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Ich  beabsichtige  in  diesem  Buche  eine  vergleichende,  alles  Ver- 
wandte zusammen  fassende  Beschreibung  des  Organismus  der  auf 
dem  Titel  genannten  Sprachen,  eine  Erforschung  ihrer  phy- 
sischen und  mechanischen  Gesetze  und  des  Ursprungs  der  die 
grammatischen  Verhältnisse  bezeichnenden  Formen,  Nur  das 
Geheimnifs  der  Wurzeln  oder  des  Benennungsgrundes  der  Ur- 
begriffe  lassen  wir  unangetastet;  wir  untersuchen  nicht,  warum 
z.  B.  die  Wurzel  1 geheh  und  nicht  stehen,  oder  warum  die 
Laut-Gruppimng  STHA  oder  STA  stehen  und  nicht  gehen 
bedeute,  Aulserdem  aber  versuchen  wir,  die  Sprache  gleich- 
sam im  Werden  und  in  ihrem  Entwickelungsgange  zu  verfol- 
gen, aber  auf  eine  Weise,  dafs  diejenigen  welche  das  von  ih- 
nen für  unerklärbar  Gehaltene  nicht  erklärt  wissen  wollen,  viel- 
leicht weniger  Anstofs  in  diesem  Buche  finden  werden,  als  sie 
von  der  hier  ausgesprochenen  Tendenz  erwarten  könnten.  In 
den  meisten  Fällen  ergibt  sich  die  Urbedeutung  und  somit  der 
Ursprung  der  grammatischen  Formen  von  selbst,  durch  die  Er- 
weiterung unseres  sprachlichen  Gesichtskreises  und  durch  die 
Confrontirung  der  seit  Jahrtausenden  von  einander  getrennten, 
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aber  noch  unverkennbare  Faniilienzüge  an  sich  tragenden  Stamm- 
schwestern. In  der  Behandlung  unserer  europäischen  Sprachen 
mufste  in  der  That  eine  neue  Epoche  eintreten  durch  die  Ent- 
deckung eines  neuen  sprachlichen  Welttheils,  nämlich  des  Sans- 
krit (* *),  von  dem  es  sich  erwiesen  hat,  dafs  es  in  seiner  gram- 
matischen Einrichtung  in  der  innigsten  Beziehung  zum  Grie- 
chischen, Lateinischen,  Germanischen  etc.  steht,  so  dafs  es  erst 
dem  Begreifen  des  grammatischen  Y erbandes  der-  • beiden  klas- 
sisch genannten  Sprachen  unter  sich,  wie  auch  des  Verhältnisses 
derselben  zum  Germanischen,  Litthauischen , Slawischen  eine 
feste  Grundlage  gegeben  hat.  Wer  hätte  vor  einem  halben  Jahr- 
hundert es  sich  träumen  lassen,  dafs  uns  aus  dem  fernsten  Orient 
eine  Sprache  würde  zugeführt  werden,  die  das  Griechische  in 
allen  seinen  ihm  als  Eigenthum  zugetrauten  Form -Vollkom- 
menheiten begleitet,  zuweilen  überbietet,  und  überall  dazu 
geeignet  ist,  den  im  Griechischen  bestehenden  Dialekten -Kampf 
zu  schlichten,  indem  sie  uns  sagt,  wo  ein  jeder  derselben  das 
Echteste,  Älteste  auf  bewahrt  hat. 

Die  Beziehungen  der  Alt-Indischen  Sprache  zu  ihren  eu- 
ropäischen Schwestern  sind  zum  Theil  so  handgreiflich,  dafs 
sie  von  jedem,  der  jener  Sprache  auch  nur  aus  der  Ferne  sei- 
nen Blick  zuwendet,  wahrgenommen  werden  müssen zum 

(*)  Sari sk  r/a.  (§.  1.)  bedeutet  geschmückt,  vollendet,  vollkommen,  in  Bezug 

* t 

auf  Sprache  soviel  als  klassisch,  und  ist  also  geeignet  den  ganzen  Stamm  zu  bezeichnen. 
Es  besteht  aus  den  Elementen  sam  mit  und  kr/a  (Nom.  kr/as , krtd,  kr /am) 
gemacht,  mit  eingeschobenem  euphonischem  . (§§.  IS, 96.). 
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Theil  aber  auch  so  versteckt,  so  tief  in  die  geheimsten  Gänge 
des  Sprachorganismus  eingreifend,  dafs  man  jede  einzelne  ihr 
zu  vergleichende  Sprache,  wie  auch  sie  selber,  von  neuen  Ge- 
sichtspunkten aus  betrachten  , und  . alle  Strenge  grammatischer 
Wissenschaft  und  Methode  an  wenden  mufs,  um  die  verschie- 
denen Grammatiken  als  ursprünglich  Eine  zu  erkennen  und 
darzustellen.  Die  Semitischen  Sprachen  sind  von  einer  derbe- 
ren Natur,  und,  das  Lexicalische  und  Syntaktische  abgerechnet, 
von  einer  höchst  sparsamen  Einrichtung  5 sie  hatten  wenig  zu 
verlieren  und  mufsten  das  was  ihnen  vom  Anbeginn  mitgege- 
ben war,  allen  zukünftigen  Zeiten  überliefern.  Die  wurzelhafte 
Consonanten- Dreiheit  (§.  107«)>  welche  diesen  Stamm  vor  an- 
deren auszeichnet,  war  allein  schon  hinreichend,  jedes  ihm  an-r 
gehörende  Individuum  kenntlich  zu  machen.’  Das  Familien- 
band hingegen,  welches  den  indisch-europäischen  Sprachstamm 
umschlingt,  ist  zwar  nicht  weniger  allgemein,  aber  in  den  mei- 
sten Richtungen  von  unendlich  feinerer  Beschaffenheit.  . Die 
Glieder  dieses  Stammes  brachten  aus  ihrer  ersten  Jugendperiode* 
eine  überaus  reichhaltige  Ausstattung,  und  in  einer  unbeschränk- 
ten Compositions-  und  Agglutinations-Fähigkeit  ' (§.  108.)  auch 
die  Mittel  dazu  mit.  Sie  konnten,  weil  sie  vieles  hatten,  auch 
vieles  einbiifsen  und  dennoch  sprachliches  Leben  tragen ; und 
durch  vielfache  Verluste,  vielfache-  Veränderungen,  Laut- Unter- 
drückungen, Umwandlungen  und  Verschiebungen  sind1  die  alten 


Stammschwestern  einander  fast  unkenntlich  geworden.  Wenig- 
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stens  ist  es  Thatsache , dafs  das  noch  . am  meisten  am  Tage 
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liegende  Verhältnis . des  Lateinischen  zum  (Griechischen  zwar 
niemals  ganz  übersehen,  aber  doch  bis  auf  unsere  Zeit  gröb- 
lich verkannt  worden  ist,  und  dafs  die  in  grammatischer  Be- 
ziehung nur  mit  sich  selbst,  oder  mit  solchem  was  ihres  Stam- 
mes ist , ' vermischte  Römersprache  auch  jetzt  noch  ah  Misch- 
sprache angesehen  zu  werden  pflegt,  weil  sie  in  der  That  vie- 
les hat,  was  zum  Griechischen  gehalten  sehr  heterogen  klingt, 
obwohl  die  Elemente,  woraus  solche  Formen  entsprungen,  dem 
Griechischen  und  anderen  Schwestersprachen  nicht  fremd  sind, 
wie  ich  dies  zum  Theil  schon  in  meinem  Conjugations- Sy- 
stem (*)  zu  zeigen  versucht  habe. 

Die  enge  Verwandtschaft  der  klassischen  mit  den  germa- 
nischen Sprachen  ist  — zahlreiche  Wortvergleichungen  ohne 
Princip  und  Kritik  abgerechnet  — vor  Erscheinung  des  asia- 
tischen Vermittelungsgliedes  fast  ganz  übersehen  worden,  ob- 
wohl der  Umgang  mit  dem  Gothischen  schon  anderthalb  Jahr- 
hunderte zählt,  das  Gothische  aber  in  seiner  Grammatik  so  voll- 
kommen und  in  seinen  Verhältnissen  so  klar  ist,  dafs,  wenn 
es  früher  eine  streng  systematische  Sprachvergleichung  und 
Sprach -Anatomie  gegeben  hätte,  die  durchgreifende  Beziehung 

(*)  Frankfurt  a.  M.  1816.  Eine  Übersetzung  meiner  englischen  Umarbeitung  dieser 

• ■ J • 

Schrift  (Anolytical  Cotnparison  of  tlie  Samcrit,  Greek,  Latin  and  Teutonic  Languages  in 

* } f 

den  Annah  of  Oriental  Literatur«,  Land.  1820.),  von  Dr.  Pacht,  findet  sich  im  zweiten 
und  dritten  Ilefte  des  2.  Jahrg.  von  Seebodes  neuem  Archiv  für  Phil,  und  Pädago- 
gik. Grimms  meisterhafte  deutsche  Grammatik  war  mir  leider  bei  Abfassung  der 
englischen  Umarbeitung  noch  nicht  bekannt  geworden,  und  ich  konnte  damals  für  die 
altgcrmanischen  Dialekte  nur  H ick  es  und  Fulda  benutzen. 
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desselben  — und  somit  des  ^Gesammt- Germanischen  — zur 
Griechen-  und  Römer-Sprache  längst  enthüllt,  nach  allen  Rich- 
tungen verfolgt,  und  gegenwärtig  von  jedem  Philologen  verstan- 
den und  anerkannt  sein  müfste  (* *)*  Denn  was  ist  wichtiger  und 
kann  dringender  von  den  Bearbeitern  der  klassischen  Sprachen 
verlangt  werden,  als  die  Ausgleichung  'derselben  mit  unserer 
Muttersprache  in  ihrer  ältesten,  vollkommensten  Gestalt?  Seitdem 
das  Sanskrit » an  unserem  sprachlichen  Horizont  aufgegangen  ist, 
läfst  sich  auch  dieses»  von  tiefer  eingehenden  grammatischen  Un- 
tersuchungen in  irgend  einem  ihm  verwandten  Sprachgebiete 
nicht  mehr  ausschliefsen,  was  auch  den  bewährtesten  und  umsich- 
tigsten Forschem  in  diesem  Fache  nicht  in  den  Sinn  kommt  (**). 


— 


— 


(*)  Erst  Ras  k hat  in  seiner  im  Jahre  18 14  verfertigten  und  1818  erschienenen 

* * 

preiswürdigen  Preisschrift  „Über  die  Thrakiscbe  Spracbklasse” — wovon  Vater  in  sei- 
nen  Vergleichungstafeln  einen  Auszug  gibt  — das  enge  Verwandtschafb-Verhältnils 
der  Germanischen ' mtf  den  klassischen  Sprächen  umfassend  dargethan.  Es  kann  ihm 

* * i » f 

nicht  zum  Vorwurfe  gemacht  werden,  dafs  er  die  damals  noch  wenig  verbreitete  asia- 
tische VermüUelnngssprache  nicht  benutzt  hat;  allein  die  Entbehrung  derselben  zeigt 
sich  bei  ihm  um  so  fühlbarer,  als  man  überall  sieht,  dafs  er  im  Stande  gewesen  wäre  sie 

• i ^ * . ' ♦ 1 - » * * 4 ' 1 *. 

mit  Geist  zu  benutzen;  in  Ermangelung  derselben  aber  kommt  er  fast  überall  der  Wahr- 
heit nur  auf  halbem  Wege  entgegen.  Wir  verdanken  ihm  (bei  Vater  S.  12.)  eine  An- 
deatung  des  von  Grimm  schärfer  aufgefafsten  und  gründlich  entwickelten  Consonan- 

l • « • ^ .i. 

ten -Verschieb ungs- Gesetzes  ($.  §.  87.). 

(•*)  Wir  verweisen  auf  W.  v.  Humboldts  höchst  gcwichtvolles  Urtheil  über  die 
Unentbehrlichkeit  des  Sanskrit  in  der  Sprachkunde  und  derjenigen  Art  Geschichte,  die 
damit  zusammenhängt  (Indische  Bibi.  1.133.).  Auch  aus  Grimms  Vorrede  zur  zweiten 
Ausgabe  seiner  trefflichen  Grammatik  mögen  einige  zu  beherzigenden  Worte  hier  an  ih- 
rem Platze  stehen  (I.VI.):  „So  wenig  der  erhabenere  Stand  des  Lat.  und  Griechischen 
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Man  fürchte  nicht,  ■ dafs  die  faktische  Gründlichkeit  in  der  \ 
utraque  lingua , . wotauf  es  dem ! Philologen  : aih  meisten  an- 
kommt , i durch  Verbreitung  über  zu  vielerlei  Sprachen  beein- 
trächtigt werde  5 denn  das  V ielariige  verschwindet , > wenn  es  als 
einartig  erkannt  und  därges  teilt,'  - und  däs  falsche  Licht  welches 
ihm  die  F^rbe  des  .Vielartigen  auftrug,  beseitigt  ist.  . Ein  ande- 
res ist  es  auch  eine  Sprache  lernen,  ein  anderes  sie  lehren,  d.  h. 
ihren  Organismus  und  Mechanismus  beschreiben  der  Lernende 
mag  sich  in  r der  engsten  Gränze  halten  und  über  die  erler- 
nende Sprache  nicht  hinaussehen;  des  Lehrenden  bück  aber 
mufs  über  die  engen  Schranken  eines  oder  zweier,  Individuen 
einer  Sprachfamilie  . hiiiausreichen , er  .müfs  ;die  Zeugnisse  der 
sämmtlichen  Stammgenossen  um  sich  versammeln,  um  dadurch 
Leben,  Ordnurig  und  organischen  Zusammenhang  in  das  aus- 
zubreitende  Sprachmaterial  der  zunächst  Vorliegenden  Sprache 

1 : ■ 1 1 t .  *  *.*M  --  ,-r..  ; )'  f,/  . j- 

,zu  bringen^,  Solches  zu  erstreben  scheint  mir  wenigstens,  die 
gerechteste  Anforderung  unserer  Zeit,  welche  seit  einigen  Jahr- 
zehnden  uns  die  Mittel  dazu1  an  die  Hand  -gegeben  hat. ' 

Die  Zend-Grattimatik  konnte  einzig  auf  dem  Wege  einer 

• • 5 • • ;r  ii  . ••  i.  :i  , • * " ; : 

strenge^,,  geregelten  Etymologie,  welche  Unbekanntes  auf  Be- 

. . » • • ' * I ' 1 *J  » •*  I . » * . % • 1 * ■ < i ! ’ . ' • * I t 

für  alle  Fälle  der  deutschen  Grammatik  au$reicht,  in  welcher  noch  einzelne  Saiten  rei- 

• 9 . ' • • 1 1 * . i : • : • 

ner  und  tiefer  anschlagcn,  eben  so  wird,  nach  A.  W.  Schlegels  treffender  Bemerkung, 
die  w eit  vollendetere  indische  Grammatik  wiederum  jenen  zum  Cclrrecliv  dienen.  Der 
Dialect,  den  uns  die  Geschichte  als  den  ältesten,  unverdorbensten  weist,  mufs  zuletzt 
auch  für  die  allgemeine  Darstellung  des  Stamms  die  tiefste  Regel  darbieten  Und  dann 

9 * * » 1 • * * « t 

bisher  entdeckte  Gesetze  der  späteren  Mundarten  reformieren  ohne  sie  sämmttich  auf- 

ruheben.”*  »■  1 ' ’ ' *•  - **  ' *’  ' '*  ' * * ' ’ ■ 5*  * 
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Bekanntes , Vieles  auf  Weniges  zurückzuführen  hat,  wieder  ge- 
wonnen werden;  denn  diese  merkwürdige,  in  vielen  Punkten 
über  das  Sanskrit  hinausreichende  und  dieses  verbessernde,  in 
seiner  Theorie  begreiflicher  machende  Sprache,  scheint  den  Be- 
kennern  von  Zoroasters  Schriften  nicht  mehr  verständlich  zu 
sein ; denn  Rask , der  Gelegenheit  hatte  sich  davon  zu  über- 
zeugen, sagt  ausdrücklich  (bei  v.  d.  Hagen  p.  33.),  dafs  ihre 
verlorene  Kunde  erst  wieder  entdeckt  werden  müsse.  Auch 
glauben  wir  beweisen  zu  können,  dafs  der  Pehlvi- Übersetzer 
des  von  Anquetil  (T.  II,  p.  476  ff.)  edirten  Zend-Vocabulars 
die  grammatische  Geltung  der  von  ihm  übertragenen  Zend- 
Wörter  häufig  höchst  mangelhaft  erkannt  hat.  Es  zeigen  sich 
darin  die  sonderbarsten  Verstöfse,  und  das  schiefe  Verhältnifs 
von  Anquetils  französischer  Übersetzung  zu  den  Zend- Aus- 
drücken ist  meistens  dem  Mifsverhältnisse  der  Pehlvi -Erklä- 
rungen zum  Zendischen  Original  beizumessen.  Fast  alle  obli- 
quen Casus  kommen  darin  nach  und  nach  zur  Ehre  als  Nomi- 
native zu  gelten;  auch  die  Numeri  sind  zuweilen  verkannt; 
dann  findet  man  Casus-Formen  vom  Pehlvi -Übersetzer  als  Ver- 
bal-Personen ausgegeben,  auch  diese  unter  sich  verwechselt, 
oder  durch  abstrakte  Nomina  übersetzt.  Einige  in  der  Note 
gegebene  Belege  mögen  dies  beurkunden  (*).  Anquetil  be- 

(*)  Ich  gebe  die  Zend  - Ausdrücke  nach  der  in  §.  30.  ff.  auseinandergesetzten  Schreib- 
art, mit  Beifügung  der  Original- Schrift,  welche  in  diesem  Buche  zum  erstenmal  im 
Bruck  erscheint  und  vor  kurzem  im  Aufträge  der  K.  Akademie  der  Wissenschaften  von 
Hrn.  Gotzig  nach  dem  Vorbilde  des  von  Hm.  Burnouf  lithographisch  edirten  Codex 
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merkt,  so  viel  ich  weifs,  nirgends  etwas  über  das  Alter  des 
gedachten  Yocabulars,  während  er  das  Alter  eines  anderen,  wo- 
rin Pehlvi  durch  Persisch  erläutert  wird,  auf  vier  Jahrhunderte 


verfertigt  worden.  Die  Pehlvi -Wörter  gebe  ich  genau  nach  Anquetil  (IL 435.  ff.) : 
ahmdkem  J^jUGdV,  P.  rouman  (vgl.  p.502.  roman  nos),  A.  je,  moi; 
tUjjj  ahubya  bonis  (mit  dualer  Endung  §.215.),  P.  avaih,  A.  bon,  excellent;  ft)  pp 
ait&  hi,  ii,  P.  var man  is,  A.  lui\  anhem  ich  war  oder  auch  ich  bin, 

P.  djanounad  er  ist,  A,  il  es  l ; anheus  mundi,  P.  akhe\  A.  le  monde ; - 

avaSsanm  horum,  P.  varrnouschan  ii,  A.  eux;  ba- 

raiti  fert,  P.  dadrouneschnt  das  Tragen  (eschnJ  bildet  im  Pehlvi  abstracte 
Substantive),  A.  il  porte,  il  execute,  porter;  bis  zweimal,  P.  dou  zwei,  A.  deux; 

beretcbio  baratibjrd  ferentibus?  jedenfalls  ein  pluraler  Dativ- 

Ablativ),  P.  dadrounes  chnt  das  Tragen,  A , porter;  {Opo  >*tui,  P.  tou  tu,  A. 

t*  ’ _ 4 ^ 

toi;  <j upj'AWpö  tdca  eaque  (neut.  §. 231.),  P.  zakedj , A.  cc\  ^>po M^gatd  der  ge- 
schlagene (vgl.  Skr.  hatas  von  äoh),  P.  maitouned  er  schlägt,  A.  il  frappe ; 
y ganat  er  schlug,  P.  maitounes  chni  das  Schlagen,  A . frapper;  -'tfs 
zanthra  per  genitorem,  P.  zarhounad  gignit,  A.  il  engendre;  ooj 
/rr/femina,  P.  vakad , A.  femelle;  £^?pO*D  strim  feminam,  P.  vakad , A.  fe- 
melle ; g^O?*Mjp ojj  stdranm  stellarum,  P.  setaron,  A.  etoiles ; 
f r a-ddtdi  dem  gegebenen  oder  vorzüglich  gegebenen,  P . f er az  dehes ehrte 
(nom.  actionis),  A . donner  abondamment;  gaithanatxm  mundorum, 

P.  guehan  (vgl.  qI£>),  A.  le  monde;  gdtdmca  locumque,  P.  fdfe, 

A.  /jVu;  nars  des  Menschen,  P.  guebna  hamat  advak , A.  un  komme ; 

M/MJ  nara  zwei  Menschen,  P.  guebna  hamat  dout  A.  deux  ltommes\  -b?bajj, 
eipiMß  ndirikanarim  feminarum,  P.  hairik  hamat  A.  fro«  (om  plusieurs ) 
femmes;  thryanm  trium,  P.  sevin , A.  troisiime;  vahmem- 

ca  praeclarumque,  P.  neacschni  adoratio,  A.  /c  /ow  niacsch ; t oft- 

mdi  praecla ro,  P.  niaesch  ko nam  adorationem  facio,  A. /e  MniV  et  fais  neaesch. 

Ich  bestehe  nicht  auf  der  Übersetzung  des  Adjeclivs  vahma  durch  prae'cla- 

rus,  aber  dessen  bin  ich  gewifs,  dals  vahmem  und  vahmdi  nichts  anders  als  Accus, 
und  Dativ  des  Stammes  vahma  sind,  und  dafs  an  eine  Möglichkeit,  daCs 
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angibt.  Es  wird  also  auch  das  in  Rede  stehende  keiner  sehr 
späten  Zeit  angehören,  vielmehr  mufste  das  Bedürfnifs  zu  Zend- 
Erklärungen  viel  früher  gefühlt  werden  als  zu  solchen  der 


t ahmdi  die  erste  Pcrs.  eines  Verbums  sein  konnte,  gar  nicht  zu  denken  ist,  Anque- 
til  gibt  aber  auch  — in  der  von  ihm  versuchten  Interlinear -Version  des  Anfangs  des 
V. S.  — zwei  andere  einleuchtende,  mit  der  Partikel  aip»  ca  und  verbundene  Dative 
als  erste  Per*,  sg.  Praes.  nämlich  csnaothrdi-c at 

f ras  as  tay  ai-c  a (s.  §.  164.)  durch  „placere  cupio,  vota  facio”. 
Man  sieht  also  aus  den  hier  gegebenen  Beispielen,  die  ich  leicht  um  vieles  vermehren 
könnte,  dab  der  Pehlvi-  Übersetzer  des  betreffenden  Vocabulars  eben  so  wenig  als  An- 
quetil  eine  grammatische  Kenntnifs  der  Zend-Sprache  hatte,  und  da(s  beide  dieselbe 
mehr  im  Geiste  eines  flexions- armen  Idioms  auffafsten,  so  dafs,  wie  im  Pehlvi  und 
Neupersischen,  die  grammatische  Geltung  der  Glieder  eines  Satzes  mehr  aus  ihrer  Stel- 
lung als  aus  ihren  Endungen  erkannt  werden  mufste.  Auch  sagt  Anquctil  (11.415.) 
ausdrücklich : La  construction  dans  la  languc  Zende , semblable  en  cela  aux  autres  tdiömes 
de  rOrient,  est  astreinte  ä peu  de  reglet  (!).  La  formation  des  terns  des  Vcrbes  y est  ä- 


peu-pres  la  mime  que  dans  le  Person,  plus  trainante  cepandant,  parce  qiielle  est  accorn- 

t * 

pagne'e  de  toutes  les  voyelles  (!).  Wie  mag  es  sich  nun  mit  der  vor  mehr  als  drei  Jahr- 
hunderten aus  dem  Pehlvi  geflossenen  Sanskrit- Übersetzung  des  Jzcschne  verhalten? 
Diese  Frage  wird  uns  gewifs  recht  bald  Iir.  E.  Burnouf  beantworten,  der  bereits  in  ei- 
nem höchst  interessanten  Auszug  seines  Comment.  über  den  V.  S.  ( Nouv . journ . Asiat , 
T.  3.  p.  321.  ff.)  zwei  Stellen  davon  mitgctheilt  und  trefflich  erläutert  hat.  Sie  sind  aber 
zu  kurz  uro  daraus  zu  kühne  Folgerungen  von  dem  Ganzen  zu  gründen;  auch  ist  ihr  In- 

i « 

halt  von  der  Art,  dafs  die  flexionsarme  Pehlvi -Sprache  dem  Zendischcn  Original  ziem- 
lich von  "Wort  zu  Wort  folgen  konnte.  Die  eine  Stelle  bedeutet:  „Ich  rufe  an,  ich  ver- 
herrliche den  vortrefflichen  reinen  Segen,  und  den  vortrefflichen  Menschen  den  reinen, 
und  den  strengen,  starken  Dämi -ähnlichen  (?  vgl.  Skr.  upamdna  Ähnlichkeit  und 
V.S.p.  i 23.  ddmois  drugd ) Izet”.  Höchst  auffallend  und  von  schlechter  Vorbedeu- 
tung ist  es  aber,  dafs  Neriosengh  oder  sein  Pehlvi- Vorgänger  den  weiblichen  Genit. 
d ahm ay d o als  pluralen  Gen.  auffafst,  da  dieser  Ausdruck  doch  offenbar,  wie  Burnouf 
sehr  richtig  bemerkt  hat,  nur  ein  Epithel  von  dfrltöis  ist.  Ich  enthalte  mich  über  die 

b* 
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Pehlvi- Sprache,  welche  den  Parsen  viel  länger  als  Zend  ge- 
läufig geblieben.  Es  war  also  eine  schöne  Aufgabe  unserer 
europäischen  Sanskrit -Philologie,  eine  in  Indien  so  zu  sagen 
unter  den  Augen  des  Sanskrit  nicht  mehr  verstandene,  gleich- 
sam verschüttete  Stammgenossin  wiederum  an  das  Licht  zu  zie- 
hen; eine  Aufgabe,  die  noch  nicht  ganz  gelöst  ist,  aber  ohne 
Zweifel  es  werden  wird.  Was  Rask  in  seiner  im  Jahre  1826 
erschienenen  und  durch  v.  d.  Hägens  Übersetzung  allgemeiner 
zugänglich  gemachten  Schrift  ,,Über  das  Alter  und  die  Echtheit 
der  Zendsprache  und  des  Zend-Avesta”  zuerst  Zuverlässiges 
über  diese  Sprache  mitgetheilt  hat,  mufs  als  erster  Versuch 
hoch  in  Ehren  gehalten  werden.  Durch  Berichtigung  der  Gel- 
tung der  Buchstaben  verdankt  diesem  geistreichen  Forscher, 
dessen  frühzeitigen  Tod  wir  tief  beklagen,  die  Zend- Sprache 
ein  natürlicheres  Ansehen.  Von  drei  Wörtern  aus  verschiedenen 
Declinationen  gibt  er  die  Singular- Beugung,  wenn  gleich  noch 
mit  empfindlichen  Lücken,  gerade  an  solchen  Steilen,  wo  die 
Zend -Formen  von  höchstem  Interesse  sind,  und  unter  ande- 
ren dieser  Sprache  diejenige  Unabhängigkeit  von  dem  Sanskrit 
geben,  welche  Rask,  vielleicht  in  zu  hohem  Grade,  für  das 
Zend  in  Anspruch  nimmt,  welches  wir  ebenfalls  nicht  als  blo- 


mifslichen  Ausdrucke  ddmdis  upamanalit  zu  reden,  und  begnüge  mich,  die  Möglich- 
keit einer  anderen  Auffassung  angedeutet  zu  haben,  als  die  von  Burnouf  sehr  gründlich 
besprochene  und  auf  Neriosengh  sich  stützende.  Die  zweite  Stelle  bedeutet:  Ich  rufe 
an,  ich  verherrliche  die  Sterne,  den  Mond,  die  Sonne,  die  anfangslosen  Lichter,  die 
selbstgeschaffenen. 
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fsen  Dialekt  des  Sanskrit  aufgefafst  wissen  wollen,  sondern  dem 
wir  eine  ähnliche  sprachliche  Selbstständigkeit  zugestehen  müs- 
sen, wie  etwa  dem  Lateinischen  gegenüber  dem  Griechischen, 
oder  dem  Alt -Nordischen  in  Beziehung  zum  Gothischen.  Lm 
übrigen  verweise  ich  auf  meine  Recension  über  Rasks  und 
v.  Boliiens  Zendschriften  in  den  Jahrb.  für  wissenschaftliche 
Kritik  (Dec.  1831.),  sowie  auf  eine  frühere  (März  1831.)  über 
E.  Burnoufs  verdienstvolle  Leistungen  in  diesem  neu  eröffne- 
ten  Felde.  Meine  dort  niedergelegten,  aus  den  von  Burnouf 
in  Paris  und  von  Olshausen  in  Hamburg  edirten  Original  - 
Texten  geschöpften  Beobachtungen  erstrecken  sich  bereits  über 
alle  Theile  der  Zend-Gramrnatik,  und  es  blieb  mir  daher  hier 
nur  übrig,  dieselben  weiter  zu  begründen,  zu  ergänzen,  einiges 
zu  berichtigen  und  auf  eine  Weise  anzuordnen,  dafs  der  Leser 
an  der  Hand  der  ihm  bekannten  Sprachen  auf  die  leichteste 
Art  mit  dieser  wiedergefnndenen  Schwestersprache  bekannt  ge- 
macht würde.  Um  nicht  den  Zugang  zum  Zend  und  Sanskrit 
durch  die  für  viele  abschreckende  und  für  jeden  verdriefsliche 
Arbeit  neu  zu  erlernender  Schriften  zu  erschweren,  habe  ich 
den  Originalschriften  jedesmal  die  Aussprache  nach  einem  con- 
sequenten  Systeme  beigefügt  j oder  wo,  zur  Raum -Ersparung,  nur 
eine  Schrift  gegeben  worden,  ist  es  die  Römische.  Vielleicht  ist 
aber  der  so  eingeschlagene  Weg  auch  der  bequemste,  um  den  Le- 
ser nach  und  nach  in  die  Kenntnifs  der  Urschriften  einzu führen. 

Da  in  diesem  Buche  die  Sprachen,  worüber  es  sich  ver- 
breitet, ihrer  selbst  willen,  d.  h.  als  Gegenstand  und  nicht  als 
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Mittel  der  Erkenntnifs  behandelt  werden,  und  mehr  eine  Phy- 
sik oder  Physiologie  derselben  zu  geben  versucht  wird,  als  eine 
Anleitung  sie  praktisch  zu  handhaben:  so»  konnten  manche  Ein- 
zelnheiten,  die  zur  Characteristik  des  Ganzen  nichts  Wesentliches 
beitragen,  ausgelassen,  und  dadurch  für  die  Erörterung  des  Wich- 
tigeren, tiefer  in  das  Spracli-Leben  Eingreifenden  mehr  Raum 
gewonnen  werden ; und  hierdurch,  wie  durch  eine  strenge, 
alles  zu  einander  Gehörige  und  sich  wechselseitig  Aufklärende, 
unter  Einen  Gesichtspunkt  bringende  Methode,  ist  es  mir, 
wie  ich  mir  schmeichle,  gelungen,  auf  verhältnifsmäfsig  engem 
Raum  die  Haupt- Ereignisse  vieler  reichbegabter  Sprachen  oder 
grofsartiger  Dialekte  einer  untergegangenen  Stammsprache  zu 
einem  Ganzen  zu  vereinigen.  Auf  das  Germanische  ist  hierbei 
ganz  vorzügliche  Sorgfalt  verwendet  worden,;  und  es  mufste 
dies  geschehen,  wenn  nach  Grimms  vortrefflichem  Werke  noch 
Erweiterungen  und  Berichtigungen  in  der  .theoretischen  Auf- 
fassung seiner  Verhältnis- Formen  gegeben  werden,  neue  Ver- 
wandtschafts-Beziehungen aufgedeckt,  oder  bereits  erkannte 
schärfer  begränzt,  und  bei  jedem  Schritte  der  Grammatik  die 
Rath -gebende  Stimme  der  asiatischen  wie  der  europäischen 
Stammschwestern  so  genau  wie  möglich  beachtet  werden  sollte. 
Auch  manche  Schein -Verwandtschaften  mufsten  beseitigt,  und 
so  z.  B.  das  i des  Litlhauischen  geri  der  Gemeinschaft  mit  dem 
i Gothischer,  Griechischer  und  Lateinischer  Formen,  wie  gö- 
daij  ayaSoi,  boni  entzogen  werden  (s.  S.  27 1 Anm.  und  vgl. 
Grimm  I,  827 > 11.)  und  das  Lat.  is  von  lupis  (lupi-bus)  von 
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dem  G riech,  tg  von  Xvnoig  (Xvkoi-o-i)  fern  gestellt  werden.  Was 
die  in  der  Behandlung  der  germanischen  Grammatik  befolgte  Me- 
thode anbelangt,  so  ist  es  die,  dafs  ich  überall  vom  Gothischen 
als  dem  wahren  Leitstern  deutscher  Grammatik  ausging,  und 
dieses  gleichzeitig  mit  den  älteren  Sprachen  und  dem  Litthaui- 
schen  auseinander  setzte.1  Am  Schlüsse  einer  jeden  Casus-Lehre 
werden  tabellarische  Überblicke  der  gewonnenen  Resultate  ge- 
geben, wobei  natürlich  alles  auf  die  genauste  Absonderung  der 
Endungen  vom  Stamme  ankommt,  die  nicht,  wie  gewöhnlich 
geschieht , nach  Willkühr  durfte  vorgenommen  werden,  so  dafs 
ein  Stück  des  Stammes  in  das  Gebiet  der  Flexion  gezogen 
wird,  wodurch  die  Abtheilung'  nicht  nur  unnütz,  sondern  so- 
gar schädlich,  Irrthum  an  den  Tag  gelegt  oder  veranlafst  wird. 
Wo  keine  Endung  ist,  darf  auch  keine  dem  Scheine  nach  hin- 
gestellt werden;  wir  geben  also  S.  175.  die  Nominative  %w£a, 
terra , giba  etc.  als  flexionslos  (§*  137*) ; die  Theilung  gib-a 
verführt  zur  Annahme,  als  wäre  a die  Endung,  während  es 
nur  die  -Verkürzung  des  6 (aus  altem  ä §.69.)  des  Thema’s 
ist  (*).  In  gewissen  Fällen  ist  es  bei  Sprachen,  die  sich  selber 

» X 

(•)  Der  einfache,  schon  anderwärts  von  mir  ausgesprochene  und  nur  aus  dem  Sanskrit 
genau  erkennbare  Satz,  dafs  das  Gothische  6 die  Länge  des  a ist,  und  somit  wo  es  ver- 
kürzt wird,  nur  o,  dieses  aber  im  Verlängerungsfalle  nur  6 werden  kann,  erstreckt  seinen 
Einflufs  auf  die  ganze  Grammatik  und  Wortbildung,  und  erklärt  z.  B.  wie  von  dags  Tag 
(Thema  DAGÄ),  ohne  Ablaut  das  Adject.  - dAgs  ( DOGÄ)  -tägig  entspringen  kann;  denn 
es  ist  diese  Ableitung  genau  von  derselben  Art  als  wenn  im  Sansk.  rdg'ata  argenteus 
von  rag  ata  arg  ent  um  kommt,  wovon  mehr  in  der  Folge.  Überhaupt  ist  das  reine, 
von  consonantischen  und  anderen  umgestaltenden  Einflüssen,  mit  seltenen  Ausnahmen, 
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nicht  mehr  recht  verstehen,  außerordentlich  schwierig,  die  rich- 
tige Abtheilung  zu  treffen  und  die  Schein -Endungen  von  den 
wirklichen  zu  unterscheiden.  Ich  habe  solche  Schwierigkeiten 
dem  Leser  niemals  verborgen,  sondern  vielmehr  überall  recht 
hervorzuheben  gesucht. 

. Das  Hochdeutsche,  besonders  in  seiner  ältesten  Periode 
(vom  8**"  bis  ll1'“  Jahrh.),  habe  ich  in  der  allgemeinen  Form- 
beschreibung meistens  nur  da  erwähnt,  wo  es  besonders  Wich- 
tiges beizubringen  hat.  Es  genügt  dann  am  Schlüsse  jedes  Ka- 
pitels die  Zusammenstellung  seiner  drei  Haupt- Perioden  mit 
dem  grammatisch  erläuterten  Gothischen,  mit  Hinweisung  auf 
die  Lautlehre  (§.66  ff.),  die  mir  die  ganze  Grammatik  vorbe- 
reiten und  erleichtern  sollte,  auf  ähnliche  Weise  wie  in  meiner 
Sanskrit- Grammatik.  Wo  aufserdem  noch  erklärende  Anmer- 
kungen nöthig  sind,  werden  sie  gegeben  werden.  Die  zweite 
Abtheilung  wird  also  mit  der  Zusammenstellung  der  germa- 


unabhängige  Indische  Vocalsystem  außerordentlich  auf  klarend  für  die  Germanische  Gram- 
matik, und  es  stützt  sich  darauf  hauptsächlich  meine  von  Grimm  sehr  wesentlich  abwei- 
chende Theorie  des  Ablauts,  den  ich  nach  mechanischen  Gesetzen  erkläre,  mit  einigen 
Modificationen  meiner  früheren  Bestimmungen  (Berl.  Jahrb.Febr.  1 827-),  wahrend  er  bei 
Grimm  eine  dynamische  Bedeutung  hat.  Die  Vergleichung  mit  dem  Griechischen  und 
Lat.  Vocalismus,  ohne  steten  Hinterhalt  des  Sanskritischen,  ist  für  das  Germanische,  wie 
mir  scheint,  in  vielen  Fällen  mehr  trübend  als  aufklärend,  da  das  Gothische  in  seinem 
Vocalsystem  meistens  ursprünglicher,  wenigstens  consequenter  ist  als  das  Griech.  und 
Lateinische,  welches  letztere  sein  ganzes  Vocal-  Reich  aufbietet,  wenn  gleich  nicht  ohne 
durchblickende  Gesetze,  um  dem  Einen  Indischen  a zu  antworten  ( stpiimu*  für  sap- 
tamas , quatuor  für  ca tvdr-as  T5!TCrao-££,  momordi  für  mamarda). 
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nischen  Declination  beginnen,  und  dann  zu  den  Adjectiven, 
um  ihre  Geschlechts-  und  Steigerungs- Bildungen  zu  beschrei- 
ben, übergehen,  von  da  zu  den  Pronominen. 

Da  die  Flexions- Eigenheiten  der  letzteren  meistens  schon 
in  der  Lehre  von  der  allgemeinen  Casus -Bildung  berücksichtigt 
werden  mufsten,  weil  sie  zu  innig  und  aufklärend  in  dieselbe 
eingreifen,  so  wird  das  in  dieser  Beziehung  noch  nachzutra- 
gende nicht  viel  Raum  in  Anspruch  nehmen,  und  der  Haupt- 
Umfang  der  zweiten  Abtheilung  dem  Verbum  überlassen  blei- 
ben. Der  Wort-Bildung  und  Wort- Vergleichung  denke  ich  ein 
besonderes  Werk  zu  widmen,  welches  als  Ergänzung  des  vor- 
liegenden angesehen  werden  mag.  In  diesem  werden  auch  die 
Partikeln,  Conjunctionen  und  Ur-Präpositionen  ihren  Platz  fin- 
den, die  ich  als  Spröfslinge  der  Pronominal- Wurzeln  und  zum 
Theil  als  nackte  Wurzeln  dieser  Wort -Klasse  ansehe  (*)  und 

(•)  Vorläufig  verweise  ich  auf  meine  beiden  letzten  Abhandlungen  (Berlin  bei  Ferd. 
Dumm  ler):  „Über  einige  Demonstrativ -Stamme  und  ihren  Zusammenhang  mit  ver- 
schiedenen Präpositionen  und  Conjunctionen1’  und  „Über  den  Einflufs  der  Pronomina  auf 
die  Wortbildung”.  Man  vergleiche  auch  C.  Gottl.  Schmidts  treffliche  Schrift 
„Qussest,  gramm . de  praeposUionibus  grateis ” und  die  ebenfalls  durch  feine  Bemerkungen 
sich  auszeichnende  Recension  derselben  von  A.  Benary  in  den  Berl.  Jahrb.  (Mai  1330). 
Fabt  man  die  Ortsadverbien  in  ihrem  Verhältnisse  zu  den  Präpositionen  auf  — und  es 
besteht  ein  nahes  Verhältnis  zwischen  beiden  — so  steht  mit  dem  in  Rede  stehenden 
Gegenstände  eine  sehr  merkwürdige  Abhandlung  des  Hrn.  Staats -Ministers  Freiherrn 
W.  v.  Humboldt  „über  die  Verwandtschaft  der  Ortsadverbien  mit  dem  Pronomen  in 
einigen  Sprachen”  in  nahem  Zusammenhang.  — Das  Zend  hat  manche  grammatische 
Lehrsätze,  die  früher  ohne  dessen  Zuziehung  gewonnen  waren,  seitdem  factisch  unter- 
stützt; darunter  war  mir  auch  dies  erfreulich,  dafs  ein  im  Sanskrit  nur  präpositional  ge- 
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daher  unter  diesem  Gesichtspunkte  bei  den  Pronominal- Ablei- 
tungen behandeln  werde.  Vielleicht  wird  bis  dahin  eine  bei 
Forschungen  dieser  Art  sehr  störende  Lücke  unserer  Litteratur 
ausgefüllt  sein,  durch  Graffs  von  allen  Freunden  deutscher 
und  allgemeiner  Sprachkunde  sehnlichst  erwarteten  althoch- 
deutschen Sprachschatz,  dessen  Druck  bald  beginnen  soll.  Was 

« 

das  Ganze  dieses,  auf  umfassende  Benutzung  der  auf  vielen 
Bibliotheken  des  In-  und  Auslandes  zerstreuten  handschrift- 
lichen Quellen , wie  auf  Berichtigung  der  * gedruckten  , sich 
stützenden  Sprachwerkes  gewähren  wird,  mag  daraus  ermessen 
werden,  was  verhältnifsmäfsig  ein  kleines,  aber  glücklich  ge- 
wähltes und  geistreich  ausgeführtes  Specimen  ,,Die  althoch- 
deutschen Präpositionen”  bereits  geleistet  und  in  dahin  einschla- 
genden Untersuchungen  gefördert  hat. 

Berlin,  im  März  1833. 

Der  Verfasser. 


brauchte*  Wort  ( ’ava  von)  sich  dort  als  vollkommen  declinirtes  Pronomen  gefunden 
hat  (vgl.  §.  172.).  Dann  erscheint  sa-ca  isque,  welches  im  Sanskrit  nur  Pronomen 
ist,  im  Zend  in  der  Gestalt  ha- ca  (§.53.)  sehr  häufig  als  Präposition  mit  der 

Bedeutung  aus;  die  Partikel  vU^j  ca  und  verliert  sich,  wie  das  verwandte  que  in  abs- 
que  in  der  Bedeutung  des  Ganzen. 

Anmerkung.  Was  in  §.6S.  über  die  Entstehung  des  u oder  o aus  älterem  a gesagt 
worden,  ist  meiner  später  gewonnenen  Überzeugung  nach  so  zu  berichtigen,  dafs  den 
Liquiden  nur  ein  rückwirkender  EinHufs  zu  gestatten,  und  das  u oder  o in  Formen  wie 
plintemu(mo\  plintju  von  dem  Einflüsse  des  vorhergehenden  Conson.  freizusprechen  ist. 
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Seit  Erscheinung  der  ersten  Abtheilung  dieses  Buches  habe  ich 
die  mir  darin  vorgesteckten  Grenzen  dadurch  erweitert,  dafs 
ich  auch  die  Slawischen  Sprachen,  vertreten  durch  ihren  älte- 
sten Dialekt,  in  den  Kreis  der  mit  dem  Sanskrit  zu  vermit- 
telnden Sprachen  gezogen  habe.  Die  Verwandtschaft  des  Sla- 
wischen mit  dem  Alt-Indischen  und  dessen  Europäischen  Schwe- 
stersprachen ist  längst  anerkannt,  und  die  Übereinstimmung  mit 
denselben  sind  besonders  beim  Verbum,  namentlich  in  den  Per- 
son-Bezeichnungen, sehr  in  die  Augen  springend.  Niemandem 
konnte  z.  B.  die  Übereinstimmung  von  da-mj , da-si , das-tj 
mit  a^TT*T  daddmi , dadäsi , Z&jfH  daddti  und  mit 

den  analogen  Formen  im  Griechischen  und  Lateinischen  ent- 
gehen, und  selbst  die  gewöhnliche  Conjugation  übertrifft  in 
der  ausnahmslosen  Bezeichnung  der  zweiten  Person  Praes.  durch 
si  das  Griechische,  wo  nur  das  Dorische  ccr-o*/  die  volle  En- 
dung bewahrt  hat,  alle  andere  Verba  aber  des  * verlustig  ge- 
gangen smd,  welches  im  Sanskrit,  Zend  und  Slawischen  an  der 
genannten  Stelle  der  stete  Begleiter  des  pronominalen  Zischlauts 
ist.  Es  gibt  aber  auch  beim  Slawischen  Verbum  Analogieen 
mit  dem  Sanskrit  und  seinen  Schwestersprachen,  welche  den 
Grammatikern,  so  viel  ich  weifs,  früher  völlig  entgangen  wa- 
ren; dazu  gehört  die  Idendität  des  Praeter,  mit  dem  Sanskri- 
tischen und  Griechischen  Aorist  und  Lateinischen  Perfecten 

* \ 

wie  man-si , eine  Übereinstimmung , die  im  Slawischen  so  zu 
sagen  unter  der  Rinde  der  ersten  Singularperson  verborgen  liegt, 
worauf  man  bei  Bestimmung  des  Charakters  eines  Tempus  ge- 
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wohnlich  zuerst  seine  Aufmerksamkeit  richtet.  Die  Verwandt- 
schaft des  ch  von  ne s och  ich  trug  mit  dem  o*a  von  eXv-va, 
dem  si  von  man-si  und  dem  Sanskritischen  sam  von  atdut - 
sam  ist  darum  nicht  erkannt  worden,  weil  man  dieses  ch 
für  den  Ausdruck  der  Person  hielt  (*),  während  in  der  That 
die  Person  in  nesoch  eben  so  wenig  ausgedrückt  ist  als  in 
eAvra  und  man-si.  Dafs  Gutturale  im  Slawischen  unter  ge- 
wissen Bedingungen  in  Zischlaute  übergehen  ist  bekannt,  dafs 
aber  auch  gelegentlich  Gutturale,  besonders  ch  aus  Zischlauten 
hervorgegangen  sind,  hierauf  glaube  ich  zuerst  aufmerksam  ge- 
macht zu  haben  (§.  255.  m.).  Gewifs  ist  es,  das  ch  von  nesoch 
ich  trug,  und  das  seine  Stelle  einnehmende  s von  nesos-te 
ihr  trüget,  und  das  s von  nesosa  sie  trugen,  fliefsen  alle 
aus  einer  Quelle,  und  aus  dem  sa  der  dritten  Pluralperson,  ge- 
genüber dem  <rav,  von  e&i* c-irav,  adik-san , 

hatte  man  vielleicht  zuerst  zur  Erkennung  der  Verwandtschaft 
mit  dem  Griechischen  und  Sanskritischen  Aorist  geführt  wer- 
den können.  Mich  hat  indessen  das  ch  der  ersten  Person  fest- 
gehalten, und  seine  Verwandtschaft  mit  Zischlauten  war  mir 
durch  andere  Fälle  klar  geworden.  Neben  den  auffallendsten 
Übereinstimmungen,  welche  das  Slawische  in  seinem  Conju- 
gationssystem  mit  den  andern  Gliedern  des  Indisch- Europäi- 
schen Sprachstammes  darbietet,  war  mir  die  noch  gröfsere  Ver- 
schiedenheit, die  scheinbar  in  seinem  Declinationssystem  ob- 
waltet (**),  lange  ein  Stein  des  Anstofses  und  Gegenstand  der 
Bewunderung  geblieben.  Bei  sprachhis torischen  Untersuchun- 
gen, bei  Bestimmungen  näherer  oder  entfernterer  Verwandt- 
schaftsgrade verschiedener  Idiome  kommt  es  aber  nicht  darauf 


(*)  S.  p.  340.  Anm.  (*). 

(**)  Man  betrachte  vorläufig  die  S.  364.  gegebene  vollständige  Declinations  -Tabelle. 
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an,  ob  äufserliche  Verschiedenheiten  in  gewissen  Theilen  der 
Grammatik  stattfinden,  sondern  darauf,  ob  diese  Verschieden- 
heiten nicht  durch  allgemeine  Gesetze  können  bedingt  werden, 
ob  sich  nicht  die  verborgenen  Gänge  wieder  aufdecken  lassen, 
auf  welchen  eine  Sprache  von  der  Gestalt,  die  sie  früher  mufs 
gehabt  haben  zu  derjenigen  gekommen  ist,  in  welcher  sie  uns 
unter  die  Augen  tritt.  Die  Verschiedenheiten  hören  auf  Ver- 
schiedenheiten zu  sein,  sobald  die  Gesetze  erkannt  sind,  kraft 
weicher  das,  was  früher  diese  oder  jene  Gestalt  gehabt  hat, 
entweder  noth wendig  so  oder  anders  sich  verändern  mufste, 
oder  auch  mit  einer  gewissen  Freiheit  die  alte  Form  behalten 
oder  eine  neue  an  ihre  Stelle  setzen  konnte.  Solche  Gesetze,  die 
zum  Theil  nothwendig  befolgt  werden  müsseli,  zum  Theil  um- 
gangen werden  können,  glaube  ich  am  Slawischen  entdeckt  und 
dadurch  das  Räthsel  der  Verschiedenheit  seines  Declinations- 
Typus  von  dem  seiner  Schwestersprachen  gelöst  zu  haben.  Das 
wichtigste,  einflufsreichste , am  meisten  zur  Individualität  des 
Slawischen  Sprachbaues  beitragende  Gesetz  ist  dies,  dafs  alle 
ursprüngliche  Endconsonanten  mehrsylbiger  VV Örter  vom 
Slawischen  aufgegeben  werden  mufsten.  Dies  Gesetz  war  nicht 
so  leicht  zu  erkennen  als  es  scheinen  mag,  nachdem  es  gefun- 
den ist.  Im  Griechischen  war  es  jedenfalls  leichter  zu  ermit- 
teln, dafs  z.  13.  die  T-Laute  am  Ende  eines  Wortes  nicht  stehen 
dürfen,  denn  man  wird  sich  vergeblich  nach  Formen  auf  r,  3 
oder  £ umsehen  5 es  war  jedoch  der  Mühe  werth  darauf  aufmerk- 
sam zu  machen,  und  ich  glaube  dies  zuerst  gethan  zu  haben  (*), 
dafs  ein  Theil  der  Verschiedenheiten  zwischen  Formen  wie 
adaddt  er  gab  und  eMSu  auf  der  Allgemeinheit  dieses  Gesetzes 
beruht.  Die  Innigkeit  der  Verwandtschaft  wird  aber  durch 


<•)  Annals  of  oriental  literaturc,  p.  22. 


VI 


Vorrede, 


solche  Verschiedenheiten,  die  durch  allgemeine  Gesetze  gebo- 
ten sind,  nicht  im  mindesten  getrübt,  und  wenn  man  Är 
für  i&frj)  sagte,  so  würde  dies  keine  gröfsere  Verwandtschaft 
* des  Griechischen  mit  dem  Sanskrit  beurkunden,  sondern  nur 
dem  Griechischen  die  Ehre  sichern,  in  einem  Punkte  weni- 
ger der  Verweichlichung  und  Bequemlichkeit  der  Aussprache 
sich  hingegeben  zu  haben.  Im  Slawischen  aber  findet  man 
einen  jeden  Consonanten  gelegentlich  auch  am  Ende  eines 
Wortes,  und  man  könnte  darum  sagen,  dafs  diese  Sprache 
durchaus  keine  Abneigung  gegen  irgend  einen  Endconsonanten 
habe.  Die  Sache  aber  verhält  sich  so,  dafs  die  Consonanten, 
die  jetzt,  und  zwar  schon  im  Alt- Slawischen,  am  Ende  ste- 
hen, sämmtlich,  einsylbige  Wörter  abgerechnet,  nur  Endconso- 
nanten zweiter  Generation  sind,  die  erst  an  die  Reihe  kamen, 
das  Wort  zu  schliefsen,  nachdem  die  Endungen,  die  hinter  ih- 
nen standen,  sich  abgeschlißen  hatten.  Die  Endconsonanten 
aber,  die  ursprünglich  am  Ende  standen,  und  die  das  Sanskrit, 
zum  Theii  mit  dem  Lateinischen,  Griechischen,  Germanischen 
und  Litthauischen  gemein  hat,  sind  in  Slawischen  mehrsylbi- 
gen  Wörtern,  kraft  des  erwähnten  Gesetzes,  spurlos  unterge- 
gangen. Dies  mufste  vorzüglich  im  Declinationsystem,  wo  so 
viele  Casussuffixe  hauptsächlich  durch  ihre  Endconsonanten  sich 
kenntlich  machen,  eine  Art  von  sprachlicher  Revolution  hervor- 
bringen, und  dem  Slawischen  einen  Schein  von  Eigenthümlich- 
keit  in  Flexionen  einprägen,  der  noch  dadurch  erhöht  wird, 
dafs  manche  ursprünglich  nicht  schliefsende  Consonanten  kühne, 
wenn  gleich  nicht  ungewöhnliche,  Verwechselungen  erfahren 
haben.  Dieses  im  Einzelnen,  in  möglichst  strenger  und  klarer 
Methode  nachzu weisen,  und  die  Resultate  meiner  Forschungen 
in  möglichst  engen  Raum  zu  konzentriren,  bin  ich  eifrigst  be- 
müht gewesen;  und  wenn  die  Aufgabe,  die  ich  mir  in  dieser 
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Beziehung  gestellt  habe,  gelungen  ist,  so  wäre  hiermit  ein  wich- 
tiges Problem  in  der  Sprachgeschichte  gelöst.  Denn  Misch- 
sprachen in  Ansehung  der  grammatischen  Flexionen,  die  den 
wahren  Organismus  einer  Sprache  ausmachen,  dürfen  wir  nur 
im  äußersten  Nothfalle  annehmen,  da  es  unnatürlich  ist,  dafs 
eine  Sprache  in  der  Bezeichnung  grammatischer  Verhältnisse  bald 
in  dieses,  bald  in  ein  anderes  Sprachgebiet  eingreife  und  ihr 
Material  daraus  in  buntem  Gemisch  zusammensetze.  Auch  habe 
ich  noch  nirgends  bestätigt  gefunden,  dafs  vollkommen  neue 
und  eigenthümliche  Flexionen  in  späteren  Sprachperioden  ent- 
standen sind.  Darum  ist  es  mir  wichtig,  gezeigt  zu  haben,  und 
in  der  Lehre  vom  Verbum  noch  weiter  darthun  zu  können,  dafs 
das  Slawische  der  Allgemeinheit  dieses  Grundsatzes  nicht  im 
Wege  steht,  und  dafs  es  in  seiner  Grammatik  weder  etwas  streng 
Eigenthümliches,  noch  aus  Nicht- Sanskritischen  Sprachen  Ein- 
gedrungenes aufweist.  In  welthistorischer  Beziehung  aber  ist  es, 
wie  mir  scheint,  von  nicht  geringer  Bedeutung,  da  die  Genea- 
logie und  Urgeschichte  der  Völker  nur  aus  den  untrüglichen 
Zeugnissen  der  Sprachen  ermittelt  werden  können,  durch  diese 
zur  Überzeugung  gelangt  zu  sein,  dafs  die  Slawen  gleich  den 
Griechen,  Römern,  Germanen,  Alt-Preufsen  und  Litthauem, 
ohne  einen  solchen  Grad  von  Vermischung  mit  heterogenen 
Stämmen,  der  auf  die  Sprache  zerstörend  hätte  einwirken  kön- 
nen, an  dasjenige  Asiatische  Ur-Volk  sich  anschliefsen,  dessen 
Sprache  am  treusten  im  Sanskrit  und  Zend  erhalten  ist. 

Wegen  der  Erweiterung  des  zu  behandelnden  Stoffes  durch 
das  Slawische,  habe  ich  dem  Germanischen  nicht  überall  die  Aus- 
dehnung geben  können,  die  ich  gewünscht  hätte,  und  worauf 
ich  in  der  Vorrede  zur  ersten  Abtheilung  (S.vi)  hingedeutet 
hatte.  Ich  habe  nun  das  Hochdeutsche  fast  ganz  im  Hintergründe 
gelassen,  das  Gothische  aber  als  wahren  Grundpfeiler  deutscher 
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Grammatik,  unser  Germanisches  Sanskrit,  um  so  mehr  mit  Sorg- 
falt behandelt.  Die  weitere  Entfaltung  meines  auf  durchgrei- 
fende Vergleichung  mit  den  verwandten  Sprachen  sich  stützen- 
den Systems  der  deutschen  Grammatik  behalte  ich  mir  in  einem 
besonderen  Werke  vor.  Hier  will  ich  nur  noch  bemerken,  dafs 
meine  Untersuchung  über  das  Slawische  mir  auch  für  die  deut- 
sche Grammatik  wesentliche  Dienste  geleistet  hat,  indem  ich  da- 
durch zu  der  Überzeugung  gelangt  bin,  dafs  unsere  sogenannte 
starke  Adjectiv-Declination,  die  ich  nunmehr  die  definite 
nenne,  mit  der  diesen  Namen  führenden  Declination  im  Alt- Sla- 
wischen und  Litthauischen  völlig  identisch  ist,  und  eben  so  wie 
diese  ein  Pronomen,  und  zwar  dasselbe  Pronomen  enthält,  nur 
mehr  versteckt  und  im  Gothischen  schon  in  mehreren  Casus  nur 
noch  durch  seine  Endungen  repräsentirt  (*).  Ich  habe  das  Glück 
gehabt  über  diese  schon  anderwärts  berührte  Wahrnehmung  (**) 
noch  das  mir  überaus  schätzbare  beifällige  Urtheil  meines  ver- 
ewigten Gönners  W.  v.  Humboldt  zu  erfahren,  in  welchem 
vor  kurzem  die  Sprachwissenschaft  ihre  schönste  Zierde  verloren 
hat.  Vom  Schmerz  über  diesen  harten  Verlust  noch  ganz  ergrif- 
fen, kann  ich  es  nicht  unterlassen,  hier  dem  ruhmvollen  Anden- 
ken jenes  grofsen  Mannes  den  Ausdruck  der  innigsten  Verehrung 
und  Bewunderung  zu  zollen,  womit  seine  geistreichen  Schriften 
im  Gebiete  philosophischer  und  historischer  Sprachforschung,  so 
wie  sein  lehr-  und  liebreicher  persönlicher  und  brieflicher  Um- 
gang mich  durchdrungen  haben. 

Berlin,  im  Mai  1835. 

Der  Verfasser. 


(•)  S.  377.  ff.  und  vgl.  S.  333. 

(**)  Berl.  Jahrb.  d.  I.  S.  323. 
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lik,  der  in  seinen  wesentlichsten  Grundlagen  bereits  vor  26  Jahren 
*m  meinem  Conjugationssystem  des  Sanskrit,  Griechischen,  Lateini- 
nischen,  Persischen  und  Germanischen  dem  Publicum  übergeben 
worden  und  dessen  Ergebnisse  auch  seitdem  ziemlich  allgemeine  An- 
erkennung gefunden  haben.  Niemand  zweifelt  vielleicht  jetzt  noch 
an  der  ursprünglichen  Identität  der  genannten  Sprachen,  wozu  sich 
in  vorliegendem  Buche  noch  das  Litthauische  und  Slawische  gesel- 
len, während  ich  seit  Erscheinung  der  dritten  Abtheilung  den  Cel- 
tischen  Sprachen  eine  besondere  Abhandlung  gewidmet  habe  (*)  und 
in  einem  unlängst  erschienenen  Werke  auch  den  Malayisch  - Polyne- 
sischen  Idiomen  eine  Urverwandtschaft  mit  dem  Sanskrit -Stamme 
nachzuweisen  versucht  habe.  Schon  in  meinem  Conjugationssystem 
galt  mir  aber  die  Ergründung  sprachlicher  Verwandtschaften  nicht 
blos  als  Zweck,  sondern  auch  als  Mittel  zur  Eindringung  in  die  Ge- 
heimnisse der  Sprach -Entwickelung,  indem  sich  Sprachen,  die  ur- 
sprünglich Eins  waren,  aber  seit  Jahrtausenden  ihrem  eigenen  Schick- 
sale folgen,  dadurch  wechselseitig  einander  aufklären  und  ergänzen, 


(•)  in  den  Abhandlungen  der  phil.- historischen  Kl.  der-  Akad.  der  Wissenschaften 
vom  J.  1838.  Die  besondere  Ausgabe  meiner  Abhandlung  ist  vergriffen  und  sie  wird 
später  zur  Ergänzung  dieser  vergleichenden  Grammatik  wieder  abgedruckt  werden. 

a* 
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dafs  die  eine  an  dieser,  die  andere  an  jener  Stelle  den  ursprüngli- 
chen Organismus  in  einem  gesunderen,  vollkommeneren  Zustande 
bewahrt  hat.  Ein  Haupt -Ergebnifs  der  in  meinem  Conjugationssy- 
stem  angestellten  Untersuchung  war  dies,  dafs  viele  grammatische 
Formen  des  Verbalbaues  sich  durch  angewachsene  Hülfsverba  erklä- 
ren, die  zum  Theil  den  einzelnen  Sprachen  ein  ganz  eigenthümli- 
ches  Gepräge  geben,  und  die  Ansicht  zu  unterstützen  scheinen,  als 
entwickelten  sich  noch  in  den  späteren  Perioden  der  Sprachgeschichte 
neue  grammatische  Formen  aus  neugeschaffenem  Stoffe,  während  man 
bei  näherer  Betrachtung  überall  nur  uraltes  Gemeingut,  zuweilen  in 
origineller  Anwendung  findet.  So  erhält  das  Lateinische,  dem  so 
nahe  verwandten  Griechischen  gegenüber,  durch  seine  Tempus-  und 
Modusformen  auf  bam , bo,  vi,  rem  imd  rim  ein  völlig  fremdartiges  An- 
sehen. Es  sind  aber  diese  Endungen,  wie  längst  gezeigt  worden, 
nichts  als  die  uralten , allen  Gliedern  des  Indisch  - Europäischen 
Sprachstammes  gemeinschaftlichen  Wurzeln  des  Seins,  wovon  die  eine 
einen  Labial,  die  andere  einen  leicht  zu  r umschlagenden  Zischlaut 
zum  radicalen  Consonanten  hat;  darum  ist  es  auch  nicht  befrem- 
dend, dafs  bam  eine  grofse  Ähnlichkeit  mit  dem  Sanskritischen  afta- 
vam  und  Litthauischen  buwaii  ich  war  darbietet  (s.  S.762.),  wäh- 
rend Formen  wie  amabo  durch  ihren  Schlufsbestand theil  mit  dem 
Angelsächsischen  beo  und  Krainischen  bom  ich  werde  sein  in  einem 
merkwürdigen  Einklang  stehen  (s.  S.  914.  ff.),  und  mit  dem  Irländi- 
schen Dialekt  des  Celtischen  darin  sich  berühren,  dafs  auch  hier  die 
labiale  Wurzel  des  Seins  einen  Bestandteil  der  Futura  attributiver 
Zeitwörter  ausmacht  (s.  §.526.). 

In  den  Lateinischen  Conjunctiven  wie  amem , amäs  und  Futu- 
ren  wie  legam , legis  hatte  ich  schon  früher  durch  Vermittelung  des 
Sanskrit  eine  Analogie  mit  den  Griechischen  Optativen  und  Ger- 
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manischen  Conjunctiven  erkannt,  und  als  Exponent  des  Modus-  oder 
Zeitverhältnisses  ein  Hülfsverbum  bezeichnet,  welches  wollen,  wün- 
schen bedeutet,  und  dessen  Wurzel  im  Sanskrit  i lautet,  die  sich 
hier  wie  im  Lateinischen  Und  Althochdeutschen  mit  einem  vorher- 
gehenden a zu  6 zusammenzieht,  im  Griechischen  abei:  mit  dem  zu 
a entarteten  a den  Diphthong  oi  bildet.  So  treten  uns  das  Sanskri- 
tische bare  Sy  das  Althochdeutsche  beris,  das  Lateinische  feres,  das 
Gothische  bairaiSy  das  Zendische  barois  und  das  Griechische  (peqoig 
als  wurzelhaft  und  flexivisch  verwandte  Formen  entgegen,  die  wahr- 
haft Staunen  erregen  durch  die  bewunderungswürdige  Treue,  in  wel- 
cher sieb  der  Urtypus  in  so  vielen,  seit  unberechenbarer  Zeit  von 

•• 

einander  geschiedenen  Sprachen  erhalten  hat.  überhaupt  mag  die- 
ser Modus,  den  ich  in  §.672-713.  ausführlich  beschrieben  und 

•• 

S.  672.  ff.  in  tabellarische  Übersicht  gebracht  habe,  als  einer  der 
Glanzpunkte  der  gemeinschaftlichen  Grammatik  der  Indisch- Euro- 
päischen Sprachglieder  betrachtet  werden.  Alle  Idiome  des  sprach- 
lichen Riesenstammes,  soweit  sie  in  diesem  Buche  versammelt  sind, 
nehmen  unter  verschiedenen  Namen  Theil  daran.  Im  Slawischen, 
Litthauischen,  Lettischen  und  Altpreufsischen  ist  es  der  Imperativ, 
in  welchem  wir  den  in  der  Sanskrit  - Grammatik  Potentiälis  und  Pre- 
cativ  genannten  Modus  wieder  erkennen,  und  es  ist  höchst  merkwür- 
dig, wie  nahe  hierin  das  Krainische,  wie  es  noch  heute  gesprochen 
wird,  mit  dem  längst  verblichenen  Sanskrit  sich  berührt.  Ich  habe, 
um  dies  recht  deutlich  ins  Licht  zu  setzen,  S.  976.  zwei  in  den  bei- 
den Sprachen  gleichbedeutende  Verba  einander  gegenübergestellt  und 
dabei  den  Sanskritischen,  aus  ai  erwachsenen  Diphthong  ^ nach  sei- 
ner etymologischen  Geltung  geschrieben. 

Wo  in  den  hier  behandelten  Sprachen  Verschiedenheiten  obr 
walten,  beruhen  sie  oft  auf  allgemeinen  Lautgesetzen,  und  hören 
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darum  auf,  Verschiedenheiten  zu  sein.  So  hat  in  gedachtem  Para- 
digma das  Krainische  in  den  drei  Singularpersonen  des  Imperativs 
die  Personal -Endung  verloren,  während  der  Dual  und  Plural  im 
schönsten  Einklang  mit  dem  Sanskrit  stehen.  Die  Verstümmelung 
im  Singular  beruht  aber  auf  dem  Laut -Gesetze,  welches  die  Slawi- 
schen Sprachen  genöthigt  hat,  wenigstens  bei  mehrsylbigen  Wörtern, 
alle  ursprünglichen  End-Consonanten  abzulegen  (s.  g.  255.£).  Nach 
diesem  Grundsätze  steht  auch  dem  Lateinischen  dem , dSsf  det  (aus 
daim , dais , dait)  im  Krainischen  dreimal  däj  (=  däi)  gegenüber, 
während  im  Präsens  dam  vollständiger  ist  als  doy  und  dash  eben  so 
vollständig  als  das , weil  nämlich  im  Präs,  die  Pronominal -Conso- 
nanten  ursprünglich  ein  i hinter  sich  hatten.  (*) 

Die  Germanischen  Sprachen  haben  auf  die  Anknüpfung  der 
Wurzeln  des  Seins  verzichtet.  Es  fehlen  ihnen  Futura  wie  das  Sans- 
kritische dd-syämi , Griechische  Sw-cuj  und  Litthauische  dü-su , und 
auch  solche  mit  der  labialen  Wurzel  des  Seins,  die  das  Lateinische 
da-bo  und  Irländische  Futura  wie  meal-fa-mar  wir  werden  betrü- 
gen, und  Litthauische  Conjunctive  wie  dütum-bimc  daremus  (s. 
S.  940.)  darbieten.  Auch  fehlen  dem  Germanischen  Präterita  wie 
das  Sanskritische  adik-s am,  Griechische  e&nc-cra  und  Lateinische 
dic-si  (s.  S.  803.),  woran  sich  die  Slawischen  wie  da-ch  ich  gab, 
dachom  wir  gaben  anschliefsen , deren  Guttural  wir  aus  einem 
Zischlaut  erklärt  haben.  (**)  Dagegen  haben  die  Germanischen  Idiome 
durch  Anknüpfung  eines  thun  bedeutenden  Hülfszeitwortes  den  Schein 
einer  neuen  Flexion  gewonnen.  In  diesem  Sinne  habe  ich  bereits 


(*)  Skr.  daddmiy  daddsi , daddti , worauf  das  Krain.  dam  (für  dadm , da- sh , da 
sich  stutzt,  s.  S.69S. 

(**)  S.  §. 255.m.  und  S.  56t.  ff. 
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in  meinem  Conjugationssystem  die  Gothischen  Plurale  wie  sökidi- 
dum  und  Conjunctive  wie  sökidedjau  (ich  suchen  thäte)  aufgefafst, 
und  später  in  Übereinstimmung  mit  J.  Grimm  das  betreffende  Hülfs- 
verbum  auch  auf  den  Singul.  Indic.  sökida  und  unsere  Formen  wie 
suchte  ausgedehnt  (s.  §.620.  ff.);  auch  glaube  ich  dasselbe  Auxiliär 
im  Slawischen  Futurum  bu-du  ich  werde  sein  (ich  thue  sein) 
und  im  Imperativ  bü-di  (eigentlich  thue  sein),  ferner  in  idü  ich 
gehe  (gehen  thue,  s.  §.633.),  endlich  in  den  Griech.  Passiv- Ao- 
risten auf  erkannt  zu  haben  (s.  §.630.).  Denn  das  Hülfsver- 
km,  woran  unser  thun  sich  anschliefst,  welches  S.  621.  ff.  ausführ- 
lich behandelt  worden,  bedeutet  im  Skr.  und  Zend  sowohl  setzen 
als  machen  und  das  Altsächs.  deda  ich  that  gleichtauffallend  dem 
Zendischen  reduplicirten  Präteritum  dadha  (s.  §.639.).  Merkwür- 
dig aber  ist  es,  dafs  diejenige  Skr.  Verbalklasse,  woran,  wie  ich 
glaube  gezeigt  zu  haben,  unsere  schwache  Conjugation  sich  anschliefst, 
ebenfalls  dasjenige  Präteritum,  worauf  unser  deutsches  sich  stützt 
(das  reduplicirte  od.  Perfect)  immer  umschreibt,  entweder  durch  ein 
thun,  machen  bedeutendes  Hülfsverbum  oder  durch  das  Verb,  sub- 
stantivum.  Es  war  also  hierin,  wie  in  so  vielen  anderen  Dingen, 
die  scheinbar  eigenthümliche  Richtung,  die  die  Germanischen  Spra- 
chen genommen  haben,  gleichsam  sehon  durch  die  alte  Asiatische 
Stammschwester  vorgezeichnet. 

Ich  kann  aber  nicht  nachdrücklich  genug  mich  gegen  die  Mis- 
deutung  verwahren,  als  wollte  ich  überall  dem  Sanskrit  den  Vorzug 
der  treueren  Aufbewahrung  des  Urzustandes  zusichern;  ich  habe  viel- 
mehr schon  sehr  oft  in  den  früheren  Lieferungen  dieses  Werkes  und 
auch  schon  in  meinem  Conjugationssystem  und  den  Annals  of  Orien- 
tal Lit.  vom  J.  1820  darauf  aufmerksam  gemacht,  dafs  das  Sanskrit 
in  manchen  Punkten  Zerstörungen  erfahren  hat,  wo  eine  oder  die 
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andere  der  Europäischen  Schwester -Idiome  uns  den  Urzustand  treuer 
überliefert  hat.  So  ist  es  gewifs  in  Folge  eines  treueren  Festhaltens 
an  dem  Urzustand  der  Sprache,  wenn  z.  B.  das  Litthauische  dicwas 
Gott  und  alle  ähnlichen  Formen  ihr  Nominativzeichen  s vor  jedem 
folgenden  Anfangsbuchstaben  unverändert  lassen,  während  das  dem 
erwähnten  diewas  entsprechende  Sanskritische  devas  nach  Mafsgabe 
des  folgenden  Anlauts  oder  einer  Pause  bald  zu  dcvafi , bald  zu 
d elf 6y  bald  zu  deva  wird,  und  dieselbe  Erscheinung  bei  allen  an- 
deren Formen  auf  as  eintritt.  Auch  darin  ist  das  heutige  Litthaui- 
sche alterthümlicher  und  vollkommener  als  das  Sanskrit,  dafs  es  in. 
seinem  essi  du  bist  in  Gemeinschaft  mit  dem  Dorischen  «nn  die 
beiden  erforderlichen  $,  wovon  eines  der  Wurzel,  das  andere  der 
Personal  Endung  gehört,  bewahrt  hat,  während  das  Skr.  asi  eines 
verloren  hat;  ferner,  dafs  die  Formen  esme  wir  sind,  este  ihr  seid 
in  Gemeinschaft  mit  dem  Griech.  ecr/ uevt  irre  den  vom  Sanskritischen 
smasy  sfas  gewichenen  Wurzel -Vocal  gerettet  haben  (s.  S.  695.). 
Das  Latein,  erant  und  baut  von  amabant  etc.  übertreffen  das  Skr. 
dsan  und  aVavan  sie  waren,  sowie  das  Griech.  %<rav  und  s<f)vov , 
durch  Erhaltung  des  der  3ten  Person  zukommenden  /,  und  ferens 
und  das  Zendische  bar  ans  sind  bevorzugt  vor  dem  Sanskr.  Var  an 
und  Griech.  durch  Bewahrung  des  Nominativzeichens,  wie  auch 

das  Litthauische  wezaiis  ( wez'qs ) in  Gemeinschaft  mit  dem  Zend. 
vazans  und  Lat.  vehens  in  dieser  Beziehung  das  Skr.  vahan  be- 
schämt. Merkwürdig  ist  es  in  der  That,  dafs  manche  Sprachen,  die 
jetzt  noch  im  Munde  des  Volkes  leben,  hier  und  da  Formen  der 
sprachlichen  Urwelt  behaupten,  die  mehrere  ihrer  älteren  Schwe- 
stern schon  vor  Jahrtausenden  verloren  haben.  Es  ist  vorhin  des 
Vorzugs  des  Krainischen  dam  vor  dem  Lat.  do  gedacht  worden;  in 
demselben  Vorzug  steht  aber  auch  jedes  andere  Krainische  Verbum 


Digitized  by  Google 


Vorrede . 


ix 


ror  jedem  anderen  Lateinischen,  sum  und  inquam  ausgenommen, 
wie  vor  den  meisten  Griechischen,  da  das  Krainische,  und  in  Ge- 
meinschaft mit  ihm  das  Irländische,  in  allen  Präsensformen  von  der 
ursprünglichen  Endung  mi  das  Haupt -Element  gerettet  hat.  Auch 
ist  es  in  der  Sprachgeschichte  eine  wohl  zu  beachtende  Erscheinung, 
dafs  unter  den  Indischen  Töchtern  des  Sanskrit,  wie  überhaupt  un- 
ter seinen  lebenden  Asiatischen  und  Polynesischen  Verwandten, 
keine  einzige  Sprache  mit  den  vollkommeneren  Idiomen  unseres  Erd- 
theils  hinsichtlich  der  grammatischen  Sanskrit- Analogien  sich  mes- 
sen kann.  Das  Persische  hat  zwar  die  alten  Personal -Endungen 
ziemlich  getreu  erhalten,  jedoch  im  Nachtheil  gegen  das  Litthauische 
und  Krainische  den  Dual  verloren,  und  von  der  antiken  Bildungs- 
weise der  Tempora  und  Modi  fast  nichts  gerettet;  auch  die  alten 
Casus -Endungen,  wovon  das  Litthauische  fast  alles,  die  klassischen 
und  die  Germanischen  Sprachen  vieles,  die  - Celtischen  einiges  ge- 
rettet haben,  hat  das  Persische  völlig  schwinden  lassen,  nur  dafs 
seine  Plurale  auf  an  den  Sanskritischen  Plural -Accusativen  eben  so 
sehr  gleichen  als  die'  Spanischen  auf  os  und  as  den  Lateinischen, 
und  dafs  auch  die  sächlichen  Plurale  auf  hd , wie  ich  glaube  gezeigt 
zu  haben,  mit  dem  alten  Declinationssystem  in  Verbindung  stehen 
(s.  §.  241.).  Auch  in  der  Treue  der  Erhaltung  einzelner  Wörter 
steht  das  Persische  gegen  die  Europäischen  Sanskrit - Schwestern  oft 

, t 

sehr  im  Nachtheil,  denn  während  z.B.  in  dem  Ausdrucke  der  Zahl 
3 die  Europäischen  Sprachen,  soweit  sie  zum  Sanskrit  gehören,  alle 
sowohl  den  T-Laut  (als  /,  th  oder  d)  als  auch  das  r bewahrt  ha- 
ben, ist  das  Persische  sih  von  der  antiken  Form  weiter  abgewichen 
als  das  Tahitische  toru  (euphonisch  für  tru),  .Auch  das  Persische 
cehär  oder  cdr  4 steht  im  Nachtheil  gegen  das  Litthauische  ke- 

b 
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turit  Russische  cetjrre,.  Gothische  fidvör , Wallisische  pedwar  und 
selbst  gegen  das  Madagassische  e-fatra. i •;!  • . 

;»  Dem  Bengalischen  wird  Niemand  die  Verwandtschaft ' mit  dem 
Sanskrit  streitig  machen;  allein  es  hat  das  grammatische  System  völ- 
lig geändert,  gleicht  also  in  dieser  Beziehung  dem  Sanskrit  unend- 
lich weniger  als  die  meisten  Europäischen  Sprachen.  Auch  in  lexi- 
calisfcher  Beziehung  weicht  das  Bengalische,  bei  solchen  Wörtern 
nämlich,  die  den  Gährungsprocefs  einer,  aus  den  Trümmern  einer  al- 
ten, neii  erstandenen  Sprache  durchgemacht  haben,  und  nicht  erst 

in  verhältnifsmäfsig  später  Zeit  aus  dem  Sanskrit  ohne  die  mindeste 
«• 

Änderung,  oder  nur  mit  geringen  Modificationen  der  Aussprache 
wieder  herübergeholt  sind,  der  genannten  Sprache  bei.  Weitem  we- 
niger als  ihre  Europäischen  Schwestern.  Wir  wollen  das  Wort 
Schwester  selber  als  Beispiel  nehmen;  dieses  Deutsche  Wort  gleicht 
dem  Sanskritischen  $vasdr( [*)  viel  mehr  als  das  Bengal.  bohini(**)y 
auch  gleicht  unser  Bruder  dem  Sanskritischen  Brdtar  mehr  als 

das  verweichlichte  Bengalische  Bai  und  unser  Tochter  ], dem  Sans- 

• 

kritische^  du hitar  unendlich  mehr  als  das  Bengalische  gi  ( dschht ); 
auch  überstrahlen  unsere  Ausdrücke  Vater  und  Mutter . gegenüber 
dem  Sanskritischen  pitar  (aus  patar)  und  mdtar  das  Bengalische 

i * . • v 

• t 

— — 

* r • X * 

• t . * 

(*)  Dies  und  nicht  jvasr  ist  das  wahre  Thema;  der  Nominat  ist  svasd , der  Acc. 

. • x ’ 

s»as&ram.  Diesem  Worte  ist,  wie  auch  Pott  annimmt,  hinter  dem  2ten  s ein  von 

. i 

mehreren  Europ.  Sprachen  bewahrtes  / abhanden  gekommen. 

• « .1 

♦ \ 

(**)  Das  anfangende  s ist  abgeworfen  und  das  2te  zu  h entartet.  Sanskritisches  v 
wird  im  Beng.  regelmäfsig  wie  b und  a wie  o gesprochen.  Was  den  Ausgang  int  anbe- 

- , . • • ff 

langt,  so  betrachte  ich  das  i für  einen  eingesebobenen  Bindevocal,  und  das  n für  entartet 
aus  r,  wie  in  dem  Zahlworte  tin  drei.  Eigentlich  setzt  bohini  ein  Skr.  svasrt  (aus 
sva-sirt)  voraus. 
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bap  oder  baba  (* *)  und  nid.  Unser  drei , acht  und  neun  gleichen 
dem  Sanskritischen  triy  MStdu  (aus  aktdu ),  navan  mehr  als  das 
Bengalische  tin,  afy  nay,  unser  sieben  hat  von  dem  pt  des  Sanskri- 
tischen saptan  nur  den  Labial,,  das  Bengalische  sdt  nur  den  T-Laut 
geschützt  und  den  Ausgang  an  ganz  fallen  lassen.  Überhaupt  scheint 
es,  dafs  in  den  heifsen  Regionen  die  Sprachen,  wenn  sie  einmal  das 
alte  grammatische  Band  gesprengt  haben,  ihrem  Verfall  viel  rasche« 
ren  Schrittes  entgegengehen,  als  unter  unserer  milderen  Europäischen 
Sonne.  Wenn  aber  das  Bengalische  und  andere  Neu-Indische  Idiome 
wirklich  ihr  altes  grammatisches  Gewand  abgelegt  und  zum  Theii 
ein  neues  angezogen  haben,  und  in  ihren  Wortformen  fast  überall 
Verstümmelungen  am  Anfang  oder  in  der  Mitte  oder  am  Ende  er-' 
fahren  haben,  so  möge  Niemand  daran  Anstofs  nehmen,  wenn  ich 
dasselbe  von  den  Malayisch-Polynesischen  Sprachen  Behaupte,  und 
dieselben  dem  Sanskrit- Stamme  zufuhre,  weil  ich  eine  durchgrei* 
fende  Verwandtschaft  in  Zahl-  und  Fürwörtern,  und  aufserdem  eine 
beträchtliche  Anzahl  anderer  gemeinschaftlichen  Wörter  darin  gefun-[ 
den  habe  (**).  Die  Sprachwissenschaft  würde  ihren  Beruf  schlecht 
erfüllen,  wenn  sie  nur  solchen  Idiomen  eine  ursprüngliche  Identität 
zugestehen  wollte,  in  denen  die  wechselseitigen  Ähnlichkeiten  über« 
all  recht  sichtbar  und  schlagend  hervortreten,  wie.; etwa  zwischen 
dem  Sanskritischen  da ddini,  Griechischen  Litthauischen  diuni 

und  Altslawischen  damj ..  Die  meisten  Europäischen  Sprachen  be- 

- - - - . . : ...  ...  


ill  ... 


(*)  Wie  mir  scheint,  eine  Reduplication  der  Anfangssylbe  pa.  ' * - J‘ 

* ■ ’ * ° • • r ji( 

(**)  S.  meine  Schrift  „über  die  Verwandtschaft  der  malayisch -polynesiscben  Spra- 

* * * ’ ‘ • t \ t 

eben  mit  den  indisch -europäischen”  so  wie  meine  Selbstanzeigc  derselben  in  den  Jahrb. 
für  wiss.  Kritik  (März  1842.),  und  vgl.  L.  D iefenbach's  einsichtsvolle  Recension  l.c. 


Mai  1842. 


. i . J «>o  lf  ■ 
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dürfen  in  der  That  nicht  des  Beweises  ihrer  Verwandtschaft  mit  dem 
Sanskrit;  denn  sie  sprechen  ihn  durch  ihre  zum  Theil  sehr  wenig 
entstellten  Formen  klar  genug  selber  aus.  Was  aber  hier  noch  der 
Wissenschaft  zu  thun  übrig  bleibt,  und  was  ich  nach  Kräften  zu  thun 
bemüht  gewesen  bin,  ist,  einerseits  die  Ähnlichkeiten  bis  in  die  ver- 
borgensten Winkel  des  Sprachbaues  zu  verfolgen,  und  andererseits 
die  gröfseren  oder  geringeren  Verschiedenheiten  soviel  wie  möglich 
auf  die  Gesetze,  wodurch  sie  möglich  oder  nothwendig  geworden 
sind,  zurückzuführen.  Es  ist  aber  schon  von  selbst  klar,  dafs  es  Spra- 
chen geben  könne,  die  in  dem  Zwischenraum  der  Jahrtausende,  wo- 
durch sie  von  der  Quelle,  wovon  sie  ausgegangen  sind,  getrennt  sind, 
ihre  Wortformen  gröfstentheils  so  verändert  haben,  dafs  eine  Zu- 
rückführung auf  die  Muttersprache,  wenn  sie  noch  vorhanden  und 
bekannt  ist,,  nicht-  mehr  möglich  ist.  Solche  Sprachen  mag  man 
auf  sich-  beruhen  lassen  und  die  Völker,  die  sie  sprechen,  für  Au- 
tochthonen  halten.  Wo  aber  in  zwei  Sprachen  oder  Sprachfami- 
lien recht  sichtbar  hervortretende,  oder  durch  erkannte  Entartungs- 
gesetze beweisbare  Ähnlichkeiten  in  engem  und  geschlossenem  Raum 
bestimmter  Wortklassen  sich  zusammendrängen,  wie  dies  bei  den 
Malayisch-Polynesischen  Sprachen  im  Verhältnifs  zu  den  Indisch - 
Europäischen  bei  den  Zahlwörtern  und  Pronominen  der  Fall  ist, 
und  wo  wir  aufserdem  in  allen  Begriffssphären  Wörter  finden,  die 
einander  in  dem  Mafse  gleichen  wie  das  Madagassische  sakai  Freund 
dem  Sanskritischen  sakdi,  das  Madagassische  mica  Wolke  dem  Sans- 
kritischen mäga,  das  Neuseeländische  rdkau  Baum  dem  Präkriti- 
schen ritkka , das  Neuseeländische  päkau  Flügel  dem  Sanskritischen 
paksa9>  das  Tagalische  paa  Fufs  dem  Sanskritischen  pdda,  das 
Tahitische  rujr  Nacht  dem  Präkritischen  rd'i,  das  Tongische  aho 
Tag  dem  Sanskritischen  aho,  das  Tongische  vdka  Schiff  dem  Sans- 


Digitized  by  Google 


Vorrede . 


XIII 


kritischen  pldvaka , das  Tongische  Ischiffen  dem  Sanskriti- 

schen plava  Schiff,  das  Tongische  fufulu  waschen  dem  Sanskri- 
tischen plu(ä-plu ),  das  Tongische  hamo  .Wunsch  dem  Sanskriti- 
schen kdma , das  Malayische  putih  und  Madagassische  futsi  weifs 
dem  Sanskritischen  püta  rein  (* *);  da  hat  man  wohl  Ursache,  von 
einem  historischen  Zusammenhang  der  beiden  Sprachfamilien  über- 
zeugt zu  sein. 

Wollte  man  hei  Bestimmung  sprachlicher  Verwandtschaften  von 
dem  negativen  Gesichtspunkte  ausgehen,  und  solche  Sprachen  oder 
Sprachgruppen  für  nicht  verwandt  erklären,  die  einer  anderen  ge- 
genüber eine  reiche  Zahl  von  Wörtern  und  Formen  darbieten,  die 
ihr  eigentümlich  scheinen,  so  müfste  man  nicht  nur  die  Malayisch- 
Polynesischen  Sprachen  aus  der  Verbindung  mit  dem  Sanskrit-Stamme 
losreifsen,  sondern  sie  auch  mit  sich  selber  entzweien,  das  Madagas- 
sische und  die  Südseesprachen  der  anerkannten,  von  W.  v.  Hum- 
boldt methodisch  und  scharfsinnig  bewiesenen  Verwandtschaft  mit 
dem  Tagalischen,  Malayischen  und  Javanischen  entziehen;  eben  so 
das  Lateinische  vom  Griechischen  und  Sanskrit  trennen,  und  das 
Griechische,  Germanische,  Slawische,  Lettisch -Litthauische,  Celtische 
als  eben  so  viel  selbständige,  mit  Nichts  verwandte  Potenzen  der 
Sprach  weit  gelten  lassen,  die  Berührungen  aber,  welche  die  vielen 
Glieder  der  Indisch -Europäischen  Sprachkette  unter  sich  darbieten, 
für  zufällig  oder  aus  späterer  Einmischung  erklären.  Ich  glaube  aber, 
dafs  die  scheinbaren  Wort -Eigentümlichkeiten  verwandter  Idiome, 
abgesehen  von  den  Zuströmungen  aus  fremden  Sprachgebieten,  ent- 


t • % . 

(•)  Man  beachte  die  im  Madagassischen  und  Tongischen  öfter  vorkommende  Begeg- 

w • • m 

nnng  mit  dem  German.  Lautverschiebungsgesetz,  worüber  mehr  in  meiner  Schrift  über 
die  Mal.  Polyn.  Sprachen  &£.  u.  Anm.  13.  « , 
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weder  daher  kommen,  dafs  jedes  einzelne  Glied  oder  jeder  enger« 
Kreis  eines  grofsen  Sprachstammes  aus  der  Zeit  der  Identität  Wör 
ter  und  Formen  gerettet  hat,  die  den  anderen . verloren  gegangen, 
oder  daher,  dafs,  wo  bei  einem  Wort  sowohl  Form  als  Bedeutung 
eine  grofse  Störung  erfahren  haben,  eine  sichere  Vereinbarung  mil 
den  Schwesterwörtern  der  verwandten  Sprachen  nicht  mehr  möglich 
ist.  Dafs  aber  die  Bedeutungen,  wie  die  Formen,  sich  im  Laufe  dei 
Zeiten  ändern,  lehrt  schon  die  Vergleichung  des  Neudeutschen  mit 
den  früheren  Zuständen  unserer  Muttersprache;  warum  sollten  nicht 
viel  gröfsere  Begriffs -Änderungen  in  dem  viel  längeren  Zeiträume 
eingetreten  sein,  der  die  Europäischen  Sprachen  vom  Sanskrit  trenn t; 
Ich  glaube,  dafs  jedes  echt  Germanische,  echt  Griechische  und  echl 
Römische  Wurzelwort  auch  aus  der  Urheimath  stammt,  wenn  auch 
die  Fäden,  die  es  dahin  zurückführen,  uns  zuweilen  abgeschnitter 
oder  unsichtbar  geworden  sind.  Namentlich  sollte  man  iu  der  so- 
genannten starken  Conjugation  des  Germanischen  kein  Deutsches  Pri- 

•• 

vat-Eigenthum  erwarten,  sondern  nur  uralte  Überlieferung  und  Fort- 
pflanzung. Wir.  wissen  aber  die  wenigsten  Wurzeln  starker  ..Verbs 
mit  Indischen  auf  einem  sicheren  Wege  zu  vermitteln.  Während  z.  B 
das  Sanskrit,  Zend,  Gricch.,  Lat.,  Litthäuische,  Lettische  und  Sla« 
wische  für  den  Begriff  des  Gebens  in  einer  Wurzel  übereinstimmen, 
deren  ursprüngliche,  vom  Skr.  und  Zend  bewahrte  ( Form  dd -ist. 
setzt  uns  das  Germanische  gab , hinsichtlich  der  Vergleichung  mit  der 
Stammschwe8tem  in  Verlegenheit.  Wollte  man  aber  annehmen,  daß 
dieses  Verbum  ursprünglich  nehmen  bedeutete,  und  causale  Bedeu« 
tung  (nehmen  machen,  d.  h.  geben)  erhalten  habe,  wie  das  Skr. 
tisfämi  und  Zend.  histdmi  im  Griech.  toyyjju  von  der  Bedeutung 
des  Stehens  zu  der  des  Nehmens  gelangt  ist; so.  könnte  man  gal 
zum  Vddischen  grab  zurückführen,  und.  Verlust  des  r annehmen. 
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vezmgleich  diese  Wurz.el  dem  Deutschen  auch  in  treuerer  Form  und 
Bedeutung  verblieben  ist,  nur  mit  Schwächung  des  a zu  i (Goth. 
°räpa,  graip,  gjipum). 

Den  in  der  Vorrede  zur  lsten  Abtheilung  (S.xvii.)  ausgespro- 
chen Plan,  der  Wortbildung  und  Wortvergleichung  ein  besonderes 
IFeri  zu  widmen  und  dahin  auch  die  Partikeln,  Conjunctionen  und 
Präpositionen  zu  verweisen,  habe  ich  dahin  geändert,  dafs  ich  schon 
in  dem  vorliegenden  Werke  die  vergleichende  Wortbildungslehre  in 

möglichster  Kürze  behandeln  und  auch  über  die  in  den  Conjunctio- 

•• 

ueu  und  Präpositionen  sich  kundgebenden  Übereinstimmungen  der 
verschiedenen  Glieder  des  Indisch -Europäischen  Sprachstammes  be- 
richten werde.  Zu  diesem  Zwecke  wird  also  noch  eine  5te  Liefe- 
ning  nöthig.  Die  vorliegende  4te  sollte  die  Tempus-  und  Modus- 
Bildung  abschliefsen ; doch  bleibt  noch  ein  Weniges  von  dem  L4t 
genannten  Modus  des  Zend  und  Veda -Dialekts,  so  wie  der  Impe- 
rativ, der  übrigens  nur  durch  seine  bereits  in  der  3ten  Abtheilung 
behandelten  Personal -Endungen  sich  auszeichnet,  nachzutragen  übrig. 
Im  August  1842. 


Der  Verfasser. 
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Ich  habe  auch  in  der  vorliegenden  Abtheilung  meine  vergleichende 
Grammatik  noch  nicht  zu  Ende  bringen  können,  sondern  übergebe 
hier  vorläufig  den  Schlufs  der  Modusbildung,  die  Lehre  von  den 
abgeleiteten  Zeitwörtern  und  einen  Theil  der  Wortbildung,  nämlich 
die  Bildung  der  Participia  und  derjenigen  Substantive  und  Adjective, 
welche  durch  ihr  Ableitungssuffix  mit  irgend  einem  Participium  in 
nahem  Zusammenhang  stehen.  Seit  Erscheinung  der  4ten  Abthei- 
lung dieses  Buches  hat  die  vergleichende  Grammatik  durch  die  frü- 
her fast  ganz  unbekannt  gebliebene  Sanskritische  Accentuation  ein 
neues  Forschungsgebiet  gewonnen,  wozu  Böhtlingk’s  akademische 
Abhandlung  „Ein  erster  Versuch  über  den  Accent  im  Sanskrit”  (St. 
Petersburg  1843)  den  ersten  Grund  gelegt  hat(*).  Die  Lehre  von 
der  Accentuation  der  Composita  behandelt  Aufrecht  in  seiner  Schrift 
„De  accentu  compositorum  Sanscrilicorum ” (Bonn  1847).  Auf  ein- 


(*)  Einige  sehr  schätzbare  Berichtigungen,  die  sich  später  auch  durch  die  accen- 
toirten  Veda -Texte  bestätigt  haben,  gibt  Holtzmann  in  seiner  Schrift  „Über  den  Ab- 
laut” (Carlsruhe  1844)  p.  9 ff.  So  hat  namentlich  zuerst  Holtzmann  gelehrt,  oder  viel- 
mehr die  in  eine  dunkele  Kunstsprache  gehüllte  Lehre  Pänini’s  in  dieser  Beziehung 
richtig  verstanden,  dafs  der  Plural  von  bd’dämi  nicht  bddamas , sondern  bö  Jdmas, 
der  von  dvismi  aber  nicht  dvismas , sondern  doismas  accentuirt  wird.  Es  erhellt 
hieraus,  dafs  die  in  §.  480  gemachte  Eintheilung  der  Personal -Endungen  in  schwere 
und  leichte  auch  für  die  Accentuationstheorie  von  Wichtigkeit  ist,  und  dals  die  schwe- 
ren Endungen  auch  hier  vorzüglich  nur  auf  die  zunächst  vorhergehende  Sylbe  wirken, 
indem  sie  ihr  den  Accent,  wie  die  Gunirung  entziehen  können. 
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zelne  Übereinstimmungen  zwischen  der  Sanskritischen  und  Griechi- 
schen Accentuation  haben  zuerst  Benfey  und  G.  Curtius  aufmerksam 
gemacht,  jener  in  seiner  Anzeige  der  Böhtlingk’schen  Abhandlung 
(Hallische  allgemeine  Literaturzeitung,  Mai  1845),  dieser  in  seiner 
Schrift  „Die  Sprachvergleichung  in  ihrem  Verhältnifs  zur  classischen 
Philologie”  (2te  Ausg.  p.  22,  23,  61).  Ein  gemeinschaftliches  Grund- 
princip  in  dem  Betonungssystem  der  beiden  Sprachen  glaube  ich  darin 
zu  erkennen,  dafs  dem  Sanskrit  sowohl  als  dem  Griechischen  die  Be- 
tonung des  Wort- Anfangs,  oder  die  möglichst  weite  Zurückschiebung 
des  Accents,  für  die  nachdruckvollste,  dem  Wortganzen  am  meisten 
Leben  einhauchende  Betonung  gilt  (s.  S.  1084  ff.).  Es  folgt  hieraus 
eine  sehr  durchgreifende,  wenngleich  bisher  fast  ganz  übersehene 
Übereinstimmung  der  beiden  Sprachen  in  der  Betonung  des  form- 
und  lebenreichsten  Redetheils,  nämlich  des  Verbums  (s.  S.  1086). 

Einen  recht  schlagenden  Beweis  für  die  Energie  der  Betonung 
der  1 sten  Sylbe  liefert  das  Sanskrit  dadurch,  dafs  es  dem  Passiv 
diese  Betonungsart  entzieht,  dem  ihm  völlig  gleichlautenden  Medium 
der  4ten  Klasse  aber  gestattet,  also  sucydti  purificatur  gegen 
iücjate  purificat;  auch  verdient  in  dieser  Beziehung  eine  beson- 
dere Beachtung,  dafs  die  oxytonirten  Nomina  agentis  auf  iar  (Nom. 
ta),  wenn  sie  als  Participia  den  Accusativ  regierend  auftreten,  und 
somit,  um  mich  eines  Ausdrucks  der  Chinesischen  Grammatiker  zu 
bedienen,  aus  todten  zu  lebendigen  Wörtern  werden,  dann  auch  die 
lebendigste  Betonung  annehmen,  daher  z.  B.  data  magdlni  (er  ist) 
gebend  Reichthümer  gegen  dätd'  magandm  der  Geber  der 
Reichthümer  (s.  §.  814).  Einen  ähnlichen  Gegensatz  bilden  die 
Griechischen  paroxytonirten  Abstracta  auf  reg  gegen  die  mit  dem  Skr. 
Part.  perf.  pass,  übereinstimmenden  Verbalia  auf  rag,  z.  B.  7rorcg  das 
Trinken  gegen  Ttoreg  =s  Skr.  pitds  getrunken  (s.  §.  817).  Die 
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beiden  Sprachen,  indem  sie  in  vorliegendem  Fall  das  Suffix  beto- 
nen, beabsichtigen  also  nicht,  einen  Nachdruck  auf  das  Suffix  zu 
legen,  sondern  vielmehr  dem  Wortganzen  den  Nachdruck  zu  entzie- 
hen, welcher  in  der  Accentuirung  der  lsten  Sylbe  liegt.  Im  Ein- 
% mit  der  hier  aufgestellten  Theorie  steht  auch  die  Erscheinung, 
ddüs  das  Griechische  dem  Fragewort  rlg  — da  in  der  Frage  eine  grofse 
Lebhaftigkeit  liegt,  die  wir  auch  durch  die  Steigerung  der  Stimme 
bemerklich  machen  — bei  wachsender  Sylbenzahl  paroxytonirt,  das 
gleichlautende  Pronomen  indefinitum  aber,  in  Übereinstimmung  mit 
den  Sanskritischen  schwachen  Casus  der  einsylbigen  Wortstämme, 
oiytonirt  (s.  S.  1085).  Einen  logischen  Accent  kann  ich  weder  dem 
Sanskrit  (bei  einfachen  Wörtern),  noch  dem  Griechischen  zugeste- 
hen (*)  und  den  Grund  der  Proparoxytonirung  von  bod'ämi  ich 
weifs,  boddmas  wir  wissen,  und  der  Oxytonirung  von  imas 
wir  gehen  (im  Nachtheil  gegen  tjuev)  kann  ich  nicht  darin  finden, 
dafs  in  den  erstgenannten  Formen  die  Wurzelsylbe,  und  in  der  letz- 
ten die  Personalsylbe  als  die  bedeutendste  hervorgehoben  werden 
*>Ue,  sondern  darin,  dafs  dem  Verbum  die  lebendigste  Betonung  zu- 
kommt,  um  die  aber  die  Form  im  äs  gleichsam  betrogen  worden 
ist  durch  den  Einflufs,  den  im  Sanskrit,  im  Nachtheil  gegen  das 
Griechische,  bei  gewissen  Conjugationsklassen  die  schwereren  Perso- 
nal-Endungen auf  die  Verrückung  des  Tons  ausüben.  Bei  Formen 
wi estrnomi  ich  streue  aus,  yundmi  ich  binde  hat  im  Nach- 


(*)  Anderer  Meinung  ist  Benlöw,  welcher  in  seinem  Werke  „De  Vaccehtuation 
**  langues  indo -europeennes”  (Paris  1847)  p.  44.  sagt:  En  sanscrit  Paccent  a une  sig- 
n‘f-cainn  purement  logique,  et  il  portc  sur  toute  sjllabc  que  la  pensee  veut  mettre  en 
rvidcrtct  et  faire  rcsiortir  du  reste  du  mot,  quelle  que  soit  sa  distance  du  commencemenl 
u de  la  fin  de  celui  * ci. 
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tbeil  gegen  analoge  Griechische  Formen  ((rTcgvüfju,  $afxvi\fju)  die  Länge 
der  vorletzten  Sylbe  einen  ähnlichen  Einflufs  auf  die  Heranziehung 
des  Tons  gewonnen,  wie  ihn  im  Lateinischen  bei  Wörtern  von  3 
oder  mehr  Sylben  eine  lange  Penultima  ausübt  (s.  S.  1090),  wäh- 
rend im  Griechischen  nur  in  den  Endsylben  die  Quantität  einen 
störenden  Einflufs  auf  die  ursprüngliche  Accentuation  gewonnen  hat, 
so  dafs  z.  B.  v\&etw  ebenso  gegen  das  Skr.  svadiydn  (s.  S.  1091) 
und  gegen  sein  eigenes  Neutrum  tf&cv  im  Nachtheil  steht,  wie  im  Dual 
des  Imperativs  (pegerwv  gegen  das  Skr.  baratdm  und  die  2te  Per- 
son <pEgero v (=  Skr.  bäratam), 

Aufser  dem  Griechischen  hat  kein  anderes  Europäisches  Glied 
unserer  grofsen  Sprachfamilie  an  dem  alten  Accentuationssystem  fest- 
gehalten, in  welchem  der  Ton  einen  wesentlichen  Theil  der  Gram- 
matik ausmacht,  und  das  seinige  dazu  beiträgt,  die  grammatischen 
Kategorien  zu  unterscheiden.  Dem  Lateinischen  ist  die  Betonungs- 
art, die  im  Sanskrit  und  Griechischen  für  die  nachdruckvollste  gilt, 
nämlich  die  möglichst  weite  Zurückschiebung  des  Accents,  unter  den 
bekannten  Beschränkungen,  zur  allgemeinen  geworden,  und  der  Ac- 
cent leistet  darum  hier  der  Grammatik  keine  Dienste  mehr,  und 
wenn  Formen  wie  vehimus,  vehitis,  vehunt  hinsichtlich  der  Accen- 
tuation eine  äufserliche  Übereinstimmung  mit  den  Skr.  vdhdmas , 
vahaCa,  vahanii  darbieten,  so  ist  die  Begegnung  insoweit  zufällig, 

als  der  Grund  der  Betonung  in  den  beiden  Sprachen  verschieden 

•• 

ist.  So  ist  auch  unter  andern  die  Übereinstimmung  in  der  Beto- 
nung von  datö'rem  mit  ddtdlram  und  ScTtjga  zufällig,  indem  das 
Lateinische  das  Suffix  nicht  darum  betont,  weil  ihm  von  uralter  Zeit 
her  der  Ton  zukommt,  sondern  weil  die  vorletzte  Sylbe  lang  ist. 

Merkwürdig,  wenngleich  nicht  auf  Verwandtschaft  beruhend,  ist  die 
•• 

Übereinstimmung  des  Lateinischen  Accentuationssystems  mit  dem  Ara- 
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bischen.  Dieses  betont  bei  zwei-  und  dreisilbigen  Wörtern  in  der 
Regel  die  erste,  bei  vielsylbigen  die  drittletzte  Sylbe,  aber  so,  dafs, 
wie  im  Lateinischen,  eine  vocalische  oder  Positionslänge  der  vor- 
letzten Sylbe  sich  immer  den  Ton  aneignet,  während  eine  lange 
Endsylhe  keinen  Einflufs  auf  die  Verrückung  des  Tons  hat;  also  z. 
B.  katala  er  tödtete,  kdtalu  sie  tödteten,  gegen  katalta  du 

tödtetest,  maktulun  getödtet,  kdtiluna  die  tödtenden. 

•• 

Im  Litthauischen  finden  sich  vielleicht  noch  vereinzelte  Über- 
reste der  alten  Betonung;  es  läfst  sich  aber  aus  den  Grammatiken 
und  Wörterbüchern,  welche  die  Tonsylbe  nur  selten  bezeichnen, 
nicht  viel  entnehmen.  Ich  mache  vorläufig  auf  die  Übereinstimmung 
aufmerksam,  welche  die  Adjectivstämme  auf  u mit  den  Sanskritischen 
und  Griechischen  auf  w,  v darbieten,  indem  sie  ebenfalls  diesen  Vo- 
cal  betonen,  daher  z.  B.  saldus  süfs,  wie  im  Sanskrit  svädus  (s. 
§.  20.),  im  Griechischen  drasüs  kühn,  wie  im  Griechischen 

& pajuV.  Beachtung  verdient  auch  die  Zurückziehung  des  Accents, 
die  zuweilen  im  Vocativ  des  Duals  im  Verhältnifs  zu  dem  sonst 
gleichlautenden  Nom.  stattfindet,  z.  B.  in  geru  pönu!  gegenüber  dem 
Nom.  gerü  ponu  zwei  gute  Herrn  (Mielcke  p.  45).  Den  Vocativ 
von  szwiesü  dangii  zwei  lichte  Himmel  läfst  Mielcke  unbezeich- 
net  (szwiesu  dangu ),  wahrscheinlich  weil  er  nicht  oxytonirt,  sondern 
paroxytonirt  ist.  Im  Sanskrit  bildet  nach  feststehendem  Princip 
sunii  zwei  Söhne  (litth.  $wnw)den  Vocativ  sunü  (s.  S.  1086). 

Ich  werde  am  Schlüsse  der  nächsten  Lieferung  noch  Manches 
über  die  Sanskritische  Accentuation  nachzutragen  haben,  denn  in 
der  Anmerkung  zu  §.  785.  wollte  ich  nicht  auf  alle  früheren  Theile 
der  Grammatik  zurückgehen,  sondern  nur  das  Grundprincip  darle- 
gen, auf  welchem  die  merkwürdigsten  Übereinstimmungen  der  Sans- 
kritischen und  Griechischen  Betonung  beruhen,  und  zugleich  auf  die 
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Gründe  aufmerksam  machen,  die  der  einen  oder  andern  der  betref- 
fenden Sprachen  Veranlassung  zur  Entfernung  von  der  ursprünglichen 
Bahn  gegeben  haben,  in  welcher,  meiner  Meinung  nach,  das  Sans- 
krit und  Griechische  sich  begegnen.  Auch  werden  über  einige 
Punkte  der  Grammatik  und  Lautlehre  Nachträge  zu  liefern  sein, 
wie  ich  auch  bereits  in  dem  vorliegenden  Hefte  einige  Änderungen 
früherer  Ansichten  angedeutet  habe.  Zu  dem,  was  S.  1138  Anm.** 
über  das  ch  unserer  Pronominal -Accusative  mi-ch,  di-ch,  si-ch  und 
das  althochdeutsche  h des  Acc.  pl.  unsi-h,  iwi-h  bemerkt  worden, 
habe  ich  seitdem  auch  eine  interessante  Analogie  im  Afghanischen 
gefunden,  wo  jedoch  das  betreffende  Encliticum,  welches  ich  in 
hagha  der,  dieser  als  Schwesterform  des  Skr.  sä  ha,  Ved.  säga 
oder  sägd,  Gr.  oye  zu  erkennen  glaube,  Declinationsfähigkeit  ge- 
wonnen hat,  daher  im  Plural  haghü  und  im  weiblichen  Singular- 
Nominativ  haghß,  letzteres  wie  d6  sie  gegenüber  dem  männlichen 
da  er,  eine  Erweichung  des  Sanskritstammes  ta.  Auch  in  der  Sylbe 
ga  von  münga  (*)  wir  glaube  ich  die  betreffende  Partikel,  und  in 
dem  übrigen  Theii  des  Wortes  den  Skr.  Acc.  asm  An  vj/bLäs  mit  Ver- 
lust der  1 sten  Sylbe  zu  erkennen , die  auch  dem  neupersischen  ma 
wir  entwichen  ist,  welches  ebenso  wie  sumd  ihr  auf  das  Thema 
der  Sanskritischen  obliquen  Plural- Casus  sich  stützt  ( yusmdn  v[xä$). 

Berlin,  im  Juni  1849. 

Der  Verfasser. 


(*)  S.  Ewald,  ia  der  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  IV.  300.  Klaproth, 

Asia  pol/gl.  p.  56,  schreibt  monga. 
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ie  Sanskritische  Schnft  unterscheidet  die  langen  Vocaie 
von  ihren  entsprechenden  kurzen  durch  besondere,  in  der  Form  von 
diesen  nur  wenig  abweichende  Buchstaben.  Wir  bezeichnen  die  lan- 
gen Vocaie  und  die  aus  i und  u durch  ein  vortretendes  a erwach- 
senden Diphthonge  e und  o durch  ein  Circumflex.  Die  ein- 

fachen Vocaie  sind,  erstens,  die  drei,  allen  Sprachen  gemeinschaft- 
lichen Urvocale  a,  *,  u,  kurz  und  lang ; zweitens,  ein  dem  Sanskrit 
eigentümlicher  -Vocal,  den  ich  durch  r und'  seine  Länge  durch  f 
bezeichne.  Das  kurze  r (fj)  wird  wie  der  Consonante  r mit  einem 
kaum  vernehmbaren  i ausgesprochen,  und  in  europäischer  Schrift  ge- 
wöhnlich ri  geschrieben;  das  lange  f ist  von  der  Verbindung  ei- 
nes r mit  langem  i kaum  zu  unterscheiden.  Beide  Vocaie  scheinen 
mir  von  späterem  Ursprung,  und  r gibt  sich  meistens  als  eine  Ver- 
kürzung der  Sylbe  ar  durch  Unterdrückung  des  a zu  erkennen. 
Das  lange  f ist  von  viel  seltenerem  Gebrauch;  in  der  Declination 
steht  es  nur  als  Verlängerung  des  r,  wo  nach  den  Gesetzen  der  Ca- 
sus-Bildung ein  kurzer  Vocal  am  Ende  eines  Wort- Stammes  verlän- 
gert werden  mufs;  und  in  der  Conjugation  und  Wortbildung  zeigen 
die  Wurzeln,  denen  die  Grammatiker  ein  schliefsendes  F geben, 
fast  überall  ar , ir , ^ fr,  oder,  nach  Labialen,  3^  ür  an  der 

Stelle  dieses  unursprünglichen  Vocals.  — Der  letzte  einfache  Vocal 
der  Sanskritischen  Schrift  gehört  mehr  den  Grammatikern  als  der 

1 


Digitized  by  Google 


2 


Schrift - und  Laut  - System. 

Sprache  an;  er  ist  der  Schrift  wie  der  Aussprache  nach  die  Verbin- 
dung eines  mit  r oder  in  seiner  Länge,  mit  ^ r (^), 

Wir  bedürfen  also  für  diesen  Vocal  keiner  stellvertretenden  Bezeich- 
nung und  haben  ihn  ferner  nicht  mehr  zu  erwähnen.  , 

2.  Es  gibt  zwei  Arten  von  Diphthongen  im  Sanskrit;  in  der 
einen  zerfliefst  ein  kurzes  a mit  einem  folgenden  i zu  ^ d (vgl.  Franz. 
ai),  und  mit  u zu  6 (vgl.  Franz,  au),  so  dafs  von  den  beiden  ver- 
einigten Elementen  keines  gehört  wird,  sondern  beide  zu  einem  drit- 
ten Laut  verschmolzen  sind.  In  der  zweiten  Art  wird  langes  ä mit 
einem ; folgenden  i zu  ^ ai  und  mit  u zu  au  •—  wie  z.B*  in  un- 
seren deutschen  Wörtern  Waise,  Baum  — so  dafs  die  beiden  verei- 
nigten Elemente  zwar  nur  eine  Sylbe  bilden,  aber  doch  beide  gehört 
werden.  Wir  schreiben  jedoch,  um  auf  das  gröfsere  Gewicht  des  a 
in  diesen  Diphthongen  aufmerksam  zu  machen,  di  für  ^ und  du  fiir 
Dafs  in  e und  6 ein  kurzes,  in  ^ di  und  du  aber  ein 
langes  a gebunden  liege,  folgere  ich  daraus,  dafs,  wo  zur  Vermeidung 
des  Hiatus  das  letzte  Element  eines  Diphthongs  in  seinen  entspre- 
chenden Halbvocal  Übertritt,  aus  yr  6 und  d die  Laute  J&^ay  und 
(mit  kurzem  a),  aus  ^ di  und  0y  du  aber  dy  und  äv  hervor- 
gehen. Wenn  nach  den  Regeln  der  Zusammenziebüng  ein  schliefsen- 
des  55TT  mit  einem  i,  ^ t , oder  ^ u,  ^ ü des  folgenden  Wortes, 
gleich  dem  kurzen  a,  zu  und  o,  nicht  aber  zu  ^ di  und  du 
zusammengezogen  wird:  so  ist  dies  meiner  Ansicht  nach  so  zu  ver- 
stehen, dafs  das  lange  a , vor  seiner  Verschmelzung  mit  dem  Anfangs- 
vocal  des  folgenden  Wortes,  sich  verkürzte.  Dies  kann  um  so  we- 
niger auffallen,  als  das  lange  a vor  einem  unähnlichen  Vocal  antre- 
tender Flexionen  oder  Sufiixe  ganz  wegfallt,  und  z.B.  zys^dadd  mit 
us  weder  zfy^dadaus  noch  ^j^dadds,  sondern  ^j^dadus  bil- 
det. 'Meine  schon  früher  über  diesen  Gegenstand  ausgesprochene 
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Ansicht  habe  ich  seitdem  auch  durch  das  Zend  bestätigt  gefunden, 
wo  immer  di  statt  des  Sanskritischen  ^ di  und  - do  oder  du 
für  Jfr  du  steht.  Zur  Unterstützung  unserer  Behauptung  dient  auch 
die  Erscheinung,  daß  ein  schließendes  a (kurz  oder  lang)  mit  einem 
folgenden  e oder  % 6 zu  ^ di  und  du  wird , was  so  zu  fassen 
ist,  dafs  das  in  e und  $jjj  6 enthaltene  kurze  a mit  dem  Vorberg€r{ 
henden  a zu  einem  langen  a ($rr)  zerfließt,  welches  dann  mit  dem 
i des  Diphthongs  d zu  ^ aiy  und  mit  dem  u von  o zu  du 
wird.  Z.B.  aus  IHT  dtat  ist  so  zu  yern 

stehen,  daß  der  Diphthong  yye  sein  erstes  Element  u a mit  dem 
vorhergehenden  ff  a zu  d vereinigte,  und  mit  diesem  sein  letztes 
Element  (/)  zu  ^ ai  zusammenzog.  ’ , 

3.  Unter  den  einfachen  Vocalen  fehlt  es  dem  Altindischen  Al- 

V * ' 

phabet  an  einer  Bezeichnung  des  griechischen  £ und  o,  deren  haute, 
im  Fall  sie  im  Sanskrit  zur  Zeit  seiner;  Lebensperiode  vorkamen,, 
doch  erst  nach  der  Festsetzung  der  Schrift  sich  aus  dem  kurzen  q 
entwickelt  haben  können;  weil  ein  die  feinsten  Abstufungen  des  Lau- 
tes darstellendes  Alphabet  gewiß  auch  die;  Unterschiede  zwischen  d1 
e und  o~  nicht  vernachlässigt  haben  würde , wenn  sie  vorhanden  ge* 
wesen  waren.  (*)  Hierbei  ist  es  wichtig  zu  berücksichtigen,  dafs  auch 
in  dem  ältesten  germanischen  Dialekt,  nämlich  dem  Gothischen,  die 
Laute  und  Buchstaben  des  kurzen  e und  o fehlen,  und  daß  unserem 
deutschen  kurzen  e im  Gothischen  entweder  a,  /,  oder  u gegenüber- 
steht; z. B.  faltha  ich  falte,  giba  ich  gebe.  Im  Zend  ist  das  San- 
skritirche  & a meistens  a geblieben,  . oder  hat  sich  nach  bestimm* 

i — r — — — — — rr 

* f . | 

(*)  Vgl.  Grimm  S.59^.,  dem  ich  irt  dieser  Beziehung  vollkommen  beistimme,  in- 
dem ich  eine  entgegengesetzte  int  Jahre  IS  1.9  in  den  Annals  of  oriental  lit.  ausgesprochene 
Meinung  längst  aufgegeben  habe.  . , 
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ten  Gesetzen  in  umgewandelt.  So  steht  z.  B.  vor  einem  schliefsen- 
den m standhaft  e,  man  vergleiche  den  Accus.  puthre-m 

filium  mit  putra - ro,  und  seinen  Genitiv  >e;  puthra-he 

mit  putra -sya.  — Im  Griechischen  zeigt  sich  das  Sanskritische 

gg”  a als  a,  c oder  0,  ohne  dafs  sich  sichere  Gesetze  für  die  jedesma- 
lige Wahl 1 aus  diesen  drei  Vocalen  angeben  liefsen;  nur  dies  ist 
ziemlich  durchgreifend,  dafs  am  Ende  von  Nominalstämmen  im  Grie- 
chischen 0 dem  Indischen  a entspricht , nur  dafs  im  Vocativ , bei 
Entblöfsung  von  aller  Endung,  ein  e an  dessen’ Stelle  tritt.  Im  La- 
teinischen steht  aufser  a,  e imd  o noch  das  u — am  Schlüsse  der 
Stämme  zweiter  Declination  und  in  der  Endung  der  ersten  Plural- 
person, so  wie  in  einigen  Adverbial  - Suffixen  — dem  Sanskritischen 
kurzen  -Ra  gegenüber. 

4.  ' So  wie  das  kurze  Sanskritische  a im  Griechischen  häufiger 
durch  e oder  0 als  durch  kurzes  a vertreten  ist,  so  steht  auch  dem 

häufiger  y oder  w als  langes  ct  gegenüber;  und  wenn  auch  im 

• | • • 

Dorischen  das  lange  a sich  behauptet  hat,  an  Stellen  wo  der  gewöhn- 
liehe  Dialekt  y zeigt,  so  hat  sich  doch  für  00  kein  Überrest  des  alten 
ä erhalten.  !’  dacCdmi  ich  setze  ist  TtSy/uu,  daddmi 

ich  gebe  MSuifit  geworden,  der  Dual  -Endung  entspricht  Tyv, 

. f ■ . , 

und  nur  im  Imperativ  rwv ; dagegen  steht  der  pluralen  Genitiv-Endung 
überall  wv  gegenüber.  Niemals,  wenn  man  abweichende  Dia* 

lekteigenheiten  ausnimmt,  stehen  y oder  u für  die  Indischen  aus  ^ i 

• * • 

und  3-  u durch  vortretendes  3^  a erwachsenen  Diphthonge  ^ e und 
6 ; sondern  für  ersteren  zeigt  das  Griechische  « oder  ot  — weil 
35t  a neben  a auch  durch  e und  0 vertreten  wird  — und  für  letzteren 
tv  oder  ov.  So  ist  4mi  ich  gehe  = «/Lu,.  pates  du  mö- 

gest fallen  = ttitttok;,  vdda  ich  weis  = oT£a,  masc.  fern. 
Rind  = ßov-s.  Dadurch,  dafs  von  den  Indischen  Diphthongen  i 
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und  o das  letzte  Element  / oder  u — untergegangen»  kann  es  sich 
treffen,  daß  a,  e oder  o einem  Sanskritischen  4 oder  6 gegenüber- 
steht; so  ist  q ha  tu  rä-s  einer  von  zweien  zu  enaTs^ogf 

dövr  Schwager,  Lat.  Icvir  (Nomin.  di va,  Acc.  dH* 

var-am)  zu  äayg  (aus  Äinj^,  Gott  zu  •S’eo?  ge- 

worden ; und  das  o in  ßoös,  ßot  steht  für  ßov^og-  ßov-t,  dessen  v in  n 
hätte  übergehen  müssen,  und  ursprünglich  gewifs  auch  übergegangen 
ist;  wie  dies  das  Lateinische  bovis,  bovi,  und  das  Indische  yjßf  gavi 


''»J- 


U- 


»\  > 


(Locativ)  aus  go-i  bezeugen.  « .* 

5.  Im  Lateinischen  zeigt  sich  langes  e , welches  aber  in  den 
Endungen  durch  Einfluß  des  folgenden  Consonanten  verkürzt  werden 
kann,  zuweilen  als  durch  Mischung  aus  a und  i entstanden,  wie  in 
dem  oben  angeführten  /do i/yiund  im  Conjunctiv  amimus'  vgh' 

^ kämaytma  aus  kdmaya-tmäi  i*  ' J - • ’ ivbu  **!'»,♦  , H>i! 

6.  Fragt  man  nach  dem  grösseren  oder  geringeren  Gewicht  der 
Vocale  von  verschiedener  Qualität,  so  habe  ich  aus  'einigen  wenigen 
aber  zuverlässigen  Erscheinungen,  welche' ich  in  der  Formenlehre  herw 
vorheben  werde,  erkannt,  dafs  - im  Sanskrit  ^ a und  yg  d schwerer 
sind  als  die  entsprechende  Quantität  des  /-Vocäls*  und'  diese  Wahr«* 
nehmung  ist  von  äufserster  Wichtigkeit,  sowohl  für  jede  specielle,  afe 
ganz  besonders  für  die  vergleichende  Grammatik^  sie  föhrt^d)efeoiv- 
ders  in  Ansehung ! des®  Germanischen  Ablaths.  Zn  wichtigen  Entdeckun- 
gen. Auch  im  Lateinischen  gilt  / für  leichter  als  a)  und ; nimmt  ged 
wohnlich  dessen-  Steife  ein»1  wenn  eine  Wurzel  mit  ursprünglichem  a 
nach  vorn  durch  Zusammensetzung  oder  Redüplication  belastet  - wird; 
daher  z.B.  abjicio  für  abjacio , letigi  für  tetagi*  > Ich  xmifc ‘daher  i eine 
frühere  Vermutbuttg/  dafs  das  i in  tetigi  durch  Assimilation» -Kraft  dei 
i der  Endung  erzeügtsCi,  liier  zurücknehmen.  - Auch  mufs  ich  gegen 
meine  frühere  Ansicht  das  e in  Wörtern  wie*  incrmüyimbetbis  für  in- 
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armis , imbarbis * von  der  assimilirenden  Rückwirkung  des  folgenden 
nach  Art  des  deutschen  Umlauts,  freisprechen  (vgl.  Grimm  S.  80.), 
und  es  mit  dem  e in  Formen  wie  ab/ectus\md  tubicen  in  Eine  Klasse 
stellen.,  *5  Pas  lateinische  wurzelhafte  a ist  nämlich  einer  doppelten 
Veränderung:  unterworfen,  wenn  die  Wurzel  durch  vortretende  Syl- 
ben  oder  Wörter  belastet  wird:  es  wird  zu  / in  offenen  Sylben,  hin- 
gegen zu  e,:  wenn  der  Vocäl  durch  einein  folgenden  vocallosen  Con- 
sonantenr  eingeengt  ist;  daher \ tubicen,  abjectus  im  Gegensätze  zu  tu- 
bicinis , abjicio ; und  inermis , imberbis , nicht  inirmis,  imbirbis , dagegen 

inimicus , . insipidus,  nicht  inemicus , insepidus . Hiermit  steht  in  Verbin- 
•• 

duhg  der  Übertritt  j von  der  ersten  oder  zweiten  in  die  dritte  Declx- 
nation.  die  männliche  Form  für  a ist,  so  sollte  man  blos 

ineppuSy  imbc/bus  \ sagen,  allein*  die  Formen  inermis,  imberbis  und  ähn- 
liche, verdanken  ihren  Ursprung  dem  geringeren  Gewicht  des /.  ' Mit 
der  Versetzung  des  i Accents*  wo  sie  statt  findet»  steht  dieser  Vocal- 
wechsel  nicht  im  Zusammenhang,  sondern  die  .Verlegung  des  Accents 
und!  die  Schwächung  eines  Vocals  stehen  ini  sehwesterlichem  Verhalt- 
nifs, //Und 'sind  Ibeide  zugleich  durch  fdie  Zusammensetzung  bedingt. 
Im  Littbauischens  gibt  es  ganz  ähnliche  Erscheinungen,  indem  z«  B* 
pdnas  Hei|r  aim[Ende  von  Zusammensetzungen  zu  ponis  geschwächt 
wird, (tofa  lftftpönis. , Rathsherr.  .j  ./• 

- n ! i .-i  7* > Was,-  jn!  Betreff  der  Schwere,  das-  Verhältnis  des  u zu  den 
beidenu  übrigen  Grundvocalen  anbelaqgt,  t so  gibt  die  Sanskrit- Gram- 
matik ; hierüber  keine  zuverlässige  Auskunft.»  Das  u ist  ein  zu  ent- 
schiedener,! charactervoller  Vocal,  als  ,dafs  er  in  dieser  Sprache,  der 
Erleichterung  wegCU,  mit  irgend  eifern  anderen  sich  vertauschen  liefse. 
EC  ztfigtisich  als  der  standhafteste,  beharrlichste»  Vocal  von  allen,  läfst 
sich  nicht  verdrängen  vom  Ende  eines  Worts tammes,  in  Fällen  wo 
n,  und  4's  unterdrück en  lassen. //Auch  läfst. er  sich  von  der  Re- 
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duplications  - SjUbc  nicht  < zurücfcweisen,  in  Fällen  wo  a sich  zu  i schwä- 
chen laf st.  So  im  Lateinischen  pupugiy  tutudi  etci,  während  a in  der 
Wiederholungssjlhe  zu  e'  verkümmert  wird  Qetigi,  fdfslä  e tcSjj  Auch 
im  Gothisehen  mufs  das  u wegen  seineh  BeharHichkert  ^erühmll  wer- 
de n;  es  ist  als  Endvocal  von  Nominal -iStömmert  an  Stellen  geblieben, 
wo  a und  i sich  haben  verdrängen  lassen  ^ und  ist  in  keinem,  einzi- 
gen Casus  untergegangen ; öder  .umgewandelt  worden J Es  .gibt  jedoch 
keine  Kraft,  die  nicht  der  Macht  der  Zeit  zuletzt  unterliegen  müfste; 
so  ist  denn  auch  im  Alt  ■'Hochdeutschen,  dessen  älteste  Denkmäler 
fast  vier  Jahrhunderte  jünger  sind  als  Ulfilas,  das  Ja  iin  vielen 
Casus  gewichen,  oder  der  Declination  des  i gleich'  geworden.)  \ ( -3 n 
8.  Um  auch  in  Ansehung  der  relativen  Würde  1 derVocale  auf 
einen  anderen  Sprachstamm  einen  Blick  zu  werfen,*  so* 'zeigt  sich  im 
Arabischen  das  u dadurch  als  edelster  Vocal,  dafs  es,  hei  der  auf  dem 
Wechsel  des  Endvocals  des  Stammes  beruhenden  Declination  dieser 
Sprache,  im  Nominativ  seinen  Sitz  hat;  während  * i 1 ab  Schwächster 
Vocal  dadurch  sich  ausweist,  dafs  es  im  Genitiv  .steht,  dem  abhanr 
gigsten  Casus  im  Arabischen,  der  von  dem  regierenden  Worte  nicht 
getrennt  werden  kann.  Auch  steht  i stets  : in  Fällen,  wo;  die; gram- 
matische Beziehung  durch  eine  Präposition  ausgedriiekt  ist.  iMan  verr  . 
gleiche  auch  im  Plural  üna  des  Nominativs  mit  der  Epdung  Ina  der 
obliquen  Casus.  A steht  zwischen  dem  kräftigen  u und  dem  schwäch- 
lichen 1 in  der  Mitte,  und  steht  bei  dreifachem  Vocalwechsel  des  No- 


mens im  Accusativ,  dem  mehr  Freiheit  als  dem  Genitiv  inwohnt;  bei 
zweifachem  Wechsel  aber,  in  den  obliquen  Casus  dem  ü des  Nöinb 
nativs,  wie  beim  Verbum  in  dem  abhängigen  Conjunctiv  dem  u des 


selbstständigen  Indicativs  gegenüber. 


id'iffeMS 


*«•  9.  Zwischen  die.Vöcale  und  Consonanten,  oder  an  das  Ende 
der  Vocal -Reihe,  stellt  män  i gewöhnlich  zwei  Zeichen,  deren  Lautes 
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mehr  als  Zugabe  oder  Modification  des  vorhergehenden  Vocäls  denn 
als  selbstständige  Töne  angesehen  werden,  und  auch  bei. den  Indi- 
schen Grammatikern  keine  Stelle  in  der  Anordnung  ihres  Alphabets 
einnehmen,  »weil  sie  weder  als  Consonanten  noch  als iVooale,  sondern 
nur  als  Nachschläge  der  letzteren  angesehen  werden.  • Das  erste,  wel- 
ches wir  durch  ri  «bezeichnen,  wird  Anusvära  genannt;,  dies  heilst 
Nachhall,  untLes  ist  wirklich  ein  getrübter  nasaler  Nachhall,  wie 
ich  glaube  dem  französischen  getrübten  n am  Ende  einer  Sylbe  ent- 
sprechend. Die  Schwäche  seiner  Aussprache  erkennt  man'  daraus, 
dafs  es  nicht  wie  andere  Consonanten  den  euphonischen  Einflufs  ei- 
nes i oder  « auf  ein  folgendes  s hemmt  (s.  R.  iOl*5.  meiner  Sanskrit  i 
Grammatik).  ‘ Es  hat' seine  Stelle  vor  Halb vocalen  ^4 

5^?;)  Zischlauten.«  und  ä,  und  man  könnte  es  daher  den  Nasal  der 
beiden  letzten  Consonanten  ►Reihen  nennen,  und  ihm  seine  alphabe- 
tische Stelle  zwischen  denselben  anweisen.  Ein  schliefsendes 
mufs  vor  den  Buchstaben  der  genannten  Reihen  in  Anusvära  über- 
gehen; z.Bi  tftgai^tasjräm  in  dieser  wird  zu  tasyäri , nach 

französischer  Aussprache  des  n,  wenn  z.B.  räträu  in  der 

Nacht  darauf  folgt.  In  Berührung  mit  einer  Verbal -Endung 
geht  auch  ein  radicalcs  in  Anusvära  über,  z.B.  harisi  du 
tödtest  von  Allein  dadurch,  dafs  die  Indischen  Copisten 

auch  das  unveränderte  schliefsende  so  wie  alle  seine  nasalen 

Veränderungen,  und  in  der  Mitte  der  Wörter  jeden  der  sechs  Nasal- 
Laute  (das  eigentliche  Anusvära  mitbegriffen)  durch  Anusvära  aus- 
zudrücken sich  i erlauben , ist  eine  grofse  Verwirrung  in  die  einfache 
Theorie  des  Anusvära  gerathen,  die  ich  in  meiner  Grammatik  zu  be- 
seitigen gesucht  habe.  Meine  Vorgänger  in  der  Behandlung  der  San- 
skrit ♦Grammatik  unterscheiden  nicht  das  wirkliche  von  dem  stellver- 
tretenden Anusvära . * 'Colebrooke  gibt  dem  Anusvära  im  allgemei- 
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nen  die  Aussprache  eines  n und  nennt  es  ,,eine  Verkürzung  der  na- 
salen Consonanten  am  Ende  einer  Sylbe”,  was  zu  dem  Irrthum  ver- 
leitet, dafs  jeder  der  Nasalbuchstaben,  also  auch  das  pchliefsende 
zu  Anusvära  sich  abstumpfen  könne.  Nach  Förster  wird  es  wie  n 
in  dem  englischen  Worte  pinth , nach  Carey  und  Yates  wie  ng  aus- 
gesprochen. Wilkins  gibt  ihm  die  Aussprache  m.  Alle  setzen  für  das 
schliefsende  der  grammatischen  Endungen  Anusvära-,  und  da  sie 
Regeln  geben,  nach  welchen  dieses  in  oder  5^»  etc.  übergehen 
soll,  so  entsteht  hieraus  die  nothwendige  Folgerung,  dafs  z.  B.  atia- 
van  oder  aBavang,  nicht  ab'avam , ich  war,  dantan  oder  dantang , 
nicht  dantam , den  Zahn  bedeute.  Dagegen  schreibt  jedoch  Co- 
lebrooke  im  siebenten  Bande  der  asiatischen  Untersuchungen,  in- 
dem er  eine  Sanskritische  Inschrift  durch  römische  Schrift  darstellt, 
die  besagte  Endung  ’ richtig  durch  m,  und  vor  t-  Lauten,  nach  einem 
euphonischen  Gesetze,  durch  n\  behält  aber  vor  Zischlauten  und  Halb- 
rocalen,  denen  das  eigentliche  Anusvära  zukommt,  das  ursprüngliche 
m bei;  z.  B . vidvisäm  srtmad  für  fei feqf  vidvisäri . Dagegen 
schreiben  Fr.  v.  Schlegel  und  Frank  n,  als  Geltung  des  Anusvära , 
statt  des  m vieler  grammatischer  Endungen;  ersterer  schreibt  z. B. 
danon  Gabe  für  dänam,  letzterer  ahan  für  aham  ich.  A.  W. 
v.  Schlegel  schreibt  für  das  uneigcntliche  oder  stellvertretende  Anu- 
svära am  Ende  der  'Wörter  richtig  m,' "und  löfst  z.  Br  den  Infinitiv 
auf  tum,  nicht  auf  tun  oder  tung  ausgehen.  Demohngeachtet  hegt 
er  über  diesen  wichtigen  Punkt  der  Grammatik  noch  die  irrige  Mei- 
nung, dafs  das  Anusvära  ein  veränderlicher  Nasal  sei,  der  vor  Vo- 
ealen  nothwendig  in  m übergehen  müsse  (Vorrede  zur  Bhag.  Gita 
p.xv.),  während  gerade  umgekehrt  das  schliefsende  m der  veränder- 
liche Nasal -Laut  ist,  der  unter  gewissen  Umständen  auch  in  das  ei- 
gentliche Anusvära  übergeht;  vor  Vocalen  aber,  sowohl  dem  Laute 
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als  der  Schrift  nach,  nothwendig  beibehalten  wird.  Dafs  Ilr.  von 
Schlegel  auch  jetzt  noch  das  ursprüngliche  am  Ende  der  Wör- 
ter, für  eine  euphonische  Veränderung  des  dumpfen  Tones  des  Anu - 
svära  ansieht,  erhellt  aus  der  Art  wie  er  Sanskritische  Texte  drucken 
läfst,  indem  er  zwischen  einem  schliefsenden  und  anlangenden 
Vocal  des  folgenden  Wortes  nicht  trennt,  während  er  doch  nach 
trennt,  und  dadurch  zu  erkennen  gibt,  dafs  er  nach  Endbuchstaben, 
die  durch  den  Einflufs  des  folgenden  Buchstaben  ihre  ursprüngliche 
Gestalt  nicht  verändern,  sich  die  Trennung  erlaubt.  Wenn  man  aber 

a^raVLt  >»zu  ihnen  sagte  er”  schreibt,  so  mufs  man 
auch  fTPT  flgJoDrL.  tibravit  i»zu  ihr  sagte  ern,  nicht  rfl^sfdftr^ 
tämabravlt  schreiben;  denn  das  von  ist  ursprünglich, 

und  nichts  wie  Hr.  v.  SchlegeL  aunimmt,  aus  Anusvära.  hervorgegan- 
gen.  Dafs,  wie  Hr.  Lassen  vermuthet  (Ind.  Bibi.  B.3.  S.  39.),  der 
Ausdruck  Anusvära  so  zu  fassen  sei,  'dafs  er  nicht  Nachlaut,  Nach- 
hall, sondern  einen  Laut  ausdrücke,  der  sich  .nach  dem  folgenden 
richte  — also  Nachlaut  mit  dem  Accent  auf  Laut  — Scheint  mir 
durchaus  imwahrscheinlich.  ..Schlegels  nasalis\ mutabilis  würde  zwar 
hierdurch  entschuldigt,  und  der  Irrthum  auf  Seiten  der  Indischen 
Grammatiker  gestellt,  denen  wir  aber  gerne  die  Kenntnifs  der  Gel- 
tung Sanskritischer  Laut -Zeichen  Zutrauen,  und  die  wir  nicht  be- 
schuldigen wollen,  dafs  Sie  in  ^iner  Sprache,  deren  Laute  am  Ende 
eines  Wortes  fast  sämmtlich  nach  dem  folgenden  Worte  sich  richten, 
gerade  einen  Halb -Laut  als  veränderlich  bezeichnet  hätten,  der  zwar 
häufig  sein  Dasein  der  Veränderlichkeit  eines  schliefsenden  m ver- 
dankt, selber  aber  gar  nicht  veränderlich  ist,  weil  er  am  Ende  eines 
Wortes  niemals  für  sich  und  von  Haus  aus  steht;  inmitten  einer  Wur- 
zel-Sylbe  aber,  wie  zTB\^daris  > f^^hiris,  nur  der  Ausstofsung,  und 
keiner  Veränderung  unterworfen  ist.  — Dafs  aber  die  Indischen  Gram- 


Digitized  by  Google 


ii 


% 

Schrift - und  Laut -System. 


matiker  das  m und  nicht  ri  für  den  ursprünglichen,  aber  veränder- 
lichen Buchstaben  von  grammatischen  Endungen  wie  vjTPk 

Sy  dm  etc.  ansehen,  erhellt  daraus,  dafs  sie  diese  Endungen,  wo  sie 
sie  abgesondert  geben,  immer  mit  dem  labialen  Nasal,  nicht  mit  Anur 
svdra  schreiben.  Wollte  man  aber  hierauf  keinen  Werth  legen,  und 
behaupten,  es  hänge  dies  von  der  Willkühr  der  Herausgeber  oder 
Copisten  ab,  so  können  wir  einen  ganz  entschiedenen  Beweis  für 
die  in  dieser  Beziehung  ganz  richtige  Ansicht  der  Indischen  Gram- 
matiker dadurch  geben,  dafs,'  wenn  sie  die  Declinationen  der  Wörter 
nach  der  Ordnung  ihrer  Endbuchstaben  • aufstellen,  die  Pronomina 
r^T^idam  und  deren  sie  zum  Stamme  rechnen,  da 

erklärt  werden,  wo  die  Reihe  an  den  labialen  Nasal  gekommen 

ist,  und  zugleich  von  iysj[^prasdm .ruhig,  aus  der  Wurzel- 
gehandelt  wird.  (*)  “ :v  ,-«d\  >\  • l - 

10.  Der  dumpfe  Nasal,  welcher  im  Litthauischcn  durch  beson- 
dere Zeichen  an  dem  Vbcal,  1 denen  er  nachklingt,  ausgedrückt  wird, 

scheint  ganz  das  Sanskritische  Anusvärn  zu  sein , und  wir  schreiben 

•• 

ihn  daher  ebenfalls  mit  »iil*  Am  Eride  der  Wörter  steht  er  als  Über- 
rest eines  alten  m;  z. B.  im  Accus,  sing.*  und  es  stimmt  merkwürdig 
zu  der  oben  berührten  Sanskritischen  Wohllautsregel,  dafs  ein  mitt- 
leres n vor  s zu  ii  getrübt  Wird.  Aon  laupsin-u  ich  lobe  kommt 
daher  laupsirisu  (laupsisu  mit  durcHstrichenem  i)  ich  werde  lo- 
ben, wie  im  Sanskrit  hansyäriii  ich  werde  tpdten  von  der 

Wurzel  fp^han.  Im  Präkrit  hat  sich  nicht  nur  qy«,  sondern  auch 
am  Ende  der  Wörter^' ohne  Rücksicht  auf  den  folgenden  Buch- 
staben, stets  zu  Anusvärn  getrübt.  - So  lesen  wir  in  Chezy’s  Aus- 
gabe der  Sak.'ip.  70.  vp5Töf,  welches  gewifs  nicht  liaavam , sondern 


(*)  Laghu-KaumudI  p.  46. 
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Vaavari  zu  sprechen  ist,  für  Anderwärts  Jgrtj  £h- 

d'ari  für  cjrgr^  ku?am. 

11.  i Das  zweite  der  oben  erwähnten  Zeichen  wird  Visarga  ge- 
nannt, das  heifst  Verla ssung.  Es  drückt  einen  Hauch  aus,  der  nie- 
mals ursprünglich  ist,  sondern  nur  am  Ende  der  Wörter  als  eupho- 
nische Veränderung  von  und  ^ r vorkommt.  Diese  beiden  Buch- 
staben (s,  r)  sind  am  Ende  der  Wörter  sehr  veränderlich,  und  wer- 
den vor  einer  Pause  und  den  dumpfen  Buchstaben  (§.  12.)  der  gut- 
turalen und  labialen  Klasse  in  Visarga  verwandelt,  welches  wir  durch 
h bezeichnen,  um  es  von  dem  eigentlichen  A(|f)  zu  unterscheiden. 

12.  Die  eigentlichen  Consonanten  sind  im  Sanskrit- Alphabet 

nach  den  Organen  geordnet,  womit  sie  ausgesprochen  werden,  und 
bilden  in  dieser  Beziehung  fünf  Klassen.  Eine  sechste  bilden  die 
Halbvocale,  und  eine  siebente  die  Zischlaute  und  das  jzk.  In  den 
fünf  ersten  Consonanten -Reihen  sind  die  einzelnen  Buchstaben  so 
angeordnet ,?  dafs  zuerst  die  dumpfen  d.h.  harten  Consonanten,  die 
Tenuis  und  ihre  Aspirate,  stehen,  dann  die  tönenden  d.h.  weichen, 
die  Media  und  ihre  Aspirate;  den  Beschlufs  macht  der  zu  je  einer 
Klasse  gehörende  Nasal.  Die  Nasale  gehören , wie  die  Halbvocale 
und  alle  Vocale,  zu  den  tönenden  Buchstaben;  die  Zischlaute  zu  den 
dumpfen.*  Jede  Tenuis  und  jede  Media  hat  ihre  entsprechende 
Aspirate.  Die  Aspiraten  werden  ausgesprochen  wie  die  entsprechen- 
den Nicht -Aspiraten  mit  deutlich  vernehnfibarem  A,  also  z.  B.  q t' 
nicht  wie  th  im  Englischen,  txp  nicht  wie  f oder  $ , und  i^Ae  nicht 
wie  %.  Wir  bezeichnen  die  Aspiraten  durch  einen  Spiritus  asper, 
z.B.  V,  d\  V.  In  etymologischer  Beziehung  ist  es  wichtig,  zu  be- 
achten, dafs  die  Aspiraten  verschiedener  Organe  lei<?ht  mit  einander 
verwechselt  werden;  so  sind  vq[  Var , dar  *•) 

tragen,  halten,  vielleicht  ursprünglich  identisch;  d'üma-s 
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Rauch  ist  im  Lat.  fumu-s ; mit  aus  tödten  ist 

im  Gr.  sowohl  -Suva;  als  <f>svu)  verwandt;  das  Gothische  thliuhan  ist 
unser  fliehen,  Althochdeutsch  vliuhan . 

13.  Die  erste  Klasse  ist  die  gutturale,  und  begreift  die  Buch- 
staben ^ k,  ^g,  3?  n.  Der  Nasal  dieser  Klasse  wird  wie 

das  deutsche  n vor  Gutturalen,  z.  B.  in  sinken , Enge  ausgesprochen, 
so  dafs  durch  die  Aussprache  des  n der  folgende  Guttural  schon  vor- 
bereitet ist.  Er  kommt  in  der  Mitte  nur  vor  Gutturalen  vor,  und 
ersetzt  am  Ende  eines  Wortes  das  wenn  das  folgende  mit  einem 
Guttural  anfangt;  wir  geben  ihn  durch  n ohne  diakritisches  Zeichen, 
da  man  leicht  seine  gutturale  Natur  aus  dem  folgenden  Consonanten 
erkennen  kann.  — Die  Aspiraten  dieser  Klasse  sind  weder  am  An- 
fänge noch  am  Ende  von  sehr  häufigem  Gebrauch.  Im  Griechischen 
findet  man  in  einigen  Wörtern  % an  der  Stelle  des  man  ver- 

gleiche c ovv%-og  mit  nalia  Nagel,  kqv%> j,  kov%os  mit  sanJca 
Muschel,  %a/vw,  %avu)  mit  kan  graben.  Was  die  tönenden  Aspi- 
raten anbelangt,  so  ist  das  von  garma  Hitze,  im  Griechischen 

in  die  Aspiration  eines  anderen  Organs  übergetreten;  tag** 
leicht  hat  im  Lateinischen  levis  den  Guttural  abgelegt,  und,  wegen 
des  angetretenen  das  u in  v umgewandelt.  Erhalten  ist  der  Gut- 
tural in  dem  Deutschen  leicht.  Engl,  light , Althochdeutsch  im  un- 
flectirten  Zustande  lihti. 

14.  Die  zweite  Klasse  ist  die  palatine,  und  enthält  die  Laute 

tsch  und  dsch  nebst  ihren  Aspiraten  und  Nasal.  Wir  schreiben  \ 
s c , 5|  gy  qr  g,  Diese  Klasse  ist  aus  der  vorhergehenden  ent- 

sprungen, und  als  Erweichung  derselben  anzusehen.  Sie  kann  nur 
vor  Vocalen  und  schwachen  Consonanten  (Halbvocalen  und  Nasalen) 
stehen,  und  tritt  vor  starken  Consonanten,  und  am  Ende  eines  Wor- 
tes, meistens  in  die  Klasse  zurück,  woraus  sie  hervorgegangen.  So 
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bildet  z. B.  der  Wortstamm  cfp z^vdc  Rede,  Stimme  (vgL  vox)  ii 
flexionslosen  Nominativ  im  Instrument,  und  Locat.  plui 

öfT^  vdk-su.  In  den  verwandten  Sprachen  Ra 
man  erstens  Gutturale  an  der  Stelle  der  Buchstaben  dieser  Klasse  z 
erwarten;  zweitens  Labiale,  wegen  der  Verwandschaft  dieser  mit  je 
nen;  drittens  /-Laute,  da  der  Aussprache  nach  das  erste  Elemen 
der  Palatinen  ein  / oder  d ist;  viertens  Zischlaute,  als  das  letzte  Eie 
ment  der  in  dieser  Klasse  enthaltenen  Buchstaben.  Man  vergleich- 
pacdmi  ich  koche  (Infln.  paktum , Part.  pass,  pakta)  rni 
coquo,  ttettcü  (tott«,  ttettw,  7reWu>);  catur  vier,  Nomin. 

catväras  mit  quatuor,  TETTaqeg,  Tecrcra^eg,  Gothisch  fidvör9  Litthauisc] 
ketturr,  xy^y\  panc an  fünf  (Nom.  Acc.  panca ) mit  qu/nque,  7 rivre 
TTSfXTTE,  Goth.  ßmf  Litth.  penkr,  jyy^ragan  König  mit  rex9  reg-is 
^XsTcT  rdgata9  Nomin.  rdgatam  Silber  (von  rdg  glänzen)  mit  ar 
gentiun , agyvgcg;  gdnu  Knie  mit  genu9  yövv.  — Was  die  Aspi 
raten  dieser  Klasse  anbelangt,  so  entspricht  c als  Anfangsbuchstab 
in  einigen  Wörtern  dem  sc9  <nc9  cid  spalten  (ilftrTfel  cinadm 
ich  spalte,  ^Jtindmas  wirspalten)  stimmt  zum  Lateinische] 
scindo , cdyd  Schatten  zum  Griechischen  cneia.  Als  Endbuch 
stabe  einer  Wurzel  entspricht  c in  gtsprac  fragen  dem  Gothischei 
h in  frah  ich  oder  er  fragte,  dem  deutschen  und  lateinischen  g i: 
frage , rogo9  im  Fall  letzteres,  wie  ich  glaube,  aus  progo  verstumme] 
ist.  Der  Nasal  dieser  Klasse,  für  den  wir  keiner  Auszeichnung  he 
dürfen,  da  er  nur  vor  Palatinen  vorkommt,  soll  von  dem  Laut  de 
gutturalen  n nur  wenig  ab  weichen,  und  fast  wie  ng  ausgesproche: 
werden. 

15.  Die  dritte  Klasse  wird  die  linguale  oder  cerebrale  genannt 
und  begreift  eine  besondere  Art  von  /-Lauten  — nebst  dem  daz 
gehörenden  Nasal  — die  nicht  ursprünglich  ist,  sondern  aus  der  ge 
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*öW\ic\ieti  t-  Klasse  sich  entwickelt  hat.  Wir  bezeichnen  sie  mit 
einem  unterbesetzten  Punkt,  also:  g /,  $.  5;  d,  *L  d\  ü|  «.  Im 

Prakrit  hat  diese  Klasse  sehr  überhand  genommen,  und  ist  häufig  an 
die  Stelle  der  gewöhnlichen  t -Laute  getreten;  man  sagt  z. B. 

Boiu  für  vtoTct;  V avatu  er  soll  sein,  und  pafama  für  rjglTT 
praiama  der  erste.  In  Ansehung  des  Nasals  ist  die  Ersetzung  des 
durch  fast  allgemein.  * Die;  Indischen  Grammatiker  stehen 
dem  Prakrit  näher  als  dem  Sanskrit,  wenn  sie  am  Anfänge  der  Wur- 
zeln ij^fur  das  dentale  setzen.  Auch  ist  der  oben  (§.  9.)  gerügte 
Gebrauch  des  Anusvdra  für  rpm,  am  Ende  der  Wörter  mehr  prakritisch 
ils  sanskritisch.  — Am  Anfänge  eines  Wortes  kommen  diese  Buchstaben 
im  Sanskrit  nicht  vor;  es  gibt  aber  eine  gewisse  Anzahl  von  Wurzeln, 
welche  damit  enden;. ‘z.B.  5^  at  gehen.  Sie  wird  ausgesprochen, 
nachdem  man  die  Zunge  weit  zurückgebogen  und  an  den  Gaumen 
angesetzt  hat,  wodurch  ein  hohler  Ton,  gleichsam  aus  dem  Kopfe 
hervoigebracht  wird.  Der  Nasal  dieser  Klasse  hat  zuweilen  seine 
gesetzlichen  Schranken  überschritten;  er  kommt  auch  vor  /Vocalen 
vor,  was  die  Nasale  der  vorhergehenden  Klassen  nicht  thun;  doch 
niemals  am  Anfänge  eines  Wortes.  . • » 1 ..  . . .<  «• 

16.  Die  vierte  Klasse  begreift  die  dentalen  oder  eigentlichen  t- 
snd  d- Laute,  die  dem  gewöhnlichen  t und  d aller  Sprachen  ent- 
sprechen; nebst  dem  dazu  gehörenden  gewöhnlichen  n\  also  y^t\ 
3 ~d 7{ß.  ‘ Von  den  Aspiraten  dieses  Organs  ist  zu  merken, 
dafs  in  etymologischer  Beziehung  niemals,  oder  in  keinem  mir 
gegenwärtigen  Beispiele,  im  Griechischen  durch  $■,  sondern  wie  seine 
Tenuis,  durch  r vertreten  ist;  dagegen  steht. .dem  in  der  Regel 

^ gegenüber,  welches  sich  zuweilen  auch  für  ^ d findet.  So  ist  die 
Imperativ-Endung  fy-  dl  im  Griechischen  mad'u  n.  Honig, 

Wein,  ist  jus-Sv,  3^rfrr  d a d d m i ich  setze  rtövifxt,  duhitar 
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(itol ,duhitr  s.§.  1.)  Tochter  SvyaTyg,  dvär  f.  und  dvära  n. 
(Nomin.  dväram)  Thüre  Svqcc,  deva,  Litth.  dieiva-s  Gott 
Sms.  In  Ansehung  der  dumpfen  Aspiratc  vergleiche  man  die  Endun- 
gen re  und  rov  mit  sj  ta  und  **«.?,  erst  eres  im  Plural,  letzteres 
im  Dual  des  Praes.  und  Fut.;  crojVw  mit  ^KlT^TlfM  stasydmi  ich 
werde  stehen,  ctm'cv  mit  asti  Knochen;  im  Lateinischen 

rota  mit  ^ rat'a  Wagen, ‘ und  im  Gothischen  die  Endung  t in  der 
zweiten  Singular -Person  des  Praet.  mit  fa,  z.  B.  vais-t  du  weifst 
mit  §^gf  vöt-t'a.  Vom  Anfänge  der  Wörter  ist  diese  Aspirate  im 
Sanskrit  fast  gänzlich  ausgeschlossen. 

17.  Bekannt  ist  der  Wechsel  zwischen  d und  /.  Es  stützt  sich 
darauf  unter  andern  das  Verhältnis  von  lacrima  zu  &dxgvy  ^ctK^Vfxa. 
Auch  im  Sanskrit  steht  oft  ein  wahrscheinlich  ursprüngliches  <£  d 
dem  l verwandter  europäischer  Sprachen  gegenüber;  z.B.  Ofa^dtp 
leuchten,  dipa  Lampe  ist  Xd/A-noo,  XafXTrag,  ddha  Kör- 
per ist  Goth.  leik.  Auf  dieses  Verhältnis  stützt  sich  auch,  wie  ich 
schon  anderwärts  gezeigt  habe,  das  .Verhältnifs  unseres  lf  Gothisch 
lify  in  elf,  zwölf \ Goth ,-tvalif  zu  dasan,  bwa.  Da  auch  der 

zweite  Consonante  sich  geändert  hat,  und  von  der  gutturalen  in  die 
labiale  Klasse  gewandert  ist,  lind  da  überdies  das  betreffende  Zahl- 
wort im  isolirten  Zustande  Gothisch  taihun,  Deutsch  zehn  lautet*  so 
lag  der  Ursprung  von  lif  sehr  versteckt,  und  auch  das  Litthauische  lika, 
welches  die  einfachen  Zahlen  in- den  Zusammensetzungen  von  elf  bis 
zwanzig  begleitet,  ging  lange  fruchtlos  an  mir  vorüber,,  weil  auch 
hier  die  einfache  Zahl  zehn  ( deszimli ),  und  die  multiplicirenden  Zu- 
sammensetzungen, wie  dwidefsimtis  zwanzig,  Uysdefsimtis  dreifsig, 
das  alte  d bewahrt  haben.  Dafs  aber  ein  und  dasselbe  Wort  zu 
verschiedenen  Zwecken  im  Laufe  der  Zeit  in  verschiedene  Formen 
sich  umgestalten  kann,  was  sich  durch  zahllose  Beispiele  belegen  läfst, 
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bedarf  Itemer  weiteren  Unterstützung.  In  Bezug  auf  die  Verwandt- 
schaft von  AiW  in  vi?dxog  etc.,  und  des  Gothischen  leiks  in  hvGleiks 
wem  ähnlich?  zu  drsa , Prakrit  f^f  disa  ähnlich,  verweise  ich 
vorläufig  auf  meine  Abhandlung  über  den  Einflufs  der  Pronom.  auf 
die  Wortbildung  (Berlin  beiDümmler),  und  bemerke  nur  noch,  dafs  ich 
durch  dieses  A/xcs,  leiks  zuerst  an  das  Verhältnifs  von  lif  zu  bwa  erinnert 
wurde,  wahrend  mir  das  Litthauische  lika  damals  nicht  vorschwebte. 

18.  Es  folgt  nun  die  labiale- Klasse,  nämlich  p,  ^p, 

Der  dumpfe  Aspirate  (p)  gehört  zu  den  selteneren  Buch- 
staben*. die  gebräuchlichsten  Wörter  worin  er  vorkommt,  sind 
pala  Frucht,  pena  Schaum,  und  die  von  der  Wurzel 
pull  (aufbrechen,  sich  entfalten,  blühen)  entspringenden  For- 
men. Der  tönende  Aspirate  (y^£)  gehört  mit  \\d'  zu  den  am  häu- 
figsten vorkommenden  Aspirationen;  Im  Griechischen  und  Lateini- 
schen steht  diesem  besonders  am  Anfänge  der  Wörter,  gewöhn- 
lich <f> , f gegenüber;  z.  B.  tragen  fero,  <p^oo,  \\fb*ü  seyn 

fu-i,  Auch  durch  h wird  v^l>  im  Lateinischen,  besonders  in 

der  Mitte  der  Wörter,  häufig  vertreten;  Das  f von  fero  wird  b in 
gewissen  Compositionen,  die  ■ als  einfache  Wörter  mit  einem  Ablei- 
tungssuffix gelten,  wie  her,  brum,  brium  in  Wörtern  wie  saluber , can- 

delabrum , manubrium . So  erscheint  das  f von  fu  als  b in  Formen 

¥ • 

wie  amabam , amaboj  die  ich  als  Composita  erkannt  habe,  und  die 
später  ausführlicher  werden  besprochen  werden.  Die  Dativ-  imd  Ab- 
lativ-Endung plur.  vzp^b'yas  lautet  im  Lateinischen  bus.  — Der 
Nasal  dieser  Klasse  ist  am  Ende  eines  Wortes  vielfachen  Ver- 

änderungen unterworfen,  und  bleibt  nur  vor  einer  Pause,  Vocalen, 
und  den  Buchstaben  seiner  Klasse  unverändert;  sonst  richtet  er  sich 
nach  der  Natur  des  folgenden  Buchstaben,  und  kann  demnach  in  je- 
den der  vier  vorhergehenden  Nasale  übergehen,  und  schwächt  sich  zum 
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getrübten  Nasallaut  des  eigentlichen  Anusvära , wenn  ein  Halb- 
vocal,  Zischlaut  oder  n h folgt*  Es  hat  also  das  m volles  Recht 
auf  den  Namen  eines  veränderlichen  Nasals;  es  ist  aber  sehr  unpas- 
send,  wenn  man  in  Text- Ausgaben,  die  in  anderer  Beziehung  die 
lobenswertheste  Correctheit  zeigen,  noch  fortfahrt,  das  schliefsende 
wo  es  durch  eine  Pause  oder  den  folgenden  Buchstaben  in  sei- 
nem Urzustände  geschützt  wird,  mit  Anusvdra  zu  schreiben. 

19.  Es  folgen  die  Halbvocale*  nämlich:  ^ y,  ^ r, 

Wir  bezeichnen  durch  y den  Laut  unseres  /,  ides  Englischen  y in 
year.  So  wie  das  Lateinische  / im  Englischen  den  Laut  dsch  ange- 
nommen hat,  so  ist  auch  im  Prakrit  2^/  häufig  in  übergegan- 
gen, und  im  Griechischen  stützt  sich  z.  B.  auf  diesen  Lautwechsel 
das  Verhältnifs  von  ^evyvvfu,  £vyoe  etc.  zur  JWurzel  Zg^yug  ver- 
binden, und  das  der  Verba  auf  d£w  zu  den  Indischen  auf 
ayami\  denn  £ ist  ds ; den  Laut  dsch  aber  hat  man  im  Griechischen 
nicht  zu  erwarten.  Vom  Persischen  gehört  hierher  das  Verhältnifs 
von  guvan  jung  zum  Sanskr.  Thema  yuvan.  Lat.  juve- 
nis . — Durch  v bezeichhen  wir  den  Laut  ünseres  tt>.  : Nach  Cönso- 
nanten,  z.B.  in  tV(Lni  dich,  soll  dieser  Buchstabe  gleich  dem 

Englischen  w ausgesprochen  werden.  Eine  Erwähnung  verdient  hier 
die  zuweilen  eintretende  Erhärtung  des  v zu  einem  Guttural,  so  ent- 
steht im  Lateinischen  vic-si  (vLxi),  victum  aus  vw^.. und  .in  facto  er- 
kenne  ich  das  Sanskritische  Gausale  HTöRirRT  b'äv-ayä-mi  ich  mache 
sejn,  von  der  Wurzel  Der  Zusammenhang  zwischen  fac-tns 

und  fio  ist  faktisch  bestätigt.  Man  berücksichtige  im  Alt-  und  Neu- 
griechischen die  zuweilen  eingetretene  Erhärtung  von  Digamma  zu  y 
(vgl.  C.  G.  Schmidt  in  den  Berl.  Jahrb.  1831.  S.  613.).  — * Auf  ^2/ 
und  z^y  kann  die  Stimme  nicht  ruhen,  und  diese  beiden  Buchstaben 
sind  daher,  wie  im  Semitischen,  vom  Ende  der  Wörter  ausgeschlossen, 
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</aher  bildet  der  Wortstamm  Himmel  seinen  Nominativ, 

der  ebenfalls  div  lauten  sollte  — weil  divs  nach  §.94.  verboten 
ist  — aus  dyro\  Nominal- Stämme  auf  / kommen  nicht  vor.  r 

ist  am  Ende  eines  Wortes  vielen. Veränderungen  unterworfen,  und 
steht  in  Wechselwirkung  mit  q/.  In  Stellungen,  wo  das  schliefsende 
s durch  die  Gunst  des  folgenden  Buchstaben  erhalten  bleibt,  geht  r 
in  über,  und  bleibt  dagegen  unverändert  in  Stellungen,  wo  jq/  in 
jr  übergehen  mufs,  nämlich  vor  Vocalen  und  tönenden  Consonanten. 

20.  Die  Halbvocale  werden  wegen  ihrer  geschmeidigen,  flüssi- 
gen Natur  leicht  unter  einander  verwechselt.  Namentlich  steht  in 
jüngeren  Sanskrit-Werken  öfter  für  ^ r;  auch  findet  man  in  den 
verwandten  Europ.  Sprachen  mehrmals  l für  ^7;.  Auf  diesen  Wechsel 
gründet  sich  unter  andern  das  Verhältnifs  des  Lateinischen  Suffixes 
lenl  (z.B.  opulens ),  und  des  Gothischen  laud(a)-s  <{)  (s.  §.  116.)  von 
hvelauds  quantus,  svalauds  tantus,  samalauds  eben  so  viel  zum 
Sanskritischen  5p T^vant  (in  den  starken  Casus  §.  129.),  in  Wörtern 
wie  d'anavant  Reichthum-begabt,  Hlol^  tävant  so- 
viel, \^yävant  wieviel.  Auf  den  Wechsel  zwischen  v und  r 

gründet  sich,  wie  ich  glaube,  das  Verhältnifs  des  Althochdeutschen 
pir-u-mcs  wir  sind  (sg.  pirn  VfcTTfrT  & av-ä-mi ) zu  \\zX\i\i\Vav-ä-ma3) 
wie  das  von  scrir-u-mes  wir  schreien  zu  *njc m\l\k\^sräv -ayrä-mas 
wir  machen  hören  (vgl.  §.  109.);  eben  so  das  von  trüisu  ich  falle, 
von  der  Wurzel  trus , zur  Sanskritischen  dvaris  fallen  (**). 


(*)  Grimm  (III. p. 46.)  nimmt  ein  Adjectiv  lauds  grofs  an,  was  somit,  wenigstens 
für  das  Gotbische  entbehrlich  wird,  da  es  als  Suffix  in  die  älteste  Sprachperiode  hinauf- 
reicht, und  auch  in  dieser  nicht  als  einzelne  Adjectiv-Form  vorkommt. 

(**)  D*  ist  nach  §.  16.  = 3,  und  Griechischem  3 antwortet  nach  §.87.  Althochd.  /; 
das  u von  trus%  aus  altem  «,  mag  durch  den  Einflufs  des  r oder  des  ausgefallenen  Nasals 
erzeugt  sein.  • 

3* 
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Auch  mit  Nasalen  wechselt  der  Halbvocal  /,  so  ist  anya-s 

der  andere  im  Lateinischen  alius , und  an  der  an- 

dere alter ; zu  vad  sprechen  stimmt  das  Gothische  lalh-on 
berufen,  einladen,  ga-lathon  zusammenberufen;  zu  cTma 
blasen  stimmt  flare  (s.  §.  109.);  man  vergleiche  auch  halbus  mit 
ßapßalvw, 

21.  Die  letzte  Klasse  begreift  die  Zischlaute  und  h:  q/, 

n h.  Der  erste  Zischlaut  wird  mit  einer  gelinden  Aspiration  ge- 
sprochen, und  von  den  Engländern  gewöhnlich  durch  sh  geschrieben. 
Er  gehört  zur  palatinen  Klasse,  und  ersetzt  daher  das  dritte  oder 
eigentliche  wenn  ein  dumpfer  Palatine,  oder  p c folgt;  z.B. 

^nfffT  rdmas  carati  für  ^TT^L  rämas  carati , Rämas 

geht.  Seinem  Ursprünge  nach  scheint  ein  Sohn  des  k zu  sein, 

und  man  findet  im  Griech.  und  Lat.  in  der  Regel  k,  c,  gegenüber 
dem  Sanskritischen  Das  Gothische  hat  dafür  h in  Folge  des 

Lautverschiebungsgesetzes;  das  Litthauische  aber  steht  in  Ansehung 
dieses  Buchstaben  dem  Sanskrit  am  nächsten,  und  hat  dafür  einen 

durch  fz  geschriebenen  Zischlaut,  der  wie  sch  ausgesprochen  wird. 

» * . 

Man  vergleiche  deccm , Goth.  taihun,  Litth.  defzimtis  mit 

dasan  (Nomin.  dasa ) zehn;  canis , kvujv,  Gothisch  hunds , 

Litth.  fzuo  (Gen.  fzuns)  mit  (Nom.  s vd>  Gen. 

sunas  Kvvog)  Hund;  lacrima>  afzara  f.  mit  asm  n.  Trähne; 

equus  (=  ecvus),  Litth.  afzwa  f.  Stute  mit  5T  asva  (Nom.  35RJSL 

asvas)  Pferd;  szaha  f.  mit  3HTW  sdltd  f.  Ast.  Das  Litthauische 

szwenla-s  heilig  entspricht  dem  Zendischen  spenta  (§-50.)« 

Am  Ende  eines  Wortes,  und  in  der  Mitte  vor  starken  Consonapten, 

• 

wird  v^s  nicht  geduldet;  es  sei  denn  als  euphonischer  Vertreter  ei- 
nes schliefsenden  vor  einem  anfangenden  dumpfen  Palatinen« 

Aufserdem  tritt  js\^s  meistens  zu  dem  Laut  zurück,  woraus  es  ent- 
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Sprüngen  scheint,  nämlich  zu  k.  In  einigen  Wurzeln  aber  geht  sq  s 
in  ^ t über,  z.  B.  Tgg^drs  das  Sehen  und  ein  Mann 

der  dritten  Kaste  bilden  im  flexionslosen  Nominativ  ^ d rk>  f^r 
vit.  — Der  zweite  Zischlaut  (qs ) wird  wie  unser  sch  oder  sh  im 
Englischen  ausgesprochen,  und  gehört  zur  lingualen  Klasse.  Er  tritt 
nach  bestimmten  Gesetzen  häufig  an  die  Stelle  des  q*;  so  kann  z.B. 
nach  ^ k niemals  qs  sondern  nur  qs  stehen,  und  dem  £ , x im  Gr. 
und  Lat.  steht  regelmäfsig  gegenüber.  Man  vergleiche  ff-f^fTTT 

daksina  mit  dex-ter , «fefios,  Litth.  defzine  die  rechte  Hand.  Von 
den  Vocalen  sind  /,  u und  /•,  kurz  oder  lang,  dem  qs  abgeneigt, 
das  nur  nach  a und  d beliebt  ist,  nach  den  erstgenannten  Vocalen 
aber  in  übergeht;  daher  z.B.  lanosi  für  tanösi 

(extendis).  — Als  Anfangsbuchstabe  ist  qs  äufserst  selten;  die  In- 
dischen Grammatiker  schreiben  aber  die  Wurzeln,  welche  ein  anfan- 
gendes qs  unter  gewissen  Umständen  in  qs  umwandeln,  von  Haus 
aus  mit  qs.  Ein  wirklich  mit  qs  anfangendes  Wort  ist  qq  sas 
sechs,  dem  das  Litthauische  fzejzi,  ein  pluraler  Nominativ,  am  näch- 
sten kommt,  während  andere  verwandte  Sprachen  auf  ein  "ursprüng- 
liches gewöhnliches  s hindeuten.  — Am  Ende  eines  Wortes,  und  in 
der  Mitte  vor  anderen  starken  Consonanten  als  £ /,  ?r  t\  wird  q$ 
nicht  geduldet,  sondern  geht  bei  den  meisten  Wurzeln  in  bei 
einigen  aber  in  £ t über ; das  oben  erwähnte  Zahlwort  lautet  im 
flexionslosen  Nominativ  int . 

22.  Der  dritte  Zischlaut  ist  das  gewöhnliche  s aller  Sprachen, 
welches  aber  am  Ende  der  Wörter  im  Sanskrit  eine  sehr  unsichere 
Stellung  hat,  und  nach  bestimmten  Gesetzen  den  Veränderungen  in 
jq«,  q/,  qj-r,  : fi  Visavga  (s.  §.11.)  und  u unterworfen  ist;  und  nur 
vor  i und  unverändert  bleibt.  Man  sagt  z.B.  qqq  rTifRT  tünus 
tarati  ( fdius  transgreditur) , aber  fqfcf  qq  tarati  sünufi , qqsq 
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sünui  carati  (- it ),  HorffT  sünur  tiavati  (-esf).  Diese 

Reitzbarkeit  gegen  ein  schliefsendes  kann  im  Sanskrit  erst  in  spä- 
terer Zeit,  nach  der  Sprach  - Spaltung,  herrschend  geworden  sein,  da 
in  den  verwandten  Sprachen  das  schliefsende  s unveränderlich  bleibt, 
oder,  wo  es  einmal  durch  das  verwandte  r ersetzt  worden,  nicht  mehr 
in  seine  ursprüngliche  Gestalt  zurücktritt.  So  steht  in  dem  Beschlufs 
der  Spartaner  gegen  Timotheus  (Maitt.  S.  383. 384.)  überall  £ für  $ — 
Ti/jloosoi j o M &yi<tio(3  — 7raQaytvof*evoQ — Xv\ ucuverai  rag  axoa,(}  twv  viuv  etc.(*) 
Das  Sanskrit  könnte  /•  vor  t nicht  ertragen.  Das  Lateinische  schützt 
das  s gewöhnlich  am  Ende  der  Wörter,  opfert  es  aber  in  der 
klassischen  Zeit  zwischen  zwei  Vocalen  meistens  dem  r auf;  da- 
her z.  B.  gcnus , gcneris  für  genesis,  gegen  Formen  bei  Varro  und 
Fes  tu  s,  wie  focdesum , plusima,  meliosemy  majosibus , in  welchen  das 
s durch  die  Sprachgeschichte  sich  als  ursprünglich  erweisen  läfst 
(a.  §.  127.).  Befremdend  ist  der  von  Festus  überlieferte  Acc.  arbo- 
sem , denn  hier  ist  r die  ursprüngliche  Form,  wenn  arbor , arbos , wie 
ich  kaum  zweifle,  mit  dem  im  Zcnd-Avcsta  so  häufig  vorkommender 
*«?*>»?>  urvara  Baum  verwandt  ist.  Dieser  Ausdruck  ist  auch  den 
Sanskrit  nicht  fremd  (sb^T  urvara)y  bedeutet  aber  hier  nicht  Baun 
sondern,  nach  Wilson,  fruchtbarer  Boden  und  Land  im  allge- 
meinen. 

23.  gehört  zu  den  Buchstaben,  welche  im  Sanskrit  am  Endi 
gar  nicht,  und  in  der  Mitte  eines  Wortes  vor  starken  Consonantei 
nicht  geduldet  werden.  Es  geht  in  diesen  Stellungen  nach  bestimm 
ten  Gesetzen  entweder  in  £ ly  ^ d oder  ^ ky  über.  — Im  Grie 
chischen  findet  man  mehrmals  % an  der  Stelle  des  Sanskritischen  n*Z 
man  vergleiche  %eij uuovy  hienis  mit  fqrr  hima  Schnee,  Reif,  %cu$u)  mi 


(*)  Vgl.  Hartung  p.  10 6.  ff. 
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hrs-ydmi  gaudeo,  yyv  mit  hatisa  Gans,  %-$£?,  hevi  mit 
^X^hyas  gestern,  o%og  mit  fahren*  Auch  k,  c findet  man 

für  h;  man  vergleiche  Kaqüta,  cor , Goth.  hairtö  mit  hrd  n.  ^374 
hrdaya  Herz.  Auch  den  Spiritus  asper  findet  man,  jedoch  selten, 
für h,  z.B.  cuqbw  harämi  ich  nehme  weg..  Das  Litthauische 

zeigt  zuweilen  fz  für  h,  z.B.  ajz  ich  für  fziidis  f.  Herz  . 

für  hrd . Dieser  Buchstabe  steht  im  Sanskrit  zuweilen  als  Ver- 

stümmelung anderer  aspirirter  Consonanten,  von  denen  blos  die  As- 
piration zurückblieb;  so  steht  statt  der  Imperativ -Endung  d'i  mei- 
stens hi,  dagegen  di  in  der  gewöhnlichen  Sprache  nur  nach  Conso- 
nanten; weshalb  die  Grammatiker  % hi  und  nicht  fvj  di  als  die  ur- 
sprüngliche Endung  annehmen,  und  diese  nach  Consonanten,  wie  aus 
einem  euphonischen  Grunde,  in  di  übertreten  lassen.  Die  Wurzel 
grah  nehmen  lautet  in  den  Vedas  gegraft,  und  stimmt  dadurch 

besser  zu  unserem  greifen  und  zum  Persischen  giriften . 

• • 

24.  Wir  geben  hier  einen  Überblick  der  Sanskritischen  Buch- 
staben, im  Original  und  mit  ihrer  stellvertretenden  Bezeichnung: 

Vocale.  - • 

a«,  531«;  5f  '>  ff;  3“,  3Tö;  n r.  Mf- 

Anusvara  und  V i s a r g a. 

•«,  :h. 

* Consonanten.'-  ■«  - . 


Gutturale cfi  h,  k' y 5 jg,  qg, 

Palatine i t je,  ^c,  5f#',  g9  öf 

Linguale zh  S\A  3*  A ÜT  *5 

Dentale.. ff  t,  ej  t\  yd',  ;j/r; 

Labiale ^pi  ®f£,  rf /»; 

Halbvocale • jf  y,  j jy  ^?f  /,  5f  v;  • 


Zischlaute  und  Aspiration  jfs,  ^s>  f k 
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Die  angegebenen  Vocal -Buchstaben  % etc.  stehen  nur  am  Anfänge 
der  Wörter*,  und  werden  in  der  Mitte  und  am  Ende  eines  Wortes 
auf  folgende  Weise  ersetzt:  ^a  wird  gar  nicht  ausgedrückt,  sondern 
ist  in  jedem  Consonanten  enthalten,  der  nicht  mit  einem  Ruhezei- 
chen oder  mit  einem  anderen  Vocal  verbunden  ist.  wird  also 
ha  gelesen,  und  das  blofse  k,  oder  die  Abwesenheit  des  ä,  wird  durch 
ausgedrückt.  ^ /,  • i werden  durch  ft  't  bezeichnet,  und  ersteres 
wird  seinem  Consonanten  vorgesetzt;  z.  B.  ftfr  ki , kt.  Für 

3T  /*>  f werden  die  Zeichen  0,  €x,  c,  ihrem  Consonanten 
untergesetzt;  z.  B.  kuf  | ^ kü,  zgkr,  kr . Für  6 und  ^ di  wer- 

den ^ und  ^ ihrem  Consonanten  übergesetzt,  z.  B.  % kS,  % kau  6 
und  du  werden  mit  Weglassung  des  35T,  das  hier  nur  Fulerum  ist, 
geschrieben;  z.  B.  ^[Äd,  kau.  — Die  vocallosen  Consonanten  wer- 
den ‘gewöhnlich,!  anstatt  in  ihrer  ganzen  Form  und  mit  dem  Ruhe- 
zeichen aufzutreten,  so  geschrieben,  dafs  ihr  wesentlicherer  Theil  mit 
dem  folgenden  Consonanten  verbunden  wird;  z.  B.  für  ^wird 

c»  S gesetzt,  und  so  z.B.  matsya  durch  nicht  ge‘ 

schrieben.  Für  s^+ö^wird  m,  un<^  fär  ^ -f-  qjwird  ^geschrieben 
(s.  Gramm,  crit.  r.  9.). 

25.  Die  Sanskritischen  Buchstaben  werden  in  dumpfe  und  tö- 
nende eingetheilt.  Dumpf  sind  alle  Tenues  mit  ihren  entsprechen- 
den Aspiraten,  und  zwar  in  obiger  Anordnung  die  beiden  ersten  Buch- 
staben der  fünf  ersten  Reihen;  ferner  die  drei  Zischlaute.  Tönend 
sind  die  Mediae  mit  ihren  Aspiraten,  das  |r  A,  die  Nasale,  Halbvo- 
cale  und  alle  Vocale.  Zweckmäfsig  scheint  uns  noch  eine  Einthei- 
lung  der  Consonanten  in  starke  und  schwache,  so  dafs  imter  den 
schwachen  Consonanten  die  Nasale  und  Halbvocale  zu  begreifen  sind, 
unter  den  starken  alle  übrige  Consonanten.  Die  schwachen  Conso- 
nanten und  Vocale  üben  als  Anfangsbuchstaben  von  Flexionen  und 
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Wortbü(lungs-  Suffixen  keinen  Einflufs  auf  die  Endbuchstaben  einer 
Wurzel  aus,  während  dieselben  einem  folgenden  starken  Consonanten 
sieb  anbequemen  müssen.  \ * 

26.  In  Betreff  der  Vocale  ist  es  wichtig,  auf  zwei  in  der  San- 
skritischen Form -Entwickelung  häufig  eintretende  Vocal- Steigerungen 
aufmerksam  zu  machen,  woyon  die  eine  Guna  (d.h.  unter  andern 
Tugend),  die  andere  Vriddhi  (d.h.  Wachsthum  oder  Vermeh- 
rung) genannt  wird;  Die  Grammatiken  meiner  Vorgänger  geben 
keine  Auskunft  über  das  Wesen, . sondern  stellen  nur  die  Wirkung 
dieser  Vocal -Veränderungen  dar;  und  ich  bin  erst  bei  Ausarbeitung 
meiner  Kritik  über  Grimms  Deutsche  Grammatik (*)  der  wahren  Na- 
tur und  Unterscheidung  dieser  Steigerungen,  so  wie  dem  Gesetze  wo- 
durch Guna  meistens  bedingt  oder  veranlafst  wird,  und  zugleich  sei- 
nem vorher  unbemerkten  Vorhandensein  im  Griechischen  und  Ger- 
manischen — am  sichtbarsten  im  Gothischen  — auf  die  Spür  ge- 
kommen. Meine  Ansichten  über  diesen  Gegenstand  haben  sich  mir 
seitdem  durch  das  Zend  merkwürdig  bestätigt,  in  welcher  Beziehung 
ich  auf  §.2.  verweise,  wo  auch,  wie  ich  mir  schmeichle,  ein  schein- 
barer Widerspruch  gegen  meine  Erklärung  beseitigt  ist..  Guna  be- 
steht in  der  Vorschiebung  eines  kurzen  a , und  Vriddhi  in  der  eines 
langen;  in  beiden  Steigerungen  verschmilzt  aber  der  vortretende  ar 
Laut  mit  dem  Grundvocal  nach  bestimmten  euphonischen  Gesetzen 
zu  einem  Diphthong.  Nämlich  ^ i und  ^ t zerfliefsen . üiit  dem  im 
Guna  vortretenden  a zu  yr  und  gj-  ü zu  6„  ■ Diese  Diph- 

thonge lösen  sich  aber  vor  Vocalen  wieder  in  W\J*y  und  $ auf. 
^ r und  3%  r werden  durch  Vortretung  des  Guna- Elements  zu  35^ 
ar,  durch  das  Vriddhi-  Element  zu  dr,  — Da  im  Griechischen 

(*)  Berliner  Jahrbücher  Febr.  1827  Seite  254  ff. 
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das  kurze  Sanskritische«  häufig  durch  £ vertreten  wird,  so  hat  man 
hier  Guna , wenn  ein  wurzehaftes  t oder  v durch  ein  vortretendes  s 
erweitert  wird.  Wie  im  Sanskrit  die  Wurzel  ^i  gehen  durch  die 
Guiia  - Steigerung  4hii\  aus  aimi)  ich  gehe  bildet,  im  Gegen- 

sätze zu  imas  wir  gehen,  so  bildet  sich  auch  im  Griechischen  eijxi 
im  Gegensätze  zu  ij uev.  Wie  die  Wurzel  ^p^budr  in  mehreren  Temp. 
in  den  drei  Zahlen,  durch  Guna , sich  zu  (aus  baud)  stei- 

gert^ z.B.:  ärwßT  boddmi  ich  weis;  so  1 steigert  sich  im  Griechi- 
schen z.B.'’ die  Wurzel  (f>vy  ( s<f>vyov ) im  Praesens  etc.’  zu  <f>evyw.  — 
Im  Gothischen  steht,' in  Grimms  Ster  und  Öter  Conjugation  starker 
Form,*  der  im  Singular  des  Praet.  durch  a verstärkte  Wurzel -Vocal 
zu  dem  reinen  i und  u des  Plurals  in  demselben  Gegensätze,  wie 
dies  bei  dem  entsprechenden -Tempus  im  Sanskrit  der  Fall  ist*  Man 
vergleiche  bang  ich  bog  im  Gegensätze  zu  bugum  wir  bogen  mit 
dem  im  < Sanskrit  gleichbedeutenden!  Formen  Sing.  buh 6g a , 

Phil*.  buVugima  von  der  Wurzel  vp^' ug\  man  vergleiche 

tmfcideh  weis  im  Gegensätze  zu  vilum  wir  wissen,  mit  den  im 
Sanskrit  gleichbedeutenden  Formen  vdda  (aus  vaida),  feifen 
vidima9>\ on  der  Wurzel  vid  wissen,  welche  wie  die  entspre- 

chende Göthische  und  Griechische  Wurzel,  die  Endungen  eines  Prä- 
teritums mit  gegenwärtiger  Bedeutung  gebraucht. 

‘27.  »Wir  haben  aber  das  Sanskritische  Guna  im  Gothischen 
•iiöch  in  einer  anderen  Gestalt,'  die  ich  erst  vor  kurzem  entdeckt 
habfei  det^n  historischer  Zusammenhang  mit  der  Sanskritischen  Guna - 
•Steigerung  mir  aber  nicht  minder  gesichert  erscheint.  Ich  glaubte  frü- 
her “über  das  Verhältni fs  von  biuga  ich  biege  zu  seiner  Wurzel 
bng  auf  eine  andere  Weise  Auskunft  zu  linden,  und  überhaupt  im 
Präsens  dem  in  den  Endungen  vorherrschenden  i einen  rückwirken- 
den Einflufs  zuschreiben  zu  müssen.  Unabweisbar  scheint  mir  aber 
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jetzt  die  Annahme,  dafs  Grimms  8te  und  9te  Conjugation  der  ersten 
Klasse  meiner  ersten  Sanskrit- Conjugation  entsprechen  (r.  326,),Lso 
dafs  das  Guna-a  der  Special -Tempora  sich  zu  i geschwächt:  hat, 
wahrend  das  einsylbige  Präteritum  den  Quna  -Vocal  in  der  gewicht« 
rolleren  a- Gestalt  behauptet^  gerade1  wie  in  der  lOten,  Ilten  und 
(2ten  Conj.,  nach  Grimms  £intheilung,  das  wurzelhafte  a,  welches 
im  Singul.  des  Prät.  gebliebeil  ist,  im  Präsens  etc.,  sich  zu  ./  ge- 
schwächt hat,  so  dafs  z.B.  at  ich  und  er  afs  der  Wurzel  ad 
essen  entspricht,  im  Präs,  aber  ita  der  Form  admi  ich  esse 
gegenübersteht.  * m. 

28.  Das  Zend  hat  aufser  dem  Sanskritischen  Guna , welches 
überall  geblieben  ist,  wo  es  im  Skr.  steht,  noch  eine  eigentümliche 
Vocal- Einfügung,  welche  ebenfalls  aus  *ia  besteht,  und  worauf  zu- 
erst Hr.  E.  Burnouf  aufmerksam  gemacht  hat,  (*)  Die  Vocale  welche 
diesen  Zusatz,  im  Inneren, ; aber  nicht  am  Ende  eines  Wjortes  anneh- 
men,  sind  1.  die  kurzen  > u,  b o;  2.  die  Guna -Diphthonge  & € 
und  V d.  Am  meisten  sind  die  beiden  letzten  mit  diesem  Zusatz  be- 
freundet, und  nimmt  ihn  überall  wo  sich  Gelegenheit  dazu  darbietet 
an,  sogar  auch  als  Anfangsbuchstabe,  und  selbst  am  Ende  eines  Wor- 
tes, sobald  ihm  die  Anhängepartikel  Mp  ca  und  beigesellt  wird,,  da- 
her z.B.  zwar  naire  homini,  q?Gmj  dthre  igni ; aber 

na raeca  hominujue Mp^ dth raeca  ignique , . , , Auch  WQ  .in 
zwei  auf  einander  folgenden  Sy  Iben  ein  d steht,  wird  beiden  ein  a 
vorgesetzt;  daher  Z.B,  adtaeibyd  aus  jfR&yQdletiyas. 

Der  einzige  Fall,  wo,  aufser  dein  wirklichen  Wort -Ende,  70  d des  vor- 
tretenden Ma  entbehrt,  ist  da,  wo  es  durch  den  Einflufs  eines  rv  y 
aus  m a oder  vw«  erzeugt  ist.  , Man  sagt  zwar  V**D>0'*V*ü  yadibyd 

0 

, , j 

. " ' • 1 • 1 - - ■ ■ . > . 1 1 

(*)  Xouvcau  journ.  as ial.  T.  III.  p.  327.  1 
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quibus  aus  zfarreL  yeb'yas\  aber  nicht  äyaiisö  sondern 

äySs&'A ch  verherrliche,  aus  der  Sanskritischen,  für  das 
Verbum  verlorenen  'Wurzel  yai , wovon  ar31H.  yasas  Ruhm. 

Doch  findet  man  für  sjM'Q^yözi  wenn  (vgl.  yadi)  zuweilen, 
vielleicht  aber  fehlerhaft,  auch  yadzi.  Der  Zusatz  des  a 

vor  \ 6 ist  eben  so  unbeschränkt,  doch  bietet  sich  viel  seltener  eine 
Veranlassung  dazu  dar.  Beispiele  sind:  aozö  Stärke  aus 

kerenaöt  er  machte*  aus  kr  nach  der  ßten 
Klasse,  also  für  ä k r nö l;  mraöt  er  sprach  aus  55fälrk 

abrot , wie  man  regelmäfsig  statt  abrav  it  sagen f müfste 

(Gramm,  crit.  r. 352.);  wir  finden  auch  mraom  ich  sprach 

für  abromy  wie  man  sagen  würde,  wenn  in  Sanskritischen  Ne- 

ben -Teiyporen,  eben  so  wie  im  Griechischen,  ein  blofser  Nasal,  und 
nicht  das  Suffix  der  ersten  Person  wäre.  — Die  Vocale 

und  > u sind  viel  enthaltsamer  in  der  Zuziehung  des  betreffenden  *>  a\ 
sie  enthalten  sich  desselben  stets  als  Anfangsbuchstaben  und  in  der 
Mitte  vor  zwei  Consonanten;  und  wenn  sie  vom  Ende  eines  Wortes 
durch  zutretende  Endungen  oder  Wörter'  in  die  Mitte  gestellt  wer- 
den, so  gewinnen  sie  dadurch  nicht  die1  Fähigkeit  sich  mit  einem  +>  a 
zu  vermählen.*  Man  sagt  z.B.  imi'm  diesen,'  nicht  al' 

iriem , mithwana  Paar,  nicht  maithwana , 

gairibyo  monlibus , nicht  gairaibyo.  * Daß 

>u  ‘enthält  sich  auch  bei  gesetzmäfsigen  Veranlassungen  sehr  häufig 
des  sua,  z.B.  urunö  animae , nicht  uraunö , von 

urvan\  dagegen  a/j>?>u.*po  tauruna  jung  aus  tffiui  taruna,  Wo 
aber  das  Sanskritische  3 u durch  \>  o (§.32.)  vertreten  wird,  da  wird 
demselben  sowohl  am  Anfänge  als  vor  zwei  Consonanten  ein 
vorgesetzt,  und  o steht  somit,  in  dieser  Beziehung,  auf  gleichet 
Stufe  mit  und  Vd.  Man  vergleiche  raoc  Licht  mit 
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3 '^^ofcontanm  lucentium  mit  n^tZTfn^L  sucyatäm\ 
aocta  er  sprach  mit  tiJctay  was  ich  theoretisch  bilde, 
nach  Analogie  von  dksipta  (Gramm,  crit.  r.  389.),  mit  Weg- 
lassung des  Augments.  • !* 

29.  In  der  Vriddhi-  Steigerung  zerfliefsen  die  Vocale  ^ /,  ^ l 
mit  dem  Tortretenden  jy\ä  zu  ^ äi\  3«,  zu  jy[du’,  =fj  r,  ^ F zu 
^[^rdr.  — Der  einfache  Vocal  eben  so  wie  die  Diphthonge  j^e 
und  o,  welche  durch  Guna  gleiche  Wirkung  wie  durch  Vriddhi 
hervorbringen  würden  denn  a + a wie  d+a  gibt  «,  a + e wie 
d+e  gibt  zu,  a-\- 6 wie  d -f- o gibt » du  — und  somit  nur  Einer  Stei- 
gerung fähig  sind^  >behalten  sich  diese  Steigerung  für  die  Fälle  vor, 
wo  die  Gesetze  der  Grammatik  die  höchste  Stufe,  nämlich  Vriddhi 
verlangen,  und  bleiben  - im  den  Guna-  Fällen  unverändert,  wo  nicht 
besondere  Ausnahmen  obwalten.  -Es  mag  passend  sein  hier  einen 
zusammenhängenden  Überblick  der  durch  Guna  und  Vriddhi  her- 
vorgebrachten  Wirkungen  zu  geben.  . 


Grundrocale 
Guna: 


* '* 


J«:  3J«  STT«  %*  n.t  St«“ 

• •••  ....  ^ o cii  ^ cip  ••••  • ••»  «Mt  •••• 

Priddhiz  jj\d  ...\ üdi  j£di  ••••  y^[du  .... 

4 * * • * j » 

30.  Wir  gehen  nun  zur  Darlegung  der  Zend -Schrift  über, 
welche,  wie  die  Semitische,  von  der  Rechten  zur  Linken  sich  bewegt, 
und  deren  Verständnifs  durch  Rask  sehr  schätzbare  Berichtigungen 
erhalten  hat,  die  der  Sprache  ein  natürlicheres  und  mit  dem  Sanskrit 
in  genauerem  Einklang  stehendes  Ansehen  geben;  während  nach 
Anquetil’s  Aussprache,  besonders  bei  den  Vocalen,  viel  Heteroge- 
nes mit  einander  vermengt  ist. . Wir  folgen  der  Ordnung  des  San- 
skritischen Alphabets,  indem  wir  angeben,  wie  jeder  Buchstabe  des- 
selben im  Zend  vertreten  ist.  — Das  Sanskritische  kurze  j%a  ist 


30 


Schrift-  und  Laut  - System, 


doppelt  oder  vielmehr  dreifach  vertreten;  erstens  durch  - welches 
Anquetil  wie  a oder  ey  Rask  aber,  gewifs  mit  Recht,  blos  wie  a 
aussprechen  läfst.  • Zweitens  durch  £,  welches  $r  wie  ein  kurzes  Da- 
nisches  «?,  oder  wie  das  kurze  Deutsche  ä — z.  B.  in  Hände  — und 
wie  das  Französische  e in  apies  auszusprechen  lehrt.  Ich  halte  die- 
ses g für  den  kürzesten  Vocal,  und  jgebe.es  durch  ,e Man  findet 
es  ofti  eingeschoben  zwischen  zwei  im  Sanskrit  verbundene  Conso- 
nanten,  z.B.  dadaresa  (Praet. redupl.)  für  das  Sanskri- 

tische  dadarsa  er  oder  ich  sah,-  da  de mäkt  (V.S>. 

p.  102.)  wir;  geben  für  die  Veda -Form  dadmasi . Auch  ei- 

nem .ursprünglich  schliefsenden  r wird  immer  dieses  kürzeste  e bei- 
gefügt; so  stehen  z.B.  antare  zwischen*5 dätare 

Geber!  Schöpfer!  c?*w»ev  hvar.i  Sonne,  für  die  entsprechenden 
Sanskrit -Formen  3^^  antar,  ddtar,  ^^  svar  Himmel; 

Bemerkt  zu  werden  verdient  noch,1  dafs  vor  einem  schliefsenden  g m 
immer,  und  vor  einem  schliefsenden  \n  meistens,  , und  häufig  auch 
vor  einem  mittleren  vocallosen  »,  das  alte  zu  wird;  man 

1 , f'  * n ' .»  o >»•!•'  * V.  * \ '* 1 »»t-  : •MS'fwI-'yv«!  * 

vergleiche  z.B.  $£/<r>e>  puthm-m  Jiliam  mit  tg^^pulra-m, 
anh-en  sie  waren  mit  S^av,  hent-em  den 

seienden  mit  ^F^\^sant-amy  prae-sentemy  ab-sentem.  Dieser  rück- 


wirkende Einflufs  der  Nasale  erinnert  an  die  kürzende  Kraft  des  La- 
teinischen Schlufs -mf  wie  z.B.  stemy  stemusdfkr.  tis  t'S- 

y-am , frfÖR  tis  femd),  : : . ’» 

31.  Anquetil  führt  in  seinem  Alphabet  einen  in  der  Schrift 
von  dem  eben  erwähnten  g e nur  wenig  abweichenden,  aber  doch 
im  Gebrauch  regelmäfsig  von  demselben  unterschiedenen  Buchstaben 
gar  nicht  auf, .nämlich  *,■  den  Rask  wie  ein  langes  Dänisches  ae  aus- 
zusprechen lehrt.  Wir  finden  diesen  Buchstaben  gewöhnlich  in  Ver- 
bindung mit  einem  folgenden  > u,  und  dieser  Vocal  scheint  aufser 
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dem  langen  d nur  das,. erwähnte  « vor  sich  au  dulden,  welches 
wir  durch  e ohne  diakritisches  Zeichen  geben,  da  wir  den  Diphthong 
(=  wie  im  Sanskrit  durch  e vertreten  lassen.  Etymologisch 
entspricht  eu  dem  Sanskritischen  durch  Verschmelzung  von  , ^ a 
und  3 u erwachsenden  Diphthong  5fr  d;  so  haben  z.  B.  die  Nominal- 
Stamme  auf  u,  die  im  Sanskrit  im  Genitiv  durch  Guna  — d.  h.  durch 
Vorschiebung  eines  kurzen  a — o-s  bilden,,  im  Zend  eus:  man 
vergleiche  z. B.  paseus  mit  qiflPEL  Pas°s  von  pa$u  pecus. 

Doch  ist  das  Sanskritische  6 im  Zend  nicht  überall  zu  eu  geworden, 
sondern  häufig  6 geblieben,  und  namentlich  da,  wo  es  aus  der  En- 
dung as , durch  Auflösung  des  s zu  u , entstanden  ist.  Der  Aussprache 
nach  scheint  >c  eu  ebenfalls  ein  Diphthong  zu  sein  und  nur  eine 
Syibe  zu  bilden,  wie  in  unseren  Deutschen  Wörtern  heute , Leute 
etc.  — Das  lange  a (a)  wird  geschrieben. 

32.  Kurzes  und  langes  i sind,  wie  kurzes  und  langes  u,  durch 

besondere  Buchstaben  — di,  ^ i,  > u9  y ü — vertreten;  Anquetil 
gibt  aber  dem  kurzen  i die  Aussprache  e,  und  dem  kurzen  u (>)  die 
von  o,  während  nach  Rask  nur  \>  wie  kurzes  o ausgesprochen  wird. 
Dieses  kurze  o vertritt  etymologisch  häufig  die  Stelle  des  3 u,  und 
entspricht  niemals  irgend  einem  anderen  Sanskritischen  Vocal;  na- 
mentlich steht  für  den  Diphthong  du  im  Zend  meistens  do\ 
doch  findet  man  zuweilen  aüch  >*u  du,  z.B.  gaus  bos  steht 

häufiger  als  gdos  für  das  Sanskritische 

33.  Dem  Sanskritischen,  aus  a -+-  i entstandenen  Diphthong  d 
entspricht/o,  welches  auch,  besonders  als  Endbuchstabe,  ^geschrie- 
ben wird,  und  den  wir,  wie  im  Sanskrit,  durch  e vertreten  lassen. 
Es  mufs  aber  hier  bemerkt  werden , dafs  das  Sanskritische  ^ e im 
Zend  nicht  immer  /o  e geblieben  ist,  sondern  zuweilen  durch  d\  di 
vertreten  wird,  weiches  besonders  am  Ende  eines  Wortes,  nach  einem 
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vorhergehenden  ay  beliebt  zu  sein  scheint.  — Für  den  Vriddhi- 
Diphthong  ^ di  (aus  d *+•  #)  steht  jedesmal  di;  für  6 entweder 

das  gleichgeltende  V — was  man  oft  durch  Nachlässigkeit  der  Co- 
pisten  mit  o verwechselt  findet  — oder  das  oben  erwähnte*  eu, 
welches  regelmäfsig  vor:  einem  schliefsenden  s das  Indische  & 
ersetzt,  so  dafs  eine  Endung  ds  im  Zend  unerhört  ist.  Für  den 
Vriddhi  - Diphthong  Qy  du  (aus  d -f- 11)  steht  meistens  äo  — wofür  die 
Schrift  eine  besondere  Bezeichnung  hat  (&w)  — seltener  >vu>  du.  Es 
scheint,  dafs  sowohl  di  als  gu>  do,  du,  und  das  mit  ;o  d wech- 
selnde öi  als  Diphthonge  d.  h.  einsylbig  gesprochen  wurden. 

34.  Anusvara  und  Visavga  kommen  im  Zend  nicht  vor,  wenn 
man  nicht  den  in  §. 6t.  erwähnten  Nasal  als  dem  Laut  des  Skr. 
Anusv . entsprechend  ansehen  will.  Für  jetzt  gehen  wir  indessen  zti 
den  eigentlichen  Consonanten  über.  Der  erste  Buchstabe  der  San- 
skritischen gutturalen  Klasse  hat  sich  im  Zend  nach  verschiedenen 
Functionen  in  zwei  Buchstaben  gespalten,  5 und  CG",  wovon  der  erste, 
den  wir  k schreiben,  nur  vor  Vocalcn  und  » v vorkommt,  der  an- 
dere, den  wir  durch  c darstellen,  vorzüglich  nur  vor  Consonanten, 
» v ausgenommen.  Man  vergleiche  z.  B.  ^>5  kd,  kd,  kat 
(quis,  quae,  quid),  1S~P haker# t einmal,  karditi 

er  macht,  kva  wo,  mit  dfty  kd,  kd,  J\sakrt9 

kardti  tmd  gy  kva;  dagegen  CG"  csathra  König  mit 

ksatra , acoGoev  hicti  das  Begiefsen  (V.S.  p.  198.)  mit 
sikti  (von  sic).  Wie  die  Aussprache  dieses  6? c von  der  des 
5 k abweiche,  ist  wohl  schwerlich  mit  Genauigkeit  zu  bestimmen; 
wahrscheinlich  ist  sie  weicher,  geschwächter  als  das  durch  keinen 
starken  Consonanten  beengte  5 k.  Rask  wählt  dafür  die  Bezeich- 
nung q,  ohne  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dafs  dieser  Buchstabe 
vorzüglich  nur  vor  Consonanten  vorkommt,  und  in  dieser  Stellung 
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stets  dem  Sanskritischen  entspricht.  Burnouf  hält  GS'  für  eine 
Aspirate,  und  gibt  z.B.  durch  takhmahe\  dagegen  schreibt 

er  den  Buchstaben,  den  Rask  als  Aspirate  betrachtet  (t*),  mit  q. 
Seinen  Grund  hat  Hr.  Burnouf  noch  nicht  angegeben,  ich  glaube 
ihn  jedoch  zu  errathen,  nämlich,  weil  GS c vor  r gefunden  wird,  wel- 
ches, nach  Hm.  Burnoufs  richtiger  Bemerkung,  auf  einen  vorher- 
gehenden Consonanten  gerne  eine  Aspiration  überträgt.  Ich  halte 
jedoch  diesen  Grund  nicht  für  zureichend,  das  GS c für  aspirirt  zu 
erklären,  und  glaube,  dafs  GS  c darum  vor  r steht,  weil,  wie  schon 
bemerkt  worden,  alle  Consonanten,  v ausgenommen,  nur  diejenige 
Modißcation  des  k- Lauts,  die  durch  GS  ausgedrückt  wird,  vor  sich 
dulden.  Eine  Aspiration  konnten  7 r und  die  ähnlich  wirkenden  Buch- 
staben  auf  den  vorhergehenden  dumpfen  Guttural  nicht  übertragen, 
wenn  i^^'im  Zend  nicht  vorhanden  ist;  so  dafs  z.B.  die  Wurzel 
tgz^Jcan  graben  im  Zend  ^5  kan  lautet.  Es  gibt  aber  auch  ei- 
nige Wörter,  in  denen  1^#  durch  GS  vertreten  ist:  von  Uara 

Esel  finden  wir  den  Accus.  ${)mGS  eurem , und  auch  das  von 
gffe  safei  Freund  finden  wir  durch  GS c vertreten,  und  sehen  z.B^ 
V.S.  p.363.  den  Accus.  sali dy am  zu  gmuGSjuw  haedim 

umgestaltet.  Es  mag  darum  noch  etwas  zweifelhaft  bleiben,  ob  5 k 
oder  GS' c in  Ansehung  ihres  Lautes  mehr  Recht  habe,  mit  sich 
zu  messen;  doch  soviel  steht  sicher,  dafs  ^ k vor  Vocalen  und  gjju 
im  Zend  nur  durch  5 k , vor  anderen  Consonanten  nur  durch  GS 
vertreten  werde,  was  wir  bis  zu  besserer  Erkenntnifs  fortfahren  mit 
c zu  bezeichnen. 

35.  Anquetil  gibt  GS'  als  gleichgeltend  ntfit  und  beiden  die 
Aussprache  kh,  während  Rask  nur  das  letztere,  wegen  des  an  ihm 
wahrgenommenen  Aspirationstrichs,  für  aspirirt  hält,  und  in  der  Aus- 
sprache dem  Spanischen  x und  Arabischen  £,  also  unserem  ch  gleich- 
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stellt.  Hr.  Burnouf  gibt  **  durch  q und  bemerkt  (1.  c.  p.  345.), 
dafs  die  Sanskritische  Sylbe  sva  im  Zend  qa  geworden,  nament- 
lich in  svapna  Schlaf»  im  Zend,  nach  Burnoufs  Schreibart, 
qafna , und  in  ^ sva  sein  (suus).  Wir  wollen  diesen  Beispielen 
noch  ajevjwcjv  khanha  (Nomin.),  Acc.  kha nhre m,  aus 

svasd  soror,  svasaram  sororem,  und 

khareno  Glanz  als  verwandt  mit  svav  Himmel  und  sur 
glänzen,  beifügen.  Zugleich  müssen  wir  aber  auch  bemerken,  dafs 
-nicht'  überall  kh  geworden,  und  dafs  namentlich 
sva  in  isolirter  Stellung  und  mit  possessiver  Bedeutung  viel  häufiger 
in  der  Gestalt  von  *v»ev  hva  erscheint,  oder  auch  hava  ge- 

schrieben wird.  (*)  Wir  geben  durch  kh  und  berufen  uns,  in  An- 
sehung seiner  Aspiration,  aufser  dem  von  Ras k bemerkten  Aspirations- 
zug noch  mehr  darauf,  dafs  ihm  im  Neupersischen  häufig  £ (imser 
ch ) gegenübersteht.  Dieses  Neupersische  £ soll  zwar  in  der  heutigen 
Aussprache  ohne  Aspiration,  wie  ein  Italiänisches  c vor  a,  o,  u ge- 
sprochen werden;  allein  die  Geltung  des  £ im  Arabischen,  und  die 
Wahl  dieses  im  Arabischen  stark  aspirirten  Buchstaben  zur  Bezeich- 
nung eines  besonderen  Gutturallauts,  in  ächt  Persischen  Wörtern, 
scheint  .doch  auf  eine  ursprünglich  ihm  inwohnende  stärkere  oder 
gelindere  Aspiration  hinzudeuten.  Da  kh  aus  dem  Sanskritischen 
entsprungen  ist,  so  war  es  darum  nicht:  dazu  geeignet,  das  35  £ 
vor  Buchstaben.,  welche  sonst  Aspiration  bewirken,  zu  vertreten. 
Auch  mag  es  passend  sein,  hier  daran  zu  erinnern,  dafs  dem  ihm  im 
Neupersischen  entsprechenden  £ ch , wo  dieses  am  Anfänge  eines  Wor- 
tes das  Sanskr.  sv  vertritt,  entweder  u (dafür  auch  6)  oder  v (f) 


(*)  Dem  mit  einem  vorhergehenden  Consonanten  verbundenen  >>  r oder  wird 

zuweilen  ein  a vorgesetzt. 
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iut  Seite  steht.  Zwar  wird  $ ?>  vor  langen  Vocalen  nicht  mehr  ge* 
sprochen,  mufs  aber  doch  ursprünglich  seinen  Einflufs  auf  die  Aus- 
sprache gehabt  haben,  und  kann  nicht  ganz  zwecklos,  oder  zur  blofsen 
Beschäftigung  der  Copisten,  in  die  Schrift  eingeführt  sein.  Man  ver- 
gleiche k>3-  chudd  oder  cliodd  Gott  mit  svadatta  durch 

sich  selbst  gegeben,  wofür  im  Zend,  mit  regel massigerer  Pärtici- 
pialform  *(Ygl.  Gramm,  crit.  r.  608.),  khaddta , welches 

Anquetil,  oder  sein  parsischer  Lehrer,  wahrscheinlich  durch  den 
Anklang  an  kxi»  chudd  getäuscht,  überall  im  Sinne  von  ,, durch 
Gott  gegeben*’  auffafst,  während  es  Neriosengh  richtig  durch 
rf  svayandatta  übersetzt.  Das  Persische  ist  jedoch, 

wie  Hr.  Burnouf  (1.  c.  344.)  mit  Recht  annimmt,  mit  dem  Zendi-, 
sehen  khaddta  wirklich  verwandt,  so  dafs  es  seinen  Be-* 

nennungsgrund  in  dem  Begriffe  ,, durch  sich  selbst  geschaffen” 
trägt,  und  in  seiner  Form  um  eine  Sylbe  verstümmelt  ist.  Im  San- 
skrit kommt  auch  svatfü  durch  sich  selbst  seiend  neben 

dem  gewöhnlicheren  svafam & als  Benennung  des  Brahma 

undWischnu  vor.  Dafs  aber,  wie  man  oft  behauptet  hat,  und  auch 
Hr.  Burnouf  zu  glauben  geneigt  ist,  unser  Gott  wirklich  mit  kxi* 
chudd  verwandt  sei,  und  somit  ebenfalls  durch  das  Zend  seine  Ur- 
bedeutung gefunden  habe,  müssen  wir  noch  bezweifeln.  Hier  wol- 
len wir  nur  daran  erinnern,  dafs  die  Germanischen  Formen,  beson- 
ders in  den  älteren  Dialekten,  in  der  Regel  dem  Sanskrit  viel  näher 
stehen  als  dem  Neupersischen,  namentlich  ist  Gothischen 

entweder  sc  geblieben,  oder  sl  geworden  (§.20.);  die  Pronominal - 
Sylbe  sva  zeigt  sich  im  Gothischen  als  pronominales  Adverbium 
sva  so,  und  mit  instrumentaler  Form  als  svi  wie.  Das  neutrale 
Substantiv  sves  (Thema  svdsd)  heifst  Eigenthum,  wie  im  Skr.  das 
Neutrum  ^ sva.  Eine  sichere  Form,  wo'ein  Germanisches  § oder 
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k einem  Sanskritischen  oder  Persischen  £ entspräche,  kenne 

ich  nicht.  Um  aber  zum  Persischen  £ chu  = su  zurückzukeh- 
ren, so  vergleiche  man  noch  chuf-ten  schlafen  mit  j^öJ x\^svap 
(häufig  sup),  v!^>  ch(y)ab  Schlaf  mit  ^o||q  svdpa} 
ch(y)dn-den  singen  etc.  mit  tönen,  ' ch{y)aher 

Schwester  mit  ^oPEL*t'Ä5.r>  Goth.  svistar,  chur-schid  Sonne, 

Zend  hvare  mit  svar  Himmel.  In  einigen  Wörtern 

entspricht  £ einem  Sanskritischen  k vor  r,  in  welcher  Stellung  das 
Zend  eine  Aspiration  liebt;  in  Neupersischer  Aussprache  dringt  je- 
doch zwischen  den  Guttural  und  das  r ein  Vocal  ein;  so  entspricht 
chirdm-iden  cum  fastu  incedere  dem  Sanskr.  hram 
gehen,  schreiten,  und  qAj.3-  chirtden  verkaufen  der  gleichbe- 
deutenden Skr.  Wurzel  ^ hri.  Dem  Sanskr.  aspirirten  ent- 
spricht das  Persische  £ in  eher  Esel  (Skr.  i^r  Kara), 

36.  Der  gutturalen  Media  (j|J  und  ihrer  Aspirate  (qj  entspre- 
chen qj  g und  gh.  Das  Sanskritische  q^e  hat  aber  im  Zend  zu- 
weilen die  Aspiration  abgelegt,  wenigstens  entspricht  ojq*  ga- 
rema  Hitze  (vgl.  Sigw  und  Wärme)  dem  Sanskr.  sjjf  garma\ 
dagegen  entspricht  M^ghna  in  verelhragna  sieg- 

reich dem  Sanskr.  gna  am  Ende  von  Compositen,  z.B.  in 
satru-gna  Feind-Tödter.  Das  Zendische  veretlira- 

ghna  bedeutet  gleich  dem  in  demselben  Sinne  eben  so  häufig  ge- 
brauchten Gl? verethra-zan  eigentlich  Vritra-Tödter, 

und  beweist  einen  Zusammenhang  der  Zendischen  und  Indischen  My- 
thologie, der  aber,  wegen  der  im  Zend  verdunkelten  Bedeutung  der 
genannten  Wörter  und  der  Vergessenheit  der  alten  Mythen,  nur  noch 
sprachlich  fortbesteht.  Vritra-Tödter  ist  einer  der  gewöhnlichsten 
Ehrentitel  des  Fürsten  der  unteren  Götter  Indras,  der  von  seiner 
Erlegung  des  Dämonen  Vritra  vom  Geschlechte  der  Dänawa’s, 
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diesen  tarnen  fuhrt.  — Von  den  Nasalen  werden  wir  im  besonde- 
ren handeln  (§.  60.  ff.). 

37.  Von  den  Sanskritischen  Palatinen  hat  das  Zend  nur  die 
Tennis,  nämlich  c (=  und  die  Media,  nämlich  ^ g (= 

<kk)\  die  Aspiraten  fehlen,  was  wenig  befremden  kann,  da  sie  auch 
im  Sanskrit  von  seltenem  Gebrauch  sind.  Beispiele  sind:  *&**>') 
caraiti  er  geht.  Skr.  carati\  cathwärö  vier 

(Xom.  plur.  masc.),  Skr.  xj cd( f ^ catvdras,  catvärö\ 

aögo  Kraft,  Skr.  og 6,  Zu  bemerken  ist  jedoch, 

da£s,  während  das  Sanskritische  c im  Zend  regelmäfsig  unverändert 
bleibt,  das  tönende  g häufig  durch  andere  Buchstaben  vertreten  ist; 
und  zwar  erstens  durch  j z,  z.B.  zäta  geboren,  Skr.  5^ 

gdta;  zweitens  durch  & sch,  z.B.  >/geb  schenu  Knie,  Skr.  jfpq; 

gd/iu. 

38.  Die  dem  Sanskrit  eigentümliche , in  der  dritten  Conso- 
nanten- Reihe  enthaltene  Modification  von  /-Lauten  fehlt  im  Zend; 
wir  gehen  daher  zu  den  gewöhnlichen  /-Lauten,  den  Dentalen  über. 
Diese  sind:  00  / (?0>  ^ (eO>  d (^),  Q^dh  (^),-  nebst  einem  dem 
Zend  eigenthümlichen  t (^),  wovon  weiter  unten.  Das  p t gleicht 
demjenigen  Guttural,  welchen  wir  mit  k (5)  schreiben,  darin,  dafs 
seine  Stellung  hauptsächlich  auf  die  vor  Vocalen  beschränkt  ist.  Vor 
? r und  vT vv,  und  zuweilen  auch  vor  aa/,  tritt,  um  der  Aspirations- 
Liebe  dieser  Buchstaben  zu  genügen,  das  aspirirte  <T th  ein.  So  be- 
deutet z.B.  thwanm  dich,  während  der  Nominativ 

tum  und  der  Genitiv  lava  lautet,  und  der  Wortstamm 

o/ar  Feuer,  Nom.  ätars,  declinirt  nach  Ausstofsung  des 

vorletzten  a , äthrä  igni,  jo  dthrat  ab  igne  etc. 

^enn  jedoch  das  / durch  einen  vorhergehenden  Consonanten,  ri 
ausgenommen,  geschützt  ist,  so  wird  hierdurch  dem  folgenden  Halb- 
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vocal  seine  rückwirkende  Kraft  genommen;  man  sagt  z.  B. 
vastra  Kleid  nicht  vas  thra , aber  man  thra 

Rede  nicht  maritra , von  der  Wurzel  man.  Am  Ende 

eines  W7ortes  und,  wo  der  seltene  Fall  eintritt,  vor  starken  Conso- 
nanten  (s.§.  25.)  auch  am  Anfänge  und  in  der  Mitte  eines  Wortes, 
wird  das  Sanskritische  t (^)  durch  einen  besonderen  Buchstaben  ver- 
treten, nämlich  durch  den  wir  mit  Burnouf  durch  t schreiben, 
früher  aber  mit  blofsem  V gegeben  haben , • weil  eine  Verwechslung 
mit  oder  <T  nicht  möglich  ist.  Rask  gibt  ihn  durch  th , weil  er 
den  Aspirationszug  daran  wahrnimmt.  Ich  möchte  indessen  der  Zu- 
verlässigkeit dieses  Zuges  nicht  überall  trauen,  und  die  Aspiraten 
lieber,  wie  im  Sanskrit,  von  dem  Ende  der  Wörter  abweisen.  Auch 
berücksichtige  man,  dafs  der  Diphthong  e sowohl  als  ^geschrie- 
ben wird,  letzteres,  welches  besonders  am  Ende  beliebt  scheint,  mit 
einem  ähnlichen  Zuge  wie  der  , welcher  unser  q von  (\>  unterschei- 
det. Vor  Consonanten,  z.  B.  in  dem  Worte  thaesö, 

wäre  die  Aussprache  eines  th  viel  mifslicher  als  die  des  *,  im  Fall 
dieses  th  nicht  etwa  einem  Zischlaut  sehr  nahe  kam.  Ich  glaube 
jedoch,  dafs  ^ t nur  eine  schwächere  Aussprache  als  co  t hat,  so  zu 
sagen  der  letzte*  Athemzug  des  t ist,  wie  im  Sanskrit  s und  /•  am 
Ende  der  Wörter  zu  Visarga  (§.11.)  geschwächt  werden,  und  wie 
ftt  im  Präkrit,  und  eben  so  im  Griechischen,  am  Ende  der  Wörter 
ganz  unterdrückt  wurde. 

39.  ^ ist  das  gewöhnliche  d (^),  und  nach  Rasks  richti- 
ger Bemerkung,  dessen  Aspiration  ( dh ).  Diese  vertritt  das  Sanskriti- 
sche z.  B.  in  der  Imperativ -Endung  dhi . Aufserdem  aber 

setzt  das  Zend  gerne  dh  für ^ d in  der  Mitte  der  Wörter  zwi- 
schen zwei  Vocal en;  man  sagt  z.  B.  arpO'AAy  data  gegeben,  hingegen 
dadhdmiy  Skr.  dadämi  ich  gebe,  und 
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Midordhdla  von  OrmuscI  gegeben,  geschaffen,  yedhi 

Kenn,  Skr.  jradi^  pädha  Fufs,  Skr.  qy^  pdda. 

40.  Die  labiale  Klasse  begreift  die  Buchstaben  v p^  kf j b, 

und  den  Nasal  dieses  Organs  ($  rn),  wovon  weiter  unten,  v p ent- 
sprich dem  Skr.  p und  geht  durch  rückwirkende  Aspirationskraft 
eines  folgenden  ? r,  s und  j n in  ^ f über,  daher  lautet  z.  B.  die 
Präposition  sy  pra  ( pro , irgo)  im  Zend  fta , und  die  Wortstämme 
ap  Wasser  (vgl.  aqua  und  vielleicht  d^o?),  kerep  Kör- 
per bilden  im  Komin.  dfs;  k erefs , dagegen  im  Acc. 

apcm9  kerepem  oder  $&)?*>>  £$  kchrpem . In  An- 

sehung der  auf  das  p wirkenden  aspirirenden  Kraft  eines  n vergleiche 
man  Laf  hu,  brennend  von  der  Wurzel  tap , mit  dem 

ron  gleicher  Wurzel  stammenden  dtdpayeiti  er 

bescheint  (V.  S.  333.),  und  den  Plural  csafna  Nächte 

mit  dem  singulären  Ablativ  csapard  l (V.  S.  p.330.), 

wobei  noch  am  Stamme  der  Wechsel  zwischen  n und  r zu  bemer- 
ken ist,  wie  dies  im  Skr.  zwischen  j^jf^ahan  und  ahar  Tag 
statt  findet  (Gramm,  crit.  r.  228.  annot.).  r-  Ursprünglich,  d.  h.  für 
sich  selbst  stehend,  und  nicht  durch  gesagte  Veranlassung  aus  p 
hervorgegangen,  kommt  ^ f sehr  selten  vor*  In  einigen  mir  bekann- 
ten Beispielen  entspricht  es  dem  Sanskr.  y^£,  welches  aber  meistens 
im  Zend  die  Aspiration  aufgegeben  hat.  In  Anquetil’s  Vocabular 
s*eht  ndfo  Nabel,  welches  im  Skr.  yprfn  tidHi  lautet,  und  in  dem, 
tm  Zend-Avesta  häufig  vorkommenden  weiblichen  Plural -Accusativ 
hufedrts  erkennt  man  das  Skr.  su-tiadra  sehr 

glücklich,  sehr  vortrefflich;  auch  ein  Beiname  Wischnu’s. 

U-  Wir  kommen  zu  den  Halbvocalen  und  müssen,  um  in  der 
Ordnung  des  Sanskritischen  Alphabets  fortzuschreiten,  zunächst  des 
Y erwähnen,  wodurch  wir,  wie  im  Sanskrit,  den  Laut  unseres  und 
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des  Italiänischen  j ausd  rücken.  Dieser  Halbvocal  wird  am  Anfänge 
eines  Wortes  durch  oder  und  in  der  Mitte  durch  d.h. 
durch  die  Verdoppelung  des  Vocals  $ i geschrieben,  wie  im  Althoch- 
deutschen w durch  doppeltes  u geschrieben  wird.  Dieser  Halbvocal 
und  die  ihm  entsprechenden  Vocale  $ i und  y l führen  in  die  vor- 
hergehende Sylbe  ein  $ i ein ; eine  interessante  Erscheinung,  worauf 
zuerst  Hr.  E.  Burnouf  aufmerksam  gemacht  hat  (1. c.  p. 340. 341.), 
und  welche  in  ihrem  Princip  mit  dem  deutschen  Umlaut  zusammen- 
hängt (§.73.).  Auch  dem  Diphthong  ;o  d müssen  wir,  wo  er  als 
Endbuchstabe  steht,  eine  ähnliche  Wirkung  zuschreiben.  Veranlas- 
sung hierzu  zeigt  sich  häufig  im  Dativ  sing,  und  in  der  3.  Pers.  Praes. 
Medii,  z. B.  nairS  homini  für  narS  kommt  oft  vor, 

dagegen  aber  naraeca  hominique.  Die  Vocale,  wel- 

chen durch  Attractionskraft  der  genannten  Buchstaben  ein  a i nach- 
gesetzt  wird,  sind  w a,  »w«,  > u,  y ü,  \ 6,  wobei  noch  zu  mer- 
ken ist,  dafs  > u im  Falle  eines  ihm  nachtretenden  i verlängert  wird. 
Beispiele  sind:  maidhya  mad'yd)  Mitte, 

nairya  Mann,  bavaiti  er  ist,  dadhditi  er 

gibt,  ätäpayöiti  er  bescheint,  here - 

nöili  er  macht,  stüidhi  preise  für  itudhi  von 

der  Wurzel  >poa>  stu  (^),  tüirya  der  vierte  von 

catur  mit  unterdrücktem  ca,  dhüirya  ein  aus  a>?>ev*v 

ahura  abgeleitetes  Adjectiv.  In  Ansehung  der  Wirkung  des  aa/ 
ist  zu  merken,  dafs  es  nicht  einem  unmittelbar  vorhergehenden  Vocal 
ein  a i beimischt,  sondern  nur  dem  durch  Einen  Consonanten  von 
ihm  getrennten,  dagegen  wird  durch  zwei  Consonanten,  es  sei  denn 
dafs  der  erste  ein  n sei,  die  Rückwirkung  eines  y oder  d /, 
t gehemmt;  so  heifst  asti  nicht  aisti  er  ist,  dage- 
gen bavainti  Skr.  vjolfcd  Bavanti  sie  sind.  Manche 
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Consonanten  leisten  auch  einfach  dieser  Attractionskraft  WiderStatad; 
so  Reifst  dakhyu  nicht  daikhyu  Land,  Provinz, 

und  dem  i der  Personal -Endungen  sg  mi  und;  iev  hi  oder  si 
wird  kein  Einflufs  auf  die  vorhergehende  Sylbe  gestattet;  eben  so 
steht  in  der  ersten  Pluralperson  $v**>g  mahi  nicht  ws^g  maihi  ge- 
genüber der  Veda -Endung  ttT%T  mash  und  im  Genitiv  der  Stämme 
auf  +»  a steht  n+hd  nicht  aihd  für  ypgq  a* sJra • *' 

42.  Auch  auf  ein  folgendes  o>  a oder  um  ä äufsert  ja  y zuwei- 
len nmlautenden  Einflufs,'  und  bewirkt  deren  Umwandlung  in  /o 
so  bilden  die  Nominal  - Stämme  ‘ auf  ya  im-  Genitiv 
yd -he  für  ya-hd,  und  beim  Verbum  geht  das  alte  Sanskfc 

U ya  oder  m yd  der  4ten  und  lOten  Klasse  im  Singular  des  Prae- 
sens - in  yd  über;  man  vergleiche  dldpayem i, 

atüpaydhi , ata pnyditi  mit  dem 


Skr.  HTrmft  dtdpaydmi , HTfTmTU  dtdpayasi ,v  dtd- 

payati.  — In  der  letzten  Sylbe  wird  ijy  vor  g m in  der  Regel  zi^ 
y t.  und  nach  derselben  Analogie  g*v»  vam  zu  gy  tim.'  Man  sagt 
daher  z.B.  g^lyco  tuirim  quartum  von  <vM?y)(<o  tilirya,  und 
thrisüm ' tertiana  partem,  gy?p>)GiHp  cathrusüm 
quartam  partem,  von  thrisva , si  cathru - 

sva . Diese  Erscheinung  ist  so  aufzufassen,  dafs,  nach  Unterdrückung 
des  a,  der  vorhergehende  Halbvocal  in  seinen  entsprechenden  Vocal 
ubergeht,  der  aber  nach  §*64.  lang  sein  mufs.  +»  Oft  ist  das  yy 
nachdem  unter  seinem  Einflufs  o» a in  & d umgewandelt  worden,  aiist- 
gefallcn ; so  entsteht  frddad »ad m ach  zeigte,  aus 

T^pradesayam,  wie  j^s^dis3  nach  der  zehnten  Klasse  bilden 
würde.  Die  Genitiv -Endung  sjta‘  erscheint  überall  zu  joev>  hi 
verstümmelt.  Überhaupt  sind  die  Halbvocale'  y$  y und  » v *riäch 
einem  vorhergehenden  Consonanten  häufig  unterdrückt  worden;  und 
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90  hat  .unter  andern  auch  die  Imperativ -Endung  ^ s ca,  im  Medium, 
das  v,  anfgegeben.  . . •. » . v 

- 43.  Im  Sanskrit  steht  zuweilen  jj^y  als  euphonische  Einschie- 
bung zwischen  zwei  Vocalen  (Gramm,  crit.  rr.  271.310.311.),  ohne 
dafs  . jedoch  diese  Erscheinung  unter  ähnlichen  Umstanden  überall 
wiederkehrt.  Im  Zend  aber  scheint  als  Gesetz  zu  gelten,  dafs  zwi- 
schen >.Uj‘  # ü und  ein  folgendes  m € ein  a*  y eingeschoben  wird. 
So  lautet  r das  Skr.  bruce  ich  sage  (aus  brü  G nach  r.  55. 
Gr*  crit.)  im' Zend  mrftye  (s.  §.  63.),,iund  die  neutrale  Form 

zwei  hat,  nach  Vocalisirung  des  v die  Form 

duye  angenommen.  . \ ''•»  . 1 . • <!  ..  .••! 

44.  In  Ansehung  des  \)  r ist  schon  §.30.  bemerkt  worden, 
dafs  ihm  am  Ende  immer  ein  beigefügt  wird,  daher  z.,ß. 
dnlare  Geber.!;  Schöpfer!-  hcare  Sonne  für 

dwtar,  ?**»&  hcar,  * In  der  Mitte  der  Wörter  wird,-  wo  nicht  nach 

§..48.  ein  h zugezogen  - wird , die  Verbindung  des  ?r  mit  einem 

folgenden  Gonsonanten  meistens  vermieden,  und  zwar  so,  dafs  ent- 
weder dem\  ursprünglich  vocallosen  ? r ein  £ e beigefugt  — daher 
z.Bi  w&p'MßJM  dadaresa  aus  dadarsa  vidi,  vidit  — oder 

das  ? r umstellt  wird,  auf  ähnliche  Weise  wie  dies  im»  Sanskrit  zur 

# * 

Vermeidung  der  Verbindung  des  ^rr  mit  zwei  folgenden  Consonanteu 
gewöhnlich  ist  (Gramm,  crit.  r.344h),  daher  z.B.  dthraca 

Priester  (Nomin.),  .Accus.  ätfiravanem , von  dem 

Thema  ätharvan,  welches  sich  in  den  schwachen  Casus 

(s.  §.  129.)  zu  i>?>6+h  athuruti  oder  dthaurun  (§.  28.) 

zusammenzieht.  Hicher  gehört  auch  die  Erscheinung,  dafs  mehrsyl- 
bige  Stämme  auf  ar  am  Anfänge  zusammengesetzter  Wörter  diese 
Sylbe  zu<  ra  ( umstellen,  und  so  steht  namentlich  dthra 

für  dthar •Feuer..—*1  Zugelassen  werden  die  Verbindungen 
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*0  rTi  »?>  urv  ^ folgendem  Yocal,  und  ars  am  Ende,  und 
in  der  Mitte  vor  (o  f;  z. B.  täirya  der  vierte,« 

vairya  stark,  j*w»?>  urvan  Seele,  <v»7>mo*  haurva  ganz  (?), 
dtars  Feuer  (Nömin.) , , nar's  des  Menschen, 

*v#x)?sx>2  karsia  gepflügt;  aber  cathrus  viermal  für 

cathur  Sy  weil  hier  dem  rs  kein  a vorhergeht. 

45.  Merkwürdig  ist  es,  dafs  dem  Zend  das  /,  wie  dem  Chine- 
sischen das  r abgeht,  . während  doch  im ‘ Neupersischen  das  l nicht 
fehlt  und  in  Wörtern  vorkommt, ' die  nicht  semitischen  Ursprungs 
sind.  — Für  das  Sanskritische  hat  das  Zend  drei  Buchstaben* 
nämlich  » und  Die  beiden  ersten  sind  im  Gebrauch  so  von- 
einander unterschieden,  dafs  fy  nur  am  Anfänge,*  und  » nur  in  der 
Mitte,  dem  Sanskr.  qv  gegenübersteht;  z.B.  gny*tfa  vadm  wiri=s 
5P3f z^vayam,  tava  (tui)  s=r  tava,  Dieser  Unterschied 

ist,  wie  Rask  mit  Recht  annimmt,'  nur  graphisch.  ' — ' welches 
ich  mit  Burnouf  durch  w gebe,  findet  man  am  häufigsten  nach  <r 
thy  so  dafs  niemals^»  einem  vorhergehenden  6*  th  zur  Seite  steht; 
Dagegen  findet  man  nach  der  aspirirten  Media  dieses  Orgabs  viel 
häufiger  » als  eVT  Vielleicht  gilt  hier  das  Gesetz,  dafs  das  <t^dÄ, 
welches  nach  §.  39.  für ^ d (^)  steht,*  nur  » nach  sich  hat,  ein  ur- 
sprüngliches, dem  Skr.  gegenüberstehendes  <&~.dh  aber  nur  mit 
v*~  verbunden  vorkommt.  So  entspricht  dadhwdo  ge- 

geben, geschaffen  habend,  von  der -Wurzel  dd,  dem  Skr. 
Nbmin.  dadvdny  während  der  mehrmals  im  Vend.  vorkom- 

mende  Accus,  adhwd netn  das  Skr.  Tfs^ad'vdnam 

viam  zu  sein  scheint  (Vendi  Olsh.  p.  18.).  ‘ Nach  anderen  Conso- 
nanten  als  6"  th  und  e^dh  scheint  nicht  vorzukommen,  son- 

dern nur  »v  zulässig;  dagegen  hat  tj/'w  zwischen  zwei  i-Lauten 
oder  und  aa  / eine  beliebte  Stellung,  in  welcher  » v unerlaubt 

6* 
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scheint  So  lesen  wir  im  Vend.  (Olsh.  p.  23.)  die  Nominative 
dri\vis  Bettler  (?)  und  daiwis  ein  Daeva-Verehreri 

daiwis  als  Ableitung  von  daeva  durch  das  Suffix 

yi  scheint  mir  jedoch  bedenklich,  und  ich  ziehe  die  Variante 
daeVis  vor.  Oder  sollte  auch  zwischen  we  und  ^ / nur  &~w  gel- 
ten? — Ein  anderes  Beispiel  ist.  aiwyo  aquis  als  Dat. 

und  Ablat.  pliir.,  eine  interessante  Form  die  mir  lange  unverständ- 
lich i geblieben,  deren  Bedeutung  ich  ; aber  genügend  belegen  kann, 
Sje  ist  aus  dem  Wortstamme  ap  Wasser  so  entsprungen,  dafs 
nach  Unterdrückung  des  p(*)  die  Skr.  Endung  vvp^byas,  die  sonst 
im  Zend  nur  als  byo  vorkommt,  .sich  zu  wyö  erweicht 

hat,  und  nach  §.41.  ein  yi  in  den  Stamm  eingeführt  hat.  Ein  an- 
deres /Beispiel  wo  im  Zend  sich  zu  einem  Halbvocal  erweicht, 
und  durch  die  Stellung  zwischen  zwei  $ i die  Form  w gewonnen 
hat, ,[ ist  die  sehr  häufig  vorkommende  Präposition  aiwij  wo- 

für jedoch  auch  abi  gefunden  wird.  Hier  mag  es  passend  sein 
zu  bemerken,  dafs  in  anderer  Umgebung  im  Zend  auch  in  der 
Erweichung  zu  » v vorkommt,  namentlich  findet  man  den  Wort- 
stämm  uVa  beide  nicht  nur  in  der  Gestalt  von  *vj>  ubay  son- 
dern auch  als  aova  (§.28.),  dessen . neutrale  Dualform  ich 

im  V. S.  p.  88.  zu  erkennen  glaube,  wo  tg>>4*y 

aove  yaino  amese  spentö  schwerlich  etwas  andres  als 
y>ambos  venerans  Amschaspantos  {non  conniventes  Sanctos , vgl.  Nalus 
Y.25.26.)”  bedeuten  kann.  Anquetil  gibt  (T. 3.p.  472.)  ove  durch 
„lous  deux ”.  ; — Wir  haben  nur  noch  Eine  Stellung  zu  erwäh- 
nen, in  welcher  uns  der  Halbvocal  w vorgekommen  ist,  näm- 


(*)  Man  vergleiche  in  dieser  Beziehung  sw  ab'ra  Wolke  für  VW  ab-b'ra  Was- 
sertragend, und  im  Zend  d-bercta  (Nomin.)  Wasserträger. 
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iick  vor  1 r,  in  welcher  Verbindung  auch  das  weichere  of"  w geeig- 
neter ist,  als  das  härtere  » v.  Der  einzige  Beleg  für  diesen  Fall 
ist  das  Femininum  suwrä  Schwert,  Dolch,  oder  was 

es  sonst  für  eine  Waffe  bedeuten  mag;  wir  glauben  darin  das  Skr. 
Stfi’ub'ra  glänzend  zu  erkennen.  (*)  — Was  die  Aussprache  des 
w anbelangt,  so  glaube  ich,  was  auch  Burnouf  anzunehmen 
scheint,  dafs  sie  mit  der  des  Englischen  w übereinstimmt,  die  auch 
dem  Skr.  nach  Consonanten  beigelegt  wird.  Rask  gibt  jedoch 
umgekehrt  dem  qjf  die  Aussprache  des  Englischen  v>  und  den  Buch- 
staben 9 und.»  die  des  w. 

46.  Eine  Attractionskraft  wie  sie  nach  §.41.  dem  »y  eigen 
ist,  habe  ich  an  dem  »v  und  w nicht  wahrgenommen,  wenn 
nicht  etwa  das  mehrmals  neben  vtspa  all  vorkommende 

haurva  aus  dem  Skr.  sarva  all,  ganz  hervorgegan- 
gen ist.  Aber  dem  entsprechenden  Vocal  > u habe  ich  schon  ander- 
wärts eine  jedoch  nur  sparsam  ausgeübte  Attractionskraft  nachgewie- 
sen, vermöge  welcher  z.B.  der  Wortstamm  ätarvan 

Vriester  in  den  schwachen  Casus  (s.  §.  129.),  nachdem  van 
sich  iu  |>  «n  zusammengezogen  hat,  durch  den  Einflufs  dieses  > u 
auch  das  m a der  vorhergehenden  Sylbe  in  > u umwandelt;  daher 
t-B.  im  Dativ  äturunö  für  ätarune.  Das 

Sanskritische  taruna  jung  lautet  im  Zend  turuna  oder 

tauruna  (nach  §.  28.),  und  vasu  Ding,  Reichthum 


— 


\ 


\)  Der  Accus,  suwrarim  findet  sich  bei  Olshausen  p.  13.  mit  der 

Variante  sufrarirn  (vgl.  §. 40.).  Dann  finden  wir  mehrmals  den  Instra- 

»er.uüs  suwr/ay  wofür  aber  sutvraya  gelesen  werden 

••k  *<nn  nicht  >oj  suwrya  von  einem  Thema  MJ  suwrt  herzu- 

ieitm  ist,  nach  Analogie  von  sundart  aus  sundara  (Gramm,  crit. r. 2 iO.). 
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hat  sich  durch,  den  Einflufs  des  schliefsenden  u , zu  vohu 

umgestaltet. 

47.  Auf  die  dem  Zend  eigentümliche  Erscheinung,  dafe  die 

Halhyocale  einem  vorhergehenden  Consonanten  gerne  eine  Aspiration 
mittheilen,  hat  zuerst  Hr.  E,  Burnouf  aufmerksam  gemacht • (1. c. 
304.),  und  wir  haben  in  §.40*'  einen  ähnlichen  Einflufs  dem 
und  j n nachgewiesen,  und  müssen  denselben  auch  dem  labialen  Na- 
sal zuschreiben,  wodurch  z.B.  das  weibliche  Participium  sfyqffi  ga* 
gmust  sich  zu  gaghmüst  umgestaltet  hat.  • Die  dentale 

Media  ist  von  diesem  Einflufs  frei,  denn  man  sagt  z.B.  **>>y  dva 
zwei,  drucs  ein  Dämon,  Accus.  drug'em,  nickt 

dhrucsy  dhrugem\  jedoch  ist  die  gutturale  Me- 
dia demselben  ausgesetzt , wie  in  dem  angeführten  gä* 

ghmusi\  dagegen  haben  wir  auch  eine  Beschränkung  dieser  Erschei- 
nung schon  in  §.38.  angeführt.  — Die  Aspirationskraft  des  ay  ist 
weniger  stark  als  die  des  ? r und  w,  und  man  findet  vor  ihm 
nicht  selten  das  unaspirirte  t , z.B.  in  bi tya  der  zweite, 

thritya  der  dritte;  dagegen  >«<>£?££  merethyu  Tod, 
Skr.  utsi;  mrtyu . 

48.  Im  Zusammenhang  mit  der  vorhergehenden  Regel  steht 

auch  die  Erscheinung,  dafs  dem  ? r,  wo  es  einen  Consonanten,  mit 
Ausnahme  der  Zischlaute,  nach  sich  hat,  gewöhnlich  ein  v*  h vor- 
gesetzt wird;  z.B.  tuflvws  mahrka  Tod  von  der  Wurzel  mar 
(R,  mf)  sterben,  kehrpem  oder  kerepem  den 

Körper  (Nom.  kerefs ),  vehrka  oder 

vcreka  Wolf  vrka).  Auch  der  Halbvocal  aa  y,  ■ der  nur  vor 
Yocalen  vorkommt,  zieht  zuweilen  ein  v*  h herbei;,  so  entspricht 

thwahya  durch  dich  dem  Skr.  föRIT  tvayä,  und  das 
von  Rask  angeführte  csahya  (Nom.  csa - 


Digitized  by  Google 


Schrift-  und  Laut-Sjrstem . 47 

4/o)  steht  für  csaya  und  kommt  von  der  Wurzel 

csi  herrschen  ({%  hsi). 

49.  Wir  kommen  zu  den  Zischlauten.  Dem  ersten  oder^pa- 
latinen,  im  Sanskrit  mit  einer  gelinden  Aspiration,  zu  sprechenden 
s (sl)>  welches  wir  durch  s ausdrücken,  entspricht  oj,  welches  wir 
ebenfalls  s*  schreiben»  Ob  es  genau  dieselbe  Aussprache  hatte,  ist 
kaum  zu  ermitteln.  Anquetil  gibt  ihm  die  des  gewöhnlichen  s. 
Es  findet  sich  meistens  an  denselben  Stellen,  wo  das  Sanskrit,  in 
entsprechenden  Wörtern,  sein  hat;  so  sind  z.B.  dasa  zehn, 

sdta  hundert , pasu  Thier,  den  beiden  Sprachen  gemeinschaft- 

/ 

lieh . , Darin  aber  hat  das  jo  s im  Zend  weiter  um  sich  gegriffen, 
als  im  Sanskrit,  dafs  es  vor  mehreren  Consonanten,  namentlich  vor 
<c  ly  ,6"  ih,  $ h und  ,j  ny  sowohl  am  Anfänge  als  in  der  Mitte  der 
Wörter  — ;in  letzterer  Stellung  jedoch  mm  nach  *r  a,  d und 
an  — dem  Sanskritischen  dentalen  oder  gewöhnlichen  s ge- 
genübersteht, n Man  vergleiche  ^?*wpodJ  staro  die  Sterne  mit 
p^stdras,  staomi  ich  preise  mit  stäumi , 

aiti  er  ist  mit  asli,  astharim  (ossium)  mit 

asL  i,  skanda  Schulter  (?)  mit  skand'a , 

snd  reinigen  mit s nd  baden.  — * Man  könnte  aus  diesem  Um- 
stande schliefsen,  dafs  d*  s wie  ein:  reines  s ausgesprochen  werde; 
doch  kann  -es  auch'  von  einer  dialektischen  Vorliebe  zum  Laute  sch 
herrühren,  rwie  sie  sich  beim  Deutschen  s in  der  Schwäbischen  Mund- 
art, und  am  Anfänge . der  Wörter  vor  t und  p ziemlich  allgemein 
zeigt.  Noch  ist  zu  bemerken,  dafs  jü  s auch  am  Ende  der  Wörter 
nach  y ari  vorkommt;  die  Veranlassung  hierzu  findet  sich  im  Nomin. 
sing.  masc.  der  Stämme  aiif  nt. 

50.  Der  Halbvocal  » v erhärtet  nach  d*  s regelmäfsig  zu  e;  p , 

daher  z.B.  spd  canis,  spane m canem, 
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vtipa  all,  aspa  Pferd,  gegenüber  dem  Skr.  ig[ 

svänam , fspg \visvay  ipgasva,  Zu  heilig  fehlt 

es  an  einem  Sanskritischen  svanta , was  ursprünglich  rnufs  im 
Gebrauch  gewesen  sein,,  und  worauf  auch  das  Litthauische  ’fzwanta-s 
hindeutet.  Vom  Zendischen  aspa  gelangt  man  leicht  zit  ier 

Griechischen,  auf  Assimilation  beruhenden  Form  iWo-s,  welches  dem 
Indischen  ipg  asva  ziemlich  fremd  scheint.  « • ; mm  - 

51.  Für  den  Sanskritischen  lingualen  Zischlaut  s)  hat  das 
Zend  zwei  Buchstaben,  nämlich  ^ und  tp»  * Der  erste  wird  nach 
Rask  wie  ein  gewöhnliches  s,  also  wie  das  Skr;  dentale  s (^  Aus- 
gesprochen, während  ^p  die  Aussprache  des  (=:  sch)  hat,  und 
dieses  auch  durch  einen  Aspirationszug  zu  erkennen  gibt;  wir  geben 
es  daher  durch  s\  Rask  bemerkt,  dafs  diese  beiden  Buchstaben  in 
den  Handschriften  häufig  mit  einander  verwechselt  werden,  welches 
er  dem  Umstande  zuschreibt,  dafs  im  Pehlwi  für  sch  gebraucht 
werde,  die  Parsischen  Abschreiber  aber  lange  Zeit  mehr  mit  dem 
Pehlwi  als  mit  dem  Zend  bekannt  gewesen  seien.  . Auch  finden  wir 
in  dem  von  Burnouf  edirten  Codex  fast  überall  is  dem  Sanskri- 
tischen gegenüber;  aus  dem  von  Olshauseh/ edirten  Text /eines 
Theiles  des  Vendidad  und  den  beigegebenen  Varianten  erkennt  man 
aber,  dafs  zwar  in  etymologischer  Beziehung  sowohl  als  mei- 
stens dem  Sanskritischen  entspreche,"  dafs 'jedoch  hauptsäch- 
lich auf  die  Stellung  vor  starken  CoUsonanten  (§.  25.)  und  * aüf  das 
Ende  der  Wörter  beschränkt  ist,  eine  Stellung,  woraüf  im  Zend  viel 
ankommt,  und  die  auch  bei  anderen  Buchstaben -Klassen  eine ‘Be- 
rücksichtigung gefunden  hat.  . »mj  s gleicht  also  in  dieser  Beziehung 
dem  ^ unter  den  Gutturalen  dem  CtT  c,  und  unter  den  Nasalen 
am  meisten  dem  ^ n.  Am  Ende  der  Wörter  entspricht  zwar  s 
dem  Skr.  ^ s,  aber  doch  nur  nach  solchen  Buchstaben,  die  in  der 
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Mitte  eines  Wortes  nach  R.  101Ä).  meiner  Sanskritgrammatik,  ein  ur- 
sprüngliches ^5  in  q^  umwandeln  würden;  nämlich  nach  anderen 
Vocalen  als  m a,  «m  d,  und  nach  den  Consonanten  OE T c und  2 r; 
daher  z. B.  die  Nominative  paitis  Herr,  pasus 

Thier , ätars  Feuer,  ^oOC>^  drucs  ein  Dämon,  von 

dem  Thema  drug . Dagegen  bararis  tragend,  vom 

Stamme  barant  (*).  In  dem  Worte  csvas 

sechs- steht  zwar  das  schliefsende  s nach  a\  allein  es  vertritt 
auch  hier  kein  Sanskritisches  sondern  das  ursprüngliche  qy 

von  qq^  sas . Zum  Belege  des  Gebrauchs  des  s für  qy  vor 
starken  Consonanten  diene  das  sehr  häufig  vorkommende  Superlativ- 
Suffix  ista  (vgl.  kttos)  gegenüber  dem  Sanskritischen 

is  ta.  Andere  Beispiele  sind  asta  acht  für  as  ta, 

karsta  gepflügt  für  krs  ta.  — In  dem  Worte 
sayana  Lager  steht  unregelmäfsig  für  cj  s3 , was  man 
aus  dem  Sanskritischen  jrjq t\  sayana  erwarten  müfste  (vgl.  /üfo/o^oj 
saele  §.  54.).  — In  dem  weiblichen  Zahlwort  tisarS 

drei  (Olsh.  p.26.)  könnte  das  Anstofs  geben,  denn  die  Sanskrit- 
Form  ist  t*srasi  und  wird  nach  §.53.  zu  ev  h . Allein 

das  q^  steht  hier  in  einer  Stellung  (nach  1),  wo  das  Sanskrit  die 
Umwandlung  des  q^s  in  q^'  liebt,  und  hierauf  stützt  sich  die  Zend- 
form  tisaro . Dafs  aber  nicht  tisaro  steht,  wie 

§.52.  könnte  erwarten  lassen,  ist  gewifs  nur  dem  nicht  ursprüng- 
lichen Dasein  des  a zuzuschreiben,  denn  tisarö  steht 

für  tisrö . 

52.  s steht  für  das  Sanskritische  q^,  vor  Vocalen  und  den 


(*)  Ich  behalte  hier  das  ursprüngliche  /,  weil  das  Thema  des  M ortes  im  Gebrauch 
nicht  vorkommt;  sonst  mühte  das  po  / in  t übergehen. 
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Halbvocalen  a y und  » v;  man  vergleiche  aetae  - 

sarim  und  aetaesva  mit  ötisäm  horum, 

und  etisu  in  his;  masya  Mensch  mit  ma - 

(nu)sya  (*).  Doch  verbindet  sich  j nicht  mit  einem  vorherge- 
henden GL c , sondern  für  das  Sanskritische  finden  wir  in  Ols- 

hausens  Text,  und  zwar  ohne  Varianten,  fast  überall  v^ar  cs;  da- 
her z.  B.  csathra  König,  Skr.  ksatra  ein  Mann 

der  Krieger-  oder  königlichen  Kaste.  Das  mehrmals  vor- 
kommende csnaoma  und  die  damit  zusammenhängende 

dritte  Person  apo cs  naömaySiti  müssen  wir  aber  ans 
doppeltem  Grunde  verwerfen,  und  die  S.33.  gegebene  Variante  vor- 
ziehen, weil  hier  s sowohl  durch  das  vorhergehende  6? c als  durch 
das  folgende  j n verlangt  wird.  Bemerkt  zu  werden  verdient  noch, 
dafs  das  Sanskritische  ^ ks  in  mehreren  Zendwörtern  den  Guttural 
abgelegt  hat,  und  als  tp  s erscheint;  z.B.  daksina  dexter 

ist  zu  dasina  (Litth.  defzine  die  rechte  Hand),  und 

aksi  Auge  zu  at asi  geworden,  welches  aber  nur  am  Ende 
possessiver  Composita  ( Bahiwrthi ) vorzukommen  scheint. 

63.  v*  h entspricht  in  etymologischer  Beziehung  niemals  dem 
Sanskritischen  g,  sondern  stets  dem  reinen  oder  dentalen  Zischlaut 
dieser  ist  nämlich  vor  Vocalen,  Halbvocalen  und  m im  Zend 
überall  zu  v*  h geworden  — es  sei  denn,  dafs  nach  §.35. 

als  a*  kh  erscheine  — während  man  ihn  vor  n und  solchen  Conso- 
nanten,  deren  Verbindung  mit  einem  vorhergehenden  h unmöglich 
ist  (s.  §.  49.)  in  der  Gestalt  von  ju  s zu  erwarten  hat.  Die  mit 


(*)  Man  schreibt  auch  maskya , und  aufserdem  findet  man  noch  in  eini- 

gen anderen  Wörtern^y^O  vor  ü,  welches  erslere  Anqu etil  für  sch  nimmt,  während 
es  nach  Rask  die  Verbindung  von  *HJ  s und  y k ist,  und  auch  durch  die  Schrift  in  den 
ältesten  Handschriften  als  solche  sich  deutlich  zu  erkennen  gehen  soll. 
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sp  und  ?*sp'  anfangenden  Wurzeln  sind  mir  im  Zend  noch  nicht 
vorgeVommen,  aber  ich  bin  überzeugt,  dafs  z. B.  sprs3  be- 

rühren im  Zend  nicht  anders  als  mit  vc u sp  anfangen  könnte. 
Man  rergleiche  z.B.  .... 


Zend 


'*uv>  ha  sie 

»vpoaM'ey  hapta  sieben 
jojpy+tV*  hake re  t einmal 
Mm  ahi  du  bist 

a hm  di  diesem 
£?a«»ev  hvare  Sonne 
liva,  sein  (suus) 


Sanskrit 

STT  sä 

sapta 

IZ^sakrt 

<*si 

asmäi 

svar  Himmel 
SöT  sva 


hiner  Erwähnung  verdient  noch  das  Wort  hizva  Zunge 

aus  gikvä,  indem  hier  das  zischende  Element  des  Lautes  jjV 
(dsch)  als^  aufgefafst  und  durch  ev  h vertreten  worden,  während 
der  d- Laut  unterdrückt  ist  (vgl.  §.58.). 

54.  Die  Verbindung  ?ev  hr  erinnere  ich  mich  nicht  gefunden 
ru  haben;  das  Wort  sahasra  tausend,  welches  dazu  Veran- 

^ong  geben  könnte,  hat  im  Zend  den  Zischlaut  in  der  letzten 
Svlbe  aufgegeben,  und  die  Gestalt  hazanra  angenommen.  — 

^enn  in  dem  Worte  huska  trocken  ev  dem  Skr.  s 

gegenübersteht,  so  wollen  wir  hier  daran  erinnern,  dafs  auch 
das  Lat.  siccus  auf  ein  Skr.  deutet;  weil  für  im  Lateini- 
schen in  der  Regel  c steht.  Bei  manchen  im  Sanskrit  mit  ^ anfan- 
genden  Wurzeln  mag  sich  die  entsprechende  Zendform  auf  die  Um- 
Handlung  gründen,  die  das  anfangende  durch  den  Einilufs 

gewisser  Präpositionen  gewinnt  (Gramm,  crit.  r.  80.);  so  glaube  ich 
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in  dem  im  Vendidad  mehrmals  yorkommenden  sdistem 

das  Sanskritische  Participium  sidda  vollendet,  gut  zu  erken- 
nen, nach  Analogie  von  irista  gestorben  aus  irith 

(vgl.  §.99.).  Olshausen  liefert  S.  29.  zu  sdistem  die 

Varianten  sdistem , s dis  tim , 

s dis  tim  und  sdistem.  In  allen  diesen  Formen  ist  das 

lange  a störend,  denn  nach  §.28.  gäbe  sid*  die  Form  <s 
saidhy  und  diese  mit  dem  Suffix  ta  gäbe  saista\  im 

Nom.  und  Acc.  neut.  saistem.  Was  Anquetil  (T. II. 

S.  279.)  übersetzt  durch  ,,Juste  fuge  du  monde  qui  exisle  par 
votre  puissance , vous  qui  etes  la  purete  meme9  quelle  est  la  premiere 
chose  qui  plaise  d cette  terre  ( que  nous  habitons )9  et  la  rende  fa- 
vorable"  lautet  im  Original  (bei  Olsh.  p.  29.  bei  Burnouf  p.  137.) 

o eypo 0$*V»(>0JUW 

o ddtare  gaethanarim  astvaitinarim 
asdum!  kva  paoirim  anhdo  zemö  sdistem ? ,, Creator  mun* 
dorum  existentium,  pure!  Ubi  (quid)  primum  hujus  terrae 
perfectum  (bonum)?” 

. 55.  Der  nominative  Pronominalstamm  ^ sya  (Gramm,  crit. 
r.  268.)  steht  in  dem  Veda -Dialekt  unter  dem  Einflüsse  des  vorher- 
gehenden Wortes,  und  wir  sehen  in  Rose  ns  Specimen  p.  6.  dieses 
Pronomen  nach  der  Partikel  ^ u zu  gzj  sya  geworden,  nach  Analo- 
gie von  r.  10itf).  meiner  Grammatik.  Eine  ähnliche  Erscheinung  habe 
ich  an  Zendischen  Pronominen  wahrgenommen,  denn  so  kommt 
hd  ejus,  ei  — welches  sich  auf  ein  im  Sanskrit  verlorenes  § sc 
(vgl.  me  mei,  mihi  und  ^ td  tui,  tibi)  stützt  — nach 
yezi  wenn  unter  der  Gestalt  von  se  (wohl  besser  wep  sc) 
vor,  z.B.  bei  Olshausen  S.  37.,  während  auf  derselben  Seite 
'Hptftvru  yezica  he  ,,und  wenn  ihm”  steht.  Auf  der  toi- 
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genden  Seite  finden  wir  eine  ähnliche  Erscheinung,  wenn  anders, 
wie  ich  kaum  zweifle,  dort  $u>^y  sdo  (so  lese  ich  mit  der  Variante) 
dem  Sanskritischen  35^  asdu  (ille,  illa)  entspricht: 
nypftyMjj  noit  zi  im  zdo  sdo 

yrd  (Text  Z“°)  daregha  akarsta  (Text  adarsta) 

satte  (*)  „denn  nicht  diese  Erde,  die  welche  lange  unge- 
pflügt  liegt”. 

56a).  Einem  zwischen  m a oder  d und  einem  folgenden  Vo- 
cäl  stehenden  h wird  gewöhnlich  ein  gutturaler  Nasal  (5  n)  vor- 
gesetzt,  und  diese  Einfügung  scheint  nothwendig  — wenigstens  er- 
innere ich  mich  keiner  Ausnahme  — in  Fällen,  wo  der  auf  ev  h 
folgende  Vocal  ebenfalls  a,  a oder  £ e ist.  Man  sagt  z.  B. 

usazaya  nha  du  wurdest  geboren,  während  im 
Activ  die  Personal  - Endung  aev  hi  des  Praes.  keinen  Nasal  zuläfst, 
und  z.B.  ahi  du  bist,  hacsahi  du  gibst  nicht 

an  hi,  bacsanhi  gesagt  wird. 

56*\  Die  Endung  as,  welche  im  Sanskrit  nur  vor  tönen- 
den Consonanten  (§.25.)  und  % a ihr  in  3- u auflöst,  und  die- 
ses mit  dem  vorhergehenden  ^ a zu  o ztisammenzieht  — man 
vergleiche  das  Französische  au  aus  al  — diese  alte  Endung  as  tritt 
im  Zend,  wie  im  Präkrit  und  Pali,  stets  in  der  Gestalt  von  6 auf. 
Dagegen  hat  die  Endung  ds,  die  im  Sanskrit  vor  allen  tönenden 
Buchstaben  das  s ganz  aufgibt,  im  Zend  den  schliefsenden  Zischlaut 
nie  ganz  untergehen  lassen,  sondern  seine  Verschmelzung  in  der  Ge- 
stalt von  \)  o (für  ü)  überall  bewahrt,  und  ich  sehe  mich  hierdurch 


(•)  So  lese  ich  fiir  Olshauscns  ü'MJD  sa&ta , indem  ich  aus  der  sonst  feh- 
lerhaften Variante  saht!  das  schliefsende  2 entlehne;  denn  offenbar  ha- 
ben wir  hier  das  Skr.  ST^,  was  nichts  besseres  als  saitl  geben  kann. 
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kräftig  unterstützt  in  einer  vor  meiner  Bekanntschaft  mit  dem  Zend 
ausgesprochenen  Vermuthung  (*),  dafs  im  Sanskrit  der  Unterdrückung 
eines  schliefsenden  s nach  äy  die  Vocalisirung  dieses  s zu  u voran- 
gegangen sei.  Merkwürdig  ist  es,  dafs,  wo  im  Zend  dem  aus  dem 
s der  Sylhe  äs  entspringenden  ev  h nach  §.  56a).  ein  3 n vorgesetzt 
wird,  oder  wo  vor  der  enklitischen  Partikel  ovp»  ca  das  genannte  s 
zu  jl ) s wird,  zugleich  mit  diesen  körperlicheren  consonantischen  Ver- 
tretern des  sy  auch  noch  dessen  Verflüchtigung  zu  o beibehalten 
wird,  und  der  Zischlaut  also  in  doppelter  Gestalt,  gleichsam  erstarrt 
und  fliefsend,  erscheint.  Um  dies  durch  einige  Beispiele  zu  erläu- 
tern, so  erhält  das  Sanskritische  vR^mds  luna  — ein  flexionsloser 
Nominativ,  denn  das  s gehört  zum  Stamm  — im  Zend  die  Form 
maOy  indem  hier  o das  Sanskritische  vertritt;  jjpg-  niäs-ca 

lunaque  gibt  mäos3ca,  und  mäsam  lunam  gibt 

mäonheniy  so  dafs  in  den  beiden  letzten  Beispielen  der 
Sanskritische  Zischlaut  zugleich  consonantisch  und  vocalisch  vertreten 
ist.  Nach  Analogie  von  mäonhem  lunam  gehen  alle 

ähnliche  Fälle,  und  es  entspringt  z.B.  äonha  aus  <*sa 

fuit  und  äonhanm  aus  dsäm  earum  (**). 

57.  Es  bleiben  noch  zwei  Zischlaute  zu  erwähnen  übrig,  näm- 
lich J und  eb,  wovon  der  erstere  wie  ein  Französisches  z ausgespro- 


(*)  Anm.  zu  R.  78.  der  lateinischen  Ausgabe  meiner  Sanskrit  - Grammatik. 

(**)  Hr.  E.  Burnouf  ist  anderer  Meinung  über  den  hier  erörterten  Gegenstand, 
denn  indem  er  im  Nouveau  Journ,  Asiat.  T.  III.  S.  S'i2.  über  das  Verhältnis  von 
mäonhd  zu  mananhd  sich  ausspricht,  ohne  zugleich  die  analogen,  bei 

jeder  Veranlassung  wiederkehrenden  Fälle  wie  m dos -ca  lunaque, 

u rvardo s -c  a arboresque  in  Erwägung  zu  ziehen,  sagt  er: 
„ Dans  rndongho , il  / a peut-Stre  cette  difference,  que  le  ngh  ne  rcmplace  pas  le  s 
sanscrit,  car  cette  lettre  est  de  ja  devenue  o par  suite  e?un  changement  tres-  frequent  et 
que  nous  avons  indique  tout-d-l’heure.” 
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chen  werden  soll , und  darum  auch  passend  durch  z vertreten  wer- 
den mag.  Etymologisch  entspricht  dieser  Buchstabe  am  häufigsten 
dem  Sanskritischen  ||  h , welchem  niemals  das  Zendische  ev  h gegen- 

Zend 

z'  ^ """ \ 

QiJ'M  azem 
ojpojjsxfj  zaita 
m?} ujmv*  hazanra 
zainti 
vazaiti 
zi 

htzva  (s.§.  53.) 
mazö  (aus  mazas , Accus. 
mazanhem ). 

58.  Zuweilen  erscheint  j z auch  an  der  Stelle  des  Sanskrit. 
2^  g,  so  dafs  der  zischende  Theil  dieses  wie  dsch  auszusprechenden 
Buchstaben  allein  vertreten,  der  </-Laut  aber  unterdrückt  ist  (vgl. 
§.53.).  So  entspricht  z.B.  yaz  anbeten  dem  Skr.  iX^yag^ 

**XpV*$  zaosa  Gefallen  stammt  von  der  Skr.  Wurzel  gus 
lieben,  eh  ren.  — Drittens  findet  sich  das  Zendische  j z auch  an 
der  Stelle  des  Sanskritischen  was  sich  aus  der  Verwandtschaft 

zwischen  und  leicht  erklären  läfst.  Das  Indische  gö  (Acc. 
%am)  bos  und  terra,  hat  sich  im  Zend  wie  im  Griechischen  für 
zwei  Bedeutungen  in  zwei  Formen  gekleidet;  für  die  erste  Be- 
deutung hat  sich  im  Zend  der  Guttural  behauptet,  im  Griechischen 
d>er  der  labialen  Media  Platz  gemacht,  und  ßoZg  und  gdos 

°der  gdus  antworten  so  dem  Skr.  Nominativ 


überstellt.  Man  vergleiche  z.B. 

Sanskrit 

jf^aham  ich 
^ hasta  Hand 

sahasra  tausend 
hanti  er  schlägt 
vahati  er  fährt,  trägt 
% hi  denn 

gihvä  Zunge 
T^j^mahat  grofs 
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Für  die  Bedeutung  Erde  hat  das  Griechische  im  Vortheil  gegen  das 
Zend  den  Guttural  bewahrt,  den  dieses  durch  j z ersetzt  hat.  Der 
Nominativ  zdo  setzt  eine  Indische  Form  gas  für 
voraus;  im  Accus,  stimmt  zarim  in  Ansehung  der  Flexion  so 

genau  wie  möglich  mit  und  yY[\>  überein. 

59.  et)  ist  von  seltenerem  Gebrauch,  und  soll  wie  ein  Fran- 

zösisches j ausgesprochen  werden;  wir  schreiben  es  durch  sch . Merk- 
würdig ist  es,  dafs,  wie  das  Französische  / in  vielen  Wörtern  dem 
Lateinischen  Halbvocal  j gegenübersteht,  und  aus  demselben  sich 
entwickelt  hat,  ebenso  auch  zuweilen  das  Zendische  ct)  sch  aus  dem 
Sanskritischen  Halbvocal  y entsprungen  ist.  So  ist  z.B. 
yüyam  ihr  (vos)  zu  QttJbyrv  y uscliem  geworden.  Zuweilen  auch 
ist  et)  sch  aus  dem  Laut  des  Englischen  j ( dsch ) hervorgegangen,  und 
steht  so  dem  Skr.  gegenüber,  z.B.  in  >^et)  schenu , Skr. 
gänu  Knie.  Endlich  steht  es  als  Endbuchstabe  in  einigen  Präfixen, 
an  der  Stelle  des  Sanskritischen  dentalen  nach  i und  u ; so 
,>(Vi«ju?a7jet)aj  nisch-baraiti  er  trägt  heraus,  dusch - 

äctem  Schlecht  - gesagtes , dagegen  g£oo^g«n)y  dus-matem 
Schlecht-gedachtes  (V. S.  S. 336.). 

60.  Wir  haben  noch  die  Nasale  zu  erklären,  was  wir  bis  jetzt 
verschieben  mufsten,  weil  hierzu  die  Kenntnifs  des  übrigen  Laut- 
systems unentbehrlich  ist.  Vor  allem  müssen  wir  auf  den  wesent- 
lichen Unterschied  vom  Sanskrit  aufmerksam  machen,  dafs  im  Zend 
nicht  jedes  Organ  seinen  eigenthümlichen  Nasal  hat,  sondern  dafs 
hier  in  Ansehung  des  n im  Wesentlichen  zwei  Haupt- Unterschiede 
sich  geltend  machen , indem  es  nämlich  hauptsächlich  darauf  an- 
kommt, ob  n einem  Consonanten  oder  einem  Vocal  vorangehe.  Auf 
diese  Weise  stehen  sich  j und  ^ einander  so  gegenüber,  dafs  erste- 
res  vorzüglich  vor  Vocalen  und  Halbvocalen,  aber  auch  am  Ende 
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der  Wörter,  dagegen  nur  in  der  Mitte  vor  starken  Consonanten 
vorkommt.  Man  schreibt  z.  B.  hankärayemi 

ich  verherrliche,  panca  fünf,  bü- 

syantem\  dagegen  nd  (Nomin.)  Mann,  noit  nicht, 

barayen  sie  mögen  tragen,  anya  der  andere. 

Was  den  Unterschied  der  Aussprache  zwischen  j n und  n anbe- 
langt, welche  beiden  Buchstaben  wir  in  Europäischer  Schrift  nicht 
zu  unterscheiden  brauchen,  so  mufs  wohl  j»,  weil  es  stets  durch 
einen  folgenden  starken  Consonanten  eingeengt  erscheint,  eine  trü- 
bere, gedämpftere  Aussprache  haben,  als  das  ungestörte  sich  frei  be- 
wegende i;  und  wegen  dieser  Schwächung  und  Unentschiedenheit 
seiner  Aussprache  mag  ^ auch  zu.  jedem  Organ  des  folgenden 
Buchstaben  stimmend  erscheinen*  | y j ... 

61.  Noch  schwächer  und  unentschiedener  als  ^ , vielleicht 
ganz  das  Indische  Anusvära,  mag  der  Nasal  sein,  welcher  stets  mit 
einem  a verschlungen  ist  (^),  und:  welcher  der  Form  nach  die  Ver- 
bindung von  a und  j n scheint.  . Man  findet  dieses  welches 
wir  a n schreiben,  erstens,  vor  Zischlauten,  v*  — gleich»  dem  Anus- 
vara  — und  den  Aspiraten  <T  th  und-©  f\  z.  B.  cj'ffMM+vGr  csa - 
yaris  regnans,  Accus.  csayantcm\ 

zari  hyamdna,  ein  Particip.;futi  medii  der  Wurzel  i**j  zan  erzeu- 
gen, aber,  wie. mir  scheint*  mit  passiver  Bedeutung  (qui  nascetur 
s.  Y.S.  S. 28.  u.  103.)*  manthra  Rede  von  der  Wurzel 

man ; garifnu  Mund,  wahrscheinlich  von  der  Sanskr. 

Wurzel  gap  beten  nach  §.  40. ‘ und  . mit  eingefügtem  Nasal. 
Zweitens,  vor  einem  schliefsenden  g m.  und  j n.  Hierbei  ist  zu  be- 
merken, dafs  die  Sanskritische  Endung  im  Zend  immer  zu 

ey  * lim  geworden  ist  — z.B.  £^><2^  dadhanm  ich  gab,  Skr. 

Qdadäm\  pddhanarim  pedum,  Skr. 
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pdddnäm  — und  dafs  die  Endung  55^  an  in  der  dritten  Plural- 
person, im  Falle  nicht  das  a in  e Übertritt,  immer  mit  verdoppel- 
tem Nasallaut  als  arin  erscheint.  : 'ln  ' - ■!  ».* 

62.  Für  den  Nasal,  welcher  nach  §.  56*>,  als  euphonische  Zu- 

gabe dem  aus  entsprungenen  v*  k vorgesetzt  wird,  hat  das  Zend 
zwei  Buchstaben,  nämlich  3 und  ^7  welchen  beiden  Anquetil  die 
Aussprache  von  ng  gibt.  (*)•»  Wir  schreiben  dafür  ny  um  nicht  die- 
sem gutturalen,  das  folgende  h vorbereitenden  Nasallaut  den  Anschein 
eines  g mit  vorhergehendem  gutturalen  » zu  geben,  >•  Was  den  Un- 
terschied in  dem  Gebrauch  dieser  beiden  Buchstaben  anbelangt,  so 
findet  sich  3 stets  nach  a und  doy  dagegen  nur  nach  * 1 und 
jo  e,  wozu  sich  selten  Veranlassung  zeigt;  z.  B.  in  dem  relativen  Plu- 
ralnominativ ydrihd  (qui),  und  in  weiblichen  Pronomi- 

nal-Genitiven  wie  frov*'*r**f  ainhäo  hujus,.  welches  häufig  vor- 
kommt, aber  eben  so  häufig  ohne  $ i und  mit  3 ny  frjuvf&u  anhdo. 
Welcher  phonetische  Unterschied  zwischen  3 und  oC  stattünde,  wa- 
gen wir  nicht  zu  bestimmen;  Anquetil  gibt,  wie  bemerkt  worden, 
beiden  gleiche  Aussprache,  während  R as  k das  mit  dem  Sanskri- 
tischen palatinen  n (§|J  verglichen,  und  durch  das  Spanische  und 
Portugiesische  n ausgedrückt  wissen  will;'- 

63.  Der  labiale  Nasal  $ m>  ist  von  dem  Sanskritischen 

nicht  unterschieden;  bemerkt,  zu  werden  verdient,  aber,  dafs  er  zu- 
weilen an  die  Stelle  des  b getreten  ist  Wenigstens  lautet  die  Wurzel 
s^brü  sprechen  im  Zend  mrtly  wovon  z. B.  mraom 

ich  sprach,  mraöt  er  sprach;  muf  ähnliche  Weise  ver- 

hält sich  das  Indische;  muUa  Mund  zum  Lateinischen  bucca. 


(*)  Auch  schreibt  Burno uf  den  ersten  dieser  Buchstaben  durch  ng\  in  meinen  Ite- 

censiönen  in  den  Jahrb.  für  wissensch.  Krit.  setzte  ich.  ebenfalls  ng. 
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und  nicht  viel  anders  das  Lateinische  mare  zura  Sanskritischen 
vdri  Wasser,  auch  halte  ich  multus  für  verwandt  mit  ha- 

hula , dem  Gr.  iroXvs  und  dem  Gothischen  fdu . 

64.  Ein  schliefsendes  g m wirkt  auf  doppelte  Weise  auf  einen 

vorhergehenden  Vocal.  Es  schwächt  nach  §.30.  das  a zu  $ e, 
und  verlängert  dagegen  die  Vocale  a i und  > n;  daher  z.B.  g?i(cs*Mv 
paitim  den  Herrn,  s^j^co  taniim  den  Körper,  von  den  Stäm- 
men sc cs+vv  paiti , c°  tanu.  Im  Widerspruch  mit  dieser  Regel 

scheint  der  sehr  häufig  vorkommende  Vocativ  g>+v?pM  asäum  Rei- 
ner! zu  stehen.  Hier  abfer*i entspricht  y+u  du  als  Diphthong  dem 
Sanskritischen  du,  dessen  letztes  Element  keiner  Erweiterung  fä- 
hig ist.  Die  betreffende  Form  ist  eine  Zusammenziehung  des  Themas 

asavan , mit  unregelmäfsiger  Umwandlung  des  schliefsen- 
den j n in  g m. 

•• 

65.  Wir  geben  hier  einen  vollständigen  Überblick  der  Zendi- 
schen  Buchstaben:  . 

Einfache  Vocale:  a,  g e,  ^ e\  **»  d\  & i,  .y  t;  > u,  h o,  y ü, 

Diphthonge:  m ,./o  d,  sV  dr;  s+u  di ; \ 6,  ao,  au. 

Gutturale:  $ k (vor  Vocalen  und  » v)r.  OB" c (hauptsächlich  vor 
Consonanten),  kh  (aus  yor  Vocalen  imd  ss  y);  g, 


t^Sh- 


• « 

. . 


! i. . i r. 


Palatin e:  > p c,,.  t^g»  „ :.):»*  i:'*  ,d » . . 

Dentale:  (o  t (vor  Vocalen  und  ss  f),  q t (vor  Gonsonanten  und 
schliefsend) ,{( <T  th  (vor  Vocalen  . und  Halbvocalen) , ^ d, 

G^dh.  :«*  [’,r*  'i  ;id.H  i * * i . >i!-  .»r>  • , 

Labiale:  v p,  &f.  (letzteres  vor! Vocalen,  Halbvocalen,  Nasalen 

und  s),  h.  v ... 

Halbvocale:  -G*  (die  beideh  ersten  anfangend,  das  letzte 

..  '*nd*  U'i  T««‘C  ,'hi  ‘i  ,js  uIk»  I.'*  i : 8 i n ■ , . 
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in  der  Mitte),  ?,  ^ r (letzteres  nur  nach  &/*),  » v (erste- 

res  anfangend,  letzteres  in  der  Mitte),  elf"  w.  *.  - *•. 

Zischlaute  und  h:  cu  /,*  s\  s,  eo  sch,  yj  z,  v»  h . 

Nasale:  j n (vor  Vocalen,  Halbvocalen  und  am  Ende),  n (vor 
starken  Consonanten),  ^ an  (vor  Zischlauten,  v*  h,  G~  th, 
g m und  j n),  3 n (zwischen  m a oder  äo  und  v*  A), 

■ n (zwischen  a 1 oder  >0  und  *>^A),  9 m. 

Man  merke  noch  die  Zusammensetzungen  «xv  für  ah  und  ^ 
für  (Vj^o  : • 1 • 

66.  Wir  enthalten  uns  vom  Griechischen,  Lateinischen  und 

Litthauischen  Laut -System  im  besonderen  zu  handeln,  müssen  aber 
dem  Germanischen  hier  eine  nähere  Betrachtung  widmen.  Dem  San- 
skritischen a entspricht  ganz  das  Gothische  a , welches  nach  Grimm 
stets  kurz  ist;  und  die  Laute  des  Griechischen  e und  0 fehlen,  als 
spätere  Entartungen  des  a , dem  Gothischen  wie  dem  Sanskrit.  Nicht 
überall  aber  hat  sich  im  Gothischen  das  alte  a unverändert  behaup- 
tet, sondern  es  hat  sich  häufig,  sowohl  in  der  Wurzelsylbe  als  in 
den  Endungen  zu  i geschwächt,  oder  ist  ganz  unterdrückt,  vielfach 
auch  durch  den  Einflufs  ! einer  folgenden  Liquida  in  u verwandelt 
worden/  Man  vergleiche  z. B.  sibun  sieben  mit  saptan,  tcii- 

hun  (§.  21.)  zehn  mit  das  an. 

67.  Wir  glauben  als  Gesetz  aufstellen  .zji  dürfen,,  dafs  3 % a in 

mehrsylbigen  Wörtern . vor . einem  schliefsenden  s überall  l- entweder 
zu  1 geschwächt  oder  ganz  unterdrückt  worden;  vor  schliefsendem  ih 
aber  meistens  als  i erscheint.  Ein  schliefsendes  ^ a ist  im  Gothi- 
schen entweder  unverändert  geblieben,  oder  abgefalien,  niemals  i ge- 
worden. . -vv*  O*  Dir*, 

68.  Im  Althochdeutschen  hat  sieh,  das  Gothische  a-  entweder 
unverändert  erhalten  oder  zu  e geschwächt,  oder  ist  durch  den  Ein- 
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flufs  einer  Liquida  in  k - dafür  auch  o — umgewandelt  worden. 
Es  verhält  sich  demnach  unorganisches  e zu  Gothischem  a,  wie  das 
§.66.  erwähnte  Gothische  i zu  man  vergleiche  z.B.  im  Genitiv 
der  a -Stamme:  'vrka-sya , Goth.  vulß-s,  Ahd.  wol/e-s. 

Im  Dativ  plur.  steht  wolfu-m  zu  vulfa-m  in  demselben  Verhältnis 
wie  oben  (§.66.)  sibun  zu  saptan . Auch  eine  dem  a vor- 

angehende Liquida  hat  im  Ahd.  zuweilen  die  Umwandlung  dieses 
a in  u (oder  o)  bewirkt;  man  vergleiche  plinte - mu(mo)  coeco  mit 
dem  Goth.  hlindamma . Auch  nach  /,  welches  im  Sanskrit  als 

Halbvocal  mit  dem  r zu  Einer  Klasse  gehört,  scheint  das  Althoch- 
deutsche ein  u für  a zu  lieben;  daher  plintju , dann  auch  ohne  /,  plintu 
coec a als  weiblicher  Nom.  sing,  und  neutraler  Nom.  Acc.Voc.  plur.; 
pänta  coecam.  Das  u der  ersten  Person  im  Praes.  wie  kipu,  ich 

gebe,  Goth.  giba,  schreibe  ich  dem  Einflufs  des  abgefallenen  Per- 

•• 

sonal- Charakters  m zu.  Uber  die  Entartung  ursprünglicher  a- Laute 
zu  u vergleiche  man  auch  §.  66.  (Schlufs).  Ein  Beispiel,  wo  Go- 
thisch  - Sanskritisches  a im  Ahd.  i geworden,  liefert  die  untrennbare 
Präposition  hi  (unser  ge)  = Goth.  ga  Skr.  jq  sa  oder 

69.  Für  das  Skr.  55[T d steht  im  Gothischen,  dem  das  lange  a 
gänzhch  fehlt,  fast  überall  6 (vgl.  §.4.),  und  dieses  6 tritt  auch,  im 
Verkürzungsfalle,  in  das  kurze  a zurück;  so  z.B.  schwächt  sich  in 
Grimms  erster  weiblicher  Declination  starker  Form^  im  Nomin.  und 
Accus,  sing,  dzu  a,  daher  giba , gibö-s  (§.  1 18.).  Überhaupt  hat  sich 
das  schliefsende  d in  Gothischen  mehrsilbigen  Formen  in  der  Ke- 
gel zu  a verkürzt;  und  wo  6 am  Ende  steht , ist  ein  ursprünglich 
nachstehender  Consonante  weggefallen;;'  z.  B*  im  Genit.  plur.  fern, 
steht  6 für  Zuweilen  steht  auch,,  im  Gothischen,  e dem 

Skr.  d gegenüber;  z.B.  im  Genit.  plur.  der  Masc.  und  Neut.  — 
Im  Althochdeutschen  ist  das  Gothische  6 entweder  6 geblieben,  z.B. 
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im  Genit.  plur.,  oder  hat  sich  zu  zwei  kurzen  Vocalen,  und  zwar 
nach  Verschiedenheit  der  Quellen  zu  oa,  ua  oder  uo  gespalten,  wo- 
für im  Mittelhochdeutschen  uo  steht,  während  im  Neuhochdeutschen 
die  beiden  getheilten  kurzen  Vocale  wieder  in  Eine  gleichförmige 
Länge,  und  zwar  zu  ü sich  vereinigt  haben.  Für  Gothisches  € = 
w haben  aber  Alt-,  Mittel-  und  Neuhochdeutsch  das  alte  d be- 
wahrt, den  Gen.  plur.  ausgenommen. 

■ < 70.  Für  und  ’fi  hat  das  Gothische  i und  ei,  welches  letz- 
tere, wie  Grimm  genügend  bewiesen  hat,  überall  als  langes  i zu 
fassen  ist,  und  auch  im  Alt-  und  Mhd.  durch  solches  vertreten  wird, 
dessen  Länge  wir,  wie  bei  den  übrigen  Vocalen,  mit  Grimm  durch 
ein  Circumflex  andeuten.  Im  Nhd.  erscheint  das  alte  lange  t meistens 
als  ei;  man  vergleiche  z.B.  mein  mit  dem  Goth.  Genit.  meina  und 
dem  Alt-  und  Mhd.  rrttn.  Zuweilen  steht  dafür  ein  kurzes  i,  z.B. 
in  - lieh  gegenüber  dem  Gothischen  - leiks  ähnlich,  am  Ende  von 
Compositen.  Auf  das  lange  i in  wir  nos  Goth.  veis , kann  man  kei- 
nen Werth  legen,  da  wir  auch  im  Dativ  sing,  mir  dem  Gothischen 
mis  gegenüberstellen.  ■ Dafs  wir  die  Länge  des  i und  anderer  Vocale 
gewöhnlich  graphisch  durch  ein  eingefügtes  h andeuten,  bedarf  hier 
kaum  einet  Erwähnung.  » 

71.  »Während  das  alte  im  Germanischen  viele  Veränderun- 
gen erlitten,  und  sowohl  i als  u sich  daraus  entwickelt  hat,  habe 
ich  an  dem  i oder  ft  keine  andere  Veränderungen  wahrgenom- 
men, als  dafs  ^ i eben  so  häufig  als  a Unterdrückt  worden;  nie- 
mals iaber,  wenn  mir  nicht  ganz  seltene  Erscheinungen  entgangen 
sind,  ist  im  Gothischen  ein  schwererer  Vocal,  a oder  u,  an  die 

Stelle  des  i getreten..  (*)  Wir  können  als  Regel  aufstellen,  dafs 
— — — : 

; (*)  Das  Sanskritische  pit  r Vater  steht  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ftir.cvn| 
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ri  als  Schlufsvocal  im  Germanischen  überall,  wie  im  Lateinischen 


meistens,  gewichen  ist. 

Man  vergleiche  z.B. 

• i * 

Sanskrit 

Griechisch 

Lateinisch 

Gothisch 

QT7  pari 

Trsgi 

* • - 1 

per 

fair  (§.  82.) 

i . n * . 

upari 

i / 

V7TE(} 

. super  . ^ 

ufar 

ai%fT  a*l‘  . 

9 / 

ETTt 

est 

ist 

i * 

gT^rT  santi 

» / 
evTt 

sunt 

sind 

72.  Wo  ein  schliefsendes  i im  G$th.  und  Ahd.  vorkommt,  ist 
es  immer  eine  Verstümmelung  von  j.  mit  nachfolgendem  Vocal,  so 
dafs  das  / nach  .Unterdrückung  dieses  Vocals  sich  selber  vocalisiren 
mufste.  So  ist  der  flexionslose  Goth.  Accusat.  hari  exercitum  eine 

* > » . » » J *#  » * • T «J  * ' 

\ 

Verstümmelung  von  har  ja.  . Das.  \ Sanskrit  würde  hprya-.m  fordern, 
und  das  Zend,  nach  §.  42.  dem  Germanischen  auf  halbem  Weg  ent- 
gegenkommend, harl-m . — Auch  vor  einem  schliefsenden  s ist  j i 
im  Gothischen  gewöhnlich  unterdrückt  worden,  und  die  Gothische 
Schlufssylbe  is  ist  nach  §.  67. , gröfsteafheils  eine  Schwächung  von 
as.  — Im  Ahd.  und  noch  mehr  im  Mittel-  und  Nhd.  hat  sich  das 

. * . * » * . • • * . * » . * • i 

alte  Gothische  i häufig  zu  e entartet,  welches,  wo  es  in  der  Ton- 
sylbe  steht,  von  Grimm  durch  e gegeben  wird.  Wir,  behalten  diese 
Auszeichnung  bei.  — Vom  Gothischen  ist  noch  zu  bemerken,  dafs  in 
der  Urschrift  das  i am  Anfänge  einer  Sylbe  durch  zwei . übergesetzte 
Punkte  ausgezeichnet  wird,  die  auch  Grimm  beibehält  (S.  37.). 

73.  Wie  im  Zend  nach  §.41.  durch  die  Attraktionskraft  des 
/,  i oder  y (=  /)  ein  i in  die  vorhergehende  Sylbe  eingefiihrt  wird, 
so  haben  auch  im  Ahd.  die  entsprechenden  Laute  Assimilationskraft 


pdtr  (Herrscher),  nnd  die  Europäischen  Sprachen  haben  bei  diesem  "Worte  den 
Urzustand  treuer  erhalten  (Gramm,  crit.  r.  178.  annot). 
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gewonnen,  und  häufig  ein  a der  Yorhergehenden  Sylbe  in  e umge^ 
wandelt,  ohne  dafs  irgend  ein  Consonante  oder  doppelte  Consonanz 
vorzugsweise  schützende  Kraft  hätte.  So  lautet  z.B,  von  ast  ramus 
der  Plural ' esli,'  von  ansl  gratia  der  Genitiv  ensli,  und  von  vallu 

• i » ■ «« • * - 

cado,  ist  die  zweite  und  dritte  Person  vcllis,  vellit.  Überall  ist  je- 
doch im  Althochdeutschen  das  Gesetz  noch  nicht  durchgedrungen, 

man  sagt  z.B.  arpi  hereditas  nicht  erpi , zaliari  lacrimae  nicht 

• • . » * « 

i ♦ 4 4 % 

zähen . 

74.  Im  Mittelhochdeutschen  hat  das  aus  dem  alten  i hervor- 
gegangene e die  überkommene  Annäherungs  - oder  Umlautskraft  be- 
halten, und  weiter  ausgedehnt,  indem  mit  wenigen  Beschränkungen 
(Grimm  p.  332.)  nicht  nur  alle  a durch  solche  Rückwirkung  zu  e 
werden,  sondern  meistens  auch  d,  u und  o durch  denselben  rück- 

• t . , i * 

wirkenden  Einflufs  zu  as , ü und  ö;  6 zu  a?,  und  uo  zu  ite  umlauten. 
So  die  Plurale  geste , drcele,  briiehe , koche , Icene,  grueze  von  gast, 
drat , bruch , koch , Ion , gruoz.  Dagegen  haben  die  e,  welche  schon 
im  Althochdeutschen  als  entartet  aus  i oder  a stehen,  keine  Umlauts- 
kraft  gewonnen;  und  man  sagt  im  Genit.  sing,  der  genannten  Wör- 
ter gaste-s,  drdte-s  etc.,  weil  das  Althochdeutsche  schon,  in  der  De- 
clination  der  männlichen  /-Stämme,  das  dem  Stamme  zukommende, 
und  im 1 Gothischen  noch  unverändert  erhaltene  i,  im  Genit.  sing, 
zu  e getrübt  hat.  * 7‘  • '*  • • 

75.  'Das’  im  Alt-  und  Mittelhochdeutschen  durch  Umlaut  aus 
a erzeugte  e ist  im  Neudeutschen  e geblieben,  in  Fällen  wo  die  Er- 
innerung an  den  Urvocal  entweder  erloschen  ist  oder  nur  schwach 
gefühlt  wird;  z.B.  Ende , Engel , setzen , netzen , nennen , brennen ; 
Goth.  andiy  aggilus , satjan , natjan , namnjan,  brannjan.  Wo  aber 
dem  Umlaut  der  Urvocal  noch  klar  gegenübersteht,  setzen  wir  ä , 
kurz  oder  lang,  aus  kurzem  oder  langem  a , und  in  demselben  Ver- 
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hältnifs  ü aus  u , ö aus  o,  öm  aus  au;  z.B.  Brände , PJale , Dünste , 
Flüge,  Köche , Töne , Bäume  von  Brandy  Pf  dl  etc. 

76.  Für  3-  w,  *2  hat  das  Gothische  u,  welches  meistens  kurz 

ist.  Ion  den  wenigen  von  Grimm  S. 41.  gegebenen  Beispielen  mit 
langem  w,  heben  wir  den  Comparativ  sütizo  heraus,  dessen  Kern 
dem  Sanskritischen  ^öjj^  svädu  süfs  entspricht,  und  wo  das 

lange  u als  Ersatz  für  den  Abfall  des  v stehen  mag,  der  die  Voca- 
lisirung  des  v herbeiführt.  Im  Althochdeutschen  entsprechen,  wie 
mir  scheint,  püan  wohnen  und  triien  vertrauen  den  Skr.  Wurzeln 
\Su  seyn,  y^cTrü  fest  stehen  — wovon  ^cT  <Truva  fest,  be- 
ständig, gewifs  (Gramm,  crit.  r.  51.)  — an  deren  Guna-Form 
(§.26.)  das  Goth.  hauan , trauan  sich  anschliefst;  vgl.  HIofrPL  Pav-i- 
tum  seyn,  dfol'rpk.  ^ rav-i-tum  feststehen.  — Das  Mhd.  führt 
das  Gothisch-AJhd.  ü fort,  das  Nhd.  aber  setzt  dafür  au,  daher 
hauen , trauen,  Taube  (Goth.  dübo ). 

77.  Wie  aus  dem  Sanskritischen  ^ u im  Zend  sich  der  Laut 
eines  kurzen  o (^>)  entwickelt  hat  (§.  32.),  so  erscheint  auch  das 
Gothische  u in  den  jüngeren  Dialekten  häufiger  als  o denn  als  u. 
So  haben  die  Verba  im  Alt-  und  Mhd.  ein  wurzelhaftes  u (Grimms 
9te  Conj.)  im  Plural  des  Präteritums  bewahrt,  im  passiven  Partici- 
pium  aber  durch  o ersetzt;  man  vergleiche  z.B.  bugum  wir  bogen, 
lugans  gebogen  mit  Ahd.  pukumes,  pokaner,  Mhd.  bugen,  bogen. 
Bas  angeführte  Beispiel  zeigt  auch  die  Schwächung  des  alten  u zu  e, 
in  tonlosen  Sylbcn,  im  Mittel-  wie  im  Neuhochdeutschen;  so  dafs 
dieses  tonlose  e alle  ursprüngliche  Vocale  — a,  i,  u — vertreten 
kann,  und  man  kann  als  Regel  aufstellen,  dafs  im  Mittel-  und  Neu- 
hochdeutschen alle  kurze  und  lange  Vocale  in  der  letzten  Sylbe 
mehrsylbiger  Wörter  entweder  abgeschliffen  oder  zu  einem  dumpfen 
e abgestumpft  werden. 

9 
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78.  Für  die  Diphthonge  ^ e (aus  a 4- 1)  und  6 (aus  ß+«) 
hat  das  Gothische  ai  und  au,  die  ebenfalls  einsylbig  sind  und  viel- 
leicht wie  xi  & ^d  gesprochen  wurden;  man  vergleiche  bauainia 
aedificemus  mit  yfifcr  Kavema  simus,  sunau-s  Sohnes  mit  dem 
gleichbedeutenden  suno-s.  Wo  sich  diese  Gothischen  Diph- 

thonge ai  und  au  im  Althochdeutschen,  der  Geltung  nach,  unverän- 
dert erhalten  haben,  da  erscheinen  sie  in  der  Schrift  als  £ und  6 (*), 
welche  demnach  als  Zusammenziehungen  von  a 4*  i und  a 4-  u gel- 
ten müssen,  wie  im  Latein,  amemus  aus  amaimus  (§.  5.),  und  wie 
in  dem  ziemlich  isolirt  dastehenden  bös,  dessen  langes  o die  Folge 
einer  Zusammenziehung  von  a 4-  u ist,  deren  letztes  Element  vor 
Vocalen  wieder  selbstständig  als  v hervortritt  {bovis,  boverri),  während 
das  erste  Element  d in  der  Entartung  zu  o erscheint  (§.  3.).  Man 


vergleiche : 

Sanskrit 

Gothisch 

Althochdeutsch 

caröma  (eamus) 

faraima 

varenies 

caröta  (eatis) 

faraith 

varet 

(his) 

thaim 

dem 

79.  Auf  ähnliche  Weise  steht  in  allen  Conjunctiven  und  in 
der  Pronominal  -Declination,  woran  die  adjectiven  a-  Stämme  Theil 
nehmen,  ein  Althochdeutsches  i dem  Skr.  ^ e und  Gothischen  ai 


(*)  Wenn  aber  die  betreffenden  Gothischen  Diphthonge  nicht  wie  die  etymologisch 
entsprechenden  und  6 ausgesprochen  wurden,  sondern,  was  Grimm  annimmt, 
dem  Vriddhi- Grade  (§.26.)  ^ di  und  ET  du  gleichkommen:  so  ist  das  Hochdeutsche  6 
— gegenüber  dem  Gothischen  ai,  au  — keine  unveränderte  Fortführung  der  genannten 
Gothischen  Diphthonge,  sondern  die  Aussprache  welche  das  Sanskrit  der  Vereinigung 
von  a mit  i oder  u gibt,  wäre  im  Germanischen  unter  gewissen  Bedingungen  erst  im  ach- 
ten Jahrhundert  eingetreten. 
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gegenüber.  Das  Mhd.  hat  dieses  e,  als  in  einer  tonlosen  Endsylbe 
stehend,  verkürzt  ( ’yaren , varet).  Aufserdem  aber  hat  das  Mhd.  in 
Gemeinschaft  mit  dem  Ahd.  den  Diphthong  d behauptet,  wo  er  in 
WuizeJsjlben  unter  dem  Schutze  eines  folgenden  w,  r (aus  älterem 
s)  oder  h ( ch ) stand,  auch  da  wo  einer  dieser  Buchstaben  weggefal- 
len, oder  w zu  u oder  o sich  vocalisirt  hat  (Grimm  SS.  90,  343.). 
Man  vergleiche:  ,.t 


Goth. 

Ahd. 

t 

Mhd. 

aiv  (aevum) 

ff 

l <5 

• 

snaivs  (nix) 

sneo 

• 

sne 

mais  (magis) 

mer 

me 

laisjan  (docere) 

/dran 

leren 

laihv  (commodavit) 

Wi 

lech 

Im  Neuhochdeutschen  sind  diese  d tlieils  erhalten,  theils  anders  ver- 
treten; z.B.  mer  (mehr),  Sehne  (Schnee),  Sele  (Goth.  saivala)\  aber 
ich  lieh,  gedieh  (s.  Grimm  S.  983.).  * . / ’ t;i  ' . . • ) . 

80.  Wie  das  d für  Goth.  ai,  so  wird  auch  das  d für  ou  iqi 
Ah-  und  Mhd.  durch  gewisse  Consonanten  begünstigt,  und  zwar  sind 
die  o-schützenden  oder  erzeugenden  Consonanten.  , zahlreicher  als  die, 
welchen  e seine  Erhaltung  oder  Erzeugung  verdankt.  Es  sind  die 
Dentale  (nach  der  Skr.  Eintheilung  §.  16.),:  nämlich  d,  z ,:  nebst 
ihrem  Nasal  und  Zischlaut  (n,  5);  ferner  der  Halbvocal  r;  und  h , 
welches  schliefsend  im  Mhd.  ch  geschrieben  wird  (vgl.  Grimm  SS. 
54  ff.  345  ff.).  Die  Wurzeln,  welche  im  Gothischen  einen  Stamm- 
Tocal  u im  Sing.  Praeter.  : durch  a guniren,  ^setzen  daher  im  Alt- 
mid  Mhd.  dem  Gothischen  au  eine  doppelte  Eorm  gegenüber,  eii^r 
nwl  6 unter  der  oben  erwähnten  Bedingung,  dann  ou  (nach  §.84.) 
hei  Abwesenheit  der  d-schützenden  Buchstaben..  Z.B.  Ah{h|  zöh, 

9* 
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Mhd.  zock  (traxi,  traxit),  Goth.  tauh,  Skr.  dudoha  (mulxi, 

mulxit);  aber  pouc , bouc  flexi,  flexit,  Goth.  laug , Skr.  eliTT5T 
bu-Uog-a . Das  Neuhochdeutsche  zeigt  den  Gothischen  Diphthong 
au  entweder  wie  das  Mittel-  und  Ahd.  als  6,  und  'zwar  in  ausge- 
dehnterem Umfang  — und  nach  §.75.  dem  Umlaut  unterworfen  — 
oder  zweitens,  verkürzt  zu  o,  worüber  das  Nähere  beim  Verbum; 
oder  drittens  als  au , z.B.  daupja  ich  taufe,  hlaupa  ich  laufe; 
oder  viertens  als  eu  nach  §.83. 

81.  Da  Ulfilas  in  eigenen  Namen  sowohl  c als  ca  durch  ai, 
und  ebenso  o und  av  durch  au  gibt  — Pailrus,  Galeilaia,  apaustau - 
lus,  Paulus  — und  da  zweitens  nicht  alle  Gothische  ai  und  au  in 

••  ‘ f.!  , o 1 * ", 

verwandten  Dialekten  auf  gleiche  Weise  vertreten  sind,  sondern  ei- 
nerseits für  Gothisches  ai  im  Althochdeutschen  ein  .blofses  i oder 
dafür  e,  und  für  au  ein  blofses  u oder  dafür  o steht  (§.77.);  ande- 
rerseits aber  für  ai  im  Ahd.  & oder  nach  §.85.  et;  und  6 oder  nach 
§.84.  om  für  Goth.  au  steht:  so  folgert  Grimm  hieraus  eine  dop- 
pelte Geltung  der  Diphthonge  ai  und  au ; eine  mit  dem  Gewicht 
auf  dem  letzten  Element  (ai,  au)  und  eine  andere  mit  dem  Gewicht 
auf  dem  a (Ai,  Au).  Wir  können  aber  dem  scharfsichtigen  Begrün- 
der der  germanischen  Lautverhältnisse  in  dieser  Beziehung  noch  kei- 
nen völligen  Glauben'  schenken,  und  möchten  lieber  eine  überall 
sich  gleichbleibende  Geltung*  von  Gothischem  ai  und  au  anrtehmen, 
wenn  wir  gleich  auch  unsererseits  Grimms  Ansicht  noch  dadurch 
unterstützen  könnten,  dafs  für  sein  ai,  au  im  Sanskrit  niemals  ^ S, 

für  sein  ai  und  Au  aber  überall  — wo  Gelegenheit  zur  -Ver- 

gleichung sich  darbietet  — T7  ifr  d steht.  Wir  möchten  jedoch 
nm*  ein  etymologisches , nicht  ein  phonetisches  Doppelsystem  von 

ai,  au  annehmen.  Was  das  ai  und  aU  in  eigenen  Namen  für  e und 

o anbelangt,  so  mag  es  entschuldigt  werden,  weil  dem  Gothischen 
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equivalente  Laute  für  diese  unursprünglichen,  aus  altem  a entarteten 
Vocale  fehlten.  Hätte  Ulfilas  in  die  Vorzeit  seiner  Sprache  bli- 
cken und  die  ursprüngliche  Identität  des  e,  o mit  seinem  a erkennen 
können,  so  würde  er  vielleicht  sowohl  e wie  o durch  a wiedergege- 
ben haben . Von  seinem  Standpimktc  aus  griff  er  aber  zu  ai  und 
au,  wahrscheinlich  weil  ihm  diese  gemischten  Diphthonge  für  schwä- 
cher galten  als  die  gleichartigen  Längen  e und  6 (=  ^ «).  Hierbei 
ist  es  wichtig  zu  beachten!,  dafs  auch  im  Griechischen  at  als  schwä- 
cher gefühlt  wird  denn  v\  und  w,  wie  man  daraus  erkennt,  dafs  ai 
den  Accent  nicht  in  seine  Nähe  zieht  (rv7rrcfjLai  nicht  TvirjoyLai).  Die 
Bezeichnung  des  Griech.  ai  und  av  durch  Goth.  ai  und  am  bedarf 
weniger  einer  Entschuldigung,  denn  wenn  auch  ai  wie  und  au 
wie  in  o ausgesprochen  wurde,  so  stellt  doch  die  Schrift  diese  Diph^ 
thonge  als  eine  noch  gefühlte  Verschmelzung  von  a mit  /einem  fol- 
genden i oder  u dar.  . ' > * * *mj  ' •• ; 1 . t 

82.  Was  nun  den  anderen  Fall  anbelangt,  nämlich  dafs  nicht 
alle  Gothische  ai  und  au  in  den  jüngeren  Dialekten  so  zu  sageö 
gleiche  Wirkung*  hervorgebracht,  und  auch » nicht  in  dem !: älteren 
Sanskrit  gleiche  Begründung  'haben,  so  könnte;  man  es  als  eine,  auf 
das  Gothische  beschränkte  ^'»dialektische  Eigenheit  ansehen,  dafs  h 
und  r sich  nicht  mit  einem  vorhergehenden  i reinen . 1 oder  u Ibegnü- 
gen,  sondern  diese’  Vöcale.vgunirt  verlangen  ^(§*  26;.)^ralso) 
und  au  für  w,  wahrend  andere  Dialekte  das  i und-  u vor  Äl<und  rih 
derselben  Gestalt  zeigen,  wie  vor  jedem  anderen  Consonanten.ir'  Dhfc 
Verhältnifs  des  Gothischen  saihs  sechs , taihun  zehn,  faihu  Vi eh , 
svaikra  Schwiegervater,  taihsvö  dextera,  hairtö  Herz,  hairan 
tragen,  dis-lairan  zerreifsen,  stairno  Stern  zu  den  gleichbedeu- 
tenden  Sanskrit -Wörtern  sas , ^pasM^ 

svasura , ^{%pj|T  dahsind , krd  (aus  hard  §.  1.),' 
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tum,  tar-i-tum,  stdrd , ist  nicht  so  zu  verstehen,  dafs 

dem  alten  a ein  i nachgesetzt,  sondern  so,  dafs  durch  Schwächung 
des  a zu  i (§.  66.)  die  Formen  sihs , tihun  etc.  geworden,  woraus 
später  durch  die  von  h und  r erworbene  gunirende  Kraft  saihs,  tai- 
liun , ba'tran  etc.  geworden.  Das  Hochdeutsche  aber  ist  auf  der  frü- 
heren Stufe  stehen  geblieben,  denn  Ahd.  sehs  (Angels,  six)  und 
tehan  oder  tehun  etc.  stützen  sich  auf  ein  Vor-Gothisches  sihs9  ti- 
hun. So  stützt  sich  iöhtar  auf  ein  Vor-Gothisches  duhtar  für,  das 
gunirte  dauhtar , Skr.  duhitar  (jftft  duhitr  §.  1.)  Toch- 

ter.  — Wo  das  Sanskritische  $7  a im  Gothischen  unverändert  — 
d.  h.  ungeschwächt  zu  t — sich  erhalten  hat,  da  fehlt  auch  die  Ver- 
anlassung zur  Entwickelung  des  Diphthongs  ai , weil  nicht  das  a ei- 
nen Naehschlag,  sondern  das  i einen  Vorschlag  vor  h imd  r nöthi£ 
hat,  man  vergleiche  ahtau  acht  mit  $* *§7  as'tdu(*). 

83.  Die  Veränderungen  die  mit  den  einfachen  Vocalen  vorge- 
gangen sind,  finden  sich  auch  bei  den  einfachen  Bestandtheilen  dei 
Diphthonge  wieder,  sowohl  in  dem  Verhältnisse  des  Gothischen  zun 
Sanskrit,  als  iin  dem  der  jüngeren  Germanischen  Dialekte  zum  Go 
thischen.  So  zeigt  sich  das  «-Element  des  Diphthongs  % 6 im  Go 
thischen  häufig,  und  an  bestimmten  Stellen  der  Grammatik  regelmä 
fsig,  als-  i (§.  27.),j  und  an  » denselben  Stellen  ist  auch  das -in  !*qr  < 
(a  4-  r)  enthaltene  ^f  vi  zu  i geworden,  was  mit  dem  zweiten  Ellemen 
de»  Diphthongs \ ein n langes  i (geschrieben  et  §.70.)  erzeugt.  DDa 
•Göthische  in  ist  im  Althochdeutschen  entweder  /«  geblieben,  ode 
die  erste  und  letzte  Hälfte,  oder  auch  nur  Eine  von  beiden  hat 'sie] 


•11 


i • 


I-.1,'!1,  II  ^ 1*/^  , r , » 1 1 • » | 

(*)  Ahfau  ==  WZ T astdu  ist  vielleicht  der  einzige  Fall,  wo  Gothisches  au  dei 
Sltr.  Vriddhi- Diphthong  w du  gegenübersteht;  dagegen  begegnen' sich  sehr  häufig 
und  «T  d,  (aus 


n 


1\ 
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geändert  So  entspringen  io , eo;  weiter  ab  liegt  das  bei  Otfrid  für 
iu  verkommende  ia,  was  darum  befremden  mufs,  weil  einfaches  u 
niemals  fl  wird  (*).  Im  Mhd.  ist  iu  entweder  unverändert  geblieben, 
oder  ie  geworden,  welches  schon  im  spätesten  Ahd.,  nämlich  bei 
Notker  vorkommt.  Im  Nhd.  ist  die  Vertretung  des  alten  iu  durch 
ie  die  vorherrschende,  wobei  aber  das  e . nur  noch  für  das  Auge  fort- 
besteht, während  phonetisch  das  e von  dem  i verschlungen  ist.  Man 
vergleiche  z.  B.  ich  biete  mit  Goth.  biuda , giefse  mit  giuta . Aufser- 
dem  kommt  auch  eu  für  älteres  iu  oder  noch  älteres  au  vor;  na- 
mentlich in  Fällen  wo  e als  Folge  eines  nicht  mehr  gefühlten  Um- 
lauts erklärt  werden  kann  (Grimm  523.  vgl.  §.75.);  man  vergleiche 
z.  B.  Leute  mit  Goth.  laudeis , Ahd.  liuti,  Heu  mit  Goth.  havi 
Gras.  Gewöhnlich  aber  hat  das  Gothische  schon  für  dieses  eu  ein 
iu,  und  das  ursprüngliche  au  (vor  Vocalen  av)  ist  im  Sanskrit  zu 
suchen;  z.B.  neune,  Ahd.  niuni , Goth.  niuneis , Skr.  na  van 

(als  Thema);  neu , Ahd.  niwi  (flexionslos),  Goth.  nivi-s , Skr.  5^o[^k 
nava-s.  Befremdend  ist  aber  dieses  e , insofern  es  mit  dem  Umlaut 
zusammenhängt,  darum,  weil  es  einem  Mittel-  und  Althochdeutschen 
i gegenübersteht,  imd  dieser  Vocal  als  schon  an  sich  zu  einem  i oder 
j der  folgenden  Sylbe  stimmend,  keiner  Veränderung  durch  deren  At- 
tractions kraft  fähig  ist.  — Langes  ü für  iu,  gleichsam  als  Umstellung 
dieses  Diphthongs,  findet  sich  in  lügen,  trügen,  Mhd.  liugen,  triugen . 


(*)  Es  gibt  noch  ein  anderes  ia  im  Ahd.,  nämlich  dasjenige,  welches  von  Grimm 
(S.  103.)  sehr  scharfsinnig  als  Folge  einer  Zusammenziehung  dargestellt  wird,  und  früher 
zweisilbig  gewesen  sein  mufs,  und  dem  daher  im  Gothischen  kein  Diphthong  gegenüber- 
steht. Der  wichtigste  Fall  w'ird  beim  Verbum  zur  Sprache  kommen,  in  Präteriten  wie 
fdaU  ich  hielt,  Goth.  haihald.  Nach  dieser  Analogie  ist  fiar  vier  (bei  Otfrid) 
»us  Goth.  fidvor  so  entstanden,  dafs  nach  Herausstofsung  des  dv,  das  d in  seine  entspre- 
chende Kürze  übergegangen  (vgl.  Grimm  S.  103.). 
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84.  Wo  das  im  Sanskritischen  6 enthaltene  a- Element  im 

Gothischen  als  a fortbesteht,  und  also  au  = 6 sich  findet,  da  setzen 

das  Mittelhochdeutsche,  und  ein  Theil  der  Althochdeutschen  Quellen, 
dem  Gothischen  au  den  Laut  ou  gegenüber;  es  sei  denn,  dafs  nach 
§.80.  durch  den  Einflufs  gewisser  Consonanten,  dafür  6 stehe.  Man 
vergleiche  Ahd.  potic , Mhd.  Louc  mit  dem  Goth.  Praet.  laug,  Die- 
ses Hochdeutsche  o in  ou  verhält  sich  zu  dem  entsprechenden  Goth. 
a in  au,  wie  das  Gr.  o in  ßov-s  zum  Skr.  a,  welches  in  dem?fro 
des  verwandten  jjt  8°  mit  3 u verschmolzen  ist.  — Die  ältesten  Alt- 
hochdeutschen Quellen  (Gl.  Hrab.,  Ker.,  Is.)  haben  au  für  das  ou 
der  späteren  (Tat.  Olf.  Not.  vgl.  Grimm  p.  99.),  und  da  sie  unter 
den  §.  80.  angegebenen  Bedingungen  ebenfalls  6 zeigen,  so  spricht 
dies  zu  Gunsten  von  Grimms  Annahme,  dafs  au  im  Goth.  und  dem 
ältesten  Hochdeutschen  wie  unser  Deutsches  au  ausgesprochen  wor- 
den, also  nicht  wie  das  Skr.  §T  6 (aus  a -f-  ü).  In  diesem  Falle 
miifste  man  denn  auch  in  dem  Goth.  ai  sowohl  das  a wie  das  i hö- 
ren lassen,  und  diesen  Diphthong  nur  etymologisch,  nicht  phonetisch 
dem  Skr.  ^ £ gleich  stellen. 

85.  Vom  Gothischen  Diphthong  ai  ist  nur  das  erste  Element 
einer  Veränderung  fähig  und  erscheint  im  Hochdeutschen  zu  e ge- 
schwächt, in  den  Fällen  wo  nicht  nach  §.78.  das  aus  Zusammenzie- 
hung von  ai  entstandene  e steht.  Im  Neuhochdeutschen  ist  jedoch 
ei  der  Aussprache  nach  = ai.  Man  vergleiche : 


Goth. 


Ahd. 


Mhd. 


Nhd. 


haita  (voco)  . heizu  , heize  lieijse 

skaida  (scparo)  skcidu  scheide  scheide 

86.  i)  Betrachten  wir  nun  die  Consonanten  mit  BeibehalUin 
der  Indischen  Anordnung,  also  erstens  die  Gutturale.  Von  diesen 
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hat  das  Gothische  blos  die  Tenuis  und  Media  (£,  g),  und  Ulfilas 
setzt  letztere  auch,  in  Nachahmung  des  Griechischen,  als  Nasal  vor 
Gutturalen;  z. B.  dn'gkan  trinken,  briggan  bringen,  tuggo  Zunge, 
juggs  jung,  gaggs  Gang.  Für  die  Verbindung  kv  hat  die  Urschrift 
einen  besonderen  Buchstaben,  den  wir  mit  Grimm  durch  qv  aus- 
drücken,  obwohl  q sonst  nicht  vorkommt,  und  v auch  mit  g sich 
verbindet;  so  dafs  qv  (=  kv)  zu  gv  sich  offenbar  so  verhält,  wie  k 
zu  g'y  man  vergleiche  sigqvan  sinken  mit  siggvan  lesen  (singen). 
Auch  mit  h verbindet  sich  im  Gothischen  gerne  ein  vf  und  für  diese 
Verbindung  hat  die  Urschrift  wiederum  einen  besonderen  Buchsta- 
ben; man  vergleiche  saihvan , leih  van  mit  unserem  sehen,  leihen. 
In  Ansehung  des  einfachen  h ist  zu  merken,  dafs  es  häufig  in  Ver- 
hältnissen vorkommt,  wo  die  Dentalen  ihr  th  und  die  Labialen  ihr  f 
setzen;  so  dafs  es  in  diesem  Falle  die  Stelle  eines  kh  einnimmt,  wel- 
ches dem  Gothischen  fehlt.  Auf  diese  Weise  verhält  sich  aih  ich 
habe  zu  aig-um  wir  haben,  wie  bauth  zu  budum  und  gaf  zu  gebum. 
Wahrscheinlich  war  die  Aussprache  des  Gothischen  h nicht  in  allen 
Stellungen  dieselbe,  sondern  entsprach  am  Ende  und  vor  t und  $, 
wo  nicht  überhaupt  vor  Consonanten,  unserem  ch.  Das  Hochdeut- 
sche bat  ch  als  Aspirate  des  k\  für  diese  Tenuis  aber  steht  entwe- 
der k oder  c,  deren  Gebrauch  sich  im  Mittelhochdeutschen  so  un- 
terscheidet , dafs  c als  Endbuchstabe^  und  in  der  Mitte  vor  t steht, 
und  auch  ck  für  doppeltes  k gesetzt  wird  (Grimm  S.  422.  ff.).  Es 
erinnert  dieser  Unterschied  an  den  Gebrauch  des  Zendischen  (XT c im 
Gegensätze  zu  5 k , sowie  an  den  des  ^ t im  Gegensätze  zu  («  t 
(§§.34,38.). 

2)  Die  Palatinen  und  Lingualen  fehlen  wie  im  Griechischen  und 
Lateinischen;  die  Dentalen  sind  im  Gothischen:  t , tlii  d , nebst  ihrem 
Nasal  n • Für  th  hat  das  Gothische  Alphabet  einen  besonderen  Buch- 
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staben.  Im  Hochdeutschen  vertritt  z (=  ts)  die  Stelle  der  Aspiration 

des  t,  so  dafs  der  Hauch  durch  einen  Zischlaut  ersetzt  ist.  Neben 

diesem  z besteht  im  Althochdeutschen  auch  noch  das  alte  Gothische 

th  fort.  (*)  — Es  gibt  zwei  Arten  von  z,  welche  im  Mittelhochdeut- 

•• 

sehen  nicht  aufeinander  reimen;  in  der  einen  hat  das  t das  Überge- 
wicht, in  der  «anderen  das  s , und  diese  letztere  wird  von  Isidor  zf 
und  ihre  Verdoppelung  durch  zff  geschrieben,  während  er  die  Ver- 
doppelung der  ersten  Art  durch  tz  gibt.  Im  Neuhochdeutschen  hat 
die  zweite  Art  den  blofsen  Zischlaut  bewahrt,  wird  aber  durch  die 
Schrift  noch,  wenn  gleich  nicht  überall,  von  dem  eigentlichen  s un- 
terschieden. Etymologisch  fallen  beide  Arten  des  Alt-  und  Mhd.  z 
zusammen  und  stehen  Gothischem  t gegenüber. 

3)  Die  Labialen  sind  im  Gothischen  p , f h,  mit  ihrem  Nasal  m. 
Das  Hochdeutsche  hat  bei  diesem  Organ,  wie  das  Sanskrit  bei  den 
sämmtlichen,  eine  doppelte  Aspiration,  eine  dumpfe  (/" = p ) und 
eine  tönende  (vgl.  §.25.),  welche  v geschrieben  wird  und  dem  Skr. 

näher  steht.  Im  Nhd.  fühlen  wir  keinen  phonetischen  Unter- 
schied mehi’  zwischen  f und  allein  im  Mhd.  zeigt  sich  v dadurch 
als  weicher  denn  f \ dafs  es  1 . am  Ende  der  Wörter  in  f umgewan- 
delt  wird,  nach  demselben  Grundsätze,  womach  in  dieser  Stellung 
die  Mediae  in  Tenues  übergehen,  daher  z.B.  \ volf  nicht  wo/i»,  aber 
Genit.  wolves ; 2.  dafs  es  in  der  Mitte  vor  dumpfen  Consonanten 

in  f übergeht,  daher  z.B.  zwelvc  aber  zweifle,  fünve  aber  fünfte , 
funfzic . — Am  Anfänge  der  Wörter  scheinen  f und  v im  Mhd. 
gleichbedeutend,  und  ihr  Gebrauch  ist  in  den  Handschriften  schwan- 


(*)  Unser  Neuhochdeutsches  th  ist  nach  Grimm  (S.  525.)  unorganisch  und  verwerf- 
lich. „Es  ist  weder  in  Aussprache  noch  Abkunft  eigentlich  aspirirt  sondern  nichts  als 
haare  Tenuis.” 
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kend,  doch  v vorherrschend  (Grimm  SS.  399,  400.).  Ebenso  im 
Althochdeutschen,  doch  gebraucht  Notker  f als  den  ursprünglichen, 
von  Haus  aus  stehenden  Hauchlaut,  und  v als  die  weichere  oder 
tönende  Aspiration,  und  setzt  daher  letztere,  im  Falle  das  vorher- 
gehende Wort  mit  einem  der  Buchstaben  schliefst,  die  sonst,  nach 
§.93^.,  eine  Tenuis  zu  ihre  Media  erweichen  (Grimm  SS.  135,  136.), 
z.B.  demo  vater , den  vater,  aber  nicht  des  vater  sondern  des  fater . 
,,In  so  weit  gilt  die  Regel  minder  streng  (bemerkt  Grimm),  als  statt 
des  v in  allen  Fällen  auch  f gesetzt  werden  darf,  nicht  aber  umge- 
kehrt v für  f.  — Viele  Ahd.  Quellen  enthalten  sich  gänzlich  des 
anlautenden  v (namentlich  Kero,  Otfrid,  Tatian)  und'  schreiben 
beständig  f dafür.”  — Die  Aspiration  des  p wird  im  Ahd.  zuweilen 
auch  durch  pk  ausgedrückt,  am  Anfänge  meistens  nur  in  fremden 
Wörtern,  wie  phorta , phenning ; in  der  Mitte  und  am  Ende  gelegent- 
lich auch  in  acht  deutschen  Formen,  wie  werphan , warph , wur- 
phumes , bei  Tatian;  limphan  bei  Otfrid  und  Tatian.  Nach 
Grimm  hat  ph  in  vielen  Fällen  ganz  wie  f gelautet.  ,,In  Denk- 
mählera  aber,  die  gewöhnlich  f gebrauchen,  hat  das  ph  mancher 
Wörter  unleugbar  die  Aussprache  des  pf,  z.B.  wenn  Otf.  kuphar 
(cup rum),  scepheri  (creator)  schreibt,  ist  doch  nicht  anzunehraen, 
dafs  noch  kufar,  sceferi  gesprochen  werden  dürfe”  (S.  132.).  — Im 
Mhd.  ist  das  Althochdeutsche  anfangende  ph  fremder  Wörter  in  pf 
übergegangen  (Grimm  S. 326.).  In  der  Mitte  und  am  Ende  steht 
hier  pf  erstens,  stets  nach  m9  z.B.  kampf  (pugna),  tampf  (vapor), 
hrempfen  (contrahere).  In  diesem  Falle  ist  p eine  euphonische 
Zugabe  zum  f,  um  die  Verbindung  mit  dem  m beliebter  zu  machen. 
Zweitens,  in  Zusammensetzungen  mit  der  untrennbaren  Präposition 
ent , die  vor  der  labialen  Aspirata  ihr  t ablegt,  oder,  wie  es  mir  rich- 
tiger scheint  anzunehmen,  dasselbe,  assimilirend,  in  die  labiale  Tenuis 
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umwandelt;  daher  z.B.  enp- finden,  später  und  wohllautender  emp- 
finden für  ent -finden,  Isolirt  heifst  es  jedoch  im  Mhd.  vinden , al- 
lein v verbindet  sich  nicht  mit  p , denn  nach  dem  dumpfen  p (§-25.) 
wird  die  dumpfe  Aspirata  nothwendig  (vgl.  Grimm  S.398.).  Drit- 
tens, nach  kurzen  Vocalen  wird  der  labialen  Aspirata  gerne  ihre 
Tcnuis  vorgesetzt,  sowohl  in  der  Mitte  als  am  Ende;  gerade  wie  im 
Sanskrit  (Gramm,  crit.  r.  88.)  der  palatinen  dumpfen  Aspirata  zwi- 
schen einem  kurzen  Vocal  und  einem  anderen  Vocal  oder  Halh- 
vocal  ihre  Tenuis  vorgesetzt,  und  z.B.  prccati  für 

prcati  (interrogat),  von  der  Wurzel  pracy  gesagt  wird.  So 
fasse  ich  die  Mhd.  Formen  wie  köpf  kröpf  h'opfe,  klopfen , kripfen, 
kapfen  (Grimm  S.  398.).  ,, Daneben  findet  in  denselben  Wörtern 

auch  wohl  ff  statt,  als  kaffen , schuffen .**  Hier  hat  sich  also  das  p 
dem  folgenden  f assimilirt,  denn  f wenn  gleich  die  Aspiration  des 
p , wird  doch  nicht  wie  das  Skr.  ^ p9  d.h.  wie  p mit  deutlich  ver- 
nehmbaren h,  ausgesprochen,  sondern  die  Laute  p und  h sind  zu  ei- 
nem dritten,  zwischen  p und  h liegenden,  gleichsam  einfachen  Laute 
vereinigt,  welcher  daher  der  Verdoppelung  fähig  ist,  wie  sich  im 
Griechischen  (p  mit  3 verbindet,  während  die  Verbindung  von  ph+ 
th  unmöglich  wäre. 

*4)  Den  Skr.  Halbvocalen  entsprechen  im  Gothischen  /,  /•,  /, 
eben  so  im  Hochdeutschen;  nur  dafs  in  Ahd.  Handschriften  der  Laut 
des  Indisch -Gothischen  v , unseres  tv,  meistens  durch  uu , in  Mhd. 
durch  vv\  j in  beiden  durch  i geschrieben  wird.  Wir  setzen  mit  Grimm 
für  alle  Perioden  des  Hochdeutschen  j,  w.  Nach  einem  anfangenden 
Consonanten  wird  im  Ahd.  der  Halbvocal  w in  den  meisten  Quellen 
durch  u ausgedrückt,  z.B.  zuelif  zwölf,  Goth.  tvalf,  — Wie  im 
Sanskrit  und  Zend  die  Ilalbvocale  y (=  /)  und  v oft,  zur  Vermei- 
dung des  Hiatus,  aus  den  entsprechenden  Vocalen  i und  u entsprin- 
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gen,  so  auch  im  Germanischen,  z.  B.  Goth.  suniv-€  filiorum  vom 
Stamme  smu  mit  gunirtem  u ( iu  §.  27.).  Gewöhnlicher  aber  findet 
sich  im  Germanischen  der  umgekehrte  Fall , dafs  nämlich  j und  v 
am  Ende  und  vor  Consonanten  sich  vocalisirt  haben  (vgl.  §.72.), 
und  mir  vor  vocalisch  anfangenden  Endungen  geblieben  sind ; denn 
irenn  z.B.  thius  Knecht  im  Genitiv  thivis  bildet,  so  ist  geschicht- 
lich nicht  dieses  v aus  dem  u des  Nominativs  hervorgegangen,  son- 
dern thius  ist  eine  Verstümmelung  von  thivas  (s.  §.  116.),  so  dafs 
nach  Ausfall  des  a der  vorhergehende  Halhvocal  sich  vocalisirt  hat. 
Auf  ähnliche  Weise  ist  thivi  Magd  eine  Verstümmlung  des  Stammes 
thivjo  (§.  120.),  dessen  Nominativ  gleich  dem  Accus,  thivja  lauten 
sollte,  wofür  aber  im  Accus,  nach  Vocalisirung  des  v,  thiuja  steht. 

5)  Von  den  Sanskritischen  Zischlauten  hat  das  Germanische  nur 
den  letzten,  nämlich  das  reine,  dentale  s (;qj.  Aus  diesem  aber 
entspringt  ein  anderer,  dem  Gothischen,  wenigstens  dem  Gebrauche 
nach,  eigentümlicher  Zischlaut,  der  durch  z geschrieben  wird  und 
wahrscheinlich  eine  sanftere  Aussprache  hat  als  s.  Dieses  z findet 
sich  am  häufigsten  zwischen  zwei  Vocalen,  als  euphonische  Verän- 
derung des  s ; erscheint  aber  auch  zwischen  Vocal  und  v , l oder  n\ 
und  zwischen  Liquida  (/,  r,  n)  und  Vocal,  j oder  «,  in  einigen  Wör- 
tern auch  vor  d\  endlich  vor  der  gutturalen  Media  in  dem  einzigen 
Worte  azgö  Asche;  überall  also  vor  tönenden  Buchstaben  (§.25.), 
und  nrnfs  demnach  selbst  als  tönender  Zischlaut  angesehen  werden, 
während  s der  dumpfe  ist.  Bemerkenswerth  ist  für  die  Grammatik, 
dals  schliefsendcs  s vor  den  enklitischen  Partikeln  ei  und  uh,  und 
YOr  dem  passiven  Zusatz  a , in  z übergeht;  daher  z.B.  thizei  cujus 
aus  this  h ujus,  thanzei  quos  aus  thans  hos,  vileizuh  visne  aus 
väeisi is,  haitaza  vocaris  aus  Haitis  vo cas,  oder  vielmehr  aus  des- 
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sen  früherer  Form  haitas . Die  Wurzel  slep  schlafen  bildet  mit 

Reduplication  im  Praeteritum  saizlep  ich  schlief,  er  schlief.  An- 
dere Beispiele  sind  izvis  vobis,  vos,  razn  Haus,  talzjan  lehren, 
marz/an  ärgern,  fairzna  Ferse.  — Das  Hochdeutsche  liebt  die  Er- 
weichung des  s in  r,  vorzüglich  zwischen  zwei  Vocalen  (vgl.  §.22.), 
doch  hat  sich  diese  Umwandlung  nicht  zu  einem  durchgreifenden 
Gesetz  erhoben,  und  erstreckt  sich  nicht  gleichförmig  über  alle  Theile 
der  Grammatik.  Es  wird  z.  B.  im  Ahd.  ein  schliefsendes  s mancher 
Wurzeln  vor  den  vocalisch  anfangenden  Endungen  Praet.  in  r umge- 

i 

wandelt,  dagegen  hat  es  sich  in  der  flexionslosen  ersten  und  dritten 
Pers.  sing.  Indic.,  und  auch  vor  den  Vocalen  des  Praesens  unver- 
ändert erhalten;  z. B.  von  der  Wurzel  lus  kommt  liusu  ich  ver- 
liere, lös  ich,  er  verlor,  lurumös  wir  verloren.  Während  hier 
das  Wort-Ende  das  s in  Schutz  nimmt,  ist  doch  das  s des  Singular- 
Nomin.,  wo  es  nicht  ganz  abfiel,  überall  zu  /•  erweicht  worden,  und 
dagegen  das  genitive  ebenfalls  schliefsende  s bis  auf  unsere  Zeit  un- 
verändert geblieben,  und  so  ein  unorganischer  Unterschied  in  den 
ursprünglich  mit  gleichem  Suffix  bezeichneten  Casus  eingetreten;  z.B. 

Goth.  Ahd.  Nhd. 

Nom.  blind’ -s  plinte-r  blinde-r 

Gen.  blindi-s  plinte-s  blinde-s 

87.  Die  Germanischen  Sprachen  zeigen  in  Ansehung  der  Con- 
sonanten  ein  merkwürdiges  Lautverschiebungsgesetz,  welches  zuerst 
von  J.  Grimm  erkannt  und  trefflich  erörtert  worden.  Nach  diesem 
Gesetze  zeigen  das  Gothische  und  die  übrigen  Dialekte,  mit  Aus- 
nahme des  Hochdeutschen,  im  Verhältnifs  zum  Griechischen,  Latei- 
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en,  und  unter  gewissen  Beschränkungen  auch  zum  Sanskrit  und 
Z.end,  in  der  Regel  Aspirate  an  der  Stelle  der  alten  Tenues:  h für  X*, 
th  für  /,  und  f für  p\  Tenues  an  der  Stelle  der  Mediae:  t für  d , p für  b , 
und  k für  g\  endlich  Mediae  an  der  Stelle  der  Aspiraten : g für  %, 
d für  $,  und  b für  f.  Das  Hochdeutsche  verhält  sich  in  der  Regel 
zum  Gothischen,  wie  dieses  zum  Griechischen,  und  setzt  seine  As- 
piraten an  die  Stelle  der  Gothischen  Tenues  und  Griechischen  Me- 
diae; seine  Tenues  an  die  Stelle  der  Gothischen  Mediae  und  Grie- 
chischen Aspiraten,  und  seine  Mediae  an  die  Stelle  der  Gothischen 
Aspiraten  und  Griechischen  Tenues.  Doch  zeigt  sich  die  Gothische 
gutturale  und  labiale  Media  in  den  meisten  Althochdeutschen  Quel- 
len, wie  im  Mittel-  und  Neuhochdeutschen,  unverändert;  z.B.  Goth. 
kuga  flecto,  Ahd.  biugu  und  piuku,  Mhd.  biuge , Nhd.  biege.  Für 
das  Gothische  / setzt  das  Ahd.  besonders  am  Anfänge,  gewöhnlich 
v (§.86.3.).  — Bei  den  ^-Lauten  vertritt  nach  §.  86.  2)  im  Hochdeut- 
schen z (=  ts)  die  Stelle  einer  Aspiraten.  — Dem  Gothischen  fehlt 
es  an  einer  Aspiration  des  k und  es  setzt  dem  Griechischen  x ent- 
weder die  reine  Aspiration  (h)  entgegen  — wobei  es  zuweilen  dem 
Sanskritischen  |r  h begegnet  — oder  es  sinkt  zur  Stufe  des  Hoch- 
deutschen herab  und  gibt  in  der  Mitte  und  schliefsend  gewöhnlich 
g für  X,  während  das  Hochdeutsche  am  Anfänge  den  Gothischen 
Standpunkt  festhält,  und  mit  diesem  das  h theilt.  Wir  geben  hier 
die  von  Grimm  zur  Verdeutlichung  des  Lautverschiebungsgesetzes 
entworfene  Tafel  (S.  584.): 


Griechisch 

P 

B 

F 

T 

D Th 

K 

G 

Ch 

Gothisch 

F 

P 

B 

Th 

T D 

• • • 

K 

G 

Althochdeutsch 

mn 

F 

P 

D 

Z T 

G 

Ch 

K 
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B e i s p i e 1 e.  (*) 


Sanskr.  Griech.  Latein. 

Goth. 

Ahd. 

Ml T&^pada-s,  novs,  wcS'-oe,  pes , pedis 

fötus 

vuoz 

q ^7\^pancan,  TrifXTrs,  quinque 

vinf 

pur  na,  7 rXeog,  plenus 

fulls 

vol 

ftKlpitfi  ™ty\q,  pater 

fadrein  (**) 

vatar 

^qf|  upari,  vtteq,  super 

ufar 

ubar 

ttdvvaßig,  cannahis 

hanaf 

$ a n£>  frankere 

brikan 

prechan 

vpL  $ u8  > frui>  fructus 

brükon 

pruchon 

«m  Jratr,  frater 

brothar 

pruoder 

VL  V r>  <pequ,fero 

baira 

piru 

^ V rü,  oeppjs 

praiva 

j^q;^[  kapdla  m.n.,  KE(f)afa\,  caput 

haubith 

houpit 

tvam  (Nora.),  tu 

thu 

du 

^pq^/a/7»  (Acc.),  rov,  is-tum 

thana 

den 

trayas  (N.  pl.),  rqeTg,  tres 

threis 

dri 

antara,  eregog,  alter 

anthar 

andar 

di/^rT ^danta-m  (Acc.),  oSovT-a,  dentem 

thuntu-s 

zand 

dvau  (N.  du),  &uo,  duo 

tvai 

zue  ne 

daksind,  beriet,  dextra 

taihsvö 

zesawa 

33-  uda,  i J&wg,  unda 

vatd 

wazar 

jf^duhitr,  SvyaTyf 

daulitar 

tohtar 

dvdr,  Svqa,  fores 

daur 

tor 

(*)  Die  Sanskrit -Wörter  stehen,  wo  nicht  die  Endung  vom  Stamme  getrennt  oder 
der  Casus  angemerkt  Ist,  in  ihrer  Grundform  (Thema);  vom  Verbum  geben  wir  die 
nackte  Wurzel. 

(**)  parentes. 
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Gotli. 

:•  ,:j  Ahd. 

macCu , /xe-Sx». 

i ••  .*  . 

meto,. 

\ 

%?^s’van,  KvoüVy  canis  4 

hunths 

jUhund>.  * 

h rdaya,  xaqbta,  cor 

hairtd 

; herza 

aksaf  OKcg , oculus 

augö 

ouga 

35TS5  asm,  batcf) ti,  lacrima  : 

tagr  m. 

i zahar  . 

pasu , pecus  . , 

faihu 

. * 

svasura , tKvgog,  socer 

. svaihra  , 

..  suehur  .... 

das  an , &xa,  decem 

. . taihun , 

; zeA«n , . 

fjj  Sn  fl>  7ywjLu,  gnosco 

kan 

'•!  .;«*«*  . • 

STOrT  g'ä  “'(')>  YeV,  genus 

kuni 

4 , - 

chuni 

• * \ 

sTT^  gdnu,  yow,  genu 

kniu 

• ' « » 

chniu 

fiiyciXog,  magnus 

mikils  . . 

»!  • . > ' I, 

,i.  z/iiAi/ 

^ harisa , %ijv,  tf/wer  , . 

gan*  ::,i. 

, 

;»*  » * * i . » • 

hJ  as>  , 

•••  g?stra 

kestar 

fog  lihy  lingo 

laigo 

lekom 

* . t 

88.  Das  Litthauische  hat  die  Consonanten  ohne  iVerrückung 
in  ihrer  alten  Lage  gelassen,  nur  dafs  es,  da  ihm  die  Aspiraten  ab- 
gehen, Tenues  für  die  Skr.  aspirirten  Tenues,  und  Mediae  für  as- 
pirirte  Mediae  setzt;  man  vergleiche: 


Litth. 


Sanskr. 


< . i <. 


rata-s  Rad  ’ ’ ’ Wagen  ■ 

busu  ich  werde  seyn  H(c4W4llH  b'avisyämi 

, i « i ’ ^ rr^  • . ! Tf  t ( 

ka-s  wer  ...  , 

dumi  ich  gebe  * < i.  daddmi 


> . 


- 


m 


(*)  ron  g'an  erzeugen. 


, «\  i l i! 
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t * 


Litth. 


»\ 
. i > 


..  >1  .1  Sanskr.  . p< 


pats  Gatte,  Herr 
penki  fünf  '■'*  ” 
trys  drei  •* 

keturi  vier 
ketwirtas  der  vierte 
szaka  f.  Ast 


' ' • w 


q^p^pancan 
3TZPT  truyas  (Ni  pl.  m.) 
•gfroi^fL  catvikras  (N.  pl.  m.) 
T\’ft$$L'Oa.turt'a-s 

3 * Jt  * . , , 

Wm  saka 


Unregelmäfsige  Abweichungen  finden,  was  nicht  befremden  kann,  in 
einzelnen  Fällen  statt;  so  entspricht  z.B.  naga-s  Nagel  (am  Finger, 
oder  Fufs),  nicht  tiaka-s , dem  Skr.  naUa-s . — * Das  Zend  steht, 

wie  schon  bemerkt  worden,  im  Wesentlichen  auf  gleicher  Stufe  mit 

\ 

dem  Skr.'Griech.  Lateinischen.  Da  aber  nach  §.  47.  gewisse  Con- 
sonanten  auf  den  vorgehenden  eine  Aspiration  übertragen,  so  kann 
hierdurch  ein  zufällige^  Begegnen  mit  dem  Gothischen  eintreten,  und 
beide  Sprachen  auf  gleiche  Weise,  und  in  demselben  Worte,  von 
der  alten  Tenuis  abweichen.  Man  vergleiche: 


•";*  J •*  Gothisch  *= 


Sanskrit 


thri  (Thema)  drei  tliri 

ihwöi 


f^r  tr* 

thu-s  dir  sfevf’G'  thwöi  Ive  (*) 

frn  (untrennb.  Präp.)  fra  q pra 

frijö  ich  liebe äfrtnämi ’(**)' u*  ÖtmTTTT  prtndmi 
ahva  C^.Fl«/s-  ^ äfs  (Nom.)  , (Thema) 

\ Ä\  ü HA  \\  t LCHlTC^TW  t # ff  v/  ^ £ Oll  \)  Lr  ii  'l  i .y  r . \\ 

(*)  Findet  sich  als  flexionslosem  Genitiv  in  II  ose  ns  Veda-Specimen  S.  26.  und  mag, 
wie  das  verstümmelte  & auch  äla-Daliv  gebräuchlich  sein.  ; 

(**)  Ich  segne,  von' der  $kr..  Wurzel  prt  lieben  verbunden  mit  der  Präp.  4. 

(*#*)  Der  Skr.  Zcndisch.e  Ausdruck  bedeutet  Wasser,  und  die  Gothische  Form  er- 
klärt sich  durch  den  häufigen  Übergang  von  p zu  Ar,  wofür  das  Lautverschiebungsgesetz 
h fordert  (vgl.  auch  aqua).  .»  » m'*  » . n *,  i •,  * 
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Ich  nenne  diese  Begegnung  der  Gothischen  mit  den  Zendischen  As- 
piraten zufällig, weil  die  Veranlassung  dazu  ganz  verschieden  ist,  da 

' ' m 'j  ' | / f \ \ 

einerseits  das  Gothische  den  Buchstaben  v und  r keinen  aspirirenden 

* # t y % • 4 

Einflufs  gestattet  (truda,  trauan , trimpan,  tvai ),  und  th  und  f in  obi- 
gen  Beispielen  nur  darum  stehen,  weil  regelmäfsig,  zumal  am  An- 

, . * ••/*«»  __  j t • J * { . . -r  \ 

fange,  Gothische  Aspirate  für  alte  Tenues  zu  erwarten  sind;  ande- 

» * . • r ___  • ? ♦ • > 

rerseits  bewahrt  das  Zend  überall  die  alten  Tenues,  wo  nicht  die  in 
§.  47.  genannten  Buchstaben  ihre  vom  Gothischen  ungekannte  Wir-' 
kung  zeigen;  so  dafs,  Wie  es  ganz  iii  der  Ordnuüg  ist,  in  der  bei 
weitem  Überwiegenden  Mehrheit  vergleichbarer  ’ Formen , entweder 
Gothische  Aspiratae  an  der  Stelle  Zendischer  Tenues,  oder  auch  nach 
einer  anderen  Bestimmung  des  Germanischen  Laütverschiebtmgsge- 
setzes,  Gothische  Tenues  für  Zendische  Mediae  gefunden  werden. 
Man  vergleiche  z.  B. 


> < 


Gotlmch 

Zcnd 

thu  du 

gopo  tum 

fidvor  (flexionslos)  vier 

cathwärd  (fr.  pl.  m 

ßmf 

panca  - 

fulls  voll 

Vlfltv  p&reno  (N.  m.)  : 

fadrein  parentes 

GpMfosMv  paitar-em  (patrem) 

faths  Herr 

* paiti-s  - > * > 1 

faihu  Vieh 

pasu-s 

farjith  er  wandert  * 

caraili  • 

fotu-s  Fufs 

jjqvjjv  pddlia  (§.39.)  ' 

fraihith  er  fragt 

peresaiti  • 

ufar  über 

tipairi  (§.41.) 

af  von 

' <**>&.*)  apa  ' • » 

thai  diese 

te  • • • 

11* 


Digitized  by  Google 


84 


Schrift - und  Laut- System. 


Gothisch 


Zen  d 


Acas  wer 

/ca*  zwei  . 

• !.  - . • \ • \ . 

taihun  zehn 

;!  \ 

taihsvo  rechte  Hand 


V5  ko  , 

dva 

oa dmj  da  sa 

dasina  dexter 

Der  Gothischen  Media  steht  im  Sanskrit  und  Zend  in  der  Regel  die 
tönende  Aspirata,  (auch  g.h  ist  tönend  s.§.  25.),  nicht  wie  im  Grie- 
chischen die  dumpfe  gegenüber;  da  aber  dem  Zend  das  fr  abgeht, 
so  zeigt  es  b gegen  Gothisches  h . Man  yergleiche: 

Gothisch  1 Zend  Sanskrit 

bairith  er  trägt  apoao/Luj  baraiti  fövrfrf  bifrarti 

brvthar  Bruder  brdtarem  (Acc.)  (Acc.) 

5a*  beide  ^j>  u5a  ufrdu  (N.Ac.V.du.) 

brükan  brauchen  yp^  d u8  essen 

bi  (Präpos.)  jjm  abi}  aiwi  afri 

% i 

mid/a  medius  maidhya  macTya 

bindan  binden  bandh  ^Pr\bancC 


89.  Verletzungen  des  Lautverschiebungs  - Gesetzes,  durch  Ver- 
harrung auf  der  alten  Stufe,  ohne  Verschiebung  des  Lautes,  oder  auch 
ungesetzliche  Verschiebungen,  finden  häufig  in  der  Mitte  .und.  am 
Ende  der  Wörter  statt.  So  ist  das  t von  7 ran^  im  Ahd.  vatar  ge- 
blieben, im  Gothischen  fadrein  (parentes)  ungesetzlich  d für  th 
geworden;  ähnlich  verhält  es  sich  mit  dem  £-Laut  des  Ahd.  . olpenta 
und  des  Goth.  ulbandas , gegenüber  dem  r von  lAc^avr-;  so  ist  auch 
das  t von  c'atur , quatuor  im  Gothischen  d statt  tli  geworden 

(Jidvör),  im  Hochdeutschen  aber  ganz  verschwunden.  Das  p der 
Skr.  Wurzel  svap  (Lat.  sopio)  schlafen  ist  im  Gothischen 
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slepa  geblieben,  und  das  Ahd.  sldfu  steht  auf  der  Gothischen  Stufe. 
Aufserdem  hat  das  Althochdeutsche  die  Wurzel  noch  treuer 

bewahrt  in  in-suepju  ( sopio  s.  §.  86.  4.). 

PO.  Auch  die  Flexionen  oder  grammatischen  Zusätze  haben 
nicht  alle  dem  Gesetze  der  Lautverschiebung  gehuldigt,  sondern  viele 

sind  dem  LTrlaut  treu  geblieben,  oder  haben  wenigstens  nicht  dieje- 

•• 

nige  Änderung  ein  treten  lassen,  welche  §.87.  gebietet.  So  hat  das 
Ahd.  in  der  dritten  Person,  sowohl  im  Singular  wie  im  Plural,  das 
ursprüngliche  t festgehalten;  man  vergleiche  hapet  er  hat,  hapänt  sie 
haben  mit  habet , haben t ; das  Gothische  sagt  hingegen  habaith , ha - 
band,  ersteres  im  Einklang  mit  der  Lautverschiebung,  letzteres  gegen 
dieselbe  für  habanth.  So  ist  auch  beim  Particip.  praes.  das  t der 
alten  Sprachen,  unter  dem  Einflufs  des  vorhergehenden  n , statt  th 
zu  d geworden;  das  t des  Passiv- Parti cips  aber  ist  vor  dem  s des 
Nominativs  in  th , vor  vocalischen  Endungen  aber  ebenfalls  anoma- 
lisch  in  d übergegangen;  nach  demselben  Princip,  wornach  das  schlie- 
fsende th  der  dritten  Person  vor  dem  vocalischen  Anwachs  des  Pas- 
sivs zu  d sich  erweicht,  so  dafs  da  für  tha  dem  Griech.  ro  von  Iru- 
tttit-o  und  dem  Sanskr.  ^ ta  von  SJYTcfrT  atiavat-a  entgegensteht. 
Das  Ahd.  hingegen  hat  wiederum  in  beiden  Participien  das  alte  t 
bewahrt  — haftenter,  hapelör,  Goth.  habands,  Gen.  habandins ; ha- 
baiths , Gen.  liabaidis , 

9i.  Besondere  Beachtung  verdient  noch  der  Umstand,  dafs  in 
der  Mitte  der  Wörter  unter  dem  Schutze  eines  vorhergehenden  Con- 
sonanten  häufig  der  alte  Consonante  unverrückt  geblieben  ist,  weil 
er  zu  dem  vorhergehenden  Laut  besonders  stimmt;  oder  dafs,  aus 
Rücksicht  für  den  vorhergehenden  Buchstaben,  andere  Veränderungen 
eingetreten  sind,  als  die,  welche  die  gewöhnliche  Lautverschiebung 
erwarten  lädst.  Dumpfe  Consonanten  (§.  25,),  wozu  im  Germanischen 
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auch  das  /*,  wo  es  wie  unser  cä  auszusprechen  ist,  gehört,  schützen 
ein  folgendes  ursprüngliches  t.  So  ist  as  tau  acht,  oktw,  octo , 
im  Goth.  ahlau , im  Ahd.  alito\  TtfffCL  naktam  (adverbialischer  Acc.) 
Nachts,  vv£f  vvktos,  nox , noctis , ist  Goth.  nahts , Ahd.  naht,  ■ Die 
Liquidae  hingegen  lieben  im  Gothischcn,  wie  die  Vocale  dönen  sie 
von  allen  Consonanten  am  nächsten  stehen,  d oder  th  nach  sich. 
Aus  diesen  euphonischen  Gründen  zeigt  sich  z.  B.  das  weibliche  Suf- 
fix ti  (Gr.  <n-$  z.  B.  iron\7ig),  welches  abstrakte  Substantive  bildet, 
im  Gothischen  in  drei  Gestalten;  nämlich  als  ti,  di  und  thi.  Die 
ursprüngliche  Gestalt  ti  zeigt  sich  nach  f — in  welches  p und  b 
meistens  übergehen  — s und  /*;  z.B.  anst(i)s  (s.§.  117.)  Gnade  von 
der  Wurzel,  an,  Ahd.  unnan  günstig  seyn,  mit  eingeschobenem  eu- 
phonischen s',  fralust(f)s  Verlust  (von  lus,  Praes.  liusa ),  maht(i)s 
Kraft  (von  rnag-an );  ß'u-gift{i)s  Verlobung  (von  gib,  gaf),  auch 
fragibts,  vielleicht  fehlerhaft,  da  b zu  t wenig  stimmt;  ga-skafl{i)s 
Schöpfung  (von  skap-an).  Die  Form  di  hat  ihre  Stelle  nach  Vo- 
calen,  kann  aber,  wo  der  Vocal  des  Suffixes  wegfällt,  d.h.  im  Nom. 
und  Acc.  sing,  das  d in  th  umwandeln,  weil  th  leichter  als  d eines 
folgenden  Vocales  entbehrt,  \md  am  Ende  der  Wörter  und  vor  Con- 
sonanten beliebt  ist,  wenn  gleich  auch  d in  dieser  Stellung  gedultet 
wird.  Daher  bildet  die  Wurzel  bud  bieten  (Praes.  biuda  §.27.)  im 
flexionslosen  Zustand  des  Praet.  bauth,  im  Plur.  bud-unv,  und  der 
Wortstaram  mana-se-di  Welt  (nach  Grimms  richtiger  Erklärung 
Menschen-Saat  nicht  Menschen-Sitz)  bildet  im  Nom.  und  Acc. 
mana-seths , mana-seth,  oder  mana-seds%  mana-söd ; im  Dativ  aber  ma- 
na-sedai  nicht  -sethai.  Dagegen  lautet  nach  Liquiden  das  Suffix  ge- 
wöhnlich thi,  nach  n auch  di\  der  einmal  gewählte  Dental -aber 
bleibt  dann  in  jeder  Stellung,  vocallos  wie  vor  Vocalen;  z.B.  ga- 
baurths  Geburt,  Dat.  gabaurtliai , gafaurds  Versammlung  (von 
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far-jan  gehen),  Gen.  gafaurdais , gakunths  Achtung,  Gen.  gakun- 
thais,  gamunds  Gedächtnifs,  Gen.  gamundais,  ga-cjvumths  Zusam- 
menkunft, Dat.  gatfvumthai , Dat.  plur.  gaqvumthim.  Von  der  Ver- 
bindung mit  m ist  das  d ausgeschlossen;  im  Ganzen  aber  stimmt  das 
hier  behandelte  Lautgesetz  auffallend  zu  einer  ähnlichen  Erscheinung 
im  Veupersischen,  wo  ein  ursprüngliches  t grammatischer  Endungen 
und  Suffixe  nur  nach  dumpfen  Consonanten  behauptet,  nach  Vocaleii 
und  Liquiden  aber  in  d umgewandelt  wird;  daher  z.B.  girif-ten  neh- 
men, bes-ten  binden,  dasch-ten  haben,  pukh-ten  kochen;  dage- 
gen da-den  geben,  ber-den  tragen,  äm-den  kommen.  Ich  trage 
daher  kein  Bedenken,  auch  im  Germanischen  das  Ableitungssuffix  ti 
und  viele  andere  ursprünglich  mit  t anfangende  Suffixe  von  dem  all- 
gemeinen Gesetze  der  Lautverschiebung  völlig  abzulösen,  und  das 
Schicksal  dieses  t ganz  unter  den  Einflufs  des  vorhergehenden  Buch- 
staben zu  stellen.  — Das  Ahd.  gestattet  bei  unserem  Suffix  ti,  wie 
bei  anderen  ursprünglich  mit  t anfangenden  Suffixen  oder  Endungen, 
dem  alten  t einen  weit  ausgedehnteren  Umfang  als  das  Gothische; 
da  es  dasselbe  nicht  nur  unter  dem  Schutze  von  s , h und  y*,  son- 
dern auch  nach  Vocalen  und  Liquiden  beibehält  — nach  m wird  ein 
euphonisches  f eingeschoben  — und  es  nur  nach  / in  d umwandelt. 
Daher  z.B.  uns-t  Gnade,  hlouf-t  Lauf,  mah-t  Macht,  sd-t  Saat, 
ki-pur-t  Geburt,  var-l  Reise,  rnun-t  Schutz,  ki-wal-t  Gewalt, 
scul-t  Schuld,  chumf-t  Ankunft. 

92.  Am  Anfänge  der  Wörter  zeigt  sich  das  Lautverschiebungs- 
gesetz am  standhaftesten,  und  ich  habe  dasselbe  im  Verhältnifs  des 
Gothischcn  zum  Griech.  Lat.  überall  beobachtet  gefunden.  Dage- 
gen steht  in  einigen,  in  den  alteurop.  Sprachen  fehlenden  oder  ent- 
stellten Wurzeln,  welche  dem  Germanischen  jnit  dem  Sanskrit  ge- 
meinschaftlich sind,  das  Gothische  auf  gleicher  Stufe  mit  dem  Sanskrit, 


Digitized  by  Google 


88 


Schrift  - und  Laut  - System . 

besonders  in  Ansehung  anfangender  Mediae.  So  ist  ^pqband'  bin- 
den im  Gothischen  ebenfalls  band , nicht  pand\  5^  grah,  in  den 
Vedas  graÜ  nehmen,  ergreifen  ist  grip  (Praes.  greipa  mit 
Guna,  §.  27.)  nicht  krip^)\  zu  jjj  gä  und  gehen  stimmt 

gagga  ich  gehe  und  ga-lvo  Gasse;  dah  brennen  ist  im  Ahd. 
dah-an  leuchten,  brennen  (&uu).  Es  sind  mir  aber  keine  Fälle 
bekamit,  wo  Gothische  Tenues  Sanskritischen  Tenues  als  Anfangs- 
buchstaben gegenüberständen. 

9 3a).  Wir  wenden  uns  wieder  zum  Sanskrit,  um  in  Ansehung 
der  wesentlichsten  Lautgesetze  dasjenige  anzugeben,  was  nicht  schon 
bei  der  Lehre  der  einzelnen  Buchstaben  vorgetragen;  wo  namentlich 
von  vielen  Consonanten  gesagt  wurde,  dafs  sie  weder  am  Ende,  noch 
vor  starken  Consonanten  in  der  Mitte  geduldet,  und  wie  sie  in  dieser 
Lage  ersetzt  werden.  Aufserdem  ist  zu  bemerken,  dafs  eigentlich 
nur  Tenues  das  Sanskritische  Wort  schliefsen  können,  Mediae  aber 
nur  vor  tönenden  Buchstaben  (§.  25.)  entweder  erhalten  werden,  wenn 
sie  ursprünglich  einen  Wortstamm  schliefsen,  oder  an  die  Stelle  einer 
Tenuis  oder  Aspirata  treten,  wenn  diese  im  Satze  vor  tönende  Laute 
zu  stehen  kommen.  Als  Beispiele  wählen  wir  harit  grün 

(vgl-  viridis ),  veda-vid  Veda-kundig,  dana-laS 

Reichthum-erlangend.  Diese  Wörter  sind  nach  §.94.  ohne  No- 
minativ-Zeichen; man  sagt  also  z.  B.  (er  ist)  harit , 

ötejcTrL  asti  veda-vit , ast*  &ana-lap\  hingegen 

5TfcpT  harid  asti , 5n%rT  vöda-vid  asti,  SlfeT 

(Tana-lab  asti ; auch  HörffT  harid  üavati  etc.  Mit  diesem 

Sanskritischen  Lautgesetze  trifft  das  Mittelhochdeutsche  sehr  nahe 


(*)  Wahrscheinlich  ist  das  Lateinische  preliendo  verwandt  mit  der  Skr.  Wurzel 
grah , durch  den  so  gewöhnlichen  Wechsel  zwischen  Gutturalen  und  Labialen. 
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zusammen,  welches  zwar  gegen  die  Gewohnheit  des  Sanskrits  Aspi- 
rate  am  Ende  duldet  — nur  mit  Umwandlung  des  tönenden  v in 
das  dumpfe  f,  s.  §.  86.  3.  — aber  gleich  dem  Sanskrit,  und  unabhän- 
gig ron  dem  §.  87.  erläuterten  Verschiebungsgesetze,  die  Mediae  am 
Mort-Ende  regelmäfsig  durch  Tenues  ersetzt;  daher  z. B.  den  Ge- 
nitiVen  tages,  eides , wibes , in  dem,  der  Flexion  und  des  Endvocals 
des  Stammes  (§.  116.)  beraubten  Nom.  und  Accus,  sg.  die  Formen 
toc(§.S6. 1.),  eit , wtp  gegenüberstehen.  So  heim  Verbum;  z. B. 
die  Wurzeln  tmg,  lad,  grab  bilden  in  der  flexionslosen  1.  und  3. 
Pers.  sing.  Praet.  Iruoc , luot,  gruop,  Plural:  truogen , luoden , gruoben. 
Wo  hingegen  die  Tenuis  oder  Aspirata  ( v ausgenommen)  radical  ist, 
da  findet  keine  Lautveränderung  in  der  Declinat.  und  Conj.  statt; 
z.B.  wort , Gen.  Wortes  nicht  wordes,  wie  im  Skr.  dadat  der 

Gebende,  Gen.  dadatas,  nicht  ^y^dadadas,  aber 

vit  wissend,  Gen.  vidas,  vom  Stamme  f5^  vid.  Im  Ahd. 

sind  die  verschiedenen  Denkmähler  in  Vollziehung  dieses  Gesetzes 
nicht  einstimmig.  Im  Einklang  damit  steht  Isidor  darin,  dafs  er  d 
am  Ende  in  t,  und  g in  c umwandelt;  z.B.  wort , wordes ; dac,  da - 
ges.  — Das  Gothische  schliefst  nur  die  labiale  Media  vom  Wort- 
Ende  aus,  setzt  aber  dafür  nicht  die  Tenuis,  sondern  die  Aspirata; 
daher  z.B.  gaf  ich  gab  im  Gegensätze  zu  gebiim , und  die  Accusa- 
tive  hlaif,  lauf,  thiuf  gegenüber  den  Nominativen  hlaibs,  laubs,  thiubs , 
Gen.  hlaibis  etc.  Die  gutturale  und  dentale  Media  (g,  d)  werden  vom 
Gothischen  am  Ende  geduldet,  doch  zeigt  sich  in  einzelnen  Fällen 
auch  bei  diesen  Organen  eine  Vorliebe  für  die  schliefsende  Aspirata; 
man  vergleiche  baulh  ich,  er  bot  mit  budum  wir  boten,  von  der 
Wurzel  bud\  haitad-a  nominatur  mit  hailith  (§.67.)  nominat;  aih 
ich  habe,  er  hat,  mit  aigum  wir  haben. 
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93J).  Auch  im  entgegengesetzten  Sinne  des  erwähnten  Skr. 
Lautgesetzes  findet  im  Ahd.,  jedoch  nur  hei  Notker,  ein  euphoni- 
sches Verhältnis  zwischen  End-  und  Anfangsbuchstaben  zweier  zu- 
sammentreffender Wörter  statt  (Grimm  SS.  130,  158,  181.).  Wie  im 
Skr.  die  Tenuis  als  eigentlicher,  den  Satz  schliefsender,  aber  durch 
Einflufs  eines  im  Satze  folgenden  Wortes  in  die  Media  umwandel- 
barer Ausgangs -Consonante  erscheint,  so  gilt  bei  Notker  die  Tenuis 
als  wahre  Initialis;  steht  daher  am  Anfänge  eines  Satzes,  und  nach 
starken  Consonanten;  wird  aber  nach  Vocalen  imd  den  weichsten 
Consonanten,  den  Liquiden,  in  die  Media  umgewandelt.  So  z.B. 
ih  pin  ich  bin,  aber  ih  ne  bin\  ter  dag  der  Tag,  aber  tes  tagest 
mit  kote  mit  Gott,  aber  minan  got  meinen  Gott. 

94.  Zwei  Consonanten  werden  im  Sanskrit  im  erhaltenen  Zu- 
stande der  Sprache  am  Ende  eines  Wortes  nicht  mehr  geduldet,  son- 
dern der  letzte  wird  abgeworfen.  Diese  Verweichlichung,  die  erst 
nach  der  Sprachspaltung  eingetreten  sein  kann,  da  dies  Gesetz  weder 
vom  Zend  noch  von  den  Europäischen  Schwestersprachen  anerkannt 
wird,  hat  in  manchen  Punkten  nachtheilig  auf  die  Grammatik  ge- 
wirkt, und  mehrere  alte,  von  der  Theorie  geforderte  Formen,  ver- 
stümmelt. Im  Hochdeutschen  könnte  man  etwa  mit  dieser  Erschei- 
nung den  Umstand  in  Verbindung  setzen,  dafs  Wurzeln  auf  doppelte 
Liquida  — //,  mm,  nn , rr  — in  flexionslosen  Formen  (und  vor  Con- 
sonanten der  Flexionen)  den  letzten  derselben  abwerfen.  Auch  von 
doppeltem  h und  t wird  schliefsend  das  Eine  abgelegt,  daher  z.B. 
von  stihhu  (pungo),  ar-prittu  (stringo)  das  Praet.  1.  und  3.  Pers. 
stah,  ar-prfit.  Im  Mhd.  wird  aufserdem  auch  in  der  Deklin.  von  efe, 
ff,  am  Ende  der  letzte  abgeworfen;  z.B.  hoc , Gen.  bockes,  grf 
griffest  von  tz  mufs  das  / weichen,  z.B.  schaz,  Schatzes, 
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95.  Zwischen  ein  schliefsendes  5^«  und  einen  folgenden /-Laut, 

wozu  hier  auch  die  Palatinen  gerechnet  werden  — denn  ist  = 
tsch  — wird  im  Skr.  ein  euphonischer  Zischlaut,  vom  Organ  des  fol- 
genden /-Lautes,  eingeschoben;  und  durch  den  Einflufs  dieses 
Zischlauts  in  Anusvara  (§.  9.)  verwandelt;  z.  B.  rf5[  aVa- 

varis  tatra  (aÜavari -s-tatra)  sie  waren  dort.  Hierzu  stimmt 
die  Erscheinung,  dafs  im  Hochdeutschen  in  gewissen  Fällen  zwischen 
ein  radicales  n und  das  * einer  Ableitung  ein  s eingeschoben  wird; 

' z.B.  von  der  Wurzel  ann  begünstigen  kommt  im  Ahd.  an-s-t  du 
begünstigst,  on-s-la  oder  onda  ich  begünstigte,  an-s-t  Gunst; 
von  prann  kommt  prun-s-t  Brunst;  von  chan  stammt  chun-s-t 
Kenntnifs,  Wissenschaft,  unser  Kunst,  worin  sich  wie  iu  Brunst 
und  Gunst  (von  gönnen , wahrscheinlich  aus  gedachtem  ann  mit  Vor- 
gesetzter Praep.  g(e))  das  euphonische  s noch  erhalten  hat.  Das  Go- 
thische  zeigt  diese  Erscheinung  vielleicht»  nur  ’ in  an-s-ts  und  all- 
bnm-s-ts  (holocaustum).  Im  Althochdeutschen  zeigt  sich  noch 
ein  eingeschobenes  s nach  r,  bei  der  Wurzel  tarr\  daher  tar-s-t  du- 
wagest,  tor-s-ta  ich  wagte.  ‘ • ? •»!  A • . : • • » •'  r - . 

96.  Weiteren  Umfang  hat  das  euphonische  Yer mittelungs  - s im 

Sanskrit  hauptsächlich  nur  noch  bei  präfigirten  Präpositionen  gewon- 
nen, die  überhaupt  gerne  die  innigste  und  bequemste  Verbindung  mit 
der  folgenden  Wurzel-  eingehen.  Auf  diese  Weise  kommt  das  eu-1 
phonische  s zwischen  den  Präpositionen  ava>  qf^1  pari' 

prali , und  gewissen  mit  ^ k anfangenden . /Wörtern  vor. 
Hierzu  stimmt  merkwürdig  das  im  Lateinischen  an  ah  und  ob  vor  c,; 
q und  p antretende  s (*),  was  der  Präposition  ab  auch  im  isolirten 


(•)  Dafs  wir  mit  Vossius  ob-solcsco  theilcn,  und  nicht  mit  Schneider  (S.  571.)' 
ois-o/etco,  bedarf  kaum  einer  Yertheidigung.  * 
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Zustande  vor  den  genannten  Buchstaben  gelassen  wird.  Hierher  ist 
auch  zu  ziehen  das  von  Festus  erwähnte  cosmittcre  für  committere 
(s.  Schn.  p.  475.),  wenn  nicht  etwa  ein  ursprüngliches  smilto  für 
mitto  in  dieser  Zusammensetzung  erhalten  ist.  Im  Griechischen  zeigt 
g eine  Neigung  sich  mit  r,  § und  /x  zu  verbinden,  und  kommt  vor 
diesen  Buchstaben  als  euphonisches  Bindemittel,  besonders  nach  kur- 
zen Vocalen  vor,  in  Fällen  die  hier  keiner  besondem  Aufzählung 
bedürfen.  In  Compositen  wie  (raasg-TrccXog  rechne  ich  das  g,  gegen 
die  gewöhnliche  Ansicht,  zum  Stamme  des  ersten  Gliedes  (§.  1 28.)  — 
Es  bleibt  noch  übrig,  hier  der  Einschiebung  eines  euphonischen  La- 
bials zu  gedenken,  welche  dem  Altlateinischen  mit  dem  Germanischen 
gemeinschaftlich  ist,  und  dazu  dient,  die  Verbindung  des  labialen 
Nasals  mit  einem  Dental -Laut  zu  erleichtern.  Das  Lateinische  setzt 
p zwischen  m und  ein  folgendes  t oder  s\  das  Gothische  und  Ahd. 
setzen  f zwischen  m und  t.  So  z.  B.  surnpsi , prompsi , dempsi , sum- 
ptusf  promptus,  demptus\  Gothisch  andanumf-ts  Anneh.m\in%',  Ahd. 
chum-f-t  Ankunft.  — Im  Griechischen  findet  sich  noch  die  Ein- 
schiebung eines  euphonischen  ß nach  ju,  eines  3 nach  v,  eines  -S’  nach 
<r,  um  die  Verbindung  von  /tx,  v und  <r  mit’  o und  A zu  erleichtern 
(jue<r»|/x/3^/a,  fxe/xÖAerai,  ävtyog,  ijjLdtrSXy),  s.  Buttm.  p.80.),  während  das 
Neupersische  ein  euphonisches  d zwischen  den  Vocal  einer  präfigir- 
ten  Präposition  und  den  des  folgenden  Wortes  einsetzt,  wie  be-d-6 
ihm. 

97.  Am  Ende  der  Wörter  bietet  das  Griechische  — Dialekt- 
Eigenheiten  wie  £ für  g ausgenommen  — wenig  Veränderliches  dar. 
Die  Veränderung  des  v beim  Artikel  in  alten  Inschriften,  und  dem 
präfigirten  avv,  kv  und  TraXtv,  stimmen  zu  den  Veränderungen,  welche 
im  Sanskrit  nach  §.  18.  das  schliefsende  aller  Wörter  nach  Mafs- 
gabe  des  Organs  des  folgenden  Buchstaben  erleidet.  Auch  ist  das 
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schliefsende  v im  Griechischen  meistens  aus  \jl  henrorgegangen,  und 
steht  diesem  Buchstaben,  den  das  Griechische  am  Ende  nicht  duldet, 
in  entsprechenden  Sanskritischen,  Zendischen  und  Lateinischen  For- 
men gegenüber.  Oft  ist  v auch  aus  einem  schliefsenden  g hervor- 
gegangen, so  entspricht  z.  B.  pev  (Dorisch  /uec)  und  im  Dual  tov  den 
Skr.  Personal -Endungen  t'as,  Diese  schon 

anderwärts  von  mir  gegebene  Erklärung  des  v aus  g fand  ich  seitdem 
auch  durch  das  Prakrit  unterstützt,  wo  auf  ähnliche  Weise  das  schlie- 
fende s der  Instrumental -Endung  plur.  fv^Z>7.s  in  das  trübe  ri 
(Anusvära  §.9.)  übergegangen  ist,  und  f|r  hin  ftir  gesagt 

wird.  — Eine  Verweichlichung,  die  auf  viele  Griechische  Endun- 
gen nachtheilig  gewirkt,  und  das  Verhältnifs  zu  den  verwandten  Spra- 
chen getrfibt  hat,  ist  die  Verdrängung  der  /-Laute  vom  Ende  der 
Wörter,  wo  sie  im  Sanskrit,  Zend  und  Lateinischen  in  vielen  Flexio- 
nen eine  wesentliche  Rolle  spielen.  — In  Ansehung  der  Vocale  ver- 
dient noch  bemerkt  zu  werden,  dafs  im  Sanskrit  — aber  nicht  im 
Zend  — auch  bei  dem  Zusammentreffen  vocalischer  Ausgänge  und 
Anfänge  dem  Hiatus  vorgebeugt  wird,  entweder  durch  Zusammen - 
fliefsung  der  sich  begegnenden  Vocale,  oder  dadurch,  dafs  Vocale, 
denen  ein  verwandter  Halbvocal  zu  Gebote  steht,  in  diesen  über- 
gehen, wenn  ein  unähnlicher  Vocal  darauf  folgt.  Man  sagt  z.  B. 

-^astfdam  est  hoc,  imd  üblWL  astJr  aXam  est  hic. 

Der  Deutlichkeit  wegen,  und  weil  das  Zusammentreffen  zweier  Vo- 
cale allzuoft  zweien  oder  mehreren  Wörtern  das  Ansehen  eines  ein- 
igen geben  würde,  schreibe  ich  in  meinen  neuesten  Text-Ausgaben 
um  durch  unser  Apostroph,  welches  ich  im  Sinne  eines 
Zusammenfliefsungszeichens  gebrauche,  anzudeuten,  dafs  der  bei  3^ 
dam  fehlende  Vocal  schon  in  dem  Endvocal  des  vorhergehenden 
Wortes  enthalten  ist.  Man  würde  vielleicht  noch  besser 
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schreiben,  um  gleich  heim  ersten  Worte  anzudeuten,  dafs  sein  End- 
Vocal  durch  Contraction  entstanden  ist,  und  das  folgende  Wort  daran 
Theil  hat.  (*) 

98.  Betrachten  wir  nun  die  Veränderungen  in  der  Mitte  der 
Wörter,  d.h.  die  der  End -Buchstaben  der  Wurzeln  und  Nominal- 
stämme vor  grammatischen  Endungen,  so  zeigt  sich  in  dieser  Bezie- 
hung am  meisten  Leben,  Kraft  und  Bewufstsein  im  Sanskrit*,  und 
diese  Sprache  steht  in  so  weit  noch  auf  dem  ältesten  Standpunkt, 
als  in  ihr  die  Bedeutung  jedes  einzelnen  Radicaltheiles  noch  so  stark 
gefühlt  wird,  dafs  derselbe  zur  Vermeidung  zu  grofser  Härte  wohl 
, mäfsige  Umänderungen  erleiden,  aber,  einige  Vocal- Elisionen  ausge- 
nommen, nicht  ganz  aufgehoben,  oder  durch  zu  grofse  Nachgiebigkeit 
und  zu  kühne  Übergänge  ganz  unkenntlich  gemacht  werden  kann. 
Doch  bietet  das  Sanskrit  mehr  als  irgend  eine  andere  der  verwand- 
ten Sprachen  Veranlassung  zum  Kampfe  unverträglicher  Consonanten 
dar,  der  aber  meistens  ehrbar  und  kräftig  geführt  wird.  Vocale  und 
schwache  Consonanten  (§.  25.)  grammatischer  Endungen  und  Suffixe 
äufsern  keinen  Einflufs  auf  den  vorhergehenden  Consonanten;  stär- 
kere Consonanten  fordern  aber,  wenn  sie  dumpf  sind  (§.  25.),  eine 
Tenuis,  und  sind  sie  tönend,  eine  Media  vor  sich;  z.B.  ^ und  ^ 
dulden  nur  ^ k,  nicht  iq£,  nur  nicht  ^d,  q/ 

etc.  Dagegen  duldet  nur  nicht  nur 

nicht  qj',  ; nur  nicht  py  vor  sich.  Nach 


(*)  Nach  den  Original- Handschriften  können  wir  uns  in  dieser  Beziehung  nicht  rich- 
ten, da  diese  gar  keine  Worltrennung  zeigen,  und  ganze  Verse  ohne  Unterbrechung  zU" 
sammcnschreibcn,  gleichsam  als  hätten  sie  blos  sinnlose  Sylben,  und  keine  bedeutsame, 
in  jeder  Stellung  selbsständig  bleibende  Wörter  darzustellen.  Da  man  also  nothwefldi 
gerweise  von  der  Indischen  Gewohnheit  abgehen  mufs,  so  ist  gewifs  die  vollständig^ 
Trennung  auch  die  vernünftigste. 
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diesem  Gesetze  haben  sich  die  Endbuchstaben  der  Wurzeln  und  No 
minalstämme  zu  richten,  und  es  bietet  sich  dazu  häufige  Veranlassung 
dar,  weil  im  Verhältnis  zu  den  verwandten  Sprachen  ungleich  mehr 
Wurzeln  als  in  diesen  die  Personal -Endungen  unmittelbar  mit  der 
Wurzel  verbinden;  und  auch  unter  den  Casus -Endungen  sind  viele, 
welche  mit  Consonanten  anfangen  (vz(jT{^6ydm, 

53  su ).  Um  Beispiele  zu  erwähnen,  so  bildet  die  Wrurzel  33^  ad 
essen  zwar  35rf%T  admi  ich  esse,  aber  nicht  ad-si  (denn  s 

ist  dumpf),  ad-ti,  j^^ad-ta,  sondern 

SfrSj  at-Ca)  dagegen  im  Imperativ  ad-cTt  \(s.  — Der  Wort- 
stamm qfe  pad  Fufs  bildet  im  Locativ  plur.  q^j  pat-su  nicht 
pad-su , dagegen  bildet  T^j\^ma/ial  grofs  im  Instrum.  pl. 
mahad-Uis , nicht  mahat-Vis . 

99.  Das  Griechische  und  Lateinische  sind  im  erhaltenen  Zu- 
stand der  Sprache  dem  erwähnten  Consonantenkampf  entweder  ganz 
aus  dem  Wege  gegangen,  oder  zeigen,  in  den  meisten  Fällen,  in 
Ansehung  des  ersten  der  sich  berührenden  Consonanten  zu  grofse 
Nachgiebigkeit  oder  Unempfindlichkeit  für  seinen  Beitrag  zur  Bedeu- 
tung des  Wortes,  indem  sie  denselben  entweder  ganz  aufgeben,  oder 
zu  stark  verändern,  d.h.  ihn  aus  den  Gränzen  seines  Organs  heraus- 
fiihren.  WTeniger  Veranlassung  zu  schweren  Consonanten -Verbindun- 
gen als  das  Sanskrit  zeigen  die  genannten  Sprachen  hauptsächlich 
dadurch,  dafs  aufser  ’ES  und  3IA  im  Griechischen,  und  ES , FER , 
FEL  im  Lateinischen,  keine  consonantisch  schliefsende  W urzel  die 
Personal -Endungen,  oder  einige  derselben,  ohne  Hülfe  eines  Binde- 
Tocals  anknüpft  (ct-t/,  Icr-jueV,  «r-re,  i$-fj.Ev,  ir-re,  esty  es-lis , fer-ty 
fer-ti$y  vul-t , vul-tis).  Das  Griechische  Perfect,  pass,  macht  eine 
Ausnahme,  und  fordert  euphonische  Veränderungen,  die  zum  Theil 
innerhalb  der  vom  Sanskrit  beobachteten  natürlichen  Gränzen  liegen, 
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zum  Theil  dieselben  überschreiten.  Die  Gutturalen  und  Labialen 
bleiben  auf  der  alten  Stufe  und  beobachten  vor  er  und  t das  in 
§.98.  erwähnte  Sanskritische  Lautgesetz,  wonach  x-cr  (0,  x-r,  7r-cr, 
7t-t  bei  Wurzeln  mit  schliefsendem  x,  y,  % oder  7r,  ö,  (p  gesetzt 
wird;  weil  das  dumpfe  <r  oder  r weder  Mediae  noch  Aspiratae  vor  sich 
duldet;  daher  Ter^7r-crat,  TETgnr-rai  von  TPIB,  rrrux-trai,  tetvk-tcu  von 
TTX.  Darin  entfernt  sich  aber  das  Griechische  vom  Sanskrit,  dafs 
fx  den  vorhergehenden  Consonanten  nicht  unverändert  läfst,  sondern 
Labiale  sich  assimilirt,  und  die  gutturale  Tenuis  und  Aspirata  in  die 
Media  umwandelt.  Für  TETVfx-fxai,  reTQiix-fxai,  TrhrXty-fxcLi,  TETvy-p.a t 
würde  nach  Sanskritischem  Princip  (§.  98.)  reTW-juai,  riTgiß-ixat,  7 re- 
7T Xex-/xou,  TETv%-fJLai  gesagt  werden.  Die  /-Laute  gehen  in  ihrer  Nach- 
giebigkeit zu  weit,  und  verlassen  das  bei  den  Gutturalen  befolgte 
Sanskritische  oder  ursprüngliche  Princip,  indem  £,  $ und  £ ( ’ßg ),  statt 
vor  er  imd  r in  r überzugehen,  vor  o*  ausfallen,  vor  r und  fx  aber 
in  T übergehen  (jtetteit-tcUj  tte-ei-ötch,  Treir$tr-[xar9  für  ttetteit -tcu^  tte- 
trm-Tai,  iri'jn&-\xai  oder  7rE7reiS-fxat.  Die  Declination  bietet  nur  durch 
das  g des  Nominativs  und  die  Endung  <rt  des  Dativ  plur.  Gelegen- 
heit zur  Consonanten -Veränderung  dar,  und  es  gelten  hier  dieselben 
Grundsätze  wie  beim  Verbum  und  in  der  Wortbildung;  Ah  und  g 
werden  wie  im  Sanskrit  zu  k (£  = x-s),  und  h und  ph  zu  p . Die 
/-Laute  hingegen  fallen,  abweichend  vom  Sanskrit,  und  dem,  in  die- 
ser Beziehung  verweichlichten  Zustande  des  Griechischen  gemäfs, 
ganz  aus;  man  sagt  ircv-g  für  iror-g9  nov-erl  für  ttot-o’/,  was  ursprüng- 
lich und  naturgemäfs  für  7 ro£-s,  nob-ari  wird  gesagt  worden  sein. 

100.  Im  Lateinischen  zeigt  sich  Veranlassung  zur  Consonanten- 
Veränderung  hauptsächlich  vor  dem  s des  Perfects  und  dem  / des 
Supinums  oder  anderer  mit  / anfangenden  Verbal -Substantive  oder 
Adjective  (Participien) ; und  es  ist  im  Einklang  mit  dem  in  §.98. 
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erwähnten  Sanskritischen  Gesetze  und  dem  Urzustände  der  Sprache 
gemäfs,  dafs  der  tönende  Guttural  vor  s und  t in  c,  der  tönende 
Labial  in  p übergeht,  wie  in  rcc-si  ( reoci ),  rec-luni  von  reg,  scripsi , 
scnp-tum  von  scrib . Auch  ist  es  im  Einklang  mit  dem  Sanskrit,  dafs 
h,  als  tönender  Buchstabe  (§.  25.)  unverträglich  mit  einer  Tenuis,  vor 
s und  t in  c übergeht;  man  vergleiche  vec-sit  ( vexil ) mit  dem  gleich- 
bedeutenden a-vdk-sit.  Wenn  von  zwei  End-Consonan- 

ten  einer  Wurzel  der  letzte  vor  dem  s des  Perfects  abfällt,  (mulsi 
von  mulc  und  mulg , spar-si  von  sparg ),  so  stimmt  dies  zu  dem  San- 
skritischen Lautgesetze,  durch  welches1  von  zwei  End-Consonanten 
eines  IVominalstammes  der  letzte  vor  Consonanten  der  Casus -Endun- 
gen abfallt,  D sollte  vor  j in  / übergehen,  dann  würde  etwa  eine 
theoretisch  zu  bildende  Form  claut-sit  von  claud  übereinstimmen  mit 
Skr.  Bildungen  wie  35rdl'r^tfL  a-tdut-sit  er  quälte  von  tud. 
Statt  dessen  läfst  sich  aber  das  d entweder  ganz  verdrängen  (vgl. 
—u'-rui),  so  jedoch,  dafs  zum  Ersatz  ein  kurzer  Wurzelvocal  verlän- 
gert wird,  z.  B.  di-vT-si\  oder,  was  seltener  geschieht,  es  assimilirt 
sich  das  d dem  folgenden  s , wie  cessi  von  ced.  Bei  Wurzeln  auf 
/,  die  seltener  sind,  tritt  gewöhnlich  Assimilation  ein,  wie  con-cussi 
von  cut\  dagegen  mi-si , nicht  misst,  für  mit-si , von  mit  oder  mitt:  — 
Auch  h , m und  r liefern  Beispiele  zur  Assimilation  durch  fussi, 
pres-si , gessi , ussi  (*).  — Ein  dritter  Ausweg,  zur  Vermeidung  der 
in  dieser  Verweichlichung  der  Sprache  nicht  mehr  erträglichen,  ob- 
wohl sehr  natürlichen  Verbindung  ts,  ist  die  Unterdrückung  des  letz-' 
ten  dieser  Buchstaben,  der  ebenfalls  durch  Verlängerung  eines  kurzen 
Wurzelvocals  ersetzt  wird;  daher  sc  di  von  sed,  vT  di  von  vid.  Ich 


(*)  Mit  dem  Skr.  verglichen,  wo  brennen  bedeutet,  würde  hier  der  Zisch- 

laut für  den  ursprünglichen  gelten  müssen. 
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glaube  wenigstens  nicht,  dafs  diese  Formen  aus  sedui , vidui  entstan- 
den, und  stelle  sie  mit  Formen  wie  fodi  von  fod , legi  für  lec-si  aus 
leg,  fügi  für  fuc-si  aus  fug  zusammen.  Hierher  gehören  wahrschein- 
lich auch  ca  vi,  fd vi,  fövi , movi , pd vi,  vo  ui,  von  cav  etc.  Ein  cavui 
etc.  ist  kaum  denkbar,  somit  kann  hieraus  nicht  ca  ui  entstanden  sein; 
ich  vermuthe  Formen  wie  cau-si , fau-si  nach  Analogie  von  cau-tum9 
f au- tum',  oder  moc-si  (nioxi),  nach  Analogie  von  vic-si , con-nic-si 
(s.  §.  19.).  Vielleicht  liefse  sich  ein  moc-si  durch  das  Adverbium 
moc-s  ( ’mox ) unterstützen , da  dies  wahrscheinlich  von  mov,  wie  cito 
von  einer  anderen  Wurzel  der  Bewegung  entspringt.  Das  c von 
fluc-si , struc-si  (fluxi,  struxi),  Jluocum,  structum  mufs  ebenfalls  als 
eine  Erhärtung  von  v angesehen,  und  ein  fluv-o,  struv-o  vorausgesetzt 
werden,  wobei  daran  zu  erinnern  ist,  dafs  auch  im  Skr.  aus  3 u vor 
Vocalen  sich  häufig  uv  entwickelt  (Gr.  crit.  r.  50J).),  nach  welchem 
Princip  aus  flu , stru  vor  Vocalen  fluv,  struv , und  hieraus  vor  Con- 
sonanten  fluc , struc  werden  konnte.  So  auch  fruc-las  aus  fruv-or 
für  fru-or.  — Bei  /-Lauten  mit  vorhergehender  Consonanz  ist  die 
Unterdrückung  des  s Regel,  und  ar-si  für  ard-i  eine  Ausnahme.  Zu 
ar-si  und  Formen  wie  das  obenerwähnte  mul-si , bilden  prandi,  frendi , 
pandi , verti  etc.  den  Gegensatz  durch  Bewahrung  des  Wurzelbuch- 
staben in  Vorzug  vor  dem  Hülfsverbum,  und  stimmen  daher  zu  der 
Skr.  Lautregel,  wonach  das  s von  35THTrHH.  atdut-sam , 
aksaip-sam  etc.  zur  Vermeidung  zu  grofser  Härte  vor  starken 
Consonanten  (§.25.)  ausgestofsen  wird,  und  z.B.  in  der  zweiten  P. 
pi*  sftm  atäut-ta  für  atdut-sta  gesagt  wird.  — Die  Per- 

fecta sei  di,  fidi  sind  ihres  kurzen  Vocals  wegen  verdächtig  und  fal- 
len wahrscheinlich  ihrem  Ursprünge  nach  dem  reduplicirten  Präteri- 
tum anheim,  dessen  Vorschlagsylbe  sie  im  Laufe  der  Zeit  verloren 
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liaben  ; im  Übrigen  stimmen  yVVf,  sei  di  zu  tu  tu  di,  pupix  gi,  um  nicht 
zu  sagen  zu  teligi , weil  das  i dieser  Form  nicht  ursprünglich  ist. 

i 01 . Die  Wortbildungssuffixe,  welche  mit  t anfangen,  als  de- 
ren Repräsentant  das  Supinum  gelten  möge,  verdienen  noch  eine 
besonderen  Betrachtung,  in  Ansehung  der  durch  den  Conflict  des  t 
mit  dem  vorhergehenden  Consonanten  erzeugten  Lautverhältnisse. 
#ach  dem  ursprünglichen,  vom  Sanskrit  beobachteten  Gesetze  sollte 
ein  wurzelhaftes  t vor  tum  unverändert  bleiben,  und  d in  t überge- 

i 

hen,  wie  z.B.  spalten  von  Vid.  Nach  dem  ent- 

arteten Griechischen  Lautverhältnifs,  sollte  ein  wurzelhaftes  d oder 
t vor  t in  s übergehen.  Von  dieser  zweiten  Stufe  findet  man  noch 
einen  Überrest  in  comes-lus,  comes-tura,  analog  mit  es-t , es-tis  etc. 
von  edo\  es  gibt  aber  kein  comes-tum , comestor,  sondern  dafür  com- 
esum,  comcsor . Man  könnte  fragen,  ob  in  comesum  das  s der  Wur- 
zel oder  dem  Suffix  angehöre,  ob  das  d von  cd  oder  das  t von  tum 
in  s übergegangen  sei?  Die  Form  com-es-tus  könnte  für  die  Wur- 
zelbaftigkeit  des  s zeugen;  allein  schwerlich  ist  die  Sprache  von  estus 
sogleich  zu  esus  übergesprungen,  sondern  zwischen  beiden  stand  wahr- 
scheinlich ein  essus,  analog  mit  ces-sum , fis-sum , quas-sum  etc.,  in- 
dem das  t von  tum,  lus  etc.  -dem  vorhergehenden  s sich  assimilirte. 
Aus  essum  ist  esum  entstanden  durch  Verdrängung  des  einen  s,  wahr- 
scheinlich des  ersten;  denn  wenn  von  doppelter  Consonanz  die  eine 
aufgehoben  wird,  so  ist  es  in  der  Regel  die  erste  (rffju  aus  icfxt,  iro-crl 
aus  xcÄ-<rt),  es  sei  denn,  dafs,  wie  in  §.100.  lieber  ein  Hülfsverbum 
als  ein  Buchstabe  des  Hauptverbums  aufgegeben  werde.  — Nachdem 
die  Sprache  durch  Formen  wie  e-sum,  ca-sum,  divi-sum,  fis-sum, 
quas-sum  an  ein  s bei  den  eigentlich  mit  t anfangenden  Suffixen  sich 
gewöhnt  batte,  konnte  s leicht  auch  in  Formen  eindringen,  wo  es 
nicht  der  Assimilation  seinen  Ursprung  verdankt.  Cs  (sc)  ist  eine 
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beliebte  Verbindung,  daher  fic-sum , nec-sum  etc.  für  fic-tum , ncc-tum. 
Auch  die  Liquidae,  m ausgenommen,  zeigen  sich  einem  folgenden  s 
besonders  geneigt,-  am  meisten  das  r;  daher  z.  B.  tcr-sum , mer-sum , 
cur-suni)  par-sumyver-sum  im  Gegensätze  zu  par-tum,  tor-tum)  es  gibt 
auch  Fälle  wo  r durch  Umwandlung  in  s sich  dem  t anbequemt,  wie 
in  ges-tum , us-tum , tos-tum  (*).  Dies  stimmt  zu  der  im  Sanskrit  nö- 
thigen  Umwandlung  eines  schliefsenden  r in  s vor  einem  anfangenden 
/,  wie  Hty&F  HR.  ^r^tas  ^drajra  mam  Bruder  rette  mich 

für  ajTTT^'  $rätar\  dagegen  bleibt  in  der  Mitte  der  Wörter  r vor  t 
unverändert,  daher  z.B.  har  tum  nicht  v^^hastum  tragen. 

L zeigt  im  Lateinischen  die  Formen  fal-sum , pul-sum , vuL-sum  im 
Gegensätze  zu  cul-lunr,  n zeigt  ten-tum,  can-lum  gegen  man-sum.  Die 
übrigen  Formen  auf  n-sum  haben  aufser  cen-swn  ein  wurzelhaftes  d 
eingebüfst,  wie  ton-sum , pen-sum. 

102.  In  den  Germanischen  Sprachen  zeigt  einzig  das  t Veran- 
lassung zu  euphonischer  Umwandlung  eines  vorhergehenden  wurzel- 
haften Consonanten;  z.B.  in  der  zweiten  Singular -Person  des  star- 
ken Praeteritums,  wo  jedoch  das  t im  Althochdeutschen  nur  bei  ei- 
ner kleinen  Anzahl  von  Zeitwörtern  erhalten  ist,  die  mit  der  Form 
eines ' Praeteritums  gegenwärtige  Bedeutung  verbinden.  Auch  bei 
den  .aus  diesen  Verben  entspringenden  schwachen  Praeteriten  er- 
zeugt das  auxiliare  t , wo  es  unverändert  bleibt,  dieselben  euphoni- 
schen Verhältnisse.  Wir  finden  in  diesen  Formen  das  Germanische 
auf  gleicher  Stufe  mit  dem  Griechischen,  darin,  dafs  es  radicale  t- 
Laute  (tf  th , d und  im  Alt-  und  Mhd.  auch  z)  vor  einem  antreten- 
den i in  j umwandelt.  Daher  z.B.  im  Gothischen  maimais-t  (absci- 


(*)  Die  einleuchtende  Verwandtschaft  von  torreo  mit  TEgTCfJUit  und  r jn^trs  aus  FTJ 
turs  spricht  für  die  Entstehung  des  letzten  r aus  j.  Über  uro  aus  VJ^us'  s.  S.97. 
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disti)  für  maimait-ti  fai-fals-t  ( plicavisti ) für  fai-falth-t,  ana-baus-t 

( imperasü ) für  ana-baud-t.  Im  Alt-  und  Mhd.  weis-t  du  weist  für 

weiz-t.  Darin,  dafs  das  Gothische  aus  der  Wurzel  vit  im  schwachen 

Praeteritum  uis-sa  (ich  wufste)  bildet  — für  vis-la  aus  vit-ta  — 

gleicht  es , in  Ansehung  der  Assimilation,  den  in  §.101.  erwähnten 

Lateinischen  Formen  wie  quas-sum  für  quas-tum  aus  quat-tum.  Das 

Althochdeutsche  aber,  welches  zwar  ebenfalls  wis-sa  setzt,  aber  von 
• 

muoz  nicht  muos-sa  sondern  muo-sa , entspricht  in  letzterem  Falle 
den  Lateinischen  Bildungen  wie  ca-sum,  clau-sum . Anders  verhält 
es  sich  im  Althochdeutschen  mit  denjenigen  Verben  der  ersten  schwa- 
chen Conjugation,  welche  langsylbig,  meistens  durch  zwei  End- 

Consonanten  im  Praet.  das  t des  Hiilfsverbums  unmittelbar  an  die 

•• 

Wurzel  ansetzen,  liier  findet  ein  Übergang  von  /-Lauten  in  s nicht 
statt,  sondern  f,  z und  selbst  d bleiben  unverändert;  und  nur, 
wenn  ihnen  ein  anderer  Consonante  vorhergeht,  werden  /,  d abge- 
worfen, z hingegen  beibehalten;  z.  B.  leit-ta  duxi,  h-nciz-ta  af- 
flixi,  ar-öd-ta  vastavi,  wnlz-ta  volvi,  liuh-ta  luxi  für  liuht-ta , 
hul-la  placavi  für  Judd-ta . Von  geminirten  Consonanten  wird  nur 
Einer,  und  von  ch  oder  cch  nur  h behalten;  andere  Consonanten-Ver- 
bindungen  aber  bleiben  ungestört;  z. B.  ran-ta  cucurri  für  rann-ta , 
wanh-ta  vacillavi  für  wanch-ta , dah-ta  texi  für  dacck-ta.  Das 
Mhd.  folgt  im  Wesentlichen  denselben  Grundsätzen,  nur  weicht  ein 
einfaches  wurzelhaftes  t vor  dem  Hülfsverbum,  und  steht  daher  z.  B. 
lei-te  dem  Ahd.  leit-ta  gegenüber;  dagegen  kann  bei  Wurzeln  auf  Id 
und  rd  das  d behauptet,  und  l des  Hülfsverbums  aufgegeben  werden 
— z.B.  dulde  toleravi  *—  wenn  nicht  etwa  dul-de  zu  theilen,  und 

die  Erweichung  des  auxiliären  t zu  d anzunehmen  ist.  ISaturgemäfs 

•• 

ist  der,  jedoch  nicht  überall  eintretende  Übergang  von  g in  c (vgl. 
§.98.);  z.B.  anc-te  arctavi  für  ang-te ; aber  gegen  dieses  Gesetz 
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bleibt  b unverändert.  Vor  den  mit  t anfangenden  Wortbildungssuf- 
fixen (*)  werden  sowohl  im  Gotb.  als  Hochdeutschen  gutturale  und 
labiale  Tenues  und  Mediae  in  ihre  Aspirata  umgewandelt,  obwohl 
die  Tenuis  selber  zu  einem  folgenden  t stimmt.  . So  z.  B.  im  Goth. 
vah-tvo  Wache  von  vak , sauh-t{i)s  Krankheit  von  suk,  mah-t(f)s 
Macht  von  mag,  ga-skaf-t(i)s  Schöpfung  von  skap,  fragif-t(i)s  Ver- 
lobung von  gib,  geschwächt  aus  gab\  Ahd.  suht,  mäht,  ki-skaft  Ge- 
schöpf, kift  Gabe.  Die  Dentalen  ersetzen  die  Aspiration  th  durch 
den  Zischlaut  ( s ),  wie  dies  im  Gothischen  vor  dem  Personal -Cha- 
rakter t des  Praet.  der  Fall  ist,  da  th  mit  t zu  verbinden  unmöglich 
ist.  Die  Wortbildung  gewährt  jedoch  nur  wenige  Beispiele  dieser 
Art;  hierher  gehört  unser  Mast,  verwandt  mit  dem  Gothischen  mats 
Speise  und  mat-jan  essen.  Im  Goth.  entspringt  das  s von  blostreis 
Verehrer,  Anbeter  aus  dem  t von  blölan  verehren,  beist  Sau- 
erteig kommt  wahrscheinlich  von  beit  ( beilan  beifsen  Grimm  II. 
S.  208.).  — Das  Zend  stimmt  in  dieser  Beziehung  zum  Germanischen, 
noch  mehr  aber  zum  Griechischen,  indem  es  nicht  nur  vor  po  t,  son- 
dern auch  vor  gm  seihe  f -Laute  in  oj  / umwandelt;  z.  B. 
irista  gestorben  von  der  Wurzel  6$?$  irith ; basta  ge- 
bunden von  bandh  mit  ausgestofsenem  Nasal,  wie  im 

Neupers.  äämu  besteh  von  OJj  bend\  aesma  Holz  von 

i(T ma. 

103.  Es  ist  eine  Verletzung  eines  der  natürlichsten  Lautgesetze, 
dafs  im  Gothischen  nicht  überall  die  Media  g vor  dem  Personal - 
Charakter  t des  Praet.  in  k oder  h (=  ch ) übergeht,  sondern  meistens 


(*)  Mit  Ausnahme  des  Hochdeutschen  Passiv -Participiums  schwacher  Form,  welches, 
in  der  Verknüpfung  seines  t mit  der  Wurzel,  der  Analogie  des  eben  beschriebenen  Prae- 
teriti  folgt 
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erhalten  bleibt  und  z. B.  og-t  du  fürchtest,  mag-t  du  kannst  ge- 
sagt wird  (* (**) (***)),  da  doch  vor  anderen  /-Flexionen  das  g euphonisch 
im  h wird;  wie  z. B.  in  oh~ta  ich  fürchtete,  mah-ts  Macht. 

104.  Wenn  im  Sanskrit  nach  §.98.  die  Aspiration  einer  Me- 
dia unterdrückt  werden  mufs,  so  geht  dieselbe,  unter  gewissen  Be- 
dingungen und  nach  besonderen  Gesetzen,  entweder  auf  den  Anfangs- 
Consonanten  der  Wurzel  zurück,  doch  nur  auf  eine  Media,  oder 
rückt  vor  auf  den  Anfangs- Consonanten  des  folgenden  Suffixes.  Man 
sagt  z.B.  b'öt-syämi  ich  werde  wissen  für 

bod-syämi , veda-Üut  Veda-kundig  für  gef 

bud-da  wissend  für  bud-taf  d'ok-syämi  ich 

werde  melken  für  gjjggqjfa  döh-sydmi,  dug-d'a  gemol- 

ken für  [ duh-ta.  Im  Griechischen  findet  sich  ein  merkwürdi- 
»# 

ger  Überrest  von  dem  ersten  Theile  dieser  Aspirations -Verschiebung^*), 
indem  bei  einigen  mit  r anfangenden  und  mit  einer  Aspirata  schlie- 
fsenden Wurzeln  die  Aspiration,  wo  sie  vor  <r,  r und  fx  unterdrückt 
werden  mufs  — weil  eine  Aspirata  mit  keinem  dieser  Buchstaben 
sich  vereinigen  läfst  — auf  den  Anfangs  - Buchstaben  zurückgewor- 
fen, und  r darum  in  'S*  umgewandelt  wird.  Daher  rgefu), 

3 $QE[x-fxcry  racpYi,  3a7r-rw,  hd<f)v\v,  T£Safx-/xcu;  T^vfog, 
$fyz-TU) , h^VipYp  y SqvfJL-fJLa ; r^r/jjü , S-QE^ofxai ; rqtypg , rayjug , 

SaVo-wv.  Im  Geiste  dieser  Aspirations -Ersetzung  bekommt  auch  e% 
den  Spii-it.  asp.,  wenn  % in  seine  Tenuis  übertreten  mufs  (Ettrog, 

Sfr  ?fr).  C*) 


(#)  Andere  Wurzeln  auf  g scheinen  bei  Ulfiias  in  dieser  Person  nicht  vorzukom- 
men. 

(**)  Vgl.  J.L.  Bum ouf  im  Journ.  Asiat.  111.3öS.  und  Buttmann  S.77,78. 

(***)  Man  pflegt  diese  Erscheinungen  lieber  so  zu  erklären,  dafs  man  annimmt,  die 
genannten  Formen  enthielten  wurzelhaft  zwei  Aspirationen,  wovon  aber,  weil  ein  eu- 
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phonisches  Gesetz  die  Aufeinanderfolge  zweier  aspirirter  Sylben  nicht  duldet,  überall 
nur  Eine  sich  zeigen  dürfte.  Dies  wäre  dann  vorzugsweise  die  letzte  gewesen,  und  die 
erste  käme  nur  dann  zum  Vorschein,  wenn  die  letzte  durch  den  folgenden  Consonanten 
in  ihre  Tenuis  überzugehen  genölhigt  wird.  Dieser  Auffassung  steht  aber  im  Wege, 
dafs,  wegen  der  Unbeliebtheit  zweier  zu  dicht  aufeinandergchäufter  Aspirationen,  die 
Sprache  schon  in  der  ursprünglichen  Einrichtung  der  Wurzeln  einem  solchen  Cbelstande 
vorgebeugt,  und  niemals  zugleich  zum  Anfangs  - und  Endlaut  einer  Wurzel  einen  aspirir- 
ten  Consonanten  gewählt  haben  wird.  Im  Sanskrit,  dessen  Wurzeln  vollständig  gesam- 
melt sind,  gibt  es  keine  mit  anfangender  Aspirata  gegenüber  einer  schliefsendcn.  Ansto- 
fsig  sind  aber  die  Formen  eSctip- S>)v,  reS reS’d(p&w1  TE$ct<pccTai, 
i3’(2E(f)3yv.  Vielleicht  sind  sie  Verirrungen  des  Sprachgebrauchs,  der,  einmal  gewohnt 
an  die  anfangende  Aspiration  durch  die  sehr  häufigen  Fälle,  wo  sie  die  schliefsende  za 
ersetzen  hat,  dieselbe  als  wurzelhaft  zu  fühlen  anfing,  und  weiter  um  sich  greifen  lieh, 
als  gesetzlich  war.  Auch  'könnte  man  sagen,  dafs,  weil  (pß  (wie  im  Griechischen 
eine  so  beliebte  Verbindung  ist,  dafs  sie  auch  für  TT-S1  und  ßS’  gesetzt  wird  — wahrend 
nach  §.J)S.  ein  ursprüngliches  $$  in  7T-S  übergehen  mülste  — aus  diesem  Grunde  die 
Aspirationslust  der  Wurzel  durch  ETacpSy,v  etc.  noch  nicht  befriedigt  war,  sondern,  als 
stünde  das  <p  nur  aus  Rücksicht  für  das  31,  die  ursprüngliche  Schlufs- Aspiration  auf  den 
Anfangsbuchstaben  der  W urzel  zurücktreten  mufste.  Es  bliebe  bei  dieser  mir  richtiger 
erscheinenden  Erklärung  nur  noch  T£-S CKpctTCU  zu  verantworten. 


Von  den  Wurzeln. 

« i 

• ( 1 i ( 

■ ..  . > 

* ‘ i l> 

105.  Es  gibt  im  Sanskrit  und  den  mit  ihm  verwandten  Spra- 
chen zwei  Klassen  von  Wurzeln;  aus  der  einen,'  bei:  weitem  zahl- 
reichsten, entspringen  Verba,  und  Nomina  (substantive  und  adjective) 
welche  mit  Verben  in  brüderlichem,  nicht  in  einem  Abstammungs- 
Whältnisse  stehen,  nicht  von  ihnen  erzeugt,  sondern  mit  ihnen  aus 
demselben  Schofse  entsprungen  sind.  Wir  nennen  sie  jedoch,  der 
Interscheidung  wegen,  und  der  herrschenden  Gewohnheit  nach,  Ver- 
bal-Wurzeln; auch  steht  das  Verbum  mit  ihnen  in  näherem  formel- 
len Zusammenhang,  weil  aus  vielen  Wurzeln  durch  blofse  Anschlie- 
feung  der  nöthigen  Personal -Endung  jede  Person  des  Praesens  ge- 
bildet wird.  Aus  der  zweiten  Klasse  entspringen  Pronomina,  alle 
Prpräpositionen , Conjunctionen  und  Partikeln ; . wir  nennen  diese 
i, Pronominalwurzeln”,  weil  sie  sämmtlich  einen  PronominalbegrifF 
ausdrücken,  der  in  den  Präpositionen,  Conjunctiocteb  und  Partikeln 
mehr  oder  weniger  versteckt  liegt.  Alle  einfachen  Pronomina  sind 
weder  ihrer  Bedeutung  noch  der  Form  nach  auf  etwas  allgemeineres 
Zurückzufuhren  f sondern  ihr  Declinations -Thema  ist  zugleich  ihre 
Wurzel.  Die  Indischen  Grammatiker  leiten  . indessen - alle  Wörter, 
auch  die  Pronomina,  von  Verbalwurzeln  ab,:  obwdhl  die1  meisten 
Pronominalstämme  auch  in  formeller  Beziehung  einer  solchen  Her- 
leitung widerstreben,  weil  sie  gröfstentheils  mit  ä enden,  Einer -so- 
gar aus  blofsem  a besteht;  unter  den  Verbal -Wurzeln  aber  gibt  es 
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keine  einzige  auf  d , obwohl  langes  a und  alle  anderen  Vocale,  du 
ausgenommen,  unter  den  Endbuchstaben  der  Verbal  wurzeln  Vorkom- 
men. Zufällige  äufsere  Identität  zwischen  Verbal-  und  Pronominal- 
wurzeln findet  statt,  z. B.  x i bedeutet  als  Verbal wurzel  gehen,  als 
Pronominalstamm  er,  dieser. 

106.  Die  Verbalwurzeln  sind  wie  die  der  Pronomina  einsyl- 
big,  und  die  von  den  Grammatikern  als  Wurzeln  aufgestellten  raehr- 
sylbigcn  Formen  enthalten  entweder  eine  Reduplicationssylbe,  wie 
gdgr  wachen  oder  eine  mit  der  Wurzel  verwachsene  Präposition, 
wie  ava-cCir  verachten,  oder  sind  aus  einem  Nomen  ent- 

sprungen, wie  ^rrq-  kumdr  spielen,  welches  ich  von  kumära 
Knabe  ableite.  Aufser  dem  Gesetze  der  Einsilbigkeit  sind  die 
Sanskritischen.  Wurzeln  keiner  weiteren  Beschränkung  unterworfen, 
und  die  Einsylbigkeit  kann  unter  allen  möglichen  Gestalten,  in  der 
kürzesten  und  ausgedehntesten,  sowie  in  den  in  der  Mitte  liegenden 
Stufen  hervortreten.  Dieser  freie  Spielraum  war  auch  nothwendig, 
wenn  die  Sprache  innerhalb  der  Gränze  der  Einsylbigkeit  das  ganze 
Reich  von  Grundbegriffen  umfassen  sollte.  Die  einfachen  Vocale 
und  Consonanten  genügten  nicht;  es  mufsten  auch  Wurzeln  geschaf- 
fen werden,  wo  mehre  Consonanten,  zu  einer  untrennbaren  Einheit 
verbunden,  gleichsam  als  , einfache  Laute  gelten;  so  z. B.  sCä 
Stehen,,  eine  Wurzel,  in  iwelöher  das  Alter  des  Beisammenseins  des 
& und  C durch  das  einstimmige  Zcugnifs  aller  Glieder  unseres  Sprach- 
stamms unterstützt  wird;  so  ist  in  skand  gehen  (Lat.  scand-o) 

die  alte  Consonanten -Verbindung  an  den  beiden  Gränzen  der  Wur- 
zel durch  die  Begegnung  des  Lateinischen  mit  dem  Sanskrit  gesichert. 
Dei*  Satz,  da fs  schon  in  der  ältesten  Periode  der  Sprache!  ein  bl ofscr 

Vocal  hinreicht,  um  einen  Verbalbegriff  darzustellen,  wird  durch  die 
•• 

merkwürdige  Übereinstimmung  bewiesen,  mit  welcher  fast  alle  Iudi- 
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riduen  der  Sanskritischen  Sprach -Familie  den  Begriff  gehen  durch 
<he  Wurzel  i ausdrücken. 

107.  Die  Natur  und  Eigentümlichkeit  der  Sanskritischen  Ver- 
bal -Wurzeln  läfst  sich  noch  mehr  verdeutlichen  durch  Vergleichung 
mit  denen  der  Semitischen  Sprachen.  Diese  fordern,  so  weit  wir  in 
das  Alterthum  zurückgehen,  drei  Consonanten,  welche,  wie  ich  schon 
anderwärts  gezeigt  habe,  (*)  für  sich  allein,  ohne  Hülfe  der  Vocale 
den  Grundbegriff  ausdrücken,  und  wohl  momentan  zu  Einer  Sylbe 
zusammengezwängt  werden  können,  wobei  aber  die  Verbindung  des 
mittleren  Radicals  mit  dem  ersten  oder  letzten  nicht  als  ursprünglich 
and  wurzelhaft  anerkannt  werden  kann,  weil  sie  nur  vorübergehend 
ist,  und  meistens  von  der  Mechanik  des  Wortbaues  abhängt.  So 
zieht  sich  z. B.  im  Hebräischen  kätül  getodtet  im  Femin.,  wegen 
des  Zusatzes  äh,  zu  ktid  zusammen  (ktül-äh),  während  kotel  töd- 
tend,  vor  demselben  Zusatze,  sich  auf  die  entgegengesetzte  Weise 
zusammendrangt,  nnd  kotläh  bildet.  Man  kann  also  weder  klül  noch 
Md  als  W urzel  ansehen;  und  eben  so  wenig  kann  man  die  Wurzel 
suchen  in  ktöl  als  Status  constructus  des  Infinitivs,  denn  dies  ist  nur 
eine  Verkürzung  der  absoluten  Form  kätöl,  hervorgebracht  durch  die 
ganz  natürliche  Eile  zu  dem  vom  Infinitiv  regierten  Wort,  welches 
gleichsam  an  ihn  angewachsen  ist.  Im  Imperativ  klöl  ist  die  Ver- 
kürzung nicht  äufscrlich,  mechanisch  bedingt,  sondern  mehr  dyna- 
uüsch,  und  veranlafst  durch  die  Schnelligkeit  womit  ein  Befehl  ge- 
wöhnlich kundgegeben  wird.  Die  Vocale  gehören  im  Semitischen, 
im  strengsten  Gegensatz  zu  den  Sanskritischen  Sprachen,  nicht  der 
Wurzel,  sondern  der  grammatischen  Bewegung,  den  Nebenbegriffen 
uud  dem  Mechanismus  des  Wortbaues  an;  durch  sie  unterscheidet 


(*)  ALhandl.  der  hist  phil.  KI.  der  K.  Ak.  der  Wiss.  aus  dem  J.  1824.  S.  126.  ff. 

14* 
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sich  z. B.  im  Arabischen  katala  er  tödtete  von  kutila  er  wurde 
getödtet,  und  im  Hebräischen  kölel  tödtend  von  kdlül  getödtet. 
Eine  Semitische  Wurzel  ist  unaussprechbar,  weil  man,  indem  man 
ihr  Vocale  gibt,  sich  schon  zu  einer  speciellen  grammatischen  Form 
hinneigt,  und  nicht  mehr  blofses  Eigenthum  der  über  alle  Gramma- 
tik erhabenen  Wurzel  vor  sich  hat.-  Im  Sanskritischen  Sprachstamm 
aber,  wenn  man  seinen  ältesten  Zustand,  in  den  am  reinsten  erhal- 
tenen Sprachen  zu  Rathe  zieht,  erscheint  die  Wurzel  als  ein  fast 
unveränderlicher  geschlossener  Kern,  der  sich  mit  fremden  Sylben 
umgibt,  deren  Ursprung  wir  erforschen  müssen,  und  deren  Bestim- 
mung es  ist,  die  grammatischen  Nebenbegriffe  auszudrücken,  welche 
die  Wurzel  an  sich  selber  nicht  ausdrücken  kann.  Der  Yocal  ge- 
hört hier  mit  dem  oder  den  Consonanten,  und  zuweilen  ohne  irgend 
einen  Consonanten,  der  Grundbedeutung  an;  er  kann  höchstens  ver- 
längert oder  durch  Guna  oder  Vriddhi  gesteigert  werden;  und  diese 
Verlängerung  oder  Steigerung,  und  später  die  Erhaltung  eines  ur- 
sprünglichen a,  gegenüber  seiner  Schwächung  zu  i oder  Umwandlung 
in  u (§§.  66, 67.),  gehört  nicht  zur  Bezeichnung  grammatischer  Ver- 
hältnisse, die  klarer  angedeutet  sein  wollen,  sondern,  wie  ich  glaube 
beweisen  zu  können,  nur  der  Mechanik,  der  Symmetrie  des  Formen- 
baues an. 

108.  Da  die  Semitischen  Wurzeln  vermöge  ihres  Baues  die  auf- 
fallendsten Anlagen  haben  zur  Andeutung  grammatischer  Nebenbe- 
griffe durch  blofse  innere  Gestaltung  der  Wurzel,  wovon  sie  auch 
umfassenden  Gebrauch  machen,  während  die  Sanskritischen  bei  der 
ersten  grammatischen  Bewegung  zu  Zusätzen  von  aufsen  genöthigt 
sind:  so  mufs  es  befremden,  dafs  Fr.  v.  Schlegel  (*)  — indem  er  die 


(*)  In  seinem  Werke  über  Sprache  und  Weisheit  der  Indier. 
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Sprachen  im  allgemeinen  in  zwei  Haupt- Gattungen  eintheilt,  wovon 
die  eine  die  Nebenbestimmungen  der  Bedeutung  durch  innere  Ver- 
änderung des  Wurzellauts,  durch  Flexion,  anzeige,  die  andre  jedesmal 
durch  ein  zugefügtes  Wort,  was  schon  an  und  für  sich  Mehrheit, 
Veigangenheit,  ein  zukünftiges  Sollen  oder  andere  Verhältnifsbegriffe 
der  Art  bedeute  — gerade  das  Sanskrit  und  seine  Schwestern  der 
ersten,  das  Semitische  aber  der  zweiten  Hauptgattung  beizählt.  ,,Zwar 
„kann  (heifst  es  S.  48.)  ein  Schein  von  Flexion  entstehen,  wenn  die 
,, angefügten  Partikeln  endlich  bis  zum  Unkenntlichen  mit  dem  Haupt- 
,,wort  zusammenschmelzen;  wo  aber  in  einer  Sprache,  wie  in  der 
,, arabischen  und  in  allen,  die  ihr  verwandt  sind,  die  ersten  und  we- 
sentlichsten Verhältnisse,  wie  die  der  Person  an  Zeitwörtern,  durch 
„ Anfügung  von  für  sich  schon  einzeln  bedeutenden  Partikeln  be- 
zeichnet werden,  und  der  Hang  zu  dergleichen  Suffixen  sich  tief 
,,in  der  Sprache  begründet  zeigt,  da  kann  man  sicher  annehmen, 
,, dafs  das  gleiche  auch  in  andern  Stellen  Statt  gefunden  habe,  wo 
,,sich  jetzt  die  Anfügung  der  fremdartigen  Partikel  nicht*  mehr  so 
„deutlich  unterscheiden  läfst;  kann  wenigstens  sicher  annehmen,  dafs 
„die  Sprache  im  Ganzen  zu  dieser  Hauptgattung  gehöre,  wenn  sie 
„gleich  im  Einzelnen  durch  Mischung  oder  kunstreiche  Ausbildung 
„zum  Theil  schon  einen  andern  und  höheren  Charakter  angenom- 
„men  hätte.”  Wir  müssen  hier  vorläufig  daran  erinnern,  dafs  im 

Sanskrit  und  den  mit  ihm  verwandten  Sprachen  die  Personal -En- 

•• 

düngen  der  Zeitwörter  mindestens  eben  so  grofse  Ähnlichkeit  mit 
isolirten  Pronominen  zeigen,  als  im  Arabischen.  Wie  sollte  auch 
irgend  eine  Sprache,  welche  die  Pronominalbeziehungen  der  Zeit- 
wörter durch  hinten  oder  vorn  anzufügende  Sylben  ausdrückt,  in  der 
Wahl  dieser  Sylbcn  diejenigen  vermeiden,  und  nicht  vielmehr  suchen, 
die  auch  im  isolirten  Zustande  die  entsprechenden  PtenominalbegrifTe 
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ausdrücken?  — Unter  Flexion  versteht  Fr.  y.  Schlegel  die  innere 
Veränderung  des  Wurzellauts,  oder  (S.  35.)  die  innere  Modification 
der  Wurzel,  die  er  S.  48.  der  Anfügung  von  aufsen  entgegenstellt. 
Was  sind  aber,  wenn  von  So  oder  Sw  im  Griechischen  SiSw-fxi, 
So-Syo-o/jiE&a  kommt,  die  Formen  jui,  <rw , anders  als  offenbare 

Zusätze  von  aufsen,  an  die  im  Innern  gar  nicht,  oder  nur  in  der 
Quantität  des  Vocals  veränderte  Wurzel?  Wenn  also  unter  Flexion 
eine  innere  Modification  der  Wurzel  verstanden  sein  soll,  so  hat  das 
Sanskrit  und  Griechische  etc.  aufser  der  Reduplication,  die  aus  den 
Mitteln  der  Wurzel  selbst  genommen  wird,  kaum  irgend  eine  Flexion 
aufzuweisen.  Wenn  aber  eine  innere  Modification  der 

Wurzel  So  ist,  blos  weil  es  damit  verbunden  wird,  daran  angränzt, 
damit  ein  Ganzes  darstellt;  so  könnte  man  auch  den  Inbegriff  von 
Meer  und  Festland  als  eine  innere  Modification  des  Meeres  darstel- 
len, oder  umgekehrt.  — S.  50.  bemerkt  Fr.  v.  Schlegel:  ,,In  der 
,, indischen  oder  griechischen  Sprache  ist  jede  Wurzel  wahrhaft  das, 
,,was  der  Name  sagt,  und  wie  ein  lebendiger  Keim;  denn  weil  die 
,,Verhältnifsbegriffe  durch  innere  Veränderung  bezeichnet  werden,  so 
„ist  der  Entfaltung  freier  Spielraum  gegeben,  die  Fülle  der  Entwick- 
elung kann  ins  Unbestimmbare  sich  ausbreiten  und  ist  oftmals  ln 
„der  That  bewunderungswürdig  reich.  Alles  aber,  was  auf  diese 
„Weise  aus  der  einfachen  Wurzel  hervorgeht,  behält  noch  das  Ge- 
,, präge  seiner  Verwandtschaft,  hängt  zusammen,  und  so  trägt  und 
„erhält  sichs  gegenseitig. ” Ich  finde  aber  die  Folgerung  nicht  be- 
gründet, denn  wie  kann  aus  der  Fähigkeit,  die  VerhältnifsbegrifTe 
durch  innere  Veränderung  der  Wurzel  auszudrücken,  die  Fähig- 
keit gefolgert  werden,  die  (innerlich  unveränderte)  Wurzel  ins 
Unbestimmbare  mit  von  aufsen  antretenden  fremden  Selben  zu  um- 
geben? Was  list^'fur.  em  Gepräge  von  Verwandtschaft  zwischen  yuy 
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ree,  $7iTciiz$a  und  den  Wurzeln,  woran  diese  bedeutsamen  Zusätze 
sich  anschliefsen?  Erkennen  wir  also  in  den  Flexionen  des  Sanskri- 
tischen Sprachstamms  keine  inneren  Umbiegungen  der  Wurzel,  son- 
dern für  sich  bedeutsame  Elemente,  deren  Ursprung ; nachzuweisen 
die  Aufgabe  der  wissenschaftlichen  Grammatik  ist.  Wenn  sich  aber 
auch  der  Ursprung  keiner  einzigen  dieser  Flexionen  mit  Sicherheit 
erkennen  liefse,  so  wäre  das  Princip  der  Bildung  der  Grammatik 
durch  Anfügung  von  aufsen  darum  nicht  minder  gesichert,  weil 
man  den  Flexionen  gröfstentheils  schon  beim  ersten  Blick  wenigstens 
soviel  ansieht,  dafs  sie  nicht  der  Wurzel  angehören,  sondern  von 
aufseu  angetreten  sind.  Auch  gibt  A.  W.  v.  Schlegel,  der  im  We- 
sentlichen der  erwähnten  Sprach -Eintheilung  beistimmt  (*),  in  Anse- 
hung der  sogenannten  Flexionen  zu  verstehen,  dafs  sie  keine  Modi- 
ficationen  der  Wurzel,  sondern  fremde  Zusätze  seien,  deren  Charak- 


(*)  Er  stellt  jedoch  in  seinem  Werte  ,, Observation s sur  la  langue  et  la  litterature 
pro9tn$alcsn  S.  1 i.  ff.  drei  Klassen  auf.  nämlich:  Les  langues  sans  aucune  struqture  gram- 
rnaticale,  les  langues  qui  ernploient  des  affixes,  et  les  langues  ä inflexions . Von  der  letz- 
teren sagt  er:  Je  pense,  cependant,  qu’il  faul  assigner  le  premier  rang  aux  langues  ä in- 
ßexions.  On  pourroit  les  appeler  les  langues  organiques,  parce  qu'e/les  renfenncnt  un 
principe  vivant  de  dcveloppernent  et  d’accroissement,  et  qu’elles  ont  seules,  si  je  puis  nt’ex- 
primer  ainsi,  une  Vegetation  abundante  et  fcconde.  Le  merveilleux  arlifice  de  ces  langues 
est,  de  f armer  une  immense  variele  de  mots,  et  de  rnarquer  la  liaison  des  ide'es  que  ces  mots 

' *M*  * };•  M ' • • » • % 4 • 1 ’ ^ . 

designenf,  moyennant  un  assez  pelit  nornbre  de  syllabes  qui,  considerees  separement,  n'ont 
point  de r signification , mais  qui  deicrminent  avec  pricision  le  sens  du  mol  auquel  elles  sont 
joinles.  En  modifiant  les  lettres  radicales , et  en  ajoutant  aux  ra eines  des  syllabes  deriva- 
tives,  on  forme  des  mots  dSriWs  de  diverses  especcs,  et  des  dirives  des  derives.  On  compose 
des  mots  de  plusieurs  racines  pour  exprimer  les  ide'es  complexes.  Ensuite  on  dicline  les 
substantifs,  les  adjectifs  et  les  pronoms,  par  genres,  par  nombres  et  par  cas ; on  conjugue 
les  verbes  par  voix,  par  modes,  par  lemps , par  nombres  et  par  personnes,  en  employant  de 
me  me  des  desinences  et  quelquefois  des  augrnens  qui,  separement,  ne  signifient  rien . Cette 
methode  procure  V avant  a ge  d’enoncer  en  un  seul  mot  Videe  principale,  souvent  de  ja  tres-mo » 
difee'e  et  tris-carnplexe , avec  foul  son  corl^ge  cf  ide'es  acressoires  et  de  relations  variables. 
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teristisches  darin  liege,  dafs  sie  für  sich  betrachtet  keine  Bedeutung 
haben.  Dies  haben  aber  auch  im  Semitischen  die  grammatischen 
Anhängesylben  oder  Flexionen  wenigstens  insoweit  nicht,  als  sie,  wie 
im  Sanskrit,  isolirt  in  vollkommen  gleichem  Zustande  nicht  Vorkom- 
men. Man  sagt  z. B.  im  Arabischen  antum  und  nicht  tum  für  ihr; 
und  im  Skr.  sind  ma,  ta  und  nicht  ;;/i,  ti  die  declinirbaren  Stämme 
der  ersten  und  dritten  Person,  und  at-TI  er  ifst  verhält  sich  zu 
TA-m  ihn  wie  im  Gothischen  IT-a  ich  esse  zum  einsylbigen  AT 
ich  afs.  Der  Grund  zur  Schwächung  des  stammhaften  a zu  t ist 
wahrscheinlich  in  den  verschiedenen  Fällen  der  beiden  Schwester  - 
Sprachen  derselbe ; nämlich  der  gröfsere  Umfang  der  Wortform  mit 
i (vgl.  §.6.).  — Wenn  nun  also  Fr.  v.  Schlegels  Sprach -Einthei- 
lung  ihrem  Bestimmungsgrunde  nach  unhaltbar  ist,  so  liegt  doch  in 
dem  Gedanken  an  eine  naturhistorische  Classificirung  der  Sprachen 
viel  Sinnreiches.  Wir  wollen  aber  lieber  mit  A.  W.  v.  Schlegel 
(l.c.)  drei  Klassen  aufstellen,  und  dieselben  so  unterscheiden:  Er- 

stens, Sprachen  mit  einsylbigen  Wurzeln,  ohne  Fähigkeit  zur  Zusam- 
mensetzung und  daher  ohne  Organismus,  ohne  Grammatik.  Hierher 
gehört  das  Chinesische,  wo  alles  noch  nackte  Wurzel  ist  und  die 
grammatischen  Kategorien  und  Nebenverhältnisse  der  Hauptsache  nach 
nur  aus  der  Stellung  der  Wurzeln  im  Satze  erkannt  werden  können  (*). 
Zweitens,  Sprachen  mit  einsylbiger  Wurzel,  die  der  Zusammensetzung 
fähig  sind,  und  fast  einzig  auf  diesem  Wege  ihren  Organismus,  ihre 
Grammatik  gewinnen.  Das  Hauptprincip  der  Wortschöpfung,  in  die- 
ser Klasse,  scheint  mir  in  der  Verbindung  von  Verbal-  und  Prono- 


(*)  Vortrefflich  finden  wir  den  Standpunkt  des  Chinesischen  erläutert  in  W.  v.  Ham- 
boldts  geistreicher  Schrift  „ Lettre  u M.  Abel  - Rernusat,  sur  la  nature  des  formet  gram - 
maticale  en  general  et  sur  le  g^tiie  de  lu  Inngue  chitioise 
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minal -Wurzeln  zu  liegen,  die  zusammen  gleichsam  Seele  und  Leib 
darstellen  (vgl.  §.100.).  Zu  dieser  Klasse  gehört  die  Sanskritische 
Sprachfamilie,  und  aufserdem  alle  übrigen  Sprachen,  sofern  sie  nicht 
unter  1.  und  2.  begriffen  sind,  und  in  einem  Zustande  sich  erhalten 
haben,  der  eine  Zurückführung  der  Wortförmen  auf  ihre  einfachsten 
Elemente  möglich  macht.  Drittens, , Sprachen  mit  zweisilbigen  Ver- 
balwurzeln und  drei  nothwendigen  Consonanten  als  einzigen  Trägern 
der  Grundbedeutung-  Diese Klasse  ^begreift  blos  die  Semitischen 
Sprachen,  und  erzeugt  ihre  grammatischen  Formen  nicht  blo$  durch 
Zusammensetzung  wie  die  zweite,  sondern  auch  durch  blofse  innere 
Modißcation  der  Wurzeln.  Einen  grofsen  Vorzug  der  Sanskritischen 
vor  der  Semitischen  Sprachfamilie  räumen  wir  aber  gerne  ein,  finden 
ihn  aber  nicht  in  dem  Gebrauche  von  Flexionen  als  für  sich  bedeu- 
tungslosen Sjlben,  sondern  in  der  Reichhaltigkeit  dieser  grammatischen, 
wahrhaft  bedeutsamen  und  mit  isolirt  gebrauchte^  Wörtern  verwand- 
ten Anfügungen;  in  der  besonnenen,  sinnreichen  Wahl  und  Verwen- 
dung derselben,  und  der  hierdurch  möglich  werdenden  genauen  und 
scharfen  Bestimmung  der  mannigfaltigsten  Verhältnisse;  endlich  in 
der  schönen  Verknüpfung  dieser  Anfügungen  zu  einem  harmonischen, 
das  Ansehen  eines  organischen  Körpers  tragenden  Ganzen. 

109-).  Die  Indischen  Grammatiker  theilen  die  Wurzeln  nach 
Eigenheiten,  die  sich  nur  auf  die  Tempora,  weiche  ich  die  Special- 
Tempora  (*)  nenne,  und  auf  das  Part,  praes.  erstrecken,  in  zehn 
Klassen  ein,  die  wir  sämmtlich  auch  im  Zend  wiedergefuuden  haben, 

und  im  folgenden  Paragraph  durch  Beispiele  belegen  werden.  Hier 



« • 

(*)  Im  Griechischen  entspricht  ihnen  das  Praesens  (Indic.  Impcr.  und  Optat.,  die 
Form  des  Gr.  Conjunct.  fehlt  dem  Sanskrit)  und  Imperfect.,  über  welche  hinaus  sich 
ebenfalls  gewisse  Conjugalions- Merkmale  nicht  erstrecken.  Ln  Germanischen  entspricht 
das  Praes.  jedes  Modi. 

15 
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wollen  wir  zunächst  die  Charakteristik  der  Skr.  Klassen  geben,  und 
ihnen  das  Entsprechende  der  Europäischen  Schwestersprachen  gcgcn- 
tiberstellen.  ' • •* •*  • 

• 1)  Die  erste  und  sechste  Klasse  setzen  a an  die  Wurzel,  und 
wir  behalten  uns  vor,  über  den  Ursprung  dieses  und  anderer  Con- 
jugationszusätze  bei  der  Lehre  vom  Verbum  uns  auszusprechen.  Der 
Unterschied  der  ersten  Klasse,  von  ungefähr  1000  Wurzeln  — fast 
die  Hälfte  der  Gesammtzahl  — von  der  sechsten  Klasse  »• — welche 

Ungefähr  130  Wurzeln  enthält  liegt  darin,  dafß  sie  den  Wurzel- 

« 

vocal  durch  Guna  (§.26.)  steigert,  während  die  andere  ihn  rein  er- 
hält; z. B.  bdfTati  er  weife  von  1.,  tudati 

er  quält  (vgl.  lundit)  von  tud  6.  Da  $r<z:kein  Guna  hat,  so 
kann  bei  diesem  Vocal  keine  Unterscheidung  zwischen  Klasse  1.  und 
6.  statt  finden;  man  rechnet  aber  die  hierher  gehörenden  Wurzeln 
mit  wurzelhaftem  a fast  alle  zur  ersten  Klasse.  — Im  Griechischen 
entspricht  t (vor  Nasalen  o,  §.3.)  dem  Zusatze  9 %a,  und  Acu r-o-u€v,(*) 
(ptvy-o-fJLev  von  Ain,  «J?TF  (ßfanovy  ecpvyov)  gehören  zur  ersten  Klasse,  weil 
sie  Guna  haben  (§.26.);  während  z.B.  «S^/y-o-jusv,  $?Jß-o-(i£v  etc.  der 
sechsten  Klasse  anheimfallen.  (**)  Vom  Lateinischen  erkennen  wir 
in  der  dritten  Conjugation,  die  ich  zur  ersten  erheben  würde,  die 
Verwandten  der  Skr.  ersten  und  sechsten  Klasse,  indem  wir  nämlich 
den  Zusatz  i als  eine  Schwächung  des  alten  a ansehcn  (§.  8.);  auch 
verhält  sich  z.B.  leg-i-mns  zu  Xey-o-fxzv  wie  im  Genit.  ped-is  zu  irofr-oe, 
wo  das  Skr.  ebenfalls  a hat  (q«S<^  pad-as ).  • In  leg-u-nt  aus  leg-a-nti 

• U'>  .i  ■»■«.  ,|M,  , 

(*)  Wir  setzen  den  Plural,  weil  der  Singnlar  wegen  Verstümmelung  die  Sache  we- 
niger deutlich  macht.  '•  ..  , , , . . . ’ , 

(**)  Skr.  lange  Vocalc  lassen  nur  am  Ende  der  Wurzel  die  Gunirung  zu,  bleiben  aber 
anfangend  und  in  der  Mitte  ohne  Beimischung  des  s a\  eben  so  karre  Vocale  vor  doppel- 
ter Consonanz. 
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ist  das  alte  a durch  den  Einflufs  der  Liquida  zu  u geworden  (vgl. 
§.66.).  — Im  Germanischen  stehen  alle  primitiven  (starken)  Verba, 
einige  Überreste  der  vierten  Klasse  (No.  2.)  ausgenommen,  in  einem 
einleuchtenden  Zusammenhang  mit  der  Skr.  ersten  Klasse i der  hier 
zum  erstenmal  in  seinem  ganzemUmfang  dargelegt  wird.  (* *)  Das  der 
Wurzel  beitretende  -Ra  ist  im  Gothischen  ■(**)  vor  einigen  Personal - 
Endungen  unverändert  geblieben,  vor  anderen  nach  §.67.,  und  wie 
im  Lateinischen,  zu  / geschwächt  worden;  so  hait-a  (ich  heifse); 
hait-i-s,  hait-i-lh ; 2.  Pers.  du,  hait-a- ts ; PI.  hait-ä-m , kait-i-th,  halt - 
a-nd.  — Die  Wurzel -Vocale  # und  u erhalten  den  Guna-  Zusatz,  wie 
in i Skr.,  nur  dafs.  sich  das  gunirende  a hier  zu  i geschwächt  hat 
(§.27.),  welches  mit  einem  radicalen  / zu  einem  langen  / (ei  geschrie- 
ben §.  70.)  zusammengezogen  wird;  daher  z. B.  keina  (=  htna  aus 
kiind)  ich  keime  von  K/JV,  Liuga  ich  biege  von  BUG,  Skr*  yra^ 
bug,  wovon  vpTq-  bugna  gebogen.  Die  Diphthonge  ai,  au  sind 
wie  im  Skr.  und  (§.2.)  keiner  Gunirung  fähig,  eben  so  € 
(=  §.  69.)  und  a . .Der  Skr.  Wurzelvocal  ^ a hat  aber  im  Go- 

thischen ein  dreifaches  Schicksal  erfahren.  Entweder  ist  er  in  den 
Special -Temporen  unverändert  geblieben,  und  wird  im  Praeter.,  aus- 
genommen bei  reduplicirenden  Wurzeln,  verlängert  (d.h*  zu  o s.§.  69.); 
so  stimmt  z.  B.  far-i-lh  er  wandert  zu  carati  (§.  14.)  und  för 


, •.  t '•  \ 

(*)  Die  Vermuthung,  dafs  das  a von  Formen  wie  haita,  haitam , hai/aima  etc.  nicht 
zur  Personal -Endung  gehöre,  sondern  identisch  sei  mit  dem  v«  der  Skr.  1.  und  6.  Klasse 
habe  ich  schon  in  meiner  Recens.  über  Grimms  Gramm,  ausgesprochen,  allein  die  Gu- 
nirung im  Praes.,  bei  allen  Wurzeln  mit  Guna -fähigen  Vocalen,  war  mir  damals  noch 
nicht  klar  geworden  ($.  Jahrb.  für  wissensch.  Krit.  B.  II.  S.  2S2.  u.  25%). 

(*•)  Wir  erwähnen  häufig  nur  das  Gothische  als  den  wahren  Ausgangs  - und  Licht- 
punkt der  Deutschen  Grammatik.  Die  Anwendung  auf  das  Hochdeutsche  wird  sich  spä- 
ter von  selbst  ergehen. 
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er  wanderte  zu  cac'dra.  Oder  zweitens,  das  alte  a zeigt 

sich  in  den  Special -Temp.  zu  i geschwächt,  im  einsylbigen  Sing,  des 
Praeter*  aber  erhalten,  so  dafs  hier  das  stärkere  a (§.8.)  dem  schwä- 
cheren i auf  dieselbe  Weise  gegenübersteht,  wie  im  ersten  Falle  das 
ö (=  d)  dem.  kurzen  ä.  Die  Wurzel -3^  ad  essen,  im  Goth. 
nach  §.87.  AT,*  bildet  daher  im  Praes.  ita\  im  Sing.  Praet.  al , as-ty 
al.  — Das  dritte  Schicksal,  welches  dem  wurzelhaften  a im  Goth. 
begegnet , ist  seine  spurlose  Ausrottung  und  Ersetzung  - durch  das 
schwächere  welches  wie  ein  ursprüngliches,  schon  im  Skr.  stehen- 
des / behandelt  wird^  d.h.  in  den  Special -Temp.  durch  i und  im 
Praet.  sg.  • durch  a gunirt  wird  (§.  27.),  im  Praet.  pl.  aber  sich  rein 
erhält.  Hierher  gehört  das  oben  erwähnte  KIN  keimen;  Praes, 
keimt,  Praet.  sg.  kain , pl.  kin-um . Die  entsprechende  Skr.  Wurzel 
ist  nämlich  erzeugen,  geboren  werden  (s.  §.87.);  so 

auch  verhält  sich  greipa , graip,  gripwn  von  GRIP  ergreifen,  zu 
grati  (Veda-Form);  dagegen  hat  z.B.  BIT  beifsen(*)  ( beita , 
halt,  bituni)  ein  ursprüngliches,  schon  im  Skr.  stehendes  i (vgl. 
fiid  spalten);:  eben  so  VIT  wissen  Skr.  vidi 

2)  Die  vierte  Klasse  Sanskritischer  Wurzeln  fügt  denselben  die 
Sylbe  J\ya  bei,  und  stimmt  hierin  mit  den  Special -Temp*.  des  Pas- 
sivs überein;  auch  entspringen  aus  den  hierher  gehörenden  Wurzeln 
gröfstentheils  Verba  neutra,  wie  z.B.  nasjrati  perit.  Ihre 

Anzahl  beträgt  im  Ganzen  ungefähr  130.  Das  Germanische  hat  ei- 

f •*  t 

nen  unverkennbaren  Überrest  dieser  Klasse  bewahrt,  in  denjenigen 
starken*  Verben,  welche  die  in  den  Special -Tempor.  der  Wurzel 
beitretende  Sylbe  ja  (geschwächt  ji)  im  Praeterito  wieder  ablegen; 


(*)  Kommt  nur  mit  der  Präp.  and  und  mit  der  Bedeutung  schelten  vor,  entspricht 
aber  der  Ahd.  Wurzel  BIZ  beifsen. 
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z.B.  vaks-ja  (Zend  ffisy ucs-y  arin  crescebant  V.S.  S.267.) 
cresco,  vahs-ji-th  er e seit;  Praet.  vöhs. 

3)  Die  zweite,  dritte  und  siebente  Klasse  setzen,  die  Personal  - 

Endungen  unmittelbar  an  die  Wurzel,  sind  aber  in  den  verwandten 

Europ.  Sprachen,  zur  Erleichterung  der  Conjugation,  gröfstenthcils  in 

•• 

die  erste  Klasse  übergetreten;  z.B.  ed-i-mus  nicht  ed-mus  (als  Über- 
rest des  alten  Baues  es-t,  es-tis) ; Goth.  it-a-m ; Ahd.  iz-a-mes  nicht 
iz-mes,  gegenüber  dem  Skr.  ad-mas. ' Die  zweite  Klasse,  wozu 

351^;  ad  gehört,  lafst  die  Wurzel  ohne  charakteristischen  Zusatz,  mit 
Gunirung  der  Guna-fahigen  Yocale  vor  leichten  Endungen,  die 
später  erklärt  werden  sollen;  daher  z.B.  emi  gegen 
von  ^ i gehen,  wie  im  Griechischen  sTixi  gegen  i/> t«v.  Sie  begreift 
nicht  mehr  als  etwa  70  Wurzeln,  theils  consonantischen  theils  voca- 
lischen  Ausgangs.  Das  Griechische  zeigt  in  dieser  und  der  dritten 
Klasse  fast  nur  vocalisch  endigende  Wurzeln,  wie  das  genannte  % 
$A,  mn  (yvwSt ),  Aß,  5TA,  0H,  $¥  (e^>uv),  AY  etc.  Den  Consonanten 
ist  die  unmittelbare  Verbindung  mit  den  Consonanten  der  Endungen 
zu  beschwerlich  geworden,  und  nur  "E2J  (weil  <ru,  tt  bequem)  ist  in 
der  Skr.  zweiten  Klasse  geblieben,  wie  die  entsprechende  Wurzel 
im  Lat.,  Litth.  und  German.  Daher  asti , Itt/,  Litth.  esti , 

esty  Goth.  und  Ilochd,  ist ..  Vom  Lateinischen  fallen  noch  der  zwei- 
ten anheim:  /,  DAt  STA'y  auch  in-quam , wovon  QUA,  geschwächt 
QUI  die  Wurzel  ist,  die  im  Gothischen  QUATy  geschwächt  QUIT, 
mit  dem  Zuwachs  eines  T erscheint.  FER  und  VEL  ( VUL ) ha- 
ben einige  Personen  vom  alten  Baue  bewahrt.  (*)  — Die  dritte 


(•)  Fünf  Wurzeln  der  zweiten  Klasse  sebieben  im  Skr.  zwischen  die  Consonanten 
der  Wurzel  und  Personal -Endung  ein  ein,  wie  rod-i-mi  ich  weine  von 

7%  rnd . Ich  kann  aber  nicht  mehr  glauben,  dafs  das  i der  Lat.  dritten  Conjug.  mit  die- 
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Klasse  unterscheidet  sich  von  der  zweiten  durch  eine  Reduplications- 
sylbe  in  den  Special  -Temp.  und  hat  sich  unter  dieser  Gestalt  auch 
im  Griechischen  und  Litthauisclien  erhalten.  J.Im  Skr.  umfafst  sie 
ungefähr  20  Wurzeln;  z.  B.  daddmi , Sß'jüpt,  Litth.  dudu; 

dad'ämi,  tlSfifJLt  (§.16.);  gaganmi  ich  erzeuge,  vgl.  yir 

yv-o-ixai.  — Die  siebente  Klasse*  von  ungefähr  24  Wurzeln,  fügt  in 
den  Special -Teinp.  einen  Nasal  in  die  Wurzel,  der  Vor  den  leich- 
ten Personal -Endungen  zur  Sylbe  na  erweitert  wird;  z. B. 
hinadmi  ich  spalte,  faz*%^b'ihdmas  w'ir  Spalten.  ;•  Das  Latei- 
nische hat  die  schwächere  Form  dieser  Nasalirung  auf  bewahrt,  der 
Wurzel  aber  noch  den  Zusatz  der  ersten  Klasse  (S.  114.)  beigefügt, 
daher  findo , find-i-mus . Vom  Griechischen  kommen  hier  in  Betracht 
die  Wurzeln  wie  MA0,  AAB,  0ir,  in  1 denen  sich  der  Eijischiebungs- 
Nasal  noch  einmal  nach  aufsen  abspiegelt,  mit  dem  Vorsatz  a,  und 
gleich  dem  Lateinischen  Jind-i-tnus  mit  dem  Zusatz  der  ersten  Klasse, 
also  fiav&-dv-o-fJLsv , XafjLß-dv-o-fiEv,  «S’iyy-av-e-jurv. 

4)  Die  fünfte  Klasse  von  ungefähr  30  Wurzeln  hat  nu , und  die 
achte,  mit  10  Wurzeln,  welche  aufser  kr  machen  alle  auf 
oder  n ausgehen,  hat  u zum  charakteristischen  Zusatz;  das  u die- 
ser beiden  Klassen  aber  wird  vor  den  leichten  Endungen  durch 
Guna  erweitert,  welches  an  den  entsprechenden  Griech.  Anhänge- 
sylben  vv  und  v durch  Verlängerung  des  v ersetzt  wird;  so  z.  B.  &*- 
Kvvfxt,  SeUvviuv,  wie  im  Skr.  äp-nö-mi  ad-ip-iscor, 

äp-nu-mas  adipiscimur . Ein  Beispiel  der  achten  Klasse  ist 
ausdehnen,  wovon  tan-6-mi  7=.  ffäpj^tan-u-mas 

= r dv-v-txEg.  Mit  dem  ^ u,  v der  achten  Klasse  hängt  wahrschein- 


sem  ^ i Zusammenhänge,  da  seine  Verwandtschaft  mit  dem  ?ro  der  sehr  zahlreichen  ersten 
Klasse  kaum  einem  Zweifel  unterworfen  ist  (s.S.  1 14.). 
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lieh  das  v in  einigen  Goth.  starken  Verben  zusammen,  wo  es  jedoch 
so  fest  an  der  Wurzel  haftet,  dafs  es  vom  Germanischen  Standpunkt 
aus  als  radical  angesehen  werden  nmfs.  Es  fällt  daher  im  Praet. 
nicht  wieder  ab,  und  erhält  in  den  Special -Tempor.,  wie  alle  star- 
ken Verba,  den  Zusatz  der  Skr.  ersten  Klasse;  z.B.  saihva  ich 
sehe,  sahv  ich  sah.  ' 

6)  Die  neunte  Klasse  setzt  nä  an  die  Wurzel,  welche  Sylbe 
vor  schweren  Endungen,  statt  sich  zu  ^ na  zu  verkürzen,  das  schwe- 
rere ä durch  das  leichtere'1^  i ersetzt  (§.6.),  und  so  zu  ^ ni  ge- 
schwächt wird.  Z.B.  von  mrd  zermalmen  (vgl.  mo/deo)  kommt 
m rdndmi , m r1  d 11  im a s'  — Man  erkennt  hierin 

leicht  die  Verwandtschaft  mit  Griechischen  Bildungen  auf  uvi/m  ( väfju ) 
vauev;  z.B.  &.1UVY1U.1 , SdfivajbLsv,  — Da  a,  e und  0 ursprünglich  Eins 
sind,  so  gehören  Bildungen  wie  TEfx-vo-fxev  hierher,  nur  dafs  sie  in 
die  jüngere  w-Conjugation  eingewandert  sind,  aber  schon  in  alter 
Zeit;  denn  später  würde  vew  nicht  vw  aus  vv\fju  geworden  sein. 

6)  Die  zehnte  Klasse  setzt  35RT  aya  an  die  Wurzel  ^ unterschei- 
det sich  aber  von  den  übrigen  noch  wesentlich  dadurch,  dafs  dieser 

. • i ’ . , . 

Zusatz  nicht  auf  die  Special -Temp.  beschränkt  ist;  sondern  von  3377 
aya  ist  nur  das  schliefsende  a den  Special -Temp.  eigentümlich, 
ip^ay  aber  erstreckt  sich,  mit  sehr  wenigen  Ausnahmen,  auch  auf 

, ‘ ‘ ' » ‘ N s\>  , . i « < * . ,t  » .1 

alle  übrigen  Bildungen  der  Wurzel,  Nach  dieser  Klasse  gehen  alle 
Causalia  und  viele  Denominativa,  und  zwar  kann  aus  jeder  Wurzel 
ein  Causale  durch  den  Zusatz  gebildet  werden,  der  jedesmal 

von  Gunirung  Guna- fähiger  Mittel -Vocale  der  Wurzel,  oder  von 

Vriddhi  aller  radicalen  End-Vocale,  und  eines  wurzelhaften  mittleren 

« 

a begleitet  ist;  z.B.  5j37TTrT  ved-aya-li  er  macht  wissen  von 
vid , snöRTfrT  sräv-aya-li  er  macht  hören  von  sru.  — 
Den  Zusatz  3*77  aya  erkennen  wir  im  Germanischen  wenigstens  in 
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zwei  Gestalten:  bei  der  einen  ist  das  erste  a , bei  der  anderen  das 
letzte  untergegangen,  und  in  letzterem  Falle  aus  j ein  i geworden; 
so  dafs  ich  nunmehr  kein  Bedenken  trage,  Grimms  erste  und  dritte 
Conjug.  schwacher  Form  auf  einen  gemeinschaftlichen  Ursprung  zu- 
rückzuführen. Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  gehören  aber  auch  die 
Verba  mit  dem  Zusatz  6 (wie  Ahd.  manon  mahnen,  denken 
machen)  hierher,  worüber  mehr  beim  Verbum.  Das  Althochdeut- 
sche zeigt  e als  Zusammenziehung  von  a -+-  i (s.  §.78.),  behält  aber 
sein  e standhalter  als  das  Gothische  sein  aif  was  in  mehreren  Pers. 
auf  ein  blofses  a herabsinkt.  Man  vergleiche  Goth,  haha,  habam , 
habend  mit  Ahd.  hapem,  hapenies , hapent.  Sehr  merkwürdig  begeg- 
net aber  das  Präkrit  dem  Althochdeutschen  und  der  Latein,  zweiten 
Conjug.  darin,  dafs  es  ebenfalls  den  Ansatz  aya  zu  yy  e zusam- 
inengezogen  hat.  Man  vergleiche  Skr.  ETTOllUd  mdnayämi  ich 
ehre,  Präkr.  i-j | Ul mdne  mi  (*),  Althochdeutsch  var-manem  ich 
verachte,  Lat.  moneoi  . 


(*)  Ich  weit»  dieses  Verbum  aus  den  edirten  Texten  für  jetzt  nicht  zu  belegen;  ge- 
wifs  aber  ist,  dafs  mdnay  dmi  in  diesem  Dialekt  nur  mdn<?mi  lauten  kann.  Die  Conju- 
gation  steht  durch  andere  Beispiele  dieser  Klasse  fest,  wie  c intimi ich  denke  (aus  c in- 
ta/dmi ),  nividimi  (aus  nivddaydmi).  Im  Plural  ist  die  Endung  mha  nichts  an- 
ders als  das  angehängte  Verbum  subst.  (Skr.  smas  wir  sind).  In  der  dritten  Plural- 
person sind  neben  mdndnti  auch  die  Formen  mdnaanti  und  mdnanii  zulässig.  Die 
Indischen  Grammatiker. nehmen  für  das  Sanskrit  eine  Wurzel  mdn  ehren  an;  wahr- 
scheinlicher ist  aber  das  Verbum,  wofür  diese  Wurzel  aufgestellt  ist,  nur  ein  Denominat. 
von  mdna  Ehre,  und  dieses  Substant.  selber  eine  Ableitung  von  man  denken,  wovon 
aou-man  verachten,  wie  iin  Ahd.  var-MAN  (bei  Otfrid  fir-MON).  Es  ist  also  die 
in  varmanSm  enthaltene  Wurzel  identisch  mit  dem  Gothischen  M4N  (man  ich  meine, 
denke,  pl.  munum  s. §. 66.).  Hierher  gehört  auch  das  Lat.  monerc , als  „denken  ma- 
chen” (Ahd.  maud/i),  dessen  radicales  n für  a wir  aus  dem  Princip  von  §.66.  erklären 
(s.  auch  §.3.),  während  das  i von  memin-i  eine  durch  §.6.  erklärte  Schwächung  des 
ursprünglichen  a ist.  • , , . 


I 

i 

i 

i 


i 

i 

i 

i 

i 

I 


Digitized  by  Google 


Von  den  Wurzeln . 


121 


Althochdeutsch  Latein.! 


( \ 


var- inanem 

* * » . * ' • : 

meint  s 

i . • 1 

i tnanet 
manemes 
manet  '■ 
man  ent 


mojieo 

mones 

monet 

montmus 

monetis 

monent 


Sanskrit* *  .<  . • }<  * Prakrit 

/ A " n / — i a . r*. 

MRtllßj  mdnayämi  TJTWTR  mdnemi  , 

nidnayasi  ITTntftr  mdndsi 

DffizrfrT  niänayati  pidnedi 

qjzpjm^mdnaydmas  man&mha 

iimUZI  tndnayaCa  "■  innHT  niänücCa 
♦TWükfT  mdnajranti  TnÖtfcrT  mdndnti 

ln  Ansehung  derjenigen  schwachen  Verben,  welche  yon  dem  Skr. 
jpj  aya  den  ersten  Vocal  unterdrückt  haben,  also  ja  als  Zusatz  zei- 
gen, wollen  wir  hier  noch  an  die  im  Ahd.~und  Angelsächsischen  ge- 
legentlich dafür  eintretenden  Formen  iga  (ige)  erinnern,  deren  Ver- 
haltnifs  zu  aya  so  zu  fassen  ist,  dafs  sich  der  llalbvocal  / zu  g 
erhärtet  (vgl.  §.  19.j,  das  vorhergehende  a aber  zu  i geschwächt  hat. 
Im  Griechischen  sind  die  Verwandten  der  Skr.  zehnten  Klasse  bei 
den  Verben  auf  auo.  ew.  . ooj  ,zu  suchen:  vom  Lateinischen  gehören 
aufser  der  oben  verglichenen!  zweiten  Conjug.  auch  die  meisten  Ver- 
ben der  ersten  und  vierten  hierher,  ..  Mehr  hierüber  beim  Verbum. 

109Ä).  ’ Um  nun  einzelne  Beispiele  des  verschiedenartigen  Baues 
der  Wurzeln  anzufiihren,  beobachten  wir  die  Ordnung  der  Endbuch- 
staben, wählen  aber  nur  solche  Beispiele,  die  dem  Sanskrit  mit  meh- 
reren Schw'estersprachen  gemeinschaftlich  sind.  . Doch  bedarf  es  hier 
der  gröfsten  Zurückhaltung,  da  eine  begründete  Vergleichung  alles 

* ' . * **  1 v\  \ » . , » # « # « 1 4 1 f • . * , 

V Vergleichbaren  leicht  zu  einem  Buche  anwachsen  würde,  was  in  der 
Folge  diesem  Gegenstände  soll  gewidmet  werden  (*). 

1)  Vocalisch  endigende  Wurzeln: 

* 

" * . " • 1 1 ' , ? :i*  1 « l * f-  •••<.»!'  l' . . . ' 

(*)  Einigei  hierhergehörende  habe  ich  bereits  am  Schlüsse  meines  Sanskrit- Glossars 
ganz  kurz  zusammengestellt.  ••  * * * «.  . ; • ♦ .*  . ■ ; ‘ 

16 
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Es  gibt,  wie  schon  bemerkt  worden  (§.105.),  keine  Wurzeln  auf  aber  Wurzeln 
* auf  9FJJ  d sind  zahlreich.  So  J]J3  ffd(*)  gehen,  erhalten  im  Lat.  havi-ga-rt\ 
auch  vielleicht  in  fati-garc , dessen  erster  Theil  zu  fatiscor , fessus  gehört;  im  Gr. 
stimmt  ßlßvifJU  zu  JfJTlTTT  g'agdmi  und  gründet  sich  auf  den  häufigen  Wechsel  zwi- 
schen Gutturalen  und  Labialen;  Goth.  ja-/W  Gasse  (s.S.  102.);  Z.  >pß*A«(p  gä-tu 
Ort  (Nomin.  gdtus);  Althochd,  gd-m  ich  gebe  ==  ga-gd-mi^ 

also  nicht,  wie  Grimm  vermuthet  (S.  868.)  syncopirt  aus  gangu , sondern  mit  allerer, 
rechtmäfsiger  Begründung,  nur  mit  Unterdrückung  der  Skr.  Reduplicationssylbe,  also 
mit  Einführung  von  der  dritten  in  die  zweite  Klasse  (s.S.  117.),  wie  im  Lateinischen, 
••  da-mus  gegen  $$o-jjiEV.  So  stimmt  ätieh  std-M,  Jtd-s,  ' ebenfalls  mit  un- 

terdrückter Reduplication  zu  l-OTTj-fjU  (für  riö’TYifJu)  und  zur  Skr.  Wurzel  sfA 
welche  unregelmäßig  * * * fA  m **  frTWW  ' •'  Trt’gfd  tii  Uti  Kt 

tastdmi , tastdsi , tastäti  gebeugt  wird,  worüber  .spater  das  Nähere.  Das  La- 
teinische gleicht  in  Wurzel  und  Beugung  am  meisten  dem  Althochdeutschen;  Jas 
Zend  aber  erscheint  in  seinem  hist  Ami  (**)  (für  tisidmi,  s.  §.  5J.) 

in  acht  Griechischem  Gewand.  Man  berücksichtige  auch  das  im  Zend -Avesta  oft 

. . 1 , ».'*•'  . — - # * * 1 5 . t * - _ 

vorkommende  £ rathaistdo  Krieger,  eigentlich  Wagen-Ste- 
her, mit  o für  s als  Nominativ -Zeichen.  — Wie  kommt  nun  von  STA  im  Ahd.  die 
erweiterte  Wurzelform  STANT \ wovon  das  Praes.  stantu  ich  stehe,  und  PraeL 
stuont  icb,  er  stand;  wofür  das  Gothische  st  an  da , stdth  hat?  "Wir  wollen  hier 
nur  vorläufig  darauf  aufmerksam  machen,  dafs  wir  auch  im  Zend  bei  einigen  auf« 
ausgehenden  Wurzeln  die  Neigung  wahr£enommen  haben,  sieb  in  einigen  Verbal - 
. Bildungen  mit  einem  l-Laut  zu  umgeben.  So  finden  wir  von  s nd  waschen, 

reinigen  (Skr.  snd  baden),  wovon  sndta  gereinigt  im  V. S. p. 233.,  mehr- 
mals f ra-s  nddhajr  e n lavent;  von  dd  legen  (Skr.  VH 

d* d S.  118.)  finden  wir  nidailhy an  n deponant  (V.  S.  £.205.  und 

206.  Steht:  huski  zemd  nidailhy  an  n „in 

sicca  terra  deponant”);  von  derselben  Wurzel  finden  wir  die  Imperativ-Form 


i.i 


»tl'‘ 


(*)  Die  beigesetzten  Ziffern  bezeichnen  die  in  §.  109**.  beschriebenen  Klassen. 

:<  (**)  Ich  glaube  diese  Form  aus  der  dritten  Pluralperson  histenti 

(cf.  i7TCLVTi)  im  V. S. p.  183.  folgern  zu  dürfen;  mehr  hierüber  beiin  Verbum. 
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jug+AjGUxjßSj  ni-dd-th&ina  deponamus  (VJS.S.20S^  b '*J»$ 

«v^vAjuGwoi4 o/>>^  *ju^JkV£  v^?>0'sV  0 Aroo  nararim  irista - 


narim  tandm  bardma  ahura  mazda  kea  niddlhdma  „Quo  hominum  mor- 
toorum  corpus  feramus,  ubi  deponamus?).»  Vom  Germanischen  wollen  wir 
noch  bemerken,  dafs  auch  die  Wurzel  qj  mdi  messen  (vgl.  f/J-rgov)  sieh  mit  einem 
f-Liut  amgehen  hat,  und  im  Gothischen  MAT  lautet,  Praesens  mita  (§.  109**.  1»).  — 
fff 9 g nä  kennen,  wissen,  FNß,  GNA  (gnarut);  Ahd.  CUNA  (§.87.)  wovon  chnd-ta 
ich  kannte,  mit  unmittelbarer  Anschliefisung  des  Hülfsverbums,  wie  im  Lateinischen 
(g)no-cL  An  die  Special-Form  sTfrTTfä’  gdnämi  für  £f|Sqjf£{  g nd-nd-mi  mag  sich 
die  Goth.  Wurzel  KANN j Ahd.  CHANN  anschliefsen  ( kann , chan  ich  kenne  s.§. 94., 
kunnum , chunnum  wir  kennen  s.  §.66.).  — ^TJT  1 dmd  blasen  verschiebt  sich  in 
den  Special -Formen  zu  dam,  Lat.  FLA  nach  zweiter  Klasse  (§.117.2.),  Althd. 
PLA  (§§.  12.  20.),  wovon  pld-ta  flavi»;.  Da  im  Skr.  von  oben  erwähntem 
der  Nominal -Stamm  ’feJTfrTt  d'amant  Ader  kommt,  so  mag  auch  der  Gothische  Wort- 
stamm BLOTHA  (Nom.  Acc.  bldth  Blut)  hier  in  Betracht  kommen.  — Wir  gehen  zu 
Wurzeln  auf  i über,  und  wollen  zunächst  darauf  aufmerksam  machen,  dals  die  S.  107. 
erwähnte  Wurzel  ^ * geh  en  auch  dem  Germanischen  nicht  fremd  ist.  Wir  finden 
sie  ia  den  Gothischen  Imperativen  hir- i komm  her,  du.  hir-jats , pl.  hir-jUh-,  auch  glaube 
ich,  dafe  in  dem  unregelmäfsigen  PraeL  üty'a  ich  ging  nur  das  i als  Wurzel  angenom- 
men werden  könne.  Im  Zend  heifst  dpovo«**  adi-ti  ergeht  (aus  ^rj^f  dti  nach 
§§.28.41.),  Litlh.  ci-tL  5 tri  gehen  mit  der  Praepos.  sich  erheben, 

daher  3T%^rT  “cVr//a  erhaben,  hoch;  vgl.  cre-scar xre-vi  (s.§.21.);  Abd.  mit  dem 
Zusatz  eines  t — wie  oben  MAT  aus  Jff  md  -f-  SCRIT  schreite  n.  Vielleicht  ist  vom 
LaL  neben  cre-tco  auch  gra-dior  hierherzurieben;  so  dafs,  in  Ansehung  des'Vocals,  die 
gunirte  Form,  wie  51  Zf  [cf  * raj-a-t  i er  geh  t,  zu  berücksichtigen  wäre.  — 
lachen,  Ahd.  SMIL\  £ff  9 pri  lieben,  :Z.  frt.  (§.,i7.),  Goth.  frijd  i c h liebe 
(§.  87.),  vgl.  pri/a  lieb.  t Vf)  3 $'/  fürchten,  billd-mi  ich  fü rch te, 

Lilth,  bijau\  Goth.  ßja  ich  hasse  (Jijaif^  ßjaiüi)y  fijands  F eind,  Ahd.  viim  oder  fiim 
ich  hasse;  das  Gr.  (f>eß-o-fxat  stimmt  zur  Skr.  Kedupl.  \on  bitftrni,  so  dafs,  gegen 
das  gewöhnliche  Gesetz,  die  Aspirata  in  der  Vorsylbe.  geblieben,  am  Stamme  seihst  aber 
zur  Media  geworden,  und  diesem  nur  das  ß als  ganze  Wurzel  gelassen  ist,  wie  im  Skr. 
da-d-mas  wir  geben  für  da-dd-m as , &i-$Q-U£g.  Vielleicht  ist  auch  $IA,  (pi&c- 
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fACti  hierherzuziehen,  so  daß  ein  unorganischer  dentaler  Zusatz  anzunehmen  wäre.  — 
st  liegen,  schlafen,  mit  unregelmäßigem  Guna  im  Medium,  daher  si-t4 
= XU -Tat.  — J^f3  hrt  8*c^  schämen,  Ahd.  HRU  b e r e u e n (Arüv-u,  hrou , 
hru-umts  s.S.115.).  — ^1  dru  1 au fen,  ^cffd  dra»-a-ti  er  läuft;  von  dieser 
Gunaform  scheint  das  Gr.  ^a-TXCü,  Si-Sga-rKU)  sein  a zu  haben,  mit  Unterdrückung 
des  Digamma;  das  fX  von  SgEfAU)  aber  könnte  als  Erhärtung  des  gelten  (§.63.)» 
und  ^EjJ^o-fxev,  tytfX-e-TS  etc.  also  am  treusten  die  Formen  drav-d-mas  y drav- 
a-ta  darstellen.  — 1 plu  geben,  schwimmen,  fliefsen  (CcrföT  ptaea 

Schiff),  Lat.  FLU\  das  Gr.  rAfw,  xAow  ist  wiederum  nicht  so  zu  fassen,  daß  das 
alte  u hier  sich  zu  £ oder  o entartet  hätte,  sondern  7tAc(F )w,  7rAc(F)w  vertreten 
die  Gunaform  ptao-4  (ein  Medium),  3.  P.  pla»-a-t4\  das  Fut.  ttAcuö'W  mit  gunirtem 
V (§.26.)  stimmt  zu  pl6-syi\  Litth.  plaukiu  ich  schwimme  mit  einem 

gutturalen  Zuwachs,  wie  im  Lat.  fluc-sl  aus  flui>  (S.98.);  Ahd.  VLUZ  fliefsen 
setzt  Goth.  FLUT  (§. S7.)  voraus;  also  mit  dem  beliebten  dentalen  Zusatz,  womit 
alte  Endvocale  häufig  umgeben  sind.'  — 5£5  sru  hören,  KAT  (§§.20.21.),  Goth. 
HLIU-MAN  (Nom.  hliuma ) Ohr  als  Hörer,  mit  geschwächtem  Guna  (§.27.).  In 
Ansehung  des  kt  für  sr  vergleiche  man  auch  c/unis  mit  5nrfft  I*  Hüfte. 

Litth.  klausau  ich  höre.  Vielleicht  ist  erudio  als  hören  machen  hierherzuzie- 
..  hen;  die  Erklärung  aus  t und  rudis  ist  wenig  befriedigend.  Anquetil  führt  ein 
Zendisches  erode  c4lebre  (xXvTOg)  an,  was  ich  im  Originaltext  noch  nicht  gefunden 
habe,  wohl  aber  die  Causalform  srävay&mi  (Skr.  •üifölJU IM 

srdvaydmi ) ich  spreche,  sage  her  (V.S.S.38.).  Das  Ahd.  serirum4s  cla- 

i 

mavimus  zeigt  SCRIR  als  Wurzel,  und  stützt  sich  wahrscheinlich  auf  die  Form 
srAv  (§.20.),  mit  Verdünnung  des  d zu  f (§.  66.);  Praesens  und  Sing.  Praet.  etc. 
haben  aber  das  r verloren  (scriu  für  scriru , screi  für  screir),  wie  das  Gr.  xAy]-yu;, 
XExXyf-XCt  etc.  Das  Lat.  clamo  aber  verhält  sich  zu  aqrj^^/rdt»  wie  marc  zu 
vdri  Wasser  (§.63.)  und  APEM  zu  aus  dru  laufen.  — >4V  hu  5 

lobpreisen,  verherrlichen  (*up oyftV*  hundta  celebravit  V.S.  S.39.)  ist 
wahrscheinlich  die  Wurzel  dcs  Gr.  Vfxvog*  (v/u(€)vog),  was  ich  nicht  als  eine  ge- 
setzlose Ableitung  von  u&i>  ansehen  möchte.  — q.  pd  1.9.  reinigen,  PUrus. 
Diese  Wurzel  ist  die  < sprachliche  Mutter  des  Windes  und  Feuers,  die  beide  als 
Reiniger  dargestellt  werden,  qigpy  paeana  (mit  Gnna  und  ana  als  Suffix)  ist 
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der  Wind,  und  das  entsprechende  Goth.  FONA  (neutr.  Nom.  Acc.  fdn  s.  §.  116.)  ist 
ftutr,  -was  im  Skr.  qTofcff  pdv-a-ka  genannt  wird,  mit  Vriddhi,  und  aka  als 
Sufön.  Das  VerBältnifs  von  FONA  zu  qgjjqf  pavana  gleicht  dem  des  Lat.  rndlo 
aai  maeolo\  der  Ausfall  der  Sylbe  va  ist  durch  die  Verlängerung  des  a (§.  oy.) 
ersetzt.  Das  Gr.  7 rv£  und  Ahd.  FIURA  (Nom.  Acc.  viur\  letzteres  mit  geschwäch- 
tem Guaa  (§.27.)  und  ra  als  Suffix,  fallen  ebenfalls  der  Wurzel  ^ pu,  anheim.  — 
5^2.  Ir u sprechen,  z-  ^6  mru  (z. B.  mrao-m  ich  sprach  V. S. 

S.  123.);  das  Gr.  £e(F)w  stützt  sich  auf  die  Guna-Form  rjfcjjfi-l  brav-i-mi , und 
hat,  wie  häufig  von  zwei  Anfangs  - Consonanten,  den  ersten  verloren  (vgl.  auch 
Qi'j'x  und  ruo  mit  sru  fliefsen).  Auch  das  Ahd.  SP  RAH. \ oder  SPRAHH 
(sprihhu  ich  spreche,  sprah  ich  sprach)  scheint  aus  rav  hervorgegangen, 

durch  Erhärtung  des  (s.  §.  19»)  und  den  Vorsatz  eines  dem  p befreundeten  s.  — 
seyn,  Z.  bd,  Litth.  B(J  (Fut.  bu-su  ero),  Lat.  FUt  Gr.  $Y.  Wahr- 
scheinlich ist  auch  BY  von  7T££cr/3Jr>js  etc.  nur  eine  andere  Gestaltung 

dieser  Wurzel  (vgl.  §.  iS.),  so  dafs  7TQ6S  als  eine  Präposition  aufzufassen  wäre,  von 
ttgo  (rj  pro)  im  Wesentlichen  nur  durch  ein  euphonisches  X unterschieden  (vgl. 
§•96.).  Überdies  hat  der  Stamm  TTgscßv  eine  auffallende  Ähnlichkeit  mit 
prabu  (excelsus,  angustus),  wörtlich  „voran  seiend”.  Im  Ahd.  steht  pirn 
oder  bim  gegenüber  dem  Skr.  VföfllH  £avdmi\  genauer  aber  stimmt  im  PI.  pir-u- 
mijf  pir-u-t  zu  b av-d-mas  sumus,  av-a-t  a estis  (s.  §.  19»).  Hierher  gehört 
auch  PU  wohnen  (pd-ta  ich  wohnte),  wie  das  Skr.  wohnen  im 

German.  FAS , IFAS  zum  seyn  geworden;  auch  kommt  im  Skr.  von  V£  bä  seyn 
das  SubsL  b'av-ana  Haus  als  Ort  des  Seyns.  Das  Goth.  baua  ich  baue  mag  als 
Causale  des  Begriffs  des  Seyns  angesehen  werden,  wie  das  Lat.  facio  (§.  19.) ; auch 
stimmt  seine  Conjug.  zu  VTfcfZfTTVT  b dva/dmi  ich  mache  seyn,  was  im  Präkrit 
bdvlmiy  bdvesi,  bäveti  (Goth.  baua , bauais%  bauait ) lauten  mag  (s.S.12!.).  — 
Skr.  Wurzeln  auf  Diphthonge  (^  d,  d,  ^ di;  cs  gibt  keine  Wurzeln  auf  du) 
folgen  in  ihren  Bildungen  in  vielen  Beziehungen  der  Analogie  der  Wurzeln  auf 
Ijjy  d.  Wir  enthalten  uns  davon  Beispiele  anzuführen;  auch  bieten  sie  wenig  Ver- 
anlassung zu  Vergleichungen  dar. 

2)  Wurzeln  mit  consonantischem  Ausgang.  Wir  geben  nur  we- 
nige Beispiele,  wobei  wir  die  Wurzeln  mit  gleichem  Vocal  zusam- 
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menstellcn,  und  in  der  Ordnung:  a>  i\  u fortschreiten.  Den  Yocal 
^ /•  und  -fi  r lassen  wir  nach  §.  1 . nicht  als  wurzelhaft  gelten.  Lange 
Wurzelvocale  vor  einem  schliefsenden  Consonanten  sind  selten;  und 
mögen  gröfstentheils  nicht  ursprünglich  sein. 

Am  zahlreichsten  sind  consonantisch  endigende  Wurzeln  mit  a.  So  <5{^1.2.  vac, 
Z.  psv/j)  vac  (*upoCCT^ sU  a&cta  dixit  V.  S.  S.  124.),  Gr.  EIT  für  FE1I  (§.  l4.J, 
LaL  FOC,  Ahd.  WAH,  WAG  (ki-wahu  mentionem  facio,  Pract.  ki-ivuoh , pl. 
ki  wuogumts).  — rp^6.  prac , Z.  percs , Goth.  FR  Alf-,  Praes. 

prccdmi , gQj  pe r e s dm  i , fraiha  für  friha  (s.§.82.  und  S.  11 6.);  das  Lat. 

ROG  ( rogo , interrogo ) scheint  aus  FROG  verstümmelt.  — Q^l.  pat  fallen, 
fliegen,  Z.  fOsVQj  pat  fliegen  (V.S.  S.257. 

jrat  frd.  vajro  patann  urvara  ucs/an  n „wo  Vo- 
gel fliegen,  Bäume  wachsen”);  man  sieht  hieraus  deutlich  dafs  im  Gr.,  TTiTTTW, 
7TET aw,  7 rerac.uat,  'KSTOfXat,  rryijut  etc.'einer  gemeinschaftlichen  Wurzel  IIET  an- 
gehören; Lat.  PET \ pelo,  im-peto , praepetes , penna  durch  Assimilation  für  pet-na\ 
Gotlusch  wäre  FATH  oder  mit  Vocal-Schwächung  F ITH  zu  erwarten,  letzterem 
entspricht  nach  §.87.  Ahd.  AAJ9  in  vfd-ara  Feder.  — 5p5T  1. 10.  vad  sp re- 
chen, Lat.  FAD,  erhalten  in  vas,  vad-is.  Aus  entsteht  die  verkürzte 

Form  ud , woran  sich  TA  v&eu),  u<$V;c)  anschliefst.  Das  Ahd.  gewährt 

WAZ  ( var-wdzu  male  die  o)  mit  z für  d , nach  §.87.  und  verlängertem  Stammvo- 
cal,  wie  in  vA da j Ami  nach  Kl.  10.  — 6.  sad  sinken  mit  Prap. 

FT  ni  sich  n i e d e r s e t z c n,  Lat.  SED , STD , sido , sedco ; Gr.  EA,  IZ,  £$0£,  C^a, 
i^Ojuat;  Goth.  A//7’  (§.87.),  JiVa  ich  sitze  (S.  116.).  — 3[J^2.  «I»  wehen,  ath- 
men>  5rf^*T  anila  Wind,  Goth.  v/iV,  us-ana  exspiro,  vgl.  CtVEfAO £,  animus . — 
£an  erzeugen,  Z.  :on  (§.5S.),  zazämi  ich  erzeuge, 

Skr.  sKlFM  gag'anmi , Gr.  TEN,  Lat.  GfcW  (yiyvcuat,  yevog,  gigno , genus), 
Goth.  Ä/A  keimen  (S.  116.),  /cum' Geschlecht  (§.b6.).  — 8.  *ar  (^f  £r) 

lB-  ^TfrT  *ar<"  facit;  diese  Wurzel  folgt  iin  Zend  der  fünften  Klasse,  z.  B. 

keerenditi  (§.  4l.)  facit,  kerenaö  t fccit, 

k‘  renAidhi  fac;  Ahd.  karatvan  oder  garaivan  bereiten;  LaL  creo, 
cura  (vgl.  ?|f^  kuru  fac),  ceremonia ; und  mit  p für  c (§.  l4.)  paro\  Gr.  KQatvw, 
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K^a-TCC;  mit  Tr,  TTgcurcroü,  7r^ax*crw,  ir^uy-fia^  wo  der  Guttural  eine  Erhärtung 

Ätsr^v  tu  sein  scheint  (§•  19.),  Z-B-  von  kurvanti  faciunt  (aus  kur-u- 

and\  — 1.  vah  fahren,  tragen,  Z.  vaz  (§.57.)r  Lat.  VEH,  Gr. 

Wagen  als  Fahrender,!  Tragender,  für  Fox>°£*  — svas  athmen, 

rgl.  spiro  nach  §<50.  und. 22.  9. 10.  gra h nehmen;  die  ursprüngliche,  in 

den  Vedas  vorkommende  Form  ist  Tf^^gra^ ; hieran  schlief^  sich  die  Zendform, 
nach  der  zehnten  Klasse,  und  zwar  so,  dafs  das  vor  Vocalcn  als  » v,  vor  po  t 
aber  als  <u  p erscheint.  So  lesen  wir  im  V.  S.  S.  155.:  0 S^sAJJKP'xf 

7UV>  >OpOVöd^»?>f<iJ*«  G£pO«;£?£<p^ 

os  dum;  jrizi  nui  t uzvarezyd.  t y 6 narem  dgereptem  ägc- 
urcaycite , kd  hi  asii  citha?  „Pure!  si  non  dimittit,  qui  hominem 
captum  capit  (i.e.  tenet),  quaenam  ei  est  poena?”  (*).  In  den  Europ. 
Schwestersprachen  glaube  ich  diese  Wurzel  in  drei  Gestalten  zu  erkennen;  das 
Goth.  GRIP  ergreifen  ist  schon  erwähnt  (S.  116.),  eben  so  prehendo  (S.  S8.); 
durch  Verschiebung  der  Media  in  ihre  Tenuis  scheint  noch  KAEII  hierher  zu  ge- 
hören, Goth.  HLIF  stehlen,  hlif-tus  Dieb.  Endlich  steht  auch  y^iEOS,  yqicpog 
das  Netz  im  Gr.  sehr  verlassen  da,  und  scheint  mir  als  Nehmendes,  Fangen- 
des, mit  dem  Indischen  durch  Umwandlung  des  a in  i,  verwandt  zu 

sein.  — ds  sitzen,  Gr.  'H2£,  ein  zu  S.  117.  nachzutragender  Überrest 

der  zweiten  Klasse  mit  consonantischcm  Ausgang;  yr-Tat  stimmt  genau  zu  dbll^rcf 
äs-ii  (ein  Medium)  und  ^ uat  steht  daher  für  qT/xcu,  wie  etui  für  fCT) ui  (Sanskr. 
asm  iy,  — bräg  glanzen,  Z.  sOi}  berez  (§.58.)  oder  ba- 

rez , wovon  das  Part  praes.  po^jjjaffg^gj  berezant , Nom.  m.  be- 

rezaris  splendens,  altus  sehr  häufig  vorkommt.  Diese  Zendform  bereitet  uns 
den  Weg  zur  Althochdeutschen  Wurzel  PERAH  wovon  PERAH-TA  (**),  Nom. 
prrah-t  fulgidus.  Hierher  gehört  auch  unser  Pracht,  Das  Griechische  liefert 
#AEF  (§.  20.)  als  verwandte  Wurzel,  und  deutet  so  auf  ein  Skr.  kurzes  für  langes 
i *— 

(•)  A n q u e til  übersetzt:  „*SV  celui  qui  a commis  V Agucrefti  ne  reconnnit  pas  sa  faule, 
quelle  sera  sa  punition”  c • ‘ < 

(•*)  Das  h (im  Sinne  von  ch)  gegenüber  dem  g , y stimmt  zu  §.87.,  wird  aber  aufser- 
dtrm  auch  durch  das  folgende  t begünstigt. 
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a.  Die  Lateinische  Verwandte  ist  FLAG.,  flagro.  — 7.  cid  spalten,  SCID , 

scind-i-mus  = cindmas  (§.  l4.),  5XIZ;  vielleicht  gehört  auch  SKIA, 
etc.  hierher,  die  Form  ist  achter,  und  auch  die  Begriffe  des  Spaltens  und  Zerstreuens, 
Auseinanderwerfens  sind  verwandt.  Das  Gothische  SKAID  trennen,  hat,  wenn 
die  Verwandtschaft  begründet  ist,  ein  erstarrtes  Guna,  so  dafsm'  als  wurzelhaft  gilt. 
Nach  §.87.  sollte  jedoch  die  Golh.  Form  SKA1T  und  die  Ahd.  Bir  SKEID , SKEIZ 
lauten.  — vid  wissen,  Z.^^y^  vid,  ’IA;  Goth.  VID,  Ahd.  VIZ\  im 

Lat.  VID , und  in  eidw  ich  sehe  ist  das  Sehen  als  etwas,  was  wissen  macht  auf- 
gefafst,  auch  ist  die  Conj.  von  vidco  causal,  nach  S.  121.  So  hat  eine  andere  wis- 
sen bedeutende  Wurzel,  nämlich  ^y^bud*  im  Zend  die  Bedeutung  sehen  ge- 
wonnen (*).  Nach  der  zehnten  Klasse  und  mit  der  Präp.  ni  bedeutet  VID  im  Zend 
anrufen  nivaidhaylmi  invoco,  s. §. 28.).  Im  Goth.  er- 

halt VIT  durch  die  Präp.  in  die  Bedeutung  an  beten  ( inveila , invait , invitum ).  — 
dis  zeigen,  Z.  JJSß  dis  10.,  daher  / radaes aj6 

du  zeigtest  (V. S.  S.  123.);  Gr.  AIK  mit  Guna  &ely.vvfJ.i  nach  der  fünften  Klasse; 
Lat.  DIC  in  dico,  gleichsam  anzeigen,  und  dicis  (dicis  causa).  Im  Gotb.  fordert 
§.87.  die  Form  TIH,  und  diese  Wurzel  mit  ga  verbunden,  bedeutet  verkündi- 
gen (ga-teiha,  ga-taih,  ga-tailium  für  ga-tihum  nach  §.  S2.),  dagegen  ist  in  taikns 
Zeichen  das  Verschiebungsgesetz  verletzt  — sTTcU*  8 iv  leben,  Litth.  gyiva-s, 
lebendig,  g/ivenü  ich  lebe,  gyivata  Leben;  Goth.  QUIVA , Nom.  quies  le- 
bendig; Lat.  VIV,  wie  es  scheint  aus  QUIV , wie  bis  aus  duis  (Skr. 
viginti  aus  tviginti.  Das  Zend  hat  von  dieser  Wurzel  entweder  den  Vocal  oder  das 
v abgelegt.  Daher  z.B.  gva , Nom.  V»ü*  89*  lebend  V.S.  S.  1S9.,  und 

Au-j//fl/übonam  vitam  habentes  (l. c.S.222.)  von 
hu-giti.  Von  gi  als  Wurzel  würde  mit  Guna  gaydrni  kommen,  worauf  das  Gr. 
£ctu)  mit  ausgefallenem  j sich  stützt  (§.  l4);  aber  auch  ß log  gehört  zu  dieser  Wur- 
zel und  findet  seine  Vermittelung  mit  g'iv  durch  das  Lat.  vivo.  — Von  "Wur- 
zeln mit  u mögen  ruc  glänzen  und  2.  r ud  weinen  als  Beispiele  die- 
nen; erstercs  lautet  im  Zend  raoe  (§§.28. 32.)  und  folgt  der  zehnten 

Klasse,  z.B.  raoe  ay  titi  sp  lendet  Im  Lateinischen  entspre- 

(*)  S.  Grammat.  crit . S.  328. 
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LUC,  luc-s , luceo  (§.20.)  und  RUD\  das  Gr.  hat-  in  beiden  Wurzeln  das  r 
luttb  1 ersetzt  und  bietet  ATK  (äfJLcpiXvKYi,  Al /KotyODs)  und  ATZ  zur  Vergleichung 
tat-,  ra  ersterem  verhält  sich  Au^vo?,  A vr/Jv$vco  etc.  wie  im  Zend  taf- 

no-j  brennend  zur  Wurzel  GJ*xt(C  tap  (§.4o.).  Auch  Acuxov,  mit  Guna,  müs- 
se q wir  der  Wurzel  ATK  zuweisen.  Das  Goth.  zeigt  LUH  für  LUK,  nach  §.87., 

woraus  mit  dem  ursprünglichen  oder  geschwächten  Guna  (§§.26.27.)  Formen  ent- 

• * • ^ } / 

springen,  wie  lauhrnoni  Blitz,  lauhat  Jan  leuchten,  liuhath  Licht.  Ohne  Guna 

und  durch  Bewahrung  der  alten  Tenuis  steht  lukarn  (Thema  lukarna  neutr.) 
Leuchte  ziemlich  isolirt  da.  Eine  zu  rud  stimmende  Wurzel  fehlt  dem 
Goth.,  aber  das  Ahd.  hat  dafür,  nach  §.  S7.  ganz  regelrecht  RUZ  weinen  ( riuzu, 
r6z  für  rauz  nach  §.80.,  ruzum&s).  — V£^l.  ^ schmücken  ist  vielleicht  im 
La L or-no  erhalten,  mit  Verlust  der  Initiaüs,  wie  amo  im  Verhältnis  zu  ^[1^1  fij 
kämaj dmi  ich  liebe.  In  Ansehung  des  r für  berücksichtige  man  das  Ver- 
hältnis von  uro  zu  brennen.  — st!v  ehren,  den- 

ken(?);  letzteres  ist  als  Verbum  noch  nicht  belegt,  es  entspringt  aber  daraus 
med  as  und  jjyT  mtld'd  Verstand,  wenn  man  nicht  lieber  für  diese  Wörter 

i * ! ‘ 

eine  Wurzel  mid  annehmen  will,  die  jedoch  die  Grammatiker  nicht  aufstcllen. 
Ina  Goth.  ist  M/T \ wovon  mild  ich  denke  zu  vergleichen;  das  Gr.  liefert  zu  siv 
ein  Analogon,  nämlich  2^EB,  Vtß'j}  (§.4.). 

110.  Aus  den  einsylbigen  Wurzeln  gehen  Nomina  hervor,  sub- 
stantive und  adjective,  durch  Anfügung  von  Sylben,  die  wir  nicht, 
ohne  sie  untersucht  zu  haben,  als  für  sich  bedeutungslos,  gleichsam 
als  übernatürliche  mystische  Wesen  ansehen  dürfen,  und  denen  wir 
nicht  mit  einem  todten  Glauben  an  ihre  unerkennbare  Natur  entge- 
gentreten wollen.  Natürlicher  ist  es,  dafs  sie  Bedeutung  haben  oder 

hatten,  und  dafs  der  Sprachorganismus  Bedeutsames  mit  Bedeutsamem 

* 

verbinde.  Warum  sollte  die  Sprache;  accesorische  Begriffe  nicht  auch 
durch  accesorische,  an  die  Wurzel  herangezogene  Wörter  bezeich- 
nen? Alles  wird  versinnlicht,  verkörpert  durch  die  sinnliche,  kör- 
perliche Sprache.  Die  Nomina  beabsichtigen  Personen  oder  Sachen 

17 
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darzustellen,  an  welchen  das  was  die  abstracte  Wurzel  ausdruckt, 
haftet;  und  am  naturgemäfsesten  hat  man  daher  in  den  Wortbil- 
dungselementen  Pronomina  zu  erwarten,  als  Träger  der  Eigenschaften, 
Handlungen,  Zustände,  welche  die  Wurzel  in  abstracto  ausdrückt. 
Auch  zeigt  sich  in  der  That,  wie  wir  dies  in  dem  Kapitel  von,  den 
Pronominen  entwickeln  werden,  (*)  eine  vollkommene  Identität  zwi- 
schen den  wichtigsten  Wortbildungselementen  und  manchen  Prono- 
minalstämmen, die  noch  im  isolirten  Zustande  declinirt  werden.  Wenn 
aber  mehrere  der  Wortbildungselemente  aus  dem  Reiche  der  selbst- 
ständig erhaltenen  Wörter  sich  nicht  mehr  mit  Sicherheit  erklären 
lassen,  so  ist  dies  nicht  befremdend,  denn  diese  Anfügungen  stammen 
aus  der  dunkelsten  Vorzeit  der  Sprache,  und  diese  ist  sich  in  spä- 
terer Periode  selber  nicht  mehr  bewufst,  woher  sie  dieselben  genom- 
men hat,  weshalb  auch  das  angehängte  Suffix  nicht  immer  gleichen 
Schritt  hält  mit  den  Veränderungen,  welche  mit  dem  entsprechenden 
isolirten  Worte  im  Laufe  der  Zeit  Vorgehen;  oder  sich  verändert, 
während  jenes  unverändert  bleibt.  Doch  kann  man,  in  einzelnen 
Fällen,  die  bewunderungswürdige  Treue  womit  die  angefügten  gram- 
matischen Sylben  Jahrtausende  hindurch  in  unveränderter  Gestalt 
sich  erhalten  haben,  aus  dem  vollkommenen  Einklang  kennen  lernen, 
der  zwischen  verschiedenen  Individuen  der  Sanskritischen  Sprachfa- 
milie Statt  findet,  obwohl  diese  schon  seit  undenklicher  Zeit  einan- 
der aus  den  Augen  gerückt  sind,  und  jede  Schwestersprache  seitdem 
ihren  eigenen  Schicksalen  und  Erfahrungen  überlassen  ist. 

111.  Es  gibt  auch  reine  Wurzelwörter,  d.h.  solche,  deren 
Thema,  ohne  Ableitungs-  oder  Persönlichkeits  - Suffix , die  nackte 


(*)  Vorläufig  verweise  ich  auf  meine  Abhandlung  „Über  den  Einfiufs  der  Pronomina 
auf  die  Wortbildung”  (Berlin  bei  F.  Dümmler). 
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Wurzel  darstellt,  die  dann  in  der  Declination  mit  den  die  Casus- 
verhältnisse bezeichnenden  Sylben  verbunden  werden.  Aufser  am 
Ende  von  Compositen  sind  solche  Wurzelwörter  im  Sanskrit  von  ge- 
ringer Anzahl,  und  sämmtlich  weibliche  Abstracta,  wie  yft  Ul  Furcht, 
Zfr^jud*  Kampf,  mud  Freude.  Im  Griechischen  und  Latei-* 
nisclien  ist  die  reine  Wurzel  ebenfalls  die  seltenste  Wortgestalt;  doch 
erscheint  sie  nicht  immer  als  abstractes  Substantiv.  Hierher  gehören 
z.  B.  <phsy  ((pXox.-g),  OTT  (o7T-g),  vuf>  (vItt-s),  leg  (lec-s),  pac  (pac-s),  duc 
(duc-s),  pel-lic  (pel- lec-s).  Im  Germanischen  gibt  es,  schon  im  Go- 
thischen,  keine  reinen  Wurzelwörter,  obwohl  es  wegen  der  Verstüm- 
melung des  Wortstamms  im  Singular  das  Ansehen  hat  deren  viele  zu 
geben;  denn  durch  die  im  Laufe  der  Zeit  immer  weiter  um  sich 
greifende  Verstümmelung  der  Wortstämme  scheinen  gerade  die  jüng- 
sten Dialekte  am  meisten  nackte  Wurzeln  als  Nomina  darzubieten 
(vgl.  §.  116.).  — Am  Ende  von  Compositen  sind,  wie  es  scheint,  we- 
gen der  Belastung  von  vorn,  die  nackten  Wurzeln  in  häufigerem  Ge- 
brauch; es  kann  im  Sanskrit,  dem  Princip  nach,  in  dieser  Stellung 
jede  Wurzel  durch  sich  selbst  die  Person  der  Handlung  bezeichnen; 
wie  z. B.  in  darma-vid  Pflicht-kundig.  Im  Lateinischen 

sind  Composita  dieser  Art  in  eben  so  häufigem  Gebrauch,  als  im 
Sanskrit,  nur  dafs  nach  §.6.  ein  wurzelhaftes  a zu  i oder  e ge- 
schwächt wird,  so  carni-fic  (fec-s),  tubi-cin  (cen).  Ein  Beispiel  im 
Griechischen  ist  %eqviß  (für  - vnr , von  vnr-Tw).  — Sanskritische  Wurzeln 
welche  mit  kurzen  Vocalen  enden,  wie  gi  siegen,  werden  in 
Zusammensetzungen  dieser  Art  durch  ein  beigefügtes  t unterstützt, 
welches  um  so  mehr  ein  blos  phonetischer,  bedeutungsloser  Zusatz 
zu  sein  scheint,  als  auch  vor  dem  Gerundialsuffix  ya  diese  schwach- 
gebauten Wurzeln  sich  auf  ein  ihnen  zu  Hülfe  kommendes  t stützen. 
So  z. B.  *rcil fßlrL svar8a ~8lt  ^en  Himmel  besiegend,  jcffsfrQ 
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vi-git-ya  vincendo.  Im  Lateinischen  finde  ich  interessante  Ana- 
loga zu  diesen  Bildungen,  in  IT  und  ST1T , von  den  Wurzeln  1 
und  S TA,  letztere  zu  S TI  geschwächt,  nach  §.  6.  So  com-it  (com -es) 
Mit  gehend  er,  equ-it  (equ-es)  zu  Pferde  Gehender,  al-it  (al-es) 
mit  Flügeln  Gehender,  super-stit  (rstes)  dabeistehend..  Das 
Germanische  hat  auf  diese  Weise  manche  vocalisch  endigende  Wur- 
zeln durchgreifend  mit  einem  *-Laut  unterstützt,  und  diesem  Buch- 
staben daher  den  Charakter  der  Wurzelhaftigkeit  gegeben,  wie  oben 
(S,  123.)  in  MAT  aus  j\\  md  messen. 

•muffe'? il  T)t>  I • -f  .i  ! • • . . 

J 

I*  • s-  • * ‘ 

flrji  • u'i  . i n /• 

i»l)  > • • • • . • . 

nM'Vm.YU  ' lY ; 

» • ' • 

y m i . * . . ■ . . 

f II?4*  l.l  l ^11.  . 

-V>  * , 

1**1  * 'i  -d  < 1 . 'I 

V 


-ll  m*  f#  ••  *♦  'n*  • * • % *»...*•  • *«•  » i«  n * . ( 
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112.  Die  Indischen  Grammatiker  fassen  das  declinirbare  Wort 
in  seiner  Grundform,  d.  h.  in  seinem  von  jeder  Casus-Endung  ent- 
blölsten  Zustande  auf,  und.  diese  nackte  Wortgestalt  wird  auch  im 
Wörterbuche  gegeben;  wir  folgen  darin  ihrem  Beispiele,  und  wo  wir 
Sanskritische  und  Zendische  Nomina  aufführen,  stehen  sie,  wo  anderes 
nicht  ausdrücklich  bemerkt,  oder  das  Casuszeichen  vom  Wortstamme 
getrennt  ist,  in  ihrer  Grundform.  Die  Indischen  Grammatiker  ge- 
langten aber  zu  ihren  Grundformen  nicht  auf  dem  Wege  selbststän- 
diger Forschung,  gleichsam  durch  eine  anatomische  Zerlegung  oder 
chemische  Zersetzung  des  Sprachkörpers,  sondern  wurden  von  dem 
praktischen  Gebrauch  der  Sprache  selbst  geleitet,  der  am  Anfänge 
der  Composita  — und  die  Kunst  zu  componiren  ist  im  Sanskrit  eben 
so  nothwendig  als  die  zu  conjugiren  oder  decliniren  — die  reine 
Grundform  verlangt;  natürlich  mit  Vorbehalt  der  durch  die  eupho- 
nischen Gesetze  zuweilen  nöthig  werdenden  kleinen  Veränderungen 
der  sich  berührenden  Gränzlaute.  Da  die  Grundform  am  Anfänge 
der  Composita  jedes  Casus -Verhältnifs  vertreten  kann,  so  ist  sie 
gleichsam  der  Casus  generalis  oder  der  Generalissimus  der  Casus, 

der  bei  dem  unbeschränkten  Gebrauch  der  Composita  häufiger  als 

•• 

irgend  ein  anderer  Casus  vorkommt.  Überall  bleibt  jedoch  die . 
Sanskrit- Sprache  dem  bei  der  Composition  gewöhnlich  befolgten 
strengen  und  logischen  Princip  nicht  getreu,  und,  als  wollte  sie  die 
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Grammatiker  necken  und  ihre  Logik  auf  die  Probe  stellen,  setzt  sie 
bei  den  Pronominen  der  ersten  und  zweiten  Person  den  Ablativ  plur. 
und  bei  denen  der  dritten  den  Nom.  Accus,  sing,  des  Neutrums,  an- 
statt der  wahren  Grundform,  als  erstes  Glied  der  Composita.  Die 
Indischen  Grammatiker  sind  nun  in  dieser  Beziehung  in  die  von  der 
Sprache  ihnen  gelegte  Falle  gegangen,  und  nehmen  z.B.  das  ange- 
schwollene oder  asmad  von  uns,  Quj^yus' - 

mat  oder  jrusmad  von  euch  als  Ausgangspunkt  in  der  De- 

clination,  oder  als  Grundform  an,  obwohl  in  beiden  Pronominalfor- 
men nur  3 %a  und  Qyu  dem  Stamme  angehört,  der  aber  nicht  auf 
den  Singular  sich  erstreckt.  Dafs  jedoch  ohngeachtet  dieses  Fehl- 
griffs die  Indischen  Grammatiker  auch  die  Pronomina  zu  decliniren 
verstehen,  und  dafs  es  ihnen  an  äufserlichen  Regeln  hierzu  nicht  ge- 
breche, versteht  sich  von  selbst.  Dafs  das  Interrögativum  in  seiner 
Declination  den  Stämmen  auf  a gleiche,  kann  auch  demjenigen  nicht 
entgehen,  welcher  das  Neutrum  für  die  ursprüngliche  flexions- 

lose Gestalt  des  Wortes  hält.  Panini  wird  hierbei  mit  einer  ganz 
lakonischen  Regel  fertig,  indem  er  sagt  (ed.  Calc.  S.  969.):  - 
kitnah  knh,  d.h.  dem  kirn  wird  substituirt  ka  (*).  Wollte  man  im 
Lateinischen  diese  sonderbare  Methode  nachahmen,  und  das  Neutrum 
quid  ebenfalls  als  Thema  ansehen,  so  müfste  man,  um  z.  B.  den  Da- 
tiv cu-i  (nach  Analogie  von  fructui)  zu  vermitteln,  etwa  sagen  „qui- 
dis  cus\  oder  ,, quidi  cus ”,  An  einer  anderen  Stelle  (S.825.)  bildet 
Panini  aus  idarn  dies  (was  ebenfalls  die  Ehre  hat  als  Wortstamm 
zu  gelten),  und  kirn  was?  ein  copulatives  Compositum,  und  durch 

idankimor  tskt  lehrt  der  Grammatiker,  dafs  die 


(*)  Er  bildet  nämlich  aus  kim  als  Wortstamm  betrachtet,  einen  in  der  Wirklichkeit 
nicht  vorkommenden  Genitiv  A/m-aj,  der  hier  euphonisch  zu  kimah  geworden  ist. 
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rermeintMien  Stämme  in  den  Bildungen  wovon  l.c.  die  Rede  ist, 
statt  sich  selber,  die  Formen  l und  ki  setzen. 

113.  Das  Sanskrit  und  diejenigen  der  mit  ihm  verwandten 
Sprachen,  welche  sich  in  dieser  Beziehung  noch  auf  der  alten  Stufe 
Jbeluuptet  haben,  unterscheiden  aufser  den  beiden  natürlichen  Ge- 
schlechtern noch  ein  Neutrum,  was  die  Indischen  Grammatiker  Kliva 
d.h.  Eunuch  nennen;  und  was  ein  Eigenthum  der  Sanskritischen 
oder  vollkommensten  Sprachfamilie  zu  sein  scheint.  Es  hat  seiner 
Urbestimmung  gemäfs  die  leblose  Natur  zu  vertreten,  doch  hält  sich 
die  Sprache  nicht  überall  in  dieser  alten  Gränze;  sie  belebt  was  leb- 
los ist,  und  schwächt  auch  andererseits  (nach  ihrer  jedesmaligen  An- 
schauungsweise) die  Persönlichkeit  des  natürlich  Lebendigen.  — Das 
Femininum  liebt  im  Sanskrit,  sowohl  am  Stamm  wie  in  den  Casus  - 
Endungen,  eine  üppige  Fülle  der  Form,  und  wo  es  am  Stamm  oder 
in  der  Endung  von  den  andern  Geschlechtern  unterschieden  ist,  zeich- 
net es  sich  durch  breitere,  tönendere  Vocale  aus.  Das  Neutrum  hin- 
gegen liebt  die  gröfste  Kürze,  unterscheidet  sich  aber  vom  Masculi- 
ntim  nicht  am  Stamme,  sondern  nur  in  den  hervorstechendsten  Casus, 
im  Nominativ  und  seinem  vollkommenen  Gegensätze  dem  Accusativ, 
auch  im  Vocativ,  wo  dieser  dem  Nominativ  gleicht. 

114.  Der  Numerus  wird  im  Sanskrit  und  seinen  Schwesterspra- 
chen nicht  durch  eine  besondere,  die  Zahl  bezeichnende  Anfügung, 
sondern  durch  die  Wahl  oder  Modification  der  Casus  -Sylbe  unter- 
schieden, so  dafs  aus  dem  Casus -Suffix  zugleich  der  Numerus  erkannt 
wird;  z.B.  byam^  Vydm  und  Vyas  sind  verwandte  Sylben  und 
drücken  unter  andern  das  dative  Verhältnifs  aus,  die  erste  im  Sin- 
gular (nur  am  Pronom.  zweiter  Person),  die  zweite  im  Dual,  die 
dritte  im  Plural.  Der  Dual  geht  wie  das  Neutrum  im  Laufe  der 
Zeit  mit  der  Schwächung  der  Lebendigkeit  sinnlicher  Auffassung  am 
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ersten  verloren  oder  wird  in  seinem  Gebrauch  immer  mehr  verküm- 
mert, und  dann  durch  den  abstrakten,  die  unendliche  Vielheit  um- 
fassenden Plural  ersetzt.  Das  Sanskrit  besitzt  ihn  sowohl  beim  No- 
men wie  beim  Verbum  am  vollständigsten,  und  setzt  ihn  überall,  vro 
er  zu  erwarten  ist.  In  dem  ihm  sonst  so  nahe  stehenden  Zend  findet 
man  ihn  höchst  selten  beim  Verbum,  häufiger  beim  Nomen;  das  Pali 
hat  davon  nur  noch  soviel  als  das  Lateinische,  nämlich  einen  Über- 
rest in  zwei  Wörtern  welche  zwei  und  beide  bedeuten;  dem  Pra- 
krit  fehlt  er  ganz.  Von  den  Germanischen  * Sprachen  hat  ihn  nur 
der  älteste,  Gothische  Dialekt,  aber  blos  am  Verbum,  während  er 
umgekehrt,  um  auch  der  Semitischen  Sprachen  hier  zu  gedenken,  im 
Hebräischen  nur  am  Nomen  festhielt,  im  Nachtheil  gegen  das  auch 
in  vielen  anderen  Beziehungen  vollständigere  Arabische,  das  ihn  beim 
Verbum  gleich  vollständig  zeigt,  während  er  im  Syrischen  auch  beim 
Nomen  bis  auf  wenige  Spuren  ausgestorben  ist.  (*) 

115.  Die  Ca,sus- Endungen  drücken  die.  wechselseitigen,  vorzüg- 
lich und  ursprünglich  einzig  räumlichen,  vom  Raume  auch  auf  Zeit 
und  Ursache  übertragenen,  Verhältnisse  der  Nomina,  d.h.  der  Per- 
sonen der  Sprachwelt  zu  einander  aus.  Ihrem  Ursprünge  nach  sind 
sie,  wenigstens  gröfstcntheils,  Pronomina,  wie  in  der  Folge  näher  ent- 
wickelt werden  soll.  Woher  hätten  auch  die  mit  den  Wortstämmen 
zu  einem  Ganzen  verwachsenen  Exponenten  der  räumlichen  Verhält- 
nisse besser  genommen  werden  können,  als  von  denjenigen  Wörtern, 
welche  Persönlichkeit  ausdrücken,  mit  dem  ihr  inhärirenden  Neben- 
begriff des  Raumes,  des  näheren  od£r  entfernteren,  diesseitigen  oder 

(*)  tj  her  das  W esen,  die  natürliche  Begründung  und  die  feineren  Abstufungen  im 
Gebrauche  des  Duals  und  seine  Verbreitung  in  den  verschiedenen  Sprachgebieten  besitzen 
wir  eine  geistvolle  Untersuchung  von  W.  v.  Hum  bol  dt  in  den  Abhandlungen  der  Akad. 
vom  J.  1827;  auch  einzeln  bei  Dümmler  erschienen. 
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jenseitigen?  So  wie  bei  Zeitwörtern  die  Personal -Endungen,  d.  h. 
die  Pronominal  - Suffixe  . — wenn  sie  im  Laufe  der  Zeit  nicht  mehr 
als  das  erkannt  und  gefühlt  werden,  was  sie  ihrem  erweislichen  Ur- 
sprünge nach,  sind  und  bedeuten  — durch  die  dem  Verbum  voran- 
ßestell ten  isolirten  Pronomina  ersetzt,  odet  so  zu  sagen  commentirt 
werden;  so  werden  im  gesunkeneren,  bewusstloseren  Zustande  der 
Sprache  die  geistig  todten  Casus -Endungen  in  ihrer  räumlichen  Gel- 
tung durch  Präpositionen,  und  in  ihrer  persönlichen,  durch  den  Ar- 
tikel ersetzt,  unterstützt  oder  erklärt. 

116.  Ehe  wir  die  Bildung  der  Casus  beschreiben,  in  der  Ord- 
nung, wie  die  Sanskrit- Grammatiken  sie  aufstellen,  scheint  es  zweck- 
mäfsig,  die  verschiedenen  Endlaute  der  Wortstämme  womit  die  Ca- 
sus-Suffixe sich  verbinden,  anzugehen,  sowie  die  Art  zu  bezeich- 
nen, wie  die  verwandten  Sprachen  in  dieser  Beziehung  sich  zu  ein- 
ander verhalten.  Die  drei  Grundvocale  ( a , *,  u)  kommen  im  Sanskrit 
sowohl  kurz  als  lang  am  Ende  von  Nominalstämmen  vor,  also 
r- 1,  3-  u;  ^tT  d,  -tF  /,  ^ ü.  Dem  kurzen,  immer  männlichen  oder  neu- 
tralen, niemals  weiblichen  a gegenüber  steht  im  Zend  und  Litthaui- 
schen  ebenfalls  /7,  ebenso  im  Germanischen,  wo  es  jedoch,  selbst  im 
Gothischen  (in  Grimms  erster  starker  Declination),  besonders  bei 
Substantiven , nur  sparsam  erhalten , in  jüngeren  Dialekten  aber 
noch  mehr  durch  ein  jüngeres  u oder  e verdrängt  worden  ist.  Im 
Griechischen  entspricht  das  o der  zweiten  Declination  (z.  B.  in  Aoyo-?), 
welches  im  Lateinischen  in  älterer  Zeit  ebenfalls  o war,  und  auch  in 
der  klassischen  Zeit  in  einigen  Casus  noch  o geblieben  ist,  im  Nom. 
und  Accus,  sing,  aber  mit  u (der  zweiten  Deel.)  vertauscht  wurde. 
Das  alte  a ist  indessen  noch  in  cola , gena , cida  am  Ende  von  Com- 
positen  geblieben,  wo  es  aber  aus  Mangel  anderer  Analogien,  in  der 
Declination  ganz  dem  weiblichen,  ursprünglich  langen  a gleich  ge- 
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stellt  wurde,  weshalb  im  Nomin.  nicht  colas , genas , cidas}  sondern 
co/a  etc.  steht.  Die  Griechischen  Masculina  erster  Declination  auf 
ä-s,  mit  dem  daraus  hervorgegangenen  >)-$,  müssen  wir  ebenfalls  ih- 
rem Ursprünge  nach  mit  dem  Sanskritischen  männlichen  kurzen  a 
zusammenstellen, ‘ dem  sie  in  Ansehung  der  Qualität  und  Bewahrung 
des  Nominativzeichens  treu  geblieben,  während  das  o der  zweiten 
Deel,  die  alte  ursprüngliche  Kürze  bewahrt  hat.  Ihre  Identität  mit 
den  Stämmen  auf  o erkennt  man  vorzüglich  aus  dem  Genitiv  auf  ot>, 
der  zu  einem  Thema  auf  Ov  oder  v\  gar  nicht  pafst;  ferner  aus  den 
Compositen  wie  fxvQ07r(süty-s , 7rai&oTgi'ßyi-s , wo  der  den  Wurzeln  IIHA 
und  TPIB  beigetretene  Vocal  die  Stelle  des  Sanskritischen  a in  ähn- 
lichen Compositen  vertritt,  wofür  gewöhnlich  im  Griechischen  o steht. 

117.  Dem  kurzen  i,  welches  in  den  drei  Geschlechtern  vor- 
kommt, entspricht  in  den  verwandten  Sprachen  derselbe  Vocal.  Im 
Germanischen  hat  man  ihn  in  Grimms  vierter  starker  Declination 
zu  suchen,  die  ich  zur  zweiten  machen  werde,  wo  er  aber  von  der 
Zerstörung  und  Veränderung  der  Zeit  fast  eben  so  hart  als  das  a der 
ersten  Declination  mitgenommen  wurde.  Im  Lateinischen  wechselt 
i mit  ef  daher  z.  B.  facile  für  facili , wäre  für  man,  Skr.  5^  ixi  ri 
Wasser.  Im  Griechischen  schwächt  sich  das  1 vor  Vocalen  meistens 
zu  dem  unorganischen  e.  — Auch  das  kurze  u zeigt  sich  im  Sanskrit 
in  den  drei  Geschlechtern,  wie  im  Griechischen  v,  und  u im  Gothi- 
schen,  wo  es  sich  vor  a und  i dadurch  auszeichnet,  dafs  es  sowohl  vor 
dem  s des  Nominativs  wie  im  flexionslosen  Accusativ  sich  erhalten 
hat.  Im  Lateinischen  entspricht  das  u der  vierten  Declination. 

118.  Die  langen  Vocale  ( a,  7,  ü)  gehören  im  Sanskrit  vorzüg- 
lich dem  Femininum  an  (s.  §.  113.),  stehen  niemals  im  Neutrum,  und 
im  Masculinum  höchst  selten.  Im  Zend  hat  sich  das  lange  schlie- 
fsende  a,  bei  mehrsilbigen  Wörtern,  in  der  Regel  verkürzt;  ebenso 
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im  Gothischen,  wo  den  Sanskritischen  weiblichen  Stämmen  auf  ay 
Stämme  auf  6 gegenüberstehen  (§.69.),  deren  o im  flexionslosen  Nom. 
und  .Accus,  sing,  sich  zu  a verkürzt,  mit  Ausnahme  der  einsilbigen 
Formen  so  sie,  diese,  Skr.  ^ sä,  Zend  liä\  livo  welche?  Skr. 
und  Zend  kä.  Auch  das  Lateinische  hat  das  alte  weibliche  lange  a 
im  flexionslosen  Nom.  und  Voc.  verkürzt,  das  Litthauische  aber  hat 
im  Nominativ  die  ursprüngliche  Länge  behauptet.  Im  Griechischen 
steht  dem  Sanskritischen  weiblichen  ^ a das  Dorische  ä am  nächsten, 
was  der  gewöhnliche  Dialekt  theils  bewahrt,  theils  verkürzt,  theils 
in  »•  umgewandelt  hat. 

119.  Langes  i erscheint  im  Sanskrit  am  häufigsten  als  charak- 
teristischer Zusatz  zur  Bildung  weiblicher  Stämme;  so  entspringt  z.B. 
der  weibliche  Stamm  mahali  (magna)  aus  Für 

das  Zend  gilt  dasselbe;  aufserdem  hat  sich  der  weibliche  Charakter 
t am  treusten  im  Litthauischen  bewahrt,  wo  namentlich  im  Partie. 
Praes.  und  Fut.  ein  i an  das  alte  Participialsuffix  anl  hinzutritt,  und 
z.B.  esant-i  die  seiende,  bü-senl-i  die  sein  werdende,  dem  San- 
skritischen sat-t  (für  asati  oder  asantl),  vrfcPEFrft  Kav-i-syantl 
entspricht.  Im  Gr.  und  Lat.  ist  dieses  weibliche  lange  i für  die 
Declination  unfähig  geworden,  und  wo  es  noch  Spuren  zurück  gelas- 
sen hat,  da  ist  ein  späterer,  unorganischer  Zusatz  zum  Träger  der 
Casus -Endungen  geworden.  Dieser  Zusatz  ist  im  Griechischen  ent- 
weder a oder  <£;  im  Lateinischen  c . So  entspricht  z.B.  ySeTa  dem 
Sanskritischen  svadv-t  von  soddu  süfs, 

z.B.  in  o(r/ji<TT(>iaf  A») TTqtö-og,  dem  Sanskritischen  ^ tri  z.B. 

von  ganitrt  Erzeugerin,  dem  das  Lateinische  genitrl-c-s , 

genitrl-c-is  entspricht,  während  im  Griechischen  yevETeiqci  und  ähnli- 
chen Bildungen  das  alte  weibliche  i um  eine  Sylbe  zurückgedrängt 
worden.  Dieser  Analogie  folgen  fx&cuva,  roAaiva,  Tequva,  und  sub- 
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stantive  Ableitungen  wie  rsKraiva,  Aaxaiva . Bei  d-Efjaircuvay  ?Jaiva  ist 
der  Stamm  des  Primitivs,  wie  im  Nom.  masc.,  um  ein  r verstümmelt. 
Bei  Seaiva,  Avxatva  hat  man  anzunehmen,  dafs  das  eigentliche  Primi- 
tiv auf  v oder  vr  verloren  gegangen,  oder  dafs  dies  Bildungen  ande- 
rer Art  seien,  und  zu  dem  im  Sanskrit  ziemlich  isolirt  dastehenden 
indrdni  stimmen,  wie  die  Gemahlin  des  Indras,  als  Ablei- 
tung von  ^75^  indra , genannt  wird.  Die  Fälle  wo  das  weibliche  i 
einzig  durch  a vertreten  ist,  beschränken  sich  im  Wesentlichen  auf 
weibliche  Ableitungen  von  Formen  auf  vr , wobei  t in  <r  übergeht, 
das  vorhergehende  v aber  durch  v oder  i oder  blofse  Verlängerung 
des  vorhergehenden  Vocals  ersetzt,  oder  dem  (r  assimilirt  wird, 
daher:  ovT-a,  ew-a,  eTT-a,  ä<r-a(*),  ücr-a 
für:  ovr-a,  evr-a,  cvr-a,  avr-a,  vvr-a . 

Hierzu  gehören  noch  die  weiblichen  Substantive,  wie  S aXacrra,  ßa- 
<r/Xi<r<ra,  /ue/jTcra,  welche  J.  Grimm  (11.328.),  wie  mir  scheint  sehr 
richtig,  mit  Formen  wie  xa^f-ecrcra,  fjLeXiro-ETtra  zusammenstellt,  und 
das  doppelte  (T  durch  Gemination  oder  Assimilation  erklärt.  Diese 
weiblichen  Bildungen,  durch  ein  blofses  a statt  des  ursprünglichen  <, 
sind  die  entartetsten  und  relativ  jüngsten,  auch  wird  das  Griechische 
hierin  von  keiner  der  verwandten  Sprachen  unterstützt.  Das  sonst 
zwillingsschwesterlich  ihm  zur  Seite  stehende  Lateinische  läfst  beim 
Particip.  Präs,  und  anderen  consonantisch  endigenden  Adjeclivstäm- 
raen,  weil  es  das  alte  1 nicht  mehr  zu  decliniren  vermag,  das  Femin. 
vom  Masc.  durch  alle  Casus  vollkommen  Ununterschieden. 

120.  Auch  das  Germanische  vermag  das  alte  weibliche  t nicht 
mehr  ganz  zu  decliniren,  und  das  Gothische  führt  es  durch  einen 
fremden  Zusatz  in  die  d-Declination  ein,  verkürzt  aber  im  Singular 


(*)  Im  Dorischen  consequenter  und  ursprünglicher  aiT-a. 
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der  Substantive  die  Sylbe  jd  im  flexionslosen  Nominativ  und  Vocativ 
zu  «,  bei  Adject.  zu  ja.  Gewöhnlicher  aber  sind,  durch  den  so  be- 
liebten Zusatz  eines  n , die  alten  Stämme  auf  t in  die  sogenannte 
schwache  Declination  eingefiihrt  werden,  und  da  l im  Gothischen 
durch  ei  bezeichnet  wird,  so  stehen  z.  B.  den  Sanskritischen  weib- 
lichen Participialstämmen  auf  antf9  und  den  weiblichen  Com- 

parativ- Stämmen  auf  tyasl,  die  Formen  ndein>  izein  zur  Seite, 

über  deren  Nominativ  §.  142.  nachzusehen  ist. 

12  t.  Das  lange  u ( ü ) erscheint  im  Sanskrit  ziemlich  selten  am 
Ende  der  Grundformen,  und  ist  meistens  weiblich.  Die  gebräuch- 
lichsten Wörter  sind  zxu^vad'ü  Weib,  Erde,  svasrü 

Schwiegermutter  ( socrus ),  Ürü  Augenbraune.  Letzterem 

entspricht  o<f>gvg,  ebenfalls  mit  langem  v , dessen  Declination  aber  vom 
kurzen  v nicht  abweicht,  während  im  Sanskrit  das  lange  von  dem 
kurzen  weiblichen  u auf  dieselbe  Weise,  wie  ^ l von  i unterschie- 
den wird.  Mit  Diphthongen  enden  im  Sanskrit  nur  wenige  einsyl- 
bige  Grundformen,  mit  ^ e jedoch  gar  keine;  mit  ^ di  (aus  d •+•  i 
s.  §.  2.)  nur  ra  i masc.  Ding,  R eichthum;  im  Nomin.  unregel- 
mäfsig  ^p^rrt-5  für  rdi-s.  Man  erkennt  darin  das  Lateinische 
re-s\  doch  glaube  ich  nicht,  dafs  die  Lateinischen  Stämme  auf  e darum 
als  dem  Sanskritischen  ^ di  entsprechend  angesehen  werden  dürfen. 
Denn  erstens  entspricht  das  Lateinische  e sonst  nur  dem  Sanskriti- 
tischen  ^ e (aus  u -f-  i),  niemals  dem  di ; zweitens  ist  die  Verwandt- 
schaft des  e der  fünften  Deel,  mit  dem  ursprünglich  langen  a der 
ersten  nicht  zu  verkennen  — zu  dem  es  sich  verhält  wie  das  Joni- 
sche ij  zu  dem  Dorischen  ä — denn  viele  Wörter  gehören  mit  der- 
selben Bedeutung  der  A-  und  E- Declination  an,  und  namentlich 
lautet  ein  zur  Bildung  von  Abstracten  aus  Adjectiven  gebrauchtes  Suffix 
sowohl  tie  als  lia  (planiU'e-s,  planitia , canitie-s,  canttia );  auch  ist  ie~s 
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und  ia , zur  Bildung  von  primitiven  und  abgeleiteten  Wörtern  — 
wie  effigie-s , eßigia , pauperie-s,  paupcria  — offenbar  Ein  und  das- 
selbe Suffix,  identisch  mit  dem  zu  gleichen  Zwecken  gebrauchten 
Sanskritischen  jjjj  yd,  und  dem  Griechischen  /a,  Jonisch  i>j.  — Er- 
wägen wir  nun  die  Einwände  die  sich  der  ursprünglichen  Identität 
des  weiblichen  e und  a entgegenstellen.  Der  erheblichste  ist  das  s 
im  Nomin.  sg.  und  pl.:  e-s , c-s  für  e,  ei,  wie  musa , musae  ( musai ), 
xefaXal.  Was  das  s im  Singular  anbelangt,  so  ist  es,  wenn 
die  Identität  mit  der  ersten  Deel,  gegründet  ist,  eine  grofse  Merk- 
würdigkeit, und  Formen  wie  species , canitics  erscheinen  als  wahre 
sprachliche  Patriarchen;  denn  das  Sanskrit  zeigt,  wie  das  Zend,  Grie- 
chische, Gothische,  Litthauische,  die  Abwesenheit  des  Nominativzei- 
chens in  den  entsprechenden  weiblichen  Stämmen  auf  a . Ich  habe 
indessen  die  Aufhebung  des  Nominativzeichens  und  die  vollkommene 
Gleichsetzung  mit  der  Grundform  in  sutä  Tochter  und  ähn- 
lichen Wörtern  niemals  für  ursprünglich  gehalten,  wenn  gleich  für 
sehr  tief  in  die  Nacht  ferner  Vergangenheit  sich  verlierend.  Da  aber 
das  Lateinische  auch  in  einigen  anderen  Punkten  der  Grammatik  Al- 
terthümlichercs  zeigt,  als  das  Sanskrit  und  Griechische,  wie  z. B., 
um  beim  Nominativ  stehen  zu  bleiben,  die  Participal- Nominative  wie 
amans,  legens , besser  sind  und  älter  als  Sanskritische  und  Griechische 
Formen  wie  f^j^tudan , Xiywv,  t td-ei's,  weil  sie  das  nominative  s 
neben  dem  Nasal  bewahrt  haben,  und  darin  mit  Zendischen  Formen 
wie  bavaris  seiend  auf  gleichem  Fufse  stehen:  so  kann 

ich  in  der  Erhaltung  des  Nominativzeichens  in  der  fünften  Declina- 
tion  keinen  entscheidenden  Grund  linden  gegen  ihre  ursprüngliche 
Identität  mit  der  ersten.  Vom  s des  Nom.  pl.  werden  wir  später 
handeln.  Im  Genitiv  sing,  stimmt  die  gewöhnliche  Form  ei  zu  deae 
( deai ),  die  seltenere  aber  bessere  auf  es  zu  familias.  Schneider 
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jucht,  aber  glücklicher  Weise  umsonst,  nach  Genitiven  wie  die-i$\ 
wir  bedürfen  ihrer  so  wenig  als  etwa  eines  familia-is\  man  schreibe 
nur  dies  mit  Griechischen  Buchstaben  &>]-?,  und  man  wird  vielleicht 
eben  so  wenig  ein  die-is  als  ein  verlangen.  Wenn  einige 

Stämme  der  dritten  Declination,  durch  Ausstofsung  eines  Consonanten 
oder  einer  ganzen  Sylbe,  in  die  fünfte  gerathen  sind,  so  wollen  wir 
daraus  nicht  folgern,  dafs  alle  Stämme  auf  e durch  solche  Verstüm- 
melung entsprungen  seien.  Wenn  QUIET  nach  Ausstofsung  des  t 
nach  der  fünften  declinirt  werden  konnte,  so  mufste  es  schon  vorher 
eine  fünfte,  d. h.  Stämme  auf  c gegeben  haben,  sonst  hätte  aus 
QUIET  nur  ein  QU II  ( [quies , (juiis  nach  caedes ) werden  können; 
d.h.  es  hätte  trotz  der  Ausstofsung  des  t in  der  dritten  Declination 
verharren  müssen.  Was  den  Zusammenhang  zwischen  re-s  und  dem 
genannten  Skr.  ^ räi  betrifft,  so  ist,  wie  ich  glaube,  der  Zusammen- 
hang durch  den  unregelmäfsigen  Nominativ  zu  vermitteln, 

und  res  lehnt  sich  demnach  ebenfalls  an  ein  altes  d an;  es  stimmt 
iu  p*^/7z-s,  wie  rü-bus  zu  und  wie  im  Griechischen 

yJj-y  zum  Skr.  j j[^gä-m  terram,  welches  in  den  übrigen  Casus 
go  zum  Stamme  hat.  — Im  Litthauischen  gibt  es  weibliche  Grund- 
formen auf  e (Ruhigs  dritte  Deel.),  die  den  Griechischen  auf  >j  in 
der  Unterdrückung  des  singulären  Nominativzeichens  gleichen,  den 
Lateinischen  auf  c aber  im  Nomin.  pl.  auf  e-s  näher  stehen. 

122.  Grundformen  auf  6 sind  selten  im  Sanskrit,  die  einzi- 
gen mir  bekannten  sind  % dy 6 Himmel  und  yft  goj  ersteres  ist 
weiblich  und  eigentlich  entstanden  aus  div  (ein  Wurzelwort, 

von  glänzen),  durch  die  Vocalisirung  des  wornach 

der  Yocal  ^ i zu  seinem  Halbvocal  wird.  Im  Accus,  verwan- 
deln die  o- Stämme  diesen  Diphthong  in  d\  zu  dem  so  in 

gewonnenen  a stimmt  das  Lateinische  e von  die-m , das 
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Gr..)j,  Dorisch  & von  ySj-v,  ya-v;  das  Lateinische  e aber  ist  kurz 
durch  den  Einflufs  des  schliefsenden  m ; die  Ursprache  fordert  dic-m. 
Auch  im  Sanskrit  kommen  von  glänzen  Benennungen  des 

Tages  — wie  andererseits  im  Lateinischen  solche  des  Himmels,  di- 
vunij  sub  divOy  sub  dio  — nämlich  divä , als  Adverbium  bei 

Tag,  und  als  Grundform  am  Anfänge  von  Compositen  gebräuchlich; 
ferner  divasa  masc.  und  ^ dyu  neut.  (eine  Zusammenziehung 

von  ^V),  welches  letztere  zugleich  Tag  und  Himmel  bedeutet.  Zu 
q dyu  stimmt,  nach  Abwerfung  des  d (wie  viginti  für  dviginti ) das 
Lateinische  Ju  von  Ju-piter  Himmels- Herr  oder  Vater;  die  obli- 
quen Casus  Jov-is , Jov-i , Jov-em  stimmen  besser  zu  dem  breiteren 
Thema  dy6,  wovon  der  Dativ  dyav-e  und  der  Locat. 
dyav-i  lautet.  Eine  Erwähnung  verdient  noch  das  von  Varro  über- 
lieferte Djovis , als  am  treusten  an  die  Urform  sich  anschliefsend. 
Das  Griechische  Zevs  bedeutet  somit  seinem  Ursprünge  nach  ursprüng- 
lich Himmel;  sein  Verhältnis  zu  % dyo  fasse  ich  so,  dafs  nach 
dem  Abfall  des  ^ d der  folgende  Halbvocal  zu  £ wurde  (§.19.). 
Die  obliquen  Casus  (A/o?,  Au  etc.)  schliefsen  sich  hingegen  an  das 
Skr.  q;  dyu  an,  und  mufsten  msprünglich  ein  Digamma  haben,  ent- 
standen nach  natürlichem  Lautgesetze  aus  z/,  nach  welcher  Verwand- 
lung der  Halbvocal  j sich  vocalisiren  mufste.  A/o'?  verhält  sich  zu 
A/Fo'?  wie  im  Lateinischen  sub  dio  zu  sub  divo. 

123.-  Betrachten  wir  nun  die  zweite  der  oben  genannten  Grund- 
formen auf  o,  nämlich  go . Es  hat  mehrere  Bedeutungen;  allein 

die  gewöhnlichsten  sind  als  Masc.  Stier,  und  als  Fern.  Kuh  und 
Erde.  Die  beiden  Bedeutungen  haben  sich  im  Griechischen  wie  im 
Zend  in  zwei  Formen  vertheilt.  Für  die  Bedeutung  Erde  hat  das 
Griechische  den  alten  Guttural  bewahrt,  in  Ansehung  des  Vocals  folgt 
7>j,  ya  dem  Beispiele  des  Indischen  Accusativs,  wo,  wie  schon  be- 
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merk  worden,  STTR^  (w)  ste^t  für  go-m  oder  gav-am.  Für 
die  Bedeutung  Rind  hat  das  Griechische  den  alten  Diphthong  be- 
wahrt — denn  für  3fr  6 = a u kann  nach  §.  4 . sehr  wohl  ov  er- 
wartet werden  — die  gutturale  Media  aber  mit  der  labialen  verwech- 
selt, wie  S.  122.  ßlßv\fxi  für  yflrnfq  gagdmi . Aus  dem  Stamme  BOT 
wufste  ursprünglich  vor  Vocalen  BOF  werden,  so  würde  z.B.  im  Dat. 
ßcF-l  zum  Skr.  Locat.  jjfof  gav-i  und  dem  Lateinischen  Dat.  boy-i 
stimmen:  allein  im  erhaltenen  Zustande  der  Sprache  ist  das  mittlere 
Digamma  zwischen  zwei  Vocalen  stets  ausgefallen,  und  man  hat  nicht, 
wie  bei  dem  anfangenden  Digamma,  das  Mittel  der  Metrik  zu  seiner 
Herstellung  in  den  ältesten  Schriften.  Nur  die  Theorie  und  verglei- 
chende Grammatik  kann  hier  entscheiden.  — Das  Lateinische  hat  in 
seinem  bö-s  die  ursprünglich  verschiedenartigen,  zu  einem  Diphthong 
vereinigten  Vocale  (a  -|-  u),  zu  einer  homogenen  Masse  umgestaltet 
(vgl.  §.  4.),  deren  zusammengesetzte  Natur  jedoch  vor  den  vocali- 
schen  Flexionen  sich  kund  gibt,  indem  die  u- Hälfte  von  BO  zu  v, 
das  kurze  a aber  in  der  Gestalt  eines  kurzen  o frei  wird;  so  stimmt 
bov-i  zum  Skr.  Locat.  gavi . Das  Zend  hat  dem  in  Rede  ste- 
henden Worte  für  die  Bedeutung  Erde  den  Guttural  in  z verwan- 
delt, und  setzt  im  Nomin.  zdo  für  zds  (§.56^.),  im  Acc. 

gyfj  zarini  (§.  61.);  andere  Casus  sind  mir  nicht  belegbar.  Für  die 
Bedeutung  Rind  ist  im  Zend  der  Guttural  geblieben,  und  der  No- 
minativ lautet  dann  gäu-s  oder  gao~s.~^ 

124.  Auf  du  ausgehend  kenne  ich  im  Sanskrit  nur  zwei 
Wörter,  ?fr  ndu  Schiff  und  y^fr  gldu  Mond;  ersteres  ist  sehr 
weit  auf  dem  Ocean  unseres  weiten  Sprachgebiets  umhergeschwom- 
men, ohne  jedoch  im  Sanskrit  zu  einem  sicheren  etymologischen  Ha- 
fen gelangt  zu  sein.  Ich  glaube  dafs  jfr  ndu  eine  Verstümmlung  sei 
ron  \snau  (vgL  ruo  mit  ^ sru  b.  125.),  und  somit  von 
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der  Wurzel  snd  baden  stamme,  die  ursprünglich  wohl  auch 
schwimmen  bedeuten  mochte,  und  womit  vaw,  vew,  na-to  verwandt 
scheinen,  wäre  demnach  ein  Wurzelwort  und  stünde  in  An- 

sehung des  Yocals  für  ««,  nach  Analogie  von  3^7  dadäu  ( dedi , de- 
dit)  für  dadd  aus  dadd-a . Da  a nach  §.6.  ein  schwerer  Yocal 
ist,  so  konnte  das  Griechische  den  Sanskritischen  Yriddhi -Diphthong 
du  nicht  besser  als  durch  av  vertreten  lassen,  während  6 (aus 
kurzem  a -f-  u)  gewöhnlich  durch  sv  oder  ov  dargestellt  wird. 
ndu-s  und  vaZ-g  entsprechen  sich  daher  so  genau  wie  möglich;  das 
v von  NAY  aber  hat  sich  wie  das  von  BOY  nur  vor  Consonanten  be- 
hauptet, und  das  es  ersetzende  Digamma  ist  vor  vocalischen  Flexio- 
nen verloren  gegangen;  vYi-eg , vä-eg  sind  aus  väF-eg  (Skr.  v-g  s), 

wie  ßo-eg  aus  ßoF-sg.  Das  Lateinische  hat  diesem  Worte  einen  frem- 
den Zusatz  gegeben,  und  sagt  navi-s , navi-bus  für  nau-s , nau-bus(*). 
Da  der  Halbvocal  v leicht  zu  einem  Guttural  sich  erhärtet  (§.19.), 
so  haben  wir  auch  für  nau , nav-am  eine  Schwesterform  an  unserem 
Nachen , Ahd.  naccho  Schiff,  Gen.  Dat.  nacchin . 

125.  Wir  gehen  zu  den  Consonanten  über;  von  diesen  erschei- 
nen im  Sanskrit  72,  /,  s und  r (fj  §.  1 .)  am  häufigsten  am  Ende  der 
Grundform;  alle  übrigen  Consonanten  nur  an  Wurzel  Wörtern,  die  sel- 
ten sind,  und  an  einigen  Wortstämmen  von  unsicherem  Ursprung. 
Wir  betrachten  zunächst  die  selteneren  oder  wurzelhaften  Consonan- 
ten. Von  Gutturalen  (£,  R,  g , g ) finden  wir  keinen  am  Schlüsse  ge- 
läufiger Wortstämme;  im  Griech.  und  Lat.  hingegen  sind  sie  häufig; 
c ist  im  Lateinischen  sowohl  wurzelhaft  als  ableitend,  g nur  wurzel- 

(*)  So  ist  im  Germanischen  dem  oben  erwähnten  nt  go  ein  1 beigetreten,  welches 
aber  nach  §.117.  im  Althochdeutschen  im  Nomin.  zugleich  mit  dem  Casuszeichen  unter- 
drückt wird,  daher  chuo  Kuh,  Gen.  chuoi , wobei  das  i nicht  der  Casusbezeichnung,  son- 
dern dem  hier  flexionslosen  Stamme  angehört. 
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iiaft  — DÜC,  VORAC , EDAC , LEG . Ira  Griechischen  erschei- 
nen x,  7,  und  7 nur  wurzelhaft,  oder  an  Wörtern  unbekannten  Ur- 

% 

Sprungs,  wie  $>PIK,  KOPAK,  ’ONTX  (Skr.  nalca ),  *AOI\  Von  den 
Palatinen  erscheinen  im  Sanskrit  c und  g am  häufigsten  in 
Rede,  Stimme  ( VOC , ’OII),  ^L7’^  König,  letzteres  nur  am 
Ende  von  Compositen,  as Tg  Blut  (sanguis);  vom  Zend  ge- 

hört hierher  ^>7^  drug  f.  als  Name  eines  bösen  Dämons,  wahr- 
scheinlich von  der  Skr.  Wurzel  ^ druh  hassen.  Von  den  beiden 
Klassen  der  T-  Laute  ist  die  erste  oder  linguale  (37  t etc.)  am  Ende 
von  Wortstammen  nicht  gebräuchlich;  um  so  mehr  die  zweite,  den- 
tale oder  eigentliche  Z’-Klasse.  Doch  kommen  ^ d,  \^d*  nur  an 
Wurzelwörtern  und  daher  selten,  vielleicht  nur  in  qy^pat'  als 
Neben -Thema  von  qf|ra  paCin  Weg  vor,  Nom.  aus 

q TPE^pant'aSy  welches  ich  im  Lat.  PONT , pons  wieder  zu  erken- 
nen glaube.  Beispiele  sind  3^  ad  essend  am  Ende  von  Compo- 
siten, zp^jud*  f.  Kampf.  Um  so  häufiger  ist  da  mehrere  der 
gebräuchlichsten  Suffixe  damit  enden;  wie  z.  B.  das  des  Part.  Praes. 
auf  JXf\^at  oder  ant,  Griech.  und  Lat.  nt.  Das  Griechische 
zeigt  aufser  r auch  £ und  3”  am  Ende  unwurzelhafter  Grundformen; 
doch  scheinen  mir  KOPT0  und  JOPNI0  eigentlich  Composita  zu  sein, 
und  die  Wurzeln  OH,  0E  mit  abgelegtem  Vocal  als  letztes  Glied  zu 
enthalten,  und  demnach  KOPY0  eigentlich  zu  bedeuten,  was  auf 
den  Kopf  gesetzt  wird,  wie  im  Skr.  sarad  Herbst,  Re- 
genzeit, welches  die  Grammatiker  durch  ein  Suffix  ad  erklären, 
meiner  Meinung  nach  nichts  anderes  als  Wasser  gebend  bedeutet, 
und  die  Wurzel  da  geben  mit  unterdrücktem  d enthält.  ’OPNI0 
findet  im  Griechischen  selbst  keine  Etymologie,  das  Sanskrit  bietet 
jjyjPf]  arani  (nach  Bengalischer  Aussprache  oroni)  Wald  zu  seiner 
Erklärung  dar,  und  wir  müfsten,  wenn  oqvi  damit  zusammenhängt,  in 
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Bezug  auf  das  & an  Sew  laufen  denken.  Der  Vogel  wäre  also 

nach  seinem  Gange  im  Walde  benannt,  während  er  im  Sanskrit, 

nach  seinem  Gange  durch  die  Luft,  unter  andern  fo^JT  viha-ga 
•• 

heifst.  Uber  den  späteren  Ursprung  des  o in  weiblichen  Stämmen 
auf  i $ ist  in  §.  119.  Rechenschaft  gegeben,  namentlich  kann  man  die 
Patronymica  auf  mit  Sanskritischen  auf  l z.B.  in  vqrrt  Üaimt  die 
Tochter  Bhima’s  vergleichen.  Wahrscheinlich  ist  auch  das  in 
weiblichen  Patronymcn  auf  ab  ein  späterer  Nachtrag;  sie  entspringen, 
wie  die  auf  i£,  nicht  aus  ihren  Masculinen,  sondern  unmittelbar  aus 
dem  Grundworte  des  Masculin,  und  stehen  meines  Erachtens  in 
schwesterlichem,  nicht  in  töchterlichem  Verhältnis  zu  demselben.  — 

Im  Lateinischen  zeigt  sich  d als  jüngerer  Beisatz  in  dem  Stamme 
PECUD , den  das  Sanskrit,  Zend  und  Gothische  mit  u scliliefsen 
(Skr.  Z.  pas’u,  Goth.  faihu).  — Im  Gothischen  beschränken  sich 
die  Grundformen  mit  schliefsendem  T-Laut  im  Wesentlichen  auf  das 
Partie,  praes.  wo  das  alte  t in  d umgewandelt  erscheint,  das  jedoch 
nur  da,  wo  die  Form  substantivisch  steht,  ohne  fremden  Zusatz  bleibt; 
sonst  aber,  mit  Ausnahme  des  Nominativs,  durch  den  Zusatz  an  in 
ein  geläufigeres  Declinationsgebiet  eingeführt  wird.  Die  jüngeren 
Germanischen  Dialekte  lassen  den  alten  71-Laut  unter  keiner  Bedin- 
gung ohne  einen  dem  Wortstamm  beigemischten  fremden  Zusatz. 

Im  Litthauischen  steht  das  Participialsuffix  ant , in  Ansehung  des  No- 
minativs sing,  ans  für  anls,  ganz  auf  der  Lateinisch -Zendischen,  über 

i 

das  Sanskrit  hinausreichenden  Stufe;  allein  in  den  meisten  übrigen 
Casus  weis  auch  das  Litthauische  keine  Consonanten  mehr  zu  decli- 
niren,  d.h.  mit  den  reinen  Casus -Endungen  zu  verbinden;  sondern 
es  fuhrt  dieselben  jedesmal  durch  einen  jüngeren  Zusatz  in  eine  Vocal- 
Declination  hinüber,  und  zwar  wird  dem  Participialsuffix  ant  die 
Sylbe  ia  beigefügt,  durch  deren  Einflufs  das  t die  euphonische  Lhn- 
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vrandlung  in  c (=  tsch)  (*)  erfahrt.  — Der  Nasal  dieser  dentalen  T- 
Rlasse , nämlich  das  eigentliche  n , gehört  zu  den  am  häufigsten  am 
Ende  von  Wortstämmen  vorkommenden  Consonanten.  Vom  Ger- 
manischen gehören  hierher  alle  Wörter  von  Grimms  schwacher  De- 
clinafion,  die  im  Nominativ  gleich  dem  Sanskrit  und  den  Masc.  und 
Fern,  im  Lateinischen  das  n des  Stammes  abwerfen,  und  daher  vo- 
calischen  Ausgang  haben.  Das  Litthauische  bietet  dieselbe  Erschei- 
nung dar,  im  Nominativ,  setzt  aber  in  den  obliquen  Casus  seinen 
Stämmen  auf  en  bald  ior,  bald  ein  blofses  i bei. 

126.  Grundformen  mit  schliefsendem  Labial,  den  Nasal  (m) 
dieses  Organs  mitgerechnet,  erscheinen  im  Sanskrit  nur  an  nackten 
Wurzeln,  als  letztes  Glied  von  Compositen,  und  auch  hier  nur  sel- 
ten. Im  isolirten  Gebrauch  haben  wir  jedoch  35^  ap  (wahr- 
scheinlich von  der  Wurzel  einnehmen,  umfassen)  Was- 

ser, welches  nur  im  Plural,  im  Zend  aber  auch  im  Singular  ge- 
bräuchlich ist.  (**)  Auch  im  Griech.  und  Lat.  sind  Stämme  auf  pf 
&,  <{)  entweder  einleuchtend  wurzelhaft,  oder  von  unbekanntem  Ur- 
sprung, mit  wahrscheinlichen  Wurzelbuchstaben  am  Ende;  oder  sie 
haben  im  Lateinischen  einen  zum  Stamm  gehörenden  Vocal  im  No- 
minativ unterdrückt,  und  so,  wie  im  Germanischen  die  erste  und 


(•)  Man  drückt  diesen  Laut  auch  durch  cz  aus,  so  in  Mi elcke’s  Ausgabe  von  Ru- 
higs  Grammatik. 

(**)  Das  Lateiuische  fugt  diesem  alten  Consonantischen  Stamm  ein  a bei,  und  so  ent- 
steht nach  dem  häufigen  Wechsel  von  p mit  qu  (vgl.  quinque  mit  <T?PT  panc  an)  aqua ; 
dagegen  stützt  sich  am-nis  auf  die  Form  apy  wie  somnus  für  sopnus  und  CEjtxvog  für 
Cs/Byo?,  in  Analogie  mit  einem  Skr.  Wobllautsgesctz  (Gramm,  crit.  r.  5S-).  Das  Sanskrit 
laat  von  derselben  Wurzel  noch  ein  Neutrum  äpast  worin  wir  das  Lateinische 

aequor  wieder  erkennen,  was  demnach  nicht  von  aequus  stammen  würde,  sondern  von 
den  Wogen  oder  dem  Spiegel  des  Meeres  auf  andere  ähnliche  Gegenstände  übertragen 
ist.  Vom  Griechischen  scheint  d(f)Oog  hierher  zu  geboren. 
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vierte  starke  Declination  bei  Grimm,  nur  den  Anschein  eines  con- 
sonantisch  schliefsenden  Stammes.  Von  dieser  Art  ist  plebs  aus  ple- 
bis , zu  dessen  Erklärung  man  nicht  mit  Yossius  an  das  Griechische 
7r?JiSog  sich  zu  wenden  braucht;  man  bleibe  bei  der  Lateinischen 
Wurzel  PLE.  Die  Ableitung  bis,  bes  erkläre  ich  wie  bus,  bundus , 
bilis,  bam , bo  ( ama-bam , -bo)  von  der  Wurzel  FU  sey  n,  die  wie  FER 
in  der  Mitte  ihr  B vielfach  in  F umwandelt  (§.  1 8.).  Ohne  Zuziehung 
der  verwandten  Sprachen  kann  man  im  Lateinischen  die  wahrhaften 
und  ursprünglichen  von  den  scheinbar  consonantisch  endigenden  Stäm- 
men schwer  unterscheiden ; denn  die  Declination  auf  i hat  offenbar 
auf  die  consonantische  eingewirkt,  und  ein  i an  verschiedene  Stellen 
eingeführt,  in  denen  es  ursprünglich  unmöglich  stehen  konnte.  Im 
Dativ,  Ablativ  plur.  läfst  sich  das  i von  Formen  wie  amantibus , 
vocibus  als  Bindevocal,  zur  Erleichterung  der  Anschliefsung,  erklären; 
doch  ist  es,  wie  mir  scheint,  richtiger  zu  sagen,  dafs  die  Stämme 
VOC , AMANT  etc.,  weil  sie  sich  mit  bus  nicht  verbinden  kön- 
nen, sich  in  dem  erhaltenen  Zustand  der  Lateinischen  Sprache  zu 
VOC1 , AMANTI  erweitert  haben,  so  dafs  voci-bus,  amanti-bus  zu 
theilen  wäre;  gerade  wie  §.125.  vom  Litth.  gesagt  worden,  dafs  es 
in  den  meisten  Casus  seine  Participialstämme  auf  ant  zu  ancia  (eu- 
phonisch für  antia)  erweitert.  Diese  Auffassung  von  Formen  wie 
amanli-bus  erweist  sich  dadurch  als  die  bessere,  dafs  auch  im  Gen. 
pl.  vor  um,  wie  vor  a der  Neutra,  häufig  ein  i zu  stehen  kommt, 
ohne  dafs  man  sagen  könnte,  dafs  in  amanli-um , amanli-a  das  i zur 
Erleichterung  der  Anschliefsung  der  Endung  nöthig  wäre.  Dagegen 
wird  z.B.  juveni-s,  cani-s  gesagt,  während  die  Genitive  can-um,  ju- 
ven-um  an  ältere  Stämme  auf«  erinnern,  wie  denn  im  Skr.  zjT^s’van 
Hund  (verkürzt  v^f{jun)  und  TXNi^yuvan  jung  (verkürzt 
im  Gr.  kvoüv,  verkürzt  KTN,  ihr  Thema  wirklich  mit  n schliefsen.  Das 
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Germanische  gleicht  darin  dem  Lateinischen,  dafs  es  mehreren  Zahl- 
wörtern, deren  Thema  ursprünglich  mit  einem  Consonanten  schlofs, 
zur  Bequemlichkeit  der  Declination  ein  i beigefügt  hat;  so  kommt 
Im  Goth.  yon  FIDVORI  (Skr.  catury  in  den  starken  Casus 

§•129.  c'alvdr)  der  Dativ  ßdvori-m.  Die  Themata 

saptan  sieben,  navan  neun,  daian  zehn  gestalten 

sich,  im  Ahd.  durch  ein  zutretendes  i zu  SIBUNI , NI  UNI,  ZE - 
HA  NI , welche  » Formen  zugleich  als  männliche  Nominative  gelten, 
da  diese  Casus  im  Ahd.  das  Casussuffix  s verloren  haben.  Die  ent- 
sprechenden Gothischen  Nominative,  wenn  sie  vorkämen,  würden 
lauten:  sil/unei-s , niunei-s , taihunei-s.  Mehr  hierüber  in  der  Folge. 

127.  Von  den  Halbvocalen  (y  (/),  r,  /,  v)  sind  mir  im  Sanskrit 
V^y  und  niemals  am  Ende  von  Wortstämmen  vorgekommen,  und 
cl y nur  in  dem  früher  erwähnten  Worte  welches  in  meh- 

reren Casus  sich  zu  dyo  und  dyu  zusammenzieht.  Dagegen 
ist  qrr  sehr  häufig,  besonders  an  Wörtern  welche  durch  das  Suffix 
qj  tar(*)  gebildet  sind,  denen  in  den  verwandten  Sprachen  eben- 
falls Stämme  auf  /•  gegenüberstehen.  •Aufserdem  erscheint  r im  La- 
teinischen häufig  als  Veränderung  eines  ursprünglichen  sf  wie  z.B. 
beim  Comparativsuffix  ior  (Skr.  ferner  als  Verstümmelung 

von  ri-s , re , wie  / für  //-s,  /<?;  oder,  bei  der  zweiten  Declination,  als 
verstümmelt  aus  ru-s,  wie  im  Gothischen  vair  Mann  für  vair(a)-s 
den  Stämmen  auf  a angehört  (§.  116.).  Im  Griechischen  erscheint 
A.1  als  consonantischer  Stamm;  allein  gegen  das  verwandte  Sanskri- 


(•)  Die  Stamme  auf  8T  ar  ziehen  in  mehreren  Casus,  und  auch  am  Anfänge  von 
Composiien  in  der  Grundform,  die  Sylbe  ar  zu  sfr  r zusammen,  und  dieses  5f i r wird 
von  den  Grammatikern  als  ihr  eigentlicher  Endlaut  angesehen  (§.  1.). 
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tische  salila  Wasser  gehalten,  erscheint  aX-g  eben  so  ver- 

stümmelt, wie  fxiya-g  aus  jusyaXc?. 

128.  Von  den  Skr.  Zischlauten  erscheinen  die  beiden  ersten 
(jqy,  q^')  so  wie  h nur  an  Wurzel  Wörtern  und  daher  selten;  q* 
hingegen  schliefst  einige  sehr  gebräuchliche  Wortbildungssuffixe,  wie 
=5pq  as,  welches  vorzüglich  Neutra  bildet,  z.  B.  tegas  Glanz, 

Kraft  von  tig  schärfen.  Dem  Griechischen  scheint  es  an 
Stämmen  auf  2 zu  fehlen;  dies  kommt  jedoch  daher,  dafs  dieser 
Zischlaut  zwischen  zwei  Vocalcn  — besonders  in  der  letzten  Sylbe  — 
gewöhnlich  ausgestofsen  wird;  daher  bilden  Neutra  wie  fxevog, 

(von  MENE2,  TENE2  mit  Verwandlung  des  e in  o)  im  Genitiv  fuvtK> 
yivEog  für  jueVcTo?,  yivETog,  Das  g des  Nomin.  aber  gehört,  wie  ich 
schon  anderwärts  bemerkt  habe,  dem  Stamme  und  nicht  der  Casus- 
bezeichnung  an,  da  Neutren  kein?  im  Nominativ  zukommt.  Im  Da- 
tiv plur.  hat  sich  jedoch  in  der  alt- epischen  Sprache  das  2,  weil  cs 
nicht  zwischen  zwei  Vocalen  stand,  noch  erhalten,  daher  re i/%£jr"T,> 
ogeT-rr,  eben  so  in  Compositen  wie  (Tauig  - nahos,  TsXes-.fpcQtf,  hei  de- 
nen man  mit  Unrecht  die  Anfügung  eines  2 an  den  Vocal  des  Stam- 
mes annahm.  Bei  yyigag,  yJiqa-og  für  y^ar-og  stimmt,  nach  Wieder- 
herstellung des  2 des  Stammes,  die  Wortform  genau  zu  dem  Sauste« 

. fn&garas  Alter,  obwohl  die  Indische  Form  nicht  neutral  sondern 
weiblich  ist.  — Im  Litthauischen  hat  sich  von  den  mit  s schliefen- 
den Sanskrit- Suffixen  noch  ein  merkwürdiger  Überrest  erhalten  bei® 
Partie.  Perfecti,  in  dessen  obliquen  Casus  us  dem  Sanskritischen  3*1 
us  (euphonisch  für  der  schwächsten  Casus  (§.130.)  gegeö 

übersteht;  doch  ist  im  Litthauischen  wegen  der  schon  bemerkten  De 
clinations -Unfähigkeit  der  Consonanten,  wie  in  anderen  ähnlichen  Fäl 
len,  das  alte  us  durch  den  späteren  Zusatz  von  ia , a oder  i tbeds 
in  die  a-f  theils  in  die  /-Declination  cingeführt  worden,  und  nur 


Digitized  by  Google 


Bildung  der  Casus , 


153 


der  Nominativ  und  der  mit  ihm  gleichlautende  Vocativ  gehören  im 
Singular  der  consonantischen  Declination  an. 

129.  Das  Sanskrit  und  Zend  haben  acht  Casus,  nämlich  aufser 
den  im  Lateinischen  bestehenden,  einen  Instrumentalis  und  Locativ. 
Diese  beiden  Casus  hat  auch  das  Litthauische ; Ruhig  nennt  erste- 
ren  den  Ablativus  instrumentalis,  letzteren  Abi.  localis;  es  fehlt  aber 
dem  Litthauischen  der  eigentliche,  im  Sanskrit  das  Verhältnifs  wo- 
her ausdrückende  Ablativ.  — In  Ansehung  der,  im  Sanskrit  nicht 
bei  allen  Wörtern  oder  Wortbildungs Suffixen  durch  alle  Casus  sich 
gleich  bleibenden  Grundform,  ist  für  diese  Sprache  eine  Eintheilung 
der  Casus  in  starke  und  schwache  zweckmäfsig.  Stark  sind  der 
Nomin.  Accus,  und  Vocat.  der  drei  Zahlen,  mit  Ausnahme  des 
Accus,  pl.,  der  mit  allen  übrigen  Casus  schwach  ist.  Wo  eine  dop-' 
pelte  oder  dreifache  Gestaltung  der  Grundform  stattfindet,  da  zeigen, 
mit  einer  bewunderungswürdigen  Consequenz,  die  als  stark  bezeich- 
neten  Casus  immer  die  vollste,  durch  die  Sprachvergleichung  als  die 
ursprüngliche  sich  erweisende  Gestalt  des  Thema’s,  die  übrigen  Ca- 
sus aber  eine  Schwächung  desselben,  die  auch  am  Anfänge  der  Com- 
posita  im  flexionslosen  Zustand  erscheint,  und  daher  von  den  ein- 
heimischen Grammatikern  nach  §.112.  als  eigentliche  Grundform 
aufgestellt  wird.  Als  Beispiel  diene  das  Participium  praes.,  welches 
die  starken  Casus  aus  dem  Suffix  ant  bildet,  in  den  schwachen  Ca- 
sus aber,  und  am  Anfänge  der  Coraposita,  das  von  den  verwandten 
Europ.  Sprachen,  wie  auch  meistens  vom  Zend,  durch  alle  Casus  bei- 
behaltene n ausstofsen;  so  dafs  33^0 1 im  Vorzug  vor  als 

Suffix  dieses  Participiums  angegeben  wird.  Die  Wurzel  tud 

quälen  z.B.  zeigt  im  genannten  Partie,  die  Form  tudant 

als  starkes  und  ursprüngliches  (vgl.  (undenl-em)y  und  f^r|  tudat  als 
schwaches  Thema;  daher  declinirt  sich  das  Masculinum: 

20 
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Schwache  Casus 


Singular:  Nom.  Voc.  rRTR  tudan 

wr.  TvmJfJ.V  Ul  u 

Acc. 

■ ' 

Instr. 


r«vt.  , lud  an  tarn 

':lr>oa  hn*5  ii;  ti  ,.jv  y\  i * . 


-'yi’Ji 's  7* ; ■'  * r » 1 ; ■>*!  >- ::  ;**'*!?**** 

. i . * /■  fr **!**V.T 

Abi.  f 1 

<~i  f-y  x ,r  [ - . i . | » / > : 1 1 1 1 - *• 

Gen. 

Ml  un  hi.r  : • • : i ,,M'  ; 

f JuOC.  r i 

MM;  ' - VjJH* 


iWi 


1 

I*- 


y.  ,‘P 

*!*:*[** 


> 


Dual:  Nom.  Acc.  Voc.  rlTSVrh  tudantdu 


<WTT  tudata 

t i 

tudate 

. c&sFLtudatas . 

.1  ■! 


r : 


Instr.  Dat.  Abi. 

m*  : m - s ...”  • i , 

Gen.  Loc. 

» 1 • « / . ■ 1. ; 1 1 i ‘ i ' 


Plural:  Nom.  Voc.  , ludantas 

M • >11.  t • ' ® 


-vj  h Olli 

Acc. 

rT  ;•  ... 

Instr. 

* • i ' : r» 

Dat.  Abi. 

1 ' r:  1'  . ,J  )•  . , IV 

Gen. 

. t w .■  !<iP 

Loc.  >. 

i:l  r 


1 <■  » . # ! ‘ i ’ 


M 


ludatds 

% \ 

tudadBis 

tudadbja5 

HA'dfH.  tudatdm 
rt&cfd  tudatsu 


130.  • Wo  drei  Gestaltungen  der  Grundform  die  Declination  ei- 
nes Wortes  oder  Suffixes  durchziehen,  da  zeigt  sich  die  schwächste 
Gestalt  des  Thema’s  in  denjenigen  schwachen  Casus,  deren  Endungen 
vocalisch  anfangen;  die  mittlere  vor  den  mit  Consonanten  anfangen- 
den Casus -Suffixen.  Diese  Regel  macht  eine  Eintheilung  der  Casus 
in  starke,  schwächere  oder  mittlere,  und  schwächste  zweckmäfsig 
(s.  Gramm,  crit.  r.  185.). 

131.  Das  Zend  fuhrt  bei  Wortbildungssuffixen,  die  im  Sanskrit 
in  mehrere  Gestalten  sich  spalten,  gewöhnlich  die  starke  Form  durch 
alle  Casus;  namentlich  behält  das  Part,  praes.  den  Nasal  in  den  mei- 
sten der  im  Skr.  aus  dem  geschwächten  Thema  hervorgehenden  Casus 


Digitized  by  Google 


Bildung  der  Casus . 


1 65 


bei . Doch  fehlt  es  auch  nicht  an  Wörtern,  die  der  Theorie  der 
Sanskritischen  Form -Abstufungen  folgen.  So  zeigt  sich  der  Sanskri- 
tische Wortstamm  Hund,  welcher  in  den  schwächsten  Ca- 

sus sich  zu  sj-^s’un  zusammenzieht,  im  Zend  ebenfalls  doppelför- 
mig, und  stellt  z.  B.  den  schwachen  Genitiv  sün-o  dem  starken  Nom. 
und  Accus,  spd , spän-em , Skr.  jgy  ivdy  svänam  (§.50.) 

gegenüber.  Der  Wortstamm  ap  Wasser,  der  im  Skr.  in  den  star- 
ken Casus  langes  d hat,  aber  im  Singular  nicht  gebräuchlich  ist,  bil- 
det im  Zend  den  starken  Singular -Nominativ  »mi^ao  dfs  (§.40.), 
Accus.  dpemy  dagegen  ap-o  des  Wassers,  ap-at  von  dem 

Wasser  etc.  (*)  Im  Plural  wo  das  Zend  den  Nomin.  und  Accus, 
sehr  häufig  gleichstellt,  ist  darum  eine  Verwirrung  eingetreten;  und 
man  findet  das  schwache  iüno  canes  für  span 6 im 

Nomin.,  dagegen  das  starke  dp 6 sowohl  im  Nomin.  als  im 

Accusativ.  (**) 

f32.  Das  Griechische  hat  in  der  Declination  von  kvwv  die 
starke  Form  auf  den  Nominat.  und  Voc.  sing,  beschränkt;  bei  eini- 


(*)  Dies  "Wort  findet  sich  in  dem  von  Burnouf  edirten  Codex  des  V.  S.  sehr  häufig, 
and  meistens  mit  der  von  der  Theorie  geforderten  Quantität  des  anfangenden  a;  so  dafs, 
wo  es  nicht  der  Fall  ist,  nur  graphische  Fehler  die  Veranlassung  sein  können. 

(*•)  Doch  habe  ich  auch  ap 6 im  Accus,  gefunden;  nud  bin  darum  zweifelhaft, 

ob  nicht  bei  diesem  Worte,  wegen  der  leichten  Verwechslung  von  «jo  a und  «ao  4,  die 
Verwirrung  auf  blofsen  graphischen  Versehen  beruht  So  steht  V. S.  S.21. 

£uu (\5 ojj Ap6 
vanhuts  vahistdo  m azda-dhd  t do  asaonts  dydsi.  „aquas  puras,  optimas, 
ab  Ormuzdo  creatas,  mundas  celebro”;  dann,  ^>€3«ao  vtspdo  Apd 

omnes  aquas.  Dagegen  auf  der  folgenden  Seite:  «JO(Od3<ogg^  «0(043<oe3«jo 

<0(0.13  £av!?«o»?>  imdo  apas-ca  xemas-ca  urvardos -c  a dyisi 
„bas  aquasque  terrasque  arboresque  celebro.” 

20* 
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gen  Verwandtschafts Wörtern  auf  £ aber,  im  Einklang  mit  dem  San- 
skrit, auch  dem  Accus,  die  starke  Form  gelassen,  worin  auch  das 
Gothische  mit  einstimmt.  Man  vergleiche  Trarrif),  Target,  iraTig, 
mit  fäfTT  pitdy  ftf -ftp^pitaram,  fq^  pitar , pitri  (Locat.),  und 

das  Gothische  bröthar  als  Nom.  Acc.  und  Voc.  im  Gegensätze  zu 
bröthrs  des  Bruders,  brölhr  dem  Bruder,  mit  dem  Sanskritischen 
tivä id,  Bra taram,  tirdtar,  Dat.  b'rditre,  Loc. 

aira  Ürätri.  Nach  demselben  Princip  schwächt  sich  bei, Stämmen 
auf  an,  im  Gothischen,  das  a im  Gen.  und  Dat  sg.  zu  i (§.  140.),  wäh- 
rend der  Nom.  Acc.  Voc*  das  ursprüngliche  a behaupten;  z.B.  ahma , 
ahmin-s , alimin , ahman , ahma  von  AHM  AN  Geist  (§.140.). 

133.  Was  die  Art  der  Verknüpfung  der  Endvocale  der  Grund- 
formen mit  vocalisch  anfangenden  Casus  - Suffixen  anbelangt,  so  müs- 
sen wir  zuvörderst  auf  eine  fast  auf  das  Sanskrit  und  die  ihm  am 
nächsten  stehenden  Dialekte  (Pali,  Pnikrit)  beschränkte  Erscheinung 
aufmerksam  machen,  vermöge  welcher,  zur  Vermeidung  des  Hiatus, 
neben  Rein -Erhaltung  der  Vocale  des  Stammes  und  der  Endung, 
ein  euphonisches  n cingeschoben  wird.  Dieses  Wohllautsmittel  kann, 
in  dem  Umfang  wie  es  im  Sanskrit  besteht,  nicht  dem  Urzustände 
des  Sprachstamms,  den  wir  hier  betrachten,  angehören;  sonst  würde 
es  in  den  verwandten  Europäischen  Sprachen,  und  sogar  im  Zend, 
nicht  fast  gänzlich  vermifst  werden.  Wir  betrachten  es  daher  als 
eine  Eigentümlichkeit  des  Dialektes,  der  nach  der  Zeit  der  Sprach- 
spaltung in  Indien  herrschend  geworden,  und  sich  zu  allgemeiner 

* * . 

Schriftsprache  daselbst  erhoben  hat.  Dabei  ist  es  nöthig  zu  bemer- 
ken, dafs  die  Veda -Sprache  das  euphonische  n nicht  in  der  Allge- 
meinheit wie  das  gewöhnliche  Sanskrit  gebraucht,  und  z.B.  neben 
end , Ina,  3FJT  und  auch  ajrd,  ^7JJ  *>«,  ujrd  vor- 

kommt. Am  häufigsten  wird  das  euphonische  n vom  Neutrum  ge- 
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braucht,  seltener  Tom  Masc.  und  am  seltensten  vom  Pemininum; 
dieses  beschränkt  seinen  Gebrauch  auf  die  plurale  Genitiv  * Endung 
an  welcher  Stelle  es  auch  vom  Zend,  wenn  gleich  nicht  ■ als 
unumgänglich  nothwendig,  eingeführt  ist.  Und  es  ist  merkwürdig, 
dafs  gerade  an  dieser  Stelle  im  Althochdeutschen  und  anderen  Alt*- 
germanischen  Mundarten  sich  ein  n vor  dem  Casussuffix  erhaltet 
bat;  so  z.B.  im  Ahd.  aho-n-6  aquarum  vom  weiblichen  Thema 
AHO  (Nom.  aha),  Aufser  dem  Gebrauch  des  euphonischen  n ist 
im  Sanskrit  und  Zend  noch  die  Gunirung  des  Stammvocals  (§.  26.) 
in  gewissen  Casus  zu  bemerken,  wozu  auch  das  Gothische  Analoga 
darbietet.  • ,i 


Singular. 


* » • 


j" 


*<r 


Nominativ. 

134.  Vocalisch  endigende  Stämme  männlichen  und  weiblichen 
Geschlechts  haben  im  Sanskritischen  Sprachstamm  (unter  Beschrän- 
kung von  §.137.)  s als  Nominativ -Suffix,  welches  im  Zend  nach 
einem  vorhergehenden  a stets  zu  u zerfliefst,  und  dann  mit  dem  a 
zu  o zusammengezogen  wird  (§.2.),  wie  dies  im  Sanskrit  nur  vor 
tönenden  Buchstaben  (§.25.)  geschieht  (*).  Beispiele  gibt  §.  148. 
Den  Ursprung  dieser  Casusbezeichnung  finde  ich  in  dem  Pronomi- 
nalstamm  ^ ja  er,  dieser,  weiblich  ^TT  $«,  und  einen  schlagenden 
Beweis  für  diese  Behauptung  darin,  dafs  das  genannte  Pron.  sich 
über  die  Gränze  des  Nomin.  masc.  und  fern,  nicht  hinaus  erstreckt, 
sondern  im  Nomin.  neutr.  und  in  den  obliquen  Casus  des  Masc.  und 
Fern,  durch  ft  ta , weiblich  ft\  ta  ersetzt  wird,  worüber  mehr  in  der 
Folge. 


(*)  Z.  B.  rTrh  WK  tut A m ama  fi  1 i u S mens,  qHSI f!5T  tut  a-s  tava  filius  tu  US  (§•«*•)■ 
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135.  Das  Gothische  unterdrückt  a und  i vor  dem  CasussuflLr 

s,  ausgenommen  bei  cinsylbigen  Stämmen,  wo  diese  Unterdrückung 
unmöglich  ist.  Man  sagt  hva-s  wer,  i-s  er,  aber  z.B.  vulf-s  Wolf, 
gast-s  Fremdling  für  7 >ulfa-s,  gasti-s  (vgl.  hosti-s  nach  §.  87.), 
Bei  männlichen  substantiven  Stämmen  auf  ja  erhält  sich  jedoch  der 
Endvocal,  nur  geschwächt  zu  i (§.66.);  z.B.  harji-s  Heer.  Geht 
aber,  was  meistens  der  Fall  ist,  der  Schlufssylbe  eine  Länge  oder 
mehr  als  Eine  Sylbe  voraus,  so  zieht  sich  ji  zu  ei  (=<§.70.)  zu- 
sammen; z.B.  andei-s  Ende,  raginei-s  Rath  für  and/i-s , 7'aginji-s. 
Diese  Zusammenziehung  erstreckt  sich  auch  auf  den  ebenfalls  durch 
s bezeichneten  Genitiv.  — Den  Gothischen  Nominativen  auf  ji-s  ent- 
sprechen Litthauische , wie  Atpiikloji-s  Erlöser,  deren  i ebenfalls 
aus  einem  älteren  a hervorgegangen  ist;  (*)  dies  folgere  ich  aus  den 
meisten  obliquen  Casus,  die  mit  denen  der  a- Stämme  übereinstim- 
men.  Wo  aber  der  Schlufssylbe  ja  im  Litthauischen  ein  Consonant 
vorhergeht,  was  der  gewöhnlichere  Fall  ist,  da  vocalisirt  sich  das  j 
zu  i,  und  das  folgende,  aus  a entsprungene  i,  wird  unterdrückt;  daher 
z.  ß.  jaunikki-s  Jüngling  für  jaunikkji-s  aus  jaunikkja-s . Hierzu 
stimmen  im  Gothischen  alle  Adjectivstämme  auf  ja,  wie  .midi-s  der 
mittlere  für  midji-s  aus  midja-s,  Skr.  m a d’ y a-s.  Auch  das 

Zend  bietet  in  der  Vocalisirung  der  Sylbe  ja  eine  merkwürdige  Ana- 
logie mit  dem  Litth.  und  Gothischen  dar,  indem  es  nämlich  vor 
einem  schliefsenden  g m die  Sylbe  07*0  ya  regelmäfsig  zu  y /,  wie 

va  zu  y ü zusammenzieht  (§.42.). 

136.  Das  Hochdeutsche  hat  bis  auf  unsere  Zeit  das  alte  No- 
minativzeichen  in  der  Umwandlung  in  r bewahrt,  jedoch,  schon  im 
Althochdeutschen,  nur  bei  Pronommen  und  Adjectiven  mit  vocaü- 


(*)  Durch  den  Einflufs  des  j im  Einklang  mit  einem  Zendiseben  Lautgesetz  (§.42.). 
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schem  Ausgang  des  Stammes.  Darin  ist  aber  das  Hochdeutsche  dem 
Gothischen  an  Vollständigkeit  überlegen,  dafs  es  in  seinen  ^ -Stäm- 
men — zu  diesen  gehören  alle  starken  Adjective  — den  Vocal  vor 
dem  Casuszeichen  nicht  unterdrückt,  sondern  ihn  in  der  Gestalt  von 
e bewahrt  hat,  welches  im  Althochdeutschen  — wie  es  scheint  durch 
den  Einflufs.des  r — lang  ist,  doch  nur  in  mehrsilbigen,  nicht  bei 
einsilbigen  Formen.  So  vervollständigt  z. B.  plinte-r  coecus  das 
Gothische  blind* -s  für  bl  in  da-s ; dem  Gothischen  i-s  er  entspricht  i-r, 
MH.  und  NH.  e-r.  — Das  Alt- Nordische  hat  ebenfalls  /•  als  No- 
minativzeichen,  und  zwar  überall,  wo  im  Gothischen  s steht.  - In  den 
übrigen  Dialekten  ist  der  Nominativ-Charakter  gänzlich  untergegangen. 

137 . Die  weiblichen  Sanskritischen  Stämme  auf  % ja,  und  mit 
sehr  wenigen  Ausnahmen  die  mehrsilbigen  auf  ^ ?,  nebst  slr'i 
Frau,  haben,  wie  die  entsprechenden  Formen  der  verwandten  Spra- 
chen, das  alte  Nominativzeichen  verloren  (mit  Ausnahme  der  Latei- 
nischen e- Stamme  s.  §.  121.),  und  geben  den  reinen  Stamm,  die  ver- 
wandten Sprachen  auch  den  durch  Verkürzung  des  Endvocals  ge- 
schwächten Stamm.  Im  Goth.  wird  6 zu  a (§.69.),  nur  bleiben  so 
diese  und  hwo  welche?  ungeschmälert,  wegen  ihrer  Einsilbigkeit, 
wie  im  Zend  hä  und  hä,  während  in  mehrsilbigen  Formen 
das  ä verkürzt  wird.  Auch  ^ t verkürzt  sich  im  Zend,  sogar  an 
dem  einsilbigen  strl  Frau,.  s.  V.S.  p.  136.,  bei  Olshausen 

S.  28,,  wo  stri-ca  feminaque  steht,  während  sonst  das 

angehängte  ca  die  ursprüngliche  Länge  der  Voeale  schützt.  Hier 

•« . 

verdienen  noch  die  Zendischen  Nominative  auf  ny  ä eine  Erwähnung, 
die  den  Griech.  auf  v\  sehr  ähnlich  sehen,  wie  perenä  plena, 

welches  im  Vendidad  sehr  oft  in  Beziehung  auf  £*«£  zäo  Erde  vorn 
kommt,  ohne  dafs  ich  mich  erinnere,  einen  anderen  Casus  von 
perene  gefunden  zu  haben.  Aber  vom  Nomin. 
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che n (Skr.  kanya ),  welcher  oft  vorkommt,  finde  ich  den. 

Accus.  kanyarim  (V.  S.  S.  420.);  dies  liefert  den  Beweis, 

dafs  das  /o  3 im  Nom.  durch  den  euphonischen  Einflufs  des  unter- 
drückten ny  erzeugt  sei  (§.42.).  In  mPw+hTj  brdtury S Cou- 
sine und  tüirye  eine  Verwandte  im  vierten  Grade 

(V.S.  p.380.)  hat  sich  das  ny  behauptet;  dagegen  wird  man  in 
nydkd  Grofsmutter  wiederum  den  Ausfall  eines  $$  y an- 
zunehmen  haben.  Wir  können  hier  die  Vermuthung  nicht  unter- 
drücken, dafs  auch  das  c der  Lat.  fünften  Declin.,  da  ihm,' mit  sehr 
wenigen  Ausnahmen,  überall  ein  i vorhergeht,  ebenfalls  durch  den 
Einflufs  dieses  i aus  a erzeugt  sei;  so  dafs  das  Lat.  hierin  im  um- 
gekehrten Verhältnifs  zum  Griech.  steht,  wo  i die  Verbindung  mit  r 
verschmäht,  und  das  ursprüngliche  a in  Schutz  nimmt  (yotyld). 

138.  Die  consonantisch  ausgehenden  Stämme  männlichen  und 
weiblichen  Geschlechts  verlieren  im  Sanskrit  nach  §.  94.  das  Nomi- 
nativzeichen s ; und  wenn  zwei  Consonanten  den  Stamm  schliefsen, 
so  geht  nach  demselben  Gesetze  auch  noch  von  diesen  der  letzte 
verloren.  Daher  z.B.  biUrat  für  bilfrat-s  der  tra- 
gende, für  tudant-s  der  quälende,  oTRi  väk 

(von  öflpq  v^c'  f«)  für  Bede.  -Das  Zend,  Griechische 

und  Lateinische  stehen  durch  die  Bewahrung  des  Nominativzeichens, 
nach  Consonanten,  auf  einer  älteren  Stufe  als  -das-  Sanskrit;  z.B..  Z. 
df-s  (für  dp-s  §.40.)  Wasser,  ' kerefs  Körper, 
druc-s  (vom  Stamme  drug)  ein  Dämon.  Das  Lateinische 
und  Griechische  geben,  wo  der  Endconsonant  des  Stammes  mit  dem 
nomin^tiven  s sich  nicht  vereinigen  will,  lieber  einen  Theil  des  Stam- 
mes auf,  wie  %afi$  für  %doiT-e,  com  es  für  comit-s  (vgl.  §.  6.).  Darin 
stimmt  das  Lateinische,  Aeolische  und  Litthauische  merkwürdig  zum 
Zend,  dafs  nt.  in  der  Verbindung  mit  s die  Form  ns  gibt;  so  ent- 
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sprechen  amans,  rtSivg,  Litth.  sukahs  (§.  1 0.)  dem  Zend. 
iravajrarii  der  sprechende. 

139.  Ein  scMiefsendes  n nach  kurzen  Yocalen  ist  im  Sanskrit 
kein  beliebtes,  wenn  gleich  kein  unerträgliches  Lautverhältnifs.  Es 
wird  rom  Thema  am  ersten  Glied  eines  Compositums  verdrängt  — 
z.B.  räga-pulra  Königssohn  für  rägan-pulra  — 

und  auch  im  Nominativ  wird  es  abgeworfen,  und  ein  vorhergehender 
kurzer  Vocal  bei  Masculinen  verlängert;  z.B.  rägd  König  von 
j\r^  rdg'an  m.,  näma  Namen  von  n.,  cTant 

m.,  dani  n.  von  ypTr^  d anin  reich.  Das  Zend  stimmt  hierin 
genau  zum  Sanskrit,  unterlässt  aher  aus  früher  erwähnter  Abneigung 
gegen  langes  a am  Ende,  die  Verlängerung  des  Vocals;  z.B. 
asava  der  reine  von  asavan  m.,  casma  Auge 

von  casman  n.  Das  Lateinische  folgt  dem  Sanskrit  in  der 

Unterdrückung  des  n im  Nom.  bei  Masc.  und  .Fern.,  doch  nicht  bei 
Neutren:  sermo , sermon-is,  actio , action-is ; aber  nomen,  nicht  nome 
oder  nomo.  Die  Wurzel  canf  am  Ende  von  Compositen,  enthält 
sich  der  Abwerfung  des  n,  wahrscheinlich  um  diese  schwache  -Wur- 
zelsjlbe  nicht  noch  mehr  zu  schwächen;  also  tubi-cen , fidi-cen , os-cen 
(s.  §.  6.).  Lien  ist  eine  Verstümmelung  von  lieni-s , daher  ist  die 
Beibehaltung  des  n nicht  befremdend.  Pecten  steht  ziemlich  isolirt 
da.  Im  Sanskrit  folgen  auch  die  nackten  Wurzeln  dem  Princip  der 
iV-Yerdrängung ; tödtend,  schlagend,  Nom.  hä  ist 

jedoch  die  einzige  Wurzel  auf  n , die  mir  in  diesem  Gebrauche  vor- 
gekommen  ist;  svan  Hund,  Nom.  jgj  svd , welches  in  den 
schwächsten  Casus  sein  Thema  zu  zusammenzieht,  ist  von 

dunkelem  Ursprung.  Das  Lateinische  hat  den  Stamm  im 

Nomin.  durch  einen  unorganischen  Zusatz  zu  CANI  erweitert,  wie 
/uv  an  jung  zu  J UV  ENI  geworden  ist  (vgl.§.  126.).  Was  den 
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Gegensatz  zwischen  o und  i anbelangt,  wodurch  in  mehreren  Wör- 
tern — wie  homo , komin-isf  arundo , arundin-is  — der  Nominativ  von 
den  obliquen  Casus  sich  auszeichnet,  so  scheint  mir  dieses  o als  ein 
stärkerer  Vocal  (*)  zur  Entschädigung  für  das  verlorene  n an  die  Stelle 
des  schwächeren  / gesetzt;  nach  demselben  Princip,  womach  im  San- 
skrit von  danin  der  Nom.  cCanl  kommt  (**),  und  im 

Litthauischen  die  Stämme  auf  en  und  un  im  Nominativ  u (=  uo)  für 
e oder  u setzen.  So  kommen  z.  B.  von  den  Stämmen  AKMEN 
Stein,  SZUN  Hund  die  Nominative  akmu , szu , wie  im  Skr.  von 
den  gleichbedeutenden  Grundformen  asman, 

asmä  und  Jgjj  svd  entspringen.  Wenn  die  alte  Sprache  für  homo> 
hominis  ein  heniOy  hemonis  hat,  so  folgt  daraus  nicht,  dafs  komin-is 
aus  homon-is  entsprungen  sei , sondern  mon  imd  nun  sind  verwandte, 
gleichbedeutende  Suffixe,  die  ursprünglich  Eins  sind,  und  somit  auch 
gleichzeitig  an  einem  und  demselben  Wrorte  zugelassen  werden  mögen. 

140.  Auch  die  Germanische  Sprache  wirft  ein  schliefsendes  n 
des  Stammes  im  Nominativ  ab,  und  beim  Neutrum,  gerade  wie  im 
Sanskr.  auch  im  Accusativ.  Im  Gotliischen  geht  dem  n im  Masc. 
und  Neutr.  — wo  meines  Erachtens  das  n allein  einen  alten,  ur- 
sprünglichen Sitz  hat  — immer  ein  a vorher.  Es  gibt  nämlich  nur 
Stämme  auf  an , keine  auf  in  und  un;  letzterer  Ausgang  ist  auch  dem 


(*)  Wenn  gleich  seine  Quantität  im  erhaltenen  Zustand  der  Sprache  willktihrlich  ist, 
so  scheint  es  doch  ursprünglich  lang  zu  sein,  und  einen  ähnlichen  Gegensatz  wie  im 
Griechischen  Y[Vy  ev-og , oov,  ov-og  zu  bezwecken.  Übrigens  ist  schon  früher  bemerkt 
worden  (§.  6.),  dafs  auch  zwischen  kurzen  Voralen  Verschiedenheit  des  Gewichtes 
statt  findet. 

(**)  Bei  Stämmen  auf  WT^an  erstreckt  sich  die  Verlängerung  auf  alle  starken  Casus, 
den  VocaUsg.  ausgenommen;  also  nicht  blos  TTsTT  rägd  rex  sondern  auch  rtl- 

gdn-arn  regem,  rdgdnas  reges. 
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fremd.  Jenes  a aber  wird  im  Genit.  und  Dat.  zu  i ge- 
schwächt (s.  §.  132.),  während  es  im  Skr.  in  diesen  Casus,  wie  über- 
haupt in  den  schwächsten  Casus  (§.130.),  ganz  ausfällt  (*).  Unter 
den  männlichen  Stämmen  auf  an,  im  Gothischen,  finden  sieb  meh- 
rere Wörter,  wo  an  das  ganze  Ableitungssuffix  ist,  und  die  somit 
dem  Sanskritischen  r<ig-an  König  als  Herrschender  ent- 

sprechen. So  z.  B.  AH-AN  Geist  als  Denkender  ( ah-ja  ich 
denke),  STAU-AN  Richter  (stau-ja  ich  richte),  wovon  der  No- 
minativ aha , staua,  'Auch  gibt  es,  wie  im  Sanskrit,  einige  männliche 
Bildungen  auf  man , wie  AH-MAN  Geist,  Nom.  ahma , womit  viel- 
leicht das  Skr.  ät- man  Seele,  Nom.  $ncRT  ätmä  verwandt 

ist;  im  Falle  dieses  für  äh-man  steht,  und  von  einer  verlorenen  Wur- 
zel äh  denken  kommt,  (**)  wobei  daran  zu  erinnern  ist,  dafs 
auch  die  Wurzel  7^  nah  binden  ihr  h an  verschiedenen  Stellen 
in  t umwandelt.  Das  Goth.  MILH-MAN , Nom.  milh-ma  Wolke, 
scheint  durch  Einfügung  eines  l aus  der  Skr.  Wurzel  mih  entsprun- 
gen, woraus,  merkwürdig  genug,  durch  das  Suffix  a , und  mit  Ver- 
wechslung des  n h mit  der  Wortstamm  ^ Wolke  her- 

vorgeht. Im  Lateinischen  stimmt  ming-o  zu  jrr|?  mih,  und  im  Gr. 
die  Bedeutung  ist  in  den  drei  Sprachen  dieselbe. 

141.  Neutrale  Stämme  auf  an  verlängern  im  Gothischen,  nach 
Abwerfung  des  n,  das  vorhergehende  a zu  o;  sowohl  im  Nomin.  als 
im  gleichlautenden  Accus,  und  Voc.,  so  dafs  in  diesen  Casus  das 


(*)  Im  Falle  nicht  dem  Ausgang  Pan  zwei  Consonanten  vorhergehen;  z.B. 
Atman-as  nicht  dtmn-as , aber  TRpT  n d m n - a s nicht  ndman-as  nominis. 

C*)  Vielleicht  identisch  mit  dem  wirklich  vorkommenden  dA  sprechen,  wie 
P man  denken  im  Zend  auch  sprechen  bedeutet,  wovon  man  thra 

Rede  und  im  Goth.  MUN-THA , Nom.  munths  Mund  (§.66.). 
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Gothischc  Neutrum  sich  zur  Theorie  der  starten  Casus  bekennt 
(§.  129.),  denen  das  Skr.  Neutrum  nur  im  Nom.  Acc.  Voc.  pl.  hul- 
digt, wo  z.  B.  -cjreirff  catvar-i  vier,  mit  starkem  Thema,  den  schwa- 
chen Casus  wie  calurUis  (Instr.),  aturVy-as  ge- 

genübersteht. Auch  wird  das  a neutraler  Stämme  auf  an  im  Nom. 
Acc.  Voc.  pl.  im  Skr.  eben  so  wie  im  Goth.  verlängert,  und 
namdn-iy  Goth.  namon-a , laufen  daher  parallel.  Doch  gilt  im  Go- 
thischen  auch  namn-a  nach  der  Theorie  der  Skr.  schwächsten  Casus 
(§.130.),  aus  welcher  z.  B.  der  Plural- Genitiv  nämn-am 

nominum  hervorgeht,  während  das  Goth.  namön-e  vom  Beispiele 
der  starken  Casus  sich  hat  verführen  lassen,  und  besser  namn-e  oder 
namin-4  lauten  würde. 

1 42.  Bei  der  weiblichen  Declination  kann  ich  im  Germanischen 
keine  ursprüngliche  Stämme  auf  n anerkennen,  wie  es  auch  im  San- 
skrit keine  Feminina  auf  an  oder  in  gibt;  sondern  hieraus  erst  weib- 
liche Stämme  durch  den  Zusatz  • des  gewöhnlichen  weiblichen  Cha- 
rakters l gebildet  werden,  wie  rdgni  für  rdgani  Kö- 

nigin, von  j\r^rdgany  y d'anint  die  reiche  von^jT^^0* 
nin  m.n.  reich.  Die  Gothischen  weiblichen  Substantivstämmc  an! 
n zeigen  vor  diesem  Consonanten  entweder  ein  6 (=  ^ §*69.)  oder«; 
dies  sind  ächt  weibliche  Schlufsvocale,  denen  erst  in  späterer  Zeit 
der  Beitritt  eines  n kann  zu  Theil  geworden  sein.  Auch  ist  bereits 
in  §.120.  eine  enge  Verwandtschaft  der  Stämme  auf  ein  (=  tn)  mit 
den  Sanskritischen  auf  ^ t und  Litthauischen  auf  i nachgewiesen  wor- 
den. Die  meisten  Substantivstämme  auf  ein  sind  weibliche  Ablei- 
tungen von  männlich  -neutralen  Adjectivstämmen  auf  a,  und  verhalten 
sich,  das  junge  n abgerechnet,  wie  im  Sanskrit  sundart  die 

schöne  von  sundara  m.n.  schön.  Die  Gothischen  Substan- 

tivstämme  auf  ein  erheben  aber  gröfstentheils  das  Adjectiv,  woraus 
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sie  entsprungen  sind,  zu  einem  Abstractum;  z.B.  MANAGEIN 
Menge,  Nom.  managet , vom  Adjectivstammc  MAN  AGA  (Nom. 
masc.  nuinag-s , neut.  managa-ta)',  MI K I LEIN,  Nom.  mikilei  Gröfse, 
von  MIKILA  ( mikil-s,  mikUa-ta)  grofs.  — Was  die  weiblichen 
Stämme  auf  on  anbelangt,  so  sind  sie  aus  weiblichen  Stämmen  auf 
6 entsprungen,  und  ich  habe  schon  anderwärts  darauf  aufmerksam 
gemacht,  dafs  die  weiblichen  Adjectivstammc  auf  on  — wie  BLIN- 
DON,  Nom.  blindö , Gen.  blindön-s  — nicht  von  ihren  Masculin- 
stämmen  auf  an,  sondern  von  den  primitiven  Femininstämmen  auf  o 
(Nomin.  a , Grimms  starke  Adjective)  abgeleitet  werden  müssen. 
Die  Substantivstämme  gen.  fern,  auf  on  setzen  ältere  auf  6 voraus, 
und  stehen,  wo  sie  zu  Vergleichungen  mit  alten  stammverwandten 
Sprachen  Anlafs  geben,  Sanskritischen  Femininen  auf  d,  Griechischen 
auf  a,  r„  Lateinischen  auf  a gegenüber,  und  fuhren  niemals  in  die- 
sen alten  Sprachen  auf  Stämme  mit  schliefsendem  n . So  entspricht 
TUGGON  (spr.  lungön),  Nom.  tuggo , dem  Lateinischen  lingua , dem 
Skr.  ßf^T  gihvä  (=  dschihvd  s.  §.  i 7.) ; und  D AURON  Nom. 
dauro , dem  Gr.  3vga;  VIDOFON  Nom.  vidovo  Wittwe  dem  Skr. 

vi&avä  die  Mannlose  (aus  der  Präp.  vi  und  \jfädava 
Mann)  und  dem  Lateinischen  vidua . Zwar  entspricht  in  MITA- 
THJON  Ma fs,  Nom.  mitathfo,  das  Suffix  thjön  ganz  dem  Latein. 
tion  z.B.  in  ACTION , allein  hier  ist  auch  im  Lateinischen  das  on 
ein  späterer  Zusatz,  wie  sich  aus  dem  Verhältnifs  von  ti-on  zu  dem 
gleichbedeutenden  Sanskritischen  Suffix  ti  und  Griech.  vis  (alt  tis), 
Gothischen  ti,  thi , di  (s.§.  91.)  ergibt.  Auch  steht  im  Goth.  neben 
dem  Stamme  MITA  TI] J ON  ein  gleichbedeutender  MITATHI , 
Nom.  mitatlis.  Bei  RA  THJÖN \ Nom.  ralhjo,  Rechenschaft  ist 
die  Verwandtschaft  mit  RATION , wenigstens  in  Ansehung  des  Suf- 
fixes, nur  scheinbar,  denn  im  Gothischen  ist  rath-jön  zu  theilen,  das 
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th  gehört  auf  Gothischem  Boden  der  Wurzel  an,  wovon  das  starke 

Part.  rath-an{a)~s  sich  erhalten  hat.  Das  Suffix  jon  von  RATH  JON 

entspricht  also  dem  Skr.  jrd  z.  B.  in  foPü I vid-yd  Wissenschaft. 

_____  •• 

Hierher  gehört  noch  GA-RUN-J ON  Nom.  garunjö  Uberschwem- 
m u n g. 

143.  Wenn  einige  Glieder  einer  grofsen  Sprachfamilie  an  einer 
und  derselben  Stelle  einen  Verlust  erlitten  haben,  so  mag  dies  Zu- 
fall, und  aus  dem  allgemeinen  Grunde  zu  erklären  sein,  dafs  alle 
Laute  in  allen  Sprachen,  besonders  am  Ende,  der  Abschleifung  un- 
terworfen sind;  aber  das  Begegnen  so  vieler  Sprachen  in  dem  Ver- 
lust an  einer  und  derselben  Stelle  deutet  auf  Verwandtschaft  oder 
auf  das  hohe  Alter  eines  solchen  Verlusts,  und  versetzt  in  vorliegen- 
dem Falle  die  Ablegung  eines  stammhaften  «,  im  Nominativ  in  die 
Zeit  vor  der  Sprachwanderung,  und  in  den  Raum  des  Ursitzes  der 
später  getrennten  Volksstämme.  Darum  ist  es  auifallend,  dafs  das 
Griechische  in  dieser  Beziehung  keine  Gemeinschaft  mit  seinen  Schwe- 
stern zeigt,  und  bei  seinen  v- Stämmen,  nach  Mafsgabe  des  vorher- 
gehenden Vocals,  entweder  blos  das  Nominativzeichen,  oder  blos  das 
v,  niemals  beide  zugleich  aufgibt.  Es  fragt  sich,  ob  dies  ein  Über- 
rest aus  der  ältesten  Sprachperiode  sei,  oder  ob  die  v-  Stämme  vom 
Strome  der  Analogie  der  übrigen  Consonanten-Declination  — ^ 
von  dem  Beispiele  ihrer  eignen  obliquen  Casus,  die  das  Andenken 
an  das  v nicht  untergehen  liefsen  — fortgerissen,  in  relativ  späterer 
Zeit  wieder  in  die  gewöhnliche  und  älteste  Bahn  einlenkten,  nach- 
dem sie  früher  einen  ähnlichen  Verlust  wie  das  Sanskrit,  Zcnd  u.s.w* 
erlitten  hatten,  wodurch  man  zu  Nominativ -Formen  wie  evbaifxu,  & 
äaifxo,  Tc^t),  roAä,  roAa  geführt  würde?  Ich  wage  hierüber  nicht 

mit  Bestimmtheit  zu  entscheiden,  doch  scheint  mir  das  letztere  wahr- 
scheinlicher. Hierbei  verdient  berücksichtigt  zu  werden,  dafs  auch 
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m QrtmäMsclieii  das  vom  Gothischen  im  Nomin.  stets  unterdrückte 

n Wfmgeren.  Dialekten,  bei  vielen  Wörtern,  aus  den  obliquen  Casus 

w<kr  in  den  Nomin.  eingedrungen  ist.  Schon  im  Althochdeutschen 

tritt  dieser  Fall  ein,  und  zwar  bei  den  weiblichen  Stämmen  auf  in 

(Gotb.ein  §.  70.),  die  im  Nom.  dem  Gothischen  ei  den  vollen  Stamm 

m entgegenstellen ; z.  B.  guotlihhin  Ruhm  (s.  Grimm  S.  628.).  In 

unserem  Neuhochdeutschen  ist  die  Erscheinung  bemerkenswerth,  dafs 

viele  ursprüngliche  «-Stämme  männlichen  Geschlechts,  durch  eine 

Verirrung  des  Sprachgebrauchs,  im  Singular  so  behandelt  werden, 

als  gingen  sie  ursprünglich  auf  na  aus,  d.h.  als  gehörten  sie  Grimms 

erster  starker  Declination  an.  Das  n erscheint  daher  im  Nominativ, 

und  der  Genitiv  gewinnt  die  Bezeichnung  s wieder,  die  zwar  im  Go- 

thischen  den  «-Stämmen  nicht  fehlt,  ihnen  aber  im  Hochdeutschen 

vor  mehr  als  einem  Jahrtausend  schon  entzogen  war.  Man  sagt  z.B. 

Brunnen , Brunnens  statt  des  Althochdeutschen  prunno , prunnin , und 

des  Gothischen  brunna , bninnin-s.  Bei  einigen  Wörtern  kommt  im 

Nom.  neben  dem  wieder  eingeführten  n auch  die  antike  Form  mit 

unterdrücktem  n vor,  wie  Backe , oder  Backen , Same  oder  Samen ; 

allein  der  Genitiv  hat  auch  bei  diesen  Wörtern  das  s der  starken 

Declination  eingeführt.  Von  den  Neutren  verdient  das  Wort  Herz 

eine  Beachtung.  Der  Wortstamm  ist  im  Althochdeutschen  HERZ  AN , 

im  Mhd.  HERZEN ; die  Nominative  sind  herza , herze;  das  Neu- 

deutsche  unterdrückt  von  seinem  Stamme  Herzen  neben  dem  n auch 

noch  den  Vocal,  wie  dies  auch  viele  männliche  n-  Stämme  thun,  wie 

• • 

z.B.  Bär  für  Bcire.  Da  dies  kein  Übertritt  in  die  starke  Declination, 
•»ondeni  vielmehr  eine  gröfsere  Schwächung  des  schwachen  Nomina- 
tivs ist,  so  ist  im  Genitiv  die  Form  Herzens  für  ein  flexionsloses 
Herzen  auffallend.  Mit  diesem  angemafsten  oder  neu  wieder  einge- 
föhrten  Flexions-s  hätte  man  im  Griechischen  das  nominative  ^ z.B. 
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von  &A <£>/-?,  [xiXa-s  zu  vergleichen;  und  mit  dem  n von  Brunnen  für 
Brunne  das  v von  SalfjLw,  teqyiv,  im  Fall,  wie  die  verwandten  Spra- 
chen es  wahrscheinlich  machen,  diese  alten  Formen  aus  noch  älteren 
wie  ulte,  balfjiw,  t eqy\  durch  einen  unorganischen  Rückschritt 

in  die  stärkere  Declination  gewonnen  sind.  (*) 

144.  Die  Stämme  auf  35^  ar  (wi  !'  §•  * •)  werfen  im  Sanskrit 
das  ;•  im  Nominativ  ab,  und  verlängern,  gleich  den  Stämmen  auf^«, 
den  vorhergehenden  Vocal;  z.  B.  von  pitar  Vater,  ^rT 

tar  Bruder,  7TTrT^[  tnatar  Mutter,  duhitar  T ochter  kommt 

filrTT  pilä>  ^JTfTT  Krdta,  mdtä , duhitd.  Die  Verlänge- 

rung des  a dient,  wie  ich  glaube,  zum  Ersätze  des  abgeworfenen  /*; 
wenn  aber  die,  den  Griechischen  Bildungen  auf  r>i£,  ro>£,  den  Latei- 
nischen auf  tör  entsprechenden  Nomina  agentis  das  lange  a durch 
alle  starken  Casus,  den  Voc.  ausgenommen,  beibehalten:  so  geschieht 
dies,  weil  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  bei  diesen  Wörtern  tür 
und  nicht  tar , die  Urgestalt  des  Suffixes  ist;  wie  dies  auch  durch 

die  im  Griechischen  und  Lateinischen  durch  alle  Casus  beibehaltene 
Länge  des  Suffixes  — tör  — unterstützt  wird,  nur  dafe 


(*)  Dafs  dem  Griechischen  die  Verzichtleistung  auf  ein  stammhaftes  v nicht  gaw 
fehlt,  dies  möge  hier  durch  ein  interessantes  Beispiel  belegt  werden.  Mehrere  Grund- 
zahlen schließen  im  Sanskrit  ihren  Wortslamm  mit  nämlich  pancan  5,  saptan 
7,  as  tan  neben  as  tau  S,  navan  9,  das  an  10.  Diese  Zahlwörter  werden  zwar 
adjectivisch  gebraucht,  richten  sich  aber  nicht  nach  dem  Geschlechte  ihres  Substantiv.«, 
sondern  zeigen  immer  neutrale  Form,  und  zwar,  was  auffallend  ist,  im  Nom.  Acc.Voc. 
die  siugulare,  in  den  übrigen  Casus  aber  die  angemessenen  pluralen  Endungen,  z-B- 
«TW  yTsTRH^anca  (nicht  panednas ) rdgdhas  quinque  reges;  dagegen^ 
yTVTCJ  pancasu  rdgasu  in  quinque  regibus.  Zu  den  neutralen  Nominativen 
und  Accusaliven  singulärer  Form,  tr®T  panca , sapta , ziöf  naoa  und  <£ST  dasa  — 
die  auf  die  regelmäfsige  Unterdrückung  des  n sich  stützen  — stimmt  nun  das  Griech. 
vevte,  £7rra,  EWECt,  Äekcl,  mit  dem  Unterschied,  dafs  sie  ganz  indeclinabel  geworden 
sind,  und  die  alte  flexionslose  Nominativ- Gestalt  durch  alle  Casus  bcibehalten. 
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im  Lateinischen . ein  schliefsendes  r in  mehrsylbigen  Wörtern  einen 
ursprünglich  langen  Vocal  verkürzt.  Man  vergleiche 


Sanskrit 

Griech. 

Lateinisch 

N.s. 

data 

dalor 

Acc.s. 

<$\r\T(Z{ddtdr-am 

$orijf)-a 

datör-em 

N.A.V.d. 

datdr-du 

forr^-e 

N.V.pl. 

^TrTT j^datar-as 

&T>)|5-e£ 

datör-es 

Das  Zend  folgt  der  Analogie  des  Sanskrits,  sowohl  in  der  Abwerfung 
des  r im  Nominativ,  als  auch  in  der  Länge  des  vorhergehenden  a der 
Nomina  agentis,  an  denselben  Stellen  wie  im  Sanskrit,  mit  Ausnahme 
des  Nomin.  sing,  wo  das  lange  a , wie  immer  am  Ende,  verkürzt  wird; 
z. B.  paita  Vater,  wqovMß  data  Geber,  Schöpfer;  Acc. 

QpMf paitar-em , ddtdr-em.  Auch  im  Litthaui- 

schen  gibt  es  einige  interessante  Überreste,  jedoch  nur  weiblicher 
Stamme  auf  er,  die  im  Nomin.  diesen  Buchstaben  ablegen;  in  den 
meisten  obliquen  Casus  aber  den  alten  er- Stamm  durch  ein  später 
angetretenes  * erweitern.  So  stimmt  mote  Weib,  dukte  Tochter 
zu  obigem  iflrlT  mala , duhildt  und  im  Plural  moter-ks , duk- 

ter-es  zu  mdtav-as,  duhitar-as . Im  Genitiv  sing, 

halte  ich  die  Form  moter-s ,,  dukter-s  für  die  ältere,  achtere,  und 
moteriesj  dukteries  für  die  entartete,  den  z- Stammen  angehörende. 
Im  Gen.  pl.  hat  sich  der  Stamm  von  diesem  unorganischen  i rein 
erhalten,  daher  moter-ü , dukler-ii , nicht  moteri-ü , dukteri-ü.  — Aufser 
den  eben  genannten  Wörtern  gehört  noch  der  Stamm  SESSER 
Schwester  hierher;  er  stimmt  zum  Skr.  svasar , Nom.  ^cFTT 

svasä ; entfernt  sich  aber  im  Nom.  von  mote  und  dukte  dadurch, 
dafs  das  e nach  Analogie  der  en  - Stämme  in  u übergeht,  also  sessu. 
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145.  'Die  Germanischen  Sprachen  stimmen  in  ihren  r- Stämmen, 

wozu  nur  einige  Verwand tschafts -Wörter  gehören,  darin  mit  dem 
Griech.  und  Lateinischen  überein,  dafs  sie,  gegen  die  eben  beschrie- 
bene Analogie,  das  r im  Nominativ  beibehalten.  Wie  7rax^,  fjuirrif, 
&vydTv\Q,  bciYiq  (Skr.  devar  — 3^,  devr  — N.  ^ciT  dSvä ), 

frater , soror,  so  im  Gothischen  brothar>  svistar , dauhtar,  im  Ahd. 
vatar , pruodar , sueslar , tohtar.  Es  fragt  sich,  ob  dieses  r im  No- 
minativ ein  Überrest  der  Ursprache  sei,  oder,  nach  älterer  Unter- 
drückung, in  dem  erhaltenen  Zustand  der  Sprache  aus  den  obliquen 
Casus  wieder  in  den  Nominativ  eingedrungen  sei?  Mir  ist  letzteres 
wahrscheinlicher,  denn  das  Sanskrit,  Zend  und  Litthauische  sind  drei 
Zeugen  für  das  Alter  der  Unterdrückung  des  r,  und  die  Gr.  Wörter 
wie  Tr(nvi(>f  c rwr>i£,  £1 zeigen  schon  dadurch  etwas  Eigen 

thümliches  und  Befremdendes  in  der  consonantischen  Declination, 
dafs  sie,  wenn  £ und  9 sich  nicht  vereinigen  wollten,  nicht  lieber  den 

Stamm  - Consonanten  als  das  Casuszeichen  aufgegeben  haben  (wie  vatf, 

* * • 

ttov9  etc.).  Erst  später  scheint  die  Form  tjj?  aufgekommen  zu  sein, 

dadurch,  dafs  das  £ dein  nominativen  9 Platz  machte,  die  Form 

aber,  woraus  r>i£-o?  entspringen  sollte,  durch  eine  Verirrung  der 

Sprache  dem  rr9  der  ersten  Declination  gleichgestellt  wurde.  D*8 

Fehlen  an  einer  verwandten  Form  im  Lateinischen  wie  im  Sanskrit 

und  Zend,  wie  auch  die  sonstige  Form  Verwandtschaft  und  Gleichheit 

# 

der  Bedeutung  mit  tö-r , Typ  und  rw£,  sprechen  wenig- 

stens deutlich  genug  für  die  Unächtheit  und  die  relative  Jugend  der 
Nomina  agentis  auf  r»j?. 

146.  Männliche  und  weibliche  Grundformen  auf  35^ aS  ver* 
längern  im  Skr.  das  a im  Nomin.  sg.:  Sie  sind  meistens  zusammen- 
gesetzt, und  enthalten  als  letztes  Glied  ein  neutrales  Substantiv  aU^ 

wie  dur-manas  schlechtgeistig,  aus  ( ror 
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tönten üucbstaben  — §,25.  — dur)  und  Geist, 

wo\on  üer  Nom.  masc.  und  fern,  jjfjqff ^durmands,  neutr. 

•• 

durnidfias.  Eine  merkwürdige  Übereinstimmung  zeigt  hier  das  Gr. 
krutni;,  Oy  vjf  gegenüber  dem.ro  tiüritfvee,  Das  von  gifaiQdnr- 
maaas  gehört  aber,  anerkannt,  zum  Stamme,  und  der  Nominativ  - 
Charakter  fehlt  nach  §.94.  Im  Griechischen  hingegen  hat  das  ,g  von 
\isrl\g  das  Ansehen  einer  Flexion,  weil  der  Gen.  etc.  nicht  <Wfxe- 
fET-eg,  gleich  dem  Skr.  Q^durmanas-as,  sondern  SvTfxsviog  lau- 

tet. Nimmt  man  aber  an,  was  §.  1 28.  gelehrt  worden,  dafs  das  g 
von  UEvog  zum  Stamme  gehöre  und  fxeveog  aus  fMvtv-cg  verstümmelt 
sei,  so  mufs  auch  in  dem  zusammengesetzten  Sbtrfjtevtjg,  und  allen  ähn- 
lichen Adjectiven,  ein  stammhaftes  X anerkannt  werden  und  dem 
Genitiv  &v<rix£VEog  die  Form  b/FfAtvirog  zum  Grunde  liegen,  ;Im  Nomin. 
ist  also  das  g entweder  stammhaft,  und  dann  wäre  die  Übereinstim- 
mung mit  durmanäs  vollständig;  oder  das  stammhaite  g ist 

vor  dem  Casuszeichen  g ausgefallen.  Letzteres  ist  mir  weniger  wahr- 
scheinlich, denn  ersteres  wird  auch  durch  das  Lateinische  unterstützt, 
wo  die  mit  den  Sanskritischen  /w- Stämmen  übereinstimmenden  For- 
men im  Nominativ  masc.  fern,  ebenfalls  ohne  Casuszeichen  sind.  So 
lautet  z.B.  das  Skr.  Comparativ- Suffix  dessen  vorletz- 

tes a in  den  starken  Casus  verlängert  und  mit  einem  dumpfen  Nasal 
(Anusvara,  §.9.)  bekleidet  wird  — im  Lateinischen  /'ör,  mit  der  so 
gewöhnlichen  Umwandlung  des  s in  r;  und  der  Nominativ  ist  in  den 
beiden  Geschlechtern  ohne  Casuszeichen,  das  ursprünglich  lange  o 
aber,  durch  den  Einflufs  des  schliefsenden  r verkürzt.  Im  Neutrum 
siebt  üs  dem  Skr.  5^^«^  gegenüber,  weil  u einem  schliefsenden  s 

< • M » » ' * 

befreundet  ist  und  . dessen  Übergang  in  r verhütet ; es  verhält  sich 
daher  gravius  zum  gleichbedeutenden  Skr.  (unregel- 

mäfsig  aus  guru  schwer)  wie  lupus  zu  v rkas,  nur  dafs 

22» 
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hier  das  s der  Nominativbezeichnung,  dort  dem  Stamme  angehört. 
Die  Endsylbe  ör,  wenn  gleich  kurz,  mufste  dennoch  im  Lateinischen 
für  schwerer  gelten  als  üs,  und  es  bildet  daher  gravior  zu  gravius  ei- 
nen ähnlichen  Gegensatz  wie  im  Griechischen  &j<rfA£vyg  zu  for/wee, 
und  im  Sanskrit  durmanäs  zu  durmanas. 

147.  Vom  Litthauischen  verdient  hier  noch  ein  ganz  vereinzelt 
stehender  Nominativ  m'enu  (=  menuo)  Mond  und  Monat  eine  Er- 
wähnung; er  stammt  von  der  Grundform  MENES  (*)  und  verhält 
sich  zu  derselben  in  Betreff  der  Unterdrückung  des  Endconson.  und 
der  Umgestaltung  des  vorhergehenden  Vocals,  wie  oben  (§.139.) 
akmu  zu  AK  MEN,  sessu  zu  SESSEB;  auch  tritt  in  den  obliquen 
Casus  das  s des  Stammes  wieder  hervor,  bekommt  aber  wie  die  er- 
und  en- Stämme  eine  unorganische  Erweiterung;  so  lautet  der  Genit. 
menesio , wovon  MEN ESI A das  Thema  ist,  wie  wilko  lupi  von 
WILKA,  Nom.  wilka-s. 

148.  Bei  Neutren  ist  im  ganzen  Sanskritischen  Sprachstamm 

der  Nominativ,  identisch  mit  dem  Accus.,  wovon  §.152.  ff.  gehandelt 
wird.  Wir  geben  hier  einen  Überblick  der  Nominativ -Bildung,  und 
wählen  für  die  verschiedenen  Ausgänge  und  Geschlechter  der  Grund- 
formen, sowohl  für  diesen,  als,  so  weit  es  zweckraäfsig  ist,  für  alle 
übrigen  Casus,  folgende  Beispiele.  Skr.:  vrka  m.  Wolf,  tff 

ka  wer? ddna  n.  Gabe,  ^ ta  n.  dieses,  gihvä  f.  Zunge, 

kd  welche?  pati  m.  Herr,  Gatte,  prtti  f.  Liehe, 

vdri  n.  Wasser,  vrfcnajFfft  Vavisyantt  die  seyn  wer* 


(*)  Das  Verhältnis  derselben  zu  dem  gleichbedeutenden  tn^mds  — von  *TTU 
messen,  ohne  Ableitungssufhx  — ist  merkwürdig;  denn  die  eingefügte  Nasalsylbe 
stimmt  zu  dem  Skr.  ^ na  bei  Wurzeln  der  siebenten  Klasse  (s.  S.  118.),  und  MENT 
▼erhält  sich  in  dieser  Beziehung  zum  Lat.  MENST,  wie  I.  c.  üfcrRr  in  ad m i tafindo. 
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sünit  m.  Sohn,  tanu  f.  Körper,  3^  macTu  n. 
Roiüg,  Wein , vacCü  f.  Weib,  go  m.f.  Stier,  Kuh, 

nau  {.  ScKiff.  Von  der  consonantischen  Declination  wählen  wir 
nur  solche  Endconsonanten,  die  am  häufigsten  Vorkommen,  sei  es  an 
einzelnen  Wörtern  oder  an  ganzen  Wortklassen:  ctT r\yac  f.  Rede(*), 
in  der  geschwächten  Form  (§.129.)  m. n. 

tragend,  erhaltend,  von*^#«/1  fff)  Kl.  1.,  331  fH*\ätman  m. 
Seele,  z\jn^ndman  n.  Namen,  ^[^b'rdtar  m.  Bruder, 
duhitar  f.  Tochter,  ddtar  m.  Geber,  cTtJ^L  vacas  n. 

Rede,  Gr.  ’EIIES,  mos  (§.  14.,  128.)  für  FEI1E2; , Fe: tos.  Zend: 
'UpiPil?  vehrka  m.  Wolf,  ka  m.  wer?  ovpo^w^  data  n.  da- 
tum, «x*po  ta  n.  dieses,  hizvd  f.  Zunge,  «*05  ka  welche? 

s&yMu  paiti  m.  (s.  §.41.)  Herr,  afrtti  f.  Seegen, 

vairi  n.  Wasser,  büsyaintl  die  seyn  werdende, 

pasu  m.  zahmes  Thier,  >^vpo  tanu  f.  Körper,  >&&$ 
madhu  n.  Wein,  go  m.f.  Stier,  Kuh,(**)  vdc  f.  Rede, 


(*)  Masculina  und  Feminina  stimmen  in  der  consonantischen  Declination  in  allen  Ca- 
sus überein;  es  genügt  daher  ein  Beispiel  eines  der  beiden  Geschlechter.  Ausgenommen 
ist  blos  der  Accus,  pl.  der  Verwandtschaftswörter  auf  ^ ar(?i  §.  l U.),  die  diesen  Casus 
aas  dem  verkürzten  Thema  auf  m r bilden. 

t 

(•*)  Von  dem  verwandten  Nom.  xäo  Erde,  Accus.  GtyJ  2 an  m ist  S. ! 45.  be- 
merkt worden,  dafs  mir  nur  diese  beiden  Casus  vorgekommen.  Die  sehr  häufige  Form 
f£J  ze m,  welche  nur  in  den  übrigen  obliquen  Casus  erscheint,  wird  jedoch  von  Bur- 
no nf,  in  einem  mir  erst  seit  dem  Abdruck  jener  Seite  zu  Gesicht  gekommenen,  sehr 
interessanten  Artikel,  im  Journal  des  Savans  (Aug.  1832),  als  demselben  Thema  angehö- 
rend dargestellt.  Ich  stimme  ihm  nunmehr  in  dieser  Beziehung  um  so  lieber  bei,  als  ich 
glaube  über  das  Verhältnis  von  r.emi  terrae  (Dat.),  temi  in  terra  etc. 

zun  Skr.  nir  gav£,  rrfsr  gavi  Rechenschaft  geben  zu  können.  Ich  zweifle  nämlich  nicht, 
«W-S  nach  dem  was  §.63.  und  S.  124.  bemerkt  worden,  das  Zendische  g m nicht  anders 
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Stimme  (* *),  barant , oder  barent , geschwächt 

poa>?aj  barat  m.n.  tragend,  asman  in.  Himmel, 

ndman  (auch  nariman)  n.  Name,  brdtar(f*)  m. 

Bruder,  dughdhar  f.  Tochter,  ddtar  m. 

Geber,  Schöpfer,  vacao  n.  (§.  564).)  ; Wort.  Die 

Griechischen  und  Lateinischen  Beispiele  bedürfen  hier  keiner  Er- 
wähnung; vom  Litthauischen  und  Gothischen  wählen  wir  die  Stamme: 
L.  JVILKA , G.  FÜLFA  m.  Wolf,  L.  KAy  G.  HFA  m.  wer? 
L.  GÜRA  n.  gut,  TA  n.  das,  G.  DAURA  n.  Thor'  (Skr.  ^ 
dvära  n.),  THA  n.  dieses,  L.  RAJYKA  f.  Hand,  Gi  ‘ GIRO  f. 
Gabe  (§.  ö9.),  HFO  f.  welche?  L.  PAT1  m.  Herr  (***),  G. 


denn  als  Erhärtung  des  ursprünglichen  v aufzufassen  sei.  Das  Indische  ift  gäy  vor  voca- 
lischen  Endungen  gaoy  hätte  sich  demnach  für  die  Bedeutung  Erde  im  Zend  durch  eine 
doppelte  Veränderung  fast  unkenntlich  gemacht;  einmal  durch  den  Übergang  von  g zu  z , 
wobei  g als  Mittelstufe  angenommen  werden  mufs  — auf  welcher  z.B.  g^^gom  ge- 
hen, aus  rPT^am,  stehen  geblieben  ist  — zweitens  durch  Erhärtung  des  v zu  m.  Man 
berücksichtige  auch  das  Gr.  byj  für  y>]  in  u»)7»|£,  indem  S und  J z aus  ^g  (=«frcA) 
sich  in  den  Laut,  woraus  sie  entsprungen  sind,  so  getheilt  haben,  dals  das  Griech.  den  T- 
Laut,  das  Zend  den  Zischlaut  bewahrt  hat. 

(*)  Den  Nominativ  dieses  Wortes  weis  ich  zwar  nicht  zu  belegen,  aber  er  kann  nicht 
anders  als  vAc-s  lauten,  da  die  Palatinen  vor  ^ i in  Cü"c  übergehen,  und  so 

von  drug  ein  böser  Dämon  sehr  häufig  der  Nom.  druc-s  vor- 

kommt. Auch  zweifle  ich  kaum,  dafs,  was  Anquetil  in  seinem  Vocab.  vdhksch  schreibt, 

i 

und  durch  „ parier , er/”  übersetzt,  der  Nomin.  des  genannten  Stammes  sei;  da  Anquetil 
überall  GT durch  khy  und  -HJ  durch  sch  bezeichnet. 

(**)  Im  Thema  lassen  wir  das  durch  §.  AA.  geforderte  £ c absichtlich  weg,  da  offen- 
bar j hrätar , nicht  brdiare , als  Wortstamm  gelten  mufs;  man 

findet  auch,  mit  eingeschobenem  m ay  baratar. 

(***)  In  dem  Comp,  wiefs-pati-s  Landesherr;  isolirt pat-s  Gatte  mit  unterdrück- 
tem i im  Nominativ,  wie  dies  im  Goth.  bei  allen  Stämmen  auf  * der  Fall  ist.  Man  ver- 
gleiche das  Zend.  vis  -paiti  Ortsherr. 
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GASTI  m.  Fremder,  I m.  er,  n.  es,  L.  AWI  £.  Schaf  (Skr. 
gfgai'im.  ygl.  ovis,  &),  G.  AN  ST I f.  Gnade,  L.  G.  SUNU  m. 
Sohn,  G.  HANDU  f.  Hand,  L.  DARKU  n.  häfslich,  G.  FAIHV 
nVieh,  L.  SVKANT{ f)  m.  drehend,  G.  FI J AND  m.  Feind, 
L.  AKMEN  m.  Stein,  G.  AHMAN  m.  Geist,  NAMAN  n. 

Samen,  BRÖTHAR  m.  Bruder,  DAVHTAR,  L.  DUKTER  f. 

.  *  * * , 

Tochter. 


Sanskrit  . 

Zend 

. ...  Griech. 

. Lat. 

Litth. , 

\ Gothisch 

m. 

vrka-s 

vehrkö  (* 

) \vK0-S 

lupu-s 

wdka-s 

\ • 

vulf’-s 

m. 

ka-s 

ioO 

••••••••• 

•••••••• 

ka-s 

hva-s 

D. 

däna-m 

ddte-m 

$00()0-V 

donu-m 

gera 

danr 

Q. 

ta-t 

ta-t 

• 

t 

TO 

is-tu-d 

ta-i 

iha-ta 

f. 

gikvä 

hizva  (*) 

%wqa, 

terra 

ranka 

giba 

f. 

hä 

kä 

hvö 

m. 

pati-s 

paiti-s 

7rort-g 

hosti-s 

pati-s 

gast’-s 

in. 

i-s 

i-s 

f. 

prili-s 

afriti-s 

• ,-r-T , 

7 TOQTl-S 

t v 

siti-s 

« , » V * 1 

/ * 

awi-s 

anst  -s 

(|)  Diesen  and  andere  consonantisch  endigenden  Stamme  geben  wir  nur  in  denjenigen 
Canu,  welche  sich  von  einem  späteren  vocalischen  Zusatz  rein  erhalten  haben. 

(*)  Vor  der  enklitischen  Partikel  ca  erhält  sich  sowohl  hier  wie  in  allen  anderen 
Formen  der  Aasgang  as  der  sonst  zu  6 wird  (§.  5<Ä)  ip  derselben  Gestalt,  die  auch  im 
Si r.ttju  vor  annimmt;  man  sagt  daher  vehrhasc a lupusque 

»ie  im  Skr.  33FT5I  v rkas  ca.  Auch  schützt  das  angebängte  ca  die  sonst  verkürzten  End- 

* ' - s.il  ' , II,  , ' t .’i;  V 

locale  in  ihrer  ursprünglichen  Länge,  daher  gihvdca  linguaque, 

busjaintica  futuraque,  brdtdea  ifrater- 

ijne.  Auch  ohne  ca  findet  man  zuweilen  die  ursprünglich  langen  EndvOcale  unge- 
schmälert; das  Princip  der  Verkürzung  aber  steht  hinlänglich  gesichert,  und  ich  beobachte 
daher  überall  in  den  Endungen.  ; »*.  ft  ; * »’  J 
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Sanskrit 

Zend 

Griech. 

Lat. 

Litth. 

Gotbisch 

n. 

vari 

vairi 

maie 

• 

n. 

i-d 

i-ta 

f. 

havisyantt 

büsyainti (*) 

büsenti 

m. 

sünu-s 

pas u-s 

iyßv-s 

pecu-s 

sunü-s 

sunu-s 

f. 

tanu-s 

tanu-s 

77  LTV -g 

socru-s 

» 

handu  -J 

n. 

mactu 

madhu 

fJLE$V 

pecu 

darku 

faihu 

f 

syi  n sj  ti  _ c 

. 

m.f. 

£/  It  LI  LL  O 

giiu-s  (**) 

gitu-s  r*) 

ßov-g 

bö-s 

. . 

f. 

näu-s 

vetv-g 

f. 

. 

väk 

väc-s 

07 TS 

* * \ 

voc-s 

m. 

Ha  ran 

barari-s 

(pEQOüV 

feren-s 

sukari  -s 

fijand-s 

m. 

atma 

asma  (*) 

&CUIJLW 

sermo* 

akmu* 

ahmd 

n. 

ndma * 

ndma * 

TctXav 

nonien 

namo 

m. 

It  * M -4} 

brata 

brata*  (*) 

77CtTV\Q 

frater 

brölhor 

f. 

duhitd* 

dughdha  (*) 

SvyetTYlQ 

mater 

dukte * 

dauhlar 

m. 

data* 

data*  O “ 

$0TYI() 

dator 

......... 

n. 

vacas 

vaco  (*) 

£7 rog 

opus 

i 

A c c u 

s a t i 

y. 

* 

149.  Der  Charakter  des  Accusativs 

ist  m 

im  Sanskrit,  Zend 

und  Lateinischen;  im  Griechischen  v , aus  euphonischem  Grunde.  I® 

Litthauischen  hat  sich  das  alte  m noch  mehr  geschwächt,  zu  de®  ; 

nachklingenden  dumpfen  Nasal,  der  im  Sanskrit  Anusvara  genannt 
. • , , *; 

— — — ■ -■  - ■■■  ■ ■ ■■■—  ■ 1 ■ ■ — ■ — — — 

' ' • % * . , • 4 ' » * / ' * ‘ 

, (*)  S.  die  mit  (*)  bezeichnete  Randnote  der  vorigen  Seite. 

(**)  Unregelmäßig  für  rpfrr_  . ; . : . . 

(***)  Oder  §.33.  . .. 
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wird  und  den  wir  in  beiden 'Sprachen  durch  n ausdrücken  (§.  10.). 
Die  Germanischen  Sprachen  haben  die  Accusativ -Bezeichnung  schon 
im  Gothischen  bei  Substantiven  ganz  eingebüfst,  bei  Pronominen  der 
dritten  Person  aber,  so  wie  bei  den  ihrer  Declination  folgenden  vo- 
caliscfi  endigenden  Adjectivstämmen,  bis  auf  unser^  Zeit  beibehalten; 
doch  nur  beim  Mascul.,  das  Femin.  zeigt  nirgends  einen  Accusativ  - 
Charakter,  und  ist  wie  sein  Nom.  ilexionslos.  Das  Gothische  setzt 
na  statt  des  alten  m,  das  Hochdeutsche  mit  mehr  Recht  ein  blofses 
n,  daher  z.B.  Goth.  blinda^na  coecum,  Ahd.  plinta-n , Mittel-' und 
fthd.  blinde-n.  • ••  Ü* *-'  -•'  *> 1 J 


150.  Consonantisch  schliefsende  Grundformen  setzen,  da  sonst 
die  Verbindung  in  den  meisten  Fällen  unmöglich  wäre,  dem  Casus- 
teichen m einen  kurzen  Vocal  vor;  so  zeigt  sich  im  Sanskrit  sw,  im 
Zendund  Lateinischen  frn  als  Accusativ- Endung (*)j  vom  Griechischen 
av,  was  ursprünglich  mufs  bestanden  haben,  ist  im  erhaltenen  Zustande 
der  Sprache  das  v untergegangen,  Beispiele  in  §.  167. 

15  f.  Einsylbige  Wörter  :auf  /,  ü und  du,  setzen  im  Sanskrit, 
gleich  den  consonantischen  Stämmen,  am  statt  des  blofsen  m als 
Accusativ- Endung,  wahrscheinlich,,  um  auf  diesem  Wege  zur  Mehr- 
sylbigkeit  zu  gelangen.  So  bilden  vft  6'? Furcht  und  jqf  ndu  Schiff 
nicht  bi-  m und  nau-m  — wie  das  Griechische  vau-/erwarten  liefse  — 


_ 


(•)  Von  den  Stämmen  drug  und  vdc  finde  ich  anber 

drug  cm,  vAccm  im  V.  S.  auch  häufig  ^ drug  im,  vdeim; 

und  wenn  diese  Formen,  wie  ich  kaum  zweifle,  acht  sind,  so  sind  sie  daraus  zu  erklären, 
<üt»  der  vor  dem  m stehende  Vocal  nur  als  Bindemittel  zur  Anschliefsung  des  m gelten 
nwfs;  zu  diesem  Zwecke  gebraucht  aber  das  Zend  aufscr  dem  in  §.30.  erwähnten  £ e, 
nicht  selten  $ i;  und  namentlich  findet  man  für  dade mäht  auch 

liW'Vgsß+vy  dadimaht  und  viele  ähnliche  Formen,  wie  us -i-mahi 

gegenüber  dem  Skr.  3SR^i// mas  (in  den  V£da’s  3Vtfu  usmasi)  wir  wollen. 

23 
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sondern  b'iy-am , jqjoJH.  Hierzu  stimmen  die  Grie- 

chischen Themata  auf  ev,  .indem  diese  e-af:  aus  eF-a,  für  eu-v  setzen; 
z.B.  ß<urt?J(V)a  für  ßariXtv-v..  Es  ist  aber  Unrecht,  wenn  man  im 
Lateinischen  em  als  die  wahre,  ursprünglich  einzige  Accusativ -Endung 
ansehen  will,  und  für  lupu-m , hora-m , fruc-tuhi , diem  ein  älteres 
lupo-em , hora-em , J ructu-em , die-em  verlangt.  Dafs  der  blofse  Nasal 
zur  Bezeichnung  des  Accusativs  hinreichte,  und  ein  vorlaufender  Vo- 
cal  nur  aus  Noth  beigegeben  wurde,  dies  beweist  die  Geschichte 
unseres  ganzen  Sprachstammes,  und  würde  sich  ohne  Sanskrit  und 
Zend,  durch  das  Griechische,  Litthauische  und  Gothische  schoD  hin- 
länglich begründen  lassen.-  Das  Lateinische  em  im  Acc.  3.  Deel,  ist 
von  doppelter  Art,  einmal  gehört  das  e zum  Stamme  und  steht  wie 
in  unzähligen  Fällen  für  i,  und  e-m  von  igne-m  (Skr. 
steht  dann  dem  Indischen  i-m,  Zendischen  f-/n,  Griechischen  *-v,  Litth. 
i-ri , . Gothischen  i-na  (von  ina  ihn)  gegenüber;  bei!  dem  em  conso- 
nantischer  Stämme  aber  entspricht  das  e dem  Indischen  ay  dem  es 
auch  in  vielen  anderen  Fällen  gegenübersteht.  * •.  t - ;• 

152.  Die  Sanskritischen  und -Zendischen  Neutralstämme  auf  a 
und  ihre  ..Verwandten  im  Griech.  imd  Lateinischen,  setzen  wie  die 
beiden  natürlichen  Geschlechter,  einen  Nasal  zum  Zeichen  des  Ac- 
cusativs, und  fuhren  dieses  weniger  persönliche,  weniger  lebendige, 

und  daher  zu  dem  Accusativ  wie  für  das  Neutrum  schon  zum  No- 

% 

minativ  geeignete  Zeichen,  auch  in  den  Nominativ  ein;  daher  z. B. 

Skr.  T\^sayana-mt  Z.  sayane-m  Lager;  so  im  La- 

# * 

teinischen  und  Griechischen  donu-m,  Swqo-v.  — Alle  anderen  Stämme 
bleiben,  mit  wenigen  Ausnahmen  im  Lateinischen,  im  Nomin.  und 
Accusativ  ohne  Casuscharakter,  und  setzen  den  nackten  Stamm,  der 
aber  im  Lateinischen  ein  schliefsendes  i durch  das  verwandte  e er- 
setzt; so  entspricht  mare  für  mari  dem  Skr.  vdri  Wasser;  das 
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Griechische  läfst  gleich  dem  Sanskrit  und  Zend  das  i unverändert  — 
Sp  wie  im  Sanskrit  sucis,  sqf^r  suci.  Beispiele  neu- 

traler «-Stamme,  die  zugleich  die  Stelle  des  Nom.  und  Accus,  ver- 
treten, sind  im  Skr.  madu  Honig,  Wein,  asru  Thräne, 
fcITJ  svädu  süfs;  im  Zend  vohu  Reichthum  (Skr.  oRjJ 

vasu );  im  Gr.  /A-Sv,  Äcoc^u,  im  Lat.  pecu,  gcnu.  Die  Länge 
dieses  u ist  unorganisch  und  ist  wahrscheinlich  aus  den  obliquen 
Casus,  wo  die  Länge  aus  den  unterdrückten  Casus -Endungen  sich 
erklärt,  in  den  Nom.  Acc.  Voc.  übergegangen.  Wenn  schliefsendes 
« im  Lateinischen  immer  lang  ist,  so  ist  wohl  auch  immer  ein  Grund 
»i  dieser  Länge  vorhanden;  beim  Ablativ  z.  B.  erklärt  sich  die  Länge 
des  ursprünglich  kurzen  u als  Ersatz  des  weggefallenen  Casuszeichens 
d,  wodurch  auch  das  o der  2.  Deel,  lang  wird.  Die  ursprüngliche 
Kürze  des  u der  vierten  Declination  erkennt  man  übrigens  aus  dem 
Dativ  pl.  ü-bus.  — Das  X in  Gr.  Wörtern  wie  yivog , fievog , evyeveg 
ist  bereits  in  §.  128.  als  dem  Stamme  angehörend  erklärt  worden; 
so  verhält  es  sich  mit  dem  Lateinischen  s in  Neutris  wie  genus,  cor - 
pus,  gravius',  es  ist  die  ältere  Gestalt  des  r der  obliquen  Casus  wie 
gener-is , corpor-is , gravior-is  (s.§.  127.),  und  corpus  scheint  mit  dem 
Skr.  gleichbedeutenden  Neutrum  vapus,  Gen.  uapu- 

*-as  verwandt  (s.  §.  19.),  und  hätte  demnach  ein  r zuviel  oder  das 
Skr.  Eins  verloren  (*).  — Auch  das  X neutraler  Stämme  auf  T,  z.  B. 
in  TE7V(f>og,  TEQctg , sehe  ich  nicht  als  Casuszeichen,  sondern  als  Ver- 
wechslung mit  T an,  welches  am  Ende  nicht  geduldet,  sondern  ent- 
weder abgeworfen  (fd?u,  7r^ayixa)  oder  mit  dem  verwandtet*  X ver- 


(*)  Man  vergleiche  io  dieser  Beziehung  brachium^'  ßqayjwv  mit  bähu-t 

bm,  f rango y gyywfXi  mit  banagmi  ich  breche,  iangmas  wir 

brechen. 

23* 
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tauscht  wird,  wie  rgog  aus  ttqoti,  Skr.  prati  (*).  — Im  Latei- 
nischen ist  es  als  eine  Verirrung  des  Sprachgeistes  anzusehen,  dafs  die 
meisten  mit  einem  Consonanten  endigenden  Adjectivstämme  das  No- 
minativzeichen  s der  beiden  natürlichen  Geschlechter  im  Neutrum 
beibehalten,  und,  als  gehörte  es  zum  Stamme,  in  diesem  Genus  auch 
auf  den  Accusativ  ausdehnen,  wie  capac-s , felic-s , soler(t)-s,  aman(t)s. 
Überhaupt  ist  im  Lateinischen  bei  consonantischen  Stämmen  das  Ge- 
fühl für  die  Geschlechtsunterscheidung  sehr  abgestumpft,  da  auch 
das  Femin.  vom  Mascul.  gegen  das  vom  Sanskrit,  Zend,  Griechischen 
und  Gothischen  befolgte  Princip,  nicht  mehr  unterschieden  wird. 

153.  Den  Gothischen  Substantiven  fehlt  bei  Neutren  wie  bei 
Masculinen  das  Casuszeichen  m,  und  die  Neutralstämme  auf  a stehen 
daher  auf  gleicher  Stufe  mit  den  /-  u - und  consonantischen  Stämmen 
der  verwandten  Sprachen,  dadurch,  dafs  sie  im  Nomin.  und  Accus, 
ohne  alle  Flexion  sind.  Man  vergleiche  in  Ansehung  der  Gestalt 
dieser  Casus  daur{a)  mit  dem  gleichbedeutenden  ^j^dväram.  Neu- 
trale Substantive  auf  i gibt  es  im  Goth.  nicht,  dagegen  gewinnen 
die  substantiven  Stämme  auf  ja  durch  Unterdrückung  des  nt  im  Nom. 


(*)  Zu  dieser  Ansicht,  welche  ich  schon  in  meiner  Abhandlung  „Über  einige  Demon- 
strativstamme und  ihren  Zusammenhang  mit  verschiedenen  Präpositionen  und  Conjunclio- 
nen”  (Berlin  hei  Dümmler)  S.  \-6.  entwickelt  habe,  stimmt  im  Wesentlichen,  was  seit- 
dem Hartung  in  seinem  schätzbaren  Wferke  „Über  die  Casus”  S.  152. ff.  über  diesen 
Gegenstand  gesagt  hat,  wo  auch  das  £ von  Yp TCtQ  und  v$U)(3  aus  T,  durch  Vermittelung  des 
X erklärt  wird.  Das  Sanskrit  scheint  aber  dem  £ dieser  Formen  einen  anderen  Ursprung 
naebzuweisen.  Zu  Uffyc^.yak  rt  Leber  (ebenfalls  Neutrum)  stimmt  sowohl  jecur  wie 
>|7ra£  — durch  den  gewöhnlichen  Wechsel  zwischen  k und  p — beide  verdanken  ihm 
ihr  £,  wie  »)VaT-Cf  sein  r.  TTCLT-QS  sollte  Yiira^T-og  lauten.  Skr.  l^mijrakrt.as. 
Aber  auch  das  Sanskrit  kann  bei  diesem  Worte  in  den  schwachen  Casus  das  r aufgeben, 
setzt  aber  dann  unregelmäfsig  JTn  ftirfl^/,  z. B.  Gen.  n-a s für  STSR^ra Aran- 

as.  In  Ansehung  des  £ von  vergleiche  man  udra  Wasser  in  sam-  udra 
Meer. 
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imd  Accus,  sing.  (vgl.  §.  135.)  in  diesen  Casus  das  Ansehen  von 
t- Stämmen,  z.B.  vom  Stamme  RETKJA  Reich  (Skr.  rdgya 
ebenfalls  Neutrum)  kommt  in  den  genannten  Casus  reikr\  gegenüber 
dem  Sanskritischen  ^ I sil'H. r^l8Ja ~m%  Das  fehlen  neutraler  /-Stämme 
im  Germanischen  ist  um  so  weniger  befremdend,  als  auch  in  dem 
verwandten  Sanskrit,  Zend  und  Griechischen,  der  entsprechende  Aus- 
gang im  Neutrum  nicht  sehr  häufig  ist.  Von  neutralen  u-  Stämmen 
hat  die  Substantiv -Declination  nur  das  einzige  FAIHU  Vieh  auf- 
bewahrt.  — Im  Litthauischen  ist  das  Neutrum  bei  Substantiven  ganz 
ausgestorben  und  hat  nur  bei  Pronominen  und  Adjectiven,  wo  letztere 
auf  Pronomina  bezogen  werden,  eine  Spur  zurückgelassen.  Adjectiv- 
Stämme  auf  u haben  in  diesem  Falle  den  Nom.  und  Acc.  sing.,  im 
Einklang  mit  den  verwandten  Sprachen,  ohne  Casuszeichen;  z.B. 
darkü  häfslich  steht  als  Nom.  und  Acc.  neut.  dem  männlichen  Nom. 
darkü-s , Acc.  darku-ri  gegenüber.  Dieser  Analogie  folgen  aber  im 
Litthauischen  auch  die  Adjectiv- Stämme  auf  a>  und  so  steht  z.B. 
gern  gutes  als  Nom.  und  Acc.  gegenüber  den  männlichen,  mit  Ca- 
suszeichen versehenen  Formen,  gera-s , gera-ri . (*) 


(•)  Das  e von  Neutralformen  wie  dide  grofses  vom  Stamme  DIDJA  — Nom.  masc. 
didi-s  für  didja-s  wie  §.  135.  jaunikkis  Jüngling  — erkläre  ich  durch  den  euphonischen 
EinfluCs  des  unterdrückten  j.  Da  auch  das  weibliche,  ursprünglich  lange  a durch  densel- 
ben Einflufs  in  e umgewandelt  wird,  so  ist  der  Nom.  Acc.  neutr.  bei  solchen  Wörtern 
identisch  mit  dem  ebenfalls  nach  §.137.  flexionslosen  Nom.  fern.,  und  dide  bedeutet  also 
auch  „magna”  und  stimmt  als  Fern,  sehr  merkwürdig  zu  den  in  §.137.  erklärten  Zendi- 
schen  Nominativen  wie  pcrcni,  br&turyt.  In  diesem  Sinne 

sind  nun  auch  die  w eiblichen  Substantive  in  Ruhigs  dritter  Deel,  aufzufassen,  sofern  sie 
im  Nom.  auf  e ausgehen,  wie  giesme  Lied.  Da  ihnen  keine  männlichen  Formen  auf  is 
gegenüberstehen,  so  wird  die  Erkenntnis  der  wahren  Natur  dieser  Wörter  schwieriger; 
denn  das  verlorene  j oder*  hat  sich  nur  noch  im  Gen.  pl.  gerettet,  wo  giesmj-d  eben 
so  wie  rank-d  von  rankä  aufzufassen  ist;  d.  h.  der  Endvocal  des  Stammes  ist  vor  der  En- 
dung  unterdrückt,  oder  mit  derselben  zerflossen. 
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154.  Es  fragt  sich  ob  das  m als  Zeichen  des  Nom.  und  Acc. 
der  Neutra  (vom  Vocativ  ist  es  im  Skr.  und  Zend  ausgeschlossen)  * 
ursprünglich  nicht  blos  auf  die  a-  Stämme  beschränkt  war,  sondern 
auch  den  i-  und  u-  Stämmen  sich  anfugte,  so  dafs  man  im  Skr.  für 
väri  ursprünglich  väri-m , für  mad ' u mad'u-m  gesagt  hätte?  Ich 
möchte  das  ursprüngliche  Vorhandensein  solcher  Formen  nicht  ab- 
leugnen; denn  warum  sollten  die  a-  Stämme  allein  das  Bedürfnifs 
gefühlt  haben,  den  Nomin.  und  Accus,  der  Neutra  nicht  ohne  ein 
Verhältnifs-  oder  Persönlichkeits  - Zeichen  zu  lassen?  Wahrschein- 
licher ist  es,  dafs  die  a-  Stämme  nur  fester  an  der  einmal  angenom- 
menen Endung  hafteten,  weil  sie  bei  weitem  die  zahlreichsten  sind, 
und  somit  der  Zerstörung  der  Zeit  durch  eine  gröfsere  Macht  der 
Analogie  stärkeren  Widerstand  leisten  konnten;  auf  dieselbe  Weise 
wie  das  Verbum  subst.,  ebenfalls  wegen  seines  häufigen  Gebrauchs, 
die  Urflexion  weniger  in  Vergessenheit  gerathen  liefs,  und  im  Germa- 
nischen manche  Erzeugnisse  der  ältesten  Periode  unseres  Sprachstam- 
mes  bis  auf  unsere  Zeit  überliefert  hat;  z.  B.  den  Nasal  zur  Bezeich- 
nung der  ersten  Person  in  bi-n,  Ahd.  pi-m , Skr.  VTöfiftf  b'avd-mi. 
Im  Sanskrit  fehlt  es  nicht  an  einem,  wenn  gleich  ganz  vereinzelt  da- 
stehenden Beispiel  eines  m als  Nominativ -Accusativzeichen  eines  i- 

Stammes;  und  zwar  kommt  diese  Form  in  der  Pronominal -Decli- 

•• 

nation  vor,  die  überall  am  längsten  den  Überlieferungen  der  Vorzeit 

getreu  bleibt.  Ich  meine  die  Interrogativform  ki-m  was?  vom 

Stamme  fcfr  ki,  der  wohl  auch  ein  ki-t  im  Sanskrit  gezeugt  haben 

mag,  das  im  Lateinischen  cjui-d  erhalten  ist,  und  was  ich  auch  in 

dem  Encliticum  cit,  erweicht  aus  ki-t,  wieder  erkenne.' 

Sonst  kommen  /-  oder  u-  Stämme  von  Pronominen  im  Nom.  Acc. 

neutr.  nicht  vor,  denn  sgrq;  amu  jener  substituirt  3513^  Was,  und 

•• 

Ti  dieser  verbindet  sich  mit  Or^JL7^0771  dieses).  Uber 
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das  uwprungliclie  Verfahren  der  consonantischen  Stämme,  im  Nom. 
kwmAer  Neutra,  gibt  die  Pronominal -Declination  keinen  Aufschlufs, 
<\a  alle  Grundformen  der  Pronomina  auf  Vocale,  und  zwar  meistens 
aul  q aus ^eiien. 

155.  Pronominalstämme  auf  a setzen  im  Sanskrit  t9  im  Zend  t 
als  Flexion  des  Nomin.  und  Acc.  neut.  Das  Gothische  setzt,  wie  im 
Iccus.  masc.  na  für  m oder  n,  so  hier  ta  für  blofses  t\  und  über- 
tragt diese  wie  andere  Eigenheiten  der  Pronominal -Declination,  gleich 
den  übrigen  Germanischen  Dialekten,  auch  auf  die  adjectiven  a - 
Stämme;  z.B.  blinda-ta  coecum,  midja-ta  medium.  Das  Hochdeutsche 
setzt  in  der  älteren  Periode  z statt  des  Gothischen  t (§.87.),  in 
der  neuesten  s.  Der  Pronominalstamm  I (später  E)  folgt  im  Ger- 
manischen, wie  im  Lateinischen,  der  Analogie  der  alten  a-  Stämme, 
und  das  Lateinische  setzt,  wie  im  alten  Ablativ,  d statt  /.  Das  Grie- 
chische mufste  alle  Z’-Laute  am  Ende  aufgeben;  der  Unterschied  der 

« 

pronominalen  von  der  gewöhnlichen  o- Declination  besteht  also  in 
dieser  Beziehung  blos  in  der  Abwesenheit  aller  Flexion;  aus  diesem 
Unterschiede  und  dem  Zeugnifs  der  verwandten  Sprachen  erkennt 
man  aber  auch,  dafs  z.  B.  ro  ursprünglich  tot  oder  to£  gelautet  habe, 
denn  ein  tov  wäre  wie  im  männlichen  Accus,  unverändert  geblieben. 
Vielleicht  haben  wir  einen  Überrest  einer  Neutral -Flexion  t in  cm, 
so  dafs  ot-ti  zu  theilen  wäre,  und  also  das  doppelte  t in  dieser  Form, 
eben  so  wenig  als  das  doppelte  <r  in  o£W-<n  (§.  128.),  einen  blos  me- 
trischen Grund  hätte  (Buttmann  p.  85.). 

156.  Den  Ursprung  des  neutralen  Casuszeichens  t finden  wir 

in  dem  Pronominalstamm  ta  er,  dieser  (Gr.  TO,  Goth.  THA  etc.), 
und  einen  überzeugenden  Beweis  für  die  Richtigkeit  dieser  Erklärung 
darin,  dafs  es,  dieses  mit  sa  er  und  gjsdsie  in  dem- 

selben Gegensätze  in  Ansehung  des  Stammes  steht,  wie  t als  neutrales 
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Casuszeichen  gegen  das  nominative  s männlicher  und  weiblicher  No- 
mina (§.  134.).  Auch  das  m des  Accusativs,  welches  die  Neutra  schon 
im  Nominat.  setzen,  ist,  wie  ich  nicht  zweifle,  von  pronominalem  Ur- 
sprung; und  es  ist  merkwürdig,  dafs  die  zusammengesetzten  Pronomina 
i-ma  dieses  und  a-mu  jenes  eben  so  wenig  als  ta  im  Nom.  masc. 
und  fern.  Vorkommen,  sondern  das  Sanskrit  substituirt  dem  Stamme 
amu  im  Nom.  masc.  und  fern.  sg.  die  Form  asdu,  dessen  s also  ge- 
gen das  m von  59T T^amu-m  illum,  amu-sjra  illius  und 

anderen  obliquen  Casus  in  demselben  Verhältnisse  steht,  wie  unter 
den  Casusendungen  das  Zeichen  des  männlich -weiblichen  Nominativs 
gegen  das  m des  Accusativs  und  neutralen  Nominativs.  Auch  heilst 
im  Zend  imat  dieses  (Nom.  Acc.),  aber  nicht  imö  dieser, 

sondern  QM'*  aem  (aus  jpj^ayam),  und  g^  im  (aus 
diese.  Vom  Griech.  berücksichtige  man  den  nur  im  Accus,  vor- 
kommenden Pronominalstamm  MI,  welcher  sich  in  Ansehung  seines 
Vocals  zu  ma  (in  dem  zusammengesetzten  Stamm  i-ma)  ver- 
hält, wie  was?  zu  cf^ka-s  wer?  Die  Gothische  neu- 

trale Endung  ta  stimmt  in  Ansehung  der  Lautverschiebung  (§.87.) 
zum  Lateinischen  d ( id , istud)\  dieses  Lateinische  d aber  scheint  mir 
eine  Herabsinkung  vom  älteren  wie  z.B.  das  b von  ab  aus  dem  p 
des  verwandten  55m  apa  otto  hervorgegangen,  und  wie  im  Zend  das 
d von  d-dem  ihn  offenbar  nur  eine  Erweichung  des  t von 

q ta , Mfo  ta  ist.  (*) 


(*)  Vgl.  meine  Abhandl.  „Über  den  Ursprung  der  Casus”  in  den  Abhandl.  der  Akad. 
vom  J.  1S26.  — Da  T im  Griech.  leicht  zu  X wird,  ein  schließendes  X aber  an  mehre- 
ren Stellen  der  Grammatik  zu  v geworden,  so  gründet  hierauf  Hartung  in  der  früher 
erwähnten  Schrift  p.t5'i.  die  scharfsinnige  Vermuthung  einer  ursprünglichen  Identität  der 
Neutra  auf  v ( m ) mit  denen  auf  t.  Wir  können  ihm  jedoch  hierin  nicht  beistimmen, 
weil  uns  das  m,  vermöge  des  Ursprungs  den  wir  diesem  Casoszeichen  zuschreiben  im 
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157.  Dem  'oben  erwähnten  Sanskritischen  la-t , »Zendischen 
t<t- 1,  Griecliisclieii  ro  etc.  steht  ein  Litthauisches  toi  das  gegenüber, 
als  iSom.  und  Accus,  sg.-  Ich  glaube  jedoch  nicht,  dafs  das  hier 
<\em  Stamme  TA  ein  verleibte  i auf  irgend  eine  Weise  mit  dem  neu- 
tralen f,  d der  verwandten  Sprachen  Zusammenhänge;  vielmehr  möchte 
ich  an  eine  Verwandtschaft  denken  mit  dem  l demonstrativum  im 
Griech.  (cvrccn,  ixeivoTi),  und  an  das  in  den  V&das  ebenfalls  enklitisch 
gebrauchte  it,  ein  versteinertes  Neutrum,  welches  sich  seines  Ge- 
schlechtes und  Casus  nicht  mehr  bewufst  ist,  und  daher  mit  männ- 
lichen Pronominen  dritter  Person  in  verschiedenen  Casus  sich  ver- 
bindet^). • Dieses  it  ist  demnach  die  Sch  westerform  des  Lat.  id 
und  Goth.  i-ta,  die  vielleicht  im  Griech.  ekeivoo-I  nur  aus  Noth  das  t 
oder  abgelegt  hat,  und  die  ich  schon  vor  meiner  Bekanntschaft  mit 
dem  Veda -Dialekt  als  einen  Bestandteil  der  Conjunctionen 
(aus  ca  4-  it)  wenn  und  ne* *  (na  -4-  it)  wenn  nicht  dargestellt 
hatte. 


•t  ! 


r\, 


Noznin.  des  Neutrams  eben  so  wenig  als  im  Accus,  der  lebendigeren  Geschlechter  be- 
fremdet; und  überdies  durch  das  Sanskrit  und  Zend  dem  neutralen  m ein  höheres  Alter 
verbürgt  wird  als  wahrscheinlich  die  v -Laute  sich  rühmen  können,  welche  im  Griech. 
für  ein  älteres  X stehen,  wie  fXEv  für  fJ.ES  («Wmcrj),  und  im  Dual  rov,  TOV  für 
rT*T  tas.  Was  dem  Griech.  fehlt,  nämlich  eine  Neutral -Flexion  scheint  jedoch  das 
Skr.  zu  besitzen,  und  ich  hin  nicht  abgeneigt  die  Form  adas  jenes  (Nom.  Acc.)  in 
a-da-t  zu  zerlegen  und  für  entartet  aus  a-da-t  zu  erklären  (vgl.  Gramm,  crit.  Addend. 
ad  r . die  Sylbe  da  aber  als  erweicht  aus  ta  zu  betrachten,  wie  im  Zendischen 

d-de-m  ihn.  Mehr  hierüber  hei  den  Pronominen. 

(*)  Beispiele  gibt  Rosen  in  seinem  zwar  kurzen  aber  für  Sanskrit-  und  vergleichende 
Grammatik  höchst  interessanten  Veda-Specimen  S. 24,25,  wie  a'it er,  rlfärT^  tamit 

ibn,  rtaify^L  tajdrit  dieser  beiden,  HWF ^ tasmdi't  ihm,  asm &'it  die- 

sem. Das  Zend  verbindet  auf  dieselbe  Weise  M & oder  $ * mit  dem  Interrogativum: 
kas  i und  kasi  w er?  findet  sich  mehrmals.  Vielleicht  ist  aber  nur  eine 

von  beiden  die  richtige  Schreibart.  Vgl.  Gramm,  crit.  Add.  ad  /^.270. 

24 
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Die  in  §.148.  erwähnten  Wörter  bilden  im  Accusativ: 


f 


Sanskrit 

Zend 

Griech. 

Lat. 

Litth.  Gothisch 

ui. 

vrka-m 

■v 

vehrke-m 

Al/fcO-t' 

/upurtn  . 

, wilka-n  vulf  '* (**) . 

m. 

ka-m 

ke-m 

ka-ri  , hwa-na 

n. 

dana-m 

däte-m 

&U){30-V 

donu-m 

gera  daur 

n. 

ta-t 

ta-t 

TO 

is-tu-d 

ta-i  . tha-ta 

f- 

gihvä-m 

hizva-ri  m 

terra-m 

ranka-ri  giba 

kä-m 

ka-riru 

in. 

pati-m 

paiti - m 

TTOTl-V 

hoste-m 

pdti-n  gast' ’ 

m. 

l 

• t ra«  • am  • • 

«•«•Jiaatao 

f. 

prtli-m 

dfrtlUm 

7T0QTI-V 

siti-m 

awi-ri  ansl'  , 

n. 

n. 

vdri 

vairi 

tyi  \ ; 

mare  <• 
i-d 

r«  •«•••#«»•,•  ^4  «f  M* 

i~t£L 

f. 

U avis  yanti-m 

büs  jainlt-m 

n 

(*)  Man  sollte  ln>6-na , oder  mit  Verkürzung  des  Stammes  hva-na  erwarten,  was  dem 
Masc.  gleich  wäre.  In  Ansehung  der  verlorenen  Casusendung  berücksichtige  man,  dafs 
überhaupt  die  Feminina  weniger  standhaft  in  Überlieferung  der  alten  Flexionen  sind. 
Was  schon  das  Sanskrit  im  Nominativ  sich  zu  Schulden  kommen  läfst,  indem  es  kd  für 
käs  setzt  (§.  137.),  thut  das  Gothische,  auf  diesem  Weg  der  Zerstörung  weiter  gehend, 
auch  im  Accusativ. 

(**)  Die  in  §.  119*  erwähnten  weiblichen  Participiaistämme  auf  i bleiben  nur  im 
Nom.Voc.  sg.  von  fremder  Beimischung  frei,  in  allen  übrigen  Casus  tritt  dem  alten  i 
noch  ein  jüngeres  a bei,  und  die  Deel,  geht  dann  genau  nach  RANKA , nur  dafs  In  ei- 
nigen Casus,  durch  den  euphonischen  F.influfs  des  i,  und  in  Analogie  mit  dem  Zend  und 
der  Latein,  fünften  Deel.  (§.  137.),  das  beigefugte  a zu  e wird  oder  werden  kann;  in 
letzterem  Falle  wird  das  i unterdrückt,  wie  1. c.  kaini  für  kai  nyi  (§.42.). 

So  gibt  Mielcke  von  sukanti  die  drehende,  sukusi  die  gedreht  habende  und 
suksenti  die  drehen  werdende,  die  Accusativc  sukanczen  (s.  S.  l49.  Anm.)  oder 
sukanczian , sukusen  , und  tukzenczen  oder  sukzenczian  . Wenn  nun  auch  nach  Ri- 
ll ig  (bei  Mielcke  p.3, 4.)  das  i vor  a,  r,  o,  u kaum  gehört  wird,  so  mufs  es  darum  in 
diesem  wie  in  anderen  dort  aufgezählten  Fällen  nicht  minder  als  etymologisch  vorhanden 
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Sanskrit 

Zend 

Griech. 

Lai. 

Litth.  Gothisch 

m.  sünu-ro 

pasü-m 

f/ßß-v 

. pecu-m 

* 

sunu-ri  sunu 

t.  tanu-ro 

tanü-m 

7TITV-V 

socru-m 

n.  madu 

madhu 

fjJSv 

pecu 

darliii  Jaihu 

f.  vadii-ni 

1 * ' * * • 
% 

* 

i 

m.Lgd-m  (*) 

ga-rim  (*) 

ßov-v 

\ • 

bov-em 

r # 

/.  nd  v - am 

vetv-v 

c -»  ’ 

t.  vac-am 

vac-em 

07T-a 

voc-em 

m.  tiarant-am 

barent-em 

’■  / 

< pEQOVT-a 

ferent-em 

m.  dtmän- am 

asman-em 

balfJLOv-a 

sermon-em 

n.  ndma 

ndma 3 

Takav 

nomen 

m.  B rdtar-am  brätar-em 
f.  duhitar-am  dughdhar-em 

m.  dätär-am  dätär-em 

n.  vacas  vacö(**) 


TraTEQ-ct 

SvyaTEg 

S'oryj^-a 


E7rog 


fmtr-em  brothar 

■a  matr-em  dauhtar 

datör-em  

opus  


Instrumentalis,  Dativ. 

158.  Der  Instrumentalis  wird  im  Sanskrit  durch  bezeich- 
net, und  diese  Flexion  ist,  wie  ich  glaube,  eine  Verlängerung  des 


angesehen  werden,  und  wird  auch  ursprünglich  vollkommen  vernehmbar  ausgesprochen 
worden  sein.  Vom  Femin.,  wo  das  i,  wie  die  Skr.  Grammatik  zeigt,  einen  uralten  Sitz 
bat,  scheint  dieser  Vocal  bei  den  Littb.  Participialstämmen  in  die  obliquen  Casus  des 
&I*sc.  ein  gedrungen,  und  hier  mit  einem  kurzen,  männlichen  a umgeben  worden  zu  sein. 
Der  Accus,  sukanti-n  den  drehenden  ist  daher  so  aufzufassen  wie  jaunikki-n  vom 
Thema  J si UNIKJA,  d.  h.  es  steht  für  sukanlji-ri  aus  sukanlja-ri , und  stimmt  daher  zu 
Zeodisehen  Accusativen  wie  tiUri-m  für  läiryem  (§.42.),  und  zu  Gothi> 

sehen  wie  hari  vom  Stamme  HAR  JA  (§.135.). 

<*)  S.  §.  122.  • , 

(**)  S.  §.56*'. 

24* 
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Pronominalstamins  a und  identisch  mit  der4  aus  diesem  Pronomen 
entspringenden,  nur  als  Präfix  erscheinenden  Präposition  d an, 
hin,  bis.  Im  Zend  erscheint  ä noch  mehr  in  seiner  pronominalen 
Natur,  in  dem  §.  156.  Anm.  erwähnten  zusammengesetzten 
ä-dem  ihn,  diesen,  fern,  d-darim.  Als  Casuszeichen  er- 

scheint d gewöhnlich  verkürzt . (s.  S.  175.  Anm.);  selbst  da  wo 
diese  Endung  mit  einem  vorhergehenden  a des  Stammes  in  Eins 

zerflossen  ist,  so  dafs  in  diesem  Falle  die  Grundform  und  der  Instru- 

♦ * . * " «*.  ; ^ 

mentalis  völlig  gleich  sind;  z.  B. . zaosa  mit  Willen, 

a zaosa  ohne  Willen  (V. S.p.12.),  skyaötlina 

actione  kommt  oft  vor;  ana  durch  diesen, 

paiti-bereta  allevato  (*).  Nur  bei  einsylbigen  Stämmen  auf*«a 
zeigt  sich  im  Instr.  ein  langes  d\  so  khd  proprio  (Y.S. p.46.) 
von  dem  Stamme  kha  (Skr.  §.35.).  Im  Sanskrit  wird 

den  mit  kurzen  Yocalen  endigenden  Stämmen  gen.  masc.  und  fern, 
ein  euphonisches  beigefugt,  ein  schliefsendes  ^ a aber,  wie  in 
mehreren  anderen  Casus,  in  jy  e umgewandelt,  und,  wie  ich  glaube, 
durch  den  Einflufs  dieser  Stammbeschwerung  das  ^JT  « des  Casussuf- 
fixes  verkürzt;  daher  z.  B.  v rbe-n-a , agni-n-ä , 

ÖJ7T7CTTT  vdri-n-d , sünu-n-ä , maiTu-n-ä ; von 

vrka  etc.  Die  Yeda’s  zeigen  aber  noch  Überreste  von  Bildungen 
ohne  euphonisches  n%  wie  svapnay -d  für  svapnß’ 

n-a  von  £5177  svapna  m.  Schlaf  (s.  §.  133.),  uru-y-d  für 

uru-n-a  von  3^  uru  grofs,  mit  euphonischem  q^y  (§.43.), 
prabdhav-d  von  prabdhu  aus  ^ffsT  bdhu  Arm  mit 


(*)  Vgl.  Gramm,  crit.  r.63S.  Anm.  Diese  interessante  Instrumentalform  batte  Rast 
zur  Zeit  der  Herausgabe  seiner  Zendscbrift  noch  nicht  erkannt,  auch  war  sie  schwierig 
wahrzunehmen,  wegen  ihrer  Entfernung  vom  Skr.  und  der  vielen  anderen  Formen  mit 
schliefsendera  a. 
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der  Präp.  r%  pra.  Zur  Veda-Form  svapnayd  liefert  die  ge- 

wöhnliche Sprache  Analoga  in  Tjqr  nxayd  durch  mich  und  ^cizn 
tvayä  durch  dich,  von  den  Stämmen  ma  und  Iva , deren  a in 
diesem  Casus  wie  im  Locat.  in  d übergeht.  Auch  aus  pati  m. 
H err,  und  gfüsf  salci  m.  Freund  bildet  die  gewöhnliche  Sprache 
Instrumentale  ohne  eingeschobenes  nämlich  q^f  paty-a , 
saKj-ä,  Feminina  lassen  niemals  ein  euphonisches  n zu,  allein  ä 
geht  wie  vor  einigen  anderen  vocalischen  Endungen  in  über, 
d.h.  es  mischt  sich  ein  i hei,  und  verkürzt  sich  zu  a;  daher 
ßlffill  gihvay-d  (aus  gihvd  -+-  d).  Das  Zend  folgt  hierin  der  Ana- 
logie des  Sanskrits. 

159.  Da  e im  Goth.  nach  §.69.  eben  so  wie  6 die  Stelle  des 

d vertritt,  so  entsprechen  die  von  Grimm  (S.  790.  und  798.)  als 
Instrumentale  aufgefafsten  Formen  the,  hve,  von  dem  Demonsträtiv- 
stamm  THA  und  dem  interrogativen  HV A , sehr  merkwürdig  den 
Zendischen  Instrumentalen  wie  kha  vom  Stamme  kha . 

Wir  müssen  aber  auch  noch  sve  in  das  Gebiet  der  am  treusten  er- 
haltenen, acht  Zendischen  Instrumentalformen  ziehen;  dabei  ist  svd 
aus  SVA  auch  in  Ansehung  des  Stammes  mit  khd  aus  kha 
verwandt  (§.  35.)  (*).  Die  Bedeutung  von  sve  ist  wie  (wg),  und  das 
im  Hochdeutschen  aus  sva  oder  sve  hervorgegangene  $o  bedeutet  so- 
wohl wie  als  so  etc.  Die  Casusverhältnisse  die  durch  wie  und  so 
ausgedrückt  werden  sind  aber  ächt  instrumental isch.  (**).  — Die 

(*)  Grimms  Vcrmuthungcn  über  die  Formen  sva  und  soA  (III. 4i.)  scheinen  mir  un- 
haltbar, auch  ist  eine  Erklärung  dieser  Formen  ohne  die  Vermittelung  des  Sanskrit  und 
Zend  unmöglich.  Mehr  hierüber  bei  den  Pronominen. 

(~)  Wenn  man  wie  als  „durch  welches  Mittel,  auf  welche  Art  oder  Weise”  und  „so” 
als  „durch  dieses  Mittel,  auf  diese  Art”  auffafsL  In  jedem  Falle  gibt  es  unter  den  acht 
Casus  der  Sanskritsprache  keinen,  der  geeigneter  wäre  an  dem  Relativ  und  Demonstrativ 
die  Bedeutungen  wie  und  so  auszudrücken. 
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Angelsächsische  Form  für  sve  ist  svd,  wobei  das  Colorit  des  Zendi- 
schen  khd  am  treuesten  erhalten  ist.  Das  Gothische  sva  so 

ist,  seiner  Form  nach,  blos  die  Verkürzung  von  sve,  da  a die  Kürze 
sowohl  von  e als  von  6 ist;  durch  diese  Verkürzung,  ist  aber  sva 
identisch  mit  seinem  Thema  geworden,  eben  so  wie  z.B.  ana 
im  Zend  nach  §.158.  von  seinem  Thema  nicht  unterschieden  ist. 

160.  Da  der  Dativ  im  Gothischen,  wie  im  Althochdeutschen, 
sehr  häufig  das  instrumentale  Verhältnifs  ausdrückt,  und  auch  die 
Endung  des  Dativs  mit  dem  Skr.  -Zendischen  Instrumental- Charakter 
identisch  ist,  nur  verkürzt,  wie  bei  mehrsilbigen  Wörtern  im  Zend: 
so  mag  es  passend  sein,  hier  sogleich  die  Bildung  des  Germanischen 
Dativs  zu  beschreiben.  Bei  «-Stämmen  ist  er  im  Gothischen  wie  im 
Zend,  identisch  mit  dem  Thema,  und  von  VIJLFA  kommt  v ul/a 
wie  vehrka  von  VEHRKA . Dabei  gibt  es  aber  noch 

einige  merkwürdige  Dative,  welche  die  gebührende  Länge  bewahrt 
haben,  und  zu  den  bereits  erklärten  einsilbigen  Instrumentalen  the, 
hve,  sve  stimmen,  nämlich  hvamnie-h , hvarjamme-h  cuique,  und  ai- 
numme-hun  ulli  für  ainamnie-liun  (§.  66.).  (*)  Die  Stämme  auf  i 
werfen  diesen  Vocal  vor  dem  Casuszeichen  a ab,  daher  gasl’-a  für 
gasti-a ; dagegen  wird  bei  den  u- Stämmen  die  Endung  unterdrückt 
und  der  Stammvocal  gunirt,  daher  sunau,  welches  ursprünglich  su- 
Tiav-a  wird  gelautet  haben,  so  dafs,  nach  Unterdrückung  der  Endung, 
das  v wieder  zu  seiner  ursprünglichen  Vocal -Natur  zurückgekehrt  ist. 
Die  Form  sunav-a  würde  zu  der  §.  158.  erwähnten  Veda -Form 
öoff  pva-bäha v-d  stimmen.  Im  Zend  können  die  mit  a i und  > u 
endigenden  Stämme  sowohl  im  Instrumentalis  wie  vor  den  meisten 

(*)  Hier  hat  die  angetretene  Partikel  die  ursprüngliche  Länge  der  Endung  geschützt, 
wie  dies  im  Zend  hei  allen  Instrumentalen  der  Fall  ist,  wenn  sie  mit  ca  und  ver- 
bunden sind. 
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anderen  vocalisdien  Endungen  nach  Willkühr  Guna  nehmen  oder 
weht.  So  finden,  wir  im  V» S. p. 469.  bdzav-a  brachio 

als  Analogon  zu  y<sire»c||  prabähav -ä  (g.  57.),  dagegen  p.  408. 

zanth  wa  von  zantu  das  Schlagen , . Tödten.  Von 
paris  nti  Staub  finden  wir  l.c.  p.329.  : die  Form  y fjoye* 
pari  in  u , was  An  qu  etil  durch  , , par  celte  poussiere*  übersetzt;  und 
wenn  die  Lesart  richtig  ist,  so  würde  paiiinü  in  Ansehung  der  un- 
terdrückten (durch  Verlängerung  des  Stammvocals  ersetzten)  Endung 
znm  Gothischen  sunau  stimmen. 

161.  Consonantisch  endigende  Stämme  haben  im  Germanisehen 
den  Dativ  - Charakter  verloren,  daher  im  Gothischen  fijand , ahmin , 
brothr  (§.  132.)  für  fijand-a , ahmin-a , bmtlir-a . (*)  Auch  müssen 
wir  alle  Feminina  des  Dativzeichens  verlustig  erklären,  so  paradox 
es  auch  scheinen  mag,  wenn  wir  behaupten,  dafs  das  Goth.  gibai 
dono  und  tkizai  huie,  izai  ei  keine  Dativ -Flexionen  enthalten,  wäh- 
rend wir  früher  das  ai  von  gibai  mit  dem  Skr.  weiblichen  Dativ - 
Charakter  ^ di  verwandt  glaubten.  Allein  da  wir  nun  in  dem  männ- 
lichen und  neutralen  Dativ  den  Indisch- Zendischen  Instrumental  wie- 
der erkannt  haben,  so  dürften  wir  nur  im  äufsersten  Nothfall,  zur 
Erklärung  des  Gothischen  weiblichen  Dativs,  zum  Sanskritischen  Dativ 
unsere  Zuflucht  nehmen.  Diese  Noth  ist  aber  nicht  vorhanden,  denn 
z.B.  hveitai  albae  von  HF  EI  TO  aus  HVEITÄ  kann  aus  dem 
Instr.  jjfCT  s’vdlay-ä  alba,  von  §7^  svetä , durch  Unterdrückung 
der  Endung  und  Vocalisirung  des  Halbvocals  auf  dieselbe  Weise  er- 


(•)  Die  Althochdeutsche  Form  fatere  (für  fatera)  patri  stammt,  wie  der  Genitiv 
1 fuures  und  der  Accus,  fatera-n , von  einem  durch  a erweiterten  Thema  FATE11A < Der 
i Accus,  fatera-n  aber  ist  merkwürdig,  weil  die  Substantive  schon  im  Goth,  das  Accusativ- 

( seichen  zugleich  mit  dem  Endvocal  des  Stammes  verloren  haben.  Im  Ahd.  folgen  noch 
emige  andere  Substantive,  und  die  eigenen  Namen,  der  Analogie  von  FATEIiA. 
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klärt  werden,  wie  oben  sunau  aus  sunav-a , oder  wie  das  weibliche 
liandau  manui  aus  handav-a.  Analog  mit  sunau , handau  sind  auch 
die  Dative  weiblicher  /-Stämme,  und  es  verhält  sich  z.B.  anstai 
gratiae  zu  seinem  Thema  ANS  TI,  wie  handau  zu  HAN  DU» 

162.  Den  in. §.159.  erklärten  Gothischen  Instrumentalen  /Ae, 
live  entsprechen  im  Althochdeutschen  die  Formen  diu , hviu  — doch 
mit  abweichenden  Schreibarten  nach  Verschiedenheit  der  Quellen  (*) — 
wovon  später  bei  den  Pronominen.  Auch  hat  sich  von  einem  De- 
monstrativ-Stamme HI  die  Form  hiu  in  der  Composition  liiutu  für 
liiu-tagu  an  diesem  Tage,  heute  (s.  Grimm  S.  794.)  erhalten,  ob- 
wohl die  Bedeutung  hier  eigentlich  locativ  ist.  Das  Gothische  hat 
dafür  den  Dativ  himma-daga.  — Auch  an  Substantiv-  und  Adjectiv- 
stainmen  masc.  neutr.  auf  a und  t hat  diese  Endung  u sich  behaup- 
tet, wenn  gleich  nur  in  sparsamem  Gebrauch,  vorzüglich  nach  der 
Präpos.  mit  (s.  Graff  l.c«  S.  110,  111.),  z.B.  mit  wortu  mit  Worte 
von  JVORTA , mit  cuatu  mit  gutem  von  CU  ATA,  mit  kastu  mit 
Gast  von  KASTI.  Hierbei  ist  .es  wichtig  zu  bemerken,  dafs  der 
Instr.  im  Skr.  sehr  häufig  und  fiir  sich  allein  das  sociative  Verhält- 
nifs  ausdrückt.  Wir  können  darum  doch  nicht  diesen  u- Casus  als 
genetisch  verschieden  von  dem  gewöhnlichen  Dativ  ansehen,  der,  wie 
bereits  bemerkt  worden,  ebenfalls  von  instrumentaler  Herkunft  und 
Bedeutung  ist;  wir  betrachten  vielmehr  dieses  u (**)  für  eine,  wenn 


(*)  In  Bezug  auf  ihren  Gebrauch  mit  verschiedenen  Präpositionen  verweisen  wir  auf 
G raffs  vortreffliche  Schrift  „Die  Althochdeutschen  Präpositionen”  S.  281.  ff. 

(**)  Für  lang  kann  ich,  gegen  Grimms  Meinung,  das  instrumentale  u,  auch  abgese- 
hen  von  seiner  Entstehung  aus  kurzem  ay  nicht  gelten  lassen;  denn  erstens,  erscheint  es 
bei  Notker  an  den  Pronominalformen  diu  etc.  nicht  circumflectirt  (andere  Instrumen- 
tale der  Art  kommen  bei  ihm  nicht  vor);  zweitens  wird  es,  wie  andere  kurze  a,  mit  o ver- 
tauscht (§.  77.),  daher  z.B.  w/o,  wco  neben  wiu,  wio-Iihy  huco-lih  qualis  (eigentlich 
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gleich  sehr  alte  Entartung  des  a , eben  so  wie  z.  B.  im  neutralen  Plu- 
ral der  Pronomina  und  Adjective  ein  u dem  kurzen  a des  Gothischen 
und  älterer  verwandter  Sprachen  gegenüber  steht.  Im  Litthauischen 
bilden  die  a-  Stämme  ihren  Instrumental  auf  zi,  welches  lang  ist, 
and  worin  der  Endvocal  des  Stammes  zerflossen  ist.  Dafs  auch  die- 
ses ü aus  langem  a hervorgegangen,  und  so  z.  B.  diewü  dem  Zen- 
dischen  daeva  deo  für  daövä  verwandt  sei, 

scheint  mir  um  so  weniger  zweifelhaft,  als  auch  im  Plural  diewais 
sehr  auffallend  zu  daeväis , dev  dis  stimmt.  Zu- 

dem steht  auch  in  manchen  anderen  Stellen  der  Grammatik,  Lit- 
thauisches  ü dem  Skr.  gegenüber;  z.  B.  im  Plural  - Genitiv.  — 
Auch  bei  den  weiblichen  ä- Stämmen  zerfliefst  im  Litthauischen  der 
Vocal  des  Stammes  mit  dem  der  Endung,  seine  Qualität  aber  wird 
nicht  verändert;  so  z.B.  ranka  manu  von  RANKA.  Bei  allen  an- 
deren Stämmen  steht  mi  als  Endung,  wozu  sich  die  plurale  Instru- 
mental-Endung  mis  verhält,  wie  im  Lat.  bis  zu  bi  (yoBIS,  tiBI ); 
und  nach  §.63.  zweifle  ich  nicht,  dafs  in  beiden  Zahlen  das  m aus 
b entstanden. 

163.  Die  in  §.148.  aufgestellten  Stämme  bilden  im  Instrumen- 
talis, und  im  Gothischen  im  Dativ: 


Sanskrit 

Zend 

Litth. 

Gothisch 

m. 

v rke-n-a 

vehrka 

wilkü 

vulfa 

f. 

gihvay-ä 

hizvay-a 

ranka 

gibai 

m. 

patjr-ä 

pailhy-a 

pati-mi  . 

gast’-a 

„wem  ähnlich”;  drittens  kann  die  Lange  dieses  u aus  den  Gothischen  Formen  thS, 
saj  nicht  gefolgert  werden,  weil  diese,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  die  Erhaltung 
des  langen  Vocals  ihrer  Einsilbigkeit  verdanken  (vgl.  §.  137.)-  .• 

25 
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Sanskrit 

Zend 

Litth. 

Gotbisch 

f. 

prlty-d 

dfrithjr-a 

awi-mi 

anstai 

f. 

Vavisyanty-a  büsyainty-a 

m. 

sünu-n-ä 

pasv-a 

sunu-mi 

sunau 

f. 

tanv-d 

tanv-a 

handau 

f. 

va  cCv-ä 

m.f. 

gav-d 

gav-a 

f. 

* * 
nav-a 

f. 

* f * 

* r 

- 

vac-a 

vac-a 

m. 

Uarat-d 

barcnt-a 

fijand 

m. 

dtman-d 

as  man- a 

ahmin 

n. 

ndmn-d 

näman-a 

namin 

m. 

tirälr-d 

brathr-a 

bröthr 

f. 

duhitr-d 

dughdher-a 

dauhti' 

m. 

datr-a 

dathr-a 

n. 

vacas-d 

vacanh-a 

• 

164. 

Im  Sanskrit 

und  Zend  ist  £ die  Bezeichnung  des  I 

die,  wie  ich  kaum  zweifle,  ihrem  Ursprünge  nach  dem  Demonstrativ- 
Stamme  £ anheimfallt  — wovon  der  Nomin.  ayam  (aus  £ 

am)  dieser  — der  aber  selbst,  wie  es  scheint,  nur  eine  Erweiterung 
des  Stammes  a ist,  woraus  die  meisten  Casus  dieses  Pron.  ent- 
springen ( a-smäi , a-smat,  a-smin  etc.),  und  wobei  zu  berücksich- 
tigen ist,  dafs  auch  die  gewöhnlichen  a-  Stämme  im  Skr.  in  vielen 
Casus  diesen  Yocal  durch  Beimischung  eines  i zu  £ erweitern  (§.2.). 
Es  wäre  demnach  die  Dativ -Bezeichnung  ihrem  Ursprünge  nach  auf 
das  Engste  verwandt  mit  dem  Casus  der,  wie  §.  160.  gezeigt  wor- 
den, im  Germanischen  das  dative  und  instrumentale  Verhältnifs  zu- 
gleich bezeichnet,  und  auch  im  Zend  mit  dativer  Bedeutung  vor- 
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kommt.  (*)  Hierbei  ist  noch  zu  berücksichtigen,  dafs  beim  Prono- 
men zweiter  Person  der  Zusatz  vzp^b'jram  (aus  Vi  ■+•  am)  in 
tu-fijram  dir  mit  dem  instrumentalen  im  PL  in  einleuch- 

tender Verwandtschaft  steht.  — Die  weiblichen  Stämme  auf  a,  7,  ü, 
und  nach  Willkühr  auch  diejenigen  auf  i und  u,  erweitern  im  Skr. 
die  Dativ-Endung  ^ d zu  ^ di\  einem  schliefsenden  d des  Stammes 
wird  i beigemischt,  daher  % gihväy-ai  aus  givai-ai.  Dagegen 
erhalten  ^ i und  3 u vor  ^ d,  aber  nicht  vor  dem  breiteren  ^ di, 
die  Guna- Steigerung;  z.B.  sünav-d  von  sünu . Im  Zend 

haben  weibliche  und /-Stämme,  gleich  dem  Skr.,  di  zur  Endung; 
man  sagt  aber  nicht  hizvdy-di  sondern  hizvay-ai 

vom  Stamme  hizvd , indem  lange  Vocale  in  der  vorletzten  Sylbe  bei 
mehrsilbigen  Stämmen  sehr  häufig  verkürzt  werden.  Die  Stämme 
auf  a i haben  in  Verbindung  mit  der  Partikel  ca  am  treusten  die 
Skr.  Form  bewahrt,  und  zeigen  ohne  Ausnahme  in  diesem  Falle  die 
Form  ay-ad-ca  (s.  §.  28.),  z.B.  wpM kar- 

stayaeca  und  des  Pflügens  wegen,  um  zu  pflügen  (V.S.p.198.) 
von  karsti.  Ohne  ca  aber  findet  man  fast  einzig  die  Form  ee 

(*)  Z.B.  V.S.  p. 45.: 

haomd  azlzdnditibis  dadhditi  csaitd-putlirlm  „Hum  den  nicht 
geboren  habenden  gibt  eine  glänzende  Tochter7’.  Der  lithographirte  Codex 
gibt  aber  die  Form  azlzdnditibis  als  drei  Wörter  xt  pzi  zd- 

nditi  bis.  Solche  Trennungen  in  der  Mitte  eines  Wortes  sind  aber  in  diesem  Codex 
ganz  gewöhnlich.  Gegen  die  Richtigkeit  der  Länge  des  sowohl  von  zd  als  von  ndi 
hege  ich  Zweifel;  und  erwarte  eine  Variante  azizanaitibis  oder  -bis.  Auch  ist 
wahrscheinlich  csaitd  für  csaitd  zu  lesen.  Anquetil  übersetzt:  ,, O Hom,  donnez 
d la  femme , qui  ria  pas  encore  cngcndr/,  beaucoup  d'cnfans  bri/fans .”  Wir  werden 
spater  auf  diese  Stelle  zurückkommen;  hier  wollen  wir  noch  bemerken,  dafs  auf  der- 
selben Seite  des  V.S.  auch  der  Instr.  aibis  im  Sinne  von  ihnen  vorkommt. 

25* 
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z.B.  kliaretee  um  zu  essen  von  khare'JtL  Diese 

Form  ist,  wie  ich  nicht  zweifle,  aus  >0*3^  ay-e,  durch  Ausstofsung 
des  Halhyocals  entsprungen,  wornach  das  vorhergehende  <*>  a zu  f e 
wurde  (§.31.).  Formen  wie  ;oco v&k'+uäfrttS  oder  äfrite, 

die  zuweilen  sich  finden  und  am  meisten  entstellt  sind,  mögen  auf 
graphischen  Versehen  beruhen.  (*)  Die  Stämme  auf  u können  Guna 
annehmen,  z.B.  vanhav-ö  von  vanhu  rein; 

oder  auch  nicht,  z.B.  rathv-3  von  ralu  grofs, 

Herr.  Die  Guna -lose  Form  ist  die  gewöhnlichere.  Man  findet  auch 
ein  euphonisches  33  y zwischen  Stamm  und  Endung  eingeschoben 
(§.43.),  z.B.  tanu-y-ö  corpori  kommt  oft  vor. 

165.  Die  Stämme  auf  a fügen  dem  Casuszeichen  e noch  ein 
a bei;  aus  ^ £ aber  (=  a -h  i)  und  a wird  aJfa\  und  dieses 
gibt  mit  dem  a des  Stammes,  dya , also  vrkdya . Hieraus 

mag  das  Zendische  3*w$?evs£  vehrkäi  durch  Unterdrückung  des 
schliefsenden  a entstanden  sein,  wornach  der  vorhergehende  Halb- 
vocal  zu  seiner  Vocal- Natur  zurückkehren  mufste.  Man  könnte  aber 
auch  annehmen,  dafs  das  Zend  dem  dativen  £ niemals  ein  a beige- 
fügt habe,  und  dafs  dies  im  Sanskrit  eine  spätere,  nach  der  Sprach  - 
trennung  eingetretene  Erscheinung  sei,  denn  aus  a -f-  £ wird  ganz  re- 
gelrecht di  (§.2.).  Auch  bildet  das  Skr.  aus  der  den  Pronominen 
dritter  Person  beitretenden  Partikel  ^ sma  den  Dativ  ^ smdi ; 
und  so  stimmt  z.B.  kasrnäi  wem?  zum  Zendischen 

kahmdi . Das  Sanskrit  enthält  sich  in  diesem  Falle  des  sonst  dem 

dativen  n £ beitretenden  0,  weil  ^ sma,  schon  belastet  durch  das 

•• 

vorangehende  Hauptpronomen,  sich  keine  Überfülle  in  der  Endung 


(*)  In  keinem  Falle  ist  äfrtte  richtig;  man  tindet  aber  häufig,  auch  in 

anderen  Formen,  c e fehlerhaft  für  m <?. 
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erlauben  kann,  und  aus  diesem  Grunde  auch  im  Locativ,  sein  radi- 
cales  n a vor  der  Endung  aufgibt,  und  sm’-in  für  smdn  bildet. 

166.  Die  im  vorhergehenden  §.  erwähnte  Partikel  sma,  die 
nicht  nur  im  Singular,  sondern,  und  zwar  bei  den  Pronom.  der  bei- 
den ersten  Personen,  auch  im  Plural  zwischen  Stamm  und  Endung 
sich  eindrängt,  gibt,  wenn  man  sie  nicht  von  beiden  absondert  — 
wie  ich  dies  zuerst  in  meiner  Sanskrit- Grammatik  versucht  habe  — 
der  Pronominal -Declination  das  Ansehen  einer  gröfseren  Eigenthüm- 
lichkeit,  als  sie  in  der  That  hat.  Da  diese  Partikel  auch  in  den 
verwandten  Europäischen  Sprachen  sich  wiederfindet,  und  dort,  wie 
ich  zum  Theil  schon  anderwärts  gezeigt  habe,  manche  Declinations - 
Bäthsel  auflöst:  so  wollen  wir  sie  hier  sogleich  bei  ihrem  ersten 
Auftreten,  so  weit  es  uns  möglich  ist,  durch  alle  ihre  Verrichtungen 
und  Entstellungen  verfolgen.  Im  Zend  hat  sich  sma  nach  §.63.  zu 
hma  umgestaltet,  und  auch  im  Prakrit  und  Pali  ist  im  Plural  der 
beide n ersten  Personen  das  s zu  h geworden,  und  aufserdem  hat  sich 
durch  Umstellung  der  beiden  Consonanten,  die  Sylbe  hma  zu  mha 
verdreht;  z.B.  Prakrit:  am  he  wir  ( afxfjLEg),  Pali:  am~ 

haha  nt , Z.  ahmdkem  y\iawv.  Vom  Prakrit -Palischen  mha 

gelangen  wir  zum  Gothischen  nsa  in  u-nsa-ra  vifxuv,  u-nsi-s  (* *)  no- 
bis,  nos.  Dadurch,  dafs  das  Gothische  den  Zischlaut  unverändert 
gelassen,  steht  es  auf  einer  älteren  Stufe  als  Pali  und  Prakrit,  hin- 
gegen durch  die  Umwandlung  des  m in  n — zur  bequemeren  Ver- 
bindung mit  dem  folgenden  s — auf  einer  späteren.  Wir  können 
daher  nicht  mehr,  wie  wir  früher,  in  Übereinstimmung  mit  Grimm 

gethan  haben  (**),  das  ns  von  uns  nos  als  gewöhnliche  Accusativ- 

« 

(•)  Mit  Verwandlung  des  a in  i nach  r.  67. 

(♦♦)  I.S13.  „ unsara  scheint  aus  dem  Accusativ  uns  abgeleitet,  nicht  anders  der  Dativ 
unsis , welcher  nebst  ittvit  dem  Dativ  sing,  parallel  auslautet.”  Vgl.  1.813.31. 
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Endung  annehmen  — vgl.  vulfa-ns}  gasti-ns , sunu-ns  — und  von 
da,  als  wäre  es  Eigenthum  des  Stammes  geworden,  in  einige  andere 
Casus  eintreten  und  mit  neuen  Casus -Endungen  verknüpfen  lassen. 
Hiergegen  sträubt  sich  auch  die  zweite  Person,  wo  izvis  (j-zvi-s)  im 
Accus,  steht,  und  doch  sind  im  Wesentlichen  die  beiden  Personen 
in  ihrer  Declination  identisch;  uns  nobis,  nos  steht  also  für  unsi-s 
(aus  unsa-s),  und  dieses  hat  s zum  Casus -Suffix,  und  u-nsa  (geschwächt 
u-nsi)  als  zusammengesetzten  Stamm.  Auch  können  wir  das  u von 
unsa-ra  nostri  etc.  nicht  mehr  als  das  vocalisirte  v von  veis  wir 
ansehen,  obwohl  das  i von  izvara  v es  tri  etc.  nichts  anders  als 
das  vocalisirte  / von  jus  ihr  sein  kann;  denn  auch  im  Sanskrit  geht 
die  Sylbe  q yu  von  yüyam  ihr  (§.43.)  durch  alle  obliquen  Casus, 
während  bei  der  ersten  Person  das  qv  von  öf up^vayam  wir  auf 
den  Nominativ  beschränkt  ist,  die  obliquen  Casus  aber  einen  Stamm 
a mit  der  Partikel  sma  verbinden.  Dieses  a ist  nun  im  Go- 
thischen,  durch  den  Einflufs  der  folgenden  Liquida,  zu  u geworden; 
daher  unsa-ra  etc.  für  ansara  (§.66.). 

167.  So  wie  im  Zend.das  Sanskritische  Possessivum  ^cT  sva 
unter  verschiedenen  Umgebungen  in  sehr  verschiedenen  Gestalten 
sich  zeigt,  (*)  so  glaube  ich  die  Partikel  sma  im  Gothischen  we- 
nigstens unter  vier  Gestalten  nachweisen  zu  können:  nämlich  als  nsa> 
zva , gka  und  mma.  Die  erste  ist  bereits  erörtert  worden;  die  zweite 
— zva , und  in  geschwächter  Form  zvi  — findet  sich  bei  dem  Pro- 
nomen der  zweiten  Person  an  derselben  Stelle  wo  die  Erste  nsa  (nsi) 
hat,  und  während  in  den  verwandten  Asiatischen  Sprachen  (Sanskrit, 
Zend,  Pali,  Prakrit),  so  wie  im  Griech.  und  Litthauischen,  die  bei- 


(*)  S.  Jahrb.  für  wissensch.  Kritik.  Marz  tS31.  S.376.  ff. 
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den  Pronominen  im  Plural  vollkommen  parallel  laufen,  indem  sie 
die  betreffende  eingeschobene  Partikel  entweder  beide  in  ihrer  Ur- 
gestalt,  oder  auf  gleiche  Weise  verändert  zeigen,  ist  im  Gothischen 
dadurch  ein  Zwiespalt  zwischen  den  beiden  Personen  eingetreten, 
dafs  bei  ihnen  die  Sylbe  sma  auf  doppelte  Weise  sich  umgestaltet  hat. 
Die  Form  zva  aus  sma  beruht  erstens  auf  der  nicht  befremdenden 
Umwandlung  des  5 in  z (§.86.5.);  zweitens  auf  dem  sehr  gewöhn- 
lichen Wechsel  zwischen  m und  v (§.63.). 

168.  Vom  Gothischen  abwärts  hat  sich  die  Partikel  sma  in  den 
Germanischen  Dialekten  beim  Pronomen  der  zweiten  Person  noch 
mehr  entstellt,  durch  die  Ausscheidung  des  Zischlauts.  Das  Alt- 
hochdeutsche i-wa-r  verhält  sich  zum  Gothischen  i-zva-ra  ungefähr 

•• 

wie  der  Homerische  Genitiv  roto  zu  dem  Uberhomerischen  Sanskri- 
tischen jfözf  tasya.  Vergliche  man,  ohne  Vermittelung  des  Go- 
thischen, das  Althochdeutsche  i-wa-r , i-u,  i-wi-k , mit  dem  Sanskri- 
tischen yu-smd-kam , yu-sma-byam , yu-smä-n , mit  dem  Lit- 
thauischen  jii-sü , jü-mus , jii-si  so  würde  man  es  als  ausgemacht  an- 

sehen,  dafs  das  w oder  u dem  Stamme  angehöre,  nicht  aber  der 
•• 

entstellte  Überrest  eines  weitverbreiteten  Zwischenpronomens  sei,  und 

man  würde  unrichtig  iw-ar,  iw-ih , iu , für  i-wa-r  etc.  theilen.  Auch 

hegte  ich  früher  jene  irrige  Ansicht;  eine  wiederholte  Untersuchung 

und  der  seitdem  durch  das  Zend,  Prakrit  und  Pali  erweiterte  Ge- 

•• 

sichtskreis  gewährt  mir  aber  die  feste  Überzeugung,  dafs  die  Go- 
thische  Zwischcnsylbe  zva  im  Hochdeutschen  nicht  untergegangen, 
sondern  dafs  ein  Theil  davon  bis  auf  unsere  Zeiten  sich  erhalten 
habe  (e-ue-r  aus  i-zva-ra , e-u-cli  aus  i-zvi-s , Ahd.  i-wi-K) ; dagegen 
ist  das  u des  Stammes  ju  (<££/«),  wie  im  Gothischen  so  auch  in  der 
ältesten  Gestalt  des  Hochdeutschen,  in  den  obliquen  Casus  verschob 
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len,  sowohl  beim  Plural  als  im  Dual  (*),  und  das  Goth.  i-zva-ra , 
Ahd.  i-wa-r  etc.  stehen  für  fu-zva-ra , ju-wa-r.  Das  Altsächsische 
und  Angelsächsische  zeigen  sich  indessen,  gleich  dem  Litthauischen, 
in  Ansehung  der  Stammbewahrung  vollständiger  als  das  Gothische, 
und  führen  das  u>  welches  im  Ags.  o geworden,  durch  alle  obliquen 
Casus  durch:  iu-we-r , eo-ve-r  vestri  etc.  Stellte  man  blos  die 
beiden  historischen  Endpunkte  der  hier  behandelten  Formen,  die 
Sanskritische  und  Neudeutsche  Gestalt  einander  gegenüber,  so  müfste 
die  Behauptung  sehr  paradox  erscheinen,  dafs  euer  und  zpsiTI^iTk 
jrusmäkam  mit  einander  verwandt  seien,  und  zwar  so,  dafs  das  u 
von  euer  nichts  mit  dem  u von  q yu  gemein  habe,  sondern  in  dem 
m der  Sylbe  sma  seinen  Ursprung  finde. 

169.  Die  Unterscheidung  des  Duals  und  Plurals,  in  den  obliquen 
Casus  der  beiden  ersten  Personen,  ist  im  Germanischen  nicht  orga- 
nisch; denn  die  beiden  Mehrzahlen  unterscheiden  sich  ursprünglich 
nur  durch  die  Casus -Endungen.  Diese  sind  aber  bei  unseren  Pro- 
nominen im  Gothischen  dieselben,  und  der  Unterschied  zwischen 
den  beiden  Mehrzahlen  scheint  im  Stamme  zu  liegen  — uglca-ra(**) 
vwiv,  unsa-ra  yiiawv,  igqva-ra  arfwiv,  izva-ra  vfxw.  — Allein  aus  einer 
genaueren  Analyse  der  Formen  in  beiden  Mehrzahlen,  und  aus  der 
Aufklärung  die  uns  die  verwandten  Asiatischen  Sprachen  darbieten, 
ergibt  sich,  dafs  auch  der  eigentliche  Stamm  in  beiden  Mehrzahlen 
identisch  sei,  und  nur  die  damit  verbundene  Partikel  sma  auf  dop- 
pelte Weise  sich  entstellt  habe,  wornach  dann  die  eine  Form  im 

(*)  Um  so  merkwürdiger  ist  das  in  der  Nordfriesischen  Volkssprache  noch  erhalten« 
u (Grimm  814.),  wo  z.B.  ju-nke-r , ju-nk  in  Ansehung  des  Stammes  von  dem  Gothi- 
schen i-gyva-ra , i-nqvis  sich  vortheilhaflt  auszeichnet. 

(**)  Man  übersehe  nicht,  dafs  hier  g vor  k nur  den  zu  k stimmenden  Nasal  ver- 
tritt (86. 1.). 
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Dual,  die  andere  im  Plural  sich  festgesetzt  hat.  * Die  erstere  kommt 
der  Prakrit -Pali -Form  ^ mha  am  nächsten,  und  zwischen  u-nsa-ra 
und  u-gka-ra  (==  u-nka-ra ) ist  ein  vermittelndes  u-nha-ra  oder  u-mha-va 
anzunehmen.  Wenigstens  glaube  ich  nieht,  dafs  das  alte  s mit  Einem 
Sprung  bis  zum  k gelangt  sei,  sondern  dafs  dieses  die  Verhärtung 
eines  früheren,  dem  Prakrit  und  Pali  gebliebenen  h sei,  wie  im  Sin- 
gular Nominativ  das  k von  ik  aus  dem  h von  ^j^aham  sich  ent- 
wickelt hat.  Die  zweite  Person  setzt  im  Gothischen  (jv  (=  kv  §.86. 1.) 
für  k,  während  die  übrigen  Dialekte  dem  Guttural  in  beiden  Perso- 
nen dieselbe  Gestalt  lassen:  Ahd.  u-ncha-r,  i-ncha-r ; Alts,  u-nke-r , 
i-nke-r;  Angels,  u-nce-r,  i-nce-r . Es  wäre  demnach  erwiesen,  dafs 
Dual  und  Plural  der  beiden  ersten  Personen  nicht  organisch  oder 
ursprünglich  verschieden  sind,  sondern,  als  verschiedenartige  Verdre- 
hungen und  Verstümmelungen,  einer  und  derselben  Urform  angehö- 
ren, und  dafs  somit  diese  beiden  Pronomina  eben  so  wenig  als  die 
übrigen  und  alle  substantiven  und  adjectiven  Declinationen,  den  alten 
Dual  behauptet  haben.  ■ '* 

170.  Die  vierte  Form  in  welcher  sma  in  der  Gothischen 
Declination  auftritt,  ist  diejenige,  welche  mir  zuerst  bemerkbar  ge- 
worden, und  die  ich  bereits  in  den  Annals  of  oriental  literature  (S.  16.) 
hervorgehoben  habe.  Das  dort  gesagte,  wornach  die  Dative  sg.  wie 
ihamrna , imma  durch  Assimilation  aus  tha-sma,  i-sma  entstanden, 
fand  ich  durch  die  seitdem  von  Vater  herausgegebene  Grammatik 
des  mit  dem  Litthauischen  und  Gothischen  nahe  verwandten  Alt- 
Preufsischen  merkwürdig  unterstützt,  indem  hier  alle  Pronomina  drit- 
ter Person  im  Dativ  smu  haben.  Man  vergleiche  z.  B.  antar-sn\u> 
mit  Goth.  anthara-mma  dem  anderen,  ka-smu  mit  Goth.  hva-mma 
wem?  Auch  dem  Griechischen  haben  wir  seitdem  einen  dem  Go- 
thischen ähnlichen,  auf  Assimilation  beruhenden  Überrest  des  An- 
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hängepronomens  sma  nachgewiesen,  indem  wir  die  Äolischen 

Formen  a-jUju-e$,  v-fXfJL-tg  etc.  aus  a-r/ue-Eg,  v-(T(ae-es  erklärten,  wozu 

die  gewöhnlichen  Formen  Y\fxe7gf  vpuig  sich  ähnlich  verhalten  wie  das 

Ahd.  dc-mu  zum  Goth.  tha-mma , nur  dafs  rifJMSy  vfxeTg  in  Ansehung 

** 

des  Ausgangs  eis  vollständiger  sind  als  die  Äolischen  Formen,  indem 
sie  den  Vocal  der  Partikel  o>te  nicht  eingebüfst, . sondern  fxe-es  zu 
fjte Tg  contrahirt  haben.  ..... 

171.  Die  Gothischen ) Dative  auf  mma  sind,  wie  aus  §.160. 

hervorgeht,  ihrem  Ursprünge  nach  Instrumentale  (*),  wenn  gleich  die 

% 

Partikel  sma  im  Sanskrit  nicht  in  diesen  Casus  eingedrüngen  ist, 
und  z. B.  tGna  durch  ihn,  nicht  tasmena , oder  nach  Zendi* 
schem  Princip  (§.  1 öS.)  tasma  (für  tasmä)'  gesagt  wird.  Ich  sage 
nach  Zendischem  Princip,  denn  wenn  hma  in  dieser  Sprache  in  den 
Instrumentalis  masc.  und  neutr.  eingedrungen  ist,  so  könnte  dieser 
Casus  am  Stamme  ta  nur  tahma  oder  **>§*»? 0 tahma  (aus 

ta-hma-ä  lauten.  Beim  Femininum  kommt,  was  wir  genügend  be- 
weisen können,  das  Anhänge -Pronomen  im  Instrument,  wirklich  vor, 
und.  während  wir  z.B.  von  dem  männlich  -neutralen  Stamme 
ana  dieser,  dieses,  den  gleichlautenden  Instrumentalis  ana 
nicht  ana  hma  gefunden  haben,  kommt  ziemlich  häufig  von  dem  De- 
monstrativstamrae  a der  weibliche  Instrum,  ahmy-a  vor, 

aus  dem  weiblichen,  durch  das  Anhänge -Pronomen  erweiterten  Stamme 
y Mt  ahmt.  , b . ... 




(*)  Der  Unterschied 

ven  tha-mma , fwa-mma  besteht  1.  darin,  dafs  letztere  das  Casusverbältnifs  an  derange- 

, i • 

tretenen  Partikel  ausdrücken,  erstere  am  Ilauptstamme  selbst;  2.  darin,  dafs  thanana , 
hvamma  für  thammi , hvammi,  wegen  ihrer  Mebrsylbigkeit  die  ursprüngliche  Lange  der 
Endung  nicht  bewahrt  haben  (vgl.  , §.  137.).  • ' , 


i.  1 1 f , i • • 

zwischen  den  in  §.  15y.  erklärten  Formen  tM,  W und  den  DaU- 
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172.  Das  Sanskritische  Anhängepronomen  sollte  im 

Femininum  entweder ■•FSJT  smä  bilden  oder  smi;  auf  letzteres 
gründet  sich  die  §.171.  erwähnte  Zendform  Allein  im 

Sanskrit  hat  sich  die  weibliche  Form  smi  nur  in  einem  so  ver-< 
stümmelten  Zustande  erhalten,  (*)  dafs  ich  sie  vor  meiner  Bekannt- 
schaft mit  dem  Zend  nicht  erkennen  konnte.  Von  ta-smi  müfste 
der  Dativ  ta-smy-äi,  der  Gen.  Ablat.  ta-smy-as  und  der  Locativ 
ta-smy-äm  kommen.  Diese  Formen  haben  sich  aber  durch  Her- 
ausstofsung  des  m zu  ta-sy-äi>  ta-sy-dsi,  ta‘ 

sy-äm  verstümmelt;  und  so  verhält  es  sich  mit  dem  weiblichen  Pro- 
nomen smi  in  allen  ähnlichen  Zusammensetzungen,  so  dafs  die  er- 
wähnten Formen  aus  dem  männlich -neutralen  Genitiv  lasya  durch 
Ansetzung  neuer  Casus -Endungen  hervorgegangen  zu  sein  scheinen. 
Diese  Ansicht  war  um  so  zulässiger,  als  man  auch  im  Gothischen 
die  weiblichen  Fermen  thi-zds  hu  jus,  thi-zai  hu  io  aus  dem  männ- 
lichen Genitiv  this  durch  Anfügung  der  Endungen  os  und  ai  erklä- 
ren konnte,  und  als  auch  im  Litthauischen  die  sämmtlichen  obliquen 
Casus  sg.  der  ersten  und  zweiten  Person,  mit  Sanskritisch  - Zendischen 
Genitiven  vfö  mama , mana , döf  tava,  tava  in  nächster 

Berührung  stehen,  und  dieselben  gleichsam  zum  Stamme  haben.  Nach 
Entdeckung  Zendischer  weiblicher  Pronominal -Formen  auf  hmy-a 


(*)  Aach  hat  das  Zend  das  weibliche  hmt  nicht  überall  so  vollständig  behauptet, 
wie  in  dem  Instr.  a-hmy  • ay  sondern  ist  im  Genit.,  Dat.  und  Abi.  in  dessen  Zerstücke- 
lung noch  weiter  gegangen  als  das  Skr.  und  hat  daselbst  nicht  nur  das  m sondern  auch 
das  / abgeworfen.  Das  weibliche  a-nh-Ao  (§.56^.)  hujus  für  a-hmy-äo 

kommt  oft  vor;  dafür  auch  ainh-Ao,  wobei  das  1 so  zu  sagen  ein  Abglanz 

des  verlorenen  ist  (§. 4l.).  Von  einem  anderen  Demonstrativ- Stamme  finden  wir 
den  Dativ  ava-nh-äi  und  mehrmals  den  Ablativ  ava- 

nh-At  für  ava-hm j -di,  ava-hrny  -A  t. 

26* 
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im  Instrum,  und  Locativ  — in  letzterem  für  hmy-aiim  — lassen 
sich  aber  im  Sanskrit  die  obengenannten  Formen  nicht  anders  denn 
als  Verstümmelungen  yon  la-smy-äi  etc.  auffassen,  da  dies  der  Na- 
tur der  Sache  bei  weitem  angemessener  ist.  Man  wird  nun  auch  die 
Gothischen  Formen  thizös,  thizai  als  verstümmelt  ansehen,’  und  in 
thi-zo-s  y thi-zai  zerlegen  müssen.  Das  männlich -neutrale  Anhänge  - 
Pronomen  sma  müfste  nämlich  im  Gothischen  den  weiblichen  Stamm 
SMO  = sind  zeugen,  wie  BLINDO  Nom.  blinda  cocca  von 
BLIND A m.n.  (Nom.  blind? -s f blinda-ta).  Aus  SMO  aber  ist,  durch 
Verlust  des  m , wie  ihn  das  Skr.  im  Femin.  erfahren  hat,  ’ SO  ge- 
worden, das  s jedoch,  wegen  seiner  Stellung  zwischen  zwei  Vocalen, 
nach  §.  86.  6)  in  z übergegangen.  Demnach  hat  thi-zo-s  nur  s als 
Casuszeichen,  und  der  Dativ  'thi-zai  ist,  wie  gibai  in  §.  161.  ohne 
Casusbezeichnung.  Mit  dem  männlich -neutralen  Genitiv  thi-s  haben 
also  thi-zo-s,  thi-zai  nichts  anders  als  das  demonstrative  Thema  THA 
und  die  Schwächung  seines  a zu  i gemein  (§.66.). 

• 1731. !’  Die  Gothischen  Adjectivstämme  auf  a (Grimms  starke 
Adjective),  welche  der  Pronominal -Declination  folgen,  entfernen  sich 
jedoch  von  dieser  darin,  dafs  sie  das  schliefsende  a des  Stammes 
vor  dem  Anhänge  - Pronomen  nicht  zu  i schwächen,  sondern  zu  ai  er- 
weitern, und  den  weiblichen  Dativ  aus  dem  einfachen  Thema,  nach 

Analogie  der  Substantive  bilden  (* *),  daher  bUndai-zo-s,  blindai , nicht 

• « • , • 

blindi-zö-s,  blindi-zai . 

♦ 

174.  Das  Zend  führt  unsere  Pronominal  -Sylbe  sma  in  der  Ge- 
stalt von  hma  auch  in  die  zweite,  und  wahrscheinlich  auch  in  die 
erste  Person  ein;  wir  finden  mehrmals  im  Locativ  thwa-hm-i 

- ^ - --  - ------  , - - ■---  

(*)  In  Ansehung  der  Erweiterung  des  o zu  ai  vergleiche  man  den  Gen.plur.  und 
Sanskritische  Formen  wie  t£-!>yas  iis,  tS-sdrn  eorum  für  ta-iyas^  ta-sAm. 
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statt  des  Sanskritischen  föjffr  tvajr- i,  tmd  folgern  daraus  in  der  ersten 
Person  ma-hm’-t,  was  wir  nicht  belegen  können.  Das  Prakrit  folgt 
in  dieser  Beziehung  der  Analogie  des  Zend,  und  liefert  in  der  zwei- 
ten Person  die  Form  tuma-sm’-i  in  dir,  oder  mit  Assimi- 
lation tum  am  mi,  neben  turne  (aus  tuma-i)  und  ^ lai\ 

und  itußfgf  mama-sni-i  oder  v-jufcn  mama-mmi  in  mir  neben 
dem  einfachen  mai  und  mai(*).  Sollte  man  daher  nicht 
auch  im  Germanischen  im  Singular  der  beiden  ersten  Personen  einen 
Überrest  der  Pronominal- Sylbe  sma  erwarten  dürfen?  Das  s im 
Gothischen  nius  mir,  thu~s  dir  und  si-s  sibi  ist  mir  auf  keine  an- 
dere Weise  begreiflich,  denn  es  gibt  in  unserem  Indisch -Europäischen 
Sprachstamme  »kein  s als  Suffix  des  Instrument,  oder  Dativs.  Von 
gleichem  Ursprung  ist  das  s im  Plural  u-nsi-s  nobis,  nos,  i-zvi-s 
vobis,  vos,  und  seine  Erscheinung  in  zweien  sonst  verschieden  be- 
zeichneten  Casus  kann  darum  nicht  auffallen , weil  dieses  s weder 
Dativ - noch  Accusativ- Charakter  ist,  sondern  einer  Sylbe  angehört, 
die  durch  alle  Casus  durchdeclinirt  werden  könnte,  hier  aber  aller 
Casuszeichen  beraubt*  ist.  In  u-nsi-s,  i-zvi-s  ist  daher  das  Sanskri- 
tische sma  doppelt  enthalten,  einmal  als  Stamm  und  dann  als 

# 

scheinbares  Casussuffix.  « Auch  von  den  oben  erwähnten  Prakrit  - ' 
Formen  tu-ma-smi  in  dir  tmd  ma-ma-sm9i  in  mir  möchte  ich 
behaupten,  dafs  sie  die  Pronominalsylbe  sma  doppelt  enthalten,  und 
dafs  die  mittlere  Sylbe  ma  ein  vorhergehendes  s abgelegt  habe.  Denn 
nichts  verbindet  sich  in  unserem  Sprachstamm  lieber  und  leichter 
als  Pronominales  mit  Pronominalem;  und  was  Ein  Dialekt  in  dieser 
Beziehung  unterläfst,  wird  oft  von  dem  anderen,  jüngeren,  noch  nach- 
geliefert. 

(*)  S.  Essai  *ur  le  Pali  von  E.Burnouf  und  Lassen,  S.173,175. 
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176.  Das  £’in  den ; Goth./ Accusativen  mi-ky  thu-k,  si-k  (/ne, 
te , sc) ' läfst  sich  wie  oben  in  u-gka-ra  vZtv  etc.  aus  s durch  Erhär- 
tung eines  vermittelnden  h erklären,  so  dafs  mi-s  zu  mi-h>  und  von 
da  zu  mi-k  übergewandert  wäre,  und  somit  im  Singular,  eben  so  wie 
im  Plural  der  Dativ  und  Accusativ  der  beiden  ersten  Personen  ihrem 
Ursprünge  nach  identisch  seien.  Im . Althochdeutschen  und  Angel- 
sächsischen zeigt  sich  unsere  Partikel  im  Accus,  sg.  und  plur.  in 
gleicher  Gestalt  — Ahd.  mi-h  mieh,  di-h  dich,  u-nsi-h  uns,  i-wi-h 
euch;  Ags.  me-c  mich,  u-si-c  uns,  the-c  dich.,.. eo-viiö>  euch 
dagegen  ist  im  Dativ  sg.  das  alte  s der  Sylbe  5/7?«  im  Hochdeutschen 
zu  r geworden  , im  Altsächsischen  und  Angelsächsischen  aber  ver- 
schwunden: Ahd.  mi-ry  di-r , Alts,  miy  thi,  Ags.  me,  the.  • 

176.  Im  Litthauischen  zeigt  sich  unser  sma  in;  derselben 
Gestalt  wie  in  der  Mitte  der  oben  (§.  174.)  erwähnten  Prakrit-For- 
men,  nämlich  mit  abgelegtem  sy  als  ma  und  zwar  erstens  im  Dativ 
und  Locat.  sg.  der  Pronomina  dritter  Person  und  Adjective,  und 
zweitens  im  Genitiv  dual,  der  beiden  ersten  Personen;  das  m aber 
welches  letztere  in  einigen  Casus  mit  der  Substantiv -Declination  ge- 
mein haben,  dürfen  wir.  nicht  hierher  ziehen.  Der  Pronominal - 
Stamm  TA  und  der  Ad jectiv- Stamm  GERA  bilden  im  Dativ  la-miü 
dem,  gera-miu  gutem  (abgekürzt:  tarn,  gerdni).  und  im  Locativ  ta-mey 
gera-me\  und  vergleicht  man  -mul  und  -me  mit  den  entsprechenden 
Casus  substantiver  a-  Stämme,  so  sieht  man  leicht,  dafs  mm  und  nie 
aus  ma  entsprungen.  Die  Pronomina  der  beiden  ersten  Personen 
bilden  im  Genit.  dual.  mu-müy  ju-mü  nach  Analogie  von  ponii  der 
beiden  Herrn(*).  ■:  i * ••• 


(*)  Einen  Überrest  einer  vollständigeren  Form  der  Partikel  sma  haben  wir  in  der 
locativen  Interrogativ -Form  ka-mmi  wo?  Skr.  in  wem,  welches  nach 
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177.  Die  Litthauischen  Substantive  haben  i zum  Dativ  -Cha- 
rakter, die  /-Stämme  aber  <?/(*);  ein  schliefsendcs  a geht  vor  diesem 
i in  u über,  daher  wilku-i.  Obwohl  wir  das  dative  i des  Griech. 
und  Lateinischen  in  den  Locativ  verweisen  müssen,  so  scheint  doch 
dieser  Litth.  Dativ- Charakter  mit  dem  Indisch  - Zendischen  e verwandt 
zu  sein , so  dafs  von  diesem  aus  <*•+-*’  erwachsenen  Diphthong  nur 
das  letzte  Element  geblieben  wäre.  Denn  das  Litthauische  hat  aufser 
dem  Dativ  auch  einen  wirklichen  Locativ,  der  namentlich  bei  den 
a -Stämmen  genau  mit  dem  Sanskrit  und  Zend  übereinstimmt. 

178.  Die  in  §.148.  erklärten  Sanskritischen,  Zendischen  und 

♦ i »•  * . » 

Litthauischen  Wortstämme,  mit  Ausnahme  der  vocalisch  endigenden 

- . . - % \ \ , v ) . * » # , , • 

ZVeutren,  so  wie  der  Pronominen,  auf  deren  vollständige  Declination 
wir  später  zurückkommen  werden,  bilden  im  Dativ: 

. * : * ■ * > i * 

, . Sanskrit  Zend  , , • • Litth. 


m.  vrkdjra 
f.  gihvay-ai 
m.  paty-e(**) 


vehrkai 
hizvay-di 
paite-P  {***) 


der  gewöhnlichen  Declin.  kasmt  (aus  kasma-i ) lauten  wurde.  Man  vergleiche 
das  Goth.  livamma  wem  für  hvasma. 

i 

(*)  Die  Form  d«viui  neben  tiwici  scheint  aus  einer  Beimischung  des  Schlufsvocals  der 

u - Stamme  zu  erklären. 

* , t 

('**)  Die  Form  pat/t  ist  in  Ansehung  des  fehlenden  Guna  unregelraäfsig,  und 
sollte  QFPJ  pat ay £ lauten. 

(***)  In  Verbindung  mit  ca  finden  wir  im  V. S.  p.473.  pai- 

ihjt-ca , und  folgern  daraus  auch  für  den  Instrumental  (S.  193.)  die  Form  paithyay 
während  nach  §.47.  auch  paitjra  erwartet  werden  könnte.  Von  haci  Freund 

fiode  ich  im  V.S. p.  162.  den  Instrument  ha c ay a mit  Guna,  nach  Analogie 

des  in  §.  160.  erwähnten  bdzaoa.  ' • 
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Sanskrit 

Zend 

f. 

prltayrg 

dfrite-g 

f. 

tiavisyanty-di 

büsyainty-di 

m. 

sünav-g 

paiv-g 

• . * i . i . 

f. 

tandv-g 

# i * 

tanu-y-g  (*) 

f. 

vact  v-äi 

\ « s 

m.f. 

gav-g 

gav-g 

f. 

ndv-e 

f. 

f yf 

vac-e  . 

vac-g 

m. 

b'arat-g 

• 

barent-g 

m.  .. 

dtman-e 

asmain-g 

n. 

ndmn-g  (***). 

nämain-g 

m. 

Ürätr-e 

. * t * i . 

brdthr-g 

f. 

* 

duhitr-g 

dughdher-g  (**) 

m. 

ddtr-g 

dathr-g  . 

n. 

vacas-g  (***) 

vacanh-g 

• 

* Lilth. 


» • 

dwi-ei 


sunu-i  f 


(*)  Ich  setze  tanuyi  mit  euphonischem  y » weil  ich  diese  Form  öfter 

gefunden  habe,  die  aber  darum  nicht  als  ein  Eigenthum  des  Fern,  gehalten  werden  darf, 
und  statt  derselben  mag  auch  tanvi  und  tanavd  ebenfalls  zulässig  sein.  Vgl.  §.  43., 
wozu  jedoch  die  Berichtigung  nöthig  ist,  dafs  die  Einschiebung  eines  euphonischen  $$y 
zwischen  u und  <?  nicht  überall  nöthig,  und  namentlich  im  Dativ  die  seltnere  Form  ist. 


(**)  Das  g e in  dughdheri  und  beim  Instr.  dugh- 

dhera  steht  blos  zur  Vermeidung  der  harten  Verbindung  von  drei  Consonanten.  Ich 
folgere  diese  Formen  aus  dem  belegbaren  Plural- Genitiv  duSh~ 

dhe r -an  m für  dughdhr- an  rn. 


(***)  Über  ndmni  für  ndman und  so  im  Instr.  JTPjT  ndmnd  für  JTPTTT 
n dm  and  s.  §.  l4o.  Im  Zend  ist  mir  bei  diesem  und  ähnlichen  Wörtern  die  Ausstoßung 
des  a in  den  schwächsten  Casus  (§.  130.)  nicht  vorgekommen,  sondern  Belege  für  seine 
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• ».  k ..Ablativ. 

* 179.  Der  Ablativ  bat  im  Skr.  ^  *  * zu  seinem  Charakter,  über 
dessen  Ursprung,  sobald  man  den  Einflufs  der  Pronomina  auf  die 
Casusbildung  erkannt  hat,  man  nicht  im  Ungewissen  bleiben  kann, 
da  man  sogleich  auf  den  Demonstrativstamm  ta  geführt  wird,  der 
schon  im  neutralen  Nomin.  und  Accus,  die  Natur  eines  Casuszeichens 
angenommen  hat,  und  den  wir  auch  später  beim  Verbum  die  Function 
einer  Personal -Endung  werden  übernehmen  sehen.  Dieser  Ablativ- 
Charakter  hat  sich  jedoch  im  . Skr*  nur  bei  den  Stämmen  auf  ^ a 
behauptet,  welches  vor  demselben  verlängert  wird,  was  den  Indischen 
Grammatikern,  denen  die  Englischen  gefolgt  sind,  Anlafs  gab,  sfiTIrL 
dt  als  Ablativ -Endung  aufzustellen.  Man  hätte  demnach  anzuneh- 
men, dafs  in  g^cfiTfL  vrkdt  das  a des  Stammes  mit  dem  d der  En- 
dung verschmolzen  sei.  (*)  . 


Bebaltung,  z.B.  in  dein  Compositum  aoc/o-nd/nan , wovon  der  Genitiv  aoct6~n& - 
man  6 (V.  S.p.L  und  öfter).  Ich  halte  das  anfangende  a in  diesem  Comp,  für  die  Ne- 
gation, ohne  euphonisches  n,  denn  es  bedeutet  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  „unge- 
sagte (unzählige)  Namen  habend”.  Voran  gehen  ähnliche  Composita,  nämlich  \ J 

ttSQVQJY^pMQ^Iiazanrd-phads  aht  baivar  e-c  ai  mand 
„des  tausend-obrigen,  zehntausend-äugigen.”  Vgl.  Anquetil  II. 82.  Bei 
Wörtern  auf  van  hingegen  wird  a in  den  schwächsten  Casus  ausgestofsen,  und  dann 
das  »v  zu  >«  oder  b o.  Über  die  Einfügung  des  $ » in  ndmaini  s.  §.4t. 

(*)  Auf  das  Willkübrliche  und  Unbegründete  dieser  Annahme  habe  ich  schon  in  der 
ersten  (deutschen)  Ausgabe  meiner  Sanskrit -Gramm. aufmerksam  gemacht  (§.  156. u. 261), 
und  aus  den  Ablativen  der  Pronom.  der  beiden  ersten  Personen  (ma/,  toat ) gefolgert, 
dafs  entweder  at  mit  kurzem  o,  oder  richtiger  ein  blofses  t als  Ablativ -Endung  angese- 
hen werden  müfste.  Diese  Ansicht  unterstützte  ich  in  der  Lateinischen  Ausgabe  meiner 
Gramm,  dadurch,  dafs  auch  im  Alt-Lateinischen  ein  blolses  d als  Suffix  des  Ablativs  er- 
scheint. Noch  nachdrücklicher  aber  wurde  seitdem  die  Richtigkeit  meiner  Auffassung  des 

27 
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180.  Im  Zend  hat  zuerst  Hr.  F.  Burnouf(*)  den  Ablativ- 
Charakter  an  einer  Wortklasse  nachgewiesen,  die  ihn  im  Sanskrit 
verloren  hat,  und  woraus  schon  hinlänglich  hervorgeht,  dafs-  ein 
blofses  t und  nicht  dt  die  wahre  Ablativ -Bezeichnung  sei.  • Wir  meb 
nen  die  Declination  auf  u , wovon  später.  :Was  die  Stämme  auf  a 
anbelangt,  welche  im  Skr.  allein  den  Ablativ  bewahrt  haben,  so  wird 
auch  im  Zend  der  kurze  Vocal  verlängert,  und  so  stimmt 
vehrka-t  zu  ct.efiTfk  v rkd-t.  Stämme  : auf  sii  haben  im  Ablativ 
&i-t  woraus  man  auf  Skr.  Ablative  wie  patS-t,  prtld-t 

schliefsen  kann  (§.33.),  welche  durch  Gunirung  des  Endvocals  mit 
den  Genitiven  auf  S-s  übereinstimmen  würden.  Der  Zend-Avesta, 
so  weit  er  bis  jetzt  edirt  ist,  bietet  jedoch  nur  wenige  Belege  für  solche 
Abi. -Formen  auf  oi-  t dar;  ihre  erste  Wahrnehmung  verdanke  ich 
dem  Worte  dfritöit  benedictione  in  einer  anderwärts 

erklärten  und  mehrmals  wiederkehrenden  Stelle  des  Vendidad  (**). 
Beispiele  von  männlichen  Stämmen  sind  vielleicht 
g^V^CO  ragoit  zaratuströit  ,, institutione  zaratustrica”  (V. 
p.  86.),  wenn  anders  ragi , was  mir  sonst  nicht  vorgekommen, 

ein  Mascul.  ist;  der  Adjectivstamm  zaratustri* 1  aber  gehört  den  drei 
Geschlechtern  an.  Von  gairi  Berg  findet  sich  der  Ablativ 

g^?*vQj  garoit  im  Jescht-Sade  (***).  Die  Stämme  auf  u haben 

' : ' «r  ' i « r ■.  • i-*»'  i*i  1 • ’ • ’ , i ! * 

. - . | ^ t : ; • 

Sanskritischen  Ablativs  durch  die  Zend -Sprache  bekräftigt,  weil  das  Zend  in  einem  en- 
geren und  einleuchtenderen  Verhältniis  zum  Sanskrit  steht  als  das  Lateinische. 

(*)  Nouveau  journal  Asiatique  1829«  T.  III.  311.  . • , 

(##)  S.  Gramm,  crit.  add.  ad  r.  156.  * 

i • , i » 

(*♦♦)  \vas  Anquetil  III.  170.  An m. 4.  guerded  schreibt,  kann  nichts  anders  ats  der 
Ablativ  g^V*^**^  gardit  sein,  denn  Anquetil  drückt  (y  in  der  Regel  durch  gu , 
m durch  <r,  durch  de  und  durch  d aus.  Der  Wortstamm  gairi  aber 
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im  Ablativ  «o -/,(* *)  und  an  keiner  Wortklasse,  der  auf  a aus- 
genommen, läfst  sich  der  Ablativ  zahlreicher  belegen,  wenn  gleich 

nur  an  etwa  fünf  bis  sechs  Wörtern,  deren  ablativer  Gebrauch  sehr 

♦ * » * 

häufig  ist:  z.Bi  ddo  nhaot  creatione  von  ddonhuy  in 

einer  anderwärts  ’ erklärten  Stelle  (**),  g^vvevjuu  anhao-t  mundo 
von  abAk,  i tanaöt  corpore  von  >j*vpo  tann . — 

Die  mit  Consonanten  endigenden  Stämme  können  das  ablative  ^ t 

» . • 

■wird  im  Zend  so  behandelt,  als  wenn  gari  die  Urform,  und  das  dem  r vorstehende  i 
durch  das  schliefsende  i herbeigezogen  wäre,  wie  dies  Hr.  Burnouf  in  dem  S.  173.  ci- 
tirten  Artikel  sehr  richtig  bemerkt,  und  durch  den  Genitiv  gardis  belegt 

hat.  Was  aber  l.c.  Hr.  Burnouf  in  Ansehung  des  Genitivs  bemerkt,  und  wozu  V.  S. 
p.64.  an  dem  Genitiv  patdis  mehrere  Beweise  liefert,  mufs  auch  auf  den 

Ablativ  auf  6it  ausgedehnt,  und  das  nach  §.4t.  durch  das  schliefsende  $ i des  Stammes 
herbeigezogene  i vor  dieser  Endung  wieder  aufgegeben  werden. 

(•)  Verwechslungen  zwischen  b o und  ^ 6 sind,  ihres  geringen  Unterschiedes  wegen, 
außerordentlich  häufig.  So  z.B.  kommt  für  mrad  t er  sprach  sehr  oft 

mrao  t vor;  ersteres  aber,  was  wir  ebenfalls  genügend  belegen  können,  ist 
offenbar  die  richtige  Schreibart;  denn  1.  es  stutzt  sich  auf  eine  Skt-Form  Vsfta^aird/, 
wofür  unregelmäßig  abrav-it  gesagt  wird,  und  2.  stimmt  es  zu  der  ersten  Per«. 

mraom  (V.  S.  p.  123.);  3.  ist  der  Vertreter  des  Sanskritischen  6 im  Zend  niemals 
ao  sondern  ^ ö,  dem  nach  §. 28.  noch  ein  *xt  a vorgesetzt  wird,  daher  ad;  da- 
gegen ist  bvw  ao  der  Vertreter  des  s u nach  §.32.  und  §.28.  Wenn  nun  also 
pas  u im  Ablativ  pasaot  bildete,  so  würde  dies  auf  ein  Skr.  OST 7\^pasu-t 

fuhren,  während  aus  den  Ablativen  Afritdi-  /, 

zaratuitrdi-  /,  gardi-t , und  aus  der  sonstigen  Analogie  mit  dem  Ge- 

nitiv, die  Guna-Form  QvftrT  pasd-t  gefolgert  werden  mufs.  Zudem  findet  sich  auch 
wirklich  im  V.S.  die  Ablativ-Form  ad-/,  denn  S.  102. 

haca  vanhead-t  mananh-at  „aus  reinem  Geiste”)  ist  von> 
head  t der  Abi.  von  va  nhu , und  das  dem  a vorstehende  c e einSchreibfehler,  und  va  n- 
had  t die  beabsichtigte  Form;  S.  245.  steht  (rnhad  f mundo  von  anhu, 

(**)  Gramm,  crit.  §.  64 0.  arm.  2. 
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eben  so  wenig  als  das  accusative  m unmittelbar  anschliefseny  und 
haben  at  als.  Endung,  die  sich  vielfach  belegen  läfst;  z.B. 
ap-at  aqua,  äthr-at  igne,  casman-at 

oculo, ' ndo nhan-at  nasoy-  ig*q*f2ß‘  drug -at  dae- 

mone,  vli-at  loco  (vgl.  vicus  nach  §.21.).  .Wegen  der 

leichten  Verwechslung  des  m a mit  «*j  d,  findet  man  zuweilen  auch 
fehlerhaft  u dt  für  at\  so  V*S.  p.338s  sad - 

cant-dt  für  saocant-a  l lucente.  ' Die  Stämme 

auf  u greifen  zuweilen  in  die  consonantische  Declination  darin  ein, 


* « . # ' ^ - > • 

dafs  sie  at  statt  eines  blofsen  t als  Ablativ -Endung  zeigen,  ge- 
rade wie  sie  im  Genitiv  aufser  einem  blofsen  s auch  6 (aus  as  §.56Ä).), 
wenn  gleich  seltener,  darbieten.  So  kommt  für  das  :oben  erwähnte 
j tanaot  corpore  auch  tanv-at  Vor  (V.  S.  p.  482.)  (*).  — 
Die  weiblichen  Stämme  auf  +*j  d und  t haben  im  Ablativ  dt , 

als  Analogon  zu  der  weiblichen  Genitiv -Endung  woraus  im 

Zend  ao\  z.B.  dahmay-d  t praeclara  von 

dahmdi , gs*A>3i.jv?*v»?>  urvaray-a  t arbore  von  «ri'arrt, 

barethry-ät  genitrice  von  barethrt( **). 

An  dieser  weiblichen  Endung  gvw  dl  können  auch  die  weiblichen 


(*)  Burnouf  schreibt,  wahrscheinlich  nach  einem  anderen  Codex,  tanuvat.  Ich 
halte  beide  Formen  für  richtig,  um  so  mehr,  als  auch  im  Genit  sowohl  ianv-o  als 
tanav-6  vorkommt,  und  überhaupt  vor  allen  vocalisch  anfangenden  Endungen  sowohl 
die  gunirte  als  einfache  Form  möglich  ist. 

(**)  Vendidad  Sade  pag.  463.: 

££?(T>e>  f yatha  vehrkö  ca - 

thware-g angrö  nischdare dairjrd t barethrjrdt  haca  puthrern  „wie  ein 
Wolf,  ein  vi erfufsiger,  losreifst  von  der  Gebärerin  das  Kind”.  Dieser 
Satz  ist  auch  als  Belegstelle  für  die  Intensiv-Form  von  Wichtigkeit  (vgl.  Gramm,  crit. 
§.563.).  Der  Codex  theilt  aber  unrichtig  nischdare  dairydt. 
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Stamme  auf  u>  und  vielleicht  auch  die  auf  i Theil  nehmen;  so  kommt 
von  z antu  Erzeugung  der  Ablativ  zanthw-ä t (vgl.  Gramm,  crit. 
§.640.  ann.  2.).  — Wenn  nun  gleich  der  Ablativ  dem  Zend  für  alle 
Dcclinationen  genügend  nachgevviesen  ist,  und  auch  das  ablative  Ver- 
hältnis meistens  durch  den  wirklichen  Ablativ  bezeichnet  wird,,  so 
findet  man  doch  nicht  selten  auch  den  Genitiv  an  der  Stelle  des 

4 

Ablativs,  und  sogar  Ad jective  im  Genitiv,  in  Beziehung  auf  Substan- 
tive im  Ablativ.  So  lesen  wir  V.  S.  pag.  479.  Mp+fv* 

haca  av anhat  (*)  : v is a t yat 
mazdajainois  ,,ex  hac  terra  quidem  mazdayasnica”. 

181.  Zum  Zend  stimmt  in  Ansehung  der  Ablativ -Bezeichnung 
das  Alt- Römische,  und  auf  der  Columna  rostrata  und  dem  S.  C,  de 
Bacchanalibus , den  beiden  wichtigsten  auf  Inschriften  erhaltenen  Sprach- 
denkmälern, enden  alle  Ablative  mit  df  so  dafs  es  zu  bewundern  ist, 
dafs  man  die  Ablativkraft  dieses  Buchstaben  übersehen,  und  mit  dem 
leeren  JVamen  eines  paragogischen  d sich  begnügen  konnte.  Die 
consonantischen  Stämme  setzen  ed  als  Ablativ- Suffix,  wie  sie  im  Acc. 
em,  statt  eines  blofsen  m haben;  Formen  wie  praesent-ed  dictator-ed 
stimmen  daher  zu  Zendischen  wie  saocant-al  äthr-at  (lucente 
igne),  während  navale-d  (**)  praeda-d , in  alto-d  mari-d , senalUrd , 
wie  die  oben  erwähnten  Zendformen  garöi-t  monte, 

tanao-t  corpore  etc.,  und  im  Skr.  ct/hl'fh v rkä-t  lupo, 
einen  blofsen  jT-Laut  zur  Ablativbezeichnung  haben.  Auch  das  Os- 
cische  fuhrt  das  Ablativzeichen  d , wie  es  scheint,  durch  alle  Decli- 
nationen,  wie  aus  der  merkwürdigen  Inschrift  von  Bantia  hervorgeht, 


(*)  über  diese  Form  s.  S.  172.  Anm. 

(**)  Hier  gehört  das  e dem  zwischen  e und  « wechselnden  Stamme. 
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z.  B.  dolu-d  mallu-d,  cum  preivatu-d , toula-d  praesenti-d.  (*)  In 
der  dritten  Person  des  Imperativs,  dies  mag  hier  vorläufig  bemerkt 
werden,  stimmen  Alt -Lateinische  und  Oscische  Formen  wie  cs-tod , 
es-tud  — für  es-tö , also  mit  doppelter  Personbezeichnung  — merk- 
würdig zu  ähnlichen  Veda -Formen,  die  wir  bis  jetzt  nur  aus  Pänini 
kennen,  z.B.  sffärnrL  gtva-tät , welches  sowohl  vival  als  vive  be- 
deutet, in  letzterem  Sinne  aber  wahrscheinlich  nur  Verirrung  des 
Sprachgebrauchs  ist  (vgl.  vivito  als  dritte  und  zweite  Person). 

182.  In  der  klassischen  Latinität  scheint  eine  Art  von  verstei- 
nerter Ablativ -Form  in  dem  Anhängepronomen  met  enthalten  zu 
sein,  welches  von  der  ersten  Person  auch  auf  die  übrigen  übertra- 
gen sein  mag  und  zum  Sanskrit  - Ablativ  mal  von  mir  stimmt.  Es 
könnte  aber  auch  met  ein  anfangendes  s abgelegt  haben,  und  für  smet 
stehen,  und  so  dem  in  §.165.  ff.  erklärten  Anhängepronomen 
sma  anheimfallen,  und  mit  dessen  Ablativ  smät  verglichen  werden, 
zu  dem  es  in  einem  ähnlichen  Verhältnis  steht  wie  memor  (für  me- 
smor)  zu  ^ — aus  smar  §.  1.  — sich  erinnern.  Die  Ver- 

bindung dieser  Sylbe  mit  den  Pronominen  der  drei  Personen  be- 
dürfte dann  keiner  Entschuldigung,  da  auch  ^ sma , wie  gezeigt 
worden,  an  alle  Personen  sich  anschliefst,  obwohl  es  selber  als  ein 
Pronomen  der  dritten  Person  aufgefafst  werden  mufs.  (**)  Auch  die 
Conjunction  sed  ist  gewifs  nichts  anders  als  der  Ablativ  des  Reflexivs; 
auch  kommt  sed  zweimal  im  S.  C . de  Bacch.  als  einleuchtendes  Pro- 
nomen und  zwar  von  inter  regiert  vor,  wobei  man  annehmen  mag. 


(*)  S.  O.  Müllers  Ktrusker  p.  36. 

(**)  Die  Reduplication  in  me-rnor  aus  me-smnr  wäre  von  der  Art  wie  im  Skr.  z.  B. 
pasparsa  er  berührte  gesagt  wird,  wovon  später. 
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dafs  inter  mit  dem  Ablat.  constrairt  werden  konnte,  oder  dafs  auch 
in  der  alten  Sprache  der  Accus,  mit  dem  Ablat.  gleichlautete;  für 
letzteres  spricht  der  accusative  Gebrauch  von  ted  und  med  bei  Plautus. 

1 83.  Im  Sanskrit  drückt  der  Ablativ  die  Entfernung  von  einem 
Orte,  das  Verhältnifs  woher  aus,  und  dies  ist  die  wahre,  ursprüng- 
liche Bestimmung  dieses  Casus,  welcher  das  Lateinische  noch  bei 
Städte -Namen  treu  geblieben  ist.  Vom  Verhältnisse  woher  wird 
aber  der  Ablativ  im  Sanskrit  auch  auf  das  ursächliche  Verhältnifs 
übertragen,  indem  das,  warum  'etwas  geschieht,  als  Ort  aufgefafst 
wird  von  dem  eine  Handlung  ausgeht.  Auf  diese  Weise  berühren 
sich  die  Gebiete  des  Ablativs  und  Instrumentalis,  und  tena  (§.158.) 
und  H<rHTri,  tasmät  können  beide  deshalb  ausdrücken.  In  adver- 
bialischem  Gebrauch  greift  der  Ablativ  noch  weiter  um  sich,  und 
bezeichnet  an  einigen  Wörtern  'Verhältnisse,  die  sonst  dem  Ablativ 
fremd  sind.  Im  Griechischen  mögen  die  Adverbia  auf  tag  als  Schwe- 
sterformen des  Sanskritischen  Ablativs  angesehen  werden,  so  dafs  w-? 
von  Stämmen  auf  o züm  Skr.  von  Stämmen  auf  a sich  ver- 
hielte, wie  z.  B.  üßtatri  zu  dada-ti . So  mag  denn  z.B.  o/xw-g 

dem  Skr.  SJTtrrL samd-t  ,,aus  ähnlichem”  sowohl  in  der  Endung 

wie  am  Stamme  verwandt  sein.  Am  Ende  eines  Wortes  war  im 
•• 

Griech.  der  Übergang  von  7VLauten  in?  nothwendig,  wenn  sie  nicht 
ganz  unterdrückt  werden  sollten  (*),  und  wir  haben  in  §.  152.  neu- 
trale  Stämme  auf  t ihren  Endbuchstaben  in  den  flexionslosen  Casus 
durch  die  Umwandlung  in  g vor  gänzlichem  Untergang  retten  sehen. 


(*)  Wie  z.  B.  in  cvTü)  neben  ovT(a-g , und  Adverbien  von  Präpositionen 

— cev a),  kcctü)  etc.  Hierbei  ist  es  zweckmäfsig,  daran  zu  erinnern,  dafs  auch  im 

Skr.  die  Ablativ -Endung  an  Adverbien  von  Präpositionen  vorkommt,  wie  yytrTFi  ntia- 
stä t nnten,  ^VfTTfT  pura stftt  vorn  etc.  (Gramm. crit.  §. 652.  S. 279.). 
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Wir  erklären  daher  Adverbia  wie  ojuw-?,  ovrw-g,  u-9  aus  bßw-r,  ovrw-r, 
w-t  oder  oixui-b  etc.,  und  dies  ist  der  einzige  Weg,  diese  Bildungen 
mit  den  verwandten  Sprachen  zu  vermitteln,  und  es  ist  nicht  glaub- 
lich, dafs  das  Griech.  für  dieses  adverbiale  Verhaltnifs  eine  ganz  ei- 
genthüraliche  Form  geschaffen  haben  sollte,  eben  so  wenig  als  man 
andere  dem  Griech.  ‘ allein  eigentümlichen  Casus -Endungen  aufwei- 
sen kann.  Das  Verhaltnifs  in  den  Adverbien  auf  w-g  ist  dasselbe  wie 
das  von  Lateinischen  Ablativ -Formen  wie  hoc  modo , quo  modo , raro , 
perpeluo . — Bei  consonantischen  Stämmen  sollte  man,  im  Einklänge 
mit  Zendischen  Ablativen  wie  casman-at  oculo,  e? 

für  ot  als  Endung  erwarten  ; allein  dann  wäre  die  ablative  Adverbial- 
Endung  mit  der  des  Genitivs  identisch;  dieses  und  die  überwiegende 
Analogie  der  Adverbia  Jaus  o-  Stämmen,  mag  Formen  wie  c ruxpQQv-wg 
herbeigeführt  haben , die  in  Ansehung  ihrer  Endung  sich  mit  den 
Zendischen  weiblichen  Ablativen  wie  barethry-dl  ver- 

gleichen lassen.  Auch  müssen  wir,  in  Ansehung  der  ungesetzlichen 
Länge  dieser  Adverbial -Endung,  an  den  Attischen  .Genitiv  auf  ug 
für  og  erinnern.  (* *)  "\  : : 


1 '(♦)  In  Zusammensetzungen  mag  es  Überreste  von  Ablativ-Formen  mit  Beibehaltung 
des  ursprünglichen  7,-Lauts  geben ; wir  wollen  daher  daranf  aufmerksam  machen,  dafs  in 
A.<p()obi das  erste  Glied  eine  acht  ablative  Bedeutung  hat,  und  da  die  Thcilung  ä<pqo- 
&V>5  keine  befriedigende  Erklärung  zuläüt,  so  könnte  man  versuchen  sich  mit  ä<pQob- it>! 

abzufinden.  Im  Sanskrit  würde  UJ-rrf^TTT  al>  rädil  A „die  aus  einer  Wolke  her- 

• • t • • ’ • • . t ; . 

vorgegangene”  bedeuten,  denn  ubrA-t  vor  itA  müfste  ab  rAd  werden  (§-93a\),  und 

bei  Verbis  neutris  bat  das  sonst  passivische  Participial -Suffix  ta  gewöhnlich  vergangene 
active  Bedeutung.  Von  diesem  Sprachgebrauch  könnte  fnj  m jt<pQOO-tTy j ein  Überrest 
sein  und  dieses  Comp,  daher  „die  aus  Schaum  hervorgegangene,  entstan- 
dene” bedeuten.  Nur  ist  hierbei  der  kurze  Vocal  von  ob,  für  oob,  anstöfsig.  — Was  das 
Sanskrit  anbelangt,  so  mag  auch  hier  das  s des  Ablativs,  in  den  meisten  Declinationen,  auf 
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Genitiv. 

• 184.  In  keinem  Casus  stehen  die  verschiedenen  Glieder  des 
Sanskritischen  Sprachstamms  in  einem  so  vollständigen  Einklang  als 
im  Genitiv  sg.,  nur  dafs  im  Lateinischen  die  beiden  ersten  Decli- 
nationen,  nebst  der  fünften,  so  wie  die  beiden  ersten  Personen  der 
Pronomina,  die  alte  Endung  verloren  und  durch  die  des  alten  Loca- 
tivs  ersetzt  haben.  Die  Sanskrit -Endungen  des  Genitivs  sind 
syat  und  die  drei  ersten  sind  den  drei  Geschlech- 

tern gemeinschaftlich,  und  as  ist  hauptsächlich  auf  die  consonantischen 
Stamme  beschränkt,  (* *)  und  verhält  sich  daher  zu  s,  wie  im  Accus. 
am  zu  m , und  im  Zendischen  Ablativ  al  zu  t . 


einer  Verwechslung  mit  einem  alteren  / beruhen  (vgl.  S.  185.  Anm.);  und  da  uns  die 
Zendsprache  allen  Grund  an  die  Hand  gibt.  Skr.  Ablative  wie  g ihvAy-At,  prtti~ty 
x und  - 1 , b avisjrantjr-äi,  Atman-at  zu  erwarten:  so  wird  man  die  vorhandenen 
Formen  g ihedjr -äs , priti-s  etc.,  wo  sie  ablative  Bedeutung  haben,  am  natürlichsten 
durch  die , nach  Verschiedenheit  der  Dialekte,  mehr  oder  weniger  beliebte  Verwechse- 
lung des  t mit  s begründen,  zumal  da  bekanntlich  auch  umgekehrt  nach  bestimmten  Ge- 
setzen in  übergebt  (Gramm,  crit.  §.  100.).  Die  Identität  zwischen  Genitiv  und 

Ablat.  in  den  meisten  Declin.  wäre  demnach  nur  äufserlich,  und  die  beiden  Casus  in  ihrer 
Geschichte  verschieden;  so  dafs  z.B.  g'ihvAy-As  einmal,  nämlich  im  Sinne  von  linguae , 
für  sich  selbst  und  von  IIau9  aus  stünde,  und  dann,  im  Sinne  von  linguA,  als  Entartung 
von  g ihoAj -At.  Zur  Zeit  wo  Sanskrit  und  Zend  sich  von  einander  absonderten,  mufste 
die  Bewahrung  des  ursprünglichen  t die  vorherrschende  Neigung  gewesen  sein,  daneben 
aber  mag  auch  schon  seine  Umwandlung  in  s bestanden  haben,  da  auch  das  Zend  gele- 
gentlich die  Genitiv-Form  mit  Ablativ- Bedeutung  gebraucht  (z.B.  V. S.  p.  177.). 

(*)  Aufserdem  findet  sie  sich  nur  noch  bei  einsilbigen  Stämmen  auf  3[il,  ^ Ai  und 
VT  du;  z.B.  rAjr-ax  rei,  nAv-as  navis,  und  bei  Neutris  auf  ▼ i und  ?u  die  durch 
Annahme  eines  euphonischen  in  den  meisten  Casus  der  Consonanten-Dedination 
gleich  kommen. 

2S 
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185.  Vor  dem  Genitivzeichen  erhalten  die  Vocale  ^ i und 

j k Guna,  und  an  dieser  Steigerung  nimmt  das  Zend,  und  in  be- 
schränkterem Grade  auch  das  Litthauische  und  Gothische  Theil.  Alle 
u- Stamme  setzen  nämlich  im  Litthauischen  und  Gothischen  ihrem 
Endvocal  ein  a vor,  daher  entspricht  L.  sunau-s  und  G.  sunnu-s 
dem  Skr;  sünd-s  (filii)  aus  sunaus 1 (§.2.).  Bei  den  i- 

Stämmen  beschränkt  sich  die  Gunirung  im  Gothischen  auf  die  Fe- 

i •• 

minrina;  so  stimmt  anstai-s  gratiae  zu  Uber  Lit- 

thauische  Genitive  der  i- Stämme  s.  §.  193. ""Das  Hochdeutsche  hat 
bei  allen  Femininen  das  Genitivzeichen,  schon  in  der  ältesten  Periode, 
aufgegeben;  bei  consonantischen  Stämmen  (§§.125,127.)  fehlt  auch 
den  übrigen  Geschlechtern  die  Genitivbezeichnung. 

186.  Die  Form  welche  die  Sanskritische  Genitiv -Endung  nach 
Consonanten  gleichsam  nothgedrungen  annimmt  (§.  94.),  nämlich  as 
für  5,  ist  im  Griechischen  in  der  Gestalt  og  auch  auf  die  Vocale  t und 
v und  die  mit  v schliefsenden  Diphthonge  übergegangen,  und  Geni  - 
tive wie  7ro£T£t-?,  rx/S-o;-?,  die  §.  185.  gemäfs  wären,  sind  unerhört, 
sondern  ro^Ti-es,  fyjSv-og  stimmen  wie  iroS-og  zu  Sanskritischen  Ge- 
nitiven der  Consonanten -Stämme,  wie  pad-as  pedis,  cTHH. 
väc'-as  vocis.  Das  Lateinische  hingegen  stimmt  mehr  zu  den  übri- 
gen Schwestersprachen , doch  ohne  Guna,  so  ist  hosti-s  gleich  dem 
Goth.  Gen.  gasti-s.  Bei  den  u- Stämmen  (4.  Deel.)  mag  die  Ver- 
längerung des  u das  Guna  ersetzen,  oder  richtiger:  diese  Wortklasse 
folgte  dem  Griechischen  oder  consonantischen  Princip,  und  der  vor 
s abgefallene  Vocal  wurde  durch  die  Verlängertmg  des  u ersetzt. 

Das  S.  C.  de  Bacch.  liefert  den  Gen.  senatu-os  im  Griechischen  Ge- 

. . , . * . . * : ... 

wand.  Sonst  erklärt  sich  die  Endung  is  der  consonantischen  Stamme 
besser  aus  dem  Skrit.  as  a^s  aus  dem  Gr.  0?>  weil  das  alte 
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Sanskritische  a auch  an  anderen  Stellen  im  Lat.  sich  zu  i geschwächt 
hat,  wie  häufig  im  Gothischen  (§.66,67.).  * ,*  ' ’ , 

187.  In  Ansehung  des  eben  erwähnten  senalu-os  ist  es  wichtig 

zu  bemerken,  dafs  auch  im  Zend  die  u-  Stamme,  anstatt  im ; Genitiv 
ein  hlofses  s anzusetzen,  wie  $*}$*>$  mainyeu-i  Geistes  von 
mainyu , auch  nach  Art  der  Gonsonanten  - Stämme  V ö (aus  as)  an- 
fugen können  (vgl.  S.  212.),  wie  danhv-o  oder 

danhav-o  für  da  nheu-s  loci  von  danhu..  Diese  Art 

Genitive  findet  man  sehr  häufig  als  Stellvertreter  des  Loc.  wie  auch 
für  den  Abh  (V.  S.  p.  177.),  seltener  mit  ächt  genitiver  Bedeutung.  (*) 

188.  Die  Stämme  auf  a und  die  Pronomina  der  dritten  Per- 

son, wovon  jedoch  nur  amu  mit  einem  anderen  Vocal  als  a endet, 
haben  im  Sanskrit  die  vollere  Genitivbezeichnung  sya , daher  z.B. 

vrka-sya  lupi,  la-sya  hu  jus  etc.,  amu-sya 

illius  (§.21.).  Im  Zend  erscheint  diese  Endung  in  • der  Gestalt 


(•)  Man  könnte  annehmen,  dafs,  wie  ßaTiXeog  offenbar  für  ßariki fo?  steht,  ßoog 
für  ßoFcg,  väog  für  wäFO?  (§.124.),  so  auch  acTTeog  für  aa’TEFog  stünde,  und  dafs 
WTTtos  somit  den  Zendischen  gunirten  Genitiven  wie  ^>»<j da  nhav-A  zu  ver- 
gleichen sei.  Es  wäre  also  das  e in  aTTEcg  nicht  ein  entartetes  v des  Stammes,  sondern 
der  dem  Stamme  fremde  Guna  -Vocal,  das  stammhafte  v aber,  welches  nach  dem  ur- 
sprünglichen Lautgesetze  vor  Vocalen  F werden  mufste,  wie  alle  anderen  Qigamma’s, 
im  erhaltenen  Zustande  der  Sprache,  unterdrückt,  ln  jedem  Falle  ist  £ ein  dein  u sehr 

heterogener  Vocal,  und  die  Entartung  des  letzteren  zu  £ in  der  Mitte  eines  Wortes 

> • » » 

wäre  eine  gröfsere  Zerrüttung  der  alten  Lautverhältnisse,  als  die  Ausslofsung  eines  u- 

1 , . ‘ , » 

Lautes  zwischen  zwei  Vocalen.  Die  Entartung  von  i zu  e ist  weniger  befremdend, 
and  kommt  auch  im  Althochdeutschen  vor  (§.72.);  auch  fehlt  dein  Griechischen  ein 
consonantisches  /,  kann  ihm  aber  nicht  von  je  her  gefehlt  haben;  und  man  könnte  daher 
die  Frage  in  Anregung  bringen,  ob  nicht  auch  7 roAews,  (TivanEog  für  polej-ds , sina- 
pej-os  stehen? 
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von  he  (§.42.);  daher  z.B.  vehrka h€  lupi, 

tüiryd-lie  qüarti  für  lüirya-hS !J 

189.  Dem  Griechischen  und  Lateinischen  haben  wir  schon  an- 
derwärts  einen  Überrest  der  Genitiv- Endung  sya  nachgewiesen, 
und  zwar  gerade  an  Stellen  wo  sie  zuerst  erwartet  werden  darf.  Da 
die  Stämme  auf  a den  Griechischen  auf  o entsprechen,  <r  aber  im 
Griechischen  am  äufsersten  Rande  der  Wörter  zwischen  zwei  Vocalen 
gewöhnlich  verdrängt  wurde,  so  hege  ich  nicht  den  geringsten  Zwei- 
fel, dafs  die  altepische  Genitiv -Endung  auf  io  eine  Verstümmelung 
sei  von  <no,  und  dafs  z.B.  in  toi o = ta-sya  das  erste  o dem 
Stamme,  und  nur  io  der  Casusbezeichnung  angehöre.  Was  aber  den 
Verlust  des  <r  in  toTo  anbelangt,  so  bietet  uns  die  Gr.  Grammatik 
noch  ein  anderes  oTo  dar,  dem  ein  X abgeht,  dessen  Nothwendigkeit 
und  ursprüngliches  Vorhandensein  aber  Niemand  bezweifeln  kann; 
f&i&cro  und  die  uralte  Stellung  des  X in  der  zweiten  Person  zeugen 
für  ÄiSokto  statt  SiScto  wie  für  lAeyecro  statt  lArycu,  eben  so  wie  das 
Indische  ta-sya  für  to-tio  statt  ro*b.  In  der  gewöhnlichen 

Sprache  ist  nach  dem  t auch  das  t abgefallen,  und  das  übrigblei- 
bende o der  Endung  mit  dem  des  Stammes  zu  ou  zusammengezogen, 
daher  toZ  aus  to-o.  Die  Homerische  Form  ao  (Bogiao,  A ivelao)  gehört 
ebenfalls  hieher,  und  steht  für  a-to,  und  dieses  für  a-<rio  (§.116.). 
Das  Lateinische  hat  unser  sya  zu  jus  umstellt,  mit  der  beliebten 

. i 

Umwandlung  des  alten  a vor  schliefsendem  s zu  u (vgl.  vr- 

lca-s,  lu/ju-Sy  / ungmas , jungimus) ; daher  hu- jus,  cu-jus, 

e-jus,  illius  für  illi-jus  etc.  Dafs  aber  das  i der  zweiten  Declination 
eine  Verstümmelung  von  oio  sei,  und  davon  nur  das  t aufbewahrt 
habe,  (*)  kann  ich  nicht  glauben ; denn  offenbar  beruhen  lupi  und 


(*)  ilartungs  Casus  S.211. 


j 

I 


Digitized  by  Google 


k ‘ Genitiv  sg. 


221 

iupae  aus  lupai  auf  gleichem  Princip,  und  wenn  lupi  aus  Xvtcoio  stam- 
men soll,  woher  erklärte  sich  lupai ? da  die  entsprechenden  Gr.  Fe? 
minina  nirgends  ein  aio  oder  »jio  zeigen. 

f 90.  Im  Litthauischen  weichen  * die  Genitive  der  «-Stämme 

merkwürdig  von  denen  der  übrigen  Declinationen  ab,  und  bezeich- 
nen ihn  mit  o,  in  welchem  Vocal  zugleich  der  Endvocal  des  Stam- 
mes enthalten  ist;  also  wilko  lupi  für  wilka-s . Wahrscheinlich  ist 
dieses  o (ö)  aus  a-s  entstanden,  nach  einer  ähnlichen  Zusammenzie- 
hung, wie  im  Zend  (§.  5 6^.).  Auch  im  Altslawischen  kommt  o ge- 
genüber dem  Skr.  as  vor,  und  nebo , Genit.  nebese , entspricht  dem 
Skr.  //«£«$.  Dafs  aber  das  Litthauische  die  Sylbe  as  im  Nom. 

unverändert  gelassen,  im  Genitiv  aber  in  o zusammengezogen  hat, 
mag  zu  der  Bemerkung  Aulafs  geben,  dafs  nicht  in  gleichen  Stellun- 
gen überall  gleiche  Entstellungen  eintreten,  wenn  letztere  nicht  bis 
zu  einem  durchgreifenden  Gesetze  sich  erhoben  haben.  Auf  diese 
Weise  ist  im  Gothischen  dem  Interrogativstamme,  HVu49  im  Nomi- 
nativ ( [hvas ) das  alte  a geblieben,  im  Genitiv  hvi-s  aber  die  Schwä- 

• 1 * , , ' ' • ' • * • i 

chung  in  i eingetreten,  so  dafs  hier  wie  im  Litth.  nur  der  würdi- 
gere, kräftigere  Nominativ  die,  ältere,  kräftigere  Form  bewahrt  hat, 
und  ein  unorganischer  Unterschied  in  beiden,  sich  gleich  sein  sollen- 
den Casus  eingetreten  ist. 

i 9 1 . Das  Gothische  hat  eben  so  wenig  als  das  Litthauische 
einen  Überrest  der  volleren  Genitiv -Endung  sya  bewahrt,  und  die 
Gothischen  «-Stämme  sind  in  diesem  Casus  den  /-Stämmen  gleich, 
weil  a vor  schliefsendem  s nach  §.67.  zu  i sich  geschwächt  hat; 
also  vulfi-s  für  vulfa-s , wie  denn  auch  im  Altsächsischen  die  ent- 
sprechende Deel,  noch  a-s  neben  e-s9i  wenn  gleich  seltener,  darbie- 
tet; also  daga-s  des  Tages  gegenüber  dem  Gothischen  dagi-s.  Die 
consonantischen  Stämme  haben  im  Gothischen  ebenfalls  ein  blofses 
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s zum  Casuszeichen;  daher  ah/nin-s,  Jijand-s,  brothr-s  (§.132.),  Die 
älteren  Schwestersprachen  lassen  vermuthen,  dafs  diesem  s ursprüng- 
lich ein  a,  später  /,  vorhergegangen  sei  — ahmin-as,  Ji/and-as,  bröthr-as  — 

welches,  wie  im  Nomin.  der  a-  Stämme  {yulß-s  für  vul/a-s)  unter- 

•• 

drückt  worden.  Das  Zend  zeigt  bei  seinen  r- Stämmen  eine  Über- 
einstimmung mit  dem  Gothischen,  und  bildet  z.  B.  **u?*vj  nar-s  des 
Menschen,  nicht  nar-ö , wahrscheinlich  wegen  der  an  das  Vo- 
calische  gränzenden  Natur  des  r,  und  seiner  leichten  Verbindung 
mit  s.  (*)  ’ 

192.  Die  Feminina  haben  im  Sanskrit  bei  vocalisch  endigenden 
Stämmen  eine  vollere  Genitiv -Endung,  nämlich  ds  für  blofses  s 


(*)  Ich  folgere  hieraus  die  Genitive  brdtar-s , 

dughdhar-s  — die  sich  nicht  belegen  lassen  — und  die  Wahrscheinlichkeit,  d*b 
die  entsprechenden  Skr.  Formen  eigentlich  Ürdtur , duliitur  lauten,  was  man  aus  dem 
Skr.  allein,  wegen  §.  1t.  und  wegen  der  sonstigen  euphonischen  Wechselbeziehung 
zwischen  s und  r nicht  erkennen  kann.  tirdtur  und  ähnliche  Formen  stünden 

demnach  für  - urs , und  dies,  wie  cs  scheint,  durch  den  Einflufs  der  Liquida  für  ars1  und 
hatten  nach  §.94.  das  Genitivzeichen  verloren.  Ähnlich  verhält  es  sich  mit  dem  Zahl- 
adverbium  !3Fp'  catur  viermal  für  wofür  das  Zend,  durch  Umstellnng 

des  r,  cathrus  darbietet  (§.44.).  Auch  die  Indischen  Grammatiker  neh- 

men in  den  Genitiven,  wovon  hier  die  Rede  ist,  die  Abwesenheit  des  Genilivzeicbens 
an  (Laghu-Kaumudi  S. 35.).  Da  aber  das  Visarga  in  Sfftj:  krds  tu  (von  dem  Thema 
krds  tar  oder  krds  t rt  s.  §.  1.)  offenbar  sowohl  für  s als  Air  r stehen 
kann,  so  kommt  in  solchen  zweifelhaften  Fällen  gar  nichts  darauf  an,  auf  welche  Seite 
die  Indischen  Grammatiker  sich  hinneigen,  wo  man  nicht  im  Skr.  selbst  oder  in  den 
verwandten  Sprachen  Gründe  findet,  welche  deren  Angaben  entweder  bestätigen  oder 
verwerfen.  Auch  ist  es,  wenn  das  Visarga  in  *rnr:  brdtuK  für  r steht,  unmöglich, 
dafs  das  vorhergehende  u die  Umwandlung  des  Endbuchstaben  des  Stammes  sein  könne 
(>RiT  3fT_),  denn  dieser  kann  nicht  zugleich  in  der  Gestalt  von  r erhalten  und  doch  in  u 
urogewandelt  sein  (vgl.  Colcbrooke  S. 55.  Anm.). 


Digitized  by  Google 


Genitiv  sg. 


223 


(s,  §.113.),  und -zwar  so,  dafs  die  kurz -endigen  Stämme  auf  3-  / 
und  u nach  Willkühr  entweder  blofses  oder  gebrauchen 

können,  und  statt  prttö-s,  lanö-s  auch  Pri~ 

ty-dsy  tanv-äs  gesagt  wird.  Die  langen  Vocale  -r\  d,  1, 

S u (*)  haben  jedesmal  ds,  daher  gihvdy-ds,  Hfö- 

Havisyanty-ds,  örtoTT^L  va&v-ds,  Diese  Endung  i%[Q^ds 
lautet  im  Zend  nach  §. 66*K  do , daher  hizvay-do , 

busyainty-ao . Bei  Stämmen  auf  $ i und  > u ist 
mir  diese  Endung  noch  nicht  vorgekommen;  neben 
df rttöi-s y «MJ>fjovpa  tanen-s  oder  tanv-o , ^»a>j..vpo  ta- 

nav-6y  kein  dfrlthy -doy  tanv-do . Die  ver- 

wandten Europäischen  Sprachen  zeigen  im  Fern,  keine  stärkere  En- 
dung als  im  Masc.  und  Neut.;  das  Gothischc  zeigt  jedoch  eine  Nei- 
gung zu  gröfserer  Fülle  im  weiblichen  Genitiv,  dadurch,  dafs  die  o- 
Stämme  diesen  Vocal  im  Gegensatz  zum  Nom.  und  Accus,  bewahren, 
die /-Stämme  aber,  wie  oben  gezeigt  worden,  diesen  Vocal  guniren, 
während  Masculina  ihm  keine  Verstärkung  geben.  Man  vergleiche 
gibö-s  mit  dem  flexionslosen  und  stammverkürzten  Nom.  und  Accus. 
giba,  und  anstai-s  mit  gesti-s.  Uber  pronominale  und  adjective  Ge- 
nitive wie  thi-zö-Sy  blindai-zö-s  s.  §.  172.  Auch  das  Griech.  schützt 
in  seinen  Fern.  1.  Deel,  die  ursprüngliche  Vocal-Länge  bei  Wörtern* 
welche  den  Nom.  und  Accus,  geschwächt  haben:  cnpi^ä?,  Mownj*?  ge- 
gen T<pvqdy  TQvgä-Vj  fjLovTa,  fAov<räv.  (**)  Auch  steht  im  Lateinischen 


(*)  Nur  die  wenigen  einsylbigen  Wörter  machen  eine  Ausnahme  (Gramm,  crit.  §.  1 30.). 

i * 

(••)  Die  Attische  Endung  we  ist  vielleicht  eine  vollständige  Überlieferung  des  Sanskri- 
tischen so  dafs  Formen  wie  7 ToXe-vcg  zu  pritj-d s stimmen.  Wenn 

gleich  das  Gr.  Ct?£  nicht  auf  das  Fern,  beschränkt  ist,  so  ist  es  doch  vom  Neutrum  ausgc- 

y 

schlossen  (acrrtös),  und  die  überwiegende  Anzahl  der  l-  Stämme  ist  weiblich. 
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äs,  mit  der  ursprünglichen  Länge  des  Stammes,  escäs , terräs  etc. 
im  Gegensätze  zu  escd,  escd-m . Von  einer  Entlehnung  dieser  Ge- 
nitive aus  dem  Griechischen  kann  nicht  die  Rede  sein;  sie  sind  ge- 
rade so , wie  man  sie  als  Eigenthum  einer  Sprache  ■>  die  s zum  Ge- 
nitiv-Charakter hat,  erwarten  kann.  Dafs  aber  diese,,  .ursprünglich 

gewifs  über  alle  «-Stämme  verbreitete  Form  nach  und  nach  bis  auf 
••  * 

wenige  Überreste  ausgestorben  ist,  und  dafs  die  Sprache  sich  dann 
anders  beholfen  hat,  ist  dem  gewöhnlichen  Schicksale  der  Sprachen 
gemäfs,  die  von  ihrem  alten  Stammgut  immer  mehr  einbüfsen. 

193.  Das  Litthauische'  gleicht  in  seinem  Genitiv  ranko-s,  für 
ranka-s,  dem  Gothischen,  und  ersetzt  auch  in  einigen  anderen  Casus 
das  weibliche  ä durch  langes  oder  kurzes  o.  Zweifelhaft  ist  es,  wie 
die  Genitive  der  i- Stämme,  wie  awies  aufzufassen  'sind?  > Da  sie 
meistens  weiblich  sind,  und  die  wenigen  Masculina  der  Analogie  des 
überwiegenden  Genus  gefolgt  sein  mögen,  so  könnte  man  awi-Ss 
theilen  und  dieses  durch  die  Assimilationskraft  des  i aus  awi-ds  er- 
klären (vgl.  S.  186.  Anm.**),  welches  zu  Skr.,  Genitiven  wie  qlcmH. 
prlty-äs  stimmen  würde.  Will  man  es  aber  mit  pr^tds  ver- 

gleichen, und  das  e von  awies  als  Guna  des  i ansehen  (§.26.),  so 
gibt  die  Schreibart  awies  für  awes  Anstofs.  Ruhig  läfst  zwar  in 
seinem  Glossar  auch  häufig  das  i weg,  und  gibt  z. B.  ugnes  des 
Feuers  für  ugnies\  es  wird  aber  auch  in  anderen  Fällen  ein  i vor 
dem  durch  seinen  Einflufs  erzeugten  e unterdrückt  (S.  186.  Anm.**); 
und  namentlich  haben  alle  weiblichen  Stämme  auf  ja  im  Gen.  es  für 
i-es  oder  /-es,  z.B.  giesme-s  für  giesmje-s  von  GIESMJ A (s.  S.  181. 
Anm.).  Man  könnte  also  auch  awie-s  theilen,  und  annehmen,  dafs 
die  /-Stämme  in  einigen  Casus  eine  Erweiterung  des  Stammes  er- 
fahren haben,  ähnlich  derjenigen,  welche  S.  186.  Anm.  erklärt  wor- 
den (vgl.  §.  120.).  Diese  Auffassung  erscheint  mir  als  die  richtigste, 


Digilized  by  Google 


Genitiv  sg . 225 

besonders  da  auch  im  Vocativ  awie  zu  giesme  für  giesmfe  oder 
giesmie  stimmt. 

19 4.  Was  den  Ursprung  der  Form  anbelangt,  wodurch  im  Ge- 
nitiv der  bezeichnete  Gegenstand  personificirt  wird,  mit  dem  Neben- 
begriff des  räumlichen  Verhältnisses,  so  kehrt  die  Sprache  in  diesem 
Casus  wieder  zu  demselben  Pronomen  zurück,  woraus  in  §.  134.  der 
Nominativ  erklärt  worden.  Auch  für  die  vollere  Endung  gibt  es  ein 
Pronomen,  nämlich  sya,  welches  nur  in  den  Veda’s  vorkommt 
(vg\.  §.  55.)  und  dessen  s in  den  obliquen  Casus,  wie  im  Neutrum, 
ebenfalls  durch  t ersetzt  wird  (Gramm,  crit.  §.  268.),  so  dafs  sya 
zu  tya-rn  und  tya-t  in  demselben  Verhältnifs  steht,  wie 
sa  zu  Offenbar  sind  daher  in  sya,  tya 

die  Stämme  sa,  ^ ta  enthalten,  mit  unterdrücktem  Vocal  und 

•• 

verbunden  mit  dem  Relativstamme  q ya.  Es  folgt  hier  der  Über- 
blick der  Genitiv -Bildung  (*(•):  ‘5 


Sanskrit 

Zend 

G riech. 

Lat 

Litth.  Golhisch 

m. 

v rka-sya 

vehrka-he  A vko-io 

, wilkö  vuiß-s 

m. 

ka-sya 

ka-he 

CU- jus 

ko  hvi-s 

f. 

/ • L * * 

ginvay-as 

hizvay-ao 

terrä-s 

rankd-s  gibd-s 

m. 

patS-s 

paty-us 

patöi-s 

7T0CTI-C? 

hosti-s 

f. 

prile-s 

dfrttdi-s 

siti-s 

f. 

prtty-äs 
6 avisyanty-äs 

büsyainly-äo 

<f)v<re-u)$ 

in. 

süno-s 

paseu-s 

, sunaü-s  sunau-s 

pasv-o  fyßv-09 


(f)  Die  Bedeutungen  in  §.  l-ts.  ‘ ' ' 

(*)  S.  §.193.  • 1 - 

29 
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Zend  Griech.  ' Lat-  ,,r  Litth.  * Gotbiscb 


f. 

tanö-s 

tanv-äs 

f. 

vad'v-äs 

m.f. 

gö-s 

f. 

näv-as 

f. 

vdc-as 

m. 

Uarat-as 

t » 

m. 

ätman-as 

\ * 

n. 

ndmn-6 

m. 

Bvatur 

f. 

duhitur 

m. 

dätur 

< i 

n. 

vacas-as 

. • 

% 

196.  Die 

taneu-s 

tanv-o 


TTim-og 


socru-s 


• \ 


geu-s 


/3o(f)-o$  bov-is 
v«(f)-os 


vdic-o  (*) 
barent-ö (**) 
asman-o( *) 
ndman-o  (*) 

• brdtar-s 
dughdhar-s 
ddtar-s 
vaca  nh-ö  (*) 


y t 

on-og 


i . • > ■ > t < 

voc-is 


• - » 1 * * 

’ * 

* 

. * J u 

* ll  • 

.:i.  ’•  1 ' i 

• * * f 

« 1 

v ( • '• 

• 

r j 

(pEQovT-os  ferent~is  «. . Jijand-s 

baluov-os  sermon-is  äkmen-s  ahmin-s 

fi  ,i  i y > •». 

r a>*av-og  nomin-is  . namin-s 

•r  's 

7raTQ-Q9  fratr-is  bröthr-s 

SvyaTp-og  malr-is  dugter-s  dauhir-s 

boTYiQ-og  datör-is  , 

e 7re(<r)-0?  oper-if  * 

L o c a t i v. 


Charakter,  und  hat  im  Griechischen  und  Lateinischen  das  Geschäft 


(*)  S.S.175.  Anm.(*).  • 

(**)  Auch  barato  mag  Vorkommen,  nach  Analogie  von  *** 

rezatd  splendentis  V.S.  p.87.  und  öfter.  Die  Beibehaltung  des  Nasals  im  Genitiv 
wie  in  allen  anderen  Casus  ist  jedoch  die  gewöhnlichere  Form,  und  läfst  sich  vielfacb 
belegen.  Für  barentö  ist  auch  barantd  möglich,  uni^ 

eben  so  in  den  übrigen  Casus  das  altere  m a für  g e.  Bei  manchen  Parlicipien,  me 
bei  fsuyans  (Nom.),  welches  sich  als  gewöhnliches  Epithct  des  Acker- 

bauers  vais try a)  am  zahlreichsten  belegen  lafst,  findet  man  nie- 

mals £ e. 

(***)  Von  wenigen  Casus  stehen  mir  im  Zend  zahlreichere  Belege  zu  Gebote  al> 
gerade  vom  Locativ,  den  jedoch  Rask  zur  Zeit  der  Herausgabe  seiner  Schrift  noch 
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des  Dativs  übernommen,  aber  auch  die  locative  Bedeutung  nicht  un- 
tergehen lassen,,  daher  z*B.  Aubwt, ..MagttSxtfw*  5aAaj um,  aygu,  oiaoi , 


yjajjuu-,  und  übertragen  auf  Zeit:  ry  avrrj  yjfxe^a,  ry  avry  vvarL  So  im 
Sanskrit  divase  am  Tage,  nisi  in  der  Nacht.  . - 

196.  Mit  einem  vorhergehenden  a des  Stammes  geht  das  lo- 
cative i in  jge  über  (§.2.),  eben  so  im  Zend;  doch  steht  hier  auch 
6i  für  jo  e (§.33.),  so  dafs  das  Zend  hierdurch  den  Griechischen 
Dativen  wie  c ucci,  fxol  und  <rol  sehr  nahe  .kommt,  in  denen  das  i noch 
nicht  rum  suscriptum  herabgesunken  und  durch  die  Erweiterung  des 
Stammvocals  ersetzt  worden.  Zu  den  genannten  Formen  stimmt 
&*$&*>***$  nmidhyöi  in  der  Mitte.  Man  hüte  sich  dies  und  ähnliche 
Erscheinungen  für  eine  speciellere  Verwandtschaft  zwischen  Griechisch 


und  Zend  anzuseheiu 


197.  Sehr  merkwürdig  stimmen  im  Litthauischen,  dem  ein  ei- 
gentlicher Locativ  zu  Gebote  steht,  die  Stämme  auf  a in  diesem  Ca- 
sus zum  Sanskrit  und  Zend,  indem  sie  dieses  a mit  dem  alten  loca- 
tiven  i,  das  nirgends  mehr  rein  erscheint,  zu  e zusammen  ziehen; 
daher  stimmt  z.  B*  diewe»  in  Gott  von  .DIEWA  zu  ddve, 
daeve . Die  mit  anderen  Vocalen  schliefsenden  Stämme 
setzen  aber,  im  Litthauischen,  sämmtlich  je  als  Locativ -Endung,  ohne 
Accent  auf  dem  e,  was  nicht  zu  übersehen  ist.  Es  ist  vielleicht 
dieses  e nur  ein  unorganischer  Nachschlag,  der  die  Umwandlung  des 
alten  locativen  i in  / veranlafst  hat,  wie  im  Zend  die  plurale  Loca- 
tiv-Endung  su  durch  den  Zusatz  eines  a meistens  in  der  Gestalt  von 
sva  oder  o/»e>»  hva  erscheint.  Zum  Litthauischen  je  stimmt 
auch  im  Altsla wischen  eine  Locativ -Endung  je9  wofür  mehrere  De- 


nicht  wahrgenommen  za  haben  scheint,  da  er  ihn  von  keinem  seiner  drei  Paradigmen 
anfp*>i‘  . 

29* 
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clinationen  das  ursprüngliche  reine  i haben,  so  dafs  z.B.  nebes-i  im 

• « • i 

Himmel  und  imen-i  im  Namen  auf  das  Genaueste  mit  dem  Sans- 

• • ^ * • | ' 

kritischen  nafias-i  und  H näman-i,  von  nafias , 

* • * . t , 

ndman,  übereinstimmen.  ’ *'  " "*f  1 

198.  Die  männlichen  Stämme  auf  fundtf,  und  nach  Willkühr 
auch  die  weiblichen,  haben  eine  abweichende  Xiocativ- Endung  im 

* *L  I «.  , . * » 

Sanskrit,  nämlich  au,  wovor  x i und  ^ u abfallen,  bei  qfft  pati 

Herr  und  saüi  Freund,  aber  das  i in  seiner  euphonischen 

Umwandlung  in  geblieben  ist;  daher  paly-du9  grsqr  sa~ 

fcjr-du.  — Erwägt  man  die  in  §.  56Ä).  gezeigte  Vocalisirung  des  s zu 

• • ♦ \ • * 

n,  und  dafs  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch  im  Dual  ^[du aus 

hervorgegangen  (§.206.),  ferner  den  Umstand,  dafs  in  den 

Veda’s  der  Genitiv  mit  locativer  Bedeutung  vorkommt  (^ftdunifll'H. 

daksinayds  in  dextera  für  daksindyam  Panini  \B. 

1.39.)>  und  endlich  den  Umstand,  dafs  im  Zend  die  Masculina  auf 

i und  u ebenfalls  Genitiv -Endungen  mit  locativer  Bedeutung  setzen: 

so  wird  man  sehr  geneigt,  in  diesem  du  aus  ^yy^ds  eine 

« ( i 

Attischer  d.h.  erweiterter  Genitiv -Endung  zu  erkennen.  u,:r' 

199.  Das  Zend  setzt  bei  den  u- Stämmen  statt  des  Löcativs 
gewöhnlich  die  Genitiv -Endung  \o  (aus  sqi^as),  während  bei  ge- 

I 4 I 

nitiver  Bedeutung  die  Form  ^v>c  eu-s  gebräuchlicher  ist;  so  lesen 
wir  z.B.  im  V. S.  p.337. 

adtahmi  anhvd  yat  astvainti  in  hoc  mundo  quidem  exis- 
tente. Diese  Zendische  Endung  o (aus  a -f-  u)  verhält  sich  nun 
zur  Sanskritischen  du9  wie  kurzes  zu  langem  a,  und  die  beiden  Lo- 
cativ- Endungen  unterscheiden  sich  nur  durch  die  Quantität  des  ersten 
Gliedes  des  Diphthongs.  Dagegen  finden  wir  an  dem  weiblichen 
Stamme  lanu  Körper  sehr  häufig  die  ächte  Locativ-Form 

c°  lanv-i , und  wir  zweifeln  nicht,  dafs  auch  im  Sanskrit 


Digitized  by  Google 


Locativ  sg. 


229 


ursprünglich  die  u-  Stämme  der  drei  Geschlechter  im  Locativ  «die 
Endung  / zuliefsen  (^frcT  sunv-i , tanv-i,  vfösmactv-i  oder 

Wirf madu-n-i),  — Die  Stamme  auf  di  setzen  im  Locativ  die 
gewöhnliche  Genitiv -Endung  oi-s , so  z.B.  im  V.  S.  p.  234.  dQ* 

Qyrv  ahmi  namänS  jat  mdzda- 

jasnois  ,,in  hac  terra  quidem  mazdayasnica”;  welches  An- 
^uetil  übersetzt  durch  ,, dans  le  pays  des  Mazdeiesnans” . Auch  bei 
Pronominen,  obwohl  sie  einen  Locativ  haben,  findet  man  zuweilen 
den  Genitiv  mit  locativer  Bedeutung,  z.B.  V.S.p.46. 
ainht  vtsS  in  diesem  Wege,  oder  Orte  (vgl.  die  weibliche 
Form  ainhäo  §.172.  Anm.). 

200.  Vom  Zend  und  Sanskrit  sind  wir  nun  bereits  genöthigt 
ein  Bündnifs  zwischen  Genitiv  und  Locativ  anzuerkennen,  und,  wie 
*ir  den  Locativ  durch  den  Genitiv  haben  ersetzen  sehen,  so  werden 
wir  im  Lateinischen  ein  Ersetzen  des  Genitivs  durch  den  Locativ 
aneriennen  müssen.  Durch  die  formelle  Übereinstimmung  der  be- 
treffenden Lateinischen  und  Sanskritischen  Endung  und  durch  den 
Imstand,  dafs  nur  bei  den  beiden  ersten  Declinationen  der  Genitiv 
mit  locativer  Bedeutung  vorkommt  ( Romae , Co/inlhi , hwni ) nicht  bei 
der  dritten,  oder  im  Plural  ( ru/i  nicht  mm),  ist  zuerst  Hr.  Prof. 
Bosen  veranlafst  worden,  den  Lateinischen  Genitiv  der  beiden  ersten 
Declinationen  als  entlehnt  vom  alten  Locativ  zu  bezeichnen;  eine 
Ansicht,  an  deren  Richtigkeit  ich  nicht  zweifle,  und  die  ich  bereits 
anderwärts  durch  die  Genitive  der  beiden  ersten  Personen  unterstützt 
habe,  wo  mei,  tui  ganz  auffallend  mit  mayi  (aus  me-i  §.2.) 
ln  röfftr  tvajri  (aus  tve~i)  übereinstimmen.  Oder  sollte  man 
et*a  eine  doppelte  Flexion  i annehmen,  eine  genitive  und  eine  lo- 
tttivisch-dative?  Sollten  Romae  (aus  Romai ),  Corinthi  einmal  Ge- 
nitive sein  und  einmal  Locative,  und  in  der  verschiedenen  Bedeutung 
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auch  von  verschiedenem  Ursprung  sein?  Und  wo  wäre  denn  der 
Ursprung  des  genitiven  JRom/ie,  da  der  des  locativen  bereits  gefunden 
ist?  Sollten  mei , tui  nicht  .mit  jqftf  may  /,  tva/iy  fiolyToly  son- 

dern mit  jqpr  mama>  tava,  jxov,  rou,  Goth.  meina , theina  zu 
vergleichen  sein?  Da  die  Casus,  wie  ihre  Stellvertreter,  die  Prä- 
positionen, leicht  von  einem  räumlichen  Verhältnifs  zu  dem  anderen 
übergehen,,  und  so  zu  sagen  das  Oberste  zu  unterst  kehren,  so  ist 
mir  nichts  wahrscheinlicher,  als  dafs,  nachdem  die  erste  Deel,  ihr 

ärs  verloren,-  alsdann  der  Dativ,  seinem  Ursprünge  nach  ein  Locativ, 

•m  ’ * * 

auch  den  Genitiv  vertreten  mufste.  (*)  Bei  der  zweiten  Declin.  hat 
sich  die  Form  o-i  die  dem  Dativ-Locativ  zukommt,  dem  Griechischen 
w,  .;at  entsprechend  — imd  wovon  uns  noch  Beispiele  überliefert  sind 
(wie  pojjoloi  Iiomunoi)  — auf  doppelte  Weise  verändert;  es  ist  entwe- 
der nur  der  Vocal  des  Stammes  oder  nur  der  der  Endung  geblieben, 


(*)  Die  Annahme,  dafs  den  Genitiven  auf  i,  ae  (a-i)  ein  abgefallenes  s zum  Grande 
liege,  scheint  mir  darum  unzuläfsig,  weil  an  allen  anderen  Stellen  der  Grammatik  — so 
zahlreich  sonst  die  Formen  mit  schliefsendem  s sind  — dieser  Buchstabe  im  Römischen 
aller  Anfechtung  der  Zeit  getrotzt  hat,  und  überall  da  sich  zeigt,  wo  die  verwandten 
Sprachen  ihn  erwarten  lassen:  kein  terrae  für  terras  (acc.  pl.)t  kein  lupi  für  Iu/h>s,  kein 
amae  Für  amas  etc*  Von  gelegentlicher  Unterdrückung  des  s hei  alten  Dichtern,  vor 

einem  Consonanten  des  folgenden  Wortes,  kann  hier  nicht  die  Rede  sein.  Die  auf  ln- 

TjTi  1 W ® * • ♦ . ' 9 * \*\* *'  *m'j  x ‘ . 

schriften  vorkommenden  Genitive  auf  e-s  und  ae-s  ( pravincie-s , suae-s.  s.  Struve  S.  ?.) 
scheinen  abweichende  Schreibarten  Für  eine  und  dieselbe,  dem  Gr.  >j -g  für  ä-$  entspre- 
chende Form  zu  sein,  und  ich  möchte  daher  nicht  den  gewöhnlichen  Genitiv  suae  — 

t % r ' , t • * * . 

■älter  suai  ~ aus  suaes  mit  abgelegtem  s erklären.  — Die  von  Hartung  (S.  161.)  aus 
Inschriften  bei  O r e 1 1 i angeführten  Genitive  auf  us  ( nomin-us,  exereitu-us,  Castor^us  etc.) 
finde  ich  darum  nicht  befremdend,  weil  überhaupt  us  im  Lat.  eine  beliebte  Endung  fär 
ist;  es  verhält  sich  daher  nomin-us  zu  nd  mn~asy  wie  nomin-i-buJ  tu^TW- 

*lj^ndma’-£y  a j,  und  lupus  zu  v rAa-i.  ■ 
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und  die  erste  Form  hat  sich  im  Dativ  und  die  letztere  im  Genitiv 
niedergelassen,  welcher  daher  dem  Nomin.  pl.  gleicht y wo  ebenfalls 
Romani  für  Romanoi  steht.  Doch  nicht  überall  wird  im  Lat.  der 
Dativ  durch  eine  Locativ- Endung  vertreten,  denn  bei  denPronomi- 
nen  der  beiden  ersten  Personen  stimmt  mihi  zu  ma^hy  am 

aus  ma-hyam  und  tibi  zu  weil  der  Bund  zwischen 

Dativ  und  Locativ  aber  einmal  geschlossen  war,  so  kommt  auch  diese 
wahrhafte  Dativ  ^Endung  mit  locativer  Bedeutung  vor  >(*6r,  ubi),  wäh- 
rend umgekehrt  im  Skr.  sehr  häufig  der  Loeativ  die  Stelle  dei  Da* 

\ 

tivs  vertritt,  welcher  letztere  jedoch  am  gewöhnlichsten  durch  den 
Genitiv  ausgedrückt  wird,  so  dafs  der  eigentliche  Dativ  meistens  nur 
zur  Bezeichnung  des  ursächlichen’ 'Verhältnisses  verwendet  wird.  .,ji 

201.  Die  Pronomina  dritter  Person  haben  im  Sanskrit  in 

statt  i im  Locativ,  und  das  a des  Anhängepronomens  wind 

elidirt  (s.  §.  165.),  daher  z.ß.  tasniin  in  ihm,  kay 

srn’in  in  wem.  Dieses  n , welches  mir  von  späterem  Ursprung  zu 
sein  scheint,  gleichsam  ein  n fycAtiKrrivw,  erstreckt  sich  .nicht  auf  die 
beiden  ersten  Personen,  und  fehlt  im  Zend  auch  bei  denen  der 
dritten;  daher  z.B.  ahmi  in  diesem.  — Was  den  Ursprung 
des  auf  den  Ort  oder  die  Zeit  des  Verharrens  hindeutenden  i anbe- 
langt, so  ist  er  leicht  gefunden,  sobald  man  i als  Wurzel  eines  I)e- 
monstrativums  gefunden  hat,  die  aber  den  Indischen  Grammatikern,  wie 
die  wahre  Gestalt  aller  andern  Pronominalwurzeln,  entgangen  ist. 

202.  Die  mit  langen  einfachen  Vocalen  endigenden  weiblichen 
Stamme  haben  im  Skr.  eine  eigenthümliche  Locativ - Endung,  nämlich 

woran  nach  Willkühr  auch  die  Feminina  auf  kurzes  i und 
u Theil  nehmen  können  (vgl.  §.  \ 92.);  während  die  einsilbigen  weib- 
lichen Stamme  auf  langes  ^ 1 und  ^ w,  für  auch  das  ge- 

wöhnliche i zulassen;  daher  z.B.  ßrzjTR.  Kijr-  am  oder  fvrfö  Kiy-i 
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in  Furcht,  von  Vf.  (*)  — Im  Zend  hat  sich  diese  Endung  dm 

zu  a verstümmelt  (vgl.  §.214.),  daher  z.B.  yahmy-a  in 

welcher  von  yahmt  (vgl.  §.  172*).  Diese  Endung  scheint 

aber  im  Zend  weniger  Ausbreitung  zu  haben  als  im  Sanskrit, ' lind 

auf  die  Femininen  auf  a i und  >u  nicht  anwendbar  zu  sein.  Die 

Form  tanvi  ist  offenbar  achter  als  das  Sanskritische  tan  au,  wenngleich 

schon  in  ältester  Zeit  auch  tanvdm  bestanden  haben  mag. 

•• 

■> . ...  203.  > Wir  geben  hier  einen  Überblick  des  Locativs,  und  der 
mit  ihm  verwandten  Casus  im  Griechischen  und  Lateinischen  (s.§.  148.) 


Sanskrit 

i f‘  . ^ 

Zend 

Griech. 

Latein. 

• . 

Litth. 

m.  vrke  (**) 

vehrkd  (**) 

XvK(f) 

lup-i 

wUke 

f.  gihvdy-am 

hizvay-a ' 

terra-i 

ranko-je 

m.  paty-au  (***) 

• 

/ .. 
7T0( Tl-l 

host’-i 

• pdti-je 

f.  • pr1l’-du(f)  1 

. . 

iroQTi'i 

sit’-i  - 

awi-je 

f.  Uavisya  nty-dm 

. büiyainly-a 

« 

m*  sün-äu 

r/jSv-i 

pecu-i 

sunur-je 

f.  tan’- du  (ff) 

tanv-i 

TTlTV-i 

socru-~i 

n.  1 madu-n-i 

fjJSv-l 

f.  vacfv-dm 

* 

m.f.  gav-i 

gav-i 

ßo(v)-l 

bov-i. 

(*)  Vielleicht  ist  Hie  Endung  Am  eine  Entartung  der  weiblichen  Genitiv -Endung 
As  (vgl.  §•  193.  $f%UTTOTU^ daks i nA/ds  für  daks  i ndjrdm),  wobei  zu  berücksichtigen 
wäre,  daCs  im  Präkrit  wie  im  Gricch.  ein  schlickendes  s sieb  häufig  nasalirt  hat. 

(**)  S.  §.1.96.  • • • . ..  

(***)  S.  §.  198.  ■ ' . 

(f)  oder  prUy-Am. 

(fi-)  oder  lanv-Am.  . t 
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Sanskrit 

, Zend 

Griech. 

Latein. 

t. 

näv  -i 

vä( fW 

m. 

*  *  * 

barat-i 

barent-i 

Vr/ 

<pE£0VT-l 

ferent-1 

m. 

ätman-i 

. asmain-i 

batfxov-i 

sermon-i 

n. 

ndmn-i 

ndmain-i 

Tuhav-i  ' 

nomin-i 

m. 

Brdtar-i 

brdthr-i ? (*) 

irar^-l 

fratr-~i 

f. 

duhitar-i 

dughdhe r-i? 

dvyaTQ-i 

matr-i 

m. 

dätar-i , 

ddthr-i ? (*) 

boTY^-l 

dator-l 

n. 

uacas-i 

4 

vacanh-i 

• 

• i ♦ \ 

hn(r)-i 

.1  \ 

oper-1 

* 

' V o c a t i 

• 

V. 

* 

204.  Der  Vocativ  hat  im  Sanskritischen  Sprachstamm 

Litth. 


gar  kein  Casuszeichen  oder  ist  identisch  mit  dem  Nominativ,  ersteres 

’.  ■ > ' 1 v * « J • . , . 

ist  das  Princip,  letzteres  die  praktische  Entartung,  und  beschränkt 
sich  im  Skr.  auf  einsylbige  Stämme  mit  vocalischem  Ausgang,  daher 
z.  J3.  Furcht!  wie  xt-?.  Ein  schliefsendes  a der  Wortstämme 


...  ^ i ^ j 

(•)  Die  Ausstoßung  des  dem  r im  Thema  vorangehenden  a ist  mir  wahrscheinlicher 
als  seine  Beibehaltung.  Für  das  i der  Endung  bürgt  die  übrige  consonantische  Declin. 
die  wir  in  diesem  Casus  zahlreich  genug  belegen  können,  über  dughdhe  r~i  s.  S.208. 
Anm.**).  Daß  im  Skr.  b'ratar-i\  duhitar-i,  ddtar-i  für  Ür&tri  etc.  gesagt  wird, 
ist  gegen  die  Theorie  der  schwächsten  Casus  (§.130.),  wozu  sonst  der  Locativ  gehört. 
Da  aber  die  Stämme  auf  a.r  (*?  r)  in  Ansehung  der  Ausstoßung  und  Verlängerung 
des  a eine  sehr  große  Übereinstimmung  mit  den  Stämmen  auf  an  haben,  so  muß  hier 
noch  bemerkt  werden,  daß  auch  diese  die  in  §.  l4o.  bedingungsweise  vorgeschriebene 
Unterdrückung  des  a in  den  schwächsten  Casus,  im  Locativ  nicht  streng  befolgen,  sondern 

nach  Wiükühr  das  a beibehalten  oder  ausstoßen  können;  so  daß  neben  ndmn-i  auch 
näman-i  gesagt  wird.  Neben  brdtar-i  aber  gibt  es  kein  brätr-i,  und  die  §.132. 
gegebene  Form  pitr-i  ist  ein  Versehen;  das  Gr.  tt ar^-l  mag  daher  in  Ansehung  der 
Stammverkürzung  besser  mit  dem  Dat.  pitr-i  verglichen  werden. 
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bleibt  im  Skr.  und  Zend  unverändert;  im  Litthauischen  wird  es  zu 
e geschwächt,  und  auch  das  Griechische  und  Lateinische  ziehen  in 
dem  flexionslosen  Vocativ  der  entsprechenden  Declination  ein  kur- 
zes e dem  o oder  u vor,  welches  hinter  dem  Schutze  von  Endungen 
als  Endbuchstabe  des  Stammes  erscheint.  Man  hüte  sich  in 


lupe  Casus -Endungen  zu  erkennen;  diese  Formen  verhalten  sich  zu 
vrka  wie  7 re'm,  quinque  zu  panca,  und  das  alte  a welches 

in  Auxo?  als  o,  in  lupus  als  11  erscheint,  hat  endungslos  die  Gestalt 

, - . - ' 

e angenommen.  — Die  consonantischen  Stämme  behalten  im  Zend, 
wenn  sie  s im  Nominativ  haben,  dasselbe  auch  im  Vocativ  bei;  so 
haben  wir  mehrmals  beim  Partie,  praes.  die  Gestalt  des  Nomin.  im 
Sinne  des  Voc.  gefunden. 

205.  Die  Stämme  auf  i und  u haben  im  Skr,  Guna,  die  Neutra 
jedoch  auch  den  reinen  Vocal;  dagegen  verkürzen  die  mehrsilbigen 

• * ' • • t * * i 

Feminina  auf  t und  ü diesen  Endvocal,  während  ein  schliefsendes 

’ » 

a durch  Beimischung  eines  i zu  e wird  (§.  2.).  Die  Sprache  aber 
beabsichtigt,  sowohl  bei  Erweiterung  wie  bei  Verkürzung  des  End- 
vocals,  offenbar  ein  und  dasselbe  Ziel,  nur  auf  entgegengesetztem 
Wege,  und  zwar  einen  gewissen  Nachdruck  bei  der  Anrede.  Zur 
Guna -Form  6,  aus  a «,  stimmt  merkwürdig  das  Gothische  und 
Litth.,  z.B.  sunau , sunaü$  gleich  dem  Skr.  sünö(*).  Gothische 
Feminin -Stämme  auf  i sind  bei  Ulfilas  im  Vocat.  nicht  belegbar; 


(*)  Das  Zend  kann  ein  schliefsendes  > u nach  Willkühr  entweder  guniren  oder 
nicht,  und  wir  finden  sowohl  mainjd  als  mainjru  als  Vocativ  von 

mainjru  Geist.  Dagegen  haben  wir  ein  schliefsendes  nur  ohne  Guna 
gefunden;  und  rwar  öfter  paiti  Herr!  10  V.  S.p.456. 

ui ihis ta  namdnd-paiti  „stehe  auf,  Orts-Herr!”  Das  >»  zwischen 
der  Präposition  und  dem  Verbum  dient  als  Bindevocal  zur  leichteren  Verknüpfung 
(vgl.  §.  150.  Anm.). 
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da  sie  aber  in  anderen  Beziehungen  den  u - Stämmen  parallel  laufen, 
so  könnte  man  von  ANS  TI  den  Vocat.  anstai  als  Analogon  zu 
handau  erwarten.  Die  Litthauischeni- Stämme  erweitern  im  Vocat. 
ihr  Thema  auf  dieselbe  Weise  wie  im  Genitiv  (§;193;),  so  dafs  es 
eigentlich  keinen  Vocat.  dieser  Wortklasse  gibt,  und  awie  stimmt 
zn  zwäke , giesme  (Ruhigs  3.  Deel.)  für  zwäkie , giesmje.  (*)  — 
Männliche  Stämme  auf  i haben  im  Goth.  gleich  den  männlich -neu- 
tralen a- Stämmen,.  ihren  Endvocal  im  Vocat.  eben  so  wie  im  Accus, 
und  Nominat.  verloren,  daher  vulf\  daw **,  gast \ Bei  den  Stämmen 
auf  n theilt  das  Goth.  mit  dem  Lateinischen  die  vom  Nomin.  auf 
den  Voc.  übergegangene  Unterdrückung  des  Endconsonanten , wäh- 
rend nur  das  Sanskrit  und  Zend  den  vom  Nom.  aufgegebenen  Nasal 
im  Voc.  wieder  einfuhren.  — Die  Adjective  sind  ira  Germanischen 
in  Ansehung  des  Vocativs  von  der  alten  Bahn  abgewichen,  und  be- 
halten das  Casuszeichen  des  Nominativs  bei;  daher  z.B.  Goth.  blincC-s 
blinder!  Diesem  ungesetzlichen  Gebrauch,  des  Nominativzeichens 
folgen  im  Alt -Nordischen  auch  die  Substantive.  — Das  Griechische 
hat  seine  Vocative  noch  ziemlich  zahlreich  vom  Nominativzeichen 
rein  erhalten,  und  setzt  in  manchen  Wortklassen  den  nackten  Stamm, 
oder  diejenige  Verstümmelung  desselben,  welche  Wohllautsgesetze 
oder  Verweichlichung  nothwendig  machten;  daher  z.B.  TaXav  gegen 
raXa?,  %aqUv  für  y/tyJiVT  gegen  %a£tW,  7 reu  für  r raib  gegen  ircug.  Bei 
Guttural-  und  Labialstämmen  ist,  weil  Kg  und  irg  (£,  \f/)  sehr  beliebte 
Verbindungen  sind,  denen  auch  die  Schrift  durch  besondere  Buch- 
staben gehuldigt  hat,  die  Sprache  das  Zeichen  des  Nomin.  im  Vocativ 


(*)  Hieraus  und  aus  §.193*  geht  hervor,  dafs  ich  im  Dativ  (§.177.)  mit  Unrecht  «als 
Endung  angenommen  habe.  Für  iuvi-ei  ist  zu  theilen,  und  dieses  ist  analog  mit 

zwdke-i,  gUsme-i  (ur  ztvakie-i,  giesmje-i. 
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nicht  wieder  los  geworden. . Doch  ist  der  Vocativ  ava  neben  avag 
merkwürdig,  und  lautet  so,  wie  ihn  ein  Thema  avaxr,  dem  im  flexions- 
losen Zustande  weder  kt,  noch  auch  füglich  das  k -gelassen  werden 
konnte, > erwarten  lälst.  ,, Übrigens  ist  leicht  zu  denken  (sagt  Butt- 
mannS.  180.),  dafs  besonders  diejenigen  Gegenstände,  welche  nicht 
gewöhnlich  angeredet  werden,  wenn  einmal  der  Fall  eintritt,  lieber 
die  Form  des  Nom.  behalten,  wie  w 7rou$.”  (*)  — Das  Latein,  hat 
den  vom  Griech.  vorbereiteten  Weg  der  Entartung  des  Vocativs  wei- 
ter verfolgt,  und  setzt  statt  dessen,  mit  Ausnahme  des  Masc.  2.  Deck, 
überall  den  Nominativ.  — Die  in  §.  148.  genannten  Substantiv - 
Stämme  bilden  im  Vocativ: 


f 

Sanskrit 

Zend  . , 

Griech« 

Latein. . 

Litth. 

Gothisch 

mj 

vrka 

• 

vehr/ca 

ÄUK£ 

lupe 

wilke 

’ vulf 

n. 

ddna 

data 

donu-m 

daw * 

f. 

gihvö 

hizv<f? 

terra 

ranka 

giba? 

m. 

pate 

paiti 

TTOTt  ■ 

hosti-s  : 

gase 

f. 

prtte  • 

afrtti 

TTOQTl 

siti-s 

n. 

väri 

vairi 

tyl  - 

mare 

f. 

tfavisyanti  büsyainti 

...»  v«. 

m. 

sunö 

pasu 

0 

pecu-s 

sunaü 

sunau 

f.  ' 

tand 

tanu 

7TITV 

socru-s 

handau 

n. 

mad'u 

madhu 

• fJLt&V 

pecu  ' 

(*)  Diesem  Umstand  mag  auch  das  Neutrum  die  Wiedereinführung  des  Casuszeichens 
v verdanken,  während  das  Skr.  den  nackten  Stamm  setzt.  Aufserdem  mag  auch  der  Um- 
stand gewirkt  haben,  dafs  der  Grieche  sich  von  der  nackten  Grundform  im  Voc.  leichter 
entwöhnte,  weil  sie  am  Anfänge  von  Compositen  viel  seltener  als  im  Sanskrit  in  ihrer 
ganzen  Reinheit  erscheint  (s.  §.  112.). 
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Sanskrit 

Zend 

Griech. 

Latein.  Litth. 

Gothisch 

f. 

vad ' u 

T' 

m.i 

f.  gäu-s 

= . » « .» 

gäu-s 

ßov 

bo-s  

• 

♦ * (•*) t • 

f. 

ndu-s 

f. 

. *♦ 

vdk 

<4  O 

vac-sl 

07T-9 

voc-s  

- ' 

m. 

baran 

barari - s 

t 

tpeo'jov 

feren-s  sukari  - s 

fijand 

m. 

ntman 

asman 

j 

BcUfXOV 

sermo*  akmu * 

ahma3 

Q. 

.4 

naman 

naman 

1 k.  » - . • » M 4 • 

raXav 

nomcn  

namd 3 

m. 

B rä  ta  r 

< 

b rata  re  (*) 

7raTS{> 

frater  

brdlhar 

f. 

duhitar 

dughdhare  (*)  Svyare^ 

mater  , mote 

daulitar 

m. 

ddtar 

ddtare  (*) 

&0TYIQ 

dator  

• i > 

n. 

vacas 

rA 

vacö 

o 

- s. 

* 

opus  

' ’ 5 
* 

Dual. 

• . / ■ 

’/K 

i : , 

Nominativ,  Accusativ 

Vocativ. 

V « M • \ 

206.  Diese  drei  Casus  haben  im  Sanskrit  bei  Masc.  und  Fern, 
die  Endung  du,  welche  wahrscheinlich  aus  durch  Voca* 

lisirung  des  s entstanden  (vgl.  §.56^.  und  198.),  und  somit  nur  eine 
Verstärkung  der  Plural  -Endung  as  ist.  Der  Dual  liebt,  . weil  ihm 
eine  klarere  Anschauung  zum  Grunde  liegt  als  der  \mbestimmten 
Vielheit,  zu  stärkerem  Nachdruck  und  lebendigerer  Personificirung, 
die  breitesten  Endungen,  sowohl  in  den  genannten  Casus  als  in  den 
übrigen.  Man  vergleiche  auch  beim  Neutrum  das  lange  t des  Duals 
mit  dem  kurzen  des  Plurals,  z. B.  asrunl  mit  as- 

rüni. 


(*)  S.  §.  44. 

(•*)  S.  §.  128. 
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207.  Während  das  Prakrit  und  Pali  den  Dual  eingebüfst  ha- 
ben, hat  ihn  das  Zend  noch  bewahrt,  doch  so,  dafs  man  statt  des- 

k % | * 

selben  auch  häufig  den  Plural  findet,  und  z.B.  im  V.  S.  p.  203. 

d schenubjrasci t und  bis  zu  den  Knieen,  mit 
pluraler  Endung  steht.  Beim  Verbum  ist  der  Dual  noch  seltener, 
doch  ist  er  auch  hier  nicht  ganz  untergegangen  und  durch  mehrere 
Stellen  des  V.  S.  belegbar.  (*)  Die  Skr.  Endung  du  findet  sich 
an  den  entsprechenden  Stellen  im  Zend  in  der  Gestalt  von  «o, 
welches  nach  §.  56J).  zugleich  für  die  Skr.  Endung  \^ds  steht, 
und  einen  nachdrücklichen  Beweis  abgibt,  dafs  die  Skr.  Dual -Endung 
^ du  .nichts  anders  als  eine  Entartung  von  IRQ^ds  sei,  und  zwar 
eine  gelegentliche,  nur  einmal  oder  zweimal  (s.  §.  198.)  in  der  Gram- 
matik sich  zeigende,  während  das  hierdurch  vom  Skr.  gegebene  Bei- 
spiel vom  Zend  zum  allgemeinen  Princip  erhoben  worden.  Diese 
Ansicht  wird  fast  zur  unumstöfslichen  Thatsache,  dadurch,  dafs  das 
Zend  sogar  im  Dual  den  Zischlaut  vor  der  Partikel  ca  wirklich 
bewahrt  hat,  und  dos’ -ca  sagt,  nicht  do-c'a , wie  zu  erwarten  wäre, 
wenn  im  Skr.  die  Dual -Endung  du  die  ursprüngliche  Gestalt  und 

nieht  eine  Entartung  von  wäre.  So  lesen  wir  im  V.S.  p.225. 

sVc°  tdl  ubad  hurvdos  -ca 
...  ameretat-doi-ca  „die  beiden  Haurvats  und  AmertatY’.(**) 


(*)  Vgl.  Gramm,  criu  add.  ad  r.  137. 

(**)  Vgl.  Anquetil  II.  1 75-  Die  beiden  Genien,  welche  Anquetil  „ Khnrdad  und 
Amerdad ” schreibt,  erscheinen  sehr  häufig  im  Dual;  auch  mit  der  Endung  bja  (§.215.); 
und  wo  sie  mit  pluralen  Endungen  Vorkommen,  mag  dies  dem  Verfall  des  Duals  zuge- 
schrieben werden,  und  der  Möglichkeit  überall  den  Dual  durch  den  Plural  zu  ersetzen. 
So  lesen  wir  l.c.p.211.  haurvatät-A  und  amerctdt-as-ca  als  Acc.  und  mit  der 
vollsten  und  vielleicht  allein  richtigen  Schreibart  des  Thema’s.  Wir  wollen  uns  aber 
hierbei  für  jetzt  nicht  weiter  auf  halten,  sondern  nur  bemerken,  dafs  man  haurvatdt 
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Was  Anquetil  in  seinem  Vocabular  (p.  456.)  naerekeiäo  schreibt 
und  durch  ,,deux  femmes ” übersetzt,  kann  nichts  anders  als 
fruiyvf  ndirikay-äo.  sein,  vom  Stamme  ndirikd.  Die 

Form  näirikaydo  ist  aber  offenbar  achter  als 

näirike , wie  nach  Sanskritischem  Princip  (§.213.)  von  einem  weib- 
lichen Stamme  ndirikd  müfste  gebildet  werden.  — Von  >j bdzu 
Arm  fuhrt  Rask  die  Form  ^z<;ao  Arme  an,  ohne  zu  be- 

merken, dafs  es  ein  Dual  sei;  es  gehört  aber  offenbar  zu  diesem 
Numerus,  der  bei  den  Armen  wohl  zu  erwarten  ist;  auch  bildet 
%+y  bdzu  im  Nom.  plur.  bdzvö  oder  bdzavö . 

Doch  fehlt  es  uns  in  den  edirten  Theilen  des  Zend-Avesta  an  Be- 
legen  für  bäzväo , an  dessen  Achtheit  ich  aber  nicht  zweifle. 

208.  Im  Veda -Dialekt  findet  man  die  Endung  du  häufig  zu 
n verstümmelt,  so  dafs  das  letzte  Element  des  Diphthongs  unterdrückt 
ist.  Belege  dieser  verstümmelten  Form  finden  sich  mehrere  in  Ro- 
sens  Specimen,  wie  asvin-d  die  beiden  Aswinen  von 

asvin , und  nard  zwei  Männer,  welches  sowohl  von  nar 


häufig  zu  haurvat  verstümmelt,  und  auch  das  d von  ame r ctdt  verkürzt  findet;  davon 
S.104.  OQj  haurva  tbya,  £?££**>  amercta  tbya  (s.  §.3S.J; 

sMiGMcof'? £G**j  ame  re  ta  ta  bya  ist  ein  handgreiflicher  Fehler).  * In  jedem 
Falle  mufs  an  unserer  Stelle  für  hurodotca  entweder  hauroatäos  c a gelesen  wer- 
den, oder  huurvatätäpf  ’c oder  haurvatatdos ca.  Man  vergleiche  1.  C.  p.91. 

hadrvatatdus -ca , mit  der  Endung  dus  für 

i}$uy  dos  (vgl.  §.33.),  aber  fehlerhaft  \ 6 für  o.  — • Die  beiden  Zwillings- Genien 
sind  weiblich  und  bedeuten,  wie  es  scheint,  Ganzheit  und  Unsterblichkeit.  Die 
ihnen  voranstehenden  Formen  toi  und  ubai  sind  daher  ebenfalls  weiblich,  crsteres  für 
^//(§.3j.)t  letzteres  für  ’S^uSi  (vgl.  §.28.).  Wir  müssen  auch  die  §. 45.  erwähnte 
doaie  Form  der  sogenannten  Amschaspant’s  nicht  als  neutral  sondern  als  weiblich  auf- 
lauen.  * • 
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nr)  als  von  nara  abgeleitet  werden  kann,  aber  wahrscheinlicher  von 
nar  kommt.  — Im  Zend  ist  die  aus  du  verstümmelte  Endung  eben- 
falls gebräuchlich,  und  zwar  häufiger  als  die  vollständigere,  nament- 
lich freut  es  uns,  das  genannte  Indische,  durch  seine  jugendliche  Schön- 
heit berühmte  Zwillingspaar  auch  am  Himmel  des  Ormuzd  glänzen 
zu  sehen.  Wir  lesen  nämlich  im  V.S.  p.313.; 

Vf01-'»  aspind  ca  yavano  jraz(maidhd)  „Asvinos- 
que  juvenes  veneramur”  was  Anquetil  übersetzt  durch  9Je  fais 
Jzeschne  a Vexcellent  toujours  {subsistant)”.  Das  Sanskritische 
asvind  kann  aber  im  Zend  nichts  anders  als  aspind  oder  aspina 
geben  (§.  60.),  ersteres  verdanken  wir  hier  der  schützenden  Partikel 
Mp  ca  (s.  S.  176.  Anm.*).  Bemerkenswerth  aber  ist,  wenn  die  Les- 
art richtig  ist,  der  Plural  yavan-6.\ aus  jravanas ) in  Bezug  auf  den 
Dual  aspind ; er  liefert  einen  neuen  Beweis,  dafs  in  dem  erhaltenen 
Zustande  des  Zend  der  Dual  schon  seinem  Untergang  nahe  war; 
wie  denn  das  auf  nominale  Dual -Formen  sich  beziehende  Verbum 
meistens  im  Plural  gefunden  wird. 

209.  Von  der  Veda -Endung  d und  dem  im  Zend  sehr  häufig 
dafür  stehenden  kurzen  a (*)  gelangt  man  leicht  zum  Griechischen 
dualen  c,  da  dieser  Vocal  am  Ende  sehr  gern  das  alte  ä vertritt; 
und  wie  oben  im  Vocativ  (§.  204.)  AiW  für  M$)i>t^ 

vehrka  stand,  so  entspricht  mm  auch  hier  avfy-t  (mit  euphonischem 
£)  dem  erwähnten  Vedischen  nar-d  und  Zendischen  m?m^  nar-n. 
Wenn  gleich  auch  w nach  §.  4.  sehr  häufig  für  d steht,  so  hüte 
man  sich  doch,  etwa  Xvhw  als  Analogon  zu  'vykd  oder 


(*)  So  z.B.  V.S.  p.2J.  ha  uroata  amcrt  t Ata 

die  beiden  Haurvat’s  und  Amertat’s;  p.  136.  und  öfter  M>jy  dva  nara 

zwei  Menschen.  Vgl.  Gramm,  crit.  add.  ad  r.  137.  , 
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vehrkä  zu  betrachten  (s. §. 211.).  Dafs  aber  das  Litthauische  duale 
ü der  männlichen  Stamme  auf  a (im  Nom.)  mit  der  gedachten  Ve- 
dischen  und  Zendischen  Dual -Endung  Zusammenhänge,  d.h.  aus  ä 
hervorgegangen  sei,  kann  ich  um  so  weniger  bezweifeln,  als  auch  bei 
den  übrigen  Declinationen  der  Litthauische  Dual  in  diesem  Casus 
auf  das  genaueste  mit  dem  Skr.  übereinstimmt,  und  das  Litthauische 
u oder  u (no)  auch  an  manchen  anderen  Stellen  der  Vertreter  eines 
alten  ä ist  (s.  §.  162.);  man  vergleiche  z.B,  dumi  oder  dudu  ich 
gebe  mit  dadami\  diisu  ich  werde  geben  mit 

sydmL  Auch  lauten  die  einsilbigen  Pronominalstämmme  auf  a im 
Dual  w,  also  tu  = tä , kü  = efjj  kd,  — Wir  halten  demnach  die 

Veda-Fo rm  at^Rj  vrkd , die  Zendische  vehrkd  und  die 

Litthauische  wilkü  ihrem  Princip  nach  für  identisch;  sind  wenigstens 
viel  mehr  geneigt  zu  dieser  Ansicht,  als  anzunehmen,  dafs  das  u von 
wilkü  der  letzte  Theil  des  Sanskritischen  Diphthongs  du  sei,  und 
wilkü  der  Form  cb%r  vrkdu  anheim  falle.  — Im  Vocativ  setzt  das 
Litthauische  ein  kürzeres  w,  und  der  Accent  fallt  auf  die  vorherge- 
hende Sylbe , also  wilkü!  gegen  wilkü , in  welcher  Beziehung  man 
Trartq  gegen  und  §.  205.  vergleichen  mag. 

"210.  Männliche  und  weibliche  Stämme  auf  i und  u unter- 
drücken im  Sanskrit  die  duale  Casus -Endung  du,  und  verlängern 
zum  Ersatz  den  Endvocal  des  Stammes  in  dieser  flexionslosen  Form; 
also  qjft  palt  von  pali , T^y^sünü  von  ^75  sünu.  Vor  die- 
sen verstümmelten  Formen  zeichnet  sich  vortheilhaft  das  in  §.  207. 
erwähnte  bazv-do  Arme  (von  bdzü)  aus.  Es  fehlt  aber 

auch  dem  Zend  nicht  an  der  verstümmelten  Form,  die  sogar  die 
vorherrschende  ist.  Von  Mjswg  mainyu  Geist  finden  wir  häufig 
den  Dual  mainyu, , dagegen  für  ysOi  erezü  zwei  Finger 

31 
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die  verkürzte  und  daher  mit  dem  Thema  identische  Form  erezu 
(V.S.  p.318.  dva  erezu), 

211.  Das  Litthauische  stützt  sich  hei  seinen/-  und  u- Stämmen 
auf  das  erwähnte  Sanskritische  Princip  der  Unterdrückung  der  En- 
dung und  Verlängerung  des  Endvocals,  daher  stimmt  awi  zwei 
Schaafe  (fern.)  zu  avt  von  avi,  und  siuiü  zwei  Söhne 
zu  qg^sünii,  Auf  dieses  Princip  stützt  sich  auch  der  Griechische 
Dual  der  beiden  ersten  Declinationen.  Wenn  man  das  w von  A ukuj 
vom  Griechischen  Boden  nicht  völlig  losreifsen  und  ganz  nach  Indien 
verweisen  will,  so  darf  man  nämlich  den  Grund  desselben  nicht  in 
dem  langen  a von  c^cfil  vrkd  suchen,  sondern  offenbar  liegt  seine 
Veranlassung  in  dem  kurzen  o des  Stammes,  wie  die  erste  Declination 
im  Dual  ein  langes  a hat,  weil  ihre  Stämme  mit  a schliefsen,  wenn 
gleich  dasselbe  im  gewöhnlichen  Dialekt  im  Singular  gar  häufig  durch 
y\  vertreten  ist.  Oder  sollte  etwa  in  dem  dualen  a der  ersten  De- 
clination ein  t subscriptum  verloren  gegangen  sein  und  ra  für  ra  dem 
Sanskritischen  ^ td  (aus  tä  -f-  / oder  f)  gegenüberstehen?  • Dem  mag 
so  sein,  so  hat  doch  immer  der  Dual  die  Qualität  a,  weil  sie  im 
Stamme  liegt,  und  das  w von  Auxw  bleibt  immer  nur  die  Verlänge- 
rung des  o von  Awco;  und  man  mufs  annehmen,  dafs,  wenn  die  Skr. 
a- Stämme  im  Griechischen  das  kurze  a bewahrt  hätten,  und 
vrka-s  zu  A vkol-9  geworden  wäre,  dann  auch  der  Dual  A vxä  und 
nicht  A View  lauten  würde. 

212.  Die  Neutra  haben  im  Sanskritischen  Dual  der  betreffen- 

den Casus  nicht  %[  du  sondern  t zur  Endung,  wie  sie  im  Plural 
nicht  as,  sondern  kurzes  i (<£*)  haben.  Ein  schliefsendes  ^ a des 
Stammes  geht  mit  diesem  in  e über  (§.  2.), « daher  z.B.  3^ 
iatd  zwei  hundert  aus  $ata~i\  andere  Yocale  setzen  ein 
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euphonisches  n ein,  daher  z.B.  tälu-n-i  die  Gaumen.  Im 

Zend  sind  mir  neutrale  Duale  nur  hei  a-  Stämmen  belegbar,  und 
namentlich  finden  wir  häufig  saite  (§.  4t.)  gegenüber  dem 

Skr.  5TH  so  tS,  und  duye  hazanre  zwei  tausend 

(§.43.)  für  ^ dvd  sahasre . 

213.  Das  Griechische  hat  auf  eine  das  Neutrum  von  den  bei- 
den natürlichen  Geschlechtern  unterscheidende  Endimg  verzichtet; 
das  Sanskrit  aber  scheint  das  obenerwähnte  neutrale  l auch  auf  die 
weiblichen  d- Stamme  ausgedehnt  zu  haben.  Allein  die  Begegnung 
der  weiblichen  Form  gihve  zwei  Zungen,  von  ßfffi  gihvd, 
mit  dem  neutralen  dani  zwei  Gaben,  ist,  wie  das  Zend  uns 
belehrt , nur  äufserlich,  und  die  beiden  Formen  kommen  auf  ganz 
verschiedenen  Wegen  sich  entgegen,  und  verhalten  sich  zu  einander 
so,  dafs  in  ddnd  aus  dana-\-i  wirklich  eine  Dual-Endung,  und 
zwar  die  gewöhnliche  der  Neutra  enthalten  ist,  in  gihvd  aber 
die  männlich -weibliche  Endung  du  (aus  ds  §.206.)  vermifst  wird, 
jedoch  aus  der  in  §.  207.  erwähnten  Zendform  $ M^M^y}****}  ndi- 
riJtflj-flo  zwei  Frauen,  wieder  hergestellt  werden  kann.  Ich  glaube 
nämlich  dafs  gilive  aus  gihvajr-au  (*)  so  entsprungen 

oder  verstümmelt  sei,  dafs,  nach  Abfall  der  Endung,  der  vorherge- 
hende Halbvocal  zu  seiner  Vocal-  Natur  zurückgekehrt  ist  und  mit 
dem  d des  Stammes  sich  diphthongirt  hat  (s.  §.  2.  und  vgl.  S.  121.). 
Der  Dual  gihve  hätte  also,  wie  der  Gothische  Singular -Dativ  gibai 
(§.  161.)  nur  eine  Schein -Endung,  d.  h.  eine  Erweiterung  des  Stam- 
mes, welche  ursprünglich  die  wirkliche  Casus -Endung  begleitete. 
Im  Zend  kommt  jedoch  die  verstümmelte  weibliche  Dualform  auf 
/o  e ebenfalls  vor  (§.207.  Anm.)  und  ist  sogar  die  vorherrschende; 


(*)  Vgl.  den  dualen  Genitiv- Locativ  g ihvay -6s. 
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214.  Zu  dem  Skr. -Zendischen  weiblichen  Dualformen  auf  e 
stimmen  Litthauische  auf *  *,  wie  rankt  von  RANKA , so  dafs  von 
dem  Diphthong  e nur  das  letzte  Element  geblieben  ist.  Den  Ac- 
cusatir  dual,  bildet  das  Litthauische  im  Widerspruch  mit  den  ver- 
wandten Sprachen  nach  Analogie  des  Singulars,  durch  einen  nach- 
klingenden Nasal,  z.B.  wilkwi . Das  Lateinische  hat  nur  bei  duo 

•• 

and  ambo  einen  zum  Griechischen  stimmenden  Überrest  des  Duals 

bewahrt,  der  aber  in  den  obliquen  Casus  durch  Plural -Endungen 

• •• 

ersetzt  wird.  Es  folgt  hier  der  Überblick  des  Nom.  Acc.  Voc.  dual. 
(s.  §.148.). 


Sanskrit 


Zend 


m.  vrkdu 
vrkd 


vehrkdo 
vehrkä  (*) 


Griechisch 


Kvku) 


Litthauisch 


N.  wilkü  V.  wilku 


too  können;  es  mag  so  viel  als  mächtig,  stark  bedeuten.  Das  c e für  /o  < erklärt 
»ich  durch  den  Einfluß  des  >>  v.  Auch  utajrüitt  ist  ein  adjectiver 

weiblicher  Dual,  doch  fehlt  es  mir  an  Belegstellen  für  andere  Casus  dieses  Wortes, 
woraus  man  erkennen  konnte,  ob  i oder  ,>  i sein  Endvocal  sei. 

(•)  Während  die  consonantischen  Stämme  im  Dual  sowohl  mit  kurzem  als  langem 
<z  Vorkommen,  zeigen  die  o-  Stämme,  gegen  die  sonstige  Gewohnheit  der  Verkürzung 
des  d am  Ende,  im  Nom.  Ac.du.  meistens  den  ursprünglichen  langen  Vocal.  Ich  folgere 
dies  unter  andern  aus  den  sogenannten  Amschaspant's , die  neben  der  in  §.207.  Anm. 
bemerkten  weiblichen  Form  auch,  und  zwar  viel  häufiger,  als  Masculina  erscheinen; 
z.B.  V.S.  p. t4,J0,il.  etc.: 

amesd  spentd  hucsathrd  hudeln  nho  A/Ssi  „die  beiden  Am- 
sebaspants  (non  conniventes  Sanctos)  die  guten  Herrscher,  gutgeschaf- 
fenen verherrliche  ich”.  Wären  amesd  spentd  und  hucsathrd  Plural  formen, 
to  würde  das  schließende  a kurz  sein,  oder  wenigstens  viel  häufiger  kurz  erscheinen  als 
lang,  während  im  Gegentheil  diese  sehr  oft  wiederkehrenden  Ausdrücke,  wenn  ich  nicht 
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> Sanskrit 

Zend  ■ 

Griechisch 

Litthauisch 

ddne 

d die 

SüJgüü 

• 

gihve 

% # * 

hiz  vß 

t _ " ' 

%wqa 

N.  ranki  V.  rdnki 

irre,  überall  langes  a haben,  und  nur  im  Vocaliv  ein  kurzes  (V.S.  p.  67.  vgl.  §.209.). 
Dafs  das  Epithet  hudAonhA  im  Plural  steht,  kann  die  duale  Natur  der  Amschasp. 
nicht  verdächtig  machen  (vgl.  §.  208.);  es  gleicht  dies  gewissermaßen  dem  in  §.  180.  er- 
wähnten  Gebrauch  von  adjectiven  Genitiven  in  Bezug  auf  ein  Substantiv  im  Ablativ. 
Wir  finden  auch  die  Formen  amesAo  spentAo  (V.S.  p. 313.),  welche  zwar  auch  weib- 
liche Pluralformen  sein  könnten,  aber  nur  als  männliche  Duale  sich  als  gleichbedeutend 
mit  dem  so  häufigen  amesd  spcntA  ausweisen.  Wir  finden  auch  häufig 

spenistd  matnyA  „die  beiden  heiligsten  Geister  " (V.  S.  p.  SO.  und 
422.)  und  og  spcntA  mainyA  „die  beiden  heiligen  Gei- 

ster” (p.  80.),  wodurch  die  Dualform  auf  A von  Stämmen  auf  a ebenfalls  auf  die  un- 
zweideutigste Weise  verbürgt  wird.  Die  Beantwortung  der  Fragen,  ob  man  überhaupt 
nur  zwei  Amschaspant's  anzunehmen  habe?  ob  der  Genit.  plur.  (ames  ananm  spen- 
tananm)  und  zuweilen  auch  der  Accus,  plur.  nur  Vertreter  des  in  seinem  Gebrauche 
schon  sehr  wankenden  und  erschütterten,  im  Genit.  ganz  fehlenden  Duals  sei?  ob  unter 
den  Amsch.  etwa  überall  die  Genien  Haurvat  ( Khordad ) und  Arnertat  zu  verstehen 
seien,  und  ob  diese  beiden  Genien  nach  dem  Princip  der  Skr.  Copulativ-Compositionen 
nur  darum  duale  Endung  haben,  weil  sie  gewöhnlich  beisammen  erscheinen  und  zusam- 
men zwei  sind?  ob  endlich  diese  Zwillings- Genien  identisch  sind  mit  den  Indischen 
Aswinen  die  in  §.20S.  dem  Zend-Avesta  nachgewiesen  worden?  die  Beantwortung 
aller  dieser  Fragen  liegt  aufserbalb  des  Zweckes  dieses  Buches.  Wir  wollen  hier  nor 
darauf  aufmerksam  machen,  dafs  z.B.  V.S.  p.80.  und  42 2.  die  Genien  Haurvat  und 
Amertotj  obwohl  jeder  im  Dual  steht,  doch  zusammen 

spenistd  mainyA  matdd  tevlsltic.  „die  beiden  hei- 
ligsten Geister,  die  grofsen,  starken”  genannt  werden.  Da  Genien  und  Na- 
turgegenstände von  grofser,  unbestimmter  Anzahl,  wo  sie  gepriesen  werden,  oft  das 
Wort  vis pa  all  vor  sich  haben,  so  käme  es  darauf  an  zu  zeigen,  ob  nirgends  von  „al- 
len Amschaspant's ” die  Bede  ist;  und  die  gänzliche  Unverträglichkeit  der  Amsch.  mit 
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Sanskrit 

• Zend  . « 

Griechisch 

m. 

patl 

paitl ? 

7ToVi-6 

f. 

prltl 

äfrilf! 

TFOQTl-t 

n. 

väri-n-l 

• 

f. 

davisjrantjr-du 

büsyaintl 

m. 

sunü 

pasü 

i. 

tanü 

tanü 

TFlTV-t 

m. 

f. 

mad*  * (**) ü-n-i 
vad  v -du 

. /jtedv-e 

m.f. 

gdv-du  (*) 

, ■ ß o(f)-£ 

f. 

r 

ndv-du 

A f A 

A ! A 

. va( f)-c 

t. 

vac- au 

vac-ao 

vac-a(  ) 

vdc-a 

C7T-6 

Litthauisch 

N.  patl  V,  pää 
N,  awi  V.  awi 


N.  sunü  V.  sünu 


» 


dem  Worte  vl*  pa  würde  dann  fiir  die  unüberschreitbare  Zweiheit  dieser  Genien  zeu- 
gen. Sind  sie  identisch  mit  den  himmlischen  Ärzten,  den  Indischen  Aswinen,  so  wären 
Ganzheit  und  Unsterblichkeit  keine  unschickliche  Namen  für  dieselben.  — Bei 
Pinini  finden  wir  (p.SOJ.)  die  Ausdrücke  matara-pitardu  und 

pitara-mätard  als  Vdda - Eigeuthum  angemerkt.  Sie  bedeuten  „die  Eltern”,  dem 
Worte  nach  aber  wahrscheinlich  „zwei  Mütter  zwei  Väter”  und  „zwei  Vater 
zwei  Mütter”.  Denn  das  erste  Glied  des  Compos.  kann  hier  schwerlich  etwas  an- 
deres als  der  verkürzte  Dual  pitard , mdtard  sein,  und  wenn  dem  so  ist,  so  hätten  wir 
hier  ein  Analogon  zu  der  vermnthelen  Bedeutung  von  haurvdt-a  und  amere tdt-a. 

(*)  Die  Stamme  auf  5V  6 bilden  die  starken  Casus  (§.129.)  aus  «rVdu;  die  auf  snr 
an  und  die  Nomina  agentis  auf  tar  verlängern  in  denselben,  mit  Ausnahme  des  Voc. 
sg.  den  vorletzten  Vocal  (s.  §.  l44.). 

(**)  Belegt  sind  die  Vedischen  Duale  auf  d bis  jetzt  nur  an  Stammen  auf  a,  n und 
ar  (17  §.  1.);  ihre  Verbreitung  auf  die  übrige  consonantische  Declin.  läfet  aber  das  Zend 
erwarten,  wie  auch  der  Umstand,  dafs  auch  an  anderen  Stellen  der  Grammatik  in  den 
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Sanskrit 

Zend 

Griechisch 

m. 

barant-au 

barant-äo 

barant-d 

barant-a 

< pEQOVT-t 

m. 

atman-au  (* *) 

ai man-do  . 

dlman-d 

as  man- a 

balfxov-s 

n. 

ndmn-i 

* 

r oAav-e 

in. 

brätar-äu 

brätar-äo 

« 

• 

brdtar-d 

> brdtar-a  . 

• 7 rare^-c 

f. 

duhita  r-uu 

dughdhar-do 

duhitar-d 

dughdhar-a 

Svyarsf-e 

in. 

ddtdr-du  (*) 

dalar-ao 

datar-a 

ddtdr-a 

borij  g-s 

n. 

vacas-1 

E7re(cr)-e 

Instrumentalis,  Dativ,  Ab 

Littbauisch 


N.V.  dkmen-u 


215.  Diese  drei  Casus  haben  im  Sanskritischen  und  Zend.  Dual 
eine  gemeinschaftliche  Endung,  während  im  Griechischen  der  Geni- 
tiv sich  an  den  Dativ  angeschlossen,  und  seine  Endung  von  da  ent- 
lehnt hat.  Sie  lautet  im  Skr.  vtX[S\^bydm,  welches  sich  im  Zend 
zu  bya  verstümmelt  hat.  Verwandt  mit  demselben  ist  erstens 

die  Endung  vzjTL  bjram,  die  bei  dem  Pronomen  der  beiden  ersten 
Personen  den  Dativ  sing,  und  plur.  bezeichnet,  im  Singular  der  ersten 
Person  sich  jedoch  zu  hyam  verstümmelt  hat  (§.  23.).  Diese 
Verstümmelung  scheint  aber  uralt  zu  sein,  da  das  Lateinische  merk* 


Veda’s  gelegentlich  & für  du  und  andere  Diphthonge  gefunden  wird;  z.  B.  ^TTOT  ndbi 
als  Locat.  für  ndb'duy  von  Rlfü  n d b i Nabel. 


(*)  S.  die  p.  2i7.  mit  (#)  bezeicbnele  Randnote. 
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würdig  hiermit  einstimmt  und  mi-hi  dem  ima-hyam  wie  ti-bi 
dem  tu-Vyam  gegenüberstellt.  Zweitens  yjp s^tfyas,  welches 

den  Dativ  und  Ablativ  plur.  ausdrückt,  im  Zend  byo  lautet  (§.5  64).), 
im  Lateinischen  bus , mit  Unterdrückung  des  y und  mit  der  gewöhn- 
lichen Umwandlung  von  as  zu  us.  Das  Litthauische  hat  mus  für 
bus  im  Dativ  plur.  (§.63.);  diese  vollständigere  Form  hat  sich  aber 
nur  bei  den  Pronom.  der  beiden  ersten  Personen  bewahrt,  wo  sowohl 
mu-mus  nobis,  fu-mus  vobis  als  mu-m’s,  ju-m’s  gesagt  wird,  wäh- 
rend wir  bei  allen  übrigen  Wörtern  blos  ms  als  Dativ -Bezeichnung 
finden:  wilka-ms  etc.  Im  dualen  Dativ  ist  von  der  Sanskr.  Endung 
VEfm^b'/dm  dem  Litth.  blos  m geblieben,  z.B.  wilka-m . Dieses  m 
ist  aber  nicht  der  Endbuchstabe  von  Bydm , sondern  der  anfangende 
Labial  in  nasaler  Gestalt  (§.63.);  (*)  mir  scheint  es  wenigstens  un- 
passend, diese  Dual -Endung  anders  als  den  verwandten  Plural  - Casus 
aufzufassen;  und  ich  zweifle  nicht  an  der  Identität  des  m von  wilka-m 
?.vtcotv  mit  dem  von  wilka-ms  (für  wilka-mus)  XvKoig.  Es  stimmt  also, 
dieser  Erklärung  nach,  zum  Litthauischen  Dual-Dativ  der  Germanische 
des  Plurals,  n mlfa-m,  gasti-m , sunu-m,  (**) 


(*)  Auf  dem  leichten  Übergang  von  v zu  m (vgl.  S.  124.)  beruht  auch,  wie  ich  nicht 
zweifle,  das  Verbältnifs  von  der  Endung  yön*T^ut>dm  ihr  beiden,  STTömr  dodm  wir 
beiden  zu  der  gewöhnlichen  Endung  du,  vor  Vocalen  d» , welches  in  den  betreffenden 
Pronominen  zu  Am  erstarrte,  und  in  dieser  Gestalt  dann  auch  vor  Consonanten  geblieben 

t 

ist.  Ob  es  sich  mit  der  verbalen  dritten  Dualperson  FTT^/dm  eben  so  verhalte,  soll  in 
der  Folge  untersucht  werden. 

(•*)  Vgl.  Grimm  1. 828. 17),  wo  zuerst  die  Identität  des  Litthauisch- Germanischen 
Flexions-m  mit  dem  £,  t>  der  älteren  Sprachen  gezeigt  worden.  Wenn  aber  Grimm 
!.  c.  vom  Litth.  sagt,  dals  nur  die  Pron.  und  Adj.  im  Dativ  pl.  ms  hätten,  die  Substantive 
bloCses  m1  so  ist  dies  wohl  ein  Versehen,  oder  eine  Verwechslung  mit  dem  Dual;  denn 
Ruhig  gibt  ponams  d o m i n i s,  akims  o c u 1 i s etc. 
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216.  Ein  dritter  Verwandter  der  Dual -Endung  vqr^b'j'dm  ist 
is  als  Bezeichnung  des  Instrumentalis  plur.  Diese  Endung, 

welche  im  Zend  j bis  lautet,  hat  sich  im  Lateinischen  im  Dativ 
und  Ablativ  niedergelassen  (*),  die  zugleich  des  Instrumentalis  Stelle 
vertreten  müssen,  während  im  Litthauischen,  mit  der  Verwechslung 
der  labialen  Media  mit  dem  Nasal  dieses  Organs  (§.  63.),  mis  blos 
dem  Instrumentalis  eigentümlich  ist , so  dafs  pali-mis  zu  ^ 

pati-UiSy  paiti-bls  stimmt. 

217.  Dafs  vom  Griechischen  die  Endung  <pi , <piv  hierherzuzie- 
hen sei,  ist  schon  anderwärts  von  mir  behauptet  worden  (**),  und 
das  dort  gesagte  mag  auch  hier  an  seinem  Platze  stehen.  Nimmt 
man  <piv  und  nicht  <pi  als  die  älteste  der  beiden  Formen  an,  so  möch- 
ten wir  die  Vermutung  aufstellen,  dafs  es  aus  <pig  entstanden  sei, 
nach  Analogie  der  Verwandlung  von  pig  in  fuv  in  der  ersten  Plural- 
person, welche  dem  Skr.  mas  und  Lateinischen  mus  entspricht;  (***) 
<f>ig  würde  dem  Skr.  bis  und  Lat.  bis  in  nobis,  vobis  entsprechen. 
Vielleicht  auch  bestand  zwischen  <pi  und  (ptv,  welche  wir  rücksichts- 
los fiir  Singular  und  Plural  gebraucht  linden,  ursprünglich  ein  Un- 
terschied, dafs  etwa  ersteres  dem  Singular,  letzteres  dem  Plural  an- 
gehörte, dafs  sie  sich  also  zu  einander  verhielten,  wie  im  Lateinischen 
bi  zu  bis  in  tibi  und  vobis , und  wie  im  Litthauischen  mi  zu  mis,  in 
ahimi  durch  das  Auge  und  akimis  durch  die  Augen.  Dafs  die 
Endungen  <pi  und  <piv  vorzüglich  dem  Dativ  angehören  ist  anerkannt; 


(*)  Im  Pron.  1.  und  2.  ( no-bis , vo-bis)  wo  bis  die  Stelle  des  von  stam- 

menden bus  vertritt, 

* ♦ < i 

(**)  Dritte  Abhandlung  p.  Sl. 

(***)  Man  berücksichtige  auch,  dafs  die  Skr.  Instrumental- Endung  b is  im  Prdkrk 
sich  zu  Ü?  hin  entstellt  hat. 
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ihr  locativer  und  instrumentaler  Gebrauch  — avrofi,  &v^y\<pty  ßk<f>iv  — 
erklärt  sich  daraus,  dafs  auch  der  gewöhnliche  Dativ  die  Bezeichnung 
dieser  Verhältnisse  übernommen  hat.  Streng  genitiver  Gebrauch  der 
Endung  <pi,  <f>iv  läfst  sich  vielleicht  ganz  läugnen,  denn  wenn  Präpo- 
sitionen die  sonst  mit  dem  Genitiv  construirt  werden,  auch  mit  dem 

Casus  auf  <f>i , <piv  Vorkommen,  so  braucht  man  diesen  darum  nicht 

•• 

als  Genitiv  oder  Vertreter  des  Genitivs  aufzufassen.  Überhaupt  hät- 
ten alle  Präpositionen,  die  mit  dem  Genitiv  construirt  werden,  nach 
Mafsgabe  des  Sinnes,  besser  entweder  einen  Ablativ  oder  Locativ 
zur  Seite,  wenn  diese  Casus  im  Griechischen  besonders  vertreten 
wären.  Auch  das  Suffix  •S’sv,  von  acht  ablativer  Bedeutung,  die  Ent- 
fernung von  einem  Orte  ausdrückend,  gibt  man  mit  Unrecht  als  Ver* 
treter  der  Genitiv -Endung,  wo  diese,  in  der  gewöhnlichen  Sprache 
die  Bezeichnung  des  verlorenen  Ablativs  übernommen  hat.  In  or<r$ 
&axgvG(fnv  riuTrAavro  würde  Sa Kgvotpiv  im  Sanskrit  durch 
b'is  gegeben  werden  müssen;  das  Verhältnis  ist  ganz  instrumental, 
und  wird  nicht  geändert  dadurch,  dafs  man  gewöhnlicher,  aber  weni- 
ger passend,  das  betreffende  Verbum  mit  dem  Genitiv  construirt.  So 
verhält  es  sich  mit  oa*crs  bctKQvoftv  TeqravTo.  In  3Duo<f>i  xävtcl  rsiyja 
braucht  man  nicht  3lXio<fn  von  relyjea  regieren  zu  lassen,  sondern  kann 
es  als  locativisch  ,,zu  Uios”  auffassen.  Auch  Od.XII.45.  (7 roXvs 
If  au(py  oTTto(ptv  &ls  ävS^u/v  ‘jrvSofJLevwv)  ist  keine  Noth wendigkeit  vor- 
handen, o7TtG(piv  als  Genitiv  anzusehen,  sondern  es  kann  füglich  durch 
ossibus  gegeben  werden.  Aufserdem  sind  mir  keine  Stellen  bekannt, 
wo  man  Formen  auf  <ßi,  <piv  genitive  Bedeutung  gegeben  hätte.  Dem 
Accusativ  ist  die  Form  <pt,  <f>iv  ebenfalls  fremd,  und  pafst  ihrem  Ur- 
sprünge nach  nicht  für  ihn,  auch  erscheint  sie  nicht  im  Gefolge  von 
Präpositionen  die  sonst  mit  dem  Accus.  Vorkommen,  mit  der  einzi- 
gen Ausnahme  von  es  evvytytv  bei  Hesiod  (vgl.  Buttmann  p.  205.). 

32* 
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Bildung  der  Casus. 

Was  die  Meinung  der  alten  Grammatiker,  dafs  <f>t,  (ptv  auch  im  No- 
minativ und  Vocativ  stehen  könne,  und  die  Unzweckmäfsigkeit  des 
t subscr.  vor  dieser  Endung  im  Dativ  sing,  erster  Deel,  anbelangt,  so 
verweisen  wir  auf  das,  was  Buttmann  (S.  205.)  mit  Recht  dagegen 
eingewendet  hat. 

218.  Von  consonantisch  endigenden  Stammen  kommen  fast  nur 

die  in  §.128.  gedachten  Neutra  auf  X in  Verbindung  mit  <pit  Qivvot, 
in  Formen  wie  o%eor-<f>'t}  o^ecr-<pi,  (rnj^w-^iv  die  man  mifsverstanden 
hat,  weil  das  vor  vocalischen  Endungen  ausfallende  X nicht  als  Ei- 
genthum des  Stammes  erkannt  war.  Von  anderen  Consonanten  ist 
v der  einzige,  und  unter  den  v-  Stämmen  KOTTAHAON  der  einzige, 
welcher  in  Verbindung  mit  (piv  vorkommt,  und  weil  N mit  $ schwe- 
rer als  X sich  verbindet,  einen  Hülfsvocal  o annimmt  — jmtuäjjÄw- 
o-<piv  — nach  Analogie  zusammengesetzter  Wörter  wie  ttvv-oSaQW. 
Diesem  Beispiele  folgt  ohne  Noth  auch  — $a.KQvo<f>iv  — während 

vav-<f)iv , auf  einem  älteren  Standpunkt,  ganz  dem  Skr. 

Vis  gleichsteht,  wie  denn  der  Stamm  NAT  auch  in  Zusammensetzun- 
gen des  Bindevocals  o sich  enthält,  weshalb  man  z.  B.  mvavaSuw 
mit  Skr.  Compos.  wie  ndu-st  a im  Schiffe  stehend  (seiend) 

vergleichen  mag. 

219.  Um  aber  zur  Skr.  Dual -Endung  vm zurückzu- 
kehren, so  ist  noch  zu  bemerken,  dafs  schliefsendes  5?  « vor  der- 
selben verlängert  wird;  daher  cL^I^TTR  vvkdVyam  für 

v rkaVydm.  Es  leidet  kaum  einen  Zweifel,  dafs  diese  Verlängerung 
sich  auch  auf  die  verwandte  Plural -Endung  Vis  erstreckte,  und 
dafs  daher  von  3^5*  vrka  auch  vrkä-Vis  gebildet  wurde.  Die  ge- 
wöhnliche Sprache  hat  aber  diese  Form  zu  cC%^L  v.rkdis  verstüm- 
melt, was  sich  leicht  aus  vrkäUis  durch  Ausstofsung  des  V erklärt, 
denn  ^ di  ist  nach  §.2.  = ä + i.  Diese  Ansicht,  die  ich  schon 
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früher  ausgesprochen  habe  (*),  kann  ich  nun  durch  neue  Beweisgründe 
unterstützen.  Erstens  bilden,  was  mir  damals  bei  dieser  Erörterung 
nicht  vorschwebte,  die  Pronomina  der  beiden  ersten  Pers.  aus  ihrem 
Anhängepronomen  sma,  wirklich  smd-bis , daher  as' 

mäBis , ^U-Tl ynsmaÜis,  welche  Formen  mit  dem  von  mir  an- 
genommenen cUblfHRL  vrkd-bis  in  demselben  Verhältnisse  stehen, 
wie  die  Accusative  asmän , yusmdn  zu  VP~ 

kan  luposv  Zweitens  hat  sich  meine  theoretisch  gewonnene  An- 
sicht seitdem  durch  den  Veda -Dialekt  in  so  w'eit  factisch  bestätigt, 
als  hier  aus  einem  schliefsenden  ^ a zwar  nicht  d-tiis  sondern  e-b'is 
gebildet  wird,  nach  Analogie  der  Dativ -Ablative,  wie  v!'~ 

ke-tiyaS)  daher  z. B.  a^vebis  per  equos  von  ^TST  ^sva. 

Zu  dieser  Vdda-Form  stimmt  in  der  gewöhnlichen  Sprache  die  Pro- 
nominalform  per  hos,  die  man  nun  füglich  von  dem 

Pronominalstamm  a ableiten  mufs , der  überhaupt  in  der  Declin. 
von  idam  die  Hauptrolle  spielt.  Wenn  nun  einerseits  vom 

Pronomen  ^ a die  Form  andererseits  von  asma 

und  yusma  die  Formen  dbIHJ | asmdÜ is,  ^'tTlTfvpEh  yusmd- 
bis  entspringen,  und  wenn  an  erstere  Form  der  Veda -Dialekt  in 
seinen  Substantiv-  und  Adjectivstämmen  auf  a sich  anschliefst,  so 
geht  daraus  keineswegs  die  Nothwendigkeit  hervor,  dafs  dem  ver- 
stümmelten dis  ein  d-b'is  zum  Grunde  liege,  (**)  was  niemals  zu  dis 
führen  könnte.  Wohl  aber  konnte  ätiis  zu  db'is  werden,  entweder 
durch  die  Assimilationskraft  des  i von  bis , oder  durch  die  Analogie 


(*)  Dritte  Abhandlung  p.  79. 

(••)  Aus  2b is  würde  nach  Ausstoßung  des  b nicht  dis  sondern  o/ 1 j , denn  2 = a 
-f-  i bann  mit  einem  folgenden  < nicht  zu  einem  Diphthong,  oder,  da  es  selbst  schon 
ein  Diphthong  ist,  zu  einem  Triphthong  vereinigt  werden. 
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mit  dem  Dativ  d-l>yas>  dessen  d ebenfalls  dem  rückwirkenden  Ein- 
flufs  des  z^y  seinen  Ursprung  verdanken  mag.  (*) 

220.  Das  Präkrit  hat  den  vom  Veda -Dialekt  angefangenen  Weg 

vollends  zurückgelegt,  und  auch  das  d von  asmd-b'is , yusma-K is, 
so  wie  im  Locat.  plur.  das  von  asmasu , yusmasu  zu  ^ d umge- 
staltet, daher  amhd-hiri , tumhd-hiri , *1  <*m- 

hesuy  tum  he  su.  Aufserdem  schliefsen  im  Präkrit  alle  an- 

deren a -Stämme,  sowohl  Pronomina  als  Substantive  und  Adjective, 
den  Instrum.  plur.  mit  und  so  stimmt  z.  B.  ku~ 

sumd-hiri  floribus  (von  kusuma)  zum  Vedischen  ^u~ 

sumd-liis.  Ehe  aber  die  Formen  auf  e-hiri  durch 

Umwandlung  des  d in  d aus  entstanden  waren,  mufste 

schon  aus  dieser  ältesten  Form,  auf  dem  Wege  der  Ausstofsung  und 
Zusammenziehung,  dis  entstanden  sein.  Diese  Form  besteht  auch 
schon  in  den  ältesten  Hymnen  der  Veda’s  neben  der  auf 

so  bei  Rosen  S.  14.  yagndisf  S.  15.  und  21.  arkdis. 

Im  Zend  ist  die  verstümmelte  Form  dis  die  einzige  belegbare,  und 
zwar  aufserordentlich  häufig. 

221.  Vor  der  Dual-Endung  bya  entfernt  sich  das  Zend, 
bei  seinen  a-  Stämmen,  auf  dieselbe  Weise  vom  Sanskrit,  wie  das 

(*)  Das  Vedische  dfa^nadydis  für  nadi-b'is  sehe  ich  nicht  als  eine  Ver- 

stümmelung von  nadi-b'is  an  — denn  nach  Ausstofsung  des  b'  würde  nadfs  aus 
nadi  •+•  is  werden  — sondern  für  einen  ganz  gewöhnlichen  Instrument.,  wozu  eine 
Erweiteruug  des  Stammes  ritt  di  zu  na  dyn  anzunehmen  ist.  Dagegen  mag  der  von 
Burnouf  (Nouv.  journ.  asiat.  III. 310.)  erwähnte  Zendische  Pronominal -Instrument. 
dts  hier  in  Betracht  kommen,  der  im  Jzeschne  öfter  vorkommt,  und  wahrscheinlich  eine 
Verstümmelung  von  dibis  oder  di  bis  ist,  von  einem  Stamme  dit 

dessen  Accus.  Qßß  ditn  ihn  öfter  gefunden  wird,  mit  unveriangertem  i,  gegen  §.64. 
Die  Verwandtschaft  des  Stammes  $4  di  mit  ta  soll  darum  nicht  bestritten  werden. 
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Zend  und  Prakrit  vor  der  Endung  bis,  f ^ hin;  es  setzt  näm- 
lich e für  d;  aus  vehrkd-bya  wird  aber  nach  §§.28,41.  vehr- 
kaeib/a.  So  im  Yendidad  «AO£j$;o«.v<o «jju  hvaeibya 

padhaeibya  suis  pedibus  = svdBydm  pädd- 

fyäm,  mssjsmmqüjjwj  zaitaeibya  (^rTT^ITH.)  raanihus.  Man  fin- 
det aber  auch  in  diesem  Casus  den  Diphthong  ^ d durch  öi  vertre- 
101  (§-33.)  z.B.  uböibya  ambobus  (Y.S. p.305.).  Stellte 

nun  in  dieser  Form  den  verlorenen  Nasal  wieder  her,  und  nimmt 
nan  an,  was  ich  nicht  bezweifle,  dafs  die  Griechische  Dual  - Endung 
u eine  Verstümmelung  sei  vom  Sanskritischen  Uy äm(?),  so  sind  mit 
dem  genannten  uböi-bya  die  Homerischen  Formen  wie 

»ua-iv  zu  vergleichen,  wo  demnach  das  erste  i auf  die  Seite  des 
Stammes,  den  es  erweitert,  das  andere  auf  die  der  Endung  fallen 
mufs.  Die  dritte  Declination  könnte  durch  ihre  Formen  wie  bcuucv- 
oa  zur  Yermuthung  Anlafs  geben,  dafs  oiv  und  nicht  iv  die  wahre 
Endung  sei;  die  letztere  ergibt  sich  aber  aus  den  beiden  ersten  De- 
duktionen, wo  sich  iv  und  nicht  oiv  an  den  Endvocal  des  Stammes 
anschliefst  (M oucra-jv,  Xoy o-tv);  bei  der  dritten  erklären  wir  daher  das 
ö Tor  iv  auf  dieselbe  Weise,  wie  §.218.  vor  <ptv  (KOTv\r\bov-ö-<piv)  d.h. 
als  Bindevocal , der  von  den  Stämmen  die  ihn  nothwendig  hatten, 
^•b.  von  den  conson antischen,  in  die  welche  ihn  entbehren  konnten 
— in  die  Stämme  auf  t und  v — eingedrungen  ist,  wie  überhaupt 
bei  der  dritten  Declin.  die  consonantischen  Stämme  den  Ton  ange- 
geben, und  den  Vocalen  i und  v ihren  Weg  vorgezeichnet  haben. (*) 


(*)  Durch  Ilerausstofsung  des  Labials,  wie  in  aus  v rkd dis, 

und  ferch  Zusammenziehung  von  tjl^yäm  zu  ivr  wie  wenn  z.B.  im  Sanskrit  für  yas  ta 

. e f 

uta  gesagt  wird,  von  yag  opfern,  und  im  Zend  gy  Im  ha  ec  für  ^U»T  iyam  (s,  auch 
§■&). 
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Nothwendig  dürfte  aber  auch  der  Bindevocal  o zwischen  Consonanten 
und  der  Endung  iv  nicht  erscheinen,  da  man  sehr  bequem  Satfxov-iv 
sagen  könnte,  allein  das  o von  Säi/xovotv  stammt  offenbar  von  einer 
Zeit  her,  wo  dem  iv  noch  der  Consonante  Vorstand,  den  die  ent- 
sprechende Sanskrit -Endung  Vydm  erwarten  läfst ; aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  ein  <p,  also  &ü[aov-o-iv  aus  batfAov-o-fiv.  (*)  Wir  hätten 
also  hier  ein  anderes  <piv  als  das,  welches  wir  §.217.  aus  <pi$ 

Vis  zu  erklären  versuchten;  der  Nasal  steht  im  dualischen  (<p)iv  ganz 
legitim  für  seinen  Vorfahr  /n,  wie  in  der  Regel  am  Ende  der ‘ Wör- 
ter. Um  uns  noch  mehr  zu  vergegenwärtigen,  wie  ganz  gleiche 
Formen  als  Entartungen  von  verschiedenartigen  Vorgängern  in  der 
Sprache  sich  festsetzen,  so  erwäge  man  die  Form  stvittov  als  erste 
Person  sing,  und  dritte  plur.,  einmal  aus  mrarrojK,  dann  aus  etvtttovt. 

222.  Erklärt  man  die  Dual -Endung  iv  als  Zusammenziehung 
von  Vjrdm , so  hat  man  auch  den  Ursprung  der  dativen  Plural -En- 
dung iv  gefunden,  die  bei  den  eingeschlechtigen  Pronominen  wie  vom 
Zufall  in  diesen  Numerus  verschlagen  zu  sein  scheint  (^j u-7v,  vfx-tv, 
neben  c r<pl-(ri).  Das  Griechische  wird  aber  in  dieser  Beziehung 
ebenfalls  vom  Skr.  geleitet  oder  verleitet,  oder  richtiger:  die  Aus- 
zeichnung des  Plural -Dativs  der  eingeschlechtigen  Pronominen  ist 
urält,  und  das  Skr.  hat  bei  denselben  als  Endung 

asmä-Vyam  nobis,  yusmä-Vyam  vobis)*  gegen 

(*)  Der  Bindevocal  o vor  der  Dual-Endung  iv  hat  also  eine  ganz  gleiche  Veranlas- 
sung mit  dem  des  possessiven  Suffixes  £vr,  welches  schon  anderwärts  mit  dem  Skr.  5P7T 
vant  verglichen  worden.  Evr  mufste  also  ursprünglich  f evt  lauten,  und  der  Bindevocal 
den  das  Digamma  nach  consonantischen  Stämmen  nothwendig  oder  wünschcnswerth 
machte,  und  der  von  da  über  die  gesammte  dritte  Declination  sich  verbreitet  hat,  ist  auch 

nach  dem  Abfall  des  Digamma  geblieben,  und  so  stimmt  xvo-o-eig  zu  Ttvooiv  aus 

/ / l#  ^ 
7rvD-0-iv;  dagegen  tvqo-eis  zu  tvqoiv  (tvqg-iv). 
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VQ^b'yas  aller  übrigen  Wörter.  Von  diesem  tiyam  gelangt  man 
nun  eben  so  leicht  oder  leichter  zu  tv  als  von  der  Dual -Endung 
Uyam  (vgl.  §.42.).  Da  aber  yzp ^b'yam  und  seine  verstümmelte 
Gestalt  hyam  nach  §.215.  auch  im  Singular -Dativ  der  einge- 
schlechtigen Pronominen  seinen  Sitz  hat,  sonst  aber  nirgends  mehr 
vorkommt ; da  ferner  auch  das  Lateinische  bei  den  betreffenden  Pro- 
nominen eine  ächte  Dativ -Endung  behauptet  hat,  und  dem  gewöhn- 
lichen, vom  Locativ  entnommenen  i,  die  Endung  bi  oder  lu  (für  bhi) 
gegenüberstellt  (§.200.)::  so.  können  wir  auch  in  dem  Singularischen 
tv  von  kf i-lv,  Tt-iv,  r-iv,  iv 9 nichts  anders  als  eine  Verstümme- 

lung von  Vyam  erkennen,  eine  Form  in  die  sich  das  Römische 
und  Griechische  so  getheilt  haben,  dafs  ersteres  den  Anfang,  letzte- 
res das  Ende  geschützt  hat.  In  dem  i begegnen  sich  beide.  (*)  Der 
gelegentliche  accusative  Gebrauch  dieser  Endung,  bei  Theokrit,  er- 
klärt sich  aus  der  nicht  mehr  recht  gefühlten  Urbedeutung  derselben 
und  der  dadurch  veranlafsten  Verwechslung  ihres  v mit  dem  des  Ac- 
cusativs.  Dagegen  haben  wir  in  fxiv  und  v/v  wirkliche  Accusative,  und 
fju-v,  vt-v  zu  theilen,  und  also  auch  nicht  mit  Buttmann  (S.  296.) 
eine  Verwandtschaft  dieser  Form  mit  dem  dativen  -7v  anzunehmen. 


(*)  Auf  einen)  anderen  Wege  hat  vor  kurzem  Max.  Schmidt  in  seiner  trefflichen 
Schrift  ,, Coinmentatio  de  pronomine  Graeco  et  Lalino ” (p.  77.)  die  hier  behandelte  Endung 
«v  mit  dem  Skr.  zu  vermitteln  gesucht,  indem  er  sie  als  Schwester -Form  der  pronomina- 
len Locativ- Endung  (§.201.)  bezeichnet  Es  stünde  also  bei  dieser  Auffassung 

gleiches  und  gleiches  einander  gegenüber,  die  Länge  des  Gr.  tv  abgerechnet,  die  bei 
meiner  Erklärung  als  Ersatz  des  ausgefallenen  a gelten  mag.  Doch  lege  ich  auf  die  Ver- 
schiedenheit der  Quantität  weniger  Gewicht  als  darauf,  dafs  gerade  die  eingeschlechtigen 
Pronomina  im  Skr.  nicht  in  sondern  das  gewöhnliche  i im  Locat  zeigen  (§.201.),  noch 
mehr  aber  auf  das,  was  oben  zur  Unterstützung  meiner  Ansicht  gesagt  worden. 

33 
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223.  Was  den  Urspsung  der  mit  Uy  (aus  fvf  Ui)  anfangen- 
den  Casussuffixe  Ui-s,  V2J7^  b'y-am,  UyVdm  und 

b'y-as  anbelangt,  so  müssen  wir  zuvörderst  auf  ihre  Verwandtschaft 
mit  der  Präposition  $ff£f  atii  an,  hin,  gegen  (wovon 
tas  b e i,  vgl.  apud)  aufmerksam  machen.  Yn  ab'i  selbst  ist  aber  Ui 
offenbar  ebenfalls  Endung,  und  das  demonstrative  a das  Thema,  so 
dafs  diese  Präposition  in  Ansehung  ihres  Ausgangs  als  Schwesterform 
zu  dem  Lateinischen  ti-bi,  si-bi,  i-bi>  u-bi  anzusehen  ist  (* *),  gerade 
wie  eine  andere  vom  Pronominalstamme  a entspringende  Präposition, 
nämlich  «-dVüber,  in  den  Griechischen  Locativen  wie  o-3i, 
a?iÄo-&i,  ovqavoSt  ihre  Analoga  findet  (§.16.).  Verwandt  mit  dem 
Suffix  d i ist  d a,  welches  der  gewöhnlichen  Sprache  nur  in 
der  Verstümmelung  zu  ha  in  i-ha  hier  und  in  der  Präpos.  sa-ha 

i 

mit  geblieben  ist,  im  V&la -Dialekt  aber  die  Urform  und  ausgedehn- 
tere Verbreitung  zeigt,  und  auch  im  Zend  »an  mehreren  Pronominal- 
stämmen mit  locativer  Bedeutung  gefunden  wird,  z.B.  ava* 

dha  hier.  Vom'  Griechischen  vergleiche  man  &a  von  ev$a  gegen 
-Sei'  Von  ev&tv,  ipdSev  etc.  aus  für  tas  in 

unten.  Das  in  diesen  Bildungen  steht  nämlich  als  Verschie- 
bung des  /,  und  kommt  auf  diese  Weise  noch  in  einigen  anderen 
Bildungen  vor(**).  Es  erklärt  sich  daher  dca , d i aus  dem  Demon- 
stratistamm  ta ; aber  dem  b' i von  aVi  (Gr.  ist  es 

schwerer  seinen  Ursprung  nachzuweisen.  Ich  vermuthe  den  Abfall 


i * ' • ....  ^ j 

(*)  Im  Präkrit  verbindet  sich  die  mit  fü  bi  verwandte  Endung  fijr  hin  (vgl.  §.217.) 
auch  mit  anderen  Pronominalstämmen,  zur  Bildung  locativer  Adyerbia,  wie  frf^  ta-hiii 
dort,  ka-hiti  wo. 

(**)  Unter  andern  in  der  zweiten  Pluralperson  Medli,  feit  dvl  und  für 

ö5T  tviy  röPT^  io  am. 


I 


I 
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eines  anfangenden  Consonanten.  Wie  im  Griechischen  auch  <f>lv  für 
c r<plv  gebraucht  wird,' und  wie  im  Skr.  viiiiati  zwanzig 

einleuchtend  eine  Verstümmelung  von  d virisati  ist,  und  im 

Zend  auch  ^ls  zweimal,  ouaapoaj  bitya  der  zweite  gesagt 

wird  für  dvis  (Skr.  dvitya  (Skr.  f^- 

rffä  dvitlyd ),  so  mag  Bi  mit  dem  Pronominalstamm  ^ sva  oder 
fei  svi  identisch  sein  — - wovon  das  Gr.  cnpE??,  rcpiv,  <plv  etc.  — 
nnd  zwar  so,  dafs  nach  Abfall  des  s der  folgende  Halbvocal  sich 
eben  so  verstärkt  oder  erhärtet  hätte,  wie  in  dem  Zendischen 
bis,  bitya  und  dem  Lat.  bis , bi.  Man  könnte  auch  in  der 

Aspiration  des  B den  umstellten  Zischlaut  erkennen,  wie  im  Pra- 
krit  (§.166.)  sma  zu  mha  geworden,  und,  was  den  vorlie- 
genden  Fall  noch  näher  angeht,  im  Griech.  für  c r<plv  auch  y/iv  ge- 
funden wird.  Auch  ist  im  Skr.  die  Entstehung  von  aus  b + h 
nicht  ganz  unerhört,  und  es  erklärt  sich  auf  diese  Weise  das  Ver- 
hältnifs  von  mehr  zu  bahu  viel,  mit  ausgestofse- 

^ ^ s f « | ■ 

nem  a (Gramm,  crit.  r.  251.  ann.). 

••  * | 

224.  Zum. Überblick  der  behandelten  Dual-Endung,  im  Skr., 

* ii  • * t •».  »• 

Zend,  Griech.  und  Litthauischen,  diene: 

Sanskrit  ' Zend  Griech.  Litth. 


^ N 

m.  'vrka-Bydm  vehrkaei-bya  od.  vehrköi-bya  Ayieo-sv ' wilka-m 
f.  gih v d-Byd m hizvd-by a %iaoa-tv  > ranko-m 

m.  pati-Byäm  paiti-bya  . , ; . , , ifcri-o-iv  pati-m 

f.  tanu-Bydm  lanu-bya  mjv-c-iv  .......... 

f.  väg-Byäm  väc-e-bya  (*)  ot-o-w 


(*)  Ich  folgere  diese  Form  hauptsächlich  aus  dem  Stamme  raoc  Licht, 

der  von  den  mit  ) l anfangenden  Endungen  öfter  vorkommt,  und  immer  ^ c als  Binde- 
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m. 


m. 


m. 


n. 


Sanskrit 

barad-tiyäm 
ätma'-b'jräm  (*) 
b'rdtr-üydm  (**) 
vac'6-Vyäm  (***) 


Zend 


barany-bya 

aima’-bya 

brdtar-e-bya. 

vac'6-bya 


Griech. 

. ( pEQOVT-O-lV 

&aifjLov-o-tv 

TTCtTE^-O-lV 


Litth. 


vocal  einschiebt  — raoc-e-bts , raoc-e-byd.  Auch 

linden  wir  vt-vac -e-bts  (V. S. p.6i.).  Die  Stämme  auf  *)  r schie- 

ben g e ein,  die  auf  po  /,  wenn  ihm  ein  Vocal  vorhergeht,  schliefsen  die  Endung  un- 
mittelbar an  ameretdta  t-bjra  nach  §.38.),  dagegen  wird 

von  nt  das  0°  1 abgeworfen;  so  Y.S.p.9*  be  re  zen’-by  a spl  en- 

de ntibus,  mit  I gegen  §.60.  Bemerkt  zu  werden  verdient  noch  die  Form  -y«ju>>7j 
W'JJ  brval  -byanm  superciliis,  weil  in  diesem  einzigen  Worte  die  Casus -En- 
dung ungeschmälert  erscheint  (§.6t.).  Der  Codex  trennt  aber,  so  oft  dies  Wort  vor- 
kommt, immer  die  Endung  vom  Stamme  (V.S.p. 269.  zweimal  brvot 

byanm , p.321.  U.  322.  baruat  byanm , wahrscheinlich  für  bra- 

vat  byanm ),  so  dafs  es  das  Ansehen  hat,  als  wäre  brvat  der  Abi.  sg.  von 

einem  Thema  brd  (Skr.  H^iVd).  In  einem  anderen  Casus  ist  mir  dieses  Wort 
nicht  vorgekommen;  es  kann  aber  nicht  leicht  etwas  anders  als  j brvat  oder 

broant  sein  Thema  sein;  in  letzterem  Falle  wäre  es  eine  Participialfonn 
und  würde  beweisen,  dafs  von  nt , anstatt  des  letzten  Conson.,  auch  der  vorletzte  abge- 
worfen werden  könne.  Oder  sollte  brvatby  atirn  eine  so  sonderbare  Form  sein,  dafs 
sie  mit  der  Endang  des  Abi.  sg.  die  des  Duals  vereinigte,  und  also  doch  y7)  ^r,i  das 
Thema  wäre? 

- 

(*)  N wird  vor  consonantisch  anfangenden  Casus  - Endungen  im  Skr.' und  Zcnd  ab- 
geworfen; so  im  Gr.  &cufXG-(Tl  und  im  Goth.  ahma’-m.  . . 

<**)  *1 ar  wird  vor  den  mit  Consonanten  anfangenden  Casus-Endungen  zu  K r 
verkürzt  (§.127.). 

(***)  S.  §.564). 
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225.  Diese  beiden  Casus  haben  im  Skr.  die  gemeinschaftliche 
Endung  6s,  welche  mit  der  singulären  Genitiv  -Endung  verwandt 

sein  mag.  Beispiele  sind:  /vJ^aT~^si  gihvajr-ös 

(vgl.  §.158.),  d^oil*L  tanv-ös , vdc'-os,  yj- 

§7 t^Kralr-ös,  vacas-ös.  Im  Zend  scheint  diese  Endung 

verschwunden  zu  sein,  und  durch  den  Plural  ersetzt  zu  werden;  eben 
so  im  Litthauischen , wo  z.  B.  awj-ü  sowohl  der  duale  als  plurale 
Genitiv  ist. 


Plural. 

Nominativ,  Vocativ.  < 

226.  Masculina  und  Feminina  haben  im  Skr.  als  En- 

dung des  Nom.  pl. , womit,  wie  in  den  verwandten  Sprachen,  bei 
allen  Declinationen  der  Vocativ  identisch  ist.  Dieses  as  betrachte 
ich  als  eine  Erweiterung  des  singulären  Nominativzeichens  s , so  dafs 
in  dieser  Erweiterung  des  Casussuffixes  eine  symbolische  Andeutung 
der  Mehrheit  liege;  auch  fehlt,  wie  im  Sing,  und  Dual,  so  auch  im 
Plural  dem  Neutrum  das  für  dasselbe  zu  persönliche  s.  Die  drei 
Zahlen  verhielten  sich  demnach  in  Ansehung  der  männlich -weiblichen 
Endung  oder  Personbezeichnung,  gleichsam  wie  Positiv,  Comparativ 
und  Superlativ;  und  die  höchste  Steigerung  gehört  dem  Dual.  Im 
Zend  ist  as  nach  §.  56b).  zu  6 geworden,  oder  zu  jjm  as  vor 
den  Anhänge -Partikeln  ca  und  cit\  das  Griech.  zeigt  se  unter  Be- 
schränkung von  §.  228.,  das  Lat.  es,  mit  unorganischer  Länge,  durch 
den  Einflufs  des  s)  das  Litthauische  hat  es  bei  Stämmen  auf  r,  sonst 
aber  blofses  s.  So*  entsprechen  sich  du/titar-as , 

dughdhar-as  -ca , SvyctTEg-et;,  du  Ater- es,  matr-es. 
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227.  Mit  einem  vorhergehenden  $p  a des  Stammes  zerfliefst  das 

a der  Endung  zu  ä ; so  entspricht  r Aas  aus  v rfia-has  dem 

Gothischen  vulfos  aus  VTJLFJas  (§.69.).  Nur  in  dieser  Verwach- 
sung mit  dem  Stammvocal  hat  jedoch  das  Gothische  die  vollständige 
Endung  geschützt;  sonst  aber  ist,  sowohl  an  vocalischen  wie  an  con- 
sonautischen  Stämmen,  vom  alten  as  blos  s geblieben,  wie  überhaupt 
der  Ausgang  as  in  Gothischen  mehrsilbigen  Formen  überall  entwe- 
der zu  is  oder  s geschwächt  worden  (vgl.  §§.  136.  i 91.);  daher  z.B. 
sun/u-s,  ahman-s  für  suniv-asy  ahman-as.  — Auch  d wird  mit  der 
Endung  as  zu  äs  zusammengezogen;  daher  gihväs  für  gih - 

vd-as.  Dem  Gothischen  gibos  aus  Gl  BO  kann  aber,  wegen  des 
eben  gesagten,  nicht  mit  Sicherheit  nachgewiesen  werden,  ob  es  ein 
blofses  s oder  as  (mit  dem  Stammvocal  zu  6 =r  ä verwachsen)  zur 
Casusbezeichnung  habe. 

228.  Die  männlichen  Pronominal  - Stämme  auf«  enthalten  sich 
im  Sanskr.  Zend  und  Gothischen  der  vollen  Nominativbezeichnung, 
und  erweitern  statt  dessen  den  Stamm  durch  ein  beitretendes  /,  wel- 
ches nach  §.2.  mit  dem  stammhaften  a zu  ^ e wird,(*)  wofür  im  Zend 
ny  e oder  oi  steht;  daher  z.B.  Skr.  ^ t£y  Z.  jtjyo  te , Goth.  thai 


(*)  Da  V a in  vielen  anderen  Casus  sich  zu  ^ i erweitert,  und  hiermit  erst  die  Casus- 
Endungen  verbunden  werden,  so  hat  man  guten  Grund  anzunehmen,  dals  in  ft  U und 
ähnlichen  Formen  gar  keine  Casusbezeichnung  enthalten  sei,  und  dafs  die  Pronomina  als 
reine  Persönlichkeitswörter  in  diesem  Casus  sich  durch  sich  selbst  schon  hinlänglich  per- 
sonificirt  finden ; wie  im  Singular  sa  für  sas  gesagt  wird,  im  Skr.  wie  im  Gothischen,  und 
im  Gr.  o für  09 \ während  ira  Lateinischen  neben  is-te  auch  ipsey  und  ille  des  Nominativ- 
zeichens beraubt  sind.  Diese  Ansicht  unterstützt  sich  noch  ganz  besonders  dadurch,  dals 
amt  (Gramm,  crit.  §.271.)  durch  die  meisten  obliquen  Casus  wie  amt-byas  illis,^ 
amt -sdm  illorum  offenbar  als  nacktes  Thema  sich  ausweist.  Die  im  Zend-Avesta 
vorkommende  Form  vtspes-c  a omnesque  (V. S. p, 49.)»  als  Zusam- 


Digitized  by  Google 


Nominativ,  Vocativ  plur. 


263 


diese , gegenüber  den  weiblichen  Formen  ^f^***,  fru/po  täo  (§.50^.), 
tkas.  Dem  entspricht  im  Griechischen  rot  (Dorisch  für  oi).  Es  ist 
aber  im  Griech.  und  Lateinischen  dieses,  die  Endung  as  (eg,  es)  prak- 
tisch ersetzende  i nicht  bei  den  männlichen  Pronominalstämmen  auf 
o (=z%a  §.116.)  stehen  geblieben,  sondern  alle  anderen  Stämme 
der  zweiten  wie  der  ersten  Deel,  haben  im  Griech.  und  Lat.  daran 
ein  Beispiel  genommen;  daher  Koieöi,  yfiqcu  für  Xvno-eg,  %u)^a-eg,  Lupi 
(aus  lupoi ),  terrae  (aus  terrai)  für  lupo-es,  terra-es.  Die  Lat.  fünfte 
Deel.,  obwohl  sie  ihrem -Ursprünge  nach  mit  der  ersten  identisch 
ist  (§.121.),  hat  die  alte  Endung  geschützt,  daher  res  aus  re-es  wie 
im  Skr.  gikvds  aus  g'ihvä-as.  Das  Litthauische  hat  dem  Mifsbrauch 
der  in  Rede  stehenden  Pronominalflexion,  oder  richtiger  Flexionslo- 
sigkeit,  engere  Gränzen  gesetzt  als  das  Griech.  und  Lat..;  es  sagt 
zwar  xvilkai  = Xvkoi,  lupi,  aber  nicht  rankai  sondern  rankos.  Ehre 
daher  dem  GothischeD.'  dafs  es  die  alte  Sanskritisch -Zendische  Gränze 
in  dieser  Beziehung  nicht  um  ein  Haar  breit  überschritten  hat;  denn 
dafs  die  adjectiven  a-  Stämme,  weil  sie  überhaupt  der  Pronominal - 
Declination  folgen,  auch  ai  setzen  für  6s  (blindai  coeci)  ist  darum 
keine  Verletzung  des  alten  Gesetzes.  . 

229.  Im  Zend  findet  man  an  consonantischen  Stämmen  auch 
die  Dual -Endung  do  (aus  §•  207.)  mit  pluraler  Bedeutung; 

**•••*  * « | > j * . * •»*  I 

so  öfter  vdc-do  voces,  frußhvv)  raoe-do  luces,  welche 

Formen  man  nicht  etwa  als  regelmäfsige  Plurale  von  Stämmen  auf 


raenziehung  von  vis pay-as -ca  aufgefafst  (vgl.  §.244.),  lafst  vermuthen,  dafs  an  är  ic 
and  ähnliche  flexionslose  Formen  auch  die  Endung  oj  sich  anschliefsen  konnte,  also  rUFT^ 
faj-as . Im  Zend  steht  die  Pronominal -Form  auf  t meistens  auch  im  Accus,  plur.,  und 
so  steht  auch  das  genannte  vis pe£-ca  Lc.  wahrscheinlich  als  Accus.,  obwohl  man  nach 
Anquetils  ungenauer  Übersetzung  es  für  den  Nomin.  halten  sollte. 
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ä ansehen  darf,  denn  einen  Stamm  väcd  und 

raocä , dafür  glaube  ich  bürgen  zu  können,  gibt  es  nicht.  Die 
Form  äonhö  an  a-Stämmen,  z. B.  vehr- 

kdotiho  lupi  und  lupos,  stützt  sich  auf  das  in  den  Veda’s,  aber 
nur  nonünativisch  vorkommende  asas  (§.56&).),  z.B. 

stomäsas  Lobgesänge  für  st°mäs  von  gfljrf  slöma.( '*) 

230.  Stämme  auf  i und  u haben  im  Skr.  Guna,  daher  ITH3H. 

patay-as , sünav~as  für  paty-as , sünv-as . . Dieses  Guna 

hat  auch  das  Gothische  bewahrt,  jedoch  in  seiner  geschwächten  Ge- 
stalt i (§.27.),  welches  vor  u zu  / wird;  daher  sunju-s  Söhne  (für 
suniu-s  aus  sunau-s ),  eine  Form,  welche  ohne  die  dem  Germanischen 
nachgewiesene  Guna- Theorie  unbegreiflich  wäre.  Bei  den  /-Stäm- 
men zerfliefst  das  Guna-/  mit  dem  des  Stammes  zu  langem  i (ge- 
schrieben ei  §.70.),  daher  gastci-s , anstei-s  von  GAS  TI,  ANS  TI 
(vgl.  S.  1 15.).  Das  Zend  setzt  nach  Willkühr  Guna  oder  nicht,  da- 
her paity-o  oder  pailay-6 , (**)  pasv-o  oder 

, 

pasav-o.  > , 

231.  Die  Neutra  haben  im  Zend,  wie  in  den  verwandten  Eu- 
ropäischen Sprachen,  ein  kurzes  a zur  Endung;  (***)  vielleicht  der 


(*)  Diese  Form  ist,  wie  mir  scheint,  so  aufzufassen,  dafs  an  die  mit  dem  Stamme 
verwachsene  Endung,  zu  gröfserem  Nachdruck,  die 
ten  ist. 

(**)  Das  nach  §.4l.  dem  Stamm  beigemischte  * bleibt  ohngeachtet  des  dem / vortre- 
tenden a. 

I 

(**•)  So  einfach  diese  Sache  scheint,  so  schwer  ist  es  mir  gewesen  hierüber  eine 
feste  Überzeugung  zu  gewinnen,  obwohl  ich  gleich  von  Anfang  an  meine  Aufmerksam- 
keit darauf  gerichtet  habe.  Von  den  a- Stammen  hat  bereits  Burnouf  ( Nouv . Joum. 
Asiat.  111.309,310-)  die  plurale  Neutralform  gegeben,  und  treffende  Vergleichungen  mit 


Endung  as  noch  einmal  angetre- 


I 

I 

I 
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Überrest  des  vollständigen,  den  natürlichen  Geschlechtern  gehörenden 
as,  nach  Ablegung  des  für  das  todte  sprachliche  Geschlecht  zu  per- 

• i * f 

dem  Goth.  und  Griech.  etc.  angestellt.  Allein  aus  Formen  wie  hu-mata  bene-cogi- 
tata,  hdcta  bene-dicta  kann  man  nicht  erkennen,  was  eigentlich  die  neutrale  Plural- 
Endung  ist;  weil  man,  vom  Skr.  ausgehend,  anzunehmen  versucht  wird,  dafs  die  wahre 
Endung  in  diesen  Formen  abgefallen  und  entweder  dureb  Verlängerung  des  Endvocals 
ersetzt  sei  oder  nicht.  Man  mufste  also  seine  Aufmerksamkeit  auf  Stämme  mit  anderem 
Ausgang  als  a richten,  vorzüglich  auf  solche  welche  mit  einem  Consonanten  schließen. 
Die  Untersuchung  über  diesen  Gegenstand  wird  aber  sehr  erschwert,  dadurch,  dafs  das 
Zend,  was  man  nicht  erwarten  konnte,  ohne  Rücksicht  auf  das  Geschlecht  des  Singulars, 
jedes  Nomen  im  Plural  gerne  zum  Neutrum  macht,  eine  Neigung  die  so  weit  geht,  dafs 
die  zahlreichen  a- Stämme  hierdurch  den  männlichen  Nomin.  ganz  verloren  haben,  den 
männlichen  Accus,  aber  nur  noch  sparsam  zeigen.  Wenn  z.B.  masjra  Mensch  im  Plu- 
ral-Nom. ebenfalls  masjra  lautet  (mitr/a,  masyd-cd),  so  ist  es  jetzt  meine  Überzeu- 
gung, dafs  dieses  plurale  masjra  oder  masjd  nicht  etwa  eine  Verstümmelung  von  ma- 
sjrdo  sei,  aus  masyds  (§.56 h\)  — da  an  keiner  anderen  Stelle  der  Zend -Grammatik 
oj  a oder  oju  A für  steht  — sondern  dafs  diese  Form  dem  Neutrum  angehöre. 

Es  beruht  aber  die  Ersetzung  der  Plural  -Masc.  durch  Neutra  auf  einem  tiefen  Sprachge- 
fühl, denn  in  der  Mehrheit  tritt  Geschlecht  und  Persönlichkeit  offenbar  sehr  in  den  Hin- 
tergrund. Die  Persönlichkeit  des  Einzelnen  gebt  unter  in  der  abstracten  endlosen  todten 
Vielheit,  und  wir  können  insofern  das  Zend  für  seine  Geschlechts  - Scheue,  im  Plural, 
nur  rühmen.  Tadeln  müssen  wir  es  aber  darum,  dafs  es  die  Adjective  oder  Pronomina 
nicht  überall  in  Einklang  bringt  mit  den  Substantiven,  worauf  sie  sich  beziehen,  und  dafs 
es  in  dieser  Hinsicht  eine  wahre  Geschlechtsverwirrung  und  Zerrüttung  zeigt,  was  auch  die 
Untersuchung  über  diesen  Gegenstand  sehr  erschwert  hat.  So  z.B.  vi&pa  anaghra 
raocäo  (nicht  raoc-A ) „alle  anfangslosen  Lichter”,  tisard  (fern.)  sata  oder 
thrajro  (ina sc.)  sata  dreihundert,- c athwdrd  (masc.)  sata  vierhundert.  Über- 
haupt scheinen  die  Zahlen  drei  und  vier  das  Neutrum  eingebüfst  zu  haben;  daher  auch 
thrayd  esofn-a  drei  Nächte,  c athwdr d csafn-a  vier  Nächte;  V.S.  S.2J7. 
steht  dagegen  td  nara  jrd  jene  Menschen  welche  ...  Ich  theile  nar-a , obwohl 
die  Form  auch  einem  Thema  nara  angehören  könnte,  welches  auch  vorkommt,  aber  viel 
seltener  als  nar,  wovon  auch  anderwärts  männlich  nar-d  tai-ca  „und  jene  Men- 

34 
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sönlichen  s.  Dieses  a bleibt  dann  im  Accus.,  wie  auch  die  Masc. 
und  Fern*  in  diesem  Casus  meistens  ebenfalls  as  (Z i \ 6,  Mp&M 
a s- cd)  haben.  Beispiele  sind  m^m^m^m  asavan-a  pura,  -ihi 
berczant-a  splendentia,  MpMj/p  vac-a  verba,  o/Jou» 
nar-ct  homines,  m^x^m  ast-a  ossa.  Bei  Wortstämmen  auf  a zer- 

* **  • . i . 

fliefst  die  Endung  mit  dem  Stammvocal^  das  so  erwachsene  d hat 
sich  aber  im  erhaltenen  Zustande  der  Sprache,  nach  oft  erwähntem 
Princip,  wieder  verkürzt,  und  nur  an  einsylbigeiv  Stämmen  und  vor 

— * LZ i i 

ichen”.  Von  dem  Thema  vAc  Wort,  Rede  finden  wir  häufig  vdc-a  (auch,  wie  es 
scheint  fehlerhaft,  vac-a),  z. B.  V. S. p. 34.  wpGMQtt}*  Mp mu£ 

väca  hurnata  hActa  hvare  s ta  „verba  bene-cogiläta,  bene-dicta, 
bene-peracta”.  Yon  ^m^m^m  asavan  rein  findet  sich  sehr  häufig  der  neutrale 
Plural  asavan-a , da  aber  das  Thema  asavan  zuweilen  auch,  wenn  gleich  höchst 
selten,  sich  unorganisch  zu  asavana  erweitert,  so  ist  diese  Form  weniger  beweisend, 
obwohl  esUnrecht  wäre,  dasNentrum  asavan-a  lieber  von  dem  unorganischen,  äufserst 
seltenen  asavana  abzuleiten,  als  von  dem  ächten,  äufterst  häufigen  asavan,  in  den 
schwachen  Casus  asaun  oder  asaon.  Auch  Participial -Formen  auf  ni  sind  im  neu- 
tralen Plural  sehr  häufig,  und  ich  habe  nirgends  einen  Grund  gefunden,  anzunehmen,  dafs 
das  Zend  gleich  dem  Pali  und  Althochdeutschen,  das  alte  Participial -Thema  durch  einen 
vocalischcn  Zusatz  erweitert  hätte.  Im  V. S. S.  119.  steht  als  Accus,  agha  aiwis itAr-a 
„peccata  corrumpentia(?)”.  Anquetil  übersetzt  beide  Ausdrücke  zusammen 
durch  ,,/a  corruption  du  cneur”  (11.227.),  aber  wahrscheinlich  steht  aiwi-sitAra  für 
- csitära , und  bedeutet  wörtlich  die  verderbenden  (vgl.  f%  kJi  intrans,  zn 
Grunde  gehen).  So  viel  ist  gewifs,  dafs  aifri  Präposition  (S.44.),  und  tar  das 
Wortbildungssuffix  ist  (§.  l i 1.),  welches  in  den  starken  Casus  td  r lautet,  und  es  geht 
aus  diesem  Beispiel,  wie  auch  aus  asavan-a  hervor,  dafs,  bei  mehrfachen  Thema- Ge- 
stalten, das  Zend  gleich  dem  Skr.  (s.  Gramm,  crit.  r.  185.  c.)  den  Nom.  Acc.  Voc.  plur. 
der  Neutra  aus  dem  stärkeren  Thema  bildet.  Ich  enthalte  mich  noch  andere  Belege  für 
den  merkwürdigen  und  unerwarteten  Satz  anzufuhren,  dafs  das  Zend  in  Abweichung 
vom  Skr.  seine  Plural -Neutra  nach  dem  Princip  des  Lat.  nomin-a , Griech.  TaXflv-o, 
Goth.  namdn-a  oder  namn-a  bildet. 
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angeknüpften  Partikeln  sich  behauptet  ; Gothisch  und  Zend  stehen 
in  dieser  Beziehung  sehr  merkwürdig  auf  einer  und  derselben  Stufe, 
denn  man  sagt  tho  haec  (für  thd  §.  69.)  aus  THAa , hvö  quae  für 
HFAai  aber  daura  von  DAURA , wie  im  Zend  wpo  td  haec, 
jr d quae  gegen  aglia  peccata  von  agha . Man  wird  daher 

vom  Gotbischen  nicht  sagen  dürfen,  dafs  das  a des  Stammes  vor 
dem  der  Endung  abgefallen  sei,  denn  es  konnte  nicht  abfallen,  weil 
Stammvocal  und  Endung  von  jeher  mit  einander  verwachsen  waren. 
Die  alte  Länge  konnte  aber  geschwächt  werden*  dies  ist  das  Schick- 
sal der  langen  Vocale,  besonders  am  Ende  der  Wörter.  Man  wird 
also  auch  vom  Griech.  ra  a und  vom  Lateinischen  dona  nicht 
sagen  dürfen*-., dafs  das  a /ganz  der  End ung  angehöre.  Dieses  a ist 
ein  altes*  Erbgut  aus  ältester  Vorzeit,:  aus  der  Zeit  wo  die  zweite 
Dedination,  um  mich  so  auszudrücken,  ihre  Stämme  mit  ä endete. 
Dieses  ä ist  seitdem  im  Griech.  o oder  sf(§.204.)  im  Lat.  zu  u , o 
oder  e geworden,  und  nur  im  pluralen  Neutrum  hat  sich  die  alte 
Qualität  behauptet,  und  das  aus  u-\-ä  erwachsene  ä hat  sich  ver- 
kürzt. Dieses  ä aber,  seinen  Söhnen  d,  e,u  gegenüber,  mag  immer 
noch  für  einen  gewichtigeren,  Stamm  und  Endung  vereinigenden  Aus- 
gang gelten,  als  wenn  etwa  $w()o  oder  Ätoos,  donü , done  als  plurales 
Neutrum  stünde. . w 

232.  Stämme  auf  i und  u können  im  Zend  ihren  Endvocal 

V 

vor  der  Endung  unterdrücken,  auch  kann  u unterdrückt  und  durch 
Verlängerung  des  Stammvocals  ersetzt  werden;  so  lesen  w'ir  im  V.S. 
p.46.  und  4S.  gara  Berge  von  gairi  (s.  S. 210. 

Anm.***),  dagegen  S.313.  gairis  (fein.).  Was  Anquetil  (11.268.) 
übersetzt  durch  jrune  action  qui  empäche  de  passer  le  pont,  le  peche 
contre  natuve'  lautet  im  Original  (p.  119.) 

'VfG'  agha  andperetha  skyaothnd  yd  na- 
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rö-vaipaya  d.h.  die  Sünden,  die  Brücke-losen,  die  Hand- 
lungen welche  ....  und  es  steht  hier  andperetha  offenbar  für 
anäperethw-a , denn  perelu  bedeutet  wirklich  Brücke. (*)  Doch 
kann  auch  ein  schliefsendes  w,  in  Gestalt  eines  Halbvocals,  beibehal- 
ten werden,  entweder  rein  oder  gunirt;  letztere  Form  erkenne  ich 
in  yätava  (V.S.  p.  120.  bei  Olshausen  p.  7.),  welches 

nur  der  Plural -Accus,  von  >po  ydtu  sein  kann,  denn  es  steht 
neben  agha  peccata,  und  auf  derselben  Seite  steht  bei  Ols- 
hausen ein  Derivativum  von  yd  tu  im  Acc.  sg.  nämlich  ->oo*w>C 
ydlumcnlem  ,,den  Zauberer^  Zauberei^begabten” 
(nach  Anq.  magicieri).  Ich  übersetze  daher  agha  ydtava  wörtlich 
durch  ,,die  Sünden  Zaubereien”  (Anquetil:  la  Magie  tres- 
mauvaise)',  und  in  AnquetiFs  Vocabular  ist  (p. 467.) 
yäthvarim  der  regelrechte  Plural -Genitiv  unseres  Stammes  ydtu , 
bedeutet  also  ,,der  Zaubereien”,-  während  Anquetil  fehlerhaft 
die  Bedeutung  des  Derivativs  gibt  ( Magiciens ),  und,  seiner  Gewohn- 
heit nach,  diesen  obliquen  Casus  für  einen  Nominativ  hält.  Beispiel 
einer  nicht  gunirten  neutralen  Pluralform  ist  V.  S.p.  122. 

,,die  Indien”  — neben  hapta  hendu  das  Sieben-Indien  (Anq. 
n.  p.270.)  — • es  hat  das  Epithet  us-astar-a  (auf-sternig?)  im 
Gegensätze  zum  daus-astarem  hendu  in 

dem  schlecht-sternigen  (?)  Indien.  Ein  Beispiel,  wo  die  un- 


(*)  Burnouf’s  Codex  theilt  and  peretha\  eben  so  hat  Olshausen  (p. 6.),  doch 
mit  der  Variante  andperetha.  Ich  habe  keinen  Grund  anzunehmen,  dafs  es  im  Zend 
eine  Prapos.  and  ohne  gebe,  so  dafs  and  peretha  ohne  Brücke  bedeuten  konnte; 
auch  würde  peretu  im  singulären  Instr.  pere  ehtva  oder  per  e tava  bilden;  ich 
nehme  also  an,  dik  peretu  mit  der  Prapos.  d verbunden,  und  dann  die  Negation  an 
vorgetreten  sei. 
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terdrückte  Endung  an  einem  u- Stamme  durch  Verlängerung  des  End- 
vocals  ersetzt  worden,  ist  das  sehr  häufig  Torkommende  vöhü 

Güter  von  vohu. 

233 . Der  Interrogativstamm  ki  (vgl.  quisi  quid),  der  im  Skr. 

nur  den  singulären  Nominativ -Accus,  bildet,  sonst  aber 

durch  ka  ersetzt  wird,  wovon  im  Zend  }ovjß  ka-t  was,  dieser  in 
seinem  Gebrauch  sehr  beschränkte  Stamm  bildet  im  Zend  das  plu- 
rale  Neutrum  ky-a,  (*)  und  diese  Form  ist  um  so  wichtiger, 

weil  es  uns  noch  an  zuverlässigen  Beispielen  fehlt,  in  denen  das 
stammhafte  i vor  der  Endung  a nicht  unterdrückt  ist  (oben  gara 
Sur  gairjr-a ),  obwohl  sich  mit  Grund  vermuthen  läfst,  "dafs  im  Ein- 
klänge mit  dem  erwähnten  hendv-a  und  yätav-a  auch  Formen  wie 
vairy-a  oder  vairay-a  von  vairi  im  Gebrauch  waren.  — Da  es 
im  Gothischen  an  neutralen  Substantiv-  und  Adjectiv’- Stämmen  auf 
i fehlt,  so  sind  der  Numeralstamm  THRI  drei  und  der  Pronomi- 
nalstamm  / er  für  die  in  Rede  stehenden  Neutral -Casus  sehr  wich- 
tig, in  welchen  sie  thrij-a  ( thrijahunda  dreihundert)  und  ij-a  bil- 
den, indem,  nach  dem  Princip  Skr.  einsilbiger  Formen,  der  S-Laut 
nicht  in  seinen  blofsen  Halbvocal,  sondern  in  ij  überging;  so  z.  B. 
im  Skr.  fwn  d iy-d  durch  Furcht  für  vtjt  Ky-d  von  VTt  b't. 

234.  Das  Skr.  setzt  dem  Zendisch- Europäischen  neutralen  a 
ein  i entgegen,  vielleicht  als  Schwächung  eines  früheren  a (§.6.); 

(*)  V.  S.  p.  341. 

kya  aitS  vac a ydi  he'nfi  gd/hdhva  thris  drnrilta  (fehler- 
haft thrisä  mrdta)  „Welches  sind  jene  Worte  welche  sind  (werden)  in 
den  Gebeten  (Gesängen)  dreimal  gesprochen.”  Die  männlichen  Formen 
aiti  und  ydi  dürfen  hier  nach  Anm.  zu  §.231.  keinen  Anstois  geben.  So  auch  steht 
V.s.  p.  85.  kya  vor  dem  Masc.  ratavd  (^»a>po*u?  kya 

ratnoö  „welches  sind  die  Herrn?”). 
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der  Endvocal  des  Stammes  wird  verlängert,  und  zwischen  diesen  und 
die  Casus -Endung  ein  euphonisches«  gesetzt  (§.  133.),  daher 
ddnd-n-i,  dl^lftfT  vdrU  n-i  (*),  rpcfö  madlü-n-i  (*).  Die  mit  ei- 
nem Consonanten  endigenden  Stämme,  und  ^ r ausgenommen, 
setzen  demselben  einen  Nasal  vor,  und  nach  s und  n wird  der  vor- 
hergehende Vocal  verlängert;  daher  cFcjfftT  vacäri-si , efimH  na- 
män-i . Mit  diesem  i könnte  man  die  im  Lateinischen  sehr  isolirt 
stehende  Neutral - Flexion  von  jjuae  (quai)  und  hae-c  (haic)  in  Zu- 
sammenhang bringen;  allein  quae  steht  doch  noch  ziemlich  entfernt 
vom  Skr.  cfrjfcr  /cd- n-i,  während  es  mit  dem  neutralen  Dual  % ke 
aus  ka  + i (§.212.)  fast  identisch  ist.  Da  aber  das  Alter  dieser 
Dual -Endung  vom  Zend  unterstützt  wird,,  die  Plural -Form  kdni 
hingegen  isolirt  dasieht  und  ihr  Alter  dadurch  verdächtig  wird;  da 
temer  das  Lateinische  auch  beim  Verbum  eine  ursprüngliche  Duai- 
Endung  in  den  Plural  eingeführt  hat:  (***)  so  können  wir  nicht  um- 


(*)  Nach  einem  eophonischen  Gesetze  (Gramm,  crit.  r.  94ä).)  wird  nach  j r nnd  eini- 
gen anderen  Buchstaben  unter  gewissen  Bedingungen  ein  folgendes  n in  HT^  n umge- 
wandelt. 

(**)  In  den  Veda’s  findet  man  häufig  das  ni  an  a- Stämmen  unterdrückt,  z.B.  rasn 
vis vd  omnia  von  visva\  auf  diese  Weise  berührt  sich  das  Skr.  mit  dem  Zendischen 
vis pa,  vis pA-c a,  doch  ist  vielleicht  diese  Begegnung  nur  äufserlich;  denn  da  das  Skr. 
nirgends  eine  Neutral -Endung  a zeigt,  so  kann  fSrerr  visvd  nicht  wohl  aus  vtspa  -f-  a 
erklärt  werden,  sondern  nur  als  Verstümmelung  des  in  den  V£da?s  ebenfalls  vorkommen- 
den  d-ni,  wie  auch  purd  multa,  magna  gesagt  wird  für  tjsrftjr  purdni  (Rosen» 
Spec.  p..9. 10.). 

(***)  ßfe  Endung  tis  stimmt  zu  era /«/,  Gr.  rov  aus  reg,  nicht  zu  er  ia  oderfT/o, 

% 

Gr.  T€.  In  Bezug  auf  die  auch  in  anderer  Beziehung  merkwürdige  Declination  von  qm 
und  des  mit  ihm  verwandten  hic  verweise  ich  vorläufig  auf  meine  Abhandlung  „Über  den 
Einflufs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung”  (bei  F.  Dümmler)  S.2. 
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hin,  in  dem  Lateinischen  pluralen  qaae  einen  so  treu  als  möglich 
erhaltenen  Überrest  des  Skr.  dualen  % kd  anzuerkennen. 

235.  Wir  geben  hier  einen  Überblick  der  Bildung  des  Plural- 
Nominat.  und  des  damit  identischen  Vocativs  und  neutralen  Accu- 
satiys : 


Sanskrit 

Zend 

Griech. 

Latein. 

Litth. 

Gothisch 

m. 

V rkäs 
• 

A VKOt 

lup *1 

xvilkai 

vulfds 

m. 

te 

te 

rot 

is-t*l  ' 

tie  (*) 

thai  • 

n. 

da nd-n-i 

ddta 

&UJQCI 

doria 

. daura 

f. 

gihväs 

hizväo 

%WQCU 

terrae 

rankos 

■ gibös 

f. 

tds 

Ido 

Tal 

is-tae 

tas 

thös 

m. 

patay-as 

paity-6  (**) 

Tvom-ts 

host*  -es 

. gastei-s 

f. 

prttay-as 

äfrtty-o  (**) 

iroQTi-se 

messJ-cs 

dwy-s 

anstei-s 

n. 

värt-n-i 

var-a' 

VN 

idpi-a 

mari-a 

(*)  Diese  Form  gehört  nicht  zum  Stamme  TA  (=  FT  ta)  — wovon  im  Sing,  ta-s  und 
fast  alle  anderen  Casus  — sondern  zu  TIA,  woraus,  durch  den  Kiuilufs  des  »,  sich  tie  ent- 
wickelt hat  (vgl.  S.  1S6.  Anm.**  und  §.  193.),  und  wovon  im  Dat.  du.  und  pl.  tie-m , tie-ms. 
Der  Nom.pl.  ist  aber  ohne  Casus-Endung.  Die  Urform  TIA  entspricht  dem  in  §.19 i- 
erwäbnien  Vedischen  RT  ty  a,  wahrend  der  auf  den  Nom.  beschränkte  Stamm  RT  sy  a (W 

i 

sya  s.§.55.)  im  Lilth.  in  der  Gestalt  von  SZIE  vollständige  Declination  hat,  und  im 
Plural -Nomin  ebenfalls  flexionslos  szie  lautet.  Von  der  Pronominal -Declination  ist  die 
Form  ie  (aus  ta)  auch  in  die  Declinat.  der  Adject.  eingedrungen,  so  dafs  z.B.  der  Stamm 
GERA  gut  mehrere  Casus  aus  GERIE  bildet,  nämlich  Dat.  du.  gerie-m  für  gera-m , Dat. 
pl.  gerie-rns  für  gera-ms , und  Nom.pl.  ger)  für  gerat.  Dieses  ger'i  scheintim  vollkom- 
mensten Einklang  mit  den  Latein.  Nominativen  der  entsprechenden  Deel,  zu  stehen  (bom, 

lupi ),  allein  der  Unterschied  zwischen  beiden  Sprachen  ist  der,  dafs  das  * von  boni  (für 

* * 

bono-i)  der  Endong  angehört,  wahrend  ger i endungslos  ist  und  für  gerie  steht  (analog  mit 
tie),  dieses  aber  für  gerie-i  (vgl.  jaunikkie-i). 

(**)  S.  p.  175.  Anm.(*). 
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Sanskrit 


Zend 


Griech.  Latein. 


Litth.  Gothisch 


“•  KJ-a\  ) 

f.  V avis  yanty-as  busyainty-o( '* 

i * * * 

m.  sünav-as  pasv-ö£) 

f.  tanav-as  tanv-o(*) 

n.  maetü-n-i  madhv-a 

• » • - • 

f.  wacT  o-as  

• 1 

IJ-U 

) 

typ V-69 

7 TITV-Eg 

]Ae$v-a 

pecü-s  sunu-s 

soerü-s  

pecu-a  

sunju-s 

handju-s 

m.f.  gäv-as 

geu-s  (***) 

&Ö(v)-Zg 

bov-cs  

f,  näv  -us 

, va(y)-eg 

C A f 

i.  vac-as  * 

vdc-öC) 

07 r-zg 

voc-es  , 

id.  üarant-as 

barent-6  (*) 

(f>E()0VT-£g 

ferent-es  

fijand-s 

in.  n t man- as 

aiman-o  (*) 

balfxov-zg 

sermon-es 

ahman-s 

n.  nämän-i 

ndman-a 

rdhav-a 

nomin-a  

namön-a 

m.  Vrätar-as 

bratar-o  (*) 

7T  CLTEQ-Eg 

fratr-es  

......  (t) 

f.  duhitar-as 

dughdhar-ö  (*)  d vyctTsq- 

zg  matr-es  dugter-es 

(*)  S.  p.  175.  Anm.  (*). 

4 « . - W « ' 1 •»*  - 

(**)  Zu  diesem  kj-a  aus  k i-a  stimmt  auffallend  das  Lat.  qui-a  ( quianam , quiane ), 
wenn  es,  wie  ich  kaum  zweifle,  ein  plurales  Neutrum  ist,  wie  quod  ein  singuläres  (vgl. 
Max.  Schmidt  „De  pron.  Graeco  et  Latino*  p.3'i.).  In  der  Bedeutung  dafs  zeigt  sich 
quia  deutlich  als  Accus.,  die  Bedeutung  weil  palst  weniger  für  diesen  Casus  und  würde 
besser  durch  einen  Instrum,  oder  Ablat.  ausgedrückt,  doch  müssen  wir  es  uns  auch  an 
dem  singulären  quod  gefallen  lassen,  den  Begriff  weil  durch  einen  Accus. ausgedrückt  zu 
sehen.  Dagegen  heilst  quo  unter  andern  wohin,  eine  in  der  Skr. -Grammatik  acht  accu- 
sative  Bedeutung.  Ohne  die  Unterstützung  von  quod  könnte  man  in  quia  einen  gerette- 
ten Instrum.  sg.  vermuthen,  nach  Analogie  von  a/aapo paitjr -a  von  paiti.  * 

(***)  Man  sollte  gav-6 , gavas-ca  bovesque  erwarten,  allein  <^o>c(jj  geus  le- 
sen wir  im  V. S. p. 253. Z. 9.,  in  Verbindung  mit  den  Pronominal -Neutren  o tA  illa, 

quae,  was  nach  §.231.  Anm.  nicht  befremden  kann. 

(f)  Die  Gothischen  r- Stämme  setzen  im  Plural  ein  u an,  und  dürfen  daher  den 
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Sanskrit 

Zend 

Griech. 

ddtdr-as 

dälär-6  (*) 

$0TYlg-tS 

vacäris-i 

vacanh~a( '**) 

£Te(<r)-a 

Latein. 


Litth.  Gothisch 


datör-es 

oper-a 


Accusativ. 

r . • J 

236.  ' Die  mit  einem  kurzen  Vocal  endigenden  Stämme  setzen 
im  Skr.  ^ n an  und  verlängern  den  Endvocal  des  Stammes,  daher 
vrkdrij  pattn , 5 11  n ü n etc.  Man  könnte  an 

eine  Verwandtschaft  dieses  n mit  dem  m des  Singular  - Aceusativs 
denken,  wie  beim  Verbum  die  Endung  « ni  (1.  Pers.  sg.  Imperat.) 

offenbar  aus  ami  bervorgegangen  ist.  Die  verwandten  Dialekte 
sprechen  aber  zu  Gunsten  von  Grimms  scharfsinniger  Vermuthung, 
dafs  das  Skr.  n im  Acc.  pl.  masc.  eine  Verstümmelung  von  ns  sei, 
welches  dem  Goth.  vollständig  — vulfa-ns , gasti-ns , sunu-ns  — jden 
übrigen  Schwestersprachen  aber  getheilt  geblieben  ist,  indem  das  Skr. 
nach  §.94.  den  letzten  der  beiden  Consonanten  aufgegeben,  und, 
wie  es  scheint,  zu  dessen  Ersatz  den  Endvocal  des  Stammes  verlän- 
gert hat,  (***)  während  das  Griech.  A vxovg-  den  Zischlaut  geschützt  hat, 


verwandten  Sprachen  nicht  weiter  gegenübergestellt  werden.  BROTHAR  wird  zu 
BROTHRUy  wovon  brdthrju-s  etc.  nach  Analogie  von  sunju-s. 

(#)  S.  p.  1 75.  Anm.  (*). 

(**)  Oder  vacenh-a.  So  lesen  wir  V. S. p,  127.  ncme  nha,  wel- 

ches ich  als  Accus,  von  ntm.6  (p&fö^namas  Anbetung)  auffassen  zu  müssen  glaube, 
und  als  regiert  von  cj  berethra  „von  dem  bringenden,  darbringen- 

de n"). 

(***)  Also  v rkdn  für  v rkaris,  wie  z.  B.  vidvari wovon  der  Accus,  fär- 

vidv&n s-arn,  im  flexionslosen  Nom.  f&ZT^vidvdn  (sapiens)  gesagt  wird. 

35 
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das  v aber  zu  t»  sieb  hat  verflüchtigen  lassen.  (*)  Es  verhält  sich  in 
der  That  Avxo-u?  zu  Aukov?  wie  rvirrovri  zu  tvtttovti  aus  tvtttovti.  (**) 

• 4 • * * ‘ 

(*)  Da  das  \>  auch  io  i übergeht  (Tl&eig  für  TtSlvg,  Äolisch  tia //ai?,  fxsXaig  für  tu- 
\l'Ctv(T)g,  I uehavg),  so  erklärt  Hartung  (l.c.p. 263.)  mit  Recht  in  diesem  Sinne  auch 
das  i in  Äolischen  Accusativ- Formen  wie  voucig,  roig  (TT^arayolg  etc.  Was  aber 
die  von  ihm  angeführten  weiblichen  Accusative  wie  fxeyaXaigy  TroDtihaig,  rsifiatg  anbe- 
langt, so  glaube  ich,  dafs  sie  der  Analogie  der  Masculina  gefolgt  sind,  von  denen  sie  ihr 
Geschlecht  durch  das  dem  i vorstehende  a hinlänglich  auszeichnen;  wir  können  aber 
daraus  nicht  folgern,  dafs  auch  die  erste  vorzüglich  weibliche  Declinat  ursprünglich  Ac- 
cusative auf  vg  gehabt  habe,  da  weder  das  Gothische  in  der  entsprechenden  Declin.  ein  m 
noch  das  Skr.  ein  n zeigt  (s. §. 2J7.  u.  vgl.  Rask  bei  Vaters  Vergleichungstafeln  p.62.). 

9 * j . ' „ t 

(**)  Man  sage  nicht  dafs  tvtttovcti  aus  TV7rT0VTTt  entstanden  sei,  eine  wahrhaft 

monströse  Form,  die  im  Griech.  niemals  bestanden  hat,  während  das  vorhandene  TV7T- 

• ♦ * * * , * 

tovti  allen  Anforderungen  der  Griech.  Grammatik,  wie  der  des  ganzen  Stammes  ent- 
spricht, indem  o-vn  dem  Skr.  on/t,  Zend.  entiy  Goth.  nt’  gegenübersteht,  und  aus  dem 
singulären  n (Dor.)  im  Plur.  nichts  anders  als  vrt  erwartet  werden  kann.  Um  aber  von 
ovn  zu  OVTt  zu  gelangen,  hat  man  nicht  nothig,  erst  eine  so  sonderbare  Form  wie  evrcri 
zu  erfinden,  denn  dafs  ovrt  zu  ov(Tt  werden  konnte,  erweisen  wir  dadurch,  dafs  es  wirk« 
lieh  daraus  entstanden  ist,  durch  den  ganz  gewöhnlichen  Übergang  von  T zu  % und  die 
nicht  seltene  Vocaltsirung  des  N zu  ¥,  wie  auch  im  Skr.  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
3 aus  nt  geworden  ist  (vgl.  S.  1 8-4.  Anm.),  wovon  mehr  in  der  Folge.  Wenn  aber 
im  Dat  pl.  zwar  oo-Ti  aus  ovr-(Tt  aber  nicht  aus  ov-CTl  wird  (?Jov<Ti  nicht  ftaijucvri),  so 
' müssen  wir  daran  erinnern,  dafs  das  Aufgeben  des  n vor  consonantisch  anfangenden  Ca- 
sus-Endungen eine  uralte,  also  vor -griechische  Erscheinung  ist,  worüber  man  vom 
Griech.  keine  Rechenschaft,  und  also  für  das  aufgegebene  v keinen  Ersatz  zu  verlangen 
hat.  ’ Wäre  dem  aber  auch  so,  so  müfste  man  es  sich  auch  gefallen  lassen,  wenn  das  Ver- 
langen nach  Entschädigung  für  ein  verlorenes  v an  manchen  Stellen  der  Gramm,  unbe- 
friedigt bliebe;  denn  es  gibt  zwei  Arten  von  euphonischen  Veränderungen  in  allen  Spra- 
chen, die  eine,  zum  allgemeinen  Gesetz  erhoben,  kommt  bei  jeder  gleichen  Veranlassung 
in  gleicher  Gestalt  zum  Vorschein,  während  andere,  nicht  zum  Gesetze  gewordenen  nur 
gelegentlich  hervortauchen. 
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Für  Trori-as,  i%3v-ag  konnten  wir  aber  kein  ir ort-vg,  i%Shj-v$  erwarten, 
weil  das  Griecb.  die  i-  und  u-  Stämme  in  allen  Stücken  den  mit 
Consonanten  endigenden  Stämmen  gleich  setzt,  welche  im  Skr.  as 
zur  Endung  haben,  daher  padas  = Trobag]  auch  hätte  ns  selbst 

in  der  kräftigsten  Periode ‘der  Sprache , an  einen  vorhergehenden 
Cons.  sich  nicht  anschliefsen  können.  Dieses  as  für  ns  mag  mit 
dem  Jonischen  arca , aro  für  vrat , vto  verglichen  werden,  eine  Form 
die  von  den  Stellen  wo  die  Vocalisirung  des  v noth wendig  war,  auch 
auf  solche  sich  verbreitet  hat,  wo  v füglich  stehen  konnte  (7rmz&aTcu, 
TtTpLtparai ; dann  auch  7re7ravaTai,  xettXiarai  etc.  für  7T£7ravvTcu,  käkXiv- 
rai).  Diese  Vergleichung  mit  der  dritten  Pluralperson  scheint  mir 
um  so  zweckmäfsiger,  als,  meines  Erachtens,  das  n in  den  voraus* * 
gesetzten  Formen  wie  qf^  patiris , hjxovg  densel- 

ben Zweck  hat,  wie  in  der  dritten  Pluralperson,  nämlich  die  An- 
deutung der  Mehrheit  durch  Erweiterung  (Nasalirung)  der  dem  Per- 
söniichleitszeichen  vorangehenden  Sylbe.  Die  Einfügung  eines  Nasals 
ist  die  am  wenigsten  fremdartige  Beimischung,  und  kommt  der  blofsen 
Verlängerung  eines  schon  vorhandenen  Vocals  am  nächsten. 

237.  Weibliche  Stämme  mit  schliefsendem  Vocal  folgen  im  Skr. 
der  Analogie  der  consonantischen  Stämme;  .doch  mit  Unterdrückung 
des  a (*),  also  s für  as  oder  ris\  auch  mögen  sie  wohl  niemals  ns 
gehabt  haben,  denn  sonst  würde  daraus  wie  beim  Masc.  ein  blofses 

(*)  Nur  die  einsylhigen  Stamme  haben  das  o,  wie  im  Singular- Nominativ  das  Casus- 
zeichen (§.  137.)  gerettet,  daher  z.B.  striy-as  f e m i n a s,  »jöp^  b uv -a  s terras, 

von  ijrfs/rf,  Es  leidet  kaum  einen  Zweifel,  dafs  diese  Form  sich  ursprünglich 

• • • \ • ’ • ' . ' • 

auch  auf  mehrsylbige  Stamme  erstreckt  habe,  denn  dafür  spricht  aufser  dem  Griech.  theil- 

wcise  auch  das  Zend  (§.238.),  so  wie  der  Umstand,  dafs  im  erhaltenen  Zustande  der  Skr. 
Sprache  überhaupt  der  Ace.pl.  eine  Neigung  sich  zu  schwächen  zeigt,  und  so  gleichsam 
dem  herrschenden  Nominativ  demütbiger  gegenüber  zu  stehen  (§.  |29.). 

35* 
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n geworden  sein;  auch  geziemt  dem  weiblichen  Geschlecht  eher  das 

•• 

wohlklingendere  Jonische  a als  n.  Überhaupt  stofsen  die  Skr.  Fe- 
minina auch  an  anderen  Stellen  der  Gramm,  das  n von  sich,  welches 
Masc.  und  Neutra  anfugen  (§.133.).  Zudem  setzt  auch  das  Gothische 
bei  weiblichen  o-Stämmen  kein  ns,  sondern  z.B.  thos  = tds 
(eas,  has)  scheint  reine  Mitgift  aus  urväterlichem  Hause;  und  wenn 
die  weiblichen  i-  und  m- Stämme  im  Goth.  durch  Formen  wie  i-ns, 
u-ns  sich  ihren  Männern  gleichstellen,  so  mag  dies  als  eine  Geschlechts- 
verläugnung  angesehen  werden,  oder  als  eine  Verführung  durch  das 
Beispiel  der  Männer.  Die  consonantischen  Stämme  folgen  der  Ana- 
logie der  Indischen,  haben  aber  das  a eingebüfst , t wie  im  Nomin. 
(§.  227.),  daher  fijand-s , ahman-s  für  ßjand-as , ahman-as. 

238.  Feminina  mit  kurzen  Endvocalen  verlängern  dieselben, 
wie  es  scheint  zum  Ersatz  des  unterdrückten  a\  so  wird 
tt-s  aus  prlty-as,  und  tanü-s  aus  tanv-as . Das  Griech. 

bietet  eine  in  dieser  Beziehung  gewifs  nur  zufällige  Ähnlichkeit  dar, 
durch  Formen  auf  Tg,  vg,  welche  jedoch  nicht  auf  das  Fern,  be- 
schränkt sind,  und  zugleich  im  Nom.  für  i-e?,  v~eg  stehen.  Das  Zend 
folgt,  wie  das  Griech.,  bei  seinen  i-  und  u- Stämmen  der  Analogie 
der  consonantischen  Ausgänge,  daher  V^(***u*>  paity-6  ( paity-as- 
cd)  paiv-o  {pasv-as-cd),  oder  gunirt,  pailay-ö,  pasav-o. 

Bei  weiblichen  Stämmen  auf  i,  u findet  man  zuweilen  auch  die  dem 
Skr.  entsprechende  Form  t-s  ü-s,  z.B.  gairi-s  montes 

(V.  S.  p.  313.),  -m erezü-s  rectas,  -My/^-*p< 3 tafnü-s  uren- 
tes,  -Myco peretü-s  pontes. 

239..  Die  männlichen  Stämme  auf  -w  a,  wo  sie  nicht  durch  das 
Neutnun  ersetzt  werden  (S. 265.  Anm.),  haben  im  Acc.  an  (vgl. §.61.), 
z.B.  ^>£0  imari  hos  kommt  oft  vor,  mazistari , maxi- 

mos  (V.S.  p.65.).  Vor  der  Partikel  ca  bleibt  der  Zischlaut 
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erhalten,  und  diese  Formen  sind  viel  zahlreicher  zu  belegen,  z. B. 

amesari s-ca  non-conniventesque, 
mari thrari s -ca  sermonesque,  aäsmaris-ca  ligna- 

que,  väitryaris~ca  agricolasque(*).  Merkwür- 
dig ist  die  Form  athaurun-aris-ca  presbyteros- 

que  (V.  S.  p.65.),  weil  man  sonst  keinen  Grund  hat  ein  Thema 
athauruna  anzunehmen,  und  diese  Form  demnach  beweisen  würde, 
dafs  auch  consonan tische  Stämme  die  Flexion  ns,  jedoch  mit  einem 
unvermeidlichen  Hülfsvocal,  annehmen  konnten;  wenn  sie  nicht  etwa 
so  auizufassen  ist,  dafs  sie  bei  mifsleitetem  Sprachgefühl,  durch  die 
überwiegende  Analogie  der  a-  Stamme  herbeigezogen  sei.  Wichtiger 
als  dieses  athaurunansc'a  sind  daher  die  Accusative 

nareus  ho  min  es,  und  streus  stellas,  die  sehr  oft 

Vorkommen,  während  wir  von  '?&&'***  ätar  Feuer  nicht 
dthr-eus  sondern  äthr-ö  gefunden  haben,  wobei  zu  merken 

ist,  dafs  ätar  von  anderen  Wörtern  auf  r auch  darin  sich  entfernt, 
dafs  es  im  Nom.  sg.  nicht  ata  sondern  ätars  bil- 

det. — Wie  erklärt  sich  aber  die  Endung  eusl  Ich  glaube  nicht 
anders  denn  aus  ojy  ans,  durch  Vocalisirung  des  n wie  in  Xoyovs, 


(*)  Ich  glaubte  früher  durch  solche  Formen  die  Einschiebung  eines  euphonischen 

* im  Zend  belegen  zu  können,  nach  Analogie  von  §.  95.  Allein  wenn  diese  Einschiebung 
nicht  durch  Falle  bewiesen  werden  kann,  in  welchen  kein  Grund  zur  Annahme  eines  ur- 

sprünglichen, durch  die  Partikel  o/p)  ca  blos  geschützten  Zischlauts  vorhanden  ist  (vgl. 
§§.564).  207. 22S.)i  so  sind  die  obigen  Beispiele  viel  wichtiger,  um  einen  neuen  Beweis  für 
den  Satz  abzugeben,  dafsnr  die  ursprüngliche  Bezeichnung  männlicher  Plural- Accusative 
von  vocalisch  ausgehenden  Themen  sei.  Der  Superlativ  v c- 

rethrazari s te  m a,  wovon  später,  kann  als  Ableitung  von  einem  Participial -Nominativ 
angesehen  werden.  Andere  Fälle,  die  Anlafs  geben  könnten,  im  Zend  ein  euphonisches 
s nach  n anzunehmcn,  sind  mir  nirgends  vorgekommen. 
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wornach  nach  §.31.  das  a zu  c e wurde;  der  Zischlaut  aber,  der 
nach  a und  a ri  ein  oj  s ist,  mufs  nach  > u als  s erscheinen. 

Auch  finden  wir  V.  S.  p.31i.  wirklich  ner-aris\  im  Sinne 

eines  Dativs:  $ßb****J'-  ddidi 

at  neraris  mazdd  ahurä  asaonö  etc.  ,,da  quidem  hominibus, 
magne  Ahure!  puris”.  * 

240.  Da  a im  Skr.  unter  allen  Buchstaben  am  häufigsten  als 
Ausgang  männlicher  Stämme  vorkommt,  und  die  Neigung  in  der  Ge* 
schichte  unseres  Sprachstamms  nicht  zu  verkennen  ist,  im  gesunke- 
neren  Zustande  einer  Sprache  die  unbequemere  consonantische  De- 
clination  durch  einen  unorganischen  Zusatz  in  die  vocalische  einzu- 
führen, so  scheint  es  mir  keinem  Zweifel  unterworfen  zu  sein,  dafs 
die  Neupersische  Plural  - Endung  an,  die  auf  die  Benennung  leben- 
der Geschöpfe  beschränkt  ist,  identisch  sei  mit  dem  Skr. 

im  männlichen  Plural  - Accusativ ; so  stimmt  z.B.  merdän  ho- 
mines  zu  Tfr?fc{^mart]rän  mortales,  homines.  (*) 

241.  Wenn  nun  die  Endung  an  der  Lebendigen  an  ein  le- 

bendes Geschlecht  der  alten  Sprache  sich  anschliefst,  so  wird  das 
todte  Neutrum  dazu  geeignet  sein,  uns  Auskunft  über  diejenige  Neu- 
persische Plural -Endung  zu  geben,  die  den  Benennungen  lebloser 
Gegenstände  angehängt  wird.  Ein  dem  Neutrum  vorzüglich  eigen  - 
thümliches  Wortbildungssuffix  ist  (§.128.),  welches  im  Zend 

noch  zahlreicher  ist  als  im  Sanskrit.'  — Im  Plural  bilden  diese  Zen- 
dischen  Neutra  anha  oder  enha  (§§•  56*\  235.);  und  mit  dessen  ha 
hängt  offenbar  das  im  Neupers.  verlängerte  b*  hd  zusammen;  so  stimmt 
z.B.  1 rüs-hd  Tage  zum  Zendischen  raocanha 

Lichter.  — Man  hat  viel  Neupersische  Wörter  mit  Neudeutschen 

(*)  So  hat  im  Spanischen  der  ganze  Plural  die  Endung  des  Lateinischen  Accusalro. 
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Ferglichen,  und  auch  viele  mit  Recht,  dafs  aber  unser  ,,  Wort  er” 
in  Ansehung  seiner  Endung  mit  dem  Neupersischen  ha  verwandt  sei, 
konnte  ohne  Vermittelung  des  Sanskrit  und  Zend  nicht  geahnet  wer* 
den.  Da  aber  das  Hochdeutsche  schon  in  seiner  ältesten  Periode 
unzählige  5 in  r umgewandelt  hat,  und  unzählige  a in  i (später  e), 
so  zweifle  ich  nicht,  dafs  das  bei  vielen  Althochdeutschen  Neutren 

f » * % . i » , • 

im  Plural  hervortauchende  ir  — Mittel-  und  Nhd.  er  — identisch 

, t • i • •*  «•  *•  * • » * • » • • ' 

sei  mit  dem  Skr.  Neutralsufiix  z.  B.  husir  Häuser,  chalpir 

Kälber  (vgl.  Grimm  S.  622.  u.  63i.)(*). 

• % • . ■ • 4 * •*•».  • • ••  ••»«**! 

242.  Es  folgt  hier  der  Überblick  der  Accusativ -Bildung: 


Sanskrit 

Zend 

Griech. 

Latein. 

Litth.  Gothisch 

m. 

vrted-n 

• 

vehrka-ri 

XvKO-vg 

lupö-s 

wilhü-s  vidfan-s 

n. 

JA  A * 

aana-n-i 

data 

bwfja 

dona 

f. 

! • 7 A 

gihva-s 

hizvä-o 

terrä-s 

, ranka-s  gibo-s 

f. 

td-s 

. A 

ta-o 

Tä-9 

is-tä-s 

ta-s  tkö-s 

m. 

pa  LU  n 

- paity-6  (**) 

Troari-ag 

host’-es 

f. 

Biy-as 

' afrUy-o  (** 

) toqti-ck 

mess’-es 

f. 

priti-s 

dfritt-s 

TTOQTl-9 

, dwy-s  ansti-ns 

n. 

n. 

vdrt-n-i 

var-a 
..  kr-a 

ityt- -a 

mari-a 

(*)  Dieses  ir  wird  aber  in  der  Deel,  so  behandelt  als  wenn  das  Tbema  ursprünglich 
auf  a ansginge  und  also  im  Skr.  asa  gelautet  hätte.  Daher  erscheint,  dem  Dativ  AiIji- 
ru-m  (aus  häsir a-m  §.68.)  gegenüber,  der  Nom.  Acc.  hilsir  als  eine  Verstümmelung. 
Dadurch  wird  aber  die  Verwandtschaft  unseres  ir  mit  dem  Skr.  as  nicht  getrübt,  weil 
überhaupt  die  meisten  ursprünglich  consonantischen  Ausgänge  im  Hochdeutschen  unor- 
ganische Vocalzusätze  erhallen  haben,  vgl.  S.  i4s.  und  191.  Anm.  Mehr  hierüber  in  der 
Folge. 

(••)  S.  p.  175. Anm.*) 
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Sanskrit  Zen d > Griech.  Latein.  Litth. , Gothisch 


f.  V avisy antt-s  büsyainll-s(*) 

^ rs  t • ‘ ' ’ » , i • ' . 

m.  sünü-n  pasv-ö{ [*)  lyßv-ag  pecü-s  siuiu-s  sunun-s 

f.  Uuv-as  tanv-o (*)  miv-ae  ..., 

f.  tanü-s  tanü-s  ttitü-s  socrü-s  handu-ns 


n.  ma'cTü-n-i  madhv-a (**)  /ue$v-a  pecu-a  , 

• . » i • » * « r . . 

f.  vatTü-s  .... 

m.f.  gä-s  (***)  gäu-s  ßo(y)-ag  bov-cs  

f.  näv-as  voTf)-«?  

. * , * » . * . ’ • 

f.  vac-as  vdc-6(*)  oi r-ag  voc-es  

m.  &arat-as( f)  bar&nt-o  (*)  <f>E(>ovT-ag  ferent-es  

m.  ätman-as  asman-o  (*)  oaifiov-ag  sermon-es ahman-s 


(*)  S.  p.  175.  Anm.  (*). 

(**)  Diese  Form  bestätigt  sich  noch  durch  pes 6-tanva  von  pe - 

/d-tanu  was  den  hinteren  Körper  bedeutet  (§.199.)  aber  auch  im  Sinne  von  „Schlag 
auf  den  hinteren  Körper”  gebraucht  wird,  und  auf  diese  Weise  sechsmal  im  liten  Far- 
gard  des  Vend.  vorkommt:  *xtGZu 

ainhat  (ai nhd  t?)  haca  skjr  ad  thnd-vare za 
atha  bavainti  pes  6-tanva  „hac  pro  facti-peractione  tum  sunt  verbera  po- 
steriori corpori  inflicta”  (Anquetil:  Celui  qui  commct  cette  action  sera  coupable 
du  tanafnur).  In  Ansehung  des  §.232.  erwähnten  andperetha  ist  noch  zu  bemerken, 
dafs  das  G~  th.  nur  durch  ein  weggefallcnes  w veranlagt  sein  kann  (§.47.)»  denn  das 
Thema  des  schliefsenden  Substantivs  ist  >pO£?£e>  peretu  nicht  perethu  (V. S. p. 313. 
u.362.  zweimal). 

(**#)  Unregelmäfsig  aus  einem  Thema  ITT  gd  (§.  122.)  für  TIB^gav-as,  Das  Zen- 
dische  gdus  (auch  gdos ),  welches  oft  vorkommt,  stützt  sich  auf 

die  Skr.  verstärkte  Form  ITT  gdu , so  dafs  in  Ansehung  der  starken  und  schwachen  Ca- 
sus (§.129.)  das  Verhältnis  bei  diesem  Worte  verdreht  ist.  Man  sollte  nämlich  eher  im 
Nom.  gdus  und  im  Accus.  gcus  erwarten,  als  umgekehrt 

("f")  §•  ^9. 
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Sanskrit  Zend  Griechisch  Latein.  Litth.  Gothisch 


n.  nämän-i.  . ndman-a  raXav-a  ■■  nomin-a namon-a 

m.  Brät  r-n(*)  brdthr-eusl  Trari^-ag  fratr-es 

l.  duhitr~s(f)  dughdhe  r-eus?  3 vyare^-ag  matr-es  dugter-'es  . 

m.  ddtr-n(*)  dathr-eusl  bojyi^ag  datör-es 

n.  vacdriS’i  vacanh-a  £7rc(c r)-<t  oper-a  


Instrumentalis. 

243.  Die  Bildung  dieses  Casus  und  was  damit  zusammenhängt, 

ist  bereits  in  §.215-224.  auseinandergesetzt  worden;  hier  genügt  da- 
•• 

her  eine  den  Überblick  erleichternde  Zusammenstellung  der  in  den 

' * ’t  • 

verwandten  Sprachen  sich  entsprechenden  Formen.  Da  das  Germa- 
nische in  seinem  Singular -Dativ  mit  dem  Skr.  - Zendischen  Instru- 
mentalis identisch  ist,  so  geht  daraus  hervor,  dafs  sein  Charakter  m 

* r « • « , 

(für  b s.§.  215.)  im  Dat.  pl.  eher  als  Verstümmelung  von 

t 0 , : 

denn  als  der  Dativ- Ablativ -Endung  Ufas  angehörig,  aufgefafst 
werden  müsse;  obwohl  er  den  beiden  alten  Endungen  gleich  nahe 
steht. 


Sanskrit 

Zend 

Griech.  Latein. 

Litth. 

Goth.  Dat. 

m. 

vrke-Bis 

• 

v rkd-is 

vehrkd-is 

3eo-<piv  vo-bls 

wilka-  is , . 
ranko-mis 

vulfa-m 

f. 

• 

gih  vd-U  is 

hizva-bls 

gibo-m 

priti-Bis  - 

afrlti-bis 

awi-mis 

ansti-m 

ni. 

sünu-Uis 

pasu-bts 

sunu-mis 

sunu-m 

f. 

nau-Bis 

dtma’-Bis 

vciv-cpiv  

m. 

asma*-bis 

ahma’-m 

(*)  S.  §.  127.  Anm.  und  S.287.  Anm.f. 

36 
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Sanskrit 


Zend 


Griechisch  • Lat. 


Litth.  Goth.Dat. 


n.  näma'-Kis  näma’-bts  ... jiama’-m 

n.  vaco-Vis(*  *)  vacö-bts(f)  oy^vr-tyiv  (*)  .......... 


Dativ,  Ablativ. 

244.  Des  Suffixes  dieser  beiden  Casus  ist  bereits  in  §.215. 
gedacht  worden.  Dem  Latein,  bus  ist  in  der  ersten,  zweiten,  und 
(nach  Nonius)  gelegentlich  auch  in  der  vierten  Deel,  nur  das  s ge- 

. # * i . 

blieben,  denn  das  i von  lupi-Sy  terrl-s,  speci-s  (ffir  speci-bus  aus  spe- 
cu-bus ) mufs  dem  Stamme  gelassen  werden.  LupirS  steht  für  lupo-bus , 
dafür  zeugen  ambo-busy  duo-bus.  Von  o-bus  gelangte  die  Sprache  — 
durch  gleiche  Erleichterung  . des  Endvocals  des  . Stammes  (o,  u.  aus 
ursprünglichem  a §.6.),  wie  sie  am  Anfänge  von  Compositen  statt 
findet  ( multi-plex  für  multu-plex  oder  multo-plex  wovon  später)  — 
zu  i-bus  (parvi-bus,  amici-buSy  dii-bus  vgl.  Hartung  p.261.).  In  der 
ersten  Deel,  hat  sich  a-bus  ziemlich  zahlreich  erhalten,  es  fehlt  aber 

' t”  f ’ 1 * • »1  ,»»»•  1 ) n »I  K . # 4 $ U.«  * i I « ^ . 4 m Sl  . a . | , 

an  der  Mittelstufe  i-bus ; doch  ist  die  Sprache  schwerlich  von  a-bus 
sogleich  zu  i-s  übergesprungen,  sondern  a-bus  schwächte  das  stamm- 
hafte a za.  i,  welches  sich  zum  Ersatz  für  . das  ausgefallene  bu  ver- 
längerte, also  lern -s  aus  terri-bus  fiir  terra-busy  wie  mälo  aus  mä- 
volo . . — Man  vergleiche; \ * -»• 


Sanskrit 


Zend 


Latein. 


Litth. 



m.  vrke-Vjras  vehrkagi- byo  lupl-s  wilka-m(u)s  (**) 

f,  gihvä-tijrßs  hizvä-byo  terrl-s . ranko-m{u)s 


— — 


(*)  S.  §§.  56*5.  und  128. 

(**)  S.  §.215. 
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• Sanskrit 

m.  pati-Üyas 
f.  prlli-Byas 
m.  Vavisyanti-Vyas 
m.  sünu-tfyas 

f.  väg-Byas 

> * 

m.  Varad-Byas 
m.  dtma’-Byas 

• i 

m.  Brdtr-Byas 


Zend  is  Latein.  Litlh. 

paiti-byd  hosti-bus  ...  (*) 

. » , 

af riti-byo  messi-bus  awi-m(ii)s 

. ' 4 • s 

büiyainti-byo  

' f ' \ • • * » 

pasu-byö  pecu-bus  (**)  sunu-rn(u)s 

vdc-e-byo  voc-i-biis  

barcn-byo( [***)  ferent-i-bus 

a i m a - by  6 sermon-i-bus  

» > * * 

bratar-e -byo  fratr-i-bus  


Genitiv. 

245.  Der  Genitiv  pl.  hat  im  Skr.  bei  Substantiven  und  Adjec- 
tiven  die  Endung  im  Z;  an m nach  §.  61.;  das  Gr.  ujv  ver- 
halt sich  zur  Urform  der  Endung  wie  ebßwv  zu  adadam 

(§§.4.10.);  das  Latein,  hat  wie  immer  den  labialen  End -Nasal  in 
seiner  Urgestalt  bewahrt,  durch  seinen  Einflufs  aber  den  vorherge- 
henden Vocal  verkürzt,  daher  ped-um  (==  pad-äni)  dessen  u die 
Stelle  eines  kurzen  a vertritt,  wie  in  lupum  = rka-m,  AuKo-v.(f) 


(•)  Die  männlichen  i- Stämme  gerathen  im  Plural  durch  einen  unorganischen  Zu- 
wachs in  ein  anderes  Declinations- Gebiet.  Auch  im  Dual  und  Dat.  sg.  hätte  PATI auf- 

gegeben  werden  müssen  (Mielckc  p.35.  Anm.  1.). 

: . < t , • ' . . . ,*  ' .*  •; 

(**)  Ich  habe  den  nur  in  wenigen  Casus  belegbaren  männlichen  Stamm  PECU  wegen 

seiner  Verwandtschaft  mit  >dJ*ueJ  P<*su  gewählt  und  durch  alle  Casus  durchgeführt, 
und  glaube  daher  auch  hier  das  ursprüngliche  u-bus  für  das  entartete  i-bus  setzen  zu 

, i * • 

dürfen. 

* • * * • , ■ «c  • • »l  • *•  ; i '•  <i  • i ..fi  . . - 

(**•)  S.  S.259-Anm.  . • 

(f)  über  die  Endung  i-um  bei  consonantischen  Stämmen,  und  umgekehrt  über  um 
an  Stellen  wo  i-um  zu  erwarten  wäre,  verweisen  wir  auf  §.  126.  Bei  Adjectiven  mag  der 

36* 
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Das  Germanische  hat  gleich  dem  Litthauischen  den  schliefsenden  Na- 
sal aufgegeben.  Im  Gothischen  zeigt  sich  aber  das  nun  Übrigblei- 

• % 

bende  ^ d in  zwei  Gestalten,  und  dadurch  ist  ein  unorganischer 
Unterschied  zwischen  weiblicher  Genitiv -Endung  und  der  männlich  - 
neutralen  eingetreten;  indem  das  vollere  6 nur  den  weiblichen  6- 
und  n-  Stämmen  geblieben  ist. 

246.  Vocalisch  endigende  Stänjme,  mit  theils  nothwendiger  theils 
willkührlicher  Ausnahme  der  einsilbigen,  setzen  im  Skr.  ein  eupho- 

> . V , . 4 , 

nisches  n zwischen  Endung  und  Stamm,  dessen  Endvocal,  wenn  er 
kurz  ist,  verlängert  wird.  Diese  Einschiebung  scheint  uralt  zu  sein, 
weil  das  Zend,  wenn  gleich  in  beschränkterem  Grade,  daran  Theil 
nimmt,  namentlich  bei  allen  Stämmen  auf  a und  daher 

vehrka-n-arim , gihva-n-arim.  Zu 

letzterem  stimmen  sehr  merkwürdig  die  im  Althochdeutschen,  Alt- 
sächs.  und  Angelsächs.  an  der  entsprechenden  Wortklasse  vorkom- 
menden Genitive  auf  ö-n-6,  e-n-a , daher  Ahd.  kepö-n-6 , Alts,  gebö- 
n-6,  Ags.  gi/e-n-a . 

247.  Die  Stämme  auf  kurzes  und  langes  i linden  wir  im  Zend, 


in  §.  119.  erwähnte  weibliche  Charakter  / gewirkt  haben,  und  von  dem  Fern,  auf  die  übri- 
gen Geschlechter  übergegangen  sein,  nach  Analogie  des  Litthauischen  (S.  186.  Anm.  **); 
so  erinnert  das  i von  ferenti-um  an  das  Skr.  weibliche  £ aranti.  So  verhält  es  sich 
denn  auch  mit  dem  i der  Neutralform  ferenti-a ; es  ist  ein  Erbtheil  des  verstorbenen  weib- 
liehen  Thema’s  FERENTI.  Dagegen  müssen  wir  jetzt  gegen  die  in  §.  126.  vorgezogene 
Auffassung,  das  * vor  bus  (z.  B.  voc-i-bus ) als  Bindevocal  ansehen,  gleich  dem  ct  im 

f 1 

Zcndischen  vdc -e-bjrd.  Dabei  ist  zu  berücksichtigen,  dafs  diejenigen  consonantischen 
Stämme,  welche  weder  i~a  noch  i-um  zulassen,  doch  vor  bus  zur  Einfügung  eines  i 
schreiten  müssen.  Auf  den  weiblichen  Charakter  < werden  wir  in  dem  Kapitel  von  den 
Adjectiven  zurückkommen,  und  dann  auch  das  i für  r,  im  Singular -Ablativ  der  gewöhn- 
lichen Sprache,  berühren. 
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wenn  sie  mehrsylbig,  ebenfalls  nur  mit  euphonischem  »;  dagegen 
setzen  die  einsilbigen  /-Stämme  die  Endung  unmittelbar  an,  entwe- 
der mit  gunirtem  oder  reinem  Endvocal;  so  thry-ari m oder  thra- 
yaiim  trium  von  thri\  vay-aiim  avium  von  vi.  Die  Stämme 
auf  > u lassen  sowohl  die  unmittelbare  Anschliefsung  als  die  Ein- 
schiebung des  euphonischen  n zu;  doch  finde  ich  von  dem  männ- 
lichen paiu  nur  paiv-arimy  dagegen  habe  ich  von  weiblichen 

Stämmen  wie  >\*j&  tanu  Körper,  nasu  Leiche  (vgl.  vekvs 

nach  §. 2t.)  bis  jetzt  nur  u-n-arim  gefunden.  Gunirt  würde 

pasav-arim  dem  Gothischen  suniv-e  mit  geschwächtem 
Guna  (§.  27.)  als  Vorbild  dienen  können. 

248.  Die  Pronomina  3.  Person  haben  im  Skr.  für 

und  dies  mag  die  ursprüngliche,  früher  allgemeine  Gestalt 
des  Casussuffixes  sein,  so  dafs  am  eigentlich  nur  die  Endung  der 
Endung  wäre,  das  mit  dem  Gen.  sg.  zusammenhängende  s aber  die 
Hauptperson . Wenn  dem  so  ist,  so  mufs  jedoch  die  Verstümmelung 
dieser  Endung  an  Substant.  und  Adjectiven  als  uralt  anerkannt  wer- 
den, denn  das  Gothische  welches  sich  im  Plural -Nominativ  so  genau 
in  der  alten  Grenze  hielt  (§.  228.),  läfst  auch  dem  Zischlaut  im  Ge- 
nitiv keinen  weiteren  Umfang,  daher  thi-zd  (§.86.5.)  = te-sdrn 
(für  te-sdm  nach  §.21.)  horum,  thi-zö  = id-sdm  harum.  Es 
erscheint  hier  das  a wie  das  6 des  Stammes  THA , THO  zu  i ge- 
schwächt (§.66.),  dagegen  haben  die  der  Pronominal- Deel,  folgen- 
den adjectiven  a - und  o- Stämme  ai-zey  ai-zo , und  blindai-ze  coe- 
corum  (für  blinda-ze)  stimmt  so  genauer  zum  Skr. 

(aus  tai-sdm ) vom  Stamme  ^ ta.  — Das  Hochdeutsche  hat  wie  an 
vielen  anderen  Stellen  den  alten  Zischlaut  zu  r umgestaltet,  daher 
im  Ahd.  de-m  für  thi-ze  und  thi-z6y  von  welcher  Endung  uns  blos 
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das  r geblieben  ist.  Dem  Lateinischen  ziemt  ebenfalls  rum  für  suni 

(§.22.),  daher  z.  B.  istorum,  islarum(*).  ' • 1 •!’  r- 

•• 

249.  Wir  geben  hier  einen  Überblick  der  Genitiv* Bildung 


Sanskrit 


Griech.  Latein.  Litth.  Gothisch 


m;  v rkä-n-ä m ve  hrka-n-ari m Xvk-w  lupö-rum  wilk’-ü  vulf’-e 
m.n . tS-sdni  taö-sarim  t’-ujv  isto-rum  i~ü  * thi-ze  [ 
f.  gih vd-n-d m hizva-n-ati in  %u)^d.-wv  terrä-rum  rank* -ü  kepo-n-6 (f ) 


(*)  Dieses  rum  ist  aber,  wie  die  Eigentümlichkeit  des  Plural -Nom.  (§.22S.),  von 
der  Pronominal  -Declin.  auch  auf  die  ganze  zweite,  erste,  und  die  mit  letzterer  ur- 
sprünglich identische  fünfte  Deel.  (§.121.  u.  §.137.)  eingedrungen,  oder  dahiu  zurück- 
gekehrt.  Diese  Fortpflanzung  der  rum  -Endung  auf  die  genannten  Declinationen  war 
um  so  leichter  als  alle  Pronomina  im  Gen.pl.  der  zweiten  und  ersten  Deel,  angeboren. 
Erhalten  sind  aber  auch,  besonders  in  der  alten  Sprache,  Formen  die  dafür  zeugen,  dafs 
nicht  zu  aller  Zeit  die  Sprache  der  Zurückführung  der  Endung  rum  gleich  günstig  war 
( de  um , sociumy  amphorum , drachmurn , agricolum  etc.).  Dagegen  scheint  aber  atfeh  die 

» 9 

Endung  rum  einen  Versuch  gemacht  zu  haben  sich  an  consonantischen  Stammen  festzu- 
setzen, mit  e als  Bindevocal,  wenn  anders  die  von  Varro  und  Charis,  überlieferten  For- 
men boverum , Jooerurn , lapiderum , regerum , nucerum  (Hartung  p.255.)  SO  aufzufassen 
sind,  und  nicht  etwa  für  bovo-rum  etc.  stehen,  wie  auch  im  Zend  der  Stamm  g6  sich  zu 
gava  erweitern  kann.  — Das  Lat.  rum  und  Skr.  STPT  sdrn  labst  Gr.  <TU)V  erwarten:  dies 
fehlt  aber  sogar  bei  den  Pronom.,  so  dafs  das  Griech.  in  dieser  Beziehung  im  strengsten 
Gegensätze  zum  Lat.  steht.  Die  Formen  auf  a-wv , e-wv  (z.B.  aura-wv,  avrs-wv,  dyo- 
qd- uv,  äyogs-U) v)  deuten  jedoch  auf  einen  ausgefallenen  Consonanten.  Es  fragt  sich  da- 
her, ob  überall  ein  X (vgl.  §.  128.),  oder,  wie  das  Skr.  und  Zend  erwarten  lassen,  nur 
bei  Pronominen  ein  bei  anderen  Wörtern  der  ersten  und  zweiten  Deel,  aber  ein  N 
ausgefallen  sei,  wie  z.B.  in  fJLSi^U)  aus  fiei^cva.  Es  wäre  demnach  Auxctfy  aus  Auxo-y-wv, 
y^^auiv  aus  %w£a-y-ttv,  aber  twv  aus  tctujv,  rduv  aus  tcvtwv  zu  erklären. 

(f)  Althochdeutsch  s.  §.246. 
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Sanskrit 

Zend 

Griech. 

Latein. 

Litth. 

Gothiscb 

f. 

tä-säm 

ä-o  nharimi^) 

tcc-oüv 

istä-rum 

I. 

[? 

thi-zö 

m.n.  tri-n-am 

thrajr-aiim 

T Ql-M 

tri- um 

tri-ü 

thrij-e 

f. 

prtti-n-dm 

dfrlli-n-arim 

7 TOQTl'-WV 

messi-um 

awi-ü 

anst’-e 

4 

m. 

sünü-n-am 

pasv-arim 

iyßv-M 

pecu-um 

sun’  -ü 

suniv-e 

f. 

tanü-n-dm 

tanu-n-arim 

771TV-U)V 

> • 

socru-um 

m.f.  gav-am 

gav-arim 

/3g(f )-wv  bov-um 

f. 

nd - vam 

, va(F)-aiv 

f. 

A t A 

vac-am 

vdc -anm 

07T-WV 

voc-urn 

* 1 

m.n. 

Bara  t-dim 

baren  t-a  ri  m (**)  (pEgovr-wv ferenti-um 

t 

m. 

dtman-am 

asman-arim 

Batpov-M  sermon-um  a knien- 

ü akman-e 

m.  B rä t f-  n-d m brälhr-ari  m (f)  7 tote^-m  fralr-um 


(•)  Kommt  oft  vor  und  entspricht  dem  Skr.  ha  rum,  earum  (§.  iö^.); 

von  td  wäre  t&onhanm  zu  erwarten,  was  ich  nicht  belegen  kann;  die  zusam- 
mengesetzten (mehrsilbigen)  Pronominalstämme  verkürzen  die  vorletzte  Sylbe,  daher 
ai-  tanharlm  nicht  alt&onhanm , wie  man  aus 

erwarten  konnte.  • 


(**)  Oder  auch  barantanm  wie  im  V.S. p.  Ul. 

s aoeantanm  lucentium,  dagegen  auch  häufig  saoeentarim. 


(f ) Dieser  und  die  folgenden  Genitive  von  Stämmen  auf  ar  sind  offenbar  ächter  und 
stehen  darum  auch  den  verwandten  Europ.  Sprachen  naher  als  die  entsprechenden  im 
Sanskrit,  welches  ar  in  diesem  Casus  zu  f?  r verkürzt,  und  dann  nach  Analogie  der  Yo- 
cale  behandelt  hat  Von  nar  findet  sich  häufig  nar-anm  mit  Beibehaltung  des 
a,  wegen  der  Einsylbigkeit  des  Stammes;  dagegen  Athr-anm  von  ätar  Feuer,  und 
tisr-anm  trium  fern,  für  das  Skr.  r- n-4m  (Gramm,  crit 

r.255.).  Von  dughdhar  finden  wir  die  Form  dughdher-anm  (vgl. 

S.  208.  Anm.  •*),  der  Codex  ’ hat  jedoch  dugder-arim  (p.d72.  Z.  2.  u.);  überhaupt 
wechseln  bei  diesem  Worte  die  Schreibarten  dughdhar  und  dugdar , erstere  ist  aber 
die  gewöhnlichere. 
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L o c a t i v. 

250.  Der  Charakter  des  Plural  -Locativs  ist  im  Sanskrit  jg  suy 
welches  der  Verwandlung  in  su  unterworfen  ist  (§.21.),  wofür 
im  Zend  steht  (§.52.),  während  aus  f^su  nach  §.53.  >ev  hu 

geworden.  Die  gewöhnlichere  Form  für  5«  und  hu  (wofür  auch 
sfi,  hü)  ist  jedoch  sva,  *v»w  hva,  was  auf  ein  Skr.  55 \ sva 

führt.  Dies  scheint  mir  die  Urgestalt  der  Endung,  denn  nichts  ist 
gewöhnlicher  im  Skr.  als  dafs  die  Sylben  va  und  q ya  sich  ihres 
Vocals  entledigen  und  dann  den  IlaLbvocal  vocalisiren,  wie  z.B. 
uhta  gesagt  für  vakla  (s.  auch  §.42.).  Somit  ist  die  Annahme  der 
Indischen  Verstümmelung  der  Endung  viel  wahrscheinlicher  als  die 
einer  Zendischen  Erweiterung  derselben  durch  ein  später  zugetretenes 
ö,  zumal  da  sich  in  keinem  anderen  Falle  ein  ähnlicher  Nachwuchs 
begründen  läfst.  Ist  aber  sva  die  Urgestalt  der  Endung,  so  ist 
sie  identisch  mit  dem  Reflexiv -Possessiv -Stamme  sva,  wovon 

mehr  in  der  Folge.  (*)  Wie  im  Lateinischen  si-bi  zu  su-bi  sich  ver- 
hält, was  man  aus  su-i  erwarten  sollte,  oder  wie  ti-bi  zu  tu-bi  Skr. 

tu-Byam,  so  verhält  sich  nun  die  Griech.  Dativ -Locativ- En- 
dung cri  (tnv)  zum  Skr.  su.  (**) 


(*)  Daher  ist  z.B.  im  Zend  der  Locativ  thrisva  in  tribus  identisch 

mit  trisva  D rittheil,  in  dem  das  Pronomen  in  letzterer  Zusammen- 

setzung den  Begriff  Th e i i bezeichnet. 

(**)  Über  die  Endung  iv  der  Pronom.  erster  und  zweiter  Pers.  s.  §.222.  Aus  der  von 
Hartung  (p.260.)  aus  Apoll,  citirten  Äolischen  Form  dfXfjJjiv  kann  ich  nicht  folgern, 
dafs  iv  eine  Verstümmelung  von  <Tiv  sei;  wäre  dem  so,  so  würde  auch  das  v in  ijpuv 
nicht  so  fest  haften.  Zweckmäßiger  scheint  es  mir  daher,  der  gewöhnlichen  Declin.  ei- 
nen Einflufs  auf  die  Umgestaltung  der  den  geschlechtlosen  Pronominen  eigentbüm- 
liehen  aber  uralten  Flexionsweise  einzuräumen,  ein  Einfluß,  der  bei  cr<f>la"i  für  <r<plv  wei- 
ter durchgedrungen  ist. 
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251.  Die  Stämme  auf  ^ a fügen  diesem  Vocal,  wie  in  vielen 

anderen  Casus,  ein  i bei;  aus  a -f-  i aber  wird  ^ ä (§.  2.),  dem  das 
Griecb.  ci  entspricht,  daher  hvKoi-n  = vrke-su.  Von  hier 

ist  das  i im  Griech.  auch  auf  die  a-  »j- Stämme  übergegangen,  ent- 
weder mit  vollständig  erhaltener  Geltung  oder  als  subscriptum,  wäh- 
rend im  Skr.  das  ^ a rein  bleibt,  daher  gihvä-su , wozu 

am  besten  die  Locative  von  Städte- Namen  stimmen,  wie  IlXarauuriv , 
’O Xuix-Kiäri,  JA «S>jv>jcr«  (Buttmann  §.  116.  Anm.  7.  und  Hartung 

p.  261.).  (*) 

252.  Wie  das  Gothische  im  Gen.  pl.  so  hat  das  Litthauische  im 
Locat.  einen  unorganischen  Unterschied  zwischen  der  männlichen  und 
weiblichen  Casusbezeichnung;  erstere  lautet  se , und  letztere  sa,  mit 
dem  ursprünglichen  und  kräftigeren  a,  welches  sich  im  Masc.  zu  e ge- 
schwächt hat.  Es  erklärt  sich  die  Endung  sa  am  besten  aus  dem  oben 

als  Urform  angenommenen  sva  durch  Ausstofsung  des  Halbvocals. 

«•  * 

253.  Es  folgt  hier  der  Überblick  des  Sanskr.  Zend.  Litthaui- 
schen  Plural -Locativs  nebst  dem  Griechischen  Dativ? 


Sanskrit  Zend 

m.  vrke-su  vehrkaä- sva 
f.  gihvä-su  hizvä-hva 
f.  priti-su  äfrili-sva (**) 


Litth. 

Griechisch 

wilkü-se 

Xvxoi-cri 

ranko-sa 

OXvfX7riäa‘it  %w^ai-(n 

äwi-sa 

TTOQTL-n 

(*)  Die  gewöhnliche  Endung  oig,  atg  (oi-g,  cu-g ) als  Verstümmelung  von 
ai-CTi  aufgefafst  und  so  mit  der  dritten  Declin.  in  Einklang  gebracht,  verliert  hier  durch 

* t 

ihre  scheinbare  Verwandtschaft  mit  der  Sanskritischen  verstümmelten  Instrumental -En- 
dung d is  (§.219>),  woran  ich  früher  gedacht  halte,  weil  der  Griech.  Dativ  auch  als 

«nt  » m * * 

Instrum,  gekraucht  wird. 

(**)  Ich  habe  keine  Belege  für  den  Locat.  Zendischer  *- Stämme;  er  kann  aber  nur 
analog  dem  der  u- Stämme  sein,  der  sich  zahlreich  nachweisen  lafst. 

37 
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. ; . 

Sanskrit 

Zend 

. Litth. 

Griechisch 

m. 

sünu-su 

pasu-sva 

dangü-se 

i!xßv~G"i 

m.f. 

go-su 

ßov-Ji 

f. 

nau-su 

vau-ert 

f. 

t Jak -su 

väc-sva ? 

5 / 

07T-JI 

m.  n. 

Barat-su 

brätar-e -s va? 

(pEQOV-Tl 

m. 

älma’-su 

a s m a~  h v a (*) 

Ba.ifj.o-Ji 

m. 

fC  A . t 

bratr-su 

• 

Ttar^a-Ji  (**) 

n. 

vacas-su 

vac'6-hva  (***) 

«recr-cri 

(*)  So  im  Vend.  Sade  p.  499.  usahva  von  usan  und  p.500. 

ddmahva  von  dä  m an. 

(•*)  ßas  jn  dieser  Form  ist  nicht,  wie  man  gewöhnlich  annimmt,  ein  Bindevocai, 
sondern  beruht  auf  einer  Umstellung;  wie  etyaxov  für  eBa^xov  und  im  Sanskr. 
draksy  dmi  ich  werde  sehen  für  darksy&mi  (Skr.  Gramm.  §.34^.),  so  7ra- 

TQCLtri  (vgl.  TfT^aTt)  für  Tta.TO.yji  (vgl.  TfOTa^i),  welches  durch  Bewahrung  des  ur- 
sprünglichen Yocals  besser  als  7ra7££a,  7 rarere?  etc.  zum  Skr.  Stamm  pitar  stimmt 
Ähnliches  gilt  von  dem  Dativ  äyatri,  indem  das  Thema  von  äqv-os,  wie  aus  dem  ver- 
wandten dgYiv,  d()DYiv  erhellt,  einen  Yocal  zwischen  dem  £ und  v ausgestofsen  hat, 
der  im  Dativ  pl.  in  der  Gestalt  eines  a,  und  von  seiner  Stelle  verschoben,  wieder  er- 
scheint. Das  ganze  PEN  scheint  eine  Umstellung  von  NEP,  Skr.  ^[nar  (^  n r)  Mann, 
denn  aQYfv  bedeutet  eigentlich  männjiches  Schaf;  das  a von  afjvdtJt  ist  also  etymolo- 
gisch identisch  mit  dem  von  dvBfJaJt  (vgl.  Kühner’s  ausführl.  Griech.  Gramm.  §.281. 
Anm.  2.).  Schwerer  ist  es  über  das  a von  viaJi  eine  zuverlässige  Auskunft  zu  geben; 
entweder  ist  es  nur  die  ältere  und  stärkere  Form  Tür  das  £ von  tue'cn,  oder  es  mufs  diesem 
YVorte  auCser  seinen  drei  Themen  ('YIO,  'TI,  YIEY)  noch  als  viertes  YIaT  zuge- 
standen werden,  wovon  tu'ao't,  wie  yovaji  von  TONAT,  dem  überwiegenden  Neben  - 
Thema  zu  dem  mitiTTJ  gdnu  übereinstimmenden  FONT. 

. (•••)  Im  V.  S.  p.  499.  finden  wir  die  analogen  Plural- Locative  ««*• 

rdhva  und  csap6hva\  Anquetil  übersetzt  ersteres  durch  „<u/  levtr 

du  soleii ” und  letzteres  durch  „o  la  nuit ”.  Diese  Formen  können  aber  unmöglich  anders 


i 


Digitized  by  Google 


Locativ  plur. 


291 


Knmerkung.  Von  den  Stämmen  auf  ES,  denen  im  Dativ  tTCTi  (=  as-su) 

mit  Recht  zukommt,  scheint  diese  Form  auch  anders  endigenden  Stämmen  sich 


als  aus  Themen  auf  as  A §.  56*J.)  erklärt  werden.  Die  meisten  Casus  des  letzte- 
ren,  in  anderen  Casus  häufig  vorkommenden  Wortes,  entspringen  aus  einem  Thema  auf 

?ou  ar,  und  wenn  nun  J <MQj*Af**\jdjr  csapar  mit  csapA  wechselt,  so  ist 

* 

dies  ein  ähnlicher  Fall  wie  wenn  im  Sanskrit  ahan  Tag  einige  Casus  aus 
ahas  bildet  (woraus  ^STs^  ahA  in  ahdtiis  etc.)  und  neben  diesem  ahas 

* rf»  * 

auch  ein  Thema  ahar  besteht.  Die  Anomalie  des  Sanskritischen  Tages  scheintim 
Zend  ganz  und  gar  auf  die  Nacht  ubergegangen  zu  sein,  indem  dieser  auch  ein  Thema 
auf  n,  nämlich  csapan  zu  Gebote  steht,  wovon  wir  den  Genit.  plur. 

csafnanm  — analog  mit  33TTPT^  ahn  Am  dicrum,  über  das  ^ / für  QJ  p 
s.  §.'i0.  — in  Verbindung  mit  dem  weiblichen  Zahlwort  tisrarim  trium 

finden  (V. S.  p. 246.);  dann  lesen  wir  1. c.  S.  1 63.  asnari mca  (=  «dl«  ahndnca) 
csafananmca  (lies  csafnanm  ca)  dicrumque  noctiumque.  Im  Sanskrit  hat  sich  aus 
V^X^ahan  durch  das  Suffix  sr  a die  abgeleitete  aber  gleichbedeutende  Form  Wö  ahna 
entwickelt,  die  jedoch  nur  in  Compositen  vorkommt  (wie  tn§T cf  pdrvdhna  der  frü- 
here Theil  des  Tages)  und  in  dem  adverbialen  Dativ  mim  ahndya  bald,  so- 
gleich, was  man  also  nicht  nöthig  hat  von  einer  Wurzel  U hnu  mit  dem  a privativuni 
zu  erklären.  Das  Zend  aber,  dessen  Nacht- Benennung  auch  in  dieser  Beziehung  nicht 

f 

hinter  dem  Sanskrit  zurück  bleibt,  verfugt,  wie  es  scheint,  freier  über  eine  ähnliche  Ab- 
leitung, csafna  aus  csapan\  wir  finden  davon  den  Locativ 

csafnAj  was  man  zwar  auch  als  Dativ  von  csapan  erklären 

könnte,  allein  es  steht  ihm  V.  S.  p.  1 63.  der  unzweideutige  adjectivische  Locat 
nafmi  (von  «x*g/o«A*j  natma  halb)  voran.  — Man  vergleiche  auch  I. c.  S.  l49.,  wo 
|9  «J \i)d'$  ithra  as  ni  ithra  csafnt  wahrscheinlich  an 

diesem  Tage,  in  dieser  Nacht  bedeutet,  mit  dem  iocaliven  Adverbium  «j u?d$ 
ithra  hier,  im  Sinne  eines  locativen  Demonstrativs.  Dem  Thema  sV^aj^dT csafna 
könnte  man  nun  auch  den  gleichlautenden  Plural  csafna  zueignen,  welcher  1.  c.  S.  üo, 
331.  und  anderwärts  mehrmals  vorkommt:  thrajrA  csafna 

drei  Nächte,  sXt^M^dT  csvas  csafna  sechs  Nächte,  «u»«a^ 

nava  csafna  neun  Nächte,  wenn  nicht  hier  csafna , wie  in  §.231. 
Anm.(***)  angenommen  worden,  als  Plural  von  csapan  ab  Neutrum 

37* 
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mitgetheilt  zu  haben,  bei  denen  man  für  diesen  Casus  eine  Erweiterung  des  sonsti- 
gen Tbema’s  durch  Eg  anzunehmen  hat,  welches  in  seinem  Ursprung  identisch  ist 
mit  der  in  8.24t.  erwähnten  pluralen  Stamm -Erweiterung  durch  ir  (aus  is  und 
dies  aus  as ) in  Althochdeutschen  Formen  wie  hiisir  Häuser,  clialpir  Kälber,  die 
das  plurale  Thema  sind,  womit  der  Nom.  Acc.  Voc.  identisch  ist,  und  woraus  im 
Dat.,  durch  den  Zutritt  der  Casus -Endung,  husirum,  chalpirum  entspringt,  ähnlich 
wie  im  Griech.  kvvet-iti,  veüvet-ü'i,  TravTEV-tri,  yvvcu'xEiT-G'ty  7ToXie(T -(Ti  u.a. 
aus  den  unorganisch  erweiterten  Themen  KTNES,  NEKYE5  etc.  nach  Analogie 
von  3EI1E2.  Von  dem  doppelten  X konnte  dann  eines  aufgegeben  werden  (at'a- 
KTE(Ttvt  ttoAiWi,  fA^VEOTi)  oder  auch  die  Verdoppelung  eines  einfachen  X statt  fin- 
den, wie  z. B.  vexv-crcn  für  veku-TI.  So  nimmt  auch  im  Wesentlichen  Thiersch 
(§.187.)  die  Fortpflanzung  der  Formen  auf  ec r<Tt  an,  nur  dafs  er,  da  er  den  in 
§.  128.  beschriebenen  Neutral -Stämmen  wie  BEAEX  das  ihnen  zukommende  X 
entzieht,  und  bei  der  als  unrichtig  erwiesenen  Annahme,  BEAE  sei  das  Thema,  die 
Formen  wie  o'XJE<T<pi  in  o%6-cr<pi  statt  oyJEO‘-<pi  zerlegt,  und  aus  oyjE-V<pi  durch 
Assimilation  oyjE-G‘(Tt  entstehen  läfst,  während,  wie  ich  glaube  bewiesen  zu  haben, 

V j/ 

die  Formen  o'/JEJ‘-<f)i  und  oy^ET-crt  auf  ganz  verschiedenen  Casussuffixen  beruhen 
(§.218.)  und  nur  den  Stamm  OXE2;  mit  einander  gemein  haben.  Eine  Assimilation 
läfst  sich  aber  in  yoivacr-n  aus  yovvar-tTl  annchmen,  so  dafs  sich  der  erste  Buch- 
stabe dem  zweiten  assimilirt  hat,  nicht  umgekehrt.  Bei  Ä'VaiT-O’S  wollen  wir  es 
unentschieden  lassen,  ob  das  erste. X primitiv  und  AEIIA2;  das  Thema  sei  (vgl. 
yY[ qag  §.  128.)  oder  aus  r entstanden,  und  somit  AEIIAT  mit  TEPAT,  KEPAT 
in  eine  Klasse  gehöre.  Wenn  wir  aber  in  allen  diesen  Formen  nur  (Ti  oder  criv 
als  Casussuffix  gelten  lassen,  und  alles  vorangehende  dem  echten  oder  unorganisch 
erweiterten  Stamme  zuweisen,  so  soll  damit  nicht  geleugnet  werden,  dafs  nicht 

y 

schon  selbst  dem  Homer  in  Formen  wie  £7r£TCTi,  geschweige  denn  in  unorgani- 
schen, wie  KVVET(rtt  das  ganze  £CT7*l  als  der  Casusbezeichnung  angchörend  sich 


aufzufassen  ist,  da,  wie  früher  bemerkt  worden,  das  Zend  über  das  Geschlecht  der 
Substantive,  zumal  im  Plural,  sehr  frei  verfügt.  Für  den  häufig  vorkommenden  Ablativ 
csaparät  können  wir  aber  nicht  noch  ein  Thema  csapara  anneh- 
men, sondern  man  mufs,  wenn  die  Lesart  richtig  ist,  annehmen,  dafs  weibliche  Conso- 
nanten- Stamme  im  Ablativ  auch  die  breitere  Endung  dt  für  at  zu  lassen. 
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darstellte;  denn  im  Gefühle  des  Redenden  konnte  sich  £7T£T(n  nur  noch  in  derje- 

y 

nigen  Sprachperiode  als  das  was  es  ist,  nämlich  als  £7 TET-tn  darstellcn,  wo  noch 

y y y 3/ 

f/TE'ro?,  £7 teti,  PI.  errera  und  nicht  £7 reo?  ctc.  dcclinirt  wurde.  Anders  aber  als 
hier  geschehen,  fassen  Hartung  (S. 260. ff.)  und  Kühner  (1. c.  §. 255.  Anm. 8.), 
im  Wesentlichen  nach  Greg.  Cor.  Aeol.  §.35.,  die  Genesis  des  Griech.  Pluraldativs. 
Kühner  sagt  (I. c.):  „Der  Charakter  des  Dat.pl.  ist:  £?  (Charakter  des  Plurals) 
und  i oder  iv  (Charakter  des  Dat.  sing.),  also  Efl'i(v)”  etc.  Mir  aber  ist  eg  nicht 
Charakter  der  Mehrheit,  sondern  des  Nomin.  plur.  und  durch  sein  2,  verwandt  mit 
dem  Nom.  sing.;  eine  Vereinigung  des  pluralen  Nominativ -Suffixes  mit  der  singu- 
lären Dativ- Endung  ist  mir  daher  undenkbar.  Wie  sollten  auch,  wenn  dem  so 
wäre,  die  Neutra,  denen  im  Nom.  eg  ganz  fremd  ist,  im  Dativ  zu  ihrer  Gleichför- 
migkeit mit  den  natürlichen  Geschlechtern  gelangen?  — - Bemerkt  za  werden  ver- 
dient noch,  dafs  im  Prakrit  die  Locativ- Endung  su  häufig  ein  Anusvara  an- 
nimmt und  so  durch  die  Form  ^ sun  für  s u dem  Gr.  (Tiv  für  er*  sich  anschliefst. 

254.  Nach  Darlegung  der  Bildungsgesetze  der  einzelnen  Ca- 

•• 

sus  mag  es  zur  Erleichterung  des  Überblicks  passend  sein,  Beispiele 
der  wichtigsten  Wortklassen  in  ihrer  zusammenhängenden  Declination 
herzusetzen.  Wir  gehen  hierbei  vom  Sanskrit  aus,  und  gehen  zu 
den  übrigen  Sprachen  in  der  Ordnung  über,  wie  sie  sich  in  den  be- 
sonderen Fällen  am  treusten  in  ihrer  Urgestalt  bewahrt  haben;  und 
wo  eine  oder  die  andere  derselben  von  dem  ursprünglichen  Bildungs- 
Princip  ganz  abgewichen,  oder  durch  eine  unorganische  Stammer- 
weiterung  in  ein  anderes  Declinationsgebiet  eingewandert  ist,  schlie- 
fsen  wir  sie  an  der  betreffenden  Stelle  von  der  Vergleichung  aus. 

Männliche  Stämme  auf  a,  Griechisch  o,  Lateinisch  u , o. 

Singular. 

Nom.  Skr.  r>rka-s,  Litth.  wilka-s , Z.  vehrko , mit  ca  vehkas- 
ca , Gr.  Aoxo-?,  L.  lupu-s , G.  vulf’-s,  (*) 


(*)  Die  Bedeutung  ist  in  allen  diesen  Sprachen  dieselbe,  und  eben  so,  seinem  Ursprünge 
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Acc.  Skr.  vrka-m , Litth.  wilka-ri , Z.  vehrke-m , Gr.  Auxo-v, 
L.  lupu-m , g.  Mgr. 

Instr.  Skr.  vrke-n-a , Z.  vehrka , Goth.  Dat.  vulfüy  Litth.  Instr.  • 
wilkü . 

Dat.  Skr.  vrkaya , Z.  vehrkdi , Litth.  wilku-i. 

Abi.  Skr.  vrkd-ty  Z.  vehrka- 19  L.  (s.  181.). 

Gen.  Skr.  v rka-sya,  Gr.  Auxo-(<r)to  (* *),  Z.  vehrka-hö , G.  vulfi-Sy 
Litth.  wilkö. 


nach  das  Thema.  Das  Verhältnifs  des  Litth.  wilkas  zu  vrkas  stützt  sich  auf  den  sehr 
gewöhnlichen  Wechsel  der  Halbvocale  r und  /,  und  letzteres  geht  durch  die  sämmtlichen 
europ.  Schwestersprachen.  Das  Goth.  tW/y  zeigt  außerdem  noch  den  ebenfalls  gewöhn- 
lichen Wechsel  zwischen  Gutturalen  und  Labialen , und  huldigt  seinem  Lautverschie- 
bungsgesetz (Asp.  für  Tenuis,  s.  §.  87.),  im  Lat.  zeigt  sich  derselbe  Ersatz  des  Gutturals 
durch  entsprechenden  Labial,  aber  lupus  ist  mehr  entartet  durch  den  Verlust  des  anfan- 
genden f'"- Lautes,  wie  im  Gr.  Auxe-s;  man  kann  aber  annehmen,  dafs  dieses  v in  seiner 
Vocalisirung  zu  u in  das  Innere  des  Wortes  eingedrtingen  sei.  Während  daher  im  Litth. 
wilkas  Ik  verbunden  sind,  sind  sie  im  Gr.  durch  v auseinander  gerückt. 

(*)  Hr.  Keimnitz  dessen  Schrift  „Das  System  der  griechischen  Deklination'’  (Pots- 
dam 1831)  mir  bei  Abfassung  der  ersten  Abtheilung  dieses  Buches  noch  nicht  zu  Gesicht 
gekommen  war,  entwickelt  1.  c.  S.  122.  ff.  über  das  Gr.  oio  und  seinen  Zusammenhang  mit 
dem  Sanskr.  a-sya  im  Wesentlichen  dieselben  Ansichten,  die  ich,  ohne  diese  Begegnung 
zu  kennen,  in  §.  189*  geltend  gemacht  habe.  Ich  habe  mich  jedoch  in  diesem  Sinne  schon 
in  meiner  Schrift  „über  das  Demonslrativum  und  den  Ursprung  der  Casus”  (in  den  Ab- 
handlungen der  histor.  phil.  Kl.  der  Akad.  der  Wiss.  aus  dem  Jahre  1826)  S.  100.  ausge- 
sprochen. Hier  möge  nur  noch  bemerkt  werden,  dab  das  Gr.  Adjectiv  StjfJLoertog  vom 
Stamme  AHMO  in  seinem  Bildungssuffix  wahrscheinlich  verwandt  mit  der  in  Bede  ste- 
henden Genitiv -Endung,  und  daher  in  Ansehung  der  Bewahrung  des  in  <$V)jUCio  verlore- 
nen Zischlauts  merkwürdig  ist.  Man  berücksichtige  in  Ansehung  des  genitivischen  Ur- 
sprungs von  SqfjLOTiog  das  Lateinische  cujus,  a,  um,  und  die  Identität  des  Sanskritischen 
Suffixes  von  Wörtern  wie  manusya  Mensch,  als  Abkömmling  von  Manu,  mit  der 
Genitiv -Endung  m sya  für  W syaf  wie  in  amu  + sya  illias. 
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Loc.  Skr.  vrkd  (aus  vrka  -+•  i),  Z.  vehrki  (jnaidhy oi 

§.196.),»  Litth.  wilke , Gr.  Dat.  Auxa  (otxci  §.  195.), 
L.  Gen.  lup'-l. 

Voc.  Skr.  vrka , Z.  vehrkat  Litth.  wilke , Gr.  Auxe,  L. 

/w/re,  G.  vulf\  . . 


Dual. 

N.  Acc.  V.  Skr.  vrkau , Ved.  vrka , Z.  vehrkä , Litth.  Nom. 
wilkü,  Voc.  wilku . Gr.  Awcw. 

Instr.  D.  Abi.  Skr.  vrkd-fiyam,  Z.  vehrkaei-bya , Gr.  D.  G. 

Auxo-w,  Litth.  Dat.  wilka-m  (s.  §.  215.). 

Gen.  Loc.  Skr.  vrkay-ös , Z.  vehrkay -6  (s.  Anm.  1.). 


Plural.  • 

Nom.  Voc.  Skr.  vrkds,  G.  vulfös.  £) 

Acc.  v Skr.  vrkd-n , Z.  vehrka-ri , G.  vulfa-ns , Gr,  Atbco-u? 

(aus  Atlxo-vs  §.  236.),  Litth.  wilkü , L.  lupo-s . 

Instr.  Skr.  vrkd-is  (**)  (aus  vrkd-Bis ),  Ved.  vrkS-Kis , 

Z.  vehrkd-is , Litth.  wilka-is , Prakrit  devd-hiri  (von 
d'et'ß  Gott  s.  §.220.),  Gr.  $eo-(piv  (***),  Goth.  Dat. 
Instr.  wulfa-m  (§.215.). 


(•)  Über  das  Zend  s.  §.231.  Anm.  (***);  über  die  Gr.  L.  Litth.  Formen  Avxot, 
wUkai  s.  §.  228.  • • ' 

(**)  Ich  erlaube  mir,  um  Stamm  und  Endung  zu  sondern,  die  Diphthonge  auseinan- 
der zu  reiben,  wie  oben  in  Auxo-u?;  man  spreche  also  hier  nicht  dreisylbig  v rk&Ts,  und 
im  Litth.  nicht  wilktüs,  sondern  zweisylbig  v rk dis,  wilkais . 

(•*•) 

Ich  habe  es  in  §.217.  nur  als  Vermuthung  gegeben,  dafs  die  Endung  <ß*v  im 
Plur.  mit  dem  Skr.  und  dem  daraus  entstandenen  Prakr.  f^Ain  und  dem  Lat. 

bis  in  noöis,  vobis  identisch  sei,  und  mehr  als  eine  Vermuthung  soll  auch  hier  durch  die 
Zusammenstellung  von  Seo-tyiv  mit  divi-hiri  nicht  ausgesprochen  werden.  — Gewifs 
ist  nur  so  viel,  da£s  um  die  Sylbe  fu  b\  die  im  Sanskrit  den  Casusformen  furr b is,  «TO 
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D.  Abi.  Skr.  v rke-hy as,  Z.  vehrkaSi-by6f  L.  lupi-s  ( amici-bus 
§.244.),  Litth.  wilka-m(u)s  (§.216.). 

Gen.-  Skr.  v rkd-  n-dm,  Z.  vehrka-n-arim,  Gr.  hjK-wv,  Litth. 

wilk'-ü , G.  wulf  -d,  L.  lupö-rum  (§.  248.).  . 

Loc.  Skr.  vrkd-siiy  Z.  vehrkae-sva , Litth.  wdkuse,  Gr.  Dat. 
XvKoi-tn. 


i 


Neutrale  Stämme  auf  a,  Gr.  c,  Lat.  u , o. 

Singular. 

N.  Acc.  Skr.  dana-m , Z.  date-m,  L.  donu-m , Gr.  Litth. 

gera,  G.  daur . 

Voc.  Skr.  ddna , Z.  ddtay  G.  daur*. 

%• 

übrigens  wie  das  Masculinum. 


Dual. 

N.  A.  V.  Skr.  t&z/ie  (aus  dann  i),  Z. 

übrigens  wie  das  Masculinum. 


byam  und  «IPT  by&m  als  gemeinschaftlicher  Kern  zam  Grunde  liegt  (s.  §.215.  ff.), 
auch  das  Gr.  <pi  und  <f)iv  sich  zu  versammeln  hat.  Ich  gebe  daher  Hm.  Ag.  Be nary 
(Berl.  Jahrb.  Juli  1833.  S.  51.)  gerne  zu,  dals  < piv  auch  durch  die  Zusammenziehung  von 
U jra  zu  » (wie  in  YjfAiv,  Efilv,  retv  etc.  §.222.)  aus  der  Endung  upj^ £jr am  (§.222.)  könnte 
entstanden  sein.  Die  dritte  Möglichkeit  wäre  die  Herleitung  von  der  gewöhnlichen  da- 
tivisch  - ablativen  Plural -Endung  wieder  mit  der  Entartung  des  x zu  v,  wie  in 

l.  P.  pl.  fXEv  aus  /xeg  und  in  2.  u.  3.  P.  du.  rov,  rov  aus  <**,  rra/aj;  der  vierte  mög- 
liche Fall  wäre  die  Entstehung  aus  der  Dual-Endung  vmndjräm  (§.215.)  und  Verse- 
tzung von  diesem  Numerus  der  beschränkten  Mehrheit  in  den  der  unbestimmten  Vielheit. 
Am  liebsten  aber  erkläre  ich  < ptv  (<f)i)  aus  einer  auch  im  Sanskritischen  Plural  viel  ver- 
breiteten und  allen  Declinationen  angehörigen  Endung,  also  aus  fiftr  dis  oder  wrw 

byas. 
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> ’ Plural. 

N.  A.  V.  Skr.  dänä-n-i Ved.  ddnä , Z.  däta>  L.  dona , Gr.  &ü£a, 
G.  daura. 

.U  ••  ..-Uly«  jjtt-v.ur.v.  .u,_:  I .1  i:>  ; i i . . !i  I I : ) ‘ II  f fl  /. 

Übrigens  wie  das  Masculinum. 

J tH  <19«''»  Kl  U U-C&'-W-C.  ■ ! >.i  V»  1V-L  , »Jt1 

Anmerkung  1.  Das  Zendische  Dcclinations- System  gewinnt  durch  Burno uf’s  seit 

Erscheinung  der  ersten  Abtheilung  dieses  Buches  an  das  Licht  getretene  Schrif- 
ten (*)  einige  schätzbare  Bereicherungen,  die  ich  meinen  Lesern  nicht  vorenthal- 
ten darf.  Zuerst  ein  Dual- Casus,  den  ich  für  das  Zend  verloren  glaubte,  weil  ich 
mich  nach  ihm  allein  vergeblich  umgesehen  hatte,  und  alle  andere  Dual- Endun- 
gen ziemlich  zahlreich  belegen  konnte,  nämlich  der  Genitiv  Locativ.  Diesen  be- 
legt Ihr.  Burnouf  (Yasna,  Notes  et  eclaireis sements  S. CXXII.)  durch  die  Aus- 
drücke ubdjrö  anhvö,  die  sich  im  V.S.p.312.  zweimal  finden 

und  beide  Male  yon  Anquetil,  dessen  Übersetzung  an  dieser  Stelle  überhaupt 
sehr  confus  ist,  durch  ,, dans  ce  monde”  übersetzt  werden.  Diese  Übersetzung 
konnte  um  so  leichter  irre  führen,  als  anhvd  nach  §.187.  auch  der 

Singular- Genitiv  sein  konnte,  der  häufig  mit  locativer  Bedeutung  vorkommt.  Wir 
erwarten  die  Aufschlüsse,  die  Neriosenghs  Sanskrit- Übersetzung  über  diese 
Stelle  geben  wird,  begnügen  uns  aber  im  voraus  mit  den  von  Burnouf  daraus 
gezogenen  Resultaten.  uboyo  entspräche  demnach  dem  Skr. 

ubayos  ( amborum , in  ambobus ) mit  d für  a , wahrscheinlich,  nach  Burnouf’s 
scharfsinniger  Verrauthung,  durch  den  Einflufs  des  vorhergehenden  6,  und  mit 
Verlust  des  schließenden  s.  Ich  bin  um  so  mehr  geneigt,  Hrn.  Burno u Ts  An- 
sicht über  die  Veranlassung  des  ersten  d von  uböyd  beizutreten,  als  ich 

so  glücklich  gewesen  bin,  noch  einen  anderen  Beleg  zu  dem  bisher  vermißten  Dual- 
Casus  zu  finden,  in  welchem  wirklich  ay6t  nicht  6y6,  steht,  weil 

nämlich  dem  a kein  die  gedachte  Assimilationskraß  ausübender  Buchstabe  voran- 
geht  Ich  meine  die  Form  zastayd  (=  Skr.  hastayds ) in  den 


(*)  Erstens  eine  besonders  das  Zend  berücksichtigende  Recension  dieser  Abtheilung 
im  Journal  des  Savans,  dann  die  erste  Abtheilung  des  ersten  Bandes  eines  Commentars 
über  den  Ya^na,  endlich  eine  Abhandlung  im  Nouveau  Journal  Asiatique  ,, sur  les  mots 
Zends  et  Sanscrits  Vahista  et  Vasichta  et  sur  quelques  Superlatifs  en  Zend”. 
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Händen  von  <A>poouo vj  zasta , in  einer  vielleicht  von  Hm.  Burnouf  noch  nicht 
untersuchten  Stelle  des  Izeschne  (V.  S.  p.  354.):  £££^>7^  v wuGmj 

kathä  asdi  drugem  dyatim  zastayö  (*),  welches 
An qu etil  (S.  192.)  übersetzt  durch:  „Comment  moi  pur,  mettrai-jc  la  main  sur 
le  Doroudj ?”  Es  leuchtet  aber  ein,  dafs  asdi  eben  so  wenig  ein  No- 
minativ, wie  zastayö  ein  Singular- Accus,  sein  kann,  und  ich 

glaube  mich  nicht  zu  irren  in  folgender  wörtlicher  Übersetzung:  „Wie  mag  ich 
dem  Reinen  den  (Dämon)  Drudsch  geben  in  die  Hände  (in  die 
Gewalt)?” 

Anmerkung  2.  Im  Instr.sing.  läfst  Hr.  Burnouf  bei  den  a- Stämmen  Formen  auf 
ana  ( Yaftia  S.  ys.ff.),  mit  eingeschobenem  euphonischen  n zu,  nach  Analogie  des 
Skr.  öna  (§.  158.).  Er  gründet  sich  unter  andern  auf  die  Form  M^atgsj^^g 
maismana  urind,  ein  Wort  welches  oft  meine  Aufmerksamkeit  auf  sich  gezogen 
hatte,  und  woraus  ich  ebenfalls  Instrumentale  auf  a-n-a  würde  gefolgert  haben, 
wenn  ich  mich  nicht  in  der  Etymologie  desselben  darin  von'Burnouf  entfernte, 
dafs  ich  sein  Thema  auf  n ausgehen  lasse  und  dieses  Wort,  welches  ich  mich  nur 
im  Inslr.  gesehen  zu  haben  erinnere,  aus  der  Skr.  Wurzel  mih  mingere  durch 
ein  Suffix  erkläre,  nach  Analogie  von  bares  man  aus 

vrh  wachsen,  dessen  mit  ^^g^j^*.vg  mais  mana  analoger  Instrum. 

bar  es  mann  ebenfalls  häufig  vorkommt.  Hr.  Burnouf  scheint 
dagegen  bei  maismana  ein  Suffix  ma  anzunehmen,  worin  wir  ihm  nicht  bei- 
stimmen zu  dürfen  glauben,  so  lange  wir  davon  keine  Casus  belegen  können,  die 
unzweideutig  einem  Thema  auf  a angehören  müssen.  Wenn  ferner  einige  in  ih- 
rem Thema  auf  as  Skr.  3jF^OJ)  ausgehende  Wörter  im  Instrumentalis 
Formen  auf  ana  zulassen  — Hr.  Burnouf  führt  S.  100.  Note  *xnMj*\tg  ma~ 
zana,  JJ  srayana  und  vanhana  an  — so  dürfte 

man,  meines  Erachtens,  diesen  Formen  nur  in  so  weit  Stämme  auf  a zum  Grunde 
legen  und  maza-na  etc.  theilen,  als  solche  Formen  schon  an  zuverläfsigen  a - 
Stämmen  genügsam  nachgewiesen  waren.  Nun  aber  theilen  wir  lieber  mazan-a% 
so  dafs  der  Zischlaut,  womit  diese  Themata  ursprünglich  schliefsen,  mit  einem  Nasal 
vertauscht  ist,  ungefähr  wie  im  Sanskrit  die  W'örter  yyakrty  sak  rt 


(*)  Der  Codex  hat  fehlerhaft  asdi  und  gcgj»9ß  drvgem. 
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in  den  sch  wachen  Casus  ihr  t mit  n vertauschen  und  j^T^/ak  an,  g^T^/a- 
kan  substituiren  können,  oder  wie,  in  entfernterer  Analogie,  das  Griechische  in 
der  ersten  Plural -Person  fJLBV  aus  j usg  (jq^max,  mus)  gemacht  hat.  Aufserdem 
fuhrt  nun  Hr.  Burnouf  noch  den  interrogativen  Instr.  kana  womit  an, 

der  für  mich  bis  jetzt  allein  einige  Beweiskraft  hat,  und  mir  auch  schon  früher  auf- 
gefallen  war,  in  Stellen  wie  kana  yazna  ya- 

sdnS  mit  welchem  Opfer  soll  ich  opfern  (V.S.  p.4si.);  ich  habe  aber 
nicht  gewagt  aus  dieser  Form  eine  grammatische  Folgerung  zu  ziehen,  weil  die 
Pronominalstamme  sich  gerne  mit  einander  verbinden,  und  weil  ich  glaubte  anneh- 
men zu  können,  dafs  dasselbe  Pronomen,  welches  in  ana  und  ina  ent- 
halten ist,  auch  den  letzten  Bestandteil  von  kana  ausmache,  wenn  sich 

gleich  von  diesem  Stamme  nur  der  Instr.  erzeugt  oder  erhalten  hätte,  wie  auch  im 
Skr.  ana  und  äna  nur  in  wenigen  Casus  Vorkommen.  Übrigens  scheint 
mit  diesem  kana,  wenn  man  es  als  Thema  auffafst,  womit  der  Instr.  gleich- 

lautend sein  müfste,  auch  das  Griech.  neivog  verwandt,  welches,  wenn  gleich  nicht 
von  interrogativer  Bedeutung,  doch  offenbar  mit  dem  alten  Interrogativstamme  zu- 
sammenhangt (vgl.  cftjyrJ  kascana  irgend  einer).  Unter  diesen  Umständen 
kann  ich  bis  jetzt  noch  keine  Instrumentale  auf  a-n-a  zulassen,  zumal  da  auch  die 
Stämme  auf  * und  «,  bei  denen  das  Skr.  im  Masc.  und  Ncut.  ebenfalls  ein  euphoni- 
sches n cinschiebt,  imZend,  an  Wörtern  die  wir  beobachtet  haben,  sich  dieser  Ein- 
schiebung enthalten  (§.  160.).  An  einem  anderen  Orte  ( Journ . d.  S.)  erklärt  Hr. 
Burnouf  den  häufig  vorkommenden  Inslrum.  asayd  mit  Rein- 
heit aus  dem  männlichen  Thema  a /a,  und  es  wäre  demnach 

as  aya  eine  bis  jetzt  im  Zend  einzig  dastehende  Instrumental  form,  die  ich  anzuer- 
kennen Anstand  nehme,  obwohl  sie  der  in  §.158.  erwähnten  V£da-Form 
svapnayA  analog  wäre,  wenn  man  diese  mit  den  Indischen  Grammatikern  aus  ei- 
nem Thema  *:olH  Sf>aPna  ableitet.  Wenn  sich  aber  Instrumentalformen  dieser 
Art  in  den  "Väda’s  oder  im  Zend  nicht  noch  durch  andere  unzweideutige  Beispiele, 
etwa  an  Adjectiven  in  Bezug  auf  männliche  oder  neutrale  Substantive,  belegen  las- 
sen, so  hindert  nichts  anzunehmen,  dafs  die  Form  5*f£JT  svapnayA  einem 
weiblichen  Thema  soapnd  angehöre,  zumal,  da  das  Suffix  jqf  na  auch  bei 

anderen  Abstrakten  in  der  weiblichen  Form  JFJJnd  vorkommt,  und  somit 
svapnayd  nach  Analogie  von  trs  nayd  mit  Durst  erklärt  werden 
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kann.  In  jedem  Fall  glaube  ich  das  Zendische  asaya  aus  einem 

weiblichen  Thema  a s d erklären  zu  dürfen,  da  das  Zend  überhaupt  bei 

seinen  Substantiven  leicht  von  einem  Geschlecht  zum  anderen  überspringt,  und 
z.B.  neben  einem  männlichen  Stamm  man  ihr a Rede  auch  ein  weib- 

; i.  licher  manthrd  .vorkommt.  . ..  ..  i 

Anmerkung  3.  Für  die  Genitiv- Endung  hä  gibt  es,  was  Burnouf  vollkom- 
men befriedigend  naebgewiesen  hat,  auch  eine  dem  Sanskritischen  sya  treuer  ge- 
bliebene Form  ä/4,  die  jedoch  im  Verhältnifs  zu  der  corrupteren  Form 

hä  ziemlich  selten  ist,  wenn  auch  in  manchen  Kapiteln  des  Izeschne  noch  zahlreich 
genug,  um  bei  den  von  Burnouf  gegebenen  Beweisen  ihrer  Bedeutung  vollkom- 
men sich  beruhigen  zu  können.  Mir  waren  Wörter  mit  der  Endung  **&$$%}*  hyd 
ebenfalls  aufgefallen,  allein  an  Stellen,  wo  Anquetil’s  Übersetzung  wenig  geeig- 
net war,  die  genitivische  Natur  derselben  ins  Licht  zu  setzen,  die  übrigens  auch 
durch  ihren  so  gewöhnlichen  Vertreter  {oev  hä  sehr  in  Schatten  gestellt  war,  und 
sich  mir  überdies  noch  hinter  dem  Anschein  einer  Instrumental  form  verbarg.  In- 
dessen steht  doch  die  Endung  hyd , wofür  zuweilen  auch  khyd , dem 

Sanskritischen  sya  sehr  nahe,  und  stimmt  dazu  bis  auf  die  unorganische  Ver- 
längerung des  a so  regelrecht,  dafs  eine  einzige  Stelle  mit  genauer  Übersetzung 
von  Nerioscngh,  der  in  den  bis  jetzt  edirten  Stellen  dem  Origiual  von  Wort  zu 
Wort  folgt,  hätte  darauf  führen  können.  Eine  solche  theilt  Burnouf,  wenn 
gleich  zu  einem  anderen  Zweck,  in  seinem  Yasna  (Notes,  p.  cxxxix.)  mit,  die  wir 
hersetzen,  da  sie  auch  in  anderen  Beziehungen  für  die  Grammatik  interessant  ist: 

sajjqQkVQJ 

££^vuj>>( kasnd  zanthwd  p a t d a s ahy  d p aou  r - 
oyd  kas nd  khen  g s trenc  a ddt  adhodnem.  Ne  riosengh  übersetzt  diese 
Stelle  wörtlich,  nur  dafs  er  kasnd  „welcher  Mann?”  (hier  eigentlich  nur  soviel 
als  „wer”,  denn  der  Begriff  des  Mannes  geht  in  der  Bedeutung  des  Ganzen  unter) 
nicht  durch  kA  nAi  sondern  blos  durch  kö  gibt,  wie  folgt: 

■•ftnrr  qm  ^r:  rir^rwi^  sanan** 

•'  PiiA  punyasya  prataman  (*)  kila  sa " 

~ -r 

I 

;;  (*)  Vielleicht  ist  das  Adv.  tivpr  prataman  primum  eine  Corruption  für  pttzt;  pra- 
amafi  primus,  was  dem  Original  entspräche  und  vom  Sinne  erwartet  wird. 
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doydpdra  tvan  kas  cakrSx.t.  nboni  originem  quis  fecit?Y> ) kati  sdryasya 
tdrakdndnca  daddu  padavim  kila  mdr- 

gan  tSsdn  kd  daddu  i. e.  „t/iam  ipsis  quis  dedit?”).  Wir  übersetzen  aus  dem 
Zend:  ,, Quis  ( qualis  vir ) creatione  pater  est  puritatis  (oder  puri')  primus?  quis  (qua- 
lis  vir)  soli  stellisque  dedit  viain? ” Der  Zendische  Ausdruck  zan- 

thwd , wofür  in  dem  lithographirten  Codex  S. 351.  fehlerhaft  ssjjGypJ  tan  thd 
steht,  ist  offenbar  der  Instr.  von  zantu,  welches  dem  Thema  eines  San- 
skritischen Infinitivs  6a ntu m entsprechen  würde,  wie  dieses  weiblich  ist, 

und  wovon  ich  anderwärts  den  Ahlat.  zaiithwdt  nachgewiesen 

habe  (Gramm,  crit.  S.  253.).  Diese  Form  ist  noch  darum  merkwürdig,  weil  sie  mit 
dem  Sanskritischen  instrumentalen  Gerundium  identisch  ist,  welches  von 
ohne  Bindevocal,  und  ohne  euphonische  Unterdrückung  des  g'antvd 

lauten  würde-  Was  aber  die  gegen  die  herrschende  Gewohnheit  bewahrte  Länge 
des  schliefsenden  a der  Zendform  anbeiangt  (s.  §§.  118. 158.  und  160.  S.  iyi.  wo  je- 
doch asqjf’G' g an  thiva  für  zanthwa  zu  lesen  ist),  so  lege  ich  darauf  kei- 
nen besonderen  Werth,  weil  in  dem  Kapitel,  woraus  diese  Stelle  entnommen  ist, 
auch  viele  andere  ursprünglich  kurze  a verlängert  erscheinen.  Das  Sanskritische 
Jptö:  «'<”>  anS/i,  womit  Neriosengh  den  Zendischen  Instrumentalis  übersetzt, 
rauft  man  als  Ablativ  auffassen  — da  dieser  Casus  vielfach  in  das  Gebiet  des  Instr. 
eingreift,  und  auch  das  Verhältnifs  „durch”  auszudrücken  Fähig  ist  (z.  B.  Nal.XII. 
S 9.).  Als  Genitiv  betrachtet  würde  g an  an  Sh  nicht  zu 

xanthwd  stimmen,  welches  unmöglich  ein  Genitiv  sein  kann,  der  von  >0^"^ 
zantu  nur  zanteus  oder  auch  xanthwd  oder 

zantavö  (s.  §.  187.),  in  keinem  Fall  aber  xanthwd 

lauten  kann.  Zudem  ist  auch  ganani  weiblich,  wie  das  Zendische 

- an  tu,  und  es  könnte  somit  punyasya  eben  so  wenig  als 

Epith.  von  gananeh  wie  im  Zend  a s a hyd  als  solches 

von  zanthwd  gelten;  doch  will  ich  auf  diesen  Umstand,  was  das 

Zend  anbeiangt,  kein  grofses  Gewicht  legen,  weil  hier  die  Geschlechter  der  Sub- 
stantive vielfach  wechseln.  Hr.  Burnouf,  welcher  g an  an  Sh  geniti- 

visch  auffaftt  und  punyasya  darauf  bezieht,  nimmt  bei  dieser  Ausle- 
gung mit  Recht  Anstofs  an  der  zum  Geschlechte  von  ganani  nicht  pas- 

senden Form  y UilWl  p u ny  a sy  a,  bestätigt  aber  die  Lesart  ausdrücklich  durch 
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ein  beigefugtes  (sic).  Seine  Übersetzung  lautet:  „ Quel  est  le  premier  pere  de  la 
creation  pure?  qui  a montrt  leur  route  au  soleil  et  aux  cutres Ich  sebe  mit  Be- 
gierde Hrn.  Burnouf’s  weiterer  Erklärung  dieser  Stelle  entgegen,  erwarte  aber 
eher  in  anderer  Beziehung  schätzbare  Aufschlüsse  als  dafs  es  ihm  gelingen  könnte, 
die  Formen  g an  an 6h  und  xanthwA  als  Genitive  geltend 

zu  machen.  Anquetil's  traditionelle  Übersetzung  klingt  an  dieser  Stelle  höchst 
sonderbar,  doch  widerspricht  sie  nicht  meiner  Auffassung  von  zari- 

thwAy  Iä£st  aber  den  Genitiv  asahyd  als  Nominativ  gelten,  und 

hätte  somit  über  die  Bedeutung  der  Endung  hyd  keinen  Aufschlufs  geben 

können;  denn  in  der  Voraussetzung,  dafs  sie  richtig  wäre,  hätte  man 
asahyd  wohl  zunächst  Für  einen  Instr.  halten,  und  etwa  „Vater  mit  Reinheit” 
übersetzen  können.  Sie  lautet  wie  folgt:  ,, Quel  est  le  premier  pere  pur( [*)  qui  a 
engendre?  qui  a donne  de  lui-mitne  les  aslres  qui  ne  sont  pas  ä deux  faces ?r>  Die 
Sonne  ist  hier  ganz  aus  dem  Spiele  gelassen,  auch  mufs  man  gestehen,  dafs  sie  in 
etymologischer  Beziehung  an  dieser  Stelle  sehr  verfinstert  ist,  denn  man  könnte, 
was  die  Form  von  kheng  anhelangt,  diesen  Ausdruck  mit  dem  Pronom. 

reflex.  «vgu  kha  (wie  in  kha-däta  durch  sich  selbst  geschaffen,  was 
häufig  von  den  Sternen  als  durch  sich  selbst  geschaffenen  Lichtern  gesagt  wird) 
identificiren  und  als  Epith.  zu  s tren-ca  auffassen,  so  dafs  es  als 

Accus.pl.  dem  Sanskr.  Sl>dn  entspräche.  Hierbei  ist  zu  berücksichtigen, 

dafs  man  in  manchen  Kapiteln  des  Izeschne  mehrmals,  und  zwar  ohne  Rücksicht  auf 
das  Organ  des  folgenden  Anfangsbuchstaben,  nS  statt  eines  einfachen  Nasals 

findet.  So  lesen  wir  im  V.S.p.391.  7 dus  acs  athre„ng(**\ 

du  s sky  ad  Ihnen  g,  dus  chdat  - 

neng.  Anquetil  gibt  zwar  diese  Ausdrücke  als  singulare  Nominative  „ce  roi 
mechant,  qui  fait  le  mal,  attache  ä la  mauoaise  loi'\  allein  sie  beziehen  sich  nebst 


(*)  Anderwärts  (V.  S.  p.  385.)  gibt  Anquetil  (S.  137.)  die  Worte 

patd  asahyd  richtig  durch  pere  de  la  pureti,  seine  Übersetzung  ist 
aber  wenig  geeignet,  die  betreffende  Stelle  in  ihrem  Zusammenhang  aufzuklären. 

(••)  Der  lithographirte  Codex  hat  GET  dusa  csathreng 

als  zwei  Wörter;  es  ist  aber  offenbar  das  a nur  ßindevocai,  um  das  Präfix  du‘ 

bequemer  mit  dem  folgenden  ^(ST  cs  zu  verbinden. 
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dus  chv  ac  a nho , dusmananho  auf  den 

Plural  drcgvatdy  und  ich  zweifle  nicht  an  ihrer  accusativen  Na- 

tur, die  ganze  Stelle  aber  wird  sich,  wie  viele  andere  im  Izeschne,  nur  mit  Hülfe 
von  Neriosengh’s  Sanskrit- Übersetzung  ins  Klare  bringen  lassen.  Wir  be- 
dauern nur,  dafs  die  in  anderer  Beziehung  höchst  schätzbare  Ausführlichkeit  in 
Burnouf’s  trefflichem  Commentar  uns  nicht  hoffen  läfst,  dafs  er  sehr  bald  zur 
Erläuterung  dieser  und  anderer  Stellen,  worauf  ich  am  meisten  begierig  bin,  kom- 
men wird.  Um  aber  zu  unserem  kheng  zurückzukehren,  so  macht  in 

diesem  Ausdruck,  auch  in  seiner  Auffassung  als  Sonne,  wofür  gewöhnlich  g?«A>»e>> 
hvarc  steht  (das  Skr.  ^cT^[  svar  Himmel)  das  H^kh  keine  Schwierigkeit,  da 
kh  sehr  häufig  für  »4V  ho  steht  (s.  §.35.);  nun  aber  sollte  man  khure 

erwarten  und  man  könnte  annehmen,  dafs  das  nS  aus  n hervorgegangen, 

dieses  aber  aus  r,  da  diese  Liquidae  leicht  mit  einander  wechseln,  wie  im  Sanskrit 
das  Yerhaltnifs  von  ^^^aAan  Tag  zu  ahar  zeigt,  und  im  Zend  das  von 

csapan  Nacht  zu  'jMqjMo^GT  csapar  (ich  setze  absichtlich 
nicht  csupare  s.  §.  44.).  In  jedem  Falle  nehme  ich 

kheng  als  Accus.,  wenn  man  auch  annehnien  sollte,  es  hätte  der  Stamm 
hoar  sein  r ganz  verloren,  und  es  sei  kheng  für  ggg*  kliem  der 

Acc.  eines  Stammes  kha.  Auch  stren-ca  ist  meiner  Mei- 

nung nach  Accus,  und  nicht,  wie  man  aus  der  Sanskritischen  Übersetzung  er- 
warten dürfte,  der  Gen.pl.,  welcher  in  der  Form  jjl)  stAranm  öfter 

vorkommt.  Obwohl  hieraus  leicht  durch  Zusammenziehung,  und  in  Verbindung 
mit  Mp  cti)  stren  werden  könnte,  so  ziehe  ich  doch  vor,  in 

strenca  eine  Nebenform  zu  dem  in  §.239.  erklärten  OJLJ 

st  re  us  zu  erkennen,  so  dafs  der  hier  zu  u vocalisirte  Nasal  dort  erhalten,  der 
Zischlaut  aber  gewichen  wäre  (vgl.  §.239.);  zumal,  da  man  auch  anderwärts 
dd  mit  dem  Accus,  der  Person,  welcher  gegeben  wird,  construirt  findet.  — In  dem 
Zendischen  Ausdruck  adhvAnem  läfst  sich  das  Skr. 

adodnam  viam  nicht  verkennen  (vgl.  §.45.),  im  lithographirten  Codex  steht 
aber  dafür  £gjaju>>^a/  adv  An  e m,  was  sich  leicht  als  fehlerhaft  ausweist.  Diese 
falsche  Lesart  scheint  jedoch  alt  und  verbreitet  zu  sein,  und  es  stützt  sich  darauf 
Anquetil’s,  oder  vielmehr  seiner  parsischen  Lehrer  Auslegung,  die  sich  gegen 
Neriosengh’s  Übertragung  sonderbar  ausnimmt:  „qui  ne  sont  pas  a deux  faces ”, 
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so  dafs  «x*  « als  die  bekannte  privative  Partikel,  dva  als  die  Zahl  zwei  ge- 
nommen ist,  und  der  letzte  Bestandteil  in  dem  Sanskritischen  Ana  na 

Antlitz  seinen  Anklang  findet. 

Weibliche  Stämme  auf  d , Gothisch  6 (§.118.). 

Nom.  Skr.  cta ra(*),  Gr.  Litth.  ranka , Z.  hizva,  G.  giba , 

L.  terra. 

Acc.  Skr.  ctara-m,  L.  terra-m , Z.  hizva- rim , Gr. 

Litth.  ranka-fi , G. 

Instr.  Skr.  cCaray-d , Z.  hizvay-a , G.  Dat.  Instr.  gtlfai  (§.161.), 

Litth.  ranka. 

Dat.  Skr.  (taray-di , Z.  hizvay-ai,  Litth.  ranka-i. 

Abi.  Z.  hizvay-a t,  L.  terra-(d ). 

Gen.  Skr.  d'aräy-äs , Z.  hizvay-do , Gr.  %w^ä-g,  L.  terrä-s , 
Litth.  ranko-s , G.  gibö-s. 

Loc.  Skr.  (Tardy-dm  (§.202.),  Z.  hizvay-a , Litth.  ranko-je 
(§.  197.). 

Voc.  Skr.  <fare , Z.  hizve  (?),  Gr.  L.  terra,  ‘Litth.  ranka, 

G.  #&*(?). 

Dual. 

N.Acc.V.  Skr.  d'are , Z.  hizvd  (§.213.),  Litth.  N.  rankt,  V.  ranki. 

I.D.Abl.  Skr.  (Tara-Vydm,  Z.  hizvd-bya  (**),  Gr.  D.  G.  %w£a-iv, 
Litth.  D.  ranko-m  (§.216.). 

Gen.  L.  Skr.  (Tdray-ös . 

(*)  Bedeutet  Erde  und  ist  somit  wahrscheinlich  mit  dem  Gr.  %Gd£>a  verwandt,  da 

Aspirate  leicht  mit  einander  wechseln  (Buttmann  §.  16.  Anro.  1.);  die  Wurzel  ist  ^ </  r 

(«qp  </ar  §.  t.)  halten,  tragen,  wovon  auch  UT(T  tfdrd,  welches  wegen  seines  lan- 
gen Wurzelvocals  dem  Gr.  näher  steht  (§.4.),  obwohl  es  nicht  Erde  bedeutet. 

(**)  Ohne  diesen  Casus  hei  den  Zendischen  d Stämmen  belegen  zu  können,  zweifle 
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Weibliche  Stämme  auf  i.  (* *) 

Singular. 

Nom.  Skr.  priti-s , Z.  äfrlti-s,  Gr.  Tro^rt-?,  L.  turri-s , Litth. 
awi-s,  G.  anst’-s. 

Acc.  Skr.  prtti-m , L.  lurri-m , Z.  dfrltt-m , Gr.  wogTi-v,  Litth. 
äwi-ri , G.  anst*. 

Instr.  Skr.  prlty-ä , Z.  äf rtlhy-a,  Goth.  Dat.  Instr.  anstai  (ohne 
Casussuff.  s.  §.161.). 

Dat.  Skr.  prllay-e  (oder  prtty-äi  §.  164.),  Z.  afrite-e  (**). 
Abi.  Z.  dj ritöi- f,  L.  turri-(d ). 

Gen.  Skr.  pritc-s  (oder  mit  blos  weiblicher  Endung  prlty-ds ), 
G.  anstai-s , Z.  äf i'ilöi-s , Gr.  7 ro^ri-o?,  <pucre-w?,  Lat. 
turri-s. 

Loc.  Skr.  prit-du  (oder  mit  blos  weiblicher  Endung  prity-ain). 
Voc.  Skr.  prite>  Z.  dfrlti , Gr. 


ich  nicht  an  der  Echtheit  der  obigen  Form,  indem  ich  durch  andere  verwandte  Casus- 
Endungen  beweisen  kann : l)  dafs  das  d sich  nicht  verkürzt  und  2)  dafs  auch  durch  die 
Assimilationskraft  der  Endung  kein  i in  das  Thema  eingeführt  wird,  daher  z.B.  im  Instr. 
pl.  g eridbts  (V. S.  p.30S.)  von  fend  Frau  (yuv>)). 

(•)  Von  einem  Skr.  Masc.  auf  ^ i mögen  hier  die  von  dem  weiblichen  Paradigma  ab- 
weichenden Casus  genügen ; von  agni  Feuer  kommt  Instr.sg.  agni-n-d  — dagegen 
patj-d  von  pati  Herr  und  saJcjr-d  von  safli  Freund  s.  §.158.  — und  im  Acc.pl. 

agni-n. 


(**)  In  Abweichung  von  dem  in  §.  16-4.  S.  196.  Bemerkten  ist  es  jetzt  meine  Mei- 
nung, dafs  das  ^ e in  Afrttei  nicht  der  Vertreter  des  a der  Urform 

ufrttayi  sei,  sondern  die  Zusammenziehung  des  a und  wie  z.B.  im 
Prakrit  ein  timi  aus  feT^Tcrrf^'  ein t ajr dmi  wird.  ^ e gilt  hier  als  eine  Schwä- 

chung des  i = ^ und  eignet  sich  zur  Vertretung  des  letzteren  vor  einem  anderen  Vocale. 
In  Betreff  des  Litthauiscben  s.  S.235.  Anm. 
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Dual. 

N.Ac.V.  Skr.  pritly  Z.  dfrfti(?)y  Litth.  N.  awi , V.  dwi. 

I.D.Ab.  Skr.  prlti-Uyam , Z.  afrili-bya , Gr.  G.  D.  7ro^r/-o-iv, 
Litth.  D.  dwi-m  (§.215.). 

G.  L.  Skr.  prity-ös , Z.  äfrlthjr-ö  (?  s.  S.  297.  Anm.  1.). 

Plural. 

N.  V.  Skr.  prttay-as , Z.  dfrlthy-o  (mit  ca  und:  afrfthy-as~ 
ca ),  Gr.  7roQTi-E9 j L.  turd-es,  G.  anstei-s , Litth.  dwy-s. 
Acc.  Skr.  prltt-s , Z.  äfrltl-s , Gr.  ttoqu-s,  G.  ansti-nsy  Litth. 
dwy-s. 

Instr.  Skr.  priti-fiis , Z.  äfriti-bls , Litth.  awi-misy  Goth.  D. 
Inst,  ansti-m  (§.215.). 

D.  Abi.  Skr.  prtti-Vyasy  Z.  dfriti-byoy  L.  turri-bus , Litth.  flw/- 
w(m)ä  (§.215.). 

Gen.  Skr.  prtti-n-dm,  Z.  äfrlti-n-arim , L.  turri-um,  Gr. 
7 roQTi-oov,  L.  awi-üy  G.  ansi-e. 

Loc.  Skr.  priti-sUy  Z.  äfriti-sva  (oder  dfrtti-sü)y  Litth. 

Gr.  D.  7ro£rwn. 


Neutrale  Stämme  auf  «. 
Singular. 

N.Ac.V.  Skr.  mh,  Z.  vairiy  Gr.  $£1,  L.  w«re. 
•» 

Übrigens  wie  das  Masculinum. 

Dual. 

N.  A.V.  Skr.  vdri-n-l. 

•• 

übrigens  wie  das  Masculinum. 
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Plural, 

N.  A.V.  Skr.  väri-n-i , Z.  väry-a , Gr,  iSj7i-a,  L.  mari-a9  G.  thrij-a 

(von  drei). 

•• 

Übrigens  wie  das  Masculinum. 


Männliche  Stämme  auf  u. 

Singular. 

Nom.  Skr.  sünu-s , G.  sunu-s,  Litth.  sunü-s , Z.  pas3ii-s,  L. 
pecu-s9  Gr.  ßoTQv-g. 

Acc.  Skr.  sunu-m,  L.  pecu-m,  Z.  pasü-m9  Gr.  ßorgv-v,  Litth. 
sunu-ri , G.  .jw/zk. 

Instr.  Skr.  sünu-n-ä  (Ved.  prabähav-ä  von  prabähu  §.168.), 
Z.  paiv-a,  G.  Dat.  Instr.  sunau . 

Dat.  Skr.  sünav-e,  Z.  paiv-e9  Litth.  sunu-i. 

ALI.  Z . pasao-  t9  Lat.  pecu-{d ). 

Gen.  Skr.  -sw/zd-s  (aus  sunau-s ),  G.  sunau-s , Litth.  sunaü-s , 
Z.  paseu-s  od.  pasv-o  (aus  pasv-qs)9  L.  pecü-s , Gr. 
ßeT£U-0£. 

Loc.  Skr.  sün’-du. 

Voc.  Skr.  szz/zo  (aus  sunaü)y  G.  sunau9  Litth.  sunauy  Z.  pasu , 
Gr.  ßoTQv. 

Dual. 

N.  A.V.  Skr.  siinü,  Z.  pasüy  Litth.  N.  .sw/zzz,  V.  .sm/zm. 

T.D.  Ab.  Skr.  sünu-Bydmy  Z.  pasu-byay  Gr.  ßor^d-o-iv,  Litth. 
sunu-m  (§.215.). 

G.  L.  Skr.  sünv-os9  Z.  pasv-o  (s.  S.  297.  Anm.  1.). 
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Plural. 

N.  V.  Skr.  silnav-as,  Gr.  ßor^v-e?,  Z.  pasv-6  (mite«:  pasvas - 
ca),  L.  pecü-s,  G.  sunju-s  (für  suniu-s  aus  sunau-s  §.230.), 
Litth.  siinu-s. 

Instr.  Skr.  sitnu-Uisy  Z.  pasu-bts , Litth.  sunu-mis , Goth.  D.  I. 
sunu-m  (§.215.). 

Dat.Abl.  Skr.  siuiu-Vyas , Z.  pasu-byo , L.  pecu~busy  Litth.  sunu- 
m{u)s  (§.  215.). 

Gen.  Skr.  sünu-n-ämt  Z.  pasv-arimy  L.  pecu-um , Gr.  ßor^J- 
wv»,  G.  sunw-öy  Litth.  sun*-ü. 

Loc.  Skr.  sünu-s w,  Z.  u-sva  (od. pasu-s w),  Litth.  sunu-se, 
Gr.  D.  /3oT£tj-o*t. 

Anmerkung.  Weibliche  Stamme  auf  u weichen  im  Sanskrit  von  der  Declination  der 
männlichen  genau  eben  so  ab,  wie  S.305.  prtti  f.  von  ^ffjrT  agni  m. 


' Neutrale  Stämme  auf  m. 

Singular. 

N.  A.V.  Skr.  macCuy  Z.  madhu , Gr.  nxe-Su,  L.  G.  faihu. 

«• 

Übrigens  wie  Masculina. 

Dual. 

N.  A.V.  Skr.  mad'u-n-t,  . 

•• 

übrigens  wie  Masculina. 

Plural. 

N.  A.V.  Skr.  macCü-n-i , Z.  madhv-a , Gr.  L.  pecu-a. 

•• 

übrigens  wie  Masculina. 
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Singular. 


Sanskrit 

Zend 

Nom. 

närt  (Frau)  b't-s  (Furcht) 

ndiri  (Frau) 

Acc. 

närt-m 

Biy-am 

ndiri- m 

Instr. 

nary-d 

Viy-d 

ndiry-a 

Dat. 

ndry-äi 

Biy-e  oder  Biy-di 

nairy-di 

Abi. 

näry-ds 

Biy-as  oder  Biy-as 

ndiry-dt 

Gen. 

näry-ds 

Biy-as  oder  Biy-as 

ndiry-do 

Loc. 

ndry-dm 

Biy-i  oder  Biy-am 

ndiry-a 

Voc. 

ndri 

Vt-s 

ndiri 

Dual. 

N.  A.V. 

ndry-du 

biy-au 

nairi  (§.213.  S 

I.  D.  Ab. 

ndrt-Byäm 

Bi-Bydm 

ndiri-bya 

Loc. 

nary-os 

Biy-os 

nairy-6 ? 

Plural. 

N.  V. 

ndry-as 

Biy-as 

ndiry-do 

Acc. 

ndri-s 

Biy-as 

ndiri- s 

Instr. 

ndri -Bis 

Bi- Vis 

ndiri- bis 

D.  Abi. 

ndri-Byas 

Vi-Byas 

ndiri -by  6 

Gen. 

ndri-  n-dm 
♦ 

Biy-am^) 

nairi-n-an  m 

Loc. 

ndri- su 

Bi- su 

nairi- s va  oder  ■ 

Anmerkung.  Man  konnte  der  Declination  der  einsilbigen  Feminin -Stämme  auf  /, 
die  sich  der  dem  Femininum  allein  eigenthiimlichen  Endungen  enthalten  können, 


(•)  oder  öi-n-dm;  ferner  werden  die  dem  Fern,  eigenthiimlichen  breiteren  Casus  - 
Endungen  (s.  §.16<1.)  bei  den  einsilbigen  Fern,  auf  /,  d nach  Willkühr  zugelassen;  z. B. 
neben  bi/i , bruvi  auch  bi/ di , bruvdi. 
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das  Griech.  x/s  zur  Seite  stellen,  und  es  würde  eine  merkwürdige  Gleichförmig- 
keit der  Biegung  in  die  Augen  springen,  wie  N.  ki-s,  G.  £ijr-as , xt-o?, 

L.  D.  iy - 1 , Xi-/,  Acc.  strt-m , (*)  xf-i/,  V.  xf-£.  Plural:  N. 

x/-££,  G.  xf-UIV,  L.  D.  bi-sUy  k!-(tI,  Acc.  tiiy-as,  Kl-agt  V.  tiijr-as, 

Kl- eg.  Ich  halte  indessen  dieses  Begegnen  für  zufällig,  jedoch  für  ein  zufälliges 
Begegnen  der  Art,  wie  es  nur  in  Sprachen,  die  wirklich  ursprünglich  Eins  waren, 
eintreffen  kann,  und  jedenfalls  sind  die  Endungen,  deren  Einklang  so  schlagend  er- 
scheint, auch  historisch  verwandt.  Was  aber  das  Thema  anbelangt,  so  glaube  ich 
mit  Kühner  (§.2S7.),  dafs  das  I von  xf  nicht  der  ursprüngliche  Schlufspfeiler 
des  Wortes  gewesen,  sondern  dafs  hinter  dem  t ein  Consonant  ausgefallen  sei;  die- 
sen Consonanten  aber  möchte  ich  lieber  unbestimmt  lassen  als  annehmen,  es  sei 
KIF  das  wahre  Thema,  und  der  Nom.  ursprünglich  KlTg  gewesen,  denn  wenn 
Kiog , km  im  erhaltenen  Zustande  mit  A log,  All  aus  Atrog,  AifI  analog  sind,  so 
müfste  man  doch,  zur  Rechtfertigung  eines  Thema’s  KIF,  auch  einen  ähnlichen  Be- 
weis bringen  wie  den,  dafs  AlF/auf  Inschriften  wirklich  vorkommt,  und  überdies, 
was  auch  Für  sich  allein  schon  Beweises  genug  wäre,  das  verwandte  Skr.  Wort 
Himmel  (§.122.)  ebenfalls  ein  Digamma  beurkundet.  Zur  Annahme 
eines  Thema’s  KIF  fehlt  es  aber  an  aller  Berechtigung,  denn  die  Länge  des  i 
könnte,  wie  im  Skr.  vfl"  $'/  und  gleich  dem  langen  v in  auch  der  wahre  End- 

buchstabe des  Stammes  sein,  nur  dafs  langes  / im  Skr.,  aufser  in  Conapositen  (z.B. 

gata-ti t m.f.  furchtlos,  sT^PTf  6aia~Pi  m.f.  Wasser  trinkend, 
s.  Gramm,  crit.  §.169.170.)  nur  weibliche  Themata  schliefst.  Wir  wollen  daher 
auf  eine  andere  Weise  durch  das  Sanskrit  Aufklärung  über  das  Gr.  rüg  zu  gewin- 
nen suchen,  und  diese  finden  wir,  wie  mir  scheint,  durch  einen  ebenfalls  männ- 
lichen Wortstamm,  dem  yu-g  sowohl  in  Form  wie  in  Bedeutung  sehr  nahe  steht; 
nämlich  in  ktta,  Nom.  / / a - .r  Insekt,  Wurm,  welches  im  Gr. 

xlroff,  Acc.  kTtov  erwarten  liefse,  wozu  sich  xis,  xiv  verhalten  wie  fxeyctg,  j ueyav 
zu  dem  vorauszusetzenden  fjieya^cg,  fJleyaXov . Ein  Thema  MEI7AT  anzunehmen 
halte  ich  nicht  für  nothwendig,  obwohl  das  Skr.  grofs  es  unter- 
stützen könnte,  allein  ist  eine  Participialform  und  seine  starke  und 


) oder  wie  die  übrigen  einsylbigen  Wörter  auf /,  mit  der  Endung  am,  s tri/ -am. 
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ursprüngliche  Form  (§.  129.)  lautet  Nom.  majc.  ijm^maAdn, 

dem  im  Gr.  fxeyujv  entsprechen  würde. 

Weibliche  Stämme  auf  ü,  v. 

Singular. 


Sanskrit 

Griech. 

Nom. 

vadü-s  (Weib) 

Urü-s  (Augenbraue) 

* 

o(pov-g 

Acc. 

vadü-m 

Uruv-am 

o (pqv-v 

Instr. 

vad  v-d 

Uruv -d 

Dat. 

vad  v -di 

Uruv-e  (oder  -di) 

Abi. 

vadv-ds 

Uruv-as  (oder  -ds) 

Gen. 

vadv-ds 

Uruv-as  (oder  -ds) 

ocpgv-og 

Loc. 

vad  v-dm 

Uruv-i  (oder  -dm) 

> , / •• 
0 (f>(2V-l 

Voc. 

vadu 

Urü-s 

i . 4 

C(pOl> 

- 

Dual. 

N.  Ac.V. 

vadv-äu 

Uruv -du 

ccpQV-E 

I.D.  Ab. 

vaaü-Uydm 

Urü-Uydm 

b(pqv-o-iv 

G.  L. 

vadv-ds 

Uruv-ös 

4 

Plural. 

N.  V. 

vad  v-as 

Uruv-as 

b<p()v-eg 

Acc. 

vadü-s 

Uruv-as 

o<f)()V-(tg 

Instr. 

vadü-Uis 

Urü-Uis 

D.  Abi. 

vad  ü-Uyas 

Urü-Ujras 

Gen. 

vad  u-n -dm 

Uruv-dm  (oder  Urü-n-dm) 

o<pQV-  uiv 

Loc. 

vadü-s  u 

Urü-s u 

b(pfjv-<ri 

Anmerknng.  Die  Identität  zwischen  Qj>rd  und  "O^PT  (*)  ist  hinlänglicher  Be- 


(•)  Das  o in  o<p^vg  gründet  sich  auf  die  dem  Griech.  eigentümliche  Neigung,  Wör- 
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weis,  dafs  die  Lange  des  v organisch  sei  (vgl.  §.121.),  und  es  bedarf  daher  nicht 
der  Annahme  eines  Thema’s  0$P¥F  (vgl.  Kühner  §.289.),  so  dafs  man  o<p()vg 
aus  ocpQVTg  zu  erklären,  und  die  Länge  des  D als  einen  Ersatz  des  weggefallenen  F 
zu  erklären  hätte,  wie  etwa  [xiXäg  aus  [XeX avg,  Dafs  aber  vor  den  vocalisch  an- 
fangenden Endungen  ursprünglich,  wenn  auch  in  einem  nicht  mehr  Griechischen 
Zustande  der  Sprache,  F gestanden  habe,  z.B.  bcpgVFog,  läfst  sich  aus  dem  Skr. 
bruv-as  vermuthen,  wodurch  denn  zugleich  die  Verkürzung  des  V in  diesem  Ca- 
sus gerechtfertigt  wird,  denn  das  Sanskrit  wandelt  zwar  in  mehrsylbigen  Wörtern 
sowohl  u als  il  vor  vocalischen  Endungen  in  ein  blofscs  v um,  allein  bei  einsylbigen 
wird,  um  nicht  mit  zwei  Consonanten  anzufangen,  oder  um  eine  mehrsylbige  Form 
zu  gewinnen,  dem  Halbvocal  noch  sein  entsprechender  kurzer  Vocal  vorangestellt, 
und  so  entsteht  35^  uv  (uv)  sowohl  aus  u,  als  aus  d,  wie  unter  gleicher  Bedingung 
^73^ iy  aus *  * und  /;  daher  der  Gegensatz  z.B.  zwischen  vadcv-as  (nicht  vad uv-as ) 
Frauen  und  Cruv-as  (nicht  6rv-as)  die  Augenbrauen,  wie  oben  biy-as 
(nicht  liy-as)  gegen  ndry-as  (nicht  näriy-as).  Im  Dativ  pl.  läfst  sich  das 
kurze  v von  bcp^v-Ti  für  durch  die  Verwöhnung  durch  das  vor  vocali- 

sehen  Endungen  gesetzmäfsig  kurze  v erklären. 


S tä 

mme  auf  du 

(ar).  O • 

Singular. 

Sanskrit 

Griechisch 

Nom. 

näu-s 

vav-g 

Acc. 

ndv-am 

vav-v 

Gen. 

ndv-as 

v«(f )-og 

Loc. 

ndv-i 

vü(f  )~l 

Voc. 

ndu-s 

vav-g 

M • 1 

tern,  die  ursprünglich  consonantisch  anfangen,  einen  Vocal  vorzuschicben,  woraut  ic 
schon  anderwärts  aufmerksam  gemacht  habe,  und  wodurch  unter  andern  auch  das  ^ er 
hältnifs  von  ovv£,  ovofJXi  zu  ak'a-s,  TPT  ndma  erklärt  wird. 

(*)  Ich  gebe  nur  die  im  Griechischen  erhaltenen  Casus. 
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Sanskrit 

Griechisch 

. N._  Acc.  V. 

,,  nßy  - äu 

. v$(F)-e 

Inst.  D.  Abi. 

näu-Ufäm 

m(F)-o-u> 

* 

Plural. 

X 

Nora. 

näv-as 

va(F)-£? 

Acc.  ’ 

näv-as 

va(v)-ag 

Gen. 

näv  -am 

vü(f)-wv 

Loc. 

näu-s  u 

Dat.  vaO-<rt 

Voc. 

näv-as 

„ i * • 

va(F)-e? 

•"i 


> ’\ 


Anmerkung.  Ich  finde  keinen  hinlänglichen  Grand  mit  Kühner  (l.c.  §.283.)  anzu- 
nehmen, dafs  der  Stamm  der  Nominative  auf  au?,  evgt  ovg  ursprünglich  auf  F aus- 
ging,  so  dafs  in  vorliegendem  Falle  NAF  als  Thema  zu  setzen  wäre;  denn  wenn 
auch  die  Vocalisirung  des  F zu  u,  zur  Erleichterung  der  Verbindung  mit  einem 
folgenden  Consonanten  nicht  befremden  würde  — Formen  wie  vaxg,  vaFcn  konn- 
ten niemals  Vorkommen  — so  ist  doch  andererseits  der  Übergang  der  u- Laute  in 
ihren  entsprechenden  Halbvocal,  zur  Vermeidung  des  Hiatus,  noch  viel  mehr  in  der 

Ordnung,  und  wird  im  Sanskrit  von  den  gewöhnlichen  Wohllautsgesetzen  gebo- 

* • » 

ten.  — Darum  wollen  wir  uns  von  den  Indischen  Grammatikern  nicht  entfernen 
dnrch  Annahme  eines  Thema’s  Für  jqy  ndu  und  für  yft  S* 

(bos)9  obwohl  uns,  wenn  erhebliche  Gründe  dafür  sprachen,  die  Gewohnheit  der 
Indischen  Grammatiker  nicht  abhalten  würde,  im  Sanskrit  jjot/av  und 
als  die  wahren  Themata  aufzustellen,  die  sich  in  dieser  Gestalt  nur  vor  vocalischen 
Endungen  erhalten,  vor  Consonanten  aber  das  v in  u aufgelöst  hätten,  nach  Analo- 
gie des  anomalen  Himmel,  wovon  z.B.  der  Inst.pl. 

für  welches  phonetisch  unmöglich  wäre  (Gramm,  crit  §.208.). 

Das  Lat  navis  kann  nicht  nöthigen,  für  das  Skr.  und  Griech.  ein  Thema  ndv  auf- 
zustellen, denn  der  Lat  Wortstamm  hat  sich  durch  ein  unorganisches  i erweitert 
— wie  /oonHundzu  CANI  — und  darum  zeigt  er  in  der  Deel,  nirgends  u,  son- 
dern überall  v. 

40 
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N.  V. 

Acc. 

Instr. 

D.  Abi. 

Gen. 

Loc. 
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Consonantische  Stämme. 
Singular. 


Sanskrit 

Zend 

Latein. 

Griecfa. 

Thema 

FÄC 

VAd 

*on 

Nom. 

vak 

vdc-s 

uoc-s 

07T-$ 

Acc. 

vdc-am 

A t \j 

vac-em 

voc-em 

07T-a 

Instr. 

4 t 4 

vac -a 

, i 

vdc-a 

\ 

Dat. 

4 ! 4 

vac-e 

A f A 

vac-e 

...  o 

Abi. 

(**) 

vdc-a  t 
• 

i 

• 

'S 

'w 

Gen. 

vdc-as 

vac-o ( ) 

voc-is 

y f 

07T-0g 

Loc. 

*4  1 • 

vac-i 

A f • 

vac-i 

D.  voc-i 

D.  OV-l 

Voc. 

vdk 

vdc-s ? 

■ - VOC-S - •' 

V 

* — **  — 'OTr-g- 

, Dual. 

1 

. : . ; \ . 

* "*  . > 

N.  Acc.  V. 

4 t 4 

vac-au 

A f A 

vac-ao 

oder 

e 

• 

vac-a 

07T-S 

L D.  Abi. 

vag-Vyam 

D.G.  OTT-O-fr 

G.  L. 

'vac-6s 

vac-ol 

* • » , i . 

V . ■ ' ilttT- 

vdc-as 

vac-as 


vag -Vis 
vag-Vyas 
vac-am 
vak-su 


Plural. 
väc-öC“)  , 
vdc'-ö  (****), 


!<  : ./ 


•./  • i . .! 

voc-es  .llA  :1 
voc-es 


0 TT-tS 
07T-aS 


vac-arim 
vac-sval , 


: voc-i-bus'  - ' 

voc-um  

; D.  fcr-tf 


Vl  * 'l 


(*)  S.  Locativ. 

(**)  Wie  der  Gen. 

(***)  s.  p.  247.  Anm.  (**) 

(##**)  Mit  </a  und:  vdcas - 


* • • • i ?•*//- 


/ 

ca. 
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Anmerkung  1.  Ich  lasse  im  Zend  die' mit  b anfangenden  Endungen  unbezeichnet, 
indem  ich,  gegen  meine  frühere ' Meinung  (§.224.Anm.),  das  f e in  Formen  wie 
raoeebts  nicht  mehr  als  Bindevocal  ansehe,  und  also  auch  die  er- 
wähnte Form  nicht  mehr  einem  Thema  raoe  zuschreibe,  sondern  annehme, 

daCs  raoeebts.  und  ähnliche  Formen  von  Stimmen  auf  \ 6 (aus 

as  §.  56i}.)  ausgegangen  sind,  so  dafs  ich  das  c e für  eine  Entartung  des  6 ansehe,  und 
der  Form  raocebyd  eine  ältere,  verlorene  Form  rao~ 

co-by6  voranstelle.  (*)  Auf  ähnliche  Weise  finde  ich  im  Präkrit  (Urvasi  bei  Lenz 


(*)  Hr.  Burnouf,  der  mir  in  seiner  S.297.  citierten  trefflichen  Schrift  über  Vahista 
(in  dem  besonderen  Abdruck  p.  16.  ff.)  zur  Berichtigung  meiner  früheren  Ansicht  Anlafs 
gegeben  hat,  lafst  S.  18. Note  die  Frage  noch  unentschieden,  ob  Formen  wie 
mazebis , manebts , vacebts , raoeebts 

aus  den  Stämmen  mazd  etc.  so  entsprungen  seien,  dafs  das  ^ 6 (djeu  as)  unter- 

drückt und  dann  ^ e als  Bindevocal  eingeschoben  sei,  oder  ob  vor  dem  6 (aus  as)  nur 
das  s aufgegeben,  das  vorhergehende  a aber  mit  einem  epenthetischen  / sich  zu  e verei- 
nigt habe.  In  ersterem  Falle  würde  ich  nicht  ganz  Unrecht  gehabt  haben,  aus  der  Ana- 
logie von  raoe' -e-bts  Formen  wie  v Ae  -e-bts  zu  folgern;  ich  halte  aber  die  letztere 
Ansicht  für  die  richtige,  nur  da£s  ich  das  6 von  der  vorauszusetzenden  Urform  man  6- 
bts , raoe 6-bts  lieber  in  seiner  Ganzheit  zu  c e werden  lasse,  als  dafs  ich  cs  in  seine 
Elemente  zerlege  und  das  erste  derselben  ( a ) mit  einem  zutretenden  / sich  vermischen 
lasse;  denn  die  Erklärung  von  manebts  aus  rnanatbts , aus  manabts  für  manasbtsy 
würde  über  die  Sanskritform  die  ursprünglich  manarb'is  (manas- 

iis  war  niemals  möglich)  mag  gelautet  haben,  hinausreichen.  Ich  glaube  aber,  dafs  im 
Zend  der  Form  ebts  die  Form  obts  wirklich  vorangegangen  ist.  r—  In  seiner  Recension 
im  Journ.  des  Sav.  (in  dem  besonderen  Abdruck  p.30,31.)  macht  Hr.  Burnouf  auf  eine 
Form  vdgh schbyö  aufmerksam,  wofür  man  im  V.S.  p.  69. u. 70.  einmal 

vägheschebjrAy  einmal  v A ghs  cheby  6 und  einmal 

vAgheschbyö  findet,  die  mit  verschiedenartig  eingeschobenem  Binde- 
vocal c e (s.  §.30.)  offenbar  ein  und  dasselbe  Wort  vorstellen,  und  von 
vdghs chbyS  ausgegangen  sind,  welches  selber  nicht  vorkommt.  Obwohl  diese  For- 
men, die  mir  ebenfalls  aufgefallen  waren,  einleuchtend  einem  Thema  angeboren,  welches 
Rede  bedeutet  und  mit  unserem  vdc  verwandt  ist,  so  möchte  ich  sie  doch  nicht  mit 

40« 
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S.40.)  9^(5  ac'arihiri  für  a°  aru-hin  ( Skr.  apsardb'is),  und 

wenn  diese  Form  echt  ist,  so  scheint  das  ^ e in  Formen  wie  raoce - 

für  w d zu  stehen,  wie  sich  überhaupt  viele  Verwechslungen  zwischen  p e und 
M 6 finden,  obwohl  in  vorliegendem  Falle  die  Schreibart  mit  ^ e sehr  standhaft,  nnd 
}0  d zn  dessen  Steile  noch  nicht  nachgewiesen  ist.  Erwägt  man  noch,  dafs  man  auch 
häufig  ye  für  yd  welcher,  ke  fiir  fyß  kd  wer?  und  bei  dem 

Pron.  der  2. P.  im  Plur.  auch  clp  ve  Tür  vd , endlich  bei  dem  Pronom.  der  l.P. 

ne  für  nd  findet;  so  ist  die  Verwechslung  des  ^ d mit  ^ e hinlänglich  gesi- 
chert, wenn  sie  gleich  am  Ende  der  Wörter  auf  einsylbige  Formen  beschränkt 
; scheint,  und  bei  diesen  4$e  Schreibart  mit  ^ d die  vorherrschende  ist,  wählend  vor 

den  mit J b anfangenden  Endungen  bis  jetzt  noch  kein  d nachgewiesen  ist,  so  dals 

b gegen  ein  vorhergehendes  d eben  so  abstolsend  zu  sein  scheint,  als  es  ein  nachfol- 
gendes ^ d begünstigt,  wenn  die  S.297.  erwähnte  Vermuthung  Burnoufs  gegrün- 
det ist.  Über  diesen  Punkt  war  ich  noch  nicht  aufgeklärt,  als  ich  S.  260.  u.  282.  von 
vaed  (aus  vacas ) unbedenklich  glaubte  vacd-bya , vaeö-bis  aufstel- 
len zu  können.  Man  lese  dafür  vac e~by a\  vace-bis, 

und  außerdem  im  Loc.sg.  vacahi  für  vacanhi , indem 

der  nach  §.  56a\  dem  h vorzuschiebende  Nasal  wegfällt,  wenn  der  auf  das  h folgende 
Vocal  ein  i ist,  was  schon  in  dem  genannten  Paragraphen  angedeutet  war,  seitdem 
aber  durch  Burno uf  vollkommen  bewiesen  worden.  Zudem  findet  sich  auch  an 
■ ■-  ■ ■■-■■■■■  — ■ — — — — — 

Burnouf  wirklich  von  vdc  ableiten,  so  dals  dessen  Nominativ  *vG vdes,  zum 
secundären  Thema  erhoben,  darin  enthalten  wäre.  Eine  solche  Mifsgeburt  dürfen  wir 
dem  Zend  ohne  weitere  Begründung  noch  nicht  Zutrauen,  obwohl  es  seine  Superlative 
auf  «vggpo  tema  von  dem  männlichen  Nominativ,  statt  vom  Thema  ableitet.  Anquetil 
gibt  aber  in  seinem  Glossar  eine  Form  v akhsenghd  „parole  utüe*\  welche  wahr- 
scheinlich vacs  anhi  (als  Dativ)  zu  lesen,  wo  nicht  mit  langem 

a tp väesanhi.  Diese  letztere  Form  würde  einem  Thema 
vAcsd  ( ydesas ) angehören,  wovon  im  Dat.Abl.pl.  vdghschbyo  (rd- 

gheschbyd  etc.)  für  vdcsbyd  entstehen  könnte,  wie  neben  f 

mazebis , manebls  auch  mazb iS)'  man  bis 

vorkommt,  denn  das  *hj  s von  ^>«*oOwUu£  v des 6 müfste,  wie  Burnouf  gezeigt  hat,  in 
der  Berührung  mit  b zu  fcl?  sch  werden. 
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einer  Stelle,  wo  der  lithographirte  Codex  leider  fehlerhaft  ist  und  die  ich  also  nicht 
benutzen  konnte,  wirklich  der  Locativ  vacahi;  es  ist  nämlich  im  Y.  S. 

p.  173.  für  manahtcä  vacahi  cd  zn  lesen: 

manahied  vacahi  cd.  In  einer  Grammatik, 
deren  verlorene  Kenntnils  erst  wieder  herzustellen  ist,  wird  man,  wie  ich  glaube, 
Versehen  dieser  Art  den  ersten  Bearbeitern  zu  Gute  halten,  und  wenn  z.B.  Rask 
dem  Worte  paiti  den  Genitiv  paitdis  gibt,  wahrend  nach  §.  180.  Anm.  (***) 
pat dis  zu  schreiben,  so  war  doch  auch  die  Form  paitdis  zu  ihrer  Zeit  in  der 
Hauptsache  unterrichtend,  und  lehrte  mich  zum  erstenmal,  dafs  der  Sanskrit.  Ge- 
nitiv-Endung  i-s  im  Zend  die  Form  dis  gegenübersteht.'  Wenn  nun  Rask  seinem 
Declinations- Schema  auch  den  Ablativ  paitdie  (für  patdit ) einverleibt  hätte,  so 
wäre  dies  zwar  ein  neuer  Fehler,  aber  auch  für  den  damaligen  Zustand  der  Zend- 
grammatik  ein  neuer  Gewinn,  ein  neues  und  wichtiges  Factum  gewesen,  welches  ich 
glaube  zuerst  entdeckt  zu  haben,  nämlich  dies,  dafs  die  Stämme  auf  i ihren  Ablativ 
auf  die  bilden,  wozu  die  Belege  im  Zend-Avesta,  soviel  mir  davon  vorliegt,  weder 
zahlreich  noch  leicht  sind.  Ich  bemerke  dies,  weil  Hr.Burnciuf,  wie  mir  scheint,  zu 
ungünstig  von  solchen  theoretischen  Bildungen  spricht.  Was  mich  betrifft,  so  glaube 
ich  behaupten  zu  dürfen,  dafs  meine  Mittheilungen  über  Zendgrammatik  sich  auf 
sorgfältige  Beobachtung  stützen ; ich  konnte  aber  meine  Beobachtungen  nicht  nach 
allen  Seiten  hin  abschliefsen,  und  ich  bin  sehr  bereit,  dieselben  durch  die  von  Hrn. 
Burnouf  zu  ergänzen  und  zu  berichtigen.  Dann  auch  muls  man  in  diesem  Buche, 
in  Ansehung  der  Zend- Grammatik,  die  im  Texte  gegebenen  Erörterungen  von  der 
am  Schlüsse  jeder  Casuslehre  gegebenen  übersichtlichen  Zusammenstellung  wohl 
unterscheiden.  In  ersterem  gebe  ich  nur  Zendformen,  die  ich  gesehen  habe,  und 
entwickele  daraus  die  theoretischen  Gesetze;  in  letzterer  suche  ich  die  Resultate  der 
im  Texte  angestellten  Untersuchungen  an  den  einmal  gewählten  Beispielen  anschau- 
lich zu  machen.  Der  Richtigkeit  der  überwiegenden  Mehrheit  der  in  den  Tafeln 
aufgestellten  Formen  bin  ich  vollkommen  gewifs,  und  kann  zahlreiche  Beweise  dafür 
aufstellen;  einige  habe  ich  als  fraglich  hingestellt,  anderen  in  Noten  die  Grenzen 
ihrer  Wahrscheinlichkeit  angewiesen,  und  wenn  in  die  in  Rede  stehenden,  von  mir 
sicher  geglaubten  Formen,  sieb  ein  Irrthum  eingescblicheh' hat,  so' freut  es  mich,  ihn 
hier  nachträglich  berichtigen  zu  können.  Die  Form  aevjwp, vacanhi  war 
übrigens  nur  theilweise  eine  theoretische  Bildung,  und  ich  würde  nicht  gewagt 
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haben  sie  aufzuslellen,  wenn  ich  nicht  an  andern  Wörtern  derselben' Declination, 
d,  b.  an  anderen  consonanüsch  ausgehenden  Stammen,  den  Locativ*  der  Ras}e  ganz 
entgangen  ist,  beobachtet  gehabt  hätte.  . .. 

Anmerkung  2.  Man  könnte  das  o von  07 rctV,  statt  es,  der  obigen  Darstellung  gemäfs 

(s,  §.22j.),  als  Bindevocal  aufzufassen,  auch  als  ein  Eigenthum  des  Stammes,  d.h.  als 

eine  unorganische  Erweiterung  desselben,  oder,  mit  anderen  Worten,  als  eine  Ein- 
wanderung von  der  dritten  in  die  zweite  Declination  ansehen,  eine  Erklärung,  die 
dann  natürlich  auf  den  dualen  Ausgang  oiv  der  gesammten  dritten  Declination  sich 
erstrecken  müfste  (rocno-iv,  ßorgvo-iv,  baifiovo-iv  wie  fajKO-w)  und  auf  alle  Fälle 
in  der  Wortbildung  und  Zusammensetzung,  wo  wir  ein  dem  eigentlichen  Stamme 
fremdes  c als  Bindevocal  dargestcllt  baben.  Formen  wie  [AeXitoe *?,  fAE?\tTG7roü?&,s, 
(piiO'jcA.öyia,  ßo tqvqeis,  ß otqvo&wqgs  wären  demnach,  uoter  Voraussetzung  der 
Stämme  MEAITO,  BOTPTO,  in  fJLsXiTo-eig  etc.  zu  zerlegen  und  liefsen 

die  nicht  zum  Vorschein  gekommenen  Nomin.  jusAtro-v  etc.  erwarten.  Die  angege- 
bene Erklärung  hat  das  ftir  sich,  dafs  ähnliche  Fälle  auch  in  verwandten  Sprachen 
Vorkommen,  indem  überhaupt  diejenige  Declination,  welche  die  beliebteste  und  be- 
tretenste ist,  in  gewissen  Casus  gerne  die  übrigen  Declinationen  in  sich  aufnimmt, 
indem  diese  ihrem  ursprünglichen  Stamme  noch  den  Endbuchstaben  der  Stämme  der 
geläufigeren  Declination  anfügen.  Die  Entstehung  von  onoiv'  aus  ’OIIO,  von  <pe- 
(30VTMV  aus  4>EPONTO  wäre  gleichsam  ein  erster  Anfang  von  der  im  Pali  völlig 
zur  Ausbildung  gekommenen  Krankheit,  indem  in  dieser,  dem  Sariskrit  sonst  sehr 
nahe  stehenden  Sprache,  die  consonantisch  endigenden  Stämme  nur  im  Singular  sich 
in  der  alten  Bahn  fortbewegen  können,  im  Plural  aber  gröfstentbeils  sich  so  entartet 
haben,  dafs  sie,  mit  Ausnahme  des  Nomin.  und  des  mit  ihm  gleichlautenden  Vocativs, 
und  des  Genitivs,  der  zugleich  die  Stelle  des  Dativs  vertritt,  das  alte  Stammgebiet 
durch  ein  unorganisches  a (=  Gr.  o)  erweitert  und  so  gleichsam  aus  der'Griechi- 
i sehen  dritten  in  dessen  zweite  Declination  eingeführt  haben;  und  auch  im  Singular 
können  die  meisten  Casus  neben  der  alten  Form  auch  die  auf  angegebene  Weise  ent- 
sprungene, jüngere  annehmen.  Auf  diese  Weise  bildet  z.B.  die  Wurzel  car 
gehen  ihr  Participium  praes.  theils  aus  dem  ursprünglichen  Stamme 
‘ oder  seiner  Schwächung  (6,  §.  129.)  theils  aus  dem  erweiterten  Thema 

xj^rl  carantay  und  zum  Theil  nach  Willkühr  aus  tj^-^caran/  oder 
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carantay  wie  folgt  (s.  Clough’s  Pali  Grammar  ( Colombo  1824.)  S.25.  u.  vgl. 
Burnouf’s  und  Lassen’s  Essai  S. Il2.ff,):  , , . 


Singular. 


Tb.  CARANT 

Th.  c'aRANTA-  • 

Th.  c'aHAT 

Nom. 

Carari  (* *) 

/ . 
c ar  an  t o 

% • 

Acc. 

ca rant-am  (**) ' 

, \ l • . 

Instr. 

carantl-n-a  • 

.1.  M •* 

r , 

c arat-A 

Dat. 

wie  der  Genitiv 

1 jll  • 

• 

Abi. 

• •'  - \ 1 \ > .... 

r . 

• c aranta-s  md  • * • 

c arat  - d (f ) 

od.  c'äranta-mhd  (***) 

* # 

Gen. 

T T . *T  T V - 

r 

caranta-ssa 

r . 

c arat-o 

Loc. 

• ‘ ••  <T  1 .« 

r . 

caranti 

• 1*'».  t • . . 1* 

• . . 
c arat - * 

* * * r 

od.  c aranta-smin 

• • • 
> • 

.1 V n I iru  l»;a 

od.  c ar  an  t a-mhi 

j‘|  .n  •*) 

Voc. 

/ • 

c ar  an 

oder  cara  (ff) 


wr 


oder  card 


4U  :l 


.1-1 


tQI 


(*)  Das  schliefsende  ist  wie  im  Präkrit  (§.10.)  in  Anusvära  übergegangen,  wel- 
ches  ich  hier  wie  im  Sanskrit  durch  n ausdrücke. 

(**)  konnte  auch  c aranta-m  getheilt  und  aus  caranta  erklärt  werden. 

(•*•)  umstellt  und  mit  h fiir  s (vgl.  §.  1 66.).  Diese  Formen  erklären  sich  aus  dem  in 
§.166.  ff.  erwähnten  Zwischen -Pronomen  das  im  Pali  auch  in  die  gewöhnliche 

Declination  eingedrungen  ist.  Das  zu  erwartende  t ist,  wie  gewöhnlich  am  Ende,  un- 

. 

terdruckt. 


(f)  caratd  ist  dem  Anscheine  nach  identisch  mit  dem  Instr.,  in  der  That  aber  cor- 
rnmpirt  aus  carat-at  analog  mit  Zendformen  wie  ap-at  (in  §.  180.);  das  unterdrückte 
t ist  durch  Verlängerung  des  vorhergehenden  Vocals  ersetzt,  wie  in  acard  er  ging,  aus 
acardt  (Clough  S.  106.). 

(ff)  Wenn  diese  Form  wirklich  einem  Thema  auf  nt  angehört,  wie  ich  es  glaube,  so 
ist  sie  aus  der  ursprünglichen  Form  carari  durch  Unterdrückung  des  schließenden  Na- 
sals entstanden  (vgl.  Burnonf  and  Lassen  S.89»),  und  in  card  ist  dieser  Abfall  durch 
Vocalverlangerung  ersetzt. 
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Plural.  • > . ». 

Th.  C'ARANT  Th.  dARANTA  • Th.  dARAT 


Nom.  carant&(*  *)  

. Acc.  ' • yp-arantt!  \ » . 

Instr.  carantitii  ( 1 . V*  * • • • • .( 

od.  carantehi  . / 

Dat.  wie  der  Genitiv 

Abi.  ' wie  der  Instrumentalis  , * < 

Gen.  , ...............  carat-am  • • t 

Loc.  caranti-su  

Voc.  . carantA  cararitA  


Wenn  das  Griechische  in  seinen  consonantischen  Stammen  dem  Declination- ver- 
wirrenden Beispiele  des  Pali  gefolgt  wäre,  so  müfste  man  z.B.  von  (pEgüüv  einen 
Genitiv  (pEQOvrov , Dativ  (pE^oVTU)  erwarten;  und  im  Plural  zwar  (pEQOVTWV  aus 
$EPONT,  aber  (pEgovroi , (pEQovrovs,  (pEgovTcis  von  $EPONTO.  Auf  diese  Weise 
wäre  dann  im  Dual,  der  im  Pali  verschwunden  ist,  die  Form  <f)E()0VT0ivt  als  aus 
$EPONTO  entsprungen,  von  selber  klar;  aber  auch  als  isolirt  dastehend  kann 
qovtoiv  ab  erster  Anfang  zu  der  im  Pali  weiter  fortgefiibrten  Entartung  mit  gutem 
Rechte  einem  Thema  $EPONTO  zugewiesen  werden,  und  ich  ziehe  diese  Auftas- 
sung  jetzt  der  in  §.  221.  aufgestellten  vor.  Beide  Auffassungen  stimmen  jedoch  darin 
überein,  und  soviel  kann  meines  Erachtens  als  ausgemacht  gelten,  dab  in  (pEgovTGlv 
und  allen  andern  Dativ- Genitiv- Formen  der  dritten  Declination  das  o weder  dem 

! ' i . 

ursprünglichen,  allen  übrigen  Casus  zum  Grunde  liegenden  Thema,  noch  dem 
wahren  Casussuffk  angehört. 


i • • ‘ i » 

(*)  Nach  der  gewöhnlichen  consonantischen  Declination  sollte  man  neben  carantä 
noch  carnntdy  aus  dem  ursprünglichen  Thema  carant  erwarten,  wie  z.B.  guna - 
vantd  neben  gunavantd  die  tugendhaften  gesagt  wird,  ersteres  von  gunavant , 
letzteres  von  gunavanta . >• 
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Singular. 


Sanskrit 

Zend 

Lateinisch 

Griechisch  Gothisch 

Nom. 

daran 

barari-s 

feren-s 

(pEQüov  : ßjand-s  (*) 

Acc. 

darant-am 

barent-em 

fcrent-em 

.q>E(iovT-a(v')  fijand  ■ • 

Instr. 

darat-d 

barent-a 

Dat. 

darat-d 

barent-d 

s.  Loc. 

s.  Loc.  s.  Dat. 

Abi. 

s.  Gen. 

barant-a  t 

♦ 

ferent-e{d) 

••••••••••••  •••»•••••••••• 

Gen. 

darat-as 

barent-6{^*) 

ferenl-is 

fpEQov  t-os  fijand-is{\) 

Loc. 

Varat-i 

bare  nt- i 

T).ferent-i 

D.  (pEQOVT-l  

Voc. 

daran 

barari-s 

feren-s 

i 

(pEgoov  fijand 

" Dual.  * • 

, 

Sanskrit 

Zend 

Griechisch 

N.Ac y.Varant-äu,  barant-do  od.  barant-a  feqovT-e 

Ved.  daran  t-a  (***) 

I.D.Ab.  darad-dydm  baran-bya( fff)  (psqovTO-iv (ff ) 

G.L.  daral-ds  barat-ol  (s. S. 297. Anm.  1.) 


(*)  Feind,  als  Hassender,  s.  §.  125,  S.i48. 

(**)  S.  p. 226.  Anra.(**);  mit  ca:  barcntas -c a ( fcrentisquc ).  , ■ 

(***)  S.  p.  247.  Anm.  (**). 

(+)  Ich  glaubte  S.226.  in  diesem  bei  den  ND-  Stammen  früher  unbelegbaren  Ca- 
sus fijand -s  als  Verstümmelung  von  fijand-is  aus  fijand- as  setzen  zu  müssen,  nach  Analo- 
gie anderer  consonantisch  ausgebender  Stamme  ( ahmin-s , brothr-s  §.  191.)*  Grimm  batte 
(1.1017.)  von  frijonds : frijondis  oder  frijonds  verrauthet.  Seitdem  bat  sich  nun  durch 
Mafsmann’s  sehr  schätzbare  Bereicherung  unserer  Gothischen  Sprachquellen  von  NAS - 
JAND  (Retter,  Rettender)  der  Gen.  nasjandis  gefunden  (s.  dessen  Glossar  S.  153.), 
dem  ich  fijand-is  analog  bilde.  * 

(ff)  s-  p.  318.  Anm.  2.  i 

(-)-}-}-)  oder  barenb/a,  s.  S. 260.  Anm.  u.  S. 226.  Anm. (*•). 
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Plural. 


Sanskrit 


Zend 


Lateinisch  Griechisch  Gothisch 


N.V.  Uarant-as  bare nt-ö  (*)  ferent-es  (peqovT-eg  Jijand-s 

Ac.  b'arat-as  bare  nt- 6 (*)  v ferent-es  (pegovr-as  ßjand-s( **) 

Instr.  Barad-Bls  baran-bis  (***)  

D.Ab.  Barad-Üyas  baran-byo^**)  ferent-i-bus (****) 

Gen.-  Varat-äm  barent-arirn (+)  ferenti-um  (psgavT-wv  fijand-e (ff) 
Loc.  Varat-su  (fff)  (peqov-rt  


Sanskrit 


Singular. 

Zend  Latein. 


Griech. 


Goth. 


Nom.  dtmd * asma*  sermo*  Stdßwv  ahma 

Acc dtmän-am  asman-em  sermon-em  bcußov-a(y)  ahman 


(*)  barentas  ~c  a ferenlesque;  s.  §.226.  Anm.(**). 

(**)  Diese  Form,  welche  S.  280.  aus  Versehen  fehlt,  findet  sich  Matth.  5.44.  und 
stimmt  zu  frijdnds  amicos  ( arnantes ) Matth.  5. 47«,  wie  überhaupt  zur  Declination  mit 
consonantisch  ausgehendem  Stamm,  vgl.  Grimm  (L1017.). 

(*♦*)  S.  p.  260.  Anm.  u.  p.  226.  Anm.  (**). 

(***#)  j)er  Goth.  Dativ,  den  ich  zum  Instr.  würde  gesetzt  haben  (§.  243.),  kommt 
bei  den  Wortstämmen  auf  nof  nicht  vor. 

(-}•)  oder  barant-anm  s.  S.  287.  Anm. (**). 

(•f-j-)  Dieser  Casus  ist  zwar  bei  den  Wortstämmen  auf  nd  nicht  zu  belegen,  kann  aber 
doch  aus  den  übrigen  consonantischen  Stämmen  und  aus  den  älteren  Schwestersprachen 
mit  Sicherheit  gefolgert  werden  (s.  §.245.). 

(fff)  leb  vermuthe  einen  Übergang  in  die  a- Declination  (vgl.  S.  318.  Anm.  2.)  durch 
Unterdrückung  des  n/,  also  etwa  baraisva  (od.  - s u od.  -sd  §.250»),  wie  V.  S.  p.354. 

dregvaäsd  (lies  plCp  -sd)  für  dregöai-sd  von  dregoat , in 
den  starken  Casus  (§.129.)  dregoant\  vorausgesetzt  dals  die  Lesart  bis  auf  den  falschen 
Zischlaut  (s.  §.52.)  richtig  ist. 
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Sanskrit  Zen  d Lateinisch  Griechisch  Gothisch 

Instr.  dtman-d  asman-a  D.I.  ahmin  (s.§.132.) 

Dat.  dtman-d  asmain-S  s.  Loc.  s.  Loc.  s.  Dat. 

Abi.  s.  Gen.  asman-a  t sermon-e(d) 

Gen.  atman-as  asman-o(f)  sermon-is  & cufjiov-os  ahmin-s  (s.  §.  132.) 

Loc.  dtman-i  asmain-i  T>.  sermon-i  ^aifxov-i  

Yoc.  dt  man  aiman  sermo’  Äcu/uov  ahma * 

Dual.  ' ' **  '*  ' 

, « * 

Sanskrit  Zend  Griechisch 

N.Ac y.ätmdn-du,  asman-do  oder  asman-a  ^at/xov-e 
Ved.  alman-a 

LD.Ab .atma’-Vyäm  asma*-bjra  D.G.  StufMovo-iv (**) 

G.L.  atman-os  asman-6?  (s.S.  297.  Anm.  1.) 

‘ \ ; .«  i.  1 . 

Plural. 

Sanskrit  Zend  Lateinisch  Griechisch  Gothisch 

N.V.  atman-as  asman-o(^)  sermon-es  ScdfjLov-sg  akman-s 

Ac.  dtman-as  ai man- 6 (*)  sermon-es  Batfxov-ag  ahman-s 

Instr.  dtma - Bis  aima* -bis  (baifjLovo D. I. ahma,-m( f ) 

D.Ab.  ätma’-tijras  asma’-byo  sermon-i-bus 

Gen.  dtman-äm  asman-dm  sermon-um  b ai/xov-uv  ahman-e 

Loc.  dtma3-su  asma’-hva  Ä alfxd-cri  


(*)  asmanas-ca  coeliquc. 

(**)  s.  S.  318.  Anm.  2. 

(f)  s.  S.  260. 

41* 
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Singular. 

• * • 

Sanskrit  Zend  Lateinisch  Griechisch  Gothisch 

N.  Brdtd  brata  frater  ttclty^  bröthar 

Ac.  B rd ta rwx rti  bratar-em  (*)  fralr-em  7rare£-a(v)  brolhar 

In.  Brdlr-a  brathr-a  D.I.  brothr  (s.§.  132.) 

D.  Bratr-e-  brathr-e  s.  Loc.  s.  Loc.  

Ab.  s.  Gen.  brathr-a  t fmtr-e(d) 

G.  Brdtur  bratar-s  fralr-is  7 rar^-os  brolhr-s  (s.  §.  132.) 

L.  Brdtar-i  brathr-i(**)  Y).fratr-i  irar^-l  

V.  Vrdtar  brdtare  (***)  frater  Trdre^  brotliar 

Dual. 

Sanskrit  Zend  Griechisch 

N.Ac.V.  Vratar-aUy  Ved.  Brdtar-a  bratar-do  od.  brätar-a  Trankt 
LD.Ab.  Bratr-Bydm  bratar-e-by  a i Tartyo-iv 

G.L.  Bratr-os  brdthr-ö ? 

Plural,  (f) 

Sanskrit  . Zend  Lateinisch  Griechisch 

N.  V . Bratar-as  bratar-o  (ff)  fratr-es  iranq-K 

Acc.  Bratf-n  (fff)  brat hr-eus?  (ffff)  fratr-es  % rarfy-K 


(*)  Aach  gg? GsiaOj  brdthre m darf  erwartet  werden,  wie  V.S.  p.357.  «fV® 
patrem  (pathre m?)  gegen  die  Theorie  der  starken  Casus  (§.129.)  für  polarem. 

(**)  S.  S.233.  Anm.  (•**)  S.  §.44. 

(f)  Über  das  hier  fehlende  Gothische  s.  S.  272.  Anm.  (*). 

(ff)  MQQstAjJ  | b rdtaras - ca  fratresque. 

(t++)  s.  §•  127.  Anm. 

(ffff)  Vielleicht  auch  brdthr-6 , brdthras -c a (fratresque ) nach  Analogie  '°n 
dthr-6  ignes  aus  dtar , s.  §.239. 
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Sanskrit 


Zend 

— 


Lateinisch  Griechisch 


Instr. 

D.  Ab. 
Gen. 
Loc. . 


brdtr-bis  - brätar-e-bis  

b ratr-byas  • . bratar-e-byo  , fralr-i-bus  

brätr-n-dm  brdthr-arim  (*)  fralr-um  TraTEQrjov 
brdtr-s'u  .**  D.  Trar^a-O't 


Sanskrit 

— * — 


Singular. 

Zend 


Lateinisch 

A_ 


N.A.V.  manas  manö  (**)  . 

Instr.  manas-d  mana  nh-a  (***) 

t t , 

Dat.  manas-e  mana  nh-e 

Abi.  s.  Gen.  mananh-at 

• • 

Gen.  manas-as  mana  nh-o  {mana  nhas -ca)  fX£ve(cr)-og  gener-is 
Loc.  manas-i  manafi-i  (s.  S.316.)  D .fi£V£{<r)-i  gejier-i 


s.  Loc. 
genev-e{d) 


(*)  S.  p.  287.  Amn.  (*). 

(**)  manas -c a mensque,  mentemque.  ' 1 *• 

(***)  Hr.  Burnouf  bemerkt  in  seiner  Recension  (in  dem  besonderenAbdrackp.il.), 
dafs  die  Instrumental -Endung  bei  dieser  Wortklasse  vorherrschend  lang  sei.  Es  waren 
mir  ebenfalls  Formen  dieser  Art  mit  langem  d genug  aufgefallen,  allein  an  Stellen,  wo 
auch  viele  ursprüngliche  kurze  a am  Ende  verlängert  erscheinen,  und  die  ich  also  nicht 
in  Anschlag  bringen  wollte;  ferner  darf  man  die  Fälle  nicht  mitrechnen,  wodurch  die 
Partikel  Mps  ca  ein  vorhergehendes  «am  d in  seiner  ursprünglichen  Länge  geschützt  wird. 
Nach  Abzug  dieser  beiden  Klassen  von  Formen  auf  anhd  dürfte  vielleicht  die  Zählung 
nicht  ungünstig  für  das  oben  gesetzte  kurze  a ausfallen.  Ich  habe  indessen  noch  keine 
nähere  Berechnung  darüber  angestellt;  auffallend  wäre  es  mir  aber,  wenn  bei  genauer 
Zählung  dennoch  in  Abweichung  von  dem  Schicksale  anderer,  am  Ende  mehrsylbiger 
Wörter  verkürzter  d -Laute,  der  Vortheil  in  diesem  speciellen  Falle  sich  auf  die  Seite  der 
erhaltenen  Länge  neigen  sollte,  die  ich  dann  gerne  herstellen  würde.  Dafs  die  Verglei- 
chung von  Handschriften  bei  Entscheidung  mancher  grammatischer  und  orthographischer 
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Dual. 

Sanskrit  Zend  Griechisch 

N.  Ac.V.  manas-i  ydvtiy)-* * 


I.D.  Ab.  mano-tiyäm  mane-bya  ( s.  S.316.)  D.  G.  fZ£ve(cr)o-tv  (**) 
G.  L.  manas-ös  mana  nh-o'l  (s.  S.  297.)  

Plural. 


Sanskrit 

Zend 

Griechisch 

Lateinisch 

N.A.V. 

„ r ' • 

manans-i 

mananh-a  (*) 

|um(cr)-a 

gener-a 

Instr. 

manö-Vis 

mane-bls 

(j uevs(r-<J)iv) 

D.  Abi. 

mano-Vyas 

mane-byo 

s.  Loc. 

gener-i-bus 

Gen. 

manas-dm 

mananh-arim 

9 

fxeve(<r)-u)v 

gener-um 

Loc. 

manas-su 

mano-hva 

fjJvetr-cri 

Fragen  von  grofser  Wichtigkeit  ist,  wird  Niemand  leugnen,  obwohl  ich  glaube  behaup- 
ten zu  dürfen,  dafs  auch  der  einzige  lithographirte  Codex  ein  reiches  Feld  zu  Untersu- 
chungen und  wichtigen  grammatischen  Beobachtungen  eröffnet;  denn  wenn  er  gleich 
sehr  fehlervoll  ist,  so  zeigt  er  doch  keine  systematische  Opposition  gegen  das  Richtige, 
und  viele  Ausdrücke,  Stellen  und  Wendungen  kehren  so  häufig  wieder,  dafs  sie  zusam- 
mengenommen  die  Vergleichung  anderer  Handschriften  in  gewissem  Grade  vertreten 
können.  Übrigens  stand  mir  ja  auch  von  den  drei  ersten  Kapiteln  und  einem  Theil  des 
vierten  des  Vendidad  die  Ausgabe  von  Olshausen  mit  beigefugten  Varianten  zu  Ge- 
bote, so  dafs  ich  mittelbar  von  Handschriften  nicht  ganz  verlassen  war. 

(*)  S.  p. 264.  Anm.  (***);  es  ist  aber  aus  Versehen,  dafs  ich,  wie  S.273.  Anm.(##)  be- 
merkt worden,  im  V.S.  p.127.  nemenha  gelesen  habe;  es  heifst 

nemanha  und  kann  auch  als  Instr.sg.  gefafst  werden,  dann  hätten  wir  in  dieser  dreimal 
wiederkehrenden  Stelle  den  Instr.  auf  an  ha  in  beiden  Ausgaben  dreimal  mit 

kurzem  a, 

(•*)  s.  S.  318.  Anm.  2. 
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Singular  masc.fem. 


Sanskrit  ' 

Zend 

Griechisch 

Nom. 

durmanas 

dusmando  (s.  §.  56A).) 

&U7fJLEVY,g  (§.146) 

Acc. 

durmanas-am 

dus  rnana  nh-ern 
« 

<Wj^£ve(<r)Ta(v) 

Voc. 

durmanas 

» » • » . * 

. Sixrfxevlg 

^T,U£V£(t)-{ 


99  r , , 

Übrigens  wie  das  einfache  Wort. 

« 4 * 

Dual. 

N.A.V.  durmanas-ait,  dusmananh-al 

Ved . durmanas-d  (*) . . 

♦t 

Übrigens  wie  das  einfache  Wort. 

Plural 

' ...  • ? . 1 • * * ■ ** 

N.V.  durmanas-as  dusmananh-,6  (-as-cd) 

Acc.  durmanas-as  • mananh-6  {-as -ca)  &j7\Mvi(r)-ctg 

•• 

übrigens  wie  das  einfache  Wort.  • > 

• * >■*'*’.  i . ♦ ■*,' 

. . Singular  neut. 

- • : 4 . . v ! •.  i ) ■. 

N.A.V.  durmanas  , dusmanö  l-as-ca')  hirutveg 

«•  «c  I m.  ri  V • V . r ”,  I 

• • 

• übrigen»  wie  das  einfache  Wort.,  ,;n  « 


. ; ' . * , . ; • j i . • . . * i . ' : 

Anmerkung.  Es  ist  in  §.152.  (vgl.  §.  l46.)  bemerkt  worden,  da£s  das  X in  Formen 
wie  | ulvog,  et jyeveg  stammhaft  und  nicht  Nominativ- Charakter  sei,  und  dafs  das  X 
in  Formen  wie  TETVcpog  aus  T hervorgegangen  und  somit  ebenfalls  dem  Thema  an- 
gehore.  Hr.  Keimnitz,  welcher  in  seiner  S.294.  erwähnten  Schrift  (S. 54. ff.) 
dieser,  zuerst  in  meiner  Abhandlung  „über  einige  Demonstrativstämme”  ausge- 
sprochenen Ansicht  beistimrat,  will  1.  c.  S.37.  auch  das  X in  dem  männlichen  rtrv - 
(p'Jjg  für  stammhaft  und  hervorgegangen  aus  r angesehen  wissen,  worin  ich  ihm 
nicht  beipflichten  kann,  indem  ich,  wie  es  die  gewöhnliche  Ansicht  ist,  den  End- 
buchstaben von  TETVfpuig  als  Nominativzeichen  betrachte,  vor  welchem  der  End- 


(•)  S.  p.  12-47.  Anm.  (**). 
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« t 


Lachstabe  des  Stammes,  wegen  der  unerträglichen  Verbindung  r (X  (vgl.  §.99-)»  un- 
terdrückt, und  durch  Verlängerung  des  vorhergehenden  Vocals  ersetzt  worden, 
wie  z.B.  in  fxlXäg  für  fxeXavg.  Das  Sanskrit  hat  einige  Wortstamme  auf  w,  welche, 
von  dem  herrschend  gewordenen  Princip  sich  entfernend  (s.  §.  139.),  im  Nomin. 
dem  Griech.  fxeXäg  parallel  laufen;  so  pantds  der  Weg  von  pantany . Acc. 
pant  dn-am. , Nur  kann  in  diesem  pantds  die  Verlängerung  des  a weniger  als 
im  Griech.  für  einen  Ersatz  des  ausgestofsenen  n angesehen  werden,  weil  sie  auch 
auf  die  anderen  starken  Casus  (§.  129.),  mit  Ausnahme  des  Vocat.,  sich  erstreckt; 
vielleicht  aber  hat  die  Verlängerung  des  a ursprünglich  nur  im  Nominativ  statt 
gefunden,  und  hat  sich  von  da,  als  der  Grund  zu  dieser  Verlängerung  nicht  mehr 
gefühlt  wurde,  denjenigen  Casus  mitgetheilt,  welche  sonst  mit  dem  Nominativ  auf 
gleichem  Fufse  stehen.  So  sagt  man  grofs  (vom  Th.  mahanty 

eigentlich  ein  Partie. praes.  von  jf^mah  wachsen)  mit  verlängertem  Vocal  der 
Schlufssylbe,  nach  Analogie  Griech.  Form  wie  Asywv;  das  Sanskritische  Wort 
behält  aber  die  Vocal -Verlängerung  auch  in  den  übrigen  starken  Casus  bei 
( mahdntam  magnum,  mahdntas  magni,  mahdntdu  jtX€,yaAw)j  mii  Ausnahme 
des  Vocat.,  während  die  gewöhnlichen  Participia  praes.  in  allen  starken  das  o 
kurz  lassen.  Im  genauesten  Einklang  mit  dem  Griechischen  Partie,  praes.  stehen 
aber  die  Sanskritischen  possessiven  Adjective,  welche  durch  die  Suffixe  vant  (Gr. 
evt  für  TEVTf  in  j usXtTosig  u.a.)  und  mant  (in  den  schwachen  Casus  vaty  mat ) 

• • • .  *  * * t l . 

gebildet  sind.  Diese  verlängern  nämliitrnnr  im  Norm  sg.  das  e,  also  z.B.  d an a- 


vdn  dives  (*)  (von  dana  Reich  thum)  d anavant-am , d anavant-du% 

■ ' . . - / ,Lif«r*d  !.  «V.l  ä Ui  . 

n avant  -asy  wie  AfyCüV,  TdyOVTCC,  AEyoVTüü,  AEyoVTEg. 

.•>  • • . »•  .jut  »t*}  • • . r 


da - 


. • • . ' ■ • ’r 

(*)  Wenn  gleich,  wie  schon  anderwärts  bemerkt  worden,  das  Suffix  im 

Lateinischen  in  der  Gestalt  lent  (wi topulents)  sich  erhalten  hat,  so  wäre  es  doch  nicht 
befremdend,  wenn  auch  die  schwache  Form  ohne  Verwechselung  des  v mit  /, 

aber  mit  Schwächung  des  a zu  i,  in  dem  Lateinischen  DIF1T  ihren  Vertreter  hätte, 
welches  zu  danavat  gehalten  sich  dazu,  durch  Überspringung  der  mittleren  Sylbe, 
eben  so  verhält  wie  malo  zu  mavolo.  . ... 
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255.  Ehe  wir  das  Gebiet  der  Slawischen  Grammatik  betreten 

f ’ 

können,  müssen  wir  uns  erst  mit  seinem  Lautsystem  zu  verständigen 
suchen,  und  wenn  auch  nicht  alle  Einzelnheiten  in  dieser  Beziehung 
hier  vorzubringen  nöthig  sind,  so  müssen  wir  doch  diejenigen  Seiten 
ins  Licht  setzen,  die  zum  Begreifen  der  Grammatik  unentbehrlich 
sind.  Dabei  kommt  es  uns  in  nachfolgenden  Bemerkungen  vorzüg- 
lich darauf  an,  das  Verhältnifs  der  Altslawischen  Laute  zu  denjeni- 
gen der  älteren  Sprachen  anzugeben,  wovon  sie  entweder  die  treuen 

••  * • t 0 

Überlieferungen,  oder  mehr  oder  weniger  entstellende  Entartungen 
sind.  Wir  geben  also  zum  erstenmal  eine  Geschichte  der  Slawischen 

' 4 ^ 

Laute,  wobei  wir  jedoch,  wie  es  natürlich  ist,  was  ihre  Geltung  an- 
belangt, nichts  Neues  vorzubringen  haben,  und  in  dieser  Beziehung 
nur  der  Belehrung  einheimischer  Grammatiker  folgen  müssen. 
a)  Dis  alte  Sanskritische  3%  a hat  insoweit  im  Slawischen  ein  ganz  gleiches  Schicksal 
erfahren  wie  im  Griechischen,  als  es  am  häufigsten  durch  e oder  o (e,  0),  die  immer 
kurz  sind,  vertreten  wird,  am  seltensten  a geblieben  ist  Auch  wechseln,  wie  im 
Griechischen,  £ und  0 im  Innern  der  Wurzeln,  und  wie  z.  B.  XÖyogzu\lyw  sich 
verhält,  so  im  Altslaw.  brod  Furth  zu  bredd  ich  durchwade,  vot  Wagen 
zu  vezd  ich  fahre.  Und  wie  im  Griechischen  der  Vocativ  Xcyt  zum  Thema 
AOrO  sich  verhält,  so  im  Altslaw.  rabe  serve  zu  RABO , Nom.  rab  servus.  ..Das 
o gilt  für  gewichtiger  als  «,  aber  a für  schwerer  als  0;  und  a steht  daher  am  häufig- 
sten einem  Sanskritischen  langen  d gegenüber,  und  namentlich  antworten  den  weib- 
lichen Stämmen  auf  d im  Altslaw.  stets  Formen  auf  a (vgl.  vdova  Wittwe  mit 
v<<^ ao*)i  welches  im  Vocativ  eben  so  zu  o geschwächt  wird  (ydovo!\  wie 
oben  o zu  e.  Auch  als  Endbuchstabe  des  ersten  Gliedes  eines  Compos.  schwächt 
sich  a zu  0,  z.B.  vodo-pad  Wasserfall,  vodo-poi  Wassertrinker,  für  voda-\ 
gerade  wie  im  Griech.  Movro-TfCKptjs,  Mot und  ähnliche  Comp.,  die  das 
weibliche  a oder  >}  zu  0 geschwächt  haben.  Wenn  daher  auch  a im  Altslaw.  ein 

42 
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kurzer  Vocal  ist,  so  betrachte  ich  es  doch  io  grammatischer  Beziehung  als  die  Länge 
des  o,  so  da£s  hierin  das  Altslaw.  im  umgekehrten  Verhältnis  zum  Gothischen  steht, 
wo  sich  uns  a als  die  Kürze  des  6 erwiesen  hat,  und  d im  Verkürzungsfalle  ebenso 
zu  a wird,  wie  Altslaw.  a zu  o. 

b ) ^ i und  ^ / erscheinen  im  Altslaw.  beide  als  i,  und  der  Unterschied  der  Quantität 

ist  aufgehoben,  wenigstens  finde  ich  nicht,  dafs  von  einem  längeren  oder  kürzeren  i 
irgendwo  die  Rede  ist.  Man  vergleiche  schivd  ich  lebe  mit  jffldlTR  Sivd.mi^ 
sila  Tugend  mit  stla9  und  dagegen  vidjeti  sehen  mit  der  Wurzel  fc?<£ 

vid  wissen,  an  dessen  Guna-Form  vddmi  das  Altslaw.  vjemj  (verstümmelt 

• aus  vjedmj , Infin.  Djes-ti  iar  vjtd-ti)  ich  weis  sich  anschliefst,  so  dafs  vid 
und  vjcd  im  Slaw.  als  zwei  verschiedene  Wurzeln  erscheinen.  Das  kurze  ^ i er- 
scheint aber  im  Altslaw.  auch  häufig  in  der  Entartung  zu  e (e),  wie  im  Griechischen 
und  Althochdeutschen  (§.72.);  namentlich  zeigen  die  i- Stämme  in  mehreren  Casus 
e für  »,  und  das  Zahlwort  drei  (f=[  tri ) erscheint  in  der  Composition  häufig  in  der 
Gestalt  /re,  z.  B.  trepiltje  trwium.  So  auch  p ilte -s  es tvje  b&0l7T0glCt  von  PUTI 
(§.260.).  Auch  ist  das  i sehr  häufig  unterdrückt  worden,  z.B.  in  der  3.  Pluralperson 
dadjat  sie  gehen,  Skr.  dadati , sät  sie  sind,  Skr.  sant*'  Wo 

* mit  einem  vorhergehenden  Vocal  einen  Diphthong  bildet,  wird  es  in  der  Urschrift 
mit  einem  Kürzezeichen  versehen,  welches  wir  beibehaltcn,  z.B.  bol  Kampf. 

c)  ^ u und  ^ tl  sind  im  Altslaw.,  in  den  am  treusten  erhaltenen  Formen,  beide  zu  y 

geworden;  (*)  auf  diese  Weise  stimmt  z.B.  by  (Infin.  by-ti)  zu  sein,  seekry 

. , . snerus  zu  ('a/rii,  mysj  Maus  zu  syn  Sohn  zu  iilnu, 

cetyri  T£0"O‘Ct££?  zu  catur  (im  Thema),  Nom.  masc. 

Die  Beispiele  von  y für  ^ u sind  jedoch  seltener  als  die,  wo  y dem  langen  ^ d ge- 
genübersteht, denn  kurzes  u ist,  wie  iin  Althochd.  (§.70.),  meistens  zu  o geworden, 


(*)  Wir  drücken  nach  dem  Polnischen  das  jery  oder  dumpfe  * durch/  aus,  da  es,  wie 
das  Griech.  l>,  wo  es  ursprünglich  ist,  das  alte  kurze  oder  lange  u vertritt.  Seine  Aus- 
sprache ist  im  Russischen,  nach  Reiff  (bei  Gretsch  II.  p.666.),  wie  im  Französischen 
ouij  sehr  kurz  und  einsylbig  ausgesprochen;  nach  Ileym  ungefähr  wie  ü,  in  Verbindung 
mit  einem  sehr  kurzen  i (Hcym  p.5.).  Doch  bleibt  sie  sich  nicht  in  allen  Umgebungen 
dieses  Buchstaben  gleieh  (Reiff  1.  c.)  und  lautet  nach  anderen  Consonanten  als  Labialen 
wie  ein  dumpfes,  getrübtes  « („*  sourd  et  itouffi n). 
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und  so  stimmt  z.  B.  snocha  nurus  zu  snusd , oba  ambo  zu  3VTJ  d (Veda- 

Form)  Z.  vwjj>  ubd.  Daher  ist  auch  die  alle  u-Declination  in  vielen  Casus  der  nach 
a)  aus  a entstandenen  o-Declination  gleich  geworden,  und  andererseits  kann 
auch,  doch  nur  bei  Substantiven,  o an  den  Erscheinungen  Theil  nehmen,  die  nur  der 
echten  «-Declination  zukommen,  was  sich  leicht  daraus  erklärt,  dafs  der  Sprachgeist 
die  beiden,  in  ihrer  Geschichte  zwar  weit  auseinander  liegenden,  aber  phonetisch  - 
identischen  o- Arten  nicht  überall  mehr  unterscheiden  konnte. 
d)  Unorganisches  yy  d.h.  y als  Vertreter  anderer  Urvocale  als  3 u oder  3 tJ,  sind  in 
der  Grammatik  nicht  selten,  namentlich  ist  die  Personal -Endung  my  (l.  P.  pl.)  gleich 
dem  Lat.  mus  aus  älterem  mas  entstanden;  und  wenn  die  Stämme  auf  a (für  d) 
im  Nom.pl.  y haben  ( vdovy  viduae ),  so  ist  das  y hier  um  so  weniger  als  Casus -En- 
dung anzusehen,  als  sich  in  diesem  Sinne  von  y gar  keine  Rechenschaft  geben  liefse, 
und  bei  Stämmen  auf  ja  das  a des  Stammes  auch  wirklich  erhalten  bleibt  ( vo/ja  vn- 
luntates).  Wie  aber  das  j auf  ein  folgendes  o die  umlautende  Kraft  äufsert,  wodurch 
dasselbe  zu  e umgewandelt  wird,  so  glaube  ich  auch  dem  auf  o unmittelbar  folgenden 
s eine  rückwirkende,  wenngleich  nicht  überall  sich  äufsernde  Umlautskraft  zu- 
sebreiben,  und  manche  y als  Umlaute  von  o erklären  zu  müssen.  Sobald  man  näm- 
lich in  den  Altslaw.  Adjectiven  soviel  erkannt  bat,  dafs  ihre  Stämme  sämmtlich  ent- 
weder auf  o oder  jo  (umlautend  zu  je)  enden,  und  somit  Schwesterformen  der 
Griecb.  wie  ATA0O,  'ATIO  und  der  Skr.  wie  sv&ta  weifs,  f<^o£|  divya 
himmlisch  sind,  sobald  man,  sage  ich,  die  Verstümmelung  des  Stammes  im  männ- 
lichen Nom.  erkannt  bat  (noo  novus  für  novo ),  dann  wird  man  nicht  mehr  mit  Do- 
browsky  (S. 318.)  sagen  können,  dafs  die  Adjectiva  definita  aus  den  primitiven  (in- 
definitis)  so  entstehen,  dafs  sie  nach  Mafsgabe  des  Schlulsbucbstaben  des  Primitivums 
entweder  yX  oder  rf  anselzen.(*)  Wenn  ich  aber  irgend  etwas  mit  Sicherheit  am 
Organismus  der  Altslaw.  Grammatik  glaube  erkannt  zu  haben,  so  ist  es  dies,  dafs  der 
Zusatz  im  Nom.sg.  der  Adjectiva  definita  nicht  in  yi  oder  if,  sondern  in  1 als  Ver- 
stümmelung von  jo  aus  ja  (jjjya),  und  im  Fern,  von  ja  aus  jd  (jjj yd)  besteht. 

(*)  Auch  nimmt  Dobr.  selbst  S. 493.  blos  i oder  ii  als  definirenden  Zusatz  an;  wenn 
er  aber  dort  blagyX  als  Zusammenfluß  von  blag  und  ii  erklärt,  so  scheint  er  das  y als 
hervorgegangen  aus  * des  Suffixes  anzunehmen,  nicht  aber  in  demselben  den  Endvoral 
des  einfachen  Adjectiv- Stammes  zu  erkennen. 

42* 
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Anch  dies  scheint  mir  keinem  Zweifel  unterworfen  zu  sein,  dafs,  wenn  z.  B.  von 
dem  als  Thema  erkannten  SVJATO  heilig  die  Composition  svjatyX  kommt,  das  y 
ein  euphonisches  Produkt  aus  o durch  den  Einflufs  des  beigetretenen  i sei.  Dieses  i 
hat  in  einigen  Casus,  in  welchen  es  weggefallen  ist,  noch  in  seiner  euphonischen  Wir- 
kung gleichsam  seinen  Reflex,  und  darin  den  Beweis  seines  früheren  Daseins  zuruck- 
gelassen. So  steht  z.B.  svjaty-m  per  sanctum  aus  älterem  s v j atyXmy  svjaty-ch 
sanctorum  und  in  sanctis  aus  svjatyi-ch , gegenüber  den  indefiniten  Formen  svja- 
t o - m , svjatje-ch  (für  sojato-ch).  (*)  Zuweilen  kann  nach  Willkühr  durch  be- 
sagte Pronominalsylbe  i das  vorhergehende  o in  y urogewandelt  werden  oder  nicht; 
so  zeigt  das  Interrogativum  die  Formen  kyi  quis ? (Dobr.  500.  u.  3 43.)  kyim  per 
quem?  kyich  in  quibus,  quorum?  kylm  quibus?  kyimi  per  quos?  neben  kol,  koim, 
koich,  koimi.  Die  Pronomina  possessiva  haben  dem  demonstrativen  i,  welches 
ihren  letzten  Bestandteil  ausmacht,  gar  keine  euphonische  Rückwirkung  gestaltet, 
und  behalten  stets  ihr  radicales  o bei,  z.B.  moi  meus,  moim  per  meurn,  nicht  wi/i, 
myim.  Was  nun  die  definite  Form  der  Adjectiv- Stämme  auf  JO  anbelangt,  die 
Dobr.  durch  den  Zusatz  von  ii  entstehen  läfst,  so  ist  mir  nicht  im  geringsten  zwei- 
felhaft, dafs  auch  hier  blos  i das  definirende  Element  sei,  denn  das  erste  i ist  offen- 
bar die  Vocalisirung  des / des  primitiven  Stammes,  so  dafs  also  z.B.  finit  der  bla u e 
nicht  in  sin-ii , sondern  in  sini-i  zu  zerlegen  ist.  Das  primitive  Adjectiv  lautet  in 
dem  aller  Flexion  und  des  Endvocals  des  Stammes  beraubten  Nominativ:  s inj,  des- 
sen ; im  Nom. pl.masc.  ebeso  wie  in  dem  definirenden  Pron.  als  * erscheint:  s in i 
coerulei,  sinii  oi  coeru/ei.  Um  aber  die  Natur  und  den  Ursprung  der  definiten 
Declin.  hier  völlig  aufzuklären,  und  nicht  später  das  bereits  Vorbereitete  wiederho- 
len zu  müssen,  so  ist  ihr  pronominaler,  definirender  Zusatz  identisch  mit  dem  Skr. 
Relativstamme  Zf  yaf  welcher  am  treusten  vom  Litthauiscben  bewahrt  worden,  da 
er  hier  ebenfalls  ja  lautet,  aber  er  bedeutet  (Ja‘m  ihm,  ja-me  in  ihm).  Der  No-  i 
minativ  jis  er  (für  jas)  hat  dem  j einen  assimilirenden  Einflufs  gestattet,  wie  dies 
bei  allen  Stämmen  auf  ja  der  Fall  ist  (§.  135.).  Auch  das  Fern,  lautet  im  Nom.  durch 
Assimilation  ji  für  jat  allein  der  Gen.  joj  und  alle  übrigen  Casus  verständigen  sich 
leicht  durch  die  Declin.  von  rankä  Hand  und  giesme  Lied  aus  GIESMJA  (S.  181. 

(*)  In  den  ältesten  Handschriften  kommt  nach  Dobr.  p. 502.  im  Plur.  fur/m,^cA, 
ymi  die  vollständigere  Form  yich,  yXrn^  yimi  wirklich  vor. 


Digitized  by  Google 


im  Altslawischen . 


333 


Amn.).  Das  Altslawische  hat  in  allen  mit  einem  Vocal  endigenden  männlichen 
Stämmen  diesen  Vocal  im  Nom.  und  Acc.  unterdrückt,  und  indem  nun  von  dem 
Skr.-Litthauischen  Stamme  ja  — der  nach  a)  im  Altslaw.  JO  erwarten  läßt, 

(woraus  nach  S.34 0.  je  werden  mußte)  (*)  — der  Vocal  abfiel,  mußte  das  /sich 
vocalisiren,  daher  i er,  ihn,  welches  man  also  durchaus  nicht  mit  dem  Lateinisch- 
Gothischen  is  vom  Stamme  1 zusammenstellen  darf.  Im  Nominativ  sg.  masc.  kommt 
jedoch  dieses  Slaw.  Pronomen  in  allen  drei  Geschlechtern  isolirt  nicht  vor,  allein 
in  Verbindung  mit  der  Partikel  sehe , die  ihm  die  alte  relative  Bedeutung  geschützt 
hat,  heilst  i-sche  sowohl  qui  als  quemy  ja-sche  quae , jd-sche  quam  und  je-sche 
quod.  Da  nun  i er,  ihn,  ja  sie  und  je  es  bedeutet,  so  wüßte  ich  nicht,  wie  man 
die  definirten  Adjectivformen  sojaly-X , sojata-ja , sojato-e  (für  s*>jatoje\ 
Acc.  sojuty-Xy  svjatd-jdy  sejato-e , in  ihrem  Gegensatz  zu  den  indefiniten 
svjat(o\  svjatay  svjato  anders  auffassen  sollte,  als  Dobrowsky  (p.493.)  und 
vielleicht  andere  Grammatiker  vor  ihm  gethan  haben,  nämlich  durch  den  Zusatz  des 
hier  erörterten  Pronomens,  (**)  denn  dieses  Pronominal -Suffix  vertritt  den  Artikel 
anderer  Sprachen,  und  das  Littbauische  bedient  sich  desselben  Pronomens  zu  dem- 
selben Zwecke,  d.h.  ebenfalls  in  der  emphatisch  oder  definit,  auch  demonstrativ  ge- 
nannten Declin.  der  Adjective,  und  zwar  so,  dafs  durch  alle  Casus  sowohl  das  voran- 
gehende Adjectiv  als  das  schließende  Pronomen  declinirt  wird,  während  im  Slawi- 
schen in  den  meisten  Casus  nur  das  Pronomen  mit  Casus -Flexionen  versehen  ist,  in 


(•)  Daher  im  Gen.  je-goy  Dat.  je-md , Loc.  je-my  deren  e Dobrowsky  mit  Un- 
recht der  Flexion  zuschreibt,  weil  er  überall  im  Nomin.  den  Wortstamm  sucht.  Nicht 
vor  allen  consonantiscb  anfangenden  Endungen  hat  sich  jedoch  der  Stamm  JE  vollständig 
erhalten,  sondern  sich  ebenfalls  zu  i verstümmelt:  in  i-m  per  eum  und  iw,  i-mi  per  eos , 
»’-cä  eorum,  in  iis\  für  je-m  etc. 

(•*)  Was  Grimm  (bei  Wuk  p.XL.)  gegen  diese  Erklärung  bemerkt,  bat  mich  nicht 
überzeugt;  am  wenigsten  könnte  ich  ihm  aus  obigen  Gründen  einräumen,  dafs  das  i von 
to/atyi  mit  dem  a von  blinda  der  blinde  (aus  BLINDEN  §. l4o.)  irgend  etwas  zu 
thon  habe,  so  dafs  die  Form  sojaiyi  zur  indefiniten  Declination  gehörte,  und  dagegen 
tvjat  gegen  die  Slaw.  Grammatiker  aus  der  indefiniten  in  die  definite  Form  gezogen 
werden  müßte. 
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einigen  aber  spurlos  verschwunden,  in  anderen  noch  an  dem  oben  erwähnten/  für  o 
zu  erkennen  ist. 

*)  Den  Skr.  Diphthong  ^ i?  habe  ich  im  Altslawischen,  in  vergleichbaren  Formen,  stets 
durch  je  ersetzt  gefunden,  so  da£s  nach  Verdünnung  des  ^ zum  Ersatz,  der  Halb- 
vocal  j vorgetreten  ist,  welchem  in  dieser  Verbindung  gegen  c)  eihe  besondere  Ge- 
setzlichkeit beizulcgen  wäre.  Man  vergleiche  pjena  Schaum  mit  p t na , 
svjet  Licht  mit  sv&ta  weifs,  vjemj  ich  weis  mit  vidmi.  Die 

wichtigsten  Fälle  in  der  Grammatik  mit  j e gegen  sind  die  dualen  Casusformen 
der  Fern,  und  Neutra,  und  die  des  Imperativs  im  Einklang  mit  dem  Skr.  Potentialis 
erster  Conjugation.  r \ , % 

/)  Der  Skr.  Diphthong  d (aus  a u)  wird  im  Altslaw.  durch  il  (u)  vertreten,  (*) 
so  dafs  das  erste  Element  des  Indischen  Diphthongs  sich  dem  zweiten  assimilirt  hat 
und  mit  demselben  eine  gleichartige  Länge  darstellt,  ähnlich  wie  im  Griech.  n (ov) 
zwei  heterogene  Vocale  der  Aussprache  nach  zu  einer  gleichartigen  Masse  sich  ver- 
einigt haben.  Da  nach  a ) das  Indische  kurze  a im  Slaw.  meistens  kurzes  o geworden 
ist,  so  ist  auch  in  dem  Diphthong  d (so  schreiben  wir  das  tt)  das  erste  Element  als  o 
aufzufassen,  und  wird  auch  in  dieser  Gestalt  sichtbar,  wenn  <1  vor  Vocalen  in  ov  sich 


(*)  Sollte  dieser  Vocal  zuweilen  auch  kurz  ausgesprochen  worden  sein,  so  ist  doch 
soviel  gewifs,  dafs  er  seinem  Ursprünge  und  seiner  Bestimmung  nach  lang  ist.  • Im  Böh- 
mischen erscheint  er  in  zwei  Gestalten,  als  au  und  u\  ersteres  wird  ou  ausgesprochen, 
allein  die  Schrift  deutet  auf  eine  ältere,  abweichende  Aussprache,  in  welcher  das  a genau 
an  seinem  Platze  stand ; die  Aussprache  des  u ist  kurz,  woraus  aber  nicht  gefolgert  wer- 
den darf,  dafs  etwa  dieses  kurze  u dem  Skr.  3 u und  Griech.  v entspräche,  und  au  seine 
Steigerung  oder  Guniruog  sei,  sondern  im  Gegentheil  entspricht  nur  das  in  au  enthaltene 
u dem  Skr.  3 w,  und  das  im  Böhmischen  allein  stehende  u ist  eine  Schwächung  des  au, 
so  dafs  von  diesem  nur  das  schlicfsende  Element  u zurückgeblieben.  Etymologisch  ant- 
wortet nämlich  sowohl  das  Böhmische  au  als  auch  u dem  Skr.  6 und  somit  dem  Slaw. 
<1  (tf),  nur  ersteres  phonetisch  genauer  und  ohne  den  durch  die  Zeit  herbeigefübrten 
Verlust  Es  entspricht  daher  auch  usta  (geschrieben  vsta)  ora  dem  Skr.  6 s ja 
Lippe;  vollständiger  aber  ist  austne  mündlich,  und  selbst  für  vsta  findet  sieb 
austa  (Dobr.  Böhm.  Lehrg.  p. •!.);  ruka  entspricht  dem  Litth.  ranka  Hand,  und  hus 
dem  Skr.  hansa  Gans,  wofür  nach  S .336.  rauka , hausa  zu  erwarten  wäre. 
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auflöst  (vgl.  /3o(F)osaus  B8  §.123.),  während  das  Indische  6 vor  Vocalen  zu  av 
wird  (jjfcT  8u°i  “ Ö6FI  aas  JJJ  £d).  Wie  nun  im  Sanskrit  ^ u,  ii  durch  Guna 
zu  6 gesteigert  wird  (§.26.),  und  z.  B.  st 6-s'ydmi  als  Fut.  von  stu  erscheint,  so 
wechselt  im  Altslaw.  ebenfalls  y ( cj ) mit  d,  so  dafs  z.B.  bd  in  bd-dd  ero  als  Guna- 
••  Form  von  by  (in  byti  esse ) gelten  mufs;  wenn  aber  eine  Klasse  von  Nominen,  die 
im  Nom.  Acc.  consonantisch  oder  auf  jerr  (s.Ar).)  ausgeht,  in  vielen  obliquen  Casus 
die  Sylbe  ov  vor  vocalischen  Endungen  zeigt,  so  ist  dieses  ov  weder  mit  Do- 
browsky  für  ein  dem  Stamme  beitretendes  Augment  zu  halten,  noch  kann  aus  For- 
men wie  synovi filio  (Skr.  sdnav-i  von.rrlrta),.f/nov-tfSöhne(j££Tl'- 

gefolgert  werden,  dafs  im  Nom.  Acc.  syn  eine  Verstümmelung  von 
synd  sei,  und  dafs  somit  das  ;Vrr,  wenn  man  es  der  Form  syn  beisetzt,  ein  Vertre- 
ter oder  schwacher  Überrest  des  d sei,  sondern  aus  c)  erhellt,  dafs  syn  filius,filium, 
wäre  ihm  sein  Endvocal  in  seiner  echtesten  Gestalt  geblieben,  syny  lauten  würde, 
wovon  synov  die  Guna- Steigerung  ist,  dessen  ov  durch  den  Einfluls  des  folgenden 
Vocals  aus  d entstanden,  im  Gen.  pl.  aber  auch,  nach  Abfall  der  Endung  geblieben, 
ist,  man  vergleiche  synov  filiorum  mit  dem  Goth.  sunio-i  (§.247.).  Wie  im  Skr. 
die  Nominalstamrae  auf  u vor  den  Vocalen  der  Derivationssufüxc  jenes  u guni- 
ren,  so  tritt,  sehr  merkwürdig,  auch  bei  den  Altslawischen  /-Stammen  dieser  Voca! 
* vor  gewissen  Ableitungssufifixen  in  seiner  Guna-Gestalt  hervor;  z.B.  domov-it 
von  dorn  ( ’DOMY ) Haus,  binoo-at  schuldig  von  byn  (BYNY'). (*)  Abge- 
leitete Substantive  und  Adjective  auf  ov,  ev  (Thema  ovo,  evo,  letzteres  für  jovo 
s.  n).)  entsprechen  den  Sanskritischen  auf  55^  av-a  wie  p&ndav-a  (Nom. 

as)  Abkömmling  des  Pändu,  5?T((-fcf  drtav-a  jahrszeitlich  von  rtu 
Jahrszeit;  so  im  Altslaw.  Adamov  Adamit  von  Adam  ( ADAMY ) zarev  für 
zarjev  königlich  von  zar  (Thema  ZARJY).  Wir  dürfen  also  für  diese  Bil- 
dungen nicht  mit  D o b r.  (p.  322, 323.)  ein  Suffix  ov  oder  ev  annehmen,  sondern  müs- 
sen blos  das  im  Nom.  unterdrückte  o als  Ableitungssuffix  anerkennen  ( ADAMOV- O , 
ZAREF-O).  Durch  die  Vriddhi- Steigerung  (§.29.)  wird  das  Altslaw.  / zu  av, 
weil  a nach  a ) gewöhnlich  dem  d entspricht;  es  kommt  daher  von  der  Wurzel 
by  sein  das  Causale  baviti  (Infin.),  wie  im  Skr.  Vfj d bdvayitum;  wenn 

(•)  Dobrowsky  hilft  sich  in  diesen  Fällen  damit,  dafs  er  ov  ein  Präfix  nennt 
(p.  329.)« 
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aber  auch  staviti  als  Causale  yon  sta  entspringt,  so  mag  diese  Form  im  milsleiteten 
Gefühl  der  Sprache  als  ungesetzliches  Analogon  zu  baviti  entstanden  sein.  Um 
nun  die  Vertretung  des  Indischen  ^jy  o oder  35^^00  durch  Slaw.  d,  ov  durch  einige 
andere  Beispiele  noch  mehr  zu  begründen,  so  stimmt  i Ist  Mund  zu  6s  ta 

Lippe,  s di  sinister  (Thema  S'UJO)  zu  sav/ay  bdditi  wecken  — ein 

Causale,  dessen  Primitiv  bdjeti  den  Wurzelvocal  ganz  eingebüfst  hat  — zu  <§JJVT- 
dayitum,  ebenfalls  wecken,  von  wissen.  So  ist  gübiti 

das  Causale  von  gyb-nd  (t.P.)  und  stdditi  von  styd-nd  (Dobr.  360,  361.),  wäh- 
rend vjesiti  das  Causale  Yon  visjeti  ist  (s.  e).),  wie  z.  B.  im  Skr. 
sayitum  eingehen  machen  von  eingehen.  „ ; * v .iw 

g)  Da  Nasale  sich  leicht  in  u auflösen,  so  vertritt  das  zweite  Element  des  Diphthongs  d 
zuweilen  auch  einen  Nasal  der  verwandten  Sprachen;  z.B.  rüka  Hand,  Liltb. 
./  rank iro,  pdlj  Weg,  Skr.  anids  id.  Lat . pons,  golubj  Taube,  columba, 

gdsj  Gans,  harisa.  Das  Polnische  hat  in  golamb  Taube,  gansie  Gäns- 
chen, gansior  Gänserich  und  in  vielen  ähnlichen  Fällen  den  alten  Nasal  be- 
wahrt. Hierdurch  gewinnt  das  d im  Accus,  der,  meistens  weiblichen,  Stämme  auf 
a (aus  ^ d)  einen  merkwürdigen  Aufscbluls;  vgl.  vdovd  von  vdooa  Wittwe  mit 
av dm,  viduam.  Es  ist  also  vdovü  aus  vdovo-m  für  vdova-rn  zu 
erklären  (s.  a).),  so  dafs  das  zu  o verdünnte  a mit  dem  nasalen  Casuszeichen  zu  d zu- 
sammengezogen worden.  Diese  Ansicht  unterstützt  sich  noch  dadurch,  dafs  auch 
im  Polnischen  die  entsprechende  weibliche  Declin.  den  Endvocal  des  Stammes  mit 
demselben  Zeichen  versieht,  welches  in  der  Mitte  eines  Wortes  einen  Nasal  aus- 
drückt, der  sich  nach  dem  Organ  des  folgenden  Buchstaben  richtet,  am  Ende  aber, 
wahrscheinlich  durch  Entartung  des  Lautes,  einem  nachklingenden  h gleichgelten 
soll.  Dieses  nasalirende  Zeichen  kehrt  nun  auch  im  Polnischen  beim  Verbum  wie- 
der, und  zwar  gerade  an  solchen  Stellen,  wo  man  einen  Nasal  zu  erwarten  hat,  näm- 
lich in  der  ersten  Singular-  und  dritten  Pluralperson;  und  so  vertritt  in  Bandtke’s 
zweiter  und  dritter  Conj.  das  gezeichnete  £,  z.B.  in  pitk^  ich  backe,  die  Stelle  des 
am  der  ersten  Conj.  wie  csjtam  ich  lese.  Das  Altslaw.  aber  hat,  einige  anomal 
genannte  Überreste  von  älterem  Baue  abgerechnet,  in  allen  Conjugationen  d,  und  es 
leidet  nach  dem  Gesagten  keinen  Zweifel,  dafs  in  dem  zweiten  Theil  dieses  Diph- 
thongs (o  mu)  der  Personal  - Charakter  m,  und  in  dem  ersten  der  Bindevocal  ent- 
halten sei.  Wenn  nun  also  dem  e (s)  von  nes-c-si  du  trägst,  nes-e-t  er 
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trägt,  in  der  ersten  Person  ein  o gegenübersteht  — denn  nesd  Ist  für  nes-o-u 
für  nes-o-m  aus  nes-e-m  — so  hat  man  anzunehmen,  dafs  der  Bindevocal  <?,  vor 
seiner  Verschmelzung  mit  dem  aus  m entstandenen  u , in  o übergegangen,  wie  im 
Griechischen  durch  Zusammenziehung  von  e und  o,  cv  entsteht,  durch  den  Unter- 
gang von  e in  o und  o in  u.  So  verhält  es  sich  auch  im  Altslaw.  mit  der  dritten  Plu- 
ralperson, wo,  gegenüber  von  nes-e-m  wir  tragen,  nes-e-te  ihr  traget  (vgl. 
Aey-ff-re)  die  Form  nesent  erwartet  wird;  dafür  aber  steht  nesdt%  in  überraschen- 
dem Einklang  mit  dem  Gr.  ?Jyov<ri  für  hsyovn  aus  XsyovTi.  Das  Polnische  hat, 
wie  das  Böhmische,  den  Charakter  der  dritten  Pers.  im  Plur.,  wie  meistens  im  Sing., 
aufgegeben,  behält  aber  in  ersterem  überall  das  alte  kräftigere  a (3jj)  bei,  und  be- 
zeichnet dieses  durch  oben  gedachtes  diakritisches,  in  der  Mitte  eines  Wortes  Nasal  - 
Funktion  vertretendes  Zeichen;  so  entspricht  z.B.  sa  sie  sind  dem  Skr.  Effeff 
santiy  Slaw.  süt.  Auch  das  Böhmische  hat  bei  mehren  Conjug.  io  der  3.  Pers.  pl. 
den  alten  Bindevocal  a bewahrt,  das  n aber  gleich  dem  Slaw.  zu  u zerfliefsen  lassen; 
es  entspricht  also  z.B.  in  wetau  vehunt  (wez-e-rne  vehimus,  wez-e-te  vehitis) 
das  u dem  n von  vahanti  vehunt , und  das  im  Böhmischen  mit  einem  a ver- 

bundene u ist  wesentlich  verschieden  von  dem  allein  stehenden,  denn  letzteres  ent- 
spricht dem  Altslaw.  Diphthong  d (#),  ersteres  aber  nur  dem  letzten,  im  Altslaw. 
nirgends  isolirt,  wenigstens  nicht  als  ut  sondern  als  (c))  vorkommenden  Theil  des  d. 
Wenn  nun  durch  das  Gesagte  die  im  Slawischen  häufig  eintretende  Vocalisirung  des 
m oder  n klar  genug  erwiesen  ist,  so  ist  es  merkwürdig,  dafs  auch  umgekehrt  zuwei- 
len der  letzte  Tbeil  des  d (#)  sich  zu  einem  Nasal  erhärtet  hat;  und  so  lautet  bddd 
ich  werde  sein  im  Polnischen  bendt^  (geschrieben  b^df). 
h)  Unorganisch  vertritt  das  Slaw.  d in  gewissen  Fallen  ein  altes  d (^j),  namentlich  im 
Instrum,  der  geschlechtlosen  Pronominen  und  aller  Femininen;  so  stimmt  vdoooj-d 
durch  die  Wittwe  zu  foMÖRJT  ooajr-d  und  toboj-d  durch  dich  zu 
tvay-d.  Auch  entsprechen  Altslaw.  Denominativa  auf  djd  (l.P.Praes.)  den 
Sanskr.  auf  dydmi , wie  sabd&ydmi  ich  töne  von 

sabda  Laut,  cir  dydmi  ich  zögere  von  cira  lang;  so  im 

Slaw.  zieldjd  ich  grüfse,  küsse  von  ziel  ( ZfELO ) gesund,  vdoodjd  von 
vdova  Wittwe  (Dobr.  p. 372.).  Endlich  entsprechen,  wie  es  scheint,  die  Wörter 
auf  dn  ( UNO ) den  Sanskritischen  Medial -Participien  auf  dnat  wie  yun~ 

§dna  verbindend  von  ; so  im  Altslaw. perdn  ( PERUNO ) Deus  tonans 
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von  der  Wurzel  PER  erschüttern,  bjegün  Kenner  ( BJEGUEO ) von  BJEG 
laufen  (D  o b r.  p.  289.)* 

i)  Es  gibt  zwei  Zeichen  im  Slawischen  Alphabet,  die  von  einigen  Htterae  aphonae , von 
Gretsch  aber  halbe  Vocale  genannt  werden;  ich  meine  das  sogenannte  gelinde  jer 
und  das  harte  jerr.  Ersteres  wird  von  Gretsch  als  halbes  i dargestellt,  und  von 
seinem  Übersetzer  Reiff  (47)  als  den  moullirten  Tönen  im  Französischen  entspre- 
chend erklärt  (vgl.  Kopitar  p. 5.),  und  so  z.B.  schal b Mitleid  und  ogonb  Feuer 
in  Ansehung  des  gelinden  jcr  mit  der  Aussprache  von  travail  und  cicogne  verglichen. 
Es  bezeichnet  also  dieses  jer  einen  Ton,  der  eher  ein  j als  ein  * zu  nennen  ist,(*) 
• und  man  kann  sagen,  dafs  man  in  schalb  und  ogonb  geradesoviel  von  einem  j hö- 
ren läCst,  als  man  von  diesem  Halbvocal  nach  einem  vorhergehenden  Consonanten 
hören  lassen  kann.  Wir  bezeichnen  ihn  daher  mit  j und  schreiben  die  obigen  Wör- 
ter jcAa/;,  ogonj , Altslaw.  ognj.  Auch  tritt  es  in  den  Wörtern,  welche  im 
flexionslosen  Nominativ- Acc.  sg.  damit  enden,  in  mehreren  obliquen  Casus  als  hör- 
bareres, eigentliches  j hervor;  z.B.  in  zarja  regis,  zarjä  regi  von  zarj  rex,  regem. 
Auf  den  vorhergehenden  Consonanten  hat  dieses  jer  einen  dessen  Aussprache  mil- 
dernden Einflufs,  weil  sein  Laut  durch  das  nachklingende  j etwas  gebrochen  wird. 
Etymologisch  entspricht  das  jer  entweder  einem  schliefsenden  i der  verwandten 
Sprachen,  z.B.  in  jestj  er  ist  (gg-^^  as/i,  IffT /,  Lilth.  esti),  kostj  Knochen 
°der  auchf  namentlich  im  Nom.  Acc.  sg.  männlicher  Substantive  und 
Adjective,  einem  j (jf/),  hinter  welchem  ein  Yocal  abgefallen  ist;  denn  z.B.  das 
Thema  von  s inj  caeruleus  schliefst  weder  mit  i noch  mit  y,  sondern  mit  jo  (eupho- 
nisch je  s.  n).),  dessen  Endvocal  im  Nom.  Acc.  masc.  unterdrückt,  im  Fern,  sinja 
aber  in  der  Erweiterung  zu  a erscheint,  während  das  Neutr.  sine  für  sinje  das  j 
ausgestofsen  hat 

k)  Das  harte  jerr  wird  von  Gretsch  als  ein  halbes  o dargestellt,  von  Reiff  aber,  wie 
mir  scheint  mit  mehr  Recht,  dem  Französischen  stummen  e und  dem  Hebr.  Scfwa 
verglichen;  es  ist  also  so  zu  sagen  =:  Null,  und  dem  kleinen,  in  ihm  etwa  noch  übri- 
gen Vocaltheilchen  kann  man  nicht  ablauschen,  von  welchem  Yocal  es  ein  Überrest 

sei.  Die  Consonanten  haben  vor  demselben  eine  stärkere,  ungehemmte  Aussprache, 

• . * ♦ ... 

. - ■ - - . . _ . „ LU . . - — — — . . — ■ - 

(*)  Im  Krainischen  ist  dieser  Laut  meistens  verschwunden;  wo  er  aber  geblieben  ist, 
wird  er  auch  durch  j geschrieben;  z.B.  konj  Pferd. 
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und  Kopitar  (p.5.)  lehrt,  dafs  sie  vor  demselben  scharf  und  ohne  Nachhall  ausge- 
sprochen werden,  darum  wird  es  anch,  und  nicht  wegen  seiner  eigenen  Aussprache, 
das  harte  jerr  genannt.  Wir  bedürfen  also  in  der  Römischen  Schrift  Tür  dieses 
Zeichen  keines  Vertreters,  auch  labt  es  Dobrowsky  am  Ende  der  Wörter  weg. 

. Etymologisch  vertritt  jedoch  dieses  jerr  stets  einen  unterdrückten,  unhörbar  ge- 
wordenen Vocal,  nur  nicht  immer  ein  o,  noch  wie  Grimm  vermuthet  — in  sei- 
ner schätzbaren  Vorrede  zu  Wuks  Serbischer  Gramm,  p.xxxiv.  — ein  u.  Viel- 
mehr ist  jeder  der  drei  kurzen  Grundvocale  — o (wofür  o,  e),  i,  u (wofür/,  o)  — 
am  Ende  der  Wörter  häufig  weggefallen,  und  wenn  gleich  das  i am  seltensten  ganz 
. unterdrückt  worden,  sondern  meistens  als  j nachtönt,  so  ist  doch  z.  B.  der  hinter 
dem  m von  rabo-m  per  servum  unterdrückte,  und  im  Russischen  durch  jerr  er- 
setzte Vocal  einleuchtend,  wie  das  Litthauische  lehrt,  ein  i. 

/)  Ich  glaube  behaupten  zu  dürfen,  dab  in  dem  ganzen  Umfang  des  Slawischen  Sprach- 
gebäudes,  wenigstens  in  allen  Zuständen  des  Nomens  und  Verbums,  nicht  ein  einzi- 
ger End- Consonante  vorkommt,  hinter  welchem  nichteine,  durch  die  verwandten 
Sprachen  nachweisbare  vocalisch  anfangende  Endung  weggefallen  wäre.  So  lautet 
z.B.  der  Wortstamm  NEBES  coelum  im  Gen.pl.  ebenfalb  nebes , allein  die  ver- 
schwundene Endung  lautet  im  Skr.  (rTV^UT^ ab  as  dm.  coelorum) , Gr. 

cov  (yt<pt(&)(j)V\  Lat.  um,  Goth.  i.  Die  wirklichen  Endconsonanten  aber,  die  in 
den  treuer  erhaltenen  älteren  Sprachen  des  Indisch -Europäischen  Stammes  ab 
Schlubpfeiler  des  Wortes  stehen,  sind  in  Slawbchen- mehrsy Ibigen  Wörtern 
spurlos  untergegangen;  z.B.  aus  eg  im  Nom.pl.  ist*  (e)  geworden,  und  zu 

Formen  wie  ßoTQV-SQ  stimmt  synoo-e . 

m)  Was  die  Schreibung  derjenigen  Consonanten  anbelangt,  die  dem  Slaw.  Alphabet 
gegenüber  dem  Römischen  eigenthümlich  sind,  so  drücken  wir  den  Laut  des  Fran- 
zösischen j (ziejetej  im  Krainischen  sh)  wie  im  Zend  (§.65.)  durch  sch  aus,  den 
unseres  Deutschen  sch  (=  q^)  durch  * , wie  im  Sanskrit,  und  ebenso  den  des  tsch 
wie  im  Sanskrit  durch  c\  für  den  Laut  des  Griechischen  £ (=  ds)  behalten  wir 
und  setzen  x für  den  Laut  unseres  Deutschen  z ( — ts)\  für  % schreiben  wir  ch,  In 
etymologischer  Beziehung  bt  es  wichtig,  aof  die  Verwandtschaft  dieses  Buchstaben 
mit  Zischlauten  aufmerksam  zu  machen,  vermöge  welcher  z.B.  snocha  Schwie- 
gertochter dem  Skr.  snusd  entspricht.  Auch  geht  ch  in  der  Declination 

und  Conjug.  vor  gewissen  Vocalen  in  s (Dobr.  p. 39 - 4 1 .),  und  in  einigen  Fällen  in 

43* 
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J über  (Dobr.  4t.).  Endlich  kehrt  in  Präteriten  wie  dach  ich  gab,  dachom 
wir  gaben,  dascA  zu  dem  s (^*,2),  woraus  es  hervorgegangen  ist,  wieder  zurück, 
in  den  Fallen,  wo  eine  mit  t anfangende  Personal-Endung  darauf  folgt,  daher  das  tc 
ihr  gabt,  dasta  ihr  beiden  und  die  beiden  gaben.  (*)  Da  die  Vocale  auf 
Umgestaltung  vorangehender  Gutturale  vielfachen  Einfluls  ausüben,  so  wollen  wir 
noch  bemerken,  dafs  das  in  Rede  stehende  ch  in  der  dritten  Pluralperson  vor  il  sich 
behauptet,  vor  a aber  als  s erscheint,  daher  dasa  oder  dachil  sie  gaben. 
n)  Für  den  Halbvocal  j (Zf/)  setzt  das  Cyrillische  Alphabet  das  Griecb.  t,  ausgenom- 
men in  den  Fällen,  wofür  der  Schrifterfinder  durch  besondere,  ihrem  Werthe  nach 
zusammengesetzte  Buchstaben  gesorgt  hat,  die  zugleich  das  j mit  dem  folgenden  Vo- 
cal  ausdrücken;  namentlich  wird  ja  niemals  durch  zwei  Buchstaben  geschrieben. 
Man  hätte  aber  darum  doch  Unrecht,  einen  Vocal  ja  anzunehmen,  da  diese  Sylbe, 
wie  sie  auch  geschrieben  wird,  doch  immer  zwei  Laute  in  sich  vereinigt.  Auch  für 
je  hat  Cyrillus  durch  ein  einfaches  Zeichen  gesorgt,  und  jtl  wird  durch  ein  mit  < 
verbundenes  o ausgedrückt.  Es  erscheint  aber  j im  Slawischen  häufig  als  eine  den 
verwandten  Sprachen  fremde,  dialektische  Zugabe  vor  Vocalen.  Man  vergleiche  z.B. 
jesmj  ich  bin,  jam  (für  jadmj ) ich  esse,  pjatj  fünf,  desjatj  zehn,-  jedin 
eins  mit  den  entsprechenden  Sanskritformen:  asmi , admi , pan  ca  n , das an , 
ddi  ( primus ).  Ein  folgendes  o wird,  in  Übereinstimmung  mit  ähnlichen  Er- 
scheinungen, die  wir  am  Zend  und  Litthauischen  wahrgenommen  haben  (§.  137.  und 
S.  186.  Anna.  (**).),  durch  den  EinHufs  eines  vorhergehenden  j in  e umgewandelt; 
auch  ist,  ebenfalls  in  Übereinstimmung  mit  dem  Zend  und  Litthauischen,  das  /,  nach- 
dem es  einen  folgenden  Vocal  sich  assimilirt  hatte,  häufig  selber  verschwunden,  und 
hat  nur  seine  Wirkung  und  hierdurch  den  Beweis  seines  früheren  Daseins  zurück- 
gelassen. (**) 


(*)  Dobrowsky  hat  aber  den,  wie  mir  scheint,  unabweisbaren  Zusammenhang  zwi- 
schen dem  ch  von  dach  und  dem  s von  daste  nicht  erkannt,  denn  er  fafst  das  ch  und 
ste  etc.  als  Personal -Endungen  auf  (p.  264, 397  u.  383.),  und  lehrt  daher  auch  nirgends, 
dafs  ch  vor  t in  s übergehe.  Mehr  hierüber  beim  Verbum. 

(**)  Dobrowsky  drückt  sich  über  diese  Erscheinung  nicht  klar  genug  aus,  wenn 
er  (Cap.  ii.  §.m.)  sagt,  dafs  o nach  j und  liquiden  Consonanten  in  e umgewandelt  werde. 
Man  sollte  demnach  glauben,  dafs  aufser  dem  j auch  gewisse  Consonanten  die  Krad  hat- 
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256.  Wir  müssen  nun,  um  die  wahren  Casussuffixe  des  Alt- 
slawischen mit  denen  der  verwandten  Sprachen  vergleichen  zu  kön- 
nen, vor  allem  die  Endbuchstaben  der  vorkommenden  Thema -Arten 
zu  ermitteln  suchen,  da  sie  im  Singular -Nominativ  meistens  sich  ab- 
geschliffen haben,  wornach  es  das  Ansehen  gewonnen  hat,  als  wenn 
diese  Buchstaben,  wo  sie  in  den  obliquen  Casus  wieder  hervortre- 
ten, entweder  der  Casus -Endung  angehörten,  oder  eine  dem  Stamme 
wie  der  Endung  fremde  Einfügung  wären,  die  von  Dobrowsky 
Augment  genannt  wird.  Es  werden  nach  Erkenntnifs  des  wahren 

ten  ein  folgendes  o in  e umzuwandeln.  D o b r.  versteht,  was  er  jedoch,  so  viel  ich  weifs, 
nirgends  ausdrücklich  sagt,  unter  „i consonae  liquidae ” solche,  welche  durch  ein  ihnen 
nachfolgendes  jer  (/)  eine  flüfsigere,  gelindere  Aussprache  erhalten  haben,  während  er 
die  Consonanten  ohne  jer  „ consonae  solidae ” nennt  (vgl.  I.  c.  p.  267.),  so  dafs  also  kein 
Consonante  von  Natur,  und  für  sich  allein  liquid  ist,  sondern  erst  durch  ein  folgendes  jer 
(ein  vocalloses  j)  diese  Eigenschaft  erhält  So  sind  z.B.  in  Dobrowsky’s  zweiter  männ- 
licher Deel,  die  Consonanten  r,  c und  £ in  zarj  König,  vrac'j  Arzt  und  knja^j 
Fürst  liquid.  Wenn  nun  aber  diese  Wörter  im  Instrum,  zarem , bracem , knja^em 
bilden,  so  schreibt  Dobr.  das  e für  o dennoch  dem  Einfluls  eines  liquiden  Consonanten 
zu,  während,  meiner  Meinung  nach,  die  Consonanten  in  diesen  Formen  durchaus  un- 
schuldig an  der  Umlautung  des  o in  c sind,  sondern  für  zarem  etc.  muls  ursprünglich 
zarjem  gestanden  haben,  und  da  in  dieser  Gestalt  das  j der  volle  Halbvocal,  nicht  vocal- 
los,  also  nicht  das  die  Aussprache  des  vorhergehenden  Consonanten  mildernde  vocallose 
jer  ist  — wie  in  dem  verstümmelten  Nomin.  zarj  — so  war  das  r in  zarjem  auch 
nicht  liquid,  und  ist  meiner  Meinung  nach  durch  den  Ausfall  des  Halbvocals  nicht  liquid 
geworden;  wenigstens  finde  ich  nirgends  angegeben,  dals  das  r und  andere  Consonanten 
in  Formen  wie  zarem,  knja^em,  goidbem , lebedem  anders  ausgesprochen  werden, 
als  in  solchen  wie  pirom , t »o£om,  lobom%  adom  von  Dobrowsky’s  erster  Declin. 
masc.  Der  Unterschied  in  beiden  Wortklassen  ist  nur  der,  dals  die  erstere  ein  j zum 
vorletzten  Buchstaben  ihres  Thema  hat,  welches  durch  seine  Assimilationskraft  ein  fol- 
gendes o zu  e umgelautet  hat,  welches  e nach  dem  Ausfall  des  j nicht  wieder  zu  o zurück- 
gekehrt ist. 
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Stammgebiets  die  Casus  -Endungeu  in  vielen  Punkten  sich  ganz  an- 
ders gestalten  als  Dobrowsky  sie  darstellt  (p.460.),  mit  welchem 
wir  z.  B.  nicht  den  Neutren  eine  Nominativ -Endung  o oder  e ein- 
räumen können,  wohl  aber  den  Vortheil,  im  Vorzug  vor  dem  Mas- 
culinum  den  Endvocal  des  Thema’s  in  diesem  Casus  bewahrt  zu  ha- 
ben. Für  den  praktischen  Sprachgebrauch,  und  wenn  man  sich  blos 
innerhalb  der  Gränzen  des  Slawischen  Sprachgebiets  halten  will,  mag 
indessen  alles  das  als  Flexion  angenommen  werden,  was  gewöhnlich 
als  solche  dargestellt  wird.  Uns  kommt  es  aber  hier  nicht  darauf 
an,  diejenigen  Sylben  als  Vertreter  grammatischer  Verhältnisse  zu 
betrachten,  die  dem  Gefühle  des  Sprechenden  als  solche  sich  dar- 
stellen, sondern  nur  solche,  die  urkundlich  durch  die  Sprachge- 
schichte sich  als  solche  ausweisen,  und  seit  Jahrtausenden  als  solche 
bestanden  haben. 

257.  Den  männlichen  und  neutralen  Stämmen  auf  a ent- 
sprechen im  Altslaw.,  wie  im  Griechischen,  Stämme  auf  o,  (*)  wel- 
cher Vocal  im  Nom.  Acc.  sg.  wie  im  Goth.  das  entsprechende  a ver- 
schwunden, im  Neutrum  aber  geblieben  ist  (wie  Gothisch  blinda-ta 
coecum  gegen  blind’-s  coecus ),  und  auch  am  Anfänge  von  Compositen, 
wo  nach  ältestem  Princip  das  nackte  Thema  verlangt  wird,  sich  häufig 
erhalten  hat,  wiederum  wie  im  Goth.  und  Ahd.  das  entsprechende 
a\  z.B.  nov  novus  erscheint  in  vielen  Compositen  als  novo  ( novo - 
grad  Neu -Stadt),  ist  aber  dann  nicht  als  das  Neutrum  novo  novum 


(*)  Dialektisch  hat  sich  in  gewissen  Casus  das  ältere  a behauptet,  z.B.  im  Krainischen 
vor  allen  mit  m anfangenden  Flexionen  der  drei  Zahlen,  wie  poslu-m  durch  den 
Dienstboten,  posla-ma  den  beiden  Dienstboten.  Dieses  Wort  scheint  mit 
cnr  putra  Sohn,  Persisch  puscr  Sohn,  Knabe,  Jüngling  identisch  zu  sein,  und 
seine  Bedeutung  vertraulicher  Anrede  zu  verdanken. 
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aufzufassen,  sondern  als  das  dem  Masc.  und  Neutr.  gemeinschaftliche 
Thema,  in  welchem  noch  kein  Geschlechts  - Unterschied  angedeutet 
ist.  Den  deutlichsten  Beweis,  dafs  die  in  Rede  stehende  Wortklasse 
der  Indischen,  Litthauischen , Gothischen  auf  a entspricht,  liefern 
ihre  weiblichen  Stämme  auf  a (für  d),  so  dafs  z.B.  der  Form 
rab  (für  rabo)  Knecht  ein  Fern,  raba  Magd  gegenübersteht.  Na- 
mentlich entsprechen  alle  Altslaw.  primitive  Adjective,  d.h.  die  mit 
indefiniter  Declination,  den  Sanskritischen  auf  a-s , a,  a-m , Griech. 
o-g,  v\  (a),  o-v,  Latein,  u-s,  a , u-m\  so  sehr  man  auch  vom  äufseren 
Anschein  sich  verleiten  lassen  könnte,  in  den  Adjectiven,  welche  im 
Nom.  masc.  auf  f ( jer ) und  im  Neutrum  auf  e enden,  wie  s inj  cae- 
ruleus , syne  caeruleum , die  Analoga  der  Lateinischen  Adjective  wie 
miti-s , mite  zu  suchen. 

258.  Ich  erkenne  aber  in  den  Adjectiven  wie  das  eben  ge- 
nannte, und  in  den  ähnlich  beschaffenen  Substantiven  wie  hnja^j 
Fürst,  more  Meer,  solche  Stämme,  die  ohne  die  in  §.  255. n)  er- 
wähnte euphonische  Erscheinung,  auf  JO  ausgehen  müfsten,  woraus 
JEy  und  hieraus  im  Nom.  masc.  — gemäfs  der  in  diesem  Casus  ein- 
tretenden Unterdrückung  des  Endvocals  des  Stammes,  / — und  im 
Neutrum  e mit  erhaltenem  Vocal  und  gewichenem  j.  Diese  Stämme 
entsprechen  also  den  Indischen  auf  q ya , Griechischen  und  Latei- 
nischen auf  io,  iu  {ayio-g,  ayio- v,  sociu-s,  proeliu-m),  namentlich  ent- 
spricht serdze  (Nom.  Acc.  neut.)  Herz  dem  ebenfalls  neutralen  Skr. 

A rdaya-m.  Die  Feminina  liefern  wiederum  den  praktischen 
Beweis  der  Richtigkeit  dieser  Theorie,  denn  den  Skr.  Femininstäm- 
men auf  Eft  yd  (Gr.  ta , Lat.  ia ) entsprechen  Slawische  auf  ja , und 
diese  Form  steht  im  flexionslosen  Nominat.  dem  männlichen  Ausgang 
/ und  neutralen  e gegenüber,  wie  sin  ja  caerulea  gegen  sinj  caeruleus 
und  sine  caeruleum . Wenn  dem  vorletzten  j des  Stammes  ein  i 
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oder  anderer  Vocal  vorhergeht,  so  yocalisirt  sich  das  /imNom.Acc. 
masc.  zu  i , z. B.  njetii  nepos  ex  sorore  (Dobr.  p.  282.),  die  ent- 
sprechende weibliche  Form  ist  ija  und  die  neutrale  fet  dessen  / aus 
dem  i der  als  ursprünglich  zu  supponirenden  Form  ije,  nach  Aus- 
fall des  vorletzten  /,  entsprungen  ist.  Dem  Skr.  ^53^  savya-sy 
gcjp-  savy-d,  savya-m  (sinister , a,  um)  entspricht  so  süi, 

süja , süe  (vgl.  Dohr.  p.  285.). 

259.  Die  Altslawischen  männlich -neutralen  Stämme  auf  / o (*) 
mit  ihren  Fern,  auf  ja  sind  ihrer  Herkunft  nach  von  viererlei  Art: 
1)  solche,  wo,  wie  in  S'UJO  = gcZj  savya , sowohl  der  Halbvocal 
wie  der  folgende  Vocal  von  frühester  Sprachperiode  an  zum  Wort- 
stamme gehört,  und  dieser  Fall  ist  vielleicht  der  seltenste.  2)  solche, 
die  ursprünglich  mit  i schlossen,  dem  ein  unorganisches  o beigetre- 
ten ist,  wie  im  Litthauischen  die  Stämme  auf  i in  vielen  Casus  in 
die  Declination  auf  ia  (ie)  Umschlägen  (§.193.  u.  S.  186.  Anm.**). 
Hierher  gehört  z.B.  MORJO , Nom.  more , Meer,  dessen  e also 
von  dem  im  Lat.  aus  mari  entarteten  mare  weit  abliegt,  so  dafs  dem 
gedachten  Lat.  e vielmehr  das  Slaw.  / entspricht,  welches  im  Gen. 
morja , Dat.  morjüi  wieder  hervortaucht;  das  Latein.  Wort  aber 
müfste,  um  mit  dem  Slawischen  zu  einer  Klasse  zu  gehören,  im 
Nom.  mariu-m  lauten.  Neutral -Stämme  auf  /,  ohne  unorganischen  Zu- 
wachs, fehlen  im  Slawischen  gänzlich;  unter  den  Masculinen  dieser 


(*)  Ich  lasse,  wo  ich  das  Thema  setze,  das  io  §.255.n)  enthaltene  Wohllautsgesetz  un- 

berücksichtigt, und  gebe  z.B.  SERDZJO  als  Thema  von  serdze  (Herz  Nom.  Acc.), 
wenn  gleich  letzteres  nichts  anderes  als  das  nach  jenem  Wohllautsgesetze  modificirte 
Thema,  d.h.  ohne  Flexion  ist,  wie  z.B.  im  Skr.  väc  als  Thema  gesetzt  wird,  obwohl  c 
am  Ende  eines  Wortes  nicht  stehen  darf,  sondern  in  k übergeht,  wie  in  dem  mit  dem 
Thema  eigentlich  identischen  Nomin.  v&k. 
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Wortklasse  stimmt  z.  B.  cervj  Wurm  (Thema  Cf ERVJO)  zum  Skr. 
epftr  krmi  und  Lateinischen  VERMIß  Althochd.  fVURMI,  und 
ijatj  i^JATJO)  gener  zum  Skr.  gati  fern,  familia,  genus  von 
erzeugen.  (*)  Die  dritte  Art  von  70-Stämmen  ist  die, 
wo  das  / unorganisch  einem  schliefsenden  o vorgetreten  ist,  gemäfs 
der  in  §.255.«)  gedachten  euphonischen  Neigung.  So  entspricht 
güsj  ( GUSJO ) dem  Indischen  harisa  Gans  (§.25 5.g.).  Vier- 
tens gibt  es  unter  den  JO- Stämmen  solche  Wörter,  in  denen  so- 
wohl das  / wie  der  folgende  Vocal  ein  unorganischer  Zusatz  ist.  So 
entsprechen  Nomina  agentis  auf  TARJO  den  Sanskritischen  auf 
tar  (^  fr,  in  den  starken  Casus  tar)  und  Lat.  Griechischen  auf 

tör,  ty[Q , tu>£;  daher  die  Nominative:  mjr*tarj,  schi-tavj  und 

# 

tarj  (Dobr.  p.295.),  und  mit  y für  a:  pas-tyrj  Hirt.  Hierher 
gehören  auch  die  Nomina  agentis  auf  TELJO , deren  l offenbar  eine 
Verwechslung  mit  r ist  (§.  20.),  so  dafs  auch  dieses  Suffix  an  das 
Skr.  fqr  tar  sich  anschliefst;  daher  z.B.  die  Nominative  hlago-dje - 
f lelj  benejlcus,  pje-telj  Hahn,  von  der  Wurzel  pje  singen,  scha- 
telj  messor , spas-i-telj  salvator.  (**)  • ' • 

260.  Den  Sanskritischen  weiblichen  Stämmen  auf  sfjj  d entspre- 
chen, wie  schon  bemerkt  worden,  Altslawische  auf  a.  Zu  dieser 


(*)  £ entspricht  öfter  dem  Skr.  g and  namentlich  lautet  auch  fr?  gnA  wissen  im 
Slaw.  £na  (Inf.  £na/i). 

' (**)  Da  diese  Wörter  mit  dem  Infinitiv  auf  ti  dadurch  in  Analogie  stehen,  dals  ihr 

Suffix  mit  gleichem  Consonant  anfangt,  so  leitet  sie  Dobr.  (p.2 92,293.)  vom  Infinitiv  ab, 
und  gestattet  ihnen  blos  clj  als  Suffix  (wie  auch  blos  arj  für  /or»,  wie  mail  auch  im 
Lateinischen  tor  und  turus  äußerlich  von  dem  Supiäum  abzuleiten  pfiegte.  .GewLfs  aber 
ist  es,  die  Suffixe  TOR , TVRU  und  die  Slawischen  TARJO,  TELJO  brauchten  ihr/ 
nicht  erst  von  einer  anderen  so  anfangenden  Bildungssylbe  zu  entlehnen.  Sie  bilden  pri- 
mitive Wörter  aus  der  Wurzel  selbst,  und  nicht  Derivata  aus  anderen  Wörtern. 

44 


Digitized  by  Google 


346 


Bildung  der  Casus 


Wortklasse  bekennen  sich  aber  auch  einige  Masculina,.  besonders  eigne 
Namen,  die  dann  ganz  wie  Feminina  declinirt  werden,  wie  im  Latei- 
nischen nauta , coelicola  etc.  (§.  116.),  bei  denen  wir  uns  also  hier 
nicht  weiter  aufhalten  wollen.  Unter  den  Stämmen  auf  i gibt  es  im 
Altslawischen  keine  Neutra,  und  auch  nur  eine  sehr  kleine  Anzahl 
von  Masculinen  — wie  im  Litthauischen  — die  Dohr.  p.  469.  als 
Anomala  aufstellt,  als  wären  sie  blos  Abarten  seiner  zweiten  männ- 
lichen Declination;  sie  sind  aber  derselben  wesentlich  fremd,  eben 
weit  sie  .-.ihr  Thema  mit  i enden;  jene  mit  jo,  zum  !Theii  mit  jjr 
(§.263.).  Nur  im  Nom.  Acc.  sg.  begegnen  sich,  aus  verschiedenen 
Gründen,  diese  drei  Wortklassen,  und  z.B.  gostj  Gast  von  GOSTI(*) 
(Goth.  GASTI , Lat.  HOSTI)  stimmt  zu  knja^j  Fürst  von  KN  JA - 
£«/ Oy . und  vracj  medicus  aiß  VRAC'JY . Die  ursprünglich  mit  n 
schliefsenden  männlichen  Stämme  — es  gibt  deren  nur  wenige  — 
bilden  die  meisten  Casus  aus  einem  durch  i erweiterten  Stamme, 
z.B.  KAMEN  Stein  (Skr.  3^1^ asman ) erweitert  sich  zu  KA- 
MEN I und  geht  dann  nach  GOSTI,  . . 

261.  Den  Sanskritischen  weiblichen  Stämmen  auf  ^ i entspre- 
chen zahlreiche  Altslaw.  Stämme  gleichen  Ausgangs  (Dobr.  Deel, 
fern.  IV.),  namentlich  begegnet  das  Slawische  dem  Sanskrit  in  der 
Bildung  weiblicher  Abstracta  auf  TI,  wie  PA-MJA-Tl  Gedächt- 
nifs,  Nom.  pamjatj,  von  der  Wurzel  MAN,,.vrie  im  Sanskrit  irfrT 

mati  (für  man ti)  Geist,  Meinung,  vonj^/Hfl«  denken  (**)  (vgl. 

~ 

'<  (*)  So  noch  PUTI  Weg  (Skr.  pal  in ) und  UUDI  plur.  num , Nom. 

ljudj-e  Leute,  Goth.  LAUDJ, \ Nom.  lauths  Mensch,  dessen  au  nach  §.255./) 
durch  d (a)  vertreten  Ist,  und  nach-  §. 255.  m)  ein  vorschlagendes  /gewonnen  hat.  GO - 
SPODI  Herr  (vgl.  qfö  pati , Litth.  PATI  und  Goth.  FADI ) ist  in  der  Thal  unregel- 
mäßig, da  es  in  seiner  Deel,  in  verschiedene  Thema- Arten  eingreift.  ‘ 

(••)  Dobrowsky  rieht  p. 355.,  wie  mir  scheint  mit  Unrecht,  das  n von  po-rnjanä 
\ 
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memini).  Diese  Wörter  schwächen  zwar  im  Nom.  Ace.  ihr  i zu  jert 
überschreiten  aber  in  keinem  Casus  ihr  ursprüngliches  Stammgebiet 
durch  einen  unorganischen  Zusatz,  und  man  darf  sie  daher  durchaus 
nicht  als  gleichstämmig  mit  der  Mehrheit  der  im  Nom.  Acc.  sg.  ähn- 
lich ausgehenden  Masculinen  ansehen.  . Gemischter  Natur  aber  ist 
Dobrowsky’s-  dritte  weibliche  Declination  ( zerkovj  Kirche);  in 
dieser  erkennen  wir  einige  Wörter,  die  ein  Skr.  schliefsendes  ü zu 
ov  gunirt  haben,  und  hieraus  mehrere  Casus,  wie  aus  einem  conso- 
nantischen  Stamme,  bilden  — z.B.  zerkv-e  Gen. sg.  und  Nom.pl.  — 
doch  so,  dafs  das  o vor  vocalischen  Endungen  unterdrückt  wird.  In 
einigen  Casus  erweitert  sich  das  Thema  durch  ein  unorganisches  i9 
in  anderen  durch  a , und  auch  vor  diesen  Stamm erweiterungen  wird 
das  o der  Sylbe  oy  unterdrückt;^)  z.B.  zerkvi j-ii  per  ecclesiamy 
zerkvi  ecclesia!  zerkvii  ecclesiarnm,  zerkva-m  ecclesiis , zerkva-ch 
in  ecclesiis , zerkva-mi  per  ccclesias . Der  Dativ -Loc.  zerkvi  ist 
zweideutig,  da  sowohl-, von  ZERKOV  wie  von  ZERKVI  dieser 
Casus  nicht  anders  als  zerkvi  lauten  könnte.  Einige  Wörter  dieser 
Klasse  haben  im  Nom.  /,  und'  so  stimmt  z.B.  svekrjr  zu * (*) 


ich  erinnere  mich  und  einigen  ähnlichen  Wurzeln  znr  Ableitung,  anstatt  anzuneh- 
men, dafs  das  radicale  n vor  t unterdrückt  wird,  in  Analogie  mit  dem  Skr.,  und  wie  z.  B. 
im  Griechischen  T caris  von  TAN,  Skr.  Linie  (als  Ausgedehntes)  für 

tanti-s. 

(*)  Das  von  Dobr.  aufgestellte  Muster  zerkovj  Kirche  palst  jedoch  nicht  auf  ein- 
sylbige  Wörter  wie  krovj  Blut  (Skr.  war  kravja  neut,  Fleisch),  noch  auf  solche 
mehrsylbige,  in  welchen  zwei  Consonanten  der  Sylbe  ov  vorangehen,  denn  jatroach 
and  krvach  wären  gleich  unpraktisch  (vgl.  Gretsch  bei  Reiff  p.  163.).  Auch  scheint 
brovj  Augenbraue  alle  seine  Casus  aus  einem  Thema  BROVI  zu  bilden,  eine  Erwei- 
terung des  Skr.  fern,  durch  ein  angetretenes  t,  mit  Gunirung  des  3;  d.  Der 

Nom.pl.  ist  daher  brovi  (Dobr.  p.  115.)  nicht  brov-e. 

44* 
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svas3rü-s  socrus  (§.  265. c.),  andere  nach  Willkühr  ovj  oder  vi, 
mit  unterdrücktem  o,  daher  zerkovj  oder  zerkvi. 

262.  Von  den  Stämmen  auf  u (Gr.  v)  der  verwandten  Spra- 
chen haben  sich  im  Altslaw.  nur  Masculina  behauptet.  Sie  unter- 
drücken, wie  die  o- Stämme,  im  Nom.  Acc.  ihren  Endvocal,  in  den 
übrigen  Casus  aber  zeigt  sich  derselbe  entweder  gunirt  zu  ov  oder 
ü (§.255 .f.)y  oder  ungunirt  als  o (§.  255.C.),  und  tritt  in  dieser 
Gestalt  auch  am  Anfänge  zusammengesetzter  Wörter  als  nacktes  Thema 
hervor.  Es  ist  daher  wahrscheinlicher,  dafs  für  syn  filius , filium  in 
älterer  Zeit  syno  stand  als  syny  (§.  255.  c.)  (*).  Bei  dieser  gleichen 
Thema  - Gestaltung  der  alten  a-  und  n-Stämme  ist  es  nicht  befrem- 
dend, dafs  zwei  ihrem  Ursprünge  nach  weit  auseinander  liegende 
Stammgebiete  in  der  Slaw.  Declination  vielfach  in  einander  greifen, 
und  dafs  in  jüngeren  Dialekten  diese  beiden,  ursprünglich  streng  ge- 
schiedenen Declinationen,  fast  gänzlich  in  Eine  zusammenfallen. 

263.  So  wie  bei  den  aus  ^ a entstandenen  o- Stämmen  ein 
vorangehendes  / einen  Unterschied  der  Declination  hervorbringt,  den 
wir  in  §.  258.  als  rein  euphonisch  dargestellt  haben,  so  tritt  dieselbe 
Erscheinung  auch  hei  den  ^-Stämmen  ein,  vermöge  welcher  ihre 
Gunagestalt  ev  (für  jev)  lautet,  anstatt  ov.  (**)  Wenn  wir  jedoch 


(*)  Wir  nennen  diese  Wortklasse  jedoch  /-  Stämme,  denn  obwohl  ihr  Endbuchstabe 
nirgends  als  / hervortritt,  so  ist  doch  nach  §.255.c)/  der  gesetzlichste,  wenn  gleich  sel- 
tenste Vertreter  des  Skr.  3 u.  Wollte  man  sie  aber  o- Stamme  nennen,  so  waren  sie  von 
dem  nach  §.257.  mit  mehr  Recht  diesen  Namen  tragenden  Wortgebiete  nicht  unterschie- 
den. Die  Benennung  u-  Stämme  wäre  nur  insoweit  passend,  als  man  hier  unter  dem  u 
nicht  das  Altslaw.  iS  (etymologisch  = 3Ü  o),  sondern  das  Skr.  3 u oder  das  Latein,  u der 
vierten  Declin.  verstände,  welches  im  Altslaw.  gar  keinen  reellen  Bestand  liat 

(**)  Ohne  Guna  lautet  der  Endpunkt  des  Stammes:  e,  für  Je,  aus  jo  (§.  255. n).),  und 
in  den  Guna -losen  Casus  sind  daher  die  //-Stämme  von  den  jo-  Stämmen  eben  so  wenig 
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mit  Dobrowsky  die  Altslaw.  Masculina  — mit  Ausnahme  der  i- 
Stämme  §.  260.  — in  zwei  Declinationen  vertheilen,  dabei  aber,  wie 
es  natürlich  ist,  den  Eintheilungsgrund  auf  den  Endbuchstaben  des 
Stammes  stützen  wollen,  so  müssen  wir  knja^f  Fürst  (Nom.)  von 
Dobrowsky’s  zweiter  Declination  in  die  erste,  und  hier  dem  rah 
Knecht  zur  Seite  stellen;  dagegen  sind  von  Dobrowsky’s  erster 
männlicher  Declinat.  die  Wörter  syn  Sohn  und  dom  Haus,  als 
verstümmelte  /-Formen,  in  die  zweite  Declination  zu  übertragen. 
Von  den  hier  von  Dobr.  aufgestellten  Paradigmen  hält  sich  vracj 
medicus  am  strengsten  in  der  wahren  /-Declination,  und  setzt  nach 
§.  255.  n)  ev  dem  ov  von  SYNY  gegenüber;  dagegen  bilden  die 
wie  zarj  König  (Nom.)  flectirten  Wörter  den  Nom.  und  Gen.pl. 
einleuchtend  aus  Stämmen  auf  z,  daher  zarj-e  reges , zarii  legwn 
von  ZA  RI , wie  gostj-e  hospites  und  gostii  hospilum  von  GOSTI . 
Im  Dat.pl.  und  Instr.  sg.  ist  die  Form  zare-m  zweideutig;  ungewifs 
bleib t auch  bei  diesem  und  anderen  Wörtern  von  dunkelem  Ursprung, 
ob  das  engere  Thema  auf  I oder  das  weitere  auf  JY  das  älteste  sei; 
gewifs  aber  ist,  dafs  mehrere  alte  i-  Stämme  durch  einen  unorgani- 
schen Zusatz  in  diese  Declinat.  eingewandert  sind;  namentlich  stimmt 
ognj  Feuer  (Nom.),  Dat.  ognev-i , aus  OGNJY , zum  Sanskr. 
agniy  Lateinisch.  IGNI,  Litth.  V GNI.  (* *)  Es  verdient  hier  noch 


in  ihrer  Flexion  zu  unterscheiden,  als  z. B.  im  Instr.sg.  syno-m  (aus  Tb.  SYNY)  von 
rabo-m  (Th.  RABO).  Auch  am  Anfänge  von  Compositen  enden  die  Jjr  -Stämme,  wie 
die  auf  jof  mit  e für  je. 

(*)  Was  die  wie  mraoii  flectirten  Wörter  anbelangt,  so  könnte  nur  der  Vocat.  sg. 
mraeijd  sie  in  das  Gebiet  der  jr- Stamme  verweisen;  dafs  sie  aber,  wenn  sie  gleich  die- 
sen Casus  von  der  ^-Declination  entlehnt  haben,  ihrem  Ursprünge  nach  der  o-Decli- 
nat/on  angehören,  beweisen  ihre  Femin.  auf  ija  und  Neutra  auf  tje  oder  je  (Dobr. 
p.282.). 
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bemerkt  zu  werden,  dafs  in  den  jüngeren  Dialekten  des  Slaw.  Stam- 
mes die  hier  besprochenen  zwei  männlichen  Declinationen  fast  ganz 
und  gar  in  Eine  zerflossen  sind,  die  mehrere  Casus  regelmäfsig  aus 
der  alten  «-Declination  entnommen  hat,  wobei  sich  aber,  vom  Stand- 
punkte der  heueren  Dialekte  aus,  z.  B.  im  Genit.  pl.  des  Krainischen 
und  Polnischen,  oe,  ow  wie  eine  Casus -Endung  ausnimmt.  Auch 
schon  im  Altslawischen  kann  rab  (Th.  RABO)  Knecht  nach  Will- 
kühr  mehrere  Casus  aus  einem  Thema  RABY  (für  Rabu)  bilden, 
und  z.B.  für  rab  servoruni  auch  rabov  gesetzt  werden,  und  im  Nom. 
pL  dieser  Wortklasse  wird  auch  ov-e  nach  Analogie  von  synov-e 
gefunden.  Dagegeu  haben  die  adjectivischen  männlichen  o- Stämme 
(die  Indelinita)  der  /-Deelination  keine  mißbräuchlichen  Eingriffe 
gestattet,  eben  so  wrenig  als  die  Pronomina. 

264.  Consonantisch  endigende  Stämme  sind  den  Masc.,  unter 
Beschränkung  von  §.260,  völlig  fremd;  dagegen  gibt  es  neutrale  Stämme 
auf  en,  es  und  at  ( jal ),  die  für  das  Declinationssystem  von  Wichtig- 
keit sind,  weil  sich  von  consonantischem  Stamm  das  vocalisch  anfan- 
gende Casus  Suffix  um  so  schärfer  absondert.  Die  Stämme  auf  en 
entsprechen  den  Skr.  auf  und  haben  auch  im  flexionslosen 

Nom.  Acc.  Voc.  das  alte  kräftigere  a bewahrt,  doch  mit  dem  eupho- 
nischen Vorschlag  eines  j (s.  §.255.«).),  und  mit  Unterdrückung  des 
n des  Stammes  (s.  §.  139.).  Alle  haben  sie  ein  m vor  dem  Ausgang 
en,  so  dafs  men  als  das  volle  Wortbildungssuffix  zu  betrachten  ist; 
welches  dem  Skr.  entspricht  — z.B.  in  «/•/«««  neut. 

That  — und  dem  Lat.  men-,  namentlich  entspricht  SJEMEN  (Nom. 
sjemja  Saamen,  von  der  Wurzel  sjey  dem  Lateinischen  se-men,  und 
IMEN  Namen  ist  eine  Verstümmelung  von  j^ndman,  nomen . 
Die  Stämme  auf  es  entsprechen  den  Skr.  Neutral -Stämmen  auf  ast 
wie  NEBES  Himmel,  Skr.  naVas.  Im  Nom.  Ac.V.  geben 
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sie  das  schliefsende  s auf  (nach  §.255./).),  und  kräftigen  demnach 
das  e zu  o (§.255.«).);  wir  können  demnach  das  o von  neho  nicht 
mehr  mit  dem  Skr.-Zendischen,  aus  a -+-  u erwachsenen  6 vergleichen. 
Da  in  dieser  Verstümmelung  von  es  zu  o die  neutralen  es- Stämme 
in  den  genannten  Casus  den  o- Stämmen  gleich  kommen,  so  ist  es, 
wegen  des  Einflusses  dieser  Casus,  und  weil  namentlich  der  Nomin. 
in  der  Deelin.  überhaupt  gerne  den  Ton  angibt,  und  das,  was  ihm 
fehlt,  in  den  obliquen  Casus  als  Flexionsgebiet  erscheinen  läfst:  so 
ist  es,  sagen  wir,  nicht  befremdend,  wenn  ursprüngliche  o- Stämme 
zuweilen  in  den  obliquen  Casus  ein  es  hervortauchen  lassen,  zumal 
bei  der  ursprünglichen  grofsen  Verbreitung  dieser  auf  s ausgehenden 
Neutralstämme  (vgl.  §.  241.),  die  vermuthen  läfst,  dafs  manche  jetzt 
als  o-Stämme  gebeugte  Wörter  ursprünglich  im  Slammgebiete  auf  es 
ihre  Heimath  hatten.  Den  durchaus  legitimen  adjectiven  o- Stämmen 
wird  dagegen  von  Dobr.  keine  Beimischung  von  es  nachgewiesen. 
Dafs  auch  die  Stämme  auf  jat( {*)  in  den  flexionslosen  Casus  das  t 
ablegen  müssen,  und  wie  <rw/aa  gehen,  nicht  wie  niahat  (< ma - 

gnuni)  und  caput , erhellt  aus  §.  255.  /). 

265.  Von  der  in  §.144.  erwähnten  Wortklasse  auf  r sind  dem 
Altslawischen  zwei  weibliche  Wörter  verblieben,  die  mehrere  Casus 
aus  dem  echten  r-  Stamme  ableiten,  in  anderen  jedoch  den  ursprüng- 
lichen Stamm  durch  ein  unorganisches  /,  oder  auch  durch  ja,  erwei- 
tern (vgl.  das  Litth.  in  §.144.),  im  Nommat.  sg.  aber,  im  Einklang 
mit  dem  Sanskrit  und  Litthauischen,  das  r unterdrücken.  Es  sind 
mali  Mutter  und  dsci  Tochter,  nur  von  letzterem  kommt  die 
Stamm -Erweiterung  ja  vor  (im  Nom.  Acc.  Dat.  pl.),  die  Declin.  der 


(*)  Sie  sind  sammtlich  Derivata  von  Thiernamen,  und  bezeichnen  das  Junge  des  ge- 
nannten  Tbieres. 
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ersteren  entspringt  theils  aus  MATER , z.B.  materAe  matris , und 
matres  (fAärig-es),  theils  aus  MATE  RI , z.B.  materj  malrem . 

• . 266 j Um  nun  zur  Casusbildung  überzugehen,  so  haben  der 
Nomin.  und  Acc.  die  Casuszeichen  s und  m verloren,  mit  Ausnahme 
der  Stämme  auf  a , welche  in  dem  Diphthong  ü (#)  eine  Vereinigung 
des  vocalisirten  Nasals  mit  dem  zu  o verkürzten  Endvocal  des  Stam- 
mes darbieten  (s.  §.  255,g).),  daher  vodü  aquam  aus  vodo-ü.  Der 
Instrument,  hat  bei  Femin.  und  den  geschlechtlosen  Pronominen  die 
echte  Skr.  Flexion  bewahrt;  von  den  weiblichen  Stämmen  auf  i aber 
ist  zu  bemerken,  dafs  sie  diesen  Vocal  vor  der  Endung  ü (für  d s. 
§.255./*).)  nicht  in  blofses  /,  sondern  in  ij  umwandeln,  so  dafs  in 
dieser  Beziehung  das  Altslaw.  genauer  zum  Pali,  welches  in  der  ent- 
sprechenden Wortklasse  das  schliefsende  i vor  allen  vocalischen  En- 
dungen in  iy  umwandelt,  als  zum  Skr.  stimmt.  Man  vergleiche  da- 
her kostij-ü , von  KOSTI  Knochen,  mit  dem  Palischen  qtfffZfT  pt- 
liy-ä  (von  plti  Freude)  fiir  das  Skr.  ^(^1  prlly-d,  Masculina 
und  Neutra  haben  m zur  Instrumental -Endung,  und  diese  ist,  wie 
ich  nicht  zweifle,  eine  Verstümmelung  des  Litth.  nii , und  somit  aus 
bi  (§.  215.). 

267.  Der  Dativ  hat  im  Sing,  eine  gemeinschaftliche  Endung 
mit  dem  Locativ,  und  zwar  das  alte  Skr.  i (§.195.),  daher  imen-i 
in  nomine  und  nomini ; synov-i  filio , bracev-i  medico  von  SYNY, 
BRAC  JY  (s.  S.263.)  mit  Guna.  (*)  Wenn  das  Casuszeichen  un- 
terdrückt wird,  so  wird  das  vorangehende  ov  zu  ü und  ev  (aus  jov) 


(*)  Ich  bin  daher  jetzt  geneigt  gegen  §.  177.  auch  für  das  Litthauische  einen  gemein- 
schaftlichen Ursprung  für  die  beiden  Casus  anzunehmen,  wenn  sie  gleich  ira  erhaltenen 
Zustande  sich  äußerlich  von  einander  getrennt  haben,  wie  dies  auch  im  Altslaw.  bei  meh- 
reren Wortklassen  der  Fall  ist. 
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zu  ;u,  daher  auch  synü  ßlio  neben  synov- /,  und  zarjüregi  neben 
zarev-i.  Auch  die  o- Stämme  folgen  im  Dativ  durchgängig  der  Ana- 
logie der  ^-Stämme,  haben  jedoch  vorzugsweise  die  verstümmelte 
Form  ü , daher  rabü  von  j RABO}  seltener  rabov-i . , Die  o- Stimme 
der  Adjective  — unter  diesen  gibt  es  im  Masc.  und  Neut.  nur  o- 
Stamme  — imd  die  der  neutralen  Substantive  haben  einzig  die  flexions- 
lose Form  auf  ü,  daher  z.B.  blagü  bono  masc.  neut.,  sinjü  caeruleo 
masc.  neut.,  slovü  verbo,  morjü  mari,  nicht  blagov-i , sinev-i , 
slovov-i , morev-i . Bei  männlichen  Namen  lebloser  Gegenstände 
verbreitet  sich  diese  flexionslose  Form  auf  ü auch  auf  den  Gen.  und 
Loc.,  daher  domü  des  Hauses,  dem  und  in  dem  Hause;  doch 
gilt  im  Dat.  auch  domöv-i , und  im  Loc.  domje . (*)  Die  Pronomina 
dritter  Person  masc.  neut.  — mit  Ausnahme  des  Reflexivs  — haben 
im  Dativ  ebenfalls  das  flexionslose  ü,  denn  die  Form  mu  z.B.  in 
to-mü  diesem  erklärt  sich  aus  dem  Sanskritischen,  in  den  verwand- 
ten Europ.  Sprachen  so  viel  und  unter  so  vielen  Gestalten  verbrei- 
teten Anhängepronomen  ^ sma  (§.  165.  ff.),  welches  im  Altslawischen 
hätte  den  Stamm  SMO  geben  müssen,  wovon  nach  Ablegung  des  s 
der  Dativ  müf  wie  rabü  von  RA  BO, 

268.  Während  die  o-Sämme,  wie  eben  gezeigt  worden,  ihren 
Dativ  aus  der  ^*-Declination  entlehnt  haben,  scheinen  im  Locat.  die 
^-Stamme  in  das  o-Gebiet  einzugreifen;  denn  synje  stimmt  zu  rabje 
von  RABO  aus  RABA  (§.255.«).),  das  je  von  rabje  aber  erklärt 
sich  nach  §.  255.e)  aus  dem  Skr.  e von  vrkä  aus  c^eff  vrka 


(*)  Die  männlichen  Namen  lebloser  Gegenstände  folgen  alle  der  Declinat  von  dom 
(Th.  DOJUY ),  wenn  gleich  die  wenigsten  darunter  ihrem  Ursprünge  nach  in  das  Gebiet 
des  alten  3T  u,  d.  b.  der  Lat.  vierten  Deel,  fallen,  sondern  meistens  Sanskritischen  Stämmen 
auf  w a gegenüberstehen. 

45 
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und  stimmt  zum  Litthauisch.  wilke  von  TVILKA  (§.197.).  Da  aber 
im  Litth.  von  SU  NU  sunu-je  kommt,  so  mag  auch  das  Altslaw. 
synje  in  syn’-je  zu  zerlegen  sein,  und  dies  wird  dadurch  wahr- 
scheinlicher, dafs  auch  die  weiblichen  ö- Stämme,  im  Locativ  je  für 
a-je  haben,  daher  stimmt  vod’-je  in  aqua  von  VODA  zum  Litth. 
ranko-je  (für  ranka-je)  von  ranka . (*)  Bei  Stämmen  auf  i masc. 
und  fern,  könnte  es  zweifelhaft  scheinen,  ob  man  i,  womit  sie  im 
Dativ-Loc.  schliefsen  — z.B.  püti  im  Wege,  kosti  im  Knochen  — 
dem  Thema  oder  der  Flexion  zuzusprechen  hat;  da  sie  aber  im  Gen., 
dem  durch  keine  Flexion  ein  i zukommt,  eben  so  lauten  und  sonst 
das  i des  Stammes,  mit  Ausnahme  des  Instr.  pl.,  nirgends  ganz  auf- 
gegeben wird,  so  ist  es  natürlicher,  die  Formen  püti , kosti  eben 
so  wie  domü  im  Hause  als  flexionslos  zu  erklären.  Auch  das  i im 
Dat. -Loc.  derjenigen  Stämme,  welche  / zum  vorletzten  Buchstaben 
haben,  können  wir  nicht  anders  denn  als  Vocalisirung  dieses  / an- 
nehmen; es  vertritt  also  das  i von  knja2tiy  moriy  braci , voli  nichts 
anders  als  das  / der  männlichen  Stämme  KN JA^JOy  YRAC'JY, 
und  des  neutralen  MORJO  und  des  weiblichen  VOLJA . 

269.  Im  Genitiv  hat  die  in  den  verwandten  Sprachen  an  con- 
sonantische  Stämme  sich  anschliefsende  Endung  as , osy  is  nach 

§.255./)  das  s ablegen  müssen,  der  Vocal  aber  erscheint  als  e an 

^ __•__ _ _ , * , | * •*  t 

(*)  Hier  steht  freilich  der  sehr  gewichtvolle  Ein  wand  entgegen,  dafs  die  weibliche 
Form  rankoje  im  Liuh.  und  vodje  im  Slaw.  mit  dem  Skr.  in  fögTOUT  gi- 

hvdjr-dm  (§.202.)  in  Zusammenhang  stehen  könnte,  so  dafs  nach  Abfall  des  m,  wie  im 
Zend  (§.202.),  der  vorhergehende  Vocal,  der  schon  im  Zend  kurz  ist,  durch  den  eupho- 
nischen EinHufs  des  j zu  e geworden  wäre.  Da  die  Stämme  auf  i im  Litth.  bis  anf  we- 
nige Ausnahmen  weiblich  sind,  so  könnte  auch  awije , von  awi-s  Schaf,  in  awij-e 
zerlegt  und  mit  *f nirn^matjr-dm  von  matt  oder  £iy-d m von  b' t verglichen 

werden  (vgl.  in  §.266.  kosti j-d  für  kostj-d  von  KOSTI). 
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allen  mit  einem  Consonanten  endigenden  Stämmen  (§.  260.  264.); 
daher  stimmt  imen-e  des  Namens  zu  HIHrlkk  ndmn-as  nomin-is ; 
nebes-e  des  Himmels  zu  vift(tr)~os9  mater-e  zu 

matr-is>  j uviT^-og,  Dieser  Analogie  folgen  auch  die  Pronominalformen: 
men-e  mei,  teb-e  tui , seb~e  sui , weil  ihnen  in  den  obliquen  Singu- 
lar-Casus MEN , TEB , als  Thema  gilt.  Die  Sanskritische 

rollere  Genitiv- Endung  s/ß  erkennen  wir  in  der  pronominalen 
Genitiv -Endung  go , z.B.  *o-go  = ta-sya  (§.188.).  Diese  Zu- 

sammenstellimg  dürfte  allein  statt  alles  Beweises  hinreichen;  zum 
• • 

Uberflufs  berücksichtige  man  die  so  leicht  eintretende  Erhärtung  des 
Halbvocals  j zu  g (vgl.  S.  121.)  und  im  Präkrit  zu  s^g7  (§.  19.);  end- 
lich den  höchsten  Grad  von  Unwahrscheinlichkeit,  dafs  das  Slawische 
sich  eine,  allen  verwandten  Sprachen  fremde,  ganz  neue  Genitiv  - 
Endung  geschaffen  habe.  Nimmt  man  nun  das  g der  Endung  go 
für  eine  Erhärtung  aus  / (<^/)  an,  so  hat  das  Altslaw.  von  der  En- 
dung sya  gerade  eben  so  viel  bewahrt  als  das  Griechische,  .und  es 
entspricht  go  dem  Griech.  io,  und  namentlich  to-go  hu  jus  dem  Gr. 
ro-To.  Da  aber  im  Slaw.  die  Zischlaute  leicht  mit  Gutturalen  wech- 
seln (s.  §.  255./»).),  so  könnte  man  auch  vermuthen,  das  g von  go 
sei  die  Entartung  des  Sanskritischen  s und  der  Halbvocal  von  sya 
verschwunden.  Diese  Vermuthung  läfst  sich  nicht  ganz  beseitigen; 
in  jedem  Falle  aber  bleibt  doch  auch  bei  dieser  Annahme  die  En- 
dung go  mit  sya  und  to  verwandt.  Da  aber  im  Altslaw.  g sonst 
nur  mit  £ und  sch  (Dobr.  p.41.),  aber  nicht  mit  s vertauscht  wird, 
so  scheint  mir  die  Herleitung  des  g von  j (?^/)  derjenigen  aus  s 
vorzuziehen. 

270.  Die  substantiven  und  adjectiven  (indefiniten)  o- Stämme 
haben,  im  Nachtheil  gegen  die  an  der  alten  Form  festhaltenden  Pro- 
nomina, die  Genitiv -Endung  go  eingebüfst,  dafür  aber,  zum  Ersatz 
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der  weggefallenen  Endung,  das  alte  a des  Stammes  behauptet,  statt 
es  nach  §.255.g)  zu  o zu  schwächen,  daher  raba  setvi , nova  (=  Skr. 
nava-sya)  növi.  Wenn  nun  aber  auch  die  /-Stämme  im  Genit.  auf 
a ausgehen,  so  lehrt  die  Zusammenstellung  der  Form  syna  fiüi  mit 
dem  Litth.  und  Goth.  sunaü-s , sunau-s  und  dem  Sanskritischen 
sünd-s  (aus  sünau-s ),  dafs  das  a hier  nur  Guna-Element,  dem 
eigentlichen  Stamme  aber  eben  so  wie  dem  Casus -Suffix,  welches 
nach  g.  255./)  schwinden  mufste,  fremd  sei. 

271.  Die  weiblichen  Stämme  auf  a verändern,  mit  Ausnahme 

derjenigen  mit  verletztem  y,  jenes  a im  Genit.  in  /,  daher  vody 

aquae  von  VODA , aber  volja  voluntatis,  mit  unverändertem  Stamme; 

von  VOUA . Ich  schreibe  jenes  / eben  so  wie  im  Nom.  pl.  dem 

euphonischen  Einflufs  des  ursp riinglich  die  Form  schliefsenden  s zu 

(8.  g.  255.  d).),  der  sich  aber,  wenn  dem  a ein  / vorhergeht,  nicht 

geltend  gemacht  hat;  daher  ist  volja  voluntatis  identisch  mit  dem 

Thema.  Dagegen  haben  die  weiblichen  Pronominalstamme  auf  a eine 
•• 

merkwürdige  Übereinstimmung  mit  der  Skr.  Pronominal -Declination 
bewahrt,  denn  wenn  z.B.  ta  diese  (zugleich  das  Thema)  im  Genit. 
loja  bildet,  so  zweifle  ich  nicht  an  der  Identität  der  Endung  ja  mit 
dem  Skr.  syds  (g.  172.),  z.B.  in  dem  gleichbedeutenden 
syds,  denn  das  schliefsende  s mufste  nach  g.  255./)  weichen,  das  a 
des  Slaw.  ja  aber  deutet  nach  g.  255. a)  eben  so  auf  ein  Indisches 
d wie  das  vorhergehende  o auf  kurzes  a.  Das  Ungesetzliche  in 
der  Verstümmelung  der  Slaw.  Endung  liegt  also  nur  in  dem  vor  / 
weggefallenen  Zischlaut,  wie  im  Griech.  to7o  aut  ta-sya  und  in 
dem  in  g.  269.  erwähnten  to-go  für  lo-(s)jo. 

272.  Im  Vocativ,  welcher  wie  in  den  verwandten  Sprachen  ohne 
Casussuffix  ist  (§.204.),  schwächt  sich  ozue  (e)  und  a zu  o (g.255.ö).), 
daher  ist  nove  (von  NOVO  neu)  für  Skr.  nava  identisch  mit 
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dem  Lat.  növe  und  stimmt  zu  dem  Gr.  vi( f)s;  von  V ODA  Wasser 
kommt  vodo,  von  VOUA  aber  nach  §.255.«)  vole  für  voljo,  und 
so  von  KNJA^JO  Fürst  knjasche  (*)  für  knja^je.  Die  Stämme 
auf  jy  guniren  ihr  y zu  ü (§.  2ö5.f).)  in  Analogie  mit  §.  205.,  daher 
vracjü  — gewöhnlicher  mit  unterdrücktem  j:  vracü  — medicel 
von  VRAC'JY , dagegen  unterlassen  die  /-Stämme  ohne  vorletztes / 
gewöhnlich  die  Gunirung,  und  schwächen  ihren  Endvocal,  gleich  den 
o-Stämmen,  zue;  daher  sjrne  Sohn!  seltener  synü  (Dobr.  p.  470.) 
= Goth.  sunaiiy  Litth.  sunai i,  Skr.  sünö  aus  sunau, 

Dual. 

273.  Durch  Bewahrung  eines  Duals  überbietet  das  Altslaw.  das 

Gothische,  dem  beim  Nomen  dieser  Numerus  abgeht;  es  übertrifft  in 

demselben  an  treuerer  Bewahrung  der  Endungen  das  Litthauische, 

•• 

und  ist  um  einen  Casus  reicher  als  das  Griechische.  Die  Überein- 
stimmung mit  dem  Skr.  und  Zend  ist  unverkennbar,  man  vergleiche: 

4» 

Sanskrit  Zend  Altslawisch 

N.Ac.V.  m.  utid  {ambo  Ved.)  ubä  oba 

f.  n.  u!>&  , . ubS  ob  je  (§.  255. «).) 

LD.Ab.m.f.n.  utia-tiyäm  uboi-bya  I.D.  obje-ma  (s.§. 21 5.)(**) 

G.L.  m.f.n.  utiay-ös  uböy-6  obof-ü(***) 


(*)  £ vor  e wird  sch. 

(•*)  Das  der  Endung  ma  vorstehende  je  mag  mit  dem  Skr.  ^in  Plural-Formen  wie 
rkäti/as  verglichen  werden;  jc-ma  findet  sich  aber  im  Altslaw.  nur  noch  ia 
doje-ma  duobus,  per  duos  und  einigen  Pronominen.  Die  gewöhnliche  Form  substanti- 
ver o- Stamme  vor  dieser  Endung  ist  die  mit  unverändertem  o,  wie  z.B.  sto-ma  von 
STO  hundert,  und  so  bleibt  auch  das  schließende  a weiblicher  Substantive  unverän- 
dert, z.B.  djeva-ma  von  DJEVA  Mädchen. 

(***)  Die  Form  6 für  die  Skr.  Endung  6s  ist  nach  §.255./)  und  /)  nothwendig;  das 
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Das  Sanskritische  ube  als  Neutrum  besteht  nach  §.212.  aus  dem 
Thema  uba  in  Verschmelzung  mit  dem  Casussuflix  /,  und  das  weib- 
liche uUe  ist  eine  Verstümmelung  von  ubay-au , und  somit  ohne 
Casus -Endung  (§.213.).  Das  Altslawische,  welches  in  beiden  Ge- 
schlechtern dem  Sanskrit  parallel  läuft  und  dem  Indischen  ^ e nach 
§.255./)  je  entgegensetzt,  ist  sich  des  Ursprungs  dieses  je  nicht 
mehr  bewufst,  und  fühlt  es  ganz  als  Casussuffix,  vor  welchem  der 
Endvocal  des  Thema’s  unterdrückt  zu  sein  scheint.  Darum  setzen 
auch  consonantisch  endigende  Neutralstämme  je  als  Endung,  wenn 
das  von  Dobr.  S.513.  gesetzte  imenje  zwei  Namen  wirklich  vor- 
kommt, und  keine  theoretische  Bildung  ist.  Bei  Femininen  erstreckt 
sich  jedoch  die  Endung  je,  genau  wie  im  Sanskrit,  nur  auf  die  Stämme 
auf  a (für  Skr.  d §.  255.  ö).),  doch  so,  dafs  die  mit  vorletztem  / im 
Thema,  die  Endung  je  abwerfen  und  das  j des  Thema’s  vocalisiren; 
daher  z.B.  djevje  zwei  Mädchen  von  DJEVA,  aber  sle£i  zwei 
Steige  vQn  STE^JA,  Die  weiblichen  Stämme  auf  i entsprechen  in 
dem  in  Rede  stehenden  Dual-Casus  den  in  §§.210,211.  erwähnten 
Sanskritischen  und  Litthauischen  Formen  wie  palt  zwei  Herrn  von 


Zend  kommt  dem  Altslaw.  durch  die  ihm  nicht  gebotene  Abwertung  des  s freiwillig  ent- 
gegen. Das  der  Endung  d vorangehende  oj  entspricht  einleuchtend  dem  Sanskritischen 
(s.  §.225.)  und  Zendischen  6y  oder  ay  (s.  S.297.),  findet  sich  aber  außerdem  nur 
noch  in  dvoj-d^z.  Skr .dvay-6s  zweier,  in  zweien  m. f.n.  und  in  toj-d  z=z  Skr. 
iay-ds  dieser  beiden  m.f. n.;  auch  beruhen  auf  diesem  Princip,  nur  mit  Bewahrung 
des  alteren  a,  die  Genitiv -Locative  der  beiden  ersten  Personen:  najd , vajd.  Übri- 
gens aber  wird  vor  der  Endung  d der  Endvocal  des  Thema’s  abgeworfen,  z.B.  st*-d 
(Skr.  satay-6s)  von  STO  hundert,  djev’-d  von  DJEFA  Mädchen,  und  so  kommt 
auch  neben  dvojd  die  synkopirte  Form  dvd  vor.  Obwohl  das  Litthauische  ein  schlie- 
fsendes  s in  der  Kegel  nicht  aufgibt,  so  mag  doch  das  in  §.  225.  erwähnte  d dem  Slaw.  ü 
identisch  sein,  zumal  da  auch  vom  Zend  das  s in  dieser  Endung  aufgegebeu  ist. 


Digitized  by  Google 


im  Altslawischen, 


359 


qf^f  patiy  awi  zwei  Schafe  von  AJVI , nur  dafs  nach  §.  255.&) 
das  i im  Slaw.  nicht  verlängert  wird;  z.B.  dlani  von  DLANI  (Nom. 
sg.  dlanj ) vola  manus . Dagegen  richten  sich  die  männlichen  y- 
Stämme  nicht  nach  diesem  Princip,  sondern  unterdrücken  den  End-- 
vocal  vor  dem  Casus -Suffix  a , daher  syn’-a  zwei  Söhne  von 
SYNY. 


Plural. 

274.  Im  Plural  stimmt  die  männliche  Nominativ -Endung  e (e) 
am  meisten  zum  Griech.  ec  und  entbehrt  des  s in  Folge  eines  allge- 
meinen Lautprincips  (§.255./).),  daher  synov-e  die  Söhne  für 

vgl.  ßorgu-ec,  hamen-e  die  Steine  für 
aiman-as  (§.  21.),  vgl.  balfxov-v; , gostj-e  Gäste  (Th.  GOSTI) 
für  das  Goth.  gaslei-s  und  Gr.  Formen  wie  7 rort-ec.  Die  Stämme 
auf  o nehmen,  wie  im  Litthauischen  die  entsprechenden  auf  a , i als 
Endung  (s.  §.  228.),  werfen  aber  vor  diesem  das  o des  Stammes  ab, 
daher  rab’-i  Knechte  fiir  rabo-i  (vgl.  A dxo-i),  wie  im  Latein,  lup-i 
lur  lupo-i.  Die  Neutra  haben  a zur  Endung,  wie  die  Schwesterspra- 
chen mit  Ausnahme  des  Sanskrit  mit  i für  a;  doch  stimmt  slova 
verba  — von  SLOVO  wie  ASiga  von  AflPO  — zu  Veda -Formen  wie 
2 >and  Wälder  von  vana , und  es  gilt  daher  von  dem  Verhältnifs 
des  a der  Endung  zu  dem  o des  Thema  s dasselbe , was  §.231. 
S.  267.  vom  Goth.,  Griech.  und  Lateinischen  gesagt  worden.  Was 
die  consonantischen  Stämme  anbelangt,  so  vergleiche  man  imen-a 
die  Namen  mit  Lat.  nomin-a  und  Goth.  namön-a , nebes~a  die 
Himmel  mit  ye'<pe((r)-a , und  teljat-a  Kälber  mit  Gr.  Formen  wie 
tu ’iuar-a.  Die  Feminina  haben,  mit  Ausnahme  der  S.  347.  gedachten 
Wortklasse  auf  o v,  die  Nominativ -Endung  eingebüfst,  daher  ist  volja 
voluntates  gleich  dem  Th.  und  Nom.  sg.,  und  von  KOSTI  Kno- 


360  Bildung  der  Casus 

V 

chen  (Skr.  asCi  gen.  neut.)  lautet  der  Nom.  sg.  kost j und  der  Plur. 
gleich  dem  Thema. 

276.  Der  Accusativ  pl.  ist  bei  Femininen  und  Neutren  gleich 
dem  Nominativ,  und  somit  hei  ersteren  gröfstentheils  flexionslos; 
eben  so  bei  den  wenigen  männlichen  Stämmen  auf  i,  daher  z.  B. 
gosti  für  das  Gothische  gasti-ns . Die  Stämme  auf  o ohne  vorher- 
gehendes /,  wie  RA  BO , wandeln  dieses  o in  / um,  z.B.  raby  ser- 
vos , wenigstens  kann  ich  nicht  glauben,  dafs  dieses  y als  Casussufiix 
aufzufassen  sei  und  erkläre  es  als  euphonische  Veränderung  des  stamm- 
haften o durch  den  Einflufs  des  weggefallenen  Flexi ons-Consonanten 
(vgl.  §.  27 1.),  zumal  da  auch  im  Litthauischen  die  entsprechende 
Wortklasse  den  Endvocal  ( a ) ihres  Stammes  in  u umwandelt,  daher 
wilkii-s  lupos  gegenüber  dem  Goth.  vul/a-ns  und  Skr.  vrkd-n. 
Wenn  aber  die  Altslaw.  Stämme  auf  y lebender  Geschöpfe  im  Acc. 
pl.  owy  bilden,  und  so  synovy  fdios  dem  Litthauischen  sunurs  (von 
SUND)  gegenübersteht,  so  beweist  eben  diese  Litth.  Form  wie  auch 
das  Goth.  und  Skr.  sunu-ns , sünü-n , dafs  die  Slaw.  Form 

unorganisch,  und  aus  einem  erweiterten  Thema  SYNOVO  nach 
Analogie  von  raby  gebildet  sei,  wie  auch  die  Stämme  auf  jy  in  die- 
sem Casus  sich  nach  den  Stämmen  auf  jo  (aus  ja  §.  255.  a).)  rich- 
ten, die  mit  Bewahrung  des  alten  a- Lautes,  wie  im  Gen.  sing.  (s. 
§.  270.),  ja  setzen,  daher  vracja  medicos  wie  knja^ja  principes',  doch 
kommen  auch  Formen  wie  dosclidevy , analog  mit  sy no vy  vor,  mit 
Befolgung  des  Wohllautsgesetzes  §.255.»). 

276.  Die  hier  aufgestellte  Ansicht  ist  um  so  unbestreitbarer, 
als  auch  im  Dativ  einleuchtend  synovo-m  fdiis  (vgl.  rabo-m)  aus 
einem  durch  o erweiterten  Thema  SYNOVO  gebildet  wird,  gegen- 
über dem  Litthauischen  sunu-ms.  Dieses  Dativ- Suffix  m für  Lit- 
thauisches  ms  (aus  mus  §.215.),  nach  §.255./),  erstreckt  sich  über 
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alle  Wortklassen  und  scheint  bei  consonantischen  Stämmen  durch 
einen  Bindevocal  e angeschlossen,  in  der  That  aber  ist  anzunehmen, 
daCs  diese  in  genanntem  Casus,  wie  auch  im  Locativ  (s.  §.  279.),  in 
die  /-Declination  einwandern,  da  schliefsendes  i vor  den  Casuszeichen 
w und  ch  zu  e wird,  und  ähnlicher  Metaplasmus  im  Litthauischen, 
und  zwar  in  viel  weiterem  Umfang,  statt  findet  (§.  125.  S.  149,  vgl. 
S.  150.),  daher  z.B.  imene~m , imene-ch  von  IMENI  aus  1MEN 
Namen,  wie  koste-m , koste-cli  von  KOST I Knochen. 

277.  Weniger  allgemein  ist  die  Instrumental -Endung  mi\  ent- 

sprechend, wieder  mit  dem  durch  §.255./)  nöthig  gewordenen  Ver- 
lust, dem  Litthauischen  misy  Sanskritischen  Kis,  und  Zendischen  bis. 
Diese  Endung  mi  ist  aber  bei  Masculinen  und  Neutren  meistens  ver- 
schwunden (vgl.  Dobr.  p.  473.  u.  477.),  und  hat  sich  vorzugsweise 
an  Femininen,  und  zwar  ohne  Ausnahme,  wie  auch  bei  den  wenigen 
männlichen  /-Stämmen  behauptet;  ein  schliefsendes  i des  Stammes 
aber  wird  vor  der  Endung  mi  unterdrückt.  - Man  vergleiche  kost’-mi 
mit  asti-b'is  von  35TFET  &sCi  Knochen,  vdova-mi  mit 

fgiJofTfvTEt  vidavä-Uis  von  foPJotf  vidavä  Wittwe.  Die  Instru- 
mentale raby,  sjrnovy  sind,  wie  die  gleichlautenden  Accusative, 
flexionslos  (§.275.),  das  i von  knja^i,  vraci  ist  die  Vocalisirung 
des  / der  Stämme  KJNA^JOy  VRAC'JY  nach  Verlust  des  Endvo- 
cals;  und  das  y consonantisch  ausgehender  Neutra,  wie  imeny  per 
nomina  ist  durch  Einwanderung  in  die  o- Declination  zu  erklären, 
also  analog  mit  raby , slavy,  ähnlich  wie  das  o der  Griech.  Dual- 
formen wie  bußovciv  (S.  318.  Anm.  2.). 

278.  Dobrowsky  stellt  (S.  461.)  oi>,  /,  ii,  evy  en , jat  und 
es  als  plurale  Genitiv- Endungen  auf,  in  der  That  aber  ist  das  Suffix 
dieses  Casus  ganz  verschwunden,  und  hat  bei  Stämmen  auf  o,  a und 
y auch  diese  Endvocale  mit  fortgenommen,  während  Stämme  auf  i 
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diesen  Vocal  verdoppeln;  daher  rab  servorum  von  RABO,  vod  aqua- 
rum  von  VODA , syn  Jiliorum  von  SY  NY,  kostii  ossium  von 
KOSTI , im  e n nominum  von  IMEN,  nebcs  coelorum  von  NE  BES, 
Das  n und  s von  imen,  nebes  würden  ohne  die  frühere  Schutzwehr 
einer  nachfolgenden  Endung  verfallen  sein,  da  wir  im  Slawischen  nur 
eine  zweite  Generation  von  Endconsonanten  haben,  während  die  frü- 
here, mit  Ausnahme  einiger  einsilbigen  Formen,  nach  §.265./)  ver- 
schwunden ist. 

279. -  Die  Endung  des  Loc.pl.  ist  ch,  durch  alle  Wortklassen, 

und  ist  bereits  in  §.  255.  w)  als  identisch  mit  dem  Indischen  ^ su 

und  somit  auch  mit  dem  Gr.  er«  erkannt  worden,  man  vergleiche  auch 

das  Zendische  *>t*kha  für  Sanskritisches  sva  in  §.35.  Vor  diesem 

ch  geht  o in  je  über,  gerade  wie  das  ihm  entsprechende  Skr.  % a 

in  ^ e (s.  §.  255.e),  daher  stimmt  rabje-ch  in  servis  zu  vr- 

ke-su  in  lupis.  Die  Stämme  auf  jo  — und  nach  ihrer  Analogie 

richten  sich  die  auf  jyr  — unterdrücken  jedoch  vor  diesem  je  ihr 

vorhergehendes  /,  wie  in  ähnlichen  Fällen,  daher  knja^je-ch  in 

principibus  nicht  knja^jje-ch  von  KNJA^JO.  Ein  schliefsendes  a 

bleibt  unverändert,  daher  entspricht  vdova-ch  in  viduis  dem  Skr. 

vidavd-su.  Uber  Stämme  auf  i und  Consonanten  s.  §.276. 

•• 

280.  Zum  leichteren  Überblick  der  für  die  Altslaw.  Casusbil- 
dung gewonnenen  Resultate  geben  wir  hier,  um  alle  im  Altslawischen 
vorhandenen  Thema -Arten  unter  einen  Gesichtspunkt  zu  bringen  und 
ihre  Vergleichung  unter  einander  bequem  zu  machen,  die  vollstän- 
dige Declination  der  Stämme:  RABO  m.  Knecht,  KNJA^JO  m. 
Fürst,  SLOVO  n.  Wort,  MORJO  n.  Meer  (Dohr.  S. 476.  §.  1 1.), 
VODA  f.  Wasser,  VOUA  f.  Wille,  GOSTI  m.  Gast,  KOSTI  f. 
Knochen,  SYNY  m.  Sohn,  DOMY  m.  Haus,  VRAC'JY  m. 
Arzt,  KAMEN  m.  Stein,  IMEN  n.  Name,  MATERL  Mut- 
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ter,  NEBES  n.  Himmel,  .TEUAT  n.  Kalb.  (*)  Bei  denjeni- 
gen Formen  der  folgenden  Tabelle,  bei  welchen  nicht  ein  Theil 
des  Wortes  von  dem  Übrigen  abgesondert  ist  und  sich  hierdurch 
als  Flexion  kund  gibt,  erkennen  wir  gar  keine  Flexion  d.  h.  kein 
Casus -Suffix  an,  sondern  sehen  darin  nur  den  nackten  Wortstamm, 
entweder  vollständig  oder  verstümmelt,  oder  auch  eine  Modification 
des  Stammes  durch  eine  durch  die  weggefallene  Endung  veranlafste 
Umänderung  seines  Endbuchstabens  (vgl.  §.  27 1.).  In  einigen  Fäl- 
len, die  wir  in  den  Noten  hervorheben,  ist  jedoch  in  einem 
Buchstaben  Stamm  und  Endung  zusammengeflossen,  wodurch  eine 
Absonderung  unmöglich  wird.  In  Ansehung  des  Duals,  der  nicht 
bei  allen  hier  als  Muster  aufgestellten  Wörtern  zu  belegen  ist,  ver- 
weisen wir  auf  §.  273. 


(*)  Die  obigen  Beispiele  sind  nach  ihren  Endbuchstaben  angeordnet,  doch  mit  der 
Berücksichtigung,  dafs  o ein  ursprüngliches  kurzes  a vertritt  und  daher  dem  a für  Skr.  A 
(§. 255. ö).)  voransteht.  Alle  Stamme  auf  T haben  ein  J vor  dem  vorhergehenden  a\  die- 
ser llalbvocal  wird  aber  nach  Zischlauten  gerne  unterdrückt,  daher  z.B.  ovca  für  ovcja 
bei  Dobr.  p.475.,  und  daher  kommt  auch  von  LIZJO  (Nom.  /ixe)  der  Gen.  Dat.  und 
Nom.  Acc.  pt.  /ixa,  lixd  für  lizja , lixjA . Wenn  bei  Stämmen  auf  JO  m.n.  und  bei 
weiblichen  auf  JA  ein  » dem  Halbvocal  vorhergeht,  so  bringt  dies  einige  scheinbare  Ab- 
weichungen in  der  Declin.  hervor,  die  hier  keiner  besonderen  Erklärung  bedürfen  (s.  bei 
Dobr.  mravii  m.  p. 468.,  ladija  f.  p.478.  und  dcenje  n.  p.474.  Über  zarj  König 
S.  §.  263m 
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Bildung  der  Casus 


* 

• 

Singular.  • 

.1 

• 

, ♦ , 

Thema 

Nom. 

Acc. 

Instr. 

Dat. 

Gen. 

Loc. 

Voc. 

RA  BO  m. ') 

raV 

rab * 

rabo-rn 

rabd 18) 

raba2i) 

rabje  2S) 

rabe 

KNJA^JO  m.2) 

knja^f 

knjo£j* 

knja^e-m 

knja^jd 

knja^ja2') 

knja^i 

knjasche 

SLOVO  n.3) 

slovo 

slovo 

slovo-m 

slovd 

slova 2I) 

slovje 2S) 

••••••••••••• 

MORJO  n.2) 

more 

more 

more-m 

morjd 

tnorja Bl) 

mori 

V ODA  f. 4) 

voda 

vodd ,#) 

vodoj-di6) 

vod*-je19)  vody  22) 

vocP-  je2i)  vodo 

VOLJA  f.  4) 

volja 

VOljd  '*) 

volej-d 1 6) 

voli 

volja 

voli 

vole 

GOSTI  m .*) 

gostj 

gostj 

<7v 

goste-m  ) 

gosti20) 

gosti 

gosti 20 ) 

gosti? 

KOST!  f.5) 

kostj 

kostj 

kostij-  il 16) 

kosti 20) 

kosti 

kosti20y. 

kosti 

SYNY  m.6) 

syn* 

syn* 

syno-m1 7) 

synov-i 

syna2t) 

. 25\  . 26\ 

synje  ) synd  ) 

DOMYm,7) 

dom* 

dom’ 

domo-rn 

domov-i 

domd 

domd 

dorne 

VRAC  JY  m.  8) 

vracf 

vracf 

t 

vrac  e-m 

' . 
vrac  ev-i 

f.  23 v 

vrac ja  ) 

f. 

vrac  i 

vracjd 

KAMEN  m.9) 
IMEN  n. i0) 

kamy* ' 4) 
imja 

kamene-m 

kamen-i 

kamen-c 2*^  kamen-i 

imja 

imene-m 

imen-i 

. 24\ 

imen-e  ) 

imen-i 

•NtNNSH«« 

MATER  f.n) 

mati 

•MNMMH 

*••»•«•••••••••• 

mater-i 

mater-e 2i) 

mater-i 

NE  BES  n. 1Z) 

nebo 

nebo 

nebese-m 

nebes-i 

nebes-e 24) 

nebes-i 

TELJATn .**) 

telja 

telja 

teljate-m 

teljat-i 

teljat-e  24) 

teljat-i 

*)  Vgl.  S.  293.  ff.  *)  S.  §§.258.259.  3)  Vgl.  S.  296.  4)  Vgl.  S.  304. 

5)  Vgl.  S.  305.  6)  Vgl.  S.  307.  7)  S.  S.353.Anm.  8)  S.  §.263.  9)  Vgl. 

$.  322.  Die  fehlenden  Casus  entspringen  ans  KAMENI  (s.  §.  260.),  woraus  auch  käme - 
ne-m,  kamene-ch  (§.  266.),  und  woraus  man  auch  den  Dat.  Loc.  kamen-i  erklären  konnte, 
den  ich  aber  vorziehe,  von  dem  ursprünglichen  Thema  abzuleiten,  eben  so  bei  MATER, 
10 ) Vgl.  §.139.  n)  S.  §.265.  u.  vgl.  S. 324.  12)  Vgl.  S.325.  u.  §.l47.  ”)  S.  §.264. 

I4)  Dobr.  p. 287.  15)  S.  §.266.  16)  Vgl.  Skr.  gihvay-A  etc.  s.  §.266.  *7)  Vgl. 

Litth.  pati-mi,  sunu-mi.  18)  oder  rabov-i  §.267.  ,9)  S.  §.268.  20)  Man 

konnte  auch  das  i der  Casusbezeichnung  zuschreiben  und  Abfall  des  Endbuchstaben  des 
Stammes  annehmen;  allein  in  dem  gleichlautenden  Genitiv  gehört  offenbar  das  * dem 
Thema  an.  *')  S.  §.270.  22)  S.  §.271.  83)  Gewöhnlicher  vraca  und  im  Voc. 

vracd  s.  S.3Ö3.  Anm.  24)  S.  §.269.  2#)  S.  §.26  8.  26)  oder  sjme. 
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Plural. 

t « 


N.v.1) 

Acc. 3) 

Instr.  9) 

Dat.6) 

Gen. 7) 

Loc. 8) 

rab’-i 

rabj 

raby 

rabo-m 

raV 

rabje-ch 

knjaZj. 

knja^ja 

knja^i 

knja^c-m 

knja^j* 

knja^e-ch 

slova 

slova 

slovy 

slovo-m 

slov* 

slovje-ch 

morja 

morja 

mori 

i • 

morc-m 

morj ’ 

morjc-ch 

vodjr  *) 

vody 

voda-mi 

voda-m 

vod* 

voda-ch 

volja 

volja 

‘ volja-mi 

volja-m 

volj* 

volja- ch 

gostj-c 

gosti 

gosf-mi 

gostc-m 

gostii 

goste-ch 

kosti 

kosti 

kost’-mi 

kostc-m 

kostu 

kostc-ch 

synoo-e 

synoty  4) 

synooy  *) 

synovo-m  *) 

synov 

synovje-ch  *) 

domov-e 

domy 

domy 

domo-m 

domo» 

dome-ch 

r 

i . 

t . 

t 

f 

vrac  ev-e 

vrac ja 

vrac  i 

vrac  e-m 

vrac  cv 

vrac  c-ch 

• M****«**M«I 

€ 

kamene-m 

•••••••«••• 

kamene-ch 

vmen-a 

imen-a 

imcny 

imenc-m 

imcn 

imene-ch 

mater-e 

mater-mi 

matcrc-m 

•SIMSMSNMSSMM« 

nebes-a 

nebcs-  a 

ncbcsy 

ncbese-m 

ncbcs 

nebcs je-ch  9 ) 

tcljat-a 

tcljat-a 

teljaty 

teljatc-m 

tcljat 

tcljate-ch 

*)  S.  §.1274.  *)  S.  §.271.  3)  S.  §.275.  *)  aus  SYNOFO , s.  §.275.,  im 

Loat  kommt  auch  synovo-ch  und  syno»c-ch  vor.  s)  S.  §.277.  6)  S.  §.276. 

) S.  §.  278.  8)  S.  §.  279.  9)  Man  sollte  nebesc-ch  erwarten,  allein  cch  und  jcch 

wechseln  in  diesem  Casus  häufig  mit  einander,  und  die  Form  jcch  scheint  dem  vorherge- 
henden  Zischlaut  besser  zuzusagen  (vgl.  Dobr.  S.  477.).  . < 


Digitized  by  Google 


366 


Adjective.  . 


Adj  ective. 

> • . , . 1 1. 

281.  Die  Declination  der  Adjective  ist  von  jener  der  Substan- 
tive nicht  unterschieden,  und  wenn  einige,  im  Sanskrit  und  Zend  nur 

. " , • » ■ ' ■ , ' • * . ' • 

den  Pronominen  eigenthümliche  Flexions -Formen,  in  den  verwand- 
ten Sprachen  aus  dem  Kreise  der  Pronomina  herausgetreten  sind  und 
sich  weiter  verbreitet  haben,,  so  sind  sie  nicht  bei  den  Adjectiven 
stehen  geblieben,  sondern  haben  sich,  eben  so  wie  diese,  auch  den 
Substantiven  mitgetheilt.  Was  das  Griech.,  Latein,  und  Slaw.  an- 
belangt, so  ist  das  in  diesen  Sprachen  von  der  Pronominal -Decli- 
nation in  die  allgemeine  Eingedrungene  bereits  in  §.  228. 248.  u.  274. 
erklärt  worden;  hier  wollen  wir  nur  noch  bemerken,  dafs  die  in 

i . * “ * l 

§.  1 65.  ff.  angeführte  Anhängesylbe  sma,  welche  im  Sanskrit  nur  die 
Pronominal -Declination  charakterisirt,  vom  Pali  in  mehreren  Casus 
auch  mit  männlichen  und  neutralen  Substantiv-  und  Adjectivstämmen 
verbunden  werden  kann,  und  zwar  bei  allen  auf  a,  i,  u,  diejenigen 
mitgerechnet,  welche  ursprünglich  consonantisch  ausgehend  durch  Zu- 
satz oder  Apocope  in  die  vocalische  Declination  einwandern.  So 
lautet  z.B.  von  kösa  Haar  der  Ablat.  und  Loc.  sg.  entweder  ein- 
fach kesd  (aus  kesdt  s.  S.  319.),  kdsSy  oder  zusammengesetzt  mit 
sma  oder  dessen  Umgestaltung  mha : kesa-smd , kesa-mhä , kesa - 
smiriy  kesa-mhi . Im  Litthauischen  ist  diese  Sylbe,  mit  Verlust 
des  s , im  Dat.  und  Loc.  sg.  in  die  adjective  Declination  übergegan- 
gen, ohne  sich  der  substantivischen  mitzutheilen,  und  ohne  den  Ad- 
jectiven die  Freiheit  zu  lassen  auf  diese  Anhängesylbe  zu  verzichten; 
z.B.  geram  bono,  gerame  in  bono.  Man  könnte  nach  diesem  Prin- 

cip,  und  es  war  dies  vor  kurzem  noch  meine  Meinung,  auch  die 
•• 

Übereinstimmung  Gothischer  starker  Adj ectiv- Dative  wie  blindamma 
(aus  blindasma  §.  170.)  mit  Pronominal -Dativen  wie  iha-mma  die- 
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Adjective . 

sem,  i-mma  ihm  erklären,*  allein  die  Behandlung  der  Altslawischen 
Declination,  in  welcher  die  indefiniten  Adjective  Isich  aller  Einmi- 
schung der  Pronominal -Declin.  enthalten  und  ganz  den  Germani- 
schen starken  Substantiven  (nicht  den  schwachen)  parallel  laufen,  hat 
mich  zu  der  mir  sehr  wichtigen  Entdeckung  geführt,  dafs  Grimms 
sta rke,  .Fulda’s  abstrakte  Declinationsform  der  Adjective  aus  kei- 
nem anderen  Grunde  in  nicht  weniger  als  neun  Punkten  von  den 
starken,  (d.h.  im  . Thema  vocalisch  ausgehenden)  Substantiven  sich 
ab-  und  "der  Pronominal -Declination  sich  zuwtenden,  als  weil  sie 
wirklich,  wie  im  Slawischen  und  Litthauischen  die  definiten  Adjective, 
mit  einem  Pronomen  componirt  sind,  welches  natürlich  seiner  eige- 
nen Declination  folgt.  Da  nun  die  definiten  (so  nenne  ich  jetzt  die 
starken)  Adjective  durch  ein  ihnen  einverleibtes  Pronomen  definirt 
oder  person ificirt  sind,  so  ist  es  natürlich,  dafs  diese  Declinations- 
form  vermieden  wird,  wo  die  Function  des  inhärirenden  Pronomens 
durch  ein  blos  voranstehendes  übernommen  wird,  dafs  wir  sagen  gu- 
ter, aber  der  gute,  nicht  der  guter,  was  unser  Sprachgefühl  sehr 
verletzen  würde;  denn  es  liegt  noch  in  unserem  Gefühl,  dafs: in  gu* 
ter  ein  Pronomen  enthalten  ist,  wie  wir  in  im,  am,  beim  Prono- 
mina  fühlen,  wenn  gleich  hier  das  Pron.  stammhaft  nicht  mehr  vor- 

. ' i,  • .! 

handen  ist,  sondern  nur  seine  Casus -Endung  zurückgelassen  hat.  In 
dem  Begreifen  der  definiten  Adjectiv-Declinatiom  aber  war  die  gram- 
matische Wissenschaft,  die  sich  in  vielen  anderen  Punkten  schon  über 
das  empirische  Sprachgefühl  erhoben  hatte,  noch  hinter  demselben 
zurückgeblieben,  und  wir  fühlten  in  Formen  wie  -guter*  gutem, 
gute  mehr  als  wir  erkannten,  nämlich  ein  Pronomen,  welches  noch 
geistig  wirkt,  wo  es  nicht  mehr  leiblich  vorhanden  ist.  Wie -fein  in 
dieser  Beziehung  unser  Gefühl  ist,  beweist  dies, -dafs  wir  dem  seines 
defmirenden,  pronominalen  Elements  beraubten  ein  die  definite  Form 
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des  Adjectivs  zur  Seite  stellen,  in  den  obliquen  Casus  aber  dem  de- 
finiten eines,  einem,  einen  die  indefinite:  ein  grofses,  eines 
grofsen  (nicht  grofses),  einem  grofsen  (nicht  grofsem).  Im  Acc. 
ist  grofsen  zugleich  definit  und  indefinit,  aber  in  ersterem  Falle  ist 
es  nacktes  Thema  und  darum  identisch  mit  dem  ebenfalls  flexions- 
losen indefiniten  Gen.  und  Dat.,  in  letzterem  Falle  aber  gehört  be- 
kanntlich das  n der  Flexion  an.  > 

282.  Der  Pronominalstamm,  welcher  im  Litth.  und  Altslaw.  die 
definite  Declin.  bildet,  lautet  in  seiner  Urgestalt  ja  (=  Skr.  q f a 
welcher),  und  hat  sich  im  Litth. i in  dieser  Gestalt  in  mehreren  Ca- 
sus behauptet  (s.  unten),  im  Altslaw.  mufste  daraus  nach  §.  266.<z) 
jo,  und  hieraus  nach  §.266.»)  je  oder  e werden;  allein  die  Einsil- 
bigkeit der  Form  hat  sie  vor  der  bei  mehrsylbigen  Wörtern  in  der 
Regel  statt  findenden  Unterdrückung  des  / geschützt;  in  einigen  Ca- 
sus aber  hat  sich  das  /,  nach  Abfall  des  Vocals,  zu  i vocalisirt.  Eis 
bedeutet  in  beiden  Sprachen  er,  hat  aber  im  Altslaw.  in  Verbindung 
mit  sehe  die  alte » relative  ■ Bedeutung  bewahrt  (i-sche  welcher). 
Die  vollständige  Declination  dieses  Pronomens  ist  wie  folgt:  r 


Sin  gular. 

Litthauisch  Altslawisch 


Plural. 


> 


Litthauisch 

— 


Altslawisch 


N.  m.  jis  f.  ji  m.  i (*)  f.  ja  (*)  n.  je (*)  m.  jie  (Ji)  f.  jos  m.  *(*)  f. n.  ja (*) 
Ac.  m.  jtti  f.  jeri  m.  i f.  jü  n.  je  » m.  jus  f.  jes  m.  f.  n.  ja 
Instr.  m.  jü  f.  je  \ m.  n.  im  f.  jejü 
Dat.  m.  jäm  f.  jei  m.  n.  jemü  f.  jei 
Gen.  m.  jo  f.  jos  m.  n.  jego  f.  je  ja 

Loc.  m.jame  £.  joj'e  m.n .jem  f.  jei  ‘ 


m.  jeis  f.  jomis  m.  f.  n.  imi 
m.jiems  f.  joms  m.  f.  n.  im 
m.  f.  jü  : • m.  f.  n.  ich 
m.  jüse  f.  josa  m.  f.  n.  ich  ; 


v — r 


— 


i ’ (*)  Kommt  nur  als  Relativ  in  Verbindung  mit  sehe  vor.  ; i 
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Dual. 

Litthauisch 

Altslawisch 

Nom. 

Acc. 

• / • O v /> 

ra.  ]u  (yu)  i.  jl 
m . jun  f . jiii 

• 

Dat. 

m.  jiern  f.  jom 

I.D. 

m.  f.  n.  jinxa 

Gen. 

m.f.  jü 

G.L. 

m.  f.  n.  jejü 

283.  Das  Litthauische  verbindet  in  seiner  definiten  Declination 
das  angeführte  Pronom.,  welches  ihm  hierbei  nach  Ruhig  (bei  Mielcke 
S.52.)  soviel  als  der  Griech.  Artikel  bedeutet,  mit  dem  zu  defini- 
renden  Adjectiv  so,  dafs  sowohl  dieses  als  auch  das  Pronomen  durch 
alle  Casus  ihre  vollständigen  Endungen  bewahren;  nur  verliert  das 
Pronomen  in  einigen  Casus  sein  /,  und  die  Endungen  des  Adj.  sind 
in  einigen  Casus  etwas  verstümmelt.  Als  Beispiel  diene  geras  gut. 

Masculinum.  Femininum. 

Singular  Dual  Plural  Singular  Dual  Plural 

N.  gerasis  f ) gerüju  gerieji  geroji  gerieji  gerosos 

Ac.  gerari  jari  gerujuri  gerüsus  gerari  jeri  geri/iri  gerases 

In.  gerüju  geraiseis  gemje  geromsomis 

D.  gerdmjam  giriemsiom  *)  geriemseenis  gemijei  geivnisom*)  geromsoms 

G.  gerojo  gerüju  gerosies  gerüju  gerüju 

L.  geramjame gerüsuse  gerojo  je  gerososa 

V.  gerasis  gerüju  gerieji  geivji  geriji  gerosos 


-f)  oder  gcrassis,  durch  Assimilation  aus  gerasjis , wie  im  Präkrit  häufig  / einem  vor- 
hergehenden s sich  assimilirt,  z.B.  tassa  hu  jus  für  rTUT  tasjra. 

*)  Das  s des  Adjectirs  ist  hier  nicht  an  seinem  Platze,  und  scheint  vom  Plural  ent- 
lehnt. 

47 
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284.  Das  Altslaw.  declinirt  in  Abweichung  von  dem  Litthaui- 
schen  nur  in  einigen  Casus  zugleich  das  Adjectiy  mit  dem  angehäng- 
ten Pronomen,  in  den  meisten  aber  blos  das  letztere.  Während 
aber  im  Litth.  nur  in  einigen  Casus  das  Anhängepronomen  sein  j 
verloren  hat,  ist  im  Altslawischen  demselben  in  viel  mehreren  nicht 
nur  das  /,  sondern  auch  sein  Vocal,  also  der  ganze  Stamm,  abhanden 
gekommen  und  nur  die  Endung  übrig.  Wir  stellen  hier  zur  leich- 
teren Vergleichung  die  indefinite  und  definite  Declination  einander 
gegenüber;  als  Muster  diene  svjat  (Th.  SV  JATO)  heilig: 


Sing 

ular. 

» 

Plural. 

Masculinum 

F e mininum 

Masculinum 

F emininum 

Indef. 

Defin. 

Indef. 

Defin. 

Indef. 

Defin. 

' Indef.  Defin.  ■ 

N. 

svjat 

uK 

svjatjr-l  ) 

svjata 

svjata-ja 

svjati 

svjati-i 

svjat/  svjat/- ja 

Ac. 

svjat 

svjatjr-t  ) 

svjatd 

svjatd-jd 

svjatjr 

svjat/ -ja 

svjat/  svjat/ -ja 

In. 

svjatom 

svjat/-  m * ) svjatojd  svjalo-jd 3)  svjatjr 

svjat/ -irni 5 ) svjata-mi  svjal/-imi7) 

D. 

svjatd 

svjato-md 

svjatje 

svjato-i  4) 

svjatom 

svjat/-imiS)  svjata-m  svjat/ -im1 ) 

G. 

svjata 

svjata-go 

svjatjr 

svjatjr -ja 

svjat 

svjat/ -ich6) 

svjat  svjat/  -ich 

L. 

svjatje 

svjato-m2)  svjatje 

svjato-i 4) 

svjat jech  svja/jr-ich5') 

svjata-ch  svjat/ -ich  7) 

Singular.  Plural. 

Neutrum 


-N 


Indef.  Defin.  Indef.  Defin. 


N.  Ac.  sv jato  sv jato-  e svjat  a svjata-ja 

Übrigens  wie  das  Masculinum. 


*)  S.  §. 255. d).  8)  oder  svatje-m , indem,  wie  im  Litth.,  zugleich  das  Adjectiv 

flectirt  ist.  3)  Die  indefinite  und  definite  Form  sind  hier  einander  gleich,  dadurch 
dafs  sv jato- je j d}  wie  ursprünglich  die  letztere  mufs  gelautet  bähen,  die  Sylbe  je  auf- 
gegeben  hat.  Der  Adjectivstamm  svjata  bat  vor  dem  Pronominalzusatz  sein  a zu  o ge- 
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285.  Da  im  Sanskrit  die  überwiegende  Mehrheit  der  Adjectiv- 
stämme  im  Masc.  und  Neut.  auf  a und  im  Fern,  auf  d endet,  und 
da  diese  Klasse  im  Altslaw.  allein  vertreten  ist,  durch  Stämme  auf 
o,  jo  im  Masc.  und  Neut.  (s.  §.257.)  und  a , ja  im  Femininum:  so 
ist  es  nicht  befremdend,  dafs  auch  im  Germanischen,  mit  Ausnahme 
weniger  auf  u (der  Comparative  und  des  Particip.praes.),  alle  übri- 
gen Adjectiv-  Stämme  in  ihrem  ursprünglichen  Zustande  auf  a,  fern. 
6 für  d (§.69.),  enden.  Merkwürdig  aber  und  dem  Germanischen 
eigenthümlich  ist  es,  dafs  seine  Adjective  in  ihrem  indefiniten  Zu- 
stande sämmtlich  ihr  Thema  durch  ein  unorganisches  n erweitert  ha- 


: 


Li  ' 'i'ib  _J-  _ 

schwächt  (§.255.  o).),  eben  so  wie  im  DatLoc.  svjato-iy  wo  eine  äußerliche  Identität 
nut  der  indefiniten  Form  nicht  zu  bemerken  ist.  4)  oder  svjatje-i  vgl.  Anm.  s) 
“)  Ich  setze  die  nach  Dobr.  (S.  302.)  in  den  ältesten  Handschriften  vorkommende  Form 
für  die  gewöhnliche,  des  Pronominalstamms  * verlustig  gegangene:  sojaty-mi , svjaty-m. 


svjatjr-cfu 


’)  Wenn  in  der  Pronominal- Declination  der  Genit.  pl.  mit  dem  Loc. 


äußerlich  identisch  ist,  so  müssen  doch,  meiner  Meinung  nach,  die  beiden  Casus  in  An- 
sehung ihres  Ursprungs  aus  einander  gehalten  werden;  den  Grund  ihres  Gleichseins  aber 
finde  ich  darin,  daß  das  Sanskrit,  dem  hieriuam  treusten  das  Germanische  und  Slawische 
nach  folgen,  bei  den  Pronominen  dritter  Person  die  plurale  Genitiv -Endung  mit  einem 
Zischlaut  anhebt,  Sanskrit  s&m,  Gothisch  ti  (für  sc  §.248.).  Dieser  Zischlaut  nun  ist 
im  Altslaw.  ebenso  zu  ch  geworden  wie  der  des  Locativ-  Charakters  sr  s u (§.  279.).  Der 
Nasal  von  WPT  jdm  mußte  gesetzlich  untergeben  (§.255./).),  der  Vocal  aber  ist  ihm  un- 
gesetzlich nachgefolgt,  wie  auch  in  der  gewöhnlichen  Declin.  der  Ausgang  dm  ganz  ver- 
schwunden ist  (§. 278.),  und  wie  sich  z.B.  imen  nominum  zum  Gothiscben  naman-i 
verhalt,  so  tje-ch  horura  zu  tlii-ze . Dieses  tje-ch  aber  stimmt  als  Genitiv  zum  Skr. 
»TOTO  te-s  dm  und  als  Loc.  zu  ^ ti-s  u;  beide  Male  je  für  i nach  §.255.r).  7)  S. 

Anm.  5)u.  6).  Die  Identität  mit  der  männlich -neutralen  Form  kommt  daher,  daß  sich, 
wie  in  einigen  Casus  des  Singulars  (s.  Anm.  3),  das  schwere  a des  weiblichen  Adjectiv- 
$Umms  zu  o erleichterte,  und  dieses  dann  wie  im  Masc.  und  Neut.  nach  §. 255. «/)  zu / 


umlautete. 


47* 
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ben,  wie  auch  bei  Substantiven  die  Wortklasse  auf  n insoweit  als  die 
beliebteste  erscheint,  als  eine  sehr  grofse  Anzahl  von  Wörtern,  de- 
ren Stamm  im  Gothischen  vocalisch  schliefst,  in  jüngeren  Dialekten 
diesen  durch  ein  n hat  anwachsen  lassen.  Den  Grund  aber,  warum 
die  indefiniten  Adjective  nicht  blos  zum  Theil  und  erst  in  jüngeren 
Dialekten,  sondern  sämmtlich  und  schon  im  Gothischen  in  die 
Declination  eingewandert  sind,  suchen  wir  in  der  Abgestumpftheit 
der  Beugung  dieser  Wortklasse,  die  nach  §.  139.  140.  in  Gemeinschaft 
mit  dem  Skr.,  Latein,  und  Griech.  des  Nominativzeichens  entbehrt, 
dann  in  Abweichung  von  den  älteren  Sprachen  auch  des  Dativ- Cha- 
rakters, auf  dessen  Untergang  im  Althochdeutschen  der  des  Genitiv - 
Charakters  gefolgt  ist.  Diese  Abwesenheit  der  belebenden  und  per- 
' sonificirenden  Casuszeichen  mochte  dem  indefiniten  Adjectiv  darum 
Zusagen,  weil  es  durch  den  ihm  voranstehenden  Artikel  oder  ein  an- 
deres Pronomen  sich  kräftiger  definirt  fühlt  als  das  definite  Adjectiv, 
dessen  mit  ihm  einverleibtes  Pronomen  meistens  nur  noch  seine  Ca- 
sus-Endungen zurückgelassen  hat.  Im  Litth.  und  Slaw.,  denen  es 
an  dem  Artikel  und  dadurch  an  einer  Veranlassung  fehlt,  die  Decli- 
nation der  indefiniten  Adjective  weiter  abzustumpfen,  stehen  diese 
auf  gleicher  Stufe  mit  Grimm’s  starker  Declination  der  Substantive, 
d.h.  sie  behaupten  sich,  ohne  einen  unorganischen  consonantischen 
Zusatz,  in  ihrer  echten,  ursprünglichen  Stamm- Gränze. 

286.  Da  das  Femininum,  wo  es  nicht  wie  bei  Adjectivstämmen 
auf  i im  Skr.,  Griech.  und  Lateinischen,  mit  dem  Thema  des  Masc. 
und  Neut.  identisch  ist,  im  Indisch -Europäischen  Sprachstamm  im- 
mer durch  eine  Erweiterung  oder  einen  Zusatz  am  Ende  abgeleitet 
wird,  so  ist  es  für  die  Germanische  Grammatik  wichtig  zu  beachten, 
und  ich  habe  hierauf  schon  anderwärts  aufmerksam  gemacht,  dafs  das 
Femin.  der  Germanischen  indefiniten  Adjective,  in  Abweichung  von 
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eben  angegebenem  Grundsatz,  nicht  aus  seinem  Masculinum  entsprun- 
gen ist , sondern  aus  der  älteren  Gestalt  des  Femininums ; z.  B.  das 
primitive  BLINDA  m.n.  blind  hat  sich  im  Indefinitum  zu  B LIN- 
DAN  erweitert,  und  das  primitive  Fern.  BLIND O zu  B LIN DON', 
man  darf  also  letzteres,  obwohl  es  das  Femin.  zu  BLINDAN  m. 
ist,  nicht  von  diesem  ableiten,  da  es  dem  Indisch -Europäischen  Sprach- 
stamm völlig  fremd  ist,  einen  weiblichen  Stamm  durch  Verlängerung 
des  vorletzten  Buchstaben  des  männlich -neutralen  abzuleiten.  Was 
die  Declination  von  BLINDAN  m.  anbelangt,  so  geht  sie  genau 
wie  AHM  AN  (S.  322.)  und  BLINDAN  n.  wie  NAMAN  (S.  1 76.ff.); 
das  Fern.  B LIN DON  entfernt  sich  vom  Masc.  nur  durch  eine  re- 
gelmäfsigere  Biegung,  indem  sein  o überall  unverändert  bleibt,  wäh- 
rend a im  Gen.  und  Dat.  sg.  nach  §.  132.  zu  i geschwächt  wird;  also: 

% • * 


Thema 

N.V. 
Acc. 
Dat. 
Gen. 


Masculinum. 

BLINDAN 


Neutrum. 

BLINDAN 


Femininum. 

i 

B LIN  DON 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


> SIne* 


Plur. 

-Am 


blinda*1)  blindan-s  blindö’2)  blindön-a 2)  blindö * blindön-s 

blindan  blindan-s  blindö*2)  blindön-a2)  blindön  blindön-s 

blind  in1)  blinda* -m  blindin *)  blinda* -m  blindön  blindö* -m 

blindin-s1)  blindan-e  blindin-sx)  blindön-e2)  blindön-s  blindön-ör') 


287.  Um  nun  die  definite  Declination  der  Adjective  im  Go- 

tbischen  zu  untersuchen,  so  wollen  wir  als  Ausgangspunkt,  um  ihre 
•• 

Übereinstimmungen  und  Abweichungen  mit  Substantiven  und  einfa- 
chen Pronomin.  anschaulich  zu  machen,  die  Declination  des  definiten 
BLINDA  m.n.  und  BLINDÖL  mit  VULFA  m.  Wolf,  DAURA 
n.  Thor,  GIBO  f.  Gabe  und  dem  Interrogativum  HVA  m.n., 


’)  S.  §.  l4o.  2)  S.  §.i4i.  3)  S.  §.2 45. 
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wer?  was?  HV OL  zusammenstellen,  ferner  die  von  MIDJA  m.n.  ( me - 
dius)  MIDJJD  f.  mit  HARJA  m.  Heer,  BADJA  n.  B ett,  KUN- 
THJO  f.  Kunde  und  HVARJA  m.n.  wer?,  was?  HVARJOid 


Nom. 

Acc. 

Dat. 

Gen. 

Voc. 


, ...  Masculinum.  . 

\ VK  .TTlMTOTi  hHi»  ?•*>  mOWUO  Ofciii  j ft  r>  1 1 AJ 

. Singular. . . r ...  Plural.  . . 

■i»nl  f , | >1^  lyi^^di  r.r  • i; 


vulf’-s  ' ' blind’ s >'  f * hva-s~) 
vulf  ’ ' blindana  Iwa-na  » 

vulfa*)  blindamma  hva-mma 5 

vulji-s  blindis  ■ ” Äw-s 

- blind’ s 


vulf ös2)  blindai  hvaiy)  '- 
vulfa-ns  blindans  thva-ns 
) vulfa-m  blindaim  hvai-m 
vulf’-e1  blindaize  hvi~ze 
..  vidfös  blindai  


Nom. 

Acc. 

Dat. 

Gen. 

Voc. 


hatji-s 6 ) midjis 7 * ) h varji-s 

hari6)  midjana  hvaija-na 

harja  midjamma  hvarja-mma 

harji-s  midjis  hvarji-s 

hari  midjis  


* i 

harjös2)  midjai  hvavjai 3 ) 
harja-ns  midjans  hvarja-ns 
harja-m  midjaim  hvarjai-m 
harj’-e  midjaize  hvarjaize 
harjös  midjai  


Neutrum.  1 

N.A.V.  daur ’ • blindata9)  hva9)  daura  . blinda  hvö'°) 

; ••  » • • « 

■ Übrigens  wie  das  Masculinum. 

N.A.V.  badi  midjata9)  hvarja-ta  badja  midja  hvarja 

•• 

Übrigens  wie  das  Masculinum.  • 


*)  S.  §.  135.  2)  S.  §.  227.  ‘ 3)  S.  §.  22S.  4)  S.  §.  160.  5)  S.  §.  171. 

• « 

6)  aus  harja-s  s.  §.135.  7)  Der  Nom.  ist  bei  Adjectivstammen  auf  ja , wenn  nicht 

vielleicht  in  den  zuletzt  erschienenen  Bruchstücken,  nicht  zu  belegen,  und  hier  mit  harjLs 

und  hiwrjis  analog  gebildet.  , Grimm  setzt  midis  (1.720.);  wenn  l.c.  die  Form  jis  für 

unorganisch  betrachtet,  und  in  Ansehung  von  midLs  an  die  Analogie  mit  hardus  erinnert 
wird,  so  hat  Grimm  damals  unrichtig  MIDI  für  das  Thema  gehalten,  wie  HARDU  in 
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Femininum.^  ••• 


Singular. 


) 


Plural. 


N.  glba 
Ac.  giba 
D.  gibcii'*) 
G.  gibö-s 
V.  giba 


k t 

blinda  , hvö 

blinda  hvö ") 

blindai  ‘ 2)  h vizai 1 3) 

blindaizös 1 3)  h vizö-s 1 3) 

blindai  .1.. 


gibös 2) 

gibo-s 

♦ * 

gibö-m 

gili-i 

gibös 


. blindös2)  hvös s) 

. blindös  hvö-s 

J i i 

blinda  im  hvai-m 

t , • 1 

blindaizö  .hvi-zö 
.blindös  


i. 


r 


"N.  kunthi' midja  '•  hvarja 

Ac.  kunthja  i midja  >:  hvarja 

D.  kunthjai12)  midjaii2)  \ . hvarjai 12) 

G.  kunthjö-s  midjaizös  < hvarjaizös'ty  kunlhf -ö  midjy6  • hvarj’-ö  > 
V.!  kunthi'  • > midja  kunthjös  . midjös  hvarjös  I 


kunihjös f)  midjös2)  hvarjös2) 
kunthjö-s . midjös  . hvarjö-s 
kunthjö-m  midjöm  hvarjö-m 


i; . 


Fragt  man  nun,  welches  Pronomen  in  dem  Germanischen  definiten 
Adjectiv  enthalten  sei,  so  antworte  ich:  dasselbe,  welches  im  Slaw. 

. : • i • , 

* ' i • • . : * ' • . , , * ’ ’ ‘ . s iT. 

der  Tbat  das  Thema  von  hardus  ist.  Das  wahre  Thema  MIDJA  findet  sich  aber  in  dem 

■ : . ■ t ■ * i . . . ■ , » ; , l 

Comp,  midja- sveipains  Sündfluth  und  stimmt  zum  Skr.  nur  mad ja.  Von  midja  als 

. ■ j , *«« ■ . • . } ! . . i • • • 

Th.  ausgehend  wäre  offenbar  midjis  organischer  als  midis.  Adjectivische  i- Stamme,  die 
zu  hardus  als  u-  Stamm  konnten  gehalten  werden,  gibt  es  nicht,  sondern  nur  substantivi- 
sche wie  GASTI  N.  gasts.  ,a)  Vgl.  Zcndformen  wie  t dir  Im  quartunt 

von  tdirja  (§^42.).  . 9)  h»a  mit  unterdrückter  Endung,  <förjÄ>a/«?  Ahdl 

huaty  s.  §§.  155. 156.;  für  blindata  auch  blind  und  so,für  midja  Id  aqch  midi.  ’ ,0)  Die 

V 

Form  fw6  welche,  wie  einige  andere  dieses  Pron.  nicht  zu  belegen  ist,  ist  von  Grimm 
mit  Recht  dem  /ho  ha  ec  analog  gebildet.  Grimm  findet  hierbei,  wie  auch  im  Acc.  sg. 
das  o im  Gegensätze  zu  dem  a von  blinda  auffallend;  der  Grund  der  Abweichung  aber  ist 
durch  §§.69. 137. 231.  bestimmt  worden.  ")  S.  p.  18Ö.  Anm.(*).  ,2)  S.  §.i6l. 

u)  §.172.  '*)  Für  kunthja  aus  kunthjd , durch  Unterdrückung  des  Endvocals  des 

Stammes,  der  im  Accus.,  jedoch  verkürzt  zu  a (s.  §.69.),  wieder  hervortritt;  es  kann 
aber  auch  hier  der  Endvocal  ab  fallen,  daher  kunthi  als  Acc.  Luc.  1. 77."  . ? 
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und  Litth.  die  Adjective  definirt,  nämlich  das  Indische  Relativ  ja 
(jf  j a).  Dieses  Pronomen  kommt  zwar  im  Germanischen  im  Nach- 
theil gegen  Litth.  und  Slaw.  isolirt  im  declinirten  Zustande  nicht 
vor,  allein  es  ist  nichts  Seltenes  in  der  Sprachengeschichte,  dafs  ein 
Wort  für  den  isolirten  Gebrauch  verloren  gegangen  und  sich  nur 

r i 

noch  in  Composition  mit  anderen  Wörtern  gerettet  hat.  Man  be- 
rücksichtige auch,  dafs  dem  Sanskrit  ein  Demonstrativstamm  i zuge- 
standen werden  mufs,  der  im  Lateinischen  vollständige,  im  Gothischen 
beinahe  vollständige  Decliuation  hat,  im  Sanskrit  aber,  aufser  dem 
neutralen  Nom.  Acc.  idam  dieses,  nur  in  abgeleiteten  Formen  wie 
^irT  so»  soviel,  t-drsa  sol- 

cher sich  erhalten  hat.  So  verhält  es  sich  im  Gothischen  mit  dem 
Pronominalstamm  JA\  es  kommt  davon,  meines  Erachtens,  die  affir- 
mative Partikel  ja,  wie  auch  in  anderen  Sprachen  die  Bejahung  durch 
Pronominalformen  ausgedrückt  wird  (i-ta,  la-Ca  so,  cur u>9),  fer- 
ner jabai  wenn,  analog  mit  ibai  num,  ibaini  damit  nicht,  wie 
auch  im  Sanskrit  yadi  wenn  von  demselben  Stamme  kommt, 
und  wozu,  wie  ich  jetzt  glaube,  das  Griech.  ei,  mit  abgelegtem  Halb- 
vocal,  sich  so  verhält,  wie  im  Präkrit  in  der  dritten  Pers.  sg.  praes. 
ai  z.B.  VTEX3*  Vamai  er  wandert  (Urvasx  bei  Lenz  p.  63.)  zu  dem 
gewöhnlicheren  35^  cidi  für  Skr.  ali.  Auch  findet  man  im 
Prakrit  (ixe  yadi  wirklich  5^-  gai  (1.  c.  p.  63.  über  g für  jr  s.  §.  19.), 
so  dafs  in  dieser  Conjunction , wie  in  der  dritten  Pers.  des  Praes. 
(Xeyei  aus  >Jysn)  das  Griech.  der  Entartung  des  Präkr.  parallel  läuft. 
Wenn  aber  in  et  das  Skr.  ^ / verschwunden,  wie  im  Äolischen 
vfxfxeg  = Skr.  yusme , so  erscheint  es  als  h in  09,  welches  nichts 
mit  dem  Artikel  0,  y\  zu  thun  hat,  wo  h nur  dem  Nominativ  m.f« 
zukommti  während  es  in  69,  wie  im  Sanskrit  das  ^ y von 
alle  Casus  durchläuft.  Zu  diesem  verhält  sich  09  in  Anse- 
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hung  des  Spir.  asp.  wie  vfisig  zu  yuimC,  agoo,  aytog  zu  Vfs^yag' 
anbeten,  opfern,  yagya  adorandus,  Oc Tfxlv  zu  Tfy^yud? 

kämpfen,  yucCma  Kampf  (vgl.  Pott  S. 236. 252.).  Um  aber 
zum  Goth.  JA  ziirückzukehren',  so  beachte  man  noch  jahi£')  und, 
auch,  mit  enklitischem  Ä,  wovon  später,  und  ju  jetzt  d.h.  zu  die- 
ser (Zeit),  schon  (vgl.  Lat.  jam)\  auch  macht  es  offenbar  den  letz- 
ten Bestandteil  von  hvar-jis  aus  (für  -jas),  zumal  da  im  Slaw.  die- 
ses Pronomen  fast  mit  allen  anderen  sich  verbindet,  und  namentlich 
in  ky-i  wer  enthalten  ist,  . obwohl  der;  Interrogativstamm  auch 
aulser  dieser  Verbindung  vorkommt.  .!  .  *  * ;!  ■ «»  '• 

288.  An  Gothischen  definiten  Adjectiven  zeigt  sich  der  Prono- 
minalstamm JA  am  deutlichsten  an  den  Stämmen  auf  u\  deren  gibt 
es  zwar  nur  wenige,  die  wir  unten  anführen  (**)*'  an  diesen  aber  zeigt 
sich  ein  ja  in  allen  Casus,  die  bei  blinds  sich  von  der  substantiven 
Declinat.  entfernen,  und  zwar  so,  dafs  vor  dem  / das  u des  Adjectivs 
unterdrückt  wird,  ähnlich  wie  im  Sanskrit  vor  den  Comparativ-  und 

r i 

Superlativ- Suffixen  tycis , is  Ca,  z. B.  lagfyas  leichter,  lagis  Ca 
der  leichteste,  für.  lag Vrtyas,  lagv-is  Ca,  von  lagu,  und  wie 

selbst  im  Goth.  hard'-izö  durius  (bei  Mafsmann  p.  48.)  für  hardv-iz6 

\ 

von  HARDU.  Belegbar  aber  sind  bis  jetzt  nur  der  Acc.  sg.  masc. 

1 ’ . . • 1 ■ i 1 ) < 

(*)  Das  h kann  sich  dem  Anfangs -Conson.  des  folgenden  Wortes  assimiliren,  und  so 
jag,  jan  und  jas  entstehen,  und  in  Verbindung  mit  thdi  jatrtU  sive  (s.  Ma fsman n’s 

Glossar).  ' ' ' ■..••  •,  >.  •* .,  - >'  ‘ “ •' 

(**)  aggvus  eng,  aglus  schwer,  glaggvus  fleifsig,  lutrdus  hart,  manvus  bereit, 

i ■ * , » » ..  * 

thaursus  trocken,  thlaqvus  zart,  seithus  spät , filus  viel,  und  wahrscheinlich  hnasqvus 
zart  Einige  davon  kommen  nur  adverbialisch  vor,  wie  gtaggvu-ba  mit  Fleifs.  ’ Zum 
Adr.  filu  viel  hat  sich  seit  Gfimm’s  Behandlung  dieses  Gegenstandes  der  Gen.  filaus 
gefunden  (Jilaus  mais  um  vieles  mehr,  s.  Mafsmann’s  Glossar),  der  um  so  erfreuli- 
cher ist,  als  die  adjectivischen  u- Stämme  in  diesem  Casus  noch  nicht  helegt  waren. 

48 
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durch  thauis’-jana  siccum,  manv’-jana  paratum;  der  Acc.sg.neut. 
durch  manv’-jata, der  Dat.  pl.  durch  hnasc/v’-jaim , wenn  Grimm, 
wie  ich  nicht  zweifle,  diesem,  in  keinem  anderen  Casus  belegbaren 
Worte,  mit  Recht  einen  Nominat.  hnasqvus  zuschreibt  (*);  endlich 
noch  der  Acc.  pL  masc.  durch  unmanv’-jans  aTraQaorjtevdrTovg  (2.C.  9.4.), 
obwohl  in  diesem  Casus  blindans  von  vulfans  nicht  verschieden  ist. 
Diese  Beispiele  sind  nun  zwar  nur  wenige , sie  sind  aber  • stark  an 
Beweiskraft,  weil  sie  eine  ganze  Wortklasse,  nämlich  die  definite  ad- 
jectivische  auf  M,iin  den  betreffenden.  Casus  so  repräsentiren , dafs 
keine  einzige  abweichende  Form  vorkommt.  Es  mag  passend  sein, 
die  definite  Declination  von  MANVU , wie  sie  an  dieser  Wort- 
klasse entweder  belegbar,  oder,  nach.  Verschiedenheit  der  Casus,  mit 
mehr  oder  weniger  Zuversicht  zu  erwarten  ist,  hier  vollständig  her- 
zusetzen: , !> 

• 4 • • • 

Masculinum.  Femininum. 


» 

Singular. 

Plural. 

Singular. 

Plural. 

; Nom. 

manvu-s 

( manv’-jai ) 

manvu-s 

1? 

L • Ö. 

e 

« 

5 

l w 

Acc. 

manv’-ja-na 

manv’-ja-ns 

(; manv’-ja ) 

(manv’-jos) 

Dat. 

(pianv’ -ja-mma) 

manv’-jai-m 

(manv’-jai) 

(manv’-jaim) 

Gen. 

manvau-s 

(manv’-jaize) 

\ ••  • • 

(manv’-jaizos) 

t 

‘ . * » l * • 

(manv’-jaizo) 

i . •( 

’ \ u : ♦»  ‘ • i» 


(*)  Ich  bin  um  so  mehr  geneigt  ihm  beizustimmen,  als  noch  einige  andere  Adjectiv- 
stamme  auf  VU  Vorkommen.  Vielleicht  ist  hierbei  ein  euphonischer  Einfluls  des  v auf 
den  ihm  nachfolgenden  Vocal  mit  im  Spiele,  wie  man  im  Präkrit  zuweilen  ein  schliefsen- 
des  a durch  den  Einfluls  eines  vorhergehenden  ut_  n ^ r oder  in  3 u umgewandelt  fin- 
det, so  Urvasi  S.72.  d/u,  tdlu , dvaranu  für  kdla}  tdla}  dvarana\  S.7 !•  vnan6- 
haru  für  ma  nohara.  ■- 

• . if  • * 

♦ , . >t  . • i | • ’ ' | I *<  | « • * 


Digitized  by  Google 


Ad/ec  live.  379 
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• > Singular.  ! ■ Plural. 

Nom.  Acc.  manv’-ja-ta  (*)  * (manv^/a) , . ... 

. ‘ *%  » ' * * t • % * f » * • • . 1 % » . * r ' 

Anm.  im  Grimm  findet  (1.721.)  die  Identität,  des  Fern,  mit  dem  Masc.  merkwürdig, 
indem  er,  wie  es  scheint,  s für  einen  ursprünglich  blos  männlichen  Ausgang  ansieht 

* * . * . * . T ' * • * r .i  , . • i * • » ; . • 

(vgl.  l.c.  824.825,2),  3).).  Dafs  aber  dem  Fern,  gleicher  Anspruch  auf  s als  Nomina- 
tiv- Charakter  zukommt,  und  dafs  es,  wo  cs  dessen  entbehrt,  ganz  flexionslos  ist, 
glaube  ich  in  §§.  134. 137.  gezeigt  zu  haben.  Adjectiv- Stämme  auf  i,  die  dem  Goth. 

> . i ■ . . ; • • • i ■;  1 

wie  dem  Litth.  und  Slaw.  abgehen,  enden  im  Skr.,  Griecb.  und  Lat,  im  Nom.  beider 
Geschlechter  auf  w,  und  nur  das  Neutr.  ist  flexionslos,  vgl.  Hrfrira^ J uci~s  “*f. 
rein,  suci  neutr.,  mit  idgt-g,  idgl,  facili-s,  facile.  Die  Adjeclive  auf  u lassen  im 

Sanskrit  den  weiblichen  Stamm  vom  männlich -neutralen  häufig  ebenfalls  ununter- 

' . , . * • * * ’ ' : 1 • 

schieden,  und  enden  dann,  nach.  §.234.,  im  Nom.  aufu-j,  so  stimmt  pd  n du-s  m.f. 
zu  obigem  manvu-s , und  das  Neutrum  pd  n du  zu  manou.  Wenn  dem  schiiefsenden 

» i .*  •.  i.  . 4 • i . 

^ u nicht,  wie  in  pd  n du , zwei  Consonanten  vorhergehen,  so  kann,  ausgenommen 
hei  Compositen,  der  weibliche  Stamm  durch  das  diesem  Geschlecht  besonders  cha- 
rakteristische / erweitert  werden,  und  so  entspricht  Söffst  sv&dot  die  süfse 
(Thema  und  Nom.)  dem  Griech.,  durch  ein  unorganisches  a erweiterten 
(§.119.)  für  vi^FiOf  und  svddu-s  stimmt  als  weiblicher  wie  männlicher  Nom.  zum 
Goth.  manvus.  Es  kann  auch  im  Skr.  ein  kurzes  u im  weiblichen  Stamm  verlängert 
werden,  und  so  lautet  von  tanu  dünn  das  Fern,  entweder  ebenfalls  tanu  oder 

ti  * . *„ » t i ‘ * * 

tandj  wovon  der  Nom.  tand-s\  und  tanot  heilst  als  Substant.  die  schlanke 
Frau.  Das  Litth.  hat  Adjectivstämme  auf  u,  z.B.  szmesu-s  m.  licht,  hell  (vgl. 

sv&ta  weifs),  die  jedoch  in  mehreren  Casus  das  u durch  a ersetzen,  z.B. 
szwiesäm  dangui  dem  lichten  Himmel,  in  einigen  noch  dem  a ein  * vorsetzen, 

» ‘ ’ \ '\  . i x * * • x • 

dessen  assimilirende  Kraft  das  a in  e umwandelt  (vgl.  S.  181. Anm.),  z.B.  szwiesiems 
dangums  den  lichten  Himmeln.  Das  Fern,  lautet  im  Nom.  szwiesi , dessen  schlie- 
ßendes 1 offenbar  identisch  ist  mit  dem  Skr.  ^ / in  svddvt\  in  den  obliquen  Casus 


(*)  Ohne  Flexion  und  Pronom.  manvu , wie  wtj  seddu,  ^u,  Litth.  darkü. 
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wird  aber  dem  Litth.  * noch  ein  unorganisches  a beigefugt  — also  wie  q&ta  — 
dieses  ia  aber  wird  entweder  euphonisch  zu  e (vgl.  S.  186.  Anm.**),  z.B.  Acc.  szeeic- 

sen , Acc.pl.  szivtests-  ~ oder  es  wird,  und  zwar  in  den  meisten  Casus,  das » ganz 

♦ \ * 

unterdrückt,  so  dafs  SZffTESA  als  Thema  gilt,  z.B.  szwiesds  ranhds  der  lichten 
Hand  (Gen.),  szwiesai  rankai  Dat.  Das  i von  ia  aber  scheint,  wie  bei  den  Partici- 

pien,  vom  Fern,  sich  dem  Masc.  mitgetheilt  zu  haben. 

• *•.*  . . > 1 # * . 

Anm.  2.  Neben  dem  belegten  Acc.  manvjana  ist  der  vermutbete  Dat.  manvjamma  am 

wenigsten  bedenklich.  Wenn  Grimm  Formen  wie  hardv-amma,  hardv-ana  erwar- 
tet, so  kommt  dies  daher,  dafs  er  amma,  ana  für  die  Dativ-  und  Accusativ-Endungen 
der  Pronom.  und  Adjective  ansieht,  während  in  der  Thal  hlos  mma  und  na  die  En- 
düngen  sind.  Wenn  also  IIARDU  im  Dat.  und  Acc.,  ohne  ein  Pronomen  anzufu- 
gen, dennoch  der  Pronominal -Declination  folgte,  so  müfsten  die  genannten  Casus 
hardu-mma,  hardu-na  lauten,  analog  mit  tha-mma,  tha-na,  i-mma,  i-na,  Wenn 

i s 

aber  gegen  alle  Erwartung  dennoch  Formen  wie  hardvammo,  hardvana  sich  zeigen 

, t * * > * * 

sollten,  so  müfsten  sie  aus  hardu-ja-rnma,  hardu-ja-na  erklärt  werden,  so  dafs  nach 

, , . ; . ••  • » ♦ w>..t  .1  <■.  ii>< 

Unterdrückung  des  /,  das  vorhergehende  «,  wie  es  in  der  Ordnung  wäre,  in  v über- 
getreten  sei.  Bei  blindamma,  blindana,  blindata  ist  es  zweifelhaft,  ob  man  blind*- 
(j)amma,  blind* -(j)anat  blind’ -(j)ata  als  analog  mit  manv(ii)-jammat  manc(u)-jana , 

• ...  i 

manv(u)-jata  zu  theilcn  habe,  oder  blinda-(ja)mma  etc.;  ich  habe  sie  daher,  so  wie 
die  entsprechenden  Formen  aus  MID  JA , ungetheilt  gelassen.  Theilt  man  blinda-mma 
etc.,  so  ist  vom  Pronomen,  so  wie  im  Altslaw. Dativ  si>Jato-milf  und  wie  in  unseren 
Ausdrücken  wie  heim,  am,  im,  gar  nichts  als  seine  Casus- Endung  übrig  gehlieben, 

und  der  Adjectivstamm  hat  sein  a bewahrt;  theilt  inan  aber  bliruT-amma  etc.,  wie  ich 

!• 

jetzt  vorziehe,  und  wie,  von  einem  anderen  Gesichtspunkt  aus,  auch  Grimm  abtheilt, 
so  hat  das  Pronom.  nur  sein  j verloren,  wie  in  einigen  Casus  des  Litth.  Definitum’s, 

o ‘ 0 « : i , i 

z.B.  in  gerus-us  für  gerus-jus  (s.  S .369*);  und  cs  würde  in  Ansehung  des  ahgefalie- 

. 1 i t 1 « 

nen  j und  gebliebenen  Vocals  blind’ -amma  zu  blind? -jamma  sich  verhalten  wie  mi- 
durns  der  mittlere  (Th.  AIIDUAIA)  zu  seiner  Sanskritischen  gleichbedeutenden 
Schwester- Form  mady  ama , dessen  Verhältnifs  zu  MIDUMA  ich  so 

fasse,  daft  letzteres  das  erste  a zu  » geschwächt,  das  mittlere  durch  den  EinHufs  der 

t 

Liquida  in  u umgewandelt,  beides  nach  §.66.,  den  Halbvocal  aber  unterdrückt  hat. 
Anm.  3.  Obwohl  im  Acc.pl.  masc.  blindans  sich  nicht  von  vulfans  unterscheidet,  und 
das  einfache  BLIND A nichts  anders  als  blinda-ns  bilden  konnte,  so  spricht  doch  das 


Digitized  by  Google 


Adjectivc . 


381 


oben  erwähnte,  für  die  Grammatik  höchst  wichtige  manS-jans,  so  wie  der  Umstand, 
dafs,  wo  nur  irgend  eigentümliche  Pronominalflexionen  an  das  Dasein  eines  inhäri- 
renden  Pronomens  am  definiten  Adjectiv  malmen  können,  dies  auch  geschieht,  so 
sprechen,  sage  ich,  diese  beiden  Grunde  dafür,  dafs  blind?-ans  zu  theilen  und  aus 
blind-jaru  zu  erklären  sei.  Eben  so  stellt  sich  der  Dativ  blindaim  sowohl  durch  das 
sonst  nur  bei  Pronominen  vorkommende  arm,  als  durch  das  oben  erwähnte  hnasqv'- 
jaim  als  eine  Verstümmelung  von  blind'-jaim  dar,  aber  blindai  gibt  sich  nur  durch 
seine  Pronominalflexion  (vgl.  thai,  hoai,  Skr.  ^ ti,  ^ kd)  als  Verstümmelung  von 
blind ’■  ja. 

Xnm.  4.  Im  Sanskrit  mischt  sich  einem  schliefsenden  a in  einigen  Casus  ein  * bei, 
welches  mit  dem  stammhaften  a zu  i?  wird,  daher  z.B.  Instr.pl.  des  V^da- Dialekts 
und  des  PrAkrit:  von  a/va,  kusumS-hin  (§.  220.) 

von  kusuwa.  Zu  diesem  & stimmt  das  ai  in  Goth.  Pronominal -Dativen  wie  hvai-m 
quibus,  thai-m  bis,  da  der  German.  Dativ  seinem  Ursprünge  nach  mit  dem  alten 
Instr.  identisch  ist.  Wir  waren  aber  genötigt,  ehe  wir  einen  Grund  hatten,  in  Go- 
tischen definiten  Adjectiven  das  Pronomen  JA  zu  suchen,  der  Erweiterung  des 
Stammes  durch  ein  nichtssagendes  tim  Germanischen  weitere  Ausdehnung  zu  geben, 
als  sie  im  Sanskrit  hat,  während  wir  jetzt  alle  Ursache  haben,  wo  sich  in  Gotischen 
Definiten  ein  durch  die  älteste  Grammatik  unbegründetes  ai  zeigt,  in  dem  t einen 
Überrest  des  Pronominalstamms  JA  zu  erkennen,  entweder  als  Vocalisirung  des  /, 
wie  sie  im  Slaw.  so  häufig  statt  findet  (s.  S.  370.);  oder  so,  dafs  man  das  i als  Verän- 
derung des  a von  JA  betrachte,  wie  im  Lilth.  geras-is  für  geras-jis  (S.369.).  Die 
letztere  Auffassung  sagt  mir  darum  besser  zu,  weil  sie  in  genauerem  Einklang  mit 
blincP-amma,  blind’ -ana  etc.  aus  blind'-jamrna,  blind*-jana  steht.  Der  Vocal  nun, 
welcher  in  b/intP-amma  etc.  in  seiner  Urgestalt  sich  behauptet  hat,  erscheint,  in  die- 
ser Auffassung,  als  s im  weiblichen  Singular- Genitiv  blindaizds  — man  theile  blinda- 
izds  — aus  blinda-jizdsf  und  dieses  jizös  ist  analog  mit  hvizos,  thizSs  aus  hoazds,  tha- 
zds  = Skr.  kasyds,  tasyds  (§.172.).  Man  verlange  nicht  blindd-izds  — weil 
nämlich  BLTNDO  der  weibliche  Adjectivstamm  ist  — denn  es  ist  Grund,  wegen 
der  Belastung  durch  die  Zusammensetzung,  zur  Verdünnung  des  d,  und  a ist  die 
Kürze  des  6 (§.69.).  Übrigens  berücksichtige  man,  dafs  auch  im  Slaw.  das  schwe- 
rere weibliche  a vor  seiner  Vereinigung  mit  dem  Pronomen  zum  leichteren  männ- 
lichen o geschwächt  wird  (S.370.  Anra;3.),  und  dafs  ein  Diphthong  6i  im  Goth.  gar 
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nicht  gestattet  ist,  weshalb  z.B.  salbö  ich  salbe  im  Conjunctiv,  das  diesem  Modus 
zukommende  i unterdrückt  ( salbds , salb 6 für  salböis,  salböi).  Im  weiblichen  Dativ 
sollte  man  blindaitai  erwarten  für  blindai , welches  einfach  ist  und  zu  gibai  stimmt, 
während  die  übrigen  German.  Dialekte  in  diesem  Casus  ebenfalls  zusammengesetzt 
sind;  im  Abd.  z.B.  lautet  der  Gen.  pliniera  und  der  Dat.  plinteru. (*)  Im  Genit.pl. 
masc.  und  neutr.  liefse  sich  zwar  das  ai  in  blindaize  durch  das  Skr.  ^ J der  Pronoroi- 
nal-Genitive  wie  horum  rechtfertigen,  und  somit  blindai-ze  oder 

blind’ -(j)aiz<?  theilen;  da  aber  die  einsylbigen  Pronominalstämme,  an  denen  man  eher 
ein  Festhalten  an  dem  alten  Diphthong  erwarten  könnte  (vgl.  §.  137.),  dies  nicht  thun, 
und  thi-xi  horum,  hvi-zS  quorum,  als  Schwächung  von  iha-zi , hva-U  gesagt 
wird,  und  im  Fern.  thi-z6 , hvi-zd  für  thö-zö , hoo-zo  = Skr.  td-sdm,  kd-sdm:  so 
ziehe  ich  jetzt  vor,  das  ai  in  blindaizi  vo.  n.  und  blindaizö  f.  anders  zu  rechtfertigen, 
als  durch  das  Skr.  i von  tö-sdm  m.n.  (fern,  td-sdm ) — was  überdies  die  weib- 
liche Form  blindaizö  im  Stiebe  lassen  würde  — und  zwar  durch  den  Pronominal- 
stamm JA,  so  dafs  blinda-izt , blinda-izö  nach  Analogie  von  blinda-izös  zu  theilen  ist 
Anm.  5.  Der  Nomin.  m.  f.  hat  sich  im  Gothischen  von  der  Verbindung  mit  dem  alten 
Relativstamme  frei  gehalten,  und  ist  auf  der  ursprünglichen,  vom  Skr.,  Griech.  und 
Lat.  eingenommenen  Stufe  stehen  geblieben,  auch  hatte  das  männliche  blinds  durch 
das  sehr  charakteristische  und  lebensreiche  s (s.  §.  134.)  Ursache,  sich  kräftig  genug 
personifxcirt  und  deftnirt  zu  fühlen.  Wenn  man  auch  blinds  £ur  eine  Verstümmelung 
von  blindeis  (vgl.  altheis  alt  vom  Stamme  ALTHJA  bei  Mafsmann)  anseben 
könnte,  oder  von  blindais , wozu  das  Althd.  plintcr  berechtigen  würde,  so  glaube  ich 
doch,  dafs  weder  das  eine  noch  das  andere  im  Goth.  bestanden  bat,  da  auch  die  u- 
Stämmc,  wie  oben  manvu-s , welche  in  den  obliquen  Casus  so  deutlich  den  Prono- 
minalstamm JA  zeigen,  ihn  in  den  Nom.sg.  der  persönlichen  Geschlechter  nicht  auf- 
genommen haben.  Im  Althochdeutschen  aber  hat  das  in  Rede  stehende  Pronom.  io 
den  beinahe  vier  Jahrhunderten,  die  zwischen  seinen  ältesten  Denkmälern  und  Ul- 
filas  liegen,  Zeit  gehabt,  sich  von  den  obliquen  Casus  zu  dem  Nom.  hinaufzuschwin- 
gen, was  um  so  zweckmäßiger  war,  ab  die  Ahd.  substantivische  Declin.  im  Nom.  n». 

(*)  Das  Gothische  ai  liebe  e erwarten  und  dies  setzt  auch  Grimm,  da  aber  bei  Ke ro 
die  Verdoppelung  des  Vocals  und  bei  Notker  die  Circumfiectirung  fehlt,  so  nehme  ich 
lieber  eine  Verkürzung  des  e an,  oder  lasse  die  Quantität  unentschieden. 
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im  Nacktheit  gegen  das  Goth.  des  Casuszeickens  entbehrt.  Plinttr  (die  Lange  des 
4 ist  hier  gesickert)  ist  aus  plinta-ir  (für  plinta-jir)  zusaramengezogen,  denn  Akd.  4 
entspricht  nach  §>78.  dem  Goth.  oi.  Im  Fern,  hat  also  die  Form  plintju , die  sich  in 
den  meisten,  und,  -wie  Grimm  bemerkt,  gerade  ältesten,  strengalthocbdeutschen 
Quellen  findet,  ihre  gute  Begründung  und  steht  dem  Masc.  plint4r  sehr  passend  ge- 
genüber, und  im  Nom.  Acc.  pl.  neutr.  ist  die  Form  plint-ju  in  Ansehung  des  erhalte- 
nen j des  Pron.  echter  als  das  Goth.  blind-a  für  blind- ja.  Die  Form  plintju  stimmt 
. überdies  zu  weiblichen  Pronominal  formen  wie  dju  die,  sju  sie,  dSsju  (di-sjii) 
diese,(*)  und  zum  Instr.  m.n.  dju  (beim  Interr.  huiu)y  wo  alle  Quellen  in  der  Bei- 
behaltung des  i oder  j einstimmig  sind,  während  im  Adjectiv  Otfrid,  und,  wie 
Grimm  bemerkt,  hin  und  wieder  Isidor  und  Tatian  u für  ju  haben.  Zur  Ver- 
ständigung der  genannten  Pronominalformen  aber  ist  es  wichtig  zu  beachten,  dafs 
schon  im  Skr.  der  Pronominalstamm  /o,  und  das  ihn  im  Nom. masc.  fern,  ersetzende 
sa , mit  dem  Relativstamm  ya  sich  verbindet,  wobei  das  erste  Pron.  seinen  Vocal 
verliert.  Man  vergleiche  nun: 

* ' . ,v  l’.  ■ t ■ . • , 


Sanskrit 

Althd. 

Altslaw. 

^rjT  (=  sJd)  1,3 ec 

sju,  dju 

ta-ja 

banc 

dja 

txl-jil 

r&  hi  : 

dji 

ti-i 

hae,  has 

djö 

ty-ja 

fZnfö  t/dni  haec 

dju 

ta-ja 

Es  rechtfertigt  sich  also  hier  auf  eine  eben  so  merkwürdige  als  schlagende  Weise 
der  Gegensatz,  in  welchem  die  erwähnten  Ahd.  Formen  zu  den  Gothischen  so,  thö. 


(•)  Da  im  Althochdeutschen  i und  j nicht  durch  die  Schrift  unterschieden  werden, 
so  bleibt  es  in  vielen,  wo  nicht  in  allen  Fällen  ungewils,  wo  in  den  erhaltenen  Denkmä-' 
lern  der  Laut  j und  wo  i gemeint  sei,  da  selbst  wo  das  Goth.  ein  j hat,  im  Althd.  daraus 
ein  i geworden  sein  könnte.  Wenn  man  aber  in  der  analogen  Adjectivform  wie  plintju, 
j setzt,  was  vom  Goth.  (S.  378.)  unterstützt  wird,  so  mufs  man  es,  wie  mir  scheint,  auch 
in  obigen  Formen  zulassen.  Grimm  schreibt  diu,  siu,  aber  desju  und  äufsert  S.  791*  sein 
Bedenken  über  das  i. 


384 


AdjecUve, 


thai,  thos,  th6  stehen;  man  müfste  diese  erst  in  sj6,  thjo  etc.  umsetzen,  ehe  sie  als 
Urformen  für  die  Althochdeutschen  gelten  konnten.  Unsere  Muttersprache  findet 
aber  in  vorliegendem  Falle  mehr  Aufklärung  durch  das  Slawische,  wo  der  Demon- 
strativstamm TO  zwar  durch  alle  Casus  einfach  flectirt  werden  kano,  in  mehreren 
Casus  aber,  die  wir  zum  Theil  oben  beigesetzt  haben,  auch  in  Verbindung  mit  JO 
vorkommt.  Es  ist  mir  höchst  wahrscheinlich,  dafs  im  Ahd.  die  Verbindung  des 
Stamms  des  Artikels  mit  dem  alten  Relativ  über  alle  Casus  der  drei  Geschlechter  sich 
erstreckt  habe,  denn  dafs  sie  nicht  blos  dem  Fern,  angehört,  sieht  man  aus  der 
männlich -neutralen  Instrumentalform  dju  ( d’-ju ) und  aus  dem  Dat.pl.,  wo  neben 
dim  auch  djim  (dirni)  und  bei  Notker  stets  dien  vorkommt.  Die  Formen  der,  des, 
dernu  etc.  erkläre  ich  demnach  aus  djer,  djes  (Für  djis\  djemu  (aus  djamu\  so  dafs 
nach  Unterdrückung  des  auf  das  j folgenden  Vocals  jenes  sich  vocalisirt  hat,  erst  zu  * 
und  von  da  zu  e.  Demnach  wären  also  des  und  der  Goth.  Gen.  thi-s  eben  so  ur- 
sprünglich verschieden,  wie  im  Acc.  fern,  dja  und  thö.  Im  Neutrum  duz  — für  djaz 
wie  Goth.  llind’-ata  für  blind-jaia  — ist  dagegen  der  Vocal  des  Stammes  DJA  ge- 
blieben, und  der  Halbvocal,  der  oben  zu  e (aus  /)  geworden  war,  verschwunden. 
Weitere  Unterstützung  meiner  Ansicht  über  die  Stammverschiedenheit  des  Goth. 
tha-na  und  Ahd.  de-n  (ich  setze  absichtlich  die  Accusative)  gewährt  das  Demonstra- 
tivum  desZr,  welches  ich  als  zusammengesetzt  erkläre,  und  zwar  als  Vereinigung  des 
S.  383.  erwähnten  Skr.  tya  für  ta-ya  und  sya  für  sa-ya , wovon  letzteres 
auch  im  Altslaw.  einfach  eine  vollständige  Declin.  hat.  Desir  steht  also  für  dja-seur 
(jt—ai)  und  unser  Neudeutsches  dieser  stützt  sich  in  der  That  auf  eine  vollständigere 
Dialektform  als  uns  in  obigem  desZr  bewahrt  ist,  nämlich  auf  dja-sir  oder  dia-stry 
wozu  das  von  Grimm  (1.  795.)  erwähnte  Isidorische  dhea-sa  gehalten,  wenigstens 
in  Ansehung  der  ersten  Sylbe,  nunmehr  nicht  als  sonderbar  erscheinen  wird,  denn 
dhea  aus  dhia  für  dftja(*)  stimmt  trefflich  zum  Skr.  tya , und  die  Schlufssylbe  sa 
stimmt  zur  Sanskritisch -Gothischen,  des  Casuszeichens  entbehrenden  Nominativ- 
form sa  (Gr.  o). 

Anm.  6.  Die  Adjectivstämme,  welche  von  Haus  aus  auf  ja  enden,  wie  MIDJA  ==  Skr. 
m a dt y a , sind  der  Erhaltung  des  j des  definirenden  Pronom.  weniger  günstig,  denn 
dem  Fern,  oder  pluralcn  Neutrum  plind-ju  für  plinta-ju  wäre  ein  midj’-ju  analog. 


(•)  d,  th  und  dh  wechseln  nach  Verschiedenheit  der  Quellen. 
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was,  seiner  Unaussprechbarkeit  wegen,  nicht  vorkommt,  aber  in  der  Form  midja-ju 
oder  midja-ja  ursprünglich  mag  bestanden  haben.  Denn  der  männliche  Nominativ 
midjir  ist  aus  midja-Tr  für  tnidja-jar,  wie  im  Goth.  die  weibliche  Genitivform  midja- 
izos  aus  midja-jizos.  Wenn  aber  dem  gemäfs  auch  livar-jaizös  (aus  lwar-jajizdz)  ge- 
sagt wird,  und  analog  in  mehreren  anderen  Casus,  so  dafs  darin  der  Stamm  JA  ver- 
doppelt erscheint,  so  wollen  wir  daran  erinnern,  dafs  auch  im  Litth.  der  Stamm  JA 
aufser  seiner  Composition  mit  Adjectiven  zur  stärkeren  Personifizirung  sich  mit  sich 
selber  verbindet,  und  zwar  so,  dafs  er  dann  doppelt  declinirt  wird,  wie  jis-sai  (für 
jis- jai (*)  is,  jo- jo  ejus  etc. 

2S9.  Das  Participium  praes.  hat  im  Goth.  von  der  definiten 
Declination  nur  den  Nom.  sg.  masc.  bewahrt,  z. B.  gibands  dans, 
welches  sowohl  aus  einem  Th.  GIB  AND , nach  Analogie  von  ßjand-s 
(s.  S.  176.),  als  aus  GIBANDA , nach  Analogie  von  vulf*-s  (§.135.), 
erklärt  werden  kann.  Das  Pali  (s.  S.  319.)  und  Althochdeutsche  recht- 
fertigen  die  Annahme  eines  Thema’s  GIBANDA  — als  Erweiterung 
des  ursprünglichen  GIBAND  — woraus  dann  durch  einen  neuen 
Zusatz  das  indefinite  Thema  GIBANDAN  entstanden  ist,  wie  oben 
BLINDAN  aus  BLIND A,  und  es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dafs  al- 
len unorganischen  «-Stämmen  ein  älterer  mit  vocalischem  Ausgang 
vorangegangen  sei;  denn  da  alle  consonantisch  ausgehenden  Stämme 
(nd,  r und  n §.  1 25.)  in  ihrer  Declination,  mit  Ausnahme  des  Nomin. 
nd-s , gleich  stumpf  sind,  so  hätte  GIBAND , um  im  indefiniten  Ad- 
jectiv  zu  einem  schwach  oder  stumpf  declinirenden  Thema  zu  gelan- 


(•)  Ruhig  (bei  Miclke  p.6S.)  gibt  mit  Unrecht  ai  als  den  emphatischen  Zusatz,  da 
doch  offenbar  die  Verdoppelung,  des  s in  tassai,  szissai,  jissai  durch  Assimilation  des  j 
zu  erklären  ist  (s.  S.  369.  Anm.);  der  Ausgang  ai  stimmt  zu  dem  §.  157.  erwähnten  neutra- 
len tat,  für  tat,  welches  letztere  in  dem  zusammengesetzten  tat-tai  (vgl.  kok-tai,  tok-tai ) 
erhalten  ist.  Nach  zwei  Consonantcn  fällt  jedoch  das  j ganz  weg,  daher  z.  B.  kurs-ai 
nicht  kurs-zai. 
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gen,  nicht  nöthig  gehabt,  sich  zu  gibandan  auszudehnen  (vgl.  S.321.), 
es  sei  denn  um  des  Nomin.  gibanda  willen  (s.  §.  140.). 

290.  Im  Pali  hat  sich  aus  dem  S.319.  erwähnten  unorganischen 
Thema  caranta  kein  weibliches  Thema  caran It  gebildet,  denn  die 
männlich -neutrale  Form  caranta  ist  aus  dem  Bedürfnifs  entstanden, 
von  einem  consonantischen  Declinationsgebiet  in  ein  bequemeres,  im 
Thema  vocalisch  ausgehendes  zu  gelangen;  nun  bildet  aber  das  Skr. 
aus  consonantischen  Stämmen  das  weibliche  Thema  durch  den  Zu- 
satz eines  Vocals  (/  s.  §.  119.),  z.B.  aus  carantm . kommt  carantt , 
und  es  war  somit  im  Pali  kein  Grund  vorhanden,  auch  der  jüngeren 
Form  caranta  ein  weibliches  Th.  caranta  zu  geben.  In  einem 
merkwürdigen  Einklang  mit  dem  Pali  steht  hier  wieder  das  Gothi- 
sche,  denn  es  hat  aus  dem  vorausgesetzten  GIBANDA  keinen  weib- 
lichen Stamm  GIBANDO  erzeugt,  und  es  steht  also  auch  dem  In- 
definitum GIBANDAN  kein  weibliches  GIBANDON  Nom.  gi- 
bandö  gegenüber  (wie  BLINDON  gegen  BLINDAN ),  sondern  die 
aus  dem  Ur-Thema  GIBAND , in  Analogie  mit  dem  Skr.  carantt , 
entsprungene  weibliche  Form  gibandei  (ei  — l §.  70.)  ist  durch  den 
späteren  Zusatz  eines  n zu  GIBANDEIN  geworden.  Hieraus  hätte 
im  Nom.  nach  §.  142.  gibandei  entstehen  müssen;  man  braucht  aber 

diesen  Nom.  nicht  als  ein  Erzeugnifs  des  jüngeren  Them.  anzuse- 

•• 

hen,  sondern  als  Überlieferung  aus  der  Urperiode  der  Sprache,  denn 
er  stimmt  zum  Skr.  weiblichen  Nom.  carantt  (§.137.)  und  zu  Litth. 
Formen  wie  sukanti  die  drehende,  wofür  ein  Th.  sukantin  durch- 
aus nicht  zulässig  ist.  Im  Latein,  mufsten  ursprünglich  aus  conso- 
nantisch  ausgehenden  Adjectivstämmen  weibliche  auf  i oder  t ent- 
standen sein,  also  FE  REN  TI  aus  FE  BE  NT  (vgl.  §.119.  gemtri-c-s ), 
und  dieses  weibliche  i hat  sich,  wie  dies  im  Litth.  sowohl  bei  den 
Participien  (s.  S.  187.  Anm.)  als  bei  den  Adjectivstämmen  auf  u (S.379.) 
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der  Fall  ist,  in  einigen  Casus,  seiner  ursprünglichen  Bestimmung  nicht 
mehr  bewufst,  auch  den  übrigen  Geschlechtern  mitgetheilt,  daher 
die  Ablative  auf  i (für  i-d),  Genitive  pl.  auf  i-um,  Neutra  pl.  auf  ia 
(ferenli(d),  ferenti-um,  fercnti-d );  und  es  erklärt  sich  hierdurch,  was 
sonst  sehr  sonderbar  scheinen  müfste,  dafs  die  Participia,  wenn  sie 
substantivisch  stehen,  dieses  vom  weiblichen  Adjectiv  eingedrungenen 
i sich  gerne  enthalten  ( infante , sapiente), 

Anmerküng.  Wenn  im  Ahd.  von  küpantir  das  Fern,  kepantju  lautet,  so  erkenne  ich 
in  dem  ju  das  regelmäßige  definirende  Element,  wie  oben  in  plintju  gegenüber  dem 
männlichen  plint&r.  Man  braucht  also  wegen  der  Participial- Feminina  auf  ju  keine 
Masc.  auf  /eV,  nach  Analogie  von  midjir,  midju,  midjaz,  vorauszusetzen,  zumal  da 
kfpentir  und  kepantaz  in  keinem  ihrer  Casus  zur  Deel,  vor  midjir,  midjaz  sich  hin- 
neigen, und  da  auch  der  abgeleitete  indefinite  Stamm  auf  an  von  KEPANTA  und 
nicht  von  KEPANTJA  entsprungen  ist,  also  m.  kepanto  (=  Goth.  gibanda),  f.n.  ke~ 
panta  (==  Goth.  gibando ).  Nur  dies  ist  dem  Ahd.  Partpraes.  im  Verhältnis  zu  an- 
deren Adjectivcn  eigentümlich,  dafs  es  im  flexionslosen,  adverbialen  Zustande  den 
definirenden  Pronominalstamm  JA  in  seiner  Zusammenziehung  zu  * beibehält,  also 
kepanti  gebend,  nicht  kepant  wie  plint.  Zu  berücksichtigen  aber  ist,  dafs  zum  Ge- 
brauch dieser  von  Casus-Endungen  entblößten  Form  beim  Part.praes.  viel  häufiger 
Veranlassung  ist  als  bei  allen  anderen  Adjecliven,  daß  ibr  im  Goth.  im  Nom.  sg. 
masc.  die  definite  Form  auf  nds  gegenübersteht,  und  daß  man  annehmen  kann,  daß 
hier  das  i die  Stelle  der  abgelegten  Casus-Endung  vertritt,  so  daß  es  sehr  oft  will- 
kührlich  ist,  ob  die  definite  Form  des  Part,  oder  die  flexionslose  auf  i gesetzt  werde; 
so  ist  in  Grimm’s  Hymnen  (II. 2.)  sustollens  durch  das  unflektirte  ufpurrenti  und 
baptizans  durch  taufantir  übertragen,  obwohl  eben  so  gut  das  Umgekehrte  statt  fin- 
den oder  beide  Participien  in  gleicher  Form  stehen  konnten,  sei  es  die  nominative 
oder  adverbialische.  Was  die  von  Grimm  erwähnten  Altsächsischen  Formen  an- 
belangt, nämlich  zldpandjes  oder  sldpandeas  dormientis,  gnomondji  moeren- 
tes,  buandjum  habitantibus,  so  können  sie  meines  Erachtens  eher  aß  Beweß  des 
Satzes  angeführt  werden,  daß  das  Part  praes.  das  definirende  Element  im  genann- 
ten Dialekte  treuer  bewahrt  habe  als  andere  Adjective,  und  daß  jene  Formen  auf 
der  Stufe  der  S.  378.  erwähnten  Goth.  Formen  wie  manvjana  sich  behauptet  haben, 
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als  dafür,  dafs  dem  Ahd.  Participium  praes.  schon  vor  seiner  Vereinigung  mit  der 
Pronominalsylbe,  ein  Thema  auf  ja  zukomme. 


Vergleichungsstufen. 


291.  Der  Comparativ  wird  im  Skr.  durch  das  Suffix  tara , 
fern,  tara  und  der  Superlativ  durch  tarna , f.  tamd  ausgedrückt, 
welche  an  das  dem  Masc.  und  Neutr.  gemeinschaftliche  Thema  des 
Positivs  sich  anschliefsen , z.  B.  punya-tara , punya-tama  von 
punya  rein,  suci-tara , suci-tama  von  suci  rein,  balavat- 
tara,  balavat-tama  von  balavat  stark.  Im  Zend  verbinden  sich 
tara  und  «.uggpo  tema , durch  ein  mifsleitetes  Sprachgefühl, 
anstatt  mit  dem  Thema,  mit  dem  Nom.  sg.  masc.,  z.B. 
huskotara  (V.  S.  p.  383.)  von  huska>  Nom.  m.  husko 

trocken,  spentotema  von  ipenta  heilig,  -Oik 

verethrazarislema  (V.  S.  p.  43.)  von  verethra- 
zant , Nom.  verelhrazaris  siegreich  (wörtlich  Vritra-töd- 
tend).  (*)  Seinen  Ursprung  verdankt  ^ tara  meiner  Meinung  nach 


(*)  Das  Part. praes.  zant,  dessen  Nomin.  ich  in  ve  re  thra-zarls’ 

erkenne,  beruht  auf  der  Analogie  des  oft  vorkommenden  upa-zoif  er 

schlage,  indem  nämlich  die  Wurzel  zan  (Skr.  an)  ihren  Endvocal  unterdrückt 
und  das  zuruckbleibende  a nach  Analogie  des  Conjugations-Vocals  der  lsten  und  6ten 
Klasse  (s.  S.lli.)  behandelt  hat.  Das  Skr.  Wurzel  wort  tödtend,  welches  in 

g^j^vr/rrt-Aan  Vritra-tödtend  und  ähnlichen  Compositen  erscheint,  hat  im 
Zend  die  Form  g'an  angenommen,  dessen  Nomin.  e'^°  lautet  (V.S. p.4i.)  und  dem 
S.328.  erwähnten  Skr.  pantds  aus  pantan  analog  ist.  Gewöhnlicher  aber  steht 
in  Zendischen  Nominativen  an  der  Stelle  des  Skr.  An  der  Suffixe  vant  und  t &nsy  so 
da£s  an  die  Stelle  des  Indischen  n im  Zend  das  Nominativzeichen  getreten  ist,  und  zwar  o 
für  s nach  §.56J).  Bei  $u>»  vdo  aus  s kann  das  Zendische  o auch  als  stammhaft 

angesehen  werden  (vgl.  Burnouf’s  Yafna,  Notes  p.  CXXVIII.  ff.). 
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der  Wurzel  ^ tr  ( tar  §.  1.)  überschreiten,  übersetzen  (z.B. 
über  einen  Flufs),  daher  auch  substantivisch  tara  ein  Flofs.  Im 
Lateinischen  hängt  mit  dieser  Wurzel,  wie  Lisch  scharfsinnig  be- 
merkt hat,  die  Präposition  Irans  zusammen,  ferner  terminus  als  das 
Überschrittene,  und  wahrscheinlich  auch  TRA  in  in-tra-re>  pene- 
tra-re . Das  Superlativsuffix  erkläre  ich  mit  Grimm  (III.  583.)  aus 
dem  des  Comparativs,  obwohl  ich  keine  theoretische  Nothwendigkeit 
annehme,  dafs  der  Superlativ  durch  die  Stufe  des  Comparativs  müsse 
hindurchgegangen  sein.  Allein  tama  bietet  als  Primitivum  keine  be- 
friedigende Etymologie  dar;  ich  dachte  früher  an  die  Wurzel  7^ 
tan  ausdehnen,  woraus  auch  raros  könnte  erklärt  werden,  dann 
aber  wäre  fpq  tama  keine  regelmäfsige  Bildung,  und  ich  ziehe  jetzt 
vor,  darin  eine  Verstümmelung  von  tarama  zu  erkennen,  zumal  da 
auch  das  Superlativsuffix  ^7  Ufa  sehr  befriedigend  als  Ableitung 
seines  Comparativs  tyas  sich  darstellt,  durch  das  Suffix  t'a,  welches 
im  Griechischen  in  der  Gestalt  von  ro  sowohl  in  ur-ros  als  in  raros 
enthalten  ist,  für  ragros  oder  raqcros.  Auf  diese  Weise  vermittelt  sich 
also  raros  und  tama-s;  sie  enthalten  beide  ein  gleiches  Pri- 

mitivum auf  gleiche  Weise  verstümmelt,  haben  aber  jedes  ein  an- 
deres Ableitungssuffix  gewählt,  wie  in  7re/x7r-ro?  gegen  q^jrr  panca- 
ma  der  fünfte;  der  Vocal  aber  ist  in  dem  abgeleiteten  raros  treuer 
erhalten  als  in  dessen  Stammform  reqos.  Im  Lateinischen  ist 
tama -s  zu  timu-s  geworden  ( optimus , Intimus , extimusf  ultimus ) und 
durch  die  im  Griech.  mehr  als  im  Lat.  übliche  Vertauschung  des  / 
mit  s , zu  simus , daher  maximus  ( mac-simus ) für  mag-simus.  Ge- 
wöhnlich aber  geht  dem  simus  die  Sylbe  is  vorher,  die  wir  später 
erklären  werden. 

292.  Da  bei  Comparativen  immer  ein  Verhältnifs  zwischen 
zweien  und  bei  Superlativen  ein  Verhältnifs  zwischen  vielen  zum 
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Grunde  liegt,  so  ist  es  natürlich,  dafs  ihre  Suffixe  auch  auf  andere 
Wörter,  deren  Hauptbegriff  durch  den  der  Zweiheit  oder  Vielheit  in- 
dividualisirt  ist,  übertragen  werden;  so  erscheinen  sie  an  Pronominen, 
und  z.B.  katara-s  ist  wer  von  zweien?  und 

tama-s  wer  von  vielen?  (^i^^ekataras  ist  einer  von  zweien 
und  £katama-s  einer  von  vielen.  Es  ist  kaum  nöthig  an  ähn- 
liche Formen  im  Griech.  wie  7 rort^og  (für  xore^oc),  Endre^og  zu  erin- 
nern; in  EnaTTog  gewährt  das  Superlativsuffix  (cttos  für  icrro?)  eine  an- 
dere Modification  als  in  ßkatama-s  und  macht  den  einen  zu  je- 
dem statt  zu  einem  aus  vielen.  Im  Lateinischen  und  Germani- 
schen ist  zwar  das  Suffix  tarn  an  echten  Comparativen  nicht  iin  Ge- 
brauch, allein  an  Pronominen  hat  es  sich  behauptet,  im  Latein,  in 
der  Gestalt  von  TERU  ( ler , tcru-m)  und  im  Gothischen  in  der  von 
TH  ARA,  daher  uler , neuter , alter , Goth.  hva-lhar (*)  wer  von 


(*)  Das  Gothische  begegnet  darin  dem  Lateinischen,  dafs  es  seinen  männlichen  Stäm- 
men auf  ra  wie  jenes  seinen  entsprechenden  auf  ru  das  Nominativzeichen  gerne  entzieht. 
Daher  oben  fu>a-thar  für  livathar(a)-s  wie  aller  für  alierus , so  auch  vair  Mann  — Lat. 
vir  für  viru-s.  Zur  Allgemeinheit  hat  sich  jedoch  in  beiden  Sprachen  diese  Unterdrückung 
nicht  erhoben.  1m  Gothischen  wird,  wie  es  scheint,  das  s durch  zwei  vorhergehende 
Consonanten  geschützt,  daher  akrs  Acker  (vgl.  Grimm  S .599.)»  dann  finden  sich,  ohne 
diese  Veranlassung,  die  adjectivischcn  Nominative  gaurs  traurig  (Th.  GAURA  vgl.  Skr. 

gora  schrecklich)  und  svirs  geehrt,  wo  jedoch  der  vorangehende  lange  Vocal 
und  der  Diphthong  au  gewirkt  haben  mögen.  In  vair  geht  zwar  auch  ein  Diphthong 
voran,  allein  das  a ist  hier  erst  durch  das  Wohllautsgesetz  82.  herbeigezogen.  Wenn  im 
Lateinischen  bei  Adjectivstammen  auf  ri  nur  das  Masculinum  vorherrschend  das  s mit  dem 
vorhergehenden  i aufgegeben  hat,  während  sich  doch  z.  B.  das  weibliche  acris  eben  so 
gut  als  das  männliche  sein  is  hätte  rauben  lassen  können:  so  kann  ich  den  Grund  des 
standhaften  Festhaltens  der  Femin.  an  dem  Ausgang  is  nur  darin  finden,  dafs  ihrem  Ge- 
schlecht der  Vocal  1 vorzüglich  zusagt,  da  er  im  Skr.  (wenn  gleich  lang)  nach  §.  11 9*  der 
wahre  Bildungsvocal  für  den  weiblichen  Stamm  ist.  Allgemein  ist  im  Goth.  die  Unter- 
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zweien,  Alid.  huedar , welches  uns  in  dem  Adv.  weder,  als  Ver- 
stümmelung des  Mhd.  mit  einer  Verneinungspartikel  verbundenen 
neweder , geblieben  ist.  Auch  anthar , unser  andei'cr  gehört  hierher, 
und  entspricht  dem  Skr.  ar^lara' dessen  Anfangssylbe  die- 

selbe ist  welche  in  35^37  anjra  alius  sich  mit  dem  Relativstamme  sj 
ya  vereinigt  hat.  Von  diesem  35PF2J  anya  kommt  anyatara  alter. 
Wenn  aber  antara  den  anderen  im  allgemeinen  bedeutet, 

so  hat  das  Comparativsuffix  hier  den  Zweck,  den  über  das  Dies 
hinausgehenden,  folgenden  zu  bezeichnen,  so  ist  auch  das  Latein. 
ceterus  zu  fassen,  von  ce  als  Demonstrativstamm  (vgl.  ci-s>  ci-lra ), 
und  so  kommt  auch  im  Skr.  itara  der  andere  von  dem  Demon- 
strativstamme i,  wie  im  Latein,  von  demselben  Stamme  das  Adv. 
ilerum . (* *)  Auch  in  unserem  Deutschen  wieder  ist  der  Compara- 
tivsuüix,  und  das  Ganze  stützt  sich  vielleicht  auf  ein  vorauszusetzen- 
des  Ahd.  huia-dar  oder  hwjadar , mit  Umschlagung  der  Interrogativ- 
bedeutung in  die  demonstrative,  wie  in  weder,  ent-weder.  Es 
wäre  also  wie  in  wieder  so  aufzufassen  wie  S.384.  die  in  dieser, 
und  hierbei  das  Isidorische  dhea-sa  zu  berücksichtigen. 

293.  Auch  an  Präpositionen  kann  es  nicht  auffallen,  wenn  man 
sie  mit  einem  Comparativ-  oder  SuperlalivsufBx  bekleidet  antrifTt, 
oder  wenn  einige  blos  mit  comparativischem  Ausgang  Vorkommen. 
Denn  es  liegt  allen  echten  Präpositionen,  wenigstens  der  ursprüng- 
lichen Bedeutung  derselben,  ein  Verhältnifs  zwischen  zwei  entgegen- 

drückung  des  Nominalivzeichens  s bei  Stammen  auf  sa  und  siy  um  nicht,  da  der  Endvo- 
cal  des  Stammes  unterdrückt  wird,  zwei  s am  Wort-Ende  zu  vereinigen,  daher  z.B.  die 
Nominative  drus  Fall  von  DRUSA , garuns  Markt  von  GARUNSI f. 

(*)  Ich  habe  die  comparatiye  Natur  dieses  Adv.,  welches  Yossius  von  iter  die  Reise 
ableitet,  zuerst  in  meiner  Recension  über  Forster’s  Sanskrit -Grammar  in  den  Heidelb. 
Jahrb.  ISIS.  1.  S.479.  nachgewiesen. 
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gesetzten  Richtungen  zum  Grunde,  so  haben  z.B.  über,  aus,  vor, 
an,  die  Verhältnisse  unter,  in,  nach,  von  zu  ihren  Gegenpolen 
imd  Vergleichungspunkten,  wie  das  Rechte  dem  Linken  gegenüber- 
steht, und  im  Lateinischen  auch  stets  mit  comparativischem  Suffix 
dexter  (^f%TUT  daksina ),  sinister  gesagt  wird.  Da  aber  die  com- 
parativische  Natur  dieser  Bildungen  im  erhaltenen  Zustande  des  La- 
teinischen nicht  mehr  gefühlt  wird,  so  verträgt  es  das  Suffix  ter , dafs 
ihm  noch  das  gewöhnliche  ior  beigefügt  werde  ( dexlerior , sinisterior 
wie  exterior , interior ),  während  das  superlativische  timus  sich  an  den 
Kern  des  Wortes  angeschlossen  hat  (dextimus  oder  - tumus , sinistimns). 
Die  Präpositionen,  welche  im  Lateinischen  ein  Comparativ- Suffix  ent- 
halten, sind  inter , praeter , propter , das  adverbialisch  gebrauchte  sub- 
ter , und  wahrscheinlich  auch  obiler  (vgl.  audacter , pariter ).  (*)  Zu 
inter  stimmt  das  Skr.  antar  unter,  zwischen,  dem  es  je- 

doch an  einem  Primitivum  an  gebricht,  da  im  Skr.  das  Verhältnifs 
in  stets  durch  den  Locativ  ausgedrückt  wird.  Es  ist  aber  demun- 
geachtet  antar  in  Ansehung  seines  Suffixes  ein  Analogon  zu  CtTrfsf 
prdlar  morgens,  von  der  Präpos.  pra  vor(**)  mit  verlängertem  a, 


(*)  Ich  war,  als  ich  diesen  Gegenstand  zum  erstenmal  behandelte  (Ileidclb.  Jahrb. 
ISIS  S.480.),  der  Meinung,  dafs  ob-i-ter  müsse  gethcit  und  i als  Bindevocal  angesehen 
werden.  Da  aber  die  Präposition  ob  mit  dem  Skr.  srfü  ab  i an,  hin  zusammenhangt,  so 
konnte  man  auch  obi-ter  theilen,  und  in  obi  die  ursprüngliche  Gestalt  der  Präposition  er- 
kennen; man  berücksichtige  die  Skr.  Ableitung  ab'i-ias  bei,  aus  abi  mit  dem 

Suffix  tas.  Die  gewöhnliche  Ansicht,  dafs  obiler  aus  ob  und  iter  zusammengesetzt  sei, 
latst  sich  jedoch  nicht  ganz  abweisen,  zumal  da  dann  obiler  eine  ähnliche  Composition 
wie  obviam  wäre. 

(**)  Vgl.  nt,  pari,  pratt  für  ni  etc.  in  gewissen  Zusammensetzungen.  Bildungen, 
die  nicht  dem  ganz  gewöhnlichen  Gleise  folgen  und  durch  zahlreiche  Analoga  sich  ver- 
ständlich machen,  werden  von  den  Indischen  Grammatikern  häufig  milsverstanden.  So 
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wie  im  Gr.  7rgu)f  von  7rqo.  Für  das  Verhältnis  unter  hat  das  Skr. 
die  Präposition  35^^  ada  st  die  ich  anderwärts  aus  dem  Demonstra- 
tivstamm a erklärt  habe,  woraus  auch  a-dara  und  ^rypRT 

a-dama  der  untere  oder  unterste,  denen  inferus  und  infimus  ver- 
wandt sind,  wie  fumus  mit  düma-s  Rauch,  und  mit  vorge- 

schobenem Nasal,  wie  in  dj uupl  im  Verhältnis  zu  ^rfvr  aVi  und  in 
afx<f>w  ambo  gegen  uBauy  Altsl.  oba . Die  Suffixe  ^ dara 
und  vpq  d ama  sind  meines  Erachtens  nur  wenig  entstellte  Abarten 
des  in  §.291.  erwähnten  tara  und  tama , wie  auch  in  q^TT  pra- 
tama  der  erste  von  pra  vor,  der  T-Laut  des  Suffixes  nur  auf 
andere  Weise  etwas  verschoben  ist  Das  Suffix  das  von  adas  un- 
ten aber  verhält  sich  zu  tas>  z.B.  in  von  hier,  gerade 

wie  dara , dama  zu  tara , tama , und  somit  ist  adas  als  Modifi- 
cation  von  atas  in  Ansehung  seines  Suffixes  eine  Schwesterform  zu 
subtus,  intus.  Die  gewöhnliche  Bestimmung  des  Suffixes  ist, 

wie  des  Lat.  tus , die  Entfernung  von  einem  Orte  auszudrückeu.  Darin 
entspricht  ihm  auch  das  Griech.  $ev  (aus  vgl.  §.  217.),  welches 
sich  in  Ansehung  seines  T-Lautes  auf  die  Form  in 

adas  stützt  (§.16.),  wie  diese  auch  dem  Altslaw.  Suffix  dü  zum 
Vorbilde  dient,  welches  nur  an  Pronominen  vorkommt,  und  gleiches 
Verhältnifs  mit  &evf  tus  ausdrückt;  z.B.  ovo-üdü  hinc,(* *) 

ono-üdü  illinc.  Die  Form  dü  aber  entspricht  der  euphonischen 

erklärt  Wilson  nach  einheimischen  Quellen  antar  aus  anta  Ende  mit  rd  er- 
langen und  das  ihm  analoge  prdtar  aus  pra  mit  at  gehen.  Eine  Verwandtschaft 
zwischen  anta  Ende  und  antar  unter  soll  jedoch  nicht  bestritten  werden,  da  sie  in 
dem  Begriff  des  Raumes  sich  begegnen.  Sie  sind  aber,  wenn  sie  verwandt  sind,  Schwe- 
sterformen, und  nicht  letzteres  ein  SproCsling  des  erstercn. 

(*)  Der  Demonstrativstamm  OVO  stimmt  merkwürdig  zum  Zendischen  ova, 

mit  o für  a nach  §.25 S.a. 
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Umänderung,  welche  schliefsendes  ös  ira  Skr.  vor  tönenden  Buch- 
staben (§.25.)  erleiden  mufs,  nämlich  der  in  6 (s.  §.  255.y*.),  welche 
im  Zend  stehend  geworden  ist  (§.  56A).). 

Anmerkung.  Dobrowsky  gibt  S.451.  ddd  als  die  volle  Gestalt  des  Suffixes,  so 
wie  er  auch  ein  Suffix  ddje  aufstellt,  welches  Adverbia  loci  bildet  wie  küdje  qua? 
ondd je  illac.  Da  aber  das  definirende  Pronomen,  wovon  S.368.ff.  gebandelt  wor- 
den, in  diesen  beiden  Adverbien:  dddy  ddjey  und  mit  sehe : üdilsche , udjcsche 
bildet,  für  jddd  etc.,  und  da  dieses  Pronomen  überhaupt  mit  anderen  so  häufig  com- 
ponirt  wird,  so  ist  aller  Grund  anzunebmen,  dafs  cs  auch  in  opo-dddy  ono-  dddt 
on’-ddje , f-udje  u.  a.  enthalten  sei.  Wie  erklärt  sieb  aber  das  d an  ti-ddt  jd-dje 
selber?  Etwas  Zuvcrläfsiges  vermag  ich  hierüber  nicht  zu  sagen,  da  aber  durch 
§.255.  g.  in  dem  letzten  Element  des  Diphthongs  d zuweilen  ein  vocalisirter  Nasal 
erkannt  worden,  so  würden  jddd,  jddje,  als  Entartung  von  jondd,  jondje  aufge- 
fafst,  in  Ansehung  ihres  Nasals  mit  dem  Lat.  inde , unde  aus  7,  U zu  vergleichen  sein. 
Es  könnten  auch  jddje^jddd  von  dem  weiblichen  Accusativ  jd  ausgegangen  sein, 
was  wiederum  zu  einem  Nasal  führen  würde  (§.266.);  dieser  Accus,  würde  dann  dem 
abgeleiteten  Adverbium  als  Thema  gelten,  wie  unsere  Präposition  hinter,  Ahd. 
hintar , von  hin  entsprungen  ist,  einem  versteinerten  Accus.,  worüber  das  Gothische 
hina-dag  diesen  Tag,  heute,  Auskunft  gibt.  Vor  dem  Suffix  dje , älter  det  kom- 
men jedoch  die  Pronomina  auch  einfach  vor,  so  gdje  wo?  (älter  fede,  mit  unter- 
drücktem Endvocal  des  Stammes  Ä'O),  zdje  (älter  sde ) hier,  idjesche  wo  (relat.). 
Da  e (e)  nach  §.255.6)  häufig  als  Entartung  eines  älteren  i steht,  so  erkenne  ich  in 
dem  Suffix  de  das  Skr.  di  von  adi  über,  auf,  hin  (vom  Demonstrativ- 
stamm o),  welches  im  Griech.  in  der  Gestalt  von  viel  weitere  Verbreitung  hat 
(TroS’i,  aAAo-S’i). 

294.  Noch  mehr  als  im  Lateinischen  zeigen  sich  im  German, 
die  Präpositionen  zur  Verbindung  mit  dem  Comparativsuffix  geneigt. 
Dem  oben  (S.392.)  erwähnten  Skr.  antar , Lat.  inler,  ent- 

spricht unser  unter,  Goth.  undar , mit  u für  das  alte  a nach  §.66.(*) 
Erkennt  man  aber  die,  wie  mir  scheint,  unbestreitbare  ursprüngliche 

(*)  Über  dar  und  tar  für  thar  s.  §.  91» 
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Identität  des  letzteren  mit  den  beiden  ersteren  an,  so  darf  man  nicht 

mit  Grimm  (UI. 260.)  undar  von  der  Präp.  und  bis  etc.  durch  ein 

Suffix  ar  ableiten,  und  so  das  dar  noch  einmal  theilen  (*),  denn  undar , 
•• 

als  Überlieferung  aus  der  Urperiode  der  Sprache,  war  bereits  gebil- 
det, ehe  es  eine  Germanische  Sprachgestaltung  gab,  und  die  genannte 
Präp.  hatte  sich  blos  nach  den  in  §§.66.91.  erwähnten  Lautverhält- 
nissen  zu  bequemen.  Anders  verhält  es  sich  mit  dem  Ahd.  af-tar 
nach,  denn  die  alten  Sprachen,  oder  die  Periode  der  Sprach-Ein- 
heit,  liefern  uns  hierzu  blos  apa , awo  von,  woran  sich,  im 

Geiste  von  antar,  inter,  subter  etc.,  das  alte  Comparativsuffix 

erst  auf  Germanischem  Boden  angebildet  hat.  Im  Goth.  bedeutet 
aftra  wieder,  welches  ich  als  Verstümmelung  von  aftara  ansehe, 
wie  im  Lat.  extra , intra , contra  u.  a.  als  weibliche  Ablative  aus  ex - 
tera  etc.  In  Ansehung  der  Endung  aber  scheinen  mir  aftra  und  ähn- 
liche Formen  auf  tra,  thra , Dative,  d.h.  ursprüngliche  Instrumentale 
(§.  160.),  wie  auch  im  Skr.  dieser  Casus  adverbialisch  vorkommt, 
z.B.  in  antarena  zwischen.  Vielleicht  sind  auch  die  Skr. 

Pronominal- Ad verbia  auf  tra , wenn  sie  gleich  locative  Bedeutung 
haben,  wie  yatra  wo,  als  Instrumentalformen  nach  dem  Prin- 
cip  der  Zendsprache  (§.158.)  und  des  Gerund.  auf  ya  (Gramm, 
crit.  §.  63S.Anm.)  aufzufassen,  so  dafs  ihr  tra  aus  ^ larä  zu  er- 
klären wäre;  man  vergleiche  Formen  wie  manusya- trd  in- 

ter homines  (Gramm,  crit.  §.  252.  suff.  tra).  So  wie  aftra  zu  aftar 
sich  verhält,  so  wiederum  das  Goth.  vithra  gegen  zum  Ahd.  widar , 
unser  wider , wozu  das  Skr.  das  Primitivum  liefert  durch  seine  un- 


(*)  Grimm  tbeilt  aber  auch  II.  121. ff.  br6th~ar , vat-ar  (Bruder,  Vater),  obwohl  die 
vielen  analogen  Verwandtschaftswörter  im  German,  und  den  verwandten  Sprachen  den 
T-Laut  deutlich  dem  Ableitungssuffix  zuweisen  (s.  Gramm,  crit.  §.178.  Anm.). 
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trennbare  Präposition  fof  welche  Trennung,  Zerstreuung  aus- 
druckt, z.  B.  in  visrp  aus  einander  gehen,  sich  zerstreuen. 
Eben  so  ist  das  Skr.  f^q-  ni}  dem  ich  zuerst  die  Bedeutung  nieder 
nachgewiesen  habe  (*),  und  wovon  das  Adject.  nica  niedrig 

(Gramm,  er.  §.  1 1 1.),  der  Stamm  unseres  nieder,  Ahd.  ni-dar.( [**)  Von 


(*)  Gewöhnlich  gibt  man  ihr  die  Bedeutung  ein,  hinein,  die  gar  nicht  zu  bele- 
gen ist. 

(•*)  Grimm  stimmt  meiner  schon  anderwärts  ausgesprochenen  Meinung  über  die 
Verwandtschaft  von  fr  ni  und  nidar  bei  (III.  25S,9.),  will  aber  doch  nid-ar  theilen  und 
ein  Goth.  Verbum  nithan,  nath,  nithun  supponiren,  wozu  das  Ahd.  gindda  (unser  Gnade) 
gehören  soll.  Bedeutet  aber  gi-ndda  wirklich  humilitax?  Belegbar  scheint  nur  die  Be- 
deutung gratia^  und  diese  gibt  auch  Grimm,  1. 6 1 7.»  und  II. 235.  gratia,  humanitär,  wo 
er  ki-nd-da  abtheilt,  was  mir  richtig  scheint,  und  wornach  nd  die  Wurzel  und  da  das 
Ableitungssufßx  wäre,  wie  in  dem  etymologisch  klaren  ki-wd-da  af flatus,  wozu  das 
Sanskrit  STTt/dwehen,  das  Goth.  v6  (§.69*)  alsWurzel  liefert  ( vaia , vaii>6).  Zu  gi-nd-da 
bietet  zwar  das  Skr.  keine  Wurzel  nd  dar,  wohl  aber  nam  sich  neigen,  dessen  m 
nach  euphonischen  Gesetzen  vor  nicht  gunirendem  / unterdrückt  wird,  z.B.  nata  ge- 
beugt, nati  Beugung,  mit  Prap.  sam:  san-natit  welches  Wilson  erklärt  durch 
„ revcrance , dbeisance,  reverential  salutalion ”.  Da,  wie  zuerst  Grimm  scharfsinnig  er- 
kannt hat,  die  Goth.  untrennbaren  Präp.  ga,  Ahd.  gi  oder  kit  identisch  ist  mit  dem  Skr. 
jam,  so  hat  gi-nd-da  so  ziemlich  denselben  Bau  mit  san-na-ti\  noch  besser  aber 
würde  es  zu  dem  weiblichen  Passiv- Part,  s an-na-td  stimmen.  Wie  dem  auch  sein 
mag,  so  ist  soviel  gewifs,  dafs  man  weder  für  das  Subst.  gi-nada  noch  für  die  Präpos. 
nidar  einer  hypothetischen  Goth.  Wurzel  nith  oder  nath  bedarf,  da  man  sich  bei  dem  Be- 
stehen eines  Skr.  Primitivs  fön /nieder  und  des  an  Präpositionen  häufig  vorkommenden 
Comparativ- Suffixes  dar  vollkommen  beruhigen  kann,  und  da  der  Umstand,  dafs  echte, 
ursprüngliche  Präpositionen  niemals  von  Verben  kommen,  sondern  mit  Pronominen  ver- 
schwistert  sind,  ohnehin  jedes  Verbum  von  unserem  nidar,  hinsichtlich  seiner  Etymolo- 
gie abhalten  mufs.  Auch  die  Goth.  Prap.  vi-thra , Ahd.  wi-dar  will  Grimm  in  vith-ra, 
ivid-ar  zerlegen,  und  ihren  Stamm  in  der  Angelsächsischen  Präp.  widh,  Engl.  with,  Alts. 
widy  Altnord,  vidh,  Schw.  vid,  Dän.  ved  finden,  welche  mit  bedeuten  und  dem  Gothi- 
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hin-dar  Ahd.  hin-tar  unser  hin-ter  ist  schon  geredet  worden  (S.394. 
vgl.  Grimm  III.  177. c.).  In  dem  Ahd.  sun-dar , Goth.  sun-dro  se- 
orsim,  später  Präposition,  unser  sonder,  ist  dar  offenbar  ebenfalls 
das  Comparativ -Suffix,  und  der  Stamm  scheint  mir,  ungeachtet  der 
Verschiedenheit  der  Bedeutung,  mit  dem  Skr.  mit  verwandt 

(vgl.  Goth.  samath  simul,  Ahd.  samant)y  also  u aus  a nach  §.66.; 
ist  doch  auch  das  Lat.  con-tra  fast  eben  so  sehr  in  der  Bedeutung 
seinem  Primitiv  cum  entgegengesetzt,  und  da  cum  (vgl.  ervv)  ebenfalls 
zu  gehört,  so  wären  sundar , sundro  und  contra  in  doppel- 

ter Beziehung  Schwesterformen.  Man  berücksichtige  auch  das  Goth. 
samath  Ahd.  samant  simul;  das  letztere  stimmt  auffallend  zum  Skr. 

samanta  (aus  sam  -4-  anta  Ende),  dessen  Ablat.  samanlät , 
sowie  das  Adverb.  samantatas  y undique  bedeutet.  Vielleicht  ist 
auch  in  allen  anderen  Ahd.  Adverbien  auf  nt  (Grimm  m.  214.) 
das  erwähnte  anta  enthalten,  denn  die  Bedeutung  Ende  kann 
nicht  unerwartet  kommen  in  Adverbien  des  Orts  und  der  Zeit,  und 
schliefst  sich  überhaupt  wie  Mitte  (vgl.  inmitten)  und  Anfang  zu- 
nächst an  die  Präpositional- Begriffe  an;  also  wären  hinont  diesseits, 
enont  jenseits,  soviel  als  ,, dieses  Endes,  jenes  Endes**.  — In  An- 
sehung der  Comparativ -Formen  ist  noch  das  Ahd.  for-dary  fw-dir 
(porro,  amplius),  unser  für-der  zu  erwähnen,  wovon  der  vor- 
dere, vorderste. 

sehen  und  Hochdeutschen  dem  Anscheine  nach  fehlen.  Erwägt  man  aber  den  leichten 
und  häufigen  Wechsel  zwischen  v,  b und  m (srrf^  t><3r»  Wasser  =:  mare,  ßgQTQS  = 
mrias  mortuus ),  so  wird  man  in  den  obigen  Präpositionen  lieber  dialektische 
Laut- Abweichungen  von  dem  ihnen  gleichbedeutenden  Goth.  rnith  (=  dem  Zend. 
mat ) arkennen,  welches  sich  in  den  meisten  der  genannten  Dialekte  ebenfalls  erhalten 
hat,  wie  cs  in  der  Geschichte  der  Sprachen  häufig  vorkommt,  dafs  neben  einer  entstell- 
ten Form  die  treuer  erhaltene  Gestalt  des  Wortes  ebenfalls  fortbesteht. 


398 


Adjective . 


An  in.  1.  Wenn  wir  oben  das  Gothische  af-tra  und  vithra  als  Dative  zu  erklären  ge- 
sucht haben,  so  glaube  ich  noch  mit  viel  mehr  Zuversicht  die  Formen  auf  thro  oder 
tard  als  merkwürdige  Überreste  von  Ablativen  darstellen  zu  können.  Ihre  Bedeu- 
tung entspricht  auf  das  genaueste  der  des  Sanskritischen,  die  Entfernung  von  einem 
Ort  ausdrückenden  Ablativs,  und  der  Griech.  Adverbien  auf  &£V\  so  hva-thro  wo- 
her? tha-thrd  von  da,  jain-thrd  i 1 1 i n c , a/ja- thro  anders  woher,  inna-thrd  von 
innen,  uta-thrd  von  aufsen,  af-tard  von  hinten,  dala-thro  v on  unten  und 
einige  andere,  aber  nur  von  Pronominen,  und,  was  ziemlich  dasselbe  ist,  von  Prä- 
positionen. Ich  möchte  daher  dalathro  nicht  von  dal  Thal  ableiten,  sondern  ver- 
muthe  einen  Zusammenhang  mit  dem  Skr.  ad  ara  der  untere,  mit  Aphaeresis 
des  a,  und  dem  sehr  gewöhnlichen  Wechsel  des  r mit  / (§.20.).  Vielleicht  aber  ist 
umgekehrt  das  Thal  von  dem  Begriff  des  Unteren  benannt.  Was  nun  die  ablative 
Form  in  tard,  thro  anbelangt,  so  entspricht  6 dem  Skr.  dt  (§.  179*)  mit  regelrechtem 
d für  <4  (§*69.)  und  Apocope  des  f,  so  dafs  sich  d zu  dem  vorauszusetzenden  dt 
verhalt  wie  im  Griech.  ovtw  zu  ovtoos  aus  ovtwt  (§.  1S3.  Anm.).  Viele  andere  Go- 
thischen  Adverbia  auf  o,  wie  sinteind  immer,  sniumundo  eilends,  sprantd  plötz- 
lich, thridjo  drittens  etc.  dürften  nun,  obwohl  eine  ablative  Bedeutung  bei  ihnen 
nicht  deutlicher  hervortritt  als  in  den  Lateinischen  perpetuo,  cito,  sulito,  tertio  u.a., 

, . t 

ebenfalls  eher  als  Ablative  denn  als  neutrale  Accusative  der  indefiniten  (Gr im m’s 
schwachen)  Form  aufgefafst  werden,  so  dafs  thridjo  zum  Skr.  Abi.  trtiydt  stimmen 
würde,  während  die  gewöhnliche  Goth.  Declin.  die  Ordinalstämme  auf  a durch  ein 
unorganisches  n erweitert,  also  THRIDJAN  Nom.  thridja.  Man  berücksichtige 
noch,  dafs  die  sämrotlich  unorganischen  Adjectivstämme  auf  an  in  der  Hegel  nur  ge- 
braucht werden,  wo  das  Adjectiv  durch  ein  vorhergehendes  Pronomen  defmirt  ist, 
dafs  also  die  für  adverbialisch  geltenden  Formen  aufo,  eben  weil  ihnen  kein  Pron. 
vorhergeht,  besser  der  definiten  (starken)  als  der  indefiniten  Declin.  zugewiesen  wer- 
den, zumal  da  mehrere  derselben  nur  Überreste  eines  alten,  in  anderen  Casus  nicht 
mehr  erhaltenen  Adjectivs  sind,  und  ihrer  Bildung  nach  in  eine  Zeit  fallen,  wo  die 
indefinite  Adjectiv- Declin.  noch  nicht  den  unorganischen  Zusatz  eines  n erhallen 
hatte.  Wenn  2.  Cor.  II.  7.  T oövavnov  durch  thata  andancitho  übertragen  ist,  so  ist 
hier  allerdings  andancithd  neutraler  Accus.,  allein  auch  die  Veranlassung  zur  indefi- 
niten Form  durch  den  Artikel  gegeben,  und  TGVVCtVTiov  konnte  wörtlich  nicht  anders 
gegeben  werden.  Ähnlich  mag  es  sich  mit  2.  Cor. I V.l 7.  verhallen,  wo  Castiglione 
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thata  andavairtho  für  den  Nomin.  nimmt,  Grimm  aber  für  den  adverbialischen 
Accus.;  es  wäre  dann  eine  unpassende  Nachahmung  des  Griech.  Textes,  wo  ro  nicht 
zu  aiiny.a  sondern  zu  ehacpgcv  gehört.  Es  kann  aber  meiner  Meinung  nach  in  kei- 
nem Falle  aus  diesen  Stellen  gefolgert  werden,  dafs  die  Adverbia  auf  6 ohne  vorher- 
gehenden Artikel  in  dieselbe  Kategorie  gehören.  Überdies  kommen  auch  andanei- 
thd  und  andavairtho  für  sich  allein  nicht  adverbialisch  vor.  Da  sich  uns  nun  thrö 
als  eine  Verstümmelung  von  throt  ergeben  hat,  so  fragt  es  sich,  oh  die  Unterdrückung 
des  t durch  ein  allgemeines  Lautgesetz  nothwendig  war,  wie  im  Griech.  und  Prakrit 
alle  T- Laute  vom  Wort -Ende  verdrängt,  oder  in  verwandelt  worden?  Gewifs 
ist  es,  dafs  die  T- Laute  (r,  th,  </),  welche  im  erhaltenen  Zustande  des  Goth.  am  Ende 
stehen,  ursprünglich,  soweit  wir  ihre  Etymologie  verfolgen  können,  einen  Vocal  nach 
sich  hatten,  so  dafs  es  Schlufs-Laute  zweiter  Generation  sind,  vergleichbar  in  dieser 
Beziehung  den  Slaw.  Endconsonanten  (§.  255.  /.).  Dies  gilt  namentlich  von  th,  d 
in  der  3.P.sg.pl.  und  2.pl.  = Skr.  <*,  an/i,  EJ  ta  oder  ^ ta}  und  das 

th  oder  d , welches  an  Pronominalstammen  die  Richtung  nach  einem  Orte  ausdrückt, 
erkläre  ich  aus  dem  Skr.  Suff.  Ja  Aa),  welches,  ebenfalls  an  Pronominen,  das 
locative  Verhaltnifs  ausdrückt.  Die  Übertragung  des  locativen  Verhältnisses  in  das 
accusative,  die  Richtung  wohin  ausdrückende,  kann  nicht  befremden,  da  selbst  im 
Skr.  die  gewöhnlichen  locativen  Adverbia  auf  /ra,  und  die  ahlativen  auf  tas,  auch 
mit  accusativer  Bedeutung,  d.b.  die  Richtung  nach  einem  Ort  ausdrückend,  Vorkom- 
men (s.  tatra  in  meinem  Glossar).  Das  Skr.  Suffix  y d a aber  erscheint  in  der  ge- 
wöhnlichen Sprache  verstümmelt  zu  Aa,  und  zwar  nur  an  i-ha  hier,  vom  Pronomi- 
nalstamm /,  und  ^qT  sa-ha , im  V£da-Dialekt  und  Zend  sa-dia,  welches  ich  von 
dem  Pronominalstamm  sa  ableite.  Es  sollte  seinem  Ursprünge  nach,  und  der  ge- 
wöhnlichen Bestimmung  des  Suffixes  d a geraäfs,  hier  oder  dort  bedeuten,  ist  aber 
zur  Präposition  geworden,  welche  mit  ausdrückt  Das  Adverbium  ^jiAahier 
lautet  im  Zend  > i-dAa(*)  und  kommt  häufig  in  Verbindung  mit  na  nicht 

(*)  V.S.  p.368.  mehrmals:  «ju<p_5  imari  idha  vaco 

framrava  haec  hic  verba  enuntia , was  Anquetil  übersetzt  durch  „m  pronon {an t bien 
ces  paroles ”.  Auf  derselben  Seite  steht  auch  mehrmals  sxtQM  adha  mit  derselben  Be- 
deutung, vom  Demonstrativ- Stamme  a,  wie  in  den  V^da’s  a<fa  (Rosen’s  Sp.  p.10.) 
ohne  fühlbare  Bedeutung. 
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vor,  so  dafs  na4dha(*)  noch  bedeutet,  antwortend  auf  **6it 

weder  (wörtlich  nicht  es  aus  na  + ie  §.33.)»  Von  ava  und 

aita  dieser  kommt  avadha  und  aita-dha  (V.S.p.i64.). 

Dem  Zendisch-VÄdischen  Suffix  dha  entspricht  am  genausten  das ’ Gr.  $a  in  töa 
und  ImtO-Sa  hier.  Vielleicht  sind  evSa  und  $ i-dha , iha , auch  hin- 

sichtlich des  Stammes  identisch,  also  ev$a  für  ivS'a  aus  i$a  (vgl.  in,  inde\  da  Na- 
sale sich  leicht  einem  anderen  Consonanten  vorschieben,  und  so  d/X(pt  zu  obit 
dfJL(pui  zu  3>TT  Altslaw.  oba  stimmt;  allein  atöct  in  dem  dreifach  componir- 

ten  ev-T-cvjS’a,  ist  ganz  das  Zendische  asguj»«ju  avadha , dessen  Thema  ava  sich 
im  Gr.  zu  ctv  zusammengezogen  hat  (vgl.  avSi,  av-Tos  ist  verbunden  mit  dem  Ar- 
tikel), im  Altslaw.  aber  treuer  in  der  Gestalt  von  OFO  erhalten  ist.  (**)  Dem  von 
Iha  durch  das  Suffix  t/a  abgeleiteten  ihatya  hiesig  entspricht  das 

Gr.  ivS'dcriog,  mit  (T  aus  T;  man  vergleiche  in  Ansehung  des  Suffixes  das  Lat  propi- 
tius  von  prope , und  im  Goth.  frama-thja  F rem  der,  wodurch  sich  die  Pr’apos.  fram 
von  ab  Verstümmelung  von  frama  ausweist  Da  im  Skr.  das  Suffix  t/a  nur  an 
Local- Ad verbia  und  Präpositionen  sich  anschliefst,  so  könnte  man  auch  das  Goth. 
ni-thjis  Vetter  (für  ni-thjas  §.  135.)  als  propinguus  oder  einen,  der  im  Verwandt- 
schaftsgrad niedriger  steht  als  etwa  der  Bruder  etc.  (***),  von  der  S.  396.  erwähnten 

(*)  o •+•  / gibt  ^ nach  §.2.  und  aus  n£dha  wird  nach  §.28.  na&dha. 

(**)  Ich  glaubte  vor  meiner  Bekanntschaft  mit  dem  Zend  und  tieferem  Eingehen  in 
das  Slawische  den  Griech.  Stamm  au  mit  dem  Skr.  amu  Ule  durch  Ausstofsung  des  m 
(wie  Kcvqog  mit  kumdra ) vermitteln  zu  dürfen.  Nun  aberhaben  ava  und  OFO 
einleuchtend  viel  nähere  Ansprüche,  die  Gr.  Form,  in  ihre  Milte  zu  nehmen. 

(***)  Die  Verwandtschaftswörter  sind  oft  nur  sehr  fern  aber  sinnreich  das  Verhalt- 
nifs  ausdrückend,  dessen  Vertreter  sie  sind.  So  ist  rrT7|  naptr  Enkel,  wie  ich  nicht 
zweifle,  zusammengesetzt  aus  na  nicht  und  piir  Vater,  und  Nicht-Vater  ist  ab  pos- 
sessives Compositum  aufgefafst  „nicht  zum  Vater  habend”  im  Verhältnifs  zum  Grobvater, 
der  nicht  der  Vater  des  Enkels  ist.  In  dem  Lat.  nepot  (nepot-)  und  unserem  Neffen  würde 
man  ohne  die  vom  Skr.  aufbewahrte  volle  Form  des  Wortes  den  Vater  schwerlich  suchen, 
noch  weniger  finden;  in  der  Bedeutung  des  Neffen  deutet  die  Verneinung  des  Vater -Ver- 
hältnisses auf  den  Oheim.  Die  Indischen  Grammatiker  sehen  nach  Wilson  in  naptr  die 
Negation,  aber  nicht  den  Vater,  sondern  die  Wurzel  pat  fallen  und  ein  Unadi-Suffix  tr. 
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Urpräposition  ni  ableiten,  wovon  im  Skr.  wirklich  nitja  kommt,  aber  anders  bezo- 
gen, und  weniger  zur  Bedeutung  der  Präp.  stimmend,  nämlich  scmpitcrnus.  In  Er- 
wagung,  dafs  die  Aspirate  im  Griech.  leicht  untereinander  wechseln,  undz.B.  im 
Dor.  OPNftt  für  OPNI0  gesagt  wird,  kann  man  auch  in  der  Sylbe  %o,  in  Formen 
wie  TravTa-yJ-Stv,  7ravTCt~yJ-(TE,  TrotäaypTE  u.a.  einen  Verwandten  des  Suffixes 
dha  oder  des  entstellten  (vgl.  §.23.)  erkennen.  Diesen  Formen  liegt  mei- 
nes Erachtens  das  Plural -Neutrum  als  Thema  zum  Grunde,  was  nicht  befremden 
kann,  da  7 ravra  und  7 roAAa  auch  als  erste  Glieder  von  Compositen  gebraucht  wer- 
den (7rcAAa-<n5,uc?,  7ravra-juc£<pc?).  II avra%o  wurde  in  der  Identität  seines  Suf- 
' fixes  mit  -^a,  dha  oder  ha  soviel  als  überall  bedeuten,  woraus  dann  7 TCiVTCLyj-G'E 
überall  hin  etc.  wie  wir  unsere  locativen  Adverbia  wo  und  da  mit  her  und  hin 
verbinden  (woher,  wohin)  und  im  Gr.  auch  exeTte,  eke7$ev  gesagt  wird, 

was  wörtlich  soviel  bedeutet  als  in  illic,  versus  illic,  ab  illic,  da  ekei  ein  Local  -Ad- 
verbium  ist.  Die  Formen  auf  yjo  aber  sind  gleichsam  zu  declinationsfähigen  Themen 
erhoben,  aber  doch  nur  für  Adverbia,  und  bilden  auch  Casus-Formen  wie  7ravra- 
xavrayfi  (alte  Locativ- Dativform),  7rctvTayyi.  Die  Ansetzung  neuer  Suffixe 
oder  Endungen  an  schon  vorhandene,  verdunkelte,  scheint  irifcr  in  jedem  Fall  natür- 
licher, als,  wie  Buttmann  annimmt,  die  Einschiebung  eines  nichtssagenden  a%, 
oder  gar  ciyj. ?,  so  dafs  ’KavT-ayjnSEV  etc.  zu  theilen  wäre.  So  wie  aber  das  in 
Rede  stehende  yj>  aus  -Sa,  dha  entstanden,  so  glaube  ich  auch  in  dem  yj,  von  rjyji 
eine  Entstellung  des  Suffixes  S;  aus  fvjf  d i zu  erkennen,  in  welcher  Beziehung  man 
auch  ayyjiy  als  Schwesterform  zu  ad'i  an,  hin,  mit  eingeschobenem  Nasal, 
vergleichen  mag.  Als  dritte  Gestalt,  in  welcher  das  Vddisch-Zendische  Suffix  da 
im  Griech.  auftritt,  betrachte  ich  ce,  mit  1 für  S,  wie  j uetos  aus  fnadya 

Mitte,  dessen  y (=  j)  in  der  Form  fXEJTog  dem  T sich  assimilirt  hat.  Das  Suffix 
TE  aber  stimmt  darin,  dafs  es  von  seiner  ursprünglichen  Bestimmung,  die  Ruhe  an  ei- 
nem Orte  zu  bezeichnen,  in  den  Ausdruck  der  Bewegung  wohin  umgeschlagen  ist, 
zum  Goth.  th  oder  dt  wovon  wir  in  dieser  Untersuchung  ausgegangen  sind,  in  For- 
men  wie  hva-th  7T0-(T£,  wohin?  auch  hvad,  — Joh.XlII. 3.  Iwad  gaggis  7 Tov  V7T a- 
yeig  — jain-d  EKEi-<JE,  alja-th  aAAc-TE.  Zum  Zendischen  idhay  Gr.  £v3yz  stimmt 
i-thj  welches  jedoch  gegen  die  ursprüngliche  Bestimmung  der  Form  nicht  dahin 
bedeutet,  sondern  als  Conjunction  gebraucht  wird:  aber,  wenn,  denn  (l.Cor. 
VH.7.).  Auch  a/A,  welches  nur  in  Verbindung  mit  than  vorkommt  — ath-than 
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aber  wie  ith-than  *—  gehört  hierher  und  hat  das  V^disch-Zendischc  a-dha  zum 
Vorbild  (§.399.).  Thad  hat  In  Verbindung  mit  der  relativen,  wahrscheinlich  mit  Zf 
ya  verwandten  Partikel  ei  die  ursprüngliche  locative  Bedeutung  neben  der  accusati- 
ven  bewahrt,  und  thad-ei  belegt  sich  als  wo  und  wohin.  Das  d in  diesen  Formen 
gegenüber  dem  Gr.  entspricht  dem  Lautverschiebungsgesetze  (§.87.),  dann  ist  zu 
berücksichtigen,  dafs  die  Mediae  am  Ende  eines  Wortes  gerne  in  Aspiratae  überge- 
ben, man  vgl.  bnuth,  bud-um  (§-91.),  so  dafs  der  Goth.  T-Laut  des  in  Bede  stehen- 
den Suffixes,  nachdem  er  nach  einer  Richtung  vom  Griech.  sich  entfernt  hatte,  in  ei- 
ner anderen  ihm  wieder  entgegen  gekommen  ist. 

Anm.  2.  So  wie  wir  oben  in  den  Bildungen  auf  thrd,  tard  Ablative  erkannt  haben,  so 
finden  wir  an  diesem  Comparativsuffix  auch  einen  Überrest  des  Skr.  Locativs,  wobei 
jedoch  wieder,  wie  bei  den  Adverbien  auf  tli,  J,  der  Ausdruck  der  Ruhe  an  einem 
Orte  in  den  der  Bewegung  wohin  umgesetzt  werden,  in  liidre  huc  Marc.  XI.  3.  Luc. 
XIV. 21,  hva-drd  wohin  Joh.VII.  35.,  dagegen  findet  man  jaindrd  wirklich  mit  loca- 
tiver  Bedeutung:  tharei  leik,  jaindri  galisand  sik  arans,  07TQV  TO  0"W[JLa,  EKEi  (TVVCT/j- 
ovTCtt  ol  uetoI.  Man  vergleiche  diese  Formen  mit  Sanskritischen  wie  adari  in 
dem  unteren  und  dem  Liltbauischen  wilke  (§.197.).  Dafs  aber  das  Goth.  ^wel- 
ches im  Gen.pl.  masc.  und  neutr.  dem  Skr.  d entspricht  (§.69.),  auch  sonst  noch 
dem  gegenüberstehe,  beweisen  Praeterita  wie  nimum  wir  nahmen,  gegen- 
über dem  Sing,  nam,  wie  im  Skr.  n&mima  wir  beugten  uns  gegen 

nanuma  oder  nandma  ich  beugte  mich. 

2P5.  Auch  das  Superlativsuffix  <qrr  lama  kommt  im  Gothischen, 
in  der  Gestalt  von  TU  MAIS  Nom.  tuma , oder  mit  d für  t , in  Prä- 
position al- Ableitungen  vor,  entweder  einfach  oder  in  Verbindung  mit 
dem  gewöhnlichen  Superlativsuffix  1STA\  so  af-tuma  posterus,  af- 
tumists  postremus,  hin-dumists  extremus.  Denkt  man  sich  das 
Indische  Suffix  tama  mit  Apocope  des  a,  wie  im  Latein,  auch 
limus  zu  tim  verstümmelt  erscheint  — in  Adverbien  wie  viri-lim , ca- 
terva-tim , die  ich  schon  anderwärts  (Ileidelb.  Jahrb.  ISIS.  S. 480.) 
nebst  Formen  wie  legi-timus  als  Superlative  erklärt  habe  — so  könnte 
man  jenes  tarn  im  Goth.  zu  lana  entartet  erwarten,  nach  Analogie  des 


Digitized  by  Google 


403 


Vergleich  ungsstufen . 

Accus,  masc.  der  Pronom.  wie  tha-na  ==  tov , hva-na  = 

ka-m  wen,  und  demnach  die  präpositionalen  Ableitungen  auf  tana , 
dana  als  Superlativformen  auffassen;  so  Goth.  af-tana  hinten,  hin - 
dana  7 dgav,  Ahd.  ni-dana  unten  (vgl.  unser  hie-nieden).  Da  es 
aber  im  Ahd.  auch  Bildungen  auf  ana  ohne  vorhergehenden  T-Laut 
gibt  (Grimm  III.  203.  ff.),  so  fragt  es  sich,  oh  innana  intus,  üzana 
foris,  forana  verkürzt  zu  forna  ab  initio,  Jerrana  ttc^wSev,  rü- 
mana  e longinquo,  hohana  v\f/oSev9  heimina  gikoSev,  ein  dem  a vor- 
angegangenes t oder  d verloren  haben?  oder  ob  sie  denen  auf  tana , 
dana  nachgebildet  sind,  im  Gefühl  dafs  das  Ganze  des  Suffixes  blos 
aus  ana  bestehe?  oder  endlich,  ob  sie  auf  einem  anderen  Princip  be- 
ruhen? Der  Präposition  ohar  über,  Goth.  ufar,  die  zum  Skr. 
upari , Gr.  weg  stimmt,  wird  ebenfalls  ein  adverbiales  obana  oben 
gegenübergestellt. 

296.  Im  Sanskrit  kommen  die  Benennungen  der  Himmelsgegen- 
den von  Präpositionen  in  Verbindung  mit  der  Wurzel  j^^anc  ge- 
hen; und  zwar  wird  der  Osten  bezeichnet  als  das  was  vorn  ist,  durch 
qj -^pranc  von  q pra  vor,  der  Westen  als  das  was  gegenüber  ist, 
durch  pratyanc  von  qf^  prati  gegen,  der  Süden  als  das 

Untere,  durch  35foiI^ avdnc  von  sgör  ava  nieder,  und  sein  Gegen- 
pol, der  Norden  heifst  als  das  Obere  udanc  von  37^  ut  aut 

Nun  ist  es  merkwürdig,  dafs  im  Germanischen  die  Namen  der  Welt- 
gegenden durch  ihre  Ausgänge,  Ahd.  auf  tar  und  tana  oder  dar , dana , 
wie  sie  so  häufig  an  Präpositionen  Vorkommen,  sich  als  verdunkelte 
Präpositional-  Ableitungen  kund  geben.  Der  Sprachgebrauch  verfügt 
über  die  Formen  auf  r und  na  so,  dafs  erstere  die  Richtung  wo- 
hin, letztere  die  Richtung  woher  ausdrücke  (Grimm  HL 205.),  was 
aber  wohl  nicht  ursprünglich  die  Bestimmung  der  Endungen  war,  die 
geeignet  scheinen,  beide  dieselbe  Richtung  auszudrücken,  erstere  com- 
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parativisch  mit  Hinblick  auf  das  ihr  Gegenüberliegende,  letztere  su- 
perlativisch, im  Yerhältnifs  zu  den  sämmtlichen  Weltgegenden,  wie 
S.390.  ekatara  einer  von  zweien,  aber  ekatama4 

einer  von  vielen.  Am  befriedigendsten  läfst  sich  vielleicht  der 
Westen  erklären,  und  zwar  so,  dafs  er  etymologisch  wie  im  Sanskrit 
als  das  dem  Osten  gegenüber  Liegende  sich  ausweist.  Wir  wenden 
uns  in  dieser  Beziehung  an  den  S.396.  gedachten  Präpositionsstamm 
tv/,  wovon  das  comparativische  wi-dar.  Wir  brauchen  aber  doch 
t ves-lar^)  gegen  Westen,  wes-tana  von  Westen  nicht  von  dem 
abgeleiteten  widar  zu  erklären,  sondern  können  uns  an  dessen  Stamm- 
form TV/  halten,  mit  Annahme  eines  euphonischen  s , wie  auch  im 
Skr.  einige  vocalisch  ausgehende  Präpositionen  in  gewissen  Verbin- 
dungen, und  zwar  vor  Consonanten,  die  gerne  ein  s vor  sich  haben, 
ein  solches  annehmen  — z. B.  pratiskasa  für  pratikasa  — und 
wie  im  Lateinischen  abs,  os  (für  ols ) aus  ab , ob  (§.96.).  Wollte 
man  aber,  was  mir  weniger  zusagt,  westar , westana  aus  dem  abge- 
leiteten widar  erklären,  so  müfste  man  das  d der  Ableitung  in  die 
Wurzel  eindringen,  und  nach  §.102.  in  s übergehen  lassen.  Schwe- 
rer als  der  Westen  ist  der  Osten  — Ahd.  os-tar  gegen  Osten, 
ös-tana  von  Osten  — zu  erklären,  denn  es  werfen  sich  mehrere 
Präpositionen  zugleich  auf,  die  dieser  Himmelsgegend  als  Träger  die- 
nen möchten.  Es  ist  nicht  nöthig,  dafs  die  Präposition,  wornach 
der  Osten  benannt  ist,  sich  auch  sonst  noch  als  Germanische  Prä- 
position erhalten  habe,  denn  es  könnte  sich  in  diese  Benennung  eine 
Präpos.  incamirt  haben,  die  dem  Germanischen  Sprachgebrauch  au- 
fserdem  fremd  geworden  ist.  Darum  mag  es  erlaubt  sein,  uns  vor 


(*)  Durch  die  Schreibart  wS  zeigt  Grimm  die  Entartung  des  e aus  * an,  worin  ich 
ihm  gerne  beistimme. 
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allem  an  eine  Präposition  zu  wenden,  welche  in  Indien  dem  Süden 
vorsteht,  und  im  Germanischen  nach  Osten  könnte  verschlagen  wor- 
den sein,  umsomehr,  da  es  bei  Präpositionen  immer  darauf  ankommt, " 
wo  man  steht,  und  wohin  man  gerichtet  ist,  und  man  so  mit  vollem 
Rechte  das  Unterste  zu  oberst  oder  zum  Vorderen  drehen  kann.  Im 
Zend  besteht  ava , was  im  Skr.  nieder  bedeutet,  als  Pronomen  und 
bedeutet  dieser,  und  da  dieses  Pronom.  auch  dem  Slaw.  eigen  ist 

( OVO  Nom.  ov ),  und  im  Griech.  als  au  vorkommt  (avSt,  avrog  s. 

•• 

S.  400.),  so  könnte  ein  verdunkelter  Überrest  dieses  Stammes  im 
German,  nicht  befremden,  imd  der  Osten  als  Diesseitiges,  dem  Westen 
Opponirendes  gefafst  werden.  Dabei  wäre  zu  berücksichtigen,  dafs 
im  Skr.  die  Präposition  ava  ebenfalls  ein  euphonisches  s anfügt;  aus 
avas  wäre  demnach  durch  Unterdrückung  des  vorletzten  a (wie  im 
Gr.  au),  aus  (verschieden  von  unserem  aus,  Ahd.  üz , Goth.  ilt, 
im  Skr.  37^  n*  auf)  entstanden,  und  hieraus  nach  §.80.  os\  die 
Altnordische  Form  ist  auslr , austan . Das  Latein,  aus-ter  dürfte  nun, 
worauf  schon  Grimm  (Wiener  Jahrb.  B.  28.  S.  32.)  hingedeutet  hat, 
mit  mehr  Zuversicht  dem  Ahd.  os-tar  als  Schwesterform  zur  Seite 
gestellt,  und  an  der  Hand  unseres  Comparativ- Suffixes  zu  der  Prä- 
position, die  im  Skr.  dem  Süden  ihren  Namen  gegeben  hat,  zurück- 
geführt werden,  so  kühn  es  auch  beim  ersten  Anblick  scheinen  könnte, 
wenn  wir  aus-ter  und  5Töl av^nc  (ava  ■+•  anc)  südlich  als  Ver- 
wandte erklären.  Die  Herleitungen  von  haurio  oder  auw  verdienen  in 
jedem  Fall  wenig  Berücksichtigung.  Da  uns  aber  die  Zusammenstel- 
lung des  austar  mit  dem  Lat.  auster  und  der  Indischen  Präp.  ava , 
avas  am  meisten  zusagt,  so  enthalten  wir  uns,  noch  andere  Präposi- 
tional-W7ege  anzugeben,  auf  denen  man  im  Germanischen  zur  Benen- 
nung des  Ostens  gelangt  sein  konnte.  Als  natürlichsten  Ausgangspunkt 
können  wir  ihn  auch  nicht  dem  Westen  so  weit  unterordnen,  dafs  wir 
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ihn  als  Nicht -Westen  (a-uslar  aus  a-westar)  bezeichnen  sollten. 
Wir  wenden  uns  zum  Süden,  im  Ahd.  sun-dar  gegen  Süden,  sun- 
dana  von  Süden,  dessen  Zusammenhang  mit  dem  S.397.  erwähn- 
ten sun-drö , sun-dar  unverkennbar  ist.  Es  hat  sich  also  der  Süden 
unseren  Vorfahren  als  das  Abgelegene,  Abgesonderte,  Feme  darge- 
stellt, und  der  einleuchtend  räumliche  Benennungsgrund  dieser  Him- 
melsgegend ist  ein  neuer  Bürge  für  die  präpositionale  Herkunft  der 
Namen  für  Ost  und  West,  so  wie  dafür,  dafs  auch  der  Norden  — 
Ahd.  nor-dar , nor-dana  — hinsichtlich  seiner  Benennung,  einer  Prä- 
position sich  unterzuordnen  hat,  wenn  sie  auch  noch  mehr  als  die 
der  drei  Schwester- Benennungen  in  Dunkel  gehüllt  ist.  Wir  kön- 
nen jedoch  nicht  unterlassen  an  die  Skr.  Präp.  zu  erinnern,  . 

welche  aus  bedeutet,  und  vor  tönenden  Buchstaben,  wozu  d gehört 
(§.25.),  nach  einem  allgemeinen  Wohllautsgesetz,  in  der  Gestalt  von 
nir  erscheint,  was  man  auch  als  die  ursprüngliche  Form  aufzustel- 
len pflegt. 

297.  Im  Altslaw.  findet  sich  das  Indisch- Griechische  Compa- 
rativsuffix  in  vtoryi  der  zweite,  worin  das  definirende  Pronomen 
(S.368.)  enthalten  ist,  also  vtory-i  aus  vtoro-i  (§.255 .</.),  wobei 
die  Grundzahl  dva  bis  auf  das  v zusammengeschmolzen  ist,  entspre- 
chend in  dieser  Beziehung  dem  Zendischen  b in  b-yare  zwei  Jahre, 
aber  ein  Singular,  mit  b als  Erhärtung  aus  v.  Dem  Skr.  ka - 
tara  wer  von  zweien?  (Goth.  hva-thar)  und  ya-tara  wel- 
cher von  beiden,  entspricht  etymologisch  das  Altslaw.  ko-tory-i 
(als  Definit.)  älter  ko-tery-i , und  je-ter , fern,  je-tera  (/e-teqci), 
neutr.  je-tero.  Diese  beiden  Pronomina  haben  aber  die  Erinnerung 
an  ihren  Ursprung  und  mit  dieser  das  Comparativische  in  der  Be- 
deutung verloren,  denn  kotoryi  bedeutet  qui,  und  jcter  aliquis 
(vgl.  S.368.).  Dobrowsky  theilt  aber  (S.343.)  offenbar  mit  Un- 
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recht  das  Suffix  in  ot-or , denn  wenn  auch  der  Interrogatiystamm 
K O sein  o ablegen  und  mit  dem  Demonstrativstamm  to  sich  verbin- 
den kann  (klo  quis  Dohr.  p. 342.),  so  ist  es  doch  der  Sprachge- 
schichte gemäfser,  ko-toryi  als  kot-oryi  oder  kolo-ryi  zu  theilen, 
da  die  Bildung  or  ganz  isolirt  dastehen  würde,  und  überdies  das 
Pronomen  i er , aus  /o,  in  Verbindung  mit  dem  Demonstrativstamm 
to  nicht  vorkommt,  und  doch  je-ter  gesagt  wird. 

298.  Eine  kleine  Anzahl  von  Comparativen  wird  im  Sanskrit 
durch  und  der  entsprechende  Superlativ  durch  Ufa 

gebildet,  in  welchem  is  fa , wie  schon  bemerkt  worden  (§.389.), 
wir  eine  Ableitung  von  lyas  in  dessen  Zusammenziehung  zu  is  er- 
kennen (vgl.  is-ta  geopfert  von  yag),  so  dafs  das  Suffix  der 
höchsten  Steigerung  eigentlich  ej  Ca  ist,  wodurch  auch  die  Ordnungs- 
zahlen -c| catur - Ca s (rhaq-To-s)  und  sas-  Ca s (ek-tos)  ge- 

bildet werden,  denn  den  Ordnungszahlen  über  zwei  liegt  der  Begriff 
des  Superlativs,  wie  auch  den  Superlativen  der  der  Ordnung  sehr 
nahe,  und  es  findet  sich  daher  auch  das  Suffix  ffjq  tarna  an  Ord- 
nungszahlen, z.B.  vinsati-tama-s  der  zwanzigste, 

weshalb  rna  in  Formen  wie  panc'a-ma-s  der  fünfte  als 

Verstümmelung  von  tama  gelten  mag.  Der  aus  iyas  zusammenge- 
zogenen Form  is  — enphonisch  für  is  — im  Griech.  imd  Zend  is} 
entspricht  das  Latein,  is  in  den  Superlativen  auf  is-simus , welches  ich 
durch  Assimilation  aus  is-timus  erkläre  (vgl.  §.  101.),  das  einfache  is 
aber,  welches  vom  Lateinischen  Standpunkt  aus  eine  Zusammenzie- 
hung von  iös  ist  (§.22.),  erscheint  einfach  in  dem  Adv.  mag-is , 
welches  mit  jueyi?  in  j ueytT-Tos  verglichen  werden  mag.  In  den  star- 
ken Casus  (§.129.)  zeigt  der  Indische  Comparativ  eine  breitere  Form 
als  das  obige  tyasf  nämlich  ein  langes  d und  einen  dem  Zischlaut 
vorstehenden  Nasal,  also  iyäris  (s.  §.9.).  Diese  Form  mag 
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aber  ursprünglich,  wie  in  der  Regel  die  starke  (§.129.),  durch  alle 
Casus  gegolten  haben,  wie  dies  durch  das  durchgreifend  lange  ö in 
dem  Latein.  iöris9  iöri  etc.  wahrscheinlich  wird,  wenn  man  nicht  lie- 
ber die  Länge  des  Lateinischen  o als  Ersatz  des  ausgestofsenen  Na- 
sals auffassen  will;  man  vergleiche  den  in  §.  22.  erwähnten  alten  Acc. 
mel-iösem  mit  Skr. -Formen  wie  /?*  (gravioreni). 

Die  Breite  des  Suffixes,  die  auch  noch  in  der  engeren  Form  tyas 
bemerklich  ist,  mag  Veranlassung  sein,  warum  die  Form  des  Positivs 
vor  demselben  starken  Schmälerungen  ausgesetzt  ist,  so  dafs  nicht 
nur  Endvocale,  wie  in  der  Regel  vor  vocalisch  anfangenden  Tad- 
dhita-  Suffixen  (*)  abgeworfen,  sondern  ganze  Suffixe  sammt  dem  ih- 
nen vorangehenden  Vocal  unterdrückt  werden  (Gramm,  crit.  §.252.), 
z.B.  von  verständig  aus  mati  Verstand,  kommt 

mat’-tyds,  von  balävat  stark  (mit  Stärke  begabt  aus  bald  -f- 
vat)  bal-tyasy  von  ksipra  schnell  (von  der  Wurzel  ksip  wer- 
fen) kommt  ksep-tyas9  von  ksudra  gering  ksed-iyas , von  tr- 
pra  satt  trap-tyas , indem  bei  Guna-fähigen  Vocalen  der  Abfall 
des  Suffixes  durch  Verstärkung  der  Wurzelsylbe  durch  Guna  ersetzt 
wird,  wie  im  Zendischen  vaedista , welches  Burnouf  (Vahista  p.22.) 
wie  mir  scheint  eben  so  richtig  als  scharfsinnig  aus  vidvas  ( vtdvo 
§.565).  Skr.  vidvas)  wissend  erklärt  hat.  In  Ansehung  von  tra - 
piyas  aus  trpra  berücksichtige  man,  dafs  ar,  als  Guna  von  r leicht 
zu  ra  umstellt  wird  (Gramm,  crit.  §.34w.);  man  vergleiche  das  Gr. 
ütycutov  für  etyxov,  irar^ävi  für  Trara^i  (s.  S.  290.).  Auf  ähnliche 
Weise  erklärt  Hr.  Ag.  Benary  auch  das  Verhältnifs  von  vartyas 
zu  uru  gro fs,  dem  er  mit  Recht  das  Griech.  evgvQ,  gegenüberstellt 


(*)  Taddbita  heifsen  die  Suffixe,  welche  abgeleitete  Wörter,  nicht  Primitiva  unmit- 
telbar aus  der  Wurzel  selbst  bilden. 
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(Berl.  Jahrb.  4 834.  1.  S.  230.231.).  Es  könnte  aber  auch  vartjas 
von  vara  trefflich  abstammen,  und  uru  Verstümmelung  von  varu 
sein,  was  freilich  auf  Eins  hinausläuft.  Dem  Superlativ  va- 

ris  Ca,  welches  nicht  nur  latissimus  sondern  auch  optimus  bedeutet, 
ist  in  jedem  Fall  auch  das  Griech.  agicrcs  (also  f aoirros)  verwandt, 
dessen  Zusammenhang  mit  evgvg  man  ohne  das  Sanskrit  kaum  hätte 
ahnen  können.  Merkwürdig  ist  auch  die  Begegnung  des  Griech.  mit 
dem  Skr.  darin,  dafs  ersteres  wie  letzteres,  vor  dem  in  Rede  stehen- 
den Gradationssuffixe,  lästiger  anderer  Suffixe  sich  entledigt  (vgl.  Bur- 
n ouf’s  Yahista  S. 28.),  also  e^S-iTTos,  cuT%urrog9  ciKTirrog,  KvSicrrog,  (jlyi- 
mTTcg,  aXyvTTog,  von  eyßocg  etc.,  gerade  wie  oben  ksepis  fas  u.a.  von 
ksipra , und  ich  glaube  daher  die  Dehnung  des  Yocals  in  juyjxzoTo?, 
fxÜTiTov , von  | uatcgog,  nach  demselben  Princip  erklären  zu  dürfen,  worauf 
das  Guna  in  analogen  Skr. -Formen  beruht,  nämlich  als  Ersatz  für  die 
Unterdrückung  des  Suffixes.  So  verhält  es  sich  mit  dem  gedehnten  Vo- 
cal  in  Formen  wie  SaTtrcv,  arrov,  wo  Buttmann  (§.67.  Anm.3.  N.**) 
annimmt,  dafs  das  comparative  i zurück  getreten  sei  und  mit  dem  a sich 
vereinigt  habe  («),  während  meiner  Meinung  nach  auf  andere  Weise 
über  das,  was  in  Formen  wie  SuTtrwv,  aus  dem  i geworden,  Re- 

chenschaft zu  geben  ist  (§.300.).  Wenn  von  piyag  aus  (JLeyaXo-g,  psyiTTog 
wird,  so  ist  dies  ein  ähnlicher  Fall  wie  im  Skr.  die  Entspringung  von 
dfeu  barihis  Ca  aus  bahula  viel  — von  bahu  viel  kommt  b'Ct- 
jris  t a — und  fjJy-KTTog  hat  im  Verhaltnifs  zu  MErAAO  eben  so  viel 
verloren  als  batih-is  Ca  gegenüber  von  bahula , nur  dafs  der  Skr. Po- 
sitivstamm für  den  Verlust  von  ula  durch  Einfügung  eines  Nasals  ent- 
schädigt worden,  der  somit,  wie  Ag.  Benary  (l.c.)  sehr  richtig  bemerkt 
hat,  auf  gleichem  Princip  mit  dem  Guna  in  ksepis  Ca  etc.  beruht.  (*) 

(*)  Man  konnte  aber  auch  auf  eine  andere  "Weise  über  das  Guna  in  den  in  Rede  ste- 

62 
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Anmerkung.  Man  wird  nun  auch,  was  Burnouf  (Yagna  S.  131.)  angedeutet,  aber 
später  (Vahista  S.25.),  meiner  Meinung  nach  mit  Unrecht,  wieder  zurückgenommen 
hat,  das  ^ 2 von  Jr2yas  hesser,  Iris  ja  der  beste,  aus  dem  t von  sri  Gluck 
durch  Guna  erklären  müssen,  anstatt  nach  der  gewöhnlichen  Ansicht,  die  ich  früher 
theilte,  ein  ungebräuchliches  sra  als  Positiv  zu  substituiren  und  hieraus  durch  Zu« 
sammenziehung  mit  fyas , is  tcr.  srtyas , sr2s  ta  entstehen  zu  lassen.  Von  sri 
kommt  das  Derivatum  srimat  glücklich,  woraus  ich,  durch  die  vorgeschriebene 
Aufhebung  des  Suffixes,  sr2-yasy  sri-s  ta  erkläre,  (* *)  obwohl  man,  und  dies  ist 
der  Grund  woran  Burnouf  Anstofs  nimmt,  im  Superlativ  sray-is  ta,  eupho- 
nisch für  sri-is  ta.  erwarten  sollte.  Allein  da  im  Griech.  exa-OTSS,  OTTO-TTOg 
(s.S.390.),  ungeachtet  des  Mangels  des  i von  tTTcg,  dennoch  nichts  anders  als  Super- 
lativformen sind,  so  sehe  ich  nicht  ein,  warum  man  dem  Skr.  in  gewissen  Fällen 
nicht  ebenfalls  die  Unterdrückung  eines  i zu  Gute  halten  sollte.  F.s  geschieht  dies 
noch  in  st2~s  ta  von  sii-ra  fest,  s p i-s  t a von  spi-ra  geschwollen  und 
pr2-s  ta  von  priy-a  lieb.  In  letzterem  Falle  mufs  nach  Aufhebung  des  Suffixes 
a auch  das  vorhergehende  y weichen,  indem  priy  nur  eine  euphonische  Umgestal- 
tung von  prl  ist  (Gramm. crit.  §.51.).  Was  aber  die  Herleitung  der  Bedeutung 
melior,  optimus  aus  einem  Positiv  mit  der  Bedeutung  glücklich  anbelangt,  so  mag 
noch  bemerkt  werden,  dafs  im  Sanskrit  Glück  und  Glanz  in  der  Regel  die  Grund- 
begriffe für  das  Gute  und  Treffliche  sind,  daher  z.B.  tiagavat  der  Ehrwürdige, 
Vortreffliche,  eigentlich  der  mit  Glü  ck  begabte;  so  haben  denn  auch  unser 


benden  Gradationsformen  Rechenschaft  geben,  nämlich  so,  dafs  man  es  mit  dem  Vriddhi 
in  Zusammenhang  brächte,  welches  vor  vielen  anderen  Taddhila- Suffixen,  besonders  in 
Patronymen,  statt  findet,  wie  tfcftcfrr  vaivasvata  von  foi^Trj^  vivas vat.  Wegen  des 
grofsen  Gewichts  der  Gradationssuffixe  tyas,  i s t a , welches  zur  Unterdrückung  des 
Suffixes  des  Positivstammes  Anlafs  gegeben  hat,  wäre  demnach  auch  dessen  Anfangsvocal, 
statt,  wie  gewöhnlich,  durch  Vriddhi  (§.26.),  durch  das  schwächere  Guna  gesteigert. 
Wie  dem  auch  sei,  so  hat  man  doch  in  jedem  Falle  Grund  einen  historischen  Zusammen- 
hang zwischen  der  Griechischen  Vocal- Ausdehnung  in  fX^KtTTog,  &a(TT0V  u.  a.  und  der 
von  Sanskrit-Formen  wie  hsepiyas,  ks  ipis  t a anzunehmen. 

(*)  Gäbe  es  wie  im  Zend  ein  /r/ro,  so  könnte  man  auch  hieraus  die  obigen  Grada- 

* 

tionen  ableiten. 
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besserer,  bester,  Gotb.  bat-iza,  lat-ists , das  Gluck  mit  einer  Sanskritischen 
Glückswurzel  (&'a*J,  wovon  tiadra  glücklich,  trefflich)  zusammenzuhängen, 
was  zuerst  Pott  scharfsinnig  bemerkt  hat  (Etymol.  Forschungen  p.2;i5.),  der  auch 
botjan  nützen  hiermit  zusammenstcllt.  Altes  d gibt  nach  §.  87-  im  Gotb.  t und 
Skr.  I 't  wird  b.  Es  konnte  zu  gewagt  scheinen,  wenn  wir  einen  Versuch  machten, 
auch  melior  bei  dieser  Wurzel  unterzubringen,  allein  verwandte  Wörter  nehmen 
oft  durch  doppelte,  wenn  gleich  auch  doppelt  gewöhnliche,  Laut-Übergänge  die  ent- 
fremdendste  Gestalt  an.  Nun  ist  es  sehr  gewöhnlich,  dals  d zu  / wird  (§.  17.),  und 
auch  zwischen  der  labialen  Media  und  dem  Nasal  dieses  Organs  herrscht  kein  seltener 
Verkehr  (vgl.  §.63.).  Sollte  auch  das  Griech.  ß eAriW,  ße^TiTTog  hierher  gehö- 
ren, und  das  T ein  unorganischer  Zusatz  sein,  der  in  ßeX-TBCOg,  ß iX-TCtTog  fehlt,  so 
würde  ßeX  die  Mittelstufe  zwischen  b'ad  und  mel  abgeben.  Der  Begriffs-Po- 
sitiv von  ßOiTtuov,  nämlich  aycc&cg,  dürfte  mit  35^ agdJa  tief  verwandt  sein, 
womit  auch  das  Goth.  go/hs  (Th.  gdda)  zu  vergleichen  ist,  mit  regelrechtem  6 für 
35Pf  d (§.69.)  und  Media  für  Gr.  Aspirata  nach  §.87. 

299.  Von  dem  §.298.  erwähnten  starken  Thema  tyäiis 

kommt  der  Nominativ  tydn  mit  der  durch  §.94.  nöthig  gewordenen 
Unterdrückung  des  Endbuchstaben.  Der  Vocativ  hat  kurzes  a und 
lautet  iyan . Zu  tydn  stimmt  nun  das  Griech.  Twv,  und  dem  Vocativ 
tyan  antwortet  Tov ; dem  neutralen,  mit  dem  schwachen  Thema  iden- 
tischen iyas  (N.  A.V.)  entspricht  das  Latein,  ius  (§.22.).  Des  vom 
Skr.  im  Nom.Voc.  masc.  aus  gesetzlichem  Grunde  aufgegebenen  s 
kann  aber  das  Griech.  nicht  wieder  habhaft  werden,  indem  es  seinen 
Compar.  so  declinirt  als  wenn  sein  Th.  von  Haus  aus  mit  v schlösse, 
daher  Acc.  Tov-a  für  das  Skr.  ZDEPL f)äds-am,  Lat.  iür-em  ( ius-em 
§.22.),  Gen.  Tov-og  für  tyas-as , iör-is ; indessen  könnte  man,  woran 
schon  Pott,  wie  ich  glaube,  irgendwo  erinnert  hat,  die  contrahirten 
Formen  wie  ßeXrlwf  ßzXrlzvg  auf  ein  ursprüngliches  Ibra,  Toreg,  Torag 
gegenüber  von  tyarisam , tydrisi  (neutr.pl.),  tydris-as,  tyas-as 
zurückf iihren , deren  <r,  wie  so  gewöhnlich  zwischen  zwei  Vocalen, 

52* 
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ausgestofsen  worden  wäre  (*).  Dagegen  wird  v aufser  bei  Compa- 
rativen,  in  der  Voraussetzung  dafs  die  contrahirten  Formen  ein  v 
und  nicht  er  ausgestofsen  haben,  nur  noch  in  wenig  vereinzelt  da- 
stehenden Wörtern  unterdrückt  (AttoAAw,  eiW,  äyäovg  und 

wenige  andere),  die  jedoch  die  theoretische  Herstellung  des  compa- 
rativen  S sehr  erschweren.  Wir  wollen  sie  daher  lieber  aufgeben 
und  annehmen,  dafs  während  das  Skr.  von  ris  in  den  schwachen, 
d.h.  den  meisten  Casus,  den  ersten  Consonanten,  so  das  Griechi- 
sche, dem  v<r-  noch  weniger  genehm  war,  den  letzten  aufgegeben 
habe,  wiewohl  in  ältester,  gleichsam  vorgriechischer  Zeit  man  sich 
Formen  wie  ßetotovtree  denken  mag.'  Merkwürdig  aber  ist  es,  dafs 
während  alle  anderen  Europäischen  Schwestersprachen  von  dem  com- 
parativen  ns  nur  das  letzte  Element  bewahrt  haben  — das  Lateini- 
sche in  der  Gestalt  von  r — und  auch  das  Sanskrit  mehr  Nach- 
sicht für  das  s als  für  das  n an  Tag  legt,  das  Griechische  allein 
den  Nasal  gehegt  hat,  so  dafs  sich  diese  Sprache  einerseits,  alle  übri- 
gen andererseits,  im  Comparativ  einander  ergänzen.  Ohne  die  Ver- 
mittelung des  Sanskrit  und  Zend  würde  es  aber  kaum  möglich,  dem 
Griech.  Toov,  Tov  aus  den  Europäischen  Schwestersprachen  eine  gleich- 
bedeutende Verwandtin  entgegenzuführen,  oder  man  würde,  wenn 
iör-  und  Twv  sollten  verglichen  werden,  eher  an  eine  Verwechslung 
der  Liquidae  gedacht  haben,  (**)  als  daran,  dafs  hinter  dem  Gr.  v 
ursprünglich  das  Vorbild  des  Latein,  r nämlich  er  gestanden  habe. 

300.  Im  Zend  sind  die  Superlative  auf  mows  ista  zahlreicher 
als  die  entsprechenden  im  Skr.  und  bedürfen  keiner  Belege;  um  ihre 
Theorie  aber  hat  sich  Burnouf  durch  seine  treffliche  Abhandlung 


(*)  Vgl.  S.  325.  ff. 

(**)  Vgl.  §.20. 
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über  Vahista  ein  ausgezeichnetes  Verdienst  erworben,  welches  auch 
der  Sanskrit- Grammatik  zu  statten  kommt.  In  der  Form  steht 

isla  dem  Griech.  urTo-g  näher  als  das  Indische  is  Ca  und  ist  voll- 

» • 

kommen  identisch  mit  dem  Goth.  isla , Nom.  isl* *-s  (§.135.),  da  das 
Zend  öfter  t für  die  Skr.  Aspirata  zeigt.  Die  zu  isla  gehörende 
Comparativform  ist  viel  seltener,  doch  wohl  nur  aus  Mangel  an  Ver- 
anlassung, sich  in  den  erhaltenen  Denkmälern  zu  zeigen,  wo  auch 
die  Form  auf  tara  nur  sparsam  zu  belegen  ist.  Ein  Beispiel  des  in 
Rede  stehenden  Comparatiys  ist  das  weibliche  masyeht , 

welches  mehrmals  vorkommt,  und  worauf  ich  schon  anderwärts  auf- 
merksam gemacht  habe.  (*)  Sie  entspringt  aus  dem  Positivstamme 
masas  grofs  (maso,  masah , masanh  §§. 56a). 56^.),  und 
bestätigt  wie  andere  Zendformen  die  für  das  Skr.  geltende  Theorie, 
dafs  andere  Suffixe  vor  den  in  Rede  stehenden  Exponenten  des  Com- 
parativ-  und  Superlativ -Verhältnisses  wegfallen.  Vergleicht  man  yehi 
mit  dem  Skr.  weiblichen  Stamme  iyast , so  zeigt  sich  Verlust  des  ?, 
dann  ist  das  a durch  die  Assimilationskraft  des  y (§.  42.)  zu  und 
s nach  §.53.  zu  h geworden.  Durch  den  Verlust  des  i gleicht  das 
Zend  den  S.410.  erwähnten  Sanskrit -Formen  wie  sre-yas , wozu 
auch  Uü-yas  mehr  und  gyd-yas  älter  stimmen.  Im  Griechischen 
stützen  sich  hierauf  die  Comparative  mit  doppeltem  o*  vor  cuv,  wie 
tcauovuiv,  ßgarruiv,  IXaTcrwv,  die  nach  einem  im  Präkrit  sehr  allgemein 

befolgten  Wohllautsgesetze  das  j dem  vorhergehenden  Consonanten 

- 1 ■■  - - . — — 

(*)  Berl.  Jahrb.  1S31.  i.  S.372.  Ich  fafste  damals  diese  Form  so  auf,  dafs  von  dem 
Skr.  fjrast  das y verschwunden,  wie  in  der  Genitiv-Endung  hi  aus  sya , wornach 
das  t hatte  in  y übergehen  müssen.  Doch  ist  die  obige,  auch  von  Burnouf  gewählte 
Fassung  einfacher  und  näher  liegend,  obwohl  die  Unmöglichkeit  der  anderen  nicht  zu  be- 
weisen ist,  denn  gewifs  ist,  dafe,  wäre  das  y von  iyas  im  Zend  verschwunden,  so  wäre 
an  das  vorangehende  i die  Reihe  gekommen,  zu  y zu  werden. 
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assimilirt  haben,  wie  anderwärts  a?J>og  aus  akjog,  Goth.  alja -,  Lat. 
aliu-s , Skr.  anya  erklärt  worden  (Demonstrativslämme  S.20.).  Im 
Prakrit  richtet  sich  bei  den  in  diesem  Dialekt  äufserst  häufigen  As- 
similationen immer  der  schwächere  Consonant  nach  dem  stärkeren, 
dieser  mag  ihm  vorangehen  oder  nachfolgen,  so  entspricht  an  na 
der  andere,  'aus  anya , dem  Gr.  aAAo?,  das  Skr.  tasya  hujus  wird 
zu  lassa , Uavisyati  er  wird  sein  zu  Uavissad /,(*)  divya  himm- 
lisch zu  divva , woraus  erhellt,  dafs  v stärker  ist  als  y (/),  wie  je- 
nes auch  das  r überwindet,  daher  savva  aus  sarva  jeder.  Merk- 
würdig ist,  dafs  auch  das  i von  ili  so,  dem  folgenden  t sich  assimi- 
lirt, daher  tti,  welches  natürlich  in  der  Aussprache  an  das  vorher- 
gehende Wort  sich  anlehnt.  So  könnte  man  also  auch,  ohne  Vor- 
aussetzung einer  Form  jwv,  schon  aus  icüv  die  Assimilation  rechtfer- 

•• 

tigen.  Was  den  Übergang  des  Consonanten  des  Positivstammes  in 

o*  anbelangt  (k^siWwv,  ßgur-roov,  ßararoov,  fiÄT-wv,  etc.),  dem 

sich  dann  das  j assimilirt  hat,  so  kann  der  Übergang  des  r,  $,  $ in 

( 7 am  wenigsten  befremden  (s.  §.  99.),  in  Ansehung  der  Gutturale 

aber  mag  das  Altslawische  berücksichtigt  werden,  wo  aufserdem,  was 

in  §.  255. m.  bemerkt  worden,  /,  * und  e — welches  letztere  den  mit 

•» 

einem  j verbundenen  Vocalen  sehr  nahe  kommt  und  häufig  der  Über- 
rest der  Sylbe  je  ist  — auf  einen  vorhergehenden  Guttural  einen 
euphonischen  Einflufs  äufsern,  gleich  demjenigen,  den  im  Griechischen 

(*)  Vgl.  ET(TGfJLCtl  aus  ETjofJLat  mit  isnÜT  sjrärni  für  asyärni  in  Composition  mit  at- 
tributiven Zeitwörtern.  Es  mag  erlaubt  sein,  hier  vorläufig  einer  anderen  interessanten 
Präkrit-Form  des  Fut.  zu  gedenken,  welche  darin  besteht,  dafs  das  Skr.  s in  h übergeht 
die  Sylbe  ZT  ya  aber  zu  i zusammengezogen  wird,  begegnend  hierin  dem  Lat.  * in  tru, 
erit,  amabis,  arnabit  etc.;  z.B.  karihisi  du  wirst  machen  aus  karisyasi , sohi - 
himi  ich  werde  ertragen  aus  sahisydrni  statt  der  Medial-Form  sahisyi  (Urvas» 
bei  Lenz  S.59*). 
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das  comparative  j oder  t hervorgebracht  hat.  Es  wird  nämlich  vor 
dem  i des  Nom.  pl.  und  vor  je  im  Dat.  und  Loc.  sg.  wie  vor  i und 
je  des  Imper.,  ch  zu  s , z.  B.  grjes-i  von  grjechf  wie  Sd<r-<rwv  aus 
&a(T-jwv  von  ra%-,  g zu  £,  z.B.  prü^i  von  prüg , wie  j ue/£cüv, 
aus  pei^jwv,  bM^jujv,  von  psy->  o\iy-,  k zu  c , während  im  Gr.  x auf 
dieselbe  Weise  modilicirt  wird  wie  %.  Wegen  der  zusammengesetz- 
ten Natur  des  £ (=  &r)  findet  nach  demselben  keine  Assimilation 
statt,  sondern  das  j verschwindet  ganz,  oder  ist  bei  pe^oov  in  das  In- 
nere des  Wortes  gedrungen  (vgl.  §.  1 19.),  wie  in  apsivcov,  %e/£Gut/,  wel- 
ches letztere  mit  dem  Skr.  9^^  acTara  der  untere,  also  mit  Aphae- 
resis  des  a , verwandt  sein  dürfte  (vgl.  §.401.).  Mit  dem  Superlativ 
fxsyiTTcs  vergleiche  man  das  Zendische  mazista , wo  J z 

nach  §.57.  dem  Skr.  h von  ma^iat  grofs  entspricht,  wäh- 
rend in  obigem  masjehl , wie  im  Positiv  rnasas  (eu- 

phonisch masö ) s für  z unregelmäfsig  steht,  als  wollte  das  Zend 

durch  seinen  Consonanten -Wechsel  bei  diesem  Worte  mit  dem  Gr. 

\ 

wetteifern;  doch  finden  wir  V.  S.  p.214.  mazy  o mit  s,  was 

ich  für  den  neutralen  Comparativ  halte,  also  mazyd 

vidväo  der  mehr  (wörtlich  gröfseres)  wissende. 

301.  So  wie  im  Latein.  Comparativ  ein  Suffix  sich  zur  Allge- 
meingültigkeit  erhoben  hat,  welches  im  Skr.  und  Griech.  nur  spar- 
sam verwendet  wird,  ursprünglich  aber  vielleicht  zugleich  mit  der 
Form  auf  tarn,  teqo-9  in  allgemeinem  Gebrauch  war,  so  schliefsen 
sich  auch  das  Germanische,  Slawische  und  Litthauische  in  ihrer  Gra- 
dationsbildung überall  an  die  im  Skr.  und  Griech.  nur  seltenen  For- 
men an,  und  zwar  zeigt  sich  im  Goth.  das  Suffix  des  Comparativs 
in  derselben  verkürzten  Gestalt,  die  es  im  Skr.,  Zend,  Griech.  und 
Lat.  in  seiner  Verbindung  mit  dem  Superlativsuffix  zeigt  (s.  S.298.), 
nämlich  als  «,  am  deutlichsten  an  Adverbien  wie  mais  mehr,  dessen 
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Zusammenhang  mit  Comparatiyen  im  Skr.  etc.  ich  zuerst  in  den 
Berl.  Jahrb.  (Mai  1827  S.742.)  nachgewiesen  habe.  Es  ist  also  mu-is 
zu  th eilen  und  dieses  Wort  sowohl  im  Stamm  wie  in  der  Endung 
mit  dem  Lateinischen  mag-is  identisch  (ygl.  fjLsyiT-Tos  S.  4 16.),  woraus 
erhellt,  dafs  der  Goth.  Form  ein  Guttural  abhanden  gekommen  ist 
(vgl.  ma-jor  für  mag-ior),  der  in  mikils  grofs,  welches  das  alte  a zu 
i geschwächt  hat,  dem  Lautverschiebungsgesetz  gemäfs  (§.  87.)  als  k 
erscheint.  Es  ist  also  auch  mais , so  weit  es  auch  davon  abzuliegen 
scheint,  in  Stamm  und  Bildung  mit  dem  Zendischen  maz-yd  (aus 
maz-jai)  verwandt,  welches  wir  oben  (S.416.)  im  Sinne  von  mehr 
kennen  gelernt  haben. 

Anmerkung.  Es  gibt  noch  einige  andere  Comparativ- Adverbien  auf  is1  die  mir  bei 
meiner  ersten  Behandlung  dieses  Gegenstandes  nicht  gegenwärtig  waren,  und  die 
Grimm  seitdem  (III,  589.  ff.)  als  Analoga  zu  mais  dargestellt  hat,  nachdem  er  noch 
l.c.  S. SS.  liauhis,  ävwTEgcv  mit  Fulda  als  Genitiv  des  Positivs  hauhs  hochaufge- 
fafst  batte.  Es  steht  übrigens  hauhis  zu  tiauhiza  der  höhere  genau  in  demselben 
Verhältnisse  wie  mais  zu  maiza  major.  Zum  Zendischen  maz-yS  und  Griech. 
fjLEi£-U) v gehalten,  könnte  man  glauben,  es  gehöre  das  z in  maiza  zum  Positivstamm, 
zumal  da  das  Ahd.  seinem  dem  Goth.  mais  antwortenden  Adv.  mir  noch  ein  zweites 
Comparativsuffix  anfügt  (miriro  major),  weil  in  mir  kein  formeller  Ausdruck  des 
Comparativ -Verhältnisses  mehr  gefühlt  wurde.  Raihtis , welches  Grimm  noch  un- 
ter den  III.  S.  88.  genitivisch  gefafsten  Formen  zurücklassen  will,  scheint  mir  eigent- 
lich soviel  als  potius  oder  unser  rechter  zu  bedeuten  und  gilt  mir  daher  ebenfalls 
als  Comparativ,  wenn  gleich  das  Ahd.  rehles  vom  Standpunkte  des  Ahd.  aufgefaht 
nur  Genitiv  sein  könnte,  und  das  Compar.  Adverb,  rchtdr  lautet.  Der  im  Goth. 
belegbare  Comparativ  ga-raihtoza  justior  hindert  nicht  anzunehmen,  dafs  auch  ein 
raihtiza  im  Gebrauch  gewesen  sei,  da  bei  allen  Adjectiven  mit  eben  soviel  Recht 
als  dza  erwartet  werden  kann,  wie  auch  neben  dem  Compar.  Adv.  frumozd  zuerst 
(R.  XL  35.)  der  Superlativ  frumisis  vorkommt.  Vielleicht  hat  sich  aber  der  Ahd. 
Sprachgeist  durch  die  Identität  des  Comparativ- Suffixes  is  mit  dem  Genitiv-Ausgang 
i-s  täuschen  lassen  und  einige  ihm  überlieferte  verdunkelte  Comparative  für  Gemü*c 
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nehmend,  ihnen  das  s gelassen,  was  an  deutlichen  Comparativen  in  r ubergehen 
mußte,  aber  auch  in  wirs  pejus  noch  als  s erhalten  ist.  Auch  allis  o ranin o fasse 
ich  am  liebsten  comparativisch,  um  hiermit  die  Gothischen  scheinbaren  Genitiv -Ad- 
verbia  aus  Adjectiven  gänzlich  auszurotten.  Im  Ahd.  besieht  neben  alles  omnino 
ein  seinem  Ursprung  nach  davon  wesentlich  verschiedenes  alles  aliter  — durch 
Assimilation  aus  aljes  wie  oben  (S.4l4.)  aAAc?  — wobei  man  den  comparativen 
AusgaDg  im  Lat  ali-ter  und  ähnlichen  Adverbien  zu  berücksichtigen  hat  Die  Wahr* 
scheinlichkeit,  dafs  diese  so  zu  sagen  als  Genitive  verkleideten  Formen  ihrem  Ur- 
sprünge nach  Comparalive  sind,  erhöht  sich  noch  dadurch,  dafs  neben  eines  semel 
und  anderes  all  ter  auch  Superlativ -gestaltige  Formen  Vorkommen,  nämlich  einest 
einst  (s.  G raff  S.329.)  und  änderest  wieder.  — Einige  hierher  gehörende  Com- 

* - i » r * 

parativ-  Ad  verbia  entbehren  im  Gotb.  das  > von  is}  so  min-s  weniger  (vgl.  minor, 
minus  für  minior,  minius\  vielleicht  vair-s  schlimmer,  welches  von  neuem  gestei- 
gert ist  in  vairsiza  pejor,  und  mit  dem  Skr.  avara  posterus  verwandt  sein 
konnte,  wie  oben  %eijp wv  mit  adara  inferus  verglichen  worden;  seith-s 
amplius  (von  seithu  spät),  und  wahrscheinlich  auch  suns  statim  und  anaks  su- 
bito. 

302 . Das  Comparativ- Suffix  is  bedarf  im  Gotbischen,  wo  der 

Consonante  s nicht  mehr  declinationsfähig  ist,  (*)  eines  unorganischen 
Zusatzes,  oder  es  hätte  sonst  der  Zischlaut  unterdrückt  werden  müs- 
sen. Die  Sprache  rettete  aber  denselben,  da  seine  Bedeutung  noch 
zu  lebhaft  gefühlt  wurde,  durch  den  so  beliebten  Zusatz  an , den 
wir  oben,  ohne  gleich  dringende  Nothwendigkeit,  auch  den  Partici- 
pialstammen  auf  nd  in  ihrem  adjectiven  Zustande  haben  beitreten  se- 

(•)  Ein  Wortstaimh  auf  x,  z.B.  das  obenerwähnte  mau,  wurde  in  den  sämmtlichen 
Casus  des  Singulars,  so  wie  im  Nom.Acc.pl.  sich  vom  Thema  nicht  unterscheiden  k5n- 
nen,  da  von  zwei  schließenden  * das  letzte  abgeworfen  werden  muß  (vgl.  drus  Fall  für 
drus-s  aus  drusa-s  p.  391.  Ahm.).  Es  hätte. also  im  Nom.  und  Gen.sg.  die  Form  mais-s  zu 
mais  werden  müssen;  eben  so  im  Nom.Acc.pl.  wo  ahman-s  vom  Th.  ahman  kommt. 
Der  Dativ  sg.  ßt  bei  consonantisch  endigenden  Stämmen  ohnehin  flexionslos,  und  so  der 
Accus,  bei  Substantiven  jeder  Art: : .K  . 
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hen  (§.289.).  Da  nun  s zwischen  zwei  Vocalen  zu  stehen  kommt, 

so  mufs  dasselbe  nach  §.86.5)  in  z übergehen,  daher  das  junge  Th. 

* - * * 

MAIZANy  von  dem  ursprünglichen,  im  Adv.  unverändert' gebliebe- 

* ! * » y • ' \ * 

nen,  MAIS . Die  Nominative  masc.  und  neutr.  lauten  nach  §§.  140. 
141.  maiza , maizö . Dagegen  entwickelt  sich  der  weibliche  Stamm 
nicht  aus  dem  männlich -neutralen  Stamm  MAIZAN  — wie  über- 
haupt aus  den  unorganischen  Stämmen  auf  an  der  indefiniten  Ad- 
jective keine  Feminina  entspringen  — sondern  dem  ursprünglichen, 
im  Skr.  und  Zend  bestehenden  weiblichen  Stamm  auf  /,  fugt  sich, 
wie  beim  Part,  praes.,  ein  n bei;  so  entspricht  MAIZEIN  {ei  = t 
§.  70.)  aus  mais  -f-  ein  dem  gleichbedeutenden  Zendischen  Feminin - 
Stamm  masyeht , und  Skr.  Formen  wie  gart- 

i 

yas-t  aus,  gariyas.  Der  Nomin.  maizei  kann  nun  aus  MAIZEIN 
nach  §.142.  erklärt  werden,  oder  mag  als  Fortbestand  der  im  Skr. 
und  Zend  im  Nom.  mit  dem  Thema  identischen  Form  angesehen 
werden  (§.  137.),  in  welcher  Beziehung  wiederum  das  Part,  praes. 
(§.290.)  zu  vergleichen  ist.  * Diese  beiden  Feminin -Arten,  nämlich 
des  genannten  Part,  und  Compar.,  stehen  nun  im  Göthischen  sehr 
isolirt  da,  allein  der  Grund  ihrer  Eigentümlichkeit,  den  Jacob 
Grimm  III. 566.  noch  unentdeckt  nennt  (vgl.  1.756.),  scheint  mir  durch 
das  Gesagte  vollkommen  enthüllt  zu  sein,  und  ich  habe  mich  auch 
schon  früher  in  diesem  Sinne  ausgesprochen.  (*)  Das  Ahd.  hat  seine 

(*)  Berl.  Jahrb.  Mai  1827.  S.  743.  ff.  Vielleicht  hatte  Grimm  bei  oben  citirter  Stelle 
von  meiner  Recension  über  die  beiden  ersten  Theile  seiner  Gramm,  noch  keine  Kennt- 
nifs  genommen,  während  et"  später  (111.650.)  mit  meiner  Ansicht  übereinstimmt.  Die 
Vergleichung  des  Übergangs  des  Gotb.  s in  x mit  dem  des  Indischen  in  er  z finde  ich 
aber  unstatthaft,  da  beide  Übergänge  auf  wesentlich  verschiedenen  Wohllautsgesetzen 
beruhen,  wovon  das  eine,  weiches  im  Göthischen  Kraft  hat  (§.$6.5.),  dem  Skr.  eben  so 
fremd  ist,  als  das  Sanskritische  (§.21.  und  Gramm,  crit.  101*).)' dem  Göthischen.  Man 


Digitized  by  Google 


419 


Vergleich  ungsslufen . 

weiblichen  Comparative  in  die  geläufigere  Bahn  eingeführt,  und  setzt 
z.B.  dem  Goth.  minnizei  die  kleinere  nicht  minnin  sondern  minnira 
entgegen.  Der  Gothische  Zischlaut  ist  aber  in  Hochdeutschen  Com- 
parativen  schon  in  der  ältesten  Periode  in  r übergegangen,  weshalb 
in  dieser  Beziehung  minniro , minnira  mehr  dem  Lat.  minor  als  dem 
Goth.  minniza , minnizei  gleicht. 

303.  Das  Comparativsuffix  zeigt  im  Gothischen  aufser  is , iz-an 
auch  die  Form  ös , oz-an,  doch  ist  sie  seltener,  hat  aber  im  Ahd.  so 
sehr  überhand  genommen,  dafs  eö  hier  mehr  Comparätive  auf  öro 
(Nom.m.),  öra  (Nom.fin.)  denn  auf  iro,  ira  oder  ero , era  gibt.  Die 
wenigen  im  Goth.  belegbaren  Formen  auf  OZAN  sind:  swnlhöza 
fortior  (N.m.),  frödöza  p rud e n ti o r,  frumoza  prior,  hlasoza  hila- 
rior,  garaihioza  justior,  framaldroza  provectior  aetate,  usdau- 
doza  sollicitior,  unsvikunihoza  inclarior  (Mafsmann  p.47.),  und 
die  Adverbia  sniumundös  (nrovSaioTtQpg  und  aljaleikos  ireqwg.  Wie  er- 
klärt sich  nun  das  6 in  diesen  Formen,  im  Gegensätze  zu  dem  i von 
IS,  IZAN1  Ich  glaube  auf  keine  andere  Weise  als  aus  dem  langen 
a des  Skr.  starken  Thema’tf  ijräiis  oder  yäris  (§.299.300.)  mit  re- 
gelrechtem 6 für  35fi  d (§.69.).  Geht  man  von  letzterer,  im  Zend  al- 


berücksichtige noch,  dafs,  wegen  der  Verschiedenheit  dieser  Gesetze,  das  Skr.  auch 
im  Superlativ  bleibt,  wo  das  Goth.  stets  st,  nicht  zt  bat.  ln  Ansehung  des  Griech.  möge 
hier  noch  bemerkt  werden,  dafs  Grimm  l.c.  S.651.  dessen  Compar.  ebenfalls  einen  ur- 
sprünglichen Zischlaut  zugesteht,  den  er  aber  nicht,  wie  sich  aus  §.299*  ergeben  hat,  hin- 
ter dem  v von  iwv  sucht,  sondern  vor  demselben,  so  dafs  er  (iei-£u)V  — als  Verstumme- 

■*  \ « • 

lung  von  fxtyl^'jov  — theilen  und  das  £ hier  nicht  als  Entartung  des  % wie  auch  Butt- 
mann annimmt,  sondern  als  Comparativ- Charakter,  wie  im  verwandten  Goth.  ma- iza, 
angesehen  wissen  will.  Das  Griech.  wv,  ov  würde  demnach  als  identisch  erscheinen  mit 
dem  unorganischen  Goth.  an  in  MAIZAN,  während  wir  ihm  durch  §.299.  eine  legitimere 
Begründung  durch  Zurückführung  auf  das  Skr.  Ans  angewiesen  haben. 

53* 
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lein  belegbarer  Form  aus,  so  hätte  ydris  aufser  dem  auch  im  La- 
teinischen und  in  den  schwachen  Casus  im  Skr.  verlorenen  Nasal, 
im  Gothischen  entweder  das  d oder  das  y (=  /)  verloren,  welches 
sich  bei  Unterdrückung  des  d vocalisiren  mufste.  Das  Gothische  os, 
dz,  und  noch  mehr  das  Ahd.  or  entspricht  also  genau  dem  Latein. 
or  in  minor , minor-is  für  minior.  Es  ist  Grund  anzunehmen,  dafs  im 
Goth.  ursprünglich  / und  o neben  einander  bestanden,  und  dafs  z.B. 
für  minniza  der  kleinere  minnjoza , und  für  frodoza  der  verstän- 
digere frodjoza  gesagt  wurde.  Die  Formen,  welche  das  / eingebüfst 
haben,  sind  im  Latein,  durch  minor , minus  und  plus  repräsentirt,  und 
die  mit  unterdrücktem  o durch  mag-is . Man  darf  aber  im  Gothischen 
gegenüber  den  Comparativen  auf  os,  dz  eigentlich  keine  Superlative 
auf  ÖSTA,  Nom.  ost’-s  verlangen,  weil  dieser  Grad  im  Skr.,  Zend, 
Griech.  und  Lat.  stets  aus  der  zu  is,  is  zusammengezogenen  Form 
des  Comparativs  entspringt.  Es  ist  daher  ganz  in  der  Ordnung  wenn 
dem  frumoza  prior  ein  frumists  primus,  nicht  frumosts  gegenüber- 
steht. Zu  den  übrigen  Comparativen  auf  oza  ist  der  Superl.  noch 
nicht  belegt;  in  den  jüngeren  Dialekten  haben  aber  die  Comparative 
mit  d sich  auch  Superlative  nach  ihrer  Farbe  geschaffen,  und  so  steht 
im  Ahd.  gewöhnlich  auch  ost  im  Superl.  wo  der  Comparat.  or  hat; 
und  schon  das  Gothische  liefert  zwei  Belege  zu  dieser  Verirrung  des 
Sprachgebrauchs  durch  lasivosls  infirmissimus  (1 . C.  XII.  22.)  und 
armosts  miserrimus  (1 . C.  XV.  19.). 

304.  In  der  Abwerfung  des  Endvocals  des  Positivstammes  vor 
den  Steigerungssuffixen  stimmt  das  German,  zu  den  stammverwand- 
ten Sprachen,  daher  z.B.  sut’ -iza  von  SUTU  (*)  süfs,  hardy-iza  von 


(*)  Der  Positiv  kommt  nicht  vor,  allein  das  Skr.  svädu-s  und  Gr.  YjSv-s  Iäfst  schlie- 


ßendes u erwarten. 
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HARDE  hart,  seith-s  ( thana-seiths  amplius)  von  SEITHU  spät, 
wie  im  Gr.  y\Kwv  von  'HAT  und  im  Skr.  lagtyas  von  lagu  leicht. 
Auch  ja  wird  abgeworfen,  daher  z.  B.  sped’-iza  von  SP  ED  JA  spät 
(s.  S.374.  Anm.  7.),  reik’-iza  von  REIKJA  reich.  Man  darf  also 
das  6 in  Formen  wie  frodoza  nicht  als  blofse  Verlängerung  des  a von 
FRODA  ansehen  (§.69.),  da  es  dem  Princip  dieser  Bildungen  voll- 
kommen zuwider  wäre,  den  Endvocal  des  Positivstammes  nicht  nur 
nicht  zu  unterdrücken,  sondern  gar  zu  verlängern.  Die  §.303.  ge- 
gebene Erklärung  des  comparativen  6 bleibt  also  die  einzig  zuläfsige. 

305.  Im  Altslawischen  wird  nach  Dobrowsky  p.  332. ff.  der 
Comparativ  auf  dreifache  Weise  gebildet,  und  zwar: 

1)  durch  Masc.  **,  Fern.  si\  Neutr.  /<?<?;  z.B.  (inii  der  bes- 
sere, ünsi  die  bessere,  ünjee  das  beste,  von  einem  verlorenen 
Positiv,  wie  laliza , melior  und  dfJLslvwv,  und  vielleicht  stammverwandt 
mit  letzterem,  so  dafs  a zu  o (255. a.)  fi  aber  wie  häufig  n zu  t/, 
und  dieses  mit  dem  vorhergehenden  o zu  ü (a)  geworden  wäre.  (*) 
MniX  der  kleinere,  fern,  menst , neutr.  mnjee  stammt  ebenfalls 
von  verlorenem  Positiv;  holii  der  gröfsere,  fern,  holsi , neutr. 
holjee  mag  mit  dem  Skr.  hallydn  der  stärkere  (S.  408.),  fern. 
baltjasi,  neutr.  haltyas  verglichen  werden.  (**)  Für  holii  wird 


(*)  Das  a in  auitv wv  scheint  mir  privativ  zu  sein,  so  dats  fJLSivwv  als  Schwesterform 
zum  LaL  minor , Gott),  minniza , Slaw.  mnii  erscheinen  und  dfxeivwv  eigentlich  den 
nicht  kleineren,  nicht  geringeren  bedeuten  würde.  Vielleicht  steckt  dieses 
Wort  auch  in  omnisy  so  dafs  o für  a die  sonst  im  Lat.  als  in  erscheinende  Negation  wäre; 
wobei  man  berücksichtigen  mag,  dafs  im  Skr.  a-sakrt , wörtlich  nicht-einmal,  die 
Bedeutung  mehrmals  zu  vertreten  übernommen  hat. 

(**)  Der  Positiv  velii  mit  v für  b und  e für  o kommt  nur  in  dieser  definiten  Form 
vor  (Dobr.  p. 320.),  die  primitive  indefinite  Form  mülste  vel  lauten.  In  Ansehung  des 
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auch  bol j ei  gesagt,  und  alle  übrigen  hierher  gehörenden  Compara- 
tive haben  jei  für  ii,  und  stimmen  so  besser  zur  Neutralform  /ee. 
Ist,  wie  es  den  Anschein  hat,  die  Form  fei  die  echte,  so  stimmt  fe 
zu  dem  Skr.  yas  von  gyd-yas , b'ü-yas , sre-yas  etc.  (§.300.), 
und  der  Untergang  des  s erklärt  sich  durch  §.255./.;  das  schliefsende 
/"  von  je-i  aber  ist  das  definirende  Pronomen  (S. 370.),  denn  die 
Comparative  folgen  im  Masc.  und  Neutr.  stets  der  definiten  Decli- 
nation.  In  dem  Femin.  auf  st  erkennt  man  leicht  das  Skr.  st  von 
tyas-t  oder  yas-t  und  hiemit  auch  das  Goth.  zei  (obliques  Thema 
ZEIN  S.  418.),  namentlich  entspricht  bol-si  die  gröfsere  dem 
Skr.  baltyast  die  stärkere,  und  mensi  die  kleinere  dem 

Goth.  minn-izei.  Während  also  das  Slaw.  Masc.  und  Neutr.  von  dem 
Skr.  yas  das  s eingebüfst  hat,  ist  das  Fern,  des  ya  von  yas-t  ver- 
lustig gegangen.  (* *)  Auch  enthält  sich  dies  weibliche  si  in  Abwei- 
chung von  2)  und  3)  des  definirenden  Pronomens.  Es  gibt  einige 
comparative  Adverbia  auf  e,  als  Verstümmelung  von  je  (§.255.«.), 
die  ebenfalls  des  definirenden  Pronomens  entbehren,  so  üne  besser, 
hole  gröfser  — in  Serbischen  Handschriften  ü njey  bolje  — pace 


stärkeren  o gegenüber  dem  schwächeren  e (§.255. a.)  im  Positiv  stimmt  bolit  zu  den 
S.40S.  erwähnten  Vocalverstärkungen  im  Skr. 

(*)  Es  mag  passend  sein  hier  an  das  Gerundivum  der  Vergangenheit  zu  erinnern,  ei- 
gentlich ein  Participium,  welches  dem  Skr.  des  reduplicirten  Praet.  auf  ras  entspricht  in 
den  starken  Casus  vdris , Nom. masc.  vdn  für  vdris , fern.  usf9  neutr.  rat  (für  va j). 
Das  Altslaw.  hat  hier  im  Nom.  masc.  wo  der  Zischlaut  am  Ende  stehen  sollte,  diesen  nach 
§.255./.  verloren,  z.B.  by-v  qui  fuit  aber  by-osi  quae  fuit;  und  auch  im  Masc.  tritt 
im  Vorzug  vor  dem  Compar.  der  Zischlaut  in  den  obliquen  Casus  wieder  hervor,  weil 
dort  das  Sanskrit  hinter  dem  s vocalisch  anfangende  Endungen  zeigt,  so  entspricht  in 
rek-i  eum  qui  dixit  das  / dem  Skr.  vdris-om , z.B.  r ur  ud- vdn  j am  eum  qui 
ploravit. 
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mehr,  wahrscheinlich  verwandt  mit  7ra<rcrwv,  so  dafs,  was  sehr 

versteckt  liegt,  der  Endvocal  von  pace  für  pac-je  aus  früher  ange- 
gebenen Gründen  (§.300.)  in  der  That  identisch  ist  mit  dem  Griech. 
co  von  vatr-trov  aus  7raT-/ov.  Das  c von  pace  kann  nach  S. 415.  als 
eine  Modifikation  von  k angesehen  werden,  wie  das  erste  <r  von  wacr- 
rev  sich  aus  % entwickelt  hat.  So  stimmt  das  £ von  dol^-jee  län- 
ger (Neutrum  und  Adverb.)  als  euphonischer  Vertreter  des  g von 
dolg , dolga , dolgo  ( longus , a,  um)  merkwürdig  zum  Griech.  £ in 
ueI^ujv,  cA/^W  für  pelywv,  oAiywv.  Dafs  aber  der  Positiv  dolg  verwandt 
ist  mit  dem  Griech.  boXiyj>g  bedarf  kaum  einer  Erwähnung;  etwas  wei- 
ter ab  liegt  das  Skr.  gleichbedeutende  dlrga~$>  wobei  der  häu- 

fige Wechsel  zwischen  r und  l zu  berücksichtigen  ist  (§.  20.).  Das 
i von  &jAi%o?  aber  ergibt  sich  durch  das  Zeugnifs  des  Slaw.  und  Skr. 
als  eine  unorganische  Einfügung.  Garjee  pejus  vergleiche  man  mit 
dem  Skr.  gartyas  gravius,  von  guru  schwer,  nach  Burnouf’s 
richtiger  Bemerkung  aus  garu  — wie  im  Pali  dies  Adj.  lautet  — 
durch  den  assimilirenden  Einflufs  des  schliefsenden  «,  dem  das  ver- 
wandte Griech.  ßaqvg  keine  euphonische  Rückwirkung  gestattet  hat. 

2)  Die  zweite,  bei  weitem  überwiegende  Form  Altslawischer 
Comparative  ist:  Nom.  masc.  sii,  fern,  saja,  neutr.  s'ee.  Das  i von 
sii  ist  das  definirende  Pronom.,  welches  im  Fern,  ja  und  im  Neutr. 
e für  je  lautet  (S.  368. 370.);  es  bleibt  also  nach  Abzug  dieses  Pron. 
si,  sa,  se,  und  dies  sind  Verstümmelungen  von  s'jo,  sja , sje,  wie 
wir  S.332.  den  Adjectivstamm  SIN  JO  (Nom.  sinj)  vor  seiner  Ver- 
einigung mit  dem  definirenden  *,  zu  sini  sich  haben  zusammenziehen 
sehen  ( sini-i9  neutr.  sine-e  für  sinje-je)\  das  definite  Fern,  von 
SIN  JO  ist  s in  ja- ja  y und  wenn  die  weiblichen  Comparative  nicht 
sja- ja  sondern  sa-ja  lauten,  so  beruht  dies  auf  dem  speciellen 
Grunde,  dafs  Zischlaute  überhaupt  gerne  eines  folgenden  /'  besonders 
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vor  a sich  entledigen  (Dobr.  p.  12.),  so  z.B.  in  den  weiblichen  No- 
minativen dusa , süsa , ca s a für  süsja  etc.  (Dobr.  p.  279.).  Das 
Verhältnifs  der  in  Rede  stehenden  Comparativform  zum  Skr.-Zen- 
dischen  yas  (S.413.)  ist  also  so  zu  fassen,  dafs  das 

dem  Zischlaut  vorangehende  ya , wie  in  den  obigen  Femininen  auf 
si  unterdrückt,  dafür  aber  am  Ende  ein  unorganisches  JO  beigetre- 
ten ist,  welches  dem  Gothisch-Litlhauischcn  JA  in  den  Themen 
NIUJA , NADJA  neu  gegenüber  von  nava , NOVV , NEO, 

Sl.  NOVO  entspricht.  Dieser  Ansatz  JO  hat  im  Masc.  und  Neutr. 
den  comparativen  Zischlaut  gerettet,  der  in  der  ersten  Bildung  dem 
Wohllautsgesetz  255.  /).  weichen  mufste.  Beispiele  dieser  zweiten 
Bildung  sind:  ün-sii  der  bessere,  fern,  ün-saja , neutr.  ün-see\ 
püst-sii  von  püst , Th.  PDSTO  öde;  es  erhellt  hieraus,  dafs  der 
Endvocal  des  Positivstammes,  wie  in  allen  verwandten  Sprachen  ab- 
geworfen wird,  so  schwer  auch  die  Verbindung  des  t mit  s ist.  Auch 
ganze  Suffixe  werden  im  Einklang  mit  §.298.  abgeworfen,  z.B.  glüb- 
sii  von  glübok  tief  (definit:  glüboky-i ),  sladsii  von  sladok 
süfs.  O 

3)  Masc.  jetsii , fern,  jeisaja , neutr.  jeisee\  nach  sch>  s und 
c aber  steht  ai  für  jet\  und  dieses  ai  steht  offenbar  nur  euphonisch 
für  ja  7,  indem  die  genannten  Zischlaute,  wie  schon  bemerkt  worden, (*) 


(*)  Ich  halte  A:o,  woraus  im  N. m.  Ar,  für  das  Suffix  des  Posilivstammcs,  das  vorherge- 
hende o aber  für  den  Endvocal  des  verlorenen  Primitivs,  und  dieses  o entspricht  entwe- 
der einem  Skr.  a nach  §.255.o)  oder  einem  ? u nach  §.  255.  c),  namentlich  entspricht 
tann-h  dünn,  Th.  TjJNOKO  dem  Skr.  tanu-s  dünn,  Gr.  ravu,  und  slado-k  dem 
Skr.  sv Ad u-s  süfs,  mit  Verwechslung  des  v mit  / nach  §.20.;  somit  erweist  sich  das 
obige  slad-sii  als  ursprünglich  identisch  sowohl  im  Positiv  wie  im  Gradationssuffix  mit 
dem  Gr.  V\b-'tU)V  und  Goth.  siu-iza  (§.304.),  so  weit  der  äufserliche  Abstand  auch  schei- 
nen mag,  und  dem  SUw.  gebührt  in  treuerer  Bewahrung  des  Grundwortes  der  Vorzug 
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sich  gerne  eines  folgenden  f entledigen,  daher  z. B.  blasch-ais'ii 
der  bessere  von  hlag  (Th.  BLAGO)  gut,  (* *)  indem  nämlich  das 
g durch  den  Einflufs  des  folgenden  j zu  einem  Zischlaut  sich  erweicht, 
der  später  das  j verschlungen  hat,  vgl.  oXl^-wv  für  oAry-iW,  oXiy-fuiv 
(S.415.);  so  tis'-ais'ii  von  tick  (Th.  TICHO)  still,  (**)  wie  im 
Griech.  von  ra% vs.  Als  Beispiel  der  Form  mit  fei  diene 

fünfeis  ii  junior  von  jün.  Woher  kommt  nun  das  fei  oder  ai 
(für  jai),  welches  diese  Bildung  vor  der  zweiten  auszeichnet?  Man 
könnte  glauben,  es  sei  an  die  erste  Bildung  auf  fei , wo  namentlich 
auch  jün- fei  der  jüngere  vorkommt,  noch  das  der  zweiten  hinzu- 
getreten, wie  im  Ahd.  merero  der  gröfsere  und  im  Goth.  wahr- 
scheinlich vairsiza  der  schlimmere  (S.  417.)  zweimal  comparati- 
visch  gesteigert  sind,  und  wie  im  Persischen  die  Superlative  auf  te - 
rin , meiner  Meinung  nach,  als  letztes  Element  das  comparative 
tjräris  enthalten,  welches  im  Nom.masc.  tyan  bildet,  und  von  hieraus 
sehr  leicht  zu  tn.  sich  zusammenziehen  konnte.  Durch  ter  wird  im 
Persischen  der  Comparativ  gebildet,  z.B.  behter  der  bessere,  wo- 
von behlerln  der  beste.  Nun  verdient  beachtet  zu  werden,  dafs  im 
Altslaw.  die  vorliegende  Bildung  häufig  mit  superlativer  Bedeutung 
vorkommt,  während  in  den  jüngeren  Dialekten  das  Superlativ -Ver- 
hältnifs  durch  den  Comparativ  mit  Vorgesetztem  nai  mehr  (wahr- 
scheinlich aus  mai  = Goth.  mais  nach  §.255./)  ausgedrückt  wird. 


vor  dem  Griech.  und  Gothischen,  obwohl  wegen  des  unerwarteten  Übergangs  des  v in  / 
der  Ursprung  des  Slaw.  Wortes  schwerer  zu  erkennen  ist.  . 

(*)  Dobrowsky  sagt  (334)  von  blagyi  (dies  ist  das  Definitum,  s.  S. 370.),  es  ist 
aber  einleuchtend,  dats  der  Comparativ  nicht  von  dem  mit  einem  Pronomen  componirten 
Adjectiv,  sondern  von  dem  einfachen,  indefiniten  entsprungen  ist. 

(•*)  Vgl.  das  Skr.  Adv.  t&s  nt m still  mit  Berücksichtigung  von  §.  255. m. 

54 


426 


Adjective. 


Störend  bleibt  bei  dieser  Erklärungsweise  nur  dies,  dafs  das  Element 

der  ersten  Bildung,  je-t,  nicht  einmal  sein  dem  Comparativ  fremdes, 

definirendes  Pronomen  / abgelegt  hätte,  so  dafs  also  in  jün-jci-sii 

das  besagte  Pronom.  zweimal  enthalten  wäre.  Es  gibt  aber  noch 

einen  anderen  Weg,  dieses  jeisii  oder  (/) a isi i zu  erklären,  näm- 

«• 

lieh  als  treuere  Überlieferung  des  Skr.  iyas  oder  yas,  wovon  die 
zweite  Bildung  nur  den  Zischlaut  bewahrt  hat,  die  dritte  aber  neben 
diesem  auch  das  Voranstehende  erhalten  haben  könnte.  Es  ist  jedoch 
auch  bei  .dieser  Auffassung  das  i von  fei,  {j)ai  störend,  wenn  man 
nicht  annehm^n  will,  dafs  es  einer  Versetzung  des  i von  Ijra  seinen 
Ursprung  verdanke. 

306.  Wenn  S.412.  bemerkt  worden,  dafs  unter  den  Europäischen 
Sprachen  nur  das  Griech.  den  Nasal  bewahrt  habe,  den  das  Skr.  in 
dem  starken  Casus  des  Comparativsuffixes  tyaiis  zeigt,  so  mufs  ich 
hier  eine  Beschränkung  zum  Vortheil  des  Litthauischen  setzen,  wel- 
ches im  Vorzug  vor  dem  Griechischen,  nicht  nur  den  Nasal  sondern 
auch  den  comparativen  Zischlaut  durch  alle  Casus  fortführt.  Als 
Beispiel  diene  geresnis  der  bessere,  womit  wir  das  Sanskritische 
gariyärisam  graviore  in  (Nom.  gariyäri)  vergleichen  wollen.  Es 
mag  sein,  doch  kommt  uns  hierauf  nicht  viel  an,  dafs  geresnis  und 
gartyans  (starkes  Thema)  auch  im  Positivstamme  verwandt  sind, 
so  dafs,  wie  nach  S.  411.  im  Griech.  und  Goth.  die  Güte  nach  der 
Tiefe,  im  Litthauischen  dieselbe  nach  der  Schwere  gemessen  wäre. 
Auch  bedeutet  der  in  Rede  stehende  Sanskr.  Comparativ  nicht  nur 
schwerer  oder  sehr  schwer  sondern  nach  Wilson  auch  ,, highly 
venerable Um  aber  das  Litthauische  geresnis  zu  analysiren,  so  steht 
geresnis  für  geresnias , das  Thema  ist  einleuchtend  GERJÜSNIA , da- 
her Gen.  ge  res  n io,  Dat.  geresniam , wie  ge'ro , gerdm  von  gera-s.  Es 
entspricht  also  der  Ausgang  ia  — ■ wofür  man  ja  erwarten  sollte,  dessen 


Digitized  by  Google 


Vergleichungsstufen . 


427 


j wie  es  scheint  zur  Vermeidung  zu  grofser  Consonanten -Anhäufung 
zu  i aufgelöst  worden  — dem  unorganischen  Zusatz,  den  wir  S.423. 
an  Slawischen  Comparativen  wahrgenommen  haben.  Nun  bleibt  uns 
geresn  übrig,  was  ich  als  Metathese  von  gercns  auffasse,  (*)  wodurch 
wir  dem  Skr.  gartyähs  schon  sehr  nahe  gekommen  sind,  wir  kom- 
men ihm  aber  noch  näher  durch  die  Berücksichtigung,  dafs  im  Lit- 
thauischen  oft  e durch  den  euphonischen  Einflufs  eines  vorhergegan- 
genen j oder  i erzeugt  worden  ist  (§.193.);  wir  glauben  also  auch 
hier  geresn  aus  gerjasn  ( ger/ans ) erklären  zu  dürfen  und  erinnern  noch 
an  das  Zendische  masyeht  (§.300.).  Der  Nachdruck 

auf  dem  e von  geresnis  mag  der  ursprünglichen  Länge  in  dem  Skr. 
starken  Th.  gariyäiis  beizumessen  sein.  Es  kann  daher  mit  Recht 
die  erstaunliche  Treue  gerühmt  weiden,  womit  der  Litthauer  das 
Skr.  Comparativ- Suffix  iyaris , oder  vielmehr  seine  seltenere,  vom 
Zend  gewählte  Form  ydris , bis  auf  den  heutigen  Tag  im  Munde  führt 
30 7.  Das  Litthauische  Superlativ -Suffix  ist  nur  eine  andere  Mo- 
difieation  des  comparativischen.  Der  bei  diesem  umstellte  Nasal  ist 
nämlich  im  Superlativ  an  seiner  ursprünglichen  Stelle  geblieben,  je- 
doch, wie  häufig  geschieht,  aufgelöst  zu  u (**),  und  dem  im  Sanskrit 
das  Thema  schliefsenden  s , welches  im  Litth.  nicht  declinationsfähig 
ist  (§.  128.),  ist  ia  beigetreten;  daher  GERAUSIA,  dessen  Nominativ 
aber,  in  Abweichung  von  geresnis , nicht  das  a sondern  das  i hat  fal- 
len lassen,  also  gerausa-s , Gen.  gerausioy  und  im  Fern,  gerausa,  ge - 
— 

(*)  Hierauf  hat  schon  Grimm  (III. 655.  Note*)  hingedeutet,  jedoch  einer  anderen 
Erklärung  den  Vorzug  gegeben,  wodurch  esnis  mit  dem  Lat.  issimus  vermittelt  würde. 

(~)  Vgl.  §.  255.  £.,  wozu  hier  noch  bemerkt  werden  mag,  dafs  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  auch  das  u in  Golhischen  Conjunctiven  wie  haitau,  haihaitjau  von  nasalem 
Ursprung  ist  • • . . . . . . ' 
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rausios , in  welchen  Formen,  gegen  das  im  Comparativ  und  sonst  sehr 
häufig  befolgte  Princip,  das  i keinen  euphonischen  Einflufs  ausgeübt 
hat. 

Anmerkung.  In  Ansehung  der  Sanskritischen  Gradationssuffixe  tara,  tama  habe 
ich  noch  nachzutragen,  da  Ts  sie  auch  in  der  Verbindung  mit  der  untrennbaren  Prä- 
position Vorkommen,  daher  ut-tara  der  höhere,  ut-tama  der  höch- 

ste, wie  oben  (§.295.)  af-tuma  und  im  Lat.  ex-timus,  in-timus.  Den  Stamm  von 
ut-tara,  ut-tama  aber  glaube  ich  in  dem  Griech.  v$  von  vV-TCjCiOS,  vr-T ctTOS  zu 
erkennen,  mit  unorganischem  Spir. asp.,  wie  in  ekuteqgs  gegenüber  dem  Sanskr. 

. • * • . * » * * * » ^ • . , f , , • 

tkatara-s , und  mit  (7  aus  T (vgl.  §.99.),  wobei  zu  bemerken  ist,  dafs  auch  im 
Zend  für  ut-tara,  ut-tama  nach  §.102.  us-tara,  us-tema  zu  erwarten  wäre. 

, ( . . ] 

* * • * * 

Zahlwörter. 

» 

Grundzahlen. 

308.  I.  In  der  Bezeichnung  der  Zahl  Eins  herrscht  grofse  Ver- 
schiedenheit unter  den  Indisch -Europäischen  Sprachen,  was  daher 
kommt,  dafs  diese  Zahl  durch  Pronomina  der  dritten  Person  ausge- 
drückt wird,  deren  ursprünglicher  Reichthum  über  die  Mannigfaltig- 
keit der  Ausdrücke  für  Eins  befriedigende  Auskunft  gibt.  Das  Skr. 
ikay  dessen  Comparativ  wir  im  Griech.  ekciteqos  wieder  erkannt  ha- 
ben, ist  meines  Erachtens  die  Verbindung  des  Demonstrativstamms  ey 
wovon  später,  mit  dem  Interrogativstamm  kay  welcher  auch  in  Ver- 
bindung mit  api  auch  (N.  masc.  ko  ’pi)  irgend  einer  bedeutet, 
und  selbst  ohne  dieses  api , wenn  ein  interrogativer  Ausdruck  vor- 
hergeht, wie  Bhagavad-Gita  11.21.  ^ ^ g^r:  qm  ^ fcfrrWfa 
kaCari  sa  purusaH  pdrt'a  kan  gdtajati  hanti  kam 
,,wie  läfst  dieser  Mensch,  o Pärthas,  einen  tödten,  tödtet 
einen?”  Das  Zendische  aiva  hängt  mit  den  Skr.  Prono- 
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minal -Adverbien  eva  auch,  nur  etc.  und  evam  so  zusammen,  wo- 
von letzteres  ein  Accus,  ist  und  ersteres  vielleicht  ein  Instrum,  nach 
dem  Princip  der  Zendsprache  (§.  158.).  Das  Gothische  ainJ-s , Th. 
AI  NA , unser  einer  stützt  sich  auf  das  Skr.  defective  Pronomen  dna 
(§.78.)  wovon  unter  andern  der  Accus,  m.  ena-rn  diesen  kommt. 
Zu  diesem  Pronominalstamm  gehört  vielleicht  auch  das  Altlateinische, 

in  den  Scipionischen  Grabschriften  vorkommende  oinos , , woraus  das 

1 ••  4 

spätere  ünus,  durch  den  gewöhnlichen  Übergang  des  alten  ö in  u, 
mit  Verlängerung,  zum  Ersatz  des  unterdrückten  /,  erklärt  werden  kann. 
Doch  zeigt  unus  auch  eine  überraschende  Ähnlichkeit  mit  dem  Skr. 
üna-s , welches  eigentlich  weniger  bedeutet  und  höheren  Zahlen  vor- 
gesetzt wird,  um  die  Verminderung  um  Eins  auszudrücken;  z.B.  üna- 
virisati  undeviginti,  ünatririsat  undetriginta.  Diese  üna-s 
hätte  im  Latein,  in  treuster  Erhaltung  nichts  anders  als  ünu-s , oder 
älter  üno-s  geben  können.  Das  Griech.  'EN  stützt  sich  höchst  wahr- 
scheinlich ebenfalls  auf  den  Demonstrativstamm  ena  und  hat  des- 
sen Endvocal  verloren,  wie  das  Goth.  AI  NA  im  männlichen  Nom. 
ains\  in  Ansehung  des  k für  € vergleiche  man  ixaregog. ' Dagegen  hat 
oTog  unicus,  wenn  es  aus  oTvog  entstanden  ist  (vgl.  oinos),  wie  aus 
fxei^ova,  den  Indischen  Diphthong  treuer  erhalten  und  auch  den  End- 
vocal von  -qr\ena  gerettet.  Wenn  ovog,  die  Zahl  eins  auf  Würfeln, 
wirklich  von  dem  Begriffe  der  Einheit  benannt  ist,  so  dürfte  man 
dieses  Wort  auf  den  Demonstrativstamm  ana , Slaw.  ONO  (Nom. 
on  jener)  zurückführen,  welcher  auch  in  der  Wortbildung  eine  Rolle 
spielt,  wo  outj  dem  Skr.  Suffix  and  (Fern,  des  männlich -neutralen 
and)  entspricht,  wenn  es  nicht  auf  das  Medial -Participium  auf  ana , 
wie  fiovYi  auf  mäna  zurückzuführen  ist.  Das  Altslaw.  jedin  einer 
ist  einleuchtend  verwandt  mit  dem  Skr.  der  erste  mit  vor- 

getretenem / nach  §.  255.«);  dagegen  ist  im  Litth.  wiena-s , wenn  es 
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mit  dem  Goth.  AINA  und  Skr.  ^ ena  zusammenhängt,  ein  unor- 
ganisches w vorgetreten.  In  Betreff  des  ie  für  £ vergleiche  man 
auch  wies-te  Wissenschaft  mit  ifpg  ved-mi  ich  weifs. 

Anmerkung.  Das  Germanische  hat  einige  merkwürdige  Ausdrücke,  in  denen  das 
Eins  der  Form  und  zum  Theil  auch  dem  Begriffe  nach  sehr  versteckt  liegt:  sie  lauten 
im  Gothischen  haihs  einäugig,  hanfs  einhändig,  halt s lafhm  und  halbs  halb. 
In  allen  diesen  Wörtern  ist  die  Zahl  Eins  durch  ha  ausgedrückt,  und  in  dieser  Sylbe 
erkenne  ich  eine  auf  das  allgemeine  Gesetz  der  Consonanten -Verschiebung  (§.  87.) 
sich  gründende  Entstellung  des  obigen  Skr.  ^ ha  für  <? ka  einer.  Man  würde 

fehl  gehen,  wenn  man  etwa  an  das  Zendische  ha  von  ha-kerc  t 

einmal  (Skr.  rt)  denken  wollte,  da  das  Zendische  ev  h ohne  Ausnahme 

für  Skr.  steht,  dem  das  Gothische  niemals  sein  h eutgegenstellt.  (*)  J.  Grimm 
vergleicht  haihs  mit  caecus  (11.316.),  aber  ohne  den  Ursprung  dieser  verwandten 

Wörter  zu  verfolgen,  sondern  um  den  Übergang  der  Tenuis  in  die  Aspirata  zu  bele- 
# • , , , * , » 

gen,  denn  die  reine  Aspiration  steht  im  Gothischen  anstatt  des  fehlenden  kh.  Ver- 
wandt aber  sind  die  beiden  Wörter  wenigstens  in  so  weit,  als  in  Leiden  das  Auge 
enthalten  ist.  Nur  fragt  es  sich,  ob  der  Einäugige  ira  Römischen  auch  das  andere 
Auge  verloren  habe,  und  der  Blinde  {caecus)  nur  noch  in  etymologischer  Beziehung 
ein  Auge  übrig  behalten  habe?  Dies  ist  mir  wahrscheinlicher,  als  dafs  der  Blinde  im 
Gothischen  wieder  sehend,  wenn  auch  nur  aus  einem  Auge,  geworden  sei.  Das 
Thema  von  haihs  ist  HAIHA,  man  mag  nun  HAIHA  in  HA-IHA  oder  in  H-AIHA 
zerlegen,  so  ist  der  letzte  Theil  dieses  Compositums  in  jedem  Falle  mit  dem,  im  Skr. 
nur  am  Ende  von  Compositen  vorkommenden  jjffiaksa  Auge  verwandt,  so  dafs 
von  dem  zusammengesetzten  nur  der  erste  Theil  geblieben  ist,  während  das 

Zendische  as  i Auge  — welches  ich  ebenfalls  nur  am  Ende  von  Zusammen- 
setzungen gefunden  habe,  z.B.  csvas-as im  den  seebsau- 

gigen  — das  letzte  Element  bewahrt  hat;  das  Lat.  ocus  aber  — das  Starmnwort 
von  oculus  — wie  das  Gothische  nur  den  ersten.  Läfst  man  bei  HAIHA  den  Diph- 
thong ai  ganz  auf  Seite  des  Auges,  so  ist  anzunebroen,  dafs  das  a durch  den  eupho- 
nischen Einflufs  des  h herbeigezogen  sei  (§.  82.),  und  AIHA  für  IHA  stehe,  dieses 

(*)  Verwandt  mit  dieser  aus  dem  Pronominalstamm  sa  (Gr.  6)  genommenen  Bezeich- 
nung  des  Eins  mag  aber  das  Gr.  a in  a-~Xovs  sein. 
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aber  für  AHA , wie  fimf  aus  qg’  pan  ca , fidvor  aus  catvdr.  Tbeilt  man 

aber  das  a von  HAIHA  dem  Zahlwort  zu,  was  mir  das  richtigere  scheint,  so  hat  das 
h in  diesem  Worte  kein  euphonisches  a herbeigezogen,  weil  schon  mit  Hülfe  des 
ersten  Gliedes  des  Compositums  die  Neigung  des  h zu  ai  befriedigt  war.  Wir  müs- 
sen noch  an  das  Lat . cocles  erinnern,  wobei  aber  einleuchtend  der  Begriff  der  Ein- 
heit nur  durch  das  c vertreten  ist,  denn  das  o mufs  dem  ocles  als  Ableitung  von  oculus 
gelassen  werden;  catcus  aber,  wenn  ae  die  richtige  Schreibart  und  die  Zahl  eins 
darin  enthalten  ist,  wäre  aus  ca-icus  entstanden,  und  das  Indische  a somit  wie  im  Go- 
thischen  zu  (geschwächt,  welches  in  Lateinischen  Compositen  der  gewöhnliche  Ver- 
treter eines  stammhaften  a ist  (§.  6.).  — Betrachten  wir  nun  den  Einhändigen.  Sein 
Thema  ist  im  Gothischen  HANFA , Nom.  verstümmelt  Hanfs,  so  dafs  hier,  wie  in  ei- 
nem Knäuel,  zwei  Wortstämme  und  ein  Pronominal -Best  als  Casuszeichen  beisam- 
men liegen.  Das  Zahlwort  ist  hierbei  das  deutlichste  Element;  schwerer  ist  es,  die 
Hand  herauszufinden.  Im  isolirten  Zustande  könnte  kein  Thema  nfa  erwartet  wer- 
den; in  Zusammensetzungen  aber,  und  auch  schon  bei  vortretenden  Reduplications- 
sylben,  wird  oft  ein  Wurzelvocal  ausgeslofsen,  z.  B.  im  Skr.  fiTl J-f  gagmima 
wir  gingen  ist  von  der  Wurzel  blos  gm  geblieben,  und  im  Gr.  ttvjt tu) 

ftir  7Ti7r£TOO , ist  IIET,  dem  Skr.  q^j^or  fallen  entsprechend,  zu  7TT  verstümmelt. 
Wir  werden  also  zwischen  dem  n und  f von  HA-NFA  einen  ausgefallenen  Vocal  an- 
nehmen müssen;  war  es  ein  /,  welches  verdrängt  wurde,  so  würde  NIFA  als  Um- 
stellung des  Sanskritischen  q|fjj|  pdni  Hand  gelten  können;  mit  / für  p , nach 
§.87.  In  HA-LTA  lahm  — Nom.  Halts  — mufs  ha  wiederum  als  Zahlwort  gelten 
und  ha-lta  mag  ursprünglich  einfüfsig  bedeuten,  denn  es  wird  (Marc. IX. 45.)  dem 
„zwei  Füfse  habenden”  Goth.  tvans  fdtuns  habandin  entgegengesetzt,  und  gesagt, 
dafs  es  besser  sei  einfüfsig  in  das  Leben  cinzugehen  als  zwei  Füfse  habend  in  die 
Hölle  geworfen  zu  werden.  Gcwifs  ist  es  wenigstens,  dafs  eine  Sprache,  die  ein 
Wort  für  einfüfsig  hat,  es  an  dieser  Stelle  sehr  passend  angewandt  haben  würde. 
Bedeutet  aber  in  HA-LTA  das  letzte  Element  den  Fufs,  so  müssen  wir  daran  erin- 
nern, dafs  im  Sanskrit  mehrere  Benennungen  dieses  Gliedes  von  Wurzeln  abstam- 
men,  welche  gehen  bedeuten.  Nun  gibt  es  auch  iiu  Gothischen  eine  Wurzel  L1TH 
gehen,  zwar  mit  aspirirtem  /,  allein  in  Zusammensetzungen  bleiben  die  Consonan- 
ten  nicht  immer  auf  derselben  Stufe,  die  sie  am  einfachen  Worte  einnehmen;  z.B. 
das  t von  quatuor  erscheint  als  d in  vielen  Ableitungen  und  Zusammensetzungen, 
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ohne  dafs  dieses  d seine  ursprüngliche  Identität  mit  dem  / von  quatuor  und 
catur  hierdurch  verläugnet.  So  mag  denn  HA-LTA  für  HA-L1THA  stehen,  und 
bemerkt  werden,  dafs  von  der  Wurzel  LIT  auch  lithus  das  Glied  als  Bewegli- 
ches abstammt.  — Ehe  ich  zur  Erklärung  von  halb  übergehe,  mufs  ich  daran  erin- 
nern, dafs  J.  Grimm  das  Pronomen  selber,  wie  mir  scheint,  sehr  richtig,  in  zwei 
Theile  zerlegt,  und  zwar  so,  dafs  die  Sylbe  si  des  Gothischen  silba  dem  Reciprocum 
(sci-na,  si-s,  si-k ) anheirafallc.  In  Ansehung  des  letzten  Theiles  beruft  er  sich  auf 
ein  Verbum  leiban  bleiben,  und  glaubt,  dafs  silba  etwa  so  viel  als  „das  in  sich  blei- 
bende, verharrende'’  bedeuten  möge.  Wie  dem  auch  sei,  so  liegt  am  Tage,  daCs 
halbs  — Thema  ist  HALBA  — mit  gleichem  Rechte  in  zwei  Theile  zerlegt  werden 
dürfe,  und  mir  scheint,  dafs  seinem  Ursprung  nach  dieses  Wort  nichts  besseres  be- 
deuten könne  als  etwa  „einen  Theil  begreifend”,  so  dafs  die  Begriffe  Ein  und 
Th  eil,  Rest  oder  etwas  ähnliches  darin  ausgedrückt  seien,  und,  nach  dem  Princip 
der  Skr.  possessiven  Compositen,  der  Begriff  des  Besitzenden  supplirt  werden  müsse, 
wie  in  dem  bereits  erklärten  haihs  ein  Auge  habend.  Auch  bedeutet  laiba  im 
Gothischen  Überrest.  Es  bedarf  kaum  der  Bemerkung,  dafs  halb  kein  ursprüngli- 
cher und  einfacher  Begriff  sei,  wofür  ein  eigens  dazu  geschaffenes,  einfaches  Wort 
zu  erwarteu  wäre.  Die  Hälfte  ist  ein,  und  zwar  dem  Abwesenden  gleicher  Theil  des 
Ganzen.  Das  Lateinische  dimidius  ist  nach  der  Mitte,  durch  welche  die  Theilung 
ging,  benannt.  Das  Zend  hat  den  Ausdruck  naima  für  halb,  nach  eu- 

phonischem Gesetze  für  n^ma,  welches  im  Skr.  unter  andern  Theil  bedeutet;  dies 
ist  wahrscheinlich  die  secundäre  Bedeutung,  und  das  Halbe  als  Theil  des  Ganzen  die 
ursprüngliche.  Wenn  dem  so  ist,  so  scheint  mir  Ffjq’  nima  eine  sehr  sinnreiche 
Bezeichnung  des  Halben  zu  sein,  denn  es  ist  eine  regelrechte  Zusammenziehung 
von  ^ na  nicht  und  a dieses  oder  jenes,  und  das  Demonstrativ  deutet 

somit  auf  den  durch  das  verneinende  na  ausgeschlossenen,  diesseitigen  oder  jenseiti- 
gen Theil  des  Ganzen.  Im  Sanskrit  heifst  halb  unter  andern  sdmi,  worin 

man  sogleich  das  Lat.  semi  und  das  Griech.  v\ ui  wiedererkennt;  auch  stimmen  die 
drei  Sprachen  darin  mit  einander  überein,  dafs  sie  dieses  Wort  nur  flexionslos  am 
Anfänge  von  Compositen  gebrauchen.  Was  seinen  Ursprung  anbelangt,  so  kann 
y|f£|  sdmi  als  eine  regclmäfsige  Ableitung  von  qiq-  sama  gleich,  ähnlich  an- 
gesehen werden,  durch  ein  Suffix  i,  wodurch  die  Unterdrückung  des  Endvocals  und 
Erweiterung  des  Anfangsvocals  des  Primitivs  nöthig  wird.  Ist  diese  Erklärung  ge- 
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gründet,  so  wäre  auch  in  dieser  Bezeichnung  des  halben  nur  Ein,  und  zwar  dem 
Fehlenden  gleicher  Tbeil  des  Ganzen  ausgedruckt,  und  das  als  eregov 

dem  fehlenden  etbqov  gegenübergestellt;  und  das  Sanskrit  und  Germanische  ergänz- 
ten sich  einander  so,  dafs  ersteres  die  Gleichheit,  letzteres  die  Einheit  des  Theilcs 

. . * « • . . * ••  . / # • 

aasdrückt,  d.h.  jede  der  beiden  Sprachen  ist  nur  halb  in  ihrer  Bezeichnung  des  Iial- 

• r * d c * 

ben.  Was  aber  das  Verhältnifs  des  Gr.  >)jum>s  zu  Y\fJLt  anbelangt,  so  geht  schon  aus 
dem  Gesagten  hervor,  dafs  letzteres  nicht  eine  Verstümmelung  des  ersteren  ist,  son- 
dern ersteres  eine  Ableitung  von  letzterem,  und  zwar  erkenne  ich  in  cn>  das  Sanskr. 
Possessivum  sva  suus,  welches,  merkwürdig  genug,  im  Zend  mit  der  Bedeutung 
Th  eil,  Verbindungen  mit  Zahlwörtern  eingeht,  wie  z.B.  thri-sva 

Drittheil,  c athru-s va-  Viertheil;  im  Accus,  lauten  diese 

Wörter  nach  §.42.  thri-s  ä-mt  cathru-s&m , deren 

letztes  Glied  dem  Gr.  (TW  von  y/JUTw  sehr  nahe  kommt.  'l\ [JLl-ö’vg  bedeutet  also 
„einen  gleichen  Theil  habend”,  und  das  einfache  YjfJLt  blos  das  Gleiche.  Eine  Er- 
wähnung verdient  noch  die  Skr.  Bezeichnung  des  Ganzen  durch  ^ ^ Aa/a-x, 

welches  als  Mittheiliges,  Gesammttheiliges  dem  Germanischen  Halben  als 
Ein tb eiligem  gegenübersteht,  und  gleichsam  einen  Commentar  und  Bürgschaft 
liefert  für  die  Richtigkeit  meiner  Auffassung  des  letzteren.  Das  Wort  xa - 

kala  besteht  anerkannt  aus  sa  mit  und  kald  Theil,  so  dafs,  wenn  letzte- 
res im  dualen  Verhältnis  aufgefafst  wird  — und  das  letzte  Glied  eines  Compos. 
kann  jeden  der  drei  Numeri  ausdrücken  — das  bedeutet,  worin  die 

beiden  Theile  beisammen  sind.  So  heilst  y VI 44  sam-agra  voll,  besonders  vom 
Monde,  als  das  mit- spitzige,  d.  h.  worin  die  beiden  Spitzen  sich  berühren.  In  Grie- 
chische Lautverhältnisse  übertragen,  würde  sakala-s  etwa  oxaXog  oder  okcAo? 
oder  onoXog  geben;  hiervon  hat  aber  das  vorhandene  oAo?  die  mittlere  Sylbe  aus- 
gestofsen,  wie  dies  bei  X0()0$f  xovgos,  verglichen  mit  Knabe, 

der  Fall  ist 

309.  H.  Das  Declinations -Thema  lautet  im  Skr.  dva,  welches 
natürlich  mit  Dual-Endungen  flectirt  wird ; das  Goth.  setzt  dafür 
TVA  nach  §.  87.  und  flectirt  es  in  Entbehrung  eines  Duals,  als 
Plural,  aber  nach  Weise  der  Pronomina:  Nom.  tvai,  tvos , tva\  Dat. 
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Lvaim , Accus.  Wans,  thvos,  tva . (*)  Das  Skr.!  zeigt  im  Dual  keine 
Verschiedenheit  zwischen  der  Pronominal-Declination  und  der  gewöhn- 
lichen, und  dväu  geht  daher  wie  vrkäu  (S.  295.),  dve  fern,  wie 
ddrc  (S.304.)  und  dvö  neutr.  wie  däne  (S.296.).  Da  aber  die 

t • ....  . *'  -j.  , > J 

Zahlbegriffe  denen  der  Pronomina  sehr  nahe  stehen,  und  da 
alpa  wenig  im  N. pl.  m.  alpe  bildet  (§.228.),  so  könnte  man 
von  dem  männlichen  Thema  dva , wenn  es  einen  Plural  hätte,  dve 
erwarten,  welchem  nach  §.78.  das  Goth.  tvai  'entsprechen  würde, 
welches  man  daher  nicht  wie  ähnlich  ausgehende  Adjective  als  zu- 
sammengesetzt mit  dem  definirenden  Pronomen  anzusehen  braucht, 


(*)  Man  sollte,  wegen  der  Einsylbigkeit  der  Form,  tv6  erwarten  (§.  23i.).  Im  Gen. 
m.n.  wurde  ich  tvi-zi  erwarten,  nach  Analogie  von  rAi-z<?horum  aus  THA,  oder  tvcdzl 
nach  Analogie  der  definiten  Adjective  (S.  374.),  und  nach  der  gewöhnlichen  Deciin. 

• • . • • i 

(S. 296.).  Nun  findet  sich  aber  dreimal  im  Sinne  von  duorum  die  Form  tvaddji,  woraus 
erhellt,  dafc  vom  Stamme  TFA  der  Genitiv  zurZeit  Ulfila’s  nicht  mehr  im  Gebrauch 
war.  Die  Form  tvaddj'-i  gehört  einem  Thema  TFABDJA  an  (wie  hnrj*i  von  IfARJA) 
und  scheint  aus  der  Ordnungszahl,  welche  im  Skr.  dvi-ttya  für  dva-ttya  lautet,  in  die 
Grundzahl  eingedrungen  zu  sein.  Aus  tvaddje  erklärt  sich  durch  Ausstofsong  der  beiden 
d — wovon  das  eine  ohnehin  überflüssig  ist  — und  durch  Vocalisirung  des  /,  das  Ahd. 
zueid , bei  Is.  zueijd , wie  fior  aus  fidvor\  auch  definirt:  sueiird,  was  im  Goth.  tvaddjaizi 
lauten  würde.  Grimm  scheint  dagegen  von  den  Ahd.  Formen  Veranlassung  genommen 
zu  haben,  ein  Goth.  tvaiji  und  tvaiaizi  zu  vermuthen,  worin  ich  ihm  nicht  beistimmen 
kann.  Das  Altnordische  setzt  durch  Vertauschung  der  dentalen  Mediae  mit  gutturalen, 
tvaggja  für  das  Goth.  tvaddji.  Im  Accus,  pl.  fern,  findet  man  im  Goth.  neben  tvös  auch 

tveihnds , was  einen  männlich  - neutralen  Stamm  TVEJHNA , fern.  TPTZIIINO  voraussetzt, 

. * • 

und  wobei  das  angetretene  HNA  an  das  in  §.  i65.  ff.  erörterte  Anhängepronomen  W sma 
erinnert,  welches  durch  Umstellung  und  mit  Veränderung  des  s in  h im  Prdkrit  und  Pali 

die  Form  mha  (vgl.  §.169.)  angenommen  hat.  Auf  dieses  Goth.  TFEIIfNA  stützt  sich 

► 

der  Ahd.  Nom.  Acc.  m.  zuini  mit  Verlust  des  h.  Das  Fern,  erscheint  aber  im  Ahd.  von 
diesem  Zusatze  frei  und  lautet  im  Nom.  Acc.  zuö,  auch  verkürzt  zua  (vgl.  §.  69*). 
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zumal  da  ein  Genitiv  ivaize,  der  die:  letztere  Auffassung  nöthig  machen 
würde,  nicht  vorkommt.  Zu  tvai  stimmt  auch  bai  beide  vom  Th. 
BA.  — rieutr.  ha,  Dat.  bahn,  Acc.  m . bans  — welches  sich  durch 
Aphaeresis  aus  dem  Skr.  Stamme  uÜa  erklärt,  Altslaw.  oba  (N.A.du.) 
vom  Stamme  OBO . Im  Zend  lautet  das  Masc.  der  Zweizahl  m>>j 
dva  (für  dva  §.208.),  dem  das  Altslaw.  dva  identisch  ist,  während 
das  weiblich -neutrale  dvje  zum  Skr.  dvd  stimmt  (§.  255.e.).  Das 
Zendische  Neutrum  ist  duye  mit  euphonischem  jr  (§.43.)  und  mit 
Auflösung  • des  v in  «.  • Itn  Griechischen  und  Latein,  Mw,  Mo, duo 
ist  ebenfalls  das  alte  v in  u aufgelöst,  aber  der  Endvocal  des  Stam- 
mes nicht  aufgegeben;  Mw  stimmt  zum  Vedischen  Masc.  dva  (§.208.), 
in  der  Unterscheidung  der  Geschlechter  wird  aber  das  Griech.  vom 
Latein,  und  den  übrigen  Europäischen  Schwestersp rachen  übertrof- 
fen. Das  Litthauische  lautet  du  im  Nom.  m.  und  dwi  im  Nom.  f., 
mit  deren  näherer  Erklärung  und  dualer  Declin.  wir  uns  hier  nicht 
weiter  befassen . wollen.  Vom  Skr.  Zahlwort  ist  aber  noch  zu  be- 
merken, dafs  das  a von  dva  am  Anfänge  von  Compositen  zu  i ge- 
schwächt wird  (vgl.  §.  6.),  daher  dvi,  welches  von  den  einheimischen 
Grammatikern  als  das  eigentliche  Thema  aufgestellt  wird  (vgL  S.  112.); 
das  Griechische,  dem  £fi  unmöglich  ist,  setzt  dafür  bi,  daher  z. B. 
SifjLYiTwQ  = f^m^dvimdtr  (Th.)  zwei  Mütter  habend.  Das  Zend 
und  Lateinische  stimmen  in  der  Entartung  dieses  dvi  darin  sehr 
merkwürdig  überein,  dafs  sie  beide  das  d abgelegt  und  beide  das  v 
zu  b erhärtet  haben,  daher  z.B.  bipaitistana  zwei- 

zitzig  wie  biceps , bidens  u.  a.  Aus  diesem  verstümmelten  bi  kommt 
in  beiden  Sprachen  auch  das  Adv.  bis  zweimal,  gegenüber  dem  Skr. 
dvis  und  Gr.  big;  man  darf  aber  das  Gr.  bi  in  Compositen  nicht, 
wie  man  zu  thun  pflegt,  als  Verstümmelung  von  big  ansehen.  Die 
Germanischen  Sprachen,  mit  Ausnahme  des  Ahd.,  fordern  nach  §.87. 
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tvi  für  dvi  als  Anfangsglied  von  Compositen;  dies  liefert  das  Angel- 
sächsische in  Zusammensetzungen  wie  tvi-fete  bipes,  tvi-ßnger  duos 
digitos  longus,  tvi-hive  bicolor.  Das  Ahd.  setzt  zui  (=  zwi) 
oder  qui,  z.B.  zui-beine  bipes,  qui-falt  duplex  (Grimm  IIL 966.). 
Das  Adverbium  zuiro , vollständiger  zidror  auch  quiro  zweimal,  ge- 
hört aber  seiner  Bildung  nach  nicht  unmittelbar  zu  obigem  dm, 
Big,  bis,  sondern  es  erhellt  aus  dem  Altnordischen  tvis-var,  dafs  ro 
aus  sva  entstanden,  durch  Apocope  des  a und  Vocalisirung  des  v, 
wohl  früher  zu  u,  und  von  da  zu  o (§.77.),  wie  in  deo  (auch  diu) 
Knecht,  Gen.  diwe-s,  vom  Stamme  DIJVA.  Woher  kommt  aber 
das  Altnordische  svar,  welches  auch  in  thrisvar  dreimal  vorkommt, 
und  womit  das  Englische  ce  in  twice,  thrice  zusammenhängt?  Ich 
glaube,  das  dem  var  vostehende  s ist  allerdings  identisch  mit  dem  s 
von  Big  und  T§lg,  das  hinzugetretene  var  aber  ent- 

spricht dem  Skri  Substantiv  vdra,  welches  Zeit  und  Mal  bedeutet, 
daher  ekavara  einmal  (s.  Haughton)  und  väramvaram  zu  wie- 
derholten Malen.  Hiervon  stammt  das  Persische  bar,  z.B.  bär-i 

einmal,  und  da  die  ursprüngliche  Bedeutung  dieses  Wortes  Zeit  ist, 

• • 

und  wir  schon  im  Persischen  den  Übergang  des  v in  b gesehen  ha- 
ben, so  erklärt  sich  hieraus  auch  sehr  befriedigend  das  Latein,  her 
in  Monats -Namen,  und  es  ist  also  z.B.  septem-ber  wörtlich  die  Sie- 
ben-Zeit, d.h.  der  siebente  Zeit -Abschnitt  im  Jahre.  Um  aber  zum 
Altnordischen  svar  in  tvisvar,  thrisvar  zurückzukehren,  welches  wir 
nun  in  tvis-var,  tliris-var  zerlegen  müssen,  so  ist  nach  angegebener 
Erklärung  der  Begriff  mal  darin  zweimal  ausgedrückt,  was  nicht  be- 
fremden kann,  da  in  oben  erwähntem  Ahd.  meriro  auch  das  Compa- 
rativsuffix  zweimal  enthalten  ist,  weil  es  das  erste  mal  vom  Geist  der 
Sprache  nicht  mehr  deutlich  genug  gefühlt  worden.  Da  nun  von 
s-var  im  Altdeutschen  zuerst  das  r und  später  auch  das  o (aus  v)  auf- 
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gegeben  worden,  so  sehen  wir  in  dem  Mittelhochdeutschen  drir  aus 
dris  die  Form  wieder  in  die  ursprüngliche  Gränze  des  Skr.  Griechi- 
schen Iris  zurückgekehrt. 

310.  IQ.  Das  Thema  ist  im  Skr.,  Griech.,  Lat.,  Litth.  und 
Altslaw.  TRI,  woraus  im  Goth.  nach  §.87.  T1IRI , und  im  Zend 
nach  einem  anderen  Lautgesetze  (§  47.)  ebenso.  Die  Declin.  dieses 
Stammes  ist  in  den  meisten  genannten  Sprachen  ganz  regelmäfsig,  nur 
ist  vom  Gothischen,  wo  jedoch  nicht  alle  Casus  zu  belegen  sind,  zu 
bemerken,  dafs,  wegen  der  Einsilbigkeit  des  Wortes,  das  i vor  vo- 
calischen  Endungen  nicht  untergeht,  sondern  zu  ij  wird  (vgl.  das  Pali 
§.266.),  daher  der  Gen.  thrij-6  und  Nom.neutr.  thrij-a  (§.233.).  Be- 
legbar sind  aufserdem  noch  der  Dat.  thri-m  und  der  Acc.  thri-ns.  Das 
Sanskrit  bildet  den  Genitiv  aus  einem  erweiterten  Thema  traya  (* *), 
daher  traya- n-äm,  während  das  Zendische  thry-arim  oder  thray - 
arim  von  dem  ursprünglichen  Stamme  kommt.  Beide  Sprachen  stim- 
men aber  darin  überein,  dafs  tri,  thri  nur  Thema  des  Masc. 
und  Neutr.  ist,  und  obwohl  es  seinem  Ausgange  nach  zum  Fern,  eben 
so  gut  geeignet  wäre,  so  hat  doch  die  weibliche  Zahl  eine  eigenthüm- 
liche,  von  tri,  thri  ziemlich  abweichende  Benennung,  deren  Them. 
tisar  (ffe^lisr  §.  1.)  ist,  dessen  a im  Skr.;  Nom.  Acc.  Yoc.  unre- 
gelmäfsig  unterdrückt  wird,  daher  */$/•<*,? (**)  für  tisaras,  Zend 

tisar  6. 


» • • 

(*)  Mit  diesem  erweiterten  Thema  mag  man  den  Ahd.  Nom. m.  drii  bei  Isidor  ver- 
gleichen, der  einem  Tb.  DMA  angehört,  mit  pronominaler  Declination.  Das  Fern.  dri6 
vom  gleichlautenden  Stamme  DMO  setzt  ebenfalls  ein  männlich -neutrales  Th.  DMA 
voraus.  ’ 

(**)  Im  Acc.  ist  tisras  organischer  als  fd*^ tis  rs  wie  nach  der  gewöhnlichen  Re- 
gel stehen  müCste  (vgl.  S.  281.). 
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311.  IV.  Das  Skr.  weibliche  Thema  caläsar  ( catasr ) 

•• 

folgt  der  Analogie  des  eben  erwähnten  lisar , und  die  Ähnlichkeit 
zwischen  beiden  Formen  ist  so  grofs,  dafs  es  den  Anschein  gewinnt, 
der  vielleicht  nicht  trüglich  ist,  dafs  die  Zahl  drei  in  der  Benennung 
der  Vierzahl  enthalten  sei,  so  dafs  tisr-as  eine  Schwächung  von 
tasr-as , und  das  Vorgesetzte  ca  der  Zahl  vier  mit  der  sonst  hin- 
ten angehängten  Partikel,  welche  und  bedeutet,  identisch  wäre.  Wollte 
man  noch  weiter  in  das  tiefe  Geheimnifs  der  Zahlbenennungen  ein- 
dringen,  so  könnte  man  die  Frage  in  Anregung  bringen,  ob  nicht  die 
Sylben  tasa  in  dem  Thema  ca-ta-sar  als  identisch  mit  den  so  lau- 
tenden Demonstrativstämmen  gefafst  werden  könnten.  Ich  glaube  we- 
nigstens nicht,  dafs  irgend  eine  Sprache  für  so  zusammengesetzte  und 
specielle  Begriffe  wie  drei,  vier,  fünf  etc.  ausschliefslich  zu  ihrer 
Bezeichnung  bestimmte  Urwörter  gezeugt  habe;  und  da  die  Zahl -Be- 
nennungen aller  Vermittelung  mit  den  Verbal  wurzeln  widerstreben,  (*) 
so  bleiben  zu  ihrer  Erklärung  die  Pronominal -Wurzeln  das  einzige 
Auskunftsmittel.  Ohne  zu  versuchen,  die  Schwierigkeiten  im  Einzel- 
nen zu  lösen,  wollen  wir  die  Vermuthung  aussprechen,  dafs  die  sprach- 
liche Operation  beim  Zählen  ursprünglich  ungefähr  so  ausgelegt  wer- 
den könnte;  dafs  man  etwa  sagte:  es,  dies,  jenes,  und-es,  und* 
dies  etc.;  so  hätten  die  Pronomina  wirklich  besser  ausreichen  kön- 
nen, als  sie  in  den  vorliegenden  Formen  der  Zahlwörter  auszureichen 
scheinen.  Es  gehörte  aber  auch  eine  im  Laufe  der  Zeit  eingetretene 
Verfinsterung  der  ursprünglichen  Klarheit  dazu,  dafs  ein  einfaches 


(*)  Nur  bei  drei  konnte  man  etwa  an  die  Skr.  Wurzel  rj  / f transgredi  denken, 
und  drei  also  als  das  mehr  (als  zwei)  auffassen.  Dieser  Verbal -Begriff  des  Überschrei- 
tens, Hinzufügens,  ist  aber  auch  der  einzig  mögliche,  der  in  die  Zahlbenennungen  sich 
einmischen  könnte. 
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oder  ztisammengesetztes  Wort  es  übernehmen  konnte,  gleichsam  un- 
mittelbar diese  oder  jene  und  keine  andere  Zahl,  wozu  es  eben  so 
gut  geeignet  wäre,  zu  bezeichnen. 

312.  Das  Masculinum  und  Neutrum  der  Zahl  vier  haben  im 
Sanskrit  ^röfl"^’  catvar  als  starkes  und  c'atur  als  schwa- 

ches Thema  (*),  daher  Nom.  m.  catvdr-as , Acc.  catur-as , N.  A. 
V.  n.  catvdr-i\  der  Gen.  masc.  und  neutr.  lautet  unregelmäfsig  ca - 
lur-n-äm  für  ca tur -dm,  indem,  nach  Analogie  vocalisch  endigender 
Stämme,  ein  Nasal  eingeschoben  ist  (§.246.).  Im  Zen d lautet  das 
starke  Thema  cathwdr  nach  §.47.  — daher  Nom.  m. 

ty'MjvTGMp  cathwdrö  — und  das  schwache  durch  Umstellung 
catliru , z.  B.  cathru-ma/iini  vier  Monate  (Acc.  sg.)  V.  S.  p.  248. 
Für  den  Skr.  Genit.  calurndm  finden  wir 

cathrusnari m (l.c.S.204,u.206.  mit  eingeschobenem  a : 
cathrusanarim );  am  Anfänge  von  Compositen  steht  aber  auch  öfter 
calhware , so  dafs  die  Schwächung  blos  in  der  Verkür- 
zung des  d besteht,  und  nach  §.44.  dem  r ein  e beigefügt  ist;  z.B. 
calhwarc-pailistanydo  der  vierzitzigen  (Gen.  fern.  V.S.  p.83.). 
Was  die  Europäischen  Schwestersprachen  anbelangt,  so  mufs  man  nach 
§.14.  für  c Gutturale  und  Labiale  erwarten;  daher  im  Gothischen 
fidvör  und  zwar  Aspirata  für  Tenuis  nach  §.87.;  dieses  fidvör  stützt 
sich  auf  das  starke  Thema  xJr6U.fr  catvar , erweitert  aber  im  decli- 
nirten  Zustande  dasselbe  durch  ein  unorganisches  /,  daher  Dat.  fid- 
vöri-m , der  einzige  belegbare  Casus.  Im  Altnordischen  lautet  der 
Nom.  m.  fiöri-r . Das  ursprüngliche  Thema  fidvör  erscheint  in  dem 


(•)  Zu  §.129.  ist  noch  nachzulragen,  dafs  aus  dem  starken  Thema  auch  die  Form  des 
Nom.Acc.Voc.pl.  des  Neutrums  entspringt,  während  dieses  Genus  den  ganzen  Singular 
und  Dual  aus  dem  schwachen  Thema  bildet. 
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zusammengesetzten  fidvor-tiguns  \ ierzig  (Acc.),  dagegen  schliefst  sich 
fidur  in  fidur-dogs  viertägig  an  das  Indische  schwache  Th.  catur 
an,  womit  jedoch  nicht  gesagt  sein  soll,  dafs  das  schwache  Thema 
von  den  Germanen,  Litthauern  und  Slawen  aus  dem  Asiatischen  Ur- 
sitze  mitgebracht  sei;  denn  dem  Goth.  lag  es  eben  so  nahe,  sein 
fidvor  durch  Unterdrückung  des  vorletzten  Yocals  zu  fidur  zusammen- 
zuziehen — wie  thiu-s  Knecht  aus  thiva~s,  Gen.  thivi-s  — als  dem 
Sanskrit  die  Verstümmelung  von  catvär  zu  catur.  Das  Litth.  Thema 
folgt  dem  Beispiele  der  Verkürzung  im  Inneren,  erweitert  aber  das 
Thema  am  Ende;  der  männliche  Nom.  ist  keturi , und  der  weibliche 
ketunos ; letzterm  dient  KETURI A als  Thema,  das  männliche  keturi 
ist  analog  mit  geri  die  guten  (s.  S.271.  Anm.  *),  hat  also  KETU- 
RIE,  euphonisch  für  KETURI A , zum  Stamme.  Der  Gen.  und 
Acc.  masc.:  keluri-ü , kelwi-s  stammen  von  KETURI,  Das  Altslaw. 
liefert  C'ETYRI  als  männlich -weibliches  Thema  und  flectirt  das 
Masc.  nach  GOSTI  und  das  Fern,  nach  KOSTI  (S. 365.),  daher 
Nom.  cetyrj-e , cetyri , eben  so  bei  der  Dreizahl:  trij-e , tri,  und 

die  weibliche  Form  kann  bei  beiden  auch  das  Masc.  vertreten,  und 

«• 

ersetzt  immer  das  Neutrum.  In  genauerer  Übereinstimmung  mit  dem 
Indischen  starken  Thema  catvär  steht  aber  das  Collectivum 

cetvero  und  die  Ordnungszahl  cetvcrty-i ; auch  das  Lat.  qualuor , 
welches  im  Nachtheil  gegen  die  verwandten  Sprachen  die  Declina- 
tionsfähigkeit  verloren  hat,  und  das  Griech.  reWa^-es,  rcrTa^-g?,  stützen 
sich  auf  das  starke  catväras,  so  dafs  rtrrapg  eben  so  wie 

die  Pali -Form  cattäro  sein  letztes  t durch  die  Assimilation 

des  Halbvocals  gewonnen  hat.  Auch  die  Präkritform,  die  ich  nicht 
zu  belegen  weifs,  wird  schwerlich  anders  als  cattäro  lauten  (vgl. 
S.414.).  In  Betreff  des  anfangenden  r berücksichtige  man  §.14.; 
wodurch  dieses  r mit  dem  an  das  schwache  Thema  xfrQ'  catur  sich 
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anscLliefsenden  Äolischen  Trirvqtg  vermittelt  wird.  Mit  der  Zendischen 
Umstellung  des  schwachen  Thema’s  zu  cathru  (S.  439.),  am  Anfänge 
von  Compositen,  stimmt  auffallend  das  Latein,  quadru  in  quadrupes 
u.  a.  Das  adverbiale  s , wodurch  dvis  zweimal  und  t ris, 
Z.  thris  dreimal  gebildet  worden,  ist  bei  dem  Skr.  catur  durch 
das  in  §-94.  erwähnte  Lautgesetz  unterdrückt  worden,  daher  catur 
viermal  für  catur s . Dafs  letzteres  ursprünglich  bestanden  habe, 
erkennt  man  aus  dem  Zendischen  umstellten  cathrus.  Das 

"Lateinische  hat  schon  bei  der  Zahl  drei,  ohne  durch  ein  bindendes 
Gesetz  gezwungen  zu  sein,  das  s aufgegeben,  und  ter  und  qualer  er- 
scheinen daher  nur  als  innere  Modificationen  der  Grundzahlen. 

313.  V.  Skr.  pancan , Zend  panc'an , Littlr. 

penki , (*)  Gr.  vem,  Aol.  Goth.  ßmf,  (**)  Lat  quinque,  Altsl. 

pjalj.( ***)  Das  Skr. - Zendische  pancan  ist  das  Thema,  imd  die 
Geschlechter  werden  bei  dieser  und  den  folgenden  Zahlen  nicht  un- 


(*)  Dies  ist  der  Nom.m.,  das  Fern,  ist  penkios , und  es  verhält  sich  damit  wie  mit  Ar«- 
turi,  keturios  (S.  Mo.).  Dasselbe  gilt  von  den  Benennungen  der  Zahlen  6,  7,  8, 9»  von 
welchen  wir  nur  das  Masc.  angeben. 

(**)  Kommt  nur  unfleclirt  vor,  im  declinirten  Thema  müfste  man  den  unorganischen 
Zusatz  eines  i erwarten,  wie  bei  FIDVORl , und  wie  dies  auch  im  Ahd.  bei  dieser  Zahl 
und  den  Benennungen  Für  6-10  incl.  wirklich  der  Fall  ist  Im  Goth.  aber  kommen  auch 
taüis  6,  sibun  7,  ah/au  8,  und  taihun  10  nur  unflectirt  und  also  ohne  unorganisches  i vor, 
von  niun  9 aber  findet  sich  der  Genit.  niun-t,  der  zwar  auch  von  einem  Th.  NIUN  oder 
NIUNA  ausgegangen  sein  konnte,  aber  wie  ich  nicht  zweifle  von  NIUNI  kommt. 

(***)  Das  Thema  ist  PJATI  und  wird  flectirt  wie  KOSTI  (S.  3 64.),  und  zwar  mit 
singularischen  Endungen,  so  dafs  man  dieses  Zahlwort  als  weibliches  Colleclivum  anzuse- 
hen hat,  dem  der  gezählte  Gegenstand  als  Apposition  in  gleichem  Casus  zur  Seite  steht 
Dasselbe  gilt  von  den  Benennungen  für  die  Zahlen  6-10  incl.  Was  das  formelle  Verhält- 
nifs  von  PJATI  zu  pancan  anbelangt,  so  ist  von  letzterem  im  Slaw.  nur  die  Sylbe  pa 

56 


Digitized  by  Google 


442 


Zahlwörter . 


terschieden;  dabei  bat  der  Nom.  Acc.Yoc.  stets  singulare  Neutral- 
form (also  panca  nacb  §.139.),  die  übrigen  Casus  zeigen  pluraliscbe 
Endungen,  z.B.  Gen.  pancdnäm , Z.  pan- 

ca na  rim  (Y.S.  p.52.).  Durch  diese  Unordnung  in  der  Declin.  be- 
reiten uns  das  Skr.  und  Zend  gleichsam  schon  zur  völligen  Flexions- 
losigkeit  im  Griech.  und  Lateinischen  vor.  Dabei  ist  es  merkwür- 
dig, dafs  von  dem  schliefsenden  Nasal  keine  der  Europäischen  Spra- 
chen etwas  wissen  will,  während  doch  der  von  saptan , navan  und 
das  an  auch  im  Gothischen  und  Litthauischen  gefunden  wird,  und 
aufserdem  im  Litth.  auch  der  von  as  tan  acht  (asztuni).  Das 

Griech.  hat  vor  einem  ursprünglich  dagewesenen  Nasal  häufig  ein  al- 
tes a geschützt,  während  es  dasselbe  vor  anderen  Consonanten  lieber 
zu  e geschwächt  hat,  daher  €rv\^a(ju,  v),  trx j\f/av,  aber  mrvJ/£( r),  rrrv- 
$11(1x1),  aber  Terv$£(rt),  und  so  eWa,  li/vea,  &'xa,  aber  nicht  irivra,  son- 
dern 7r£VTe.  Es  könnte  also  wohl  angenommen  werden,  dafs  der  Na- 
sal im  Indisch  - Zendischen  Zahlvvorte  ein  späterer  Zusatz,  ca  aber 
die  und  bedeutende  Partikel  sei,  die  wir  bei  der  Zahl  vier  als  Vor- 
schlag vermuthet  haben  (§.311.).  So  ist  dann  auch,  im  Lateinischen, 
quinque  in  Ansehung  seines  Ausgangs  mit  den  mit  der  Partikel  que 
verbundenen  Wörtern  gleichlautend,  wie  in  7 rivre  das  mit  que  und 
ca  (s.  §.  14.)  verwandte  enklitische  re  enthalten  scheint.  Wenn  dem 
so  ist,  so  würde  ich  pan  in  pan- ca  am  liebsten  als  eupho- 
nisch für  pam  auffassen,  und  das  m als  neutrales  Casuszeichen,  das 
übrigbleibende  pa  aber  als  Pronomen,  und  zwar  als  identisch  mit  dem 
bei  der  Einzahl  vorkommenden  ka  (§.308.)  ansehen,  in  welcher  Be- 


durch  pja  (§.  255.  n.)  repr'dsentirt,  TI  aber  ist  Ableitungssuffix  wie  in  S^ESTI  6,  DEE- 
JATI  9 und  DESJATI 10,  und  entspricht  dem  Skr.  Suffix  ti  in  den  multiplicirenden 
Zahlen  virlsati  20,  sas  ti  60  etc. 
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ziehung  man  das  Altlateinische  pidpid  für  quidquid , iroXog  für  Kcuog  etc. 
beachten  möge.  Es  würde  also  fünf  wörtlich  „und  eins”  bedeuten, 
und  zwar  dasjenige  Eins,  welches  zu  vier  zu  addiren  ist.  (* *) 

314.  VI.  Skr.  sas\  Zend  csvasy  Litth.  szeszi , 

Altsl.  sestj  (Th.  & ES1  TI  S.  441.  Anm. ***),  Goth.  saihs  (s.  §.82.), 
Lat.  sex , Gr.  Man  darf  mit  Recht  vermuthen,  dafs  der  das  Zen- 
dische  Wort  beginnende  Guttural  ursprünglich  auch  im  Sanskrit  ge- 
standen habe,  also  denn  s ist  sonst  im  Skr.  kein  Anfangs- 

buchstabe und  auch  kein  ursprünglicher  Laut,  aber  derjenige  Zisch- 
laut, der  mit  einem  vorhergehenden  k allein  verträglich  ist  (§.21.). 
Im  Lat.  Griech.  und  Germanischen  scheint  der  Guttural  versetzt  zu 
sein,  denn  z.  B.  sex  ist  die  Umstellung  von  xes. 

315.  VH.  Skr.  saptan , Z.  haptan , N.  Acc. 

sapta,  sxtfovMw  hapta  (s.  §.313.),  Gr.  cVra,  Lat.  septem , Litth. 

septjni,  Altsl.  sedmj  (Th.  SEDMI).  Das  m von  septem  und  sedmf 
scheint  mir  von  der  Ordnungszahl  eingedrungen,  welche  im  Skr.  sa - 
ptama , N.  m.  saplama-s , und  im  Slaw.  sedmyi  lautet.  Dasselbe 
gilt  von  dem  Ausgang  von  osmj  acht  und  dem  Lat.  novem , decem , 
Skr.  navama-s  der  neunte,  dasama-s  der  zehnte;  denn  es  ist 


(*)  Ag.Bena  ry,  der  ebenfalls  in  pan  ca  die  Partikel  und  erkennt,  sucht  das  Vor- 
angehende mit  päni  Hand  zu  vermitteln  (Berl.  Jahrb.  1833.  2.  S.49.).  Es  könnte  aber 
auch,  wenn  eine  Verwandtschaft  zwischen  den  Benennungen  der  Hand  und  fünf  statt  fin- 
det, die  erstere  nach  der  Fingerzahl  henannt  sein,  wie  man  auch  einen  Versuch  wagen 
dürfte,  digitus  und  SdxTvXog  mit  der  Zahl  zehn  zu  verständigen,  und  unser  Finger,  Goth. 
figgrs  (=  fingrs),  Th.  FIGGRA , mit  fünf  ( firnf ),  so  dafs  hei  diesem  Worte  kein  Über- 
gang des  gutturalen  Organs  in  das  labiale  stattgefunden  hätte.  Dafs  der  Finger  etwa  vom 

Fangen  benannt  sei,  ist  mir  nicht  wahrscheinlich;  auch  liegt,  was  das  Griech.  und  Lat. 

anbelangt,  die  Benennung  jedes  einzelnen  Fingers  nach  der  Gesammtzahl  näher  als  die 
nach  dem  Zeigen  (&etKVVfJLi). 
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nicht  wahrscheinlich,  dafs  das  n der  Skr.  Grundzahl  in  den  genann- 
ten Sprachen  zu  m geworden  sei,  da  wohl  m sehr  häufig  zu  n ent- 

•• 

artet,  besonders  am  Ende  der  Wörter,  wo  im  Griech.  dieser  Über- 
gang nothwendig  ist,  während  der  umgekehrte  Weg  yon  dem  n zu 
m kaum  irgendwo  zurückgelegt  wird.- 

316.  Yin.  Skr.  j^^as  tan  oder  35^7  as  tau,  von  ersterem 
der  N.  A.  as  ta , von  letzterem  wieder  as  tau,  Z.  astan, 

Nom.  asta,  Litth.  asztüni , Goth.  ahtau , Gr.  Lat.  oktw,  octo, 

Altsl.  osmj  (Th.  OSMI ).  Das  Skr.  as  tau  und  das  analoge  oktu 
erscheinen  gleichsam  im  Dual -Gewände  (s.  §.  206.),  doch  aber  ist 
as  tau,  wie  ich  glaube,  eben  so  wie  as  tan  nacktes  Thema,  und 
vielleicht  hervorgegangen  aus  letzterer,  im  Zend  allein  belegbarer 
Form,  durch  die  so  häufige  Auflösung  des  n zu  u (vgl.  S.427.Anm.) 
und  Verlängerung  des  a\  wenn  man  es  nicht  lieber  aus  as  täs  ent- 
wickeln will,  nach  Analogie  von  §.206.  Von  as  tau  kommt 
durch  Unterdrückung  des  letzten  Elements  des  Diphthongs,  as  td- 
Vis , as  ia-Vj as,  as  tä-su,  wie  rä-Uis  etc.  von  räi  Sache,  Reich- 
thum, während  as  tan  in  den  genannten  Casus  regelrecht  ad  tafiis, 
as  taldyas,  ad  tasu  bildet  (vgl.  S.323.).  Der  Genitiv  hat  nur  eine 
Form,  nämlich  ad  tan  dm.  Die  Stammhaftigkeit  des  an  von 

as  tau  wird  auch  durch  die  verwandten  Sprachen  in  Schutz  genom- 
men, und  zwar  durch  das  Latein,  octav-us,  Griech.  oyboog  für  oy&ov-og, 
und  durch  German.  Formen  wie  ahtowe-n,  Dat.  der  Grundzahl  bei 
Notker,  aus  ahtowi-m , vom  Th.  AHTOJV1 • Hinge  aber  as  tau 
in  seinem  Stamme  mit  catur  vier  zusammen,  so  hätte  man 

einen  dringenden  Grund,  jene  Form  als  dualisch,  zweimal  vier  aus- 
drückend, aufzufassen,  und  ein  unorganisches,  schon  in  ältester  Vor- 
zeit eingetretenes  Verwachsen  einer  Dual -Endung  mit  dem  Thema 
anzunehmen. 
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31 7.  IX.  Skr.  navan , Z.  navan  (N.Acc.  nava), 

Goth.  iwu»  — durch  Zusammenziehung  des  va  zu  u und  die  so  ge- 
wöhnliche Schwächung  des  a zu  i §.66.  — Lat.  novem  (s.  §.315.), 
Gr.  Ivvia,  Litth.  dewyrd , Altsl.  devjatj  (Th.  DEV J ATI).  Die 
beiden  letzten  Benennungen  scheinen  dem  Systeme  der  übrigen  Schwe- 
stersprachen entfremdet;  sie  gründen  sich  aber,  wie  ich  schon  ander- 
wärts bemerkt  habe  (*),  auf  die  nahe  liegende  Verwechselung  eines 
Nasals  mit  der  organgemäfsen  Media,  worauf  unter  andern  das  Ver- 
haltnifs  zwischen  ßqorog  und  mrta-s,  mortuus  beruht.  Was 

den  Ursprung  dieser  Zahlbenennung  anbelangt,  so  liegt  in  formeller 
Beziehung  das  Verhältnifs  mit  dem  Ausdruck  für  neu  (Skr.  nava) 
sehr  nahe;  dafs  aber  auch  wirklich  eine  Ideen -Verbindung  zwischen 
beiden  Bezeichnungen  statt  findet,  wie  zuerst  Ag.  Benary  scharfsinnig 
vermuthet  hat  (Berl.Jahrb.  1832.  2.  S.50.),  scheint  mir  ebenfalls  wahr- 
scheinlich, denn  ohne  in  as  tau  einen  Dual  zu  erkennen,  und  ohne 
bei  der  Zählung  nach  Fingern  die  Daumen  auszuschliefsen,  kann  doch 
die  Zahl  neun  nur  mit  Hinblick  auf  die  früheren  Zählen,  und  zu- 
nächst auf  acht  gedacht  werden,  und  die  neun  ist  der  acht  oder  allen 
vorhergehenden  Zahlen  gegenüber  eben  so  ein  Neues,  wie  das  Neue 
selber  immer  ein  Späteres,  Folgendes,  ein  Dieses  gegenüber  dem  Al- 
ten als  Jenes  ist.  Man  berücksichtige  in  dieser  Beziehung  das  Lat. 
secundus  von  sequor\  auch  mufs  man  zugeben,  dafs  es  nicht  befrem- 
dend wäre,  wenn  irgend  eine  frühere  Zahl,  mit  Ausschlufs  des  Eins, 
nach  dem  Begriff  des  Neuen  benannt  wäre,  und  dafs  dieser  Ursprung 
auf  das  Innigste  mit  dem  pronominalen  anderer  Zahlwörter  zusam- 
menhängt. 

(#)  Historisch -philologische  Abhandlungen  der  Akademie  der  ‘Wissenschaften  vom 
Jahre  1S33.  S.  l6S. 
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318.  X.  Ski’,  das  an,  Z.  dasan  (N.Acc.  dasa), 

Gr.  £«ca,  Lat.  decem , Litth.  deszimt , deszimCs  und  deszimlis  (die  bei- 
den ersteren  indecl.),  Altsl.  desjatj  (Th.  DESJ ATI  s.S.441. Anm.***), 

•• 

Goth.  taihun . Uber  das  ai  und  u von  taihun  sind  §§.  82.  66.  nach- 
zusehen; die  Consonanten  stützen  sich  auf  das  Verschiebungsgesetz 
(§.87.);  dem  Goth.  dient  also  in  Ansehung  des  zweiten  Consonanten 
eher  das  Griech.  als  das  Skr.  zum  Vorbild,  und  wir  haben  in  §-21. 
das  Skr.  sq  s als  einen  verhältnifsmäfsig  jungen  Laut  dargestellt  Wenn 
nun  in  dieser  Entartung  das  Litth.  und  Slaw.  dem  Skr.  beipflichten, 
so  kann  dies  so  ausgelegt  werden,  dafs  diese  Sprachen  unabhängig 
vom  Skr.  und  Zend,  aber  von  demselben  Wohllautsgefühl  geleitet, 
einen  alten  Guttural  zu  einem  Zischlaut  umgeschaffen  haben,  (*)  in 
welcher  Laut -Umwandlung  aber  das  Slaw.  in  anderen  Fällen  weiter 
geht  als  das  Sanskrit  (vgl.  S.415.).  Will  man  aber  die  specielle  Be- 
gegnung mit  dem  Skr.  und  Zend  in  vorliegendem  und  manchen  an- 

•* 

deren  Fällen  auf  historische  Überlieferung  gründen,  so  müfste  man 
dies  durch  die  Annahme  vermitteln,  dafs  die  Lettischen  und  Slawi- 
schen Volksstämme  zu  einer  Zeit  aus  dem  Asiatischen  Ursitze  aus- 
gewandert seien,  wo  schon  Verweichlichungen  in  der  Sprache  einge- 
treten waren,  welche  zur  Zeit,  wo  die  Griechen  und  Römer  die  Asia- 
tische Ursprache  nach  Europa  verpflanzten,  noch  nicht  bestanden. 

319.  XI-XX.  Die  kleineren  Zahlen  verbinden  sich  mit  dem 

Ausdruck  für  zehn:  Skr.  ekädasan , dvädasan , 

T\trayodasan,  a tu r dasan  etc.;  Z. 

aevandasan  (?),  j«vj dvadas an  (**)•,  Gr.  ev&ita,  üta&Ka,  tqig- 

(*)  Doch  nicht  überall,  wo  im  Skr.  sr j^s  steht,  denn  z.  B.  asm  an  Stein  Nom.  asmd 
ist  im  Litth.  AKMEN  Nom.  akmu  (§.  139.)  und  im  Altsl.  KAMEN  Nom.  kam y (S.  264.). 

(**)  Darf  wohl  aus  den  Ordnungszahlen  aSv  andas a,  dvadasa  (V. S.  p.  120.)  ge- 
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fcal&eaa,  rercra^Kat&jca;  Lat.  undecim , duodecim , tredecim , cjuatuordc - 
c/m;  Litth.  wienolika , dwjrlika , trylika , keturolika\  Goth.  Am/* */*  (l.C. 
XV.  5.),  tvalif^),  fimflaihwi  15;  Altsl.  cetyrinadcsjatj  14,  yy/«z- 
tjnadesjatj  15  etc.  . . 

Anmerkung.  Ebc  das  einfache  das  an  (aus  dakan)  im  Gothischen  nach  dem  ver-  • 
haitnifsmafsig  jungen  Lautverschiebungsgesetz  in  laihun  übergegangen  war  (vgl. 
§.  S2.),  mag  durch  die  sehr  verbreitete  Neigung  zur  Verwechslung  des  «/mit/,  und 
durch  den  nicht  minder  gewöhnlichen  Austausch  zwischen  Gutturalen  und  Labialen 
— wodurch  unter  andern  fidvdr  mit  dem  Litth.  keturi  und  Lat.  quatuor  sich  verstän- 
digt — das  in  ekd-das  an  eilf  und  dvd-das  an  zwölf  enthaltene  dasan  (aus 
dakan ) im  Gothischen  in  LIBI  übergegangen  sein.  Durch  den  Dativ  tva-libi-m 
und  Gen.  tva-lib'-I  bewährt  sich  nämlich  LIBI  als  das  wahre  Thema,  so  dafs  die  bei— 

, den  o von  das  an  zu  i geschwächt  erscheinen.  Das  / des  flexionslosen  tvalif  er- 


folgert  werden.  So  auch  cathrudas  an  l4,  panc adas an  15  aus  c athrudas  a der 
l4te,  panc  adas  a der  I5te.  Der  Nasal  in  alvandas a scheint  aus  m hervorgegangen 
und  Accusativ-Bezeichnung  zu  sein,  denn  das  Ganze  steht  l.c.  im  Acc.  (a^vandas’e  m). 
Dadurch  wird  das  obengesetzte  aivandas  an  verdächtig,  und  es  dürfte  wohl  alvoda- 
j’on,  oder  nach  dem  ursprünglichen  Princip  der  Comp,  aivadas  an  erwartet  werden. 
An  einer  anderen  Stelle  findet  sich  zwar  der  Nominativ  der  Ordnungszahl  aivandas  6 
(l.c.  S.230.),  es  ist  aber  einleuchtend  eine  falsche  Lesart,  und  der  Sinn  fordert  den  Acc. 
als  regiert  von  frdsnaoiiiy  welches  Anquetil  durch  a atteint 

übersetzt;  also  aivandas  em  frdsnaöiti  deci- 

mum  attingit,  und  in  den  folgenden  analogen  Constructionen  steht  auch  die  Ordnungs- 
zahl immer  im  Acc.  Die  Form  aivandas  em  aus  alvamdas em  ist  auch  in  phoneti- 
scher Beziehung  merkwürdig,  weil  sonst  im  Zend  ein  schliefsendes  m sich  nicht  nach 
dem  Organ  des  folgenden  Buchstaben  richtet. 

(•)  Ich  nehme  das  tva  hier  nicht  mit  Grimm  (11.947.)  für  das  Neutrum  sondern  nach 
dem  Princip  echter  Composita  für  das  Thema  (vgl.  §.112.),  wovon  der  Nom.  m.  tvai.  Es 
mag  auch,  was  mir  noch  richtiger  scheint,  ohne  Gothisches  Bewufstsein  der  Bildungsart, 
tva  hier  geradezu  als  die  Verkürzung  des  Skr.  dvd  angesehen  werden,  welches  eine  Ver- 
längerung des  Th.  dva  ist,  wie  Ikd  von  Ska. 
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klärt  sich  also  nicht  nach  §.87.,  sondern  nach  §.  93a).,  und  wenn  das  Thema  LIBI 
nicht  dem  Lautverschiebungsgesetz  gehuldigt  hat,  so  hebt  sich  dieses  von  Graff 
(Ahd.  Sprachschatz  S.  317.)  meiner  Erklärung  entgegengestellte  Bedenken  durch  das, 
was  in  §.  89.  bemerkt  worden,  und  wir  erinnern  namentlich  an  fidvor^  nicht  fi thodr. 
Auch  mag  das  Lat.  quadraginta  für  quatraginta , und  das  Griech.  oy&cos  für  OKTOGG, 
eß^ojUOG  für  e~tc(J.gs  und  manches  andere  berücksichtigt  werden,  zur  Bestätigung 
des  Satzes,  dafs  die  Zahlbildungen  in  der  Wahl  der  Stufe  des  Organs  der  Consonan- 
ten  nicht  immer  in  der  gewöhnlichen  Bahn  geblieben  sind*  und  es  scheint  in  beschwer- 
ten Zusammensetzungen  die  Media  leichter  als  die  Tcnuis  und  Aspirata  getragen  zu 
werden.  (*)  Zur  Beseitigung  des  Anstofses,  den  man  daran  nehmen  könnte,  da£s 
LIBI  so  sehr  verschieden  ist  von  der  Form  des  frei  stehenden  taihun,  wollen  wir 
daran  erinnern,  dafs  auch  im  Französischen  die  Zahl  zehn  in  Zusammensetzungen  wie 
on-ze,  dou-ze,  trei-ze  so  sehr  abweicht  von  dem  Ausdruck  des  einfachen  zehn,  dafe 
man  kaum  wagen  wurde,  die  Sylbe  ze  für  verschwistert  oder  ursprünglich  identisch 
mit  dix  zu  erklären,  wenn  es  nicht  historisch  fest  stände,  dafs  onze,  douze  etc.  von 
undecim,  duodecim  entsprungen  sind,  und  also  ze  eine  Entstellung  von  decim  wie  dix 
eine  geringere  Entartung  von  decem  ist.  Haben  nun  onze,  douze  etc.  durch  die  starke 
Entstellung  des  in  ihnen  enthaltenen  Ausdrucks  der  Zehnzahl  den  Anschein  der  Ein- 
fachheit gewonnen,  so  gilt  dasselbe  von  unserem  eilf  und  zwölf,  in  denen  man  wohl 
wie  in  onze  und  douze  eine  Verwandtschaft  mit  ein  und  zwei,  aber  keine  mit  zehn 
wahrniramt,  und  in  dem  Englischen  eleven  ist  auch  die  Beziehung  zum  Eins  (one) 
ganz  und  gar  verwischt  Wenn  wir  aber  fiir  13,  14  etc.  nicht  dreilf,  vierlf  oder  ähn- 
liche Formen  auf  If  gebrauchen,  sondern  dreizehn,  vierzehn  etc.,  worin  das  zehn 
eben  so  unverändert  als  das  drei  und  vier  ist,  so  kommt  dies  daher,  dafs  die  Germa- 
nen für  diese  Zahlen  die  alten  Indisch -Europäischen  Composita  vergessen  batten, 
und  dann  die  nöthigen  Ausdrücke  aus  den  Elementen,  wie  sie  einfach  Vorlagen,  von 

(*)  Das  Angelsächsische  endleofan,  endlufan  neben  tvelf,  und  das  Altfriesische  andloco 
neben  twilif  dürfen  uns  ebenfalls  nicht  bedenklich  machen,  da  es  mit  dem  Angelsächsi- 
schen eo  gegenüber  dem  Skr.  a von  das  an  und  Gothischen  i von  Hf  dieselbe  Bewandnih 
hat,  wie  in  dem  Verhältnis  von  seofon  (Altfries,  siugori)  zum  Skr.  sapiant  Gotb.  sibun. 
So  fasse  man  denn  auch  das  Altfr.  o von  lova  wie  das  von  siugon.  Dem  Skr.  catcir -, 
Goth.  fidvßr  entspricht  Angels,  feooer , Altfr.  fiuwer. 
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Neuem  zusamraensetzten.  Ja  selbst  Jas  Griechische  hat  seine  Zahlwörter  von  13  an, 
nachdem  die  alten,  echteren  Composita  verfallen  waren,  Von  Neuem,  so  gut  es  konnte, 
wieder  aufgebaut,  allein,  ich  mochte  sagen,  auf  eine  plumpe,  ungeschickte  Weise, 
wobei  die  Einfügung  einer  und* bezeichnenden  Partikel,  in  übertriebenem  Streben 
nach  Deutlichkeit,  nothig  gefunden  worden,  während  tv&stca,  &u)$vta  sich  freier 
;c  und  dem  Geiste  antiker  Composita  angemessen  bewegen.  Auch  bedeutet  Tgtgjtcu- 
-L  Seaa  (für  wörtlich  dreimal  und  sehn,  und  das  Zahl- Adverbium  T^ig 

- -i  statt  des  nackten  Themars  tpi  ist  hier  eben  so  ein  Mifsgrtff,  wie  dem  'Tetrcrafiesxcu- 
der  männliche  Plural -Nominativ  zum  Vorwürfe  gereicht,  und  dem  Sanskriti- 
m sehen  c atur -das  any  nicht  c atoAras  »das  kn  (c atv&r 6-das an)  an  Reinheit 
der  Bildung  nachsteht.  Dagegen  begebt  das  Sanskrit  in  der  Bezeichnung  der  Zahl 
*'*d  dreizehn  einen  ähnlichen  Irrthum,  und  setzt  statt  tri-das  an  ungeschickt  trayä - 
' *>das an  — euphonisch  für  trayas -das  an  — wo  der  männliche  Plural -Nomina- 
tiv statt  des  für  alle  Geschlechter  passenden  Thema’s  nicht  gut  gewählt  ist.  Das  La- 
teinische tre-deeim  ist  daher  eine  reinere  Bildung,  wegen  der  Entbehrung  eines  Ca- 
suszeichens am  ersten  Gltede  des  Compositums;  eben  so  das  Lillhu  try-lika^  nicht 
irys-lika.  Dieses  die  Form  schliefsende  lika  steht  im  Littb.  in  allen  addirenden 
Zahlwörtern  (lt- 19),  mit  gleichem  Wechsel  des  alten  <2 mit  l wie  im  Germanischen, 
und  somit  dem  einfachen  deszimfs  eben  so  entfremdet  als  das  Goth.  LIBI  seinem 
taifumy  zumal  da  der  zweite  Consonant  bei  lika  sich  in  seiner  ältesten,  vom  Griecb. 
erhaltenen  Gestalt  behauptet  hat,  und  nicht  zum  Zischlaut  geworden  ist,  so  dafs  lika 
und  Sexa  sich  sehr  nahe  stehen.  Das  Litth.  lika  stammt  also  wie  das  Gotb.  LIBI 
und  das  Franz,  ze  in  onze,  douze  etc.  aas  der  überlieferten  alten  Zusammensetzung, 
und  kann  daher  über  sein  Mifsverhältnifs  zur  einfachen  Zehnzahl  nicht  zur  Recben- 
’ schaft  gezogen  werden;  es  ist  sich  seiner  Bedeutung  nicht  mehr  bewufst,  und  wird 
wie  ein  entseelter  Leichnam  von  der  lebendigen  geringeren  Zahl  getragen.  Da  aber 
die  kleinere  Zahl  in  diesen  Zusammensetzungen  noch  lebendig  ist,  so  dafs  im  Gefühl 
des  Sprechenden  die  Zahlen  encno-lika,  dwy-lika  etc.  nicht  als  selbstständige,  einfache 
Zablbenennnngen  erscheinen  — wie  etwa  septyni  als  unabhängig  von  jeder  der  fru- 
' hem  Zahlen  gefühlt  wird  — so  ist  es  natürlich,  dafs  in  diesen  Zusammensetzungen 
das  erste  Glied  ziemlich  gleichen  Schritt  mit  der  Form  gehalten  hat,  die  es  im  isolir- 
ten  Zustande  zeigt,  weshalb  z.B.  a>ienolikay  wenn  man  es  als  uraltes  Compositum  aus 
der  Periode  der  Spracheinheit,  oder  etwa  als  entstanden  aus 
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anseben  will,  doch  in  seinem  Anfangsgliede  eine  Erneuerung  erfahren  hat,  wie  auch 
im  Goth.  ainlif  im  Griech.  evSekcl,  im  Lat.  undecim  das  erste  Glied  sich  nach  der 
Form  gerichtet  hat,  die  für  die  isolirte  Einzahl  Kraft  hat.  Dagegen  ist  fast 

ganz  das  Skr.  doädasa  (u)  für  d nach  §.4.),  und  gleicht  ihm  so  sehr  als  möglich,  da 
v (f)  im  Griech.  nach  Consonanten  nicht  gesprochen  werden  kann,  und  in  der  ersten 
Sylbe  auch  dem  vorhergehenden  Cons.  sich  nicht  assimiliren  konnte  (vgl.  TETTagEg 
aus  TETFageg),  denn  $$w$ekcc  war  nicht  sprechbar.  Im  Lat.  duodecim  hat  sich  das 
erste  Glied  genau  nach  der  einfachen  Form  gerichtet;  dagegen  hat  das  Französische 
auf  die  Form,  wie  die  voranstehende  Zahl  im  isolirten  Zustande  erscheint,  keine 
Rücksicht  genommen,  sondern  hat  die  Composition  ganz  beim  Alten  gelassen,  nur 
mit  den  durch  die  Zeit  nach  und  nach  eingeführten  Verstümmelungen.  Mit  Rück- 
sicht auf  den  isolirten  Zustand  der  kleineren  Zahl  hatte  man  etwa  im  Französischen 

sagen  müssen  unze,  deute,  troize  e tc.  Nach  dem  Gesagten  glaube  ich,  dafs  Niemand 

* 

mehr  wird  daran  zweifeln  können,  dafs  in  unserem  eilf  (elf)  und  zwölf,  so  sonderbar 
es  beim  ersten  Anblick  scheinen  mag,  ein  die  Zahl  zehn  ausdrückendes,  mit  das  an , 
Sekcc  und  zehn  seinem  Ursprünge  nach  identisches  Wort  enthalten  ist.  Sieht  man 
aber  das  ältere  LIB1. \ lif  und  Litth.  lika  ohne  den  Verdacht  an,  dafs  darin  entstel- 
lende, wenn  gleich  sehr  gewöhnliche  Lautverwechslungen  vorgegangen  sein  könn- 
ten, so  wird  man  im  Litth.  zu  einer  Wurzel  lik  und  im  Goth.  zu  lif  oder  lib  (Gotb. 
af-lifnan  relinqui,  superesse,  laibös  reliquiae)  verschlagen,  die  beide  blei- 
ben bedeuten  und  auch  mit  einander  und  mit  dem  Griech.  Aci? tu)  (AIII)  verwandt 
sind.  Grimm,  welcher  die  ursprüngliche  Identität  unseres  lif  und  des  Litth.  lika 
erkannt  bat  (11.946.),  hat  sich  vielleicht  durch  Ruhig  in  der  Deutung  dieser  Aus- 
drücke verfuhren  lassen,  und  erklärt  letzteren  aus  likti  linqui,  remapere,  diesen 
aus  leiban  m a n e r e.  Ruhig,  bei  Mielcke  S. 58.  hält  lika  für  die  3. Pers. plur.  in- 
dem er  sagt:  „Die  Composition  geschiehet  von  10  bis  20  bcy  den  Cardinalibus  • 
„durch  Hinzusetzung  der  tertiae  pers.  Num.  plur.  Praes.indic.  lika  ( a Oku  s.  liekrni ), 
„es  verbleibt  seil,  der  Zehener  im  Sinn  beim  Numero  simplici,  z.E.  1,  2 etc.  welcher 
„Zusatz  aber  in  compositione  in  ein  Nomen  declinandum  Gen.  foem.,  nach  welchem 
„sich  auch  der  vorhergehende  Numerus  simples  richten  mufs,  degeneriret.”  (*)  So 

(*)  Viel  natürlicher  ist  freilich  Grimm’s  Auffassung  durch  „zehn  und  eins  darüber, 
zwei  darüber”.  Nur  vfäre,  wenn  die  Sprache  die  Zahlen  eilf  und  zwölf  als  das,  was  sie 
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schulmeisterlich  verfahren  aber  nicht  die  Sprachen,  und  wenn  sie,  was  sehr  gewöhn- 
lich ist,  etwas  im  Sinne  behalten,  so  sagen  sie  nicht  ausdrücklich,  dafs  etwas  zu  be- 
zeichnen übrig  bleibe.  ! In  jedem  Falle  behalten  aber  die  Slaw.  Sprachen  in  ihren 
Ausdrücken  für  11-20  nichts  im  Sinn,  sondern  bilden  dieselben,  nach  Verlust  der 
alten,  nicht  mehr  verstandenen  Composita,  aufs  Neue,  mit  eingefugter  Präposition 
na  über,  z.B.  im  Altslaw.  wo  die  Zahlen  11, 12,  13  nicht  belegbar  sind,  cctyri- 
na-desjatj  vier  über  zehn.  Die  Ordnungszahlen  von  ll  und  12  sind  jedinyi- 
na-desjatj  der  erste  über  zehn,  vtoryi-na-dcsjatj  der  zweite  über 
zehn.  Ähnlich  verfährt  das  dem  Litthauischen  zwillingsschwesterlich  zur  Seite  ste- 
hende, aber  entartetere  Lettische,  wo  wenpazmit  eilf  bedeutet,  wie  es  scheint,  mit 
Zusammenziehung  des  d(e)s  von  desmit  zehn  zu  z und  Überspringung  des  e.  Dies 
Verfahren  im  Lettischen  ist  gewifs  dadurch  veranlagt  worden,  dafs  das  ältere  lüta 
nicht  mehr  verständlich  war;  wäre  es  so  zu  verstehen,  wie  Ruhig  es  genommen  hat, 
so  wäre  seine  Form  handgreiflich,  und  die  Letten  hätten  sich  damit  begnügen  können. 
Es  bleibt  nun  noch  übrig  hinsichtlich  der  in  Rede  stehenden  Zahl- Compositionen 
einer  höchst  merkwürdigen  Begegnung  des  Litthauischen  und  Germanischen  mit 
einem  Präkrit- Dialekt  zu  gedenken,  welche  Begegnung  mir  bei  meiner  früheren 
Berührung  dieses  Gegenstandes (* *)  noch  nicht  bekannt  war,  und  worauf  seitdem 
Lenz  in  seiner  Ausgabe  der  Urvasi  aufmerksam  gemacht  hat  (S.219.).  In  diesem 
Dialekte  nun  lautet  die  Zahl  zehn  einfach  <5^  da  ha  — sehr  nahe  dem  Goth.  tai- 
hun  — am  Ende  der  vorliegenden  Composita  aber  raha , r und  / sind  aber  nach 
§.17.  innigst  verwandt.  Belegbar  sind  bis  jetzt  nur  vdraha  zwölf  aus  £j- 

de  Adas  a und  attdraha  achtzehn  aus  35TST<\5I  a*  fddasa, 

woraus  i/idels  wahrscheinlich  wird,  dafs  auch  die  anderen  in  diese  Kategorie  fallen- 

mehr enthalten  als  zehn,  hätte  bezeichnen  wollen,  zu  erwarten  gewesen,  dafs  sie  zur 
Verbindung  mit  eins  und  zwei  ein  Wort,  welches  und,  über  oder  mehr  bedeutet,  ge- 
wählt hätte,  und  nicht  einen  Exponenten  des  Begriffs  zur ücklassen,  bleiben.  Auch 
wäre  es  dem  Geiste  und  der  Gewohnheit  späterer  Sprachperioden  angemessener  gewesen, 
die  Zahl  zehn  in  der  neugeschaffenen  Coraposition  nicht  zu  vergessen,  gleich  dem  Let- 
tischen und  Slawischen. 

(*)  Einflufs  der  Pronom.  auf  die  Wortbildung  S.27.  und  Histor.  philol.  Abhandl.  der 
Akad.  aus  dem  J.  1833.  S.  178.  ff. 
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den  Zahlwörter  ein  r für  d haben,  wahrscheinlich  zur  Erleichterung  des  durch  Vor« 
Setzung  der  kleineren  Zahlen  belasteten  Wortes  durch  Vertauschung  des  d mit  einem 
schwachen  Halbvocal.  Nun  ist  es  ein  sonderbares  Spiel  des  Zufalls,  dafs,  wollte  man 
auch  in  diesem  raha  nicht  an  eine  Buchstaben -Verwechslung  denken,  man  zu  der 
Wurzel  rah  verlassen  geführt  würde,  die  wahrscheinlich  mit  dem  Verbum  iden- 
tisch ist,  wozu  man  zur  Erklärung  der  entsprechenden  Litthauischen  und  Germani- 
schen Zahlformen  seine  Zuflucht  genommen  hat  (*)  Ich  glaubte  diesen  Gegenstand 
erschöpft  zu  haben,  als  ich  eben  durch  eine  andere  Veranlassung  zur  Hindostanischen 
Grammatik  geführt  wurde,  wo  mich  die  Wahrnehmung  angenehm  überraschte,  dafs 
auch  hier  die  Zahl  zehn  in  der  Benennung  von  11,  12  etc.  eine  andere,  leichtere  Ge- 
stalt angenommen  hat  als  in  ihrem  einfachen  Zustande,  wo  sic  des  lautet  In  den  in 
Rede  stehenden  Zusammensetzungen  aber  ist  daraus  reh  geworden,  und  namentlich 
stimmt  bdreh  12  zu  oben  erwähntem  Präkritischem  bdraha , und  ist  wie  die- 
ses unmittelbar  von  der  Skr.  Urform  dvddas  a ausgegangen,  ohne  sich  um 

die  Gestalt  des  einfachen  du  zwei  und  des  zehn  zu  kümmern.  Es  mag  passend 
sein,  die  sämmtlichen  hierher  gehörenden  Hindostanischen  Compositionen,  nebst  den 
entsprechenden  Sanskritischen,  deren  Entartungen  sie  sind,  anzuführen.  Wir  fügen 
auch  die  Zahl  20  bei  und  das  daran  sich  anschließende  19,  als  20  weniger  1,  so  wie 
die  einfachen  kleineren  Zahlen  im  Hindostanischen. 


Hin 

dostanisch 

Sanskrit,  Nom. 

ik  1 

igd-reh  11 

Ikddas  a 11 

du  2 

bd-reh  12 

dvddasa  12 

tfn  3 

tt-reh  13 

trayodasa  13 

edr  4 

cau-deh  l4  (**) 

t J , 

c aturdas  a 14 

(*)  Das  a von  rah  hat  sich  in  den  verwandten  Sprachen  zu  i geschwächt,  daher  lin- 
quo,  Litth.  liku,  Gr.  AeiVw  (eXhtov),  Golh.  af-lif-na.  In  Ansehung  der  Consonanten 
verweisen  wir  auf  §§.20.23.,  auch  berücksichtige  man  das  Verhältnis  des  Litth.  lakü  ich 
lecke  mit  der  Skr.  Wurzel  lih  lecken. 

(**)  Die  Erhaltung  des  d ist  hier  offenbar  dem  Umstande  zuzuschreiben,  dafs  die 
kleinere  Zahl  mit  r endet,  obwohl  dieses  in  der  Hindostanischen  Entartung  nicht  mehr 
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Hindoslanisch 

— — A ^ — — — - 

Sanskrit,  Nom. 

pdne . 5 

pand-reh  15 

/.  9 

panc  adas  a 15 

ceh  6 

s 6-1  eh  16  (* *) 

sodasa  16 

sät  7 

set-reh  17 

saptadasa  17 

dth  8 
• 

a 1 1 hd-reh  18 
• • 

os  tddas  a 18 
• 

nau  9 

unnts  19 

dnavin  sat i ( undeviginli ) 1 9 

des  10 

bis  20 

v in  sat  * 20 

320.  XX- C.  Der  Begriff  der  Zehuheit  wird  im  Sanskrit  durch 
sali,  "Sji^sat  oder  ti\  im  Zend  durch  dpodasdj  saiti,  *vpoa>,y 
s ata  oder  spo  ti  ausgedrückt,  und  die  damit  zusammengesetzten  Wör- 
ter sind  Substantive  mit  singularischen  Endungen,  denen  im  Skr.  der 
gezählte  Gegenstand  in  demselben  Casus  als  Opposition  zur  Seite 
steht,  oder  auch,  wie  im  Zend,  als  davon  abhängig,  im  Genitiv.  Zu- 
weilen findet  man  auch  diese  Zahlwörter  im  Skr.  adjectivisch  ge- 
braucht, mit  pluralischen  Endungen.  Man  vergleiche: 


20 

30 


Sanskrit 


Zend 


TcferfrT  viriiati 
f yjffl^tririsat 


vtsaili 
thrisala  (**) 


Griecb. 


unan 

TQlUKOVTCt 


Latein. 

viginU 

Iriginta 


vorhanden  ist.  Das  Bengalische  hat  das  r dem  folgenden  d assimilirt,  daher  cduddo\ 
in  der  Regel  aber  wandelt  auch  das  Bengalische  in  diesen  Zusammensetzungen  das  d in  r 
am  und  unterdrückt  überall  das  Hindoslanische  h\  z.B.  e gdro  11,  bdro  12,  tiro  13. 

(*)  Diese  Form  verdient  besondere  Beachtung,  da  sie  durch  ihr  l für  das  sonstige  r 
dem  Lilthauischen  und  Germanischen  tika,  lif  noch  um  so  näher  kommt.  Das  Bengali* 
sehe  lautet  solo . 

(•*)  Die  den  Sanskritischen  Formen  auf  sat  entsprechenden  Zahlwörter  auf  sata 
sind  Neutra  und  belegen  sich,  wie  die  Formen  auf //,  zahlreich  im  6ten  und  12tenFargard 
desVendidad,  doch  nur  im  Acc.  $g.,  wo  satem  auch  einem  Thema  sat  angehören  könnte. 
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Sanskrit 

Zend 

Griechisch 

Lateinisch  ■ 

40 

c'atväririsat 

ca  thwa  re s a ta 

twc ragctKovTa 

quadraginta 

50 

panedsat 

pancäsata 

7revTYixovTa 

quinquaginta 

60 

c e . • 

sas  ti 

csvasti 

E^KOVTCt 

sexaginta 

70 

saptati 

haptäiti 

iß$o/uy>covTa(* *) 

Septuaginta 

80 

asiti 

oyboyixcvTCt 

octoginta 

90 

na  v ati 

navaiti 

EVEVYlKOVTCt 

nonaginla 

100 

sata-m 

sate-m 

k-xaro-v 

centu-m 

* • 

Anmerkung.  Ich  halte  s ati,  sat,  sata, 

ti  für  Verstümmelungen  von  das  ati. 

dasat,  das  ata,  und  somit  für  Ableitungen  von  das  an  zehn  durch  ein  Suffix  ti, 
ta  oder  t\  ersteres  ist  im  Litthauischen  und  Slawischen  schon  in  dem  einfachen 
deszimt’s,  deszimtis,  Altsl.  desjatj  enthalten.  Wenn  aber  in  den  genannten  Spra- 
chen auch  in  den  Zusammensetzungen  — wie  im  Litth.  dvoideszimti  (od.  tu)  20, 
trysdeszirnti  (od.  tis)  30,  und  im  Altsl.  c ety  rides  jat  j 40,  (**)  pjatjdesjatj  50  — 
die  Zehnheit  unverstümmelt  ausgedruckt  ist,  so  betrachte  ich  dies  nicht  als  eine 


Dafs  aber  s ata  das  Th.  und  die  Form  neutral  sei,  erhellt  aus  V.S.  p.  230.  (im  Tten  Far- 
gard),  wo  panca  satem  (pancäs atem)  50  als  Nominativ  steht.  Von  csoasti  60, 
haptäiti  70  und  navaiti  90  finden  wir  die  Accus,  csvastlm,  haptäitim , naoai- 
ttm,  dagegen  steht  im  12ten  Farg.  von  vlsaiti  mehrmals  als  Acc.  wieder  vlsaiti  (auch 
vis ati  und  vis  ati  geschrieben),  was  vielleicht  eine  duale  Neutralform  ist  (zwei  Deca- 
• den)  und  demnach  für  vlsaiti  stünde  (§.210.).  Ist  aber  der  Endvocal  in  seiner  Urge- 
stalt  erhalten,  so  ist  es  ein  singuläres  Neutrum.  Aber  merkwürdig  ist  es,  dals  nur  dieses 
Schlufs-i  und  kein  anderes  in  den  verwandten  Latein,  und  Griech.  Formen  wieder  ge- 
funden wird. 

(*)  Diese  und  die  folgende  Zahl  sind  verjüngte  Bildungen,  in  welchen  unorganisch 
das  erste  Glied  aus  der  Ordnungszahl  stammt;  es  wäre  zu  erwarten:  i7rTyxovTCi,  oktw- 
kovtci , für  letzteres  Jon.  oy^ootcovra.  In  hevYixovra  sind  die  beiden  v auseinander  ge- 
rissen; echter  ist  die  epische  Form  evvv[X0vtcl 

(**)  20  und  30  sind  nicht  zu  belegen. 
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treuere  Erhaltung  des  Urzustandes  sondern  als  verjüngte  Bildung.  Auch  trennt  das 
L>itlh.  von  40  an  die  beiden  Zahlen  und  setzt  erstere  in  den  weiblichen  Plural,  z.B. 
kdturios  deszimtis  40,  penkios  diszimtU  50,  wobei  es  auffallend  ist,  dafs  nicht  auch 
ddszimtis  im  Plural  steht.  Auch  das  Gothische  Verfahren  in  dieser  Zahlkategorie  ist 
von  verhältniJsmäfsig  jungem  Datum;  es  hat  wie  bei  dreizehn  etc.  die  antike  Compo- 
sition  verloren  und  setzt  in  den  Zahlen  unter  siebenzig  (60  ist  nicht  zu  belegen)  tigus 
masc.  als  Ausdruck  der  Zehnheit,  und  declinirt  dieses,  und  bei  20,  30,  auch  die  klei- 
nere Zahl,  mit  regelrechten  pluralischen  Endungen,  daher  die  Accus,  tvanstiguns, 
. thrinstiguns , fidvortiguns,  fimjtiguns , Gen.  thrijetigvä.  Das  Substantiv  tigus  aber  ist 
der  etymologische  Trilling  zu  taihun  und  LIBIy  es  verhalt  sich  zu  ersterem  im  We- 
sentlichen so,  dafs  die  Aspirata  zur  Media  geworden  ist  (s.  §.  89.),  wodurch  das  a , 
welches  in  taihun  durch  das  in  §.  82.  erwähnte  Lautgesetz  herbeigezogen  ist,  über- 
flüssig wurde.  Man  berücksichtige  auch  die  Latein.  Media  in  ginti,  ginta  gegenüber 
dem  Griech.,  besser  zu  $eku  stimmenden  Kart,.iUvr(U  Tigus  mag  mit  der  Skr. 
Ordnungszahl  dasay  Nom. m.  dusa-s  identisch  sein,  welches  nur  in  Zusammen- 
setzungen vorkommt,  z.B.  dvdda/a-s  der  zwölfte.  Zu  diesem  dasa-s  verhält 
sich  also  tigus  in  Ansehung  seines  u wie  fdtus  zu  p&da-s  Fufs.  In  den  Zahlen 
70,  SO,  90  steht  zur  Bezeichnung  der  Zehnbeit  das  neutrale  Substantiv  tihund  (Th. 
TEHUNDA , Gen.  tihundis\  daher  sibun-tihund  70,  ahtau-tähund  80,  niun-tfhund 
90.  Das  i dieses  TEHUNDA  steht  als  Vertreter  des  ai  von  taihun , und  DA  halte 
ich  für  das  Ordinalsuffix,  welches  in  den  gewöhnlichen  Ordinalzahlen  noch  ein  un- 
organisches N herbeigezogen  hat,  oder,  nach  Grimm,  schwach  declinirt  wird,  da- 
her TAIHUNDANj  N.  taihunda  decimus.  Hierdurch  wird  es  nun  noch  wahr- 
scheinlicher, dafs  auch  das  oben  erwähnte  tigus  seinem  Ursprünge  nach  eine  Ordi- 
nalzahl sei.  In  unserem  Neudeulschen  hat  sich  dasselbe  zu  zig  oder  fsig  (dreifsig) 
umgestaltet,  und  erstreckt  sich  auch  auf  siebenzig,  achtzig,  neunzig,  Ahd.:  sibunzog, 
ahtozog,  niunzog , oder  soc,  und  für  hundert:  zehanzag  (xoc),  Goth.  taihuntihund. 
Das  Skr.-Zendische  sata  hundert,  ein  neutrales  Substantiv  — Nom. 
tam,  satem  — verdankt  meiner  Meinung  nach  seinen  Benennungsgrund 

der  Zahl  zehn  ( das  <m),  wovon  es  durch  das  Suffix  ta  gebildet  ist  — > die  Unterdrü- 
ckung des  Schlulsnasals  ist  regelmäßig  — so  dafs  es  als  Verstümmelung  von  dasata 
anzusehen  ist,  wie  oben  sati,  und  das  Zendische  sata  für 

das  ati  etc.  Diese  Verstümmelung  aber,  die  dem  Worte  das  Gepräge  eines  primi- 
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tiven,  eigens  für  den  Begriff  hundert  geschaffenen  Ausdrucks  gegeben  hat,  bewährt 
steh  als  uralt  durch  das  einstimmige  Zeugnifs  sämmliicher  verwandter  Sprachen:  Gr. 
y.arov  (Ifccrrev  ist  wörtlich  einhundert),  Lat.  centum,  Litth.  szimta-s  (masc.), 
Altslaw.  sto  (zugleich  Th.  und  N.  Acc.  neutr.).  (*)  Das  Goth.  hund  und  Ahd.  hunt 
•'  '(Th.  HUNDA,  HUNTA)  kommen  nur  in  Zusammensetzungen  vor,  wie  tva-hunda, 
thria-hunda,  zuci-hunt,  driu-hunt,  wo  die  kleinere  Zahl  ebenfalls  flectirt  ist  Dafs 
auch  / ati,  und  das  Entsprechende  der  verwandten  Sprachen  schon 

in  grauster  Vorzeit  die  Anfangssylbe  der  Zahl  zehn  und  hiermit  die  sprachliche  Er- 
innerung an  dieselbe  verloren  haben,  und  dafs  in  •**  * « * a* * > ipo 

vfsaiti,  eiKCLTly  SiKOOrt,  viginti  die  einzelnen  Elemente  seit  Jahrtausenden  unver- 
rückt beisammen  liegen,  dies  beweist  wiederum  die  Einstimmigkeit  der  Sprachen,  die 
den  antiken  Bau  am  treusten  bewahrt  haben.  Damit  möchte  ich  aber  nicht  behaup- 
ten, dafs  auch  der  Verlust  des  d der  Zahl  zwei  in  obigen  Formen  noch  in  die  Pe- 
riode der  Sprach  »Einheit  falle,  und  dafs  nicht  vielleicht  jedes  der  vier  Sprach-Iodi- 
viduen  für  sich  der  anfangenden  Doppel -Consonanz  in  einem  schon  durch  Zusam- 
mensetzung belasteten  Worte  müde  geworden,  des  Anfangs -Lauts  sich  entledigt 
habe,  wie  wir  oben  das  Lat.  und  Zend  unabhängig  von  einander  bis  aus  dois  und  H 
aus  doi  haben  erzeugen  sehen,  und  wie  in  Übereinstimmung  mit  der  Verstümmelung 
von  vinsati  der  S.451.  erwähnte  Präkrit- Dialekt  auch  in  der  Zahl  zwölf 

das  d abgelegt  hat  (vdraha  für  dvdraha ).  Merkwürdig  ist  es,  dafs  die  vier  älte- 
sten und  vollkommensten  Sprachen  des  Indisch -Europäischen  Stammes  in  vorliegen- 
der Zahlkategorie  von  der  Zahl  zehn  gerade  ebensoviel  verloren  haben,  als  das  Fran- 
zösische in  den  Formen  für  eilf,  zwölf  etc.  und  das  ze  von  douze  ist  somit  identisch 
mit  dem  Skr.  s a von  fcUJlfrT  v,n* * ai *•  Wenn  aber  das  Skr.  und  Zend  in  einer  spä- 
teren, nicht  mehr  vom  Griech.  und  Lat.  unterstützten  Entartung  das  Wort  das  ati 
bis  auf  das  Ableitungssuffix  ti  haben  zusammenschmelzen  lassen,  so  entspricht  dieses 
ti  dem  Franz,  te  von  trente,  quarante  etc.  Die  soweit  verstümmelten  Zahlen  begin- 
nen im  Skr.  und  Zend  mit  60,  säst»  ( ti  euphonisch  für  /*), 
csvasti.  Dem  sati  von  folJU  frf  v*n* * ati,  vis  ati  entspricht  regel- 

recht das  Dor.  Kan  von  £i>cart,  während  im  Lat.  ginti  die  Tenuis  zur  Media  herab- 

• ’ * - 

" ■ *i  ■■■■».>■  1 " r ' ■'  i ii  i 

(*)  Auch  im  Zend  findet  man  öfter  sto  für  sota  und  ebenso  in  den  damit  zusam- 
mengesetzten Zahlen. 
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gesunken  ist,  wie  in  ginta  = kovtcc  der  höheren  Zahlen.  Im  Skr.  ist  das  n von 
virisati,  trinsat,  c atvdrin  s at  auffallend,  und  man  konnte  an  eine  Versetzung 
des  Nasals  denken,  so  dafs  er  im  Latein,  ginti,  ginta,  centum  und  im  Goth.  HUNDA 
100  an  seiner  eigentlichen  Stelle  stünde.  Im  Übrigen  schliefst  sich  c atvdrin  s at 
an  das  Neutrum  catvdri  an  (s.  §.312.),  wie  auch  T£ua,  tec rpctga  in  TQtuKOVTCt, 
TETtragcettovTCi  meines  Erachtens  plurale  Neutral -Formen  sind,  mit  verlängerter 
Endung  bei  T£iä,  und  ursprünglich  auch  hei  te<tc Taget,  wie  das  Jon.  TEtrcragynovTa, 
Dor.  TETguJXCVTCt,  (*)  Lat  quadraginta  bezeugen.  Diese  Formen  erregen  die  Ver- 
muthung,  dafs  im  Skr.  der  eingeschobene  Nasal  gegen  die  oben  versuchte  Erklärung 
dasselbe  bezwecken  konnte,  was  im  Griechischen  die  Verlängerung  der  Endung, 
nämlich  einen  Nachdruck  der  vorangestellten  Zahl,  der  auch  in  dem  langen  * des 
Zendischen  vts  aiti  bemerklich  ist,  wie  in  dem  langen  o von  panedsat , 

panc'ds  atem,  von  pancan  (§. 3 1 S.),  und  dem  wiederum  die 
Länge  von  7 rsvTyxovTCt,  quinquaginta  parallel  läuft.  Das  Zendische  c athware  in 

cathware/ata  40  (V.S.p.380.)  ist  ebenfalls  starker  als  ca - 
thru-s ata,  was  man  nach  §.312.  hätte  erwarten  können.  Da  «vpoofjj  sata  ein 
Neutrum  ist,  dem  im  Gricch.  xarov  oder  xovrov  entsprechen  würde,  so  erklärt  man 
auch  kovtcl  und  das  Lat.  ginta  am  besten  als  Neutra  im  PI.,  wodurch  die  neutrale 

r 

Natur  von  Tgiä-  und  TECTcra^a-  noch  mehr  gerechtfertigt  wird.  Ein  blos  die  Ver- 
bindung erleichternder  Hülfsvocal,  der  bei  i^Y,xovT(t  angenommen  werden  konnte, 
wäre  wenigstens  bei  dem  Th.  TPI  sehr  überflüssig,  und  es  ist  viel  wahrscheinlicher, 
dafs  auch  e£>j  ein  verlängertes  Plural -Neutrum  sei;  man  vergleiche  efca-Kis,  E$~a~ 

M ff  i 

~Xcvs,  und  die  Bemerkungen  über  navra  und  7roAAa  S.401. 


Ordnungszahlen. 

321.  Während  in  der  Bezeichnung  der  Zahl  Eins  die  gröfste 
Mannigfaltigkeit  unter  den  Indisch -Europäischen  Sprachen  statt  fin- 
det, sind  dieselben  fast  einstimmig  in  der  Bezeichnung  des  Ersten, 


(*)  Das  w für  ä erklärt  sich  durch  §.4.  Was  die  Unterdrückung  des  Vocals  vor  dem 
£ anbelangt,  so  stimmt  tetqu)  zu  TETga  in  TETgaxts,  TtTgctTrXovs,  denen  ebenfalls  plurale 
Neutralformen  statt  des  Thcma’s  zum  Grunde  liegen.  ! I 
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welchen  Begriff  keine  der  hier  behandelten  Sprachen  aus  der  ent- 
sprechenden Grundzahl  ableitet:  Skr.  praCama-s  (Nom.), 

Z.  frathemö  (§.  56*}.),  Lat  primu-s , Litth.  pirma-s , Goth. 

frum’-s  (für  fruma-s  §.  135.)  oder  indef.  frurna  (Th.  FRUMAN 
§.140.),  oder  mit  neu  angetretenem  Superlativsuffix,  frumist’-s,  Ahd. 
erister , gewöhnlich  indef.  eristo  (von  dem  Adv.  er  eher),  Gr.  7tqwtos, 
Altsl.  pervjri . Von  sjETR  praCama  aus  der  Präposition  pra  ist  be- 
reits gehandelt  worden  (S.393.);  so  entspringt  das  Gr.  v^urog  aus 
der  entsprechenden  Präp.  i rgo,  deren  Verlängerung  zu  7 rgw  dem  Skr. 
pra  in  pratar  morgens  parallel  läuft  (s.  S.392.).  Das  Suffix  TO 
ist  eine  Verkürzung  des  Skr.  tama  oder  Cama , die  seihst  im  Skr. 
hei  t-1  fi^cfl lur-Ca-s  der  vierte  und  Ca-s  der  sechste 

vorkommt,  so  wie  im  Latein,  in  der  Gestalt  von  TU  bei  (juartus , 
t juintus , sexlus , während  im  Griech.  diese  Verstümmelung  auf  alle 

Ordnungszahlen  mit  Ausschlufs  von  SevTEgog,  eßfo/xog  und  oyboog  sich 

* 

erstreckt.  Im  Litth.  ist  das  entsprechende  TA  von  4 an  durchgrei- 
fend, doch  so,  dafs  neben  septintas , asztuntas  auch  sekmas , dszmas 

» # • * . , « 

Vorkommen,  die  dem  Skr.  [^saptama~s,  s tama  -s  ent- 

sprechen, in  welchen  von  dem  Superlativsuffix  tama  oder  Cama  der 
letzte  Theil  geblieben  ist,  an  welche  Sonderungsart  sich  noch  erafqvk 
pancama-s , navama-s  und  dasama- s anschliefsen, 

die  somit  durch  ihr  Suffix  das  Ca  von  caturCa  ergänzen,  so  dafs 
beide  vereinigt  erst  das  Vollständige  darbieten.  Das  Zend  stimmt 
hierin  zum  Skr.,  nur  dafs  sein  haptathö  mehr  zu  septin - 

* » 1 / , , t » * • . 

las  als  zu  saptama-s . und  septimu-s  stimmt,  und  dafs  auch 

pug-dhö  der  fünfte  sich  mehr  den  Europäischen  Schwe- 
stersprachen anschliefst,  wobei  es  dem  Litth.  penk-ta-s  am  nächsten 
kommt.  Das . Litth.  aber  ist  der  Urform  treuer  geblieben , da  das 
schwesterliche  Zend  hier  zwei  ursprüngliche  Tenues  erweicht  hat 
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wie  im  Griech.  oyScog  für  oktoos  — und  aufserdem  den  letzten  aspi- 
rirt,  den  Nasal  ausgestofsen  (vgl.  S.  102.  hasta  von  bandk ) und  das 
a unregelmäfsig  zu  u verändert  hat,  wie  in  vON¥X  gegenüber  dem  Skr. 
jqiöf  naUa  Nagel.  In  den  Zahlen  von  11-20  verstümmelt  sich  im 
Skr.  und  Zend  das  Superlativsuffix  noch  mehr  als  in  dem  einfachen 
g-TCTTf  das  am  a,  daiema , und  läfst  von  dem  ganzen  Ablei- 

tungssuffix nur  das  a zurück,  vor  welchem  dann  das  a des  primi- 
tiven Wortes  nach  einem  allgemeinen  Princip  der  Wort -Ableitung 
abfallen  mufs;  z.B.  dvädasa>  dvadasa  der  12te, 

caturdasay  cathrudasa  der  14te.  Das  Lat. 

scheint  zu  beweisen,  dafs  diese  Verstümmelung  verhältnifsmäfsig  jung 
sei,  und  überbietet  die  beiden  Asiatischen  Schwestern  durch  sein  un- 
decimusy  duodecimuSy  nicht  undecus , duodecusf  hat  sich  aber  gleich- 
sam in  der  Anstrengung,  die  ihm  die  Fortführung  dieser  schwereren 
Form  gekostet  hat,  erschöpft,  und  die  analogen  Bildungen  an  dersel- 
ben Stelle  aufgegeben,  wo  die  Germanischen  Grundzahlen  die  alte 
Composition  auf  lif  eingebüfst  haben,  daher  tertius  decimus  für  das 
verlorene  tredecimus  etc.  Eine  Nachahmung  in  der  Verstümmelung, 
die  wir  eben  am  Skr.-Zendischen  - dasa  wahrgenommen  haben,  lie- 
fern aber  das  Griech.  und  Lat.  in  den  Formen  octav-us,  o<y^o(F)-e?, 
wo  von  dem  Ordinalsuffix  ebenfalls  nur  der  Endvocal  übrig  geblie- 
ben ist;  man  hätte  oy$ofxo?,  octomus  zu  erwarten.  Bei  der  sehr  spe- 
ciellen  Begegnung,  die  hier  zwischen  den  genannten  Sprachen  statt 
findet,  mufs  es  auffallen,  dafs  in  den  übrigen  Bezeichnungen  der 
Ordnungszahlen  das  Latein,  ein  viel  treuerer  Bundesgenosse  seiner 
Asiatischen  Schwestern  als  der  Griechischen  ist,  und  dies  bewährt 

...  . i. 

es  auch  dadurch,  dafs  es  von  20  an  das  volle  Superlativsuffix  simu-s 
(aus  timu-s  = rpqJEb  tama-s)  setzt:  also  vicesimus  oder  vigesimusy 
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trigesimus  wie  im  Skr.  virisatitama-s , triri  sattama-s  (*).  Im  La- 
teinischen wird  aber  von  den  Primitiven  der  Ausgang  nti  oder  nta 
abgeworfen,  und  zum  Ersatz  der  vorhergehende  Vocal  in  der  Gestalt 
von  e verlängert  Man  vergleiche  in  dieser  Beziehung  die  in  §.298. 
erörterten  Comparativbildungen.  Das  Griechische  zeigt  sein  seltene- 
res, dem  Skr.  ^ Ufa  entsprechendes  Superlativsuffix  in  den  Ord- 
nungszahlen wie  £itto<TTos,  TgiciKOTTog,  mit  Verlust  des  t von  irrog,  wie 
bei  ettarTog , 7 roTrog.  Es  ist  also  auch  hier,  wie  im  Lateinischen,  von 
der  Grundzahl  das  rt,  <ri  und  vra  abgeworfen.  Die  Germanischen 
Sprachen  setzen  von  20  an  ebenfalls  das  Superlativsuffix,  daher  Ahd. 
dri-zugosto  der  dreifsigste,  fior-zagoslo  der  vierzigste,  in  den 
Zahlen  von  4-19  aber  entspricht  im  Goth.  TAN  oder  DAN  — 
nach  Mafsgabe  des  vorhergehenden  Buchstabens  (§.91.)  — dem  Suffix 
der  verwandten  Sprachen,  z.B.  in  ca turta~si  rha^T0-gt  quar - 

tu-s , ketwir-ta-s ; das  N aber  ist  unorganischer  Zusatz,  nach  dem  Prin- 
cip  der  indefiniten  Adjectiv-Declination  (§.285.),  welcher  die  Ord- 
nungszahlen mit  Ausnahme  von  1,  2 in  den  älteren  Dialekten  folgen, 
während  das  Neudeutsche  auch  die  definite  eingeführt  hat  — vier- 
ter, fünfter  etc.  — daher  z.B.  Goth.  FIMFTAN , Nom.  masc. 
fimfta.  (**) 


- (*)  Diese  und  die  höheren  Zahlen  können  aber  auch  der  Analogie  von  4 k ädasa-s 
der  Ute  folgen,  daher  auch  vitiJa,  t rin  Ja  etc.  Im  Zend  weifs  ich  die  Ordnungs- 
zahlen von  20  an  nicht  zu  belegen. 

(•*)  In  den  Zusammensetzungen  wie  fimftataihunda  der  fünfzehnte  hat  die  klei- 
nere Zahl  entweder  das  ursprüngliche,  von  dem  spater  zugetretenen  n noch  freie  Thema 
bewahrt  — denn  die  kleinere  Zahl  wird  in  diesen  Compositen  nicht  mit  declinirt  — 
oder  fimfta  ist  hier  die  regelrechte  Verkürzung  des  Th.  FIMFTAN ^ da,  wie  ich  schon 
anderwärts  gezeigt  habe  (Berl.  Jahrb.  Mai  1827.  S.  759.),  die  Stämme  auf  n in  genauem 
Einklang  mit  dem  Skr.  am  Anfänge  von  Compos.  das  n ablegen. 
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322.  Aus  dem  geschwächten  Stamme  dvi  zwei  (S.435.)  und 
aus  dem  zu  ^ tr  zusammengezogenen  tri  drei  bildet  das  Skr. 
die  Ordnungszahlen  durch  ein  Suffix  tiya,  daher  dvitlya-s , trti- 
ya-s.  Man  erkennt  dieses  Suffix  leicht  in  dem  Latein,  tertius  wie- 
der, sowie  im  Altslaw.  tretii , fein,  tretija , welches  wie  alle  Ord- 
nungszahlen nur  definite  Declination  hat,  wobei  aber  hier  der  be- 
sondere Fall  eintritt,  dafs  das;  defmirende  Element  schon  aus  dem 
Orient  mitgebracht  ist,  während  das  tyi  von  cetwertyi  u.  a.,  worin 
man  leicht  ebenfalls  einen  Zusammenhang  mit  tlya  vermuthen 
könnte,  in  der  That  mit  dem  gf  t'a>  TO,  TU  von  catur(ay 

nragrog,  quartus  zusammenhängt,  und  aus  einem  indefiniten  Th.  auf 
TO  (vgl.  das  Collectivum  cetvero  S.  440.)  nach  §.255.<£  entstan- 
den ist,  wenn  gleich  das  einfache  Wort  bei  den  meisten  in  diese  Ka- 
tegorie fallenden  Bildungen  nicht  mehr  vorhanden  ist.  So  wie  sich 
nun  celvertjriy  sestyt  zu  caturt'a-s,  s'as*  Ca-s  verhalten,  so  ver- 
halten sich  auch  sedniyi , osmyi  zu  saptama , as  tama, 

und  pervyi  der  erste  zu  pürva  der  vordere,  welche  Aus- 
drücke wiederum  im  Slawischen  nur  in  der  Vereinigung  mit  dem  Pro- 
nominalstamm JO  (§.  282.)  sich  erhalten  haben.  Das  Zend  -hat  das 
t des  Suffixes  tlya  ausgestofsen,  und  dvi  zu  bi  verstümmelt,  daher 
+VS3CMJ  bitya , thrityay  wobei  zu  bemerken  ist,  dafs  das 

so  durch  Synkope  in  verhältnifsmäfsig  später  Zeit  mit  dem  t verei- 
nigte  y keinen  aspirirenden  Einflufs  gewonnen  hat  (§.  47.).  Diesem 
Zendischen  lya  entspricht,  durch  gleiche  Unterdrückung  des  mittleren 
f,  das  Gothische  DJ  AN  (aus  dja  §.285.)  in  THRIDJAN , N.  m. 
thridja,  dessen  / im  Ahd.  dritto  dem  vorhergehenden  t sich  assimilirt 
hat,  in  Analogie  mit  den  S.414.  erwähnten  Präkrit- Formen  und 
Griech.  Comparativen  wie  Sarcoov,  xgelrruv,  kqeittüv.  Noch  näher  aber 
liegt  die  Vergleichung  mit  Smog,  t girr  cg  (ßiovog,  t^itctos),  die  offenbar 
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ihrem  Ursprünge  nach  eins  sind  mit  den  entsprechenden  Skr.- Zen  - 
dischen  Ordnungszahlen,  und  in  Ansehung  ihres  geminirten  Conson. 
sich  dazu  eben  so  verhalten  wie  das  Ahd.  dritto  zum  Goth.  thridja. 
Über  ivaddje  duorum  8.  S.  434.  Anm.;  die  Stelle  der  Ordnungszahl 
vertritt  das  Pronom.  anthar  (s.  S.391.),  Ahd.  andar , Mhd.;  ander. 
Unser  zweiter  aber  ist  eine  neue,  unorganische  Bildung.  Das  Altsl. 
vtoryi  (s.  S.  297.)  entspricht  in  Ansehung  der  Ableitung  dem  Gr. 
SevTegog,  und  in  der  Verstümmelung  des  Stammes  dem  Zendischen  bi - 
//er,  nur  dafs  es  auch  das  i vom  Skr.  dvi-tiya  verloren  hat,  in 
welcher  Beziehung  wir  in  §.  297.  an  das  Zend.  b-ydre  (*) 

zwei  Jahre  erinnert  haben. 

•• 

323.  Wir  geben  hier  einen  Überblick  der  Ordnungszahlen  im 
weiblichen  Nominativ  sg.,  indem  in  diesem  Casus  der  Einklang  der 
sämmtlichen  Sprachen  mehr  in  die  Augen  springt  als  beim  Nom.  masc. 
Die  Gothischen  Formen,  die  sich  nicht  belegen  lassen,  setzen  wir 

theoretisch  und  mit  Berücksichtigung  des  Ahd.  gebildet,  in  Parenthese. 

* » 

f • # ( * ^ * « 

Nominativ  fern. 


Sanskrit 

Zend 

Gr.Dor. 

Latein. 

Goth. 

Litth. 

Altslaw. 

pratamä 

frathema  *) 

TTO’JJTä 

> 

prima 

fruma 

pirtnä 

perva-jä 

dvitiyä 

bitya 

SeVTEQä 

altera 

anthara 

antra 

vtora-ja 

t rtiyd 

thritya 

T^trä 

TeragTÜ 

lertia 

thridjö’ 

tric  iä 

t 

treti-ja 

caturid  2) 

tdirya 

quarta 

■ ( ’Jidoordo ’) 

ketwirtä 

t 

t 

cctverta~ 

m 


(*)  So  ist  §.297.  für  byare  zu  lesen,  als  Acc.sg.  (s.  Olshausens  Vend.  S.43.). 

*)  Gewöhnlicher  paoiryo,  Masc.  paoiryd , wodurch  gleichsam  das  Slaw.  pcrvyi, 
pervaja  vorbereitet  ist. 

0 Auch  turljrd,  Masc.  tur/ya-s , worauf  das  Zend.  tüirya , Masc.  tdiryd  sich 
stützt.  Die  Unterdrückung  der  Sylbe  ca  könnte  den  loseren  Zusammenhang  derselben 
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Sanskrit 


Zend 


panc  anul  pugdfia 

s as  t d cs  tvd^) 

...  . . . f • 

saptarnd  hap tatha 
as  tamd  astcrna 
na a am  ä ndurna 
dasamd  daserna 
ikä 
vin 


Gr.Dor.  Latein.  Goth. 

7T£jLt7TTtiC  quinla 


Litth. 


Altslaw. 


e/  ' — 
EKTCL 


sexla 

r. 


fimftd*  pcnktä  pjata-ja 6 ) 

saihstd * szeszta  s cs la- ja 

ißSofiä  septima  (sibundd*')  sckma  s edrna-ja 

> N f — * ' * * * * ^ » 

oyooct  octcwa  ahludo 9 dszma  osma-ja 

EVVCITCL  nona  mundo*  dcwinla S ) devjata-ja 5) 

<$£K££Tä  decima  taihundd*  deszimtä  desjala-ja 

ikddas  d acfandasa^)  EV&SKOLTci  undecima  ( ainlifto ')  wienölikla  jedina-ja-na-desjatj 

in  sali-  v is  aitit e ma?  EiKOTTCt  vxcesima  dwideszimtä  vtoraja-nu-dcsjatj 

\ ' ' ' '■  ; ' •»  . •••  :«.  ••  ■ .1 

tamd 

K ' ’ 

Anmerkung.  Dadurch  dafs  sich  das  alte  a der  Präpos.  pra  za  i geschwächt  hat 

1 „ . t ^ j 

— wie  z.  B.  in  quinque  gegen  panc  an  — scheint  das  Lat.  prima  der  Präpos.  pro 

entfremdet  und  ist  auch  durchaus  nicht  auf  römischem  Boden  entsprungen,  sondern 

* * \ . , 

gleichsam  die  Fortsetzung  des  Indischen  prat  am d,  raitHerausstofsung  der  mittleren 
Sjlhe.  Gleiche  Vocalschwachung  zeigt  das  Gr.  Adv.  7T£iV,  welches  hierdurch  eben- 
falls  mit  der  Präp.  7 rqo  vermittelt  wird.  In  dem  Compar.  prior  ist  von  der  stamm- 
hiften  Präp.  nur  das  pr  geblieben,  da  das  s dem  Comp.  Suffix  angebört.  Im  Lit- 
thauischen  ist  das  m der  Superlativbildungauch  in  die  Präposition  pirm  vor  einge- 

1 I » , 

drungen;  als  Präfix  aber  gilt  das  unveränderte  pra.  Es  gehört  aber  auch  pri  bei,  vor 
hinter,  sowohl  isolirt  als  präßgirt,  hierher.  Das  Goth.  fruma  zeigt  zu  prat  amd 


mit  dem  übrigen  Tbeil  des  Wortes  beurkunden,  und  somit  die  §.311.  ausgesprochene 

• * ' • * 1 * * * * . • » ' ♦ \ * 

Vermuthung  unterstützen, 

■ * * ■ - - - - + • * *•  t / J/*  1 *•#  I « « * «1  / «.  i ^ >4  t . i • */»*|»  • ^ ' 

3)  Das  t von  pjataja , Masc. , p j ajj I , hat  nichts  mit  dem  t der  Grundzahl  pjatj 

gemein;  das  eigentliche  Primitiv  ist  pja  (s.  S.44l.),  wovon  PJATI  durch  das  Suffix  77, 
und  PJATO , Fern.  PJATA , durch  das  Sufßx  TO,  Fern.  TA  (s.§.322.).  Dasselbe  gilt  von 
sestaja  im  Verhältnifs  zu  sestj  etc.  : * ‘ > ; t . ■'  f 

4)  Durch  .Umstellung  und  Synkope  aus  csvasta,  wie  man  Von  der  Grundzahl 

csvas  erwarten  müfste.  *j  ; r i • • . *i 

5)  Über  das  d für  n s.  §.317. 

6)  s.  §.319«  Anna.**)  . » \ - Z'  . < ' 
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ein  ähnliches  Verhältnis  wie  das  Lat.  und  Litth.;  das  u von  fru  ist  aus  a durch  den 
Einflufs  der  Liquida  entstanden  (§.66.).  In  der  verwandten  Präpos.  fram  vor,  bei 
etc.  ist  aber  der  Urvocal  geblieben,  und  in  dieser  Form  wie  im  Litth.  pirm  das  super- 

* ' *4 

lative  m enthalten.  Auf  g" pro  stützt  sich  auch  faur  vor,  mit  Umstellung  des  u von 

* ■ t , 

fru-ma , und  mit  vorgeschobenem  a nach  §.  82. 

v * 

i . . . 

Zahl-Adverbia. 

324.  Von  den  Adverbien,  welche  die  Begriffe  2 mal,  3 mal, 

4 mal  ausdrücken,  ist  bereits  gebandelt  worden  (S.  435.  ff.).  Zum 
• • ♦» 
Überblick  diene: 


Skr. 


dvis 

tris 

catur  (*) 


Zend 


bis 

thris 

cathrus 


Gr.  Lat.  Altnordisch 


bis 


• • • • 


bis 

* <• 

ter 

quater 


tvis-var  (s.  S.  436.) 
thris-  var 

* j 


Die  Griecb.  Formen  auf  ms  wie  Ttr^ams»  mvramg  etc.  gehören  in  An- 
sehung ihres  Suffixes  nicht  hieher,  sondern  ms  stimmt  zu  dem  Skr. 
sas  (§.21.)  mit  Schwächung  des  a zu  i;  dieses  sas  aber  bildet  Ad- 
verbia  aus  Wörtern,  die  eine  grofse  Zahl,  Vielheit  oder  Menge  aus- 
drücken, wie  sataias  hundertweise,  sahasrasas  tausendweise, 
bahusas  vielfältig,  ganasas  schaarweise.  Der  Grundbegriff 
des  Suffixes  in  beiden  Sprachen  ist  der  der  Wiederholung,  allein 
z.B.  satasas  ist  eine  unbestimmte  Wiederholung  von  hundert,  wäh- 

» 1 « t ! 

rend  in  waTovTams  die  Wiederholung  durch  das  Zahlwort  genau  be- 
stimmt ist.  Wie  verhält  es  sich  nun  mit  den  Latein.  Formen  wie 
quinquiest  sexies  etc.?  Ich  glaube  dafs  sie  in  Ansehung  ihres  Suf- 
fixes weder  mit  den  Formen  auf  s wie  dvis,  Ms,  noch  mit  denen  auf 


(*)  Nach  §.94.  für  catur s. 
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Kig  (sas)  durch  Unterdrückung  des  Gutturals  Zusammenhängen,  son- 
dern, da  toties , quoties  offenbar  ebenfalls  hieher  gehören,  und  diese 
auch  quoliens , totiens  lauten  — was  wahrscheinlich  die  echtere  Form  ist, 
wie  im  Griech.  in  einem  ähnlichen  Falle  riBivg  echter  ist  als  Ti&e(g 
(§.  138.)  — so  bringe  ich  die  Formen  auf  ens , es  am  liebsten  mit  dem 
Skr.  Suffixe  vant  (in  den  schwachen  Casus  vat)  in  Verbindung, 
welches  an  Pronominalstämmen  viel,  sonst  aber  begabt  bedeutet,  und 
dessen  Nominativ  im  Zend  varis  lautet,  z.B.  cvaris  wieviel  für 
civaris.  Dieses  Suffix  hat  im  Skr.  in  Verbindung  mit  dem  Inter- 
rogativstaiume  ki  und  dem  Demonstrativstamme  i das  v abgelegt,  da- 
her kiy-ant , iy-ant  — schwach  kiyat , iyat  — Nom.  m.  kiyän , 
iyän\  dieses  ant  für  vant  stimmt  also  zum  Griech.  ENT  (N.m.  etg) 
z.B.  in  peXiToeig,  und  auch  zum  Lat.  ens  in  totiens , quotiens , die  zwar 
ihrer  Form  nach  männliche  Nominative  sind,  aber  als  Neutra  aufge- 
fafst  werden  müssen,  wie  auch  bei  den  Participien  auf  nt  der  männ- 
liche Nominat.  in  das  Neutrum  gedrungen  ist.  Nim  fragt  es  sich,  ob 
loti-ens , quoli-ens , oder  tot-iens , quot-iens  zu  theilen  sei?  In  ersterem 
Falle  hätten  tot , quot  das  ihnen  zukommende  i in  dieser  Verbindung 
bewahrt,  denn  sie  stützen  sich  auf  das  Skr.  tati  soviel, 
kaii  wieviel,  (* *)  und  das  ens  in  toti-ens  drückte  demnach  das  mal, 
und  loti  soviel  aus.  Bei  der  Theilung  tot-iens  aber  wäre  anzuneh- 
men, dafs  in  iens  das  obige  demonstrative  ffZFrL  lJanl  soviel  ent- 
halten sei,  aber  so,  dafs  nur  noch  die  Bedeutung  des  Suffixes  ge- 
fühlt würde;  in  dieser  Voraussetzung  würde  demnach  quinqu-ies  for- 


(*)  Die*  sind  Neutra,  welche  mit  den  Zahlen  pancan  fünf  etc.  (§.313.)  da* 

• f * 

gemein  haben,  dafs  sie  im  Nom.  Acc.Voc.  Singularform,  in  den  übrigen  Casus  pluralischc 
Endungen  haben,  während  im  Lat.  quot,  tot  wie  quinque  etc.  vollkommen  declinationslos 
geworden  sind. 
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mell  fünf-soviel(mal)  ausdrücken,  in  ersterem  Falle  aber  wurde 
das  i,  z.B.  t juinqui-es , ocli-es,  als  Vertreter  des  e und  o von  quinque, 
octo , gelten  müssen,  und  das  von  sexies  als  Bindevocal  oder  als  Be- 
quemung nach  der  überwiegenden  Analogie.  In  jedem  Falle  aber  ist 
die  Identität  des  Suffixes  ens , es,  mit  dem  Skr.  ant  aus  vant  höchst 
wahrscheinlich.  Das  Skr.  drückt  den  Begriff  mal  von  6 an  durch 
krtvas  aus,  z.B.  pancakrtvas  fünfmal.  Dieses  krtvas 

kommt  von  krt  machend,  welches  in  sakrt  einmal  für  sich 

allein  genügt;  das  hinzugefugte  vas  aber  dürfte  durch  Vertauschung 
des  t mit  s aus  vat  hervorgegangen  sein  (vgl.  S.  186.  Anm.),  wel- 
ches oben  als  schwaches  Thema  für  vant  angegeben  wurde,  z.B. 
tdvat  soviel,  yävat  wieviel  (rel.).  Mit  krt  aus  kart  (§.  1.) 
hängt  offenbar  das  Litth.  karta-s  Mal  zusammen,  ein  männliches 
Substantiv,  welches,  wie  die  bestimmende  Zahl,  in  den  Acc.  gesetzt 
wird,  um  die  in  Rede  stehenden  Adverbia  zu  ersetzen;  z.B.  wienari 
kartari  einmal,  du  kartu  zweimal  (Acc.  du.),  tris  kartiis  dreimal. 
Im  Altslawischen  wird  das  entsprechende  krat  oder  kraty  nicht  de- 
clinirt,  und  es  scheint  erster  es  eine  Verstümmelung  des  letztem  zu 
sein,  denn  mit  dem  Skr.  zg^krt  kann  man  es  wegen  §.255./.  nicht 
in  unmittelbaren  Zusammenhang  bringen;  kraty  aber  läfst  sich  aus 
krtvas  durch  Unterdrückung  des  v erklären.  In  Ansehung 
des  y fiir  as  vergleiche  man  §.  271. 

325.  Durch  das  Suffix  cfd  bildet  das  Sanskrit  Adverbia, 
welche  in  Sinn  wie  in  Form  den  Griechischen  auf  %a  entsprechen, 
die  also  durch  die  bei  Aspiraten  übliche  Organ -Vertauschung  den 
T-Laut  des  Suffixes  in  einen  entsprechenden  Guttural  verwandelt 

haben,  wie  in  OPNIX  für  OPNI0  und  in  den  S.401.  erwähnten  For- 

* * , , • 

men.  Man  vergleiche: 
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fttfT  dvi-dd(?) 
f^vjX  Iri- (Ca 
xJr^jT  catur-dd 
panca-dd 


&-%a 

TETga-%a 

7revT0r%a 


Pronomina. 

- Erste  und  zweite  Person. 

326.  Die  Geschlechter  werden  in  allen  Indisch -Europäischen 
Sprachen  hei  diesen  Pronominen  nicht  unterschieden,  dann  stimmen 
die  sämmtlichen  Schwestersprachen  auch  darin  auffallend  mit  einander 
überein,  dafs  der  Nom.  sg.  l.P.  von  anderem  Stamme  ist  als  die 
obliquen  Casus.  Er  lautet:  Skr.  35^7^  aham,  Z.  ggjou  azem , Gr. 
iyw,  L.  ego , Goth.  ik , Litth.  asz , Altslaw.  az.  Das  am  von 
aham  ist  Endung  wie  in  tvam  du,  ayam  dieser  und  svayam 
selbst,  und  wie  im  PI.  vayam  wir,  yüyam  ihr.  Besser  als  eyw 
stimmt  das  Äolische  iywv  zu  aham,  doch  würde  ich  iyov  vorziehen, 
um  in  eyw  die  Verlängerung  des  Vocals  als  Ersatz  des  weggefallenen 
Nasals  zu  erklären.  Es  könnte  aber  auch  das  verstümmelte  eyw  auf 
das  vollständigere  eyuv  zurückgewirkt,  und  diesem  die  Länge  seines 
Vocals  mitgetheilt  haben.  In  den  übrigen  Europ.  Sprachen,  aufser 
dem  Lateinischen,  ist  die  ganze  Endung  verschwunden,  wie  dies  auch 
im  Griech.  und  Lat.  bei  <rv,  tu,  tu,  gegenüber  dem  Skr.  - Zendischen 
tvam  (aus  tu-am),  tüm  (§.42.)  der  Fall  ist.  Zu  letzterem 

stimmt  aber  das  Böot.  touv,  und  das  >1  des  Dorischen  und  Lakon. 
tvvvj,  Tovvy  ist  wohl  ein  unorganischer  Zusatz,  wie  im  Gothischen  das (*) 


(*)  „in  zwei  Theile  getheilt”  Say.Y.108. 
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a in  Pronominal -Accusativen  ( tha-na  für  than  aus  iliam  §.149.);  wo 
nicht,  so  müfste  vy\  als  angetretene  Partikel  aufgefafst  werden.  Die 
obliquen  Casus  haben  im  Skr.  hei  der  l.P.  ma  und  bei  der  2ten 
tva  als  Thema,  welches  sich  aber  in  einigen  Casus  durch  Beimischung 
eines  i erweitert  (vgl.  §.  158.),  daher  m€,  tue.  Dagegen  verstüm- 
melt sich  tva  im  Dat.  zu  tu  {tu-Byam),  woraus  auch  der  Nom.  tv-am; 
im  Genit.  lav-a  ist  das  u von  tu  gunirt,  oder  das  a von  tva  um- 
stellt. Zu  dem  Stamme  ma  stimmt  das  Gr.  MO,  welches  dem  Genit. 
fxov  und  Dativ  / uoi  zum  Grunde  liegt.  Das  s von  ’EMO  beruht  auf  der 
im  Griech.  herrschenden  Neigung,  consonantisch  anfangenden  Formen 
einen  Vocal  vorzuschieben,  wie  z.  B.  in  ovo/xa , ofovg,  otpqvg,  lAa%u$,  ge- 
gen ndma , danta-s , Urü-s , lagu-s  leicht  Das  o von  MO,  5EMO 
wechselt  mit  e (s.  §.  3.),  daher  ifxeTo,  i/xe'Sev  für  itxoTo,  i/xoSev  (vgl. 
tt oSev,  atäoSev  u.a.),  efxio  für  £(jloo,  (*)  l/xetJ,  fxev  für  l/itoü,  fxov.  In  den 
Äolisch -Dorischen  Formen  IjuetJ?,  ifxovg  ist  wie  in  revg,  reovg  das  X ein 
späterer  Zusatz,  der  durch  das  Bedürfnifs  nach  einem  X als  Genitiv- 
Charakter  herbeigezogen  wurde,  nachdem  das  alte  genitivische  X,  wel- 
ches nach  §.189.  in  der  o-Declination  nicht  am  Ende,  sondern  in 
der  Mitte  stand,  längst  verloren  war.  Man  vergleiche  in  dieser  Be- 
ziehung die  wieder  gewonnenen  genilivischen  Zischlaute  in  Neudeut- 
schen Formen  wie  Herzens  (S.  167.).  Im  flexionslosen  Acc.  (xe , ifxt 
verhält  es  sich  mit  dem  schliefsenden  e für  o,  welches  letztere  man 
erwarten  könnte,  wie  in  §.  204.  mit  dem  e des  Vocativs  Avxe.  Was 
aber  die  Entbehrung  des  accusativen  Nasals  anbelangt,  so  ist  es  wich- 
tig zu  beachten,  dafs  im  Skr.  für  mdm  mich  und  tvdm  dich  auch 
ohne  Casuszeichen  ma,  tva  gesagt  wird,  und  die  Abwerfung  des  nt 


(*)  Die  Form  Al/KOtb  wäre  nach  den  gewöhnlichen  Contractionsregeln  mit  Xvhov 
nach  Ausfall  des  t durch  ein  dazwischenfallendes  A vkeo  zu  vermitteln. 
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hat  vielleicht  zunächst  zur  Verlängerung  des  a Anlafs  gegeben,  so  dafs 
hier  von  mäm  und  tväm  gälte,  was  oben  von  eyoov  für  ryoV  vermu- 
thet  worden.  (*)  Das  Lateinische  unterstützt  durch  seine  Accusative 
me  und  te  ebenfalls  den  uralten  Wegfall  der  Flexion. 

327.  Das  Thema  der  zweiten  Person  tva  spaltet  sich  im  Griech., 
je  nachdem  der  Vocal  oder  Halbvocal  weggefallen,  in  die  Formen 
und  50  — für  5FO  — und  das  o wechselt  mit  e wie  bei  der 
I.P.:  areTo,  <ri$tv  etc.  II.  VIII. 3 7.  steht  das  e von  teoTo  — rso-{&)io  — 
wie  es  scheint  als  Verschmelzung  des  f oder  Verdünnung  des  v — wie 
iry\%E-u)9  für  : Tviyjj-og  — und  das  vorauszusetzende  tfotxo  oder  tvopio 
würde  trefflich  zum  Zendischen  thwa-hyä  stimmen,  welchem  ein 
Sanskritisches  tva-sya  entspräche,-  im  Fall  thwahyä , welches  mir 
früher  ein  Instrum,  zu  sein  schien,  wirklich  ein  Genitiv  ist,  wie  dies 
nach  S.300.Anm.3.  kaum  zu  bezweifeln  ist.  Das  Gothische  hat  das 
a des  Stammes  ma  zu  i geschwächt,  und  den  Ausgang  va  der  2.P. 
zu  u zusammengezogen,  daher  MI>  THU,  Dat.  mi-s , thu-s , Acc. 
mi-k , thu-k.  Der  Genitiv  lautet  im  Skr.  in  Abweichung  von  allen 
anderen  Genitiven,  mamay  tava,  Ersteres  scheint  durch  Redupli- 
cation  entstanden,  das  Zend  setzt  aber  dafür  mana , und  im  Gothi- 
schen  hat  na  so  sehr  den  Charakter  einer  Flexion  angenommen,  dafs 
es  auch  in  die  2te  und  geschlechtlose  3te  Person  eingedrungen  ist: 
mei-na , thei-na , sei-na.  Theina  fasse  ich  als  Verstümmelung  von 
thvei-na  wie  sei-na  aus  svei-na , denn  von  THU  hätte  thuna  entsprin- 
gen müssen.  Da  aber  aus  q ma  im  Goth.  MI  und  hieraus  durch 
Verlängerung  MEI  geworden  ist,  so  konnte  auch  ^ tva  zu  TH  UI 
und  THVEI  werden.  Es  verhält  sich  demnach  der  Gen.  theina 


(*)  Man  konnte  auch  den  Grand  der  Verlängerung  in  der  Eimylbigkeit  suchen,  die 
jedoch  auch  heim  Abi.  mat,  tvat  statt  findet. 
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— als  Verstümmelung  von  thveina  — in  Ansehung  seines  Stammes 
zu  thu , wie  im  Griech.  crou  (aus  otou)  zu  «tu,  oder  wie  reu  (aus  tf£v) 

ZU  TU. 

328.  Das  Latein,  hat  gleich  dem  Gothischen  das  a des  Indi- 
schen ma  zu  i geschwächt,  und  so  gleichsam  dieses  Pron.  von  seiner 
2ten  Declin.,  die  nach  §.116.  zu  erwarten  wäre,  in  die  dritte  ein- 
geführt: Dat.  mi-hi  für  ma-hy am  (§.215.),  Acc.  me  für  ment 

(wie  hoste-m  von  IIOSTI ),  nicht  mu  für  mum,  Ablat.  me  aus  med , 
nicht  mo  aus  mod  = Skr.  Der  Gen.  mei  stützt  sich  nach 

§.200.  auf  den  Loc.  rrfö  majr-i  (euphonisch  für  mä-i)  und  gehört 
also  zu  dem  erweiterten  Th.  ^ me.  Bei  der  2.P.  wäre,  nach  Ana- 
logie von  mei , aus  tvajr-i  die  Form  tvei  zu  erwarten  gewesen, 

was  ursprünglich  bestanden  haben  mag,  im  erhaltenen  Zustande  der 
Sprache  aber  unmöglich  ist,  da  v mit  einem  vorhergehenden  Conso- 
nanten  sich  nicht  verträgt,  sondern  in  dieser  Stellung  entweder  zu  u 
sich  aufgelöst  hat,  und  zwar  zuweilen  mit  Aufopferung  des  folgenden 
Vocals  — wie  in  sud-o  gegen  flöfä"  svid  schwitzen  — oder  selber 
verschwunden  ist,  wie  in  canis  gegen  svan  Hund,  sonus  für  svonus 
gegen  svana-s  Ton(*),  oder  den  vorhergehenden  Consonanten  ver- 
drängt hat,  wie  oben  (S.  435.)  in  bis  als  Erhärtung  von  vis  aus  dvis . 
Es  wäre  daher  für  tui  neben  manchem  anderem  auch  lei  (für  tvei) 
zu  erwarten  gewesen,  so  wie  ti-bi  als  Verstümmelung  von  tvi-bi  ge- 
fafst  werden  kann;  denn  wenn  gleich  der  Dativ  im  Skr.  tu-Vyam 
lautet,  und  der  Übergang  von  u in  i im  Latein,  nicht  ungewöhnlich 
ist  (4.  Deel,  i-bus  für  u-bus ),  so  ist  doch  die  Skr.  Zusammenziehung 
von  tva-Ujram  zu  tu-Vyam  schwerlich  von  so  alter  Zeit,  dafs  sie 


(*)  Das  Gr.  (puvY[  gehört  wahrscheinlich  ebenfalls  hieher,  and  stünde  demnach  für 

0"<pU)VYl. 
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dem  Lat.  ii-bi  hätte  zum  Ausgangspunkt  dienen  können,  und  ich  fasse 
daher  lieber  tibi,  sibi  als  Verstümmelungen  von  tvi-bi,  svi-bi  denn  als 
Entartungen  von  lu-bit  su-bi. 

329.  Im  Skr.  bestehen  tä  als  Nebenformen  für  den  Ge- 
nitiv und  Dativ  ( marna , tava , mahyam , tuVjam)\  tä  aber  ist  ein- 
leuchtend eine  Verstümmelung  von  tv6y  und  ich  habe  diese  schon 
früher  ausgesprochene  Ansicht  seitdem  durch  Rosen’s  Veda-Specimen 
(S.  26.)  und  durch  das  Zend  unterstützt  gefunden.  Letzteres  liefert 
Af&’G'  thwoi  für  das  Vddische  tvö,  zugleich  aber  auch  die  verstüm- 
melten Formen  aVco  töi  und  t&,  wodurch  gleichsam  dem  Lat. 
ii-bi  und  Goth.  thei-na  der  Weg  der  Entartung  vorgezeichnet  ist. 
Obwohl  nach  §.326.  ^ me  und  ^ tvg  mehren  Casus  als  Thema  zum 
Grunde  liegen,  so  sind  doch  vielleicht  diese  Formen,  nebst  dem  ver- 
stümmelten te , wo  sie  als  Genitive  oder  Dative  auftreten,  nicht  als 
nackte  Stämme  aufzufassen,  da  es  dem  Genius  der  Sprache  zuwider 
ist,  ein  Thema  als  solches  in  die  Rede  einzuführen,  (*)  sondern  sie 
können  als  Locative  nach  dem  Princip  der  gewöhnlichen  a-  Stämme 
erklärt  werden  (§.196.),  zumal  da  im  Skr.  der  Locativ  sehr  häufig 
die  Stelle  des  Dativs  vertritt,  das  dative  Verhältnifs  aber  auch  noch 
häufiger  als  durch  den  Dativ  selber  durch  den  Genitiv  ausgedrückt 
wird.  Sind  aber  ij  me  und  ^ te , tve  und  die  entsprechenden 
Zendformen  wirklich  Locative,  so  sind  sie  nach  §.196.  identisch  mit 
den  Gr.  Dativen  juo/,  c rot  oder  ro/,  die  aber  mit  den  wirklichen  Lo- 
cativen  ijjzj  mayi , fcrfär  tvaj  i durch  Ausstofsung  des  Halhvocals  ver- 
mittelt werden  müfsten,  wenn  ^ mö  und  ^ te  als  flexionslose,  nur 
mechanisch  erweiterte  Themata  gelten  sollten. 


(•)  Etwas  anderes  ist  es,  wenn  ein  Wort  durch  Abschleifung  der  Endung  wieder  in  den 
Znstand  des  Thema’s  zurücksinkt;  außerdem  zeigen  nur  Neutra  im  N.A.V.sg.  den  reinen 
Stamm. 
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330.  Die  Genitive  jqrf  mama,  MjMg  mana  und  tava  dienen 
dem  Litthauisclien,  und  mit  Ausnahme  des  Abi.  und  Gen.  auch  dem 
Altslawischen,  als  Grundlage  der  Declination  der  obliquen  Singular  - 
Casus.  Man  erkennt  sie,  mit  Schwächung  des  schliefsenden  a zu  /, 
am  deutlichsten  im  Litth.  Instr.  und  Loc.  manimi , manije , tawimi , 
tawije . Der  Gen.,  Dat.  Acc.  sind  anomal  — maneris , taweris , man , 
taw,  maneri , taweri  — aber  ebenfalls  ausgegangen  vom  alten  Geni- 
tiv. Im  Altslaw.  steht  der  Acc.  m/a , tja  noch  auf  der  alten  Stufe 
und  stimmt  zu  TU  md  mich,  föfT  tvä  dich,  nach  §.255.«.,  mit  Ver- 
lust des  v bei  der  zweiten  Person.  Der'Genitiv  mene  meiner  ent- 
spricht genau  dem  Zendischen  mana  (s.  §.  2 55. a.)  und  tebe  deiner 
dem  Indisch- Zendischen  tava.  Vom  Slawischen  Standpunkt  aufge- 
fafst  müfste  man  aber  MEN,  TEB  als  Thema  und  e für  es  als  ge- 
wöhnliche Genitiv- Endung  betrachten  (§.  269.).  Dem  Dativ  Loc. 
mnje,  teb/e , liegen  offenbar  MNO,  TEBO  und  TOBO  als  Thema 
zum  Grunde. 

331.  Der  Plural  ist  bei  dem  Pron.  l.P.  in  den  meisten  Indisch- 
Europäischen  Sprachen  vom  Singular  stammhaft  verschieden.  Ich 
habe  dies  schon  anderwärts  (*)  daraus  zu  erklären  gesucht,  dafs  das 
Ich  eigentlich  keines  Plurals  fähig  ist;  denn  es  gibt  nur  Ein  Ich, 
und  der  Begriff  wir  begreift  mich  und  eine  unbestimmte  Zahl  von 
anderen  Individuen,  wovon  sogar  ein  jedes  einer  anderen  Gattung  an- 
gehören mag,  während  z.B.  durch  leones  eine  Mehrheit  von  Indivi- 
duen dargestellt  wird,  wovon  jedes  ein  Löwe  ist;  und  ähnlich  verhält 
es  sich  mit  den  Pluralen  aller  anderen  Substantive,  Adjective  und 
Pronomina;  denn  sie  ist  eine  Vervielfältigung  des  er,  und  ihr  kann 
wenigstens  eher  als  mehrfaches  du  denn  wir  als  mehrfaches  ich  ge- 


(*)  Hist.  phil.  Abhandl.  der  Ak.  d.  Wiss.  vom  J.  1824.  S.  134. 
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fafst  werden.  Wo  aber  der  Begriff  wir  dennoch  durch  den  Plural 
des  Ich  ausgedrückt  wird,  da  geschieht  es  wegen  des  überwiegenden 
Gefühls  der  eigenen  Persönlichkeit,  in  welcher  das  Nicht -Ich  unter- 
geht und  unbezeichnet  gelassen,  oder  durch  den  Sprachgebrauch  sup- 
plirt  wird.  Man  könnte  daher  den  Skr.  Nominativ  vayam 

(aus  ve  -f -am)  durch  den  häufigen  Wechsel  zwischen  m und  v (§.63.) 
mit  dem  erweiterten  Singularstamme  me  (S.468.)  zu  vermitteln 
suchen,  eine  Verwechslung,  die  jedoch  sehr  alt  sein  müfste,  weil  das 
Germanische,  schwerlich  zufällig,  daran  Theil  nimmt,  und  welche 
dadurch,  dafs  zu  einer  Verschiedenheit  in  der  Stammsylbe  wirklich 
eine  innerliche  Veranlassung  da  ist,  begünstigt  werden  konnte. 

332.  In  den  Veda’s  findet  man  auch  a-smi  für  vayam , und 
dieses  asme  ist  nach  §.228.  aus  dem  Th.  asma  gebildet,  woraus 
auch  in  dem  gewöhnlichen  Skr.  alle  obliquen  Casus  entspringen,  und 
woran  sich  das  Griechische  schon  im  Nominativ  anschliefst;  denn  die 
echteste,  Äol.  Form  ctfjifjies  steht  durch  Assimilation  für  twr/zc?  (s.§.  170.), 
wie  ifxfxt  aus  Jqui,  Skr.  asmi  ich  bin.  Für  a\x\xtg  sollte  aber  dem 
Vedischen  asmi  gegenüber  ajtz/zot  stehen,  da  das  Th.  asma  nach  §.116. 
im  Gr.  A5MO  lauten  würde;  durch  Ablegung  des  Endvocals  ist  je- 
doch die  Gr.  Form  in  ein  anderes  Declinationsgebiet  eingewandert. 
So  verhält  es  sich  mit  u/z/ze?  gegenüber  dem  Vedischen  yusmi  (eu- 
phonisch für  yusmi).  Dagegen  setzt  fazig,  vfxeTg  ein  Th.  *HMI,  'TMI 
voraus,  deren  * als  Schwächung  des  Indischen  a von  asma9  yusma 
zu  fassen  ist,  wie  im  Gothischen  UNSIy  1ZV1  (§.167.)  neben  UNSA} 
1Z  VA.  Aus  Stämmen  auf  i erklären  sich  auch  die  Genitive  äßiA-w, 
vfjLpU-wv  für  dju/zi-wv,  v/zjut-wv,  und  in  der  gewöhnlichen  Sprache  yiiaujv, 
vjtzwv;  eben  so  die  Dative  t}(Mv,  v/uy  für  v\pu-tv,  v/ju-iv , mit  tv  für  die 
Indische  Endung  üyam  in  asmaUyam , yusmaVyam  (222).  Die 
Accusative  riixag,  vfxag  sind  Zusammenziehungen  ungewöhnlicher  Art 
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von  vifju-äs , vfju-äg , wofür  man  rifMg,  0^7?  oder  erwarten  sollte. 

Die  Äolischen  Formen  appe,  vfj.fxe  sind  flexionslos  wie  im  Singular 
I ue,  (re  und  liefsen  sich,  im  Fall  sie  in  Ansehung  ihres  Ausgangs  älter 
sind  als  wag,  vj uag,  ohne  Dazwischenkunft  eines  Th.  ’AMMI,  3¥MMI 
unmittelbar  aus  dem  Skr.  asmdn , yusmdn  (für  asm a- ns , yusma-ns 
§.  236.)  durch  Abschleifung  des  Casussufüxes  erklären. 

333.  In  asme,  dfx fxzg  ist  der  blofse  Vocal  a das  charakteristische 
Element  der  ersten  Person,  denn  das  übrige  findet  sich  auch  in  der 
zweiten  Person:  yusmS,  vfjL/xsg,  Sollte  nun  auch  dieses  a mit 

dem  Singularstamme  ma  verwandt  sein,  so  wäre  Aphaeresis  des  m 
anzunehmen,  die  sich  aber  als  uralt  erwiese  durch  die  Begegnung  des 
Skr.  Zend  etc.  mit  dem  Griech.  und  Germanischen,  denn  der  Go- 
thische  Stamm  UNSA  od.  UNSI  hat  sich  uns  in  §.  166.  als  Um- 
stellung von  asma  — Pali  und  Präkrit  am  ha  — ergeben;  das  u für 
a erklärt  sich  durch  den  Einflufs  des  versetzten  Nasals  (§.66.).  Ist 
aber  das  a von  asma  eine  Verstümmelung  von  ma  — im  ent- 

i 

gegengesetzten  Falle  wäre  es  identisch  mit  dem  Demonstrativ -Stamme 
a — und  somit  in  diesem  Pluralstamme  das  Ich  wirklich  formell  aus- 
gedrückt, so  lege  ich  ein  grofses  Gewicht  darauf,  dafs  im  Skr.  und 
Griech.  das  Anhängepronomen  sma,  oder  was  im  Griech.  daraus  ge- 
worden ist,  beim  Pronom.  der  lsten  und  2ten  Person  nur  im  Plural 
vorkommt.  Denn  da  sma,  welches  auch  isolirt  vorkommt  (*),  nichts 
anderes  als  ein  Pronom.  der  3ten  Person  sein  kann,  (**)  so  würde 


(*)  entweder  mit  unfuhlbärer  Bedeutung  oder  die  Handlung  der  Gegenwart  in  das 
Jenseitige  der  Vergangenheit  weisend. 

(**)  Pott  mag  Recht  haben,  wenn  er  (Berl.  Jahrb.  1833.  1.  S.324.)  sma  aus  sama 
ähnlich  erklärt.  Dann  aber  wurde  ich  „derselbe”  für  die  Urbedeutung  von  sama 
und  den  Begriff  der  Ähnlichkeit  fux  abgeleitet  halten,  und  auch  sama  nicht  mehr  wie  in 
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a-sme  als  copulatives  Compos.  (Gramm,  crit.  §.658.)  ich  und  sie, 
yus me  aber  du  und  sie  bedeuten,  so  dafs  durch  a und  yu  das  sin- 
gularische  Ich  und  Du,  durch  sme  aber  das  pluralische  Sie  ausge- 
drückt wäre;  und  dies  wäre  eben  so  die  natürlichste  als  klarste  und 
vollständigste  Bezeichnung  der  zusammengesetzten  Begriffe  wir  und 
ihr.  Das  Eindringen  des  Anhängepronomens  in  den  Sing,  der  I.U.2.P. 
im  Zend,  Pali,  Präkrit  und  Germanischen  (§.174.)  müfste  nun  einem 
später  eingeführten  Mifsbrauch  zugeschrieben  werden.  Bei  den  Pro- 
nominen  dritter  Person  aber,  deren  Analogie  auf  gedachten  Mifsbrauch 
in  der  Declinat.  der  beiden  ersten  Personen  im  Singular  eingewirkt 
haben  mag,  ist  die  Verbindung  von  zwei  oder  gar  drei  Pronominen 
derselben  Person  zu  einem  Ganzen  aufserordentlich  häufig,  und  be- 
zweckte, wie  es  scheint,  ursprünglich  blos  Verstärkung  des  Nach- 
drucks. 

334.  Die  Sylbe  Q yu  von  yus  me  ihr  ist  wahrscheinlich 
eine  Erweichung  von  tu , die  sich  auch  auf  den  Dual  erstreckt,  wel- 
chem yuva  zum  Thema  dient.  (* *)  Das  Griechische  <r<pw  (cr<pc2i‘)  aber 
ist  vollständiger  erhalten  und  repräsentirt  den  Skr.  Singularstamm  tva 
mit  <r  für  t und  (p  für  v.  In  letzterer  Beziehung  vergleiche  man  auch 
<T(peig  und  trcpog  mit  dem  Skr.  svayam  selbst  und  sva-s  suus,  wo- 
von später.  (**)  Das  Prakrit  und  Pali  und  mehrere  andere  Indische 

meinem  Glossar  aus  md  messen  erklären,  sondern  als  die  Vereinigung  der  Pronominal- 
stämme *a  und  ma  auffassen  (vgl.  ima  dieser  aus  * •+-  ma). 

(*)  aus  yu  -f-  a mit  Verwandlung  des  u in  uv  nach  einer  allgemeinen  Wohllautsregel 
(Gramm,  crit.  §.51.). 

(**)  Da  ich  früher  das  <r  in  Formen  wie  oy^fTtpi  (s.§.  218.)  für  einen  euphonischen 
Zusatz  nahm,  so  glaubte  ich  auch  (Hist.  phil.  Abhandl.  d.  Akad.  d.  Wiss.  aus  dem  J.  1825. 
S.  196.)  <r<ßcü  gegenüber  dem  Lat.  vos  und  Skr.  vdm,  vas  als  entartet  durch  den  Vortritt 
eines  dem  (p  befreundeten  o*  erklären  zu  dürfen.  Diese  Ansicht  entbehrt  aber  durch  die 

60* 
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Dialekte  haben  das  t im  Plural  unverändert  erhalten,  oder  wieder 
hergestellt,  daher  Pali-Prakrit:  tumhe  für  tusme.  Im  Gothi- 

schen  aber  ist  aus  yu-sma  durch  Ausstofsung  des  u und  Vertauschung 
des  m mit  v:  1-ZVA , und  mit  Schwächung  des  a zu  /,  I-ZV1  ge- 
worden (§.  i 67.).  Das  Litth.  zeigt  JU  als  Thema  der  meisten  Ca- 
sus des  Duals  und  Plurals,  und  bei  der  l.P.  MU , wozu  jedoch  der 
Nomin.  mes  wir  nicht  stimmt.  Das  Anhänge -Pronomen  sma 
hat  sich  deutlich  nur  im  Genit.  du.  und  Loc.pl.  behauptet  — obwohl 
es  ursprünglich  dem  Dual  fremd  ist  — und  zwar  so,  dafs  in  ersterem 
Casus,  dem  das  Zahlwort  beigefügt  wird,  das  s , und  in  letzterem  das 
77i  ausgefallen  ist,  daher  mu-mü  dwiejii  unser  beiden,  ju-mü  dwiefu 
euer  beiden,  (* *)  musiise  in  uns,  jususe  in  euch. 

335.  Höchst  wahrscheinlich  ist  aber  auch  das  s im  Litth.  Nom. 
mes  wir,  jüs  ihr,  und  ebenso  das  des  Gothischen  veis,  jus  nicht, 
wie  es  im  erhaltenen  Zustand  der  Sprache  den  Anschein  gewonnen 
hat,  Nominativzeichen,  sondern  Verstümmelung  der  Sylbe  sma.  Diese 
Vermuthung  wird  durch  das  Zend  fast  zur  Gewifsheit  erhoben,  wo 
neben  dem  auf  das  Skr.  yüyam  (aus  yü  -+-  am  mit  euphoni- 
schem y §.43.)  sich  stützenden  yüschcm  (s.  §.  59.)  auch 

yüs  vorkommt,  dessen  s von  Burnouf  ( Yasna , Notes  p.  121.) 
offenbar  mit  Recht  als  identisch  mit  dem  Skr.  von  qr,l-lrL  T 11  ~ 
smat  (Ablat.  und  am  Anfänge  von  Compos.  das  Th.  vertretend,  s. 
S.  112.)  dargestellt  wird.  Es  ist  also  T&s  eine  Verstümmelung 


Auskunft,  die  ich  seitdem  über  das  er  der  Formen  auf  <T-(pt  gewonnen  habe,  aller  Unter- 
stützung, und  ich  trete  daher  um  so  lieber  der  obigen,  zuerst  von  Max  Schmidt  (De 
pron.  gr.  et  lat.  p.8.)  ausgesprochenen  Ansicht  bei. 

(*)  Nach  Mi e Icke  auch  mama  dwiejii  und  jumma  dwiejii , letzteres  mit  doppeltem  m, 
wovon  das  erste  durch  Assimilation  des  s wie  im  Äol.  vufxeg  zu  erklären  ist 
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des  Vedischen  yusmd , und  als  Nominativzeichen  könnte  hier 

das  s durchaus  nicht  gelten,  da  von  einem  Thema  yu  nach  der  ge- 
wöhnlichen Declin.  im  N.  Voc.pl.  entweder  yavo  oder  yvo  kommen 
müfste,  nach  der  Pronominaldecl. . aber  haben  wir  bereits 
y lisch  em  aus  dem  Sanskritischen  Q~qi\^yüyam  sich  entwickeln  se- 
hen. Im  Litthauischen  würde  mes,  wäre  das  s Casuszeichen,  als 
männlicher  Plural -Nominativ  (*)  vollkommen  isolirt  dastehen,  und  was 
das  Germanische  anbelangt,  so  hat  das  Deutsche  schon  in  seiner  äl- 
testen Periode  im  Nomin.  plur.  das  Casuszeichen  verloren,  während 
das  dem  Goth.  s von  veis,  jus  gegenüberstehende  r von  wir,  ihr 
bis  heute  geblieben  ist,  was  neben  anderen  gewichtvollen  Gründen 
diesem  r ebenfalls  eine  andere  Bestimmung  als  die  Bezeichnung  des 
Casus -Verhältnisses  zuweist. 

336.  Nach  dem  Princip  des  Zendisch-Litthauisch-Gothischen 
yüs , jus  erkläre  ich  auch  das  Skr.  welche  als 

Nebenformen  im  Acc.  Dat.  und  Gen.  der  beiden  lsten  Personen  ge- 
braucht werden,  deren  s jedoch  in  so  verschiedenen  Casus  keinen 
gesetzlichen  Platz  finden  könnte,  wenn  es  seinem  Ursprünge  nach  zur 
Bezeichnung  eines  Casus -Verhältnisses  bestimmt  wäre.  So  wie  aber 
das  Zendische  yüs  die  Verstümmelung  von  yüsme  ist,  so  können 
nas  und  öT^L  vas  *ra  ^cc*  aus  nasm&ny  vasman , im  Dat.  und 
Gen.  aus  nasmaÜyam , nasmäkam , vasmaV yam^  vasmakam  er- 
klärt werden,  und  das  s pafst  somit  für  alle  drei  Casus,  eben  weil 

•• 

es  der  Ausdruck  von  keinem  ist.  Es  bleibt,  nach  Ablösung  des  Uber- 
rests des  Anhängepronomens,  na  und  va,  als  Haupt -Element  der 
Personalbestimmung,  wovon  die  dualen  Nebenformen  nau  und  vam 


(*)  Wenn  gleich  dieses  Pronom.  keine  Geschlechter  unterscheidet,  so  sind  doch  die 
Skr.  Declinationsfornien,  namentlich  asmi,  a smart  männlich. 
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(für  väu)  ausgegangen  sind.  Das  n von  na  aber  ist  eine  Schwächung 
des  m,  deren  hohes  Alter  aus  der  Begegnung  mit  dem  Griech.  Lat. 
und  Slawischen  gefolgert  werden  kann;  va  aber  ist  eine  Verstümme- 
lung von  tva , wie  vinsati  20  von  dv  irisati.  . .. 

337.  Die  Stämme  jq-  na,  5f  va  würden  im  Latein.  NU,  f^U 

( nö , vö  §.  116.)  als  Thema,  ni,  vi  als  Plural-Nominative,  und  nos,  vos 
als  Accusative  erwarten  lassen.  Der  Umstand  aber,  dafs  schon  im 
Nom.  nos,  vos  steht,  und  dafs  das  schliefsende  s auch  in  den  Pos- 
sessiven nos-ter,  ves-ter  (für  vos-ter)  erhalten  ist,  mufs  uns  auch  im 
Accus,  das  os  von  nos , vos  in  einem  ganz  anderen  Lichte  erscheinen 
lassen,  als  das  von  lupos,  und  die  Erklärung,  die  wir  von  dem  s der 
unläugbar  verwandten  Skr.  Formen  gegeben  ha- 

ben, mufs  .sich  also  auch  auf  das  von  no-s,  vo-s  erstrecken,  so  an- 
stöfsig  es  auch  von  dem  Gesichtspunkte  der  auf  sich  beschränkten 

Latein.  Grammatik  aus  erscheinen  mag,  wenn  wir  in  nos  und  vos 
•• 

einen  Überrest  des  in  §.166.  ff.  behandelten  Anhängepronomens  sma 
finden  wollen,  welches  wir  auch,  seines  s beraubt  (*),  in  der  Anhän- 
gesylbe  met  wiedererkennen  ( egomet , memet,  turnet,  nosmet  u.  a.), 
welche  zunächst  an  den  Skr.  Plural- Ablativ  a-smat,  yu-smat  sich 
anschliefst,  der  von  der  Sprache  auch  statt  des  Thema’s  für  alle  Ca- 
sus und  Numeri  verwendet  wird  (§.112.),  weshalb  der  gleich  freie 
Gebrauch  des  Latein,  met  nicht  befremden  kann.  Aufserdem  habe 
ich  schon  anderwärts  das  Lat.  immo  durch  Assimilation  aus  i-smo  zu 
erklären,  und  so  den  ersten  Theil  dem  Demonstrativstarame  i und 
den  letzten  unserem  sma  zuzueignen  versucht. 

338.  Wir  wenden  uns  nun  zum  Altslawischen,  wo  nas  und  vas 

$ 

als  Gen.  und  Loc.  vollkommen  identisch  sind  mit  dem  im  Skr.  zwar 


(*)  Vgl.  memor  für  mesmor  mit  Skr.  smar\  so  erklärt  auch  Pott  (l.c.)  das  Lat  met. 
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vom  Locativ  ausgeschlossenen,  aber  doch  Genitivsstelle  vertretenden 
nasf  öT^L^fls.  Die  Einsylbigkeit  der  Formen  hat  im  Slaw.  so- 
wohl das  alte  a als  das  schliefsende  s in  Schutz  genommen  (§.255. 
a./.),  al6  Casus  - Charakter  aber  kann  dieses  s auch  hier  nicht  ange- 
sehen werden,  da  ohne  Ausnahme  die  Endungen  m und  ^3  su 

im  Altslaw.  zu  ch  geworden  sind  (S.  371.6).  Die  gleichmäfsige  Ab- 
neigung so  vieler  Sprachen  gegen  die  Auffassung  des  s in  den  in 
Rede  stehenden ! gemeinsamen»  Formen  als  Casuszeichen,  erhöht  die 
Beweiskraft  für  jedes  einzeltie  Sprach -Individuum.  Wenn  aber  das 
Sanskrit  im  Dual  die  Formen  näu , vdm  (für  vdu  S.  483.  Anm.  1.) 
bei  Casus  anwendet,  denen  du  als  Flexion  nicht  zukommt,  so  wird 
es  zwar  hierin  von  keiner  der  Europäischen  Schwestersprachen  un- 
terstützt, wir  dürfen  aber  .dennoch  der  Vermuthung  Raum. geben, 
dafs  auch  hier  das  du  nicht  Casus -Endung,  sondern  von  anderem  Ur- 
sprung, und  zwar  so  zu  fassen  sei,  dafs  ndu , vdu  (entartet  zu  vdm) 
Erweiterungen  des  pluralischen  nas , vas  seien,  durch  Verlängerung 
des  a,  und  mit  Auflösung  des  s zu  u nach  Analogie  von  §.  206. 
Denn  wenn  eine  Casus -Endung  ds  zu  du,  und  im  Zend  ohne  Un- 
terschied jedes  schliefsende  ds  zu  do  geworden  ist,  so  kann  es  nicht 
befremden,  wenn  auch  ndu  aus  nas  geworden  ist,  und  es  ist  dann 
in  ndu  eben  so  wenig  eine  duale  Casus -Endung  als  in  nas  eine  plu- 
rale  enthalten.  Der  sinnliche  Dual  aber  liebt  breitere  Formen  als  der 
Plural  (vgl.  §.206.),  und  dieser  Neigung  könnte  die  Verlängerung  des  a 
von  nas,  vas  zugeschrieben  werden.  Es  kann  aber  auch,  was  mir  viel 
mehr  zusagt,  ndu  aus  na-s  als  copulatives  Compositum  gefafst  werden, 
so  dafs  es  im  Acc.  für  nä-smau , im  Gen.  für  na-smayos  stünde,  nach 
dem  Princip  des  Vddischen  pitard-matardu  (*)  Vater  und  Mutter, 


(*)  S.  S.  2-46,247.  und  kürzere  Sanskrit -Gramm.  §.589.  Anm. 
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wörtlich  zwei  Väter  zwei  Mütter.  Es  würde  demnach  nau  als 
Acc.  eigentlich  mich  und  ihn  bedeuten,  wie  oben  (§.333.)  asme 
für  masme  als  ich  und  sie  gedeutet  worden;  und  vam  für  väu 
— Zend  väo  — würde  als  Acc.  dich  und  ihn  bezeichnen. 
Nach  diesem  Princip  der  copulativen  Composition  ist  wahrscheinlich 
auch  ä-väm  (für  ä-väu)  wir  beide  zu  fassen,  so  dafs  es,  mit  einer 
bescheideneren  Voranstellung  der  dritten  Person,  wörtlich  er  und  ich 
bedeutet,  denn  a ist  ein  Demonstrativstamm,  der  hier  zur  Dualform 
ä verlängert  ist  (§.208.),  und  vam  (Gen.  Loo*  vayös)  stimmt  in 
Ansehung  seines  Stammes  zu  vajram  wir  (S;473.).  (*) 

339.  Dem  Griechischen  Dual  der  beiden  ersten  Personen  lie- 
gen Nß,  ■ als  Themata  zum  Grunde,  welche  die  Ansicht  unter- 
stützen, dafs  in  näu,  öfjR.  v&m  (für  väu),  wozu  sie  sich  verhal- 
ten wie  oarw  zu  as  tau,  das  du  nicht  Casus-Endung  sei.  Denn 
wäre  im  Griech.  NO,  2*0  das  Thema,  so  müfste  der  Gen.  Dat.  votv, 

( Tipoiv  lauten,  da  es  unnatürlich  wäre,  dafs  die  Vocallänge,  die  im  Nom. 
Acc.  nach  Analogie  von  Xvku)  aus  ATKO  sich  erklären  liefse,  vor  der 
Endung  iv‘  beibehalten  würde.  Es  wird  wie  es  scheint  mit  Recht  an- 
genommen, dafs  im  Nom.  Acc.  vu>i‘,  <r<pm  die  Urformen,  und  vcJ,  <r<pw 
(für  vctf,  (T(pw)  davon  Verstümmelungen  seien.  Auch  stammen  von  vwi, 
pfui  die  Possessiva  vootre^og,  (rffxjotre^og.  Wie  verhält  es  sich  aber  mit 

den  im  Griech.  sehr  isolirt  dastehenden  Dualformen  vuii,  cr< pwi?  Max 

•• 

Schmidt  (l.c.S.94.)  vermuthet  darin  einen  Überrest  der  Sanskriti- 
schen neutralen  Dual-Endung  i (§.212.).  Man  brauchte,  wenn  dem 
so  ist,  nicht  anzunehmen,  dafs  in  vwi,  c eine  männliche  und  neu- 


(*)  Früher  glaubte  ich  (l.c.  §.274.),  das  d von  dvdm  als  verstärkenden  Vorschlag  be- 
trachten zu  dürfen,  wie  im  Medium  der  2ten  und  3ien  Dualperson.  Allein  die  obige 
Auffassung  stimmt  besser  zur  Analyse,  die  §.  333.  vom  Plural  gegeben  worden. 
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trale  Dual -Endung  vereinigt  seien,  da  sich  bereits  Nß  und  als 
Themata  geltend  gemacht  haben,  aus  denen  vwi,  (rcpwi  durch  den  Zu- 
tritt einer  einzigen  Endung  sehr  befriedigend  erklärt  werden  können. 
Man  berücksichtige  jedoch,  dafs  die  Pronomina  erster  und  zweiter 
Person  ursprünglich  keine  Geschlechter  unterschieden  und  im  Skr. 
nur  mit  männlichen  Endungen  Vorkommen,  dafs  also  gerade  bei  die- 
sen Pronominen  im  Griech.  weniger  als  bei  irgend  einem  anderen 
•• 

Worte  ein  Überrest  der  verlorenen  Neutral -Endung  zu  erwarten  ist. 
Ich  ziehe  daher  vor,  in  dem  i von  vwi,  cr<pwi  eine  Schwächung  der 
ursprünglich  dem  Masc.  und  Fern,  zukommenden  Dual -Endung  a zu 
erkennen,  welches  in  der  gewöhnlichen  Declin.  zu  e geworden  ist 
(§.  209.).  Es  verhielte  sich  demnach  jenes  i zu  diesem  e und  Zen- 
dischem  a wie  das  Äolische  zu  reWa^es  und  ca- 

thwärö.  Diese  Ansicht  wird  besonders  dadurch  unterstützt,  dafs  vws 
für  vu)'i  wirklich  vorkommt,  wie  bei  der  3.P.  (npui,  nicht  cr<pu)i9  und 
auch  bei  der  2.P.  wird  von  Grammatikern  <r<pw£  neben  rcpm  ange- 
nommen (Buttmann  Lex.  1.52.). 

»•  > 

340.  Wir  geben  hier  einen  zusammenhängenden  Überblick  der 
Declin.  der  Pronomina  der  beiden  ersten  Personen,  mit  der  Bemer- 
kung, dafs  die  zusammengestellten  Sprachen  nicht  überall  sämmtlich 
auch  hinsichtlich  der  Flexion  mit  einander  übereinstimmen.  Vom 
Griechischen  wählen  wir,  wo  es  zur  Vergleichung  zweckmäfsig  ist,  die 
dem  Sanskrit  oder  Zend  am  nächsten  stehenden  Dialektformen. 

Pronomina  der  beiden  ersten  Personen. 


Sing 

u 1 a r. 

Sanskrit 

Zend 

Griech. 

Latein. 

Goth. 

Lilth. 

Altslaw. 

aharn 

axe m 

• eywv 

ego 

ik 

ast 

ax 

tv  am 

läm 

TOVV 

tu 

thu 

tu 

61 
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Sanskrit 


Zend 


mdm , md  m an  in , md 


f maj 

B J 

»5  [ <dflj 


n 

Q 


mi,  m 6 i 
thwoi,  ti,  töi 


fXOlA) 
TElV  2 ) 
To/4) 


o / 

u < . / 

< ^ tvdm,  tvd  thwanm,  tkwd  T E 

\jrd  

i jrd  

r mahjram  EfJ.lV l) 

m i 

tutiyam 
thvi,  ti 

mat  

mattasS)  EfJLE$EV 

tvat  thwat  

tvattas  5)  cre-Sev 

rnana  fJLQV 

mi , mdi  

tava 

thwoi,  ti,  tdi 


a 


m am  a 
mi 
tava 
tvi,  ti 


TEb 


j r majri 
J | tvayi 


thvahml^  ) 


Latein. 

Goth. 

Liuh. 

Altslaw. 

me 

mikx) 

maneri 

mja 

te 

thuk 1 ) 

tawen 

tja 

manimi 

mnojd 

tawimi 

tobojü 

mihi 

mit3) 

man 

mnje,  mi 

tibi 

thus 3) 

taw 

tebje,  ti 

me(d) 

t<d) 

mei 

rneina 

maneri  s 

mene 

tui 

theina 

tawen  s 

lebe 

mei6) 

manije 

mnje 

tui6) 

tawije 

tebje 

!)  S.  §§.175.174.  2)  S.  §.222.  3)  S.  §.  174.  4)S.§.329.  5)  Den  For- 

i 

men  mattas,  tvattas  Hegt  der  eigentliche  Abiat.  mat,  tvat  als  Thema  zum  Grunde 
(vgl.  Gramm,  crit«  §.289.),  woran  das  mit  der  Ablativ- Endung  t gleichbedeutende  und 
auch  formell  damit  zusammenhängende  Suffix  las  angetreten  ist,  dem  das  Gr.  $ev  ent- 
spricht. 6)  S.  §.200.  -)  S.  §.174. 


a 

o 

55 


K 


Dual. 


Sanskrit 

Zend 

Griech. 

Goth. 

dvdm 
yuvdm  *) 

vwi'2) 

T(pwi“) 

vit3) 

Liuh. 


judu  6 ) 


Altslaw. 
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9 

U 


< 


I 


c 

v 


C3 


Sanskrit 

Zend 

Griech. 

Goth. 

Litlh. 

Altslaw. 

dvdm  * ) 
ndu 

• MtMMMtM«» 

vwi2 3) 

ugkis  7) 
• 

mudu 

m.  va  f.  vje  5 ) 

yuvdm  * ) 
v dm  1 ) 
dvdttydm 
yuvdbydm 
dvdiydm 
ndu 

igqvis  7) 

judu 

vdo 

(T(pU)i2) 

77  (2  771  fl 

vama 
nama  8) 
nama  8) 
vama  8) 
vama  8) 

VWIV  ö) 

<v*.  Q v 

VUHV 

<T<pU)iv  8) 
C Ttyujiv  8) 

ugkis 

mum  dwiem 

yuvdb'ydm 
v dm 

vdo 

igqvis 

jum  dwiem 

dvdb  ydm 
yuvd  b\ ydm 
dvayds 
ndu 

ugkara 

mumd  dwiejd 

najd&) 
najds ) 
vajd*) 
vajdS ) 
vajd 
vajd 

VWIV 

yuoayds 

vdm 

ienonra 

jumd  dwiejd 

vdo 

Ccpwiv 

d v ay  6 s 
yuvayds 

1 ) Ich  betrachte  die  Endung  dm  für  eine  Erhärtung  des  gewöhnlichen  Dual -Aus- 
gangs du , vor  Vocalen  dv , und  erinnere  an  den  häufigen  Wechsel  zwischen  v und  m 
(§.63.  vgl.  S.  1 24.).  Diese  Erhärtung  ist  bei  der  l.P.  nicht  in  die  Nebenform  ndu  einge- 
drungen, und  bei  der  2.P.  spricht  das  Zendische  vdo  für  eine  ältere  Sanskrit-Form  vdu 
für  vdm.  Die  Zendform  vdo  belegt  sich  durch  das  34ste  Kap.  des  Jzeschne,  und  scheint 
auch  als  Nominativ  zu  stehen.  Doch  fehlt  es  dem  Zend  auch  nicht  an  einem  Analogon 
des  Skr.  Dualslamms y uv o,  denn  was  Anquetil  in  seinem  Glossar  ieoudkem  schreibt 
und  durch  vous  deux  übersetzt,  soll  wahrscheinlich  yavdkem  heifsen, 

und  ist  offenbar  ein  dem  pluralen  Genitiv  y-^^ydsrndkem,  den  Anquetil 

ebenfalls  als  Nominativ  auffafst,  analoger  Dual  - Genitiv  (S.  485.  Anmerk.).  2)  S.  §.  339* 

3)  Das  t gehört  einleuchtend  der  Zahl  zwei  (Th.  TVA ),  die  im  Litthauischen  durch  alle 

Casus  beibebalten  wird.  4)  Fern,  muddwi.  5)  Die  Unterscheidung  der  Geschlech- 

61* 
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ter  ist  gegen  das  ursprüngliche  Princip  durch  die  Analogie  der  gewöhnlichen  Duale  ein- 
gedrungen (s. §.273.),  wie  das  Altsl.  auch  in  den  dualen  Personal -Endungen,  die  im  Skr. 
Zend  und  Griech.  eben  so  wenig  als  die  anderen  Numeri  die  Geschlechter  unterscheiden, 
das  Fern,  von  dem  Masc.  durch  die  Endung  je  (=  §.155.*.)  unterscheidet  6)  Fern. 

judwi.  7)  S.  §.  169.  8)  Die  Zusammenstellung  mit  der  Skr.  Hauptform  gilt  der 

Casus-Endung,  und  die  mit  der  Nebenform  dem  Thema. 


Plural. 


E 

o 

55 


%J 


« / 
•n 


Sanskrit 


vayam 
asmi 1 ) 
yAyam 
y u s m £ * ) 
asm  An 


nas 

C 


y Aschern 
yAs 

no 


Griech. 

Latein. 

Goth. 

Litth. 

r-  -S 

veis 

aufxeg 1 ) 

nos3) 

veis 4) 

mJs*) 

VfX/jLsg1) 

vos  3 ) 

yus*) 

jäs*) 

dfJL/JLE 

unsis *) 

mus 

yus  mdn 
vas 

asind  b is 
yus  m dl)  is 


Vj UfJLS 


vd 


nos3) 

vos3) 

nobis 

vobis 


mumis 

jumts 


Altsl. 


my 


vy 


izvis 5 ) jus  vy 


nami 

varni 


► 

asmal) yarn 

*m(y) 

unsis 

mumus 

nam 

nas 

n 6 

nobis 

nom 

O ' 

yus  m ab  y am 

yAsma&ibya 

izvis 

jumus 

vom 

vas 

vobis 

vom 

f 

asmat 

nobis 

< 1 

L 

yus  mat 

yAs  ma  t 

vobis 

••>»•••»• 

p 

asmdkam^) 

ahmdkem 

dfJLfJiicüV 

utisara 

müsA 

§ 

liHiN** 

• 

C 

nas 

nd 

(II  ' 

nostri 

nos 

<u  4 

O 

yus  mdkam 6) 

y As  mdkern 

VfJLfJLEOÜV 

izoara 

jusA 

••••»••** 

vas 

V d 

1 1 es  tri 

vos 

• 1 

r 

asmdsu 

0 

mus  us  e 

nos 

Loc 

yusmäsu 

. « 
jususe 

vas 

') 

S.  §.332.  2)  S.  §.  170.  3)  S.  §. 337.  4)  S.  §.  335. 

5)  s.  §. 

174. 
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Anmerkung.  Mit  Recht  nimmt  Max  Schmidt  (1. c.  S.9. 10.)  die  Formen  asmA- 
kam,  y us  mAkam  für  Possessiva,  und  Rosen  hat  dies  seitdem  (Journal  of  Edu- 
cation,  July  - Oct.  1834.  S.  348.)  durch  den  Vßda-Dialekt  bestätigt 
3rfrTfvr:  yusmAkäbir  Alibis  vestris  auxiliis).  Es  sind  also  asm&kam , 
yus  mdkam  als  singulare  Neutra  aufzufassen,  die  gleichsam  versteinert  sind,  und  so 
die  Fähigkeit  verloren  haben,  sich  nach  Geschlecht,  Numerus  und  Casus  ihres  Sub- 
stantivs zu  richten.  In  den  beiden  ersten  Beziehungen  mag  man  sie  mit  Zahl-Aus- 
drücken wie  panc'a  fünf  vergleichen  (S.313.),  welches  im  Griech.  7T6VTB  und 
Lat.  quinque  vollkommen  declinationslos  geworden  ist,  also  gerade  wie  asmAkam , 
y us mAkam,  Z.  ahm  Akt  m , yAsmAkem  und  die  S.  483.  Anm.  1.  erwähnte  Dual- 
Form  y aoäkem.  Dafs  auch  die  Lat.  Formen  nostri,  nostrum,  vestri,  vestrum  dem 
Possessivum  angehören,  liegt  am  Tage,  und  für  nostrum,  vestrum  galt  auch  nostro- 
rum,  vestrorum  (Schmidt  p.  10.).  Da  nun  im  Gothischen  unsara,  izvara  als  Geni- 
tive ganz  isolirt  dastehen,  so  ist  es  meines  Erachtens  viel  passender,  dieselben  von  den 
gleichlautenden  Possessivstämmen  abzuleiten  — die  imNom.sg.  m.  unsar,  izvar  bilden 
(s.  S. 390.  Anm.)  — als  umgekehrt  das  Possess.  aus  den  unerklärlichen  Genitiven  des 
persöolichen  Pronomens  entspringen  zu  lassen,  so  dafs  sie  ohne  irgend  ein  Ablei- 
tungssuffix wären,  was  den  gewöhnlichen  Gesetzen  der  Wort- Ableitung  zuwider 
läuft.  Am  liebsten  fasse  ich  unsara,  izvara  und  die  analogen  Dualformen  als  singu- 
lare Neutra,  gleich  dem  Skr.  as mAkam,  yusmAkarn,  und  mit  antiker  Beibehal- 
tung des  stammhaften  a , welches  in  daur*  für  daura  (§.  153.)  verschwunden  ist.  Soll- 
ten auch  die  singulären  Genitive  in  diesem  Sinne  zu  fassen  sein?  denn  meina,  theina, 
teina  sind  sowohl  Possessivstämme  als  die  Genitive  der  persönlichen  Pronomina,  und 
wären  erslere  von  letzteren  ausgegangen,  so  wäre  der  Beitritt  eines  Suffixes  zu  er- 
warten. Vielleicht  sind  selbst  im  Sanskrit  die  aller  Genitiv- Gestalt  fern  stehenden 

t 

Ausdrücke  mama,  tava  ursprünglich  Possessiva,  woraus,  nachdem  sie  nicht  mehr 
als  solche  gefühlt  wurden,  die  secundaren  Formen  mAmaka,  tAvaka  entsprungen 
sein  könnten,  wie  bAlaka  ohne  Veränderung  der  Bedeutung  von  bdla  Knabe 
kommt.  Man  berücksichtige  auch  den  auffallenden  Einklang  zwischen  dem  Griech. 
Possessivstamme  TEO  aus  TEFO  mit  dem  Skr.  Gen.  tava;  die  Form  <Jo-g  aber  ist 

f 

schwerlich  aus  arov  entsprungen,  sondern  aus  dem  vollständigeren  reo-?  durch  Syn- 
kope und  Vertauschung  des  r mit  0*.  In  Ansehung  der  Ersetzung  des  Genit.  der  ge- 
schlechtlosen Pronomina  durch  das  entsprechende  Posses.  verdient  noch  bemerkt  zu 
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werden,  dafs  im  Hindostanischen  die  Formen,  die  man  in  beiden  Zahlen  aller  deeli- 
nationsfahigen  "Wörter  als  Genitive  aufstellt,  sich  als  unverkennbare  Possessivs  her- 
ausstellen,  dadurch,  dafs  sic  sich  nach  dem  Geschlechte  des  folgenden  Substantivs 
richten.  Die  Pronomina  erster  und  zweiter  Person  haben  masc.  rd,  fern,  rt  als 
Possessivsuffix,  die  übrigen  Wörter:  masc.  Ar 4,  fern.  Ar/,  und  letzteres  stimmt  zum 
Skr.  Ara  in  asmdka,  yusmdka,  mdmaka,  tdvaka.  Es  ist  also,  im  Hindosta- 
nischen,  märt  mä,  eärt  md  wörtlich  nicht:  mei  mater,  tui  mater , sondern  mea  maltr, 
tuamatcr , und  der  weibliche  Ausgang  / stimmt  zur  Skr.  Feminin  - Bildung  (§.  119>)> 
Im  Masc.  lauten  die  in  Rede  stehenden  Possessiva:  märd,  tärd\  pl.  hemdrd,  tum - 
hdrd.  Hierbei  ist  es  merkwürdig,  dafs  das  Bildungssuffix  rd  mit  dem  Gothischeu  ra 
von  unsara,  izoara,  Dual:  ugkara,  igqvara  übereinslimrot.  Auch  gleicht  lumhdrä 
für  tuhmdrd  aus  tusmdrd  in  Ansehung  der  Nasal -Umstellung  dem  Gothiscben 
ugkara,  unsara , igqvara. 

Pronomina  der  dritten  Person.- 
341.  Dem  Sanskrit  fehlt  es  an  einem  geschlechtlosen,  blos  sub- 
stantiven Pronomen  der  dritten  Person;  dafs  es  aber  ein  solches  ur- 
sprünglich besessen  habe,  dafür  bürgt  aufser  dem  einstimmigen  Zeug- 
nifs  der  Europäischen  Schwestersprachen  besonders  der  Umstand,  dafs 
im  Zend  Ad  und  hoi  (auch  se  nach  §.66.)  und  im 

Prakrit  % se  als  Genitiv  und  Dativ  dritter  Person  aller  Geschlechter 
gebraucht  werden,  (*)  und  zwar  in  gradem  Sinne,  und  in  formeller 
Beziehung  analog  den  bei  der  ersten  und  zweiten  Person  geltenden 
Nebenformen:  Skr.:  md,  H räf  tve,  Z.  nie  oder  moi , 

te  oder  toi>  thwöi  (§.329.).  Als  Thema  dieses 

(*)  Im  Zend  erinnere  ich  mich  nur  solcherBeispiele,  wo  das  gedachte  Pron.  auf  Mascu- 
lina  sich  bezieht,  allein  im  Prdkrit  findet  man  H sä  oft  weiblich;  z.  B.  Urv.  bei  Lenz 
p.  46, 55.  zweimal.  Doch  fehlt  es  mir  bis  jetzt  an  Beispielen  für  sä  als  Dativ,  um  so  zahl- 
reicher sind  die  Belege  für  den  Genitiv.  Im  Zend  belegen  sich  beide  Casus,  und  zwar 
der  Dativ  häufiger  als  der  Genitiv. 


Digitized  by  Google 


Pronomina . 


487 


Pronomens  mufs  im  Sanskrit  svay  erweitert  svö  gelten,  wie  nach 
S.  468.  ma9  /«<?,  tva , tve  die  Singular- Stämme  der  beiden  ersten 
Personen  sind.  Von  svä  in  Verbindung  mit  der  Nominativ -En- 
dung am  (s.  §.326.)  kommt  welches  selbst  bedeutet 

und  im  erhaltenen  Zustand  der  Sprache  als  Indeclinabile  auf  alle  Ca- 
sus, Numeri  und  Geschlechter  übertragen  wird.  Die  Form  sva  gilt 
als  Possessivum,  wird  aber  nicht  allein  für  suusy  sondern  auch  für  mens 
und  tuus  gebraucht,  wobei  zu  berücksichtiget^ ist,  dafs  auch  in  den 
meisten  Europäischen  Schwestersprachen  das  Possess.  der  3ten  Per- 
son auf  die  beiden  ersten  übertragen  werden  kann,  und  das  Dorische 
<y<pog  entspricht  so  genau  wie  möglich  dem  Sanskritischen  sva-s , wäh- 
rend dem  Plural  des  persönlichen  Pronomens  S$I  als  Thema  zum 
Grunde  liegt  (cr</>ei?,  <r<p/-<n),  mit  Schwächung  des  alten  a zu  i wie  im 
Plural  der  beiden  ersten  Personen  (§.332.).  Die  scheinbare  Stamm- 
Gleichheit  mit  der  zweiten  Person  im  Dual  klärt  sich  nun  so  auf, 
dafs  bei  letzterer  das  o*  aus  älterem  r hervorgegangen,  bei  der  dritten 
Person  aber  primitiv  ist.  In  ou,  o£  e für  c rfov,  <T(pol,  <r<pe  — wovon 
nur  letzteres  sich  erhalten  hat  — aus  tfov  etc.  ist  das  Digamma,  wel- 
ches nach  <r  in  der  Gestalt  von  <pi  sich  retten  kann,  nothwendig  un- 
terdrückt worden,  nachdem  das  o*  zum  Spiritus  asper  geworden  war. 
So  gleicht  nun  cf  dem  Zendischen  hoi  neben  hö  — für 
hvöi , hve  — und  dem  Präkritischen  g-  se  für  svä.  Gleiche  Aus- 
stofsung  des  v neben  Schwächung  des  alten  a zu  i zeigt  sich  in  dem 
Gothischen  sei-na>  si-s,  si-k  für  svei-na,'  svi-s,  svi-k  (s.  §.327.).  Da- 
gegen hat  sich  das  v in  dem  §.150.  erwähnten  Adverbium  svö  wie 
(wovon  unser  so)  erhalten,  welches*  offenbar  einem  Thema  SVA 
angehört,  wie  hvö  von  I1VA9  the  von  TIIA.  Da  ö nach  §.69.  zu- 
weilen für  langes  a steht,  so  sind  l.c.  diese  Formen  als  Instrumen- 
tale erklärt  worden;  da  wir  aber  seitdem  durch  S. 402.  auch  Locative 
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auf  ö kennen  gelernt  haben,  so  konnten  sie  auch  als  solche  aufgefafst 
werden.  Das  Litthauische  und  Altslawische  folgen  bei  diesem  Pron. 
genau  der  Analogie  der  zweiten  Person  und  unterscheiden  es  von  die- 
ser blos  durch  das  anfangende  s für  t , entbehren  aber,  da  sie  es 
nur  reflexivisch  gebrauchen,  gleich  dem  Latein.,  Griech.  und  Ger- 
manischen des  Nominativs,  und  gebrauchen  den  Singular  auch  statt 
der  Mehrzahlen.  Vom  Lateinischen  ist  vielleicht  aufser  siu\  suus  auch 
spontis , sponte  von  SPONT  hierherzuziehn,  indem  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  die  Bedeutung  selbst  oder  „die  Selbst,  Selbstheit” 
die  primitive  ist,  sp  aber  als  Modification  von  su  gefafst  werden  kann 
(vgl.  §.50.),  wie  spiro , wie  mir  scheint,  mit  svas  athmen  zusam- 
menhängt. Das  Dorische  \ptv  für  (Tflv  und  das  Latein,  pse  von  i-pse, 
welches  ejus-psius , ei-psi  etc.  für  ipsius , ipsi  decliniren  sollte,  beru- 
hen ebenfalls  auf  Umstellung.  “ Was  den  Ausgang  nt  von  SPONT 
anbelangt,  so  dürfte  derselbe  auf  das  Skr.  Suffix  vant  zurückzufuh- 
ren  sein,  wovon  S.465.  und  später.  Hier  mag  noch  bemerkt  wer- 
den, dafs  im  Prakrit  das  Pronomen  der  2ten  Person  unter  anderm 
auch  in  der  Gestalt  von  enf  pai  und  qfsf  pani  vorkommt  (Urvasi 
p.  6 f . 69.),  so  dafs  das  t von  tva  unterdrückt,  das  v aber  zu  p erhär- 
tet ist;  man  vergleiche  in  ersterer  Beziehung  das  Dor.  </><V  für  <r<ptv , 
vas,  vos  für  tvas , tvos  (§.336.),  und  in  doppelter  das  Lateinische 
porta,  welches  auf  diesem  Wege  mit  dvär  Thüre  (dvqa)  ver- 
mittelt werden  kann. 

• # 

342.  Wir  geben  hier  einen  zusammen*  ingenden  Überblick  der 
Declination  des  geschlechtlosen  Pronom.  dritter  Person  im  Singular, 
der  mit  Ausnahme  des  Griechischen  auch  die  bic*il<>;der  Mehrzahlen 
vertritt: 
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• t 

Prakrit 

Zend  . 

Gricch. 

Latein. 

Goth. 

Littb. 

Altsl. 

Acc. 

•••• 

•«••••••NH 

ertpe,  % 

se 

sik 

sawen  1 ) 

»Ja 

Instr. 

, 

• MN 

sawimi  * ) 

sobojä  1 ) ’ 

Dat. 

. si 

hi,  hdi 

oT 

sibi 

sis 

saw  * ) 

seb  je, 

Gen. 

si 

hi,  h6i 

r 

CU 

»ui 

seina 

sawen  s *) 

. sebe') 

Loc. 

» # 

NN«N«*»N 

t 

sawije  * ) 

sebje  l). 

1 ) Vgl.  §.3  30.  Man  bedarf  jedoch  grade  nicht  der  Annahme,  dafs  bei  der  2ten  Person 

das  Litth.  Thema  taw  und  das  Slaw.  teb  aus  dem  Skr.  Genit.  tava  hervorgegangen  seien, 
sondern  man  kann  auch  die  genannten  Formen  als  Umstellung  des  Stammes  ^vo  an- 
seben. Die  beiden  Erklärungen  laufen  im  Wesentlichen  auf  Eins  hinaus,  da  auch  in  dem 
Indischen  Genit.  tava  die  Sylbe  tav  stammhaft  ist,  sei  es,  dafs  man  sie  aus  tu,  wo- 
von dir,  durch  Guna  erkläre,  oder  als  Umstellung  von  tva  auf- 

fasse.  In  obigen  Reflexiv  formen  beruhen  saw  und  seb  auf  gleichem  Princip  mit  dem 

eben  besprochenen  taw  und  teb , und  man  kann  sie  daher  durch  Umstellung  aus  dem  In- 

« « . , * 

diseben  Stamme  sva  erklären  oder  auch  für 'das  Sanskrit,  welches  ursprünglich  gewils 
eine  vollständige  Declination  dieses  Pronomens  wird  gehabt  haben,  einen  Genitiv  saca 

voraussetzen.  Zum  Slawischen  Stamme  sei  stimmt  auffallend  das  Gothische  sibja  Ver- 

% 

wandter,  Th . sibjan,  ahd.  sippea  Verwan dtscha ft,  Sippschaft;  und  es  wäre  woht 
nicht  befremdend,  wenn  der  Verwandte  als  „ihm  Angehöriger,  Seiniger”  be- 

• #7  . . , 

nannt,  und  also  das  ursprüngliche  v dieser  Gothischen  Form  wie  im  Slawischen  zu  b sich 

. * ••  # i 

erhärtet  hatte.  Eine  Ableitung  dieses  Pronomens  ist  auch  das  Gotb.  »vis,  Th.  svisa , 
Eigenthum. 

■ • V ' ' » I . • 

343.  Der  Stamm  ^ la , fern.  ^ ta , bedeutet  im  Sanskrit  er, 
dieser  und  jener,,  Die  Zendform  ist  mit  der  Sanskritischen  iden- 
tisch; man  findet  aber  häufig  die  Media  statt  der  Tenuis,.  namentlich 
im  Acc.  sing,  masc.,  wo  ggpo  lern  gewöhnlich  entweder  durch  dem 
oder,  und  zwar  noch  häufiger,  durch  dim  vertreten  ist.  Im  Grie- 
chischen und  Germanischen  hat  dieses  Pronomen  die  Stelle  des  Ar- 
tikels übernommen,  der  dem  Sanskrit  und  Zend,  wie  dem  Lateini- 
schen , Litthauischen  und  Slawischen  fremd  ist.  Die  Stämme  TO, 

62 
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Goth.  THA  (§.87.),  Femin.  TA,  TH,  Goth.  THO  (§.69.)  ant- 
worten regelrecht  dem  Sanskrit- Zendischen  ta,  td , womit  der  Litth. 
Demonstrativstamm  TA , N.  masc.  las  dieser,  fern,  td  diese  voll- 
kommen identisch  ist.  Der  Altslawische  Stamm  lautet,  wie  im  Grie- 
chischen, im  Masc.  und  Neut.  to}  im  Fern,  ta  (§.  255.«.),  unter- 
drückt aber  im  Nom.  masc.  den  Vocal,  daher:  t dieser,  ta  diese, 
to  dieses.  Dem  Lateinischen  fehlt  dieses  Pronomen  im  einfachen 
Gebrauch,  mit  Ausnahme  der  adverbialen  Accusativ- Formen  ium9 
tune  (wie  hunc),  tarn , tan-dem , nebst  tarnen.  Letzteres  gleicht  aufTal- 

« i « *■  • .(*«.**. 

lend  dem  Skr.  Locativ  ta~smin  in  diesem  (§.201.),  nur 

mit  Unterdrückung  des  s , wie  im  Litth.  tarne  (S.  176.),  weshalb  ich 
eine  frühere,  aus  dem  Griech.  j uevtoi  durch  Umstellung  gezogene  Er- 
klärung gegen  die  angegebene  näher  liegende  zu^ückzunehtnen  ge- 
neigt bin.  Es  stammen  ferner  im  Lateinischen  von  diesem  Prono*, 
men  die  abgeleiteten  Formen  talis , tantus,  tot , totidem,  toties,  totus , 
wovon  später  mehr.  Declinirt  aber  erscheint  es  in  dem  Compositum 
iste,  dessen  erstes  Glied  is  entweder  als  versteinerter  Nominativ  masc. 
aufzufassen  ist,  dessen  Casuszeichen,  seiner  Herkunft  unbewufst,  in 

" • • i * t . •>- 1 i 

den  obliquen  Casus  beibehalten  wird  — istius  für  ejustius , vgl.  un- 
ser jedermann’s  — oder  es  ist,  was  mir  weniger  wahrscheinlich, 
das  s ein  rein  phonetischer  Zusatz,  wegen  der  beliebten  Vereinigung 
von  s mit  t (vgl.  §.95.96.).  ! 1 • 

344.  So  wie  «fc’im  Lateinischen  componirt  ist’,  so  verbindet 
sich  auch  im  Sanskrit  und  Zend  der  Stamm  ta  mit  einem  anderen 
vortretenden  Pronomen,  und  zwar  mit  d,  zu  ela  dieser,  jener, 
Zend  adta  (§.28.).  Der  Nomin.  sg.  ist,  Skr.  dsa, 

dsd,  Zend:  aesö,  acsa,  ad  lat. 

Im  Griechischen  ist  avros  eine  ähnliche  Compositionj  voll  deren  er- 
sterem  Glied  av  später  gehandelt  wird.  ' Dieses  avros  verbindet  sich 
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noch  einmal  mit  dem  yortretenden  Artikel  zu  eures,  avrrf,  rouro  für 
o-av-ros,  y-av-rt\,  ro-au-ro.  Die  Entstehung  von  ouros,  rouro  kann  auf 
verschiedene  Weise  gefafst  werden,  einmal  als  K -ouros,  r -ouro  durch 
Unterdrückung  des  Vocals  des  .Artikels  und  Schwächung  des  a des 
Diphthongs  au  zu  o , beides  damit  das  Ganze  nicht  zu  gewichtvoll 
erscheine,  denn  a ist  von  den  drei  Vertretern  des  Indischen  % a 
(a,  e,  o)  der  schwerste,  und  darum  erscheint  auch  au  vorzüglich  nur 
als  Vertreter  des  Vridd hi -Diphthongs  während  für  6 =a 

a u entweder  s v oder  ou  gesetzt  wird.  In  der  weiblichen  Form 
avry\  hat  sich,  wenn  man  K-aürv\  theilt,  der  Diphthong  ungeschmä- 
lert erhalten,  wie  in  rauro . Es  könnte  aber  auch  avrv\  aus  'ü-vdj 
erklärt,  und  Abfall  des  ersten  Elements  des  Diphthongs  angenom- 
men werden;  dann  wäre  das  Geschlecht  an  beiden  Gliedern  der 
Zusammensetzung  ausgedrückt,  und  der  Unterschied  von  dem  männ- 
lich-neutralen Stamm  rouro  besser  begründet.  Will  man,  was  ich 
vorziehe,  letzteres  mit  der  eben  ausgesprochenen  Auffassung  der 
weiblichen  Form  in  Einklang  bringe^,  so  mufs  man  das  o von  ou 
dem  Artikel  zuschreiben,  und  ebenfalls  Unterdrückung  des  a von  au 
annehmen,  also  o-vros,  ro-üro.  Max  Schmidt  (De  pronomine  Gr.  et 
Lat.  p.  38.)  erkennt  in  ouros  blos  eine  Zusammensetzung  des  Arti- 
kels mit  sich  selbst,  und  nimmt  Einschiebung  des  v an:  also  ouros 
für  oros,  .aur>\  für  ary.  Er  beruft  sich  hierbei  auf  orauros.  ■.  toiovtos, 
rri^iKourog,  welche  gleiche  Einschiebung  erfahren  haben  sollen.  Ich 
fasse  hingegen  diese  Formen  ebenfalls  so,  dafs  sie  als  letzten  Be- 
stand theil  ihrer  Zusammensetzung  nicht  den  einfachen  Stamm  des 
Artikels  TO,. sondern  *A¥TO  enthalten;  denn  warum  sollte  dieses, 

wenngleich  selbst  schon  zusammengesetzte  Pronomen,  nicht  eben  so 

. * ♦ 

. ..  .... — ...  ■ p — ■ — ' 

(*)  S.  Vocalismus  Anm.  2.  S.l 93.  ff.  s: 
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gut  als  der  Artikel  mit  anderen  voranstehenden  sich  verbinden  kön- 
nen? Die  Adverbia  ivTavda,  im v&ev  für  !v$auSa,  ev$eu$ev,  jonisch 
EvSavTct,  ev&WTSv,  erkläre  ich  nicht  mit  Max  Schmidt  durch  blofse 

. Verdoppelung  der  Suffixe,  Sa,  sondern  als  Zusammensetzung 
zweier  gleichartig  gebildeter  Adverbia.  Wenn  gleich  aZd-a,  av$ev  von 
dem  Pronominalstamm  ’AT,  wovon  später  mehr,  im  isolirten  Gebrauch 
sich  nicht  erhalten  haben,  so  gilt  mir  doch  evTavSa  als  Vereinigung 
von  -f-  avd-a,  und  evtwSev  als  die  von  evStv  -4-  auSm  Die  Ver- 
meidung zweier  Aspirationen  in  zwei  auf  einander  folgenden  Sylben 
veranlafst  die  Aufhebung  derjenigen  der  ersten  Sylbe,  oder,  was  der 
Jonische  Dialekt  vorgezogen  hat,  jener  der  zweiten.  Unentschieden 
mag  es  bleiben,  ob  das  s von  ctfösv  die  Verdünnung  des  a von  ai&ev 
sei,  und  somit  das  vorstehende  Adverbium  nicht  nur  sein  v sondern 
auch  sein  e verloren  habe,  oder  ob  avSev  sich  durch  Ablegung  sei- 
nes a geschwächt  habe.  Im  letzteren  Sinne  kann  man  auch  ivravSa 
in  kvTOrZSa  zerlegen.  In  jedem  Falle  aber  ist  es  natürlicher,  die 
Vereinigung  zweier  Adverbien  und  Verdünnung  der  einzelnen,  wegen 
der  Belastung  durch  die  Zusammensetzung,  als  blofse  Verdoppelung 
der  Wortbildungssuffixe  und  Einschiebung  eines  überflüssigen  v an- 
zunehmen, denn  keine  dieser  beiden  Voraussetzungen  dürfte  durch 
sonstige  analoge  Erscheinungen  sich  rechtfertigen  lassen. 

% . 345.  Im  Nom.  sg.  masc.  und  fern,  substituirt  das  Sanskrit,  und 

in  merkwürdigem  Einklang  mit  ihm  das  Gothische,  dem  7’- Laut 
des  in  Rede  stehenden  Pronomens  ein  s , welches  im  Zend  nach 
§.53.  zu  k werden  mufste  und  auch  im  Grieeh.  zum  Spir.  asper 
geworden  ist,  daher  Skr.  sa , sä,  tat , Goth.  sa , so,.thata,  Zend 
ho,  hä,  tat , Grieeh.  o,  'ä,  to . Das  Alt -Lateinische  hat  diesen  ur- 
sprünglich rein  subjectiven  Pronominalstamm  in  den  Accusativ  ein- 
geführt: siun  für  eum  und  sam  für  eam,  auch  sapsa  als  Nom.  für 
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sa-ifjsa.  (*)  In  diesem  s , da  es  vom  Neutrum  ausgeschlossen  ist,  ha- 
ben wir  oben  (§.134.)  eine  befriedigende  Erklärung  des  Nominativ- 
zeichens gefunden,  dessen  s ebenfalls  dem  Neutrum  fremd  bleibt. 
•• 

Einen  Überrest  des  alten  stammhaften  s bewahrt  das  Griech.  noch 
in  den  Adverbien  rtf ptoov  und  e r^reg,  obwohl  hier,  da  diese  Compo- 
sita  ein  accusatives  nicht  ein  nominatives  Verhältnifs  ausdrück en,  die 
Attischen  Formen  rrjre?  dem  Sanskritischen  Sprachgebrauch 

angemessener  sind,  da  ff  ta  das  allgemeine,  ^f  sa  aber  nur  das  no- 
minative  Thema  ist.  Das  erste  Glied  der  gedachten  Composita  steht 
aber  in  der  Grundform  (Thema),  deren  schliefsendes  o (=  a)  zur 
innigeren  Verschmelzung  mit  dem  folgenden  c und  »j,  in  e übergegan- 
gen ist,  also  tyites,  oijreg  aus  ts-etes,  cte-ete?  für  to-ete?,  o*o-e tes;  rrjjuc^eK, 
ctyiIxe^ov  aus  T£-»jj ueqov,  <re-v]fX£f)ov  für  To-r}fJLE(3ov,  o'o-iyj.Egov.  Es  entsprechen 
diese  Adverbien  den  Sanskritischen  adverbialen  Compositen  (Avya- 
yi-bhava),  die  als  letztes  Glied  ein  Substantiv  enthalten,  welches 
stets  accusative  Neutralform  annimmt,  z.B.  yatä-sradcCam 

nach  Vertrauen,  von  sraddä  f.  Vertrauen. 

346.  Es  ist  ein  Mifsbrauch  des  Griechischen,  wenn  es  die  Er- 

setzung des  5P-Lauts  durch  Spir.  asp.  auch  auf  den  Nom.pl.  aus- 
dehnt und  oi\  cu  setzt,  während  die  Schwestersprachen  die  Dorisch- 
epischen Formen  toi,  ral  als  die  ursprünglichen  in  Schutz  nehmen: 
Skr.  ^ te , ffj^  täs , Zend  td,  tdo , Goth.  ihai,  thos  (vgl. 

§.228.). 

347.  Hinsichtlich  des  männlichen  Singular  - Nominativs  bleibt 

•• 

uns  noch  übrig  der  merkwürdigen  Übereinstimmung  zu  gedenken, 
mit  welcher  das  Griechische,  Gothische  und  Sanskrit  sich  des  Ca- 
suszeichens enthalten,  so  dafs  o für  og  dem  Sanskrit- Go thischen  sa 

..  — - ... . 

♦ * t ' 

(*)  Acc.pl.  tosy  vgl.  Max  Schmidt  1yDe  pronomine  gr.  et  lat.”  p.  11. 12. 
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für  sas  gegenübersteht.  Letzteres . wäre  im  Gothischen  dem  Inter- 
rogativum  hvas  wer?  analog  (§.  135.).  Im  Sanskrit  ist  jedoch  die 
Unterdrückung  des  Casuszeichens  nicht  ganz  allgemein,  denn  vor 
einer  Pause  steht  - sah,  euphonisch  für  sas  (§.22.  und  Gramm, 
crit.  §.  75.  ff.),  und  vor  den  mit  a anfangenden  Wörtern  findet  man 
% so , nach  allgemeinem  Lautprincip  aus  sas , durch  Verschmel- 
zung des  s zu  u und  regelrechte  Zusammenziehung  des  a-{-u  zu  6 
(§.  2.).  Auf  die  Form  so  stützt  sich  das  Zendische  ho,  dessen 
6 stehend  geworden,  so  dafs  *tv*  ha,  welches  man  fiir  g*  sa  er- 
warten könnte,  nicht  vorkommt.  Wenn  nun  gleich  ho  dem  Gr. 
o auffallend  ähnlich  ist,  so  darf  doch  die  Verwandtschaft  beider  For- 
men nicht  in  dem  o- Laute  gesucht  werden,  da  das  Griech.  o auf 
Unterdrückung  des  Casuszeichens  und  gewöhnlicher  Vertretung  des 
a durch  o (§.  4.),  das  Zendische  ho  aber  auf  dem  Vorhandensein 
eines  Casuszeichens  (w  für  s)  und  dessen  Zusammenziehung  mit  dem 
9tammhaften  a zu  6 beruht. 

348.  Der  Grund  warum  dieses  Pronomen  sich  gerne  des  ge- 
wöhnlichen Nominativzeichens  s enthält,  mag  zum  Theil  darin  lie- 
gen, dafs  das  genannte  Casuszeichen  selber  aus  dem  Stamme  sa  her- 
vorgegangen ist,  und  dafs  sich  sa  nicht  noch  einmal  mit  sich  selber 
zu  verbinden  geneigt  ist,  zum  Theil  und  vielleicht  noch  mehr  darin, 
dafs  die  Pronomina  überhaupt  sich  schon  durch  sich  selbst  so  stark 
und  lebendig  personifizirt  finden,  dafs  sie  des  sehr  energischen  und 
lebenvollen  Persönlichkeitszeichens  nicht  bedürfen,  weshalb  denn 
auch  jtfrz^aham  ich,  föTCL^m  du,  WF\^aTam  dieser,  SoRTU 
svayam  selbst  zwar  eine  Endung  haben,  aber  doch  nicht  die  ge- 
wöhnliche, nominative,  sondern  wie.  Neütra  in  dem  mehr  objectiven 
Accusativ- Gewand  erscheinen,  während  asdu  m.f.  jener,  jene, 
wenn  sein  Schlufsdiphthong  mit  dem  u des  Stammes  der  obliquen 
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Casus  amu  in  Verbindung  steht  (vgl.  §.  166.)  völlig  endungslos  ist 
und  mit  der  Vriddhisteigerung  des  schliefsenden  Stammvocals  sich 
begnügt.  (*)  ■ Das  Lateinische  huldigt  demselben  Princip  in  den  des. 
Nominativzeichens  beraubten  Pronominen  hi-c,  Ute , iste,  ipse  — wo- 
für man  kis-c  (vgl.  hun-c  aus  hum-c)}  illus,  istus  und  das  wirklich 
noch  vorkommende  ipsus  erwarten  sollte  — und  unterscheidet  das 
Relativum  qui  von  dem  energischeren  Interrogativum  quis  durch  die 
Abwesenheit  des  Nominativzeichens.  In  Verbindung  mit  diesem  Prin- 
cip steht  auch  die  Erscheinung,  dafs  die  männlichen  Pronominal- 
stamme auf  a im  Plural -Nominativ  nicht,  wie  andere  Wörter,  as  zur 
Endung  haben,  sondern  ebenfalls  das  Casussuffix  unterdrücken,  mit 
Erweiterung  des  stammhaften  a zu  ^ durch  Beimischung  eines  rein 
phonetischen  i,  daher  ^ te , woraus  der  Dat.  Ablativ  te-lfyas,  Gen«, 
t e-sam,  Loc.  tÖ~su.  Wie  sich  in  dieser  Beziehung  die  verwandten 
Sprachen  zum  Sanskrit  verhalten,  ist  früher  gezeigt  worden  (§.228.). 
Hier  beachte  man  noch,  dafs  auch  die  Pronomina  ister  und  2ter 
Person  im  Plural  die  Endung  as  nicht  zulassen,  sondern  öTCJTL*'0/” 
am,  yü-y-am  setzen  — mit  neutraler  Singular -Form  — und 

im  Veda-Dialekt  33^-  asme , yusme,  nach  Weise  der  Pronomina 

* 

3ter  Person.  Die  Griech.  Formen  ayLfxzg," HfxyLzs,  YipsTg,  Cfu7g  erschei- 
nen daher  umsomehr  als  spätere  Anbequemung  an  die  gewöhnliche 
Bildungsweise;  und  was  oben  (§§.335.337.)  über  das  s des  Litth. 
mesy  füsj  des  Goth.  veis,  jus  und  des  Lat.  nos , vos  gesagt  worden, 
gewinnt  durch  gegenwärtige  Bemerkung  eine  neue  Unterstützung.  Auch 
der  Pronominalstamm  amu  jener  vermeidet  im  Masc.  die  No- 
minativ-Endung as  und  bildet  amt  illi,  welches  den  obliquen  Plu- 


(*)  Die  Ansicht,  dafs  dem  wirklich  so  sei,  unterstützt  das  Pali,  welches  dem  Skr. 
asdu  die  Form  asuy  ohne  Vriddhi,  gegenüberstellt. 
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ral- Casus,  mit  Ausnahme  des  Accusativs,  als  Thema  dient;  daher 
^nfrfvr^L  ^rrt^L  ami-byas,  ami-  £ am,  W5 

amt- su.  Diese  Formen  unterstützen  die  Ansicht,  da fs  auch  der  No- 
minativ tt*  und  ähnliche  ohne  Flexion  sind. 

•• 

349.  Wir  geben  hier  einen  Überblick  der  vollständigen  Decli- 
nation  des  in  Rede  stehenden  Pronomens.  -Vom  Lateinischen  setzen 
wir  das  zusammengesetzte  is-te  her,  da  die  einfache  Form  nicht  er- 
halten ist.  Die  eingeschalteten  Zendformen  sind  mir  nicht  belegbar, 
und  nach  Analogie  des  zusammengesetzten  ae-ta  und  ande- 

rer Pronomina  3ter  Person  gebildet,  von  deren  Flexionsweise  der 
Stamm  ta  sich  ursprünglich  nicht  entfernt  haben  wird.  Man 
berücksichtige  auch  die  in  §.343.  gedachte  gelegentliche  Erweichung 
des  t zu  d . Diejenigen  Casus  des  Litthauischen  und  Slawischen, 
welchen  ein  * vorgesetzt  ist,  gehören  etymologisch  nicht  hierher, 
sondern  zu  dem  in  §.  353.  erwähnten  zusammengesetzten  tya. 

i 

* « » 

/ » » * » 

Sing  ,u  1 a n .. 

Masctiünum.  ' *•  • * ‘ 


Sanskrit 

Zend 

Griech. 

Latein.  * 

Goth. 

• Littb. 

Altslavr. 

N. 

sa , s a kj  j 6 

li6 

► r 1 ’ 

e 

0 

is-TE 

i 

sa 

tos 

/' 

Ac. 

tarn 

V 

tem 

rov 

is-TUM 

thana 

tan 

/’ 

I. 

tina 

0*>  ' “ 

\ r « , « • i • . 

/u,  türm 

* 

D. 

t asm  Ai * ) 

( t ahm  Ai ) *) 

TU) 

* 

is-TI 2) 

thamma  3 ) 

tarn  *) 

tomA  5) 

Ab. 

tasmdt 

( tahmd  t ) 

is-TO(D) 

G. 

tasya 

(iaht) 6 ) 

TOiO  7 ) 

is-TI  US7) 

this 

to 

togo  8) 

L. 

tasmin  s) 

( tahmi ) 9) 

Neutrum. 

tarnt 1 

• A 

tomx2) 

N.  Ac. 

tat13) 

tati3) 

TO13) 

isTUDi3) 

thata 

A»15) 

ici6) 

Übrigens  wie  das  Masculinum. 
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F emininum. 

Sanskrit  Zen  d Griech.  Latein.  Goth.  • Littb.  Altsl. 

N.  sd  hd  tä,  y\  is-TA  s6  tä  ta 

Ac.  tdm  (tarirn)  TCCV,  TtfV  is-TASI  tlid  tan  td^) 

L tayd  ( tahmjra )*8)  tä  tojd 

D.  tasydi *9)  (/a  nÄdi)^®)  TU,  TY}  is-Tl  tat  toi 

Ab.  tasydsi9)  (tanh  dt)™)  is-TA(D)  

G.  tasyds  19)  (tanhdo)20)  TCtS,  TYl$  is~Tf  C/S“^)  thisds^9)  t6s  toja 23) 

L.  tasyam 19)  ( t ahm  ja )24)  ... toje2*)  • toi 

r « • • « 

*)  S.  §.  166.  2)  Isti  und  ähnliche  Pronominalformen  weichen  von  der  gewöbn- 

licben  zweiten  Declination,  wozu  sie  gehören,  darin  ab,  dafs  sie  die  Gasusendung  in  Vor- 
zog  vor  dem  Endvocal  des  Stammes  schützen;  also  isti  für  istoi  gegen  lupo  für  lupoi. 
3 ) Über  mm  aus  sm  s.  §.  170,  und  über  die  Endung  §.356.Anm.3.  4)  §.176.  5)  §.267 

Schluß.  6)  Auch  tanhi  und  tainhi  kann  erwartet  wer- 
den, nach  Analogie  des  neben  ahi  (vom  Stamme  a ) öfter  vorkommenden  anhi 

und  ainhi  und  ähnlicher  Formen  (§.  4 l.u. 56Ä\).  7)  §.189.  8)  §.269. 

9)§.20l.  ,0)  §.3'l3.  J1)  §§.176,  197.  1J)  Das  m stammt  vom  Anbangeprono- 

men tma  (vgl,  §.267.  Scblufs);  im  Instr.  tjem  hingegen  gehört  es  der  Casusbezeich- 
nong  (§.266.).  ,3)  §§.  155, 156.  14)  §.  155.  u.  281.  15)  §.  157.  16)  Wie  das 

I*  • ' i • • « i I H - . / ...  . ...  * 4 

Griechische,  so  erklärt  sich  auch  das  Slawische  to  und  ähnliche  Pronominal -Neutra 

» t , * / 

durch  Unterdrückung  eines  T- Lauts;  während  substantive  und  adjective  Formen  auf  o 

— mit  Ausnahme  derjenigen  von  Stämmen  auf  s (wie  nebo  von  NEBES ) — einen 

. 1 . ' . 

scbliefsenden  Nasal,  den  das  Griech.  bewahrt  bat,  eingebüfst  haben,  beides  nach  dem  in 
§.255./.  erwähnten  Lautgesetze.  17)  §.266.  18)§.171.  19)  §.172.  20)  §.172. 

Anm.*  21)  §.356.Anm.3.  22)  Nähme  man  an,  dafs  die  den  Pronominen  eigen- 

tümliche Endung  jus,  die  in  §.1S9>  als  Umstellung  des  sanskritischen  Endung  sya  er- 
klärt worden,  ursprünglich  dem  Femininum  angehöre  und  von  da  unorganisch  zu  den 
übrigen  Geschlechtern  übergetreten  sei,  so  würde  (is)ttus  — aus  (is)ti-Jus  für  (is)ta-jus 

— ziemlich  genau  zum  Sanskritischen  tasyds  stimmen,  mit  Verlust  des  dem  j vorstehen- 

den * — ähnlich  hierin  dem  Slaw.  taja  für  tasja  §.271.  — und  mit  Verkürzung  des 
vorletzten  df  wornach  dann  ans  kurzem  a,  wie  cs  vor  schließendem  s so  häufig  geschehen 
ist,  ein  unorganisches  u geworden.  ?3)  zmtosjos  §.271.  24)§.202.  25)  S. 354. Anm.* 

63 
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Dual. 

Masculinum. 


Sanskrit 

Zcnd 

Griecb. 

Litth. 

Altslaw. 

N.Ac. 

tdUj  tdx) 

(Mo,  td) 

/ 

TW 

o 

tu 

ta 

LD.  Ab. 

tdJjydm 

( tadibya ) 

D.  roiv  2) 

D.  *tiem  2 ) 

I.  D.  *tjema *) 

G.L. 

tayos 

(toyö)S) 

G.  roTv 

G.  td 

' tojd  6) 

\ 

N eutrum. 

• 

N.Ac. 

td7)  , 

('<0 

TW  , . 

>tje8). 

Übrigens  wie 

das  Masculinum. 

• 

. ' 

F eraininum. 

! 

1'  _ 

N.Ac. 

(M) 

jC 

ra 

tie 

tje&) 

LD.Ab. 

tdbydm 

(tdbya) 

D.  raiv 

tom  3) 

* tjema^) 

G.L. 

tay  6 s 

G.  T cuv 

G.  td 

tojd 

<)  Veda- 

Form,  s.  §.208. 

.*  2)  §.221 

■ 3)§.2ü.  4)§. 

273,  dort  war  aber  die 

Veranlassung  zu  dem  je  statt  des  zu  erwartenden  o nicht  richtig  erkannt  Die  Wahrheit 
ist,  objema  stutzt  sich  auf  den  Skr.  Stamm  utia/a,  Nom.  uiayam  beides, 

und  hinsichtlich  der  Benennung  der  Zahl  2 ist  zu  bemerken,  dafs  auch  das  Litth.  einige 
Casus  aus  einem  erweiterten  Thema  auf  ia,  euphonisch  iV,  bildet,  nämlich  den  Genitiv 
dwiej- Hy  und  den  Dativ  d*>ie-m\  ersteres  stimmt  hinsichtlich  seines  /,  vor  der  Casus -En- 
dung, zum  Slaw.  dvoj-i 1 und  Skr.  dwy-6s  (§.273.  Anm.**#),  das  Thema  beider  Casus 

• * i 

ist  dwie  aus  d*>iay  und  stutzt  sich,  wie  ich  glaube,  auf  das  Skr.  dvaya  ein  Paar,  mit 
Unterdrückung  des  dem  y vorhergehenden  a.  Hierauf  gründet  sich  nun  also  auch  das 

t 

Slaw.  dvjemj  so  wie  tjem  auf  den  componirten  Pronominalstamm  tya  (§.353.). 
. 5)  §.254.  Anm.l.  6)  §.273.  Anm.***  7)  §.212.  8)  §.273.  S. 353.  9)  §.213. 

4 « I 

Plural. 

Masculinum. 


Sanskr. 

. Zend 

Griech. 

Latein. 

Goth. 

* 

Litth. 

Altsl. 

N. 

td1) 

TOI,  01  1 ) 

is-TIx) 

thai  1 ) 

1 ) 

Ac. 

tdn 

('<*»') 2) 

T OVS 

Ü-TO  S 

thans  - 

/us,  tue 

ty*) 
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Sanskrit 

: Zend 

Griecb.  Latein. 

Goth. 

Littb. 

Altslaw. 

I. 

/dix4) 

(tAis) 

tais  4) 

*(/xm»4) 

D.Ab.  tiß yas 

taiiby  6 

s.  Loc.  is-TIS5) 

thaim ®)  *tiem(u)s7 

) *tjem  3 ) 

G. 

tis Am9 

) (tais  an  m) 

l0)  TUV  is-T(J RUM9)  thizi9) 

id 

tjech!1 

L. 

tisu 

(tais  va) 

• T OlCTl  MHMtmSMIMmSMI 

t ••«••••••••• 

tuse 

tjech i11) 

' 

Neutrum. 

N.Ac.  tAn,\tAi2)  tAi3) 

ra13)  ' is-TAi3) 

tho  13) 

ltx  14\ 

Id  1 

Übrigens  wie  das  Masculinum. 

' 

F emininum. 

N. 

tAs 

(tAo) 

Tal,  cul)  is-TAE 1 2 ) 

thAs 

tos 

<r,s) 

Ac. 

t äs 

(tAo) 

rag  is-TAS 

thos 

tas 

0'15) 

L 

tAb'is 

(tAbis) 

lomis 

* tjemi 

D.Ab.  tAllyas 

(tdbjrd) 

s.  L.  is-TI S 

thaim 1 6)  tom(u)s  7 ) 

*ljem  ® ) 

G. 

tAs  Am9)  ( idonharim ) 

i7)rctCüV,  TUV  is-TA RUM9)  thizd9) 

t& 

tjech1  {) 

L. 

tAsu 

tAhva 

D.  TOlTl  .. 

tosa 

tjech!  *) 

1 ) §§-228, 343.  Über  das  Litth.  tie  s.  auch  S.  271.  Anm.*  und  über  das  Slaw.  ti  §.2/4. 

2)  §.239.  3)  §.275.  4)  §.219.  Die  auffallende  Übereinstimmung  zwischen  dem 

Skr.  ^J^/dix  und  Littb.  tais  ist  in  so  weit  zufällig,  als  das  Sanskrit  sein  4*  und  das  Litth» 
sein  aus  b hervorgegangenes  m unabhängig  voneinander  ausgestofsen  haben.  Das  Slaw. 
tjemi  aus  tjemis  (§.277.)  deutet  auf  ein  Litth.  ta-misf  und  ist  den  in  §.219.  erwähnten 
Veda-Formen  wie  ^^^^axWi'ix  und  dem  gewöhnlichen  Pronominal -Instrumenta* 
ix  durch  diese  — vom  Stamme  35  o — analog.  Zweifelhaft  ist  es 
aber  ob  das  je  von  tjemi  auf  die  Entartung  des  Skr.  i einer  mulhmafslicben  Veda- 
Form  titi ix  sieb  stutzt,  nach  §.  255.x.,  oder  ob,  was  ich  viel  mehr  zu  glauben  geneigt  bin, 
dieser  Casus  wie  mehrere  andere  dem  zusammengesetzten  Stamme  tya  angehört,  dem 
auch  der  singulare  Instrument,  tjem  anheimfällt,  davon  dem  Stamme  to  nur  lom  ent- 
springen könnte,  nach  Analogie  von  raborn  des  Stammes  rabo.  Dagegen  ist  der  Loca- 
tir  tjech  nicht  hierherzu ziehen,  da  alle  o-Stämme  in  diesem  Casus  je  gegenüber  dem 
Sanskritischen  i haben,  z.B.  rabjech  von  Th.  rabo.  Dem  Gen.  tjech  fehlt  es  zwar  an 
Begegnungen  in  der  gewöhnlichen  Declination;  er  stimmt  aber  eben  so  zu  Am 

wie  der  gleichlautende  Locativ  zu  tie  «,  und  wir  wenden  uns  daher  auch  seinethal- 

63* 
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ben  nicht  an  das  mit  ya  componirte  Pronomen,  so  natürlich  es  auch  vom  Standpunkte 
der  auf  das  Slawische  allein  beschrankten  Grammatik  scheinen  durfte,  dafs  sammtliche 
Jet  welche  bei  diesem  Pronomen  Vorkommen,  von  gleicher  Abkunft  seien.  s)  aus 
istibus  für  Lstobusy  s.  §.  244.  ®)  §.215.  u.  288.  Anm.  4.  ')  §.215.  u.  S.  271«  Anm.* 

8)  §.276.  9)  §.248.  10)  Vgl.  aisanm  horum  vom  Stamme  o, 

V.S.  p.230.  u.a.  (fehlerhaft  s für  / s.  §.51,52.)  **)  §.284.  Anm.  6.  ,2)  §.23-4. 

Anm.**  13)  §.231.  **)  §.274.  15)  §.271.  *6)  ist  von  den  übrigen  Ge- 

schlechtern in  das  Femin.  eingedrungen,  welches  thöm  erwarten  liefse,  während  im  Masc. 
Neutr.  das  ai  seine  uralte  Begründung  hat  (§.  288.  Anm.  4.).  Im  Slawischen  sind  alle 
oblique  Plural-Casus  vom  Masc.  entlehnt,  daher  ijemit  tjem , tjcch  für  tjarni,  tjam , 
t jach  oder  /ami,  /am,  tack.  l7)  Vgl.  das  öfter  vorkommende  g^W^i***  don- 
harim  harum  (§,56^.),  Skr.  dsdm , vom  Stammet.  Mehrsylbige  Stämme  verkürzeu 
im  Zend  das  weibliche  d im  Genit.pl.,  daher  steht  dem  Skr.  2tdsdm  harum  nicht 
aitdo  nharim  sondern  aitanhanm  (nach  §.56°\)  gegenüber. 


350.  Der  in  §.343.  gedachten  Erweichung  des  t zu  dy  die  im 
Zend  an  dem  Pronominalstamm  ta  gelegentlich  eintritt,  begegnet  das 
Griechische  in  der  Anhängepartikel,  und  isolirt  als  Conjunktion  ge- 
brauchten A?,  welcher  wohl  kein  passenderer  Ursprung  als  der  vom 
Pronominalstamm  TO  zugeschrieben  werden  kann.  Die  Vocalschwa- 
chung  von  o zu  e gleicht  derjenigen,  die  im  flexionslosen  Vocativ 
der  Stämme  auf  o (§.204.),  so  wie  in  den  ebenfalls  flexionslosen  Ac- 
cusativen  fis,  <re,  e statt  findet  (§.326.).  Die  Herabsinkung  der  Te- 
nuis  zur  Media  findet  auch  im  Sanskrit  statt,  in  den  isolirt  stehenden 
Neutral -Formen  i-dam  dieses  und  a-das  jenes  — insofern  dies, 
wie  ich  glaube,  die  richtige  Theilung  ist,  (^)  die  in  Bezug  auf  i-dam 
auch  durch  das  Latein,  i-dem , qid-dam  unterstützt  wird.  Im  Sanskrit 
sind  imd  j^z^a-das  auf  den  gleichlauteuden  Nom.Acc. 

neutr.  beschränkt,  und  entbehren  der  Fortbildung  durch  die  übrigen 


(*)  Vgl.  Einfluß  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung  S.  13. 
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Casus,  die  ihnen  ursprünglich  nicht  gefehlt  haben  mögen,  so  wie  das 
Griech.  & noch-  bei  Homer  den  Plural -Dativ  &crcn,  (rokken» 
ro&Äecn ) zurückgelassen  hat,  der  nach  dem,  was  in  §.  253.  Anm.  über 
die -Dative  auf  «r-c n gesagt  worden,  dem  Skr.  neutralen  das  — wahr- 
scheinlich eine  Erweichung  von  dat  — sehr  homogen  klingt.  Was 
den  Beweis  der  BegrifTsverwandtschaft  der  Conjunktion  hk  mit  unse- 
rem Pronomen  anbelangt,  • so  genügt  im  Allgemeinen  die  Bemerkung, 
dafs  alle  echte  Conjunktion en  im  Indisch -Europäischen  Sprachstamni, 
sofern  ihr  Ursprung  nachweisbar  ist,  auf  Pronomina  zurückführen, 
deren  Bedeutung  in  ihnen  oft  mehr  oder  weniger  versteckt  liegt. 
Die  von  fxev  und  Äe  stehen  sich  einander  wie  dieses  und  jenes  oder 
anderes  gegenüber,  auch  ist  unserem  Deutschen  aber,  Ahd.  afar 
schon  anderwärts  (*)  die  Verwandtschaft  mit  dem  Indischen 
apara-s  der  andere  nachgewiesen  worden,  eben  so  ist  das  Goth. 
ith  aber,  wovon  später  mehr,  von  pronominalem  Ursprung,  nicht 
weniger  das  Latein,  au-tem, 

351.  Eine  ähnliche  Senkung  von  der  Stufe  der  Tenuis  zu  je- 
ner der  Media,  wie  wir  sie  an  dem  Griech.  wahrgenommen  ha- 
ben, und  an  dem  später  zu  erörternden  toa,  zeigt  sich  im  Lateini- 
- sehen  in  den  Adverbien  dum,  demwn , donec,  denique,  die  alle,  mit 
mehr  oder  weniger  Sicherheit,  unserem  Deraonstrativstamm  anheim 
fallen.  Vielleicht  ist  auch  dudum  hierherzuziehen,  und  als  Verdop- 
pelung des  Stammes  du  für  tu,  to  aufzufassen,  wie  totus,  welches  die 
alte  Tenuis  bewahrt  hat.  Im  Sanskrit  drückt  Verdoppelung  der  Pro- 
nomina, wobei  sie  jedoch  beide  declinirt  werden,  Vervielfältigung 
aus:  yo  yas  heifst  wer  immer,  quicunque,  und/«»  yam  quem- 
cunque  etc.,  und  sa  sah,  tan  tarn  etc.  antwortet  darauf.  Totus 


(*)  Vocalismus  S.  155. 
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ist  eigentlich  dies  und  dies,  die  eine  und  die  andere  Hälfte,  daher 
•• 

das-Ganze.  Ähnlich  verhält  es  sich  mit  quisquis.  In  dudum  längst 
liegt  der  Begriff  der  Vervielfältigung  ebenfalls  klar  am  Tage,  darum 
gefällt  es  mir  besser,  darin  zwei  gleiche  Elemente  vereint  zu  erken- 
nen, als  einmal  diu  und  dann  dum»,  So  wie  dudum  zu  totus  in 
phonetischer  Beziehung  sich  verhält,  so  dum  zu  tum,  wdches  letz- 
tere oben  (§.343.)  als  Accusativ  bezeichnet  worden.  Der  Umstand, 
dafs  in  jenen  Pronominal -Adverbien  die  Accusativ -Flexion  nicht  in 
ihrem  gewöhnlichen  Sinne  stände,  braucht  von  dieser  Erklärung  nicht 
abzuführen;  denn  in  Adverbien  überschreiten  die  Casusflexionen  sehr 
häufig  ihre  gewöhnliche  Bedeutung.  Demungeachtet  soll  nicht  ge- 
leugnet werden,  dafs  in  allen  derartigen  Pronominal -Adverbien  oder 
nur  in  einigen  derselben  das  m auch  dem  im  Sanskrit  und  seinen 
Schwestersprachen  so  vielverbreiteten  Anhängepronomen  sma  ange- 
hören könnte,  welches  oben  in  ta-men  als  Analogon  zum  Skr.  Loc. 
tasmin  und  früher  in  immo  durch  Assimilation  aus  ismo  vermuthet 
worden.  (*)  Es  wäre  nach  dieser  Erklämngsweise  den  Latein.  For- 
men dum,  lunij  tarn,  quamii.a.  von  dem  Anhängepronomen  und  den 
damit  verbundenen  Casus -Endungen  gerade  eben  so  viel  geblieben 
als  unseren  Deutschen  Dativen  wie  dem,  wem,  und  den  Slawischen 
Locativen  wie  tom . Für  dum  indem,  während  (in  welcher  Zeit) 
und  tum  in  der  Bedeutung  damals  würde  der  Locativ  sehr  gut  pas- 
sen, und  es  wären  demnach  du-m  und  tu-m  = Skr.  ta-sm in, 

Altsl.  tom.  Für  die  Bedeutung  hierauf,  die  im  Sanskrit  durch 
tatas  ausgedrückt  wird  (wörtlich  von  da),  dürfte  man  sich  besser 
an  den  Ablativ  :H^TTrL  wenden,  denn  es  ist  nicht  nöthig, 

dafs  tum  in  allen  seinen  Bedeutungen  einer  und  derselben  Casusform 


(*)  Demonstrativstära  me  S.21. 
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angehöre,  da  das  m den  Ausgängen  sjy  smdi,  ^m^smdt  und 
smin  gleich  nahe  steht.  ' - •’ 

352.  Demum , als  Demonstrativform  aufgefafst,  stimmt,  abgesehen 
von  der  Consonanten- Erweichung,-  vortrefflich  zum  Griech. > ryjfiog, 
wobei  noch  die  veraltete  Form  denius  zu  berücksichtigen1  ist.  • InT*i- 
fxce  aber,  dem  da»  relative  gegenübersteht  , braucht  man  nicht 
mit  Buttmann  als  letztes  Glied  das  Substantiv  zu  erkennen, 
so  sehr  auch  au-njjua^  dazu  aufzufordem  scheint,  sondern  ich  theile 
lieber  Ty-fxog,  vj-fxog,  und  fasse  t>j,  rj  ganz  einfach  als  die  Verlängerung 
des  Stammes  TO,  da  nach  §§*3.4.  o ±s  a und  >j  =s  ä ist.  Es 
begegnet  - so  dieses  >j  dem  verschwisterten  Sanskritischen  ä,  in  meh- 
reren Pronominal -Ableitungen,  mit  verlängertem  Stammvocal,  wie 
/d-t'af- wieviel,  iwie  lange,  während  etc.  und  dem  ihm 
correspondirenden  ffTSR^  td-vat.  Ja  es  "dürfte  nicht  zu  kühn  sein, 
wenn  wir  in  pog  eine  Entartung  von  5^  vat  erkennen  wollten,  mit 
Erhärtung  des  v zu  fi,  wie  wir  sie1  unter  andern  in  <^ejuw  = ijbnfo 

dvavdmi  ich  laufe  gesehen  haben  (S.124.),  und  mit  dem  so  be- 
•» 

liebten  Übergang  des  t in  g,  der  am  Wort-Ende,-  wenn  der  TVLaut 
nicht  ganz  verloren  jgehen  soll , nothwendig  ist , und  der  uns  auch 
daselbst  zur  Erklärung  mehrerer  für  die  Grammatik  wichtiger  For- 
men verholfen  hat  (§§.152.183.).  In  demuni , denius  fühlt  man  in- 
dessen die  Demonstrativkraft  nicht  so  deutlich  als  in  dem  verschwi- 
sterten Griech.  Ausdruck , und  sie  verbirgt  sich  hinter  der  gewohn- 
ten und  auch  den  Gesammtsinn  der  Sätze  nicht  beeinträchtigenden 
Übersetzung  durch  erst  oder  endlidh.  Doch  ist  nunc  demuni  venis? 
eigentlich  soviel  als  „nun  zu  dieser  (so  später  Zeit)  kommst  du?”  Auf 
die  Zeit  ist  doppelt  hingedeutet  w und  darin  liegt  der  Nachdruck  — 
erst  durch  nunc,  vom  Pronominalstamm  n«,  und  dann  durch  demwn . 
Es  braucht  aber  in  solchen  Orts-  und  Zeit- Adverbien  der  Ort  und 
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die  Zeit  nicht  formell  ausgedruckt  zu  sein,  und  es  geschieht  dies  am 
seltensten.  Gewöhnlich  hat  der  Geist  erst  diese  Kategorieen  in  die 
Wortform  hinein  zu  tragen.  .Den  Pro  nominen  ist  es  eigen,,  dafs  sie 
den  Raum  .als  Nebenbegriff  in  sich  tragen,  der  sich  dann  auf  die 
Zeit  übertragen  läfst.  , iSo  gilt  uns 6r  wo.  tom  Orte,  Wann  von  der 
Zeit,  da  voh  beiden,  aber/nur  der  Pronominalbegriff  ist  in  allen 
dreien  formell  vertreten.  Wo  ganz  bestimmte  Zeit?*  Abtheilungen  ad  - 
verbialisch  zu  bezeichnen  sind,  ist  es  natürlich,  dafs  ein  Pronomen 
mit  der  betreffenden  Zeitbenennung  sich  vereinigt,  .wie  in  hodie,  cnj- 
fxc^ov . und  heute  (Ahd.  hiutu  §.  162.).  Wenn  aber  in  diesen  Aus- 
drücken  von  den  darin  vereinigten  Begriffen  einer  seine  formelle  Be- 
zeichnung verlieren,  sollte,  so  wäre  der  zeitliche  am  entbehrlichsten, 
auf  das  „an  diesem,”  ,und  dafs  nioht  „an.  jenem  (Tag)”  gemeint  sei 
kommt  alles  an,  und  die; Sprache  haftet  daher, fester  an  dern  pro- 
nominalen als  an  dem  zeitlichen  Element,  welches;in  unserem  heute 
und  selbst  schon  in  dem  Althochdeutschen  hiutu  sehr  verblichen  ist. 
Ich  kann  daher  üieht  glauben,  dafs  die  Adverbia  duniY  demwny  do- 
ncc , deniquc  mit  der  dem  Latein,  mit  dem  Sanskrit  gemeinschaftli- 
chen Benennung  des  Tages  (g.  122.). Zusammenhängen, <:  worauf  Har- 
tung (Gr.  Partikeln  1.230.)  aufser  den  genannten /Formen  unter  an- 
dern : auch  /am  und.  das  Goth.  . ja  jetzt,  schob,;  undj  juthan 
schon  zurückfuhrt,  so  wie  das  angehängte  dam  in  qui-dam,,  wovon 
oben •/(§. 350.).  Am  ersten  könnte  man  in  dem  dam  .von  quon-dam 
und  in  dem  von  tan-dem^. die  Tagesbenennung  i zugeben,  i ohne  dafs 
man , . aus  oben  angegebenem  Grunde , zu  dieser  Erklärung  genö- 
thigt  ist,  noch  weniger  zu  der  Folgerung,,  dafs. aüch  qui-dam,  qüi-< 
dem  und . i-dem.  auf  diese  .Weise j entstanden , seien  • ; Enthält  qüohdam 
den  Namen  des  Tages,  so  steht  dessen  db/w  dem  Sanskritischen  Acc. 
ZR^dyam  von  % dy6  Himmel  am  nächsten,-  welches  wie  andere 
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Benennungen  des  Himmels,  zugleich  Tag  bedeutet  haben  mag,  als 
Sprössling  der  Wurzel  glänzen  (§.  122.).  Zu  diesem  Ae* 

cusativ  z$[s^dyäm  stimmt  auch  das  Griech.  Sviv  lange,  wenn  es,»  wie 
Hartung  vermuthet,  gleich  dem  Lat.  diu  (Skr.  dyu  Tag)  yon 
einer  Tagesbenennung  entnommen  ist.  (*)  Dagegen  verweise  ich  die 
Partikel  hv\  lieber  an  unseren  Demonstrativstamm,  dessen  deutende 
und  belebende  Kraft  sich  in  ihrem  Gebrauch  auch  deutlich  genug 
zu  erkennen  gibt.  Wir  kehren  zum  Lat.  dönec  zurück,  dessen  voll- 
ständigere Form  dönicum  schon  < anderwärts  (**)  in  do-nicum  zerlegt 
worden,  indem  ich  darin  einen  Bildungs-  und  Stammverwandten  des 


(*)  Auch  rjfxe^a  ist  vielleicht  hierherzuzichen  und  in  Y\~fJLE^a  zu  zerlegen,  und  als  Ta- 
geszeit aufzufassen.  Der  urste  Theil  des  Compositutns  hatte  dann  vom  Skr.  Stamm 
djA  den  T-Laut  verloren,  wie  wir  in  J.  122.  Ju  aus  Dju  haben  entspringen  sehen,  und 
der  Spir.asp.  wäre,  wie  häufig  im  Griechischen  — z.B.  in  Y\~ctQ  gegenüber  von  jccur  und 
jrakrt  — an  die  Stelle  des  j getreten.  Was  den  zweiten  Theil  von  yj-fjJoa, an- 

f • 

belangt,  so  dürfte  man  leicht  an  eine  Verwandtschaft  mit  fAEfJog  denken.  Ist  diese  ge- 
gründet, so  wäre  Yi-fXEfja  soviel  als  Tags-Seite  oder  Licht- Seite  (der  Zeit).  Aber  auch 
mit  einem  Worte,  welches  im  Sanskrit  Zeit  im  allgemeinen  und  Wochentag  bedeutet, 
läfst  sich  fJLEfja  vermitteln;  denn  durch  Annahme  der  öfter  gedachten  Erhärtung  eines  v 
zu  fx  (vgl.  S.  124.)  und  einer  Verkürzung  des  mittleren  Vocals,  gelangt  man  zum  Sansk. 

odray  wovon  bereits  früher  die  Rede  gewesen  (S.4i6.),  und  womit  auch  unser  Mal, 
Goth.  mcl  (Th.  m£la ) zusammenhängt.  Nach  dieser  Auffassung  wäre  also  q-pega  soviel 
als  Tages-Zeit,  dabei  dürfte  dennoch  ein  etymologischer  Zusammenhang  zwischen  fxega 
und  fjJgcg  bestehen,  insofern  fJLE^ofxai  von  Wurzel  MAP  (BifJLCigTCu)  wahrscheinlich  mit 
der  Skr.  Wurzel  oar  (vr)  bedecken  und  wählen  zusammenhängt,  wovon  vara 
(Nom.  varum ) die  von  einem  Gotte  oder  ßrahraanen  verliehene  Gabe, 
Gnade,  und  wovon  man  auch  vAra  Gelegenheit,  Zeit  etc.  ableitet.  Mehr  über 
die  Wurzel  var  (cGt>  r)  u°4  ihre»  Verzweigungen  in  Europ.  Schw-estersprachen,  in 
meinem  Vocalismus  S.  166. 

(**)  Einflufs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung  p.  12. 
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Griech.  r>jviW,  wovon  später,  erkenne.  So  lange  als  ist  soviel  als 
die  Zeit  wo,  oder  in  welcher  Zeit,  wie  langer  Zeit,  und  do 
vertritt  hierbei  den  pronominalen  und  nec,  nicum , den  temporalen 
Begriff,  wie  es  denn  auch  wirklich,  wie  später  gezeigt  wird,  einen 
Zeit -Abschnitt  ausdrückt.  In  dem  Skr.  2TTöTrL  T^vati  vom  Relativ- 
stamme ya,  welches  sowohl  so  lange  als  wie  bis  bedeutet,  ist  da- 
gegen der  Pronominalbegriff  allein  vertreten,  und  uns  hierdurch  ein 
neuer  Beweis  für  das  Vorhandensein  eines  Demonstrativ -Elements  in 
donec,  donicum  an  die  Hand  gegeben.  Denique  scheint  hinsichtlich 
seines  Ursprungs  sich  ebenfalls  an  rqvUa  anzulehnen,  dem  es  über- 
raschend gleicht,  mit  qu  für  k , wie  in  quis , quid  gegenüber  von 
kas , kim,  xw?,  noiog  u.  a. 

353.  Der  Pronominalstamm  ^ ta  verbindet  sich  im  Sanskrit 
mit  dem  Relativstamme  ja,  zur  Bildung  eines  neuen,  gleichbedeuten- 
den Pronomens,  welches  vorzüglich  dem  Veda -Dialekt  eigen  ist,  und 
wie  manches  Veda- Eigenthum  in  den  Europäischen  Schwestersprachen 
häufigeren  Gebrauch  als  in  dem  gewöhnlichen  Sanskrit  behauptet  hat. 
Das  a von  ^ ta  wird  in  dieser  Zusammensetzung  unterdrückt,  daher 
lya\  und  im  Nominativ  der  persönlichen  Geschlechter  wird,  wie 
an  dem  einfachen  ^ laf  der  T-Laut  durch  s ersetzt,  daher 
syasf  ssrr  syd,  tyal\  Accus.  ^y^tyamy  rQ^tyam, 
tyat  etc.  Der  auf  den  Nominativ  beschränkte  Stamm  sya  nebst 
seiner  weiblichen  Form  sya , hat  sich  in  mehreren  Schwestersprachen 
vollständige  Declination  gebildet,  und  ist  im  Slawischen  auch  in  das 
Neutrum  eingedrungen.  Das  Gothische  hat  sich  am  meisten  in  den 
Schranken  des  Sanskrits  gehalten,  und  läfst  dieses  Pronomen  über 
den  Singular -Nominativ  nicht  hinaustreten.  Doch  ist  nur  die  weib- 
liche Form  si  erhalten,  welcher  ein  männliches  sfi-s  — fiir  sfa-s 
(nach  §.135.)  — zur  Seite  zu  wünschen  wäre.  Die  meisten  Formen 
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aber,  die  im  Gothischen  den  Begriff  er  und  dessen  Fern,  bezeich- 
nen, sind  vom  Demonstrativstamme  i entsprungen,  worunter  sich  si 
wie  ein  Fremdling  eingemischt  hat.  Dieses  si  — vom  Stamme  s/6 
= Skr.  sya  — ist  eine  Verstümmelung  von  s/a,  nach  Analogie  der 
substantiven  Declination  gleichen  Ausgangs  (Grimm’s  2te  starke), 
wie  thivi  für  ihiiija  vom  Stamme  thiujo. 

354.  Treuer  erhalten  als  das  Gothische  si  ist  das  Althoch- 
deutsche siu  — oder  sju  was  hier  unentschieden  bleiben  mag(*)  — 
welches  das  Skr.  35TT  ® von  HIT  s7 '«  nicht  ganz  hat  untergehen  las- 
sen, sondern  es  erst  zu  a gekürzt,  und  von  da  zu  u geschwächt  hat  (**). 
U aber  ist  dem  Althochdeutschen  nach  i oder  / vorzüglich  beliebt 
(Vocalismus  S.  246.  Anm.  80.).  Die  Form  siu  steht  im  Althochdeut- 
schen nicht  so  isolirt  als  im  Gothischen  si,  sondern  es  entspringt 
vom  Stamme  siö  auch  der  Acc.  sia  und  im  Plural  die  dem  Nomin. 
und  Accus,  gemeinschaftliche  Form  sio,  die  in  Goihischem  Gewände 
s/os  und  in  Sanskritischem  syas  (=  sjas)  lauten  würde.  Ge- 

genüber dem  Singular -Nominativ  siu  mag  der  Accus,  sia  auffallen, 
denn  man  könnte  in  beiden  Casus  gleiche  Form  erwarten. ; Den  Un- 
terschied macht  aber  dies,  dafs  die  Nominativform  schon  in  der  äl- 
testen Zeit,  wohin  wir  durch  die  Sprachgeschichte  gelangen  können, 
ohne  irgend  eine  Casusbezeichnung  vocalisch  auslautete,  während  im 
Accusativ  der  Stammvocal  unter  dem  Schutze  eines  Nasals  stand. 
Dieser  Nasal  nun  mag  die  alte  a-  Qualität  in  Schutz  genommen  ha- 
ben, gerade  wie  im  Griechischen  ein  schliefsendes  a häufig  an  Stel- 
len vorkommt,,  wo  die  Urgrammatik  einen  Nasal  darauf  folgen  liefs, 
während  da,  wo  kurzer  a-Laut  ursprünglich  nackt,  oder  von  nicht- 


(•)  S.  S.  383.  und  Vocalismus  S.  234.  Anm.  31. 

(**)  Über  u,  ab  leichter  ab  a und  schwerer  ab  i,  s.  Vocalismus  S.  227.  Anm.  1 6. 
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nasalen  Consonanten  begleitet  war,  derselbe  gewöhnlich  zu  e oder  o 
geworden  ist;  daher  eVra,  sweet,  foica  gegen  Skr.  saptan , na  van, 
dasan  — wenn  gleich  hieraus  ebenfalls  im  Nom.  Acc.  nach  §§.139. 
313.  sapta  etc.;  — e&*£a  gegen  nfä^p^adikiam,  nobet  gegen 
padam , aber  gegen  ^fc>1rL  “diksat,  Xvtcel  gegen  vrka , 

ebel£eno  gegen  dyß<j<1rl  adiksata . '*  * • 

355.  Während  der  Gothische  Artikel  gleich  dem  Griechischen 
an  die  in  §.343. ff.  erörterten  Stämme  g sa,  gy  sä,  g ta,  gy  sich 
anschliefst,  lehnt  sich  der  Hochdeutsche,  wie  schon  früher  bemerkt 
worden  (S.383.),  gröfstentheils  an  das  componirte  yg  tya,  fern,  tyd 
an,  und  führt  dieses  auch  in  den  Nominativ  ein,  daher  im  Fern,  diu 
(wo  nicht  dju),  wie  oben  siu ; Acc.  dia  gegenüber  dem  Skr.  ygfi^ 
tyäm,  und  im  Nomin.Acc.pl.  dio  = tyäs . Hinsichtlich  des  Mas- 
culinums  vergleiche  man  die  mit  dem  Skr.  Nominativ  tyS,  dessen 
Form  im  Hochdeutschen  auch  in  den  Accus,  eingedrungen  ist,  der 
hier  überall  dem  Nominativ  gleichlautet.  Im  Neutrum  stimmt  diu 
zu  ähnlichen  Ahd.  Formen  von  Substantivstämmen  auf  ia,  wie  chun- 
niu.  Im  Singular  des  Masculinums,  und  in  denjenigen  Casus  des 
Neutrums,  die  dem  Masc.  gleichlauten,  ist  die  zusammengesetzte  Na- 
tur unseres  Pronominalstamms  weniger  in  die  Augen  springend,  und 
wir  würden,  von  ihm  ausgehend,  oder  unseren  Blick  darauf  beschrän- 
kend, die  Formen  der , des,  demu,  den  nicht  unter  tya,  sondern,  wie 
die  sinnverwandten  Gothischen  Formen,  unter  den  einfachen  Stamm 
g"  ta  gereiht  haben.  Sollen  aber  der,  den  mit  den  entsprechenden 
weiblichen  Casus  diu,  dia  und  mit  dem  männlichen  Plural  die  ver- 
mittelt werden,  ohne  die  durch  das  Sanskrit,  Litthauische  und  Sla- 
wische zurückgewiesene  Voraussetzung,  dafs  in  den  letzteren  ein  mü- 
fsiges  i eingeschoben  sei,  wie  es  an  anderen  Stellen  der  Althoch- 
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deutschen  Grammatik  nirgends  vorkommt:  (* *)  so  drängt  sich  die  An- 
nahme auf,  dafs  der,  des , detnu , den  aus  älteren  Formen  wie  djar, 
djas  (=  lyas,  rTOT  tyasya ) so  entsprungen  seien,  dafs,  wie 
schon  im  Göth.  Sehr  häufig  (§.72.),  die  Sylbe  ja  ihr  a aufgegeben  und 
das  j vocalisirt  habe,  gerade  wie  wir  oben  si  und  ihivi  aus  sja  und 
ihiuja  (entstehen  sahen.  Das  Althochdeutsche  aber  setzt  bekanntlich 

sehr  häufig  e für  Gothisches  i. 

> * _ _ » 

356.  Die  Vertheilung  der  Formen  mit  e und  mit  i (oder  /) 
und  folgendem  Vocal  war  nicht  dem  Zufall  überlassen,  sondern  ruht 
auf  der  historischen  Basis,  dafs  die  Zusammenzieliung  zu  e überall 
da  eintrat,  wo  das  Sanskrit  ein  kurzes  a hinter  dem  q^y  hat,  (**) 
die  vollständigere  Form  .aber  einzig  da,  wo  langes  d oder  der 
Diphthong  e dem  Indischen  Halbvocal  zur.  Seite  steht,  wenn  gleich 
dieser  Umstand  nicht  ausnahmslos  dem  Althochdeutschen  die  voll- 
ständigere Form  gesichert  hat;  denn  im  Genitiv  pl.  steht  derö  (m.f.n.) 
ungeachtet  des  Indischen  lyusäm  im  Masc.  Neut.  und  cülMTR. 

tyäsäm  im  Fern.;  und  im  Dativ  kommt  neben  dient  — - bei  Notker 
dien  — auch,  und  zwar  in  den  meisten  Quellen,  dem  oder  den  vor. 
Der  neutrale  Instrumentalis  diu  stützt  sich  auf  den  im  Zend  zu  er- 
wartenden Instrumentalis  thyd  (***),  also  ebenfalls  Erhaltung 

des  i oder  j bei  ursprünglich  folgender  Vocal -Länge.  Man  ver- 


•* » . « / 

(*)  Vgl.  Vocalismus  S.2  i7« 

(**)  Über  das  neutrale  daz  s.  S.511.  Anm.2. 

(***)  Ich  weifs  aber  dieses  Pronomen  irn  Zend  nicht  zu  belegen,  ausgenommen  im 
Nora.  pl.  masc.  in  Verbindung  mit  dem  Relativ  (§.62.). 
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Masculinum. 

Singular. 

Sanskrit  Althochd. 

Plural. 

Sanskrit 

Althochd. 

' 1 

Nom. 

syas 

der 

tye 

die 

Acc. 

ly  am 

den 

ly  an 

die 

Dat. 

lyasmai 

demu 

lyeVyas 

diern 

Gen. 

tyasya 

des 

V 

1 f 

ly  es  dm 

« 

dero 

Neutrum. 

~ r • 

N.  Acc. 

tyat 

daz 

lyani , tydx) 

• diu 

Instr. 

tyena , thyd2)  diu 

ly  d Vis 

Übrigens  wie  das  Masculinum. 

» , 

Femininum. 

Nora. 

syd 

sin3),  diu 

lyds 

dio 

Acc. 

tydm 

dia 

tyäs 

dio 

* t 

Dat. 

tyasyai 

deru 

lyaVyas 

diem 

Gen. 

ly  a syas 

dera 

lyasdm 

dem 

Antn.  1.  Ich  habe  in  Abweichung  von  Grimm,  dem  ich  $.383.  gefolgt  war,  die%  nicht 
dii  gesetzt,  und  im  weiblichen  Plural  dio,  nicht  dio\  so  im  Gen.  pl.  dtro  und  im  Gen. 
Dativ  sing,  dera , dtru  ohne  Circumflex,  weil  ich  aus  dem  Umstande,  dafs  die  Theo- 
rie und  die  Sprachgeschichte  einen  langen  Vocal  erwarten  liefsen,  nicht  folgern 
kann,  dafs  sich  die  ursprüngliche  und  vom  Gothischen  bewahrte  Lange  in  den 
vierthalb  Jahrhunderten,  welche  zwischen  Ulfilas  und  die  ältesten  Hochdeutschen 
Quellen  fallen,  nicht  gekürzt  habe.  Wo  nicht  durch  K er o’s  Vocal -Verdoppelung 
oder  Notkeris  Circumflectirung  eine  Vocallange  erwiesen  ist,  was  an  den  angege- 
benen Fallen  nicht  der  Fall  ist,  da  ist  anzunehmen,  dafs  der  Vocal  im  Laufe  der 


*)  Letzteres  Veda-  und  Zendform,  s.  §. 231.  u.  S.270.  Anm.*#  2)  Letzteres  die 

oben  vorausgesetzte  Zendform.  3)  S.  §.354. 
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Jahrhunderte  eine  Schmälerung  erfahren  habe.  Dieser  sind  am  meisten  die  End- 
vocale  unterworfen,  daher  behauptet  auch  der  Conjunktiv  Präs,  das  mit  dem  Skr.  ^ 
4 und  Gothischen  ai  correspondirende  4 nur  in  denjenigen  Personen,  wo  der  Vocal 
durch  eine  folgende  Personal- Endung  gedeckt  ist,  in  der  lsten  und  3ten  Singular- 
Person  aber,  die  der  Personen -Bezeichnung  verlustig  gegangen  sind,  ist  mit  dieser 
anch  die  organische  Länge  gewichen.  (*) 

Anm.  2.  Es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dafs  der  einfache  Stamm  ta  im  Althochdeut- 
schen ursprünglich  ebenfalls  in  vollständiger  Declination  bestanden  habe,  und  dafs 
sich  davon  noch  Überreste  erhalten  haben.  Als  solcher  zu  gelten  hat  zunächst  das 
Neutrum  dat  Anspruch,  welches  ich  jetzt  gegen  S.3S4.  lieber  auf  das  Skr.  taty  als 
auf  tjrat  zurückführe,  da  die  Sylbe  tja  sonst  überall  im  Ahd.  zu  de  geworden 
ist  (S.356.).  Auch  das  im  Nom.pl. masc.  neben  die  vorkommende  de  (Grimm  I. 
791.)  ist  vielleicht  nicht  eine  Verstümmelung  des  ersteren  durch  Ausstoßung  des  », 
sondern  Überrest  des  einfachen  Pronomens,  und  somit  verschwistert  dem  Skr.  ^ t4 
und  Golh.  thai.  Im  entgegengesetzten  Falle  hat  sich  im  Altslawischen  unter  die 
S.496.  aufgestellte  Declination  des  einfachen  Pronomens  mancher  Überrest  des  com- 
ponirten  jqj  tja  gemischt,  worüber  dort  Aufschluß  gegeben  worden.  Aber  die  im 
N.Ac.  neben  /’  (m.),  to  (n.),  ta  (f.)  vorkommenden  Formen  rot,  /oe,  taja  sind, 
wenn  sie  gleich  dieselben  Elemente  enthalten  wie  das  Skr.  t ya,  ftfitjä,  doch 

erst  auf  Slawischem  Boden  gebildet,  im  Sinne  von  §.284.,  sonst  würden  sie  den  Vo- 
cal des  ersten  Pronomens,  den  das  Sanskrit  unterdrückt  hat  (§.353.),  nicht  wieder 
hergestellt  haben,  also  ti  Tür  rot',  te  oder  t/e  für  toe  und  tja  für  taja  lauten  (vgl. 
§.  282.).  Ähnlich  verhält  es  sich  mit  den  componirten  Pluralformen  des  Nominativs 
und  Accusativs:  Masc.  /ii,  Neut.  roya,  Fein. 

Anm.  3.  Ich  habe  in  §.  160.  die  Behauptung  aufgestellt,  daß  der  Germanische  Dativ 
auf  den  alten  Instrumentalis  sich  stütze,  wie  er  auch  häufig  mit  instrumentaler  Be- 
deutung vorkoramt.  Veranlassung  zu  dieser  Ansicht  gab  mir  aber  vorzüglich  die 
Dativform  der  Stämme  auf  *,  wie  gasta  von  Thema  gasti.  Theilt  man  hier  gast-a , 
und  faßt  man  das  a als  Casus -Endung  auf,  so  ist  auch  keine  andere  Möglichkeit,  als 


• (*)  Es  ist  wohl  ein  Versehen,  wenn  Grimm  1.723.  zur  Unterstützung  der  von  ihm 
vermulbelen  Länge  des  e im  Nom.pl.  sich  auf  die  3te  P.  Conj.  beruft,  da  er  ;S.  868.  ff. 
derselben  ein  kurzes  e zuschreibt. 
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dafs  man  diese  Form  dem  Indisch -Zendischen  Instrumentalis  zuweisen  muls.  Es 
gibt  aber  auch  einen  Weg,  diese  Form  mit  dem  Sanskritischen  Dativ  zu  vermitteln, 
den  ich  jetzt  bei  weitem  vorziehe,  da  auch  das  dem  Germanischen  zunächst  verschwi- 
sterte  Litthauische  und  Slawische  den  Dativ  neben  dem  Instrumentalis  bewahrt  habe, 
und  das  Althochdeutsche  eine  besondere  Form  für  den  Instrumentalb  gerettet  bat, 
deren  genetische  Verschiedenheit  vom  Dativ  besonders  beim  Pronomen  sich  bemerk- 
Üch  macht,  wo  z.B.  demu  zu  tyasmdi  stimmt,  der  Instrumentalis  diu  und  das 

Goth.  thi  (§.  159.)  aber  eben  so  wenig  als  der  Sanskritisch-Zendische  Instrumentalis, 
das  in  §.  165.  ff.  erwähnte  Anhängepronomen  sma  aufweisen.  Diu  stimmt  am  besten 
zu  dem  oben  vorausgesetzten  Zendischen  ihj  d und  das  Goth.  th tA  zum  einfachen 
td.  (*)  Die  Form  demu  und  das  Gothische  thamma  zu  und 

t asm  Ai  gehalten,  haben  von  dem  Skr.  Diphthong  ^ Ai  (=d-f-i)  das /-Element 
eingebüfst,  und  das  lange  d hat  sich  im  Gothischen  gekürzt,  sonst  müfsle  6 oder  A 
dafür  stehen.  (**)  Das  kurze  Goth.  a aber  hat  sich  im  Ahd.  noch  weiter  zu  u ge- 
schwächt. Um  aber  zum  Goth.  gasta  vom  Th.  gasti  zurückzukehren,  so  fasse  ich 
jetzt  dessen  schliefsendes  a nicht  als  Casus- Suffix,  sondern  als  Gunavocal,  hinter 
welchem  das  stammbafte  / zugleich  mit  dem  Casus -Charakter  weggefallen,  während 
alle  Stämme  auf  u und  die  weiblichen  auf  / nur  die  Flexion,  nicht  aber  mit  dieser 
auch  einen  Theil  des  Stammes  verloren  haben.  So  wie  sunau  zu  dem  auch  im  San- 
skrit gunirten  Dativ  sdnav-A  — von  sdnu  — - sich  verhält,  so  das  weib- 

liche anstaiy  vom  Th.  ans/i,  zum  Skr.  matay-A  von  mati.  Das  männliche  gasta  aber 
hat  von  gastaj-A , wie  es  ursprünglich  lauten  mulste,  nicht  nur  die  Flexion,  sondern 
auch  das  j verloren,  welches  zu  * hätte  zurückkehren  sollen,  ln  der  o-Declination 
verständigt  sich  vulfa  leicht  mit  dem  Sanskritischen  cf/TTR!  0 fkdya  und  Zendischen 
vehrkdi\  zu  letzterem  verhält  es  sich  wie  oben  thamma  zu  ta- 

smdu  Das  weibliche  gibai  vom  Th.  gibö  erklärt  sich  in  formeller  Beziehung  eben 
so  gut  aus  dem  Dativ  g ihvdy-diy  als  aus  dem  Instrum.  8 ihvay-d. 

Auf  die  eine  wie  auf  die  andere  Weise  ist  die  Flexion  gewichen,  und  der  ihr  vorste- 
hende Halbvocal  hat  sich  vocalhirt.  Sollte  aber  wirklich  dem  Germanischen  ein 


(*)  Das  Skr.  tyA-n-a  hat  nach  §.  15S.  Einschiebung  eines  euphonischen  n,  und  Um- 
wandlung des  stammhaften  a in  A , durch  Beimischung  eines  /. 

(**)  Letzteres  wirklich  in  hoammA-h , hvarjammA  h. 
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echter  Dativ -Charakter  verblieben  sein,  so  wäre  dieser  nnr  in  der  Pronominal  -De- 
clination  zu  finden,  insofern  man  nämlich  die  weibliche  Form  zaiy%.  B.  in  thi-zai, 
geradezu  von  dem  Skr.  sjdi — aus  smjr-Ai  — durch  blofscn  Ausfall  des  Halb- 
vocals  erklärte,  so  dafs  thizai  und  tasjrdi  einander  historisch  näher  standen, 

■ « 1 «•»  ’ • t • 

als  wir  sie  in  §.172.  gestellt  haben,  indem  wir  dort  glaubten,  das  ai  von  thizai  mit 
dem  von  gibai  aus  gleichem  Princip  erklären,  und  also  thizai  als  Verstümmelung  von 
thizaj-ai , und  somit  als  flexionslos  darstellen  zu  müssen.  Steht  aber  thizai  für  thizj-  a*, 
und  ist  also  in  dieser  und  ähnlichen  Pronominalformen  ai  ein  Überrest  der  Sanskri- 
tischen weiblichen  Dativ -Endung  diy  so  ist  jenes  Gothische  ai  von  dem  gleichen 
A.usgang  jn  gibai  dono  und  anstai  gratiae  wesentlich  verschieden,  so  wie  auch 
diese  beiden  unter  sich  selber  uneins  sind,  weil  das  * von  arutai  dem  Th.  amti  ange- 
hört, während  dem  Thema  von  gibai , nämlich  gibd , ein  i fremd  ist,  und  einzig  im 
Dativ,  in  der  entsprechenden  Sanskritischen  Wortklasse  aber  in  mehreren  Casus, 
dem  Stamme  beigetreten  ist,  woran  dann  die  wahre,  im  Gothischen  aber  aufgeho- 
bene Flexion  sich  angeschlossen  hat.  Ist  aber  das  ai  von  thizai  identisch  mit  dem 
Skr.  j^di  von  tas/di , so  mufs  man  auch  den  Genitiv  thizds  in  thi-z-ös  zerle- 
gen, and  dieses  als  Verstümmelung  von  thi-zj-dr. Skr.  <*--»/ -A s gelten; 

und  wir  hätten  in  dieser  und  ähnlichen  Pronominalformen  (*)  eine  weibliche  Geni- 
tiv-Endung dsf  während  sonst  in  allen  Geschlechtern  die  Genitiv r Bezeichnung  in 
einem  blofsen  s besteht 

• i 

\ * * • • »•  »*«*•  * * • j i <»  *.( 

367.  Es  ist  bereits  früher  bemerkt  worden,  dafs  unser  dieser 
ein  zusammengesetztes  Pronomen  ist  (S.384.),  dessen  erstes  Glied 
sich  auf  den  Skr.  Stamm  tya  und  unseren  Artikel  stützt  (§.363.). 
Man  braucht  aber  nicht  anzunehmen,  dafs  sein  ie  ein  älteres  ia  vor-: 
aussetzt,  sondern  kann  es,  was  ich  jetzt  vorziehe,  als  unorganische' 
Verlängerung  des  Notkerischen  di-ser  ansehen.  Was  den  zweiten 
Theil  dieses  Demonstrativs  anbelangt,  so  könnte  seine  Declination* 
theils  dem  einfachen  Sanskritstamme  sa,  theils  dem  componirten 
sya  zugewiesen  werden;  zum  letzteren  gehört  einleuchtend  der  weib- 

i u_ 

(*)  Dazu  gehören  die  mit  einem  Pronomen  verbundenen  (starken)  Adjektive.  • ' i n 
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liehe  Nominativ  deSIU  (==  syd  diese)  und  der  gleichlautende 
Plural -Nominativ  des  Neutrums.  Wenn  aber  der  weibliche  Accus. 
desa  lautet,  nicht  desia,  und  der  männliche  desan  nicht  desian , oder 
desen  nach  Analogie  von  den  (S.  356.):  so  kann  auch,  statt  diese  und 

» t _ •• 

andere  analoge  Formen  als  Überreste  des  einfachen  Stammes  ^ sa, 
sa,  aufzufassen,  ein  ähnlicher  Ausfall  des  / (oder/)  angenommen 
werden,  wie  er  in  der  Declin.  von  hirli  (Thema  hirtia  od.  hirljd)  in 
den  meisten  Casus  statt  findet,  so  dafs  im  Plural:  hirta,  hirio , hirtum 
und  im  Dat.  sg.  hirta  dem  Gothischen  haird/ös , hai/dje,  hairdjam , 

♦ . • i * * m 

hairdja  gegenübersteht.  Ist  dies,  wie  ich  glaube,  die  richtige  Auf- 
fassung der  Declination  von  deser , so  liegt  der  Grund  der  Declina- 
tions -Verschiedenheit  zwischen  der  und  ser  darin,  dafs  letzteres,  wegen 
der  Belastung  durch  den  ihm  vortretenden  Stamm  des  Artikels,  sich 
durch  Ausstofsung  des  i zu  erleichtern  gesucht  hat,  daher  desa  hanc, 
aber  ohne  Artikel,  sin  cam.  Merkwürdig  ist  es,  dafs  das  Litlhaui- 
sclie  gleichsam  die  Umkehrung  unseres  zusammengesetzten  die-ser 
darbietet.  Diese  erkenne  ich  in  dem  sogenannten  emphatischen  De- 
monstrativum  szittas , worin  das  Sanskritische  subjective,  aber  zusam- 
mengesetzte Pronomen  sq-  sya  die  erste  Stelle,  das  objective  und  ein- 
fache la  aber  die  zweite  einnimmt.  Das  erste  t von  szittas  — ich 

•• 

theile  szit-tas  — ist  meiner  Meinung  nach  ein  Überrest  des  neutralen 
Casuszeichens  t (§.  1 55.) , und  setzt  ein  Skr.  voraus,  wie 

sya  im  Neutrum  bilden  würde,  wenn  es  darin  gebräuchlich  wäre. 
Man  berücksichtige,  dafs  auch  im  Sanskrit  das  neutrale  Casuszeichen 
t am  Anfänge  von  Coinpositen  in  das  Thema  gezogen  wird,  und  z.B. 
tal-putras  dessen  Sohn,  nicht  ta-pulras  gesagt  wird. 

358.  Das  sz  (=  sch)  im  Litthauischen  szis  und  szittas  stützt  sich 
auf  die  Gestalt,  die  der  Sanskritische  Stamm  in  den  Veda's  unter  ge- 
wissen euphonischen  Bedingungen  annimmt  (§.55.),  die  dessen  s in 
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q^*  umwandeln.  Denn  Litth.  sz  begegnet  sonst  nicht  dem  Skr.  j^jr, 
wohl  aber,  unter  andern,  dem  q^s,  z.B.  in  szeszi  = qq^W  sechs. 
Hinsichtlich  der  Declination  von  szis  ist  zu  bemerken,  dafs  es  meh- 
rere Casus  aufweist,  die  das  7 des  Stammes  szia , fern.  sziäy  ausge- 
stofsen  haben,  oder,  was  ich  lieber  annehme,  dem  einfachen  Prono- 
minalstamm g-  sa , fern,  gj  sä , angehören,  der  eben  so  das  zusam- 
mengesetzte szis  ergänzt,  wie  wir  S.498.  unter  die  Casus  des  ein- 
fachen  Slaw.  Stammes  loy  Überreste  des  componirten  tya  sich  ha- 
ben einmischen  sehen.  Wir  geben  hier  die  vollständige  Declination 
des  in  Rede  stehenden  Litthauischen  Pronomens,  in  Begleitung  mit 

seiner  Altslawischen  Schwesterform.  Den  Casus,  die  dem  einfachen 

• » » , * • 

Stamme  q sa  angehören,  setzen  wir  ein  * vor,  eben  so  den  nicht 
streng  hierhergehörenden  Altslawischen  Formen,  worüber  Anm.  1. 
nachzusehen  ist. 


Mascnlinum.  Femininum. 


Litth. 

Alu  law. 

• * i 

Litth. 

Altslaw. 

Nom. 

szis 

S]  • • • • 

szi 1 ) 

• six) 

Acc. 

sziii 

* * * i, 

, ‘f 

szeri 

« t * 

♦ 

. 

Instr. 

V 

*szüy  szilm 

sim 

% 

ir.  T 

- sejü 

Dat. 

sziam 

. semii 

. sziei 

, sei  > 

Gen. 

• szio  • • 

sego  ■ 

szios'  / 

seja 

Loc. 

szia  me  y szeme 

sem 

• szioje 

% v . I . * 

sei 

1 ) Man  übersehe  nicht  die  Übereinstimmung,  im  SJaw.  die  vollkommene  Identität, 
mit  dem  Gotb.  it  ($.353.).  Über  die  Zusammenziebung  des  Slawischen  Thema’s  j Joy 
theils  xu  /*,  tbeils  zu  sey  vergleiche  man  §,282.  • 1 i i.  ■ . i 
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• • 

Masculinum.  ' Femininum. 


* t l*‘ 

Lilth. 

Altslaw. 

Litth. 

Altslaw. 

* ^ • * * • » 

Nom. 

. ■ * 

. *szü 

* si ja 

szi 

♦ ^ 

l - 

Acc. 

-II.’  I'\  • 

szuri 

* si ja 

sziri 

* 

SU  , ■ 

Dat. 

Gen. 

-i,  i li 

sziem 

I.D.  sima 

* 

sziom 

sima 

*szü 

sejü 

sziü 

sijü 

, «iii  : .*  . ' 

; ■ * * 

Plural. 

• * s 

* • • 

Ji:"  : Nom.  ' : • 

szie 

> 

szios 

sija 

’’  ’!  Acc.  ’ ' ■ 

! j:  Instr.  “ ’ 

*szus 

sija 

szes 

’ ' ♦ • • 
sija 

szeis 

simi ' 

*szomis 

• • 1 f 

sinn 

! Dat.  " 

' sziems 

‘ sim 

*szoms 

• * * s 

SITU 

Gen. 

sziu 

sich 

sziu 

sich 

Loc. 

*szuse 

sich 

*szosa 

sich 

ii  ;•  • 

Neutrum. 

N.'Ac.sg."-' 
N.Ac.du.  ; 

1 

se 

‘ ‘ > 

•V 

Sll 

: 1 

••••••• 

i 

i 

« * ** 

N.  Ac.pl.  * . 

* • • 
sija 

a ' 

Anm.  1.  Der  Slawische  Stamm  sjo  ist  sich  seiner  aus  der  IJrperiode  der  Sprache 
überlieferten  Zusammensetzung  nicht  mehr  bcwufst,  vermöge  welcher  er  mit  dem 
Skr.  sya  identisch  ist,  und  es  kann  daher  nicht  auffallen,  dafs  dieser  auf  Slawi- 
schem Boden  als  einfach  geltende  Stamm  sich  noch  einmal  mit  demselben,  die  defi- 
nite Declination  bildenden  Pronomen  verbindet,  welches  schon  von  Haus  aus  seinen 
letzten  Bestandteil  ausmacht.  Man  sagt  daher  im  Nom. sg.  neben  sj  auch  sii  und 
im  Fern,  neben  si  auch  sija  (vgl.  §.284.).  In  manchen  Casus  ist  blos  die  aberma- 
lige Zusammensetzung  im  Gebrauch,  z.B.  im  weiblichen  Singular -Accusaliv  nur 
si-jd  nicht  sjd. 

Anm.  2.  Im  Sinne  der  eben  erwähnten  Slawischen  neuen  Zusammensetzungen  wie 
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xi-/,  si-ja  ist  das  Ahd.  sAr  (von  desAr)  zu  fassen,  wenn  das  l dieser  Form,  wie  an 
sp  vielen  anderen  Stellen,  eine  Zusammenziehung  von  o <+•,*  ist.  Während  also  das 
Femin.  siu  unmittelbar  an  das  Skr.  sjd  sich  anschließt,  und  gleichsam  davon  die 

Fortsetzung  ist,  hat  sich  sAr  erst  auf  Germanischem  Boden  gebildet,  durch  Verein!- 

» 

gung  des  Stammes  xd,  welcher  dem  Gothischen  im  Nominativ  des  Artikels  verblie- 
ben ist,  mit  dem  definirenden  Elemente  i (aus  ja).  Man  vergleiche,  was  früher 
(§.2SS.  Anm.3.)  über  analoge  Adjectiv- Nominative  wie  plintAr  aus  plinta-ir  gesagt 
worden.  Hier  kann,  zu  weiterer  Bekräftigung  dieser  Abtheilung,  noch  nachgetra- 
gen werden,  daß  von  den  in  dem  A von  plintir  vereinigten  Elementen  a und  i auch 
jedes  einzeln  vorkommt,  (*)  indem  entweder  das  a sich  des  i oder  dieses  seines  Vor- 
gängers sich  entledigt  hat.  Also  plintar  und  plintir  kann  Vorkommen;  ein  deutlicher 
Beweis,  daß  plintir  aus  plinta-ir  erwachsen  ist.  Denn  die  Diphthonge  sind  leicht 
solchen  Verstümmelungen  unterworfen,  dafs  ihnen  eines  ihrer  vereinigten  Elemente 

verloren  geht,  wie  z.B.  im  Gothischen  haba  ich  habe  und  habam  wir  haben 
% 

gesagt  wird,  statt  habai,  habaim , wie  die  Analogie  der  übrigen  Personen  und  das  Ahd. 
habAm , habAmAs  erwarten  läßt.  (**)  Ein  Beispiel,  wo  von  ai  nur  das  letzte  Element 
übrig  geblieben  ist,  liefert  das  Althochdeutsche  durch  Formen  wie  ensti  gegenüber 
dem  Gothischen  Dativ  anstai  und  dem  Genitiv  anstais . Man  wundere  sich  also 
nicht,  wenn  im  Nom.  der  definiten  Adjective  neben  Ar  (=  air)  auch  ar  und  ir  vor- 
kommt; von  diesen  drei  Formen  (/r,  ar,  ir)  stellt  sich  die  erste  darum  als  die  ur- 
sprüngliche heraus,  weil  sie  die  beste  Vermittelung  der  beiden  letzteren  abgibt. 
Wäre  aber  plintar , aus  plintas , die  Urform  gewesen,  so  würde  das  a an  dieser  Stelle 
nicht  einmal  das  4te  Jahrhundert,  geschweige  das  Ste  und  spätere  haben  überleben 
können,  da  a vor  uranfänglich  schliefsendem  s im  Gothischen,  bei  mehrsylbigen 
Wörtern,  regelmäßig  unterdrückt,  oder,  nach  j\  zu  »*  geschwächt  worden,  (***)  wäh- 
rend ai  vor  schliefsendem  s sich  gut  behauptet  hat,  daher  in  der  2ten  P.sg.  Conj.  ow, 
Ahd.  As,  gegenüber  dem  Skr.  (aus  aTs\  Lat.  As , dx(f)  und  Griech.  Gig. 


(•)  G raff  11.346. 

(**)  Vgl.  Vocalismus  S.203. 

(•*•)  Man  bedenke,  daß  das  s von  vulfis  (aus  vulfas ) lupi  kein  ursprünglich  schlie- 
ßendes ist,  wie  aus  dem  Skr.  orka-sya  und  Gr.  Xvko(<t)io  hervorgeht. 

(f)  kgä*  für  lega'isj  Vocalismus  S.201. 
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359.  Wir  haben  oben  des  Litthauischen  szil-ta-s  gedacht  (§.357.), 
welches  hinsichtlich  seines  letzten  Bcstandtheils  mit  dem  Gr.  auTO-2 
und  mit  dem  Skr.  (§.344.)  identisch  ist.  Es  kommt  aber 

auch  der  aus  ta  •+•  ya  gebildete  Demonstrativstamin  tya  im  Lit- 
thauischen am  Ende  eines  zusammengesetzten  Pronomens  vor.  Als 

4 

solches  betrachte  ich  patis  (pat’s)  ipse,  welches  ich  in  pa-tis  zerlege; 
tis  steht  regelrecht  für  tjis  aus  tfas,  wie  jaunikkis  Bräutigam  für 
jaunikkjis  aus  jaunikkjas  (§.135.).  Litthauisches  l geht  aber  vor  zwei 
Vocalen,  ie  ausgenommen,  in  cz  (=  tsch){ *)  über,  daher  Dat.  pa- 
czia-niy  Loc.  paczia-me  od.  patimet  Instr.  pacziu.  Im  Genitiv  sollte 
man  paczio  erwarten,  nach  Analogie  von  szio  und  jaunikkio\  er  lau- 
tet aber  paties  nach  Analogie  von  awits  (§.193.);  der  weibliche 
Genit.  pacziös  stimmt  jedoch  zu  sziös  und  ähnlichen  Genitiven  von 
Stammen  auf  weibliches  a (^ff  «)•  Was  den  ersten  Theil  von  pa-tis 
anbelangt,  so  halte  ich  ihn  für  identisch  mit  dem  Skr.  Stamme  sva , 
sve,  wovon  sva)'am  selbst.  Der  Weg  von  sva  zu  pa  ist 

dieser,  dals  der  Anlaut  verloren  gegangen,  das  v aber  zu  p sich  er- 
härtet hat,  ähnlich  wie  im  Präkrit  pani  du  aus  ge- 
worden, im  Zigeunerischen  pen  Schwester  aus  svasar  (söfä, 

svasr).  Ja  es  läfst  sich  selbst  bei  dem  in  Rede  stehenden  Prono- 
men das  Litthauische  mit  dem  Zigeunerischen  vermitteln,  da  hier, 
wie  schon  anderwärts  gezeigt  worden,  (**)  aus  sva  sich  pe  ent- 
wickelt hat,  wovon  pe-s,  pe-n  sich,  ersteres  als  singulärer,  letzteres 
als  pluraler  Accusativ.  (***) 


(*)  Auch  c geschrieben,  s.  S.  t49- 

(**)  Berlin.  Jabrb.  Febr.  1836.  S.3I1. 

(**♦)  Vielleicht  ist  auch  die  Sylbe  pen  von  bnlapen  Himmel  identisch  mit  de« 
gleichbedeutenden  Skr.  sear. 
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360.  . Wir  wenden  uns  zu  einem  aus  blofsem  Vocal  bestehen- 
den Pronominalstamm,  nämlich  i,  weicher  im  Lateinischen  und  Ger- 
manischen den  Begriff  er  ausdrückt,  im  Sanskrit  und  Zend  aber  die- 
ser bedeutet,  daselbst  aber  keine  eigentliche  Declination,  sodem  nur 
Adverbia  zurückgelassen  hat,  wie  von  hier,  von  da,  auch 

nach  Comparativen  die  Stelle  des  Ablativs  vertretend,  iha , Z. 

s idlia  und  ilhra  hier,  d.h.  an  diesem,  mit  inhärirendem 

Ortsbegriff;  iti,  Z.  **jG$  ithay  Lat.  ita  so,  T^j^^iddnim  nun, 
analog  mit  taddnim  damals,  ferner  it~£a m so,  dem  das  ob- 

solete Neutrum  it  als  Thema  zum  Grunde  liegt  (*),  welches  in  den 
Veda’s  auch  als  enklitische  Partikel  vorkommt.  Dieses  ^7^  it  be- 
trachte ich  als  letzten  Bestandtheil  von  wenn  (aus  ca  -f-  it) 

und  wenn  nicht  (aus  na  it),  welches  letztere  im  Zend 

nöit  lautet  (§.33.),  und  blos  nicht  bedeutet,  indem  es,  wie 
unser  Deutsches  nicht,  sich  nicht  mehr  bewufst  ist,  dafs  blos  sein 
Anfangs -Element  negirt,  sein  schliefsendes  aber  etwas  reelles  bedeu- 
tet, im  Zend  dieses  und  im  Deutschen  Sache,  Ding  {ni-chl  aus 
ni-wiht , Goth.  ni-vaihts).  Es  stammen  von  der  Pronominal  - Wurzel 
/ auch  die  Ableitungen  -s  der  andere  — mit  dem  Com- 

parativsuffix  — dessen  Accusativ  ilera-m  das  Latein,  ilerum  begeg- 
net, idrsa  und  ähnliche  Formen,  die  solcher  bedeuten,  fer- 
ner soviel.  Trotz  dieser  zahlreichen  Spröfslinge,  die  die 

Declination  des  in  Rede  stehenden  Pronomens  überlebt  haben,  ist 
sein  Stamm  von  den  Indischen  Grammatikern  dennoch  ganz  überse- 
hen worden,  und  ich  glaube  ihn  zuerst  an  das  Licht  gezogen  zu  ha- 
ben. (**)  Die  Indischen  Grammatiker  aber  geben  sonderbare  Etymo- 

I ^ ■ IM,!.«!.  . ■ ■ - ■ -■■■■  

(*)  Vgl.  was  S.5l4.  über  das  Litt h.  szit-tas  gesagt  worden. 

(**)  Heidelb.  Jahrb.  1818.  S.  472. 
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logieen  von  manchen  der  genannten  Wörter*  und  erklären  z.B.  iti 
so  aus  i gehen,  ilara-s  der  andere  von  i wünschen  (s.  Wil- 
son). Bei  manchen  hilft  -^j^idam  dieses  aus  der  Noth,  und  man 
geht  nicht  ganz  fehl,  wenn  man  itas  von  hier  davon  ableitet,  ob- 
wohl man  nicht  begreift,  wie  von  idam  als  Thema  aufgefafst,  durch 
ein  Suffix  tas  die  Form  itas  entspringen  könnte.  Man  müfste  idan- 
. tas  oder  idatas  erwarten.  ■ 

361.  Das  Latein,  is  erweitert  sein  Thema  in  mehreren  Casus 
durch  ein  unorganisches  u oder  o,  im  Femin.  durch  a , und  führt  es 
so  in  die  2te  und  lste  Declination  ein;  dabei  ist  i der  Entartung  zu 
e unterworfen,  besonders  vor  Vocalen.  So  wie  von  der  Verbal  Wur- 
zel i,  eo  und  eunt  kommt,  im  Gegensätze  zu  is,  it,  imus , itis,  ibam : 
so  von  unserem  Pronomen:  cum,  eo,  eonim,  cos,  und  die  weiblichen 
Formen  ea,  eam,  eae , earum,  sämmtlich  von  dem  durch  späteren  Zu- 
satz erweiterten  Stamme,  wozu  auch  das  veraltete  ea-bus  gehört.  Zum 
Urtyp us  gehört  nur  is,  id,  die  veralteten  Formen  im,  ibus,  wozu  das 
Goth.  i-na  ihn,  i-rn  ihnen  (aus  i-b  §.215.)  stimmt,  und  der  den 
drei  Geschlechtern  gemeinsame  Genitiv  und  Dativ  e-jus,  c»i,  ferner 
der  Locativ  ibi  — seiner  Form  nach  ein  Dativ,  nach  Analogie  von 
tibi,  sibi  (§.215.)  — und  wahrscheinlich  das  schon  oben  erwähnte 
immo  (S.502.),  welches  früher  wird  imniod  gelautet  haben,  und  den 
. Sanskritischen  Pronominal- Ablativen  auf  smdt  entspricht,  durch  seine 
Assimilation  aber  dem  Gothischen  Dativ  itnma  ihm  sehr  nahe  kommt. 
Der  Dativ  ei  steht  insoweit  einzig  da  in  der  Lateinischen  Grammatik, 
als  alle  andere  Stämme  auf  i diesen  Vocal  mit  der  Casus -Endung  in 

Eins  zerfliefsen  lassen  — hosti  aus  hosti-i  — der  Pronominalstamm 

• • - 

i aber  entgeht  dieser  Vereinigung  durch  seinen  Übertritt  in  e . Ich 
habe  in  meinem  Vocalismus  (S.204.)  die  Länge  des  Dativ -Charakters 
aus  der  Vereinigung  des  i des  Thema’s  mit  dem  eigentlich  kurzen  i 
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der  Flexion  erklärt,  und  angenommen,  dafs  die  consonantisch  endi- 
genden Stämme  im  Dativ  sg.,  wie  in  den  meisten  übrigen  Casus,  den 
Stamm  durch  ein  unorganisches  i erweitern,  also  pedT  aus  pedi-i. 
Da  nun  auf  diese  Weise  fast  überall  ein  langes  i im  Dativ  sich  zei- 
gen mufste,  so  wurde  dies  vom  Geiste  der  Sprache  als  wahre  Be- 
zeichnung dieses  Casus  angesehen,  und  el  und  die  ganze  4te  und  5te 
Declination  folgten  dem  überwiegenden  Beispiele  der  zahlreicheren 
Wortklasse.  Nur  cui  hat  die  gebührende  Kürze  bewahrt.  Man  kann 
dem  Lateinischen  überhaupt  nicht,  vorwerfen,  dafs  es  eine  unange- 
messene Neigung  zu  lang -auslautendem  i habe,  und  darum  ursprüng- 
liche Kürzen  ohne  Noth  verlängere;  denn  überall  wo  langes  i am 
Ende  steht,  ist  auch  ein  Grund  zu  seiner  Länge  vorhanden,  z.B.  im 
Gen.sg.  und  Nom.pl.  2ter  Deel,  ist  es  die  Unterdrückung  des  End- 
vocals  des  Stammes,  die  einen  Ersatz  in  der  Endung  herbeizog,  also 
iup-7  in  beiden  Casus  für  lupoir  während  im  Dativ  lupö,  für  lupoi, 
die  Endung  von  dem  Vocal  des  Stammes  verschlungen  worden.  Von 
Pronominal -Dativen  wie  ist!  für  istoi,  welches  dem  Gr.  fxol,  <rol,  oT 
analog  wäre,  Ist  schon  geredet  worden  (S.  497.  Anm.  2.). 

362.  Der  Gothische  Pronominalstamm  i behauptet  zwei  schöne 
Vorzüge  vor  dem  eben  besprochenen  Lateinischen;  einmal  dadurch, 
dafs  er  den  Urvocal  nirgends  zu  e hat  entarten  lassen  — wie  über- 
haupt dieser  verhältnifsmäfsig  junge  Vocal  dem  Goth.  wie  dem  Skr. 
völlig  fremd  ist  — und  zweitens  dadurch;  dafs  das  Thema  * im  Masc. 
und  Neutr.  von  jener  unorganischen  Beimischung  sich  rein  behaup- 
tet hat,  die  die  Latein.  Schwesterform  von  der  3ten  in  die  2te  Deel, 
eingeführt,  und  cum  für  imt  eo  für  e oder  /;  ii  oder  ei  für  es,  eorutn 
für  ium  gezeugt  h^t.  Das  Goth.  Pronomen  — dem  ich  in  Paren- 
these die  Formen  zur  Seite  setze,  die  der  entsprechende  Skr.  Stamm, 
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zur  Zeit,  wo  er  declinirt  wurde,  höchst  wahrscheinlich  entwickelt  hat  — 
declinirt  dagegen  wie  folgt:  • • 


Masc 

u 1 i n u 

m. 

- 

Singulai 

r.. 

P Iura 

1. 

, t 

Sanskr. 

Goth. 

Sanskr. 

Goth. 

Nora. 

('-* *)  • ' ’ 

i-s  ' 

(ay-as) 

ei-s 

Acc. 

Um *) 

i-na  . 

(?-n) 

i-ns 

Dat; 

(i-'dmäi)  2)  • 

i-mma  • 

(i-b'yas) 

i-m 

Gen. 

1 (i-sya)  3)  * 

i-s 

(i-s  am) 

i-zS  • * 

4 * 

\ 

Neutrum 

* 

N.Ac. 

i-t*) 

i-ta  . 

{t-n-i) 

ij-n  s) 

1 ) Dies«  Form  ist  wirklich  in  den  V^da’s  erhalten;  s.  Rosen’s  Specimen  S.  10.  und 
Anm.  S.ll.  Man  sollte  nach  der  gewöhnlichen  Declinat.  im  (mit  kurzem  *)  erwarten. 
Die  substantive  und  adjective  Declination  hat  aber  keine  einsylbige  Stamme  auf  iy  und 
andere  einsylbige  Stämme  setzen  — mit  Ausnahme  derjenigen  auf  6 — am  als  Endung, 

• • t < • t t • » *.««».  « y < > I « a ♦ t I M * t % • . • > 4 < I I 1 ' I 

daher  £iy-am  für  i'/-m,  und  so  könnte  man  auch  ijr - a m von  i erwarten,  da  sowohl 
kurzes  als  langest  einsylbiger  Wörter  vor  Yocalen  in  iy  übergeht.  Der  Veda -Dia- 
lekt hat  es  aber  in  obigem  Falle  vorgezogen,  statt  eines  Umschweifes  in  der  Endung,  den 
Vocal  des  Stammes  zu  kräftigen,  oder  er  hat,  was  wahrscheinlicher  ist,  ein  dagewesenes 
iyam  zu  tm  zusammengezogen,  nach  Analogie  des  Zend  (§.42.);  und  so  ist  vielleicht 
auch  das  von  Rosen  Uc.  citirte  YddiscÜe  s im  eam  eine  Zusammenziehung  von  sydm, 
wo  nicht,  so  ist  anzunehmen,  dals  statt  des  in  §.345.  erwähnten  weiblichen  Stamms  j d, 
auch.«/  vorkam,  nach  Analogie  des  Zendischen  hmt  aus  hrna  (§.172.).  In  jedem  Falle 
bleibt  es  merkwürdig,  dafs  das  vorzüglich  subjective  s hier  auch  in  den  Accus,  eingedrun- 
gen  ist,  gleich  dem  Althochdeutschen  sia  und  dem  Altlateinischen  sam  eam,  sum  (um 
(§.345.).  2)  Vgl.  amu-s  mdi  von  amu  und  §.21.  3)  Vgl.  amu-/ya  von  omu, 

woraus  zu  sehen,  dafs  alle  Pronomina,  mit  welchem  Vocal  auch  ihr  Thema  auslaule,  im 
Gen.  sya  oder  euphonisch  sya  haben  (§.21.).  4)  §.  157.  5)  §.233. 
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363.  Obwohl  bei  Substantiven  im  Gothischen,  wie  im  Sanskrit, 
Zend,  Griech.  und  Lateinischen,  der  Vocal  i eben  so  gut  zum  weib- 
lichen als  zum  männlichen  Thema -Ausgang  geeignet  ist,  so  hat  doch 
bei  unserem  Pronomen  dritter  Person  / wo  der  Begriff  sehr  wesent- 
lich auf  der  Unterscheidung  des  Geschlechts,  beruht,  und,  was  Er  be- 
deutet nicht  auch  Sie  bedeuten  sollte,  das  Bedürfnifs  eine  Erweite- 

4 

rung  des  Stammes  1 in  denjenigen  Casus  hervorgebracht,  die  ohne 
diese  Erweiterung  dem  Masculinum  völlig  gleichlauten  würden.  (* *) 
Der  Nom.  sg.  wendet  sich  sogar  an  ein  ganz  anderes  Pronomen, 
welches  das  Hochdeutsche  durch  alle  diejenigen  Casus  durchführt, 
die  das  Gothische  aus  erweitertem  Stamme  bildet:  Goth.  si,  ;Ahd. 
siu  etc.  (S.354.).  Der  erweiternde  Zusatz  aber  besteht  im  Gothi- 
schen in  dem  Vocal,  der  vorzugsweise  von  ältester,  über  die  Germa- 
nische Sprachgestaltung  weit  hinausreichender  Zeit  her  bevorrechtet 
war,  als  Stützpunkt  weiblicher  Stämme  zu  gelten,  der  aber  im  Go- 
thischen in  6-  statt  ä- Gestalt  erscheint  (§.69.),  also  ijo  aus  «- f- d, 
mit  euphonischer  Umgestaltung  des  i zu  ij,  wie  in  den  pluralen  Neu- 
tralformen ij-a,  thrij-a  (§.233.).  Aus  dem  Stamme  ijo  aber  wird  im 
flexionslosen  Accusativ  — weil  Endvocale  am  meisten  der  Kürzung 
unterworfen  sind  — ija9  als  Analogon  zum  Latein,  ebenfalls  gekürz- 
ten ea , eam  (für  ia9  iam ),  und  im  Nom.  Acc.  pl.  ijös . (**)  Der  Dat. 
pl.  scheut  nicht  die  Identität  mit  den  Masc.  Neut.,  und  lautet,  wie 


« * * * 

(*)  Der  Acc.  sg.  würde  zwar  von  dem  Masc.  unterschieden  sein,  weil  das  Fern,  durch- 
aus den  Accusativ -Charakter  verloren;  allein  ursprünglich  ist  er  doch  da  gewesen,  und 
also  auch  das  Bedürfnifs  zu  einer  Auszeichnung  vom  Masculinum. 

(•*)  Nur  der  Acc.  ist  belegt,  doch  ist  es  wahrscheinlich,  dafs  der  Nom.  eben  so  lau- 
tete (Grimm  1. 785.),  im  Fall  er  nicht  mit  dem  Singular- Nomin.  eines  Stammes  war, 
und  demnach  sj&t  lautete. 
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das  Althochdeutsche  vermuthen  läfst,  i/ii,  wobei  zu  berücksichtigen, 
dafs  auch  das  Latein,  in  mehreren  obliquen  Casus  weniger  empfind- 
lich für  die  Auszeichnung  des  Geschlechtes  ist  (ejus,  ei,  alt  eae ). 
Alle  diejenigen  Casus,*  welche  durch*  die  Flexion  das  Femininum  aus- 
zeichnen, stammen  von  dem  ursprünglichen  Thema;  also  i-zösi'i-zai, 
Gen.  pl.  izö  gegen  is,  irnma , ize . Auch  im  Lateinischen  mag  die  Er- 
weiterung des  Stammes  / von  dem  Femininum  ausgegangen  sein,  und 
so  z.B.  dem  cam  ein  analoges  männliches  eum  sich  gegenübergestellt, 

• • 4 

und  das  ältere  im  verdrängt  haben.  Ähnlich  verfuhr  die  Sprache  bei 
den  übrigen  Casus;  dem  eantm  stellte  sich  ein  eorum  gegenüber,  und 
diesem  wich  dann  das  wahrscheinlich  dagewesene  ium;  auf  eabus,  iis, 
eis  folgte  das  männlich  - sächliche  iis , eis,  und  verdrängte  das  ältere 

ibus,  * " 

364.  Wenn  der  von  den  alten  Grammatikern  überlieferte  Sin- 
gular-Nominativ des  Reflexivs  i und  nicht  t lautete,  so  könnte  er  als 
Schwesterform  des  in  Rede  stehenden  Pronomens  aufgefafst  werden, 
und  dabei  würde  uns  zu  statten  kommen,  dafs  der  oben  (S. 522. 
Anm.  1.)  erwähnte  Vedische  Accus,  im  in  der  citirten  Stelle  reflexive 
Bedeutung  hat,  und  von  Rosen  durch  semel  ijjsum  übersetzt  wird. 
Ist  aber  i die  richtige  Schreibart,  so  fällt  dasselbe  wahrscheinlich  (*) 
dem  Skr.  Stamm  sva,  sve,  wovon  svayam  selbst  (§.341.),  an- 
heim, und  ist  verwandt  mit  ov,  oT,  s und  cnpstf  etc.,  letzteres  vom 
Stamme  2$I.  So  wie  hier  ein  t für  ursprüngliches  a steht,  welches 
o erwarten  liefse,  so  bei  T,  und  es  verdient  Beachtimg,  dafs  schon 


(*)  Nicht  nothwendig,  da  Spir.asp.  auch  bei  Wörtern  vorkommt,  die  ursprüng- 
lich rein  vocalisch  anfingen,  wie  EKCtTEgos  gegen  ^cfo  ffp^eAra/ara-j.  Dagegen  würde 
auch  die  Schreibart  i nicht  nothwendig  zum  Stamme  ^ t führen,  da  anfangendes  s mitun- 
ter im  Griechischen  ganz  verschwunden  ist. 
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im  Sanskrit  neben  sva  ein  geschwächtes  svi  vorkommt,  wovon  ich 
glaube  die  Frage  - Partikel  — als  Neutrum  und  Analogon 

zu  ^7^  it  und  ci t — auffassen  zu  dürfen.  Zu  Gunsten  der  An- 

sicht, dafs  i zum  alten  Reflexivstamme  gehöre,  spricht  auch  der  Um- 
stand, dafs  es,  wie  diel  beiden  anderen  geschlechtlosen  Pronomina 
(lyw,  ov)  ohne  Nominativzeichen  ist.  Gehörte  es  zum  Stamme  f i, 
so  würde  es  höchst  wahrscheinlich  dem  Lateinisch- Gothischen  is 
gleichlauten,  es  sei  denn,  dafs  man  i als  Neutrum  auffassen  wollte. 
Der  Dativ  tv‘  reiht  sich  durch  seine  Endung  zu  den  geschlechtlosen 
Pronominen  (§.  222.),  und  würde  demnach  ebenfalls  dem  Reflexivum 
anheimfallen.  Der  Acc.  fv  aber  würde,  für  sich  betrachtet,  der  An- 
sicht, dafs  er  mit  dem  Lat.  im  und  dem  Goth.  ina  identisch  sei, 
nicht  widerstreben.  (*) 

365.  Des  untrennbaren  demonstrativen  / ist  bereits  gedacht 
worden  (§.  157.).  Es  bietet  sich  aber,  was  die  Sache  erschwert, 
noch  eine  andere  Erklärungsweise  dar,  nämlich  die,  wornach  jenes 
f identisch  wäre  mit  dem  ei  (=  7),  welches  im  Gothischen  auf  ähn- 
liche Weise  an  andere  Pronomina  sich  anlehnt,  aber  nicht,  um  ihre 
demonstrative  Bedeutung  zu  verstärken,  sondern,  um  ihnen  relative 
Bedeutung  zu  geben;  izei  aus  is  ■+■  ei  heifst  qui,  und  sei , eine  Zusam- 
menziehung von  si  ei,  im  Einklang  mit  einem  im  Sanskrit  stand- 
haft befolgten  Lautgesetze  (Gramm,  crit.  §.35.),  heifst  quae.  Am 
häufigsten  verbindet  es  sich  mit  dem  Artikel:  saei,  soei,  thalei  qui, 
quae,  quod;  thizei , fern,  thizözei  cujus  und  so  durch  alle  Casus, 
nur  für  den  weiblichen  Gen.  pl.  thizoei  hat  sich  noch  kein  Beleg  ge- 
funden (Grimm  III.  15.).  Bezieht  sich  die  Relation  auf  die  lste 


(#)  Vgl.  Hartung  über  die  Casus  p.  1 16. ff.  M.  S chmid t de  pron.  p.  12. ff.  Küh- 
ner p.3S5. 
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oder  2te  Person,  so  lehnt  sich  ei  an  ik  und  thu  an:  also  ikei,  thuei , 
denn  es  ist  dem  Goth.  Relativ  zum  Bedürfnifs  geworden,  die  Person 
worauf  es  sich  bezieht,  sich  einzuverleiben,  und  da  es  selber  unbeug- 
bar geworden  ist,  die  Bezeichnung  der  Casus -Verhältnisse  dem  yor- 
anstehenden  Pronomen  zu  überlassen,  welches  dann  in  der  Bedeu- 
tung seines  Gefährten  untergeht.  Für  sich  allein  bedeutet  ei  dafs, 

\ 

wie  das  Lat.  quod  und  das  Skr.  Relativ -Neutrum  zy^yat.  Auch 
zweifle  ich  nicht  daran,  dafs  das  Goth.  ei  seinem  Ursprünge  nach 
dem  Sanskritisch  - Zendischen  Relativstamme  ya  anheimfalle,  welches 
im  Goth.  eben  so  zu  ei  geworden  ist,  wie  an  vielen  anderen  Stellen 
der  Grammatik  Goth.  ei  (=  f)  dem  Sanskritischen  ya  gegenübersteht, 
z.B.  im  Nom.  sg.  hairdeis  vom  Stamme  hairdja.  (*)  Es  leidet  also 
in  formeller  Beziehung  die  Herleitung  des  Goth.  ei  vom  Skr.  Z(  ya 
gar  kein  Bedenken,  und  da  die  Bedeutungen  identisch  sind,,  so  müs- 
sen wir  uns  dabei  beruhigen,  und  Grimm's  Vermutbung,  dafs  ei  mit 
is  er  genau  verwandt  sei,  fallen  lassen,  oder  etwa  eine  sehr  ferne 
Verwandtschaft  nur  in  so  weit  zulassen,  als  man  den  Skr.  Relativ- 
stamm ya  von  dem  Demonstrativstamm  i ableiten  wollte.  Die  Ver- 
wandtschaft beider  läfst  sich  aber  nicht  beweisen,  denn  da  sa,  ta , 
ma,  na1  einfache  Urstämme  sind,  warum  sollte  nicht  auch  der  Ilalb- 
vocal  y einen  solchen  beginnen  können?.;  Sollte  aber  das  Gr.  de- 
monstrative f dem  gleichlautenden  Goth.  Anhängepronomen  verwandt 
sein,  so  würde  jenes  ebenfalls  seinen  Ausgangspunkt  in  dem  Skr. 
Relativstamme  linden,  der  ganz  dazu  berufen  scheint,  sich  mit  an- 
deren Pronominen  zu  verbinden  (vgl.  §.353.),  und  dieser  Neigung 
vorzüglich  im  Slawischen  gefolgt  ist,  wo  . er  auch  im  isolirten  Zu- 
stande die  relative  Bedeutung  abgelegt  hat  (§.282.).  Ich  verkannte 


(•)  §.135.  Vgl.  Vocalismus  S.  l6l. 
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ihn  daher  vor  genauerem  Eingehen  in  das  Slawische  Declinationssy- 
stera,  und  glaubte  in  seiner  Verstümmelung  zu  i (i  eum,  im  ei)  den 
Skr.  Stamm  i erkennen  zu  dürfen.-  ' 

366.  -Wir  kehren  zum  Sanskritischen  idam  dieses  zurück,  um 
auf  die 'Stämme  aufmerksam  zu  1 machen,  woraus  seine  Declination 
ergänzt  wird,  und  wovon  jeder  nur  in  gewissen  Casus  gebräuchlich 
ist.  Der  einfachste  und  verbreitetste  ist  ^ a,  wovon  a-smdi  huic, 
a-smät  hoc,  a-smin  in  hoc,  im  Dual  a-tiydm,  und  im  Plural 
e~Pis  — »als  Analogon  zu  V^da- Formen  wie  asvS-Vis  von  asva 
(§.219.)  — ä-Vyas,  d-säm , e-su,  gerade  wie  tö-tiyas  etc.  von 
la , nämlich  mit  Beimischung  eines  i,  wie  sie  auch  bei  der  gewöhn- 
lichen Declination  in  vielen  Casus  üblich  ist.  Es  bedarf  also  nicht 
der  Aufstellung  eines  besonderen  Stammes  d,  sondern  es  ist  dieses 
nur  eine  phonetische  Erweiterung  von  a , und  es  kommt  davon  auch 
der  männliche  Noihinativ  jyqv^ayam  aus  e •+-  am,  so  wie 
svayam  s-elbst  aus  svS  (für  sva)  -h  am  (§.341.).  Max  Schmidt 
ist  geneigt,  mit  diesem  e das  Lateinische  e von  eum,  ea  etc.  zusam- 
menzustellen (l.c.  p.  10.),  und  es  als  Verkürzung  eines  ursprünglich 
langen  e anzusehen,  wobei  ihm  vorzüglich  die  Schreibart  aei  auf  einer 
Inschrift  bei  Orelli  zu  Statten  kommt,  und  der  Umstand,  dafs  auch 
bei  älteren  Dichtern  der  Dativ  ei  • ein  langes  e hat.  Wir  möchten 
aber  in  Folge  dieses  Dativs  nicht  alle  e des  Pronom en*s  is  als  ur- 
sprünglich lang  erklären,  und  beharren  bei  der  in  §.361.  gegebenen 
Auffassung,  die  noch  besonders  dadurch  unterstützt  wird,  dafs  auch 
i vor  Vocalen  vorkommt,  und  sogar  im  PI.  ü,  iis  gewöhnlicher  ist 
als  ei,  eis.  Was  aber  den  veralteten  Singular -Dativ  mit  langem  e 
anbelangt,  so  kann  er  als  Guna-Form  von  i aufgefafst  werden,  wie 
i im  Skr.  nach  der  gewöhnlichen  Deel,  ay-c  -=.6 ö bilden  würde. 
Von  diesem  aus  i durch  Guna  entstandenen  6 ist  aber  dasjenige, 
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welches  wir  eben  aus-  a durch  nachtretendes  i entstehen  sahen,!  ver- 
schieden, und  somit  hätte  auch  der  Latein.  Dativ, ..wenn  ihm  ursprüng- 
lich ein  langes  e zukommt,  dennoch  nichts  mit  den  Sanskrit-Formen 
wie  e-Kis  etc.  gemein.  Das  e . im  Genit.  ejus  ist  durch  euphoni- 
schen Einflufs  des  j lang,  und  es  findet  sich  dafür  auch  in  einer  In- 
schrift bei  Orelli  (Nr.  2866.)  die  Schreibart  aeius. . Man  sollte  es 
nicht  eine  Positionslänge  nennen,  wenn  durch  den  Einflufs  eines  / 
der  vorhergehende  Vocal  lang  wird  (*);  j ist  darum  kein  Doppel - 
Consonante,  sondern  es  ist  der  schwächste  aller  einfachen- Conso- 
nanten,  und  grenzt  zunächst  an  die  Vocal-Natur.  Diese  Schwäche 
kann  die  Verlängerung  des  vorhergehenden  Vocals  veranlagt  haben, 
in  merkwürdiger  Begegnung  mit  dem  Sanskrit,  wo  und!  uf  wo  sie 
vor  ein  mit  ^ y (/)  anfangendes  Suffix  zu  stehen  kommen,  jedesmal 
entweder  verlängert  oder  durch  ein  hinzutretendes  t unterstützt  wer- 
den; daher  bilden  z.B.  die  Wurzeln  ßf  gi  und  stu  im  Passiv 

stüye , im  Gerundium  auf  ya  aber  gitya , stutya.(**) 
Etwas  anderes  ist  es,  wenn  i oder  1 einsylbiger  Formen  vor  fol- 
gendem Vocal  sich  in  ^7^  umwandeln;  das  so  erst  au  $ i>  i ent^ 

wickelte  / hat  keine  Verlängerungskrafti  Was  die  graphische!  Ver- 
doppelung des  i für  j im  Lateinischen  anbelangt,  so  ist  es  kaum 
möglich,  darüber  eine  entscheidende  Erklärung  zu  geben.  Wenn 

Cicero  Maiia , atio  schrieb,  so  mag  er  ähnlich  wie  Mai-ja , ai-jo  ge- 

— - - - ; — 

♦ * * * • i . * . ► • t 

(*)  Zuweilen  lallst  sich  auf  andere  Weise  über  die  Länge  des  dem  j vorhergehenden 

Vocals  Rechenschaft  geben,  wie  S.  201.  tnaior  aus  magior  erklärt  worden,  wo  der  Ausfall 

0 • ! . . y 1 r ;«  • i 

des  g zur  Verlängerung  des  Vocals  Anlafs  gegeben  haben  könnte.  Selbst  dem  j der  Ge- 
nitive auf  jus  hätte,  wenn  diese  Endung  mit  dem  weiblichen  Skr.  verwandt 

ist  (S. 497.  Anm.  22.),  ursprünglich  ein  Consonant  vorgestanden. 

(**)  Man  vergleiche,  was  in  meinem  Vocalismus  S.213.  über  die  Neigung  des  r zu 
vorstehender  Vocal -Länge  gesagt  worden.  <*•>}! 
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sprochen  haben  (Schneider  S. 281.),  und  man  kann  daraus  nicht 
folgern,  dafs  zu  irgend  einer  Zeit  jedes  inlautende  / durch  doppel- 
tes i geschrieben  worden  sei.  Wäre  dies  der  Fall,  so  würde  man 
daraus  folgern  müssen,  dafs  man  durch  Verdoppelung  des  i den  Halh- 
vocal  von  dem  Vocal  i habe  unterscheiden  wollen,  wie  im  Zend  das 
mediale  / durch  doppeltes  i (m)  ausgedrückt  wird,  und  wie  doppeltes  u 
im  Altdeutschen  das  w bezeichnet,  aber  so,  dafs  auch  u allein,- .be- 
sonders nach  anfangendem  Consonanten,  als  Vertreter  des  w vor- 
kommt, Sollte  aber  Cicero  unter  seinem  doppelten  i sich  ein  dop- 
peltes / gedacht  haben,  so  würde  daraus  nicht  folgen,,  dafs  es  in  al- 
len Fällen  die  Sprache  selber  so  gemeint  habe.  Die  Indischen  Gram- 
matiker gestatten  nach  r die  Verdoppelung  eines  folgenden  Conso- 
nanten, z.B.  sarppa  für  sarpa  Schlange,  und  gestatten  auch  sonst 
noch  viel  wunderlichere  Consonanten- Häufungen,  die  man  der  Sprache 
selbst  nicht  zur  Last  legen  darf.  ‘ Wenn  aber  nach  r die  Verdoppe- 
lung des  folgenden  Cons.  eine  reale  Begründung  hatte,  so  wird  sich 
das  r den  folgenden  Consonanten  haben  assimiliren  können  — wie 
z.B.  im  Prakrit  savva  aus  sarva  t - und  dann  würde  wahrschein- 
lich die  gleichzeitige  Fortführung  des  r durch  die  Schrift  nur  die 
Erhaltung  des  Andenkens  an  sein  ursprüngliches  Dasein  bezweckt 
haben.  (*)  . 

367.  Von.  dem  im  vorhergehenden  Paragraphen  erwähnten  De- 
monstrativstamme 35T  a hätte  sich  ein  weiblicher  Stamm  i entwickeln 
können  (vgl.  §.172.),  woraus,  durch  Beifügung  der  den  Pronominen 
beliebten  Endung  am,  der  Singular-Nominativ  (eupho- 

nisch für  ?-am,  Gramm,  crit.  §.  51.)  erklärt  werden  mag.  Da  aber 


(*)  Vgl.  die  Assimilation  des  m und  dessen  gleichzeitige  graphische  Vertretung  durch 
q (Gramm,  crit.  §.70.). 

67 
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auch  kurzes  i mit  am  zu  iyäm  werden  würde',  so  bleibt  es  un- 
gewifs,  ob  das  Fern,  unseres  Pronomens  zum  männlichen  Stamm  a 
oder  zu  i zu  reihen  sei;  das  erstere  aber  ist  mir  wahrscheinlicher, 
weil  so  der  männliche  Nomin.  ^y^ayam  und  sein  Weib  i 

ebenbürtig  werden,  der  Stamm  i aber  einfach  in  der  ganzen  männ- 
lichen und  neutralen  Dieclination  nicht  vörkommt.  Es  darf  nun  also 
auch  das  Goth.  ija  e am, nicht  mehr  mit  iya m verglichen  wer- 
den, zumal  da  wir  in  §.363.  das  Gothische  auf  eigenem  Wege,  aber 
in  Einklang  mit  dem  Lateinischen,  zu  einem  aus  i erweiterten  .Thema 
i/6  haben  gelangen  sehen,  das  am  des  Skr.  ijram  aber  blos  Nomi- 
nativ-Endung ist.  I .!•».  . . : 

> 368.  Im  Zend  ist  35T£JV^  zu  aem  (§.42.)  und  zu 

Im  geworden.  Das  Neutrum  idam  aber  wird  durch 

imat  ersetzt,  vom  Stamme  ima,  der  im  Sanskrit  einer  der  Vertreter 
der  Declination  von  idam  ist.  Es  kommt  davon  namentlich  der 
Accus.m.  fern,  -^m^imdm;  Z.  gfgt  imem,  Q'fttgd  imarim . 

Sollte  man  damit  das  Altlateinische  emem  für  eundem  vergleichen, 
oder  es  mit  Max  Schmidt  (l.c.  p.  11.)  als  Verdoppelung  von  em 
für  im  ansehen?  Befremden  dürfte  es  nicht  > wenn  der  hauptsäch- 
lich auf  den  Acc.  beschränkte,  im  Singular  allein  in  diesem  Casus 
vorkommende  Stamm  ima  (*)  dem  Lateinischen  ebenfalls  nur  im  Acc. 
verblieben  wäre.  Ich  betrachte  ima  ab  Vereinigung  von  zwei  Pro- 
nominalstämmen (§.105.),  nämlich  von  i und  ma;  letzterer  kommt 
einfach  im  Skr.  nicht  vor,  ist  aber  höchst  wahrscheinlich  verschwi- 
stert  mit  dem  Griech.  /l uv,  und  dieses  also  mit  dem  Altlateinischen 
emem.  • 


(♦)  Im  Plural  nimmt  auch  der  Nom.  imi ) daran  Theil,  und  im  Dual  ist 

im  du  zugleich  Nomin.  und  Acc. 
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369.  So  wie  i mit  ma  zu  ima  sich  verbunden  hat,  so  erkläre 
ich  den  ebenfalls  in  die  Declination  von  idam  eingreifenden  Stamm 
ana  als  Vereinigung  von  a mit  einem  anderen  Demonstrativ- 
stamme, der  im  Sanskrit  und  Zend  im  isolirten  Gebrauche  nicht 
vorkommt,  wohl  aber  im  Pali,  in  mehreren  obliquen  Casus  der  drei 
Geschlechter,  (*)  im  Plural  auch  im  Nominativ,  und  in  dem  des  Sin- 

x ,7  / * \ . i 1 * * \ * t 

gulars  des  Neutrums,  welcher,  gleich  dem  männlichen  Accus.,  nan 
lautet.  (**)  Clough  gibt  die  Casus,  worin  dieses  Pronomen  vor- 

• , \ > i • *.  ) ' f > . . < . • j • t ■ % / 

kommt,  als  Nebenformen  zum  Stamme  ^ ta,  so  wie  im  Sanskrit  dem 
componirten  eia  in  mehreren  Casus  ein  Pronomen  zur  Seite 
steht,  welches  na  statt  ta  zu  seinem  letzten  Bestandtheil  hat.  (***) 

Wir  wollen  hier  dem  Palischen  einfachen  Pronomen  das  componirte 

$ 

des  Sanskrits  gegenüberstellen. 


M a s culinum,1 
Singular.  Plural. 


Sanskrit 

— 


Pali 


Sanskrit 


Pali 


N.  esa  so  eie  te,  ne 

Ac.  etam , 6nam  , laii , nan  etdn,  önän  te,  ne 


- ■■  — — ■ ■ ■ - ■ ■- 

. * . * . ' 

(•)  Im  Fern,  natürlich  mit  der  Erweiterung  zu  nd $ dessen  d jedoch  im  Acc.  tiari 
eam  gekürzt  erscheint 

(**)  Ich  schreibe  nan  nicht  nam , da  schliefsendcs  m im  Pali  wie  im  Präkrit  zum  ei- 
gentlichen  Anusvära  geworden  ist,  welches  die  Aussprache  eines  gedämpften  n bat  (§.Q, 
10.).  Nur  vor  vocaüschem  Anlaut  hat  sich  das  ursprQngliche  m im  Pali  behauptet  (Bur- 

• • • „ » i f 

nouf  u.  Lassen  p.Sl,82.).  Schließendes  n ist  im  Pali  ebenfalls  zu  Anusvära  entartet, 
oder  gänzlich  verschwunden.  ' ' *■  • 

(***)  Im  Zend  beachte  man  deA  weiblichen  Genitiv  aindtihd»  (ae- 

nanh&ot  ca  Y.S.  p.47.),  der  ein  Skr.  inasjds  voraussetzt, . 
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Singular. 

Sanskrit  Pali 

Instr .tltna,  enena  tenaf  nena 


Plural. 

Sanskrit  * Pali 


etdis 


Dat.  dtasmdi 
Abi.  dtasmdt 

, # « 

Gen.  etasya 
Loc.  etasmin 


N.  etat 
Acc.  dtat7  enat 


*)  . ötüÜyas 

tasmd , nasmd  elehyas 

* • r 

od.  tamhä,  namhä 

• i , . 1 

tassa , nassa  etesam 

• \ . 

las  min  , nasmiri  etesu 

od.  tarn hi>  namhi 

\4  % * * ' 

« > 

Neutrum. 

• • . « / » * * * 

/an , nah  dtdni 

tan  y nah 


teBi ) ne  hi 

* 

od.  tehi ) ne  hi 

')  ... 

wie  Instr. 

! , * • 

tesah , nesah 2) 

• . i 

ne su 

^ - , i • 

% i 

j t * - * 

♦ t 


•• 

Übrigens  wie  das  Masculinum. 


/an/,  nani 
elani)tndni  tdniy  nani 
od.  /e,  ne 


Femininum. 

N.  dsd  sd  Glas  td,  na 

od.  tdyö , ndyo 

Acc.  etdm,  endm  tan  > nah  ■ etdsy  ends  ..  td)  na  • 


Instr.  itaydi)  enayd  taya,  ndya  3)  etaÜis 


Dat.  etasydi 
Abi.  etasyas 
Gen.  etasyas 
Loc.  dtasydm 


f)  .....  v 

tassa ) tissd 
tassa y tissd4) 
tassah,  tissah 


% 

dtahyas 
etdhyas 
etdsdm  >. 
etdsu  • 


od.  ntf/o 

iW/,  «^7 

od.  tdhi)  ndhi 

') 

wie  der  Instr. 

tdsahy  tdsdnah 

tdsu 
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1 ) wird  durch  den  Genitiv  ersetzt.  2)  oder  t2sdnany  n£s dnari , indem  näm- 
lich der  alte  Genitiv,  mit  Unterdrückung  seines  Nasals,  als  Thema  aufgefaßt,  und  daraus 
ein  neuer,  nach  Analogie  der  gewöhnlichen  Declin.  gebildet  ist.  3)  Man  beachte  die 

Umstellung  der  Vocal-Lange.  Durch  die  Form  tissd  begegnet  das  Pali  merk- 

' * • * . . • 

-würdig  dem  Golhischen  thiz6sy  indem  es,  wie  dieses,  das  alte  a zu  * geschwächt  hat. 
Darin  aber  steht  tissd  im  Nachtheil  gegen  die  Goth.  Schwesterform,  dafs  es  das  schlie- 
ßende j abgelegt  hat,  und  hierin  gleichsam  schon  auf  der  Althochdeutschen  Stufe  steht, 
wo  das  Gotb.  -zns  zu  ra  geworden  ist  (S.510.).  Das  Pali  hat  aber  ohne  Unterschied  alle 
schließende  s aufgegeben.  Die  ältere  Form  tassd  (durch  Assimilat.  aus  tosyd),  die  bei 
Clough  fehlt,  ist  von  Burnouf  und  Lassen  belegt,  denen  dagegen' die  Form  tissd 
abgebt,  doch  nicht  ein  Analogon  dazu,  nämlich  imissd  (Essai  p.  1 1 7.).  Clough  gibt 
noch  die  Formen  tissdya  und  tassdtdjra . Erstere  ist,  wie  der  Pluralgenitiv,  so  zu 
fassen,  daß  an  die  pronominale  Genitiv-Form  noch  eine  neue,  nach  der  gewöhnlichen 
Declination,  angetreten  ist.  Die  Form  tassdtdya  konnte  man  auf  einen  veralteten  Ab- 
lativ zurückfuhren,  der  im  Sanskrit  tasydt  — noch  früher  tasmydt  — muß  gelautet 
haben,  was  durch  Zendformen  wie  avanhdt  ex  hac  (§.180.)  verbürgt  wird.  Sollte 
aber  tassdtdya  nicht  im  ablativen  Sinne,  sondern  im  genitiven  und  dativen  gebraucht 
werden,  so  ziehe  ich  vor,  tassd-tdya  zu  theilen,  so  dafs  der  weibliche  Stamm  td  dop- 
pelt darin  enthalten  wäre,  einmal  mit  pronominaler  und  dann  mit  gewöhnlicher  Genitiv- 
Endung.  Wahrscheinlich  aber  ist  die  Form  imamhd,  die  von  Burnouf  und  Lassen 
(Essai  p.  117.)  als  anomaler  weiblicher  Instrumentalis  angeführt  wird,  ihrem  Ursprünge 
nach  ein  Ablativ.  Denn  dieser  Casus  berührt  sich  in  seinen  Bedeutungen  mit  dem  Instru- 
mentalis, und  ihm  kommt  das  Anhänge -Pronomen  ^mozu.  Ist  aber  imamhd  ein  Ab- 
lativ, so  ist  er  in  einer  Beziehung  vollständiger  als  die  Zendformen,  wie 
avanhdt , weil  die  Pali*  Form  von  dem  Anhänge -Pronomen  snia  — umstellt  zu 
mha  — auch  das  m übrig  behalten  hat,  während  das  n von  jgvjoqy&v»***  avanhdt 
nur  ein  euphonischer  Zusatz  ist  (§.56-).).  Das  schließende  t aber  mußte  im  Pali  nach  all- 

! ^ i • . 

gemeinem  Lautgesetze,  wie  schon  im  Masc.,  weichen,  und  so  konnte  imamhd  vor  Ent- 
deckung der  Zend-Form  um  so  leichter  seine  ablative  Natur  verbergen. 

i 

/ I . , i < ia 

370.  Die  Latein.  Conjunktion  nam  habe  ich  schon,  ehe  mir 
das  isolirte  Pronomen  durch  das  Pali  bekannt  geworden  war,  in 
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meiner  Recension  über  Forster’s  Grammatik  (*)  als  hierhergehörigen 
Accusativ  aufgefafst,  und  dort  auch  das  Skr.  ena  als  Compositum 
dargestellt,  und  mit  seinem  Accus,  $ na  m das  Lat.  enim  ver- 

, ’ X ' . r*  . % f . • 

mittelt.  Nur  wird  man  besser  thun,  enim  so  wie  nam,  auf  die  weib- 

. J *•*  • * < ; t - * • *M  •/  , > *V‘  * *J  *••,**  PI  ’•  ( , 

liehen  Accusative:  P.  nari , Ski*,  T^enänt,  zurückzuführen,  da 
das  kurze  männliche  a im  Lat.  sonst  zu  u geworden  ist,  wie  unter 
andern  auch  in  tiunc , d.h.  zu  dieser  (Zeit),  welches  ich.l.c.  wie 
tune  als  Analogon  von  hunc  erklärt  habe.  Sollten  aber  tune  und 
nunc  keine  Accusative  sein,  so  Würde  ihr  nc  als  verwandt  mit  dem 
Griech.  vUa  erklärt,  und  so  namentlich  tune  mit  r>jv/ka  vermittelt  wer- 

**  - |**  •,*  II* **  * 

den  müssen,  wovon  später  mehr.  Hinsichtlich  des  nam  und  enim 
wollen  wir  noch  an  die  S.351.  in  Bezug  auf  ähnliche  Pronominal- 
bildungen ausgesprochene  Möglichkeit  erinnern,  da.fe,  ihr  m ein  Über- 
rest des  Anhängepron.  sma  sein  könnte.,  Jedenfalls. aber  bleibt  die 
pronominale  Herkunft  aller  dieser  Adverbia  gesichert;  man  berück- 
sichtige in  dieser  Beziehung  auch  unser  Deutsches  denn,  und  das 
Latein,  quip-pe,  aus  quid-pe , dem  hinsichtlich  seines  Schlufsbestand- 
theils  nempe  aus  nam-pe  (vgl.  §.6.)  analog  ist.  Das  Skr.  kinca  denn 

t ..  < / ■ * i 

(euphonisch  für  kirne a)  mag  als  Vorbild  von  quippe  angesehen  wer- 
den, denn  es  besteht  aus  kim  was?  und  ca  (gewöhnlich  und),  wel- 
ches ihm  die  fragende  Bedeutung  nimmt,  und  formell  Eins  ist  mit 
que , welches  auch  in  quisque  die  fragende  Bedeutung  des  Pronomens 
auf  hebt.  Die  Sylbe  pe.  von  quippe  aber  ist  in  ihrem  Ursprung  mit 
que  identisch,  und  verhält  sich  dazu  wie  das  Äolische  i rz\nre  zu  quin- 
que . Was  das  Verbal tnifs  des  i von  enim,  gegenüber  dein  n von  nam 
anbelangt,  so  erinnern  wir  an  das  von  contingo  zu  tango  und  ähnli- 
cher Erscheinungen,  so  wie  an  das  Palische  tissä  neben  tassä  (S.532.). 


(*)  Ileidelb.  Jahrbücher  1818.  S.473. 
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Das  Griech.  vlv  bat  ebenfalls,  So  wie  pur,  einen  geschwächten  Vocal, 
der  auch  in  der  untrennbaren  Präposition  ni  nieder  erscheint  — 
wovon  unser  Deutsches  nieder,  Ahd.  ni-dar  ausgegangen  ist  (S.396.)  — 
die  sich  zu  na  verhält,  wie  das  neutrale  Interrogativum  kim  zum  männ- 
lichen kas . iAuch  ein  u,  in  Analogie  mit:  &u~ias  woher? 

% 

ku-tra  wo?  hat  sich  an  unserem  Demonstrativüm  entwickelt,  und 
erscheint  in  der  Fragepartikel  ^ nu,  womit  wir  das  Latein,  num  zu- 
sammenstellen, und  das  Griech.  vv,  welches  in  Form  und  zum  Theil 
auch  im  Gebrauch  mit  T^  nu  identisch  ist.  (*)  Dagegen  hat  sich  in 
vZv  nun,  welches  ebenfalls  dem  Stamme  na  oder  nu  angehört,  die 
ursprüngliche  demonstrative  Bedeutung  treuer  behauptet.  Sollte  in 

dessen  v,  als  einer  am  Wort -Ende  nothwendigen  Entartung  aus  p t, 

•• 

ein  Überrest  des  Anhänge -Fronomens  sma.  stecken,  und  zum  Ersatz 
der  vorhergehende  Vocal  verlängert  sein?  Dann  wäre  vtüv  etwa  dem 
Palischen  Locativ  na s min  oder  namhi  zu  vergleichen,  und  die  Ab- 
Jautung  des  a.  zu  u wäre  erst  auf  Griech.  Boden,  durch  den  Einflufs 
der  Liquida,  vorgefallen,  wie  <rvv  dem  Skr.  mit  gegenüber- 

steht. Unser  nun,  Goth.  ./m,  ist  ebenfalls  von  der  Verwandtschaft, 
ferner  noch,  als  Analogon  zu  doch.  Die  Goth.  Formen  sind  tiauh , 
tfuiuh , auf  deren  Schlufspartikel  uh  wir  später  zurückkommen. 

371»  Die  Sanskritische  Verneinungspartikel  ^ na,  die  im  Goth. 
in  der  geschwächten  Gestalt  ni  erscheint;  im  Altslaw.  ne,  ni,  letzte- 
res nur  als  Präfix,  (**)  so  im  Litth.  in  niekas  keiner  (ni-ekas  vgl. 
Skr.  6kas  einer)  und  verwandten  Compositen,  sonst  aber  als  ne\ 
im  Griechischen  verlängert  zu  vy,  aber  nur  am  Anfänge  von  Com- 
positen wie  vyxsgws,  vrjKvjSils;  im  Lateinischen  ebenfalls  nur  als  Prä- 


{*)  Vgl.  Hartung  Gr.  Partikel  11.99. 
(*•)  S.  Kopitar’s  Glagolita  S. 77. 
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fix (*)  in  der  Gestalt  von  n?,  tu,  ne,  m {nefas,  nefandum,  neque , 
nisi,  nimirum );  diese  Verneinungspartikel  kommt  in  den  Veda’s  mit 
der  Bedeutung  sicut  vor,  was  auf  ihre  pronominale  Herkunft  hindeu- 
tet. (**)  Ich  glaube  wenigstens  nicht,  dafs  man  für  beide,  dem  An- 
scheine nach  weit  auseinander  liegende  Bedeutungen,  einen  verschie- 
denen Ursprung  der  Partikel  annehmen  müsse,  denn  wenn  der  Be- 
griff ja  durch  einen  Pronominal -Ausdruck  bezeichnet  wird,  im  Lat. 
durch  i-ta , im  Skr.  durch  ta-£ä,  im  Goth.  durch  jai,  wovon  später; 
so  kann  ihm  auch  sein  Gegensatz,  wie  jenes  dem  dieses,  entge- 
gentreten, und  na  würde  also  als  jenes  blos  in  die  Ferne  weisen; 
denn  eine  Eigenschaft  oder  Sache  Einem  absprechen  heifst  nicht  sie 
auf  heben  oder  leugnen,,  sondern  sie  von  seiner  Nähe,  seiner  Indivi- 
dualität weghehmen,  oder  die  Person  jenseits  der  bezeichneten  Ei- 
genschaft oder  Sache  stellen,  sie  als  etwas  anderes  darstellen.  Was 
aber  im  Sanskrit  dieser  bedeutet,  heifst  meistens  auch  jener,  der 
Geist  supplirt  den  näheren  und  entfernteren  Ort,  und  nur  der  Be- 
griff der  Persönlichkeit  ist  wirklich  durch  die  Pronomina  ausgedrückt. 

, Auch  die  untrennbare  Verneinungspartikel  % a,  im  Griech»  das  a pri- 
vativum,  ist  identisch  mit  einem  Demonstrativstamm  (§.366.),  und  die 
prohibitive  Partikel  ww  = w reiht  sich  an  den  Stamm  ma  an 
(§.  368.),  und  auch  die  Griechische  Negation  ov  läfst  sich,  wie  später 
wird  gezeigt  werden,  mit  einem  Demonstrativum  vermitteln.  Man 
berücksichtige  noch,  dafs,  sowie  jq-  na  in  den  Veda’s  die  relative  Be- 
deutung wie  mit  der  negativen  vereinigt,  so  das  entsprechende  ne 

, » k 

— ■ ..  ...  ■ ■ m ■ ■■  -»  ..  --  'H  — . — ■ - 

( • f * * * 

(*)  Die  Conjunktion  ne  betrachte  ich  als  Entartung  von  me  = >xyi,  qj  mö",  wie 
narro  wahrscheinlich  aus  tnarro  (s.  Vocal Ismus  p.  165.). 

(**)  Vgl.  meine  Rccens.  über  Rosen’s  Vcda-Specimen  in  den  Berl.  Jahrb.  Dec. 
1S30.  p.955. 
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im  Lateinischen  sowohl  fragend  als  leugnend  auftritt,  in  crsterem 
Sinne  hinten,  in  letzterem  vom  angehängt.  Vom  Skr.  na  ist  noch 
zu  bemerken,  dafs  es  mit  sich  selber  verbunden,  aber  beidemal  ver- 
längert — also  nana  — viel,  vielerlei  bedeutet,  gleichsam 
dieses  und  jenes,  so  wie  totus  durch  Verdoppelung  entstanden  ist 
(§.351.).  Der  Sanskr.  Ausdruck  aber  ist  Declinations-los  und  er- 
scheint nur  am  Anfänge  von  Compositen.  Hier  mag  noch  die  Frage- 
und  Betheurungspartikel  nünam  eine  Erwähnung  finden,  die 

ich  mit  Hartung  (1.  c.  H.  95.)  in  nü-nam  zerlege,  indem  ich  nü  als 
Verlängerung  des  oben  erwähnten  nu  ansehe,  ohne  jedoch  nam  mit 
ndman  Namen  zusammenzustellen,  da  mir  der  Pronominal- 
stamm na  zur  Erklärung  dieses  Indischen  wie  des  Lateinischen  nam 
genügt,  welches  letztere  Hartung  ebenfalls  mit  n&man  Na- 

men zu  vermitteln  sucht. 

37 2.  Wir  kehren  zu  dem  zusammengesetzten  3^  ana  zurück, 
welches  uns  in  §.369.  zur  Betrachtung  seines  Schlufsbestandtheiles 
geführt  hat.  Von  ana  kommt  im  Sanskrit  der  Instr.  m.  n.  3^^ 
andria,  Z.  ana  (§.  158.),  fern.  3EFRTT  anayd , Slaw.  onojü  (§.266.), 

und  der  Genitiv  Loc.  du.  der  3.  Geschlechter  anayos , woraus  im 
Slaw..  onü  für  onojü  geworden  (§.273.).  Im  Litthauischen  heilst 
ana-s  oder  an’-s  jener,  fern,  ana , und  hat  — wie  das  gleichbedeu- 
tende Slaw.  on , onay  ono  — im  Vorzug  vor  dem  Sanskrit  und  Zend, 
vollständige  Declination,  nach  Analogie  von  tasy  tdy  t\  ta,  to . (*)  Zu 
diesem  Pronomen  gehört  das  Lat.  und  Griech.  ««,  av,  so  wie  die 
Gothische  Fragepartikeln«  (Grimm  HI. 756.),  wenn  anders  in  den  3 
Schwestersprachen  das  « thematisch  ist,  was  am” meisten  für  das  Go- 
thische einleuchtet,  wo  ein  Thema  ana  im  Accusativ  masc.  nur  an 


(*)  S.  Kopitar’s  Glagolita  S.59. 

68 
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bilden  könnte,  im  Neutr.  eben  so  oder  anata . Für  das  Griech.  und 
Lateinische  wäre  anzunehmen,  dafs  ana  seines  Schlufsvocals  ver- 
lustig gegangen  sei,  wie  wir  früher  jgq  dna  zu  'EN  sich  haben  ver- 
stümmeln sehen  (§.308.).  Gehörte  aber,  was  mir  weniger  zusagt, 
das  n der  Flexion  oder  dem  Anhängepronomen  sma  an,  so  würde 
der  einfache  Stamm  % a (§.366.)  zur  Erklärung  von  anr  av  aus- 
reichen. . ; 

373.  Da  die  Lat.  Präposition  inter  einleuchtend  identisch  ist 
mit  dem  Skr.  antar  und  Goth.  undar , unser  unter  (§.293.294.), 
und  i eine  ganz  gewöhnliche  Schwächung  ist  von  a , so  wird  man 
auch  die  Präpos.  in  und  das  verwandte  Griech.  Iv  zum  Demonstra- 
tivstamm ana  reihen  müssen,  wenn  gleich  in  und  Iv  für  sich  be- 
trachtet auch  mit  dem  Stamme  ^ i sich  vermitteln  liefsen,  und  das 
Yerhältnifs  von  ev$a  zum  Zend.  idha  hier  so  gefafst  werden 

könnte,  dafs  ein  Nasal  sich  unorganisch  eingemischt  habe,  wie  unter 
andern  in  afj.<pu),  ambo , gegenüber  dem  Skr.  utfäu  und  Slaw.  oba. 
Ich  ziehe  aber  jetzt  vor,  das  v von  evSa,  ev-S-ev,  die  sich  wie  Loca- 
tiv  und  Ablativ  zu  einander  verhalten,  . als  Ureigenthum  des  Stam- 
mes, und  somit  Iv,  und  das  Lat.  in , dessen  Pronominal -Natur  in  inde 
klar  hervortritt,  als  verwandt  mit  dem  Skr.  ana  anzusehen.  Das 
X von  tig  aus  hg  scheint  mir  eine  Verstümmelung  des  in  Formen  wie 
7 roVe,  aXAocre  die  .Richtung  nach  einem  Orte  ausdrückenden  Suffixes 
<re  zu  sein,  ungefähr  wie  £-g  eine  Verstümmelung  von  «t-o-/,  &Sg  von 
SoSiy  TFQog  von  7 tqotL  Es  hätte  so  seinen  passenden  Grund,  warum 
dem  eig  die  Richtung  nach  einem  Orte  auszudrücken  Vorbehalten 
bleibt;  es  steht  dem  Iv  in  Bedeutung  so  gegenüber,  wie  unser  hin 
dem  hier,  nur  dafs  die  Griech.  Ausdrücke  ihre  selbstständige  Be- 
deutung verloren  haben,  und  blos  dem  speciell  bezeichneten  Orte  des 
Bewegungszieles  oder  der  Ruhe,  wie  ein  in  der  Bedeutung  seines 
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Substantivs  untergehender  Artikel  voranstehen.  Die  Präposition  ava 
hat  so  wie  das  Goth.  ana,  unser  an , . den  in  Rede  stehenden  Prono* 
minalstamm  treuer  bewahrt;  ava  steht  dem  xara  wie  diesseits  dem 
jenseits  gegenüber.  (*)  Das  -Goth.  anales  plötzlich  gehört  wahr* 
scheinlich  ebenfalls  hierher,  und  würde  demnach  ursprünglich  soviel 
bedeuten  als  in  diesem  (Augenblicke).  ■ In  seiner  Bildung  erinnert 
es  an  ava^f  dessen  £ wohl  eine  Verstümmelung  des  Suffixes  j ug  ist 
(§.324.).  Hängt  das  Goth.  ks  mit  dem  Suffix  solcher  Zahl -Adver- 
bia  zusammen,  so  war  die  Verschiebung  des  k .durch;  die  unmittelbare 
Nähe  des  s gehemmt,  obwohl  sonst  hs  im  Goth.  keine  unbeliebte 
Verbindung  ist.  Im  Litthauischen  deutet  an-day , vom  Stamme  ana , 
auf  vergangene  Zeit,  und  bedeutet  jenesmal,  unlängst,  ta-day  aber 
auf  zukünftige,  und  heifst  alsdann. 

374.  Der  Stamm  ana  verbindet  sich  mit  dem  Relativum 
Zf  ya  zu  anya , und  mit  dem  Comparativsuffix  tara  zu 

antara ; beide  Ausdrücke  bedeuten  alius  und  haben  den  Schlufs- 
vocal  des  Demonstrativstammes  abgelegt,  weshalb  die  Indischen  Gram* 
matiker  in  jyzzf  anya  eben  so  wenig  als  in  den  früher  erörterten 
Stämmen  tya,  sya  eine  Composition  erkennen,  und  auch  in 
antara  kein  Comparativ- Suffix  wahrnehmen,  (**)  zumal  da  es,  aufser 
der  Unregelmäfsigkeit  seiner  Bildung,  (***)  auch  hinsichtlich  seiner 
Bedeutung  von  den  gewöhnlichen  Pronominal -Ableitungen  durch  tara 
sich  entfernt  (§.292.),  und  nicht  der  eine  oder  der  andere  von 
zweien  sondern,  wie  37^  itara  der  andere  im  allgemeinen  ausdrückt. 


(*)  Vgl.  §.105.  und  Demonstrativstarome  und  ihren  Zusammenhang  mit  verschiede 
nen  Präpositionen  und  Conjunktionen,  S.9.  ff. 

. (*•)  anya  wird  von  an  leben  und  antara  von  anta  Ende  hergeleitet.  , 

(***)  Regelmäßig  wäre  anatara*  . t..  1 < .1; .1  ' 1 .. 
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Im  Gothischen  entspricht  das  gleichbedeutende  anthar , Th.  anthara ; 

N 

im  Litth.  antra-s  der  andere,  zweite,  im  Lat.  aller , mit  Vertau- 
schung des  n mit  l (§.20.),  worauf  sich  auch  das  Verhältnis  von 
alius  zu  gründet,  ^dessen  Stamm  im  Goth.  AUA(f) 

treuer  erhalten  ist.  Das  Gr.  ak Ao?  entfernt  sich  um  einen  Schritt 
weiter  als  alius  von  der  Urform,  und  hat  wie  das  Prakritische  35W 
an  na  und  das  Ahd.  Adverb,  alles  anders  das  j dem  vorhergehen- 
den Cons.  assimilirt  (vgl.  S.  414.).  Dagegen  besteht  auch  3 %zqanya 
in  treuerer  Form,  aber  etwas  geänderter  Bedeutung,  im  Griechischen, 
nämlich  als  tvioi  einige,  welches  man  wohl  dem  Sanskritisch-Zen- 
dischen  :a/i7-e  alii  gegenüberstellen  darf.  Von  dem  Stamme ’ENIO 
kommt  noch  eviote  manchmal,  als  Analogon  zu  oAXore,  eKaVrore  u.a., 
zu  dessen  Erklärung  man  also  nicht  zu  evt  ote  oder  ettiv  ote  seine 
Zuflucht  zu  nehmen  braucht.  Im  Altslawischen  heifst  in  der  andere, 
dessen  Thema  ino  lautet,  und  also  das  y des  Skr.-Zendischen  anya 
verloren  hat.  Der  weibliche  Nominativ  im  Slaw.  ist  inay  der  säch- 
liche ino . 

375.  Neben  anya\  antara  und  itara  hat  das  Sanskrit  noch 
zwei  andere  Wörter  für  den  Begriff  des  anderen,  nämlich  T^q^apara 
und  q^:  para . - Ersteres  mag  von  der  Präposition  apa  von  ausge- 
gangen sein,  wie  apa  selber  von  dem  Demonstrativstamm  tr  a.  Es 
hängt  damit,  wie  bereits  bemerkt  worden  (§.  350.).  1 unser  aber, 
Goth;  und  Ahd.'  afar  (§.87.)  zusammen,  dessen  ursprüngliche  Be- 
deutung in  abermals,  Aberglauben,  Aberwitz  noch  deutlich 
durchleuchtet.  Im  Ahd.  heifst  afar  auch  wieder,  wie  das  Latein. 
ilerurn  gegenüber  von  ltara~s  der  andere,  para  erklärt 

. . 1 J...r  ~ 1 ■*«  > * '•  * 

(*)  alja-kunds  al  ienigenus,  a/Jai  oaihtai  andere  Dinge,  al/a-thrö  anderswo- 
her (S.398.)  u.a.  Im  Nom. m.  erwarte  ich  aljis  nicht  alis  (S. 3/4.  Anm. 7.). 
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sich  durch  Apokope  aus  apara\  es  ist  gebräuchlicher  als  dieses,  und 
wenn  es  ebenfalls  in  den  Europäischen  Schwestersprachen  seine  Ver- 
zweigungen hat,  so  dürfte  am  ersten  das  Latein,  pei'endie  Veranlas- 
sung geben,  sich  an  ein  Wort,  welches  anderer  bedeutet,  zu  wen- 
den. Eigentlich  sollte  es  morgen  bedeuten,  der  Sprachgebrauch 
geht  aber  oft  über  die  Grenzen  dessen,  was  wirklich  formell  ausge- 
drückt ist,  hinaus,  und  versteht  hier  unter  „am  anderen  Tage”  nicht 
den  zunächst  folgenden,  sondern  den  anderen  Tag  von  morgen  an. 
Der  Sprachgebrauch  geht  also  von  diesem  Tage  ( hodie ) zu  cras  — 
worin  eine  Tagesbenennung  sich  nicht  leicht  blicken  läfst  — und  von 
da  zum  anderen  Tage,  perendief  dessen  erstes  Glied  ich  als  adver- 
bialischen  Accusativ  auffasse,  mit  n für  m,  wie  in  eundern . Im  Skr. 
par6-dyus  morgen  steht  dagegen  pare  scheinbar  im  Locativ,  und 
das  letzte  Glied,  wenn  man  es  als  Zusammenziehung  eines  neutralen 
divas  auffafst,  im  Accusativ;  (* *)  in  parö-dyavi  aber  beide  im  Lo- 
cativ. Das  Lat.  peren  findet  sich  noch  in  perendino , perendinatio , 
deren  letztes  Glied  uns  zu  einer  anderen  Skr.  Tagesbenennung,  »näm- 
lich zu  di  na  führt  Doch  verweilen  wir  noch  einen  Augenblick 
bei  divas  und  para , so  glaube  ich  diese  beiden  Ausdrücke 

vereinigt  in  ves-per , ves-perus  und  em-egct  zu  erkennen,  gleichsam 
5fKl$  divas-para , welches,  wenn  man  para  als  neutrales  Substantiv 
auffafst,  ,,des  Tages  Letztes,  Späteres”  bedeuten  würde,  und  para 

kommt  nach  adjektivischer  Weise  und  einer  anderen  Tagesbenennung 



» ' * » , , 

(*)  Ich  ziehe  diese  Erklärung  meiner  früheren  (Kleinere  Gramm,  p .323.)  aus  d/u  mit 
unregelmäßigem  s vor;  denn  von  divas  gelangt  man  eben  so  leicht  zu  d/us  als  von  div 
zu  d/u.  Doch  kommt  divas  im  einfachen  Gebrauch  nicht  vor,  sondern  dafür  divas a\ 
die  Composita  divas-pati  Himmels-  oder  Tagesherr  und  divas-p  rtiv/du  Him- 
mel und  Erde  deuten  aber  darauf  hin;  denn  in  letzterem  kann  man  unmöglich  as  als 
Genitiv - Endung  auffassen. 
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vorangestellt,  wirklich  in  dieser  Bedeutung  vor;  denn  pardhna  (aus 
para  -4-  ahna)  heifst  der  spätere,  hintere  Theil  des.  Tages 
(s.  Glossar),  wie  pürvdhna  der  vordere,  frühere.  Es  stände 
demnach  vesper  für  dives-per , und  diese  Verstümmelung  der  Tages- 
benennung kann  kaum  mehr  befremden,  als  die  von  zwei- 

mal zu  bis . Hinsichtlich  des  Verlustes  einer  ganzen  Anfangssylbe 
will  ich  noch  an  das  Verhältnifs  des  Gr.  ps igag,  peigdtctov  zu 
kumara-s  Knabe  erinnren,  welches  durch  Verstümmelung  im  In- 
neren bei  geschützter  Anfangssylbe  sich  auch  zu  Köqog  entstellt 

hat.  Wir  wenden  uns  zu  einer  anderen  Spur,  die  para  der  an- 
dere im  Lateinischen  zurückgelassen  hat,  insofern  der  erste  Theil 
von  pereger  und  peregrinus,  wo  die  Präposition  per  nicht  gut  an  ih- 
rem Platze  stünde,  daraus  erklärt  wird.  Pereger  würde  demnach  so- 
viel als  ,,in  anderem  Lande  seiend”  bedeuten,  wie  das  Ahd.  eli-lcnli , 
und  peregrinus  wer  von  anderem  Lande.  Man  dürfte  noch  per - 
perus  hierher  ziehen,  als  Verdoppelung  von  perus  = m^para-s, 
worin  das  Schlechte,  Unrechte  dem  Rechten  als  anderes  gegenüber- 
gestellt ist.  Im  verwandten  Gr.  7 reg-regos  hat  die  Grundbedeutung 
eine  speciellerc  Richtung  genommen.  Endlich  bleibt  noch  die  Par- 
tikel 7 zu  erwähnen,  deren  Gebrauch  mehr  pronominaler  als  prä- 
positionaler  Natur  ist.  Ein  Wort,  welches  ursprünglich  anderer  be- 
deutet, war  wohl  dazu  geeignet,  einem  Relativ  besonderen  Nach- 
druck zu  geben,  um  die  dadurch  bezeichneten  Personen  oder  Sachen 
als  andere  als  die  ausgeschlossenen  hervorzuheben.  Man  denke  an 
das  Französische  nous  auires,  vorn  aulres , und  an  unser  Deutsches 
wenn  anders,  was  energischer  ist  als  das  blofse  wenn.  (*)  Von 


(*)  Man  berücksichtige  auch  den  scheinbar  pleonastischen  Gebrauch  von  aAAoff  und 
ähnliche  Erscheinungen  im  Sanskrit,  wie  z.B.  Nah  1. 14,  wo  die  Menschen  den  Göttern 
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q j para  kommt  im  Skr.  pära  das  jenseitige  Ufer,  und  hiervon 
pärayämi  ich  vollende;  zu  ersterem  stimmt  iri^av,  zu  letzterem 
wtoaw.  (* *)  Im  Germanischen  hat  sich  hei  dem  in  Rede  stehenden 
Worte  der  Begriff  des  anderen  in  den  des  fernen  umgewandelt, 
Goth.  fairra  fern,  dessen  zweites  r durch  Assimilation  aus  n her- 
vorgegangen zu  sein  scheint.  Schon  im  Skr.  kommt  para  als  fern 
vor,  in  dem  Comp,  paräsu  todt,  entferntes  Leben  habend. 

376.  Das  Goth.  jains  (Th.  jaina)  jener,  das  Griech.  xtivog, 
f mvog  (Äol.  kyi vog)  und  Dor.  rijvog  stimmen  hinsichtlich  ihres  Schlufs- 
Bestandtheils  zu  den  mit  na,  no  componirten  Stämmen  der  Schwe- 
stersprachen, von  denen  wir  vorzugsweise  das  im  Litth.  und  Slaw. 
gleichbedeutende  ana-s  (an’ s)  on  hervorheben  wollen.  Das  Dorische 
vijvos  hat  wie  Tviklxog,  Tnivhta  den  Yocal  des  Artikels  verlängert  (vgl. 
S.352.),  und  das  Äolische  KYivog  verhält  sich  zum  Interrogativstamme 
KO  wie  t y\vog  zu  TO.  In  Ktivog  aber,  wozu  sich  ixsivog  wie  ipov  zu 
P-ov  verhält  (§.326.),  ist  statt  Verlängerung  des  Stammvocals  die  Bei- 
mischung eines  i — mit  Verdünnung  des  o zu  e — eingetreten;  man 
vergleiche  in  ersterer  Beziehung  das  Skr.  £ und  das  componirte 
ena  (§.369.).  So  hat  sich  auch  im  Goth.  jain(a)s  jener  dem  Skr. 
Relativstamme  j a noch  ein  i beigemischt.  Gäbe  es  aber  im  Ger- 
manischen eben  so  wie  im  Slawischen  ein  den  alten  Anfangsvocalen 
vortretendes  wie  in  jesmj  = asmi , Lijth.  esmi  ich  bin 

(§.255./*.),  so  würde  sich  jains  als  Schwesterform  zu  ena  die- 
ser heraussteilen,  wozu  wir  jedoch  schon  in  dem  Zahlworte  ains , 


and  anderen  Nicht- Menschen  als  andere  gegenübergcstellt  werden : „Nicht  unter  den 
Gollern,  nicht  unter  den  Jakscha’s  ist  solche  Schönheit  irgendwo,  und  auch  unter  den 
(anderen)  Menschen  früher  gesehen  worden  oder  gehört  davon.” 

(•)  Vgl.  Vocalismus  S.  177.  ff. 
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Th.  aina,  das  wahre  Ebenbild  gefunden  haben  (§.308.).  Vom  Grie- 
chischen möge  hier  noch  tea,  Th.  AEIN,  zur  Sprache  kommen. 
Es  ist  ein  plurales  Neutrum,  worüber  der  Sprachgebrauch  eigenthüm- 
lich  verfügt  hat;  sein  « verhält  sich  zum  o des  Artikels  wie  Ktivog  zu 
KO  (xore,  kote^ov),  dann  hat  sich  die  Tenuis  erweicht,  wie  in  dem 
früher  besprochenen  &b  (§.350.).  Das  v aber  von  AEIN  hängt  schwer- 
lich mit  dem  Anhängepronomen  ^ na  zusammen,  sondern  ist  wahr- 
scheinlich wie  in  TIN,  wovon  später,  und  in  vielen  Wörtern  unserer 
sogenannten  schwachen  Declination  (§.  142.),  ein  rein  phonetischer 
Zusatz. 

377.  Des  Zendischen  Demonstrativstammes  ava  dieser 

ist  schon  mehrmals  gedacht  worden.  Wir  gewinnen  durch  ihn  eine 
neue  und  schöne  Bestätigung  des  für  die  Sprachgeschichte  sehr  wich- 
tigen Satzes,  das  Pronomina  und  echte  Präpositionen  in  ihrem  Ur- 
sprünge Eins  sind;  denn  das  Sanskrit,  dem  ava  als  Pronomen  ent- 
schwunden, hat  diesen  Ausdruck  als  Präposition  gerettet,  mit  der  Be- 
deutung von,  herab,  z.B.  ava-pluy  ava-lar  tr)  herabsprin- 
gen, herabsteigen,  aber  ursprünglich  soviel  als  her  oder  zu  die- 
sem (Orte)  steigen.  Im  Slawischen  hat  sichert  regelrecht  zu  ovo 
umgestaltet  (§.255.d.),  welches  dieser  und  jener  bedeutet;  sein 
weiblicher  Nomin.  ova  ist  fast  identisch  mit  demselben  Casus  im 
Zcnd:  ava . Hierher  gehört  das  Gr.  av  von  avTo?y  (*)  welches 

nach  Unterdrückung  seines  Endvocals  das  v vocalisirt  hat.  Im  iso- 
lirten  Gebrauch  erkennt  man  die  pronominale  Natur  dieses  Stammes 
am  deutlichsten  in  avd-i  hier,  welches  man  also  nicht  als  Verstüm- 
melung von  avrod-i  anzusehen  hat,  denn  es  ist  ganz  natürlich,  dafs 
sich  das  locative  Suffix  an  av  wie  an  andere  Pronorainalstämme  an- 


(*)  Vgl.  S.  400.  Anm.** 
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geschlossen  hat.  Gleichbedeutend  mit  av$t  wäre  auSu,  als  Analogon 
zu  evSa  und  zu  dem  in  Stamm,  ‘Suffix  und  Bedeutung  entsprechen- 
den Zendischen  avadha ; Der  Griech.  Ausdruck  kommt 

aber  einfach  nicht  vor,  sondern  nur  in- Verbindung  mit  ev&a  in  iv- 
rauS’a  für  EvSavSa  (*);  und  so  hat  sich  auch  das  ablative  Adverbium 
ati'S’ev  nur  in  dem  componirten  erhalten  (S.492.).  • Das  flexions- 

lose av , dessen  Gebrauch  seiner  pronominalen  Herkunft  nicht  wider- 
strebt, ist  wahrscheinlich  irgend  eines  Casus-  oder  sonstigen  Suffixes 
verlustig  gegangen..  Stand  es  als  Neutrum  für  avr  oder  au£,  so  be- 
ruht die  Unterdrückung  des  T-  Lautes  auf  einem  allgemeinen  Laut- 
gesetze (vgl.  §.  155.).  . Vielleicht  ist  es  eine  Verstümmelung  des  gleich- 
bedeutenden avSie,  oder  von  avre,  welches  letztere  in  seiner  Bildung 
mit  den  Pronominal- Adverbien  rore,  ots,  ttgte  übereinstimmt,  wenn 
gleich  die  Bedeutung  eine  andere  Richtung  genommen  hat. 

37 8.  Durch  Verbindung  mit  dem  Comparativsuffix  entsteht  avrag 
aber,  wobei  wiederum  an  die  Verwandtschaft  unseres  Deutschen  aber 
(Ahd.  afar  aber,  wieder)  mit  dem  Skr.  apara  alius  zu  erinnern 
ist.  Das  Suffix  von  aÖTctQ  entfernt  sich  von  dem  gewöhnlichen  regog 
durch  Bewahrung  des  ursprünglichen  a- Lauts,  und  entspricht  auf 
diese  Weise  genau  dem  Skr.  antar  (§<  293.).  Das  Lat.  au-tem  scheint 
dagegen  das  Superlative  Suffix  zu  enthalten,  wie  i-tem  im  Gegensätze 
zu  i-lerum . (**)  Das  i von  timus  konnte  bei  consonantischem  Aus- 
gang sehr  leicht  zu  e entarten.  Doch  ziehe  ich  jetzt  vor,  das  Suffix 
tem  von  i-tem  und  au-lem  nicht  erst  auf  Römischem  Boden  entsprin- 
gen zu  lassen,  sondern  es  für  identisch  mit  dem  Suffix  yx^tam  zu 


(*)  §.3-44.  S.492.  Man  berichtige  hiernach  die  Erklärung,  welche  S.400.  von  ev- 
raZS'a  gegeben  worden.  •• 

(*^)  Vgl.  Heidelb.  Jahrb.  1813,  S.479.  und  Demonstrativstämme  S.  14. 
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erklären,  welches  im  Skr.  ebenfalls  nur  an  zwei  Pronominal -Adver- 
bien vorkommt,  nämlich  in  so  und  ^zp^ka-tam  wie? 

wobei  es  unentschieden  bleiben  mag,  ob  deren  t'am,  eben  so  wie 
Cama  in  praCama-s  der  erste  (S.393.),  durch  Laut-Ver- 

schiebung mit  dem  Superlativ -Suffix  zusammenhängt.  Das  Latein. 
au-t  scheint  mir  eine  Verstümmelung  von  au-ti  zu  sein,  so  dafs  es  in 
seiner  Bildung  mit  uti,  ut  und  iti  in  itidem  übereinstimmt,  so  wie 
mit  dem  Skr.  37^  iti  so.  (*)  Hinsichtlich  des  au  von  aufugio , au - 
fero  sehe  ich  keine  genügende  Veranlassung,  von  der  gewöhnlichen 
Ansicht,  die  es  als  Erweichung  von  ab  auffafst,  abzu weichen.  (**) 
Dagegen  hat  die  oben  (§.377.)  erwähnte  Skr.,  untrennbare  Präpo- 
sition ava  allen  Anspruch,  sich  in  dem  Homerischen  aveqvu)  wieder 
zu  erkennen,  (***)  ohne  dafs  dadurch  die  Urverwandtschaft  zwischen 
diesem  präpositionalen  ai>  und  der  Partikel  av  aufgehoben  wird,  da, 
wie  oben  bemerkt  worden,  die  Skr.  Präp.  ava  und.  der  gleichlau- 
tende Zendische  Demonstrativstamm  verschwistert  sind. 

379.  Es  ist  anderwärts  gezeigt  worden,  (****)  dafs  von  den  drei 
Formen,  in  welche  das  ursprünglich  kurze  a im  Griechischen  sich 
zertheilt  hat  ( e , 0,  a),  am  häufigsten  e,  seltener  das  gewichtigere  0, 


(*)  Das  * von  Ui-dem  konnte  auch  Ids  eine  durch  die  Belastung  mit  dem  veranlagte 
Schwächung  des  a von  iia  angesehen  werden  (vgl.  §.6.).  • . 

(**)  Ohne  diese  Erweichung  würde  affero  aus  abfcro  mit  affero  aus  adfero  identisch 
sein,  und  die  Vermeidung  dieser  Identität  mag  zur  Auflösung  des  b in  den  ihm  verwand- 
ten Vocal  Anlafs  gegeben  haben,  wie  umgekehrt  das  u von  duo  (ursprünglich  ein  v)  io 
bis  zu  b erhärtet  erscheint.  War  einmal  au  aus  diesem  Grunde  aus  ab  entstanden,  so 
konnte  es  auch,  ohne  dafs  Streben  nach.  Deutlichkeit  dazu  antrieb,  weiter  um  sich 
greifen.  , -1 

(***)  Vgl.  A.  Benary  in  den  Berl.  Jahrb.  Mai  1830.  S. 764. 

(****)  Vocalismus  S.  193.  ff.  : . » 
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und  niemals  das  noch  schwerere  a an  solchen  Stellen  vorkommt,  wo 
ein  Sanskritisches  a mit  u sich  vereinigt  hat.  (*)  Der  Gr.  Diphthong 
av  aber  entspricht  dem  Vriddhi- Diphthong  %\  du,  z.B.  vavg  = 
näus , sein  a ist  also  ein  langes  und  erscheint  auch  als  solches  in 
väog  etc.  für  vaFoq  ss  HIc(^  navas.  Wenn  nun  dem  Indisch -Zen- 
d Ischen  ava , Slaw.  ovot  sein  Schlufs-Yocal  abgenommen  wird,  und 
dann  das  v,  zu  u zerlliefsend,  mit  dem  Anfangsvocal  sich  diphthon- 
girt;  so  sollte  daraus  tv  oder  ou  entstehen.  Da  aber  av  daraus  ge- 
worden ist,  so  mufs  die  Verlängerung  des  Anfangsvocals  als  Ersatz 
des  unterdrückten  Endvocals  angesehen  werden.  Doch  findet  diese 
Entschädigung  nicht  überall  statt,  denn  da  ouv  durch  seinen  Gebrauch 
sehr  deutlich  auf  pronominale  Herkunft  hindeutet,  (**)  so  vermittelt 
man  es  am. besten  mit  unserem  Demonstrativstamme  avay  wovon 
noch  zu  bemerken,  dafs  er  im  Zend,  in  Abweichung  von  §.155,  den 
Nom.  Acc.  neutr.  nicht  durch  ^ t bildet,  sondern  durch  m.  Für 
avem  raüfste  nach  §.42.  aüm  gesagt  werden,  dafür  aber  steht  un- 
regelmäfsiger  Weise  aom,  eben  so  im  männlichen  Accusativ.  (***) 
Das  Gr.  ovv  halte  ich  mit  Hartung  (1.  c.)  ebenfalls  für  einen  Ac- 
cusativ, sei  es  ein  männlicher,  oder,  was  das  Zendische  aom  anzu- 
nehmen zuläfst,  ein  sächlicher.  Die  negative  Partikel  ou  ziehen  wir 
nach  dem,  was  in  §.371.  und  früher  in  meiner  Recension  über  R o- 
sen’s  Vcda-Specimen,  über  die  Abstammung  der  Negationspartikeln 
von  Pronominen  gesagt  worden,  ebenfalls  hierher;  sie  verhält  sich  zu 
ovk , welches  wegen  seines  consonantischen  Ausgangs  der  Stellung  vor 


(*)  Diese  Vereinigung  erzeugt  (§.2.),  welches  vor  Vocalen  in  av  sich  auflost, 
z.B.  gao-äm  bovum  von  g6. 

(**)  Vgl.  Hartung  II.  3 ff.  ..  .. 

(***)  Vgl.  Burnouf’s  Ya^na  NotesS. 5. 
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Vocalen  Vorbehalten  blieb,  wie  im  Latein:* das  Präfix  ne  zu  nec , eine 
Verstümmelung  von  neque . So  ist  ouk  eine  Verstümmelung  von  ooki 
(mit  Verschiebung  der  Tenuis  ou%<),  deren  kl  vielleicht  mit  dem  Skr. 
enklitischen  Pronominalstamm  ci  zusammenhängt,  wovon  später 
mehr.  * Zu  diesem  ^ ci  verhält  sich  das  ebenfalls  enklitisch  ge- 
brauchte rf  ca , womit  das  Lat.  que  identisch  ist,  wie  wer 

zu  seinem  Neutrum  kim»  Hängt  nun  die  Sylbe  ki  von  ovki  mit 
dem  Indischen  ci  zusammen,  so  ist  sie  auch  verwandt  mit  dem 
Latein,  que  von  neque  (vgl.  S.549  Schlufs).  •* 

380.  Es  bleibt  uns  noch  übrig,  dem  Germanischen  einen  Spröfs- 
ling  des  Pronominalstamms  ava  nachzuweisen.  Einen  solchen  finden 
wir  in  unserem  auch,  dessen  demonstrative  Bedeutung  leicht  aufzu- 
finden ist  in  Sätzen  wie  ,,er  ist  blind  und  auch  lahm”  wo  das 
. auch  der  Eigenschaft  blind  als  jenem  noch  ein  dieses  hinzufugt: 
er  ist  lahm  und  dieses  ,, blind’*.  Das  auch1  leistet  einer  einzelnen 
Eigenschaft  denselben  Dienst,  den  die  Conjunktion  dafs  einem  gan- 
zen Satzgliede  leistet;  denn  in  Sätzen  wie  ,,ich  will  nicht  dafs  er 
komme”  drückt  die  Conjunktion  dafs  im  allgemeinen  oder  nur  gram- 
matisch den  Gegenstand  meines  Willens  aus,  und  ,,er  komme”  den  spe- 
ciellen,  logischen.  Im  Althochdeutschen  hat  auh  ( ouh , oiic  etc.)  ne- 
ben auch  noch  andere  Bedeutungen,  die  sonst  nur  durch  Pronomi- 
nal-Ableitungen ausgedrückt  zu  werden  pflegen,  wie  denn,  aber, 
sondern  (s.  Gr  aff  I.  120.),  und  das  Goth.  auk  kommt  nur  in  der 
Bedeutung  denn  vor.  (*)  Wäre  auch  in  allen  Germanischen  Dia- 
lekten die  einzige  Bedeutung  der  in  Rede  stehenden  Conjunktion, 


(*)  Die  Bedeutungen  doch  und  auch,  die  ich  anderwärts  (Demonstrativstamrae 
S. l4.)  nach  Fulda  angeführt  habe,  rechtfertigen  sich  nicht,  da  Uifilas  nur  dem  Gr. 
yag  sein  auk  gcgenüberstellt  (Grimm  III. 272.).  *'  11  * 1 * 
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so  könnte  man  an  eine  Verwandtschaft  mit  dem  Goth.  aukan  ver- 
mehren denken.  (*)  Was  haben  aber  denn  und  sondern  mit  ver- 

•• 

mehren  zu  thun?  Überdies  sind  Verbal- Begriffe  und  Verbal-Wur- 
zeln die  letzten,  wozu  ich  mich  zur  Erklärung  einer  Conjunktion 
wenden  möchte.  Alle  echte  Conjunktionen  stammen  von  Pronomi- 
nen (§.105.),  wie  ich  dies  im  Einzelnen  schon  in  meiner  Recension 
über  Forster’s  Sanskrit- Grammatik (**)  darzuthun  gesucht  habe.  Wo- 
her aber  kommt  das  ch  unseres  auch?  Ich  glaube  nicht,  dafs  man 
es  so  auffassen  dürfe j wie  das  von  doch  und  noch,  die  ebenfalls 
als  Pronominalbildungen  erklärt  werden,  (***)  aber  im  Gothischen  schon 
mit  h schliefsen  ( nauh , thauh ),  während  unser  auch  zum  Goth.  auk 
sich  verhält,  wie  mich,  dich,  sich  zu  mik,  thuk,  sik.  Es  wird  also 
wohl  das  k von  auk  in  seinem  Ursprünge  mit  dem  der  genannten 
Pronominal -Accusative  zusammenfallen,  und  wie  dieses  dem  Anhän- 
gepronomen sma  angehören  (§.174,  175.),  welches  im  Zend  zu 
hma  geworden  ist,  im  Prakrit  und  Pali  aber  auch  in  der  Umstellung 
zu  mha  auftritt.  Wäre  das  Pronomen  ava  im  Pali  gebräuchlich,  so 
würden  davon  der  Ablativ  avamhä  und  der  Locat.  avamhi  kom- 
men (vgl.  S.532.).  Von  diesen  Formen  hat  das  Gothische  auk  die 
das  h umgebenden  Laute  verloren,  und  wie  das  Gr.  avrog  den  End- 
vocal  des  Stammes  unterdrückt;  in  Ansehung  des  Gutturals  aber  ver- 
hält sich  auk  zum  avamhä , avamhi  wie  ik  ich  zu  ahari'.  Wäre 
von  den  S.548.  besprochenen  Negationsformen  ouk,  ciW,  coyji  die 
letzte  die  ursprüngliche,  so  könnte  man  eine  Verwandtschaft  des  yj 
mit  den  Palischen  Pronominal -Locativen  auf  mhi  vermuthen,  da 


(*)  Vgl*  Skr.  üh  sammeln,  wovon  samdha  Menge. 

(**)  Heidelb.  Jahrb.  1318.  S.  473.  ■ 

(***)  S.  535.  und  Demonstrativ- Stamme  S.  18.  ' 
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% der  gewöhnliche  Vertreter  des  Sanskritisch  - Palischen  g k ist 
(§.23.). 

38  t.  Was  die  Etymologie  des  Stammes  ava  anbelangt,  so  er- 
kennt man  darin  leicht  als  erstes  Glied  das  Demonstrativ-«,  und  hin- 
sichtlich des  letzten  Bestandteils  ein  Analogon  zu  iua  wie  vom 
Stamme  *,  wie  zu  öva  auch,  hlos  etc.,  und  mit  accusativer  Endung 
ei »am  so,  vom  Stamme  e (§.366.).  Es  wären  demnach  a-va  und 
d-va  eben  so  nahe  Verwandte  als  a-na  und  e-na , und  so  wie  aus 
letzterem  die  Gothische  Benennung  der  Zahl  Eins  entsprungen  ist 
(Th.  aina  §.308.),  so.  aus  eva  die  Zendische  Einzahl  adva,  mit  vor- 
geschobenem a nach  §.38.  Im  Gothischen  entspricht  aiv  (Th.  aiva)y 
welches  aber  als  All  derZeit,  d.h.  Ewigkeit  der  Zendischen  Schwe- 
sterform als  logischer  Gegensatz  oder  wie  ein  anderes  dem  dieses 
gegenübersteht.  Man  berücksichtige,  dafs  höchst  wahrscheinlich  un- 
ser all,  Goth.  alls  omnis  (Th.  aüd)9  durch  Assimilation  aus  dem 
Stamme  alja  alius  entsprungen  ist,  und  so  gleiches  Schicksal  mit  dem 
Gr.  oAXo?,  Ahd.  alles  anders,  gehabt  hat,  und  mit  dem  Lat.  ille, 
olle . Im  Sanskrit  entspringt  aus  dem  energischen,  subjectiven  De- 
monstrativstamm  sa  er,  dieser,  jener  (§.345.)  die  allgemeine  Be- 
nennung des  All,  nämlich  göf  sar-va  jeder,  PI.  sref  sarve  alle, 
und  die  Zeit-Adverbia  sadd  und  gm  sand  immer;  aus  letz- 
terem das  Adjectiv  sandtana  seinpiternus.  Der  Schluis- 

bestandtheil  von  sarva  ist  identisch  mit  dem  unseres  gof  ava,  ^ 
dva  und  iva9  und  in  Betreff  des  r findet  sarva  seine  Analoga 
in  etar-hi  damals  und  kar-hi  wann?(*)  deren  h ich  als  Verstüm- 
melung von  d , und  das  ganze  di  als  Schwestersuffix  des  Griech.  v< 


(*)  Die  Indischen  Grammatiker  nehmen  ohne  Noth  und  Grund  für  diese  beiden  Aus- 
drücke ein  Suffix  rhi  an,  und  theilen  also  &ta-rhi , ka-rhi . 
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auffasse  (vgl.  §.23.).  Es  stimmt  also  etarhi , abgesehen  von  dem 
Vorschlagspronomen  e,  zu  to&i,  und  karhi  zu  tto-S-i  aus  xoSl  Dem 
Gothischen  tha-r  daselbst,  unser  dar  in  immerdar,  darbringen, 
darstellen  u.a.  und  hva-r  wo?  (vgl.  war-um,  wor-aus  u.a.)  fehlt 
von  ihrem  Indischen  Vorbilde  die  Sylbc  hi  oder  (Ci . Man  berück- 
sichtige auch  das  componirte  lwar-jis  welcher?  dessen  letztes  Glied 
dem  Skr.  Relativstamme  q ya  angehört.  Im  Litthauischen  bietet 
sich  kiltur  ( kit-tur ) anderswo  als  Analogon  zu  den  Goth.  Locativ- 
Adverbien  auf  r dar.  Mit  dem  Skr.  sarva  jeder  ist  das  Ahd.  sär 
omnino,  unser  sehr,  zu  vergleichen.  Um  aber  zum  Gothischen 
'Wortstamme  aiva  zurückzukehren,  so  leuchtet  in  Ausdrücken  wie  ni 
aiv  nunquam,  ni  aiva-dage  nicht  irgend  eines  Tages,  die  pro- 
nominale Herkunft  noch  deutlich  genug  durch,  und  noch  mehr  in 
unserem  j e,  Ahd.  eo , io,  welches  letztere  aus  aiv  durch  Unterdrückung 
des  a und  Vocalisirung  des  v entsprungen  ist,  und  durch  diese  Um- 
gestaltung dem  ewa  Ewigkeit  sich  entfremdet  hat.  Ein  Wort  aber, 
welches  blos  Ewigkeit  oder  Zeit  bedeutete,  würde  schwerlich  in  Ver- 
bindungen eingegangen  sein,  wie  eo-man  aliquis,  unser  jemand,  wo 
eo  als  gleichbedeutend  mit  dem  Zendischen  aeva  einer  aufgefafst 
werden  kann,  so  in  eo-iviht  aliquid,  wörtlich  eine  oder  irgend 
eine  Sache;  ionär  heifst  irgendwo  und  stimmt  hinsichtlich  seines 
r zu  den  oben  erwähnten  Locativ- Adverbien  ( thar , /war),  und  hin- 
sichtlich der  ganzen  Schlufssylbe  zu  den  mit  na,  no  componirten 
Pronominen  (§.376.),  und  dies  gibt  einen  nachdrücklichen  Beweis, 
dafs  das  vorstehende  io  seinem  Ursprünge  nach  keine  Zeit -Benennung 
sei.  Vielleicht  ist  aber  das  Ahd.  io  nicht  überall  die  Entartung  des 
Goth.  aiv,  denn  man  gelangt  dazu  auf  kürzerem  Wege  von  dem  al- 
ten Relativstamme  q ja . Gewifs  ist  es,  dafs  dazu  das  Litthauische 
ju  gehört,  welches  in  seinem  Gebrauch  vor  Comparativen  in  Sätzen 
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wie  ju  bagotesnis , ju  szyksztesnis  je  reicher  desto  karger,  genau 
dem  Deutschen  Sprachgebrauche  entspricht,  nur  dafs  stets,  Was  auch 
im  Deutschen  möglich  ist,  antwortend  derselbe  Ausdruck  beibehaiten 
wird,  wie  im  Sanskrit  durch  Attraction  der  Begriff  einer  nach  Re- 
lativen durch  ya  und  nach  Interrogativen  durch  ka  ausgedrückt  wird 
(vgl.  §.308.).  Das  Litthauische  yü  aber  ist  einleuchtend  der  Instru- 
mentalis des  Stammes  ja,  der  sonst  er  bedeutet,  in  dieser  Redensart 
aber  die  alte  relative  Bedeutung  bewahrt  hat.  Für  ju  kann  im  Lit- 
thauischen  auch  jo  gesagt  werden,  und  wenn  dies  nicht  blos  eine  Ver- 
stümmelung von  ju  ( juo ) ist,  so  ist  es  der  Genitiv  des  betreffenden 
Pronomens,  denn  jis  (für  jas)  er  bildet  im  Genitiv  jo,  ,,Je  eher  je 
besser”  übersetzt  Ruhig  durch  jo  pirmjaus  jo  ge  raus.  (*)  'Vergleicht 
nun  Graff  (1.517.)  mit  Recht  das  Ahd.  io  mit  diesem  Litthauischen 
/o,  so  mufs  auch  ersteres  der  Gemeinschaft  mit  solchen  io  entzogen 
werden,  die  aus  dem  Gothischen  aiv  entartet  sind.  Diesem  qiv  (Th. 
aiva)  entspricht  bekanntlich  das  Latein,  aevum , dem  die  pronominale 
Bedeutung  ganz  entschwunden  ist.  Ob  auch  das  Griechische  aiuv  hier- 
. her  gehört,  mag  unentschieden  bleiben.  Zu  bemerken  aber  ist  noch, 
dafs  die  Sjlbe  va  von  i^oT  ava,  ^röT  dv«  und  iva,  wie  mir  scheint, 
für  sich  selbst  ein  Pronomen  ist,  und  mit  dem  enklitischen  t>a/wie 
zusammenhängt.  Vielleicht  ist  das  v eine  Erweichung  aus  m (§.63.), 
und  iva  somit  verwandt  dem  demonstrativen  im a . Man  berücksich- 
tige, dafs  die  Derivativ- Suffixe  vat  und  mat  — in  den  starken  Ca- 
sus vant,  mant  — ■ und  eben  so  min  und  i >in,  völlig  gleichbedeu- 
tend sind. 


(*)  Man  beachte  als  Nachtrag  zu  §.  306.  die  flexionslosen  Comparative,  di«  mit  *ien 
Superlativen  auf  aus-as  im  Einklänge  stehen  (§.307.). 
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urtfj  3&2..  •Wir.'tvenderiiiun«  izum  Relativ*  dessen  Stamm  im  Sanskrit 
und  Zendv^«,  rfeö>L.  yd+  lautet,  tmd  dessen:  Verzweigungen  durch  die 
Europäis<^en  Scixwestersprafcheh  bereits  mehrmals  erwähnt  worden. 
H*psicbtlißh,:desuGi*eck.  etarfc fe  gegenüber .‘dem  Skr.  yas , ya9  yat ,• 
berücksichtige  man  die  häufige, Vertretung  des  Indischen  j^y  durch 
Grjecb.  Spir.  aspu  So^wie  utuTg  zum  «Ycdischen  yusmd  ihr, 
Vtr/MMI  ZÄX  Zfyjj  yti firna, Kampf, dfir«^  zu^eg-^ y alert  und  jecur,  a(u) 
z\i  Uck  yagt.y trotten,  anheteö,:  fosgeg  zu  27^  ynm  bändigen 
sich  verhält.,  so  auch  os\  tix  yas,»>  Der  Umstand,  dafs  das  Relativ 
dialektisch  durch  den  Artikel  ersetzt  wird,  beweist  die  Verwandtschaft 
beider; leben  so.  Wenig,  als  unser  Deutsches  welcher  dadurch  in  for- 
melle Beziehung  zum  demonstrativen  der  tritt,  dafs  es. durch  dasselbe 
ersetzt  w^tden  karin.  Da  schon  bei  Kölner  der  Gebrauch  des  wah- 
ren  Relaüvs ! sehr  häufig  ist,  und  den  demonstrativen  Ableitungen  wie 

To<rdsy\iGicg,  77] Quitos».  Tyj/xog  die  relativen  Ausdrücke  orog,  oTog , yfoxog, 

\ » 

Wog  antworten,,  so  wird  hierdurch,  auch  abgesehen  von  dem  aus  dem 
Sanskrit  und  anderen  Schwestersprachen  gezogenen  Beweis,  die  Ur- 
sprünglichkeit; eines  besonderen  Relativstammes  dem  Griechischen 
hinlänglich  verbürgt.  * * 

' 383.  Im  Zend  kommt  das  Relativum  auch  mit  demonstrativer 
Bedeutung  vor,  namentlich  finden  wir  öfter  den  Accus.  yim 

im  Sinne  von  hunc.  { Dies  führt  uns  zum  Litthauischen  jis  er  (eu- 
phonisch für  ;/««  §.  135.)  (.*),  Acc.  /bi.  Der  Dativ  Jam  stimmt  zum 
Skr. yastndi), Zend.  yahmäi ; so  der  Locativ  /ante  (§.176.)  zu  ya- 
smin , yahmi . •>  Jm  i Slawischen  ist  Je  die  vollkommenste  Gestalt,  die 


(*)  Im  Zend  ist  das  i von  jim  nicht  durch  den  euphonischen  Einflufs  des  jr  erzeugt, 
denn  man  findet  auch  dim  für  dem  (§.341.)  und  drug  im  für  drug  em,  von  drug 
ein  Dämon. 

- 70 
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der  männliche  und  neutrale  * Singular  bei ' »diesem-  -Pronominalstamm 
bewahrt  hat  (s.  S.368.);  im  Plural  des  Neutrums  stimmt /a- so  gebau 
wie  möglich  zum  Zendischen  Änd  Vedischeiii  yu (§.  eben  so 

steht  im  Nom.  sg.  fern;*  ja'  (ja-£&  welche)  gegenüber  demi  - Sanskri- 
tisch - Zendischen  yä*  - Die  männliche  Form  i erklärt  sich  ,’  wie  b«M 
reits  bemerkt  worden,  durch  Unterdrückung  des  Stainmvocals  und 

Vocalisirung  des  /,  und  kommt  so  der  Gothisohen  Relativpartikel  ei 

• . * 

(=  /)  ziemlich  nahe.-  Das  Gothische  hat  aber  >auchi  treuer  erhaltene 
Abkömmlinge  des  in  Rede  stehenden  Relativstammes  aufzuweisen. 
Es* ‘stammt  davon  unter  andern  'die'Conjunktiofi’  ja-bai  wenn,  als 
Schwesterform  des  Skr.  gleichbedeutenden  *77^  ya-di% ' ■ Nur  die  Suf- 
fixe sind  verschieden;  das  Goth.  bai  ist  eine  Abart  von  ba,  und  er- 
scheint in  dieser  Form  in  dem  componirten  ihauh-jaba . Ein  Analo- 
gon zu  jabaiy  jaba  ist  das  vorzüglich  als  Fragepartikel  gebrauchte  und 
vom  Pronominalstamme  i entsprungene  iba , ibai.  (*)1  In  Verbindung 
mit  der  negativen  Partikel  ni  heifst  iba  ebenfalls  wenn,  also  niba 
(für  ni  iba,  wie  nist  er  ist  nicht  für  ni  ist)  wenn  nicht,- wobei  zu 
erinnern  ist,  dafs  das  Skr.  stammverwandte  ^7^  il  ebenfalls  wenn 
bedeutet,  und  zwar  ebenfalls  nur  in  Verbindung  mit  vorstehenden 
Partikeln,  so  dafs  net  ( na  4-  il)  wenn  nicht  dem  Goth.  n-iba 
gleichsam  zum  Vorbilde  dient  (s.  §.360.).  Auch  das  Suffix  ist  schwer- 
lich ganz  ohne  Sanskritischen  Hinterhalt.  Ich  vertnUthe' einen  Zu- 
sammenhang mit  der  Sylbe  va  von  iva  wie,  ey\- d auch  etc.  und 
ö-vam  so,  oder,  was  fast  auf  Eins  hinausläuft , ; mit  dem  enkliti- 
schen vut  wie.  Hierdurch  finden  nun  auch  die  Goth;  adjecti- 


(*)  Vgl.  Demonstrativstämme  S.15.  und  Graff  (I. <7-5-)*  der1  meiner- Ansicht  bei- 

% m 9 

stimmt,  die  Pronominalstämme  aber  als  Orts- Adverbia  oder  Raumpartikein  bezeichnet. 


.:i 
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TOekeir  Adverbia  I auf 5Ä,ihre  Erklärung.  {*)  * Die  Erhärtung  des  v zu 
b kann  nicht  befremdeh*  denn  im  Bengalischen  werden  alle  Skr.  v 
wie  b ausgesprochen , und  auch  im  Neudeutschen  haben  wir  viele  5 
iur  y der.  älteren  Dialekte.  Im  Litthauischen  hat  sich  das  v des  Skr. 
itf«:  w.iej [zu  ,p,  ungestaltet,  wie  wir  früher  pa  aus  ^cT  sva  haken  ent- 
stehen sehen,  (§.369.).-  Es  können  also,  wie  mir  scheint,  die  auf  ipo 
oder  ip  ausgehenden  Pronominal -Adverbien  nicht  befriedigender  als 
aus  dem  gedachten  ^oT  /Vn  wie  erklärt  werden,  zumal  da  dasselbe 
immer  naehgesetzt'Wtrd:,  z*B.  r^  ^cT  tQd  iva  wie  dieses.  So  im 
Litthauischen  taipo  oder  taip  so,  d.h.  wie  dieses,  aus  dem  Stamme 
ta  -H  ipo)  kaipo  oder  kaip  wie?i  kittaipo,  kitlaip  und  anlraipo , antraip 
anders.  Man  könnte  auch  diese  Ausdrücke  so  auffassen,  dafs  man 
das  i dem  Hauptpronomen  zutheilte,  und  dieses  als  Neutrum  betrach- 
tete (§.  157.),  also  läi-pö,  kai-po  etc.  Dann  wäre  das  Skr.  iva 
auf  Litthauischem  Boden  seines  Vocals  verlustig  gegangen;  doch  ziehe 
ich  die  erste  Auffassung  vor,  und  glaube,  dafs  auch  das  Gothische 
hvaiva  wie7  als  hva-iva  aufgefafst,  hieherzuziehen  sei,  denn  es  kann 
nicht  befremden,  dafs  der  Ausgang  va  im  Goth.  nicht  überall  zu  ba 
sich  erhärtet  hat,  sondern  dafs  auch  von  dem  Urzustände  noch  eine 
Spur  zurückgeblieben  ist.  ..Sollte  das  auf  hvaiva  antwortende  sva  so 
nicht,  wie  früher  vermuthet  worden,  dem  Skr.  Reflexiv- Stamme 
sva  angehören  (§.3 4 t.),  so  würde  ich  es  als  Analogon  zu  hvaiva  auf- 
fassen, .und  also  s’-va  theilen,  so  dafs  der  in  §.345.  erwähnte  De- 

V I ' ' f 

I — : — 


(*)  Nicht  aba , denn  das  a gehört  zum  Adjectivstamme,  daher  haben  die  auf  u nicht 
c-aba  sondern  u-ba1  die  auf  ja  aber  legen  meistens  ihren  Endvocal  ab,  und  bilden  i-ba 

i • ••  °!  y \ * . « | 

für  ja-ba.  Beispiele:  früda-ba  verständig  von  FROJDA  (Nom . fräths),  hardu-ba 
hart  von  HARDU , andaugi-ba  öffentlich.  Vielleicht  von  dem  Substantiv- Stamme 
AND  AU  G JA  (N.  andaugC)  Antlitz.  Die  volle  Form  ztigLgabäurju-rba  gerne.  > 1 1 

7o* 
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monstrativstamm  sa  darin  enthalten*  wäre-,' : Wvovön1  irrt  Sanskrit  uhter 
andern  sa-drsa  ähnlich  kommt,  wörtlich11,' ,wie  dieser  ausge- 
hendUm  aber  zum  Skr.  yadi  wenn  zurück  zukebren,  iso »ist  des- 
sen di  wahrscheinlich  eine  Erweichung  des  Süffixe4  welches  wir  oben 
in  iti  so  wahrgenommen  haben,  und  anderwärts ^aüöh‘J in' 
a ti  über,  und  mit  Verschiebung  zu  f^f  (Ci  in  ' Hill. 

Das  Präkritische  ^ gai  (g.  19.)  hat  den  Z’-Laut  ganz  ausgestofsen, 
eben  so  das  Litthauischc  jey\  durch  beide  Sprachen  wird  gleichsam 
das  Gr.  ei  vorbereitet^  dessen  Verwandtschaft 'mit  linserem  :Relatfru 
stamme  ich  jetzt  nicht  mehr  bezweifle,  da  bis  auf  den  Abfall  des 
anlautenden  Halbvocals  alles  ; in  Ordnung  ist,  dieser  Abfall  aber  unÄ 
nicht  gehindert  hat,  das  Vedische  yusm4  ihr  im  Äolischen  vpfug 
wieder  zu  erkennen.  • • - : ' : *-i*- :«jf.  i i« 

384.  Die  Goth.  Partikel  fau,  welche  in  der  Bedeutung  ob  dem 
Skr.  yadi  begegnet,  welches  neben  wenn  auch  oh  bedeutet, 
unterstützt  die  Erklärung,  welche  oben  von  ba  aus  va  gegeben  wor- 
den, denn  es  verhält  sich  im  Wesentlichen  fau  zu  faba,  wie  im  Lit- 
thauischen  taip  zum  vollkommeneren  taipo . 1 Die  Form  /äm  verdankt 
aber  ihren  Ursprung  wahrscheinlich  einer  Zeit,  wo  für  faba  noch,  in 
genauerem  Einklang  mit  dem  Sanskrit,  fava  gesagt  worden,  woraus, 
nach  Unterdrückung  des  a , fau  werden  mufste,  wie  z.  B.  der  Stamm 
lliiva  Knecht  im  Nom.  thius , Acc.  Oiiu  bildet.  • Sollte  aber  fau  zu 
einer  Zeit  entsprungen  sein,  wo  schon  faba  für  fava  gesagt  worden, 
so  wäre  das  Verhältnifs  des.  Lat.  au  ( au/ugio , aufeiv)  zu  ab  zu  be- 
rücksichtigen. Das  Litthauische  hat  ebenfalls  eine  Partikel  fau,  die 

j'  »» • ■>  • i ; • ■ > - • 

mit  der  Gothischen  wenigstens  stammhaft  verwandt:  sie  bedeutet 

i.  -i  • u.  * . « i t > o * ' • * • * . i:r 

schon,  d.h.  zu  dieser  (Zeit),  und  erinnert  somit  an  /a/n,  welches 
im.  Latein,  der  einzige  Überrest  des  in  Rede  stehenden  Pronominal- 
stammes ist  Vielleicht  ist  das  li  der  Litth.  Form  die  Auflösung  eines 
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Nasale,  Wodurch  /ftmUnd  /au  einander  noch  näher  geruckt  würden, 
lind'  letzteres  ztt  ersterem  sich  so  verhielt^;*  wie buwau  ich  war  zum 
Skr.  (vglr§.  255. g.)J'  Zum  La t:  /h w und  Litth.  /au 

gesellt  öich  nbch  das  Guth.  ju  jetzt,  schon,  welches 'hinsichtlich 
seines  u ein  Analbgon  zu* dem  früher  erwähnten /za  nun  ist  (S. 536.), 
und  mit  thnri'  zu  juthan  schon  sich  verbindet.  >'Dies  giebt  einen 
neuen  Beweis,  dafs  ju  nicht  * etwa  die  Verstümmelung  des  SkivOT  dyu 
Tag  sei,  denn  wäre  dies  der  Fall,  so  würde  es  dem  Demonstrativum 
nachstehend  und  th^njil  oder  thaju  gesagt  werden,  wie  im  Latein. 
hodie  und  Ähd.  tau  tu,  im  Skr.  a-dya,*  \m  Griech.  tryfxefjov*'  Das 
Ahd.  ie  \n  i&  ziio,  woraus  unser  jetzo,  jetzt,  ist  wahrscheinlich  eine 
Schwächung  des  Goth.  ju , und  bedeutet,  wie  es  scheint,  wörtlich 
zti  diesem,  mit  nachgesetzter  Präposition.  Es  kommt  zuerst  in  ei- 
nem Denkmal  des  12ten  Jahrhunderts  vor  (Graf f 1. 516.),  weshalb 

die  Entartung  des  « zu  e nicht  befremden  kann.-  >■'  *•  : 

•• 

385.  Es  bleiben  noch,:  um  die  Überreste  des  Skr.  Relativstanims 
zu  erschöpfen,  die  Affirmationspartikel  fa,  jai  (vgl.  §.371.)  und  das 
copulative  jak  und,  auch  zu  erwähnen  übrig.  Die  Form  ja  kann 
als  Neutrum  gefafst  werden,  analog  dem  interrogativen  hva  was,  und 
es  ist,  wie  dieses,  ohne  Flexion.  Die  gebräuchlichere  Form  /ai  mag 
aus  ja  durch  die  Neigung  entsprungen  sein,  die  das  a schon  im  San- 
skrit hat,  sich  mit  einem  beitretenden  i zu  diphthongirem  (§.  158.); 
Es  tritt  dadurch  eine  scheinbare  ßiegungsverwandtschaft  ein,  mit  dem 
einzigen  pronominalen  Neutrum  im  Lilthauischen,  nämlich  tai . Die 
copulative  Partikel  /ah  ist  in  ihrem  schliefsenden  h identisch  mit  dem 
Lateinischen  fjue  und  Sanskritischen  ebenfalls  hintangehängten  ca, 
welches  seinen  Ursprung  dem  Interrogativstamme  ka  verdankt,  dem 
wir  < in*  den  folgenden  Paragraphen  eine  nähere  Betrachtung  widmen 
wollen. 
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386,  i,;  Der  Interrogativstära  me  sind  im  Sanskrit  drei»  nach  den 
drei  Grundvocalen,  nämlich  kay  ku>  k.,Lt\.  Die  beiden  letzten  mögen 
als  Schwächungen  des  lsten,  vorherrschenden  angesehen  werden,  wes- 
halb ich,  jkie, in  der  Ordnung  anfuhre,  in  welcher  das  Gericht  des  a 
abnimmt.  .(* *)  Aus  ^ ka  entspringt  die  ganze  Decliöation  des  Masc., 
so  wie  die  des  Neutrums;  mit  Ausnahme  des  singulären  Nora,  Acc, 
kirn . ' Das.  für -den  einfachen  Gebrauch  untergegangene  .Neu- 
trum  worauf  die  Lat*  Form  quod  sich  stützt,  erkennt  man 

leicht  in  der  Fragepartikel  un%fL  kac-citr  euphonisch  für  kal-tit) 
auch  erscheint  es  als  Präfix  in  Ausdrucken  wie  ^tz^&^kad-acTvan^*) 
eine  schlechte  Strafse,  tvprtUch  ,,was  für  eine.  Strafse Auch 
andere  Interrogativ- Ausdrücke  werden  auf  diese  Weise,  um  eine  Per- 
son  oder*  Sache,. als  schlecht  öder  verächtlich  darzustellen,  vorange- 
stellt,», worauf  ich  schon  anderwärts  aufmerksam  gemacht  habe.  (***) 
Seitdem  aber  hat  sieh  durch  das  Zendi,.  wo  kat  wirklich  das 
gewöhnliche  Neulrumj  des  Interrogativs,  ist,,,  meine  Vermuthung  hin- 
sichtlich der  Skr. ' Schwesterform  noch  mehr  bestätigt.  Vom  männ- 
lich-neutralen Stamm  ka  entspringt  im  Skr.  und  1 Zend  der  weibliche 
Stamm  kdy  der  nach  §.137.  im  Singular -Nominativ  ohne  Flexion 
erscheint.  Von  den  Europäischen  Schwestersprachen  entspricht  dem 
Asiatischen  Zwillingspaar  keine  mehr  als  das  Litthauische , dessen 
männlicher  Nominativ  kas  mit  dem  Skr.  vollkommen  iden- 

- * * t * > . 

(*)  Vocalismus  S.227.  Anm.  16. 

(**)  k ad  für  kat  nach  §.93ö\ 

(***)  Gotting.  Anzeig.  1S2t.  S.352.  Wilson  erklärt  dagegen,  nach  den  einheimi- 
schen Grammatikern,  sowohl  die  Fragepartikel  kaccit  als  kad-atf van  und  ähnliche 
Composita,  aus  kat  für  kut  schlecht,  und  es  scheint,  dafs  den  Indischen  Grammatikern 
der  Zusammenhang  der  Präfixe  kat  und  ku  mit  dem  Interrogativum  gänzlich  entgan- 
gen ist. 
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tisch  ist,  und  vor  diesem  an  Alterthümlichkeit  den  Vorzug  behaup- 
tet, dafs^  6ein  s unveränderlich  und  unvergänglich  ist,  während  das 
Skr.  käs  nach  Mafsgabe  des  folgenden  Anlauts  oder  vor  einer  fol- 
genden Pause  der  Veränderung  in  kd/i , ko  und  ka  unterworfen  ist, 
den  ursprünglichen  Zischlaut  aber  nach  allgemeinem  Lautgesetz  nüri 
vor  und  f behauptet,  und  vor  S1  c oder  ^ ^ f in 

den  Zischlaut  des  entsprechenden  Organs  verwandelt.  Die  entspre- 
chende  Zendform  hat  die  bemerkenswerthe  Eigenheit,  dafs,  wenn 
darauf  der  Singular  des  Pronomens  2ter  Person  folgt,  dieses  mit  dem 
voranstehenden  Interrogativum  zu  einem  Worte  sich  verbindet,  eine 
Verbindung,  die  natürlich  nur  eine  phonetische  ist,  und  auf  den  Sinn 
keinen  Einflufs  hat.  ' Obwohl  zu  dieser  Verbindung,  wie  ich  nicht 
zweifle,  nür  das  Wohlgefallen  Anlafs  gegeben  hat,  welches  verschie- 
dene Sprachen  an  unmittelbarer  Verbindung  von  $ und  t oder  th  fin- 
den, so  hat  sich  doch  in  vorliegendem  Falle  im  Zend  im  Laufe  der 
Zeit  ein  Bindevocal  eingedrängt;  und  zwar,  nach  den  ältesten  Hand- 
schriften, ein  e (*),  im  Sinne  von  §.30>  Da  aber  im  edirten  Codex 
des  V. S.  unter  vier  Stellen,  wo  kaselhwanm  wer 

dich  stehen  sollte,  dafür  zweimal  käse  thwaiim  gelesen  wird,  ein- 
mal zwar  verbunden,  aber  doch  mit  langem  e : kaielhwarimy  und 
einmal  fehlerhaft  kaiithawarimy  so  glaubte  ich  früher  (Gramm,  crit. 
S.327.)  in  dem  mit  kas  verbundenen  e oder  i ein  Analogon  zu  dem 
Gr.  f demonstrativum  erkennen  zu  dürfen,  eine  Vermuthung,  die 
durch  die  seitdem  von  Burnouf  gegebenen  Varianten  und  die  daraus 
(l.c.  S.  108.)  gezogene  Folgerung  sogleich  fallen  mufste.  Mit  dem  Dativ 
td  und  mit  vwj  nd  Mann  verbindet  sich  kas ’ ohne  Hülfs- 

vocai  zu  käs  Id , kasnd  (Burnouf  l.c.  S.  409.). 

(*)  Bnrnouf’s  Ya$na,  NoteU.  S.  134.  * * 
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387.  Aus  dem  Sanskritisch -ZendischrLUlhauisehen  Interroga- 
tivstanim KA  mufste  im  Griechischen  nach  §.116.  KO  . werden wel- 
ches vom  Jonischen  bewahrt,  sonst  aber,  durch  die  Leichtigkeit  .der 
Verwechslung  zwischen  ■ Guttural en  t.Ui}d.  Labialen , .zu  HO , geworden 
ist.  Die  Declination  dieses  KO  oder  IIO  ist,  aber  durch  tiV  verdrängt 
worden,  und  es  sind  von  jenen  nur  Adverbia  und  Deijivativa  übrig 
geblieben  wie  ko  re,  ttots,  kuv*.  ttw9,  kctedgv>  ttcteqov,  (vgl.  ka  La- 

ras wer  Von  beiden),  xccrcc,  ttcVo?,  aoTog,, lrcias,  ' die  deutlich  genug 
für  das  ursprüngliche  Vorhandensein  eines  fcos,  k>j1:  ko  zeugen..  Hier- 
auf gründen  sich  diejenigen  Casus  des  Latein.  Interrogativs  und  Re- 
lativs,  welche  der  zweiten  Declination  angehören,  nämlich:  quod  (=: 
ka t)y  quof  und  im  Plural  qui,  quorutn , quQs.*  \ Der  Plural,  des 
Neutrums,  quaey  weicht  von  der  gewöhnlichen  ^Declination  ;ab,  und 
sollte  nach  dieser  qua  lauten.  Die  Form  quae  .aber  mag  von  dem 
sonst  im  Latein,  erloschenen  Dual  zurückgeblieben  sein,  und  allge- 
mein pluralc  Bedeutung  angenommen  haben,  denn  quae  stimmt,  wie 
bereits  bemerkt  worden  (§.234.),  genau  zum  Skr.  Dual  % ke.  Das 
Latein.  Femin.  stützt  sich  in  den  ihm  eigen thümlichen  Casus  auf  den 
Indisch -Zendischen  Femininstamm  kd\  man  Vergleiche  namentlich 
quam  mit  kam,  qua  rum  mit  kdsdm,  qiuis  mit  käs. 

Befremdend  aber  ist  der  Singular -Nominativ  quae,  der  in  der  Latein. 
Grammatik  eben  so  vereinzelt  dasteht, - wie  der  eben  besprochene 
neutrale  Plural -Nominativ,  denn  das  Demonstrativum  hic,  wovon  spä- 
ter mehr,  ist  in  seinem  Ursprung  identisch  mit  dem  in  Rede  stehen- 
den Pronomen,  dessen  weiblicher  Nomin.  qua  lauten  sollte,  wie  auch 
in  dem  componirten  ali-qua  u.a.  wirklich  gesagt  wird.  Woher  aber 
die  Form  quae  und  kac-c ? Wenn  sie  nicht  eine  völlig , grundlose 
Entartung  von  qua  oder  eine  Schwächung  des  ursprünglich  langen 
quä  (§.137.)  ist,  dadurch,  dafs  das  letzte  Element  von  d (=tf-w9 
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zu  i geworden:  so  bleibt  nichts  anderes  übrig,  als  in  dem  ae  von 

•• 

qiwe , Afle-c  einen  Überrest  des  in  §.11 9.  erwähnten  weiblichen  Cha- 
rakters ^ f zu  erkennen.  Da  aber  im  Skr.  und  Zend  vor  diesem 
weiblichen  i das  männlich- neutrale  «des  Primitivums  abfällt,  und  aus 
^ ka  im  weiblichen  Stamm  wohl  kt  (vgl.  §.  172.)  aber  nicht  ke  wer- 
den könnte,  so  ziehe  ich  jetzt,  gegen  meine  frühere  Ansicht,  (*)  die 
oben  angedeutete  Erklärung  vor,  dafs  sich  nämlich  das  lange  d,  wel- 
ches im  flexionslosen  Nomin.  der  Stämme  auf  a,  stehen  sollte,  ein- 
mal so  geschwächt  habe,  wie  gewöhnlich  im  Vocativ  der  entsprechen- 
den Skr.  Wortklasse  — wo  sich  z.B.  suld  (=  sutai)  Toch- 
ter! zu  sutd  wie  quae  zu  ka  verhält  — und  zweitens,  und  zwar 
in  Masse,  mit  vollkommener  Kürzung  des  d,  wie  dies  im  Skr.  nur 
bei  einer  kleinen  Anzahl  von  Vocativen  der  Fall  ist,  z.B.  95PFqr  amma 
Mutter!  von  amma . 

388.  Das  Gothische  hat,  nach  dem  allgemeinen  Verschiebungs- 
gesetz, die  alte  Tenuis  des  Interrogativstammes  zu  h herabsinken  las- 
sen, diesem  h aber,  da  Gutturale  gerne  mit  v sich  verbinden,  die- 
sen Halbvocal,  der  unserem  wer  allein  übrig  geblieben  ist,  als  eu- 
phonische Zugabe  zur  Seite  gestellt,  daher  HV A aus  ^ ka,  und  im 
Fern.  HV O (nach  §.69.)  aus  ^7  kd,  ..Auf  den  männlichen  Nomi- 
nativ hva-s  ist  hinsichtlich  seiner  grammatischen  Wichtigkeit  schon 
früher  aufmerksam  gemacht  worden  (§.135.),  so  wie  auch  darauf, 
dafs  der  weibliche  Nominativ  hvo , eben  so  wie  so  diese,  wegen  sei- 
ner Einsylbigkeit  die  Kürzung  des  6 zu  a , die  sonst  in  diesem  Ca- 
sus üblich  ist,  nicht  hat  auf  kommen  lassen  (§.  137.).  ' Das  Neutrum 
hva  entbehrt  der  Flexion  ta , in  welcher  Beziehung  das  Ahd.  huaz 

(Altsächsisch  huat)  vollständiger  ist.  Im  Altslawischen  wäre  nach 

_ ■ - - . - ■ - - — - - - - - - - - - - - - 

(*)  Einfluß  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung  S.3.  - - i 
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§.  255, a,  ein  männlich- neutraler  Stamm  ko  und  ein  weiblicher  ka 
zu  erwarten,  das  Interrogativum  kommt  aber  in  einfacher  Declination 
nicht  vor,  sondern  nur  in  Verbindung  mit  dem  definirenden,  ursprüng- 
lich relativen  Pronomen  (§.  2S2.),  daher  Nom.  ky-i  {Ico-X  S.  332.); 
ka-ja , ko-e,  Gen.  m.n.  ko-ego , fern,  ko-eja  etc.  Demselben  Prin- 
cip  folgt  das  Althochdeutsche,  nur  sind  die  Casus,  in  welchen  die 
Vereinigung  des  Interrogativ-  und  des  alten  Relativstamme»  am  sicht- 
barsten wäre,  unbelegbar,  mit  Ausnahme  des  Instrumentalis  hiuu 
(ss-fiwiu)  unser  wie,  welches  einfach  huu  ( ’hwu ) lauten  müfste.  • Es 
fragt  sich  aber,  ob  hitiu  wirklich  ein  Instrumentalis,  und  nicht  aus 
dem  Goth.  hvaiva  wie  (S.566.)  entsprungen  ist?  Das  Fern,  würde, 
wenn  es  gehräuchlich  wäre,  im  Singular -Nominativ  huiu  und  im  Plu- 
ral huio  lauten  (Grimm  796.).  Der  männliche  Singular  bildet  Auer, 
hues , huemu,  huen  (oder  huenan ),  und  es  verhält  sich  damit,  hin- 
sichtlich des  mehr  versteckten  Anhängepronomens,  wie  oben  mit  der , 
des,  dernu,  den  (§.356.).  Das  Altsächsische  zeigt  dagegen  im  männ- 
lichen Singular -Nominativ  huie  den  alten  Relativstamm  ganz  deut- 
. lieh,  eben  so  in  dem  Demonstrativum  thie>  welches  letztere  das  treuste 
Ebenbild  des  Skr.  Stammes  jqj  t/a  abgibt  (§.  353.).  Das  Mittelnie- 
derländische zeigt  im  ganzen  männlichen  Singular  des  Interrogativs 
das  angehängte  Relativum  ya  ganz  deutlich,  den  Halbvocal  zu  i, 
und  das  a zu  e entartet,  der  Guttural  des  Interrogativstamms  aber 
ist  verschwunden,  und  vom  Ganzen  nur  der  euphonische  Zusatz  w 
geblieben,  also:  w-ie,  w-ies , w-ien,  w-ien.  Hinsichtlich  des  letzten 
Bestandtheils  vergleiche  man  das  Skr.  yas,  yasya , y asm  di,  yam , 
das  Litth.  jis,  jo,  /am,  jin  und  das  Goth.  in  hvar-jis  (S.551.)  ent- 
haltene fis,  /is , jamma , ja  na . .Auch  das  Ahd.  jendr  ist  in  diesem 
Sinne  aufzufassen,  indem  nämlich  an  den  Goth.  Stamm  jaina  noch 
der  des  alten  Relativs  getreten  ist;  und  hinsichtlich  des  langen  d gilt 
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dasselbe,  was  oben  (S.  517.)  von  deser  gesagt  worden.  In  diesem 
Sinne  ist  wohl  auch  das  e des  früher  erwähnten  locativen  Adver- 
biums  ioner  irgendwo  (S. 551.)  aufzu fassen,  also  aus  iona-ir.  Das 
Fern,  von  jenör  ist  jenu  mit  unterdrücktem  i (vgl.  S.  383.);  dagegen 
im  Mittelhochd.  jeniu  und  bei  Notker  enin,  und  so  im  Masc.  endr. 
Sollten  diese,  des  anfangenden  / entbehrenden  Formen  nicht  aus 
jener , jeniu  verstümmelt,  sondern  genuin  sein,  so  würden  sie  zum 
Skr.  ana  dieser  und  Litth.  ana-s , Slaw.  on  jener  gehören  (vgl. 
Graff  I.  598.).  . 

•389.  Wir  wenden  uns  zum  zweiten  der  in  §.386.  erwähnten 
Sanskritischen  Interrogativstämme,  nämlich  zu  ku,  wovon  blos  die 
Adverbia  ku-tra  wo?  und  woher,  vielleicht  auch 

Eft  kva  wo?  wenn  es  in  ku-a , nicht  in  k’-va  zu  zerlegen  ist;  im 
Zend  noch  kuCa  wie?  was  ein  Skr.  kuCä  erwarten  liefse, 

wofür  jedoch  E^jy^kaCam  gesagt  wird.  Dann  erscheint  sjr  ku  als 
Präfix  im  verschlechternden,  verspottenden  Sinne,  z.  B.  in  ku- 

tanu  häfslichen  Körper  habend,  eigentlich  ,,was  für  einen  Kör- 
per habend?”  ein  Beiname  des  Kuveras.  Im  Zend  findet  man  die- 
ses ku  auch  als  Präfix  vor  Zeitwörtern,  wo  es  der  durch  noit 
ausgedrückten  Negation  mehr  Nachdruck  gibt,  und  soviel  als  irgend 
einer  bedeutet.  So  lesen  wir  am  Anfänge  des  Vendidad: 

noit  kitdal 

sdittm{*)  yöidhi  zi  noit  azem  daidhyaiim  etc.  ,, nicht  irgend 


(•)  Dieser  Ausdruck  scheint  mir  eine  Verstümmelung  von  AsAvaitlm  zu  sein,  und 

ein  Skr.  AsAvat  neben  AtAvat  (aus  Ata*  §.344.)  vorauszuselzen.  Das  an  fangende  A ist 

1 . « • 

weggefallen,  bat  aber  seine  Wirkung  auf  den  folgenden  Zischlaut  zurückgelassen,  daher 
sAittm  für  säitim  (§  .51.52.)  nicht  h&itim.  Man  berücksichtige  das  früher  erwähnte 
Zendische  s Au  gegenüber  dem  Skr.  asAu ; wenn  anders  die  in  §.55.  ausgespro- 

chene Vermulhung  gegründet  ist. 
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einer  schuf  sie,  wenn  nicht  ich  geschaffen  hätte*  \ Vom  Lateinischen 
könnte  hierhergezogen  werden  der  Genitiv  cu-jus  und  der  Dativ  cu-i, 
die  gleichsam  der  vierten  Declination  angeboren , wie  die  veralteten 
Formen  quojus , quoi  vom  Stamme  QFO  = KO>  37  ka  der  zwei- 
ten. Die  klassischen  Formen  cujus  und  cui  brauchten  also  nicht  als 
Entartungen  aus  quo-jus , quo-i  angesehen  zu  werden,  denn  da  der 
Stamm  cu,  wie  aus  dem  Sanskrit  und  Zend  hervorgeht,  eine  eben 
so  alte  Begründung  bat  als  QFO,  so  könnten  daraus  cujus , cui,  cu- 
jas  oder  cujatis  hervorgegangen  sein,  und  neben  quojus,  quoi,  quojas 
bestanden  haben,  wie  quid  vom  Stamme  QF1  neben  quod  von  QF O. 
In  Erwägung  aber,  dafs  im  Sanskrit  die  gesammte  Interrogativ -De- 
clination, mit  Ausnahme  des  einzigen  kim,  von  dem  Stamme  ka 
kommt  — ■ worauf  das  Lat.  QUO  sich  stützt  — eben  so  im  Litth. 
alles  von  KA  und  im  Goth.  von  HFA,  und  dafs  der  schwachbe- 
stellte Stamm  ku  überhaupt  in  den  Europäischen  Schwestersprachen 
keine  zuverläfsige  Spuren  zurückgelassen  hat;  in  dieser  Erwägung  ziehe 
ich  jetzt,  gegen  meine  frühere  Ansicht  (*),  vor,  cujus , cui  aus  quojus, 
quoi  zu  erklären,  so  dafs,  nach  Ausstofsung  des  o,  der  voranstehende 
Halbvocal  sich  vocalisirt  habe,  wie  im  Sanskrit  häufig  u als  Verstüm- 
melung der  Sylbe  va  erscheint  — wie  z.B.  ukta  gesprochen  für 
vakta  — und  selbst  im  Lat  cutio  ( concutio ) aus  quatio.  Qu  ist  aber 
= kv  — sei  es,  dafs  das  v an  dieser  Stelle  gleich  dem  Englischen 
oder  Deutschen  w ausgesprochen  wurde  — und  das  Lateinische  liebt 
wie  das  Gothische  (§.  86. 1 .)  nach  Gutturalen  die  euphonische  Zu- 
gabe eines  v,  daher  entsprechen  sich  beim  Interrogativum  die  For- 
men QFO  und  UFA  in  ihrer  Abweichung  vom  Sanskritischen,  Zend. 
und  Litthauischen  KA,  und  so  stimmt  aqFa  zum  Goth.  ahva  Flufs 


(*)  Einflufs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung  S.3. 
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gegenüber  dem  Skr.  5^^  Wasser,  mit  bekanntem  Wechsel  zwi- 
schen Gutturalen  und  Labialen.  Man  berücksichtige  auch  das  Ver- 
hältnifs  von  angVis  zum  Skr.  ahi-s  Schlange  und  Griech. 

syjg.  Stammen  nun,  wie'  ich  kaum  mehr  zweifle,  cujus , cujas,  cui 
aus  quo/us , quojas , quoi , wie  cum  da  aus  quumy  cur  aus  qua  re,  so 
werden  auch  uter , uti,  ut , ubi  und  unde  aus  untergegangenen  For- 
men wie  quoter  etc.  zu  erklären  sein , und  letzteres  würde  ziemlich 
genau  dem  Goth.  hvathar  (§.  292.)  entsprechen.  Gewifs  ist  es,  dafs 
uter  und  die  übrigen  mit  u ; anfangenden  Frage-  und  Relativ- Aus- 
drücke einen  vorstehenden  Guttural  verloren  haben,  wie  amo  gegen- 
über von  hämaydmi  ich  liebe  und  noscoi  nascor  aus  gno- 

sco , gnascor . Das  vollständigere  cubiy  cunde  ist  noch  erhalten  in  dem 
zusammengesetzten  ali-cubi , ali-cunde  (*),  wie  die  Wurzel  des  Verb, 
subst.  im  zusammengesetzten  Part,  ab-sens  und  prae-sens  treuer  er- 
halten ist,  als  im  einfachen  ensy  gegenüber  dem  Skr.  sat , Nom.  sany 
Acc.  san tarn.  Auch  unquam , usquam , uspiam , usque  sind  hierher- 
zuziehen; die  fragende  Bedeutung  aber  ist  durch  ihren  Schlufsbe- ' 
standtheil  aufgehoben,  gerade  wie  bei  quisquamy  quispiam  und  quis- 
que.  In  ihrer  Verstümmelung  von  cu  (aus  QV O)  zu  u theilen  alle 
diese  Formen  ein  ziemlich  gleiches  Schicksal  mit  unserem  Deutschen 
wer,  dem  von  dem  ursprünglichen  Stamm -Consonanten  nur  das  nach 
§.86.1)  beigetretene  euphonische  Element  übrig  geblieben  ist.  Man 
könnte  freilich  die  Behauptung  aufstellen  , das  u von  uter  und  an- 
deren mit  u anfangenden  Interrogativ- Ausdrücken  habe  nichts  mit 
dem  euphonischen  v des  Stammes  QVO  gemein,  sondern  sei  eine 

- . ■ i l. 

• .}  ' f \ - , I f 

(*)  Ich  glaube  nicht,  dafs  man  alic-ubi , alic-unde  theilen,  und  eine  Zusammensetzung 

l ' 1 I , 

von  ALIQUI  mit  ubi , unde  annehmen  dürfe,  sondern,  so  wie  a/i,  als  Verstümmelung  von 
ALIOy  das  erste  Glied  des  Compositums  ali-quis  ist,  so  auch  von  ali-cubi  und  ali-cunde. 
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Schwächung  des  ursprünglichen  a von  ^ ha,  und  namentlich  uler 
eine  Entartung  von  halaras  durch  hlofse  Ablegung  des  h und 

w-Werdung  des  a.  Hiergegen  aber  ist  einzuwenden,  dafs  zwar  häufig 
genug  Lateinisches  u einem  Indischen  a entspricht,  aber  doch  vor- 
züglich nur  vor  Liquiden  und  vor  schliefsendem  s\  das  a von 

halara-s  aber  hätte  man  im  günstigsten  Falle  unverändert,  oder 
wahrscheinlicher  als  o,  wie  in  kotbqov,  oder  als  e oder  l zu  erwarten. 

. 390.  ^Reicher  als  zg  hu  ist  der  dritte  Interrogativstamm  fsfr  hi 
ausgestattet,  sowohl  im  Sanskrit  als  in  den  Schwestersprachen.  Es 
stammt  davon  das  mehrmals  erwähnte  him  was?  (als  Nom.  und  Acc.) 
welches  in  so  weit  als  grammatisches  Unicum  dasteht,  als  sonst  nur 
substantive  und  adjective  Neutra  auf  a den  Nom.  Acc.  sg.  durch  m 
bezeichnen  (§.162.),  Stämme  auf  / aber  das  nackte  Thema  setzen. 
Es  wäre  also  hi  zu  erwarten,  oder,  nach  der  Pronominal -Declination, 
vor  tönenden  Buchstaben,  hid * Dafs  diese  Form, ‘Ur- 

sprünglich bestanden  habe, ..ist  nach  dem,  was  früher  von  dem  Neu- 
trum fi. und  gesagt  worden,  kaum  zu  bezweifeln;  sie 

wird  auch  durch  das  Lateinische  quid  unterstützt,  wie  durch  das  Lit- 
thauische  hiltur  anderswTo,  welches  ich  als  Compositum  betrachte 
und  hit-Uir  theile,  wobei  an  das  früher  erwähnte  szit-las  zu  erinnern 
ist  (S.614.),  welches  hinsichtlich  seines  Schlufsbestandtheils  mit  dem 
von  hitrlur  identisch  ist,  wovon,  als  locativera  Adverbium,  schon  frü- 
her Erwähnung  geschehen,  — Dafs  es  im  Sanskrit  auch  einen  männ- 
lichen Nominativ  his,  als  Vorbild  zum  Lateinischen  quis  gege- 
ben habe,  vielleicht  mit  vollständiger  Declination,  dies  beweisen  die 
zusammengesetzten  m^^ts  und  wf^L  nahis,  welche  viel- 

leicht nur  in  den  Veda’s  Vorkommen,  und  wahrscheinlich  ist  ersteres 
gleichbedeutend  mit  dpm  ihm  entsprechenden  nCquis  (aus  me  quis  S.536.) 

m.  il  i i .i  ‘ . , * . • J > * • 
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und  Zendischen  macis,(* *)  letzteres  aber -mit  dem  Zend. 
naecis  nicht  irgend  einer,  keiner.  ' Die  Grammatiker  rechnen 
aber  beide  Ausdrücke  unter  die  Indeclinabilien  und  schreiben 
makir , nakir , was  Colebrooke  neben ; m&kim  und 

nah i m durch  ,,no>  except"  {**)  übersetzt,ohne  zu  verstehen 
zu  geben,  dafs  es  männliche  Nominative  sind,  was  man  sehr  leicht 
ohne  Hülfe  des  Zend  hätte  erkennen  können.;  > 

391.  ' Andere  Spröfslinge  des  Interrogatitstamms  j%  ki  sind  A?f- 
drsa  -wem  ähnlich?  und  analoge  Formen,  \vovon  später  mehr,  und 
kiyal  wieviel,  in  den  starken  Casus  • (§.  129.) 
janty  daher  Nom.  m.  kiydni  Acc.  kiyanlam.  Da  k leicht  zu  b 
herabsinken  kann,  und  im  Germanischen  die  alten  Tenues  fast  sämmt- 
lich  zu  Aspifcatae  geworden  sind,  und  namentlich  k zu  A,  unfl-da 
tird  un A hrdayd  Herz  dem  Latein,  cor  und  Grieeh.  myiq  und  xxtq&a 
gegenüberslebt , so  dürfte  wohl  auch  hi  denn  als  Schwächung  vob 


kt  aufgcfafst  Wferden,i  mit  leicht  begreiflicher  Übertragung  der  in» 
terrogativen  ih  die  demonstrative  Bedeutung,  die  auch  am  Griechi- 
schen eingetreten  i st  ^ welches  'sich . hinsichtlich  seiner  Bildung 
als  'Analogon  zum  Goth.  hvar , thar  und  Skr.  kar^bi  zu  erkennen 
gibt.  Was  die  Erweichung  der  Tenuis  zur  Media  anbelangt,  so  kann 
sie  eben  so  wenig  als  die  hei  U und  h 7va  Anstofs  geben  (§.350.376.). 
Hier  mögen  sogleich  noch  die  Partikeln  xe  (Dorisch  xa ),  xev,  ye  (Dor. 


r 


rrr-rtn 


(*)  Gramm.  criL  S.32S.  , : , f 

(**)  Sanskrit  Grammar  S.  121.  Wegen  der  wechselseitigen  Übergänge  und  sonsti- 

■ # . • i • ° r • ; ° ' ...  r-o.  j.  \ •» 

ger  Gleichheit  phonetischer  Gesetze,  denen  scbiiefsendes  j und  r nach  anderen  Vocalen 

• • 1 , . , | " • ; > • i • , j » « * j < i ~r  • j , 1 • : i 

als  o,  d unterworfen  sind,  könnte  in  obigen  Ausdrucken  nicht  entschieden  werden,  ob  s 
oder  r von  Hausaus  der  Endbuchstabe  sei.  Da  sie  aber  zu  mdkim  und  ndkim  gehal- 
ten sich  deutlich  als  männliche  Nominative  herausstellen,  so  ist  zu  wundern,  dafs  inan  je- 
mals rndkir  und  nakir  für  die  Urform  hat  halten  können. 
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ya)  als  'Spröfslinge  des  Interrogativs  eine  Erwähnung  finden.  Das 
Sanskritische  hi  aber  finden  wir  noch  in  hyas  gestern,  wel- 
ches ich  in  hi  ■+■  as  zu  zerlegen,  und  als  jenen  Tag  auffassen  zu 
dürfen  glaube;  denn  Wörter,  welche  gestern,  heute,  morgen  be- 
deuten, können,  insofern  sich  die  darin  versteckten,  oft  bis  ins  Un- 
kenntliche verstümmelten  Elemente  noch  irgend  nachweisen  lassen, 

nur  auf  Pronomina  und  Tagesbenennungen  zurückgeführt  werden. 

•• 

So  mag  denn  das  a s von  hy-as  ein  schwacher  Überrest  von  divas 
Tag  sein,  ,sa  wie  in  unserem  er  von  heuer  — Mittelhochd.  hiure 
aus  hiu-jdru . — das  Wort  Jahr  versteckt  liegt,  welches  im  Zend 
ydre  lautet,  wovon  auch  dem  Lateinischen  in  hornus,  mit 
/in,  no  als  Ableitung,  ein  Überrest  verblieben  ist. . Im  Griechischen 
scheint  das  S durch  eine  Art  von  halber  Assimilation  aus  dem 
ältereü  Halbvocal  ;ent$pr,ungen.:zu  sein  (vgl.  S.414.),  wodurch  die 
Etymologie  noch  mehr  verdunkelt  worden.  Im  Latein,  heri  aus  hesi 
(vgL  hes-tcrnns,  Skr.,  hyas-tana-s)  erkennt  man,  wegen  des  Beste- 
hens, von  hict.  leichter  als  in  %3-e?  ein  demonstratives  Element...  Das 
g unseres  gestern,  Goth.  gis(ra^),  ist  Folge  der  regelinäfsigen  Sen- 
kung alter  Aspiratae  zu  Mediae,  sonst  aber  steht  gis , derii  tta  als 
Ableitung  beigegeben,  dem  Skr.  35^  hyas  ziemlich  nahe.  . .*«" 

392.  : Wir  wenden  uns  von  gestern  zu  morgen;  vorher  aber 
möge  ^in  Wort  erklärt  werden,  welches  im  Sanskrit  all,  jeder  be- 
deutet, und  worin  ich  einen  Verwandten  mit  morgen  er- 

kenne, ich  meine  f^pg  visva , welches  im  Zend  nach  §.  50.  zu 
vtipa  geworden,  und  im  Litthauischen  durch  Assimilation  in  der 

. » • * • i f*  . . . 

Gestalt  von  wissa-s  erscheint,  wovon  wissur  überall,  als  Analogon 
zu  dem  oben  erwähnten  kittur  anderswo.  In  dem  Skr.  f^g  visva 


(*)  gistra-dagis  steht  Matth. 6.30.  im  Sinne  von  morgen. 
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aber  glaube  icb  als  ersten  Bestandteil  die  Präposition  vi  zu  erkennen, 
die  Absonderung,  Zerstreuung,  Ausbreitung  ausdrückt,  und 
wohl  dazu  geeignet  ist,  mit  Hülfe  eines  Pronomens  den  Begriff  all  aus- 
zudrücken. Als  Pronomen  aber  bleibt  uns  g-  sva  übrig,  wobei  zu  be- 
achten, dafs  von  gutturaler  Herkunft  und  in  den  klassischen 

Sprachen,  durch  k,  c vertreten  ist  (§.21.),  so  dafs  Tg  sva  sich  als 
Verwandter  des  Interrogativstamms  herausstellt,  mit  euphonischem  v , 
wie  im  Goth.  HVA  und  Lat  QF'O.  Man  berücksichtige  noch,  dafs 
im  Litthauischen  ka-s  in  Verbindung  mit  der  Anhängepartikel  gi  — 
wahrscheinlich  ein  herabgesunkenes  ki  — sowohl  wer  denn?  als 
jeder  bedeutet.  Auch  ohne  gi  heifst  kas  dien’  alle  Tage,  und  das- 
selbe bedeutet  dicnifskay  mit  hintangehängtem  Interrogativum.  Um 
aber  zum  Sanskritischen  f^pg-  vi-s3va  all  zurückzukehren,  so  nehme 
ich  seinen  Schlufsbestandtheil  zur  Erklärung  von  g^-sfWs  morgen 
in  Anspruch,  Womit  das  Lat.  cras  zusammenhängt  (§.20.).  Wahr- 
scheinlich aber  ist  s-vas  zu  theilen,  so  dafs  der  Pronominalstamm 
nur  durch  seinen  Consonanten  vertreten  ist,  wie  im  Slaw.  k-to  quis? 
(§.297.);  die  Sylbe  aber  ziehen  wir  zur  Tagesbenennung 

fecfrL divas,  die  also  hier  um  einen  Laut  weniger  zerstört  wäre  als 
im  ^y^hy-as  gestern,  und  mit  dem  Latein,  ves  in  ves-per  über- 
einstimmt  (S.541.). 

393.  Wir  kehren  zum  Interrogativstamm  ki  zurück,  der  uns 
zu  seiner  Entartung  f|r  hi  und  von  da  zur  Erklärung  von  as 

gestern  und  g*bsWs  morgen  geführt  hat.  Im  Zend  ist  mir  der 
Stamm  $5  ki  bis  jetzt  in  unveränderter  Gestalt  nur  im  neutralen 
Plural -Nominativ  k y-a  (aus  ki-a)  vorgekommen  (§.233.),  womit 

man  das  Latein,  qui-a  vergleichen  mag,  welches  Max  Schmidt  (De 
pron.  p.34.)  wohl  mit  Recht  als  plurales  Neutrum  aufgefafst  hat. 
Sanskrit  und  Zend  ergänzen  sich  also  in  der  Declination  des  Inter- 
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rogativs,  so,  dafs  ersteres  nur  im  singulären  Nomin.  Acc.,  letzteres 
im  pluralen  dem  Stamm  ki  einen  Platz  vergönnt,  während  im  Latein, 
das  entsprechende  QV1  mächtiger  in  die  Declination  eingreift,  so 
dafs  c/uis  und  quem  das  vom  Stamme  QV O zu  erwartende  quus  und 
quum  ganz  verdrängt,  oder  letzteres  auf  den  Gebrauch  als  Conjunk- 
tion  beschränkt  haben.  Auch  im  Dativ  pl.  hat  quibus  das  von  Qf^O 
stammende  veraltete  quis , queis  überflüssig  gemacht.  Im  Abi.  sing, 
aber  hat  sich  qui  aus  QV1  durch  quö  aus  QVO  überwinden  oder 
in  seinem  Gebrauche  sehr  beeinträchtigen  lassen,  eben  so  im  Plural 
das  veraltete  ques  durch  qui  und  quos.  Ich  habe  schon  anderwärts 
darauf  aufmerksam  gemacht,  dafs  vier  Declinationen,  die  erste  im 
Fern.,  in  die  Declination  des  Lat.  Relativ- Interrogativs  und  des  mit 
ihm  in  seinem  Ursprung  identischen  lii-c  eingreifen.  (*)  Der  Dienst 
der  vierten  ist  aber  nur  scheinbar,  da  sich  oben  cu-i  als  Zusammen- 
ziehung von  quoi  ergeben  hat,  dieses  aber  zur  zweiten  Deel,  gehört, 
und  hinsichtlich  der  treuer  erhaltenen  Casus -Endung  zu  anderen  ver- 
alteten Formen,  wie  popoloi  JRomanoif  stimmt  (§.200.). 

394.  Dafs  hic  in  seinem  Ursprung  identisch  ist  mit  quis , qui, 
dafür  bürgt  seine  Theilnahme  an  der  gemischten  Declination  und  son- 
stigen Eigenthümlichkeiten  und  Sonderbarkeiten,  die  auf  hi-c  und 
quiy  quis  beschränkt  sind,  namentlich  das  weibliche  hae-c,  wie  das 
gleichlautende  plurale  Neutrum.  Wenn  neben  ersterem  kein  hd-c  in 
Analogie  mit  aliqua , siqua  u.a.  besteht,  so  liegt  der  Grund  darin, 
dafs  haec  nicht  am  Ende  von  Zusammensetzungen  vorkommt;  denn  es 
scheint  keinem  Zweifel  unterworfen,  dafs  die  Verdünnung  von  quae 


(*)  Einflufs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung  S.3,4.  Fast  gleichzeitig  mit  mir 
hat  Max  Schmidt  (De  pron.  gr.  et  lat.  S.33.)  diesen  Gegenstand  aus  gleichem  Ge- 
sichtspunkte behandelt. 
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zu  quä  ihre  Veranlassung  in  dem  durch  die  Composition  vermehrten 
Gewicht  hat,  die  eine  Schwächung  des  Schlufstheiles  herbeizog.  Wenn 
auch  si  quis,  ne  quis  getrennt  geschrieben  werden  können,  und  zu- 
weilen ein  Wort  dazwischen  geschoben  wird,  so  gehören  sie  doch, 
wo  sie  beisammen  stehen,  wirklich  zusammen,  und  bilden  ein  Com- 
positum, wie  im  Sanskrit  das  entsprechende 

/laA-fsund  im  Zend  mdcis , naecis . Ich  ziehe 

jetzt  auch  vor,  gegen  die  §.387.  ausgesprochene  Vermuthung,  die  neu- 

•• 

tralen  Pluralformen  quae  und  liae-c  nicht  als  Überreste  eines  Duals 
anzusehen,  und  so  dem  Skr.  ^ hd  gegenüberzustellen,  sondern  de- 
ren ae  ebenfalls  als  Schwächung  eines  älteren  d anzusehen,  welches 
dem  Nom.  Acc.  pl.  des  Neutrums  der  Stämme  auf  ö (aus  d)  ursprüng- 
sprünglich  zukommt,  im  Zend  aber,  nach  §.231.,  blos  an  einsilbi- 
gen Themen  sich  behauptet  hat,  gerade  wie  im  weiblichen  Singular- 
Nominativ  die  Einsilbigkeit  ein  Grund  der  Erhaltung  der  ursprüng- 
lichen a- Länge  ist  (§.  137.).  Das  Gothische  folgt  an  beiden  Stellen 
demselben  Grundsätze,  und  setzt  so  (aus  sd)  ha  ec,  hv6  quae?,  und 
im  Plural  des  Neutrums,  wo  das  Interrogativ  nicht  belegbar  ist,  thö. 
So  wie  nun  dieses  thö,  eben  weil  es  die  einzige  einsjlbige  Form  sei- 
ner Art  ist,  auch  einzig  dasteht  durch  sein  6 (=  d)  für  ä,  und  darum 
auch  von  Grimm  auffallend  gefunden  worden  (1.790.),  so  verhält 
es  sich  mit  dem  Lat.  quae  und  hae-c , die  sowohl  im  weiblichen  Sin- 
gular-Nomin.  als  im  Plural  des  Neutr.  die  einzigen  einsilbigen  For- 
men ihrer  Art  sind,  und  aus  diesem  Grund  das  lange  a , was  sie  be- 
vorrechtet gewesen  wären  zu  schützen,  nicht  ganz  zu  kurzem  a ha- 
ben herabsinken  lassen , sondern  zu  ae  (=  ä -f-  f),  und  von  da,  in 
Zusammensetzungen,  zu  dem  den  mehrsylbigen  Formen  eigentümli- 
chen kurzen  a , daher  aliqud  sowohl  im  Femininum  als  im  pluralen 
Neutrum.  '•  • '* 
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395.  Hinsichtlich  der  ungesetzlichen  Verschiebung  der  alten  Te- 
nuis  zur  Aspirata  gleicht  hi-c  dem  früher  erwähnten  Sanskritischen 
hi\  diese  Verschiebung  aber  ist  in  dem  ebenfalls  demonstrativen 
und  mit  ki  verwandten  ci-s  und  ci-tra  unterblieben  (*),  und  mag 
bei  hic  durch  das  angetretene  c begünstigt  oder  veranlafst  worden 
sein,  zur  Vermeidung  des  gleichen  An-  und  Auslautes,  wie  das  San- 
skrit zu  ähnlicher  Vermeidung  sich  wiederholender  Gutturale,  diese 
in  Reduplicationssylben  zu  Palatalen  schwächt,  daher  z.B.  ca - 

kara  er  machte  für  kakdra , und  nach  diesem  Grundsätze  auch, 
wenn  gleich  anomal,  ^fegahi  tödte  für  ha  hi,  von  der  Wurzel 
hart.  So  also  im  Latein,  hic,  haec , hoc , für  das  wenig  wohlklingende 
cic , caec , coc.  Das  schliefsende  c ist,  wie  ich  nicht  zweifle,  eine 
Verstümmelung  von  ce,  welches  dann  in  hicce  noch  einmal  mit  sich 
selbst  sich  verbindet,  ce  aber  ist,  so  wie  pe  in  quip-pc  (aus  quid-pe) 
nur  eine  andere  Gestaltung  von  que,  durch  Verzichtleistung  auf  den 
euphonischen  Zusatz  V,  So  wie  nun  que , pe , quam  und  piam, 
die  sämmtlich  von  interrogativem  Ursprung  sind,  die  fragende  Be- 
deutung des  Interrogativs,  woran  sie  sich  anschliefsen,  aufheben,  und 
dem  Pronomen  einen  anderen  Sinn  geben,  so  auch  das  c von  hic, 
welches  also  dieses  Pronomen  durch  alle  Casus  begleiten  sollte  und 
vielleicht  ursprünglich  begleitet  hat.  Im  Neutrum  hoc  ist  ihm,  weil 
hodc  schwer  aussprechbar  wäre,  das  Casuszeichen  aufgeopfert  wor- 
den. Ein  ähnlicher  Frage -Tilger  ist  das  enklitische  uh  im  Gothi- 
schen,  weiches  auch  mit  dem  c von  hic  oder  dem  que  von  quisquc 


(*)  Ci-tra  ist  analog  mit  ul-tra , von  üle,  olle  mit  unterdrücktem  le,  und  so  ci-s  mit 
ul-s , deren  s mit  dem  Griech.  locativen  Suffixe  (7 ro-$i  u.a.)  verwandt  sein  mag,  wozu 

es  sich  verhält  wie  zu  MSt.  Man  berücksichtige,  dafs  schließendes  i im  Lat.  fast 
überall  unterdrückt  worden  ist. 
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in  seinem  Ursprung  identisch  ist.  (*)  Auch  bedeutet  hvazuh  (eupho- 
nisch für  hvasuh  §.  86.5.)  wirklich  quisque,  und  hinter  Verben  be- 
deutet uh  und,  z.B.  gaggith  quilhiduh  ite  diciteque  (Marc.  16.7.), 
jäh  bigtlun  ina  t juethunuh  et  invenerunt  eum  dixeruntque  (Joh. 
6.25.).  Es  mag  darum  in  /ah  und  (§.385.)  die  copulative  Kraft 
hauptsächlich  in  dem  zu  h verstümmelten  uh  liegen,  dem  der  vor- 
angehende Relativstamm  nur  als  Fulerum  dient,  wie  im  Sanskrit  die 
immer  nachzusetzende  Partikel  ötT  oder  (vgl.  Lat.  ve),  wenn  sie 
voranstehen  soll,  sich  an  yadi  wenn  oder  aCa  dann  an- 
lehnt, die  dann  selber  bedeutungslos  werden,  gleich  dem  Latein,  si 
in  sive.  Was  aber  die  Verstümmelung  von  uh  zu  h anbelangt,  so 
findet  diese  regelmäfsig  an  einsylbigen  Wörtern  mit  vocalischem 
Ausgang  statt,  daher  ist  hvö-h  quaeque  das  formelle  Ebenbild  von 
liae-c,  eben  so  sva-h  so  von  si-c  und  ni-h  (und  nicht,  n/A-ß/A  we- 
der noch)  von  nec.  Ein$  Ausnahme  machen  nauh  noch  und  thauh 
doch,  insofern  wirklich  na-uh , tha-uh , nicht  nau  h , thau-h  abzu- 
theilen  ist;  in  jedem  Falle  ist  sich  aber  das  Gothische  in  diesen  Aus- 
drücken der  Zusammensetzung  mit  uh  nicht  mehr  bewufst;  es  sind 
•• 

verdunkelte  Überlieferungen  aus  der  sprachlichen  Vorzeit,  in  denen 
die  Elemente  der  Zusammensetzung  nicht  mehr  einzeln  gefühlt  wer- 
den. Wie  erklärt  sich  nun  aber  vom  Gothischen  Standpunkt  aus  das 
enklitische  uhl  Ich  betrachte  es  mit  Grimm  für  eine  Umstellung 
aus  hu,  und  für  verwandt  mit  dem  ebenfalls  enklitischen  hun  (DL 33.), 
welches  fast  nur  in  verneinenden  Sätzen  vorkommt,  so  dafs  ni  ains - 
hun  und  ni  hvashun  nicht  irgend  einer  bedeuten.  Hun  könnte 
wie  das  Lat.  quam  ein  Accusativ  sein,  aber  ein  männlicher,  da  Fe- 


(•)  Vgl.  Grimm  III. 23.,  wo  zuerst  uh  und  das  Lat.  que  ( — ke)  als  identisch  er- 
klärt worden. 
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minina  überhaupt  im  Goth.  des  Accusativzeicbens  verlustig  gegangen 
sind.  Als  männlichem  Accusativ  fehlt  aber  dem  hun  das  scbliefsende 
a,  welches  im  Gothischen  dem  ursprünglichen  End -Nasal  unorganisch 
beigefügt  worden  (§.  149.);  es  stimmt  in  dieser  Beziehung  zu  den  ad- 
verbialen Pronominal- Accusativen  than  dann  etc.  und  Iwan  wann? 
wie?  Von  letzterem  aber  ist  hun  vielleicht  nur  eine  Zusammenzie- 
hung durch  Unterdrückung  des  a und  Vocalisirung  des  v,  also  grade 
# 

wie  im  Lateinischen  cujus , cui  aus  qVojus , qHoi  (§.389.),  und  wie 
cum  aus  qVum . Das  Gothische  aber  hatte  gröfsere  Veranlassung  zu 
dieser  Verkürzung,  weil  hun  nur  in  Zusammensetzung  vorkommt,  und 
sich  darum  nicht  zu  breit  machen  darf.  Dasselbe  gilt  von  uh  als 
Umstellung  von  hu,  insofern  dies  wirklich  eine  Zusammenziehung  des 
Stammes  HV A ist.  Es  wird  sich  aber  später  die  Möglichkeit  einer 
anderen  Erklärung  von  uh  und  hun  ergeben  (§.398.). 

396.  Dem  Sanskritisch -Zendischen  Interrogativstamm  hi,  dem 
Lat.  QHI,  HI  und  CI  entspricht  der  Goth.  Demonstrativstamm  HI, 
dem  aber,  wie  dem  Latein.  CI,  von  dem  er  sich  nur  durch  die  ge- 
setzliche Lautverschiebung  entfernt,  nur  wenige  Spröfslinge  hinter- 
blieben sind,  nämlich  der  Dativ  himma  und  der  Accusativ  hina,  so 
wie  der  adverbiale  Neutral -Accusativ  hita,  welche  sämmtlich  nur  in 
Beziehung  auf  Zeit  sich  erhalten  haben,  nämlich  himma  und  hita  im 
Sinne  von  jetzt,  und  himmadaga  an  diesem  Tag,  heute,  hinadag 
diesen  Tag.  Ferner  stammt  von  HI  das  Adverbium  hi-drc  huc, 
und  auf  eine  unregelmäfsige  Weise,  hängt  auch  her  hier  damit  zu- 
sammen, welches  hinsichtlich  seines  r ein  Analogon  zu  den  S.551. 
erwähnten  thar  und  lwar  ist.  Das  regelmäfsig  oder  unzweideutig 
dem  Stamme  HI  angehörende  für  findet  sich  in  dem  Compositum 
hir-jan  herkommen,  wo  jedoch  der  Pronominal- Ausdruck  eine  ac- 
cusative,  die  Richtung  nach  einem  Ort  ausdrückende  Bedeutung  hat. 
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Auf  den  Gothischen  Accusativ  hina  stützt  sich  unser  hin,  eigentlich 
zu  diesem  oder  jenem  (Orte),  welches  die  Stelle  einer  Präposition  v 
vertritt  in  Zusammensetzungen  wie  hingehen  adire.  Statt  des  Go- 
thischen  Dativs  in  himmadaga  setzt  das  Ahd.  den  Instrumentalis  hiu, 
erhalten  in  hiutu , unser  heute  — nach  Grimm’s  sehr  einleuchten- 
der Erklärung  eine  Verstümmelung  von  hiutagu  — ferner  in  dem 
Mittelhochd.  hiure,  unser  heuer,  welches  ein  Ahd.  hiuru  voraussetzt, 
und  sich  deutlich  als  Verstümmelung  von  hiu-jdru  zu  erkennen  gibt, 
denn  das  Latein,  hornus  kann  nicht  Einspruch  thun,  sondern  mufs 
sich  selbst  die  Zurückführung  auf  ein  Demonstrativum  und  eine  Jahr- 
benennung gefallen  lassen,  deren  Alter  durch  das  Zend  begründet 
ist  (vgl.  S.568.).  In  Verbindung  mit  naht  Nacht  zeigt  das  Ahd.  die 
Form  htnahl , Mhd.  htnaht  und  htnte,  unser  heunt  für  he  int.  Ich 
halte  mit  Grimm  ht  für  eine  Verstümmelung  des  als  Acc.  fern,  vor- 
auszusetzenden hia,  so  dafs  die  Unterdrückung  des  a durch  Verlän- 
gerung des  an  sich  kurzen  i ersetzt  worden.  Es  hat  sich  also  der 
Stamm  HI  im  Fern,  eben  so  erweitert,  wie  im  Gothischen  der  Stamm 
i (§.363.),  dessen  weiblicher  Accus,  ija  (euphonisch  für  id)  zu  dem 
vorausgesetzten  Ahd.  hia  stimmt,  dessen  Nom.  wahrscheinlich  hiu  ge- 
lautet  hat,  in  Analogie  mit  siu , Acc.  sia  (§.354.).  Diese  Ansicht 
unterstützen  auch  das  Angelsächsische  und  Altfriesische,  die  den  Be- 
griff er  durch  dieses  Pron.  ausdrücken,  im  Fern,  aber  den  Stamm 
hi  durch  gedachten  unorganischen  Zusatz  erweitern,  daher  Altfries. 
hiu  ea,  hia  eam,  für  ersteres  im  Angels,  heo  und  im  Acc.  hi  als 
Verstümmelung  von  hia.  Da  nun',  wie  aus  dem  Gesagten  hervor- 
geht, die  Zeitbenennungen  ganz  vorzüglich  Anspruch  auf  den  Stamm 
HI  machen,  so  mag  berücksichtigt  werden,  dafs  schon  das  Sanskrit 
durch  sein  hyas  gestern  aus  hi  -+-  as  hierzu  das  Beispiel  ge- 
geben hat. 
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397.  Im  Lateinischen  habe  ich  noch  an  ni-liil  zu  erinnern, 
dessen  / vielleicht  auf  der  häufigen  Entartung  des  d zu  l oder  r be- 
ruht, eine  Schwächung,  die  vorzüglich  in  Zusammensetzungen  be- 
liebt ist,  damit  das  Gewicht  des  Ganzen  nicht  zu  schwer  erscheine. 
Man  mag  in  dieser  Beziehung  das  Schicksal  der  Zahl  zehn 
das  an,  bettet)  in  Erwägung  ziehen,  deren  d im  Hindostanischen  und 
Bengalischen  in  den  zusammengesetzten  Zahlen  11,  12  etc.  als  r 
(S.452.),  im  Germanischen  und  Litthauischen  aber  als  l erscheint. 
Ist  nun  nihil  eine  Entartung  von  nihid,  so  bedeutet  es  wörtlich  nicht 
etwas,  und  mag  so  mit  dem  §.390.  erwähnten  Zendischen 
naecis  keiner,  nicht  irgend  einer  verglichen  werden,  dessen 
Neutrum,  welches  ich  nicht  zu  belegen  weifs,  schwerlich  anders  als 
naec'it  lauten  wird.  Aus  nihil  konnte,  da  die  Flexion  in 
ihrer  Entstellung  zu  l nicht  mehr  als  Casuszeichen  gefühlt  wurde, 
leicht  die  erweiterte  Form  nihilum  entstehen,  wie  das  von  der  Ne- 
gation getrennte  und  in  seinem  Vocal  verlängerte  hllum . Es  ist  auch 
die  Skr.  Betheurungs -Partikel  Jeila  zu  berücksichtigen,  die  wahr- 
scheinlich ebenfalls  aus  dem  Pronominalstamm  fei  entsprungen  ist 
Dann  drängt  sich  uns  noch  von  dieser  Seite  her  ein  hiia-s 

vaeuum  auf,  dessen  Negation  alcila  all,  ganz  bedeutet, 

wörtlich  ,, nichts  Leeres  habend* ’ woraus  durch  Assimilation  unser 
all,  Goth.  alls,  Th.  ALLA  entstanden  sein  könnte,  insofern  es  nicht 
durch  eine  umgekehrte  Assimilation  aus  ALJA  alius  entsprungen 
ist.  Hinsichtlich  des  Lat.  omnis  ist  schon  anderwärts  die  Vermuthung 
ausgesprochen  worden,  dafs  sein  o eine  besondere  Modification  des 
negativen  a , mnis  aber  eine  Verstümmelung  von  minus  sein  könnte, 
so  dafs  o-mnis  eigentlich  kein  minus  habend  bedeuten,  und  auf 
gleichem  Ideengang  mit  dem  Indischen  aleila  beruhen  würde. 
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■ 398«  Wenn  das  S.  566.  erwähnte  Sanskritische 

710 ^ iS  *m  ^en<^  7X1  mdcis,  naecis  sich 

entartet  hat,  so  mag  der  Grund  darin  liegen,  dafs  c als  weicher  und 
schwächer  als  k den  durch  Zusammensetzung  belasteten  Formen  bes- 
ser zusagt.  Hieraus  erklärt  sich  auch  die  Skr.  Anhängepartikel  cit 
(für  kit  §.390.),,, die  im  Zend  ausgedehnteren  Gebrauch  hat,  und  un- 
ter andern  auch  mit  svJmqom}  katara  uter  sich  verbindet,  wodurch 
im  Nom.  m.  kataraicit  (V. S.  p.  40.),  welches  dem 

Lat.  .utcjque  für  culeryue  und  dem  Goth.  hvataruh  als  gleichbedeu- 
tende Schwesterform,  zur  Seite  steht.  Auch  im  Sanskrit  hebt 
cit  die  fragende  Kraft  des  ihm  vorstehenden  Interrogativ -Ausdrucks 
auf,  und  bildet  kascit  irgend  einer,  einer  aus  wer? 

und -.analog  in  den  übrigen  Geschlechtern;  und  so  kaddcit  zu  ir- 
gend einer  Zelt,  katancit  auf  irgend  eine  Weise,  kvacit  ir- 
gend wo,  aus  kadd  wann?  kat'am  wie?  und  kva  wo?  So  wie 
nun  der  Stamm  ci  aus  ki  entsprungen,  so  entsteht  auch  das  enkliti- 
sche xf  cö,  welches  und,  aber  und  denn  bedeutet,  aus  dem  Haupt- 
stamrne  ka,  der  also  in  ca  mehr  entartet  erscheint  als  das  Latein. 
QV O in  dem  enklitischen  quc . Das  Skr.  ^ ca  verbindet  sich  noch 
mit  na  zu  xjrT  cana;  welches  ebenfalls  enklitisch,  vorzüglich  nur, 
wo  nicht  einzig,  in  verneinenden  Sätzen  vorkommmt,  gleich  dem 
oben  erwähnten  Goth.:  hun:  na  kascana  heifst  nullus,  na  kadd - 
cana  nunquam  und  na  kaCancana  nullo  modo.  Man  mag  da- 
her das  angehängte  na  selber  als  Negation  und  als  Bekräftigung  der 
isolirt  ausgedrückten  .aufTassen.  Dem  Goth.  hun  bietet  sich  aber 
durch  dieses  cana  eine  andere  Erklärung  dar,  als  die,  welche 
oben  (S.574.)  versucht  worden.  Gewifs  ist  es,  dafs,  »wenn  das  u 
von  hun  nicht  die  Vocalisirung  des  v von  hvas  ist,  es  seinen  Ursprung 
nur  einem  älteren  a verdanken  kann,  sei  es  durch  den  Einflufs  der 
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Liquida  (§.f>6.)*  oder  . darum,  dafs  die  Zusammensetzung  eine  -Ver- 
minderung des  Vocal- Gewichts  der  Anhängepartikel  herbeizog.  Sollte 
aber  hun  >mit  c an  a — aus  ha  na  — identisch  sein,  so  würde  ich 
auch  vorziehen,  in  dem  u der  Anhängepartikel  uh  (S.573.)  nicht  die 
Auflösung  eines  älteren  c,  sondern  die  Schwächung  eines  älteren  a 
zu  erblicken,,  und  so  uh  aus  hu  mit  dem  Skr.  ca.  aus  ha  zu  ver- 
mitteln. • ' * . * ; ■ ' ; 

399.  Da  Ausdrücke,  die  vorzüglich  in  verneinenden  Sätzen  Vor- 

kommen, sich  leicht  so  an  das  Ncgiren  gewöhnen,  dafs  sie  auch  mit 
Verzichtleistung  auf  das  wahre  Verneinungs-  Element,  eine  selbststän- 
dige' Negationskraft  gewinnen,  wie  z.B.  das  Französische  rien  auch 
für  sich  allein  nichts  bedeutet,  und  das  Ahd.  nih-ein  nullus  in 
unserem  kein  gerade  das  verneinende  Element  -eingebüfst  hat:  so 
mag  wohl ! den  Altnordischen  Ausdrücken  mit  enklitischem  Id  oder  gi 
(Grimm  III.  33. ff.)  ursprünglich  eine  Verneinungspartikel  vorgestan- 
den haben.  Im  erhaltenen  Zustande  der  Sprache  aber  ist  die  ge- 
nannte Partikel  durch  sich  selber  verneinend,  z.B.i  eingi  nullus, 
einskis  nullius,  mangi  nemo,  manskis  neminis,  vaetki  nihil.  Ich 
halte  diese  Partikel  für  einen  Nachkommen  des  alten  und-  vielver- 
breiteten Interrogativstamms  ki,  dem  die  stete  Anlehnung  an  ein  vor- 
hergehendes Wort  Schutz  gewährt  hat  vor  der  gewöhnlichen  Laut- 
verschiebung, so  dafs  im  Sinne,  vbn  §.99.  nach  s die  alte  Tenuis 
unverändert  geblieben , nach  Vocalen  und  r aber  die  Media  einge- 
treten ist.  Ü * > : ^ * * 

400.  Wenn  hinsichtlich  des  Altslawischen,  S.562.  bemerkt  wor- 
den, dafs  sein  Interrogativstamm  ko  nur  in  Verbindung  mit  dem  de^ 
finirenden,  ursprünglich  relativen  Pronomen  vorkomme,-  so  ist  dies 
so  zu  berichtigen,  dafs  Ä’O,  mit  Ablegung  seines  o,  auch  mit  den* 
Demonstrativstamm  TO  sich  verbindet,  indem  nämlich  kto  quis  be- 
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deutet,  wenn  gleich  io  im  isolirten  Zustande  nur  Neutrum  ist,  der 
männliche  Nom.  und  Acc.  aber,  wie  alle  Stämme  auf  o,  diesen  Vocal 
unterdrücken.'  In  den  obliquen  Casus  (*)  verzichtet  klo  auf  das  de- 
monstrative Element,  und  es  erscheint  dann  der  einfache  Stamm  K O. 
Man  vergleiche  den  Gen.  ko-go  und  Dat.  ko-mü  mit  dem  Sanskr. 
ka-sya  (§.269.),  ka-smdi..  Der  Instr.  kym  folgt  der  definiten  Ad- 
jectiv-Declination  (S.370.),  und  ist  also  nicht  einfach.  Das  Neutrum 
schliefst  sich  ,an  den  Sanskritisch -Zendischen  erweichten  Interrogativ- 
stamm er  an,  und  lautet  im  Nom.  c/o,  wie  das  männliche  kto  mit 
unterdrücktem  Stammvocal.  Die  obliquen  Casus  legen  ebenfalls  das 
Demonstrativum  ab;  der  Genit.  lautet  ce~go,  auch  ce-so(**),  Dat. 
ce-mü , Loc.  ce-m,  Instr.  ci-m.  Diese  Formen  lassen  eine  doppelte 
Auffassung  zu:  entweder  ist  das  e von  ce-go  etc.  eine  Entartung  des 
i des  Sanskritisch- Zendischen  Stammes  ci,  wie  z.B.  die  Wortstämme 
gosti  und  kosti  (S.364.)  im  Dat.  und  Loc.pl.  goste-m , goste-ch, 
kosie-m,  koste-ch  bilden;  oder  der  ursprüngliche  Stamm  ci  hat  im 
Slawischen  noch  einen  unorganischen  Zusatz  angenommen,  und  sich 
zu  Cf  JO  erweitert  (vgl.  §.259.),  woraus  nach  §.  255./*.  c je  oder  ce 
werden  mufste,  und  durch  Abwerfung  des  Endvocals  wieder  ci  wer- 
den konnte,  wie  wir  S.368.  den  Stamm  jo  in  mehreren  Casus  zu  i 
sich  haben  zusammenziehen  sehen.  Man  vergleiche  auch  S.364.  die 
Declination  der  Stamm zKNJ4ZJO  und  MORJO. 

401.  Es  bleibt  noch  das  Griech.  interrogative  rU,  rlvog  und  das 


.troii  jjg  .io  .■■'A  '*•!  ■; n 


*>.v 


. ! * » i • t 


'.nrifUiu  /, 


spricht,  dafs  das  g der  gewöhnlichen  Pronominal -Endung  go  aus  dem  s und  nicht  aus 
dem  Halbvocal  der  Skr.  Endung  sja  hervorgegangen  sei  (s.  §.269.). 
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indefinite  « ris,  tivos  zu  erwähnen  übrig.  : Beide  sind,  wie  ich  üicHt 
zweifle,  von  gleichem  Ursprung,  und  schliefsen  sich  an  die  Stämme 
ki  und  cif  die  im  Sanskrit  und  Zend  nicht  nur  fragende,  sondern 
unter  gewissen  Umständen  auch  unbestimmte  Bedeutung  haben.  Im 
Griech.  hat  sich  das  alte  Thema  auf  i durch  den  Zusatz  eines  v er- 
weitert, hinsichtlich  des  r aber  verhält  sich  TIN  zu  ci  und  dem  Lat. 
QVI  wie  reWa^c?  zu  röfl} i^catvä ra s und  quatuor , und  wie  tteVtE 
zu  q^j  panc'a  und  quinQVE . Doch  glaube  ich  nicht,  dafs  das  Gr. 
r in  diesen  Formen  aus  dem  c der  Asiatischen  Schwestersprachen 
entsprungen  sei,  sondern  unmittelbar  aus  dem  ursprünglichen  £,  aus 
welchem  zur  Zeit  der  Sprach -Einheit  noch  kein  c sich  entwickelt 
hatte,  wie  dasselbe  auch  in  den  klassischen  Sprachen  noch  keinen 
Bestand  hat,  sondern  erst  im  Italiänischen  aus  dem  Latein,  c (über- 
all = k)  vor  e und  i sich  entwickelt  hat.  Wenn  aber  k häufig  in 
die  labiale  Tenuis  übergegangen,  und  so  unter  andern  IIO  aus  KO, 
Tre/xrs  aus  dem  vorauszusetzenden  rryxe  geworden,  so  darf  man  auch 


an  einem  gelegentlichen  Übergang  in  die  linguale  Tenuis  keinen  An- 
stofs nehmen,  zumal  da  t das  Grund -Element  des  Indischen  c (ge- 
sprochen tscha ) ist.  Ist  also  rtg  aus  xig  entsprungen,  und  mit  dem 
Lat.  quis  und  Skr.  ki-s  und  ci- 1 verwandt,  so  wird  wohl  auch  die 
Partikel  re  mit  que  und  dem  entsprechenden  ^ca  (§.398.)  verwandt, 
also  aus  tce  entsprungen , und , gegen  meine  frühere  Vermuthung,  (*) 
dem  Stamme  des  Artikels  fremd  sein. 

402.  Hier  mag  noch  die  Altslawische  enklitische  Partikel  sehe 
(ske)  eine  Erwähnung  finden,  welche  aber  bedeutet,  auf  das  Pron. 
i er  aber  den  Einflufs  hat,  dafs  es  demselben  seine  ursprüngliche 
relative  Bedeutung  wieder  zurückgibt  (§.282.),  denn  i-sche  heifst 


(*)  EinfluEs  der  Pron.  auf  die  Wortbildung  S.6. 
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welcher.  Mit  Interrogativen  verbunden  hebt  es  dagegen,  wie  das 
Lat.  <jüe,  die  fragende  Bedeutung  auf,  'daher  ni  cesoscke  nihil, 
nicht  von  etwas.  (*)  Ich  halte  diese  Partikel  für  identisch  mit  dem 
Skr.  tT  ca  und,  aber,  denn,  und  mit  dem  Lateinischen  qne,  und 
somit  für  einen  Spröfsling  des  Interrogativstamms,  dessen  Tenuis  in 
dieser  Partikel,  wie  im  Griech.  ye  und  yaq  (§.391.),  zur  Media  her- 
abgesunken zu  sein  scheint.  Slawisches  g geht  aber  an  mehreren 
Stellen  der  Grammatik  vor  e regelmäfsig  in  sch  über,  z.B.  im  Vo- 
cativ  sg.,  W'O  Stämme  auf  o diesen  Vocal,  wie  im  Griechischen,  zu  e 
(f)  schwächen , ein  vorhergehendes  g aber  durch  den  Einflufs  dieses 
e in  sch  umwandeln,  daher  z.B.  bösche Gott!  vom  Stamme  BOGO, 
Nom.  bog,  wovon  auch  boschii  göttlich.  Ich  wähle  absichtlich 
dieses  Wort  zum  Beispiele,  weil  es  mir  wichtig  ist,  dasselbe  mit  ei- 
ner Indischen  Benennung  der  höchsten  Gottheiten  vermitteln  zu  kön- 
nen. Ich  glaube  nämlich,  dafs  der  Slaw.  Stamm  BOGO  mit  dem 
Skr.  \J>agavat  der  Erhabene,  Verehrungswürdige,  wört- 
lich ,,mit  Glück,  Macht,  Glanz  begabte”  identisch  sei.  Dieses  Va - 
gavat , Nom.  Vagavdn  kommt  vorzüglich  als  Benennung  des  Wischnu 
vor,  z.B.  in  der  Episode  von  Sunda  und  Upasunda  (113.23.)  und  in 
dem  Titel  einer . Episode  des  Mahä-Bhärata,  Bhagavad-GUd  d.h. 
Gesang  vom  Erhabenen,  weil  der  darin  besungene  Krischnas  eine 
Incarnation  Wischnu’s  ist.  Auf  Brahma  und  Wischnu  bezogen  steht  Va- 
gavat  nur  adjectivisch,  so  Sunda  und  Upasunda  DL 24.  und  IV. 23.; 
es  stammt  von  Vaga  durch  das  Suffix  vat , in  den  starken  Casus 
vant , Vaga  aber  kommt  von  der  Wurzel  Vag  verehren.  . . Der  Sla- 
wische Stamm  BOGO  hat  von  dem  Skr.  Va  gavat  des  Ableitungs- 
suffixes sich  entledigt,  dieses  aber  hat  sich  in  verstümmelter  Form 


i 


(*)  Kopitar’s  Glossar  S.S6.  Über  ceso  s.  oben  S.579. 
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und  nach  aufsen  mit  einem  unorganischen  Zusatz.,  in  bogat  (Th. 
bogato ) reich  erhalten,  was  Hilclrt,  Uagavat  als  Glück -begabter 
ebenfalls  bedeuten  könnte. 

403.  So,  wie  in  etymologischer  Beziehung  das  Slaw.  sch  zu  g 
sich  verhält,  so  verhält  sich  c zu  A , und  entspringt  aus  diesem  nach 
denselben  Gesetzen,  wornach  sch  aus  g hervorgeht,  namentlich  vor 
e;  daher  bildet  IcAü  ich  laufe  in  der  2ten  und  3ten  P.  lecesti} 
tecet , nach  demselben  Grundsätze,  wornach  moschesi,  moschet  von 
mogu  ich  kann.  Wenn  wir  also  oben  (S.  579..).  das  Sanskritisch* 
Zendische  Interrogativ  ci  im  Slawischen  in  derselben  Gestalt  oder  in 
der  von  ce  gesehen  haben:  — ce-go  wessen?  cim  wodurch?  c'to 
was?  für  c'e-to  oder  ci-to  — so  braucht  man  nicht  anzunehmen, 
dafs  diese  Formen  den  Laut  c schon  aus  dem  Orient  mitgebracht 
haben,  weil  es  dort  ebenfalls  ein  fragendes  ci  gibt;  sondern  das  Sla- 
wische und  seine  Asiatischen  Schwester- Idiome  konnten  unabhängig 
von  einander  aus  dem  alten  Guttural,  der  zur  Zeit  ihrer  Identität 
vielleicht  noch  allein  Bestand  hatte,  das  geschwächte  c hervorrufen, 
und  das  Slawische  würde  nach  angegebenem  Lautgesetze  eine  Inter* 
togativform  ce  aus  Ai  oder  Aya  gezeugt  haben,  wenn  auch  im  Skr. 
und  Zcnd  ein  Stamm  ci  gar  nicht  bestanden  hätte,  i 


Abgeleitete  Pronominal-Adjective. 

v ' 

404.  Durch  das  Suffix  ka  entspringen  im  Sanskrit  mämaha 
meus  und  tävaka  tuus  aus  den  Genitiven  der  persönlichen  Prono* 
miuen,  mama , tava , mit  verlängertem  Vocal  der  ersten  Sylbe.  Dem 
analog  sind  die  Vödischen  Plural -Possessiva  asmäka  unser,  yuim 
mäka  euer,  wovon  wir  früher  die  Plural -Genitive  der  persönlichen 
Pronomina,  asmäkam , yusmakam  haben  ausgehen  sehen.  Viel* 
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leicht  sind,  wie  Rosen  vermuthet,  (*)  diese  Formen  aus  den  persön- 
lichen Ablativen  asmat , yusmat  entsprungen,  so  dafs  die  Unter- 
drückung des  /,  durch  Verlängerung  des  vorhergehenden  Vocals  er- 
setzt wäre.  Hierbei  ist  zu  beachten,  dafs,  was  schon  mehrmals  be- 
merkt worden,  das  t des  Nom.  Acc.  sg.  neut.  der  Pronomina  dritter 
Person  so  wie  das  des  Ablat.  sg.  und  pL  der  Pronom.  erster  und 
zweiter  Person;  von  der  Sprache  insoweit  mit  zum  Thema  gezogen 
wird,  dafs  es  am  Anfänge  von  Compositen,  wo  sonst  deir  nackte 
Stamm  steht,  beibehalten  wird  (vgl.  S.514.),  und  dafs  auch  mehrere 
abgeleitete  Wörter  von  der  Form  auf  t ausgegangen  sind,  sei  es,  dafs 
sie  den  Z’-Laut  wirklich  beibehalten  (§.405.),  oder  durch  Verlän- 
gerung des  vorhergehenden  Vocals  ersetzt  haben.  Auf  das  Vedische 
asmäka  noster  stützt  sich  das  Zendische  ahmdka , wo- 
von V.S.  p.30.  der  Instr.pl.  ahmdkdis)  das  Poss. 

des  Sing,  und  die  der  zweiten  Person  weifs  ich  nicht  zu  belegen, 
weil  der  Gebrauch  der  Possessiva  im  Zend  wie  im  Skr.  dadurch 
höchst  selten  wird,  dafs  sie  gewöhnlich  durch  den  Genitiv  der  per- 
sönlichen Pronomina  ersetzt  werden.  : 

405.  Durch  das  Suffix  t/a  werden  im  Skr.  Possessiva  aus 
dem  Ablat.  sg.  und  pl.  der  Pronomina  lster  und  2ter  Person,  und 
aus  dem  Neutrum  tat  der  3ten  Person  gebildet,  ferner  aus  sarva 
jeder,  dessen  a vor  dem  Suffix  t/a  abgeworfen  wird,  während  t 
vor  demselben  in  d übergeht,  daher  madi/a  mein  von  mat,  tva- 
dtya  dein  von  tvat , asmadt/a  unser  von  asmat,  yuimadiytt 
euer  von  yusmat,  tadiya  ihm,  diesem,  oder  ihr,  dieser  ange- 
hörend, von  /«/(**).  Ein  Analogon  dieser  Bildung  glaube  ich  in 


(*)  An  dem  S.  485.  angegebenen  Orte. 

(**)  Man  findet  tadiya  auch  im  Sinne  seines  Primitivs,  so  Raghuvansa,  bei  Stenz- 
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dem  Griech.  ?$iog  zu  erkennen,  sei  es  nun,  dafs  cs  zum  Demonstra- 
tivstamm i gehöre,  (* *)  und  das  dem  10g  vorstehende  dem  Sanskri- 
tischen in  und  erhaltenen  it  (vor  tönenden  Buch- 

staben id)  und  dem  Lateinischen  id  identisch  sei,  oder  dafs,  was  ich 
lieber  annehme,  eine  Schwächung  des  Hauchs  eingetreten,  sei,  und 
i$tog  für  l'hog  dem  Reflexivum  angehöre  (g.  364.),  wobei  zu  berück- 
sichtigen, dafs  das  verwandte  Skr.  sva  sein  auch  soviel  als  ei- 
gen bedeutet,  und  auf  alle  drei  Personen  bezogen  werden  kann. 
Zwar  gibt  es  im  Skr.  kein  geschlechtloses  Pronomen  dritter  Person 

mit  vollständig  durchgeführter  Declination,  sondern  nur  sva~ 

•• 

yam  selbst  und  im  Prakrit  ^ s6  (für  sve)  sui  (g. 341.)  als  Über- 
reste; dafs  aber  sva  als  persönlicher  Pronominalstamm  ursprüng- 
lich eine  vollständige,  den  Pronominen  Ister  und  2ter  Person  analoge 
Declination  gehabt  habe,  ist  aller  Grund  anzunehmen.  Sein  Ablativ 
inufste  also  gelautet  haben,  und  daraus  konnte  svadiya 

suus  als  Analogon  zu  madiyay  tvadiya  entsprungen  sein,  und  als 
Schwesterform  zu  ibiog  für  'ßiog  aus  (tF«W,  wie  aus  'rFity'Jg,  ge- 
genüber dem  Skr.  sveda  und  unserem  Schweifs,  und  eä<& 

jSig  aus  <rFä£v-s  = Skr.  formeller  Beziehung 

stimmen  auch  zu  den  Possessiven  auf  iya  die  Correllativa  vom, 

•• 

roTog,  oTog , die  ein  mediales  o verloren  zu  haben  scheinen;  im  übri- 
gen stimmt  r oTog  ziemlich  genau  zu  tadtya-s , welches  nicht  blos 
possessive , sondern  auch  rein  demonstrative  Bedeutung  hat  (S.  583. 
Anm.  **). 

406«  Die  Slawischen  Possessiva  stützen  sich  auf  die  Sanskriti- 

..  i * ■ . . 

ler  I.  Sl.  und  Brockhaus’s  Pataliputra,  Sl.  2.  Die  possessive  Bedeutung  belegt  Ra- 
ghuvansa  II.  28.  > •„ 

(*)  Vgl.  Hartung  Über  die  Casus  S.  117. 
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sehen  auf  lya,  haben  aber  von  diesem  Suffix  das  i und  von  dem 
primitiven  Pronomen  den  T-  Laut  abgeworfen.  Aus  q ja  mufste 
nach  §.257.  jo  und  hieraus  nach  §.2 55. n,  je  oder  e werden;  das 
letztere  ist  eingetreten,  und  in  den  flexionslosen  und  zugleich  des 
Endvocals  des  Stammes  beraubten  Casus  hat  sich  das  /,  wie  immer 
nach  Vocalen,  zu  i aufgelöst;  daher  moi  meus,  moja  mea,  moe 
meum,  gegenüber  dem  Skr.  madtya-s , madiyd , madlja-m . Eben 
so  verhält  sich  bei  der  zweiten  Person  tvoi , tvoja,  tvoe  zu  IvadU 
ya-s , tvadiyä , tvadtya-m , und  das  Poss.  3ter  Person:  svoi , svoja , 
svoe  setzt,  wie  das  Gr.  kW,  wenn  es  für  i^tog  steht,  ein  Skr.  sva- 
diya  voraus.  Man  sieht,  dafs  diese  Possessiva  dem  Slawischen  aus 
der  Urperiode  der  Sprache  überliefert,  und  gleichsam  die  Fortsetzung 
der  Sanskritischen  Formen  sind;  denn  wären  sie  auf  Slaw.  Boden 
entsprungen,  so  würde  sich  darin  der  Stamm  der  primitiven  Prono- 
mina in  derselben  Entstellung  zeigen,  die  wir  früher  an  diesen  wahr- 
genommen haben.  Die  Possessiva  würden  also  höchst  wahrscheinlich 
im  Nom.  m.  menj  oder  mnj,  tebj , sebj  oder  tob/,  sobf  lauten;  aber 
moi , noch  weniger  tvoi , svoi , zu  erwarten,  gibt  kein  Casus  der  per- 
sönlichen Pronomina  Anlafs.  Im  Litthauischen  dagegen  sind  die 
Possessiva  mana-s,  tdva-s , säwa-s  gleichsam  neugeboren,  denn  sie  ste- 
hen im  Einklang  mit  der  speciellen  Gestaltung  der  persönlichen 
Stammwörter  in  den  obliquen  Singular- Casus  (s.  §. 340.342.);  so  im 
Latein,  rnciis,  tuus,  suus , wahrscheinlich  aus  mei , tai,  sui;  und  im 
Griech.  sind  ljuo?,  c rc?,  os  in  ihrem  Thema  identisch  mit  dem,  wovon 
ifxcv , Efxci,  <rov,  (rol,  cv,  oi  ausgegangen  sind.  Dagegen  ist  o-<p> (, 

<T(pGv  das  treue  Ebenbild  das  Skr.  sva-s , svd,  sva-m,  welches  gleich- 
sam von  ältester  Zeit  her  das  Beispiel  gegeben  hat  von  Possessiven 
ohne  irgend  einen,  den  Besitz  ausdrückenden  Zusatz;  denn  sva  ist 
seiner  Form  nach  rein,  persönlich,  und,  wie  bereits  bemerkt  worden, 
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das  Thema  von  sva)'am  selbst  (§.341.).  Eigentümlich  ist 

dem  Griechischen  und  Lateinischen,  in  den  Mehrzahlen,  die  Bildung 
von  Possessiven  durch  das  Comparativsuffix;  befremdend  aber  ist  die- 
ses Suffix  nicht  an  Possessiven,  die  immer  scharf  die  Person  oder 
Personen  des  Besitzes  gegen  die  nicht  Besitzenden  hervorheben,  und 
so  einen  Dualismus  in  sich  einschliefsen,  den  auszudrücken  das  Com- 
parativsuffix  bei  Pronominen  bestimmt  ist. 

407.  Die  Litthauischen  Possessiva  der  Mehrheit  sind  musiszkis 
unser,  jusiszkis  euer,  deren  Thema  auf  kia  ausgeht  (§.136.),  und 
an  die  Skr.  Possessiva  auf  ka , namentlich  an  asmäka , jrusmaka 
erinnert.  Gewifs  ist  es,  dafs  die  Sylbe  si  von  muSIszkis , juSIszkis 
mit  dem  Anhängepronomen  ^ sma  zusammenhängt  (vgl.  §.335.); 
den  Ursprung  des  sz  aber  (=  sch),  welches  dem  k vorgetreten  ist, 
wollen  wir  unentschieden  lassen.  Das  Altslawische  bildet  die  Pos- 
sessiva der  Mehrheit:  nas,  vas , aus  den  Genitiven  der  persönlichen 
Pronomina,  durch  dasselbe  Suffix,  welches  wir  in  mot , tvoi , svol 
wahrgenommen  haben,  nur  mit  dem  nöthigen  phonetischen  Unter- 
schied, daher  nasj  unser,  vasj  euer,  (*)  Gen.  nas'ego,  vasego . 
Durch  dieses  Suffix  zeugt  im  Slawischen  auch  das  Interrogativ  ein 
Possessivum,  nämlich  cii  wem  angehörend?  fern,  cija,  neut.  eie. 
Es  schliefst  sich  an  den  Skr.  schwächeren  Stamm  ki,  den  wir  bereits 
in  cego,  cim  etc.  wahrgenommen  haben  (S.400.).  Was  aber  die  Er- 
weichung des  k zu  c anbelangt,  so  ist  zu  berücksichtigen,  was  §.403. 
über  diesen  Gegenstand  gesagt  worden. 

408.  Die  Germanischen  Possessiva  hängen  auf  das  innigste  mit 
den  Genitiven  der  persönlichen  Pronomina  zusammen,  und  sind  io 


(*)  Auch  ohne  } geschrieben,  nas , vas.  Die  Umwandlung  des  s in  s ist  Folge  dei 
euphonischen  Einflusses  des  j , oder,  in  den  obliquen  Casus,  des  e (Dobrowsky  S. 39*41.). 
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ihrem  Thema  damit  identisch  (S.485.).  Nimmt  man  an,  dafs  im 
Genit.  pl.  die  Formen  unsaray  izvara  gleich  dem  Latein,  nostri , vestrif 
noslrum , vestrum , und  dem  Skr.  asmäkarn , yusmäkam , von  posses- 
sivem Ursprung  seien,  so  erklärt  sich  das  r sehr  befriedigend  als 
Schwächung  des  d des  Skr.  asmadijra  unser,  yusmadiya  euer. 
Man  berücksichtige,  was  S.  452.  über  eine  ähnliche  r-Werdung  eines 
ursprünglichen  d gesagt  worden,  und  noch  mehr  den  Umstand,  dafs 
im  Hindostanischen  auch  das  d der  in  Rede  stehenden  Possessiva  zu 
r geworden,  daher  w/ra  (*),  riiiri  mens,  mea,  für  madtjra , 

madiyä.  Die  Dual- Genitive  ugknray  igqvara , und  die  ihnen 
gleichlautenden  dualen  Possessivstämme,  deren  Nom.  sg.  masc.  ugkar , 
igqvar  lautet,  sind  nach  dem,  was  §.169.  bemerkt  worden,  ihrem 
Ursprünge  nach  nur  andere  Gestaltungen  der  Pluralformen,  und  ihr 
r beruht  daher  auf  gleichem  Princip  mit  dem  der  Mehrheit.  Sollten 
auch  die  Singular -Genitive  meina , theina , seina  von  den  gleichlau- 
tenden Possessivstämmen  ausgegangen  sein,  so  wäre  eine  Schwächung 
der  Media  zum  Nasal  ihres  Organs  anzunehmen,  wie  überhaupt  zwi- 

i 

sehen  Mediae  und  organgemäfsen  Nasalen  ein  nicht  seltener  Aus- 
tausch statt  findet.  Wenn  aber  im  Neuhochdeutschen  aus  dem  weib- 
lichen Genitiv  sg.  und  dem  allen  Geschlechtern  gemeinschaftlichen 
Gen.  pl.  des  Pron.  3ter  Person  sich  ein  unorganisches,  den  älteren 
Dialekten  fremdes  Possessivum  ihr  ejus  (feminae)  proprius  und 
eorum  od.  earum  proprius  gebildet  hat,  so  kann  dieser  Umstand 
durchaus  keinen  Beweis  dafür  abgeben,  dafs  auch  die  echten,  ur- 
sprünglichen Possessiva  aus  dem  Genitiv  der  persönlichen  Pronoin . 
entsprungen  seien,  sondern  nur  davon,  dafs  es  den  Sprachen  nahe  liegt, 
aus  den  persönlichen  Genitiven  sich  possessive  Adjective  zu  bilden. 


(*)  So  im  Zigeunerischen  miro  mein,  miri meine;  s.  Berl.  Jahrb.  Febr.  1836.  S.310. 
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409.  Den  Griechischen  Correlativen  iro-Tog,  ro-<rog,  o-cog  ent- 
sprechen, dem  Sinne  nach,  im  Skr.  und  Zend  Formen  mit  vant , 
in  den  schwachen  Casus  vat  (§.129.),  als  Ableitungssuffix,  vor  wel- 
chem ein  schliefsendes  a des  Primitivstamms  sich  verlängert,  (*)  viel- 
leicht als  Ersatz  des  weggefallenen  T- Lauts  des  Neutrums,  welches 
wahrscheinlich  diesen  Formen  als  Thema  zum  Grunde  liegt  (vgl. 
§.404.);  daher  t&vant,  N.  m.  dTdJlH.  tdvan  rorrog,  zflöRl. 

/avant , N.  m.  «LTIcllrL/as'aa  orog.  Vom  Interrogativstamme  Ara,  oder 
dem  verlorenen  Neutrum  Ara/,  liefse  sich  ein  kdvant  erwarten,  wel- 
ches dem  Latein,  quantus  als  Vorbild  dienen,  und  zu  diesem  sich 
verhalten  würde,  wie  cfTöt»^  tdvant  zu  tantus . Das  Latein,  hat  also 
in  tantus,  quantus  eine  ganze  Sylbe  herausgestofsen,  wie  in  malo  aus 
mavolo,  nach  aufsen  aber  das  Thema  erweitert,  in  Analogie  mit  den 
S.319.  erwähnten  Palischen  Participial- Formen;  also  tantus  für  td- 
vantus,  und  dieses  für  tdvans.  Die  Quantität  des  a von  quantus , 
tantus  kann  wegen  der  Position  nicht  erkannt  werden;  doch  deutet 
das  a in  soweit  auf  ein  ursprünglich  langes  a,  als  für  kurzes  a 
wahrscheinlich  c oder  d'  stehen  würde,  wie  in  tot , quot , gegenüber 
von  tali , kati,  wovon  später.  Im  Gothischen  hat  sich  das 

Suffix  auf  dreifache  Weise  entstellt,  einmal  in  Folge  der 

leichten  Veränderlichkeit  und  wechselseitigen  Vertauschung  der  Halb- 
vocale  (**),  dann  durch  die  nicht  minder  häufig  eintretende  Vocalisi- 


(*)  In»  Zend  Ist  die  Länge,  wie  gar  häufig  in  vorletzten  Selben,  wieder  in  ihre  Kurze 
zurückgetreten. 

(**)  §*20.  Man  vergleiche  noch  das  Goth.  slipa  ich  schlafe  mit  dem  Skr. 
sv ap im i,  das  Lat.  laudo  mit  vand  preisen,  und  das  Litthauische  saidu-s , Allst 

saldok  (S.424.  Anm.*)  süfs  mit  dem  Skr.  ^du-s.  Hinsichtlich  der  Vertau- 

schung zwischen  t>  und  r,  wozu  uns  das  Ahd.  birumds  gegenüber  dem  Skr. 
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rung  der  Nasale  zu  m(* *),  und  endlich  durch  die  Erweiterung  des 
Thema’s  durch  ay  welches  aber  nach  §.135.  im  Nom.  unterdrückt 
wird.  In  der  ersten  und  letzten  Beziehung  stimmt  LAUDA  sehr 
auffallend  mit  der  Gestalt  überein,  die  im  Latein,  das  Suffix  öFtL 
vant  annimmt  oder  annehmen  kann,  da  wo  es  nicht  pronominale 
Correlative,  sondern  possessive  Adjective  bildet,  wie  opulcntns  (neben 
dem  organischeren  opulens ),  virulentus  (**)  u.  a.  Die  vom  Sanskrit 
vor  dem  Suffix  vant , wo  es  Correlative  bildet,  geforderte  Vocallänge 
hat  sich  im  Gothischen  livelauds  quantus  behauptet,  mit  e als  Ver- 
treter des  alten  d (§.69.), . wodurch  es  das  Ansehen  gewinnt,  als 
wäre  in  hve-lauds  der  Instrumentalis  live  enthalten.  Auf  livelauds 

TroTog  sollte  ein  demonstratives  thdlauds  rojog  antworten,  als  Analogon 

✓ 

zum  Skr.  fTTcFrL.  Lava  nt  und  Lat.  tanlas , dieses  thdlauds  ist  aber 
entbehrlich  geworden  durch  ein  vom  Urstamm  des  geschlechtlosen 
Pronomens  dritter  Person  gebildetes  svalauds  (vgl.  §.341.),  welches 
jedoch  die  ursprüngliche  Vocallänge  nicht  geschützt  hat. 

410.  Die  dem  Skr.  Interrogativstamme  ka  fehlende  Ableitung 
kdvdt  wird  durch  kiyant  vom  Stamme  ki  ersetzt,  und  als  Analo- 
gon dazu  kommt  i/ant  soviel  vom  Demonstrativstamme  /. 

Ich  vermutlie,  dafs  kiyant  und  iyant  Verstümmelun- 


vämas  wir  sind  einen  höchst  interessanten,  auch  seitdem  von  Graff  (11.325.)  bestä- 
tigten Vergleichungspunkt  geliefert  hat,  wollen  wir  hier  noch  an  das  Verhältnifs  des 
Goth.  razn  (Th.  razna , mit  z euphonisch  für  s nach  §. 86. 5.)  Haus  zur  Skr.  Wurzel 
wohnen  erinnern,  wovon  vdsra  Haus,  welches  Piktet  in  dem  Ir- 

ländischen fnsra  wieder  erkannt  hat  (Journ.  Asiat.  III.  Serie  T.  H.  p.  443.). 

(*)  S.  §.236,  255.  g.  und  307. 

(**)  Man  hüte  sich  das  u zum  Suffix  zu  ziehen;  es  ist  einleuchtend  der  Endvocal  des 
primitiven  Wortes,  der  aber  durch  den  Einflufi  der  Liquida  in  der  Gestalt  eines  u er- 
scheint; vgl.  Vocalisraus  S. l62.Anm.*. 
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gen  sind  von  kivant  und  ivant , durch  Unterdrückung  des  v,  wor- 
nach  in  Folge  eines  allgemeinen  Lautgesetzes  (*)  das  vorhergehende 
( zu  iy  werden  mufste.  Das  Zend  unterstützt  diese  Vermuthung  in 
soweit,  als  die  in  Rede  stehende  Interrogativform  das  volle  Suffix 
vant  bewahrt  hat;  statt  dessen  ist  aber  eine  .Verstümmelung  am 
Stamme  eingetreten,  durch  Unterdrückung  seines  /,  und  das  k hat 
sich  zu  (O  c erweicht,  daher  im  Nom.  m.  cvaris , Acc. 

cvantem  (**),  neut.  ^»(0  cvat  (***).  Dem  Skr.  rela- 
tiven y avant  entspricht  y avant , wovon  ich  jedoch 

keinen  männlichen  Casus  zu  belegen  weifs,  sondern  nur  das  Neu- 
trum yavat  und  das  Fern,  yavaili . Ersteres  kommt  ziemlich  häufig 
vor,  letzteres  kenne  ich  nur  durch  eine  von  Burnouf  erörterte 
Stelle  (f),  wo  im  lithographirten  Codex  (V.  S,  p.  83.)  fehlerhaft 
avaiti  für  yavaiti  steht.  Das  auf  die  erwähnten  Interrogativ- 

(*)  Gram.  crit.  §.  51.  % 

(**)  GZlsK*J»Jj  cvantem  pascaita  zrvdncm 

nach  wieviel  Zeit?  (V.  S.  p.229.).  Den  Nom.  cvaris  belegt  V.S.  p.86.  Vom  pri- 
mitiven Stamme  ci  habe  ich  hier  noch  das  Neutrum  y eil  zu  erwähnen,  wovon 
früher  nur  der  enklitische  und  Frage  aufhebende  Gebrauch  bemerkt  worden.  Als  Ver- 
treter des  gewöhnlicheren  kat  aber  findet  es  sich  l.c.  S.80.:  gw>>a>  gypl 

eit  avat  vac6  welches  (ist)  jenes  Wort? 

(***)  Kommt  öfter  adverbial  vor,  z. B.  jaou>>pj  cvat  an- 

tare  nareus  unter  wieviel  Männer?  (V.S.  p.30.). 

(f)  Yagna  Note  A.  p.  12.  - 

(*f~f)  Es  verdient  in  dieser  Stelle  auch  der  Ausdruck  frathd  (mit  gypl 

eit  frathasci  t ) einer  Beachtung,  weil  er  dartbut,  da  Cs  das  im  Skr. 

priu  breit  enthaltene  r eine  Verstümmelung  der  Sylbe  ra  ist,  worauf  auch  das  Gr. 
7tA aru?  hindeutet  Dafs  aber  der  Skr.  Vocal  r überall  die  Verstümmelung  einer  Sylbe 
sei,  die  den  Cons.  r vor  oder  hinter  einem  Vocal  enthielt,  glaube  ich  hinlänglich  in  mei- 
nem Vocalismus  bewiesen  zu  haben  (Anm.  f.  S.  156.  ff.). 
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und  Relativ- Ausdrücke  antwortende  tävant  fehlt,  wie  es  scheint, 
dem  Zend  wie  dem  Gothischen,  und  wird  durch  analoge  Ableitun- 
gen anderer  Demonstrativstämme  ersetzt,  nämlich  durch 
av avant  von  ava , und  avant  von  a.  Letzteres  bildet 

im  männlichen  Nominativ  nicht  avaris , nach  Analogie  von  cvaris 
wie  viel?  und  thwdvaris  wie  du,  sondern  $*«»*>  avao , welches 
ich  mit  Burnouf  (*)  so  aufTasse,  dafs  vor  dem  Nominativzeichen  $ 
das  nt  gewichen,  und  durch  Verlängerung  des  a zu  d ersetzt  worden, 
welches  letztere  mit  dem  schliefsenden  Zischlaut  den  Diphthong  ao 
zeugen  mufste  (§.  56A).). 

411.  Das  Litthauische  idant,  welches  dafs  und  durchaus  be- 

•• 

deutet,  ist  höchst  wahrscheinlich  ein  Überrest  der  im  Sanskrit  und 
Zend  auf  vant  und  im  Latein,  auf  nlu-s  ausgehenden  Bildungen, 
und  zwar  scheint  in  dem  d von  iDant  die  neutrale  Casus -Endung 
beibehalten,  die  in  den  Asiatischen  Schwestersprachen  durch  Verlän- 
gerung des  vorhergehenden  Vocals  ersetzt  ist;  dann  hat  sich  die  Sylbe 
ja  des  Relativstamms  zu  i zusammengezogen.  Für  die  pronominale 
Herkunft  dieses  idant  bürgt  die  Bedeutung  dafs,  und  besonders  der 
Umstand,  dafs  auch  andere  Bezeichnungen  dieser  Conjunktion  so- 
wohl im  Litthauischen  selbst  als  in  den  Schwestersprachen  von  dem 
in  Rede  stehenden  Relativstamme  ausgegangen  sind:  nämlich  jeib 
(S.554.)  im  Sinne  von  ut,  Skr.  ya-Cd,  Gr.  u>g,  Goth.  ei  (§.365.), 
und  jog  im  Sinne  von  quod,  Skr.  yat , Gr.  oru  Der  Nebenbegriff 
der  Vielheit,  den  im  Skr.,  Zend  und  Lat.  die  Bildungen  auf  vant, 
a-ntu-s  ausdrücken,  ist  bei  idant  in  der  Bedeutung  durchaus  reprä- 
sentirt.  Schwerlich  würde  man  aber,  vom  speciellen  Standpunkte  der 
Litthauischen  Sprache  aus,  an  die  Möglichkeit  einer  Verwandtschaft 


(*)  Ya^na,  Note  A.  p.  tl. 
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zwischen  dem  Suffix  ant  von  id-ant  und  dem  von  kieli  wie  viele? 
denken  können.  Kieli  ist  ein  männlicher  Plural -Nominativ  nach 
Analogie  von  geri  aus  GERA\  das  Thema  ist  also  KI  ELA , und  für 
einige  Casus  KIELI A (s.  S.  271.  Anm.*),  und  somit  la  das  Ablei- 
tungssuffix, welches  sich  als  Verstümmelung  von  va-nt  auffassen  läfst, 
mit  ähnlicher  Vertauschung  des  v mit  /,  wie  wir  sie  oben  im  Goth. 
hvelauds  wahrgenommen  haben.  Diese  Vermuthung  findet  eine  nach- 
drückliche Unterstützung  durch  kiclets , welches  ebenfalls  wieviel 
bedeutet,  aber  in  seinem  Gebrauch  so  beschränkt  ist,  dafs  es  nur 
auf  lebende  Geschöpfe  bezogen  werden  kann.  Jeder  Buchstabe  des 
Skr.  Suffixes  vat  (Thema  der  schwachen  Casus)  ist  in  diesem  kieLETs 
vertreten;  und  wir  finden  sogar  einen  Interrogativ -Ausdruck,  in  dem 
auch  das  n der  starken  Form  vant  erhalten  ist;  ich  meine  ko- 
linta-s  der  wievielste?  mit  ta  als  Ordinal  - Suffix  (§.321.),  also  wahr- 
scheinlich für  kolint-tas,  so  dafs  kolint  wieviel  durch  ta-s  zum  wie- 
vielsten wird.  Um  aber  zu  id-ant  zurückzukehren,  so  hat  sein  Suffix 
ant  von  dem  ursprünglichen  vant  nur  das  v verloren,  das  Suffix  la 
von  kieli  aber  das  i>,  in  der  Gestalt  von  /,  behauptet,  und  dafür  das 
schliefsende  nt  eingebüfst.  Auf  kieli  antwortet  aber  kein  demonstra- 
tives tieliy  sondern  soviel  heifst  tiek  oder  iiekas  (*) , dem  auch  em 
interrogatives  kiek  gegenübersteht.  Das  Suffix  dieser  Formen  scheint 
verwandt  mit  dem  von  tokis  oder  loks  (Th.  lokia)  solcher  und  koks 
was  für  einer?  * * .*  ! ■ ° 

, . 412.  Wenn  wir  in  §.409.  von  den  Griechischen  Correlativen 

Troer«,  r oeros,  oVo?  ausgegangen  sind,  so  sollte  dadurch  nicht  das  Gr. 
Suffix  ZO  mit  dem  Sanskr.  vant  und  dem  was  in  den  verwandten 
Sprachen  sich  daran  anschliefst,  als  identisch  erklärt  werden.  Der 

(*)  tiek  subst.  und  indecltn.  tieka-s  adj.,  fern,  tieka.  • * 
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Übergang  von  T in  2),  i sowie  der  Zusatz  eines  O wären  zwar  nicht 
befremdend;;  da  aber  ursprünglich  der  Yocal  des  Pronominalstamms 
in  dieser  Ableitung,  lang  ist,  so’ wäre  die  Bewahrung  dieser  Länge 
im  Griech..um  so  . eher  zu  erwarten  gewesen,  als  höchst  wahrschein- 
lich schon  der  Wegfall  der  Anfangslaute  des  Suffixes  vnnt  einen  Er- 
satz in  der  vorhergehenden  Sylbe  würde  gefunden  haben,  wenn  diese 
auch  nicht  schon  von  Haus  aus  lang  gewesen  wäre* *  Eine  Form  wie  toü- 
crog  würde  man  als  identisch  mit  dem  Skr.  tavant ' erklären  dürfen, 
aber  t oTog  scheint  mir  hinsichtlich  seines  SchluCsbestandtheils  von  an- 
derem Ursprung,  und  ich  glaube  eher  darin  das  Zendische  sva  er- 
kennen zu  dürfen,  welches  Wörter  wie  thris  va  Drittel, 

cathrus  va  Viertel  bildet,  , und  mit  dem  Skr.  sva-s 
suus  identisch  ist.  ..  Aus  sva-s,  welches  im  isolirten  Zustande 
zu  og  oder  cr<pog  geworden,  konnte  in  vorliegenden  Zusammensetzun- 
gen nicht  leicht  etwas  anders  als  (rag  werden,  und  tto-cto?  würde  nach 
dieser  Auffassung  ursprünglich  soviel  bedeuten  als  welcher  Th  eil? 
oder  als  possessives  Compositum,  welchen  Theil  habend?  wovon 
die  Bedeutung  wieviel?  nicht  weit  abliegt.  (*)  Demungeachtet  fehlt 
es  dem  Griechischen,  wenn  das,  was  früher  (§.352.)  über  den  Ur- 
sprung von  T>jjuc£,  wog  gesagt  worden,  gegründet  ist,  nicht  an  Ver- 
gleichungspunkten mit  den  Pronominal -Bildungen  auf  vant  oder  vaU 
Im  Sanskrit  bedeutet  der  adverbiale  Neutral -Aceusativ  . rflöTrL  *** vat 
unter  andern  auch  jetzt,  2u  dieser  Zeit,  und  auch  das  relative, 

| a ■«"  “ ■ 1 mmr  ■,■■■  “ ■ - “ 1 

. . . . J * * * * ' \ . 

• ^ V 

(*)  Zu  diesen  Bildungen  gehört  höchst  wahrscheinlich  auch  icrcg7  welches  urspriing- 

, * : . • ■ i / , • \ 

lieh  so  grofs  bedeutet  haben  wird,  woraus  die  Bedeutung  gleich  leicht  hervorgehen 
konnte.  Ich  glaubte  es  früher  dem  Demonstrativstamm  i zuweisen  zu  dürfen  (Demon~ 
strativstamme  S.8.);  da  ihm  aber,  was  dort  übersehen  war,  ein  Digamma  zukommt,  so 
wird  man  es  besser  dem  Reflcxivstamm  zueignen,  und  mit  dem  Skr.  svi  vermitteln  (S.525. 
und  vgl.  Po tt’s  Etymol.  Forsch.  S. 272.).  • ». 
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dem  Griech.  wog  als  Vorbild  dienende  Adverbium  ZTToPrb  yäval^ 
steht  vorzüglich  in  Beziehung  auf  Zeit,  und  bedeutet  wie  lang, 
während,  wie  oft,  wie  weit,  bis  und  dafs.  Die  erste  Bedeu- 
tung mag  hier,  durch  eine  Stelle  des  Nalus  (V.23.)  belegt,  werden: 

> ydvacca  me  darisy  anti  prdnd  de  he  i ucismitd 
tdvat  tvayi  Vavisydmi  satyam  etad  bravlmi  ti 
,,quamdiuque  mei  constabunt  Spiritus  in  corpore,  sereno  - risu  prae- 
dita!  tarn  diu  tecum  ero;  veritatem  hanc  dico  tibi.” 

Da  es  häufig  geschieht,  dafs  ein  und  dasselbe  Wort  in  verschiedene 
Formen  sich  spaltet,  wovon  jede  eine  der  Bedeutungen  vertritt,  die 
früher  in  der  Einen  Urform  beisammen  waren,  so  mögen  auch  rm 
und  ewg  mit  tdvat  und  yavat  identisch  sein,  so  dafs  das  Digamma, 
welches  oben  zu  sich  erhärtet  hatte,  hier,  wie.  gewöhnlich,  ganz 
herausgefallen,  die  Quantitäten  aber  sich  umstellt  haben,  also  ecog  für 
?(F)o?,  Tsoog  für  7>j(F)c?.  Wahrscheinlich  aber  hat  sich  die  erste  Sylbe 
durch  den  Einflufs  des  folgenden  Vocals  gekürzt,  und  diese  Schwä- 
chung, neben  der  Verstümmelung  durch  den  Ausfall  des  Digamma’s, 
ist  durch  Verlängerung  der  folgenden  Sylbe  ersetzt  worden.  Auch 
könnten  die  gewöhnlichen  Adverbia  auf  wg,  wovon  §.  183.  Rechen- 
schaft gegeben  worden,  durch  ihr  Beispiel  auf  ewg , reoog  eingewirkt 
haben.  Übrigens  besteht  neben  rim,  rttujg  auch  reTog. 

413.  Hierher  gehören  vielleicht  auch  die  Slawischen  Pronomi- 
nal-Adverbia  auf  mo , welche  die  Richtung  nach  einem  Orte  aus- 
drückcn  (Dobr.  S.430.):  ka-mo  wohin?  ta-rno  dahin.  Es  fehlt 
das  relative  jamo , welches  dem  Skr.  yavat  wie  weit  in  der 

Bedeutung  darin  begegnen  würde,  dafs  jenes  ebenfalls  das  Ziel  der 
Bewegung  ausdrückt.  Was  aber  das  formelle  Verhältnifs  des  Suffixes 
mo  zu  anbelangt,  so  mufste  das  t , wie  alle  ursprüngliche 

End-Consonanten,  im  Slawischen  nothwendig  weichen  (§.255.£),  und 
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a ist  im  Slaw.  fast  überall  zu  o oder  e geworden;’  dem  langen  d 
aber,!  welches  im  Skr.  dem  Ableitungssuffixe  vorhergeht,  antwortet 
regelrecht  das  Slawische  a (§.255 ,a.)f  also  ta-mo  dem  Indischen 
td-vaty  mit  m für  i»,  töe  in  den  oben  erwähnten  Griech.  Zeit-Ad- 
verbien wog,  Tvi/jLog.  Wollte  man  einen  anderen  Ursprung  des  Slawl 
Suffixes  ino  als  den  hier  angegebenen  suchen,  so  könnte  man  zu- 
nächst an  das  Anhängepronomen  ^ sma  denken,  welches  im  Slaw. 
das  s eingebüfst  hat.  Nun  aber  steht,  um  das  Demonstrativum  als 
Beispiel  zu  setzen ,.  dem  Skr.  Dativ  ta-smai,  und  dem  Locativ  ta- 
smin  im  Slaw.  i to-mü , to-m  gegenüber;  und  es  bleibe  nur  noch 
übrig  für  den  Ablativ  d^MFrL  ta-smdt  ein  Slawisches  Analogon  zu 
suchen.  Allein  der  Ablativ  steht  in  seiner  Bedeutung  den  die  Rich- 
tung nach  einem  Orte  ausdrückenden  Adverbien  auf  mo  am  meisten 
entgegen,  und  was  die  Form  anbelangt,  so  könnte  man  fiir 
ta-smdt  auch  nur  ein  toma  oder  lomo  erwarten,  und  kein  ta-mo. 
Denn  da  das  Sanskritische  kurze  a am  Ende  Altslawischer  Wort- 
stämme stets  zu  o geworden  ist  (§.257.),  so  müfste  ein  ungeschmä- 
lert gebliebenes  a in  diesem  einzigen  Falle  sehr  auffallen*  und  es 
wäre  kein  Grund  abzusehen,  warum  sich  ta-mo  der  Analogie  von 
to-mü  und  to-rn  entzogen  hätte.  Es  bleibt  aber  noch  eine  3 te  Er- 
klärungsart der  Adverbia  auf  mo  möglich,  nämlich  die,  dafs  dieses 
mo  eine  vollständigere  Form  der  pluralen  Dativ -Endung  sei,  so  dafs 
von  der  Skr.  Endung  Latein.  bus>  Litth..  miis  oder  ms 

(s.  §.215.),  die  sonst  im  Slawischen  auf  ein  blofses  m herabgesunken 
ist,  in  vorliegendem  Falle  noch  ein  Vocal  übrig  geblieben  sei.  Man 
müfste,  wenn  diese  Auffassung  die  wahre  ist,  kamo  wohin7  tamo 
dahin,  inamo  anderswohin,  onamo  dorthin,- und  einige  ähnliche 
Formen,  dem  Femininum  zuschreiben.  Es  würde  also  tamo  dem 
Sanskritischen  tdtiyqs  entsprechen,  während  das  mit  dem  Masc.  und 
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Neutr.  identische  tjem  dem  componirten  Stamme  tya  angehört 
(S.  499.).  Diese  letzte  Erklärung  liefse  sich  besonders  dadurch  un- 
terstützen, dafs  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch  die  Adverbia  quan- 
titatis  auf  ma  oder  mi  (Dobr.  S.430.)  plurale  Casus -Endungen  ent- 
halten, und  zwar  die  auf  mi  die  instrumentale  und  die  auf  ma  eine 
ungewöhnliche  vollständigere  Form  der  Dativ- Endung,  mit  Bewah- 
rung des  alten  a des  oben  erwähnten  Vyas,  wodurch  sie  der  §.273. 
erwähnten  Dual-Endung  gleich  geworden.  Eine  wirkliche  Dual-Flexion 
in.  .den  in  Rede  stehenden  Adverbien  zu  suchen,  scheint  mir  aber  un- 
statthaft. Beispiele  sind:  koljma  oder  koljmi  wie  viel?  toljma 
oder  toljmi{ *)  so  viel.  Es  haben  aber  alle  diese  Adverbia  die  Sylbe 
Ij  (aus  //)  in  der  Mitte,  und  diese  drückt  meiner  Meinung  nach  den 
Nebenbegriff  der  Vielheit  aus,  und  ist  eine  Verstümmelung  des  Suf- 
fixes liko , Nom.  m.  hk,  z.B.  kolik  quantus,  wovon  später  mehr. 
Von  diesem  KOLIK O sind,  meines  Erachtens,  die  Adverbia  koljma 
und  koljmi  entsprungen,  wie  im  Sanskrit  der  plurale  Instrumentalis 
das  Adverb,  langsam  ausdrückt,  aber  in  seiner  eigentli- 
chen Bedeutung,  d.h.  durch  die  langsamen,  gar  nicht  vorkommt 
Es  gibt  auch  Adverbia  quantitatis  im  Slawischen , die  ohne  die  Ca- 
sus-Endungen ma  oder  mit  mit  Ij  schliefsen;  so  kolj  wieviel?  tolj 
soviel.  Hiermit  hängen  wahrscheinlich  auch  die  Zeit -Adverbia  auf 
Ije  zusammen,  die  dem  Pronomen  die  Präposition  do  oder  ot  vor- 
setzen, z.B.  do-kolje  wie  lang ,.ot-tolje  so  lang.' 

414.  Durch  das  Suffix  fff  ti  bildet  das  Sanskrit  ^ff^f  kati  wie 
viel?  aus  ka , fffff  tati  so  viel  aus  ta , und  das  relative  zjfrf  Xalt 
wie  viel  aus  ya . Man  erkennt  die  beiden  ersten  Ausdrücke  leicht 

wieder  in  dem  Lat.  tjuot  und  tot , die  gleich  den  Personal^  Endungen 

« • ■ « ( . _ 

1 (*)  S.  Kopitar’s  Glossar  zum  Glagolita.  Dobrowsky  gibt  blos  toljma. 
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der  Verba  das  scbliefsende  i eingebüfst  haben.  Die  vollständige  Form 
aber  wurde  geschützt  in  der  Zusammensetzung  mit  dem,  die,  dianus , 
also  tot i -dem  (nicht  aus  lot-ilidem),  quoti-die,  quoti-dianus.  Die  Länge 
des  i von  quoti-die  und  des  davon  abstammenden  quolidianus  ist  un- 
organisch und  vielleicht  dadurch  hervorgerufen,  dafs  sich  quoli  dem 
mifsleiteten  Sprachgefühl  als  Ablativ  darstellte.  Um  aber  zum  Skr. 
kali,  tati,  yali  zurückzukehren,  so  bereiten  diese  Ausdrücke  schon 
den  declinationslosen  Zustand  der  Latein.  Schwesterformen  gewisser-1 
mafsen  dadurch  vor,  dafs  sie  im  Nom.  Acc.  singulare  Neutralform, 
d.h.  gar  keine  Casus -Endung  haben,  während  sie  in  den  übrigen 
Casus  die  regelmäfsigen  Plural -Flexionen  zeigen.  In  dieser  Bezie- 
hung stimmen  sie  mit  den  Zahlwörtern  von  5-10  überein,  die  im 
Griech.  und  Lateinischen  ebenfalls,  in  letzterem  schon  qualuor,  völ- 
lig flexionslos  geworden  sind  (§.313.).  Im  Zend  findet  man  kati 
häufig  hinter  dem  männlichen  Relativum  plur.  und  zwar  mit  regel- 
mäfsiger  Plural -Endung,  nämlich  yoi  katayo , wel- 

ches soviel  als  quicunque  bedeutet. 

415.  Fast  alle  Pronomina  verbinden'  sich  im  Sanskrit  mit  den 
Adjektiven  <£S\^drs,  drsa  und  ^ drksa,  welche  von  der  Wur- 
zel drs  sehen  stammen  und  soviel  als  aussehend,  ähnlich  be- 
deuten, aber,  weil  sie  weder  einzeln  noch  in  Verbindungen  anderer 
Art  Vorkommen,  vollkommen  den  Charakter  von  Ableitungssuffixen 
angenommen  haben.  Die  Endvocale  der  Pronominal -Stämme  und 
der  componirten  Plural -Themen  asma , yusma  verlängern  sich  vor 
denselben,  wahrscheinlich  zum  Ersatz  eines  weggefallenen  T- Lauts 
des  Neutrums  der  Pronomina  3ter  Person  und  des  Ablativs  der  lsten 
und  2ten  Person  sing,  und  pl.  (vgl.*  §.404.);  daher  z.  ß.  ta-dri 
(Nom.  tddrk)  oder  tä-drsa  oder  tä-drksa  diesem  ähnlich,  sol- 
cher, talis,  für  tad-drs  etc.;  hl-drs , ki-drsa , kt-drksa  qualis? 
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für  kid-drs  etc.;  ,yd-drs,  yä-drsa , yd-drksa  qualis  (relat.), 
md-drs , md-drsa,  mä-drksa  mir  ähnlich,  meinesgleichen, 
asmddrs  etc.  uns  ähnlich,  yusmädri  etc.  euch  ähnlich..  Yon 
dem  Demonstrativstamin  /,  oder  vielmehr  von  dem  einfach  ungebräuch- 
lichen Neutrum  it  kommt  tdrsa  etc.  talis;  von  dem  subjektiven 
Demonstrativ- Stamm  sa  kommt  sadrs  etc.,  welches-  seinem  Ur- 
sprünge nach  diesem  gleichend,  wie  dieser  aussehend,  .dem 
Gebrauche  nach  aber  ähnlich  ira  Allgemeinen  bedeutet.  Wenn  aber 
nicht, , sadrs  nach  Analogie,  von  tadrs  u.  a.  gesagt  wird , . so  liegt 
der  Grund  offenbar  darin,  dafs  diese  Form  vom  wirklichen  Stamme 
sa  ausgegangen  ist,  und  ein  Neutrum  sa t nicht  im  Gebrauche  war. 
Man  braucht  also  nicht  mit  den  Indischen  Grammatikern  anzuneh- 
men, dafs  sadrs  eine  Verstümmelung  von  sama-drs  sei,  wohl  aber 
konnte  von  sama  ein  sama-drs , wie  von  sa  die  Form  sadrs  aus- 

gehen.  Die  Europäischen  Schwestersprachen  haben  in  merkwürdiger 
•• 

Übereinstimmung  mit  einander  — aber  doch  unabhängig  von  einan- 
der, und  blos  weil  der  Wechsel  zwischen  d und  l oder  r sehr  be- 
liebt ist  (*)  und  Laut -Schwächungen  in  den  durch  Zusammensetzun- 
gen belasteten  Formen  sehr  leicht  hervorgerufen  werden  — das  alte 
d in  diesen  Verbindungen  mit  l vertauscht.  Auf  diese  Weise  ist  -AiW 
dem  Verbum  so  sehr  entfremdet  worden,  dafs  die  Gemeinschaft 

ihrer  Abstammung  ohne  Vermittelung  durch  das  verschwisterte  Sanskrit 


(*)  S.  §.  17,  wo  unter  andern  das  Goth.  leik  mit  dem  Skr.  diha  vermittelt  worden. 
Wenn  der  Goth.  Ausdruck  auch  Fleisch  bedeutet,  so  mag  hier  daran  erinnert  werden, 

i 

dafs  ein  Wort,  welches  im  Skr.  blos  Fleisch  bedeutet,  im  Ahd.  als  Benennung  des  Lei- 
bes auftritt,  während  im  Litthauischcn  und  Slawischen  das  Fleisch  zu  Blut  geworden  ist. 
Dem  Skr.  kravya-m  Fleisch  steht  formell  das  Litth.  krauja-sy  Slaw.  krooj  Blut  am 
nächsten,  dann  folgt  der  Ahd.  Stamm  JIRK  VTA , Nom.  hr&o  Leib,  welches  der  Urge- 
stalt  des  Wortes  treuer  geblieben  ist,  als  das  Griech.  xgeag  und  Lat.  caro.  ' 
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unseren  Blicken  wohl  stets  entgangen  wäre.  Wir  müssen  hier  wie- 
der an  ein  ähnliches  Schicksal  erinnern,  welches  das  alte  d der  Zahl 
zehn  in  mehreren  Asiatischen  und  Europäischen  Sanskrit -Sprachen 
am  Ende  von  Zusammensetzungen  betroffen  hat  (S.452.).  Auch  im 
vorliegenden  Falle  kommt  uns  eine  übereinstimmende  Erscheinung 
aus  dem  Orient  entgegen,  denn  im  Prakrit  zeigt  sich  in  der  in  Rede 
stehenden  Zusammensetzung  häufig  r — welches  nach  §.20.  oft  der 
Vorgänger  des  l ist  — statt  des  Skr.  d\  z.B.  rfrf^T  tärisa  neben 
tädisa  für  ffpruj  tädrsa . (*)  Jenem  tärisa  steht  das  Dor. 
rakinog  sehr  nahe.  Das  i der  beiden  Sprachen  aber  stammt  nicht 
vom  Skr.  r,  sondern  dieses  ist  eine  Verstümmelung  von  ar( [**),  dessen 
a im  Prakrit  und  Griech.  zu  i sich  geschwächt  hat,  das  r aber  ist 
ganz  verdrängt  worden.  Während  XUog  auf  das  Sanskr.  drsa ,' 
Nom.  m.  drsa-s  sich  stützt,  hat  auch  das  rein  wurzelhafte  Tgadrs*y 
Nom.m.f.n.  drk  im  Griechischen  seine  Vertretung,  nämlich  durch 
vj?a£  und  cfAvjhtg.  Dem  interrogativen  7dj Xltcog  steht  das  Prakritische 
kärisa  sehr  nahe,  doch  ist  nicht  zu  übersehen,  dafs  das  Prakritische 
ä aus  l entartet  ist,  (***)  während  7rv\hiKog  für  iräÄtKog  steht,  und  nicht 
auf  das  Skr.  kidria-s , sondern  auf  ein  vom  Stamme  ka  zu  erwar- 


(*)  Bet  meiner  ersten  Behandlung  dieses  Gegenstandes  war  mir  die  Prakritische  An- 
näherung an  die  Europäischen  Schwestersprachen  toofeh  nicht  bekannt  (s.  Einflufs  der 
Pronomina  auf  die  Wortbildung  S.S.u.27.).  Seitdem  hat  auch  Max  Schmidt  (De  pron. 
gr.  et  lat.  p.72.)  die  Sanskritischen  Bildungen  auf  drsa-s  in  den  Griech.,  Goth.  und  La- 
teinischen auf  A ifcog,  leik-s  und  U-s  wieder  erkannt.  Er  übersieht  aber  in  den  Sanskrit- 
formen die  Yocallänge  des  Pronominalstamms,  worauf  das  Gr.  >},  älter  ö,  und  Lat.  a sich 
stützt,  weshalb  man  nicht  nöthig  hat,  den  betreffenden  Bildungen  die  Adverbia  >7,  T >7,  7T>7 
zum  Grunde  zu  legen. 

(•*)  §.  1.  und  Yocalismus  Anm.  1. 

(*•*)  Hoefer  De  prdkrita  dialecto  p.  29. 
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tendes  und  ursprünglich  wahrscheinlich  dagewesenes  kädrsa-s  sich 
stützt,  dem  auch  das  Goth.  hveleiks  angehört.  ' ‘ ’ , 

416.  Das  Gothische  hat  in  dem  eben  erwähnten  hveleiks  (Thema: 
hvöleika ),  womit  unser  welcher  zusammenhängt,  eben  so  wie  in  hve- 
lands  (§.409.)  die  Jahrtausende  alte  Vocallänge  bewahrt,  nur  mit  der 
selteneren  ö-Vertretung  durch  6 (§.69.).  Auf  hviileiks  antwortet  wie- 
der kein  demonstratives  theleiks , sondern  dafür  steht  svaleiks,  unser 
solcher,  wie  svalauds  für  tlieUiuds  (§.409.);  allein  das  Angelsäch- 
sische und  Altnordische  ßetzen  dem  Griech.  tijA/xo?  und  Skr.  tddr - 
sa-s  ein  thylic , thilikr  gegenüber  (Grimm  III. 40.).  Das  Goth.  leiks 
ähnlich  kommt  aber  auch  in  anderen  als  den  uralten  Pronominal  - 
Verbindungen  vor,  doch  niemals  einfach,  sondern  dafür  steht  ga-leiks} 
unser  gleich  aus  ge-leich,  welches  als  Fortsetzung  des  oben  er- 
wähnten Skr.  sadrsa-s  angesehen  werden  kann,  denn  da  die  un- 
trennbare Präposition  g-  sa , im  Gothischen  zu  ga  geworden 

ist  (Grimm  11.1018.),  so  kann  auch  der  Pronominalstamm,  wovon 
jene  Präpositionen  ausgegangen  sind,  als  Präfix  in  der  Gestalt  von 
ga  erwartet  werden.  In  analeiks  (*),  unser  ähnlich,  steht  meiner 
Meinung  nach  ana  ebenfalls  als  Pronomen,  nicht  als  Präposition,  und 
stimmt  zum  Sanskritisch-Litthauischen  Demonstrativstamm  ana  (§.372.); 
es  lieifst  also  ana-leiks  soviel  als  diesem  ähnlich.  Auch  in  den 
übrigen  Compositen  dieser  Art,  mit  Ausnahme  von  manlcika  (Thenn. 
-leikari)  Bildnifs,  wörtlich  Mann-gleichend,  entspricht  das  erste 

Glied  mehr  oder  weniger  einem  Pronominal -Begriff.  Es  sind:  an - 

% 

tharleikei  Verschiedenheit,  welches  ein  Adjectiv  anlliarleiks  vor- 
aussetzt, als  sinnverwandt  dem  Skr.  anyä-d rsa-s  einem  anderen 
ähnlich,  von  anderer  Art,  wovon  aljaleiks , zu  folgern  aus  alja - 


(*)  Zu  folgern  aus  dem  Adverb,  analeikd. 
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leikos  enoug,  das  formelle  Ebenbild  ist;  samaleiko  icrw?,  welches  ein 
Adjectiv  samaleik{a)-s  demselbenähnlich  voraussetzt,  als  Analogon 
zum  Griech.  o/j.y\\i£  und  dem  Lat.  similis]  (*)  ibnalciks  gleich,  wie 
das  einfache  ibn(a)-s\  seinem  Ursprünge  nach  bedeutet  ersteres  gl  eich- 
aussehend; missaleiks  verschieden.  Ich  kann  nicht  umhin,  hier 
die  Verrauthung  auszusprechen,  dafs  das  Goth.  Präfix  missa , unser 
mifs,  von  pronominaler  Herkunft  und  mit  dem  Litthauischen  Stamme 

i 

WISSA , Nom.  wissa-s  all,  und  somit  auch  mit  dem  Skr.  visva 
verwandt  sein  könnte,  durch  die  sehr  gewöhnliche  Vertauschung  des 
v mit  m (§.63.).  Durch  die  Erklärung,  die  oben  von  fopg  visva 
gegeben  worden  (§.392.),  wäre  dieses  Wort,  vermöge  der  Bedeutung 
der  Präposition  vi,  sehr  gut  geeignet,  den  Begriff  der  Verschie- 
denheit auszudrücken.  Auch  könnte  das  Goth.  missa  (nacktes  Thema) 
ursprünglich  alius  bedeutet  haben,  und  dennoch  mit  der  Sanskri- 
tisch-Litthauischen  Bezeichnung  des  All  identisch  sein;  jedenfalls  ist 
sein  Einflufs  in  der  Zusammensetzung  ähnlich  dem  unseres,  mit  dem 
Skr.  apara  alius  verwandten,  aber  (s.  §.350.),  in  Zusammen- 
setzungen wie  Aberwitz,  Aberglaube.  So  wäre  also  unser  Mis- 
sethat,  Goth.  missadeds,  soviel  als  Aber-That,  andere  That  als 
die  rechte,  und  Mifsgunst  soviel  als  Aber-Gunst;  das  obige 
missaleiks  aber  würde  ursprünglich  soviel  als  anderem-ähnlich  be- 
deuten. Diese  Vermuthung  wird  kräftig  unterstützt,  und  fast  aufser 
Zweifel  gesetzt,  durch  das  von  dem  Thema  MISSA  abstammende 
Adverbium  missö  (vgl.  S.398.),  welches  einander  bedeutet:  goleith 


(*)  Das  einfache  sama  (Th.  saman)  heifst  derselbe,  and  entspricht  dem  Skr.  sa- 
ma-s  gleich,  ähnlich  und  Gr.  0fJL0-g , mit  Erweiterung  des  Thema’s  durch  n.  Hier- 
her gehört  auch  sums  (Them.  suma ) irgend  einer,  weiches  dem  Verlangen  der  Li- 
quida nach  u Gehör  gegeben,  dafür  aber  von  dem  Zusatze  eines  n sich  freigehalten  hat. 
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izvis  misso  dr7ra.<TafT&e  dAAqAg?  (1 . Cor.  16. 20.).  Es  leuchtet  hier  die 
ursprüngliche  Bedeutung  all  noch  darin  durch,  dafs  misso  mit  Einem 
Worte  den  einen  und  den  anderen  ausdrückt.  Im  Deutschen  hat 
das  auf  das  Goth.  leiks  sich  stützende  lieh,  welches  in  welcher  und 
solcher  des  i verlustig  gegangen,  in  gleich  aber  regelrecht  dem 
alten  i ein  ei  gegenüberstellt,  einen  viel  ausgedehnteren  Umfang  ge- 
wonnen, und  vollkommen  den  Charakter  eines  Ableitungssuffixes  an- 
genommen, in  Wörtern  wie  jährlich,  jämmerlich,  glücklich, 
schmerzlich  u.  a.  (*)  Wenn  im  Nordischen,  Angelsächsischen  und 
Englischen  auch  das  Simplex  vorkommt,  so  mag  dies  durch  eine  Ver- 
stümmelung des  Goth.  galeiks , unseres  gleich  durch  gänzliche  Ab- 
streifung des  Präfixes  entstanden  sein. 

417.  Schwerlich  wird  man  einen  Einwand  gegen  die  Identität 
des  Goth.  Suffixes  leika  mit  dem  Griech.  Ajjcc?  darauf  gründen  kön- 
nen, dafs  die  Lautverschiebung  an  der  medialen  Tenuis  nicht  einge- 
treten ist;  ich  verweise  in  dieser  Beziehung  auf  §.89.  und  nament- 
lich auf  die  Verwandtschaft  des  Goth.  slepa  und  Ahd.  insuepiu  mit 
dem  Skr.  svapimi , Lat.  sopio  und  Griech.  vi rvo?,  trotz  der  Festhal- 
tung an  der  alten  Tenuis.  Das  lange  1 (im  Goth.  durch  ei  geschrie- 
ben) in  der  Germanischen  Bildung,  gegenüber  der  Kürze  im  Gr.  AiW 
und  Präkritischen  risa  oder  disa,  wird  noch  weniger  einen  Grund 
gegen  die  Identität  des  in  Rede  stehenden  Suffixes  in  den  drei  Spra- 
chen abgeben,  denn  da  die  Urform  darka  lautet  (s.  S. 598.),  so  kann 
wohl  die  Ausstofsung  des  r eine  Entschädigung  in  der  Verlängerung 
des  vorhergehenden  Vocals  gefunden  haben,  und  das  Germanische  steht 
also  in  dieser  Beziehung  dem  Urzustände  um  eine  Stufe  näher  als 
das  Hellenische  und  Präkritische  Schwester -Idiom. 


(*)  Die  Althochdeutschen  Zusammensetzungen  dieser  Art  s.  bei  Graff  H.105. 
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418.  Das  Altslawische  zeigt  unser  Suffix  in  vollkommen  glei- 
cher Gestalt  mit  dem  Griechischen,  und  zwar  im  Masc.  und  Neutr. 
in  der  von  liko , Nom.  m.  lik  (nach  §.  257.),  neut  liko\  daher  tolik, 
toliko  talis,  tale,  oder  tantus,  tantum  = Gr.  t>] A/ko?,  t>j A/kov  und 
Prakr.  tdrisö , tdrisari , Skr.  tädrsas , lädrsam\  koliky  koliko 
qualis,  quäle,  quantus,  quantum?  = Gr.  Trv\\Uo$y  7n)A/W,  Prakr. 
fcerisö , kerisari , Skr.  kidrsas , kid  rsam\  Jelik , jeliko  relat.  = 
Gr.  J7XA0?,  ijAiW,  Prakr.  y'<zr/ so,  yärisari , Skr.  yäd rsas,  yäd rsanu 
Hinsichtlich  des  Relativ -Ausdrucks  ist  es  wichtig  zu  beachten,  dafs 
in  dieser  Ableitung  der  Stamm  je  (euphonisch  für  /o),  der  gewöhn- 
lich er  bedeutet  (§.  282.),  ohne  das  sonst  nöthige  enklitische  sc/n? 
die  ursprüngliche  relative  Bedeutung  bewahrt  hat.  Wenn  aber  Do- 

browsky  (S.  344.)  in  dieser  Ableitung  blos  ik  als  Suffix  annimmt, 

•• 

,,interposito  tarnen  1”,  so  scheint  er  die  so  auffallende  Übereinstim- 
mung mit  den  Gr.  Bildungen  auf  A Uog  nicht  beachtet  zu  haben,  sonst 
würde  er  dem  l einen  wesentlicheren  Antheil  an  dem  Ableitungsge- 
schäfte zugestanden  haben.  Darin  aber  weichen  die  Slawischen  For- 
men von  denen  der  Schwestersprachen  ab,  dafs  sie  den  Endvocal  des 
primitiven  Pronomens  nicht  verlängern,  oder  a für  o setzen;  denn 
nach  §.255. a.  entspricht  Slaw.  o dem  Skr.  kurzen  a,  und  a dem 
langen  ä , somit  sollte  man  talik  gegenüber  dem  Skr.  tädrsa-s  und 
Prakr.  tdrisö  erwarten.  Wundern  aber  darf  man  sich  nicht,  dafs 
im  Laufe  der  Jahrtausende,  die  das  Slawische  von  der  Identität  mit 
seinen  Schwester-Idiomen  trennen,  in  dem  vorliegenden  Falle  eine 
\ocal- Schwächung  eingetreten  ist;  da  Kürzungen,  Verdünnungen  und 
Abschleifungen  der  Laute  die  gewöhnlichsten  Änderungen  sind,  welche 
die  Zeit  an  dem  Urtypus  einer  Sprache  vornimmt.  Es  gibt  jedoch  im 
Slawischen  noch  andere  sinnverwandte  Bildungen,  in  denen  die  Stamm- 
sylbe  die  alte  Vocalschwere  gerettet,  das  Suffix  aber  durch  Ablegung 
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der  Sylbe  li  sich  verstümmelt  hat,  und  in  Verbindung  mit  dem  Zu- 
satze der  definiten  Declination  erscheint;  daher  takyi  talis,  kakyi 
qualis?  jakyi  qualis  (rel.).  (*)  Die  einfachen,  d.h.  des  definiren- 
den  Zusatzes  entledigten  Neutra  tako , kako  kommen  als  Adverbia 
vor,  ersteres  mit  der  Bedeutung  so,  letzteres  mit  der  von  wie? 
Durch  die  Ausstofsung  der  Sylbe  li  sind  takyi  und  seine  Correla- 
tiva,  hinsichtlich  ihres  letzten  Bestandtheils , identisch  geworden  mit 
dem  ebenfalls  definit  declinirten  Interrogativum  kyi  quis,  und  man 
kann  darum  den  Einwand  nicht  ganz  beseitigen,  dafs  z.B.  takyi 
eine  Zusammensetzung  des  Demonstrativums  mit  dem  Interrogativum 
sei.  Die  obige  Erklärung  aber  ist  darum  vorzuziehen,  weil  durch 
sie  das  a des  ersten  Gliedes  der  Composition,  eben  so  wie  die  Be- 
deutung des  Ganzen,  eine  uralte  Begründung  findet,  während  nach 
der  zweiten  Auffassung  nicht  einzusehen  wäre,  warum  nicht  tokyi} 
jekyly  kokyi , oder  tkyi  (**),  ikyt  gesagt  wird,  und  warum  gerade 
die  Anhängung  des  Interrogativs  auf  das  vorangehende  Pronomen  den- 
selben Einflufs  haben  sollte,  den  das  in  Rede  stehende  Suffix  in  den 
verwandten  Sprachen  ausübt. 

419.  Sind  aber  die  Altslawischen  Correlativa  takyi , kakyit 
jakyi  Verstümmelungen  von  talikyi  etc.,  so  müssen  auch  die  ana- 
logen und  gleichbedeutenden  Litth.  Formen  toks  talis,  koks  qua- 
lis (Them.  tokia , kokia  s.  S.592.)  in  diesem  Sinne  erklärt  werden, 
und  die  Begegnung  des  ersteren  mit  dem  im  Alt -Schwedischen  neben 


(*)  Dobrowsky  (S.34 3.)  betrachtet  mit  Unrecht  ak  als  Ableitung,  indem  er  hin- 
sichtlich des  primitiven  Pronomens  von  den  verstümmelten  Nominativen  masc.  t\  k',  i 
ausgeht,  und  überhaupt  über  Thema  der  ‘Wortstämme  und  das  in  §.255.a.  durch  (Us 
Sanskrit  enthüllte  historische  Verhältnis  des  o zu  a,  als  seiner  Länge,  im  Unklaren  ist. 

(**)  nach  Analogie  von  kto , cto  S.579. 
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tolik  und  tolkin  bestehenden  lockin  (Grimm  1H.  49.)  wäre  demnach 
nicht  zufällig.  Das  Latein.  Suffix  li  in  tälis,  quälis , acquälis (* (**))  bie- 
tet  eine  entgegengesetzte  Verstümmelung  dar,  indem  es  den  Anfang 
des  ursprünglichen  Adjectivs  der  Ähnlichkeit,  sowie  auch  die  Vocal- 
länge  des  Pronominalstamms,  bewahrt,  die  letzte  Sylbe  aber,  oder 
den  blofsen  Guttural  von  ^1^3$  tadrk , ktdrk  (S.597.),  ?Xi>c-s, 

ofjLvi?uK-g  eingebüfst  hat.  Die  Identität  der  Bildung  liegt  aufser  allem 
Zweifel,  auch  ist  schon  von  Vossius  tälis  mit  tüXi'kos  identificirt  wor- 
den. Der  Gewohnheit  an  das  lange  a in  diesen  uralten  Formen  mag 
es  zugeschrieben  werden,  dafs  in  jüngeren,  dem  Lateinischen  speciell 
angehörenden  Bildungen  dieser  Art,  dem  Suffix  ein  ä vorgeschoben, 
oder  dem  primitiven  Wortstamm  angefügt  wird,  im  Fall  derselbe  mit 
einem  Consonanten  schliefst;  daher  z.B.  regälis , legälis , conjugälis, 
hiemälis , carnälis,  augarälis  u.  a.  Dagegen  wird  bei  Wortstämmen 
mit  kurzem  Endvocal  dieser  blos  verlängert,  und  das  u (o)  der  2ten 
Declin.  wird  in  ein  langes  statt  des  sonst  vor  Suffixen  eintretenden 
kurzen  i verwandelt,  daher  z.B.  civi-lis,  hostt-lis , juverii-lis  von  civi, 

■v 

hosti,  juveni^*),  und  so  auch  viridis  von  wirr#,  pueri-lis  von  pucru , 
servi-lis  von  servu  etc.;  auch  anl-lis  von  dem  organischen  u der  4ten 
Deel.,  welches  nicht  minder  der  Schwächung  zu  i unterworfen  ist, 
wie  die  Dativ-Ablative  auf  i-bus  zeugen.  Hierher  gehören  vielleicht  • 
auch,  wenn  gleich  mit  kurzem  i,  die  Wörter  auf  ti-lis  oder  si-lis, 


(*)  Acquälis  ist  hinsichtlich  seines  letzten  Bestandteils  in  soweit  identisch  mit  qualis , 
als  acquus  höchst  wahrscheinlich  mit  dem  Skr.  s unus  zusammenhangt,  die- 

ses aber  in  seiner  Schlufssylbe  mit  dem  Interrogativstamm  ka  identisch  ist  (§.308.). 

(**)  Von  dem  Urstamme  juven  = Skr . juoan  kommt  juvenalis\  genu-lis  kommt  von 
einem  Stamme  genti  (vgl.  Litth.  gentis  Verwandter),  dessen  i,  und  somit  auch  das  t,  im 
Nom.  gens  unterdrückt  ist. 
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denen  entweder  verlorene  Abstracta  auf  ti-s,  si-s  (*),  oder  Passiv-Par- 
ticipia  zum  Grunde  liegen,  deren  u vor  dem  neuen  Suffix  sich  zu  i 
schwächen  mufste;  also  z.  B.  Jicli-lis,  missi-lis  entweder  von  unterge- 
gangenen Abstracten  ficli-s , missi-s  — woraus  die  Secundärformen 
fictio , nu'ssio  — oder  von  fictus  (geschwächt  aus  /actus,  §.6.),  missiis. 
So  auch  simi-lis  mit  kurzem  i — von  dem  verlorenen  Primitiv  simu-s 
= Skr.  sama-s  ähnlich,  Goth.  sama  (Th.  saman)  und  Gr.  ofxo-s  — 
und  hiuni-lis  von  humu-s.  Das  a der  lsten  Declin.,  welches  seinem 
Ursprünge  nach  lang  ist  (§.  1 1 8.),  hat  seine  Länge  vor  diesem  Sufifix 
geschützt,  daher  z.B.  vitälis , bestiälis , amphoralis . Da  das  u der  2ten 
Deel,  seiner  Herkunft  nach  ein  kurzes  a vertritt  (§.  116.),  und  im 
Fern,  in  a übergeht,  so  ist  es  nicht  befremdend,  dafs  auch  bei  die- 
ser Wortklasse  Adjective  auf  ä-lis  statt  7 -lis  Vorkommen,  wie  fatä-lis , 
infernä-lis,  liberä-lis.  So  auch  esuria-äs  von  esurie-s,  wobei  zu  be- 
rücksichtigen, dafs  das  e der  5ten  Deel,  aus  ä erzeugt  ist  (§.  121.U. 
137.),  dagegen  hat  fidc-lis  sein  e bewahrt.  Vereinzelt  steht  fame-Iicus , 
welches  darum  merkwürdig  ist,  weil  es  unser  Suffix  vollständig  ge- 
rettet hat,  und  sein  licas  so  genau  wie  möglich  dem  Gr.  Xikos  ent- 
spricht. Wenn,  wie  ich  gerne  mit  M.  Schmidt  (l.c.  S.73.)  annehme, 
auch  felic-s  hierherzuziehen  ist,  als  Analogon  zu  ofxv\-Xi£  (**), 

. so  kann  ich  doch  seinen  Grundbestandteil  nicht  in  der  Wurzel  Je 
suchen,  wovon  fe-tus , fe-tura , /e-mina  u.  a.,  sondern  in  einem  ver- 
lorenen Substantivstamm,  der  im  Skr.  lautet  und  Glück 

bedeutet.  (***)  Es  hätte  also  felix  einen  Guttural  verloren,  wie  fid - 


(*)  Vgl.  Einflufs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung  S.24. 

(**)  Doch  mit  langem  i gleich  dem  Gotb.  leiks  (S.4l7.). 

(***)  Vgl.  manda-b dg  schlechtes  Gluck  habend,  unglücklich.  Ge- 
bräuchlicher ist  das  verwandte  b'd  ga. 
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men  für  fulg-men , lu-men  für  luc-men ; und  es  stimmte  hinsichtlich 
seines  Schlufsbestandtheils  und  der  Bedeutung  seines  Vordergliedes 
vortrefflich  zu  unserem  glück-lich.  Dabei  ist  zu  berücksichtigen, 
dafs  das  in  Rede  stehende  Suffix  in  den  verwandten  Sprachen  keine 
primitiven  Wörter  unmittelbar  aus  den  Wurzeln  bildet,  sondern  nur 
Derivativa  oder  Composita.  Darum  kann  ich  auch,  gegen  meine  frü- 
here Vermuthung,  Wörter  wie  agilis,  fragilis , docilis  hinsichtlich  ihres 
Suffixes  nicht  mehr  mit  Wörtern  wie  die  oben  erwähnten  civilis , vi- 
rllis , servllis  in  eine  Klasse  stellen.  Bei  jenen  dürfte  wohl  das  l 
primitiv,  nicht  wie  bei  diesen  aus  d entartet  sein.  In  diesem  Falle 
bietet  sich  im  Sanskrit  ein  Suffix  la  oder  ila  zur  Vergleichung  dar, 
z.B.  in  an-ila-s  Wind  von  an  wehen,  worauf  wir  in  der  Lehre 
von  der  Wortbildung  zurückkommen  werden.  Im  Zend  weifs  ich  ein 
dem  Sanskritischen  dri9  dria  oder  drkia  entsprechendes  Adjectiv 
in  Verbindung  mit  Pronominalstämmen  nicht  zu  belegen;  ich  finde 
aber  V. S.  p.39.  den  Ausdruck  hvaredaresa  der 

Sonne  ähnlich,  und  dadurch  die  oben  ausgesprochene  Ansicht  un- 
terstützt, dafs  das  r der  Sanskritischen  Formen  eine  Verstümmelung 
von  ar  sei. 


Pronominale  Adverbia. 

» 

420.  Locative  Adverbia  werden  im  Sanskrit  durch  das  Suffix 
tra  gebildet,  welches  sich  unmittelbar  an  das  wahre  Thema  anschliefst; 
daher  a-lra  hier,  ta-tra  da,  amu-tra  dort,  ku-lra  wo?  ya-tra 
wo  (rel.).  Wahrscheinlich  ist  dieses  tra , welches  im  Zend  nach 
§.47.  thra  lautet  ( ithra  hier,  avathra  dort,  yalhra  wo) 

eine  Zusammenziehung  des  Comparativsuffixes  tara , und  hinsichtlich 
seines  Ausgangs  vielleicht  ein  Instrumentalis  (s.  S.395.).  Es  sind 
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daher  die  Latein.  Pronominal -Adverbia  ci-tra  und  ul-tra  hierherzu- 
ziehen,  den  Unterschied  der  Casusformen  abgerechnet,  ferner  die 
S.398.  erwähnten  Gothischen  Ablativ -Adverbia  auf  tliro ; man  ver- 
gleiche namentlich  tha-lliw  von  da  mit  la-tra  da,  hvathro  wo- 
her? mit  kutra  wo?  und  aljathro  aliunde  mit  anyatra 

alihi.  LocatiVe  Pronominal -Adverbia  werden  im  Zend  auch  durch 
das  Sufiix  dha  gebildet  (s.  S.  399.  ff.),  welches  im  Skr.  sich  zu 
ha  verstümmelt  hat,  aber  nur  in  i-lia  hier  und  sa-ha  mit  (Vedisch 
sa-da ) sich  erhalten  hat.  Im  Griechischen  entspricht,  wie  bereits 
bemerkt  worden,  das  Suffix  Sa  von  evSa,  evraZSa  (*),  und  wahrschein- 
bch  auch  %o  in  Travra-xo-Ssv  u.a.,  ferner  das  die  Richtung  nach  einem 
Orte  ausdrückende  ffc  (S.  401.),  es  sei  denn,  dafs  letzteres  aus  ^ tra 
verstümmelt  sei,  durch  Ausstofsung  des  r und  mit  Schwächung  des 
t zu  s . Im  Gothischen  entspricht  jedenfalls  das  Suffix  ih  oder  d in 
Formen  wie  hva-th  oder  hva-d  wohin,  alja-th  aAAocre,  jain-d  (für 
jaina-d)  Ixclcrc;  vollkommen  identisch  mit  idha , ^ iha  ist  die 

Cönjunktion  ilh  aber,  wenn,  denn.  (**)  Vom  Lateinischen  ist  frü- 
her das  s von  ci-s  und  id-s  mit  Si  verglichen  worden  (S.572.Anm.). 

421.  Durch  das  Suffix  werden  im  Sanskrit  nicht  nur 

aus  Pronominalstämmen,  sondern  auch  aus  Substantiven  und  Adjecti- 
ven,  Adverbia  gebildet,  welche  die  Entfernung  von  einem  Orte  aus- 
drücken,  und  öfter  die  Stelle  des  Ablativs  vertreten.  Auch  hängt, 


(•)  S.  400.  Hinsichtlich  der  dort  ausgesprochenen  Vermuthung  über  eine  mögliche 
thematische  Identität  zwischen  evSa,  A idha  und  iha  ist  §.373.  zu  berück- 
sichtigen. 

(**)  S.  399,401.  Skr.  fodert  Griecb.  S\  Griechischem  S aber  antwortet  nach 
dem  Verschiebungsgesetz  Gothisches  d,  am  Wort-Ende  wird  jedoch  th  dem  d vorgezo- 

gen(§.91.)* 


* 


Digilized  by  Google 


_ Pronomina . 


609 


•wie  bereits  bemerkt  worden  (S. 482.  Anm.5.),  das  Suffix  tas  mit 
dem  Ablativ- Charakter  formell  zusammen,  und  scheint  davon  nur 
eine  Erweiterung,  oder  jener  von  diesem  eine  Abkürzung  zu  sein. 
Im  Lateinischen  entspricht  regelrecht  das  Suffix  tus\  man  vergleiche 
coeliTTJS  mit  svargaTd  S vom  Himmel.  Durch  Vertauschung 
des  s mit  r mag  vielleicht  auch  die  Sylbe  tur  von  igitur  damit  Zu- 
sammenhängen. Das  voranstehende  igi  würde  sich  dann,  wie  schon 
anderwärts  bemerkt  worden  (Demonstrativstämme  S.8.),  mit  iha 
hier  vermitteln  lassen,  wozu  es  sich  hinsichtlich  seines  g verhält, 
wie  ego  zu  5^4^  aham.  Es  würde  also  igitur  ursprünglich  soviel  als 
von  hier,  oder  aus  diesem  (Grunde)  bedeuten.  Im  Sanskrit  gibt 
es  eine  Modification  des  in  Rede  stehenden  Suffixes,  durch  Verschie- 
bung der  Tenuis  zur  tönenden  Aspirata,  in  unten, 

und  hierauf  stützt  sich  das  Griech.  &ev  und  Slaw.  dü  (s.  S. 393,394. 
Anm.).  (*)  Man  vergleiche: 


Sanskrit 


Gricch. 


Altslaw. 

ot-kü- du 
ot- tu- dü 
jü-dü-sche 


(*)  Ich  mochte  jetzt,  was  S.  394.  Anm.  gesagt  worden,  dahin  beschranken,  da  Cs  zwar 
onoddd,  ovoüdtl  Zusammensetzungen  mit  ddd  seien,  dafs  aber  das  d von  onddje% 
tudjc  sich  eben  so  aus  dem  o der  Stämme  ONO , TO  entwickelt  habe,  wie  das  d von 
ddd  oder  jddd,  ddje  (Cur  jddje)  aus  JO.  Ich  halte  daher  auch  die  Formen  tddd 
von  da  und  kddd  woher?  die  nur  in  Verbindung  mit  der  Präposition  ot  Vorkommen, 
für  einfach. 

(•#)  yon  dem  geschwächten  Stamme  ku  (§.389.)  für  das  von  KA  zu  erwartende  ka- 
tasj  worauf  das  Gr.  7ro<$£V,  aus  xo$ev,  und  Slaw.  kddd  sich  stützt.  , 

77 
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Das  Lat.  bietet  unde , für  cunde  ( ali-cunde ),  und  /We  als  Verglei- 
chungspunkte dar,  deren  de,  wie  ich  kaum  zweifle,  mit  dem  Skr. 
Suffix  tas  oder  (Tas , dem  Griech.  •S'cv  und  Slaw.  du  zusammenhängt. 

' Dabei  hat  unde  einen  Nasal  aufgenommen,  den  man  aber  nicht  durch 
Umstellung  aus  dem  Gr.  zu  entnehmen  hat,  da  Einmischungen 
yon  Nasallauten,  die  nach  dem  Organ  des  folgenden  Consonanten 
sich  richten,  sehr  gewöhnlich  sind.  Man  berücksichtige  das  mehr- 
mals erwähnte  Verhältnis  von  ambo,  afj.(pw  zum  Skr.  3^7  uUäu  und 
Slaw.  oba.  Aliundc  gegenüber  dem  Skr.  anyatas  anderswoher 
braucht  man  nicht  als  Zusammensetzung  mit  unde  aufzufassen,  son- 
dern wahrscheinlich  gehört  das  u von  aliu-nde  dem  Thema  von  aliu-s , 
und  entspricht  also  dem  Indischen  a von  anya-tus.  So  sind  auch 
ali-bi  und  aliu-bi  schwerlich  Zusammensetzungen  mit  ibi  und  ubi,  son- 
dern die  Dativ -Endung  bi,  die  in  li-bi,  si-bi,  i-bi  und  u-bi  enthalten 
ist,  verbindet  sich  auch  mit  dem  Stamme  ALIXJ , entweder  mit  Un- 
terdrückung seines  Endvocals,  daher  ali-bi , oder  mit  Bewahrung  des- 
selben, in  aliu-bi . Ob  auch  in  inde  ein  Nasal  eingeschoben  sei,  hängt 
davon  ab,  ob  es  von  dem  Stamme  i,  wovon  is,  ibi  etc.,  oder  von  in 
= Skr.  ana  (§.373.)  abstamme.  Vielleicht  ist  die  im  Latein,  sehr 
isolirt  stehende  Präposition  de  eine  Verstümmelung  des  Skr. 
acCas  unten,  und  somit  die  Lat  Präposition  mit  dem  gleichlauten- 
den Suffix  von  inde,  linde  und  aliunde , ihrem  Ursprünge  nach  iden- 
tisch. Mon  sollte  auch  ein  hi-nde  oder  hu-nde,  isti-nde  oder  islu-nde 
und  illi-nde  oder  illu-nde  erwarten.  Dafür  aber  steht  hinc,  isü'nc, 
illinc,  wovon  man  nicht  weifs,  wo  sie  ihre  entfernende  Bedeutung 
hergenommen  haben,  wenn  ihnen  nicht  die  Sylbe  de  als  Exponent 
dieser  Richtung  abhanden  gekommen,  und  dafür  das  enklitische  c 
beigetreten  ist,  welches  bei  hinc  am  wenigsten  befremden  kann.  Es 

mag  vielleicht  hinc  aus  hindc  verstümmelt  sein,  wie  das  Neutrum  hoc 

* 

\ 
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aus  hodc  (S.572.).  Die  locativen  Adverbia  hicy  illic , islic,  fasse  ich 
als  Dative,  deren  Charakter  nach  §.  200.  vom  Skr.  Locativ  entnom- 
men ist,  und  auch  in  ruri  die  ursprüngliche  Bedeutung  bewahrt  hat 
Von  den  dem  dativen  Verhältnis  vorbehaltenen  Formen  isti  und  Uli 
sind  istic  und  illic  durch  das  beigetretene  enklitische  c für  den  Sprach- 
gebrauch hinlänglich  unterschieden,  während  hic  auf  andere  Weise 
eine  Unterscheidung  von  dem  eigentlichen  Dativ  suchen  mufste,  und 
diese  in  der  Weglassung  des  euphonischen  u (aus  v)  (*)  gefunden  hat 
Es  unterscheidet  sich  also  hic  in  dieser  Beziehung  von  huicy  wie  der 
Nominativ  hic , wofür  man  huic  erwarten  könnte,  von  qVi . 

422.  Zeit-Adverbia  werden  im  Sanskrit  durch  das  Suffix  da 
gebildet,  daher  wann?  tadd  damals,  jada  als,  zu  welcher 

Zeit,  ikadd  einstmals,  sada  immer;  letzteres  stammt  von  dem 
energischen  Demonstrativstamm  sa  (§.345.),  wovon  auch  sarva  je- 
der (§.381.).  Vielleicht  hängt  auf  anomale  Weise  das  Griech.  te  mit 
diesem  da  zusammen,  durch  eine  Lautverschiebung,  die  im  Germa- 
nischen zum  Princip  geworden  ist,  indem  fast  alle  alte  Mediae,  sofern 
sie  nicht  im  Hochdeutschen  eine  zweite  Verschiebung  erfahren  haben, 
zu  Tenues  geworden  sind.  Im  Slawischen  entspricht  das  Suffix  gday 
welches  ich  in  g-da  zerlegen  zu  müssen  glaube,  indem  ich  es  für 
eine  aus  dem  einfachen  Gebrauche  verdrängte  Ableitung  des  Inter- 
rogativstamms halte,  die  wann?  oder  einstmals  bedeutet  haben 
mag,  und  die  gutturale  Tenuis,  wegen  des  folgenden  dy  zur  Media  er- 
weicht bat,  nach  Analogie  von  gdje  wo?  (S.  394.).  . Dieses  gda  ver- 
bindet sich  dann,  seiner  Herkunft  unbewufst,  mit  dem  Interrogativum 
selber,  daher  kogda  wann?  wie  togda  damals.  Man  findet  aber 
für  inogda  zu  einer  anderen  Zeit  in  Handschriften  auch  das  ein- 

. (•)  S.  564.  u.  §§.394.395. 
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fache  inda,  als  genaueres  Ebenbild  des  Skr.  anya-dd , doch  mit 
Unterdrückung  des  o des  Stammes  INO , welches  in  inogda  und 
ähnlichen  Formen,  zur  Vermeidung  zu  grofser  Consonanten- Anhäufung, 
geschützt  wurde.  Neben  jegda  ore  findet  sich  auch  das  einfache 
je  da,  aber  mit  veränderter  Bedeutung,  nämlich  als  Fragepartikel 
(Dohr,  p.432.).  Im  Litthauischen  erscheint  das  einfache  Suffix  so- 
wohl am  ungeschmälerten  Interrogativstamm,  wie  an  anderen  Prono- 
men und  Wörtern,  die  an  die  Pronominal -Natur  angrenzen,  und  im 
Sanskrit  pronominale  Declination  haben.  So  stimmt  niekada  nie- 
mals, nach  Abzug  des  negativen  Elements,  zum  Skr.  ekadd  einst- 
mals; kada  wann  und  ladii  damals  sind  identisch  mit  den  gleich- 
lautenden und  gleichbedeutenden  Sanskritischen  Ausdrücken;  wissada 
heifst  immer,  und  anday  (für  anada)  zu  jener  Zeit.  Es  mag  er- 
laubt sein,  hier  noch  zwei  Litthauische  Zeit-Adverbia  zu  erwähnen, 
die  zwar  mit  dem  Suffix  da  nichts  zu  thun  haben,  aber  in  anderer 
Beziehung  schon  früher  hätten  erwähnt  werden  müssen;  ich  meine 
dabar  jetzt  und  körnet  wann?  In  dem  ersten  Theile  von  da-bar 

glaube  ich  eine  Erweichung  des  Demonstrativstammes  ia  erkennen  zu 

•• 

dürfen,  in  dem  letzten  aber  einen  Überrest  der  S.436.  erwähnten 
Zeit-Benennung  vdra , Bengal,  bar , und  somit  einen  Verwandten 

der  Sylbe  -ber  in  Latein.  Monatsnamen.  Was  aber  den  Schlufsbe- 
standtheil  von  komet  anbelangt,  so  erinnert  er,  wegen  des  häufigen 
Wechsels  zwischen  v und  m , sogleich  an  das  Suffix  vat  in  den  Skr. 
Zeit -Adverbien  tävat  jetzt,  yävat  zu  welcher  Zeit  (S.593.), 
womit  wir  das  Gr.  ivifxos,  zu  vermitteln  gesucht  haben.  Wir 
kehren  zum  Suffix  da  zurück,  um  zu  bemerken,  dafs  dasselbe  vom 
mifsleiteten  Gefühl  der  Sprache  auch  so  aufgefafst  wird,  als  wären 
die  damit  gebildeten  Adverbia  declinationsfähige  Substantive  oder  Ad- 
jective.  So  entstanden  die  Formen  auf  dös , dai  und  dais\  die  beiden 
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ersten  mit  weiblicher  Genitiv-  und  Dativ-Endung,  die  letzte  mit 

männlich -pluraler  Instrumental -Endung.  Für  das  oben  erwähnte  nie - 

kadd  findet  man  daher  auch  niekaejös,  niekadai  und  niekadais.  Für 

dai  wird  auch  day  geschrieben,  daher  taday  neben  tadd)  auch  findet 

man  tad  mit  unterdrücktem  d , und  taddd,  tadday , mit  verdoppeltem 

d\  eben  so  kad , kaddd,  kadday , für  kadd.  Dem  letzteren  und  dem 

Sanskritischen  kadd  entspricht  vielleicht  das  Lat.  quando , so 

dafs  dem  ^T-Laut  ein  Nasal  vorgeschoben  wäre,  wie  oben  in  unde 

•• 

(S.610.).  Es  fehlt  aber  die  Correlation  tando.  Zur  Übersicht  der 
gewonnenen  Yergleichungsp unkte  diene  folgende  Zusammenstellung: 


Sanskrit 

Litth. 

Altslaw. 

Griech. 

Latein. 

kadd 

kadd 

kogda 

ttcte 

quando 

tadd 

tadd 

togda  ■ 

rore 

yadd 

jegda 

cf 

0T6 

anyadd 

inda 

aAA  ots 

Das  Suffix  da  verbindet  sich  im  Sanskrit  mit  nfmf  wie 

mir  scheint,  eine  Accusativform  eines  weiblichen  Pronominalstamms 
nt,  wie  das  männlich -neutrale  na  (S.369.)  im  Fern,  neben  na  wohl 
bilden  könnte  (vgl.  §.172.).  So  entsteht  taddnim  damals  und  idä- 
nim  nun;  da  aber  das  einfache  idd  aufser  Gebrauch  gekommen,  so 
nehmen  die  Indischen  Grammatiker  ein  Suffix  ddntm  an.  Was  den 
Ursprung  des  zeitbestimmenden  da  anbelangt,  so  liegt  es  nahe,  an 
eine  Verstümmelung  von  diva  bei  Tage  zu  denken,  durch 

Herausstofsung  von  iv , so  wie  ev  im  Latein,  nolo  (aus  nevolo)  heraus- 
gefallen ist.  Eine  Verstümmelung  anderer  Art  dieses  diva  erkenne 
ich  in  a-dya  heute,  jetzt,  wo  nur  das  v von  diva  gewichen, 
das  schliefsende  a aber  sich  gekürzt  hat,  und  das  i nach  allgemeinem 
Lautgesetze  in  ^ y übergegangen  ist. 
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424.  Den  Griechischen  Correlativen  auf  vUa.  — ttyivIko,  rrivitca , 
qvuca  — entspricht,  aufser  dem  früher  erwähnten  Latein.  donecy  doni- 
cum  (S.  605.),  nichts  ähnliches  in  den  verwandten  Sprachen,  wenn 
nicht  das  Skr.  Adverbium  anisam  ewig,  beständig,  hier- 

herzuziehen ist.  Butt  mann  ist  geneigt  in  Ua  eine  Accusativ- Endung 
zu  erkennen,  von  einem  aus  dem  Lat.  wir,  vices  zu  vermuthenden 

(Lexil.  II.  S.  227.).  Ich  stimme  dieser  Erklärung  nur  insoweit  bei, 
als  ich  ebenfalls  in  dem  Schlufsbestandtheil  dieser  Bildungen  einen 
substantivischen  Accusativ  erkennen  möchte.  Ich  theile  aber  nicht 
Tnjv-wa  etc.  sondern  mi-vAa,  und  mache  sie  so  zu  echten  Compositen, 
deren  erstes  Glied  keine  Casus -Endung,  sondern  das  nackte  Thema 
enthalten  mufs.  Man  mag  nun  tty\,  tyi,  ji  als  weibliche  Stämme  auf- 
fassen, oder  auch,  wie  oben  in  rtji uog,  jjuo?  als  Verlängerungen  der 
männlich -neutralen.  (*)  Das  letztere  wäre  dem  ursprünglichen  Princip 
der  Compositions-  Bildung  angemessener,  nach  welchem  Pronomina 
und  Adjective  am  Anfänge  von  Compositen  keinen  Unterschied  des 
Geschlechtes  ausdrücken,  und  also  niemals  in  der  dem  Femin.  eigen- 
tümlichen Thema -Gestalt  erscheinen,  sondern  in  der  dem  Masc.  und 
Neutrum  gemeinschaftlichen,  in  welcher  eigentlich  gar  kein  Geschlecht 
ausgedrückt,  und  wovon  das  weibliche  Thema  eine  Ableitung  ist.  In 
vorliegendem  Falle  ist  aber  das  schliefsende  Substantiv  wirklich  weib- 
lich, wenn  es,  wie  ich  vermuthe,  mit  dem  Skr.  nis*,  Nom. 
nik  Nacht  verwandt  ist,  dessen  Accus,  nis  am  in  obigem  anisam 
ewig,  wörtlich,  ohne  Nacht,  enthalten  ist  Gewifs  ist,  dafs  der  San- 
skritische Accus,  nis  am  im  Griech.  nicht  anders  als  vltta  lauten 
könnte,  da  sq^s  aus  ^ k hervorgegangen,  und  im  Griech.  immer  als 
je  erscheint  (§.21.). . Der  Griech.  Wortstamm  vukt,  der  Lat.  «oc£und 

(*)  S.  §.  352. 
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der  Golh.  nahti  (Nom.  nakts)  sind  im  Sanskrit  durch  na  kt  vertre- 
ten, wovon  sich  nur  der  Accus,  na  kt  am  = noclem  uvttra  in  adver- 
bialem Gebrauch  (des  Nachts)  und  in  dem  unorganischen  Compo- 
situm naktan-cara  Nachtwandler  erhalten  hat.  Man  könnte 

darum  na k tarn  auch  von  einem  Thema  nakta  ableiten.  Ist  nun  dem 

» 

Sanskrit  von  diesem  na  kt,  im  Nachtheil  gegen  seine  Schwesterspra- 
chen,  nur  ein  dürftiger  Überrest  in  dem  gedachten  Accusativ  geblie- 
ben, so  dürfte  auch  der  umgekehrte  Fall  nicht  befremden,  dafs  näm- 
lich von  jenem,  höchst  wahrscheinlich  mit  nakt  verwandten  nis , nik , 
das  Griech.  ebenfalls  nur  den  Accus,  in  den  in  Rede  stehenden  Com- 
positen  gerettet  hätte.  So  wie  nun  in  tadä  und  ähnlichen  Bil- 
dungen, wenn  die  oben  gegebene  Erklärung  des  Suffixes  gegründet  ist 
(§.423.),  formell  nur  der  Tag  ausgedrückt  ist,  und  doch  Zeit  im 
Allgemeinen  darunter  verstanden  wird,  so  wäre,  nach  der  hier  vorge- 
schlagencn  Auffassung,  in  -njuAa  die  Nacht  als  Vertreterin  der  Ge- 
sammtzeit  oder  eines  bestimmten  Zeitpunktes  gewählt,  was  bei  Ver- 
dunkelung der  Grundbedeutung  des  Schlufs -Elementes  leicht  gesche- 
hen konnte.  So  wird  das  Skr.  adya  heute,  an  diesem  Tage, 
unbewufst  seiner  Grundbedeutung,  nicht  selten  im  Sinne  von  jetzt, 
in  diesem  Augenblicke  gebraucht  Wenn  avrlwi  auf  gleichem  Bil- 
dungsprincip  mit  t>j vUa  etc.  beruht,  so  ist  es  eine  Verstümmelung  von 

avTn-mta,  was  auch  Buttmann  annimmt,  indem  er  es  aus  tviv  civtyiv  itca 
•• 

erklärt,  die  Uberspringung  von  v\v  würde  der  von  ev  im  Lat.  nolo  für 
nevolo  gleichen,  und  der  von  iv  im  Skr.  Suffix  da  aus  divä.  Geht 
man  aber  mit  C.  G.  Schmidt  (Quaest.  gramm.  de  praep.  gr.  S.49.) 
von  avr'nca  als  einer  unverstümmelten  Form  aus,  so  könnte  man  nach 
ihrer  Analogie  tv\vIko.  aus  rrjuog  erklären,  worauf  wir  jedoch  Verzicht 
leisten,  da  es  für  7 njv/xct  kein  7 njvog,  für  jvuea  kein  vjvog  gibt. 

425.  Adverbia  der  Art  und  Weise  werden  im  Sanskrit  durch 
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die  Suffixe  t a m und  ^TT  t'd  gebildet.  Ersteres  kommt  nur  in 
GRvp\JiaCam  wie?  und  g/n  so  vor,  und  es  ist  damit  be- 

reits früher  das  Latein,  tem  in  i-tem  und  au-tem  verglichen  worden 
(S.378.).  Zu  t'ä  stimmt  das  Lat  ta  in  ita . und  aliuta , welches  letz- 
tere dem  Skr.  anyaCä  auf  andere  Weise  entspricht  Aufser- 

dem  entspringen  im  Skr.  durch  dieses  Suffix:  tatä  so,  yaiä  wie 
(rel.)  und  sarvat'ä  auf  jede  Weise.  Ein  gleichbedeutendes  Suffix 
ti  zeugt  mit  dem  Demonstrativstamme  i das  Adverbium  iti  so,  dem 
nur  die  vom  Pronominalstamm  ^ a entsprungene  Präposition  aii 
über  — die  wir  anderwärts  in  dem  Lat  al-avus  wieder  erkannt  ha- 
ben (*)  — als  Analogon  zur  Seite  steht.  Im  Lateinischen  entspricht 
noch,  hinsichtlich  des  Suffixes,  uti  wie,  und  mit  abgeschliffenem  /, 
ut.  Das  i von  itidem  mag  erst  auf  Römischem  Boden  als  eine  durch 
die  Belastung  mit  dem  veranlafste  Schwächung  von  ita9  im  Zend 
itha , entstanden  sein  (§.6.).  Die  Suffixe  und  gj  fa  ver- 

halten sich  zu  einander  wie  Accusativ  und  Instrumentalis,  letzterer 
nach  dem  Princip  der  Zendsprache  (§.168.),  und  ich  glaube  auch, 
gegen  eine  §.378.  angeregte  Vermuthung,  dafs  sie  in  diesem  Sinne 
aufgefafst  werden  müssen.  Das  Zend,  welches  das  lange  d am  Ende 
mehrsilbiger  Wörter  in  der  Regel  gekürzt  bat,  zeigt  auch  das  in  Rede 
stehende  Suffix,  gleich  dem  Lateinischen,  mit  kurzem  Endvocal;  da- 
her itha  wie  ita . Das  Suffix  Cam  habe  ich  im  Zend  nicht 
gefunden,  denn  für  \^kaCam  steht  kutha  und  für 

itCam  das  eben  erwähnte  itha. 


(*)  Berlin.  Jahrb.  Nov.  1830.  S.702. 
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> 426.  Das  Sanskrit  hat  zwei  Formen  für  das  Activ,  wovon  die 
eine  für  die  transitive,  nach  aufsen*  wirkende  Richtung  bestimmt  ist; 
und  von  den  Indischen  Grafcunatikem  Pa rasmäi-padam  . — id.L  soViel 
als  Fremd -Form  (*)  — genannt  wird;  die  andere,  welche  AlmaneA 
padam  d.i.  Selbst-Form  (**)  heilst, ' dient,  wo  sie  in  ihrer  primi* 
tiven' Bedeutung  steht,  zum  Ireflexiven  oder  intransitiven  Gebrauch, 
oder  zeigt  an^  dafs  die  Handlung.. zum  Vortheile  des  Subjektes  ge- 
reicht,, oder  in  irgend  einer  näheren  Beziehung  zu  demselben  steht. 
Z.B.  da  geben  heilst  im  Atmanepadam,  in  Verbindung  mit  der  Präp. 
»,  nehmen,.  d.h<  sich  geben;  das  Causativum  dariayämi  sehen 
machen,  zeigeil*  erhöh  durch  die  Endungen  des  Atman.  die  Bedeu- 
tung sich  zeigen;  H liegen  (seid  = xtirai),  ds  sitzen  (dst<2\^± 
7\FTai  S.  127.),  mud  sich  freuen,  ruc  glänzen,  gefallen,  sich 
freuen,  sind  nur  im  Atm.  gebräuchlich;  /«e  rfordern,  bitten  hat 
beide  Formen,  doch  ist  die  reflexive  vorherrschend,  da  man  meistens 
zu  seinem  eignen  Vortheil  fordert  und  bittet.  Im  Allgemeinen  aber 
verfügt  die  Sprache  in  ihrem  erhaltenen  Zustande  ziemlich  willkühr- 


(*)  ^ parasm  di  ist  der  Dativ  von  para  der  andere. 

‘ (**)  3^rrTlr^d/ma>j  Seele,  Vvövön  oben  der  Dätiv  älmaht,  vertritt  in  deh  obli- 
quen Casus  häufig  die  Stelle  eineyPron.  3ter  Person,  gewöhnlich  mit  reflexiver  Bedeu- 
tung (s.  Gloss.).  * • 'I  1 ,{M  **  1 
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lieh  über  beide  Formen;  die  wenigsten  Verba  haben  beide  bewahrt, 
und  wo  es  der  Fall  ist,  tritt  selten  die  primitive  Bestimmung  beider 
deutlich  hervor.  Von  den  verwandten  Spracheu  haben  nur  das  Zend, 
Griechische  und  Gotbiscbe  diese  uralte  Reflexiv -Form  bewahrt;  denn 
dafs  das  Gotb.  Passiv  in  seiner  Bildung  identisch  ist  mit  dem  Indisch- 
Griechischen  Medium,  ist  schon  in  meinem  Conjugationssystem  ge- 
zeigt worden.  (*)  Seitdem  hat  Grimm  auf  zwei  in  den  früheren 
Grammatiken  unbeachtet  gebliebene  Ausdrücke  aufmerksam  gemacht, 
die  von  höchster  Wichtigkeit  sind,  weil  sie  die  alte  Medial-Form 
auch  in  .medialer  Bedeutung  bewahrt  haben.  Ulfilas  übersetzt  näm- 
lich, zweimal  (Matth.  27, 42.  und  Marc.15,32.)  .Karaßdiuo  durch  at- 
sleigadau , und  einmal  (Matth.  27, 43.)  guracrSdo  durch  lamjadau.  Dann 
haben  vor  kurzem  v.  Gabelentz  und  Lobe  in  ihrer  schätzbaren 
Ausgabe  des  Ullilas '(S.  187.  u.  226.)  noch  folgende,  bis  auf  Eine  erst 
durch  Castiglione’s  Ausgabe  der  Paulinischen  Briefe  an  das  Licht 
getretene  Formen,  mit  Recht  dem  Medium  zugewiesen:  ufkunnanda 
yvwrovrai  (Joh.  13, 35.),  faianda  vituperant  (R.  9, 19.),  gavasjada 
undivanein  ivbCavirai  atpSaglav  (1 . C.  15, 54.),  yaurkjada  i^yd^erat  (2.C. 
4,17.),  usüuhada  Karegyd^ETai  (2.C.7, 10.)  und  liugandau  yaix^rdroorav 
(LC.7,9.).  In  der  ersten;  Ausgabe  seiner  Grammatik  (S.444.)  gibt 
Grimm  die  Formen  atsteigadau  und  lausjadau , wie  ich  nicht  zweifle 
mit ; Recht,  als  Imperative,  hielt  sie  aber  damals  für  eine  fehlerhafte 
Übertragung;  der  Griech.  Ausdrücke  in  die  Passivform.  Was  hätte 
aber  Ulfilas  veranlassen  können,  das  mediale  o(wa<r$w,:  geschweige 
das  active  Karaßaru)  durch  ein  Passivum  zu  übersetzen?  da  er  so 
viele  andere  Gelegenheiten  gehabt  hätte,  Griech.  Media  mit  Passiven 
zu  verwechseln.  In  der  zweiten  Ausgabe  (1.855.)  fragt- Grimm: 

TT : ! 

(*)  S.  1 22. ff.  vgl.  Vocalismus  S. 79. ff.  und  Gr i m m 1. 1050. 
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,, Liegt  hier  HL  Conj.  eines  Goth.  Mediums  vor?,?  •;  Wären  sie  aber 
conjunktive  Media,  so  müfsten  sie  auch  das  diesen  Modus  charak- 
terisirende  i enthalten,  und  in  dieser  Beziehung  zu  Indisch -Griechi- 
schen Medien,  wie  Bare ia  (aus  Baratt  a)y  (peqoiTOy  stimmen.  Medium 
und  Passiv  können  sich  nicht  durch  Setzung  oder  Unterdrückung  des 
Exponenten  des  Conjunktiv- Verhältnisses  unterscheiden.  Ich  erklärt 
daher  atsteigadaü.  und  lausjadau,  sowie  das  seitdem  hinzugekoramene 
liugandau  (ya/xYirdrooTav),  unbedenklich  für  Imperative  Medii;  denn 
als  solche  stimmen  sie  trefflich  zu  Skr.  Medial -Imperativen  wie  Bar* 
a-täm  er  soll  tragen  oder  erhalten,  Bar-a-ntäm.  sie  sollen 
tragen  oder  erhalten.  Das  Goth.  au  verhält  sich  an  dieser  Stelle 
zum  Skr.  dmf  wie  in  der  lsten  Conjunktivperson  äct,  wo  z.ß.  sijau 
ich  sei  dem  Skr.  syäm  gegenübersteht.  Das  alte  m > hat  sich  näm- 
lich zu  u aufgelöst,  und  mit  dem  vorhergehenden  a diphthongirt 
(vgl.  §.255.g.).  Der  Form  nach  sind  aber  atsteigadaü , tausjadaw  und 
liugandau  zugleich  Passive,  und  Ulfilas  würde  den  Begriff  ^r  soll 

befreit  werden  wahrscheinlich  ebenfalls  durch  lausjadau  übersetzt 

•• 

haben.  Es  findet  sich  aber  in  der  Bibel -Übersetzung  schwerlich  eine 
Veranlassung  zum  Gebrauche  des  passiven  Imperativs.. u 

427.  Während  Griechisch  und  Gothisch  die  Medial-Form  in 
das  Passivum  übertragen  haben,  so  dafs  Passiv  und  Medium,  mit  Aus- 
nahme des  Gr.  Aor.  u.  Fut,  .völlig  identisch  sind,  zeigt  im  Skr.; und 
Zcnd  das  Passiv  zwar  ebenfalls  die  gewichtvolleren  Endungen  des 
Mediums,  wodurch  symbolisch  die  Rückwirkung  der  Handlung  auf 
das  Subjekt  ausgedrückt  wird,  allein  eine  wesentliche  Unterscheidung 
findet  in  den  Special -Temporen  (§.  109a).)  dadurch  statt,  dafs  die  Sylbe 
ya>  wovon  später  mehr,  an  die  Wurzel  gehängt  wird,  die . charakte- 
ristischen Zusätze  und  sonstigen  Eigenheiten  aber,  wodurch  die  ver- 
schiedenen Klassen  in  den  beiden  Activformen  sich  unterscheiden, 

78* 
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zurückgenommen  werden.  Im  Griechischen  ist  hw-w-rai  sowohl  Pas- 
siv als  Medium,  im  Sanskrit  aber  ci-nu^tS,  von  ci  sam- 

meln, nur  Medium,  und  das  Passivum  läutet  cUya-te\  im  Griech. 
sind  M&otcu,  l'crra-Tai  sowohl  Passive  als  Media,  im  Sanskrit  sind  die 
verwandten  Formen  dat-te  — anomal  für  dadd-ld  — TrTOT 
tid  t'a-te  nur  Media,  und  ihr  Passivum  lautet  dUyale , s€i-yat6.{^) 
Darin,  dafs  das  Passivum  im  Sanskrit  und  Zend  mit  Aufhebung  der  • 
Klassen^  Eigenheiten  unmittelbar  aus  der  Wurzel  gebildet  wird,  stimmt 
es  zu  anderen  Derivativ -Verben,  den  Causalen,  Desiderativen  und  In- 
tensiven, und  wir  werden,  dort  auf  dasselbe  zurückkommen.  Das 
Medium  aber  behandeln  wir  zugleich  mit  der  transitiven  Activform, 
da  es  sich  von  derselben  fast  überall  nur  durch  Erweiterung  der 

Personal -Endungen  unterscheidet.  • ...  . , i . . . • 

] 428.  Der  Modi  sind  im  Sanskrit  fünf,  wenn  man  den  Indicativ 

mitrechnen  will,  in  welchem  eigentlich  keine  Modus-  sondern  nur 
feine  Tempus -Verhältnisse  ausgedrückt  sind.  Die  Abwesenheit  mo- 
daler Nebenbegriffe  ist  sein  Modus -Charakter!  Die  übrigen  Modi 
sind:  der  Potentialis,  Imperativ,  Precativ  und  Conditionalis.  Aufser- 
dem  gibt  es,  in  den  Veda’s,  Bruchstücke  eines  Modus,  der  in  seinem 
Bildungsprincip  dem  Griechischen  Conjimktiv  entspricht,  und  von  den 
Grammatikern  Lii  genannt  wird»  (**)  Dieselben  Modi,  auch  der 
Conjunktiv  oder  Le  t,  bestehen  im  Zend,  .nur  weifs  ich  den  mit  dein 
Futurum  in  nächstem  Zusammenhang  stehenden  Conditionalis,  der 

(*)  Einige  Wurzeln  auf  d schwächen  diesen  Vocal  vor  dem  Passiv  - Charakter ya  zu  /*. 

r f ' ’ i . . . ' ‘ 5 ■ • •• 

(#♦)  j)je  Indischen  Grammatiker  benennen  die  Tempora  und  Modi  nach  Vocalen,  die 

r % ’ j ■ • > ' t ' I ( . . ' w . . j 

zur  Benennung  der  Haupt-Tempora  zwischen  und  ^ /,  und  zur  Benennung  der se- 
cundärcn,  zwischen  und  ^ n eingeschiossen  werden.  Sie  erhalten  so  die  Namen 
t'äiy  Ulf  lut)  Irty  lit)l6t\  lanylin , lunylrn  (s.  Colebrooke’s  Gramm.  S.132. 

V * ‘ * • . 
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auch  im  Sanskrit  höchst  selten  ist,  nicht  zu  belegen.  * Infinitiv  und 
Participia  gehören  zum  Nomen.  • Der  Indicativ  hat  6 Tempora,  näm- 
lieh:  i Präsens,  3 Präterita  und  2 Futura.  Die  Präterita  entsprechen 
ihrer  Form  nach  dem  Griech.  Imperfect,  Aorist  und  Perfect,  über 
deren  Gebrauch  aber  die  Sprache,  in  ihrem  erhaltenen  Zustande,  mit 
grofser  Willkühr  verfügt,  weshalb  ich  sie  rin  meiner  Sanskrit -Gram- 
matik blos  ihrer  Form  nach  benannt  habe:  das  lste*  einförmiges 
Augment-Präteritum,  das  2te,  vielförmiges  Augment-Präte- 
ritum, und  das  3te,  reduplicirtes  Präteritum.  Die  beiden  Fu- 
tura sind  ebenfalls  in  ihrem  Gebrauche  nicht  unterschieden,  und  ich 
nenne  sie,  nach  ihrer  Zusammensetzung, 'das  eine,  welches  dem  Gr. 
und  Litthauischen  Fut.  entspricht  und  im  Gebrauche  vorherrschend 
ist,  das  Auxiliar-Futurum;  das  andere,  Participial-Futurum, 
da  sein  erster  Bestand theil  ein  mit  dem  Lateinischen  auf  turus  über- 
einstimmendes Participium  ist.  Im  Zend  habe  ich  dieses  Tempus  bis 
jetzt  nicht  wahrgenommen,  wohl  aber  alle  übrige  Skr.  Tempora,  wo- 
von bereits  Belege  in  den  in  der  Vorrede  (S.XIII.)  genannten  Ke- 
censionen  gegeben  worden.  Die  dem  Indicativ.  gegenüberstehenden 
Modi  haben  im  Sanskrit  und  Zend  jeder  nur  ein  Tempus;  doch  ver- 
halten sicL  der  Potentialis  und  Precativ  im  Wesentlichen  so  zu  ein- 
ander, wie  im  Griechischen,  Präsens  und  2ter  Aorist  des  Optativ,  und 
Pänini  fafst  beide  Modusformen  unter  dem  Namen  Lin  zusammen. 
Auch  kann  durch  den  im  Gebrauch  bei  weitem  vorherrschenden  Po- 
tentialis dasselbe  Verhältnifs  des  Wünschens  und  Bittens  ausgedrückt 
werden,  welches  der  Precativ  vorzüglich  repräsentirt.  In  den  Veda’s 
zeigen  sich'  noch  Spuren  weiterer  Fortbildung  der  Modi  durch  ver- 
schiedene Tempora,  und  man  darf  daraus  folgern,  dafs  das,  was  die 
Europäischen  Sprächen  in  der  Ausbildung  der  Modi  mehr  haben  als 
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schon  anderwärts  bemerkt  Wbrdeü  (*),:  unbrganisch,  wie  aug  der Terr 
gleicbung  mit  dem  aus  seiner  Urform  vskjow  entsprungenen  .tvtttoiwv 
und!  der  Conjugation  auf  fxi  (Moujv)  bervorgeht.  . „ u 

431.  Im  Lateinischen  macht  diese  Doppelgestaltlder  Personal- 
Endungen,  wenn  gleich  im  umgekehrten  Verbältnifs,  v.  sich  noch  da- 
durch bemerklich,  dafs,  wo  das  vollere  mi  stand , \ sum  und  in  quam 
ausgenommen,  die  Endung  ganz  gewichen  ist.  ! Dagegen  hat  sich  das 
ursprüngliche  Schlufs-w  überall  standhaft  behauptet;  daher  amö,  amabo, 
aber  dmabäm> öram,  &im , ämem,  wie  im  Skr*c«-£öprtm  wn&  äsam 
ich  war , sydm  ich  Sei,  kämaydyam  ich  möge  lieben.-  In  den 
übrigen  Personen  ist  Gleichheit  der  Endungen  eingeUteten,  dadurch, 
dafs  das  i der  Primär -Fprmen  sich  abgeschliffen  hat,  als o legis(i), 
legil(i)>  legunt(i ),  wie  legas,  legat,  legqnt  *]  " !L 

.rt*  432. v'  Im  Gothischen  gibt  sich  die  uralte  Spaltting  'in  vollere 
und  stumpfere  Endungen  hauptsächlich  dadurch  zu  erkennet!,  dafs  die 
Endungen  ü und  nti  der  Primär -Formen  den  2 -Laut,  weil  er  durch 
einen  folgenden  Vocal  gedeckt , war,  bewahrt,  .das  i aber  eingebüfst 
haben;  dagegen«  ist- das  - schliefsende  t der  Secundär -Formen y wie  , im 
Griechischen,  gewichen;  daher  z.B . bair-i-th,  bair-a-nd  gegen 
Har-a^ti,  k'ar-a-nti  (</>££-o-m),  aber  bair-ai  gleich  gegen 

(au$ .Uarait)  fer-d-t.  . In  der  lsten  Singular- Person  ist, 
in  merkwürdigem  Einklang  mit  dem  Lateinischen,  die  volle  Endung 
mi  (im  ich  bin  ausgenommen)  ganz  gewichen;  dagegen  ist  das  schlie- 
fsende m der  Secundär- Formen  zwar  nicht,  wie  im  Lateinischen,  un- 
verändert erhalten,  .aber  doch  in  der  Auflösung  zu  u (vgl.  S.6J9.)  an 
seinem  Platze  geblieben;  also  lair-a  gegen  Vtyißf  tidr-d-mi*.  aber 

■ 7 ! : ■ 1 ' ‘ 1 ’ ~ ‘ • ■ 1 : : . ' * ' ‘ : “ 

;'(*)  Berlin.  Jabrb.  Febr.  1827,  S.  279«  oder  Vocalismus  S,  44.  : 
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lair-a-u  (aus  lairam  für  bairaim)  (*)  gegen  Var-ey-a m fer-a-m. 

In  der  2ten  Singularperson  ist,  wie  im  Lateinischen,  Gleichheit  zwi- 
schen Primär-  und  Secundär- Formen  eingetreten,  weil  die  ersten  das 
schliefsende  / verloren,  die  letzteren  aus  dem  Asiatischen  Stammsitze 
keines  mitgebracht  haben;  daher  lair-i-s  gegen  b'ar-a-si , und 

auch  bair-ni-s  gegen  vf^£ar-d-.s,  fer-a-s , (peq-oi-g. 

433.  Im  Altslawischen  haben  die  secundären  Formen  im  Sin- 
gular den  Personal- Consonanten,  weil  er  auslautend  stand,  nach 
§.255./*  ganz  aufgeben  müssen;  daher  schliefst  im  Imperativ,  der  mit 
dem  Skr.  Potentialis,  Griech.  Optativ  und  Römisch- Germanischen 
Cohjunktiv  identisch  ist,  die  2te  Singularperson  mit  dem  Modus-Vocal 
/,  und  im  Präteritum  — dem  Sanskritisch -Griechischen  Aorist  ent- 
sprechend — sind  die  2te  und  3te  Person  gleichlautend,  weil  schlie- 
fsendes  s wie  t verfallen  mufste.  Man  vergleiche  namentlich  im  Prät. 
iterat.  die  Endung  uie  se9  iIie  s'c,  mit  dem  Skr. 

Dagegen  zeigen  die  Primär -Formen  den  Ausdruck  der  2ten  Singular- 
person in  bewunderungswürdiger  Treue  als  iuh  si  oder  ch  si,  und 
aus  dem  ti  der  3ten  ist  T,  und  im  Plural  st  aus  anti  geworden. 
Wir  gehen  nun  zu  einer  nähern  Betrachtung  der  Form  und  des  Ur- 
sprungs der  Personbezeichnungen  über. 

, \ * - 
. ' I ' * . 5 , . 

i i ^ 

Erste  Person. 

434. -  Der  Charakter  der  lster  Person  ist  in  seiner  ursprüng- 
lichen Gestalt,  zw,  sowohl  im  Singular  als  im  Plural,  im  Dual  aber 
hat  sich,  in  den  Sprachen  die  in  der  transitiven  Actiyform  eine  lste 
Dualperson  haben,  das  m zu  v erweicht,  wie  wir  auch  im  Plural  des 


(•)  Vgl.  Vocalismus  S.  203. 
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einfachen  Pronomens  cJilH-  vayam  wir  für  t\ \7jr\^maj'am  gefunden 
• • 

haben,  und  Ähnliches  in  mehreren  verwandten  Sprachen  (S.331.). 
Die  volle  Bezeichnung  der  lsten  Singularperson  ist  in  der  Primär  - 
. Form  des  transitiven  Activs  mi)  und  erstreckt  sich  im  Sanskrit  und 
Zend  ohne  Ausnahme  über  alle  Verba;  im  Griechischen  aber,  Dia- 
lekt-Eigenheiten abgerechnet,  nur  über  diejenigen,  die  der  Sanskri- 
tischen 2ten  Haupt- Conjugation  entsprechen,  welche  die  Klassen  2, 
3,  6,  7,  8,  9 umfafst  (§.  109fl).),  im  Ganzen  aber  doch  nur  eine  verhalt- 
nifsmäfsig  geringe  Zahl  von  Verben  (etwa  200)  enthält.  Die  übrigen 
Griechischen  Verba  haben  die  Personal -Endung  ganz  unterdrückt, 
und  ihr  co,  so  wie  das  Latein,  o aller  Conjugationen,  entspricht  dem 
Sanskritischen  a,  welches  in  Formen  wie  bd(T~d-mi  ich  weifs, 
tud-ä-mi  ich  verwunde,  tödte,  weder  der  Wurzel  noch  der  Per- 
sonal-Endung angehört,  sondern  der  Klassen -Charakter  ist,  der,  wenn 
er  aus  einem  kurzen  a oder  aus  Sylben  besteht,  die  mit  a enden, 
dieses  a vor  m und  v,  wenn  Vocale  darauf  folgen,  verlängert;  daher 
bocT-ä-miy  bocC -a-vas , böd'-a- mas  im  Gegensätze  zu  bocC-a-xi , 
bod' -a-ti\  böd* -a-t'as,  bocT-a-tas ; bÖ(T-a-t'a}  bocC-*a-nti . ■ Das 
Griechische  nimmt  an  dieser  Verlängerung  keinen  Theil,  und  setzt 
z. B.  T££7r-o-jU£v  dem  Skr.  tarp-d-mas  gegenüber.  Im  Singularaber 
mag  ursprünglich  teqi r-oo-pi  gegenüber  von  tarp-d-mi  gestanden  ha- 
ben, und  wenn  dem  so  ist,  so  wäre  anzunehmen,  dafs  sich  dessen 
w im  Plural  und  Dual  (Med.)  durch  den  Einflufs  des  vermehrten 
Gewichts  der  Endungen,  wovon^päter  mehr,  gekürzt  habe;  eben  so 
im  Medio -Passiv*  Es  verhält  sich  in  der  That  das  vorausgesetzte 
T£g7T-0ü-fll  ZU  T Ef)7r-0-IJLEV  Und  T5£7 T-0-fJ.(U  wie  b&uo-fju  zu  Sßo-fxev  und 
fj.au  Wollte  man  aber,  was  mir  weniger  zusagt,  als  Urform 

annehmen,  so  müfste  man  die  Länge  von  als  Ersatz  der  weg- 

gefallenen Endung  annehmen.  In  jedem  Falle  beweist  das  medial- 
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passivische  j um,  welches  sich  über  alle  Klassen  von  Verba  erstreckt, 
dafs  sie  auch  alle  im  Activ  ein  yu  gehabt  haben;  denn  /um  ist  aus  /ut 
wie  <rm,  reu , vrai  aus  m,  n , vu  entsprungen,  und  ohne  ein  dagewese- 
nes r^TTüjjui  oder  ri^oyu  gäbe  es  auch  keil*  daraus  entsprungenes  re^- 
wo/um.  Hinsichtlich  der  durchgreifenden  Bewahrung  des  Charakters 
der  Isten  Person  in  allen  Medio -Passiven  steht  das  Griechische  in 
einem  glänzenden  Vortheil  gegen  seine  Asiatischen  Stammschwestem, 
die  im  Singular  des  Mediums,  sowohl  in  den  primären  wie  in  den 
secundären  Formen,  das  m spurlos  haben  untergehen  lassen.  Wird 
also  Tf£7rw  vom  Skr.  tarp-ä-mi  gleichsam  emendirt,  so  wird  die  ver- 
stümmelte Sanskrit-Form  tarpö  (*)  vom  Griech.  T££7r-o-/um  zu  seiner 
Urform  tarp-ä-me  oder  tarp-a-mö  zuriiekgeführt. 

435.  Wir  haben  in  dem  eben  Gesagten  eine  sehr  merkwürdige 
Bestätigung  des  Satzes,  dafs  die  verschiedenen  Glieder  der  grofsen 
Sprachfamilie,  die  uns  hier  beschäftigt,  sich  wechselseitig  einander 
aufklären  und  ergänzen  müssen,  indem  auch  die  vollkommensten  der- 
selben nicht  in  allen  Theilen  ihres  reichen  Organismus  uns  unver- 
sehrt überliefert  sind.  Denn  während  die  Endung  /um  noch  heute 
im  Neugriechischen  Passiv  in  ungetrübtem  Glanze  fortbesteht,  lag  die 
entsprechende  Sanskritform  schon  in  jener  Periode  in  Trümmern,  in 

welcher  das  älteste  Denkmal  Indischer  Litteratur,  die  Veda’s,  verfafst 

•• 

worden,  deren  veraltete  Sprache  uns  so  manche  andere  Überreste 
des  uranfänglichen  Sprach -Typus  überliefert  hat.  Dagegen  hat  Ho- 
mer schon  in  der  überwiegenden  Mehrheit  seiner  Präsens-  und  Futur- 
Formen  der  Endung  ya  entbehren  müssen,  die  ihm  sein  /um  erzeugt 
hat,  im  Sanskrit  die  allein  bestehende  ist,  und  die  der  Litthauer  in 

• • * . ' V *>  ' . * \ 

folgenden  Verben  noch  heute  im  Munde  fuhrt.  Er  sagt: 

(*)  So  würde  tarpämi  im  Medium,  wo  es  nicht  gebräuchlich  ist,  bilden. 

79* 
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Litthauisch 

Sanskrit 

Griechisch 

esmi  ich  bin 
eimi  ich  gehe 
dumi  ich  gebe 
demi  ich  lege 
stowmi  ich  stehe 
edmi  ich  esse 

= asmi 

= emi 

= dadämi 

— dacCami 

= tis  tami 
• 

= admi 

5 ' / 5 / 

eutJu,  etut 

sT/xt 

b'$U)[JU 

rt'Syjui 

'iTTYtfJil 

sedmi  ich  sitze 

€ 

= ni- siddmi  ich  setze  mich  nieder 

giedmi  ich  singe 
gelbmi  ich  helfe  (*) 
sergmi  ich  hüte 
säugmi  ich  bewahre 

4 

miegmi  ich  schlafe 
liekmi  ich  lasse 

= gaddmi  ich  sage 
= kalpayami  mache,  bereite? (*) 

• • • 



= rahdmi  verlasse?  (**) 

436.  Man  berücksichtige,  dafs  in  allen  diesen  Verben  die  En- 
dung mi  wie  in  der  Skr.  2ten  Klasse  (§.  i09a).3)  und  in  den  ihr  ent- 
sprechenden Verben  wie  (fnifju,  tTfju  unmittelbar  mit  der  Wurzel  ver- 
bunden ist.  Auch  das  Altslawische  hat  in  einigen  Verben  dieser  Art, 
die  wir  die  archaische  Conjugation  nennen  wollen,  die  Endung  mi, 
zwar  nicht  in  ihrer  ganzen  Reinheit,  aber  doch  in  der  Gestalt  von 
mj  gerettet.  Vor  diesem  mj  wird  aber,  wie  auch  in  der  isten  Plural- 
Person  vor  my  und  vor  dem  Zischlaut  der  2ten  P.  sg.,  ein  wurzel- 
haftes  d unterdrückt,  während  dasselbe  vor  den  mit  t anfangenden 


(*)  kalpaydmi , worauf  sich  wahrscheinlich  auch  die  Gothische  Wurzel  halp  hel- 
fen (Präs,  hüpct,  Prät.  halp ) stützt,  ist  wahrscheinlich  verwandt  mit  der  Wurzel  kor 
(kr)  machen. 

(*•)  Vgl.  S.  452. 
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Endungen,  in  Analogie  mit  dem  Zend  und  Griechischen  (S.  102.), 
in  s übergeht.  (*)  Man  vergleiche:.  • . i . ’ 


Altslawisch 

' A 

Kcjib  jesmj  ich  bin 
B'&.Mb  vjemj  ich  weifs 
B'fc^ATb  vjedjatj  sic  wissen 
AAMb  dam j ich  gebe  (**) 
4MATb  dadjaij  sie  geben 
RLiib  ja m j ich  esse 
ta^ATb  jadatj  sie  essen 


Sanskrit 

asmi  , . 
vßdmi 
vidanti 
dadämi 
y^frl  dadati 
51^1  admi 

ad an  Li 


So  noch  das  componirte  CNlJMb  sn-jemj  für  sn-jamj  comedo, 

, t . * : * * • **  *•  • • •>  •*«  * 

man  du  co  (***)  und  hjiamb  im  am/  ich  habe.  Das  Krainische  ver- 
dient hinsichtlich  der  lsten  Singular -Person  vorzüglich  Beachtung, 

• * 9 

da  es  ohne  Ausnahme  das  personale  m , wenn  auch  mit  gänzlicher 
Verzichtleistung  auf  das  i,  bewahrt  hat;  z.B.  delam  ich  arbeite;  so 
im  Polnischen  die  iste  Conjugation  bei  Bandtke,  z.B.  czytam  ich 
lese.  Im  Altslawischen  aber  steht  in  der  gewöhnlichen  Conjugation 

überall  s,  und  es  ist  bereits  bemerkt  worden,  dafs  wir  in  dem  letz- 

» 

ten  Theil  dieses  Diphthongs  die  Verschmelzung  des  Personzeichens 
m zu  einem  kurzen  u- Laute  erkennen,  der  mit  dem  vorhergehenden 
Conjugations-Vocal  zu  u zusammengeflossen  ist,  wie  im  Griech.  tv- 


(*)  Nur  jad  macht  darin  eine  Ausnahme,  dafs  es  in  2, u. 3. P. du.  ein  «als  Bindevocal 
einschiebt,  daher  jad-e-ta  im  Gegensätze  zu  daj~/at  vjes-ta.  $.  Kopitar’s  Gla- 
golita  S.93. 

(•*)  Wird  vorzüglich  mit  zukünftiger  Bedeutung  gebraucht. 

(***)  Die  Sanskr.  Prapos.  Gr.  OVV,  hat  im  Slaw.  gewöhnlich  den  Nasal  einge- 

bufst,  in  obigem  Compos.  aber  bewahrt. 
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tttuti  aus  tvtttovti  (§.255 .g.).  In  demselben  Sinne  ist  das  Littbauische 

ü in  Mielcke’s  Ister  und  2ter  Conjug.  zu  fassen;  man  vergleiche 

suhl  ich  drehe  und  penii  ich  nähre  mit  dem  Plural  suk-a-me , 

pen-a-me.  Dagegen  gehört  in  Verben  wie  laikau  ich  halte,  jefzkau 

ich  suche,  myliu  ich  liebe,  das  u einzig  der  Personbezeichnung  an. 

Anders  verhält  es  sich  mit  dem  Althochdeutschen  u in  Grimm’s 

starker  und  Ister  schwacher  Conjugation;  hier  ist  u eine  Schwächung 

des  Goth.  a (Vocalisraus  S.  227.  ff.),  und  dieses  selber  eine  Kürzung 

des  Sanskr.  d , und  somit  entsprechend  dem  Griech.  cd  und  Lat.  o 

(s.  S.626.).  Man  vergleiche  Goth.  bair-a-,  Ahd.  bir-u-  ( piru ) mit 

vnjfq  Var-ä-mi , fer-a.  Das  einzige  Verbum,  welches  im 

••  * 

Gothischen  einen  Überrest  der  Endung  mi  bewahrt  hat,  ist  im  ich 

•• 

bin  = etc.  Im  Hochdeutschen  sind  aber  die  Überreste 

* * » : i 

dieser  uralten  Endung  zahlreicher;  in  unserem  bin  hat  sie  sich  bis 
heute  nicht  verdrängen  lassen.  Die  Ahd.  Form  ist  bim  oder  pim, 
eine  Zusammenziehung  des  Skr.  Uavämi , dessen  v im  Plural  binwits 
in  r- Gestalt  wieder  hervortaucht.  Aufserdem  haftet  im  Ahd.  die 
Personalbezeichnung  noch  an  einigen  andern  vereinzelt  stehenden 
Verben,  nämlich  an  gam  ich  ge  he  = sfJTTfä  gagämi,  (S.122.); 

stam  ich  stehe  = lis  Cdmi,  Z.  histämi , Gr. 

ir-njut  (S.122.);  tivom  ich  thue  = Skr.  dacTdmi  ich  setze, 

• * 

Gr.  TiS^jLu,  {cj^cfTm  vi-dactami  ich  mache;  ferner  an  denjenigen 
Verbalklassen,  welche  die  Skr.  Ableitung  aya  in  der  Gestalt  von  6 
oder  6 zeigen  (Grimms  2ter  und  3ter  Conjugation  schwacher  Form 

* i - * • , , 

s.  §.  109a).  6.).  Daher  sind  halem  (Goth.  haha ),  damnom  und  phlan - 
zom  vollkommener  als  die  entsprechenden  Lat.  Formen  habeo}  damnoy 
planto . Doch  haben  nur  die  ältesten  Denkmäler  ein  schliefsendes  mf 
die  jüngeren  dafür  n,  t , 
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437*  . In  den  secundären  Formen  schliefst  im  Sanskrit  und  Zend 
der  Ausdruch  der  lsten  Singular -Person-  mit  einem  vocallosen  m9 

und  diese  stumpfere  Endung,  welche  im  Latein,  im  Vorzug  vor  dem 

* * • 

volleren  mi  sich  behauptet  hat  (s.  §.431.),  mufste  im  Griech.  nach 
allgemeinem  Lautgesetz  zu  v werden,  wie  wir  eben  im  Ahd.  das 
Schlufs-w»  der  ältesten  Denkmäler  zu  n haben  entarten  sehen.  Man 
vergleiche  eteqi r-o-v  mit  atarp-a-m , kb&w-v  und  Uu-v  mit  adadä-m 
und  add-m9  ferner  ÄtAo-Ajv  und  &o-lv\v  mit  dad’-jräm  und  de-yäm. 
Im  lsten  Aorist-  ist  vom  Griech.  die  Personbezeichnung  ganz  gewi- 
chen; daher  e< hij-a  gegen  a d iks  a m.  Das  ältere  aus 

noch  älterem  ergibt  sich  aber  aus-  der  daraus  entsprungenen 

► • 

Medialform  iSei^dfA-Yiv.  Hinsichtlich  des  Gothischen  u für  m verwei- 

* ii 

sen  wir  auf  §.432. 

# . 

Anmerkung.  Wenn  wir  oben  atarp-a-m  gleich  dem  Griech.  erepr-c-v  abgelheilt 
haben,  so  mufs  hier  noch  bemerkt  werden,  dafs  nach  den  Indischen  Grammatikern 
die  volle  Endung  der  1.  P.  sg.  der  Secnndärformen  nicht  ein  blofses  m,  sondern  am 
ist;  es  stünde  demnach  ätarpam  für  atarpäm  aus  at arp-a-am9  und  es  wäre 
Elision  der  Zwischensylbe  a anzunehmen.  In  der  That  findet  sich  die  Endung  am 
an  Stellen,  wo  sich  das  a nicht  wie  in  atarp-a-m , anas -ya-m , adars-ajra-m 
dem  Klassen-Charakter  zuweisen  läfst  (§.  109flVi,2,6.);  denn  man  bildet  z.B.  aus  t 
gehen  dy-am9  nicht  di-rn  ich  ging,  von  brd  sprechen  abrav-am  oder 
abruo-am , nicht  abrd-m  ich  sprach,  und  aus  dea  Sylben  nu  und  u,  die  den 
Wurzeln  der  Sten  und  8ten  Klasse  (§.  in  den  Special -Temporen  angehängt 

• * * ' * 1 r . « f . 

werden,  entspringt  nicht  nd-my  d-m9  wie  man  nach  dem  Präsens  nd-mi4  6-mi 
erwarten  sollte,  sondern  naoatn , aoam , und  so  steht  z.B.  3^Vf|tncliL0'f/.r.rta" 
vom,  pl.  astrnuma  gegenüber  dem  Gr.  EJTOQVW,  iTTOgWfJLEV.  Da 

aber  die  2te  P.  im  Sanskrit  ein  blolses  j,  die  3te  ein  blofses  t znr  Bezeichnung  hat, 
und  z.B.  ast  r-nd-s,  astr-nd-t  dem  Griech.  iCTTOf)- vti-g,  §ctto(3-vv(t)  gegen- 
übersteht: so  kann  hieraus,  so  wie  aus  dem  Umstande,  dafs  das  Griech.  auch  in  der 
lsten  Person  ein  blofses  v hat,  gefolgert  werden,  dafs  das  a von  ast  r navam  unor- 
ganisch von  der  lsten  Conjugation  eingedrungen  sei,  gerade  wie  im  Griechischen 
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für  EtTTogvv-v  a«ch  Etrrogvv-o-v,  und  so  in  der  3.  P.  neben  itrrogvö  auch  ETTOgvv-e 
gesagt  wird,  dem  ein  Skr,  ast  r nav-a-t  entsprechen  würde.  Die  Verba,  welche 
die  Personal -Endungen  unmittelbar  mit  consonantisch  endigenden  Wurzeln  verbin- 
den, mögen  die  Einführung  eines  a in  die  lste  Person  vorzüglich  begünstigt  haben, 
denn  z.B.  dem  Präs,  v2dmi  ich  w'eifs  konnte  kein  av2dm  entgegengesetzt  wer- 
den; es  hätte  demnach  der  Personal- Charakter  ganz  Wegfällen  müssen  — wie  in 
der  2ten  und  3ten  Person,  wo  für  av2t-s,  av&t-t  nach  §.9i.  av2t  (für  ai>2d)  ge- 
sagt wird(*)  — oder  es  mufste  ein  Vermittelungsvocal  zu  Hülfe  genommen  werden, 
wie  die  consonantischen  Nominal -Stämme  im  Acc.  am  statt  eines  hlofsen  m setzen, 
von  wo  aus  dann  diese  Endung  auch  auf  einsylbige  Stämme  mit  vocalischem  Aus- 
laut übergegangen  ist,  so  dafs  sich  ndv-am  für  ndum  und  bruv-am  für.i'rilm 
zum  Griech.  vctv-v,  ocfiov-v  eben  so  verhalten,  wie  oben  ast  r nav-am  (für  ast  r- 
nöm)  zu  ECTTOgvü-v.  In  jedem  Falle  aber  bat  das  a in  den  ersten  Singularpersonen 
der  Secundärformen  einen  sehr  festen  Silz  gewonnen,  und  es  Iicfse  sich  vielleicht 
sowohl  in  praktischer  wie  in  theoretischer  Beziehung  die  Regel  am  besten  so  stellen, 
dafs,  wo  dem  schliefsenden  m nicht  schon  als  Klassen  - oder  Modus-  oder  Wurzel  - 
Eigenthum  ein  a oder  A vorhergeht,  ihm  ein  h.  vorgeschoben  wird.  Man  sagt  daher 
v atarp-a-m  placabaui , adadd-m  dabam , o/<t-m  ibam  (vonW.  fd\  aju-nd-m 
ligabam  (Kl.  9»  S*  §•  109a^.  5.),  dadjrd-m  dem\  aber  auch  ast  r-  nao-am  sternebam 
für  astr-nA-m^  und  ttirp-2/-am  placem  (§.43.)  für  tarp2m\  tis  ti-j-am 
stem  für  tis  1 2m,  welches  letztere  genauer  zu  tis  tis  st2s , tis  t 2t  stet , /*- 
s.l2ma  stffausy  tis  i 2 ta  sic  tis  stimmen  wüfde;  ••  • ; . 

438.  Im  Gothischen  hat  sich,  wie  bereits  bemerkt  worden  (§.432.), 
das  m der  Secundärformen  zu  u aufgelöst;  dem  Ahd.  aber  ist  diese 
Endung  ganz  gewichen,  mit  Ausnahme  eines  einzigen  Beispieles,  wel- 
ches in  Vorzug  vor  dem  Gothischen  u das  ursprüngliche  m bewahrt 
hat,  nämlich  lirnem  discam  bei  Kero.  Im  Litthauischen  hat  sich  das 
stumpfe  m ebenso  wie  die  .vollere  Endung  mi  zu  u entartet;  so  wie 
also  laikau  ich  halte  zu  dem  vorauszusetzenden  laikam  aus  laikami 


(*)  In  der  2ten  P.  gilt  auch  die  Form  av2-s , mit  unterdrücktem  Wurzel-Cons.  und 
bewahrter  Endung,  ähnlich  wie  in  Lat.  Nominativen  wie  pe-s  für  ped~s. 
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sich  verhält,  ■ i so  buwau  zum:  Skr»  a~tiavam  ich  war.'  Hinsichtlich 
des  Slawischen  verweisen  wir  auf  das,  was  §.433.  über  die  singula- 
rischen  Secundär-^  Endungen  im  Allgemeinen  gesagt  worden,  und.auf 
das,  was  später  über  das  Präteritum  im.  Besonderen  wird  bemerkt 
werden.!  .,.i  **.  ‘ . ^ *<  a>  rr*.  *ii 

439.  Was  den  Ursprung  der  Endung  lster  Person  anbelangt, 
so  halte  ich  mi  für  eine  Schwächung  der  Sylbe  ma  (vgl.  S.  412.), 
welche  im  Sanskrit  und  Zend  den  obliquen  Casus  des  einfachen  Pro- 
nomens als  Thema/  zum  Grunde  liegt;  es  verhält  sich  die  Sylbe ' mi 
in  dadami  u. a.  zu,  idem  may  woraus  es  hervorgegangen,  wie  das 
Latein.,  i in  Zusammensetzungen  wie  tiihi C IN(-cinis)  zur  wahren  Wur- 
zelgestalt CAN\ , Die  Secundärform  beruht  auf  einer  weiteren  Schwä- 
chung von  mi  iu.  zw,  ,die,  wenn  isio . auch  uralt  ist,.. wie  aus.  der  über* 


•• 

raschenden  Übereinstimmung  mit  den  Europäischen  Schwestersprachen 
hervorgeht,,  doch  nicht  Jener  Zeit  angehört  y wo  der  Sprach  -Orga- 
nismus noch  in  allen  seindn  Theilen  in  voller  Gesundheit  blühte.  Ich 
glaube  wenigstens  niöhty  dafs  es.  schon  in  der  Jugend -Periode  unse- 
res Sprachstamms  eine  Doppelreihe  von  Personal -Endungen  gegeben; 
sondern  hege  die  Vermuthung,  dafs  die  Endungen  erst  im  Laufe  der 
Zeit  an  denjenigen  Stellen  sich  mehr  abgeschliffen  haben,  wo  ein  Zu- 
wachs von  vorn  — in  den  Augment  -Präteriten  — oder  eine  Einfü- 
gung im  Inneren  (im  Potentialis.  oder  Optativ)  mehr  Veranlassung  dazu 
gegeben  hat.  (*)  Das  allmählige  Umsichgreifen  der  stumpferen  En- 
dungen erhellt  schon  daraus,  dafs  im  Latein,  noch  alle  Plural-En- 
dungen auf  musj  im  Griech.  alle  auf  fxsv  (fxeg)  enden,  während  im 
Sanskrit  das  entsprechende  nur  den  Primärformen  geblieben 

ist,  und  auch  hier  nicht  selten  in  der  Verstümmelung  zu  ma  sich 


(*)  Vgl.  Vocalismas  Anm.  i 6.  ’ 
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zeigt,  die  in  den  Secundär- Endungen  zur  Regel  geworden  ist;  daher 
zwar  iarp-d-mas,  sarp-d-mas , und  gelegentlich  tarp-d-ma , sarp - 
ä-ma,  gegenüber  von  serp-i-mus  (s.  §.  209*\  1.),  aber  stets 

atarp-ä-ma , asarp-ä- ma  gegen  It^t-o-juss,  serpebamm,  stets  ns-ma 
gegen  ?(<7)-jU£?,  erdmus , stets  dadyd-ma  gegen  ^owj-jus?,  und 
wißt  gegen  stemus . Um  aber  zur  Erklärung  der  Endung  ma;  über- 
zugehen, so  könnte  man  annehmen,  dafs  sie  in  /w-as  zu  zerlegen  sei, 
und  das  blofse  m als  Thema,  a;  aber  als  plurale  Nominativ-Endung 
stehe,  denn  mas  endet  wie  padas , wie  und  die 

Personal -i Endungen  drücken  immer  ein  nominatives  Verhältnis  aus. 
Es  kann  aber  auch  sein,  dafs  das  s von  mas  auf  gleichem  Princip 
beruhe  mit  dem  s des  Zendischen  yyv  yüs  ihr,1  für  yäsme,  und 
mit  dem  s des.  Skr.  nasy  vas  und  Latein,  n os,  vos.  (*)  Dann  würde 
g qp-f^ad-mas  soviel  als  ich  und  sie  essen  bedeuten,  wie  früher 
a-sme  als  copulatives  Compositum  im  Sinne  von  ich  und  sie 
aufgefafst  worden  (§.  333.).  (**■)  Es  würde  sich  demnach  auch  die 
V4da-Endung  masi , worauf  das  Zendische  mahi  sich  stützt  — z.B. 
dadmasi,  dademahi  yriv  geben  — als  Verstüm- 

* •'  , * * * i \ * 

„ ■ ■ ■ , 

\ ’ , ^ « r . 

(*)  S.  §.335,336,337. 

(**)  Da  in  dem  Ausdruck  wir  dem  Ich  viel  gewöhnlicher  andere  Gefährten  beige- 
geben sind,  als  die  Person  oder  Personen  an  welche  die  Rede  gerichtet  ist,  denen  in  der 
Regel  Ereignisse  erzählt  werden,  woran  sie  nicht  selber  Theil  genommen  haben,  und  da 
überdies  für  den  Begriff  wir  beide  im  einfachen  Gebrauch  eine  besondere  Form  vor- 
handen ist,  die  vielleicht  schon  bestand,  ehe  andere  Duale  sich  entwickelt  hatten:  so  ist 
es  mir  wenig  wahrscheinlich,  dafs,  wie  Pott  vermuthet  (Berl.  Jahrb.  Marz  1833.  S .326.), 
die  Sylbe  mas  der  lsten  Pluralperson  eigentlich  ich  und  du  ausdrucke,  und  somit  durch 
das  s das  Pron.  der  2ten  P.  ausgedruckt  sei,  in  derselben  Form,  in  welcher  es  im  Sing, 
des  Verbums  erscheint,  die  man  jedenfalls  erst  aus  dem  t von  tvam  mufs  hervorgehen 
lassen,  während  nach  obiger  Erklärung  das  s schon  von  Haus  aus  gegeben  ist. 
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melung  und  Schwächung  des  Anhänge*  Pronomens  sma  herausstellen, 
oder  das  i von  masi  als  eine  Verstümmelung  yon  e (z=  a *),  und 
masi  (für  mastf)  würde  sich  so  an  den  Vedischen  Plural -Nominativ 
asme  für  masme  anschliefsen.  Das  selbstständige  asme  hätte  das 
erste  und  die  Endung  masi  das  zweite  m verloren.  Ist  aber  die  erste 
Auffassung  die  richtige,  so  könnte  das  i von  mas-i  mit  dem  Griech. 
/ demonstralivum  verglichen  werden,  abgesehen  von  der  Verschieden- 
heit der  Quantität. 

440.  Das  Ahd.  zeigt  die  lste  Pluralperson  in  der  sehr  voll- 
ständigen Gestalt  mds,  sowohl  in  den  Primär-  wie  in  den  Secundär- 
formen,  d.h.  im  Indic.  wie  im  Conjunktiv,  während  das  Gothische  in 
jenen  ein  blofses  m , in  diesen  ma  hat.  Das  Litthauische  zeigt  überall 
me,  das  Krainische  mof  z.B.  delamo  wir  arbeiten,  das  Altslawische 
aber  hat  nacktes  m oder  mjr,  doch  letzteres  nur  in  den  wenigen 
Verben,  die  im  Singular  die  vollständigere  Endung  mj  haben  (S.629.), 
z.B.  IZLMH  ja-mjr  wir  essen  = ad- ma  s , BtMU  vje-my  wir 

wissen  = vid-mas.  Dieses  Slaw.  m y für  E oder  o,  welches 

man  nach  §.  255. a.  gegenüber  dem  Skr.  a erwarten  könnte,  ist, 
wie  ich  glaube,  durch  den  euphonischen  Einflufs  des  ursprünglich  die 
Form  schliefsenden  s erzeugt  (vgl.  §.  271.).  Schwerer  ist  es  über  den 
Grund  des  langen  e im  Althochdeutschen  Auskunft  zu  geben,  wenn 
nicht  Gr  aff  (1.21.)  Recht  hat  zu  vermuthen,  dafs  die  Endung  m€s 
auf  die  den  Veda’s  eigenthümliche  Endung  masi  sich  stützen  könnte. 
Es  wäre  dann  entweder  anzunehmen,  dafs  das  am  Ende  weggefallene 
i durch  Verlängerung  des  vorhergehenden  Vocals  ersetzt  sei  (also  miss 
für  mds  wie  im  Goth.  6 = ggj  « Ist  §.69.),  oder  dafs  das  * in  die 
vorhergehende  Sylbe  zurückgetreten  sei,  denn  aus  ai  wird  im  Ahd. 
wie  im  Sanskrit  d.  Im  Gothischen  kann  es  auffallen,  dafs  die  stum- 
pfere Endung  m der  Skr.  volleren  Endung  gegenübertritt, 
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während  die  kürzere  ma  der  Secundär- Formen  unverändert  geblieben 
ist,  also  bair-a-m  ferimus  gegen  vr^RL  dar-d-mas  und  bair-ai-ma 
feramus  gegen  Uar-e-ma.  Wahrscheinlich  hat  der  Diphthong 
ai  und  im  Präter.  conj.  das  lange  i (geschrieben  ei  z.B.  ber-ei-ma) 
das  Gewicht  der  Personal -Endung  besser  tragen  können,  nach  dem- 
selben Princip,  wornach  die  Reduplicationssylbe  des  Präter.  im  Go- 
thischen  nur  an  langsylbigen  Wurzeln  sich  behauptet  hat,  an  kurz- 
sylbigen  aber  untergegangen  ist.  Man  berücksichtige,  dafs  das  Skr. 
im  reduplicirtcn  Präter.  ebenfalls  ma , nicht  hat,  das  Goth. 

aber  an  dieser  Stelle  nicht  die  Endung  ma  mit  dem  Sanskrit  theilt, 
sondern  — wie  ich  glaube  wegen  vorhergehender  Vocalkürze  — ein 
blofses  m hat;  daher  z.B.  bund-u-m  wir  banden  gegenüber  von 
baband-i-m  a. 

441.  Im  Dual  hat  das  Sanskrit  vas  in  den  Primärformen  und 
va  in  den  secundären,  in  Analogie  mit  dem  pluralischen  mas , ma; 
der  Unterschied  des  Duals  und  Plurals  ist  aber  insoweit  nur  ein  zu- 
fälliger, als,  wie  bereits  bemerkt  worden  (§.434.),  das  duale  v eine 
Entartung  aus  m ist.  Demungeachtet  ist  dieser  Unterschied  uralt, 
und  bestand  vor  der  Individualisirung  des  Germanischen,  Litthauischen 

*4 

und  Slawischen , welche  sämmtlich  an  dieser  eigenthümlichen  Dual- 
gestalt  Theil  nehmen.  Das  Litthauische  hat  überall  wa , das  Alt- 
slawische neben  ba  va  ein  unorganisches  weibliches  Bi>  vje  (S.  429.); 
das  Gothische  aber  hat  drei  Formen,  und  zwar  die  vollständigste  im 
Conjunktiv,  wo  z.B.  bair-ai-va  sich  eben  so  zu  yj^5[  üar-e-va  ver- 
hält, wie  im  Plural  bair-ai-ma  zu  vf^T  Uar-e-ma.  Der  Grund,  warum 
sich  die  Dual -Endung  an  dieser  Stelle  am  vollständigsten  erhalten 
Hat,  liegt  offenbar,  wie  im  Plural,  an  dem  vorhergehenden  Diph- 
thong, der  die  Sylbe  va  zu  tragen  sich  stark  genug  fühlte.  Im  Präs. 

itidic.  aber  hatte  sich  das  lange  d , welches  im  Sanskritischen  Var-d - 

»•  ' 

> 

* 
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vas  der  Personal -Endung  vorhergeht,  im  Goth.  wahrscheinlich  eben 
so  gekürzt,  wie  im  Plur.  bair-a-m  und  im  Gr.  (pEg-o-fxes  gegen  tiar-a- 
mas\  dann  aber  bat  sich  das  v verdrängen  lassen,  und  aus  baira(y)a$ 
ist  durch  Vereinigung  der  beiden  a bairös  geworden,  da  6 im  Goth. 
die  Länge  des  a ist  (§.69.),  und  daher  im  Nom.  pl.  masc.  der  a- 
Stämme  ebenfalls  os  aus  a -f-  ns  geworden  ist,  so  dafs  z.B.  vaii'ös 
Männer  dem  Skr.  viras  Helden  (aus  vira-as)  gegenübersteht.  Im 
Prater,  ind.  hat  man  aber  kein  os  zu  erwarten,  da  dasselbe  kein  a 
sondern  u als  Bindevocal  hat;  auch  u-va  läfst  sich  nicht  erwarten, 
weil  va  wie  das  pluralische  ma  nur  von  Diphthongen  oder  langen 
Vocalen  getragen  werden  kann.  Es  kommt  also  die  Reihe  an  u-v 
als  Analogon  zum  pluralischen  u-m.  Nun  aber  ist  v am  Wort-Ende 
bei  vorhergehendem  kurzen  Vocal  der  Vocalisirung  zu  u unterworfen, 
daher  z.B.  thiu  servum  (für  thiv)  vom  Stamme  THIVA , und  so 
mag  auch  aus  u-v  zunächst  u-u  und  hieraus  durch  Vereinigung  der 
beiden  kurzen  Vocale  zu  Einem  langen,  ü entstanden  sein.  Ich  halte 
also  das  u von  magu  wir  beide  können,  siju  wir  beide  sind, 
den  einzigen  Belegen  für  die  in  Rede  stehende  Form  (*),  für  lang, 
und  schreibe  magu , sijü  als  Contraktion  von  magu-u,  siju-u  aus  mag-u-v , 
sij-u-v.  Sollte  aber  das»  u dieser  Endung  nicht  lang,  und  auch  nicht 
die  im  Laufe  der  Zeit  eingetretene  Kürzung  einer  ursprünglichen 
Länge  sein,  so  würde  es  entweder  identisch  sein  mit  demjenigen, 
welches  in  mag-u-ts , mag-u-m  etc.  als  Bindevocal  steht,  oder  es  wäre 
magu  aus  magva , siju  aus  sijva  zu  erklären.  Allein  abgesehen  von 
der  phonetischen  Unmöglichkeit  der  letzteren  Form,  ist  die  unmit- 


(*)  Da  mag  durchaus  als  Präteritum  flectirt  wird,  und  auch  das  Verbum  subsL  in  den 
beiden  Mehrzahlen,  so  hat  Grimm  gewifs  mit  Recht  aus  obigen  Beispielen  die  Form  der 
1.  Dualperson  sämmtlicher  Präterita  gefolgert. 
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telbare  Anschliefsung  der  Personal -Endung  an  die  Wurzel  schon 
darum  unglaublich,  weil  so  die  lste  Dualperson  einen  kaum  zu  recht- 
fertigenden Contrast  gegen  die  2te  und  die  sämmtlichen  des  Plurals, 
wie  gegen  die  uralte  Gewohnheit  dieses  Tempus  bilden  würde.  — 
Im  Zend  kenne  ich  keinen  Beleg  für  die  erste  Dualperson. 

442.  Von  den  Medial -Endungen  wird  später  im  Besonderen 

•• 

gehandelt  werden.  Hier  geben  wir  einen  Überblick  der  für  die  lste 
Person  der  transitiven  Activform  gewonnenen  Vergleichungspunkte. 

Singular. 


Sanskrit 

Zend 

Griech. 

Latein. 

German. (*) 

Litth. 

Altslaw. 

• * * A • 

tis  t&mi 
• 

histdmi 

icmjjut 

sto 

*stdm 

stovemi 

stojd  *) 

daddrni 

dadhdmi  2) 

do 

N«NMM«« 

durni 

damj 

asmi 

ahmt 

» * 
ejJLfxi 

sum 

im 

esmi 

jesmj 

b ardmi 

b ardmi 

<peooo 

fero 

baira 

vah&mi 

oazdmi 

* 3\ 

veho 

viga  *) 

voez'd 

t ix  t Av  a Tn 

lTTCUY]V 

stem 

dadydm 

daidhyanm  *) 

&l$OtY\V 

dem 

«••••«•••••t 

••••«•••••••••• 

(a)  sy  dm 

hy an  m? 

!(<r)iV 

stem 

sijau 

£ ariyam 

(fpEQGlv)  6) 

feram 

bairau 

•«••N«»MN 

avaham  • 

vazem 

3XjGV 

ocliebam 



wez  uxu 

••••»•••M«aN« 

D u a 

1. 

stotviwu 

stoToa 

• 

n fi  o n.  x 

m 

O 

dudawa 1 

) d ad eoa 

bardoas 

•••••MN«»« 

bairös 

«•••••M*M 

• •••••MMMM« 

vahdvas 

vigos 

/ , 

wer  awa 

vct^eva 

(*)  Die  mit  einem  * bezeichnten  Formen  gehören  dem  Althochdeutschen,  die  unbe- 
zeichneten  dem  Gothischen. 
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Sanskrit 


Zend 


Griech.  Latein.  German.  Litth. 


Alts  law. 


barloa 

oaheoa 

avahdoa 


tis  tdrnas 


• • bairaiva 

wigaiva 8)  .....  .m  .... .....  oe^jeoa3') 




AP«  I 


Plural. 

liO'TCLfJLB?  stamus  * stamis  sioivime  stoim 


tis  tdmasi^)  histdmahi 

dadmas  

dadmasi * 
tiarämas 
bardmasi* *)  bardmahi 

eahdmas  

oah&masi^^') 


da  de  mahi 


$l$CfJLEg  damus  dudame 7)  damjr 12) 

(pEgOflEg  ferimus  bairam 


•«••••■•••••••••  ••(•••MMMMI*  •••••••••••♦••••*•«• 


• MtMfMHIMM  •••«••••••••••••  *••••••*••••••••••  •••«••••••«•••••»  •••••••••••« 

* / O 

Ey^OfJLEg  vehimus  vigam  wez  ame  oeC^om 


t ii  i Im  a 
dadydma 
b arima 
9 ahima 
aeahdma 


v a z dm  ah i 
histaima 
daidhy  dma 
baracma 
oazadma 
oazdma ? 


tTTaiyifXSg  stimus  «••••• ••••••••••••  •*••••••••••••«••  stoim 

SlfroiYtfieg  dimus  daschdjmy *3) 

(^E  QQlfAEg  f er  dm  as  bairaima  ^ .................  ....... ........m... 

EyOifXEg  vehdmus  vigai/nal^}  ve£jem9) 

EYypjXEg  vehebamus  wreV/we10) 


*)  S.  §.  255. g.  2)  S.  §.39.  3)  Wenn  o%o?  für  FoXi°£  £%w  verwandt  ist, 

«o  steht  auch  £%w  für  Ff%W  und  gehört  zu  vahdmi  und  veho.  Auch  leuchtet  die  Be- 
deutung der  Bewegung  in  den  Zusammensetzungen  avEyjj),  $1€%<jo,  ive%w  u.a.  noch 
deutlich  genug  durch;  dann  heilst  die  Skr.  Wurzel  oah  auch  tragen,  von  wo  man  leicht 
xo  dem  Begriff  des  Habens  gelangt.  Im  Griech.  scheinen  aber  bei  diesem  Verbum  zwei 
Wurzeln  von  verschiedenem  Ursprung  sich  mit  einander  vermengt  zu  haben,  nämlich 
FX  =:  vah  und  l£XE  (2IXH)  = sah  ertragen,  mit  Umstellung  des  Wurzel- 

vocals,  wie  z.B.  in  ßiß A>jxa  im  Verhältnis  zu  BAA.  Gehören  aber  £%w  und  c ryfl-ffw 
zu  Einer  Würze,  so  steht  erstem  für  (TEryjAy  mit  verlorenem  (T\  den  Spir.  asp.  von  e£u) 
und  ähnlichen  Formen  dürfte  man  aber  nicht  als  Vertreter  dieses  CT  ansehen,  da  sich  der- 
selbe sehr  befriedigend  nach  §.  lOd.  erklärt  *)  Ich  habe  in  meinem  Glossar  (p.213.) 
das  Goth.  oagjan  bewegen  dem  Skr.  oah  gegenübergestellt,  allein  dieses  vag  ja  gehört 
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wie  das  Litth.  vaz'dju  zum  Causale  vdhaydmi  (s. §.  109^. 6.);  das  Primitivum  von  vagja 
aber  hat  im  Präs,  den  Wurzelvocal  zu  i geschwächt  (S.  1t6.);  und  kommt  nur  in  Verbin- 
dung mit  der  Prap.  ga  vor  (ga-viga,  ga-oag ).  Im  Litth.  stützt  sich  das  a von  wazoju  ich 
fahre  auf  das  Skr.  lange  ä von  vdhaydmi j das  e von  t vezu  aber  auf  das  kurze  von  va- 
hdmi.  5)  Wenn  gleich  am  Anfänge  des  Vendidad  (bei  Olshausen  p.  1.)  die  Form 
daidhy an  m zur  Skr.  Wurzel  d' d setzen  gehört,  die,  wenn  auch  nicht  einfach,  doch 
in  Verbindung  mit  fof  vi  die  Bedeutung  machen,  schaffen  hat:  so  geht  doch  aus  die- 
sem daidhy  an  m soviel  hervor,  dafs  von  dd  g e b e n ebenfalls  daidhy  an  m zu  erwarten 
ist,  es  sei  denn,  dafs  das  y auf  das  vorhergehende  d keine  Aspirationskraft  ausgeubt  hatte, 
und  also  daidyati m stehen  miifste.-  Über  die  Wurzeln  dd  ==  dd  geben  und 

dd  = »cji  tf d setzen  vergleiche  man  Burnouf’s  gehaltreiche  Note  217.  zum 
Ya^na  (S. 356. ff.)  und  Fr.  Windischmann’s  treffliche  Recension  über  das  genannte 
Werk  in  der  Jenaischen  Litt.  Z.  Juli  1834.  S.  143..  ..  . 6)  S.  §.430.  7)  Oder  ohne 

Reduplication  duwa  als  Analogon  zum  Sing,  dumi , neben  welchem  auch  eine  reduplicirte 
aber  der  Endung  mi  entbehrende  Form  dudu  besteht.  So  im  Plural  dume  neben  dudame . 
8)  S.  §.44l.  9)  S.  §.255.«.  10)  S.  Mielcke  S.100.18).  11 ) VSda-Dialekt, 

s.  S.634.  *2)  S.  §.  440.  13)  Euphonisch  Tür  dadjmy , s.  Dobr.  S.39.  n.  539. 

iA)  S.  S. 635,636. 

Zweite  Person. 

443.  Der  Skr.  Pronominalstamm  tva  oder  tvö  (S.468.)  hat 
sich  in  seiner  Verbindung  mit  Verbal -Themen  in  verschiedene  For- 
men gespalten,  indem  das  t entweder  unverändert  geblieben,  oder  zu 
oder  d verschoben,  oder,  wie  im  Griech.  <7u,  zu  s sich  entartet 
hat,  das  v entweder  sich  behauptet  oder  entfernt  hat,  das  a entwe- 
der unverändert  geblieben  oder  zu  i geschwächt  oder  ganz  verdrängt 
worden.  Die  vollständigste  Gestalt  der  Pronominalform  zeigt  sich 
im  Medium,  weil  dieses  gewichtvollere  Endungen  liebt,  und  darum 
der  Verstümmelung  des  Pronomens  mehr  vorgebeugt  hat,  nach  dem- 
selben Grundsätze,  wornach  im  Sanskrit  die  gunirenden  Verbalformen 
keine  unregelmäfsige  Verstümmelungen  der  Wurzeln  auf  kommen  lassen. 
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Denn  es  ist  natürlich,  dafs  eine  Form,  welche  Verstärkung  liebt,  sich 
unter  Umständen,  wo  keine  Verstärkung  möglich  ist,  wenigstens  keine 
Verstümmelung  gefallen  läfst.  Man  sagt  daher  z.B.  asmi  ich  bin, 
mit  ungeschmälerter  Wurzel,  weil  diese  im  Singular  Guna  annehmen 
würde,  wenn  a eine  Gunirung  zuliefse(* *);  man  sagt  aber  im  Dual 
svas,  im  Plur.  smas,  im  Potentialis  sydm , weil  die  beiden  Mehr- 
zahlen und  der  ganze  Potentialis  keine  Guna  - Steigerung  und  daher 
gelegentlich  auch  Wurzel -Verstümmelungen  zulassen.  Nach  demsel- 
ben Grundsätze  also  zeigt  sich  im  Medium  das  Pronom.  2 ter  Person 
in  seiner  vollständigsten  Gestalt,  namentlich  im  Plural,  wo  die  Pri- 
märformen auf  cCve  und  die  secundären  auf  (Tvam  ausgehen,  und  im 
Imp.  sg.,  wo  die  Endung  sva  zwar  den  Z'-Laut  zu  s sich  hat  ver- 
flüchtigen lassen,  aber  doch  das  v von  tvam  du  gerettet  hat.  Da 

....  — ■ ■ ■ , ■ ■ — - ..  . - - 

(*)  Über  Guna  und  Vriddhi  s.  §.26-29.  Hier  mag  noch  zur  Berichtigung  von  §.29. 
nachgetragen  werden,  was  bereits  in  meinem  Yocalismus  angedeutet  worden  (S.  ix. 
Anm.),  dafs  ich  den  Grund,  warum  o Guna -los  ist,  obwohl  es  sich  mit  vortretendem  a 
zu  ä vereinigen  konnte,  nicht  mehr  darin  suche,  dafs  Guna  und  Yriddhi  beim  a identisch 
waren  — denn  a -f-  a wie  d-f-o  gibt  d — sondern  darin,  dafs  a als  schwerster  Vocal  in 
den  meisten  Fällen,  wo  i und  u gunirt  werden,  sich  selber  genügt,  und  daher  keinen  Zu- 
wachs erhält,  nach  demselben  Grundsätze,  wornach  die  langen  Yocale  t und  d an  den 
meisten  Stellen  unverändert  bleiben,  wo  dem  * und  u ein  a vortritt  (Gramm,  crit.  §.34tf).). 
Übrigens  ist  es  auch  blos  eine  Meinung  der  Grammatiker,  dafs  a kein  Guna  habe;  die 
"Wahrheit  ist,  dafs  a im  Guna-  wie  im  Vriddhi- Grade  zu  d wird,  wegen  seiner  Schwere 
jedoch  selten  von  einer  Steigerung  Gebrauch  macht.  Wo  es  aber  geschieht,  da  haben 
meistens  » und  u an  derselben  Stelle  der  Grammatik  nur  Guna,  z.B.  liiida  er  spal- 
tete  von  bid,  neben  gagdma  er  ging  von  gam.  Natürlich  aber  ist  es,  dafs,  wo 
eine  so  grofse  Steigerung  verlangt  wird,  dafs  * und  u nicht  blos  zu  i,  6 (=:  a -f- 1,  a-+-u) 
sondern  zu  di,  du  werden,  in  solchem  Falle  auch  a von  der  einzigen  Steigerung,  deren  es 
fähig  ist,  Gebrauch  macht;  daher  kommt  z.B.  mdnava  Abkömmling  des  Manu  von 
manu , wie  *dioa  Yon  siya,  und  kduravjra  von  kuru.  * 
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wir  später  von  den  Medialformen  im  Besonderen  handeln  werden, 
so  wenden  wir  uns  nun  zur  transitiven  Activ-Form.  Diese  hat  den 
HaLbvocal  des  Stammes  tva  nirgends  vollkommen  gerettet,  doch 
glaube  ich  einen  Überrest  davon  in  dem  £ zu  erkennen,  welches  in 
den  Primärformen  sowohl  im  Dual  wie  im  Plural,  und  im  redupli- 
cirten  Präter.  auch  im  Singular  steht.  Dagegen  haben  die  Secundär- 
formen,  wie  sie  überhaupt  stumpfere  Endungen  haben,  so  auch  in 
den  beiden  Mehrzahlen  die  reine  Tenuis;  daher  z.B.  tis  C4-ta  frrcu- 
y\re  gegen  tis  Ca  - Ca  »er tcltz,  und  im  Dual  tis  Ce  tarn  iTralv\rov  gegen 
tis  Ca  Cas  Irraroy.  Man  sieht  hieraus,  dafs  im  Sanskrit  die  Aspiratae 
schwerer  sind  als  die  Tenues  oder  Mediae,  denn  sie  sind  die  Verei- 
nigung der  vollen  Tenuis  oder  Media  mit  einem  deutlich  hörbaren 
h (§.  12.),  und  tis  Ca  Ca  wird  daher  wie  tis  gesprochen, 

und  ich  glaube  in  dem  h der  Endung  die  Verhauchung  des  v von 
tvam  du  zu  erkennen. 

444.  Die  eben  angeführten  Beispiele  zeigen,  dafs  die  volle  En- 
dung der  2ten  Person  im  Dual  Präs.  Cas,  und  im  PI.  Ca  lautet; 
den  Dual  aber  haben  wir  beim  Nomen  durch  Verstärkung  der  Plural- 
Endungen  entspringen  sehen  (§.206.).  Da  nun  aber  die  Personal- 
Endungen,  weil  sie  Pronomina  sind,  mit  dem  Nomen  im  nächsten 
Zusammenhänge  stehen,  so  könnte  angenommen  werden,  dafs  die  2te 
Pluralperson  am  Verbum  früher  Cas  gelautet,  und  hieraus  die  Dual- 
Endung  Cäs  sich  entwickelt  habe,  im  Laufe  der  Zeit  aber  jenem  Cas 
das  sy  und  dem  dualischen  Cas  die  Vocallänge  gewichen  sei.  Man 
berücksichtige,  dafs  auch  in  der  fsten  Person  schon  das  s von  mas 
auf  schwachen  Füfsen  steht,  da  selbst  in  den  Primärformen  sehr  häufig 
/ na  gefunden  wird.  Stand  aber  in  der  2ten  Pluralperson  ursprüng- 
lich Cas,  so  stimmt  dazu  trefflich  das  Latein.;/«  und  Thiersch’s 
aus  dem  Hiatus  geschöpfte  Vermuthung,  dafs  für  re  bei  Homer  die 
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Endung  rts  als  Analogon  zu  fiss  gestanden  habe  (3te  Ausg.  §.163. 

Anm.).  Was  den  Ursprung  des  s der  Endung  fas  anbelangt,  so  ist 

es  ohne  Zweifel  identisch  mit  dem  yon  mas  der  lsten  Person;  es 

ist  also  entweder  C-a s zu  theilen,  und  as  als  plurale  Nominativ-En- 

•• 

düng  zu  erklären,  oder  das  s von  fa-s  ist  der  Überrest  des  Anhänge- 
Pronomens  sma  (vgl.  S.634.),  wie  auch  im  isolirten  Zustande  yu-imi 
ihr  neben  a-sme  wir  steht  (§.332.).  Ist  die  letzte  Auffassung  die 
richtige,  so  dürfte  vielleicht  in  dem  m der  secundären  Dual-Endung 
tarn  der  2te  Consonante  von  sma  enthalten  sein,  so  dafs  dieses  An- 
hängepronomen sich  auf  doppelte  Weise  verstümmelt  hätte,  an  einer 
Stelle  sein  mf  an  der  anderen  sein  s aufgebend.  Man  berücksichtige 
in  dieser  Beziehung  ein  ähnliches  Verhältnifs  in  den  Litthauischen 
Dual-Genitiven  niumu,  jumü>  gegenüber  den  Plural -Locativen  mususe> 
jususe  (§.176.).-  Da  jedoch  die  Secundärformen  in  der  Regel  durch 
Abstumpfungen  aus  den  primären  entstanden  sind,,  so  könnte  man 
auch,  es  mag  die  lste  oder  die  2te  Erklärung  der  Endung  fas  die 
richtige  sein,  aus  ihrem  schliefsenden  lebendigeren  s das  stumpfere 
tn  hervorgehen  lassen,  wie  auch  im  Griechischen  schon  in  den  Prin 
märformen  t ov  aus  wie  in  der  lsten  Person  juev  aus  masf 

fjLig,  und  n im  Präkrit  f|r  hin  aus  dem  Sanskr.  geworden  ist 

(§.97.).  So  mag  denn  auch  die  duale  Casus-Endung  vjjt X\^hcydm 
aus  dem  pluralischen  Uyas  ursprünglich  durch  blofse  Verlängerung 
des  Vocals  entsprungen  sein  (vgl.  §.  2 1 6.),  später  aber  das  schliefsende 
s zu  m entartet  haben. 

445.  Während  das  Griechische  schon  in  den  Primärformen  das 
s der  Dual -Endung  fas  zu  v entartet  hat,  verbreitet  sich  im  Gothi- 
schen  das  alte  s über  Primär-  und  Secundärformen,  und  man  kann 

hieraus  einen  neuen  Beweis  ziehen,  dafs,  wo  im  Sanskrit  in  der  2ten 

* 

Dualperson  ein  Nasal  sich  zeigt,  dieser  erst  nach  der  Sprachtrennung 

81* 
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aus  s entstanden  sei.  Das  dem  s vorangehende  a ist  aber  dem  Go- 
tbischen  entwichen,  und  zwar  nach  einem  allgemeinen  Gesetz,  wor- 
nacb  a vor  scbliefsendem  s mehrsylbiger  Wörter  entweder  ganz  auf- 
gehoben oder  zu  i geschwächt  wird.  Das  erstere  ist  eingetreten,  und 
so  steht  ts  dem  Skr.  Cas  gegenüber,  wie  im  Nom.  sg.  der  a- Stämme 
vulfs  dem  Skr.  vrkas  und  Litth.  wilkas.  Man  vergleiche  bair-a-ls 
mit  (peg-e-rov,  und  ferner  bair-ai-ts  mit 

lam,  <f>eq-oi-Tov.  Das  Slawische  hat  den  Endconsonanten  der  vorlie- 
genden Endung  nach  §.25 5.1.  aufgeben  müssen,  das  Litthauische  hat 
ihn  aufgeben  wollen;  beide  nämlich  setzen  ta  dem  Skr.  der 

Primär-  wie  dem  der  Secundärformen  entgegen.  Man  ver- 

gleiche Slaw.  /JACTA  das-ta  (s.  §.  436.),  Litth.  dus-ta  oder  düda-ta 
ihr  beide  gebet  mit  igjfä^dtit-fas,  Mbo-rov  und  dasch- 

d/-ta(*)  ihr  beide' sollt  geben,  'gfeirrDL  dadyä-tam , &£omjt0v, 
Litth.  dudo-ta  ihr  beide  gäbet  mit  ^adal-tam,  IMSo-tov, 
446.  Im  Zend  kenne  ich  keinen  Beleg  für  die  2te  Dualperson; 
die  des  Plurals  aber  lautet  wie  im  Sanskrit  in  den  Primärformen 
tha  (**)  und  in  den  secundären  Mp  la.  Griechisch , Slawisch  und 
Litthauisch  haben  überall  re,  te,  le\  das  Latein,  hat  nur  im  Impe- 
rativ sein  tis  (s.  §.444.)  zu  te  geschwächt.  Das  Gothische  hat  überall 
ih  mit  abgeschlißenem  Endvocal;  dieses  th  aber  ist,  meiner  Meinung 
nach,  weder  mit  dem  Sanskritisch -Zendischen  th  der  Primärformen 

(*)  S.  S.640. 13).  Dobrowsky  führt  den  Dual  nicht  an,  es  erhellt  aber  aus  dem 
Plural  daschdjic , dafs  der  Dual,  wenn  er  zu  belegen  ist,  nicht  anders  als  oben  an- 
gegeben, lauten  kann. 

(•*)  Im  Zend  könnte  man  die  Aspiration  nach  §.47.  als  zurückgeblieben  Wirkung 
des  früher  dagewesenen  o erklären;  da  aber  das  Sanskrit  von  diesem  Einflüsse  der  Halb- 
vocale  völlig  frei  ist,  so  ziehen  wir  für  beide  Sprachen  die  S.  642.  ausgesprochene  Ver- 
muthung  vor,  da£$  das  in  th  enthaltene  h der  wirkliche  Vertreter  des  v sei. 


Digitized  by  Google 


Zweite  Person . 


645 


zu  identificiren,  noch  aus  dem  gewöhnlichen  Verschiebungsgesetze  zu 
erklären,  wornach  tli  für  älteres  t gefordert  würde;  sondern  höchst 
wahrscheinlich  lautete  die  Goth.  Personal- Endung,  vor  Abschleifung 
des  Endvocals,  da.  Das  Gothische  liebt  nämlich  an  grammatischen 
Endungen  oder  Suffixen  zwischen  zwei  Vocalen  ein  d für  ursprüng- 
liches ty  wandelt  aber  dieses  d nach  Abfall  des  schliefsenden  Vocals 
gerne  in  th  um  (vgl.  §-91  .)•  Auf  das  eben  vorausgesetzte  Gothische 
d stützt  sich  auch  das  Hochdeutsche  t (§.  87.),  durch  eine  Verschie- 
bung, welche  also  die  ursprüngliche  Tenuis  wieder  zurückgefuhrt  hat; 
daher  steht  z.B.  Ahd.  weg-a-t  ihr  beweget  gegenüber  dem  Lat. 
veh-i-tiSy  Griech.  (s.  S.639.3.),  Litth.  wez-a-le,  Altsl.  BE3ETE 

ve^-e-tey  Skr.  vak-a-Ca,  Z.  vaz- a-tha , und  setzt 

im  Goth,  ein  älteres  vigid  für  vigilh  voraus. , . 

447.  Wir  wenden  uns  zum  Singular;  hier  haben  im  Sanskrit 
die  Primärformen  die  Endung  si,  und  die  secundären  ein  blofses 
3^5.  Aus  si  aber  wird  unter  gewissen  Bedingungen  häufig  si  (§.21.), 
welches  auch  dem  Zend  geblieben  ist,  während  dieses,  nach  §.53., 
das  ursprüngliche  si  zu  hi  umgestaltet  hat,  daher  z.B.  ba- 

vahi  und  ahi  du  bist  gegen  Vförftf  Bavasiy  asi  (für  as-si)\ 
aber  kerenüisi  du  machst  gegen  EßfitTfä  krnosi,  wie 

qr  kr  nach  der  öten  Klasse  (§.  109ä). 4.)  bilden  würde.  In  den  Se- 
cundärformcn  ist  nach  §.  56^.  der  schliefsende  Zischlaut  mit  einem 
vorhergehenden  a zu  V d und  mit  «m  ä zu  do  geworden,  nach 
anderen  Vocalen  aber  geblieben;  daher  z.B.  fra- 

srdvayo  du  sprachst  (V.S.  p.41.)  gegen  eh ^\dd\^Pr**ravayaSy 
aber  mraös  (*)  du  sprachst  gegen  wofür  un- 


(*)  Ich  schreibe  absichtlich  und  gehe  das  durch  d,  indem  ich  jetzt  nach 

Burnouf’s,  auf  Beobachtang  des  Gebrauchs  der  besten  und  ältesten  Handschriften  sich 
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regelmäfsiger  Weise  geltet  ^ rat*  fa  (Gramm,  crit.  §.352.).  Unter 
den  Europäischen  Schwestersprachen  behauptet  das  Altslawische  vor 
allen  den  Vorrang  durch  treue  und  durchgreifende  Bewahrung  der 
Primärendung  si  oder  siy  und  zwar  so,  dafs  ersteres  der  archaischen 
Conjugation  (§.436.)  verblieben  ist,  letzteres  allen  übrigen.  Wir 


stutzenden  Bemerkungen  (Ya$na  S.  LVn,  Lvm.)  annehmen  zu  müssen  glaube,  dafs  sowohl 
wie  \ für  Sanskritisches  stehen,  ersteres  ) aber  nur  für  das  initiale  und  mediale, 
und  zwar  immer  mit  dem  neuen  Guna-a  versehen  (§.28.)  — also  immer  für  anfan- 
gendes und  mediales  35fr  — letzteres  nur  für  schließendes  und  ohne  die  Zugabe  eines 
a,  wie  auch  dem  am  Wort-Ende  kein  m a vorgeschoben  wird.  In  der  Milte 
kommt  \ zuweilen  als  Vertreter  des  Skr.  a vor,  und  ist  dann  entweder  durch  den  Ein- 
flufs  eines  vorhergehenden  v oder  b erzeugt  (vgl.  ubd/d  für 

S.297.),  oder  es  vertritt  in  dem  Diphthong  di  das  a- Element  des  Skr.  ^ £ (=a-f-i). 

Da  aber  ^ in  echten  Lesarten  vorzüglich  dem  Wort- Ende  Vorbehalten  bleibt,  so  trifft 
es  sich,  dafs  es  meistens,  seinem  Ursprünge  nach,  die  Auflösung  der  Sylbe  ist, 

da  diese  Schluß -Sylbe  im  Sanskrit  zwar  nur  vor  tönenden  Buchstaben,  im  Zend  aber 
immer  zu  6 geworden  ist  (§.56*\).  Doch  glaube  ich  nicht,  daß  es  die  Absicht  der  Zend- 
spräche  oder  Zendscbrift  gewesen  sei,  das  Guna-^ff  d,  d.h.  das  aus  ^ u durch  vorgescho- 
benes entstandene  35fr  d von  demjenigen  zu  unterscheiden,  welches  aus  35^«^  durch 
Vocalisirung  des  s zu  u entstanden  ist.  Denn  beide  d bestehen  aus  a u,  und  auf  den 
Werth  und  die  Aussprache  kann  es  keinen  Einfluß  haben,  ob  das  u-  oder  o- Element  das 
früher  dagewesene  sei,  ob  dem  u ein  a vorgeschoben  oder  dem  u ein  u nachgesetzt  sei. 
Wohl  aber  kann  die  Stellung,  die  ein  Vocal  im  Worte  einnimmt,  von  Einfluß  auf  seine 
Geltung  sein,  und  es  ist  begreiflich,  daß  das  schließende  vom  neuen  Guna-a  rein  erhal- 

r 

tene  d gewichtiger  erschien,  als  dasjenige,  welches  am  Anfänge  und  in  der  Mitte  der 
Wörter  noch  den  neuen  Vorschlag  eines  a erhalten.  Wenn  die  Stamme  auf  u im  Zend 

4 » . 

wie  im  Sanskrit  im  Voc.  Guna  hätten  (vgl.  §.205.),  so  würde,  wie  ich  glaube,  auch  dem 
schließenden  Guna-^ff  im  Zend  ^ und  nicht  gegenüberstehen.  Nun  aber  gibt  es, 
soviel  ich  weiß,  keine  Veranlassung,  wo  ein  im  Sanskrit  durch  Guna  aus  u erzeugtes 
Schluß -35fr  im  Zend  auf  eine  oder  die  andere  Weise  vertreten  sein  könnte. 
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setzen  die  Verba  der  archaischen  Conjugation,  nebst  mehreren  Bei- 
spielen der  gewöhnlichen,  zur  Vergleichung  mit  dem  Sanskrit  her: 


Altslawisch 

✓ N 

kch  jesi  es 

£ACH  dasix)  das 
lacH  jasi{)  edis 
B'iiCH  vjesix)  novisti 
iueiuh  piesi  bibis 
hieuih  ciesi  quiescis 
CMhKiiiH  sm je jesi  ( sja ) rides 
BbKUJH  v je jesi  flas 
3HAKUIH  £ najesi  novisti 
bohuih  bo'isi  (sja)  times 
4'fcKUUH  d je  jesi  facis 
HCHBEUIH  schivesi  vivis 
üA^eujh  padesi  ca  dis 
BE3EUJH  ve^esi  vehis 
ciihuih  spisi  dormis 
£Eheujh  recesi  dicis 
t^aceujh  trjasesi  (sja)  tremis 
cb^ELUH  b jedes i affligis 
NECEUJH  nesesi  fers 
30BEUIH  £ obesi  vocas8) 

^e^euih  deresi  excoris 
n^ouiHuiH  prosisi  precaris 
TA^HUIH  gadisi  vituperas 
camluhluh  slysisi  audis 
3BEHHUIH  £ venis'i  sonas 


Sanskrit 

/" ^ — — N 

5TKT  asi 
2^  IW'  daddsi 

atsi  . : 

färaftf  pivasi2)  ♦* 

sdsd 

smayasd3) 
öfTT^T  i'dsi 

gdndsi *)  , ' . ; , 

fdHTCT  bib'es'i 

daaTasi5) 

STtdftf  gtvasi  ■ : ' 

patasi 

vahasi  7 

Sörfqfq  svapisi 
öMfa  vacasi6) 

5WW-  trasasi 
folwflT  vidtyasi 
nayasi7) 
hvayasi 

^trnftf  drndsi  laceras3) 

prccasi  interrogas  I0) 
gadasi  loqueris 
s rndsixx) 

ScRÜT  svanasi 
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Altslawisch 

✓ ™ ^ 1 1 1 \ 

ny^HUJH  püdisi  pellis 

ba^thwh  vartisi  vertis 

b^hiuh  büdisi  expergefacis 

CMHsKHLUH  smischisi  nictaris 


Sanskrit 

p ä day  a s i 1 2) 
clrflM  vartasi 
äMSTfö  boctayasi 
misasi 


*)  S.  §.436.  2)  Vgl.  IIHBO  pivo  Bier.  3)  Eine  Medial -Form,  die  im  Sla- 

wischen durch  das  angchängte  Reflexivum  ersetzt  wird.  *)  Nach  der  9len  Klasse 
(§.  109^.5.),  aber  mit  unregelmäßiger  Unterdrückung  des  n der  Wurzel  gnä , welche 
nach  der  2ten  Kl.  g'ndsi  bilden  würde,  dem  die  Slaw.  Form  nahersteht.  5)  d'd 
setzen  erhalt  durch  die  Präp.  vi  die  Bedeutung  machen  (vgl.S.640.  Anm.5).  Vielleicht 
- stützt  sich  auch  das  Krainische  delam  ich  arbeite  auf  diese  Wurzel,  so  daß  es  für<fc- 
dam  stände  (§- 17«),  und  die  dem  Skr.  und  Griecb.  Verbum  eigenthümliche  Reduplication 
bewahrt  hätte,  wie  auch  das  Litthauischc  dedu , neben  dimi.  G)  Man  berücksichtige 
die  beliebte  Vertauschung  zwischen  v und  r oder  / (§.20.  u.  S.588.  Anm.**);  hierauf 
stützt  sich  vielteichtauch  das  Verhältnifs  der  untrennbaren  Präposition  £A3  ra£  — die 
in  mehreren  Compositen  dem  Sinne  nach  dem  Lat.  dis  entspricht  (Dobr.  p.  422.  ff.)  — 
zum  Skr.  aus»  denn  g h wird  öfter  durch  Slaw.  3 wie  auch  ira  Zend 

durch  J 1 vertreten,  z.B.  in  öT^jf^T  vahdmi%  $£***{$*&/}  vazdmi , BE3&  Außer- 

dem aber  besteht  das  Skr.  vahis  im  Slaw.  noch  in  einer  anderen  Gestalt,  nämlich  mit 
Erhärtung  des  v zu  6,  daher  EE3  ohne,  in  Verbal -Verbindungen  l £ und  bo £ (Dobr. 
p.  4 13.  ff.)*  7)  Ich  zweifle  nicht  an  der  Identität  der  Slaw.  Wurzel  nes  und  der  Skr. 

nty  die  sich  in  der  Bedeutung  bringen  berühren.  Auch  kann  an  mehreren  Stellen  der 
Episode  von  der  Sündflut  das  Skr.  nt  sehr  gut  durch  tragen  übersetzt  werden.  Hin- 
sichtlich des  im  Slaw.  beigetretenen  Zischlauts  berücksichtige  man  unter  andern  auch  das 
Verhältnifs  der  Wurzel  slys  hören  zum  Skr.  sru  und  Gr.  KAY.  8)  Im  Infinitiv 
£ bati  und  Prät.  £ bach  gleicht  die  Slaw.  Gestaltung  der  Wurzel  sehr  auffallend  dem 
Zendischen  zbayimi , eine  mehrfache  aber  gesetzliche  Entstellung  des  Skr. 

hoaydmi  (§.42.57.).  9)  Die  Wurzel  ist  eigentlich  dar , nach  den  Grammatikern 

^ d r",  und  tJ]J  (euphonisch  für  nd)  der  Charakter  der  9ten  Kl.  (§.  109flJ.5).  Vgl. Vo- 

calismus  S.  1 79*  10)  Man  berücksichtige  die  Zendform  per  e saht.  Im 

Russischen  heifst  s-prosiij  tragen.  **)  Unregelmäfsig  für  srundsi , von  W.  sru, 
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mit  dem  Charakter  der  5tenKl.  (§.109a).4.),  und  n euphonisch  für  n.  Vgl.  Anm.7.  12)  Ist 
die  Causalform  von  pad  gehen;  das  Slawische  hat  «2  für  d nach  §.255.//.  Das  Latein. 
pello  scheint  mir  ebenfalls  zu  dieser  Wurzel  zu  gehören,  mit  Vertauschung  des  d mit  / 
(§.  17.),  dem  sich  dann  ein  folgendes  / — als  Überrest  des  CausaLCharakters  55^7  a/a  — 
assimilirt  haben  mag,  wie  im  Gr.  aAA 05  aus  aXjog  (S.  540.). 

448.  Das  Litthauische  hat  die  vollständige  Endung  si  in  Ge- 
meinschaft mit  dem  Griechischen  nur  am  Verbum  substant.  gerettet, 
wo  es-si  und  das  Dorische  er-cri  sich  schwesterlich  die  Hand  bieten. 
Sonst  aber  theilen  sich  die  beiden  Sprachen  in  das  vollständige  si, 
so  dafs  dem  Litthauischen  überall  das  1,  dem  Griechischen,  in  Über- 
einstimmung mit  dem  Lateinischen  und  Gothischen,  überall  der  Zisch- 
laut geblieben.  Man  vergleiche  das  Litth.  dud’-i  mit  dem  Skr.  da - 
da-siy  Slaw.  da-si,  Gr.  $t£u-c  und  Latein,  da-a.  Su  wl e diid'-i  sei- 
nen Wurzelvocal  vor  dem  der  Endung  unterdrückt  hat,  so  wird  auch 
in  Mielcke’s  Ister  und  2ter  Conjug.  der  Bindevocal  aufgehoben, 
während  die  3te  und  4te  ihn  mit  dem  i,  wie  in  der  1 . P.  mit  dem 
il,  diphthongiren;  daher  wez-i  für  weze-i  gegenüber  dem  Skr.  vah-a-si , 
Z.  vaz-a-hi , Slaw.  ve^-e-si,  Lat  veh-i-s , Goth.  vig-i-s  (§.  109a).  1.), 
Gr.  und  seinem  eigenen  Plural  vez-e-te,  wie  düda-le  gegen 

diid’-i ; aber  jefik-a-i  du  suchst  analog  der  l.P.  jejsk-a-u . Dem 
Griechischen  ist  jedoch  in  der  Conj.  auf  ca  das  i der  2ten  Person 
schwerlich  ganz  verloren  gegangen,  sondern  höchst  wahrscheinlich  in 
die  vorhergehende  Sylbe  zurückgetreten.  So  wie  z.B.  yeveTsi^a  aus 
ytvsTEgia  = Skr.  ganitrf,  / usXaiva  aus  fukavia  (§.119.),  fJLel&v,  %d()<av, 
dfxtivwv  für  fxe&cav  etc.  (S.415.),  so  auch  aus  Te/JT-e-crt  = Skr. 

tarp-a-si.  Oder  sollte  man  annehmen,  dafs  im  Griechischen  das  1 
eine  ähnliche  Attraktionskraft  ausgeübt  habe,  wie  im  Zend  (§.  41.), 
und  demgemäfs  die  vorhergehende  Sylbe  durch  Einführung  eines  1 
sich  assimilirt  habe,  so  dafs  aus  einer  älteren  Form  tzqttzicti  zu 
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erklären  sei?  Ich  glaube  dies  darum  nicht,  weil  von  den  /-Lauten, 
die  dem  Griechischen  verblieben  sind,  keiner  eine  solche  Assimi- 
lationskraft an  den  Tag  legt,  indem  z.B.  yivens,  re'gevt,  fxe\avt  und 
nicht  ylveuris,  r egeivt,  ptXaivt  gesagt  wird.  Was  die  lebenden  i nicht 
bewirkt  haben,  wollen  wir  also  auch  den  todten  nicht  beimessen. 

449.  Das  Litthauische  überträgt  das  i der  Primärformen  auch 

auf  die  secundären,  wenigstens  auf  das  Präteritum,  oder  hat  es  an 
diese  Stelle,  wo  es  ursprünglich  ebenfalls  gestanden  haben  mufs,  auf 
unorganischem  Wege  wieder  zurückgeführt,  so  dafs  z.B.  buw-a-i  dem 
Skr.  a-Bav-a-s  du  warst  gegenübersteht.  Dagegen  sind  im  Slaw. 
die  Secundärformen  ohne  Personbezeichnung,  weil  das  schhefsende  s 
der  Schwestersprachen  dem  allgemeinen  End -Gonsonanten -Vertil- 
gungsgesetz welchen  mufatc  (§.265./.);  daher  z.B.  daschdi 

gib,  863*  ve^je  fahre,  gegenüber  dem  Skr.  dadyäs , vahes,  Z. 
daidhyao  (S.640. Anm.5.  und  §.564).),  vazöis , Gr.  Btbah \g,  e%ok.  Lat. 
des,  vehäs,  Goth.  uigais. 

450.  Es  bleibt  uns  noch  übrig  zweier  vereinzelt  stehender  Sin- 

gular-Endungen 2ter  Person  zu  gedenken;  sie  lauten  f (Ti  und  gj  Ca, 
Erstere  steht  im  Sanskrit  im  Imperativ  der  2ten  Haupt- Conjugation, 
die  der  Griech.  auf  ya  entspricht,  letztere  im  reduplicirten  Präteritum 
sämmtlicher  Verba.  Die  Endung  <£i  hat  sich  aber  in  zwei  Formen 
gespalten,  indem  nämlich,  in  der  gewöhnlichen  Sprache,  nur  Con- 
sonanten  die  Kraft  haben,  das  volle  dCi  zu  tragen,  hinter  Vocalen 
aber  von  dem  dC  nur  die  Aspiration  übriggeblieben  ist,  daher  z.B. 
Bähi  glänze,  pä-hi  herrsche,  im  Gegensätze  zu  ad-cTiiis,  vid-di 
wisse,  vag-cCi  sprich,  yung-dti  verbinde.  Dafs  aber  di  ur- 
sprünglich allgemeine  Verbreitung  gehabt  hatte,  liefs  sich  schon  dar- 
aus folgern,  dafs  im  Griech.  das  entsprechende  St  sich  über  Conso- 
nanten  und  Vocale  verbreitet,  indem  nicht  nur  tr-Si,  dvw- 
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ypi,  vimtrSi,  sondern  auch  <paSi,  i$iy  crrrj^x  etc.  gesagt  wird;  ferner 
daraus,  dafs  im  Sanskrit  auch  manche  andere  Aspiratae  sich  so  ver- 
stümmelt haben,  dafs  der  blofse  Hauch  davon  übrig  geblieben  ist, 
indem  z.B.  die  Wurzel  cTä  legen,  im  Part.  pass,  hita  bildet,  und 
die  Dativ-Endung  ßjram  an  dem  Pronom.  Ister  Person,  wenn  gleich 
in  uralter  Zeit,  sich  zu  hyam  verstümmelt  hat  (§.  215.);  endlich 
daraus,  dafs  in  jüngeren  Dialekten  auch  an  manchen  anderen  Stellen 
ein  blofses  h steht,  wo  das  Sanskrit  noch  den  vollen  aspirirten  Con- 
sonanten  hat,  wie  auch  das  Latein,  sein  humus  dem  Skr.  Vümi  ge- 
genüberstellt. Meine  hierauf  schon  anderwärts  gegründete  Vermu- 
thung,  dafs  nicht,  wie  früher  angenommen  wurde,  die  Endung  hi,  als 
die  ursprüngliche,  nach  Consonanten  zu  d i sich  verstärkt,  sondern 
umgekehrt  eti  nach  Vocalen  zu  hi  »ich  verstümmelt  habe,  (*)  ist  seit- 
dem durch  den  Veda-Dialekt,  den  ich  noch  nicht  zu  Rathe  gezogen 
batte,  factisch  bestätigt  worden,  indem  hier  zwar  die  verstümmelte 
Form  hi  ebenfalls  schon  vorkommt,  das  ältere  (Ti  aber  noch  nicht 
so  sehr  in  Hintergrund  getreten  ist,  dafs  ihm  nicht  auch  mit  Vocalen 
sich  zu  verbinden  gestattet  wäre.  So  begegnet,  in  Rosen’s  Specimen 
des  Rig-Veda  (S.  6.),  die  Form  sru-d'i  höre  sehr  merkwürdig  dem 
Griech.  (**)  Auch  das  Zend  gibt  nachdrückliche  Bestätigung 

meiner  Ansicht,  da  es  die  Form  hi  oder  das  dafür  zu  erwartende  # 
zi  (§-  57.)  soviel  bis  jetzt  bekannt  ist,  noch  gar  nicht  hat  aufkommen 
lassen,  sondern  beweist,  dafs  zur  Zeit  seiner  Identität  mit  dem  Skr. 
der  Endung  cTi  noch  nirgends  der  T'-Laut  entwichen  war.  Im  Zend 
findet  man  nämlich,  wo  die  Personal- Endung  nicht  ganz  und  gar 
verschwunden  ist,  überall  entweder  dhi  oder  di,  z.B. 


(+)  S.  Gramm,  crit.  §.104.  u.  Addenda  zu  §.315.  S.331. 

(**)  Vgl.  Rosen’s  Anmerkung  Ober  diese  Endung  Lc.  S.22. 
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itüidhi  preise  für  Skr.  stuhi , kerenüidhi  ma- 

che für  das  der  Personal -Endung  yollständig  beraubte  ^roj  krnu^ 
daz-dhi  gib  (für  dehi)  euphonisch  für  dad-dhi , in- 
dem Z1- Laute  vor  anderen  71- Lauten  in  Zischlaute  übergehen  (vgl. 
7T£7rei cr-St  u.  §.  1 02.  Schlufs);  zu  weichen -Consonanten  aber  stimmen, 
wie  Burno uf  gezeigt  hat,  (*)  nur  die  weichen  Zischlaute  j z und 
eü  sch . Für  dazdhi  findet  man  auch  däidt , z.B. 

V.S.  p.  422.;  aufserdem  aber  erinnere  ich  mich  nicht  dt  für  dhi  ge- 
sehen zu  haben.  . • 

451;  Wie  sehr  im  Sanskrit  die  vollständige  Erhaltung  der  En- 
dung fy  d i von  der  Kraft  der  vorhergehenden  Wort-Theile  abhängt, 
sieht  man  auch  sehr  deutlich  daraus,  dafs  der  Charakter  der  öten 
Klasse  ( nu  §.  109*°.  4.)  die  verstümmelte  Form  hi  nur  da  bewahrt  hat, 
wo  das  u sich  an  zwei  vorhergehende  Consonanten  anlehnt,  z.B.  in 
dp nuh i erlange  von  dp  (vgl.  ad-ipiscor).  Wo  aber  dem  u nur  ein- 
fache Consonanz  vorhergeht,  ist  es  unfähig  geworden,  die  Endung  ' 
hi  zu  tragen,  daher  z.B.  ci-nu  sammle  von  W.  ci.  In  dieser  ver- 
stümmelten Form  begegnet  das  Sanskrit  der  entsprechenden  Verbal- 
Klasse  im  Griechischen,  wo  Äeucwü  dem  Anscheine  nach  ebenfalls  ohne 
Personal -Endung  ist.  Diese  Begegnung  ist  aber  insoweit  zufällig, 
als  jede  der  beiden  Sprachen  erst  nach  der  Sprachtrennung  auf  eigen- 
thümlichem  Wege  zu  dieser  verstümmelten  Form  gelangt  ist.  Auch 
ist  das  Griech.  Setuvö  nicht  ganz  endungslos,  sondern  es  steckt,  wie 
mir  scheint,  in  dem  ü das  i der  Endung  $*,  so  wie  auch  im  Optativ 
langes  v für  vi  vorkommt,  z.B.  <Würo  (II. XXIV. 665.)  aus  bcuwtro. 
Man  braucht  also  SbIkvv  nicht  aus  der  w-Conjugation  zu  entlehnen, 

und  als  Zusammenziehung  von  Äsucvue  aufzufassen,  und  so  auch  r&u 

*«*  * 

(*)  Ya?na  LXXXVI.  ff.  und  CXXI.  ff. 
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nicht  aus  rlSee,  sondern  aus  T&en  mit  ausgestofsenem  r,  wie  tvtt« 
aus  vjTtrtn , zu  folgern  aus  rü-rrrtrai,  und  wie  aus  xe^arr9  so  also 
auch  IcTT>j  (für  aus  icrr a(S)i,  wie  Movcnj  aus  MouVa*,  Aoyy  aus  Äoyot 
(vgl.  oikoi ).  Wenn  auch  <$$ou  die  Zusammenziehung  von  &3bs  ist,  so 
besteht  doch  daneben,  hei  Pindar,  die  Dialektform  &&01,  die  sich 
sehr  gut  als  auffassen  läfst.  (*) 

452.  So  wie  das  3-  u der  fünften  Klasse,  im  Falle  ihm  nicht 
zwei  Consonanten  vorhergehen,  die  Fähigkeit,  die  Personal -Endung 
<T i oder  hi  zu  tragen,  verloren  hat,  so  hat  sich  auch  das  kurze  a der 
lsten  Haupt -Conjugation  sowohl  im  Sanskrit  wie  im  Zend  zu  schwach 
erwiesen,  der  Last  der  Endung  c£ i oder  hi  als  Stütze  zu  dienen,  und 
hat  dieselbe  abgelegt,  wie  es  scheint,  schon  in  grauster  .Vorzeit,  da 
die  entsprechende  Conjugation  im  Griechischen  — nämlich  die  auf 
w — und  die  gesammte  Lateinische  und  Germanische  ebenfalls  der 
Personal -Endung  entbehren.  Die  Germanische  einfache  (starke)  Con- 
jugation gibt  zugleich  den  Bindevocal  auf,  daher  vig  für  viga,  Skr. 
vah-a , Z.  vaz-a , Lat.  veh-e,  Gr.  e%-e. 

453.  Wir  wenden  uns  zur  Endung  q-  wovon  bereits  bemerkt 
worden,  dafs  sie,  im  Singular,  dem  reduplicirten  Präteritum  eigen- 
tümlich ist.  Im  Zend  kenne  ich  keinen  zuverläfsigen  Beleg  dieser 
Endung;  doch  zweifle  ich  nicht,  dafs  sie  hier  ebenfalls  durchgreifende 

Verbreitung  hat,  und  dafs  in  einer  Stelle  des  Izeschne  (V.S.p.311.), 

•• 

worüber  wir  näherer  Aufklärung  durch  Neriosengh’s  Sanskrit -Uber- 


(*)  Das  Verhältnifs  von  Sl&Ol  zu  $i&ov  ist  wesentlich  verschieden  von  dem  zwischen 
TV7T70«n,  TV7TT oiTa  zu  TVTTTOVtn,  TUTTTOV<Ta\  denn  hier  vertritt  das  1,  wie  in  fiiXaig  für 
I ue?uxg  aus  j usÄavg  und  analogen  Fällen,  einen  Nasal,  der  in  der  gewöhnlichen  Sprache  zu 
V verschmolzen,  aber  auch  in  7 i&eig  für  TtSevg  zu  1 geworden  ist.  Dagegen  beruhen 
Sßov  und  nicht  auf  verschiedenartiger  Entartung  eines  Nasals. 
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Setzung  entgegensehen,  der  Ausdruck  fra-dadhatha 

nichts  anders  als  du  gabst  bedeuten  kann,  als  Vertreter  des  Skr. 
pra-dadaCa  (s.  §.47.);  denn  in  der  2ten  Pluralperson  müfste,  nacli 
Analogie  des  Sanskrit  und  der  Zendischen  lsten  Person  dademahi 
(§.30.),  das  d der  Wurzel  verloren  gehen,  und  ich  erwarte  hier 
das-ta  für  das-thn , insofern,  wie  bei  der  Wurzel 

std  gegen  Skr.  sCa  (vgl.  S.  1 22.),  so  im  Allgemeinen  das 
Skr.  im  Zend  nach  oj  s die  Aspiration  abgelegt  hat.  (*)  Unter 
den  Europäischen  Schwestersprachen  steht  das  Gothische  dem  Urzu- 
stände der  Grammatik  unseres  Sprachstammes  insoweit  am  nächsten, 
als  es  in  seinen  einfachen  (starken)  Präteriten  ohne  Ausnahme  dem 
Skr.  Ca  ein  t als  Personbezeichnung  entgegenstellt,  welches  von  der 
Consonanten -Senkung  frei  geblieben  ist,  weil  es  immer  von  einem 
vorhergehenden  Consonanten  getragen  wird  (vgl.  §.91.);  sonst  würde 
Goth.  th  gegenüber  dem  Skr.  C zu  erwarten  sein,  doch  nicht  als 
imveränderte  Fortführung  dieses  Sanskrit -Laut es,  sondern  weil  g^  f* 
ein  verhältnifsmäfsig  junger  Buchstabe  ist  (vgl.  S.642.),  dem  das  Gr. 
r entspricht,  welchem  das  Goth.  sein  th  entgegenstellt.  Wenn  aber 
das  Griechische  in  seiner  Endung  Sa.  mit  dem  Sanskritischen  gj  Ca 
identisch  scheint,  so  ist  der  Schein  hier  trügend,  denn  S ist  in  ety- 
mologischer Beziehung  = yp  dC  (§.  16.);  während  aber  sonst  S nur 
das  Sanskr.  c£  vertritt,  ist  in  vorliegendem  Falle  S durch  den  Ein- 
flufs  des  vorhergehenden  er  erzeugt,  nach  demselben  Princip,  wornach 
im  Medio -Passiv  alle  r activischer  Personal- Endungen  nach  vorge- 
schobenem er  zu  31  werden.  Was  nun  den  Ursprung  des  der  Endung 


(*)  Burnouf  fuhrt  in  der  sehr  zweckmäßigen  Zusammenstellung  der  im  Zend  be- 
legbaren Consonanten-Gruppen  (V.S,  p.  CXXXVIII.)  die  Verbindung  Gjj  s th  (f/A)  nicht 
an,  sondern  nur  poJü  st  (pt). 
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Sa  stets  vorstehenden  <r  anbelangt,  so  trage  ich  jetzt,  gegen  meine 
frühere  Meinung,  (*)  kein  Bedenken,  dasselbe  in  7\jSa  und  o7<rSa  zur 
Wurzel  zu  ziehen,  und  also  Jt-Sci,  c7r~Sa  (für  oi&Sa)  zu  th eilen. 
Ersteres  entspricht  dem  Sanskritischen  äs-i-t'a , wofür  man  auch  ohne 
Bindevocal  as-Ca  erwarten  kann,  was  vielleicht  dem  Veda -Dialekt 
verblieben  ist.  Ist  aber  diese  Auffassung  und  Zusammenstellung  ge- 
gründet,  so  ist  auch  ein  Überrest  des  Perfects,  wozu  auch  die 

iste  Person  für  yjtra  = Skr.  asa  gehört,  und  die  Endung  Sa  steht 
somit  in  an  ihrer  wahren  Stelle;  eben  so  in  ourSa  gegenüber 

dem  Skr.  v€t~t'a  (für  ved-ta)  du  weifst,  Goth.  vais-t  (für  vail-t 
nach  §.102.),  und  höchst  wahrscheinlich  dem  Zendischen  \>at?s-ta 
(s.  S.  102.).  Die  Wurzel  fc(^  vid  hat  nämlich  im  Sanskrit  die,  durch 
Vergleichung  mit  den  Schwestersprachen  als  uralt  erwiesene  Eigenheit, 
die  Endungen  des  reduplicirten  Präteritums,  aber  ohne  Reduplication, 
mit  gegenwärtiger  Bedeutung  zu  setzen,  daher  in  der  lsten  P.  veda 
(nicht  vivedd)  gegenüber  dem  Griech.  o7$a  für  Foßa  und  Goth.  vait. 
In  föetrSa  od.  yfyrSa  erkenne  ich,  wie  in  allen  Plusquamperfecten 
mit  Pott  eine  periphrastische  Bildung,  und  betrachte  daher  sein 
tirSa  oder  >jT$a  für  identisch  mit  dem  einfachen  yrSa.  Auch  yeurSa 
ist  der  Form  nach  ein  Plusquamperfect ; zum  Skr.  lsten  Augment- 
Prater.  äyam,  ayas  stimmt  jedoch  jjiov,  jjiee.  In  aber  und 

Dialektformen  wie  iSfoyrSa  scheint  mir  die  Endung  Sa,  ihrer  Urbe- 
stimmung  unbewufst,  und  durch  rjtr-Sa  und  c7cr-Sa  an  ein  vorherge- 
hendes <r  gewohnt,  an  die  schon  vorhandene,  durch  X ausgedrückte 
Personbezeichnung,  hinzugetreten  zu  sein. 

454.  Im  Lateinischen  entspricht  sti  der  Skr.  Endung  t'a,  mit 
Schwächung  des  a zu  i und  mit  Vorschiebung  eines  s , welches  sogar 


(*)  Annals  of  oriental  literature  S.4l. 
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in  den  Plural  eingedrungen  ist,  wo  das  s noch  weniger  hinpafst, 
weshalb  ich  es  für  einen  rein  euphonischen  Zusatz  ansehe.  Man 
vergleiche  z.B. 


Lateinisch 

dedi-sli 

stcti-sti 

momord-i-sti 

tulud-i-sti 

peped-i-sti 

poposc-i-sti 


Sanskrit 


dadi-t'a  od.  dadd-?a 
tast'i-t'a  od.  tasfä-Ca 
mamard-i-ia,  du  zermalmtest 
tutod-i-Ca  du  verwundetest 
papard-i-€a 

papracc-i-£a (*)  du  fragtest 


i 


Darin  hat  das  Latein,  den  älteren  Sprachzustand  treuer  bewahrt  als 
das  Griechische,  dafs  es  die  in  Rede  stehende  Endung  die  Grenzen 
des  Perfects  nicht  hat  überschreiten  lassen.  Das  Litthauische  und 
Slawische  haben  das  reduplicirte  Präteritum,  und  mit  ihm  die  be- 
treffende Endung  ganz  untergehen  lassen. 

•• 

455.  Wir  geben  hier  einen  allgemeinen  Überblick  der  für  die 
2te  Person  der  drei  Zahlen  der  transttiven  Activ-Form  gewonnenen 
V ergleichungspunkte : 


r 
osi 


Sanskrit 


•-1) 


, « « . 

t»s  tasi 


Zend 

ahi 

histahi 


Singular. 

Griech.  Latein.  German,  (-j-)  Littfa.  Alts  law. 


3 / 

cm 

«rpi? 


es 

stas 


is 


esst  jesi 

*siäs  slowd)  siots  i 


(*)  Ygl.  das  Slaw.  prositi  precari  (S.647.).  Die  Skr.  Wurzel  pracy  deren  End- 
Aspirata  oben  noch  ihre  Tenuis  vorgetreten  ist  (Gramm,  crit.  §.88.),  hat  sich  im  Latein, 
in  drei  Formen  gespalten,  in  einer  das  p aufgebend,  daher  rogo,  inicr-rogo,  in  einer  an- 
deren das  r,  daher  posco  (§.  l4.)  und  in  preeor  die  beiden  bewahrend. 

(f)  S.  S.638.  Anm.* 
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Sanskrit 


dadäsi 
barati 
oahasi ■ 
(a)syds 
tis  tis 
dad/ds  .. 
iaris 
eahis 
avahas 

Ui li) 

eidd'i 

dihiiA) 

irudV®) 

vaha 

dsiia 

otli  a 
tutodit  a 
bibidit  a 


. . « « t 

tis  tatas 
% 

barat as 
vahat as 
barltam 
oahttam 
aoahatam 


Zend 

Griech. 

Latein.  German. 

Litth. 

Altslaw. 

dadhdhi 

&&UÜG 

das  

dudi~ ) . 

dasi 

barahi 

(pigzig 

fers  8 ) bairis 

•••••••••••••«<• 

••••* ........ ...k. 

vazahi 

>t  A \ 

€%«S4) 

cehis  ‘ vigis 

'•2\ 
wez  i*) 

ve^esi 

hjr&o  .. 

sics  \ sijais $) 

• •«•«tNMHMHf» 

hist  6 i t 

iVraiV 

stßs 

stowdki7) 

J*Oi8) 

daidhydo 

duki7y 

daschdj ®) 

Ä>*  ardis 

(pegotg 

ferds  bairais 

vazdis  . 

* . • 

zwig 

vehds  ■,  vigais 

wefzki 7) 

a azo 

ElY  EG 

vehebas  

f «2\ 

(i  zdhi? 

,AJ  9 

SrSi 

vischdhi ? 

t rSt 

* 

dazdhi *•*) 

M&jod-l 

• •••••••••• 

> 

y.XvS’i 

vaza 

velte  vig 

do  niiitha?*7)  yjO’S‘aiS) 

•••••••••«•«••• 

oaista'i  *9) 

c?crd-a 18 

) vidisti  vaist 

, tutudisti  stais taust“®} 

••■•••<•••••<«• 

fidlsti  maimaist ^°) 

•••••••••••••<• 

Dual. 

his  talhd?71) 

iTTCtTO  V 

stowita 

stoita 

baratho ?21) 

• 

<f)EgET0V 

pflzfl/Ao1?21) 

ET/ßTOV 

vigais 

! 

wez  ata 

ve^eta 

d)EQ0lT0V 

i 

e^oitov 

wefzkita 

ve^jela 

e7%£T0V 

wez  ela 

• 

\ 

♦ 

Plural. 

, > 

*1 

histatha 

ierrare 

statis  *stdt 

••»••<••••<«•<»• 

t 

MH<H<MHM<W 

barat ha 

( pEQETE 

fertis 22)  bairith 23) 

N<HM<<HMMM< 

83 


Digilized  by  Google 


653 


Verhum . \ 


Sanskrit  Zend  Griecb.  Latein.  • German.  Llttb.  Altslaw. 

vahata  vazatha  . , £%£7£ . . oehitis  vigilh 23)  wczatA  . ve^cte 

tis*  t Ata6)  histaAta  tTTCU^Tß  stAtis  s lowAkite  s tolle 

dadjr  dta  daidhydta  Sl^OlVjTS  detis  ............... dukite  . das chdite 

ÜarAta  . ••  bar a Ata  (ptgOlTB  ferdlis  bairaith 23)  •.i**.,' 

vahAta  vaxaAta  S%01T£  vehdtis  vigaüh2*)  wefzkitt  ' oe^jete  * • 

. 4^  * f 

avahata''  • oazata  tr/ßTE  vehebatis  tvei  Ale  

, * * 1 ..  t . 

* *♦%  i«  * » ’ ^ » » 

- *)  Verstümmelt  aus  as-si.  2)  S.  §.448.  3)  Stimmt  binsicbtlich  der  un- 

mittelbaren Verbindung  der  Personal -Endung  mit  der  Wurzel  zu  fefvrftf  bitiarsi  der 
3ten  Klasse  (§.  109*^3.).  S.  S.639.3.  ‘ 5 ) Dieser  Form  liegt  sij  als  Wurzel  zum 

Grunde;  a ist  der  gewöhnliche  Bindevocal  (S.  115.),  und  i der  Modal- Ausdruck.  Hier- 
von spater  mehr.  6)  Dem  Griecb.  /crranj?  würde  tis  tdyds  entsprechen,  oder  mit 
unterdrücktem  d,  tis  tyds\  allein  die  Wurzel  sid  behandelt  ihren  Wurzelvocal  nach 
Analogie  des  a der  lsten  und  6ten  Kl.  (§.109ö).  1.),  und  zieht  ihn  daher  mit  dem  Modal- 
Ausdruck  i oder  / zu  A zusammen,  wie  im  Latein,  stis  aus  staüs . Hiervon  spater  mebr. 
7)  Auch  der  Litth.  Imperativ  stützt  sich,  wie  der  Slawische,  auf  den  Skr.  Potcntialis;  das 
i ist  also  hier  nicht  Personal-  sondern  Modal- Ausdruck;  wird  aber  in  der  2ten  P.sg.  mei- 
stens unterdrückt,  und  Ruhig  erklärt  die  Form  mit  i als  absolut.  8)  S.  Dobr.  S.530. 
9)  S.  Dobr.  S.539-  und  was  später  über  den  Imper.  der  archaischen  Conjug.  bemerkt 
werden  wird.  *°)  S.  §.255./)  u.  433.  1J)  Aus  ad-d'*,  und  dieses  euphonisch  für 

as-d'i , itrSi  (Gramm,  crit.  §.  100.);  so  unten  dA-hi  aus  dad-dti.  Dafs  aber  der  Form 
dA-hi  ein  früheres  dd-hi  oder  dd-di  vorangegangen  sei,  kann  aus  der  Zendform 
ddidi  (s.  S.652.)  gefolgert  werden,  deren  erstes  * durch  den  rückwirkenden  Einflufs  des 
letzten  herbeigezogen  worden  (§.4l.).  Im  Sanskrit  aber  kann  ich  dem  i*  von  Adti,  dAhi1 
gegen  eine  anderwärts  ausgesprochene  Vermuthung,  keinen  assimilirenden  Einfiufs  auf 
die  vorhergehende  Sylbe  mehr  zuschreiben,  sondern  erkläre  das  A aus  d dadurch,  dafs 
sich  das  letzte  Element  von  a -f-  a zu  i geschwächt  hat.  Ich  werde  später,  beim  redupli- 
cirten  Präter.,  auf  diesen  Gegenstand  zurückkommen.  12)  Da  aus  ad-d'i  ent- 
sprungen ist,  so  läfst  letzteres  eine  Zendform  Am  J*fJ  az-dhi  erwarten,  zyich  demselben 
Gesetze,  welches  dax-dhi  aus  dad-dhi  gezeugt  hat  (s.  S.652.).  13)  D*5 

vorausgesetzte  visch-dhi  aus  vid-dti  unterscheidet  sich  von  Am_,  dai - 
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dhi  aus  dad-dhi  durch  den  Einflufs  des  vorhergehenden  Vocals,  denn  Cb  sch  and  J t 
verhalten  sich  als  tonende  (weiche)  Zischlaute  so  zu  einander,  wie  im  Sanskrit  und 
unter  den  dumpfen  (harten).  S.  §.21.  und  vgl.  Burnouf’s  Yagna  S.  CXXI.  ff. 
14)  S.  §.450.  und  oben  N.ll.ü.  12.  iS)  S.  S.652.  16)  Vida-Form,  s.  S.651. 

* . _ 1 / ' ) -*  ^ < i . . (>  #>*».« 

17)  Ich  habe  hier  und  auch  S.654.  der  Endung  tha  ein  kurzes  a gegeben,  obwohl  der 

‘ > j f - 

lithographirte  Codex  S.311.  fra dadhdthd  mit  langem  d darbietet;  es  finden  sich  aber 
an  der  angeführten  Stelle  des  Jzeschne  noch  manche  andere  eigentlich  kurze  End-a  läng 
geschrieben,  weshalb  ich  aus  der  Schreibart  fradaddthd  nicht  die  Folgerung  ziehen 
kann,  dafs  die  ursprünglich  kurze  Personal -Endung  tha  im  Zend  sich  verlängert  habe, 
während  sonst  gerade  umgekehrt  langes  End-o  mehrsylbiger  Wörter  sich  gekürzt  hat 
.335.Anm.***  Was  übrigens  die  vorausgesetzte  Form  do  nhitha  anbelangt,  so 
habe  ich  schon  anderwärts  die  3te  Person  donha  = jfjg-  d s a (§. 56^.)  be- 
legt, und  glaube  demnach  gegenüber  von  dsita  auch  do  nhitha 

erwarten  zu  dürfen.  1S)  S.  S.654,655.  i9)  S.  §.102  Schlufs  u.  S.654.  20)  Die 

Goth.  Wurzeln  staut  und  mait  haben  den  Wurzelvocal  bleibend  gunirt,  und  hierdurch 
die  Reduplication  gerettet;  ihr  schliefsendes  t für  d genügt  dem  Laqt-Verschiebungsge- 
selz,  das  erste  t von  staut  aber  ist  durch  das  vorgeschobene  euphonische  s auf  seiner  al- 
ten Stufe  erhalten  worden  (§.91.).  Hinsichtlich  des  m von  mait  gegenüber  dem  1/  von 
b' id  berücksichtige  man  §.62.  u.  215.,  und  die  schon  mehrmals  erwähnte  Erscheinung, 
dafs  eine  und  dieselbe  Wurzel  in  einer  und  derselben  Sprache  nach  verschiedenen  Be- 
deutungen  in  verschiedene  Formen  sich  gespalten  hat,  weshalb  ich  keinen  Anstand  nehme, 
sowohl  bit  beifsen  ( beita , lait ) als  mait  abschneiden,  mit  versteinertem  Guna,  dem 
Skr.  bid  spalten  gegenüber  zu  stellen.  21)  Die  für  die  3te  Person  belegbare  Dual- 
Endung  t6  läfst  kaum  zweifeln,  dafs  der  2ten  Person  der  Primärformen  thd  zukomme. 
22)  Man  vergleiche  f^VfET  tfib1  r-ia  der  3ten  Klasse  und  oben  N.3.  23)  Über  th 

für  d s.  §.  446. 

*. . ° i . ‘ • 


Dritte  Person. 

456.  Der  Pronominalstamm  ^ ta  (§.343.)  hat  nach  Analogie 
der  isten  und  2ten  Person  seinen  Vocal  in  den  singulären  Primär- 
formen zu  i geschwächt,  und  in  den  secundären  ganz  abgelegt,  das  t 
aber  hat  im  Sanskrit  und  Zend,  die  Endung  us  ausgenommen,  nir- 

83* 
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gends  eine  Veränderung  erlitten,  während  wir  in  der  2ten  Person  das 
t von  tva  in  die  Formen  t , t\  cT  und  s sich  haben  spalten  sehen. 
Das  Griech.  hat  dagegen  das  t der  3ten  P.  iü  der  gewöhnlichen 
Sprache  nur  in  etti  = asti,  asti  unverändert  gelassen, 

sonst  aber  ein  er  an  seine  Stelle  gesetzt,  so  dafs  z.B.  <£/<Wi  mehr 

• >.  i 

der  Skr.  2tcn  P.  dadäsi  als  der  3ten  dadäti  gleicht,,  und  von  sei- 
ner eigenen  2ten  Person  (bßws)  nur  imorganisch  dadurch  sich  unter- 
scheidet, dafs  letzterer  das  ihr  ebenfalls  gebührende  i entschwunden 
ist.  Dafs  aber  ursprünglich  überall,  auch  in  der  Conjugation  auf  w, 
Ti  gestanden  habe,  beweist  die  Medio- Passiv -Endimg  rat;  denn  so 
wie  S&otcu  auf  b&wn  sich  gründet,  so  auch  ri^mrai  auf  teqtt-e-ti  = 
Skr.  tarp-a-ti.  Die  Form  teqi tei  aber  ist  durch  Ausstofsung  des  r 
entstanden,  wie  oben  (S. 653.)  ti'Sei  aus  t&zti , Bßoi  aus  xeq? 

aus  keqciti  (*)  und  wie  auch  im  Präkrit  Banai  dicit  neben  Banadi 
gesagt  wird.  (**)  In  den  Secundärformen  hat  das  Griechische,  nach 
allgemeinem  Lautgesetze,  den  schliefsenden  Z’-Laut  aufgegeben,  und 
begegnet  in  dieser  Verstümmelung  dem  Präkrit,  welches  mit  Ausnahme 
des  Anusvära  (§.10.)  alle  Consonanten  am  Wort-Ende  abgelegt  hat, 
wie  dem  Gothischen  nach  §.433.  und  dem  Slawischen  nach  §.2 56. L; 
daher  stimmt  e%oi  besser  zur  Präkritform  vahe  und  zum  Goth.  vigM 
und  Slaw.  BE3H  ve£i,  als  zum  Skr.  vahet,  Zend.  vazoit 

und  Latein,  vehat , vehet.  ' 

457.  Während  der  schliefsende  Z’-Laut  der  Secundärformen 
aufser  im  Sanskrit  und  Zend  nur  noch  im  Lateinischen  der  ZerstÖ- 

(*)  Vielleicht  ist  auch  oixot  keine  veraltete  Dativ-Form  für  ooew,  sondern  eine  Ver- 
stümmelung von  ciK0$t. 

(**)  Auch  in  der  2ten  Imperativ- Person  zeigt  das  Präkrit  eine  interessante  Analogie 
zum  Griech.  t{Se(t)i,  &'&($)  1 in  der  Form  Ma  rias  sprich  (Urvasi  bei  Lenz  S. 67.) 
für  Banahi  aus  Banadi. 
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as-ti 
STTW  at-ti 

äfw 

g^jfrT  dadd-ti 
cr^frT  vahati 


rung  der  Jahrtausende  getrotzt  hat,  ist  von  der  volleren  Endung  ti 
der  Primärformen  fast  überall  nur  das  i gewichen,  der  T-Laut  aber 
im  Deutschen  bis  heute  erhalten,  eben  so  im  Russischen.  Das  Alt- 
slawische hat  auch  das  i nicht  ganz  fallen  lassen,  sondern  zeigt  es 
in  Gestalt  eines  j (*).  Man  vergleiche 
kctb  jes-tj  est 
tacTB  jas-tj( [**)  edit 
B'iiCTb  v jes-tj  (**)  seit 
4ACTB  das-tj(f*)  dat 
BE3ETB  ve£-e-tj  vehit 
Das  Litthauische  hat  in  der  gewöhnlichen  Conjugation  die  Bezeich- 
nung  der  3ten  Person  in  den  3 Zahlen  verloren,  daher  wez-ad  ge- 
genüber dem  Slaw.  ve£-e-tj  und  Skr.  1 >ah-a-ti\  ebenso  im  Dual 
und  Plural.  Nur  denjenigen  Verben,  die  in  der  ersten  Person  die 
Endung  mi  gerettet  haben  (S.  628.),  ist  zum  Theil  auch  in  der  3ten 
entweder  das  volle  ü oder  t geblieben,  und  zwar  ebenfalls  in  unmit- 
telbarer Verbindung  mit  der  Wurzel,  daher  esti  er  ist,  dtisti  oder 
dust*  (***)  er  gibt,  öst’ (***)  er  frifst,  giest? (***)  er  singt,  dest’ (***) 
er  setzt,  miegt 9 er  schläft,  saugt ’ er  bewahrt,  gelbt’  er  hilft, 
sergt*  er  hütet,  liekt?  er  läfst.  Diese  Singular -Endung  wird  auch 
auf  die  beiden  Mehrzahlen  übertragen.  Das  Gothische  hat,  mit  Aus- 
nahme von  ist , wo  die  alte  Tenuis  unter  dem  Schutze  des  vorher- 
gehenden s sich  behauptet  hat,  überall  th  in  der  3ten  P.  der  Pri- 
märformen.  Dieses  th  aber  ist  nicht  die  gewöhnliche  Verschiebung 


(•)  Nach  Dobrowsky  nur  in  der  archaischen  Conjugation,  nach  Kopitar  aber  auch 
in  der  gewöhnlichen.  Er  bemerkt  nämlich  (Glagolita  S .62.):  «Tertiae personae  TB  tarn 
Sing,  quam  Plur.  freieres,  ut  nos  hic,  per  ^TB  scribebant.  Hodierni  per  TT». » 

(++)  j euphonisch  für  dt  s.  S.  629. 

(***)  s euphonisch  für  d}  im  Einklang  mit  §.  102.  und  dem  Slawischen. 
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von  t , sondern  steht,  wie  in  der  2ten  Pluralperson  (s.  S.645.)  eu- 
phonisch für  d , weil  dem  Wort-Ende  besser  als  d zusagt  (§.91.). 
Im  Medio -Passiv  hat  sich  dagegen,  irk  der  Endung  da,  die  ältere 
Media  behauptet,  die  also  zur  Präkrit- Endung  di  stimmt  (S. 456.). 
Auf  diese  Media  stützt  sich  auch  das  Ahd.  /,  durch  eine  Lautver- 
schiebung, welche  die  ursprüngliche  Form  wieder  zurück  geführt 
hat.  (*) 

458.  Zur  Andeutung  der  Mehrheit  wird  dem  Pronominal -Cha- 
rakter ein  n vorgeschoben,  welches  früher  mit  dem  des  Acc.  pl.  ver- 
glichen worden  (§.236.).  Hinter  diesem  n hat  das  Gothische,  in  Ab- 
weichung von  dem  Singular,  die  ältere  Media  behauptet,  weil  nd  eine 
beliebte  Verbindung  ist.  Man  vergleiche  sind  mit  santi , 

henti,  sunt  und  (<r)evr/.  Das  Sanskrit  beobachtet  vor  diesem  n den- 
selben Grundsatz,  den  wir  oben  (§.437.Anm.)  hinsichtlich  des  vo- 
callosen  m der  ersten  Person  der  Secundärformen  bemerkt  haben; 
es  wird  nämlich,  wo  nicht  schon  in  der  Klassen-  oder  Wurzel-Sylbe 
dem  pluralischen  n ein  a oder  d vorhergeht,  jedesmal  ein  a vorge- 
schoben, daher  zwar  larp-a-nti  wie  te^tt-o-vti,  tis  ta-nti  wie  terra- 
vn , Vä-nti  sie  glänzen  wie  (pa-vri,  aber  ci-nv-anti  sie  sammeln 
nicht  ci-nu-nti  von  ci,  y-anti  sie  gehen  nicht  i-nli(**)  von  i • 


(*)  In  diesem  Sinne  ist  zu  berichtigen,  was  in  §.90.  über  diesen  Gegenstand  bemerkt 
worden. 

(**)  Die  Indischen  Grammatiker  nehmen  überall  an/i  und  in  den  Secundärformen 
an  als  volle  Endung  der  3ten  Pluralperson  an,  und  stellen  daher,  wie  bei  der  lsten  P.sg« 
der  Secundärformen,  als  Regel  auf,  dafs  das  a der  Klassensylbe  der  lsten  Haupt- Conju- 
gation  vor  dem  a der  Endung  abgeworfen  werde;  also  /arp'-an/i  für  /arpdnti  aus 
tarp-a-anti.  Die  verwandten  Sprachen  begünstigen  aber  nicht  diese  Ansicht,  denn 
wenn  das  Griech.  o von  <peQ-o-VTi  identisch  ist  mit  dem  von  <p££-o-|UE?,  und  das  Goth.  a 
von  bair-a-nd  identisch  mit  dem  von  bair-a-m , so  wird  wohl  auch  das  a des  Sanskr. 


Digitized  by  Google 


Dritte  Person . 


663 


So  gewinnt  das  Griech.  ä <ri  aus  avn  in  Seikvo-öcti,  i-ätrt,  TiSi-äri,  St&o- 
äcn  eine  schöne  Begründung,  da  es  kaum  annehmbar  ist,  dafs  diese 
auffallende  Begegnung  eine  zufällige  sei.  Denn  wenn  auch  die  For- 
men riSeavTi,  SiboavTt,  tavrt,  Seutvvavn  keinem  Dialekt  verblieben  sind, 
so  leidet  es  doch  keinen  Zweifel,  dafs  die  Länge  des  a in  TiSlän 
etc.  eben  so  wie  in  icrräTi  und  reru <f)ä<ri  ein  Ersatz  für  weggefallenes 
v sei,  und  dafs  crt  wie  überall  in  der  3.  P.  für  t i stehe.  Am  genau- 
sten aber  stimmen  Stiwvcüri  und  tä<ri  hinsichtlich  des  eingeführten  a 
zum  Urtypus  unseres  Sprachstamms,  da  in  das  s und  in  &- 

Soäcri  das  o für  Skr.  ü oder  a steht,  denn  ist  = dacCämi  und 

&ßu)fii  = dadämi.  Diese  beiden  Sanskritischen  Verba  werden  ur- 
sprünglich in  der  3ten  Pluralperson  dada-nti , dadä-nti  oder  mit 
gekürztem  a dada-nti , dada-nti  gebildet  haben,  und  hiezu  verhält 
sich  das  Dorische  ti&evti,  Siüovn  wie  kvri  zu  g-jFff  sanli . Die  For- 
men riS-säci,  Siböäöri  aber  sind  der  Analogie  von  ÜEtKvväff’t  und  iä<ri  ge- 
folgt, indem  sie  ihren  Wurzelvocal  so  behandelt  haben,  als  wäre  er 
nicht  aus  a hervorgegangen.  So  die  Jonismen  iffreärt,  eüvi, 

469.  Die  Sanskritischen  Verba  der  3ten  Klasse  (§.  10 9fl). 3.)  stre- 
ben, wegen  der  Belastung  durch  Reduplication,  die  sie  in  den  Spe- 
cial-Temporen  annehmen,  nach  einer  Erleichterung  des  Gewichts  der 
Endungen;  sie  geben  darum  das  n der  3ten  Pluralperson  auf,  und 
verkürzen  ein  langes«  der  Wurzel,  daher  dada-ti  sie  geben, 
S^rirT  dada-ti  sie  setzen,  s^frl  gaha-ti  sie  verlassen.  Es  lei- 
det aber  keinen  Zweifel,  dafs  in  einem  früheren  Zustande  der  Sprache 
diese  Formen  dada-nti , dada-nti,  gaha-nti  gelautet  haben,  und 
dafs  in  dieser  Beziehung  die  Dorismen  SiSo-vti,  t&e-vti  den  Urtypus 


iaranti  in  gleichem  Sinne  wie  das  lange  ä von  b*ar-d-mas  und  das  kurze  von  bar - 
a-ta  etc.  aufzufassen  sein. 
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treuer  überliefert  haben.  Auch  das  Zend  schützt  bei  reduplicirten 
Verben  den  Nasal,  denn  im  V.  S.  p.213.  lesen  wir 
de nte  sie  geben,  vielleicht  fehlerhaft  für  dadenti.  (*)  Ist  aber  die 
Lesart  richtig,  so  ist  es  ein  Medium,  und  zeugt  nichts  desto  weniger 
für  ein  transitives  dadenti.  Das  Sanskrit  aber  gibt  im  Medium  nicht 
nur  bei  reduplicirten  Verben,  sondern  in  der  gesammten  2ten  Haupt- 
Conjugation  — die  der  Griech.  auf  [xi  entspricht  — wegen  der  Ver- 
mehrung des  Gewichts  der  Personal -Endungen,  den  pluralischen  Na- 
sal auf,  daher  z.B.  ci-nv-ate  (für  ci-nv-ante)  gegenüber  dem  tran- 
sitiven c i-nv-anti,  Es  erweist  sich  auch  dieses  als  eine  erst  nach 
der  Sprachtrennung  eingetretene  Zerstörung  des  Urbaues,  denn  das 
Griech.  behauptet  im  Medio -Passiv  noch  standhafter  als  im  Activ 
den  Nasal  als  Ausdruck  der  Mehrheit,  und  setzt  nicht  nur  t££7t-c-vt cu 
dem  Skr.  tarp-a-ntö , sondern  auch  Ä$o-vrax,  Ttd-e-vTcu  dem  Skr. 
dadatö , dactalö  gegenüber.  Doch  hat  das  Griechische  auf  einem 
anderen  Wege  eine  Erleichterung  des  zu  grofsen  Gewichts  der  Me- 
dial-Endung  gefunden,  indem  es  da,  wo  man  avrcu  erwarten  sollte, 
blos  vrat  setzt,  daher  Ssttcvv-vrai  nicht  btiKvv-avrai,  was  Ssutvv-wri  (aus 
foiKvv-avn)  erwarten  liefse.  Die  Sanskritform  str-nv-ate  und  die 
Griechische  cto^-w-vtcm  ergänzen  sich  daher  wechselseitig,  indem  die 
eine  das  a,  die  andere  den  Nasal  gerettet  hat.  Die  Ausstoßung  des 
a von  OTO£-vu-(a)vrat  gleicht  der  des  v\  des  Optativs,  indem  man,  we- 
gen des  zunehmenden  Gewichts  der  Personal -Endungen,  im  Medio - 

(*)  Dals  aber  auch  dem  Zend  die  Unterdrückung  des  Nasals  nicht  fremd  ist,  beweist 
die  Form  senhaiti  sie  lehren  = Skr.  J(|T^ffrf  sdsati  von  W.  5IT*L. 

sds,  die,  wie  es  scheint  wegen  ihres  doppelten  Zischlauts,  der  Analogie  der  reduplicirten 
Formen  folgt.  Im  Zend  batte  der  dem  h vorgeschobene  Nasal  (§.56Ä).)  die  Unterdrückung 
desjenigen  der  Endung  begünstigen  können.  Über  das  ^ e für  £ e s.  Burnouf’s  Yagna 
p.  480. 
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Passiva  von  ätboviv  nicht  Monf/u» \v  sondern  k&öifjqv  bildet.  Der  Jonis- 
mus  aber  hat  in  der  3ten  Pluralperson  das  v dem  a aufgeopfert,  und 
steht  also  in  dieser  Beziehung  in  genauestem  Einklang  mit  dem  San- 
skrit, wobei  jedoch  nicht  zu  übersehen  ist,  dafs  beide  auf  eigenem 
Wege,;  aber  aus  gleichem  Beweggrund,  ihr  atiy  arat  aus  ant£,  avreu 
gezeugt  haben;  also  <rro(j-vv-a(v)Tcu  neben  aTO£-w-(a)vTaj,  ersteres  ana- 
log dem  Skr.  str-  nv-a(n)t&.  Es  bedarf  also,  gegen  das,  was  S. 275. 
bemerkt  worden,  nicht  der  Annahme,  dafs  das  a von  TfiTravarai  und 
ähnlichen  Formen  dieVocalisirung  des  v von  iriiravprat  sei,  sondern 
7TE7rau-vTai  und  Treirav-aTat  sind  verschiedenartige  Verstümmelungen  der 
verlorenen  Urform  TTEirav-avrcu. 

460.  Das  Altslawische  hat  den  Nasal  in  D ob rowsk ys  ister 
und  2ter  Conj.  zu  einem  kurzen  «-Laute  aufgelöst  — wie  in  der 
lsten  Singularperson  das  m — und  diesen  mit  dem  vorhergehenden 
Bindevocal,  der  sonst  als  E erscheint,  hier  aber  als  o aufzufassen  ist, 
zu  a zusammengezogen,  so  dafs  BE30TL  ve^ütj^)  aus  ve^ohtj  dem 
Gr.  e%oim  aus  6%ovcri  für  e^ovti  überraschend  ähnlich  ist.  Das  Böh- 
mische wezau  hat  dagegen  das  alte  a des  Skr.  vah-a-nti  und  Goth. 
vig-a-nd  bewahrt,  welches  im  Lat.  veh-u-nt  durch  den  Einflufs  der 
Liquida  zu  11  geworden  ist,  im  Gegensätze  zu  dem  i der  übrigen 
Personen  ( veh-i-s  etc.).  Das  u des  Böhm,  wezau  aber  ist,  wie  der 
letzte  Bestandteil  des  Diphthongs  a von  be3s»tb  ve^ütj,  von  nasalem 
Ursprung  (§.255.#.).  In  der  archaischen  Conjugation  hat  das  Alt- 
slawische, mit  Ausnahme  von  cst b.sütf  ==  santi , sunt , aoo 

henti , Im,  den  Nasal  der  Endung  anti  ganz  aufgegeben,  dafür  aber 

das  a in  seiner  Urgestalt  bewahrt;  doch  mit  Vorschiebung  eines  un- 


(*)  D obrowsky  schreibt  BE3#,T  und  setzt,  wie  im  Singular,  das  / nur  in  der 

archaischen  Conjugation  (s.  S.661.  Anm.#).  . . ■; 
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organischen  f.  (§.255.«.),  sonst  wäre  dadatj , wofür  ^a^atb  dadjatj, 
fast  identisch  mit  denk  Sanskr.  dadali , da  reduplicirte  Verba 

auch  im  Sanskrit  den  Nasal  i.eingebüfst  haben  (§.  459.)w  Weniger 
stimmt  B'Jb^ATB  vjedjatj  sie  wissen  zu  vidanti  und  la^ATB 

jadjatj  sie  essen  zu  f adanti.  Dieser  Analogie  folgen  auch 
diejenigen  Verba,  welche  der  Sanskritischen  lOten  Klasse  entsprechen 
(§.  109a).  6.),  nämlich  Dobrowsky’s  3te  Conjugation,  z.  B. 
büd-ja-tj  sie  wecken  = Skr.  bocC -aya-nti.'  Hier  ist 

aber,  wie  die  gegebene  Abtheilung  und  Zusammenstellung  zeigt,  das 
dem  a vorstehende  / nicht  unorganisch,  sondern  gehört  mit  dem  a 
zur  Charaktersylbe  der  Conjugation,  wovon  später  mehr. 

461.  In  den  Secundärformen  ist  von  der  Plural -Endung  nti 
oder  anti,  wie  von  den  singularischen  ti , st,  mi , der  Vocal  gewichen, 
und  mit  diesem  mufste  im  Sanskrit,  nachdem  das  für  viele  Endungen 
verderbliche  Gesetz  sich  geltend  gemacht  hatte,  welches  die  Vereini- 
gung zweier  Consonanten  am  Wort -Ende  verbietet  (§.94.),  der  Per- 
sonal - Charakter  t verschwinden,  der  dem  Griechischen,  wo  auch  ein- 
faches r.  nicht  schliefsend  geduldet  wird*  schon  im  Singular  entzogen 
worden.  Wenn  also  eteqtt-e  im  Nachtheil  gegen  atarp-a-t  sich  befin- 
det, so  stehen  in  eteqtt-o-v  gegen  alarp-a-n  (für  atarp-a-nt)  die 
beiden  Sprachen,  wenn  auch  aus  verschiedenen  Beweggründen,  ioa 
Wesentlichen  auf  gleicher  Stufe  der  Entartung.  Noch  besser  stimmt 
Yl<r-av  zu  ds-an  und  Aoriste  wie  e&ei^ctv . zu  Sanskritischen  wie  das 
gleichbedeutende  adiksan , da,  wie  es  scheint,  der  Zischlaut  des  Verb, 
subst.  das  alte  a der  Endung  an  vor  Entartung  zu  o geschützt  hat? 
denn  nach  dem  gewöhnlichen  Verfahren  der  Sprache  wäre  Yp°v  wie 
eregTrov,  oder  ?T£v-wie  regTrot-ev  zu  erwarten.  Dem  tv  des  letzteren 
begegnet  da?  Zend  in  Formen  wie  anhein  sie  waren  und 

barajren  sie  mögen  tragen  ' = ■ Man  sieht 
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aus,  dafs  auch  das  Zend  die  Verbindung  nt  am  Wort-Ende  nicht 
ertragen  kann,  wenn  es  gleich,  im  Vorzug  vor  dem  Sanskrit,  einen 
schliefsenden  Zischlaut  hinter  r,  c,  f und  h sich  gefallen  läfst,  und 
uns  Nominativformen  wie  dtar-s  Feuer,  drucs 

ein  Dämon,  kerefs  Körper,  «uyXwj  hararis  tragend 

überliefert  bat  (§.61.).  Dem  Gothischen  sind,  wie  schon  bemerkt 
worden  (S .399.),  alle  T- Laute  entschwunden,  die  schon  in  vorger- 
manischer Sprachperiode  am  Ende  standen;  wenn  daher  auch  im 
Praes.  Ind.  bair-a-nd  dem  Skr.  bar-a-nti  und  Gr.  (pz^-o-vn  gegen- 
übersteht, so  kann  doch  im  Conjunktiv  kein  bairaind  oder  bairaiand 
gegenüber  von  (pz^oizv(r ),  Z.  baraye  n(i)  erwartet  werden,  und  man 
findet  dafür  bai-rai-na , wie  es  scheint  durch  Umstellung  aus  bairai-an , 
so  dafs  an  dem  Griech. - Zendischen  zv , en  aus  an  entspräche«- (*) 
Im  Medio -Passiv  hat  sich,  wie  im  Griechischen,  der  für  das  Aktiv 
verlorene  Z’-Laut,  weil  er  nicht  am  Ende  stand,  gerettet,  der  dem 
n vor-  und  im  Goth.  durch  Umstellung  nachstehende  Vocal  wird 
aber,  wegen  des  Wachsthums  der  Endung,  aufgehoben;  daher  bai - 
raind.au  wie  im  Griech.  (pzqoivTo,  nicht  (pz^olzvro  (vgl.  S.  664.).  ■ 

462.  Die  Endung  un  des  Gothischen  Prater.  z.B.  in  haihaitun 
sie  hiefsen  mag  mit  dem  Alexandrinischen  für  avn , ärt  vergli- 
chen werden  (eyvoDxav,  zioyitav  u.  a.),  mit  Berücksichtigung,  dafs  auch 
das  Sanskrit  in  seinem  reduplicirten  Präteritum,  obwohl  ihm  die  Pri- 
mär-Endungen  zukommen,  doch  unter  der  Last  der  Reduplications- 
sylbe  das  ursprüngliche  anti  nicht  unversehrt  hat  behaupten  können, 
sondern  dafür  us  setzt.  Das  s dieser  Form  ist  ohne  Zweifel  eine 


(•)  Oder  sollte  man  annehmen,  dafs,  wie  im  Accus,  sg.  (§.  149.),  dem  ursprünglich 

.j  A M • (T  *f  f _ Q • . . . f ff  J 1^1 

schliefsenden  Nasal  ein  unorganisches  a beigefugt  sei?  Die  obige  Auffassung  stimmt  je- 
doch besser  zur  Urgrammatik.  JsjhtOWJflß 


um 


iKbtnm 


84* 
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Schwächung  des  ursprünglichen  t;  hinsichtlich  des  u aber  mag  es 
unentschieden  bleiben,  ob  es  die  Vocalisirung  des  Nasals,  also  das 
letzte  Element  des  Griechischen  ou  von  Twroucn,  oder  die  Schwächung 
des  a von  anti  sei.  Das  Sanskrit  gebraucht  die  Endung  us  auch 
statt  am  istens  im  Potentialis,  dem  Zendisch-Griech.  en,  ev  gegen- 
über, daher  Uare-y-us  (mit  euphonischem  y §.43.)  = -oy 

baray-en,  (pegoi-ev;  2tens,  im  lsten  Augment -Präteritum  der 
reduplicirten  Wurzeln,  also  adacTus  sie  setzten,  adadus  sie  ga- 
ben für  adacTan  (vgl.  Ir/Sw),  adadan , woraus  erhellt,  dafs  us,  weil 
u leichter  ist  als  a (Vocalismus  S.  227.  ff.),  von  der  Sprache  leichter 
getragen  wird  als  an;  3tens,  in  demselben  Tempus,  aber  nach  Will- 
kühr  neben  d-n , bei  Wurzeln  2ter  Klasse  auf  a,  z.B.  ayus  oder 
aydn  sie  gingen  von  yd;  4tens  in  einigen  Bildungen  des  vielfor- 

migen  Präter.,  z.B.  asrdusus  sie  hörten. 

/ 

463.  Das  Altslawische  konnte  nach  §.255./.  von  der  Secun- 
därform  ant  oder  nt  weder  das  t noch  das  n unverändert  behaup- 
ten; es  setzt  dafür  entweder  ein  blofses  a oder  a,  welches  letztere 

•• 

aus  on  zu  erklären  ist.  Uber  diese  beiden  Endungen  aber  verfugt 
der  Sprachgebrauch  so,  dafs  a nur  nach  ui  s,  a nur  nach  % vor- 
kommt; z.B.  Bl \yjs  bjechd  oder  EJbuiA  bjesa  sie  waren  (s.  §.255.m.)- 
' Am  vollständigsten  ist  die  in  Rede  stehende  Secundärform  vom  La- 
teinischen überliefert  worden,  welches  überall  hinter  dem  die  Mehr- 
heit ausdrückenden  Nasal  auch  das  pronominale  t bewahrt  hat;  so 
überbietet  erant  die  oben  erwähnten  Formen  rrav  und 

a nhen,  und  fera-nt  ist  hinsichtlich  der  Personbezeichnung 
vollkommener  als  das  Gr.  (peqoi-ev , Z.  baray-en,  Goth. 

bairai-na  und  Skr.  tfard-y-us.  . 

464.  Im  Dual  lautet  im  Sanskrit  die  Primärform  tas  und  die 
secundäre  tarn;  ersterem  antwortet  im  Griech.  TOV  (§.97.),  — 3^° 
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T^Tr-e-Tov  r=  tarp-a-las  — die  Endung  teim  aber  hat  sich,  nach 
Verschiedenheit  der  «-Vertretung  (§.  4.),  in  die  Formen  ^ und 
twv  gespalten,  wovon  jene  die  vorherrschende,  diese  auf  den  Impe- 
rativ beschränkt  ist;  daher  he^7r-e-Tviv,  TS£5r-o/-T>)v  gegen  atarp-a-tdm, 
tarp-ö-tdm\  ^enc~<rd-Tv\v  gegen  adilc-sa-ldm)  aber  ngir-i-TM  gegen 
tarp-a-tdm,  Es  erhellt  aus  dieser  merkwürdigen  Begegnung  mit 
dem  Sanskrit,  dafs  im  Griechischen  der  Unterschied  zwischen  tov 
einerseits  und  jyjv;  twv  andererseits  eine  uralte  Begründung  hat,  und 
nicht  erst,  wie  Buttmann  (Ausführl.  Gr.  §.  87.  Anm.  2.)  vermuthete, 
eine  spätere  Ausbildung  in  der  jüngeren  Prosa  ist,  wenn  gleich  bei 
Homer  an  vier  Stellen  (an  dreien  durch  das  Metrum  veranlafst)  tov 
für  Tv\v  gefunden  wird.  Kann  doch  auch  das  Augment,  darum,  weil 
es  bei  Homer : häufig  unterdrückt  ist,  nicht  als  eine  spätere  Ausbil- 
dung betrachtet  werden,  weil  es  ebenfalls  dem  Griech.  mit  dem  San- 
skrit gemeinschaftlich  ist.  Im  Zend  lautet  die  Primärform  regelrecht 
tö,  (* *)  für  die  secundäre  aber,  welche  tarim  lauten  wird, 

hat  sich  noch  kein  Beleg  gefunden.  Das  Gothische  hat  die  3te 

Dualperson  eingebüfst,  das  Altslawische  aber  setzt  ta  ta , im  Fern. 

* ' ' , * • 

T*t  tje,  sowohl  für  die  Primärform  tas  (tov),  wie  für  die  secun- 


(*)  Ein  Beleg  findet  sich  in  einer  Stelle  des  Jzeschne  (V.  S.  p.48.),  deren  Sinn  bei 
Anquetil  sonderbar  verfehlt  ist:  stxjyv  agWqvdj 

* tadmi  mal- 

6*  emc  a vAre m c a yd  td  kehrpem  oacsayatd  bare  snus  paiti  gairinari m «icb 
preise  die  Wolke  und  den  Regen,  welche  deinen  Körper  tragen  auf  die 
Hohen  der  Berge.»  Nach  Anquetil:  fadresse  ma  priere  d Fannie , a la  p/uie,  aux- 


quelles  oons  avez  donne  un  eorps  sur  le  sommet  des  monlagues.  Entweder  ist  vacs ay atd 

' ‘ i t 

das  Futurum  von  eax,  mit  eingeschobenem  a,  also  für  vacsyatd  = Skr.  vaksyatas , 

oder  ein  Derivativum  der  genannten  Wurzel,  im  Präsens,  nach  der  loten  Klasse;  je- 
denfalls aber  eine  3te  Dualperson.  / . . ?. 


Digitized  by  Google 


670 


w Verbum»  »A 


däre  ffj s^tam,  tviv,  rm  (vgl.  S.644.),  daher  BE3ETA  ve^eta  die  bei- 
den fahren  = öT^rt^  vahatas,  und  BE30CTA  ve^osta  die  beiden 
fuhren  rs  3^o)|^T^L  avakldm  -—  euphonisch  für  aväkstäm  S.98.  — 
3BEHtcTA  ^venjesta  . die  beiden  .tönten  = asvani- 

stdm.  Was  den 'Ursprung  der  Endlaute  s und  m in  den  Personal- 
Ausdrücken  tas , täm  anbelangt,  so  beruhen  sie  ohne  Zwei- 
fel auf  gleichem  Princip  mit  denen  der  zweiten  Person  t'as , 

tarn , und  wenn  eine  der  S.643.  gegebenen  Erklärungen  richtig  ist, 
so  müssen  wir  die  anderwärts  ausgesprochene  Vermuthung  fallen  las- 
sen, dafs  das  m von  tarn  zwar  ursprünglich  aus  s,  aber  doch  erst 
durch  Vermittelung  eines  v (für  n)  entstanden  sei,  nach  Analogie  von 
äväm  wir  beide,  sjcfTTL yuväm  ihr  beide  (s.  S.  483. 1.). 

465.  . Zum  Überblick  der  Bezeichnungen  der  3ten  Person  in 
den  3 Zahlen  diene  folgende  Zusammenstellung: 


Singular.  . 


Sanskrit 

Zend 

Griech. 

Lat. 

' f r 

German.(*) 

Littb. 

Altslaw. 

asti 

as  ti 

y / 

ecrrt 

est 

ist  , .. 

• • ♦ • » 

esti 

jestj 

tis  tati 

hislati 

KTTäTi 

stat 

*stdt 

stow 

stoitj 

daddti 

dadhditi 

bföuTi 

dat 

tfusli 

dastj 

» m • • 1 > . 

aiti 

, * 

est 

itith 

ist* 

jastj 

barati 

bar  aiti 

(pl^ry1) 

M'*2) 

bairith  “,v 

*»•■»>  • 1 •<[ 

> M , 

%*  » t 

vahati 

vazaiti 

*X,«0V) 

• ce hü 

vigith 

; t 7 v 

ivet  aö) 

ve^etj  * 

(a)sydt 

hyat 

siet 

sijai  *) 

tis  Nt5) 

histdit 

IfTTaiY] 

stet 

* 1 1 i. 

* 

■ vi  : 

Stol 

1 ' . 

dadydt 

daidhyd  t 

ÄlÄoiYI 

det 

• * r • 

• • 4 Ml  ' 

daschdj 

' * 1 1 \ • i.  1 i < . : 

barit 

, '»  ’ * * l 

barüi t 

\ * . 

(pegCl 

ferat 

, 1 

• • • #%  W\  1 

bairai 

**  • * 

1 . . 4 » • ib 

k-  * * • 

, ,i.  1 - 

» 4 i * 

• • 

. *#  * 

1 * 1» 

»4  ’ t*-' 

1 11* 

(*)  S.  S.  638. 

Anra.* 

.1  >•»'.  <!  I I 
* 

. t ji.  :i  t 

t*  . * ' •• 
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Sanskrit 


Zend 


Griech. 


Lat. 


German.  Litth.  Altslaw. 


avahat 

asvanit 

•..f  i 


vata  t 


«w 


vehebat.  > wez  i 


(a)stas 

, t « 

Mi tatas 
bare  t Am 
l>  aratdm 

asvanis  tdm 

1 . 

t*  • • a - 
f • 

• ! . •*<  .Ci  ) 

santi 

. t t 

Mi  tanti 
« 

dadat  i 
baranti 
v ah  an  ti 
tis  ti/ us  1 2) 
iari/us  l2) 
d/an 


. 1 1 . . 

j*/d?  7) 

his  tatö^  ) 


I 

* • i * 


*•••••••••  #••••••••••* 

r ' f 

• * f!  *1  « 

« * » » • * 


^venjt 


, |,Du  a 1.  , 


ecrrov 

tWarov 


«••••••••••  •••••••  t . yrj/a 

* * * * * * r * * 

sto'ita 


• M ««MtMMMMMl»  ••• 


( peqOlTYjV 
■ ' 

< pEDETWV  


4/  .«•  »I  <««  s, 

••«•••••»•••iS  ••• 


Plural. 


hc  nti 
histenti 
dade  n/i*1) 
bare  nti 
vazcnti 
his  tayen 
baray  en 

. Alf  ;i,  j, 

anhe  n 


sunt 


sind 


K 


(T)EVTI 

«Tram 

&1&GVTI 


(pEgOVTl  ferunt  bairand 


' n 1 1 ■ • , •»  ’>fl  V 

C^venj  es  ta 


TI  8WI 

9' 


sinnt  *stdnt 

II  li  01{p^l K>£W 

dant  


•■•  ) siitj 9). 
...S)  stojatj 
...8)  d ad  ja  t j 


veliunt  vigand 

stent  

< pegGlEV  ferant  bairaina *3) 

v 

V\7  CtV  erant  


Eryjsvn 

< n 

ITTCUEV 

r fj 


VC 


Z*'i9) 


# ^ 

atarpts  us  •••••••••••• t ••••••• 

asvanis  us  * 

aliksan 


ETE^CLV 


• * 14\ 

......  tterpjes  a 9 


venjes a 


lokas a 


••••»••••••••••••••»  * sAeiray  

1 ) S.  S .660.  2)  Stimmt  zu  f^Vffrf  bißarti  nach  der  3ten  Kt.  vgl.  S.658.3). 

3)  Ohne  Personbezeichnung,  s.  S.661.  4)  S.  S.658.5).  5)  S.658.6).  6)l»teP. 

asvanis  am  ich  tonte.  7)S.S.669.  8)  Wie  im  Sing.,  s.  S.661.  9)S.§.255.£. 

10)  S.  §.  459.  u)  S.  S.66L  12)  S.  S.668.  • ,3).  S.  S.667.  • iA)  terpjeti 

heilst  leiden,  dulden,  so  dafs  die  Urbedeutung  in  ihren  Gegensatz  umgeschlagen  zu 

* r J ) / . -mv  * *’  i 1 . , *!  •>  4 * 

sein  scheint,  vgl.  das  Goth.  thaurban  bedürfen  (Vocalismus  S.  170.).  Die  Skr.  Wurzel 

I * * | « vt » • »•  f»  i « t '•  * m r o *»  **  * «a  f » • • * * i 1 »•* 

tarp  ( trp ) heilst  nach  der  4ten  Kl.  ( irpydmi ) erfreut,  gesättigt  werden,  nach 
der  lsten  (tarpdmi\  loten  ( tarpaydmi j und  6ten  (trpdmi')  erfreuen,  befrie- 
digen, sättigen.  • «■>  • 
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Medial  -Endungen. 


466.  Die  Medial -Endungen,  woran  das  Passivum  Theil  nimmt, 
zeichnen  sich  durchgängig  von  denen*  der  transitiven  Activform  durch 
gröfsere  Formfülle  aus,  wenn  auch  die  Bildungsweise  nicht  überall 
dieselbe  ist.  Sanskrit,  Zend  und  Griechisch  begegnen  sich  darin, 
dafs  sie  ein  schliefsendes  i der  Primärformen  durch  Vorschiebung  eines 
a erweitern;  daher  fxat  aus  /ui,  reu  aus  dem  nur  in  icrc rl  unversehrt 
gebliebenen  <ri  der  2ten  Person  (§.448.),  reu  aus  Ti,  und  im  Plural 
vrai  aus  vtl  Das  Sanskrit  und  Zend  setzen  dem  Griech.  at  ihren 
Diphthong  £ gegenüber,  und  es  gehört  dies  zu  den  seltenen  Fällen, 

wo  das  aus  a -f-  i erwachsene  € im  Griechischen  durch  ai  vertreten 

/ » 

ist,  da  gewöhnlich  das  erste  Element  des  Indisch -Zendischen  Diph- 
thongs im  Griech.  in  der  Gestalt  von  e oder  o erscheint.  (*)  Das 
gewichtvollere  und  ursprüngliche  a scheint  aber  in  den  in  Rede  ste- 
henden Medial -Endungen,  wo  es  der  Sprache  vorzüglich  auf  nach- 
drucksvolle Formfülle,  ankommt,  recht  absichtlich  geschützt  worden 
zu  sein.  Dem  Gothischen  ist  von  dem  Diphthong  ai  das  /-Element 
entwichen,  daher  in  der  3ten  Person  da  für  dai,  in  der  2ten  za 
(euphonisch  für  sa , §.  86.5.)  für  zai9  und  in  der  3ten  Pluralperson 
nda  für  ndai.  Die  lste  Singularperson  und  die  lste  und  2te  des 
Plurals  sind  untergegangen,  und  werden  durch  die  3te  ersetzt,  wie 
unser  Deutsches  sind , welches  nur  der  3ten  Pluralperson  zukommt, 
unorganisch  in  die  lste  eingedrungen  ist.  Das  der  Personal -Endung 
vorstehende  a,  z.B.  in  hait-a-za  vocaris,  hait-a-da  vocatur  gegen- 
über dem  / von  haitis  vocas,  haililh  vocat  schien  früher  räthsel- 


(*)  Vgl.  VocalisiDus  S.  196. 
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haft,  hat  sich  aber,  wie  ich  glaube,  vollkommen  durch  die  Wahr- 
nehmung aufgeklärt,  dafs  alle  Gothische  Verba  starker  Form  der  Skr. 
lsten  oder  4ten  Klasse  entsprechen  (S.  115.),  und  dafs  das  i von 
hailis,  haitith  eine  regelrechte  Schwächung  eines  älteren  a ist,  durch 
den  rückwirkenden  Einflufs  des  schliefsenden  s und  th  (§.47.).  Dem 
Medio-Passiv  aber  war  eine  Veranlassung  zu  nothwendiger  Ver- 
meidung des  alten  a- Lauts  nicht  gegeben,  und  es  steht  daher  in  die- 
ser  Beziehung  in  schönstem  Einklang  mit  den  Asiatischen  Schwester- 
Idiomen. 

467.  Das  Sanskrit  und  Zend  haben  in  der  lsten  Singularper- 
son, sowohl  der  Primär-  wie  der  Secundärformen,  den  Pronominal- 
Consonanten,  und  mit  ihm  in  der  lsten  Haupt- Conjugation  das  a 
der  Klassensjlhe  verloren  (s.  §.435.),  daher  böd'd  ich  weifs 
für  lod'-d-me  oder  böct-a-mS , im  Fall  die  gewichtvollere  Perso- 
nal-Endung die  in  §.  434.  erwähnte  Verlängerung  des  Klassenvocals 
gehemmt  hat.  Man  vergleiche: 


SSF#  >''•  a?*«,  bair-  'm)  ) 

Bar-a-sd  bar-a-hd  ‘ ((pegs-rai)  <pegy  bair-a-za 

V|^  b'ar-a  -te  bar-ai-te* l)  . (psg-e-rai  u ^ bcdr-a-da 

Bar-a-nte  bar-ai-ntä2)  (pEg-o-vrcu  * bair-a-nda 

iiil  :<  u r^b  «07  gustbrev/dA  mied  Jniünc?.  ttCL  .mit*« 

1 ) S.  §.4i.  2)  Im  Passiv  kommt  die  3te  Pluralperson  mehrmals  vor,  z. B. 

1U  f us  zay Sinti  nascuntur  (V.S.p.  136.),  mit  4 für  a durch  den  Ein- 
Jfluts  des  vorhergehenden  y (§.42.).  Für  das  Medium  fehlt  es  mir  an  einem  Beleg  für 
diese  Person;  man  konnte  aber  höchstens  darüber  im  Zweifel  sein,  ob  barentS  nach 
Analogie  des  transitiven  barenti  oder  baraintS  zu  setzen  sei.  Vielleicht  sind  beide 
Formen  zulässig,  allein  baraintS  scheint  mir  das  sicherste,  da  auch  im  transitiven  Activ 
ainti  neben  e nt i vorkommt,  vorzüglich  nach  v,  wo  enti  vielleicht  nicht  gestattet  wird, 
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daher  g'eainti  sie  leben  = Skr.  sftöffrfT  givdnti , 

bavainti  sie  sind  r=  VfofT^rT  V avanli.  Auch  ohne  vorhergehendes  v findet  sich 
y azainti  =z  yaganti  in  einer  von  Burnouf  aus  dem  Taschter- Jescht  citirten  Stelle 
(Ya^na  Notes  p.  74.).  Oder  sollte  hier  yazaintt  zu  lesen  sein,  da  yaz  vorzüglich  im 

9 » » »*4»t  *>*>•*  # '/<<*.  • « • » • • ‘ • * • 

Medium  gebräuchlich  ist? 


468.-  In  den  Secundärformen  schwächt  sich  der  schliefsende 
‘Diphthong  im  Skr.  und  Zend  auf  dieselbe  Weise,  wie  im  Gothischen 
schon  in  den  Primärformen;  es  verschwindet  nämlich  das  /-Element, 
das  übrig  bleibende  a aber  erscheint  im  Griechischen  als  o,  daher 
i(f>EQ-£-To  gegen  $fvr^fT  aVar-a-ta , bar-a-ta\  im  Plur.  i(ps()~ 

o-vro  gegen  aVar-a-ntay  bah-a-nta.  Die  San- 

skrit-Zendformen  gleichen  auffallend  dem  obigen  Gothischen  bair-a-day 
bair-a-nda . Doch  dürfen  wir  darum,  gegen  meine  frühere  Ansicht (*), 
die  Gothischen  Primärformen  nicht  mit  den  Skr.  secundären  vermit- 

■*  » * ' ii» 


teln,  und  bair-a-day  bair-a-nday  statt  mit  Uar-a-tey  Var-a-ntey  mit 

> * 

aVar-a-tay  aVar-a-nta  zusammenstellen.  Räthselhaft  ist  die  En- 
dung au  im  Goth.  Conjunktiv,  wo  z.B.  bair-ai-dau  dem  Skr.  Var- 
V-tay  Z.  bar+ac-tay  Griech.  (pEg-oi-To  gegenübersteht,  und  so  im  Plu- 

- i ^ «r*  * *•  ’ 

ral:  bair-ai-ndau  gegen  feg-ot-vTO,  (**)  und  in  der  2ten  Singularperson: 


(*)  Conjugationssystem  S.131. 

(**)  Im  Zend  läfst  das  active  bar-ay-en  ein  mediales  bar-ai-nta  (vgl.  §.  46l.)  er- 
warten. Das  Sanskrit  hat  in  Abweichung  von  den  Schwestersprachen  die  Endung  ran, 
also  V ar-£-rany  wie  mir  scheint,  eine  Verstümmelung  von  V ar-&~ranta.  Die  Wur- 
zel /t  liegen,  schlafen  schiebt  anomal  ein  solches  r,  wie  es  hier  der  eigentlichen 
Personal-Endung  voransteht,  in  der  3ten  Person  aller  Special -Tempora  (§.  109tf).)  ein,  un- 
terdrückt aber  im  Präs.,  Imper.  und  lstem  Augment- Prät.  nach  S.664.  den  Nasal  der 
Mehrheit,  daher  s£~ra(yi)ti  rr : kei-vtcu,  Pot.  Joy-i~rany  Imper.  s i~ra(n)t&my 
Prät.  as i-ra(n)ta  = ekeivto.  Wir  werden  später  ein  solches  r auch  im  Medium  des 
rednplicirten  Prater,  kennen  lernen;  was  aber  seinen  Ursprung  anbelangt,  so  fasse  ich  es 
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bair~ai-zau  gegen  <piq-oi-((p)o.  . Es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dafs  dieses 
au  durch  den  'unorganischen  Zusatz  eines  u aus  <z  entsprungen  sei, 
da  Sprach -Entartungen  fast  immer  aus  Abschleifungen,  höchst  selten 
aus  Erweiterungen  hervorgehen.:  Ich  glaube  daher,  dafs  die  Endung 
au  vom  Imperativ,  wo  - sie  bereits  eine  gesetzliche  Begründung  ge- 
funden hat  (S.  619.),  in  den  Conjunktiv  eingedrungen  sei,  dafs  man 
also  durch  die  Analogie  von  bair-a-dau , bair-a-ndau  verführt,  auch  im 
Conjunktiv  bair-ai-dau , bair-ai-ndau  gesagt  habe,  und  dafs  von  da  das 
au  auch  in  die  2te  Singularperson  eingedrungen  sei,  also  bair-ai-zau 
für  bair-ai-za,  Dies  dürfte  nicht  befremden,  da  das  Medio -Passiv 
im  Gothischen  schon  darin  in  Verwirrung  gerathen  ist,  dafs  die  lste 
Person  und  im  Plural  auch  die  .2te  ganz  und  gar  durch  die  3te  er- 
setzt wird.  , 

469.  In  der  zweiten  Singularperson  der  Secundärformen  ent- 
fernt sich  das  Sanskrit  von  dem  Princip  der  3ten  und  lsten.  So 
wie  ta  dem  primären  te  und  dem.  secundären  t des  transitiven  Activs 
gegenübersteht,  so  sollte  man  auch  sa  gegen  se  und  s erwarten. 
Dafür  aber  steht  t'as,  also  z.B.  aVöd-a-t'äs  du  wufstest,  b'öcT-S- 
t'as  du  mögest  wissen.  Dafs  aber  ursprünglich  neben  diesem  £äs 
auch  eine  Form  sa  bestanden  habe,  dafür  spricht  nicht  nur  das  Grie- 
chische, wo  z.B.  ei$o-<ro,  A/<Sb*-cro  genau  zu  E$&Q-T0,  btöoi-ro  stimmt, 
sondern  auch  das  Zend  zeigt  ha  an  Stellen,  wo  im  Sanskrit  g- 
sa  zu  erwarten  wäre,  mit  regelrechtem  ev  h für  (§.63.)  und 
sa  nach  solchen  Vocalen,  die  im  Sanskrit  die  Umwandlung  des  s in 
£ verlangen  (S.21.).  Der  Endung  ha  wird  nach  §.56'°.  ein  n vor- 


an liebsten  als  Radical-Consonanten  des  Verb,  subst.  mit  anomaler  Vertauschung  des  s 
mit  r (vgl.  §.22.),  so  dafs  z.B.  dad-t-ran  fiir  dad-t-ranta  dem  Griech.  Activ 
<rav,  dem  ein  Medio-Passiv  biboiYiravTO  oder  biSoiG’avro  zukäme,  parallel  liefe. 
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gesetzt,  und  so  findet  sich  die  schon  in  meinem  ersten  Zend-Ver- 
suche  (*)  besprochene,  bis  jetzt  noch  einzig  dastehende  Passiyform 
usazaya  nha  du  wurdest  geboren  (V.S.  p.42.).  Anquetil  über- 
setzt die  unzweideutige  Stelle:  hi  tüm  usa- 

zayanha ,,ihm  du  wurdest  geboren”  durch  „lui  cjui  a cu  wi 
fils  celebre  comme  vous”  und  verbirgt  so  die  wahre  grammatische  Gel- 
tung des  merkwürdigen  Ausdrucks,  der  auch  vielleicht  AnquetiTs 
Parsischen  Lehrern  nicht  mehr  verständlich  war.  Eine  zweite  Form 
dieser  Art  habe  ich  seitdem  nicht  finden  können,  doch  hat  Burnouf 
(Ya^na  Notes  p.33.)  eine  nicht  minder  wichtige  mediale  Aoristform 
an  das  Licht  gezogen,  nämlich  urürudhusa  du  wuch- 

sest, worauf  wir  später  zurückkommen  werden.  liier  ist  uns  nur 
die  Bestätigung  der  Endung  sa  von  Belang,  deren  s unter  dem  eu- 
phonischen Einflüsse  des  vorhergehenden  u steht. 

470.  Wir  kehren  zur  Sanskritischen  Endung  fas  zurück;  diese 
steht  einleuchtend  mit  der,  §.453.  besprochenen,  activen  Endung  Ca 
in  Zusammenhang,  die  wahrscheinlich  ursprünglich  eine  weitere  Ver- 
breitung im  Singular  hatte,  und  woraus  durch  Verlängerung  des  Vo- 
cals  und  den  Zusatz  eines  s die  Form  Cä-s  entsprungen,  deren  sf 
wie  schon  anderwärts  bemerkt  worden  (**),  ebenfalls  wahrscheinlich 
zur  Bezeichnung  der  2ten  Person  steht.  Wenn  dem  so  ist,  so  würde 
entweder  der  erste  oder  der  zweite  Personal-Ausdruck  die  Person 
bezeichnen,  welche  die  Wirkung  der  Handlung  oder  ihren  Vortheil 
trägt,  die  in  allen  Medialformen,  wo  nicht  leiblich  doch  geistig  vor- 
handen ist.  • Es  wäre  also  in  adat-Cd-s  du  gabst  dir  (nahmst) 
entweder  durch  Cd  das  Du  und  durch  s das  Dir  bezeichnet,  oder 

T 7 

(*)  Berlin.  Jahrb.  Marz  1831.  S.374.  < 

(**)  Gramm,  crit.  §.301.«?.  > >•  • 
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umgekehrt.  Ist  dem  so,  und  ist  in  der  Griech.  lsten  Person  das  v 
der  Endung  fxr\v  (Dorisch  fxäv)  organisch,  d.h.  nicht  ein  späterer 
nichtssagender  Zusatz,  sondern  absichtlich  und  ein  Vermächtnifs  der 
Urperiode  unseres  Sprachstamms,  so  bedeutet  auch  eMomv  eigentlich 
,,ich  gab  mir”,  sei  es,  dafs  durch  /u>j  (fxä),  oder,  was  mir  wahrschein- 
licher ist,  durch  v das  subjective  Verhältnifs  ausgedrückt  sei;  jeden- 
falls aber  steht  fxy-v  (fxä-v)  auch  hinsichtlich  der  Vocallänge  in  voll- 
kommenster Analogie  zum  Skr.  ta-s.  Hierzu  kommt  noch,  als  Ana- 
logon für  die  3te  Person,  die  Endung  des  V^da- Dialekts, 

wo  der  Ausdruck  der  3ten  Person  doppelt  steht.  Ich  halte  darum 
diese  merkwürdige  Endung  für  eine  mediale,  wenn  gleich  Pänini 
(VH.  1,36.)  sie  als  Vertreterin  der  transitiven  Imperativ -Endungen  tu 
und  hi  ausgibt  (*),  die  bei  Segnungen  vorkomme;  z.B.  Vavän  gt- 
vatdt  der  Herr  lebe  (ehrerbietig  für:  du  mögest  leben).  Die 
Wurzel  gtv  ist  zwar,  und  vielleicht  manche  andere,  die  mit  der  En- 
dung tat  Vorkommen  mag,  in  der  gewöhnlichen  Sprache  im  Medium 

•• 

nicht  gebräuchlich,  allein  die  Endung  tat  kann  Überrest  einer  Zeit 
sein,  in  welcher  noch  alle  Verba  ein  Medium  hatten.  Zudem  ist  auch 
bei  Segnungen,  wo  immer  jemandem  etwas  Gutes,  zu  seinem  Vor- 
theil, gewünscht  wird,  das  Medium  recht  an  seinem  Platze.  Endlich 
steht  auch  tat  in  formeller  Beziehung  der  gewöhnlichen  medialen 
Imperativ -Endung  tdm  viel  näher,  als  dem  transitiven  tu,  doch  glaube 
ich  nicht,  dafs  tat  aus  tdm  entstanden  sei,  sondern  eher  dürfte  um- 

(•)  Vielleicht  ist  die  Vertretung  der  Endung  hi  durch  t&t  so  zu  verstehen,  dafs  in 
Sätzen  wie  Üao&n  givatät  „der  Herr  lebe”  immer  die  angeredete  Person  gemeint 
ist.  Beispiele,  wo  die  wirkliche  2te  Person  durch  tdt  ausgedrückt  wäre,  werden  nicht 
angegeben.  Sollte  es  deren  geben,  so  müfste  man  hier  die  beiden  t auf  den  Stamm  tva 
der  2ten  Person  zurückfuhren,  wahrend  in  dem  tdt  der  3ten  Person  beide  dem  Demon- 
strativstamme ta  (§.343.)  angehören. 
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gekehrt  /am  aus  ZaZ  entsprungen  sein,  vielleicht  durch  Vermittelung 
eines  dazwischen  gelegenen  tds  (vgl.  S.643.).  Wie  dem  auch  sei, 
so  ist  uns  die  Endung  tat , die  Burnouf  scharfsinnig  auch  im  Zend 
wiedererkannt  hat  (*),  schon  darum  wichtig,  weil  die  durch  die  Tafel 
von  Bantia  uns  erhaltenen  Oskischen  Imperative  auf  tu-d  (**),  wie 
licitu-d  für  liceto,  estu-d  für  eslo  ecrrw,  darin  eine  uralte  Begründung 
finden  (***).  Der  Griechischen  Imperativ -Endung  too  ist  schon  an- 
derwärts ein  medialer  Ursprung  zugeschrieben  worden,  denn  im  Plu- 
ral stimmt  teqtt-6-vtwv  vortrefflich  zum  Skr.  medialen  tarp-a-ntdm 
und  verhält  sich  dazu  wie  teqtt-e-toov  zum  reinactivischen  dualen  ta  rp- 
a-tdm.  Sollte  aber  teqtt-o-vtwv  mit  dem  transitiven  tarp-a-ntu  iden- 
tisch sein,  so  wäre  dies  der  einzige  Fall  in. der  ganzen  Gr.  Gramma- 
tik, wo  oo  einem  Skr.  u gegenüberstände,  und  überdies  ein  unorga- 
nischer Zutritt  eines  Nasals  anzunehmen.  Eher  liefse  sich  in  te^tetu}, 
wenn  man  es  mit  dem  medialen  tarp-a-tdm  vermittelt,  die  Abschlei- 
fung eines  Nasal -Lauts  zugeben,  wie  in  ebei^a  gegen  adi- 

ksam . Ich  ziehe  aber  jetzt  vor,  teqttetu)  mit  dem  Vedischen  tarpa- 
tdt  zu  identificiren , denn  die  Ablegung  des  r war  nothwendig,  die 


(*)  Nur  an  einem  einzigen  zuverläfsigen  Beispiele:  7 o.»> > uz-earstA  t 

(Ya$na  p.503.  Note). 

(**)  Vergl.  die  Ablative  auf  ud  gegenüber  den  Sanskritisch -Zendiseben  auf  d/t  dt 
und  Alt- Lateinischen  auf  o-d. 

(***)  Es  verdient  Beachtung,  dafs  Hr.  Dr.  Kuhn  in  seiner  eben  erschienenen  Schrift 
yyConjugatio  in  j uu,  linguae  SanscrUac  ratione  habita 1 (p.  26.  Anm.)  diesen  Oskischen  For- 
men, ohne  ihr  V&disches  Analogon  zu  kennen,  einen  passiven  Ursprung  zugeschrieben 
hat.  Das  Oskische  liebt  schliefsendes  d für  i,  hat  aber  die  alte  Tenuis  unter  dem  Schutze 
eines  vorhergehenden  s behauptet,  daher  die  Conjunktivformen  wie  fust  gegen  fuid 
(s.  O.  Müller’s  Etrusker  S.37.).  Man  vergleiche  in  dieser  Beziehung  das  Goth.  ist 
(S.661.)  gegen  bairitli,  bairada. 
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des  Nasals  aber  wäre  eine  zufällige  Willkühr.  i »Das  Verhältnis  von 
te£7t-£-tw  zu  tarp-a-tdt  wäre  ähnlich  dem  von  s$to  zu  adaddt, 
addt.  Ist  nun  aber  identisch  mit  tarpatdt  und  Oskischen 

Formen  wie  ticitud,  estud , so  gewinnt  hierdurch  die  oben  ausgespro- 
chene Ansicht,  dafs  die  Veda -Endung  tat  eigentlich  dem  Medium 
angehöre,  einen  neuen  Beweisgrund,  denn  wenn  teqttovtw  auf  tar- 
pantdm  sich  stützt,  und  somit  medialen  Ursprungs  ist,  so  wird  auch 
sein  singularisches  Ebenbild  keinem  anderen  Verbal- Genus  angehö- 
ren, und  auch  seinem  Asiatischen  Vorbild  tarpatdt  einen  gleichen 
Ursprung  zusichern. 

471.  Die  erste  Singularperson  der  Sccundärformen  sollte  . im 
Sanskrit  — nach  Analogie  der  dritten  auf  ta  — ma  lauten,  so  dafs 
Varema  dem  Gr.  (peqolfjLäv  (-/x^)  gegenüberstehen  würde.  Diese  Form 
mufs  auch,  wenn  gleich  nicht  die  älteste,  eine  Zeit  lang  im  Sanskrit 
bestanden  haben.  Im  erhaltenen  Zustande  der  Sprache  aber  ist  das 
m,  wie  überall  im  Singular  des  Mediums,  gewichen,  und  für  Bard- 
{m)a  steht  Bard-y-a , mit  euphonischem  /,  welches  allen  Personal - 
Endungen,  die  mit  Vocalen  anfangen,  in  beiden  Actiyformen  des  Po- 
tentialis  vorgeschoben  wird  (vgl.  §.43.).  In  den  mit  Augment  be- 
lasteten Formen  hat  die  schon  sehr  verstümmelte  Endung  a eine  noch 
weitere  Schwächung  erfahren,  durch  den  Übergang  des  a zu  z‘,  daher 
z.B.  astr-nv-i  sternebam  fiir  astr-  nv-a,  und  dieses  aus  astr- 
nu-ma  oder  noch  älterem  astr- nu-mäm,  welches  dem  Dor.  irrog- 
vv-fiäv  entsprechen  würde. 

472.  Wir  kehren  zu  den  Primärformen  zurück,  um  zu  bemer- 
ken, dafs  im  Sanskrit  nicht  blos  diejenigen  Personen  auf  e ausgehen, 
die  im  transitiven  Activ  mit  i enden,  und  oben  den  Griech.  Medial- 
formen auf  ai  gegenübergestellt  worden,  sondern  auch  diejenigen, 
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die  im  transitiven  Activ  kein  * nnd  im  Griech.  Medium  kein  ai  zei- 
gen. Die  sämmtlichen  Primärformen  lauten: 


Singular 

Dual 

Plural 

(m)d  = fJLai 

vahd 

mahd  = fjLeSa 

sd  = (rat 

dt'd 

' d'vd 

te  = reu 

da 

nte  oder  ate  = vrat,  arai  (S.  664.). 

Das  Zend  folgt,  soweit  es  sich  belegen  läfst,  der  Analogie  des  San- 
skrit, doch  lautet  die  erste  Pluralperson  nicht  mazd,  was  ftir 

mahd  zu  erwarten  wäre,  sondern  maidhe  (§.  41.)(*), 

woraus  erhellt,  dafs,  was  ich  vor  meiner  Bekanntschaft  mit  dem  Zend 
schon  aus  dem  Griech.  peS-a  gefolgert  hatte,  das  Skr.  mähe  eine 
Verstümmelung  von  j$(  matte  sei  (§.23.).  Das  Griech.  fizSa  aber 
hat  seinerseits  das  schliefsende  i verloren,  und  steht  so  auf  der  Stufe 
der  S.673.  erwähnten  Gothischen  Formen.  In  den  Secundärformen 
schwächt  sich  makS , durch  Verlust  des  Anfangs -Elements  des 

Diphthongs  e,  zu  mahi , dagegen  erweitert  es  sich  in  der  nach  reich- 
ster Formfülle  strebenden  lsten  Imperativ -Person  zu  dmahäi, 
und  dem  analog  zeigt  der  Dual  neben  öf%  vahd  die  Formen  vahi 
und  dvahai,  Das  Zend  behält  auch  in  den  Specialformen  die  volle 
Endung  maidhd , wenigstens  belegt  sich  dieselbe  im  Potentialis  durch 

büidhyoimaidhe  wir  mögen  sehen  (V.S. p.45.) 

mehrmals. 

473.  Wenn  nun  gleich  im  Sanskrit  alle  Medial -Endungen  der 
Primärformen  auf  e ausgehen,  so  glaube  ich  doch  nicht,  dafs  alle 
diese  d auf  gleichem  Princip  beruhen.  Was  diejenigen  anbelangt, 
denen  im  transitiven  Activ  i,  und  im  Griech.  Medium  cu  gegenüber- 

(*)  Man  findet  auch,  mit  abgelegter  Aspiration,  maidi . 
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steht,  so  bin^ich  sehr  geneigt,  den  Ausfall  eines  Pronominal- Conso- 
nanten  zwischen  den  beiden  Elementen  des  Diphthongs  anzunehmen,  (*) 
und  zwar  (m)e,  j uai  aus  mami,  s6,  <rai  aus  sasi,  te,  rai  aus  tati  zu 
erklären,  wie  wir  früher  tuVt«  aus  tuVtct;  und  im  Prakrit  Banal  aus 
Vanadi  haben  entstehen  sehen,  und  wie  auch  im  Griech.  das  mediale 
tu7tte<tcu  sich  noch  weiter  zu  tutttj?,  und  im  Sanskrit  mS  zu  e sich 
verstümmelt  hat.  In  diesem  e ist  also  der  Ausdruck  der  1 sten  Per- 
son doppelt  enthalten,  einmal  aus  a für  ma  bestehend,  und  dann 
aus  i für  mi,  und  so  zeigt  auch  das  reduplicirte  Prät.  in  der  3ten 
Pers.  e gegenüber  dem  Grieche  rat  für  tati , und  der  Veda -Dialekt 
liefert  selbst  im  Präsens  für  se-te  = tceTrat  der  gewöhnlichen  Sprache, 
die  Form  iay-d  (euphonisch  für  /£-£),  und  noch  andere  ähnliche 
Verstümmelungen  von  Medial -Endungen,  wie  ad  uh  sie  melkten 
für  aduh-ata,  duh-am  er  soll  melken  für  dug-d'dm,  und  die- 
ses euphonisch  für  duh-tdm  (Pänini  VII.  1,41.).  Führen  wir  nun 
also  (m)e  = j uai,  se  = treu  und  te  = rat  zu  den  höchst  wahrschein- 
lich einmal  dagewesenen  Formen  mami , sasi,  tati , vielleicht  auch 
mdmi , säti,  tati,  (**)  zurück,  so  fragt  es  sich,  welches  von  beiden 
Pronominen  drückte  das  subjektive,  und  welches  das  objektive  Ver- 
hältnifs  aus?  Bedeutete  dat-sa(s)i,  bßo-trafry  geben  dir  du  oder 
geben  du  dir?  Nimmt  man  das  erstere  an,  so  erhält  man  dieselbe 
Ordnung,  wie  in  Ä<r£f,  SßooSov  u.a.,  wovon  später  mehr,  und  es 
träte  nun  der  merkwürdige  Fall  ein,  dafs  nach  Unterdrückung  des 
zweiten  Pronominal -Consonanten,  der  erste,  der  mit  seinem  Vocal 
das  im  obliquen  Casusverhältnifs  stehende  Pronomen  ausdrückte,  das 
Ansehen  gewann,  als  bezeichnete  er  das  subjektive,  oder  als  gehörte 


(•)  So  auch  Kuhn  in  seiner  S.678.  erwähnten  Schrift  p .25.  ff. 

(**)  vßl*  §«470.  td-s,  id-t,  fxö-v. 
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er  der  eigentlichen  Personal -Endung  an,  denn  in  Ä-pa(/u)i  vermifst 
das  Sprachgefühl  lieber  den  Ausdruck  des  mir  oder  mich  als  den 
des  ich;  man  glaubt,  welche  der  beiden  Erklärungsarten  auch  die 
richtige  sein  möge,  immer  in  bßo-fxcu  dasselbe  p zu  erkennen,  wel- 
ches in  S&oo-iii  steht.  Dafs  dies  so  scheine,  ist  aber  durchaus  kein 
Beweis  für  den  wirklichen  Hergang  der  Sache,  denn  wenn,  was  dem 
in  Rede  stehenden  Falle  sehr  ähnlich,  und  in  der  Sprachgeschichte 
häufig  eingetreten  ist,  reduplicirte  Formen  in  ihrem  Inneren  sich  ver- 
stümmeln, durch  Ausstofsung  des  Consonanten  der  zweiten  Sylbe, 
so  gewinnt  die  erste  das  Ansehen  als  gehöre  sie  zur  Wurzel  selber. 
Niemand  vermifst,  vom  Standpunkt  unserer  heutigen  Sprache,  in  Prä- 
teriten  wie  hielt  den  Anfangs -Consonanten  der  Wurzel;  jeder  hält 
das  h von  hielt  für  identisch  mit  dem  von  halte ; und  doch  ist,  wie 
zuerst  von  Grimm  scharfsinnig  erkannt  worden  (1.103,104.),  die 
Sylbe  hi  von  hielt  durch  Reduplication  an  diese  Stelle  gekommen; 
die  Ahd.  Form  ist  hialt  ( [hi(Ji)alt ) und  die  Gothische  liaihald , deren 
zweites,  also  wurzelhaftes  h}  den  jüngeren  Dialekten  entwichen  ist. 
Ich  halte  auch  jetzt,  gegen  meine  frühere  Ansicht,  den  Anfangs  - 
Consonanten  Skr.  Formen  wie  tepima  wir  büfsten  für  reduplici- 
rend,  und  nehme  Ausfall  des  stammhaften  t von  tatapima  an,  woraus 
täpima  = taapima , und  hieraus,  durch  Schwächung  des  ä (=a-f-  a ) 
zu  ö (=  a ■+•  i),  tepima . Auch  in  dem  Slaw.  damj  ich  gebe  und 
dem  Litth.  dumi  ist  die  erste  Sylbe  durch  Reduplication  entstanden, 
und  die  Wurzelsylbe  ganz  verschwunden.  Hiervon  später  mehr. 

474.  Wenden  wir  uns  nun  zu  denjenigen  Medial -Endungen  auf 
£,  denen  das  Griech.  kein  cu  gegenüberstellt,  so  glauben  wir  in  dem 
pluralen  cTve  eine  pronominale  Nominativform  zu  erkennen  im  Sinne 
von  §.228.,  also  dW  aus  cfva-i  vom  Stamme  (Tva  für  tva . Die 
Dual-Endungen  äCS,  die  stimmen  dagegen  zu  neutralen  Dual-For- 
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men,  z.B.  wie  te  diese  beiden.  In  den  secundären  Formen  mag 

cFvam,  in  du-am  zerlegt,  hinsichtlich  seiner  Endung  mit  yü-y-am 

ihr,  vajr-am  wir  verglichen  werden;  die  Dual -Ausdrücke  äCäm , 

dt  dm  aber  verhalten  sich  hinsichtlich  ihrer  Endungen  zu  dvam,  wie 

nach  §.206.  du  (aus  äs)  zu  as,  und  stimmen  zu  dvdm  wir  beide, 

•• 

yuvdm  ihr  beide.  Im  Übrigen  erscheinen  mir  55^  ä-tey  Stift 
äte , 39THT \\Jitdm,  als  Verstümmelungen  von  tät'd  etc.(*), 

gerade  wie  wir  oben,  im  Veda-Dialekt,  in  der  3ten  P.  sg.  Imp.  am 
für  tdm  gefunden  haben  (S.681.).  Den  das  im  objectiven  Casus- 
verhältnifs  stehende  Pronomen  ausdrückenden  Sylben  ( C)d , ( t)d  ent- 
spricht das  Griech.  <r  in  A/Ao-a*— S-o i/,  S't&o-trSov,  i&ßo-crS’ov, 
deren  0-  nach  §.99.  sich  sehr  befriedigend  aus  r erklärt;  das  fol- 
gende <$•  aber  ist  durch  den  Einflufs  dieses  0*  ebenfalls  aus  r her- 
vorgegangen, da  <3-  mit  vorhergehender  Aspirata  oder  <r  eine  sehr 
beliebte  Lautverbindung  ist.  Stellt  man  nun  etc.  dem  Skr. 

dad’-(t)ä-£d  gegenüber,  so  sieht  man,  dafs  die  beiden  Sprachen  in 
die  Überlieferung  der  Urform  sich  so  theilen,  dafs  die  eine  nur  den 
Consonanten,  die  andere  nur  den  Vocal  des  im  obliquen  Casus -Ver- 
hältnifs  stehenden  Pronominal -Ausdrucks  gerettet  hat.  In  der  2ten 
Pluralperson  hat  das  Sanskrit  sowohl  das  vocalische  wie  das  conso- 
nantische  Element  des  Zwischenpronomens  eingebüfst,  ich  glaube 
aber,  dafs  d dvam  im  zunächst  vorhergehenden  Sprachzustand 
d-dvö,  d-dvam  gelautet  haben,  also  V a r-a-d-d  v d , aVar-a-d-dvam 
= tpeg-t-rSe,  £(pEg-E-<r-S-£]  denn  T- Laute  werden  vor  Iv  und  d*v  sehr 
leicht  unterdrückt,  daher  findet  man  im  Gerundium  für  dat-tvä 
nach  Gebung,  Vit-tvä  nach  Spaltung  gewöhnlicher  da-tvd , 
Vi-tvä,  und  in  der  2ten  Aoristform  zeigt  die  2te  Plural -Person  Medii 


(*)  Vgl.  Kuhn  l.c.  p.31. 
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neben  id-dvam  (aus  is-cfvam)  auch  i-cCvam\  endlich  wird  vor  der 
Endung  d*i  der  2ten  Imperativ -Person  sg.  ein  wurzelhaftes  s in  d 
umgewandelt,  dieses  d aber  kann  auch  unterdrückt  werden,  daher 
sä-di  neben  sdd-di  herrsche,  für  sas-di,  Die  Wurzel  as  sein 
bildet  blos  S-di(*)  für  ad-di  aus  as-di.  So  wie  nun  dieses  ö-di 
zum  Griech.  sich  verhält,  so  ungefähr  Var  ad  vö  für  Baraddvö 
zu  (pEfjEG’S’E,  nur  dafs  an  letzterer  Stelle  das  Gr.  & nicht  Vertreter  des 
Skr.  a r ist  (§.16.),  sondern  des  Gr.  r,  durch  den  Einflufs  des  vor- 
hergehenden o%  Daher  auch  im  Imperativ  (pEgErSu)  als  späterer  me- 
dialer Nachwuchs.  Nachdem  nämlich  das  seinem  Ursprung  nach  sel- 
ber schon  mediale  (pEgETw  (S.678.)  im  Sprachgebrauch  mit  rein  acti- 
ver  Bedeutung  verwendet  worden  war,  entstand  das  Bedürfnis, 
daraus  ein  neues  Medio -Passiv  nach  altem  Princip  zu  bilden.  Selbst 
die  Infinitive  auf  <rd at  scheinen  mir,  bei  mifsleitetem  Sprachgefühl, 
aus  diesem  Princip  hervorgegangen  zu  sein;  denn  nachdem  die  wahre 
Bedeutung  des  in  Rede  stehenden  er  erloschen  war,  fand  es  der  Sprach- 
geist  dazu  geeignet,  überall  durch  seine  Einschiebung  vor  ein  r, 
und  durch  die  Umwandlung  des  letzteren  in  £•,  eine  medio -passivi- 
sche Bedeutung  hervorzurufen.  Entkleidet  man  aber  die  Form 
<rSai  ihres  er,  und  führt  man  das  & zu  t zurück,  so  erhält  man  &- 
Äs-rai,  was  mit  Slawisch -Litthauischen  Infinitiven  auf  ti  sich  vermit- 
teln läfst,  wie  diese  selber  schon  anderwärts  auf  gleich -ausgehende 
abstrakte  Substantive  auf  ti,  im  Sanskrit,  zurückgeführt  worden.  (**) 
Auch  der  Veda-Dialekt  überliefert  uns  Infinitive  auf  ^ dyai,  als  Da- 
tive weiblicher  Abstracta  auf  cCi,  worin  ich  nur  eine  Verschiebung  des 
gewöhnlichen  Suffixes  f^-  ti  erkennen  kann  (Gramm,  crit  §.640.Ann.3.). 


(*)  Wie  mir  scheint,  zunächst  aus  d-di,  mit  Schwächung  des  d zu  i. 

(**)  Einflufs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung  S.25. 
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475.  . Werfen,  wir  einen  Rückblick  auf  die  angestellten  Erklä- 
rungsversuche über  den  Ursprung  der  Medial -Endungen,  so  stützt  sieb 
die  Ansicht,  dafs  sie  auf  Verdoppelung  der  jedesmaligen  Personbe- 
zeichnung  beruhen,  hauptsächlich  darauf,  dafs  im  Griech.  tyeoopjv, 
und  im  Sanskritischen  aParatds  und  in  dem  Vedischen  Para  tat 
sichtbarlich  ein  und  derselbe  Personal -Ausdruck  doppelt  steht,  so 
wie  darauf,  dafs  es  am  natürlichsten  ist,  Begriffe  wie  ich  gebe  mir, 
ich  freue  mich  so  auszudrücken,  dafs  sowohl  das  ich,  wie  das 
mir  oder  mich,  das  subjektive  wie  das  objektive  Casus -Verhältnifs, 
einen  formellen  Vertreter  durch  einen  und  denselben  Pronominalstamm 
habe.  Abgesehen  von  icfis^ofjLYiv  würden  aber  Formen  wie  (peqetTTe  und 
das  im  Sanskrit  vorausgesetzte  ParaddvS  für  das  bestehende  Para- 
dvS  noch  eine  andere  Auslegung  zulassen,  nämlich  die,  dafs  das 
Griech.  er  nicht  euphonisch  für  t stehe,  sondern  für  sich  selber  und 
als  Stamm -Consonante  des  Reflexivums  (§.  341 .),  welches,  obwohl 
der  dritten  Person  angehörend,  doch  gerne  die  Funktionen  der  bei- 
den übrigen  übernimmt.  Im  Sanskrit  hätte  das  s des  Reflexivstamms 
vor  den  Personal -Endungen  dvS  und  dvam  nach  allgemeinem  Laut- 
gesetze zu  d werden  oder  wegfallen  müssen,  und  somit  würde  also 
auch  auf  diesem  Wege  das  Griech.  (peQ&rSe , einem  Skr.  Pa- 

ra(d)d vS,.  aPara(d)dvam  begegnen;  für  die  oben  vorausgesetzten 
Formen  wie  Para  Pa  PS  gegen  (pegetrSov  wäre  aber  Pa  rasa  PS  aus  Pa  - 
rasvdPS  anzunehmen.  Wäre  diese  Auffassung  gegründet,  so  müfste 
man,  da  doch  wahrscheinlich  ein  gleiches  Princip  in  den  sämmtlichen 
Medial -Erzeugnissen  gewaltet  hat,  auch  die  Endungen  ( m)S , tS , neu, 
reu  nicht  aus  mami , tati,  sondern  aus  masit  tasi  oder  masvi , ta - 
svi  erklären.-  Die  2te  Person  bliebe  sasiy  allein  das  2te  s würde 
nicht  der  2ten  Person,  sondern  dem  Reflexivum  angehören,  und  man 
würde  nun  auch  das  s von  aParaPds  dem  Reflexivum  zuweisen,  und 
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das  Griech.  [iv\v  von  icpe^ofimv  ganz  vereinzelt^  ohne  Anklang  an  ein 
altes  Princip,  stehen  lassen  müssen.  , •:  . 

476.  Hinsichtlich  des  Lateinischen  ist  zuerst  in  den  Anndls  of 
Oriental  literature  (*)  daran  erinnert  worden,  dafs  das  passivische  r 
seinen  Ursprung  dem  Reflexivum  verdanken  könnte.  Ich  .gebe  jetzt 
dieser  Erklärung  um  so  entschiedener  den  Vorzug  vor  derjenigen  aus 
dem  Verb.  Substantivum,  als  ich  seitdem  auch  durch  das  Litthauische 
und  Slawische,  die  ich  damals  noch  nicht  in  den  Kreis  meiner  sprach- 
vergleichenden  Untersuchungen  gezogen  hatte,  ein  ähnliches  und  zwar 
allgemein  anerkanntes  Verfahren  wahrgenommen  habe,  welches  aber 
darum  doch  nicht  das  ursprüngliche  zu  sein  braucht,  welches  schon 
in  der  uralten  Bildungsperiode  der  dem  Griechischen  mit  seinen  Asia- 
tischen Schwestersprachen  gemeinschaftlichen  Medialformen  obgewal- 
tet haben  müfste.  Denn  ich  lasse  lieber  das  Eingreifen  des  Reflexi- 
vums  dritter  Person  in  die  2te  und  i ie  erst  allmählig  Boden  fassen, 
als  Ersatz  für  einen  älteren  bestimmteren  Ausdruck  der  jedesmaligen 
Person,  auf  welche  die  Handlung  zurückwirkt.  Das  Altslawische  fügt 
den  Accusativ  des  Reflexivs  an  das  transitive  Verbum,  um  ihm  refle- 
xive oder  passive  Bedeutung  zu  geben,  z.B.  aus  ws  ctü  lego  wird 
clüs ja  legor,  und  so  in  der  2ten  und  3ten  P.  hteuihca  ctesisja , 
HTETbCA  ctetjsja,  PI. . wejica  ctemsja  etc.  (**).  Im  Böhmischen  wird 
se  nicht  einmal  graphisch  mit  dem  Verbum  verbunden,  und  kann  so- 
wohl vor  wie  nachstehen,  wird  aber  zum  Ausdruck  des  Passivs  vor- 
züglich nur  in  der  3ten  Person  gebraucht  (Dobr.  Böhm.  Lehrg. 
S.  182.),  'tfas  wohl  auch  im  Altslaw.  der  Fall  sein  mag.  Im  Lit- 
thauischen  haben  solche  Verbal -Ausdrücke  blos  reflexive  Bedeutung» 

(*)  London  IS 20.  S. 62. 

(**)  Dobrowsky  S.544.  Kopitar’s  Glag.  S. 64, XVII.  . . . 
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tragen  aber  mehr  das  Ansehen  einer  grammatischen  Einheit,  und 
gleichen  darum  mehr  dem  Lateinischen  .Passiv,  weil  nicht  ein  be- 
stimmter Casus  des  Reflexivpronomens,  dessen  Accus,  sawen  lautet 
(S.  489.),  (*)  sondern  nur  sein  Anfangs -Consonante,  dem  Verbum  an- 
gehängt  wird , entweder  unmittelbar  oder  mit  Vorschlag  eines  e . 
Letzteres  geschieht  in  den  Personen,  die  auf  i oder  e ausgehen,  wel- 
ches letztere  vor  dem  zutretenden  es  in  i übergeht.  Man  vergleiche 
in  dieser  Beziehung  das  Altlateinische  amari-er  aus  amare-er  mit  For- 
men wie  wadinnali-es  ihr  nennet  euch*  für  wadinnale-es.  Die 
Dual -Endungen  wa  und  la  wandeln  ihr  a in  o um,  und  einfaches  u 
Isten  Person  wird  ä.  Ich  setze  hier  das  Präsens  von  wadinnus  ich 
nenne  mich(**)  dem  einfachen  Transitivum  gegenüber. 

, i 

Singular 

1 . wadinnu  wadinnus 

2.  wadinni  wadinnies 

3.  wadinna  wadinnas 

' • ' ’ ' Dual 

1 . wadinnawa  wadinnawos 

2.  wadinnata  wadinnatos 

3.  wie  Sing.  wie  Sing. 

(*)  Es  scheint  neben  diesem  saweri9  oder  im  Dativ  neben  saw  eine  Nebenform  si  be- 
standen zu  haben,  wie  im  Altslaw.  si  neben  sebje\  und  von  diesem  *1  ist  offenbar  das 
Suffix  der  Verba  reflexiva  ausgegangen,  und  in  der  3ten  Person  kann  statt  eines  blofsen 
s auch  das  volle  si  stehen;  z. B.  wadinnas  oder  wadinnasi  er  nennt  sich.  Auch  wird 
bei  den  mit  at , ap  und  einigen  anderen  Präpositionen  oder  der  Negation  ne  anfangenden 

. * * i * • 

Verben  das  Reflexivum  in  der  Gestalt  von  si  zwischengeschoben,  kann  aber  nebenbei 
auch  am  Ende  angehängt  werden,  z.B.  issilaikaus  ( is-si-laikau-s ) ich  erhalte  mich. 

(**)  Vgl.  Skr.  oad  sprechen. 
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i • " Plural  . * •: 

t # • • | • • 

1 . wadinname  wadinnamies 

• ' ' * 

. ' « ')  . . / 4 

2.  wadinnate  wadinnaties 

* 'I  < ! 

3.  wie  Sing.  wie  Sing. 

477.  Diesen  Bildungen  gleicht  auffallend  das  Latein.  Passiv, 
nur  dafs  hier  die  Zusammensetzung  ' schon  ganz  verdunkelt  ist,  da 
nicht  wie  im  Litthauischen  durch  die  Beweglichkeit  des  Reflexivpro- 
nomens, welches  unter  den  vorhin  angegebenen  Bedingungen  dem 
Verbum  vorangestellt  wird,  jenem  das  Gefühl  seiner  Selbstständigkeit 
erhalten  worden.  Auch  ist  durch  die  beliebte  Vertauschung  des  s 
mit  r ein  Zwiespalt  zwischen  dem  Passivsüffix  und  dem  einfachen 
Reflexivum  eingetreten.  Bei  den  mit  Consonanten  endigenden  Per- 
sonen war  zur  Anschliefsung  des  r ein  Bindevocal  nothig,  als  solcher 
steht  u in  amatur , amanlur,  wie  mir  scheint,  durch  den  Einflufs  der 
Licpiida.  Die  Imperativformen  amato-r  und  amanto-r  bedurften  kei- 
nes Hülfsvocals.  In  amamur  ist  das  s von  amamus  vor  dem  Refle- 
xivum gewichen,  was  nicht  befremden  kann,  da  das  s nicht  zur  Per- 
sonal-Bezeichnung gehört,  und  im  Sanskrit  auch  am  einfachen  Ver- 
bum, in  den  Secundärformen  und  gelegentlich  auch  in  den  primären, 
aufgegeben  wird.  In  amer  ist  dagegen  der  Personal -Charakter  selbst 
dem  Suffix  aufgeopfert,  denn  amemr  war  nicht  möglich,  und  amemur 
blieb  dem  Plural  für  amemusr  Vorbehalten.  In  amaris , ameris  u.a. 
ist  entweder  eine  Umstellung  aus  amasir  eingetreten,  oder  es  hat  der 
Personal -Charakter  s der  Neigung  nicht  widerstehen  können,  in  der 
Stellung  zwischen  zwei  Vocalen  zu  r zu  werden  (§.  22.),  und  das 
Reflexivum  hat  dann  sein  ursprüngliches  s geschützt  — ähnlich  wie 
das  Comparativsuffix,  im  Neutrum,  ius  gegen  ior  zeigt  §.298.  — und 
es  steht  ihm  daher  auch  ein  i und  nicht,  wie  dem  r,  ein  u als  Bin- 
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devocal  vor.  (* *)  In  der  singulären  Imperativperson  ama-rie  hat  das 
Reflexivum,  im  Vortheil  vor  den  anderen  Passivformen,  seinen  Vocal 
geschützt,  und  setzt  man  dieses  re  in  se  um,  so  hat  man  den  voll- 
ständigen Accusativ  des  einfachen  Pronomens.  Der  durch  Umstellung 
hervorgegangenen  alten  Infinitivform  amari-er  für  amare-ie  ist  bereits 
gedacht  worden  (S.  687.).  Wollte  man  aberj  wozu  ich  nicht  geneigt 
bin,  den  Imperativ  amare  von  dem  allgemeinen  Princip  .des  Latein. 
Passivs  losreifsen,  so  könnte  man  darin  einen  .Überrest  des  Hellenisch- 
Sanskritischen  und  Zendischen  Baues  erkennen,  und  re  als  Personal- 
Endung  mit  o*o,  sva , ha  vermitteln,!  wovon  später  mehr. ; 

478.  Dafs  die  zweite  Pluralperson  amamini  aus  aller  Analogie 
mit  den  übrigen  Passivpersonen  heraustritt,  fällt  leicht  in  die  Augen, 
und  nur  dem  Umstand,  dafs  die  frühere  Behandlungsweise  der  Gram- 
matik durchaus  nicht  um  Gründe  der  Sprach -Erscheinungen  sich 
kümmerte,  und  dafs  man  die  Verwandtschaft  zwischen  dem  Griechi- 
schen und  Lateinischen  nicht  systematisch  und  wissenschaftlich  ver- 
folgt hatte,  mag  es  zuzuschreiben  sein,  dafs  man  die  Form  amamini 
so  lange  in  den  Paradigmen  hat  fortführen  können,., ohne. zu  fragen, 
wie  und  woher  sie  dahin  gekommen  sei?  Ich  glaube  in  meinem  Con- 
jugationssystem  (Frank f.  a.  M.  1816.  S.  106.  ff.)  diese  Frage  zuerst  in 
Anregung  gebracht  zu  haben,  und  wiederhole  mit  Zuversicht  die  dort 
gegebene  Erklärung,  dafs  nämlich  amamini  ein  passives  Participium 
im  männlichen  Plural -Nominativ  sei,  .also  amamini  für  amamini  estisfx 


u. 


i *»» 


i < 


ii. t , 


(*)  Dafs  das  i von  amaris  der  ursprünglichen  Endung  si  angehöre,  wie  Pott  vermur, 

• < i . ■ : •)  , . , : ■ i . ij  . i 

thet  (Etym.  Forsch,  p.  135.),  kann  ich  darum  nicht  zugeben,  weil  ich  diese  Art  von  Pas- 
siv-Bitdungen für  jünger  Halte  als  die  Zeit,  wo  das  i des  activen  Ausdrucks  im  Lateinischen 
noch  vorhanden  war,  da  es  auch  im  Griech.  bis  auf  eTTt  spurlos  untergegartgen. 1 In  den 
Secundarformen  aber  war  es  schon  vor  der  Individualisirung  aller  hier  verglichenen 
Sprachen  verschwunden,  und  doch  sagt  man  amabarut  arneris.  • J 

87 
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wie  im  G riech,  TETVfXfxevci  eivi.  Das  Lat.  Suffix  ist  minu-s,  und  ent- 
spricht dem  Gr.  fxsvog  und  Skr.  mdna-s . Dadurch  aber,  dafs  diese 
Participia  im  Lateinischen  aus  dem  gewöhnlichen  Gebrauche  ver- 
drängt worden,  hat  mini  in  der  2ten  Pluralperson,  wo  es  wie  ver- 
steinert zurückgeblieben,  für  den  praktischen  Sprachgebrauch  ganz 
das  Wesen  einer  Verbal -Endung  angenommen,  und  hat  also  auch, 
seiner  Nominal -Natur  nicht  mehr  bewufst,  auf  die  Geschlechts -Un- 
terscheidung und  den  Zusatz  von  eslis  verzichtet.  Sagte  man  aber 
in  Bezug  auf  Feminina:  amaminae  und  auf  Neutra:  amamina , so  wä- 
ren wir  der  Mühe  überhoben  gewesen,  eine  Erklärung  von  amamini 
zu  suchen,  indem  die  Sprache  sie  theilweise  von  selber  gegeben 
hätte*  Es  mag  passend  sein,  hier  sogleich  an  ein  ganz  ähnliches 
Verfahren  im  Sanskrit  zu  erinnern;  dieses  setzt  z.  B.  data  (vom 
Stamme  ddtdr  §.144.),  eigentlich  daturus , im  Sinne  von  daturus  est, 
ohne  Rücksicht  auf  das  Geschlecht,  also  auch  für  datum  und  dato- 
rum  est,  obwohl  dieser  Wortform,  die  zugleich  das  Lat  Nomen  agentis 
auf  tor  vertritt,  ein  Fern,  auf  trt  zu  Gebote  steht  (s.  tri-c  §.119.), 
und  die  Geherin  eben  so  wenig  jemals  data,  als  im  Latein,  dator 
genannt  wird.  Im  Plural  heifst  auch  data  ras  im  substantiven  Ge- 
brauch die  Geber  und  im  Sinne  einer  Verbal-Person  ,,sie  werden 
geben”;  von  allen  Geschlechtern;  ähnlich  im  Dual:  ddtdrdu.  Das 
Verfahren  des  Sanskrits  ist  also  noch  auffallender  als  das  des  Latei- 
nischen,- weil  sein  data , ddtdrdu,  ddtdras  noch  im  gewöhnlichen 
Nominalgebrauch  sich  erhalten  hat.  Es  ist  also  blos  der  Umstand, 

dafs  die  Sprache  in  ihrem  erhaltenen  Zustande  über  diese  Formen 

# ■ • ■ • . 
nicht  mehr  im  Sinne  zukünftiger  Participia  frei  verfügen  konnte,  der 

die  Yeranlassung  gab,  dafs  da,ta,  ddtdrdu,  ddtdras , wo  sie  dabit, 
dabunt  bedeuten,  das  Bewufstsein  ihrer  adjektivischen  Natur  und  ih- 
rer Geschlecht -Unterscheidungs- Fähigkeit  verloren,  und  ganz  den 
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Charakter  gewöhnlicher  Personal -Endungen  angenommen  haben.  Um 

aber  wieder  zum  Latein,  amamini  zurückzukehren , so  hat  der  Re- 

censent  meines  Conjugationssystems  in  der  Jenaischen  Litteraturzei- 

tung  (wenn  ich  nicht  irre,  Grote fend)  .die  angegebene  Erklärung 

durch  die  Formen  alumnus , Vertumnus  unterstützt,  die  offenbar  zu 

diesen  Participial- Bildungen  gehören,  aber  das  i verloren  haben. 

Dieses  hat  sich  aber  in  terminus  erhalten, -wenn  man  es,  wie  Lisch 

•• 

gewifs  mit  Recht  gethan  hat,  als  ,, Überschritten  es”  auffafst  und  seine 
Wurzel  mit  dem  Skr.  tar  (tr)  zusammenstellt.  (*)  \.Fe-mina  (als  ge- 
bärende, also  medial),  welches  Lisch  ebenfalls  anführt,  hatte  ich 
schon  früher  als  eine*  hierhergehörende  Bildung  erkannt;  die  Wurzel 
ist  fe , wovon  noch  felus,  fetura  und  fecundus.  Aufserdem  mag  noch 
gemini  als  ,,die  zugleich  geborenen”- (von  W.  £e/z)  als  Verstümmelung 
von  genmini  oder  genimini  in  Betracht  gezogen  werden. 

479.  Wie  verhält  es  sich  nun  mit  dem  imperativischen  amaminor ? 
Sollte  dessen  r mit  dem  von  amor , amator , amantor  identisch  sein? 
Ich  glaube  nicht,  denn  die  passive  oder  reflexive  Bedeutung  hier 
durch  ein  angehängtes  Pronomen  auszudrücken,  war  nicht  nöthig,  da 
das  medio -passivische  Participial -Suffix  zu  diesem  Zwecke  vollkom- 
men hinreichte.  Am  besten  sucht  man  also  in  amaminor  eine  'plu- 
ralische  Casus -Endung  wie  in  amamini , und  diese  bieten  uns,  woran 
ich  schon  in  meinem  Conjugationssystem  erinnert  habe  (S.  106.),  die 
Eugubinischen  Tafeln  dar,  wo  z.B.  subator  für  das  Latein,  subacti , 
screhitor  für  scripti  gefunden  wird.  (**)  Die  Singulare  der  zweiten 
männlichen  Declin.  aber  enden  im  Umbrischen  auf  o;  man  findet 


(*)  Vgl.  Vocalismus  S.  174. 

(**)  Die  Endung  or  stimmt  trefflich  zum  Skr.  As  ( a-\-as ) und  Goth.  As  (§.227.), 
während  das  Latein.  / von  der  Pronominal -Declination  eingedrungen  ist  (§.223.). 

87* 
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orto  für  ortus , subato  für  snbacAus.  Nun  ist  es  merkwürdig,  dafs  im 
Einklang  mit  diesen  singularischen  o-  Formen  auch  Lateinische  Sin- 
gular-Imperative auf  mino  Vorkommen,  nämlich  famino  bei  Festus 
und  praefamino  bei  Cata  de  ivr.  Zu  diesen  schon  früher 'besproche- 
nen Formen  kommt  noch  fnümino , welches  Struve  (Lat.  Deel,  und 
Conj.  S.  143.)  aus  einer  Inschrift  bei  Gruter  anführt:  eum  agi-um 

nei  habeto  nei  fruimino” , wo  die  in  Rede  stehende  Form  einleuchtend 
der  3ten  Person  angehört,  wodurch  sie  sich  noch  mehr  als  Partici- 
pium  zu  erkennen  gibt,  als  welches  sie  mit  gleichem  Rechte  auf  eine 
wie  auf  die  andere  Person  bezogen  werden  kann. 

Anmerkung.  Gräfe  bemerkt  in  seiner  Schrift  „Das  Sanskrit-Verbum  im  Vergleich 
mit  dem  Griech.  und  Latein,  aus  dem  Gesichtspunkte  der  classiscben  Philologie” 

S.  120.,  dafs  er  eine  Weile  die  Form  auf  mim  .mit  mir, für  ein  Part,  nach  Griech.  Art 

* » 1 • • • 

auf  fiEvcg  angesehen  habe,  jetzt  aber  mit  Zuversicht  für  den  Rest  einer  alten  Analo- 

4 . - • 

gie  des  Griech.  Infinitivs  auf  EfAEvai  ansehe,  der  ursprünglich  passivisch  gewesen,  im 
Latein,  zuerst  dem  Imperativ  zugetheilt,  und  von  da  weiter  verbreitet  worden  sei. 
Wie  nahe  sich  Imperativ  und  Infinitiv  sichen,  und  wie  sich  die  Formen  geradezu 
verwechseln,  glaubt  Grafe  l.c.  S.SS.ff.  gezeigt  zu  haben;  dort  wird  nämlich  von 
der  Skr.  ersten  Singular- Person  auf  dni  zwar  zunächst  die  Griech. zweite  Pers. 
auf  ov  (tiaJ/ov)  hergeleitet,  dann  aber  bemerkt,  es  sei  doch  tis  idni  (ich  soll 
stehen)  sichtlich  dem  Infinitiv  iTTCtvcu  auffallend  ähnlich,  obendrein  wenn  man  be- 
denke, dafs  ai  im  Sanskrit  eben  nur  der  nächste  Diphthong  von  i sei  (im  Griech.  aber 
der  seltenste,  s.  Vocalismus  S.  193.).  Man  hat  aber  auch  zu  bedenken,  dafs  in  i770r 
vcu  das  a der  Wurzel  angehört,  und  dafs  also  für  die  Vergleichung  mit  dem  Skr.  Im- 
perativ, wenn  man  überhaupt  darauf  fallen  kann,  nur  veu  gegen  dni  gehalten  werden 
darf.  „Leicht  könnte  nun  auch  (wird  ferner  bemerkt)  die  lste  Person  Plur. 
tis  t dm  a in  der  anderen  Infinitiv -Form  iTTa[ABV , eigentlich  t7T(iUE  (*),  d.i  .stare, 
ihr  Gegenbild  haben.  Endlich  mag  dabei  nicht  unbeachtet  bleiben,  dafs  der  Griech. 


(*)  Ich  halte  das  v gerade  für  sehr  wesentlich,  weil  ich  (aev  und  fAEvat  vom  medialen 
Participial-  Suffix  fAEVog  ableite. 
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und  Sanskritische  Imperativ  auf  3 1 , dhi  wiederum  die  Form  des  Infinitivs  in  den  Sla- 
wischen Dialekten  ist(*),  und  dafs  der  Sprachgebrauch  den  Infinitiv  häufig  statt  des 
Imperativs  im  Griech.  brauchen  läfst.”  Ich  hätte  nicht  geglaubt,  dafs  die  Personal  - 
Endungen  des  Skr.  Imperativs  zu  so  vielerlei  Vergleichungen  fuhren  konnten;  dem 
Gesichtspunkt  der  klassischen  Philologie  scheint  es  mir  aber  nicht  angemessen,  ohne 
Noth  dem  Griechischen  zuzumuthen,  dafs  es  unter  anderen  seine  2te  Imperativperson 
auf  ov  von  irgend  einer  Sanskritischen  Isten  entnommen  haben  solle.  Dem  Gesichts- 
punkte der  allgemeineren  vergleichenden  Philologie  finde  ich  es  noch  weniger  ent- 
sprechend, wenn  Gräfe,  der  manche  bereits  mit  Sicherheit  ermittelte  Lautgesetze 
übersehen  hat,  in  seinen  Vergleichungen  den  nächsten  Laut -Ähnlichkeiten  zu  viel 
Gehör  gibt,  indem  er  z.B.  S.39.  die  Wurzel  car  gehen  durch  „auf  dem  Boden 
hinscharren”  umschreibt,  und  S.32.  Note  lap  sprechen  mit  lappen, 
sc h labern  und  \a7nru)  zusammenstellt.  Ich  wüfste  nicht,  dafs  irgendwo  ein 
Deutsches  sch  einem  Skr.  c begegne,  wohl  aber  / (oder  v)  in  Folge  des  Verschie- 
bungsgesetzes (§.  87.)  und  der  beliebten  Vertauschung  zwischen  Gutturalen  und  La- 
bialen. Man  berücksichtige  nur  das  Verhältnis  von  catvdras  zum  Gotb.  ßdvör 
und  unserem  vier,  so  wie  das  von  pan  C an  zu  fünF \ und  man  wird  sich  zufrieden 
geben,  das  Skr.  cor  gehen  und  G o th.  farja  (Prät.  for ) gehen,  wandern,  unser 
fahren,  zu  identificiren.  Sollte  aber  irgend  ein  Infinitiv  von  irgend  einer  Impera- 
tivperson entsprungen  sein,  so  läge  es  wohl  am  nächsten,  den  Skr.  Infinitiv  und  das 
Lat.  Supinum  auf  tum  von  der  3ten  Imperativperson  ^ tu  durch  den  Zusatz  eines  m 
abzuleiten;  z.B.  bdtum  glänzen  von  bdtu  er  glänze,  pdtttm  herrschen 
von  pdtu  er  herrsche;  in  kartum  machen  von  kardtu  er  mache,  wäre  nur 
der  Klassenvocal  weggeschoben.  Da  aber  Gräfe  (l. c.p.58.)  in  demjenigen,  was 
ich  anderwärts  über  die  lste  Imperativ -Person  gesagt  habe  und  später  wiederholen 
werde,  einen  Spafs  gefunden  hat,  so  mufs  ich  mich  dagegen  verwahren,  dafs  er  nicht 
einen  wirklichen  Spafs  als  Ernst  hinnehme.  Es  liegt  zwar  nicht  so  weit  ab,  tidtum 
von  idtu  abzuleiten,  als  tTTavat  von  frl’STM  Ui  Uni  (Z.  histdni)  ich  soll 
stehen,  allein  ich  kann  doch  zwischen  tid-tu  und  tid-tum  keine  andere  Ver- 
wandtschaft finden,  als  die,  dafs  im  Infinitiv,  als  einem  abstrakten  Substantiv,  die 
Handlung  durch  eine  Form  personificirt  sei,  die  dem  Ausdruck  der  3ten  Person  im 


(*)  Ich  erkläre  deren  ti  für  identisch  mit  dem  Suffix  ti  abstrakter  Substantive. 
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dualisirungen  bestanden  haben;  wenigstens  stehen  hier  alle  verglichenen  Sprachen, 
schwerlich  durch  Zufall,  in  einem  bewunderungswürdigen  Einklang,  in  den  auch  das 
Latein.  sunty  im  Gegensätze  zu  es-tis , so  wie  das  Goth.  sind  mit  einstimmt.  Dage- 
gen ist  der  Wegfall  des  e in  sumus  erst  auf  Römischem  Boden  eingetreten,  und  int 

Sing,  steht  sogar  surn  für  esum  vollkommen  isolirt  da.  Nachdem  der  Anfangs-  und 
• * * * / • ‘ • * * . 
Endvocal  von  asmi  im  Lateinischen  weggefallen,  war  die  Einfügung  eines  Hülfs- 

vocals  nothwendig,  zur  Wahl  des  u aber  führte  der  Einßufs  der  Liquida.  Dieses  u 
blieb  auch  im  Plural,  wo  s-mus  zwar  möglich,  aber  doch  nicht  beliebt  war,  da  das 
Latein,  überhaupt  der  unmittelbaren  Verbindung  der  Endung  mus  mit  consonantisch 
endigenden  Wurzeln  aus  dem  Wege  gegangen  ist,  daher  auch  vol-u-mus  gegen  pu/- 
tiiy  vul-t\  fer-i-rnus  gegen  fer-tisy  fers,  fer-t  (Skr.  bil)  r-mas , bit>  r-/a,  b i- 
b'ar-s'i,  bibar-ti  von  b r KI. 3.);  ed-i-mus  gegen  es-tisy  4-Sy  es-t  (Skr.  ad-mas , 
at-tay  at-siy  at-ti).  Dem  Griechischen  ist  in  der  3ten  P.  PI.  Ivr4  wenn  es,  wie 
ich  kaum  zweifle,  für  (T-tvjl  (=  Z.  h-enti)  steht,  nichts  als  die  Endung  übrig  ge- 
blieben, so  dem  Sanskrit  in  der  2ten  Medialperson  s S tnr  a(s)-si»  Das  Gothische 
haben  wir  in  der  obigen  Vergleichung  ausgeschlossen,  obwohl  sich  j-m,  *-*,  is-t  auf 
as-miy  a-siy  as-ti  stützt;  allein  in  den  Mehrzahlen  ist  nur  sind  organisch,  denn 
sij-u-my  sij-u-thy  Du.  sij-u  (s.  S.  637.),  sij~u~ts  haben  die  Endungen  des  Prat.,  und  ge- 
hören einer  secundaren  Wurzel  sij  an,  die  von  dem  Sanskrit -Potentialis  sydm  aus- 
gegangen, indem  sich  sy  (=  sj)  zu  sij  umgestaltet  hat. 

481.  Alle  Skr.  Wurzeln  auf  d der  3ten  Klasse  (§.  109a).3.)  hängen, 

* 

wegen  der  Belastung  von  vorn  durch  die  antretende  Reduplicationssjlbe, 
von  dem  Einflüsse  des  Gewichts  der  Personalendungen  ab,  so  dafs 
sie  ihr  d nur  vor  den  leichten  Endungen  beibehalten,  vor  den  schwe- 
rem aber  entweder  ganz  unterdrücken  oder  kürzen,  oder  die  Länge 
des  a- Lauts  in  die  des  leichtern  /-Lauts  umsetzen,  und  es  ist  dies 
eine  von  den  Beweisstellen,  woraus  ich  den  für  die  Sprachgeschichte 
sehr  wichtigen  Satz  kennen  gelernt  habe,  dafs  der  Organismus  des 
Sprachkörpers  das  Gewicht  der  a-  Laute  schwerer  trägt,  als  das  der 
/-Laute,  langes  d schwerer  als  langes  und  kurzes  a schwerer  als 
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kurzes  /.  (*)  Die  Wurzeln  da  geben  und  cCä  setzen  unterdrücken 
ihr  d vor  den  schweren  Endungen,  mit  Ausnahme  der  3ten  Plural- 
Person,  wenn  man,  was  ich  vorziehe,  dada-ti  theilt,  nicht  dad-ati 
(vgl.  §.  458.),  denn  ursprünglich  stand  gewifs  dada-nti , woraus  nie- 
mals dad-nti  werden  konnte,  wohl  aber  dada-nti , und  hieraus, 
um  der  Reduplicationssylbe  noch  ein  neues  Opfer  zu  bringen,  da - 
da-ti.  Das  Griechische  kürzt  blos  den  langen  Yocal  vor  den  wach- 
senden Endungen,  und  macht  rt-Ss,  ItjcL  aus  h&w,  tz-St],  h rrä.  Im 
Lateinischen,  Litthauischen  und  Slawischen  ist  der  Einflufs  des  Ge- 
wichts der  Personal  - Endungen  auf  die  vorhergehende  Sylbe  gänzlich 
verschwunden,  dabei  hat  da  auch  die  ursprüngliche  Vocal-Länge 
und  die  Reduplicationssylbe  schwinden  lassen.  Das  Litthauische 
und  Slawische  haben  dagegen  die  Reduplication  gerettet,  aber  den 
Wurzelvocal  — was  das  Sanskrit  nur  vor  den  schweren  Endungen 
thut  — durchweg  unterdrückt. . Da  nun  aber  auch  das  d vor  den 
mit  m und  s — im  Litth.  auch  mit  w — anfangenden  Endungen 
schwindet,  vor  t aber  in  s übergeht  (vgl.  S.661.),  so  wird  die  Re- 
duplication bei  diesen  Verben  fast  ganz  übersehen,  und  in  dumiy 
4AMb  darnj , welches  Verstümmelungen  von  du-d’-mi,  da-d’-mf  sind, 
hat,  durch  Ausstofsung  des  wesentlichsten  Elements  der  ganzen  Form, 
die  Reduplication  das  Ansehen  der  Wurzel -Sylbe  gewonnen.  Gewifs 
aber  ist,  dafs  in  dumi,  damj  die  Sylben  dä , da  identisch  sind  mit 
denen  von  du-s-tif  da-s-tj  für  du-d-ti , da-d-tjy  also  blos  redupli- 
cirend.  (**)  Man  vergleiche: 

• * 

(*)  Vgl.  Vocalismus  Anm.  12.  S.  21 4.  ff. 

(**)  Man  berichtige  hiernach,  was  S.64o.Anm.  7.  bemerkt  worden.  In  dudu  nach 
der  gewöhnlichen  Conjugation  hat  sich  dud  als  Wurzel  constituirt,  und  das  a von  düd-a-wa, 
dud-a-me  hat  also  auch  nichts  mehr  mit  dem  d des  Skr.  daddmi,  oder  dem  U),  o des  Gr.  &- 
öujiu,  SßofJLtv  zu  thun,  sondern  gehört  mit  dem  o yon  wez-a-wä,  tvez-a-mi  in  eine  Klasse.' 
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S i n g u 1 

a r. 

■c 

Sanskr. 

Zend 

Griech. 

Litth. 

Altslaw. 

Latein. 

dadä-mi 

dadhd-mi 

dä{d)-mi 

da(d)-mj 

do 

dadd-si 

dadhd-hi 

&ßu)-g 

düd-i 

da(d)-si 

da-s 

dadd-ti 

dadhdi-ti 

$ßoo-Ti 

dus-ti 

das-tj 

da-t 

Dual. 

dad-  vas 

du(d)-wa 

dad-e-v  a 

da  t- fas 

das -to? i) 

tö$o-Tov 

düs -La 

das-ta 

dat-tas 

das-tol2) 

&&0-T0V 

wie  Sing. 

das-ta 

•••••••• 

P 1 u r a 

1. 

dad-mas 

dad-c-mahi 3) 

&&0-fJLSQ 

dü{d)-me 

da(d)-mjr 

da-mus 

dat-fa 

das-ta?  4) 

ÄuSo-re 

dds-Le 

das-te 

da-tis 

dada-ti 

dade-nti5) 

<$1&0-VTI 

wie  Sing. 

dad-jatj 

da-nt 

Darin  ist  im  Griechischen  der  Einflufs  des  Gewichts  der  Personal  - 
Endungen  auf  die  Wurzelsilbe  weiter  gedrungen  als  im  Sanskrit,  dafs 
auch  die  der  Reduplication  entledigten  Aoristformen  eSyv  und  efrxv 
ihren  Vocal  yor  den  wachsenden  Endungen  gekürzt  haben,  während 
eorTY\v  (ettcLv)  in  Übereinstimmung  mit  ähnlichen  Skr.  Aorist-Formen 
dem  Gewicht  der  Endungen  keinen  Einflufs  gestattet.  Im  Sanskrit 
kommt  vom  lsten  Augment -Präteritum  adadä-m  der  Plural  adad - 
may  wie  im  Griech.  I&$b-juev  von  ibßuo-v,  aber  von  ad  dm  kommt 


*)  Wenn  auch  die  2te  Dualperson  im  Zend  noch  nicht  belegt  ist,  so  kann  sie  doch 
mit  ziemlicher  Sicherheit  aus  der  belegbaren  3ten  Person  auf  td  gefolgert  werden 
(S.669.),  wofür  in  der  2tcn  P.  der  Primärformen  th6  zu  erwarten  ist,  dessen  Aspi- 
ration jedoch  in  dast6  schwinden  mufste  (s.  p.654.).  Über  oj  s für 

s.  §.  102.  Schlufs.  2)  S.  §.  102.  Schlub.  3)  S.  §.30.  *)  S.  §.  102.  Schlafs  und 

S.654.  5)  S.  S.664. 
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nicht  adma , sondern  die  Wurzel  bleibt  ungeschmälert.  Es  mag  pas- 
send sein,  die  beiden  Augment -Präterita,  /die.  sich  in  den  beiden 
Sprachen  durch  Beibehaltung  und  Ablegung  der  Reduplicationssylbe 
unterscheiden,  vollständig  herzusetzen. 

Singular  Dual  Plural 


adadä-m 

eMbuo-v 

adad-va 

! £^0-fJL€9 

adadd-s 

E$ßu)-s 

adat-lam 

ebtöo-Tov  adat-ta 

E&t$0~T€ 

adadd-t 

adat-tdm 

lMo-r>|v  . adad-us 

(*)  i&$o-v 

add-m 

E&UJ-V, 

add-va 

e$0-fJL£9 

add-s 

£$U)-9 

ada-tam 

e$o-Tov  ndd-ta 

E&O-TE 

add-t 

E$U)-(  T) 

ada-tam 

iSo-TYjV  ad -us  (*) 

e$o-v 

482.  Die  Skr.  Wurzeln  hd  verlassen  (**),  hä  gehen  und  mä 
messen  (vgl.  fjJ-rqov,  ixi/xioixai  ü.  a.).  — die  beiden  letzteren  haben 
nur  die  mediale,  erstere  nur  die  rein  active  Form  — schwächen  vor 
den  meisten  schweren  Endungen  ihr  ä zu  ?,  und  die  beiden  letzteren 
setzen  auch  in  der  Reduplicationssylbe  ein  kurzes  i für  kurzes  a; 
z.B.  gah  i-mas  wir  verlassen  gegen  g'ahä-mi  ich  verlasse; 
mime  (aus  mimt- me)  ich  messe,  mimt-mahe  wir  messen.  Die 
Wurzeln  stlä  stehen  und  ^ grd  riechen  verfolgen  einen  eige- 
nen Weg,  indem  nämlich  eine  Vocal- Kürzung,  die  wahrscheinlich 
ursprünglich,  wie  beim  Griech.  fcrräfu«  Yrräfxevt  nur  vor  den  schweren 
Endungen  eingetreten  war,  auch  den  übrigen  Personen  sich  mitge- 
theilt  hat,  wornach  dann  das  so  gekürzte  wurzelhafte  a eben  so  be- 


(*)  S.  S.668. 

(**)  Man  vergleiche  mit  Pott  %>)-£«  Wittwe  als  Verlassene;  im  Skr.  ist  ci-davA  ■ 
die  Mannlose. 
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handelt  wurde,  wie  das  unradicale  der  lsten  und  6ten  Klasse  (109a).  1.). 
Die  Indischen  Grammatiker  rechnen  daher  diese  Wurzeln  zur  lsten 
Klasse,  obwohl  sie  eine  Reduplicationssylbe  annehmen,  die  jedoch 
ein  i für  a setzt,  wie  ich  nicht  zweifle,  aus  dem  Grunde,  damit 
die  überhaupt  nach  Erleichterung  strebende,  und  darum  in  der  Re- 
gel lange  Vocale  in  kurze  umwandelnde  Reduplicationssylbe,  nicht 
den  schwersten  unter  den  kurzen  Vocalen  mit  Positions  - Länge 
verbinde;  daher  tis  t'dmi,  tis'  fasi,  tis  fati  etc.,  Zend  liistami , 
histasi,  histali ; gigrdmi,  gigrasi,  -gigrati  etc.  Das  Griechische 
folgt  diesem  Princip  der  Vocal- Schwächung  auch  da,  wo  nicht  wie 

» • , i • • * • 

bei  irrvifM,  durch  zweifache  Consonanz  eine  nähere  Veranlas- 

sung dazu  gegeben  ist.  Auffallend  aber  und  in  ganz  eigentümlichem 

• * i » 

Gewände  erscheinen  7r/juTX>5jui  und  7r/jU7r^>jju<,  weil  sie  der  Redupli- 
cationssylbe einen  der  Wurzel  fremden  Nasal  beigefugt  haben.  Es 
stimmen  jedoch  diese  Formen  zu  Skr.  Intensiv -Verben,  die  einen 
grofsen  Nachdruck  in  der  Wiederholungssylbe  lieben,  und  daher 
Guna-  fähige  Vocale  guniren,  bei  nasalisch  endigenden  Wurzeln  aber 
die  ganze  Wurzel  zweimal  setzen,  und  in  einigen  Fällen  auch  die  Li- 
quidae  r und  l durch  die  zum  Organ  des  Haupt- Consonanten  der 
Wurzel  stimmende  nasale  Liquida  vertreten;  z.B.  gangam(?)von 
gam  gehen,  cancal  von  cäl  wanken,  cancur  (für  cancar)  von 
car  gehen.  In  diesem  Sinne  nun  fasse  ich  ti/lwtA q/M,  also 

für  TikTrXviixiy  Tri^7r^rifjLrj  so  auch  ßctfxßalvooy  mit  der  Nebenform  ßty" 
ßaXu:  (vgl.  bnlbus). 

483.  Da  die  Wurzeln  der  2ten  Klasse  (§.  109a).3.)  im  Sanskrit 
sich  nicht  durch  Reduplication  belasten,  so  unterwerfen  sie  auch  nicht 


(*)  Hiermit  vergleiche  man  das  Goth.  gaggu  (=r  ganga)  ich  gehe,  wo  die  Haopt- 
sylbe  den  Nasal  verloren  hat 
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ein  schliefsendes  d dem  Einflüsse  des  Gewichts  der  Personal -Endun- 
gen. Das  Griechische  aber  hat  auch  hier  wiederum  dem  Einflüsse 
des  Gewichts  der  Endungen  weiteren  Umfang  gestattet,  indem  (pv\fxl 
(<päut)  in  dieser  Beziehung  der  Analogie  von  icrr^  folgt.  Man  ver- 
gleiche: 

Singular  Dual  Plural 


Bd-mi  (pä-fjii 

fC  Jt  * . / 

ba-si  (f)Yi-s 
Bd-ti  <pcb-rl 


Ba-vas  Bd-mas  (pä-peg 

Jt  ^ .«  . V»  t It  4 ,t  . U > 

ba-tas  <p<x-rov  ba-ta  (pa-re 

Bd-tas  (pu-Tov  Bd-nti  (pä-vn 


aBd-m  ecpä-v 
aBa-s  e<pärS 


aUd-va  aBa-ma  scpär-fjLsg 

aVa-tam  tcpä-rov  aBd-ta  E(pä-T£ 


aBd-t  l(pä-[ r)  aBd- tarn  i(pd-TYiv  aBd-n  e<pa-v 


Nach  dieser  Analogie  geht  im  Sanskrit  unter  andern  auch  yd  ge- 
hen, worauf  das  Griech.  eigentlich  gehen  machen,  sich  stützt, 
dem  die  Reduplicationssylbe  causative  Bedeutung  verliehen  hat,  wie 
dem  Latein,  sislo  gegen  sto , während  das  Griech.  t'crr>jjui  (=  <rl<TTY\ixi) 
die  primitive  mit  der  causativen  Bedeutung  vereinigt.  Während  in 
i-cTTtf/ju  der  Spir.asp.  wie  so  häufig  für  er  steht,  ist  er  in  Y-yiim  ein  Vertre- 
ter des  verlorenen  Halbvocals  /,  wie  unter  andern  in  09  für 
jras  welcher  (§.382.),  also  i-yi/ai  für  dagegen  vergleiche  man 

das  der  Reduplication  entledigte  Futurum  ij-crw  mit  dem  Skr.  yd - 
syami . Dieses  nun  beugt  sich  ebenfalls  vor  dem  Gewicht  der 
Endungen,  also  z.B.  lefxeg,  is-ts  gegen  yd-mas>  yd-t'a.  Zur  Wurzel 
yd  glaube  ich  auch  mit  Pott  (Etym.  Forsch.  S. 201 .)  das  Medium 
von  Etfju  ziehen  zu  müssen,  welches  selber  der  WurzeL  ^ i gehen 
angehört,  die  im  Griech.  nach  Analogie  von  i-fAts:  i'fxai , tcai,  trat  bil- 
den sollte,  gegenüber  dem  Skr.  ijr-d  (aus  i-/7i£),  z-je,  i-te»  Die 


i 

l 
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Form  lE-fJLai  aber  erklärt  sich  aus  yd  durch  Vocalisirung  des  Halb- 
vocals  und  Verdünnung  des  a zu  e.  In  Erwägung  nun,  dafs,  wie  ich 
glaube  gezeigt  zu  haben,  im  Griech.  das  Gewicht  der  Personal- En- 
dungen einen  umfassenderen  Einflufs  auf  die  vorhergehende  Sylbe 
gewonnen  hat  als  im  Sanskrit,  und  dafs  namentlich  vocalisch  endi- 
gende Wurzeln  eine  ursprüngliche  Länge  vor  schweren  Endungen 
kürzen,  in  dieser  Erwägung  könnten  die  Verba  vifjuti  und  xei-fxai  auf- 
fallen, weil  hier  die  schweren  Medial -Endungen  den  vorangehenden 
Vocal  nicht  geschwächt  haben.  Von  Ktiixai  wird  später  gehandelt 
werden,  allein  verdankt  die  Erhaltung  seiner  Vocal -Länge  dem 

Umstande,  dafs  seine  Wurzel  ursprünglich  mit  einem  Consonanten 
schlofs,  und  ich  habe  es  schon  in  meinem  Glossar  mit  dem  Skr.  ds 
sitzen  identiflcirt , dessen  s dem  Griech.  nur  vor  r verblieben  ist, 
daher  Y\<r-rai  ==  ds-tdf  yjcr-To  = dbll^frl  äs-ta,  (*)  Mit  dem  Gleich- 
gewichtssystem aber  steht  in  Zusammenhang,  dafs  Kci^Yifxai  neben  der 
Last  des  Augments  das  <r  von  ^t-to  nicht  tragen  kann,  daher  zwar 
nadr\<T-To  aber  ixaSy-To. 

484.  Die  Skr.  Wurzel  s'*s  herrschen  zeigt  eine  eigen- 
tümliche Empfänglichkeit  für  das  Gewicht  der  Personal -Endungen, 
indem  ihr  langes  d vor  denjenigen  schweren  Endungen,  die  mit  den 
schwächsten  Consonanten  (Halbvocalen  und  Nasalen)  anfangen,  un- 
gestört bleibt  — also  sds-vas  wir  beide  herrschen,  sds-mas 
wir  herrschen  — • vor  stärkeren  Consonanten  der  schweren  Endun- 
gen aber  zur  Kürze  des  leichtesten  Vocals,  nämlich  zu  / sich  schwächt, 
daher  z.B.  sis-t'a  regitis  gegen  säs-si  regis,  säs-ti  regit.  Man 


(*)  Dagegen  gehört  el-trct  etc.  zur  Wurzel  ^EA  (Ufr-ga),  Skr.  sad  (Vgl.  Pott  Etj®- 
Forsch,  p.278.  und  Kühner  p. 242.).  Der  Spir.  von  yifjuu  ist  unorganisch  — d.b.  nicht 
aus  <T  — wie  z.B.  in  vdoog  gegen  udaf  unda. 
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mag  darin  einen  Vorboten  für  die  Germanische  Conjugationsformel 
wie  binday  bindamf  bunduni  gegen  den  einsylbigen  Sing.  Prät.  band , 
bans-t  erkennen  (S.116.). 

485.  Die  Wurzeln  der  9 ten  Klasse  (§.  109Ä).  5.)  hängen  mit  dem 
Princip  der  in  §.482.  erwähnten  Wurzeln  hä  und  mä  insoweit  zu- 
sammen, als  sie  das  ä der  Klassensylbe  nä  an  denselben  Stellen  zu 
t schwächen,  wo  jene  dieselbe  Erleichterung  in  ihrer  Wurzelsylbe  er- 
fahren. Das  Griechische  hingegen  verkürzt  wiederum  das  lange  Do- 
rische ä (>j)  zu  a.  Man  vergleiche: 


Singular  Dual 


krl-  na-mi1) 

7re^-vä-(J.i 

krl-  nl-vas 
• 

krl-  nä-si 
• 

7T££-VÖ-£ 

krl - nl-  fas 
• 

TTtq-Va-TOV 

krl-nä-ti 

7TEQ-V  Ct-Tt 

krl-  nl-tas 
« 

7 re^-va-rov 

akrl - nä-m 
• 

ETTEQ-VÜ-V 

akrl-  nl-va  . 
• 

akrl - nä-s 
• 

eire(i-vä-9 

akrl-  ni-tam 
• 

ElTEQ-vä-TQV 

akrl - nä-t 
• 

C7r£g-väs-(r) 

akrl-  nl-täm 

E7TEQ-Va-TY\V 

Plural 

krl - nl-mas 
• 

7TE()-vä-IAE9 

krl-nl-  t'a 
• 

77E^-vä-re 

' 

krl-  na-nli2) 

(7 req-vd-vri) 

« 

akrl-  nl-ma 
• 

imQ-vä-fJK9 

akrl-  nl-  ta 
• 

iirig-vcb-TB 

akrl-na-n 2) 

(eTre^-va-v) 

!)  kaufe  hat  n für  n in  der  Zwischensylbe,  durch  den  euphonischen 

Einflufs  des  vorhergehenden  r.  Die  Verwandtschaft  zum  Griech.  TreovrifJU  stützt  sich  auf 
die  beliebte  Vertauschung  zwischen  Gutturalen  und  Labialen,  wodurch  das  Griech.  Ver- 
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bum  in  eine  scheinbare  Verwandtschaft  zu  7TEgdu)  durchschiffen  getreten  ist  (=  Skr. 
päraydmi)y  wo  das  TT  primitiv  ist.  2)  Theilt  man  krt-ri-antiy  akri-  n'-an  (vgl. 
§.458.),  so  ist  anzunehmen,  dafs  die  Zwischensylbe  ihren  Vocal  vor  all  denjenigen  schwe- 
ren Endungen,  die  selber  mit  einem  Vocal  anfangen,  unterdrücke.  So  auch  im  Medium 
kri-n’-i  aus  kri-nt-mi.  Für  die  specielle  Sanskrit- Grammatik  mag  diese  Regelbei- 
behalten werden,  was  aber  den  historischen  Entwickelungs-  oder  EntarlungsgaDg  der 
Sprache  anbelangt,  so  glaube  ich  eher,  dafs  die  Sylbe  nd  vorn//  und  n (älter  nt)  sich 
gekürzt  habe,  statt  es  in  die  Länge  des  leichteren  /-Lauts  zu  verwandeln,  um  nicht  voca- 
lische  und  Positionslänge  zu  vereinigen.  Die  medialen  Dual-Endungen  d/V,  dte,  dt  Am, 
At dm  bedurften  nicht  der  Schwächung  des  nd  zu  n/,  weil  ohnehin  nach  der  gewöhn- 
lichen Lautregel  zwei  homogene  Vocale  in  einen  einzigen  langen  zusammenfliefsen,  so 
dafs  nd  + dtd  eine  leichtere  Form  gibt  als  nt-\-dtiy  welches  letztere  ny-äti  geben 
würde,  während  aus  nd  -+•  dt 4 blos  ndtd  wird. 

486.  Bei  Skr.  Verben  der  2ten  und  3ten  Klasse  mit  Guna-fa- 
higem  Wurzelvocal  (*)  zeigt  sich  der  Einflufs  des  Gewichts  der  Per- 
sonal-Endungen darin,  dafs  vor  den  leichten  Guna  statt  findet 
(s.  §.26.),  vor  den  schweren  aber  der  reine  Wurzelvocal  wieder 
hervortritt.  Demselben  Gesetze  huldigt  das  Griechische,  bietet  aber 
aufser  eT/ai  (s.  §.26.)  kein  Verbum  mit  Guna -fähigem  Wurzelvocal  dar, 
welches  in  den  Special -Temporen  (§.  109a).)  die  Personbezeichnung 
unmittelbar  mit  der  Wurzel  verbindet.  Man  vergleiche: 


Singular 

Dual 

Plural 

e-mi  Ei-fju 

i-vas  

i-mas 

Z-\ ue? 

S-si  eU 

i-t'as  i-Tcv 

i-ta 

1-7  E 

i-ti  eT-ti 

i-tas  t-Tov 

y-anti 

i-ü7i  (aus 

i-avTi) 

(*)  Das  Skr.  Conjugationssystem  gestattet  nur  die  Gunirung  kurzer  Vocale  vor  ein- 
facher Consonanz,  und  langer  am  Ende  der  Wurzeln.  Dagegen  findet  bei  Posiüons- 
und  natürlicher  Länge  in  der  Mitte  der  Wurzeln  kein  Guna  statt 
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Dafs  das  Medium  iepat  einer  andern  Wurzel  angehört,  ist  bereits  be- 
merkt worden  (S.701.). 

487.  Eine  Ausnahme  von  dem  Gravitäts  - Gesetze  macht  die 
Wurzel  it  Kl. 2.  (liegen,  schlafen)  darin,  dafs  sie,  obwohl  nur 
im  Medium  gebräuchlich,  trotz  der  schweren  Medial -Endungen  über- 
all Guna  zeigt,  in  welcher  Beziehung  das  Gr.  xrijuat  dem  Sanskrit 
genau  parallel  läuft,  daher  xeT-crai  ==  iS- s £,  tceT-rat  = se-ti,  Plural 
xu-lxeS-a  = iS -m  ah S.  Man  könnte  auch  für  das  Skr.  Verbum  iS 
als  Wurzel  aufstellen,  da  der  reine  Vocal  t nirgends  vorkommt,  und 
auch  die  Wortbildung  keinen  Ausdruck  zeigt,  der  eine  Wurzel  st  für 
iS  aufzustellen  nöthigte,  es  sei  denn,  dafs  man  itla  kalt,  als  gefro- 
ren, somit  ruhend,  bewegungslos  auffassen,  und  von  W.  si  ab- 
leiten wollte.  Das  Altslawische  zeigt  den  alten  Diphthong  in  der 
Gestalt,  wie  ihn  das  Griech.  xomj,  xoipdu)  darbietet,  in  noKOH  po - 
koi  requies,  pax(+);  dagegen  hat  hhk>  cijü  quiesco  eine  doppelte 
Schwächung  erfahren,  einmal  die  Erweichung  des  x zu  H c und  dann 
die  Verdünnung  des  Diphthongs  zu  seinem  Schlufs- Element.  Man 
übersehe  nicht,  dafs  pokoi  nicht  die  primitive  Gestalt  des  Wort- 
stamms ist,  sondern  po-kojo , woraus  im  flexionslosen  Nominativ  und 
Accus.,  nach  Unterdrückung  des  Endvocals  des  Stammes  (§.257.), 
po-koi  werden  mufste;  das  Th.  pokojo  aber  stimmt  trefflich  zum 
Skr.  iaya , als  Adjcct.  liegend,  schlafend,  als  Subst.  Schlaf. 

488.  Die  Wurzeln  der  5ten  und  8ten  Klasse  guniren  das  3-  u 
der  Klassensylbe  nu  oder  u vor  den  leichten  Endungen,  und  stofsen 
vor  den  schweren  den  Gunavocal  wieder  aus;  das  Griechische  huldigt 
demselben  Princip,  nur  dafs  es,  statt  v zu  ev  zu  erweitern,  das  v 
verlängert.  Man  vergleiche: 


(•)  K o p i t a r’s  Glag.  p.  s 6. 

89 
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Singular 


Dual 


str-  nö-mi( [*) 

(TTOg-vC-fJLl 

str-  nu-vas 

9 • 

str- no-si 

9 9 

(TTOO-VO-g 

str-  nu-Cas 

9 9 

(TTOQ-VV—TOV 

str - nö-ti 

9 9 

( TTOg-VV-Tl 

str-  nu-tas 

9 9 

VTOg-VV-TQV 

astr - nav-am 

9 9 

irToq-vv-v 

astr-  nu-va 

9 « 

astr-  nö-s 

9 9 

EFTOg-VV-g 

astr-  nu-tam 

9 9 

E(TTOg-VV—TOV 

astr-  nö-t 

9 9 

E(TT0^-VÜ-(t) 

astr-  nu-tdm 
• • 

i<TT0()-vv-mv 

Plural 


str- nu-mas 

str - nu-Ca 
• • 

str-  nv-anti 
- • 

astr-  nu-ma 
• • 

astr-  nu-ta 
• • 

astr-  nv-an 


OTTO()-VV-(Jt.Eg 

CTTQQ-VV-TE 

(TTOg-VV-VTt 

icrTog-vv-fjieg 

icrrog-vv-TS 

(tarrog-vv-v) 


489.  Das  Skr.  reduplicirte  Präteritum  nimmt  vor  den  leichten 
Endungen  Guna,  und  stellt  vor  den  schweren  den  reinen  Wurzelvo- 
cal  wieder  her.  Hierin  steht  das  Germanische,  am  sichtbarsten  im 
Gothischen,  in  vollkommenstem  Einklang  mit  dem  Sanskrit,  indem 
alle  Verba  mit  Guna- fähigem  Wurzelvocal  (d.h.  mit  i oder  u)  diesem 
im  Singular  des  einfachen  (starken)  Präteritums  den  ursprünglichen 
Gunavocal  a vorschieben,  vor  den  wachsenden  Endungen  der  beiden 
Mehrzahlen  aber  — so  wie  im  ganzen  Conjunktiv,  der  durch  den 


(*)  Die  Grammatiker  nehmen  eine  Wurzel  str  und  eine  W.  aD»  ^ t 

beide  ausstreuen  bedeuten,  und  eigentlich  star  = Griech.  2JTOP,  Lat  STER  z°r 
Wurzelsylbe  haben,  deren  a der  Unterdrückung  unterworfen  ist  (vgl.  Vocalismus  Anm.  1* 
S.  157.  ff.  und  über  die  in  Rede  stehende  Wurzel  insbesondere  Lc.  S.179.). 


j 
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Modus -Exponenten  belastet  und  schon  im  Singular  mehrsylbig  ist  — 
den  fremden  Verstärkungsvocal  wieder  ausstofsen.  Man  vergleiche: 

Sanskrit  Gothisch  Sanskrit  Gothisch 

Wurzel  Wurzel  Wurzel  Wurzel 

Bid  spalten  hit  beifsen  Bug  biegen  hug  biegen 

Siogul. 

Singul.  . 

Singul. 

Siogul. 

hi  Be  da 

ball 

buB  oga 

baug 

biBedUa 

baist 

buB  ogita 

baugt 

biBeda 

bait 

buBoga 

baug 

Dual 

Dual 

Dual 

Dual 

biBidiva 

bitü 

buBugiva 

bugu 

biBidatus 

bituls 

buBugat  us 

buguts 

biBidatus 

buBugatus 

Plur. 

. Plur. 

Plur. 

Plur. 

biBidima 

bitum 

buBugima 

bugum 

biBida(td) 

bituth 

b u B uga  (td) 

bugulh 

biBidus 

bitun 

buBugus 

bugun 

490.  Auf  das  Gravitätsgesetz 

stützt  sich  auch  die  Erscheinung, 

dafs  diejenigen  auf  zwei  Consonanten  ausgehenden  Gothischen  Wur- 
zeln, welche,  ohne  die  Reduplication  zu  schützen,  ein  wurzelhaftes 
a im  Singular  des  Präteritums  bewahrt  haben,  dieses  vor  den  schwe- 
ren Endungen  der  Mehrzahlen  und  des  ganzen  Conjunktivs  zu  u 
schwächen.  (*)  Das  Sanskrit  bietet  zu  dieser  Erscheinung  ein  merk- 
würdiges Gegenbild  dar,  welches  mir  bei  meiner  früheren  Behand- 
lung der  Gravitäts -Theorie  noch  nicht  aufgefallen  war,  und  hier  zum 


(*)  Vgl.  Vocalismu«  Anm.  16.  S. 227.  ff. 
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erstenmal  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  betrachtet  wird;  ich  meine 
die  Wurzel  har  machen,  welche  zwar  nicht  im  reduplicirten  Präte- 
ritum, aber  doch  in  den  Special-Temporen  vor  den  schweren  En- 
dungen, und  im  ganzen  zum  Goth.  Conjunktiv  stimmenden  Potentia- 
lis,  ihr  a zu  u schwächt,  und  nur  vor  den  leichten  Endungen  den 
schweren  a-Laut  beibehält.  Es  steht  daher  karömi  ich  mache  zu 
kurumas  oder  kurmas  wir  machen  und  zu  kurydm  ich  möge 
machen  in  ganz  gleichem  Verhältnifs,  wie  z.  B.,  im  Goth.,  band  zu 
bundum  und  bundjau.  Wir  stellen  hier  das  Goth.  Prät.  band  mit 
dem  Skr.  batianda , welches  seinen  Vocal  überall  unverändert  läfst, 
und  hinsichtlich  des  Vocalwechsels  mit  karömi  zusammen. 


Singular. 
Sanskr.  Gotb. 


Sanskr. 


baband  a band  karömi 
babandita  banst  karösi 
babanda  band  karöti 


Dual. 

Sanskr.  Goth.  Sanskr. 

baband  iva  bundu  kuruvas 

baband' at'us  banduts  kurut'as 
babandatus  kurutas 


i 


Plural. 


Sanskr. 


Goth. 


Sanskr. 


baband  ima  bundum  kurumas 
babanda{Ca)  bunduth  kurut'a 
babandus  bundun  kurvanti 


Singular. 
Sanskr.  Goth. 


Potentialis. 

Dual. 


Sanskr. 


Goth. 


Plural. 

Sanskr.  Goth. 


kurydm  bundjau  kurydva  bundeiva  kurydma  bundeima 

kuryds  bundeis  kurydtam  bundeits  kurydta  bundeith 

kurydt  bundi  kurydtam  kuryus  bundeina 
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Anmerkung  1.  Da  alle  Verba,  welche  im  Prater,  der  Analogie  von  band  folgen,  eine 
Liquida  zum  vorletzten  Gons,  haben,  und  Liquidae  den  Vocal  u vorzüglich  begünsti- 
gen, so  mag  ihnen  auch  hier  ein  Einflufs  auf  die  «- Erzeugung  eingeräumt  werden; 
dabei  aber  bleibt  es  nicht  minder  wahr,  dafs  die  Bedingungen,  wornach  in  obigem 
Schema  a und  u mit  einander  wechseln,  nur  auf  dem  Gravitäts- Gesetze  beruhen  und 
auf  dem  in  meinem  Vocalismus  (S.227.  ff->,  wie  ich  glaube,  hinlänglich  bewiesenen 
Satze,  daß  das  Gewicht  des  u von  den  Sprachen  leichter  getragen  wird,  als  das  des 
a.  Denn  wäre  dem  nicht  so,  so  wäre  nicht  abzusehen,  warum  gerade  in  dem  ein- 
silbigen Singular  das  alte  a geschützt  wurde,  und  warum  der  Erhaltung  des  a so  sehr 
die  Einsylbigkeit  zur  Bedingung  gesetzt  ist,  dafs  im  Althochdeutschen,  wo  die  2te 
Person  sg.  durch  i statt  durch  t bezeichnet  wird,  (*)  nunmehr  auch  in  der  so  zwei- 
sylbig  werdenden  Form  das  leichtere  u dem  schwereren  a Platz  macht,  und  also 
bundi  der  Isten  und  3ten  P.  band  und  der  Goth.  2ten  banst  gegenübersteht.  In 
gleichem  Sinne  mag  in  der  Skr.  mit  kar  wechselnden  Form  kur  der  Liquida  ein  ge- 
wisser Antheil  an  der  u- Erzeugung  beigemessen  werden,  während  die  Vertheilung 
* zwischen  den  a-  und  «-Formen  einzig  von  dem  Gewichte  der  Endungen  abhängt. 
Außerhalb  der  Special -Tempora  aber  hebt  die  Wurzel  /rar,  in  den  Formen,  die 

* * » \\  * t . 1 1 1 ] * 

nach  Erleichterung  streben,  den  Vocal  a ganz  auf,  so  dafs  das  r zum  Vocal  r wird. 

• • r « | t t 

Die  so  entstehende  verstümmelte  Form  kr  — z.B.  in  kr-ta  gemacht  gegen 
* ' . f * 
kar-tum  machen  — wird  von  den  Grammatikern  als  die  ursprüngliche  angese- 
hen, und  ähnliches  in  ähnlichen  Fällen;  eine  Ansicht,  deren  historische  Unhaltbar- 
keit ich  in  der  ersten  Anmerkung  meines  Vocalismus  ausführlich  zu  zeigen  gesucht 
habe.  In  speciellen  Sanskritgrammatiken  mag  man  indessen  dieses  System  noch  äußer- 
lich bestehen,  und  kar  als  Gunirung  von  kr  gelten  lassen,  wie  man  auch  zur  Nothim 
Gothischen  das  a des  Prät.  band  als  Gunirung  des  i von  binda  darstellen  könnte,  und 
im  Grunde  auch  so  darstellt,  wenn  man,  den  wirklichen  Lauf  der  Sprachgeschichte 
nmkehrend,  in  dem  singularischen  a des  Prät.  einen  Isten  und  in  dem  mehrheitlichen 
und  conjunktivischen  « des  Prät.  einen  2ten  Ablaut  des  * des  Präsens  binda  erkennt. 

Anmerkung  2.  Es  mag  auffallend  scheinen,  daß  diejenigen  Gothischen  Verba  mit 
wurzelhaftem  a,  die  im  Präter.  die  alte  Reduplication  geschützt  haben,  nicht  eben- 
falls vor  den  schweren  Endungen  ihr  a zu  u schwächen,  dafs  z.B.  haihald  im  Plural 


(•)  Über  den  Ursprung  dieses  i verweise  ich  vorläufig  auf  meinen  Vocalismus  S.  23. 
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nicht  haihulJum  sondern  haihaWvm  bildet,  obwohl  die  Wurzel  ebenfalls  eine  Li- 
; quida  zur  Penultima  hat,  und  man  glauben  könnte,  dafs  die  Belastung  der  Wurzel 
durch  Reduplicalion  noch  mehr. Veranlassung  zur  Empfänglichkeit  für  das  Gewicht 
. der  Endungen  geben  müfste,  da  wir  im  Sanskrit  gesehen  haben,  dafs  die  reduplici- 
. renden  Wurzeln  3ter  Kl.  auf  & diesen  Vocal  vor  den  schweren  Endungen  entweder 
schwächen  oder  ganz  aufheben  (§.  'iSl.),  die  nicht  reduplicirenden  der  2ten  aber 
keine  Verminderung  erfahren.  Mit  der  Goth.  Reduplicalion  des  Prät.  hat  es  jedoch 
eine  ganz  eigene  Bewandnifs;  sie  kann  nur  von  dem  kräftigsten  Wurzelbau  getragen 
werden,  und  ist  uns  daher  nur  überliefert  worden  l)  von  Verben  mit  langem  oder 
diphthongischem  Wurzelvocal,  wie  haihaii  ich  hiefs,  Präs,  haiia,  Mailaup  ich 
lief,  Präsens:  hlaupa-,  2)  von  Wurzeln  mit  dem  gewichtvollsten  der  kurzen  Vo- 
cale  (a)  verbunden  mit  Posilionslänge,  z.B.  eawald  ich  waltete,  Präs,  oalda  (•). 
Unter  diesen  Umständen  war  es  Bedürfnis  der  Sprache,  hinter  der  Reduplication 
die  Wurzel  in  ihrer  ganzen  Stärke  zu  erbalteu,  und  hierdurch  wurde  der  Schwä- 
chung des  a zu  u vorgebeugL  , ui.  i . .1* *.  - .. 


491.  Das  Griechische  zeigt  die  Gunirurig  des  i in  zwei  Gestal- 

j # i *** 

ten,  indem  nämlich  der  vorzuschipbende  alte  rz-Laut  entweder  durch 

* . • . • • 1 ..  i,  ' ' > ; 1 i • f • ^ • l • 1 * ! ‘ i i 

e oder  durch  o vertreten  ist,  niemals  aber  steht  cu  bei  Wurzejn,  in 
denen  Diphthonge  mit  reinem  i wechseln,  dem  Sanskritischen  i ge- 
genüber^**) Wo  aber  « und  ' oi  neben  t in  einer  und  derselben 

Wurzel  mit  einander  wechseln,  da  nimmt  oi,  als  die  schwerere  der 

* « 

beiden  Gunirungen,  seine  Stelle  im  Perfect  ein,  wo  auch  häufig  einfa- 
ches o dem  einfachen  e gegenübersthet:  daher  z.  B.  }JXoi~ci  gegen  Ac/tm, 

i . . . 1 i • . y ■ i>  i.  ii*  !<  i'  • >’  • • v <•  * 

cXsttov,  7T£770i&a  gegen  7 reiSui,  erriScv,  wie  TSTfjCijxz  gegen  TgE(pw.  Es  ant- 
wortet also  ot  (der  Gothischen  Gunirung  durch  ai  und  « der  Gpthi- 
schen  durch  i (§*27.),  und  und  ttztvq&o.  verhalten  sich  zu  ein- 


— 


(*)  Faifah  von  W.  fah  fangen  und  hai/iah  von  hah  hangen  machen  eine  Aus- 
nahme, scheinen  aber,  wie  die  verwandten  Dialekte  zeigen,  einen  Nasal  verloren  zu 
haben. 

(**)  Vgl.  Vocalismus  Anm.  2.  S.  193.  ' ,, 
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ander«  wie  beita  (Le.  bita  aus  biita  S.  11 5.)  zu  bait  von  W.  bit) 

daun  auch  T^scpoo  zu  tetqoQci  wie  lisa  zu  las  von  W.  LAS  (S.  116.) 

Es  scheint  also  auch  das  Griech.  die  Reduplicätion  lieber  von  einer 

stärkeren  alß  von  einer  schwächeren  Wurzelsilbe  tragen  zu  lassen. 

Die  Empfänglichkeit  gegen  das  Gewicht  der  Endungen  ist  aber  dem 

•• 

Griech.  perfect  fast  gänzlich  entschwunden.  Ein  Überrest  davon 
findet  sich  noch  in  c ?$a  gegenüber  dem  Skr.  v6da  ich  weifs  und 
Goth.  vait,  (*)  in  allen  drei  Sprachen  dem  Sinne  nach  ein  Präsens, 
mit  den  Endungen  des  reduplicirten  Präteritums.  Doch  entbehrt  das 
Skr.  Verbum  in  dieser  Bedeutung  auch  der  Reduplication , und  so 
das  Griech.,  denn  o7$a  für  F olba  ist  blos  die  Gunirung  der  Wurzel 
(F)iA  Man  vergleiche: 


Sanskrit 

Gothisch 

Griechisch 

Sfä;  ved-a 

vait 

o7b-a 

vet-Ca 

vais-t 

oTtScc  (s.  S.  654.) 

ved-a, 

vait 

ctb-e 

vit-ü 

, 

viu-i-vu 

(cl^vL  vid-a-t  us 

vit-u-ts 

icr-rcv 

fcl^rpü  vid-a-tus 

IT-TOV 

folfSTT  vid-i-ma 

vit-u-m 

fö-fJLSV 

fcR:(ET)  vtd-a-(ta) 

vit-u-lh 

1<T-TS 

IcTI^L  vid-us  (s.  §.462.) 

vit-u-n 

V i l 

iT-a-trt 

Anmerkung.  Der  Skr.  Wurzel  vid  fehlt  es  nicht  an  einem  eigentlichen  Präsens; 
es  lautet  vedmi,  dessen  Plural  vid-mas , vit-ta , vid- and  im  Griech.  eben- 


(*)  Bei  diesem  Verbum  hat  auch  noch  unsere  heutige  Sprache  die  Wirkung  des  Ein- 
flusses der  Endungen  bewahrt,  daher  wissen,  wisset,  wissen  gegen  weifs,  weifst,  weifs, 
während  sonst  überall  der  Plural  sich  dem  Singular  gleichgestellt  hat 
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. 

falls  fö-fJLiv,  lö’-TEy  Iv-avi  (aus  ßavrt  S.  663.)  hatte  geben  können,  so  wie  auch  aus 
dem  dualen  vit-tas , vit-tas  im  Griech.  schwerlich  etwas  anders  als  li T-rov,  ttr-TOv 
geworden  wäre.  Die  Präsensformen  gleichen  sogar  den  Griechischen  bei  weitem 
mehr  als  die  obigen  des  Präteritums.  Demungeachtet  glaube  ich  nicht,  dafs  die 
Griech.  Dual  - und  Plural- Endungen  ihrem  Ursprünge  nach  präsentisch  seien,  denn 
der  Zwischenvocal  a,  dessen  Wegfall  dem  tS/xev  das  Ansehen  eines  Präsens  gibt 
(vgl.  icr~/Lt£v),  ist  kein  wesentliches  Element  des  Perfects,  und  fehlt  unter  andern 
auch  in  ei fC-rov,  welches  überdies  auch  durch  Wiederherstellung  des  reinen  Wur- 
zel vocals  zu  eouce  in  demselben  Verhältnisse  steht,  wie  tTTOV  zu  cf^e.  Wir  werden 
später  auf  diesen  Gegenstand  zuruckkommen. 

492.  Nach  dem,  was  bisher  über  die  Grayitäts  - Gesetze  be- 

i 1 • 

merkt  worden,  wird  es  kaum  mehr  nöthig  sein  anzuführen,  welches 
die  leichten  und  welches  die  schweren  Personal -En düngen  sind.  Es 
fällt  von  selbst  in  die  Augen,  dafs  im  Durchschnitt  die  Dual-  und 
Plural -Endung  mehr  Körper  oder  Umfang  haben  als  die  singulari- 
schen  der  transitiven  Activform,  und  dafs  im  Medium  schon  der  Sin- 
gular zu  den  schweren  Endungen  sich  bekennt;  denn  fxat,  <rai,  rai 
sind  sichtlich  lautreicher  als  j ui,  cr(r),  rt;  so  sind  in  den  Secundärfor- 
men  jwjv,  cro,  ro  schwerer  als  v,  er,  (r).  Man  hat  aber  zu  berücksich- 
tigen, dafs  manche  ursprünglich  schwere  Endungen  im  Laufe  der 
. Zeit  sich  verstümmelt,  die  von  ihrem  früheren  Zustande  hervorge- 
brachte Wirkung  aber  zurückgelassen  haben.  Dies  gilt  hauptsächlich 
vom  Sanskrit,  wo  z.B.  das  mediale  abiVr-i  (s.  S.471.)  in  seiner  En- 
dung viel  schwächer  ist  als  das  transitive  abiVar-am , so  dafs  man 
nach  dem  vorliegenden  Sprachzustande  eher  abitir-am  gegen  abi- 
tiar-i  erwarten  sollte,  als  umgekehrt.  Die  2te  Pluralperson  des  tran- 
sitiven reduplicirten  Prät.  hat  wie  die  lste  und  3 te  des  Singulars  die 
wahre  Personbezeichnung  verloren,  und  nur  den  Zwischenvocal  be- 
halten. Demungeachtet  steht  oben  vida  ihr  wisset  gegenüber  dem 
singularischen  veda  ich,  er  weifs.  In  der  2tenP.pl.  der  Primär- 
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formen  ist  z'a  auch  in  seinem  gegenwärtigen  Zustande  noch  schwerer 
als  das  singularische  si,  da  a schwerer  ist  als  i und  die  Skr*  Aspi- 
ratae  fühlbare  Verbindungen  eines  h mit  der  vollen  Tenuis  oder  Me- 
dia sind  (§.  12.).  Im  Griechischen  haben,  wenn  man  etwa  das  Ver- 
hältnis von  re  zu  S’a,  z.B.  in  kt-tS  gegen  oT<r-$a  ausnimmt,  alle  En- 
dungen, die  ich  zu  den  schweren  rechne,  auch  wirklich  noch  in  ih- 
rem erhaltenen  Zustande  mehr  Gewicht  al3  diejenigen,  die  nach  der 
Torgetragenen  Theorie  den  leichten  anheimfallen.  Man  vergleiche: 


r i • f » - '*  | ? * l 

w t » i «' • I * it  r>  ’Juh  * 4 *'*'  »ll» 

Leichte  End. 


mmm 


Schwere  Endungen. 


• i * i < ■ • > >«  • t 


m 


mi  pit  -tfdSf  mas , e,  vah&,  mah£\  fjite,  ptai,  peSov,  fxeSa  *r 

<1  ■ ’ (T'(t)  Ca Ca,  se,  ätd,  ctv.S  * rov,  re,  crai,  <r&ov,  rSs  i •• 

ti.i  . ri  ■'  ]taS)'ritiyt1}r\ätöy  nte  tov,  vti , (P&eii,  mu  / ."•/  • » » 

m(am)v  J Va,  /7ih,  rt,  /(*),  vahi,  mahi  fxeg,  /u^v,  ueSov,  fxsSa 
£ f /ö772,  ta,  dt' am,  c£s>am  tov,  re,  vo,  cr-Sw,  <r3^ 

t • • r | , * ' ^ , 

t (r)  tarn,  n[an ),  ta,ätäm , (ata)  t>jv  (rwv),  v,  ro,  (cr^wy),  vto 


* . * f t 

ft«»*  S U / | j J r | . 


, * , t . . ' ' . • t , ••  . ! ;i  > i . i * 

„ Conjugations -Eintheilung.  . * . 

493.  Die  Sanskritischen  Verba  lassen  sich  füglich  in  zwei  (Kon- 
jugationen .eintheilen;»  die' erste,  wenn  auch  nicht  die  älteste,  aber 
doch  schon  vor  der  Sprachtrennung  bestanden  habende  und  in  den 
Europäischen  »Schwestersprachen  fast  allein  vertretene,  begreift  die 
grofse  Mehrheit  sämmtlicher  Verba,  nämlich  die  Klassen  1 , 4,  6,  10 
(§.109fl).),  welche  in  den  Specialtemporen  entweder  ein  blofses  a an 
die- Wurzel  setzen  (Kl.  1 u.  6),  oder  Sylben  die  mit  a schliefsen, 


(*)  S.  §.471. 
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nämlich  ya  und  aya  (K1.4u.  10).  , . Dieser  i Gonjugatiori  folgen 
auch,  wie  später  sich  zeigen  wird,  fast  alle  Verha  derivätiva  und  na- 
mentlich alle  Denoittinativa.  Im  Griechischen  entspricht  ihr  die  Con- 
jugation  auf  w,  wobei  man  natürlich  kein  zu  grofses. Gewicht:  auf  das 
w,  gegenüber  dein  Skr.  mi  legen  darf,  dfenü  stellt'  man  in  . dem  oben 
(S.626.)  mit  tärp-d- mi\ > verglichenen  das  jui  wieder  her,  und 

führt  man  auch  zu  den  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 

einmal  bestanden  habenden  F ormen • Te£7r-e-<n, . zurück,,  so 
bleibt  dennoch  dieses  Verbum,  und  alle  ähnlichen  Baues,  hinlänglich 
unterschieden  von,  allen  Klassen  der. sogenannten  /m-Conjugaiion,  -die 
keine  Verba  enthält,  welche  ein  der  Wurzel  fremdes,  mit  « wechseln- 
des e,  oder  gröfsere  Bestandteile  die  mit  diesen  Vocalen  schliefsen, 
zwischen  Wurzel  und  Personal -Endungen  einsfchieben*  • Die;  zweite 


Sanskrit- Coniugation  zerfällt  wie  die  Griechische  in  drei  Abtheilun- 

* M'/  .•  \ \ / . W.  ,i  i\  .U  (V.'.U  I ' 1 \ ■" 

gen.  Sie  begreift  1)  Verba,  welche  die  Personal -Endungen  unmit- 
telbar mit  der  Wurzel  verbinden  (Kl.  2,.  3,  7),  z.B.  i-mi  = ei-fju, 
dadd-mi  = ut,  yunag-mi  jungo,  PI.  yung-mas  jungimus 
(§.  109ö).3.),  wozu  es  im  Griech.  keine  Analogie  gibt;  2)  Verba  mit 
nu  oder  u,  im  Griech.  vv,  v als  Zwischensylbe;  3)  solche  mit  na 
(geschwächt  nt)  im  Griech.  vä  (v>j),  vä  (s.  S.  119.703.).  Alle  diese 
Abtheilungen  sind  im  Sanskrit  wie  im  Griech.  dem  Einflüsse  des 
Gewichts  der  Personal -Endungen  unterworfen,  während  die  Iste  Con- 
jugation  davon  frei  ist.  Andere  Eigentümlichkeiten,  worin  sich  die 
Skr.  und  Griech.  2te  Conjug.  einander  begegnet  und  von  der  Isten 
entfernen,  werden  in  der  Folge  hervorgehoben  werden.'1  ;i,,f 

494.  Die  Griech.  lste  Conjugation  enthält  mannigfaltigere  Un- 
terabtheilungen als  die  Sanskritische,  welche  nur  aus  4 Klassen  be- 
steht. Dies  hat  aber  keinen  Einflufs  auf  die  Flexion,  indem 
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Ttqn-o-fjLEv  (*)  eben  so  wie  rv? t-to-jiev,  i SaK-vo-fisv,  ig-dvo-/yiEv,  \a\j.ß-ivo- 
\xevt  Trqd'r-roTfJLEv,  Äaju-a^o-jusi',  wd-^o-fiev  flectirt  wird,  da  es  für  die 
Conjugation  einerlei  ist,  ob  die  an  die  Wurzel  amtretende  Bildung 
blos  aus  einem,  i vor  Nasalen  durch  o * ersetzten,  e besteht , . oder  aus 
Sylben  die  mit  diesem  Yocal  schliefsen,  wie  auch  im  Sanskrit  die 
Bildungen  * i , jra  und  aya,  eben  weil  sie  alle  mit  a enden,  auf 
gleiche  Weise  flectirt  werden.  Es  scheint  mir  aber  nicht  passend, 
dafs  man  im  .Griechischen  die  Coüsonanten  von  ihren  Vocalen  los- 
reifse,  und  z.B.  in  Tvirro\xev  erst  ein  r und  dann  einen  Bindevocal  o 
antreten  lasse,  während,  dem  Entwickelungsgange  der  Sprache  nach, 
die  Wurzel  tvv  in  den  Special -Temporen  sich  mit  der  Sylbe  re  oder 
to,  so  ÄaK  mit  ve  oder  vo  und  Xaß  mit  ave  oder  avo  sich  verbindet. 
Die  Anfügung  eines  nackten  Consonanten  .oder  einer  consonantisch 
endigenden  Sylbe  wäre  der  Conjugation  sehr  beschwerlich  gewesen; 
ein  TV7 r-r-fjLtv  oder  $ att-v-fiev  kann  niemals  bestanden  haben.  Wenn 
man  aber  mit  Recht  SeU-w-fjLsv  abtheilt,  und  nicht  blos  das  v als  Bil- 
dungs-Element und  das  v als  Bindevocal  ansieht,  so  gibt  es  keinen 
Grund,  mit  der  Zerlegung  von  TuVrojuev  nach  einem  anderen  Princip 
zu  verfahren.  Was  hier  die  Sylbe  to,  ist  dort  die  Sylbe  vv.  Darum 
billige  ich  auch  nicht,  dafs  man  die  Conjugation  auf  w von  der  auf 
/bu  durch  die  Benennung  ,,mit  Bindevocal”  unterscheide,  da  auch  die 
fju- Conjugation,  wenn  gleich  nicht  bei  allen  Klassen  woraus  sie  be* 
steht,  Bindesylben  hat,  wenn  man  so  nennen  will,  was  in  $ei'>t-v\>-[xev, 
$dfjirva-ixev  zwischen  Wurzel  und  Personal -Endung  «ingeschoben  ist. 

495.  Es  ist  kaum  .möglich,  etwas  Zuverläfsiges  über  den  Ur- 
sprung dieser  Sylben  zu  sagen.  Am  wahrscheinlichsten  ist  mir,  dafs 

* • . t***  f t * 

" — .t—  ■ ■ ■ ■ * 

t * . 

(*)  Ich  setze  den  Plural,  weil  die  Verstümmelung  der  singulären  Primär  - Endung 
den  Bildung«- Charakter  nicht  deutlich  erkennen  labt./  • »v.  i i; 

, 90® 
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die  meisten  derselben  Pronomina  sind,  wodurch  die  in  der  Wurzel 
in  abstracto  ausgedrückte  Handlung  oder  Eigenschaft  zu  etwas  Concre- 
tem,  z.B.  der  Ausdruck  des  Begriffs  lieben  zum  Ausdruck  der  Per- 
son wird,  welche  liebt..  Diese  Person  aber  wird  durch  die  Perso- 
nal-Endung näher  bestimmt,  ob  sie  ich,  du  oder  er  sei; ->  Von  die- 
sem Gesichtspunkte  ausgehend  kann  man  den  Charakter  der  Skr. 
9ten  Kl.  nd  (§.  1 09a).  5.)  = Gr.  vä,  vv\,  vä  als  Verlängerung  des  Pro- 
nominalstamms jq  na  auffassen  (§.369.)  und  nu  = Gr.  w -als  Schwä- 
chung dieses  na , wie  beim  Interrogativum  neben  Ica  die  Formen  ku 
und  Jki  Vorkommen.  Das  u der  8ten  Klasse  ergibt  sich  leicht  als 
blofse  Verstümmelung  der  Sylbe  nu,  die  dadurch  veranlafst  wird,  dafs 
die  wenigen  Wurzeln  dieser  Klasse  selber  mit  n enden  — also  tan- 
u-rnas  für  tan~nu-mas . Eine  Ausnahme  macht  blos  kr  macheü, 
die  aber,  was  aus  dem  Zendischen  /cere-naö-mi  gefolgert  werden 
kann,  ursprünglich  ebenfalls  n vor  dem  antretenden  u hatte.  Aus 
nd  scheint  durch  Umstellung  an  hervorgegangen  zu  sein,  welches 
sich  noch  mit  dem  Charakter  a der  lsten  oder  6ten  Klasse  verbin- 
det, und  der  lsten  Conjug.  anheimfällt,  die  aber  nur  in  der  2ten 
Imperativperson  sing,  der  trans.  Activform  9ter  Klasse  vorkomrat, 
wo  die  lste  Conj.  der  Personal-Endung  entbehrt,  daher  z.B.  as - 
dna  ifs  gegenüber  der  lsten  Person  as-näni  und  der  3ten  ad-ndtu. 
Dieses  as-ana  liefse  ein  Präsens  as-dnd~mi,  ad-dna-si,  ad-dna-U 
für  as-nä-mi  etc.  erwarten.  Der  Umstand,  dafs  der  Veda-Dialekt 
Formen  der  Art  nicht  bewahrt  hat,  gibt  keine  Gewifsheit  darüber, 
dafs  sie  niemals  bestanden  haben.  Denn  wenn  manche  andere  Sprach- 
Alterthümer  vom  Veda-Dialekt  gerettet  worden,  so  hat  er  doch  bei 
weitem  nicht  alles,  was  in  der  Zeit  der  Sprach -Einheit  vorhanden 
war,  in  ungeschmälerter  Vollständigkeit  überliefert,  z.B.  keine  Medial- 
formen  auf  mi  für  das  verstümmelte  e.  ‘Sollte  aber  wirklich  das 
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Sanskrit  in  seinen  Bildungen  auf  dna  von  der  2ten  Imperativperson 
ausgegangen  und  auch  dabei  stehen  geblieben  sein,  so  hat  das  Grie- 
chische den  einmal  begonnenen  Bau  vollendet;  denn  ich  kann  kaum 
daran  zweifeln,  dafs  Formen  wie  as-äna  das  Vorbild  Griechischer 
wie  t?-avs,  BaoS-ave  seien.  Die  beiden  Sprachen  stimmen  in  dem ' 
Conjugations  - Zusatze  fast  so  genau  wie  möglich  zusammen,  denn 

Griech.  ä deutet  eher  auf  ein  Skr.  langes  d als  auf  ein  kurzes,  da 

•• 

3g-  a häufiger  durch  e oder  o als  durch  a vertreten  ist.  Übrigens  hat 
sich  noch*  in  ixavw  die  ursprüngliche  Länge  behauptet.  • Vom  Lit- 
thauischen  gehören  die  Verba  auf  cnu  und  inu,  auch  mit  verdoppel- 
tem n , innu  hieher,  obwohl  sie  den  Nasal  auch  im  Futurum  und 
Infin.  beibehalten,  was  die  Verba  auf  nu,  wovon  später,  nicht  thun, 
z.B.  gab-enü  ich  bringe,  gad-inü  ich  verderbe,  Fut.  gaberisu , 

* * t i«  » 

gadirisu  (§.10.),  Inf.  gabenti , gadinti.  . 

496.  Wenn  in  der  Skr.  7ten  Klasse  (§.  1 094*5. 3.)  diejenige  Form, 
welche  vor  den  leichten  Endungen  sich  zeigt,  älter  ist  als  die  vor 
den  schweren  Endungen  statt  findende,  z.B.  b'i-na-d  von  Bi-nad - 
mi  ich  spalte  älter  als  Bi-n-d  von  Bi-nd-mas  wir  spalten,  so  • 
könnte  man,  wozu  ich  sehr  geneigt  bin,  annehmen,  es  sei  diese  Sylbe 
na  nichts  anders  als  die  durch  Versetzung  in  das  Innere  der  Wurzel 
eingedrungene  und  gekürzte  Sylbe  nd  der  9ten  Klasse,  also  Binadmi 
für  Bidnamiy  wie  Bid  nach  der  9ten  Kl.  bilden  würde.  In  Griech. 
Verben  wie  Xa\xßa.vwt  /uav3avw  finden  sich  beide  Formen  nebeneinan- 
der; es  hat  sich  darin  der  Nasal  der  Ableitung  noch  einmal  inmitten 
der  Wurzel  abgespiegelt,  ungefähr  wie  im  Zend  ein  i oder  y auch 
der  vorhergehenden  Sylbe  ein  i mittheilt  (§.  41.).  Dafs  Verba  wie 
Sax-vo-fiev,  TCfA-vo-fAsv  durch  Schwächung  der  Ablei tungssylbe,  nämlich 
durch  Vertauschung  des  organischen  a von  bdfJL-vä-fxw  mit  dem  unor- 
ganischen e oder  e,  in  die  w - Con jugation  eingewandert  sind,  ist  be- 
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reits  bemerkt  worden  (§.  109tf).  6.).  Hierher  gehört  auch  die  Latein. 
Bildung  ni  (vor  r:  ne)  von  ster-ni-mus,  cer-ni-mus , sper-ni-musf  li-m- 
mus , si-ni-mus.  IVlan  vergleiche  namentlich  ster-ni-mus  mit 
str- nt-mas , hüte  sich  aber  die  Ähnlichkeit  zu  hoch  anzuschlagen, 
denn  das  Lat.  ni  ist  keine  Kürzung  des  Skr.  ni  (s.  S.703.),  sondern 
Schwächung  von  a,  wie  leg-i-mus  für  leg-ä-mus  (§.  109d).  1 .).  Im 
Altslaw.  entsprechen  Verba  auf  nä9  nesi , die  diesen  Anhang  im  Prät. 
abwerfen,  z.B.  r&iEN*  gyb-nd  pereo,  2.P.  gyb-ne-si,  Prät.  gy- 
bock  (Dobr.  p.355 .);  im  Litth.  die  auf  nu,  pl.  na-me,  die  jedoch 
nur  sparsam,  bei  Wurzeln  auf  au  (Mielke  p.  101,25.),  erhalten  sind; 
z.B.  gdu-nu  ich  bekenne,  pl.  gdu-na-me , Prät  gawau , Fut  gausw 
Man  vergleiche: 


Griechisch 

« • 

Altslawisch 

Litthauisch 

Latein 

Sanskrit 

batc-vw 

gjrb-nü •) 

gdll-nu  2) 

ster-no- 

str - nä-mi 
• • 

ban-vsis 

gyb-ne-si 

gau-n’-i 

ster-ni-s 

str-nd-si 
• • 

$ok-v£-(t)i 

gyb-ne-tj 

gdu-na - 

ster-ni-t 

str-nd-ti 
• • 

• 

gyb-ne-va 

gau-na-wa 

i 

st  r-  nt-vas 
• • 

bUK-V£-T0V 

gyb-ne-ta 

gau-na-ta 

str-  ni-t'as 
• • 

SdtC-VE-TOV 

gyb-ne-ta 

gdu-na - 

str-  ni-tas 
• • 

SaK-vo-fUv 

gyb-ne-m 

gdu-na-me 

ster-ni-mus 

str- nt-mas 
• • 

baK-VE-TE 

gyb-ne-te 

gäu-na-te 

sler-ni-tis 

str- ni-ta 
• # 

bart-vo-vri 

gyb-nü-tj{) 

gdu-na- 

ster-nu-nt 

str- na-nti 
• • 

1 ) Hier  ist  eine  vollkommen  gerechte  Abtheilung  unmöglich,  weil  an  dem  ä der  Ab- 
leitung zugleich  die  Personal -Endung  einen  Antheil  hat,  deren  Nasal  darin  enthalten  ist; 
s.  §.255.*.  2)  S.  S.630. 


497.  Eigentümlich  erscheint  im  Griech.  der  Zusatz  7t,  w 
(nnr-ro-fjLsv,  tvtt-te-te) , der  jedoch,  aufser  in  ttä'ktw,  tUtw,  nur  nach 
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Labialen  vorkomrat.  Vielleicht  ist  sein  r eine  Entartung  aus  v,  wie  wir 
schon  bei  anderen  Gelegenheiten  Mutae  aus  organgemäfeen  Nasalen 
haben  entspringen  sehen,  z.B m'ßprog  aus  fiqoTor,  im  Litth.  und  Sla- 
wischen: dewyni , ^EBATb  devjatj  (§.3(7.),  aus  newyni , nevjatj\  und, 
was  dem  in  Rede  stehenden  Fall  ziemlich  gleich  kommt,  das  Griech. 
"Wortbildungssuffix  fiar  entspricht  einer  Bildung  auf  n der  verwand- 
ten Sprachen,  namentlich  steht  o-vopctT  gegenüber  dem  Skr.  ndman. 
Lat.  nomen,  dem  Goth.  namö , namin-s  und  Slaw.  Hma  im  ja,  Gen. 
itMEHt  imen-e  (§.269.);  Auch  im  Sanskrit  verdient  eine  Ersetzung 
des  h durch  die  Tenuis  seines  Organs  Beachtung,  indem  nämlich  von 
kan  tddten  das  Causale  gdt-aya-mi  für  hdn-ayd-mi  kommt. 
Steht  nun  auf  diese  Weise  das  r von  rwr-To-jusv,  x^thr-ro-jusv  u.  a.  für 
v,  so  fuhren  diese  Verba,  eben  so  wie  die  auf  vo-ptv,  vs-rs  (§.  109ä).6.), 
zur  Skr.  9ten  Klasse  zurück.  Ist  aber,  was  weniger  wahrscheinlich, 
das  t organisch,  so  führt  nach  dem  in  §.  495.  ausgesprochenen  Grund- 
sätze, die  Sylbe  re,  ro  zu  dem  Pronominalstamm  ro  = Skr.  ta 
(§.343.).  « . • c * ‘ * ■> 

■t.-'  498.  Im  Litthauischen  gibt  Cs  einige  Verba,  die  den  Griechi- 
schen  wie.Tthrhi)  darin  gleichkommen,  dafs  sie  einen  mit  t anfangen- 
den und  vocalisch  schliefsenden  Zusatz  zwischen  Wurzel  und  Perso- 
nal-Endung einschieben,  obwohl  sie  denselben  schon  in  dem  zum 
Griech.  Imperfect  stimmenden  Präteritum,  wo  sonst  die  Klassensylben 
noch  beibehalt^n  werden,  wieder  abwerfen.  So  klys-lu  (euphonisch  für 
klyd-lu  vgl.  S.  661.),  PI.  kly$-ta-mey  Prät.  klyd-auy  Fut.  kly-su , wie 
erw  für  ; plus- tu  (für  pliud-tu)  ich  schwimme  (vgl:  plu  S.  124.), 

PI.  plüs-to-mey  Prät.  plüd-aw,  lofz-tu  ich  treibe  Muthwillen,  PI. 
I6jz-ta-mey  Prät.  löszau ; mirsz-tu  ich  vergesse (*),  PI.  mirsz-ta-me, 


(*)  Vgl.  Skr.  smar  (smr)  sich  erinnern,  Vocalümus  S.164. 


I 
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Prät.  mirszrau: ; plysz-tu  ich  zerreifse,  PI.  pljrsz-ta-me>  Prät  plysz-au. 
Einige  Verba  setzen  dem  t noch  ein  unradicales  s vor,  vielleicht  hierzu 
vorbereitet  durch  die  Fälle,  wo  schon  in  der  Wurzel  ein  Zischlaut 
oder  ein  in  s umschlagendes  d ist,  oder  weil  st  überhaupt  eine  be- 
liebte Verbindung  ist  (vgl.  §.94.);  z.B.  rim-stu  ich  bin  ruhig  (Skr. 
vi-ram  ruhen),  PI.  rim-sta-me,  Prät.  rimm-au , Fut.  rim-su . 

499.  Einen  pronominalen  Ursprung  glaube  ich  auch  dem,  ge- 
wöhnlich Bindevocal  genannten,  s,  o von  Verben  wie  T££7r-o-juev,  te^t- 
e-te  zuschreiben  zu  müssen,  denn  das  ^ a , welches  ihm  im  Sanskrit 
gegenübersteht,  erklärt  sich  leichter  als  irgend  ein  anderer  Conjuga- 
tions- Zusatz  aus  einem  Pronominalstamm,  und  zwar  aus  demjenigen, 
woraus  -wir  oben  a-smäi  diesem,  a-s mal  von  diesem,  a-sya 
dieses1  und  a-smin  in  diesem  haben  entspringen  sehen.  Zum 
blofsen  Bindevocal  scheint  mir  a , als  schwerster  der  drei  Grundvo- 
cale,  am  wenigsten  geeignet;  auch  glaube  ich,  dafs  die  Entstehung 
von  Bindevocalen,  die  sich  zur  Erleichterung  der  Aussprache  zwischen 

zwei  Consonanten  einschleichen,  einer  späteren  Sprachperiode  ange- 

•• 

höre,  als  diejenige,  wozu  die  Übereinstimmungen  des  Sanskrit  mit 
seinen  Europäischen  Schwestersprachen  uns  zurückführen.  Das  in 
Rede  stehende  a aber  begegnet  dem  Gothischen  mit  i wechselnden 
a , Griechischem  mit  o wechselndem  «,  Altslawischem  E,  Litthauischem 
a und  Lateinischem  i (§.  109,‘>.  L),  z.B.  in  der  2ten  Dualperson  cRE" 
Vj^vah-a-t'as  gegen  Goth.  vig-a-ts , Gn  1%-e-tcv,  Altslaw.  BE3E*TA 
ve^-e-ta,  Litth.  wez-a-ta;  2.P.pl.  vah-a-Ca  gegen  Gr.  . 

Altsl.  BE3ETE  ve£-e~te,  Litth.  wez-a-le,  Lat  veh-i-lis,  Goth.  vig-i-th. 
Anders  verhält  es  sich  mit  dem  leichtesten  der  Grundvocale,  dem  i, 
welches  wir  später  im  Skr.  Auxiliär -Futurum  werden  kennen  lernen; 
diesem  1 ist  in  den  verwandten  Sprachen  kein  Analogon  nachzuwei- 
sen, weshalb  seine  Entstehung  in  die  Zeit  nach  der  Sprachtrennung 
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zu  setzen  ist.  Im  Zend  sehen  wir  manche  Bindevocale  gleichsam 
unter  unseren  Augen  entstehen,  d.h.  Yocale  zwischen  zwei  in  älterer 
Zeit  verbundene  Consonanten  sich  eindrängen;  es  ist  aber  niemals 
ein  ay  sondern  das  unorganische  £ e (§.30.),  wofür  zuweilen  auch 
i gefunden  wird;  z.B.  us-e-hista  stehe  auf,  wo  ein  / zwischen  die 
Präposition  und  das  Verbum  eingeschoben  ist,  wie  dies  im  Sanskrit 
nirgends  gefunden  wird. 

500.  Die  Zusätze  der  4ten  und  loten  Klasse,  q-  ya  und  jyq 
aya , glaube  ich  als  Hülfsverba  auffassen  zu  müssen;  q ya  ist  zu- 
gleich Charakter  des  Passivs,  und  wir  werden  dort  darauf  zurück- 
kommen. Im  Gothischen  haben  wir  bereits  einen  Vertreter  der  Skr. 
4ten  Klasse  gefunden  (§.  109tf).  2.);  im  Lateinischen  entsprechen  ihr 
die  Verba  auf  io  der  3ten  Conjugation.  Diese  haben  im  Nachtheil 
gegen  das  Gothische  den  Vocal  der  Sylbe  ya  fast  überall  schwinden 
lassen,  namentlich  in  allen  den  Fällen,  wo  das  a der  lstenund  6ten 
Klasse  zu  i — vor  rzue  — sich  geschwächt  hat;  daher  zwar  spec-ioy 
spec-iu-nt  gegenüber  dem  Skr.  pas-yd-mi,  pas-ya-ntiy  aber  spec-i-sy 
spec-i-ty  spec-i-mus,  spec-i-tis  gegenüber  von  pas-ya-si , pas-ya-tiy 
pas-yd-mas , pas-ya-Ca.  Im  Part  präs.  hat  sich  das  a der  Sylbe 
ya  unter  dem  Schutze  zweier  Consonanten  behauptet,  daher  spec- 
ie-nsy  spec-ie-ntem  gegenüber  von  pas-ya-ny  pas-ya-ntam.  Facio 
sollte  seinem  Ursprünge  nach  der  4ten  Conjug.  folgen,  da  es  auf 
die  Skr.  Causalform  üüvaydmi  ich  mache  sein  sich  stützt  (§.  19.); 
es  kann  aber  wegen  des  geringen  formellen  Unterschieds  zwischen 
- yami  und  -aydmi  nicht  befremden,  dafs  das  genannte  Lat  Verbum 
seiner  ursprünglichen  Klasse  untreu  geworden,  und  sich  in  die  zu- 
nächst daran  angrenzende  übergesiedelt  hat.  So  ist  umgekehrt  cupio 
= kup-yä-mi  ich  zürne  theilweise  in  die  zur  Skr.  fOten  Klasse 
stimmende  4te  Conjug.  übergewandert,  wohin  cupivi]  cupitum  gehö- 
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ren,  während  das  Präs,  in  der  angestammten  Klasse  verblieben  ist. 
Im  Litthauischen  entsprechen  Verba  auf  iu , ju , von  Mielke’s  lster 
Conjugation  (S.  96.  ff.);  z.B.  liepju  ich  befehle,  welches,  wie  ähn- 
liche Verba  mit  labialem  Ausgang  der  Wurzel,  zwar  vor  dem  i der 
2ten  Person  das  / abwirft,  sonst  aber  durch  das  ganze  Präsens  die 
Klassensylbe  unversehrt  behauptet.  Vom  Slawischen  gehört  Do- 
browsky’s  lste  Conjugation  hieher,  welche  im  Präsens,  mit  Aus- 
nahme der  lsten  P.  sg.  und  3ten  pl.,  die  Sylbe  zj  ya  in  der  Gestalt 
von  K je  zeigt,,  doch  nur  nach  Vocalen;,  hinter  Consonanten  ist  von 
dem  K je  nur  das  e übrig  geblieben,  wie  auch  an  anderen  Stellen 

i* 

der  Grammatik  sehr  häufig  E der  Überrest  der  Sylbe  t€  je,  als  eu- 
phonisches Produkt  von  jo  ist  (§.255.».  und  258.).  Inder  lsten  P.sg. 
und  3tenpl.  steht  sowohl  nach  Vocalen  wie  nach  Consonanten  ju, 
jütj  — aus  jo-m,  jo-ntj  (§.255.g.)  — und  im  Gerundivum  (Par- 
ticip.)  Präs,  ja,  Fern,  jüsci  gegenüber  dem  Skr.  yan,  yantl.  Bei- 
spiele sind:  pi-jü  ich  trinke  (*),  2.  P.  pi-je-si (**),  3.  P.  pi-je-tj ; 
£na-jü  ich  weifs  (Skr.  gnd  wissen),  £na-fe-si,  £ na-je-tj\  or-jü 
ich  pflüge,  or-e-si,  or-e~tj.  Man  vergleiche:  * - 


Sanskr. 


Litth. 


Altslaw. 


Goth. 


Latein. 


lul)  -ya-mi 1 ) liep-ju  £ na-jü 2) 

lutf-ya-si  * liep-i  £ na-je-si 

luti  -ya  - ti  liep-ja - £ na-je-tj 


liaf-ja-  3)  cap-io- 
haf-ji-s  cap-i-s 
haf-ji-th  cap-i-t  4 


(*)  Die  Skr.  Wurzel  pt  ist  nur  im  Medium  gebräuchlich,  gehört  aber  ebenfalls  zur 

* « . t » 

4ten  Klasse,  daher  pt-yi,  pt-yasi  etc.' 

(•*)  Dobrowsky  schreibt  p. 321.  biesi,'bietj  von  W;  6/ cäedere,  allein  Kopi- 
tar,  dem  ich  gefolgt  bin,  setzt  bijesi  etc.  Wäre  die  lste  Schreibart  die  richtige,  so 
müßte  man  annehmen,  daß  nach  i das  j der  Klassensylbe  vor  e wegfalle. 


Digitized  by  Google 


Conjugations-Einthcilung .*  723 


Sanskr. 

Litth. 

Altslaw. 

Goth. 

Latein. 

luÜ-yä-vas 

liep-ja-wa 

£ na-je-va 

haf-jo-s  4 ) 

lud -ya- das 

liep-ja-ta 

g na-je-ta 

haf-ja-ts 

luV -ya-tas 

liep-ja- 

£ na-je-ta 

lud -yd-mas 

liep-ja-me 

£ na-je-m 

haf-ja-m 

cap-i-mus 

lud - ya-da 

liep-ja-te 

£ na-je-le 

haf-ji-th 

■ cap-i-tis 

lud-ya-nti 

liep-ja - 

£ na-jü-tj 2 ) haf-ja-nd 

cap-iu-nt 

*)  ich  begehre,  vgl.  lubety  libet , Goth.  Hubs  lieb.  2)  S.  S. 718.  Anm.  l.  3)  Das 
Golh.  haf-ja  unser  heben  ist  wurzelhaft  identisch  mit  dem  Lat.  capio,  mit  Beobachtung 
des  Verschiebungsgesetzes  (§.87.).  4)  Eine  ganz  gerechte  Scheidung  ist  hier  nicht 

möglich  (s.  §.  255.  g.). 

50 1.  Da  das  Litthauische  den  Halbvocal  / gerne  einem  vor- 
hergehenden stärkeren  Consonanten  assimilirt  (vgl.  S.  369.),  so  darf 
es  nicht  befremden,  wenn  dieser  Fall,  wie  mir  scheint,  gelegentlich 
auch  bei  der  in  Rede  stehenden  Verbalklasse  eingetreten  ist.  Hierher 
ziehen  wir  die  Verba  auf  mmu  (bei  Mielke  S.  101.23.),  die  im  Prät. 
ihr  zweites  m zu  dem  /,  woraus  es  hervorgegangen  ist,  wieder  zu- 
rückfuhren,: im  Futur,  und  Infinitiv  aber,  dem  alten  Princip  gemäfs, 
die  Klassensylbe  ganz  auf  heben;  z.B.  immu  ich  nehme,  Prät.  ömjau, 
Fut.  imsu , Inf.  imti,  Gemmu  ich  werde  geboren  hat  im  Prät. 
neben  gimjau  auch  die  assimilirte  Form  gimmau.  Die  Wurzel  gim 
stimmt  zur  Skr.  die  im  Sinne  von  geboren  werden  eben- 

falls zur  4ten  Kl.  gerechnet  wird,  aber  unregelmäfsig  das  n vor  dem 
Charakter  q ya  unterdrückt,  und  zum  Ersatz  den  Vocal  verlängert. 
Da  jedoch  gan  na  sei  nur  im  Medium  gebräuchlich  ist,  und  das 
Passiv,  wegen  seines  Charakters  ya  mit  dem  Medium  der  4ten  Kl. 
identisch  ist,  so  hindert  uns  nichts,  5^  gäye  nascor  als  Passiv  auf- 
zufassen , und  so  im  Litth.  gemmu  einen  Überrest  des  Skr.  Passivs 
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anzuerkennen , nur  mit  Verlust  der  Medial- Endungen.  Bemerkt  zu 
werden  verdient  noch  die  schöne  Begegnung  zwischen  dem  Litth.  auf 

i t 

Assimilation  beruhenden  luppu  ich  schäle,  schinde  mit  dem  Skr. 
lup-ya-mi  von  W.  lup  spalten,  zerstören,  betrüben.  Es  liegt 
sehr  nahe,  von  hier  zu  den  Griech.  Verben  mit  doppelter  Conso- 
nanz,  in  den  Special -Temporen,  übezugehen,  denn  dafs  im  Griech. 

der  Halbvocal  j noch  in  Form  einer  rückwärtsschreitenden  Assimila- 

> » 

tion  besteht,  dafür  hat  uns  die  Form  aXXos  gegenüber  dem  Gotb. 
AUA  den  ersten  Beweis  geliefert^),  dann  sind  auch  die  Compa- 
rative  wie  Kfjdro-wv,  eXartruv  auf  dieses  Princip  zurückgefiihrt  worden 
(S.  413.),  dem  nun  auch  die  Verba  mit  doppeltem  er  oder  X der  Spe- 
cial-Tempora untergeordnet  werden  müssen;  also  z. B.  Xirrcpcu  aus 
XiT/opat,  wie  xQei'rtroov  aus  K£«T/W>.oder  x^ar/W;  . <pgurcrw  aus  Qmk/u)  wie 
yAvcrcrwv  aus  yXvKjm  (yXuxi'üov) ; 7ttuWw  aus  wie  iraarerwv  aus 

7 ra%foov  (7 rayjiwv).  Nach  demselben  Princip  wird  auch  y zu  <r,  z.B. 
rao'O'w  aus  ray/co,  wozu  die  Comparative : keine  Analogie  liefern,  die 
bei  psy as  zu  erwarten  wäre.  . Da  aber  pet&v  für  peyi'wv  aus  pey/üiv 
gesagt  wird,  so  könnte  man  auch  in  dem  £ einiger  Verba;  den  rück- 
wirkenden Einflufs  eines  früher  dagewesenen  / vermuthen.,  also 
(neben  ayiog  = Skr.  JX^Ta8  anbeten,  opfern)  aus  «y/w,  <pf}&£w 
aus  <p()atyu) , 1l£u>  aus  ityu) , ßga^uo  neben  ß^aWw  aus  ßgatyw  oder 
ßf3a%ju).  * ' ■ • ' >•,  • ! 

502.  Die  meisten  Verba  auf  <to-cü  sind  Denominativa , wobei  es 
wichtig  ist  zu  beachten,  dafs  auch  im  Sanskrit  die  Sylbe  q ya  De- 
nominativa bildet,  wie  cird-yd-mi  ich  zögere  von  eira  langsam, 
sabdd-yd-mi  ich  töne  von  sahda  Laut,  asü-yd-mi  ich  verwün- 
sche von  ös«  Leben,  namas^yd-mi  ich  bete  an  von  namas  An- 
— — 

, (*)  Demonstrativstämme  p.  20. 
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betung.  So  im  Griechischen  unter  andern  a/juacro’w  aus  ai[xaTju>  von 
‘A1MAT,  xc^uVcroj  aus  KoguS/w  von  KOPT0,  ra^aWw  aus  ra^ayju)  von 
TAPAXIJ,  7TT£giKrtTciJ.ai  aus  7rT£^vyjofj.ai  von  üTEPTr,  x»)£u<rcraj  aus  KYiQvyju) 
von  KHPTK.  Man  könnte  auch  die  zahlreichen  Denominativa  auf  a£oo 
und  i£w  hieherziehen,  mit  Vertretung  des  Halbvocals  durch  £ (*). 
Es  kommt  darauf  an,  ob  das  a und  i von  Formen  wie  ctW£w,  aKfjLa^w, 
cü,  dyeXa^w,  dyoga^u),  noXen^u),  aSgoi^w,  acp^u)  dem  primitiven  No- 
men angehöre,  oder  der  Verbal -Ableitung.  Zu  Gunsten  der  ersten 
Auffassung  müfste  vorzüglich  der  Umstand  geltend  gemacht  werden, 
daCs  a^w  in  derartigen  Denominativen  meistens  nur  da  vorkommt, 
wo  schon  in  dem  Stamm-Nomen  ein  a oder  v\  enthalten  ist,  v\  aber 
seinem  Ursprünge  nach  = d ist  (§.4.).  Wenn  also  biicd?)w  von  &x>j 
(Axa)  kommt,  so  hat  sich  nur  der  Endvocal  des  Stammwortes  auf 
die  natürlichste  Weise  geschwächt,  und  so  wäre  es  auch  eine  Schwä- 
chung, wenn  das  von  kurzem  a stammende  o zu  i würde  (§.6.),  und 
z.B.  ttoXeiju-^oo  für  TroAfjuo-^w  stünde.  Befremden  dürfte  es  auch  nicht, 
wenn  zuweilen  (ä)  um  eine  Stufe  weiter  als  zu  a,  nämlich  zu  < 
sich  geschwächt  hätte,  und  z.B.  aCXl-^ofxcu  von  avXv\  durch  Verwand- 
lung des  y\  in  i abzuleiten  wäre.  Consonantisch  endigende  Stämme 
beobachten,  wenn  dies  die  richtige  Auffassung  ist,  ein  doppeltes  Ver- 
fahren: entweder  der  End-Consonante  wird  unterdrückt,  oder  dem- 
selben ein  i als  Bindevocal  beigefugt.  Ersteres  findet  vorzüglich  statt 
bei  Wörtern,  die  schon  durch  den  Nom.  (Acc.)  an  die  Entbehrung 
ihres  Endconsonanten  -sich  gewöhnt  haben,  letzteres  vorzüglich  bei 
solchen,  die  ihren  End -Gonsonanten  oder  den  ersten  von  zweien  im 
Nom.  behaupten;  daher  z.B.  von  XEIMAT,  ovofjuc^ü)  von  ONO- 

— ' ■ — — •'  " 

* * * 1 • 

* f ♦ 

(*>  s.  §.  19»  Aas  diesem  Wechsel  lafst  sich  auch  eine  Verwandtschaft  des  Griech. 
£ed,  £eid  mit  dem  Skr.  Zf(3(  ft****  Gerste  folgern,  also  £sd  für  £eFa. 
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MAT,  7rcu£u)  von  IIAIA,  a<ri n^ofj.ai  von  "A^ITIA,  aber  av&g-!-£u),  yaTrg-l-^uj, 
avyjv-i-^uo,  clkovt-I-^w,  ctywv-i-^ofjLcu,  dKoa-l-^w.  Abweichungen  von  dem 
vorherrschenden  Princip  sind  a/juar-i-^w,  igi uaT-l-^u),  Traga&EiyfjuiT-t-^ w, 
KVfjLaT-l-^u],  <nre(3fxaT~l-£u),  7 ro£-/-£u>,  und  dagegen  (xa<rTi-£<Jü , <raX7rt-£(jot  crv- 
für  /uatTTiy-i-^u)  etc.  Das  X von  Wörtern  wie  r st%og  gehört 
zwar,  wie  früher  gezeigt  worden  (§.128.),  zum  Stamme,  demunge- 
achtet  gibt  es  keine  Ableitungen  wie  rety/tr-l-Zu),  weil  das  Andenken 
an  die  Stammhaftigkeit  des  aus  den  obliquen  Casus  verdrängten  2 
zur  Zeit  des  Ursprungs  solcher  Verba  bereits  erloschen  war. 

603.  Geht  man  von  der  Ansicht  aus,  dafs  das  a und  i der 
Denominativa  auf  u)  und  t£u)  der  Verbal- Ableitung  angehöre,  so 
entsprechen  sie  der  Skr.  lOten  Klasse  (§.  109tf).6.),  die  ebenfalls  De- 
nominativa bildet;  und  es  wäre  also  in  der  2.  P.  pl.  a^e-re  = Skr. 
aya-lLa . Das  t von  i£w  wäre  demnach  in  TroAE/xt^w  nicht  die  Schwä- 
chung des  o von  TIOAEMO,  und  in  ya(rT£r£w,  /uax«£i£w,  evSaifiovify 
u.  a.  nicht  Bindevocal,  sondern  die  Schwächung  des  alten  a von 
dfcjzrcjq  ayä-mi , aya-si  etc.;  die  Vocale  der  Nominalstämme 

aber  wären  abgeworfen,  wie  im  Sanskrit,  wo  bei  mehrsylbigen  Stäm- 
men nicht  nur  die  End  vocale  aufgehoben  werden,  sondern  schliefsende 
Consonanten  zugleich  mit  dem  vorhergehenden  Vocal,  z.  B.  prtt-a- 
ydmi  von  prtli  Freude,  varm-aydmi  von  varman  Harnisch. 
So  könnte  im  Griechischen  das  vereinzelt  stehende  asjat^o/xEvoff  aufge- 
fafst  werden,  ferner  .Formen  wie  oi/ojtxd^w,  dcnri£w,  also  eigentlich 
a ex(ov)-a^o/x£vo?,  aT7r(<£)-/<Ju>,  ovop(ar)d£ a>,  dagegen  hat  die  Mehrheit  con- 
sonantisch  endigender  Stämme  im  Vorzug  vor  dem  Sanskrit  das  Grund- 
wort unver8tümmelt  erhalten,  oder  doch  nur  so  geschwächt,  wie  vor 
den  obliquen  Casus  - Endungen , also  z.B.  ywrr^S^a  wie  ycurrq-09. 
Ist  diese  zweite  Auffassung,  wie  ich  sehr  geneigt  bin  zu  glauben,  die 
richtige,  so  ist  der  Gegensatz  zwischen  Formen  wie  dyo^-d^w, 
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yjifA-d^u)  einerseits,  und  solchen  wie  7roAej u-/£w,  <x<p()-t£<jo,  äckXcp’-l^üi), 
(*),  tn{/-/£w  andererseits,-so  zu  begründen,  dafs  durch  ein  a 
oder  >j  (=  a)  des  primitiven  Wortes  die  Erhaltung  des  ct  der  Ablei- 
tung geschützt  worden  sei,  um  nicht  zu  grofse  Schwächung  an  Stamm 
und  Ableitung  zu  erfahren.  Übrigens  sind  auch  bei  Stämmen  auf  o 
die  Formen  auf  a£oo,  auch  ohne  vorhergehendes  i,  nicht  selten,  wenn 
gleich  gegen  die  überwiegende  Menge  jener  auf  in  Hintergrund 
tretend,  wie  a>,  Egy-d^o/iai,  ur-a£w,  yvj uv-cc£u),  KoA-a^w, 

Sox.i[A-d£ot),  hcifjL-d^w,  Kwix~d^wt  (TYiK-d&y  cvöTKCT-d^oo  (neben  crxoT-/£iu), 
<ruK~dgu),  To£-d£ofjicu.  Hierzu  kommt,  dafs  die  Form  auf  x?w  auch  der 
a-Declination  nicht  ganz  fremd  ist  (Au£i£w  von  A ,tW),  und  was  wich- 
tiger ist,  dafs  sowohl  a£w  wie  auch  aufserhalb  der  Nominal -Bil- 
dungen Vorkommen,  wie  ($nr T-a^w  von  o/tttcü,  crrev-d^w  von  ot«iw  (**), 
wie  SafJLd^u)  neben  ^ajucew,  dycnrd^u)  neben  dvaraw,  irgcxaXi'^u)  neben 
xaAiw,  aiTt^u)  neben  atrsw,  w3/^w  neben  wS-euo.  Solche  Formen  hän- 
gen jedenfalls  mit  dem  Charakter  aya  der  lOten  Kl.  zusammen. 

504.  Hieher  ziehe  ich  auch  die  Verba  auf  au)  und  ew  (***),  deren 
Verhältnifs  zum  Skr.  aya  so  zu  fassen  ist,  dafs,  wie  in  der  Lateini- 
schen lsten  Conjugation  und  der  Gothischen  2ten  schwacher  Form, 
nach  Ausfall  des  Halbvocals  die  beiden  a von  aya  zu  einer 
gleichförmigen  Länge  (ä  oder  >j)  sich  vereinigt  haben.  Diese  zeigt 
sich  aufserhalb  der  Special -Tempora,  z.B.  in  <ptX-Yi-<rw,  xE<pl\-Yi-nct, 


(•)  Nicht  vom  Nomin.  ävjSyg  sondern  vom  Stamme  ’AHAE^r  (vgl.  S.  327.). 

(**)  eqtt-v^u)  von  sgiru)  scheint  durch  Schwächung  des  a zu  v entstanden. 

(***)  Natürlich  mit  Ausnahme  derjenigen,  deren  e oder  a radikal  ist.  Die  Denomi- 
nativs auf  cw  gehören  wahrscheinlich  ebenfalls  hieher,  obwohl  es  den  Anschein  hat,  dafs 
das  0 dem  primitiven  Nomen  angehöre.  Die  Frage  läuft  ziemlich  auf  Eins  hinaus  mit 
derjenigen,  ob  das  a oder  t von  a£u)t  i£u  der  Verbal- Ableitung  oder  dem  Nominal- 
stamm angehört. 
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wozu  das  Äolische  Präsens  stimmt,  woraus  durch  den  Zusatz 

des  Bindevocals  der  w-Conjugation,  der  eine  Verkürzung  des  v\  be- 
wirkte, <piXe(D,  (piXsofxev  wurde.  Der  Fall  ist  ganz  ähnlich,  wie  wenn 
für  Tt$y)fjLi , von  der  W.  0H,  TiSeta  gebildet  wird.  (*)  Für  vutata  sollte 
man  vut-ä-fju  erwarten;  und  solche  Formen  müssen  früher  auch  da 
gewesen  sein;  das  überlieferte  v/x->j-£u  (**)  aber  kann,  wie  viK-Yi-trta  für 
vuc-ä-trta,  nicht  befremden,  da  v\  überall  seinem  Ursprünge  nach  für 
ä steht,  und  auch ' das  dem  ä geneigte  Dorische  nicht  alle  ä vor  Ent- 
artung zu  yi  bewahrt  hat.  - Darin  behaupten  die  Verba  auf  ata  einen 
Vorzug  vor  denen  auf  eia  (für  >jw),  dafs  sie  die  Länge  des  a unter 
dem  Schutze  einer  vorhergehenden  Länge  gerettet  haben.  Das  Pra- 
krit  hat,  wie  bereits  bemerkt  worden,  den  Charakter  aya  meistens 
zu  £ zusammengezogen  — durch  Unterdrückung  des  schliefsenden  ä, 
Vocalisirung  des  y zu  i und  dessen  regelrechte  Vereinigung  mit  dem 
vorhergehenden  a zue  (***)  — und  stimmt  so  zur  Latein.  2ten,  Goth 
3ten  Conj.  schwacher  Form  (S.  120.  ff.).  Es  kann  aber  auch  im  Pra- 
krit  von  aya  das  y aufgegeben  werden,  z.B.  ga  n-aa-di  =s  Skr. 


(*)  Vom  Standpunkt  des  Grlech.  könnte  es  zweifelhaft  scheinen,  ob  icrTäfJU, 

Si&afjLi  als  verlängerte,  oder  iVrajuev,  T&EfAEv,  ofiev  als  gekürzte  Formen  aufzufassen 
seien.  Die  Sprachgeschichte  aber  spricht  für  das  letztere  (vgl.  §.481.). 

(*•)  Ich  dachte  früher  an  die  Möglichkeit,  dafs  in  vixata  die  Skr.  Prapos.  ni  verbor- 
gen liegen  könnte,  dann  wäre  xa  die  Wurzel,  und  könnte  mit  sTZflTR  goy-d-mi  ich 
siege  von  gi  Kl.l.  verglichen  werden,  mit  unregelmäßiger  Erhebung  der  Media  zur 
Tenuis.  Ist  aber,  was  ich  jetzt  vorziehe,  vlx  die  Wurzel,  und  ata  = ay  & rn i der  Klas- 
sen - Charakter,  so  führt  ViKata  zum  Skr.  Causativum  ndJ -ayd-mi  zernichten,  t od- 
ten.  Das  Verhältnis  von  vTk  zu  nds  gleicht  dem  von  krl-nt-mas  zu  krt-nd-mi  io  , 
Sanskrit  (S.703.).  Nun  wäre  das  Siegen  benannt  nach  dem  damit  verbundenen  Zernich- 
ten des  Feindes,  und  viKata  auch  verwandt  mit  vekvs,  vEKQog. 

(**#)  Vgl.  Vocalismus  S.202. 
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gan-aya~ti,  was  der  Lat.  lsten  und  Goth.  2ten  schwachen  Conj. 
(mit  6 für  d nach  §.69.)  und  den  Gr.  Verben  mit  der  Ableitung  r, 
oder  ä als  Gegenbild  dient.  r 

. 5 05.  Das  Verhältnis  des  Lat.  I 4ter  Conj.  zum  Skr.  aya  ist 
so  zu  fassen,  dafs  sich  das  erste  a zu  i geschwächt,  und  mit  dem 
folgenden,  zu  i aufgelöfsten  j,  zu  t vereinigt  hat,  welches  t wiederum 
vor  vocalischem  JNachlaut  der  Kürzung  unterworfen  ist.  Das  schlie- 
ßende a von  aya  ist  unter  denselben  Umständen  verschwunden 
oder  erhalten,  wo  das  der  Sylbe  ya  der  4ten  Klasse,  z.B.  in  capio, 
erhalten  oder  verschwunden  ist  (vgl.  S.  722.).  , Es  stimmt  also  io, 
iunt  von  audio , audiunt  zum  Skr.  ayä-mi,  aya-nti,  z.B.  in  cör- 
ayä-mi  ich  .stehle  (vgl.  furo  nach  §.  14.-),  cor-aya-nti-,  ids,  ids 
von  audids , audids  zum  Skr.  ay d&  in  cor~ayd-s  du  mögest 

stehlen;  dagegen  is,  it , inius,  ilis  von  audis , audit , audimus , audids 
zu  aya-si,  .aya-ti,  ayd^mas,-  aya-t'a  von  cör-aya-si  etc.  Vom 
Slawischen  ziehen  wir.  Dobrowsky’s  3te  Conjugat.  hieher,  die  im 
Präs,  jü  (aus  jo-m  §.25 5a).g.),  ja-tj  dem  Skr.  aya-mi , aya-nli 
imd  Latein,  io,  iu-nt  gegenüberstellt,  in  den  übrigen  Personen  aber 
von  dem  Skr.  aya  nur  den  Halbvocal,  aufgelöfst  zu  i,  gerettet  hat. 
Aufserhalb  der  SpeciaLTerapora  zerfallen  diese  Verba  in  zwei  Klas- 
sen (Ek  u.  F.  bei  Dobr.),  indem  entweder  das  Skr.  in  der 

Gestalt  von  b je  sich  zeigt,  oder  als  i.  Ersteres  stimmt  nach  §.255.e. 
vortrefflich  zum  Präkritischen  d und  somit  zum  Lat;  d 2ter  Conj. 
und  zum  Goth.  ai  Ahd.  e der  3ten  schwachen  (S.  120. ff.);  z.B.  bh^Ijth 
vid-je-ti  sehen  ((*) **)  gegenüber  dem  Präkr.  ved-d-turi  ( ved-d-mi ), 

(*)  Das  schliefsende  a von  aya  bleibt  nur  in  den  Special -Temporen  (§.109^.6.). 

(**)  Irn  Slaw.  und  Latein,  hat  das  in  Rede  stehende  Causalc  die  Bedeutung  sehen, 
welches  ein  Wissenmachen  specieller  Art  ist,  wie  im  Sanskrit  das  Auge,  als  Werkzeug 
des  Führens,  ni-tra  und  nay-ana  genannt  wird. 
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Lat.  vid-e-re.  Skr.  vdd-ay-i-tum  {ydd-ayd-mi).  Dagegen  büd-i-ti 
wecken  in  Analogie  mit  büd-i-si  du  weckst  etc. 

506.  Im  Litthauischen  erkennen  wir  die  Skr.  lOte  Klasse,  und 
somit  die  Germanische  schwache  Conjugation,  in  Mielke’s  2ter 
und  3ter  Conjugation.  Die  2te>  zerfällt  hinsichtlich  des  Präsens  in 
zwei  Klassen,  wovon  die  eine,  vorherrschende,  von  dem  Charakter 
aya  nur  ein  a übrig  behalten  hat  — wahrscheinlich  das  letzte  — 
und  daher  identisch  scheint  mit  der  lsten,  welche  der  Skr.  lsten  oder 
6ten  Klasse  entspricht;  z.B.  sten-a-me  wir  stöhnen,  stin-a-le  ihr 
Stöhnet  = Skr.  stan-ayd-mas,  (*)  stan-aya-t'a,  wie  vez-a-me, 
vez-a-te  = vah-d-mas , vah-a-t'a . Die  audere,  minder  zahlreiche 
Klasse  hat  wie  Dobrowskys  3te  Conj.  im  Präs,  ein  i als  Überrest 
des  Skr.  aya , z.B.  myl-i-me  wir  lieben..  Im  Präter.  haben  beide 
Klassen  ejo  durch  den  ganzen  Dual  und  Plural,  also  z.B.  2.  P.  pl* 
$ten-öjo-te , myl-ejo-le  gegenüber  dem  Skr.  astan-aya-ta.  Der  Sin- 
gular hat  in  der  l.P.  ijau  aus  eja-m  (§.438.),  2. P.  djei  aus  eja-si, 
3.  P.  ejo  ohne  Personal -Ausdruck.  Wir  sehen  also  hier  den  Klas- 
sen - Charakter  35RX  aya  treuer  erhalten, Tals  in  irgend  einer  anderen 
Europäischen  Schwestersprache.  Das  d (**)  gegenüber  dem  $r  a ist 
vielleicht  durch  rückwirkenden  Einflufs  des  j erzeugt,  während  im  Zend 
derselbe  Halbvocal  durch  seine  Assimilationskraft  den  folgenden  a- 
Laut  zu  d umgestaltet,  z.B.  srdv-ayd-mi>  srav-aye-ii , drdv-aydi* 
ti  ich  spreche  (mache  hören)  etc.  Es  gibt  einige  Verba  im  Littb., 

die  auch  im  Präsens  den  Charakter  aya  in  höchst  vollkommener 

/ * . | _ 

. - ■ . ■ . -■  - — ■■  ■ ■ - ■ — --  ■ - . — . ■ 

(*)  Das  Skr.  Verbum  druckt  eiu  lauteres  Stöhnen  aus  als  das  Litth.  und  bedeutet  don- 
nern, vgl.  tonare  und  Gr.  G"T£vu)  im  Sinne  von  Tosen  der  Meereswellen. 

(**)  Die  Litthauischen  Grammatiker  setzen  hier  nicht  circumflectirtes,  sondern  ein 
mit  einem  anderen  Zeichen  der  Länge  versehenes  e. 
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Gestalt  bewahrt  haben;  z.B.  klyd-eju  (*)  ich  irre  umher,  PL  klyd- 
eja-me , Prät.  sg.  ktyd-ejau.  Auch  Verba  auf  oju,  üju  und  iju  — PL 
oja-me , üja-nie , ija-me  — liefern  ein  treues  Ebenbild  zur  Skr.  lOten 
Klasse,  oder  Causalform;  z.B.  dum-oju  ich  denke,  Pl.  dum-oja-me , 

Prät.  dum-ojau\  wazuju  ich  fahre,  PL  t vaz-üja-me  = dem  Skr. 

» 

Causale  vdh-ayd-mas.  Die  Verba  auf  iju  sind,  wie  es  scheint, 
sämmtlich  Denominativa,  (**)  z.B . dawädiju  ich  bringe  in  Ordnung 
von  dawadas  Ordnung.  Mielke’s  3te  Conjugation  hat  wie  die 
überwiegende  Klasse  der  2ten  im  Präs,  von  dem  Charakter  jhj  aya 
nur  den  letzten  Vocal  gerettet,  und  zwar  in  Gestalt  eines  o,  mit 
Ausnahme  der  lsten  und  2ten  P.  sg.,  denen  das  alte  a geblieben  ist. 
Man  vergleiche  penii  ich  nähre  von  der  2ten  mit  laikau  (laik-a-ü) 
ich  halte  von  der  3ten  Conjugation: 


Singular 

pen-ü  laik-a-u 
pen-i  laik-a-i 
pen-a  laik-o 


*-• 


Dual 

pen-a-wa  laik-o-wa 
pen-a-ta  laik-o-ta 

pen-a  laik-o 

Plural 


pen-a-me  laik-o-me 
pen-a-te  laik-o-te 

pen-a  laik-o 


(*)  Litth.  j ist  = /,  und  so  kommt  von  der  Wurzel  dieses  Verbums  das  Substantiv 
klaidunas  Falschgläubiger,  mit  Vriddhi  (8.26.),  denn  Litth.  ai  ist  = di  mit  schwach 
berührtem  «;  so  baimi  Furcht  gegenüber  der  Sanskr.  Wurzel  A*/ für ch  ten,  wovon 
im a furchtbar  und  hievon  das  abgeleitete  b'dima.  Das  Ableitungssuffix  dna  in  klai- 
ddnas  entspricht  dem  Skr.  medialen  Participialsuffix  dna  (vgl.  §.  255.  hj), 

(**)  Mielke  zieht  die  Verba  auf#«,  oju , uju  und  iju  zu  seiner  lsten  Conjugation,  die 
überhaupt  aus  sehr  heterogenen  Bestandtheilen  zusammengesetzt  ist. 
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In  den  beiden  Mehrzahlen  und  in  der  3.  P.  sg*  des;  Prater,  hat  biilcau 
von  dem  in  der  2ten  Conj.  dem  Skr.  aya  gegenüberstehenden  e/o 
die  Sylbe  ]Q\  in  der  lsten  und  2tenP.  sg.  aber  das  6 eingebüfst;  es 
setzt  iau  für  6jau  und  iei  für  6jeL  Hieraus  erkennt  man  aber  noch 
deutlich  genug,  dafs  diese  Conj.  ebenfalls , nur  in  gröfserer  Entar- 
tung, an  die  Skr.  lOte  Klasse  sich  anschliefst.  Man  vergleiche:  ' 

' " : ' • - ■ 1 Singulär  •*  1 / ,,J  ''*•  15  ‘ u * •• 


• • ✓ t 


!/■  U ? .\ 


' "x  ' pen-eja-u * laik-iaru  , < i ..r 

. . , pen-eje-i  laik-ie-i 


pen-e/o 

I 1 . i 


laik-6 


• . ' i 


1 • j 


..V  I 1. 

« t 


l'-L 


pen-ejo-iva  laik-6- wa 


pen-6jo-ta  laik-6-ta  , *» 

pcn-ejo  laik-6 


Plural 


' pen-ejo-me  laik-6-rne  * 
pen-6jn-te  : laik-6-te 
pen-ejo  laik-6 

_ _ . » ’ i 


Von  der  Skr.  lOten  Klasse  ist  bereits  bemerkt  worden,  dafs  ihr  cha- 
rakteristisches aya  nicht  auf  die  Special -Tempora  geschränkt  ist 
(§.  109a).6.),  sondern  dafs  es  sich,  mit  wenigen  Ausnahmen,  auf  alle 
übrige  Bildungen  der  Wurzel  erstreckt,  nur  mit  Ablegung  des  schlie- 
fsenden a von  aya . So  wird  auch  im  Litth.  von  dem  entsprechen- 
den 6 jo,  ijo  etc.,  ein  Thcil  in  die  allgemeinen  Tempora  und  die  Wort- 

| , t « * 4..«..  I 

bildung  hinübergeführt.  Von  6 jo  bleibt  6,  von  ijo:  i,  von  oja , üja: 
6;  die  3te  Conjugation  aber  setzt  y (=  i);  z.B.  Fut.  pen-6-su , da- 
wad-i-su , waz  -6-su,  laik-y-su. 


i 

j 

i 
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Präsens. 

507.  Dje  Gegenwart  bebarf  keiner  formellen  Bezeichnung,  son- 
dern ist  schon  hinlänglich  dadurch  angedeütet,  dafs  kein  anderes  Zeit- 
verhäitnifs,  der  Vergangenheit  oder  Zukunft,  eine  lautliche  Vertretung 
tat.  Es  findet  daher  im  Sanskrit  und  seinen  Schwestersprachen  im 
Präsens  blos  die  Verbindung  der  Personal -Endungen,  und  zwar  der 
primären,  mit  der  Wurzel  oder  derjenigen  Erweiterung  der  Wurzel 
statt,  die  der  Conjugationsklasse,  w'ozu  sie  gehört,  in  den  Special - 

Temporen  zukommt  (§§.  109a).  493.  ff.).  Man  vergleiche  für  die  lste 

Jfi&i h’i'vr  jh>»*i  r*  ' > ■ ° * 

Conjugation  (’S. 493.)  das  skr.  vahdmi  ich  fahre,  trage,  mit 

den  Verben,  die  ihm  in  den  Schwester -Idiomen  entsprechen  (über 

l f~  ■ I ■ r , j .*  »«-.  •>  • . <:  ■ : * . iV  • 

und  das  Litth.  wizii  s.  S.639.  Anm.3.u.  4.). 

iE:  i ' \ Jir  ...  • \ ]■. : 7 

Singular. 


Sanskrit 


Zend 


Gricch. 


Lat. 


Goth. 


Litth.  Altslaw. 


vah-ä-mi  * ) vaz-d-mi 


vah-a-ti 

vah-a-ti 

vah-d-vas  * ) 
vah-a-t  as 
vah-a-taj 


vaz-a-hi 

vaz-ai-ti 


» 

eXrw- 

•V 


vig-a 


ivez'-u^')  ve^-d^) 
vig-i-s*)  wez'-i  ve^-e-s  i 

vig-i-th *)  t vez  -a-  ve^-e-tj 


vaz-a-thd ? 
vaz-a-td 


£%-Et-S3)  • veh-i-sA ) 

^X»‘6"(T)X  veh-i-t *) 

Dual. 

vig-6s 6)  wez  -a-wa  t e^-e-va 

£%-£- TßV 1 ) vig-a-ts . wez  - a-ta  ve^-e-ta 

V ' . g.  o 

€X“e"T01'  / 


Plural. 

i • * » • * 

vah-A-mas  * ) vaz-d-mahi E^-O-fAE?  veh-i-mus 4)  vig-a-m  wez  -a-mi  ve^-o-me 

vah-a-t  (L  vaz-a-tha  E^-E-TE  veh-i-tis  vig-i-th 4)  wez -a-ti  ve^-e-te 

vah-a-nti*0)  vaz-e-nti  £%-0-VTI  * veh-u-nt  . vig-a-nd  8)  ve£-dtjli) 

*)  Über  die  Verlängerung  des  Klassenvocals  s.  §.434.  2)  aus  wez-o-m  für 
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wez-a-m,  wie  im  Altsl.  BE3y  ve£~d  aus  ve^-o-m,  s.  §.  255.  g.  u.  436.  Die  vollständige 
Litth.  Endung  ist  mi  und  die  Altsl.  mj  (§.  436.).  3)  S.  §.448.  Im  Latein,  ist 

die  Schwächung  des  a der  Zwischensylbe  zui  fast  durchgreifend,  im  Goth.  nur  vor  schlie- 
fsendem  s und  th  eingetreten;  s.  §§.67. 109a\  1.  wez-\  für  vez-a-i  aus  vez-a-si , 

vgl.  es-si  du  bist;  s.  §. 448,  wo  wez-ai,  wczate  für  wezei,  wez  ete  zu  lesen.  Das  Alt- 
preufsischc  hat  den  Zischlaut  überall  bewahrt,  und  zeigt  se  oder  sei,  auch  si,  als  Personal- 
Endung;  z.B.  druw-c-sc  du  glaubst  (vgl.  Skr.  d'ruva  fest,  gewifs),  da-se  du  gibst, 
wai(di)-sci  du  weifst,  giw-a-ssi  (für  giw-a-si')  du  lebst  = Skr.  g'  io-a-  s i.  6)  Aus 
vig-a-vas , s.  §. 44l.  7)  Aus  £%-£-T0?,  s.  §.97.  8)  Wird  durch  den  Singular  er- 
setzt vazdmahi  stützt  sich  auf  die  V£da-Form  vah&masi,  s.  §.439*  *°)  S. 

§.458.  J1)  Aus  vez-o-ntj,  s.  §.  255.  g. 

508.  In  der  Sanskritischen  ersten  Conjugation  verdient  das 
Verbum  fj=pgjfa'  tisfdmi  ich  stehe  einer  besonderen  Beachtung.  Es 
stammt  von  der  Wurzel  sCd  und  gehört  eigentlich  zur  3ten  Klasse, 
■welche  Reduplicatipn  annimmt  (§.  109a).  3.),  entfernt  sich  aber  von 
dieser  anomalisch  darin,  dafs  es  sein  wurzelhaftes  d in  den  Special - 
Temporen  kürzt,  (*)  und  aufserdem  auch  in  der  Reduplicationssylbe, 
wo  kurzes  a stehen  sollte,  diesen  gewichtvollsten  der  Vocale  zum 
leichtesten  i schwächt:  daher  z.  B.  in  der  2ten  und  3tcn  P.  sg. 
tisfa-si , tista-ti  für  tastd-si , tasfd-ti,  wie  man  nach  Analogie 
von  dadd-si , dadd-ti  erwarten  sollte.  Da  das  gekürzte  a von 
sfd  in  der  Conjugation  eben  so  behandelt  wird  wie  der  Klassenvo- 
cal  der  lsten  Conjug.,  so  wird  dieses  Verbum,  und  das,  derselben 
Analogie  folgende  grd  riechen,  von  den  einheimischen  Grammati- 
kern zur  lsten  Klasse  gerechnet,  so  dafs  man  nach  ihnen  iist'-a-si , 
tisf-a-ti  zu  theilen  und  tisf  als  Substitut  von  st'di  anzusehen  hätte. 
Als  Veranlassung  zu  der  doppelten  Schwächung,  welche  die  Wurzeln 
st'ä  und  gra  in  der  Wiederholungs-  und  Stammsylbe  erfahren,  he- 

(*)  Wobei  natürlich  in  der  lsten  P.  dieses  gekürzte«  nach  §.434.  wieder  verlängert  wird. 
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trachte  ich  ihre  zwei  verbundenen  Consonanten,  die  in  der  Wieder- 
holungssylbe  eine  Positionslänge  hervorbringen , weshalb,  damit  das 
Ganze  nicht  zu  schwerfällig  erscheine,  das  Vocalgewicht  der  Redu- 
plicationssylbe  vermindert,  und  die  Länge  der  Stammsylbe  gekürzt 
wird.  Das  Zendische  histahi  du  stehst,  histati  er  steht  etc. 
folgt  demselben  Grundsätze,  und  es  ist  wichtig  zu  beachten,  dafs  das 
Lat.  sislis,  sistit , sistimns , sistitis  wegen  der  Belastung  der  Wurzel 
durch  die  Reduplicationssylbe  das  wurzelhafte  ä von  stä-re  zu  i ge- 
schwächt und  da$  Verbum  scheinbar  in  die  3te  Conjugation  einge- 
führt hat.  Ich  sage  scheinbar,  weil  das  Wesen  der  3ten  Conjugation 
darin  besteht,  dafs  ein  nicht  radicales  i zwischen  Wurzel  und  Per- 
sonal-Endung eingeschoben  wird,  das  i von  sisti-s  etc.  aber  wie  das 
a des  Skr.  tista-si  etc.  der  Wurzel  angehört.  Das  Griech.  irrTj-fju 
hat  sich  insoweit  auf  einem  älteren  Standpunkt  behauptet,  als  es 
nicht  der  Wiederholungssylbe  oder  seiner  Consonantenverbindung 
einen  Einilufs  auf  den  langen  Vocal  der  Wurzelsylbe  gestattet,  son- 
dern diesen  nur  durch  den  Einflufs  des  Gewichts  der  Personal-En- 
dungen, also  vor  den  schweren  Endungen  der  Mehrzahlen  und  des 
ganzen  Mediums,  nach  Analogie  von  w/ju  etc.  verkürzen  läfst  (s. 
§.  480.  ff.).  • Hinsichtlich  der  Art  der  Reduplication,  welche  sich  im 
Skr.  tisfumi  findet,  und  wovon  später  mehr,  mufs  ich  vorläufig  an 
das  Latein,  teslis  erinnern,  welches  der  umgekehrte  Fall  von  steti 
ist,  wenn  anders,  wie  ich  glaube,  teslis  als  einer,  der  für  etwas  steht, 
zu  fassen  ist. 

509.  Das  Sanskrit  und  alle  seine  Schwestersprachen  haben  zwei 
W7urzeln  für  das  Verbum  substantivum,  wovon  die  eine,,  welche  im 
Sanskrit  ^ 6C«,  im  Zend  ^ j bü  lautet,  der  lsten  Conjugation  und 
zwar  der  isten  Klasse  angehört,  also  in  den  Special -Temporen  einen 
Klassen -Vocal  a annimmt,  und  den  Wurzel -Vocal  durch  Guna  stei- 
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gert,  während  die  andere,  nämlich  35^  as,  der  2ten  Conj.  und  zwar 
der  2ten  Klasse  anheimfällt.  Diese  beiden  Wurzeln  ergänzen  sich, 
mit  Ausnahme  des  Griech.,  wo  $¥  die  Bedeutung  sein  ganz  aufge- 
geben hat,  in  allen  Indisch- Europäischen  Sprachgliedem  wechselsei- 
tig einander  so,  dafs  Uu,  bü  im  Sanskrit  und  Zend  (soweit  man  letz- 
teres belegen  kann)  zwar  vollständig  sich  erhalten  haben,  as  hinge- 
gen im  isolirten  Zustande  nur  in  den  Special -Temporen  gebräuch- 
lich ist.  Im  Litth.  ist  die  an  ßj  sich  anschliefsende  Wurzel  nur  im 
Präsens  Indic.  und  im  Particip.  Präs,  gebräuchlich,  eben  so  im  Slaw., 
wo  das  Präs.  Gerundivi  seinem  Ursprung  nach  identisch  ist  mit  dem 
Part.  Präs.  Das  Gothische  bildet  aus  as , dessen  a es  zu  i schwächt, 
sein  ganzes  Präs.  Indic.  und  Conj.,  nur  dafs  sich  noch  daran  eine 
scheinbare  Wurzel  SIJ  anreiht,  die  jedoch  ebenfalls  von  jp^as  ab- 
stammt. Die  Wurzel  Uu  geht  dem  Goth.  für  den  Begriff  des  Seins 
ganz  ab,  es  stammt  aber  davon,  wie  ich  nicht  zweifle,  das  causale 
Verbum  baua  ich  baue  (2.  P.  bauais ),  welches  ich,  wie  das  Lat.  fa- 
cio , von  Vflo^rfU  ltdvaydmi  ich  mache  sein  ableite  (§.  19.).  Das 
Hochdeutsche  hat  Überreste  der  Wurzel  fiü  auch  im  Sinne  von  sein 
gerettet;  es  stammen  davon  im  Althochdeutschen  die  lste  und  2te  P. 
des  Sing,  und  PI.,  während  die  3ten  Personen  ist  und  sint  (welche 
letztere  Form  in  der  Gestalt  von  sind  jetzt  misbräuchlich  auch  in 
die  lste  P.  übertragen  wird)  an  cisti,  santi  sich  anrei- 

hen. Von  as  stammt  übrigens  auch  der  Conj.  si  (Skr. 
sydm  ich  sei)  und  der  Infinit,  sin.  Aufserdem  hat  auch  die  Skr. 
Wurzel  vas  wohnen  sich  im  German,  zur  W7ürde  des  Verb.  Subst. 
erhoben,  indem  zwar  im  Gothischen  das  Präs,  visa  (geschwächt  aus 
vasa , s.  §.  109a).  1.)  nur  bleiben  bedeutet,  allein  das  Prät.  vas  und 
sein  Conjunct.  vösjau  (unser  war,  wäre),  der  Infinit,  visan  und  das 
Part.  Präs,  visands  ersetzen  die  Formen,  welche  den  von  uralter  Zeit 
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her  den  Begriff  sein  ausd nickenden  Wurzeln  verloren  gegangen  sind. 
Es  mag  passend  sein,  hier  daran  zu  erinnern,  dafs  im  Sanskrit  auch 
die  Wurzel  s£d  stehen  gelegentlich  die  abstrakte  Bedeutung  sein 
übernimmt,  und  so  gleichsam  den  Romanischen  Sprachen  als  Beispiel 
vorangegangen  ist,  die  zu  ihrem  Verbum  Subst.  aufser  den  Latein. 
Wurzeln  ES  und  FU  noch  STA  verwenden.  Auch  äs  sitzen  kommt 
im  Sanskrit  im  Sinne  des  Verb.  Subst  vor;  z.  B.  Nal.  16.30. 

gatasattvd($)  ivd  ”sati  wie  besinnungslos  sind  sie; 
Hitop.  44.  ii.:  äst  dm  mdnasatustayS 

sukrtinäm  es  sei  (euer  gutes  Betragen)  zur  Geisteserfreuung 
der  Tugendhaften;  Urv.  92.s.:  -ETT^llR.  5RTH.  dyusmdn 

ästäm  ayam  langlebend  möge  dieser  sein.  Es.  ist  nicht  un- 
wahrscheinlich, dafs  das  Verb.  Subst.  nur  eine  Kürzung  der  Wurzel 
ds  sei,  und  dafs  überhaupt  in  keiner  Sprache  der  abstrakte  Begriff 
des  Seins  der  ursprüngliche  irgend  eines  Verbums  sei.  Die  Kürzung 
von  ds  zu  as  und  von  da,  vor  den  schweren  Endungen,  zu  einem 
blofsen  s (s.  §.  480.)  erklärt  sich  aber  bei  dem  Verb.  Subst.  sehr 
leicht  als  Folge  der  Abnutzung  durch  seinen  übermäfsig  häufigen  Ge- 
brauch und  durch  das  Bedürfnifs,  für  ein  so  stark  beschäftigtes,  sich 
überall  einmischendes  Verbum  einen  leichten,  behenden  Bau  zu  ge- 
winnen. Häufige  Benutzung  kann  aber  von  doppeltem  Einflufs  auf 
eine  Wortform  sein,  einmal  sie  abnutzen  und  möglichst  vereinfachen, 
dann  aber  ihre  uralten  Flexionsformen,  durch  beständige  Erinnerung 
an  sie,  in  stetem  Gedächtnisse  erhalten  und  vor  dem  Untergang  si- 
chern. Beides  bewährt  sich  durch  das  Verb.  Subst.;  denn  z.B.  im 
Lat.  ist  sum  neben  inquarn  das  einzige  Verbum,  welches  im  Präs, 
das  alte  Personalzeichen  bewahrt  hat;  im  Goth.  und  heutigen  Engli- 
schen sind  im  und  am  die  einzigen  Formen  dieser  Art,  und  in  un- 
serem Neu-Deutschen  sind  bin  (aus  bim)  und  sind  die  einzigen  For- 
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men,  die  den  Charakter  der  lsten  P.  sing,  und  3ten  P.  plur.  geret- 
tet haben. 

510.  Da  die  Skr.  Wurzel  bu  zur  lsten  Conjug.  gehört,  so 
kommt  ihre  Abwandlung  durch  das  Präsens  hier  zunächst  in  Betracht. 
Als  zur  lsten  Klasse  gehörend  fodert  sie  Gtina  und  Einfügung  des 
Klassenvocals  a zwischen  Wurzel  und  Personal -Endung  (§.  109a).  1.). 
Dieses  eingefügte  a veranlafst,  dafs  bo  (=  bau)  aus  euphonischer 
Rücksicht  zu  bav  wird,  in  welcher  Gestalt  die  Wurzel  in  allen  Per- 
sonen  der  Special -Temporen  erscheint.  Durch  dieses  bar,  im  Zend 
baif,  findet  das  Althochd.  bir  (oder  pir)  im  Plural  bir-u-mes,  bir-u-t 
einen  sehr  befriedigenden  Aufschlufs,  da,  wie  §.20.  bemerkt,  und 

j 

seitdem  auch  von  Graff  (11.325.)  für  den  vorliegenden  Fall  bestätigt 
worden,  die  Halbvocale  oft  mit  einander  wechseln,  und  namentlich 
v leicht  zu  r oder  l wird.  (*)  Das  u von  bir-u-mfo,  bir-u-t  ist  eine 
Schwächung  des  alten  a (,,Vocalismus”  S. 227. 16.)  und  das  i der 
Wurzelsylbe  bir  gründet  sich  auf  die  noch  viel  häufiger  eintretende 
Schwächung  desselben  Vocals  (§.  6.).  Der  Singular  sollte,  nach  Ana- 
logie des  Plurals,  bir  um,  birus , birut  lauten,  hat  aber  die  2te  Sylbe 
ausgestofsen,  so  dafs  sich  bim  zum  Skr.  bavämi  ungefähr  so  verhält, 
wie  im  Latein,  malo  zu  dem  zu  erwartenden  mavolo . — Die  veral- 
teten Conjunctivformen  fuam , fuas , fuat , fuant  setzen  einen  Indica- 
tiv  fuo , fuis,  fuit  etc.  voraus,  der  gewifs  einmal  bestanden  hat,  und 
zum  Skr.  bavämi , bavasi,  bavati  sich  im  Wesentlichen  so  ver- 
hält, wie  vcho , ve/iis , vehit  zu  valiämi , vahasi , valiali.  Die  im 
Perfect  neben  dem  gewöhnlichen  fui  bestehende  veraltete  Form 
fuvi  leitet  uns  von  fuo  weiter  zu  fuvo , insofern  man  nicht,  was  ich 
auch  nicht  thue,  die  Sylbe  vi  von  fuvi  für  identisch  erklärt  mit  dem 


(*)  S.  auch  S.588.  Anm.**  u.  648.  Anm.6. 
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t >£  von  amavi,  sondern  ihr  v als  eine  Entwickelung  aus  u ansieht, 
ungefähr  wie  im  Sanskritischen  reduplicirten  Prät.  ct^JcT  babüvci,  im 
Aorist  abüvam,  und  im  Litth.  Prät.  buwaü. 

Die  vollständige  Abwandlung  des  Präs,  der  in  Rede  stehenden 
Wurzel,  im  Sanskrit,  Zend,  Althochdeutschen  und  Griechischen,  ist 
wie  folgt: 

Singular. 


Sanskrit 

Zend 

Althochd. 

Griech. 

hav-ä-mi 

bav-ä-mi 

bi-m 

, f > 

< pv-u 

bav-a-si 

bav-a-hi 

bi-s  (* (**)) 

(pV-El-9 

bav-a-ti 

bav-ai-ti 

(f)V-E-(r)t 

Dual. 

l)  av-ä-vas 

V av-a-t as 

bav-a-tho ? 

(pV-E-TOV 

bav-a-tas 

bav-a-tö 

(pV-E-TOV 

Plural. 

• 

Vav-ä-mas 

bav-ä-mahi 

bir-u-nies 

(pV-0-fJLE9 

V av-a-t  a 

bav-a-tha 

bir-u-t 

(pV-E-TE 

b av-a-nti 

bav-ai-nti 

n 

(pV-O-VTl 

511.  Ich  halte  cs  nicht  für  nölhig,  hier  noch  Muster  der  2ten 
Conjugation  (der  auf  jui  im  Griech.)  herzusetzen,  denn  es  sind  deren 
bereits  mehrere  in  den  Paragraphen  gegeben  worden,  die  von  dem 

(*)  Auch  bist. 

(**)  Die  Formen  birint , birent , birnt  und  bin/,  welche  hei  N otker  in  der  2.  P.  pl. 
Vorkommen,  halte  ich  für  unorganische  Eindringlinge  aus  der  3ten  P.,  wo  birint  trefflich 
zu  C avant i stimmen  würde.  Die  Form  bint  stimmt  in  ihrer  "Verstümmelung  zum  Sing. 
bim,  bis.  Hinsichtlich  der  Personverwechslung  berücksichtige  man  unser  sind  der  lsten 
Person. 
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Einflüsse  des  Gewichtes  der  Personal -Endungen  auf  die  vorhergehende 
Wurzel-  oder  Klassensylbe  handeln,  auf  welche  wir  hier  zurückwei- 
sen (§.  480.  ff.).  Nur  vom  Gothischen  wollen  wir  noch  das  Verb. 
Substant.,  da  es  das  einzige  ist,  welches  dieser  Conjugation  anheim- 
fällt, nachholen,  und  sein  Präsens  dem  Sanskrit  und  Zend  gegen- 


überstellen  (vgl. 

S.  695. 

)' 

Si 

ngular. 

Plural. 

Sanskr. 

Zend 

Goth. 

Sanskr. 

Zend 

Goth. 

as-mi 

ah-mi 

i-m 

s-mas 

h-mahi 

sij-u-m 

a-si 

a-hi 

i-s 

s-t'a 

s-tha 

sij-u-th 

as-ti 

as-ti 

i-st 

s-a-nti 

h-c-nti , 

s-i-nd 

Anm.  i.  Es  leuchtet  ein,  dafs  die  Pluralformen  sij-u-m , sij-u-th  streng  genommen 
nicht  hierher  gehören,  da  die  Personal -Endungen  nicht  unmittelbar  mit  der  Wurzel » 
verbunden  sind,  sondern  mittelst  eines  m,  welches  man  auch  in  der  2ten  Dual -Person 
sij-u-ts , wenn  sie  belegbar  wäre,  erwarten  dürfte,  und  in  welcher  Beziehung  diese 
Formen  der  Analogie  des  Prät.  folgen.  Die  wirklich  vorkommende  lste  Dualperson 
lautet  sijtl  (*).  Was  die  Sylbe  sij  anbelangt,  die  allen  diesen  Formen  und  dem  Con- 
junctiv  sij-au , sij-ais  etc.  als  Wurzel  zum  Grunde  liegt,  so  glaube  ich  nicht,  dafs  sie 
von  im  (dem  das  radicale  s abhanden  gekommen)  und  sind  ihrem  Ursprünge  nach  zu 
trennen  sei.  Zu  sind  stimmt  sij  insoweit,  als  es  ebenfalls  den  Wurzelvocal  verloren 
hat  und  mit  dem  Zischlaut,  der  im  Zend  nach  §.53.  zu  h geworden,  anhebt.  Hin- 
sichtlich des  zugetretenen  ij  glaube  ich,  dafs  sij  mit  dem  Sanskr.  Potentialis  s/tl"> 
(=  sjdrn)  in  Zusammenhang  stehe,  so  dafs  dem  Halbvocal  noch  sein  entsprechender 
Vocal  * vorangetreten  ist,  denn  das  Gothische  erträgt  nicht,  wie  es  scheint,  ein; 
hinter  einem  anlautenden  Consonanten,  daher  sijau  für  sjau  = /dm,  nach 

demselben  Princip,  wornach  von  dem  Numeral- Stamme  thri  3 der  Genitiv  thriji  für 
thrji  kommt  (§.310.).  Wenn  nun  also  in  der  Form  sij  eigentlich  nur  das  s wurzel- 

(*)  Über  die  Erklärung  dieser  Form  aus  sij-u-va  und  über  den  Grund,  warum  ich  lan- 
ges u setze,  s.  §.  44 1 . 
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haft,  und  das  ij  der  Ausdruck  eines  Modus -Verhältnisses  ist,  so  ist  sich  doch  dessen 
die  Sprache  in  ihrem  erhaltenen  Zustande  nicht  mehr  bewufst,  urtd  behandelt  mis- 
bräuchlich  das  ganze  sij  als  Wurzel,  und  fügt  ihm  im  Conjunctiv  den  Klassenvocal  a 
bei  (§.  109^.1.)  (womit  sich  ein  neues  * als  Vertreter  des  Modus -Verhältnisses 
vereinigt)  und  im  Indicativ  den  Vocal  n,  der  sonst  regelmäfsig  im  Präteritum  zwi- 
schen Wurzel  und  Personal-Endung  tritt. 

Anm.  2.  Dafs  auch  in  den  Romanischen  Sprachen  das  Gewicht  der  Personal -Endun- 
gen einen  Einflufs  auf  die  vorangehende  Wurzelsylbe  äufsert,  und  dafs  z.B.  im  Fran- 
zösischen das  Verhältnis  von  tenons  zu  tiens  auf  demselben  Grundsätze  beruht,  wor- 
auf im  Griech.  das  von  &$0juev  zu  ist  schon  anderwärts  bemerkt  worden  (*). 

Die  3te  Pluralperson  reiht  sich  hinsichtlich  der  Gestalt  des  Wurzelvocals  an  den  Sin- 
gular an,  weil  sie  wie  dieser  eine  leichtere  Endung  als  die  iste  und  2te  Pluralperson 
hat,  und  zwar  im  Französischen,  der  Aussprache  nach,  so  viel  als  gar  keine,  daher 
tiennent  gegen  tenons , tenez.  In  Abweichung  von  meiner  Auffassung  des  Romani- 
schen Ablauts  hat  jedoch  Diez  in  seiner  Grammatik  der  Romanischen  Sprachen  (I. 

e 

S.  168.)  den  Vocal -Unterschied  zwischen  tiens  und  tenons  auf  die  Verschiedenheit 
der  Betonung  gegründet,  die  im  Lateinischen  zwischen  tineo  und  tenemus  statt  fin- 
det. Allein  es  ist  nicht  zu  übersehen,  dafs  auch  bei  der  3ten  Conjugation,  ungeach- 
tet z.B.  quacro  und  quacrimus  gleiche  Betonung  haben,  dennoch  im  Spanischen  que- 
rimos  gegen  quiero  und  im  Franz,  acqucrons  gegen  acquiers  gesagt  wird,  wie  dies  be- 
reits von  Fuchs  in  seiner  sehr  schätzbaren  Schrift  „Beiträge  zur  Erforschung  der 
Romanischen  Sprachen”  S.  18.  bemerkt  worden.  Es  mag  sein,  dafs  das  1 des  Franz. 
sais  identisch  sei  mit  dem  i des  Latein,  sapio , dann  aber  beruht  doch  die  Verdrängung 
dieses  1 in  iavons  auf  demselben  Gesetze,  welches  in  tenons  das  vorgeschobene  1 von 
tiens  verdrängt  hat,  wie  z.B.  im  Sanskrit  die  Wurzel  vas  an  denselben  Stellen  ihr 
wurzelhaftes  a ausstüfst,  wo  regelmäfsige  Verba  derselben  Klasse  des,  vor  leichten 
Endungen  in  die  Wurzel  eingefügten  Guna-Vocals  sich  entledigen,  also 
us  mas  wir  wollen  gegen  cTf^Vf  v°smi  ich  will,  wie  im  Franz,  savons  ge- 
gen sais. 

Anm.  3.  Eine  grammatische  Bedeutung  kann  ich  dem  Guna  in  der  Conjugation  des 

Sanskrits  und  seiner  Schwestersprachen  nicht  zuschreiben,  sondern  erkläre  es  Mos 

■ ■■  ■ . ■ - _ - — ~ ■ 1 ■ ■■ 

1 • *4  , m . » w ■* 

(*)  Berlin.  Jahrbücher,  Febr.  1827.  S.  261.;  Vocalismus  S.  16. 
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aus  einer  Neigung  zur  Formfülle,  die  dazu  veranlafst,  die  leichteren  Vocale  »und  u 
zu  verstärken,  ihnen  gleichsam  unter  die  Arme  zu  greifen  durch  die  Verschiebung 
eines  «,  während  o selber,  da  es  der  schwerste  Vocal  ist,  einer  fremden  Hülfe  nicht 
bedarf.  Wollte  man  mit  Pott  (Etym.  Forsch.  I.6o.)  in  dem  Guna  des  Präsens  und 
Imperfects  einen  Ausdruck  der  Dauer  der  Handlung  finden,  so  würde  man  auch  mit 
ihm  durch  den  Umstand  in  Verlegenheit  gesetzt,  dafs  das  Guna  nicht  auf  diese  bei- 
den Tempora  beschränkt  ist,  sondern  hei  Verben  mit  den  leichteren  Stammvocalen  i 
und  u die  Wurzel  fast  durch  alle  Tempora  und  Modi  begleitet,  nicht  nur  im  Sanskrit, 
sondern  auch  in  den  Europäischen  Sclnvestersprachen,  sofern  sie  überhaupt  diese 
Art  der  Diphthongirung  gerettet  haben,  wie  denn  z.  B.  das  Griech.  Aejttoü  und  (psvyjo 
das  in  die  Wurzeln  Ain,  3>Yr  aufgenommenc  £ nicht  mehr  los  werden  können,  nur 
dafs  das  £ in  XzKctkcl  durch  o ersetzt  ist  (* *),  und  dafs  der  Aor.  ekntov,  ecpvyov  die 
reine  Wurzel  zeigt,  was  ich  nicht  der  Bedeutung  dieses  Aorists  heimessen  kann  (da 
der  2te  Aorist  mit  dem  Isten  gleichbedeutend  ist,  dieser  aber  die  Gunirung,  wenn 
sic  überhaupt  dem  Verbum  eigentümlich  ist,  festhält),  sondern  dem  Umstande,  dafs 
der  2te  Aorist  überhaupt  gern  die  ursprüngliche  Gestalt  derWurzel  bewahrt,  und  daher 
bald  eine  leichtere  Vocalisirung  zeigt  als  die  übrigen  Tempora,  bald  eine  schwerere, 
wie  STgdTTOV  gegen  eTgtypa  und  et ge~ov.  Man  kann  also,  bei  dieser  Neigung  des 
2.  Aor.,  den  wahrenWurzelzustand  bcizubehalten,  den  Unterschied  zwischen  Formen 
wie  tXn 70V,  zrv'/jzv  und  den  Imperfccten  der  entsprechenden  Zeitwörter 

nicht  in  dem  Umstande  suchen,  dafs  die  Handlung  im  Aorist  nicht  als  eine  dauernde 
dargestellt  sei,  und  dafs  dagegen  im  Imperfect  und  Präsens  durch  die  Gunirung  die 
Dauer  symbolisch  angedeutet  sei.  Überhaupt  glaube  ich  nicht,  dafs  die  Sprache 
ein  Bedürfnifs  fühlt,  das  Währen  einer  Handlung  formell  auszudrücken,  weil  cs  sich 
von  selbst  versteht,  dafs  jede  Handlung,  und  auch  jede  Art  der  Ruhe,  der  Zeit  bedarf, 
und  dafs  es  nicht  die  Sache  eines  Augenblicks  ist,  wenn  ich  sage,  dafs  jemand  ifst 
oder  trinkt,  schläft  oder  sitzt,  oder  dafs  er  afs  oder  trank,  schlief  oder  safs,  zur  Zeit, 
wo  diese  oder  jene  andere  Handlung,  worüber  ich  aus  vergangenen  Zeiten  berichte, 
vor  sich  ging.  Ich  kann  darum  auch  nicht  mit  Pott  annchmcn,  dafs  der  Umstand, 
dafs  die  Klassen  - Eigentümlichkeiten  nur  in  den  Special -Temporen  (d.h.  im  Präsens 

t 

(*)  £ utid  o , niemals  a,  sind  beim  Vocal  t die  Vertreter  des  Skr.  Gunavocals  a,  s. 

„Vocalismus”  S.7.  ff.  193.  ff. 
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und  Impcrfect  Ind.  und  in  den  Modis,  die  sich  daran  anschliefsen)  statt  finden,  daraus 
zu  erklären  sei,  dafs  hier  eine  Währung  auszudrücken  sei.  Warum  sollte  das  Sans- 
krit neun  verschiedene  Formen  als  Symbole  der  Dauer  erfunden  haben,  und  unter 
seinen  zehn  Conjugationsklassen  (s.  §.  109  .)  auch  Eine  aufweisen,  die  jedes  fremden 
Zusatzes  entbehrt?  Ich  glaube  eher,  dafs  die  Klassenzusätze  sich  ursprünglich  über 
alle  Tempora  erstreckt  haben,  später  aber,  doch  schon  vor  der  Sprachtrennung,  aus 
gewissen  Temporen,  die  durch  ihren  Bau  Veranlassung  dazu  gaben,  verdrängt  wor- 
den sind.  Die  Veranlassung  fand  sich  beim  Aorist  (dem  im  Gebrauche  überwiegen- 
den lsten)  und  Futurum  durch  das  antretende  Verbum  Subst.,  weshalb  z.B.  dd- 
sydmi  und  für  dadusydmi  und  gesagt  wird;  und  beim  Perfect 

durch  die,  dieses  Tempus  charaklerisirendc  Redupiication,  weshalb  z.B.  im  Griechi- 
schen die  Form  üe&eiyuai  den  Vorzug  vor  einem  möglichen  $E$£t>ivvfJ.at  gewinnen 
raufsle.  Man  berücksichtige,  dafs  im  Sanskrit  die  Belastung  der  Wurzel  durch  Re- 
dupiication in  dem  genannten  Tempus  sogar  in  der  2.  P.  pl.  Act.  den  Verlust  der  Per- 
sonbczcichnung  hervorgebracht  hat,  so  dafs  z.B.  dadpsa  dem  Griechischen 

- a-TE  gegenübersteht. 

512.  Zur  Beschreibung  des  Präsens  Medii,  welches  im  Grie- 
chischen zugleich  als  Passivum  und  im  Gothischen  allein  als  Passi- 
vum  erscheint,  genügt  es,  auf  die  in  §.466.  ff.  gegebene  Erörterung 
der  Medial -Endungen  zurückzuweisen.  Es  dürfte  aber  nicht  über- 
flüssig sein,  als  Muster  der  lsten  Conjugation  hier  noch  einmal  das 
Skr.  Kart  (für  Kar-u-me)  mit  den  entsprechenden  Formen  der 
Schwestersprachen  zusammenzustellen,  und  für  die  2te,  die  in  der 
Wurzel  vollkommen  identischen  Formen  des  Skr.  tan-v-t  (aus  tan- 
u-me,  von  tan  Kl.  8.  ausdehnen,  s.  §.  109a).  4.)  und  Griech.  ravu- 

fj.ee i herzusetzen.  , 

Singular. 


Sanskrit 

Zend 

Griech. 

Goth. 

bar-i  (aus  Kar-d-me  j) 

bair-ez) 

(pE(3-0-(XCU 

’ 3) 

b ar-a-sc 

bar-a-he 

((fiEQ-E-CTCll) 

bair-a-za  4) 

b ar-a-ti 

bar-ai-ta 2) 

<p£Q-e-TCU 

bair-a-da  4) 
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Sanskrit 

Dual. 

Zend 

Griech. 

b ar-d-v  alte 

( pEg-O-IJ.ES’OV 

b ar-efes) 

(pEg-e-cSov  6) 

bar-ete5) 

Plural. 

c peg-e-arSov  6) 

b ar-d-mahe7) 

bar-ä-maidhe 

( peg-o-tj.eS'a 

bar-a-cCve 8) 

bar-a-dhwel 9) 

(pig-E-trSe6) 

b ar-a-ntö 

bar-ai-nte 

(pEQ-O-VTCtl 

*)  s*  §§.467.473. 

2)  Über  das  ai  der  Wurzel  s.  §*.4l.  und 

Goth. 


3) 

'■ ’) 


bair-a-nda 4) 


bairaza  etc.  s.  §. S2.  3)  Wird  durch  die  3te  Person  ersetzt.  *)  Die  Endungen  xa, 

c/a,  nda  sind  Verstümmelungen  von  zai,  dai , ndai , s.  §.466.  Man  beachte  bei  bair-a-za , 
bair-a-da  die  Bewahrung  des  Bindevocals  in  seiner  Urform  (s.  §.466.  Schlufs).  5)  i'fl- 
und  bardte  aus  b ar-a-dt  ey  bar-a-dte,  woraus  regelmafsig  tiarüti,  bardtl 
werden  sollte;  es  hat  sich  aber  an  dieser  Stelle  in  der  ganzen  lstcn  Conjugation  das  d zu 
6 (=  a i)  geschwächt,  oder  das  d der  Endung  ist  zu  i oder  t geworden,  und  mit  dem 
Klassenvocal  a zu  e zusammengeflossen.  Über  die  Endungen  dt  <?,  die  als  mulhraafsliche 
Verstümmelungen  von  tdt 2,  täte  oder  sdt  i , säte  s.  §§.474.475.  6)  S.  §§.474.475. 

Aus  b ar-d-mad  <?,  §.472.  Zur  Zcndischen  Endung  maidhc  stimmt  merkwürdig  die 
Irländische  Endung  maoid , z.  B.  in  dagh-a-maoid  wir  brennen  = Skr.  dah-d-mahS 
aus  dah-d-made.  8)  Wahrscheinlich  aus  £>' ar-a-ddvi,  s.  §§.474. 475.  9)  Die 

Endung  dhwä  kann  mit  ziemlicher  Gcwifsheit  aus  der  secundären  Form  dhwem  gefol- 
gert werden,  s.  Burnouf’s  Ya$na,  Notes  p.xxxvm. 


Singular. 


Sanskrit 
^ - 


tan-v-e  (aus  tan-u-me) 

tan-u-sü 

tan-u-te 


Griech. 

rdv-v-fj-ai 

rdv-v-treu 

raV-u-Trti 
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Dual. 

Sanskrit 

G riech. 

tan-u-i'a/ie 

rav-u-UE-S-ov 

tan-v-ät'  e 

r av-i/-<r3,ov 

tan-v-at£ 

rav-v-7$ov 

Plural. 

tan-u-mahe 

aus  tan-u-mad e 

Tav-v-iJLE$a 

tan-u-d ve 

rdv-v-T&e 

tan-v-ate  aus 

tcin-v-antc  (*) 

raVu-vrai 

745 


Anm.  Im  Zend  erwarten  wir,  wenn  hier  tan  nach  derselben  Conjugationsklasse  ge- 
bräuchlich ist,  für  die  2te  und  3te  P.  sing,  und  lste  und  2te  P.  pl.  die  Formen:  tan- 
1 (s.  §§.41.52.),  tan-Hi-ti  (nach  dem  belegbaren  kere-ndi-td  er  macht), 

• « I S 

tan-u-maidlii , / an-u-dhwi.  Die  3tC  P.  pl.  dürfte  tan-v-aitS  oder  tan-v- 
ainti  lauten,  je  nachdem  der  Nasal  ausgestofsen  wird  oder  nicht;  denn  dafs  auch 
das  Zend  die  Ausstoßung  des  Nasals  au  Stellen  zuläfst,  wo  dies  im  Sanskrit  der 
Fall  ist,  beweisen  z.B.  die  Formen  i e n Haiti  sie  lehren,  Med. 

senhaitt,  gegenüber  dem  Skr.  5JT^TfrT  5.1 1 Idl rl  ^dsati 

(Burnouf,  Ya$na  S.4S0.).  Auch  im  Sanskrit  findet  man  im  Medium  der  2ten  Conj. 
den  Nasal  zuweilen  beibchalten,  z.B.  ac invanta  für  das  gewöhnlichere  ac  inoata. 
In  der  lsten  P.sg.  ergibt  sich  im  Zend  aus  §.43.  die  Form  tan-uy-2,  mit  euphoni- 
schem y. 


Präteritum. 

513.  Das  Sanskrit  hat  für  den  Ausdruck  der  Vergangenheit 
die  Formen  des  Griechischen  Imperfects,  Aorists  und  Perfects,  ohne 
jedoch  an  diese  verschiedenen  Formen  die  Abstufungen  der  Bedeu- 
tung zu  knüpfen,  wie  das  Griechische.  Sie  werden  im  Sanskrit  alle 

(*)  S.  §§.458.459.  Ein  Muster  des  Activs  der  entsprechenden,  oder  eiuer  nahe  ver- 
wandten Conjugationsklasse  s.  S.706. 
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ohne  Unterschied  im  Sinne  des  Griech.  Aorists  oder  Imperfects  ge- 
braucht, am  häufigsten  aber  vertritt  das  reduplicirte  Präteritum,  wel- 
ches in  der  Form  dem  Griech.  Perfect  entspricht,  die  Stelle  des  Ao- 
rists. An  einem  Tempus,  welches  ausschliefslich  die  Vollendung  einer 
Handlung  auszudrücken  bestimmt  wäre,  fehlt  cs  dem  Sanskrit  ganz 
und  gar;  keine  der  3 genannten  Formen  wird  zu  diesem  Zwecke  vor- 
herrschend gebraucht,  und  das  reduplicirte  Prät.  erinnere  ich  mich 
nicht,  irgend  wo  als  Vertreter  des  Perfects  gefunden  zu  haben.  Man 
findet  am  gewöhnlichsten,  wenn  die  Vollendung  einer  Handlung  aus- 
gedrückt werden  soll,  den  activen  Ausdruck  in  einen  passiven  uin- 
gesetzt,  und  zwar  so,  dafs  ein  Participium,  welches  in  Form  und  Be- 
deutung dem  Latein,  auf  tus  entspricht,  mit  dem  Präs,  des  Verb, 
subst.  verbunden  wird,  oder  letzteres  zu  suppliren  ist,  wie  überhaupt 
das  Verb,  subst.  im  Skr.  fast  überall  ausgelassen  wird,  wo  es  nur  ir- 
gend angeht.  Einige  Beispiele  mögen  hier  nicht  am  Unrechten  Orte 
erscheinen:  In  der  Episode  von  der  Savitri  (*)  soll  V.  19.  gesagt  wer- 
den: „So  weit  zu  gehen  war,  bist  du  gegangen”,  wobei  die  letz- 
ten Worte  durch  gal  an  tvayä  [gal  an  euphonisch  für  gatam) 
gegangen  von  dir  ausgedrückt  sind;  im  Nalus  steht  XH. 29.  für:  „Hast 
du  den  Nalas  gesehen”  im  Original  kaccit  drstas  Ivayä  nalo 
d.h.  an  visus  a te  Nalus;  in  Kalidäsa’s  Urvasi  (bei  Lenz  S.66.) 
wird  „ihren  Gang  hast  du  genommen”  durch  ga/ir  asyds  ti'a- 
yä  lirtd  (der  Gang  derselben  von  dir  genommen)  ausgedrückt. 
Auch  geschieht  es  nicht  selten,  dafs  die  Vollendung  einer  Handlung 
so  bezeichnet  w'ird,  dafs  derjenige,  welcher  eine  Handlung  verrichtet 


(*)  Ich  habe  sie  in  einer  Sammlung  von  Episoden,  überschrieben  „Diluvium1’  etc.  im 
Original -Text,  und  unter  dem  Titel  „Sündflut”  in  deutscher  Übersetzung  herausgegeben 
(Berlin  bei  F.  Dümmler). 
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hat,  als  der  Besitzer  des  Gemachten  bezeichnet  wird,  indem  z.  B. 

gfo?  uktavdn  asmi  wörtlich  dicto  praeditus  sum  be- 
deutet, also  dictum  habeo,  ich  habe  gesagt.  So  wird  in  der 
Urvasi  (1. c.  S.73.)  die  Frage:  Hast  du  meine  Geliebte  gesehen? 
durch  api  drslavdn  asi  maina  priydm , d.h.  bist  du  gesehen 
habend  m.  G.?  (*)  ausgedriiekt.  Es  ist  also  die  moderne  Ausdrucks- 
weise der  Vollendung  der  Handlung  gleichsam  schon  durch  das  Sans- 
krit vorbereitet;  denn  das  Suffix  vat  (in  den  starken  Casus  vant) 
bildet  Possessiva,  und  ein  primitives  Suffix  tavat  für  active  Partici- 
pia  Perfecti  mit  den  Indischen  Grammatikern  anzunehmen,  halte  ich 
für  überflüssig.  Es  leidet  durchaus  keinen  Zweifel,  dafs 
vat  gesagt  habend  auf  demselben  Wege  aus  ukta  gesagt  entsprun- 
gen ist,  wie  ^TöTrj  d'anavat  Reichthum  habend,  reich  aus  d a- 
na  Rcichthum.  (**)  Die  Form  auf  tavat  kommt  indessen,  obwohl 
sie  recht  für  das  Perfect  geschaffen  scheint,  auch  zuweilen  als  eine 
vorübergehende  Handlung  berichtend  vor.  Dagegen  hat  bei  Verbis 


...  > 

(*)  Der  dte  Act  der  Urvasi  bietet  sehr  vielfache  Veranlassung  dar  zum  Gebrauche  des 

' Mjfly  r.  ' i • j 

Perfects,  da  der  König  Pururavas  nach  allen  Seiten  hin  seine  Fragen  richtet,  ob 
seine  Geliebte  gesehen  habe?  Niemals  aber  geschieht  dies  durch  den  Gebrauch  eines 
augmentirten  oder  gar  des  reduplicirlen  Präteritums,  sondern  immer  durch  das  passive 
Part,  oder  die  davon  abgeleitete  Bildung  auf  vat.  So  auch  im  Nalus,  wenn  Damayanti 
fragt,  ob  jemand  ihren  Galten  gesehen  habe? 

(**)  Man  kann  das  Latein,  dloit  als  identisch  mit  Aanavat  auffassen,  mit  Ausfall  der 
mittleren  Sylbc  und  Ersatz  durch  die  Verlängerung  des  vorhergehenden  Vocals.  Ein 
ähnlicher  Ausfall  tritt  dann  noch  einmal  ein  in  ditior , dilissimus , ungefähr  wie  in  rnalo 
aus  maoolo  und  dies  aus  magisvolo.  Pott  theilt  dagegen  dio-it  und  bringt  somit  den  Rei- 
chen zum  Indischen  Himmel  </iV,  worauf  auch  Varro’s  Ableitung  von  di»us  gewisserma- 
fsen  schon  hindeutet,  da  divtu  und  deus  mit  dem  Skr.  diva  Gott  verwandt,  letzteres  aber, 
wie  di»  Himmel  von  di v glänzen  abstammt. 


jemand 
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neutris  das  Sanskrit  den  Vortheil,  die  eigentlich  passivischen  Partici- 
pia  auf  ta  mit  activischer,  und  zwar  perfectischer  Bedeutung  gebrau- 
chen zu  können,  und  diese  Fähigkeit  wird  sehr  häufig  benutzt,  wäh- 
rend die  passive  Bedeutung  in  besagtem  Part,  der  Verba  neut.  auf 
den  Singular  des  Neutrums  in  den  unpersönlichen  Constructionen, 
wie  in  obigem  Beispiele,  beschränkt  ist.  Als  Beispiel  der  activen 
perfectischen  Bedeutung  diene  Nalus  XII.  13.:  Icva  nu  rag  an  gato 
’si  (euphonisch  für  gatas  asi)  quone,  rex!  profectus  es? 

514.  Einer  Form  für  das  Plusquamperfect  entbehrt  das  Sans- 
krit ganz,  und  es  bedient  sich,  wo  man  dasselbe  erwarten  könnte, 
entweder  eines,  das  Verhältnifs  nach  ausdrückenden  Gerundiums,  (*) 
welches,  wo  auf  eine  zukünftige  Zeit  hingedeutet  wird,  auch  das  Fu* 
turum  exactum  ersetzt  (**),  oder  des  absoluten  Locativs  in  Sätzen 
wie:  apakrdnte  nale  rägan  damayanti  . . abudyata  nach- 
dem Nalas  weggegangen  war,  o König!  (profecto  Nalo)  er- 
wachte Damajanti. 

515.  Fragt  man  aber,  ob  das  Sanskrit  von  ältester  Zeit  her  seine 
drei  Tempora  der  Vergangenheit  ohne  syntaktischen  Unterschied  ge- 
braucht und  seine  Bildungskraft  in  ihrer  Hervorbringung  unnützer- 
weise verschwendet  habe,  oder  ob  der  Sprachgebrauch  die  feineren 
Abstufungen  der  Bedeutung,  wodurch  sie  sich  ursprünglich  wie  im 
Griechischen  mochten  unterschieden  haben,  im  Laufe  der  Zeit  hat 
fallen  lassen?  so  glaube  ich  mich  für  das  letztere  entscheiden  zu  müs- 
sen; denn  sowie  die  Sprachformen  nach  und  nach  sich  abnutzen  und 

(*)  Z.B.  Nal.XI.26.:  dkr  and  arndndn  sunsrutya  g av£  nd  ’l  is  as  dr  a,  flenteni 
postquam  audiverat  (nach  dem  Hören  die  weinende)  ciim  velocitate  ad- 
venit. 

, (**)  Z.B.  Nal.X.22.:  katam  buddvd  b avisyali  wie  wird  es  ihr,  nachdem 

sie  aufgewacht  sein  wird  (nach  Erwachung),  zu  Muthe  sein. 
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abschleifen,  so  sind  auch  die  Bedeutungen  der  Entartung  und  Ab- 
stumpfung unterworfen.  Darum  hat  z.  B.  das  Sanskrit  eine  ungeheuere 
Anzahl  von  Verben,  welche  gehen  bedeuten»  und  die  sich  ursprüng- 
lich durch  die  verschiedene  Art  der  Bewegung,  die  ein  jedes  auszu- 
drücken bestimmt  war,  im  Gebrauche  unterscheiden  mufsten,  zum 
Theil  auch  noch  unterscheiden.  Ich  habe  schon  anderwärts  daran 
erinnert,  dafs  das  Skr.  sarpdmi  ich  gehe  mit  serpo  und  e^7ru)  mufste 
gleichbedeutend  gewesen  sein,  weil  die  Inder  wie  die  Römer  die 
Schlange  nach  diesem  Verbum  benennen  sarpa-s , serpens).  (*) 

Sollten  nun  auch  die  specielleren  Bedeutungen  einer  jeden  der  drei 
Formen,  wodurch  im  Sanskrit  die  Vergangenheit  ausgedrückt  wird," 
sich  erst  nach  und  nach  durch  sprachlichen  Misbrauch  verallgemei- 
nert haben,  so  dafs  eine  jede  die  Vergangenheit  schlechthin  ausdrückt^ 
so  glaube  ich,  dafs  es  ursprünglich  die  Bestimmung  des  reduplicirten 
Präteritums  gewesen  ist,  gleich  seiner  Schwesterform  im  Griechischen, 
die  fertige  Handlung  auszudrücken.  Die  Reduplicationssylbe  bezweckt 
blos  eine  Steigerung  des  Begriffs,  gibt  der  Wurzel  einen  Nachdruck, 
der  von  dem  Sprachgeist  als. Typus  des  Gewordenen,  Vollendeten,  im 
Gegensätze  zu  dem  erst  im  Werden  Begriffenen,  noch  nicht  zum  Ziele 
Gelangten,  aufgefafst  wird.  Lautlich  und  auch  geistig  ist  das  Perfect 


(*)  Ich  glaube  die  Germanische  Wurzel  slip,  slif  (schleifen)  hierherrechnen  zu 
dürfen;  Ahd.  slffu,  sleij , slifumis ; Engl.  I slip.  Es  wäre  im  Goth.  sleipa,  slaip,  slipum 
zu  erwarten,  mit  Bewahrung  der  alten  Tenuis,  wie  in  sltpa  = svapimi  ich  schlafe. 
Die  Form  slip  stützt  sich  auf  eine  Umstellung  von  sarp  zu  srap.  Der  Übergang  von  r zu 
/ und  die  Schwächung  des  a zu  » können  nicht  befremden.  Wegen  des  sehr  gewöhnli- 
chen Austausches  der  Ilalhvocalc  unter  einander  und  wegen  der  gar  nicht  seltenen  Er- 
scheinung, dafs  Eine  Wurzel  durch  verschiedene  Form-Entartungen  in  mehrere  sich  spal- 
tet, kann  man  auch  die  Wurzel  stvip , swif  (schweifen)  hierherziehen:  Mhd.  swtfc,  sweif, 
seifen.  , . „ ... 
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mit  dem  Skr.  Intensivum  verwandt,  welches « ebenfalls  Reduplication 
hat,  die  hier,  zum  stärkeren  Nachdruck,  noch  eine  Vocalsteigerung 
durch  Guna  erhält.  Der  Bedeutung  nach  ist ‘das  Skr.  Intensivum 
gleichsam!  ein  Superlativ  des  Verbal -Begriffes;  denn  z.B.  dddlpjra- 
mdna  heifst  sehr  glänzend.»  Hinsichtlich  der  Form  ist  dieses  In- 
tensivum für  die  Vergleichung  mit  den  Europ.  ' Schwestersprachen 
darum  wichtig,  weil  die  aus  seinem  Präsens  Ind.  entspringenden  Modi 
gleichsam  das  Vorbild  liefern  zum  Imperativ  und  Optativ  des  Griech. 
Perfects  und  zum  Germanischen  Conjunctiv  des  Präteritums;  man 
vergleiche  vorläufig  babandtyäm  ich  möge  sehr  binden  mit  dem 
Goth.  bundjau  (aus  baibundjaii)  ich  hände,  und  den  Imper.  vd- 
vagd'i  (von  vac  sprechen)  mit  dem  zwar  nicht  wurzelhaft  aber 
in  der  Bildung  verwandten  Griech.  xi y.^ayß-i.  Das  lste  Augment- 
präteritum dieses  Intens,  steht  in  formeller  Beziehung  dem  Griech. 
Plusquamperfect  sehr  nahe;  man  vergleiche  atölöpam , PL  atotup- 

ma  mit  heTvcpEiv,  hzT\j<pzi\itv.  Da  jede  vollendete  Handlung  auch 

•• 

eine  1 verflossene  ist,  so  liegt  der  Übergang  des  lautlichen  Symbols 
der  .Vollendung  zu  dem  der  Vergangenheit  sehr  nahe,  und  das  all- 
mählige  Zurücktreten  der  Grundbedeutung  ist  nicht  befremdend,  wie 
wir  auch  im  Deutschen  die  Vollendung  der  Handlung  auf  eine  schon 
vom  Sanskrit  angedeutete  Weise  umschreiben  müssen,  während  unser 
einfaches,  mit  dem  Griech.  Perfect  verwandtes  Präteritum,  welches 
im  Gothischen  auch  an  einer  gewissen  Anzahl  von  Verben  die  Re- 
düplication  geschützt  hat,  hinsichtlich  der  Bedeutung  dem  Griech. 
Imperfect  und  Aorist  entspricht. 

516.  Was  die  beiden  Augment- Präterita  anbelangt,  die  im  Grie- 
chischen als  Imperfect  und  Aorist  erscheinen,  so  liegt  in  der  Form, 
wodurch  sich  beide  von  einander  unterscheiden,  keine  Veranlassung, 
eine  uranfängliche  Absicht  der  Sprache  anzunehmen,  dieselben  zu 
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verschiedenen  Zwecken  zu  verwenden,  es  sei  denn,  dafs  man  solche 
Aoriste  wie  im  Griechischen  tfaTov* *  s<W  gegen  Ihtnrov,  '$u>v;  im  San* 
skrit  alipam  (*),  adäm  gegen  alimpam , adadäm , für  die  Ursprünge 
lichen  halten,  und  in  ihrer:  Kürze  ünd  Behendigkeit,  gegenüber  der 
Schwerfälligkeit  !des  Imperfects,  einen  Wink  finden  Grollte,  dafs  durch 
sie  die  Sprache  solche  Handlungen  oder  Zustände  der  Vergangenheit 
ausdrücken  wolle,  die  uns,  weil  , sie  sich  in  der  Erzählung  an  andere 
Ereignisse  anreihen,  oder  aus  anderen  Gründen,  als’momentan  erschein 
nen.  Man  könnte  dann  sägeh,1  die  Sprache  entledige  sich,  hn  Aorist 
nur  aus  dem  Grunde  des  Guna  und  sohstiger  Klassen- Eigenthüm- 
lichkeiten,  weil  sie  in  dem  Drange  der  zu  berichtenden  Begebenheit 
ten  keine  Zeit  habe,  sie  aüszuspfechen,  ungefähr  wie  im  Sanskrit  id 
der  zweiteh  Imperativperson  sing.,  wegen  der  Eile  iwömit  man  deinen 
Befehl  ausdrückt,  die  leichtere  Verbalform  gesetzt,  und  z.B.i toid-cfi 
wisse,  yungrdi  verbind e*  -.der  «rsterix  Person  wS dän Eich  soll 
wissen,  yunagäni  ich  soll  verbinden  gegenübersteht  Nun  aber 
ist  die  eben  erwähnte  Aorist* Art  sowohl  im  Sanskrit  wiä  hn  ßrie. 
chischen  eine  •verhöltmfsmäfög1  seltene^  auch  erstreckt  sich,  die  ; Auf» 
behung  der,  Klassen -Eigenheiten;  in  den  beiden  Sprachen  nicht’  blos 
auf  den.  Aorist,  und  in  beiden  .erscheint  dieses  Tempus  meistens  in 
einer  lautreichären  Form  als  das ; Imperfect.  Man  vergleiche  z.  B.  im 
Sanskrit  adiksam.ss  i£a  mit  dem  Imperfect  adisamy  Reiches 
ganz  die  Form  ddr  obenerwähnten  Aoriste  trägt.  . In  dem  Zischlaut 
des  lsten  Aorists  aber  kann  ich  ebenfalls  nicht  dasjenige  Laut;  Eie* 

— - - - - 

(*)  Die  Skr.  Wurzel  lip  ist  mit  dem  Griech.  AIII  nicht  verwandt,  sondern  heilst 
beschmieren,  und  daran  schliefst  sich  das  Griech.  Xnrog,  aAsupw.  Aber  alipam 
steht  zu  alimpam  insoweit  in  einem  ähnlichen  Vcrhältnifs  wie  bXittov  zu  cAsjttov,  als 
es  sich  des  eingeschobenen  Nasals,  wie  cA iirov  des  Gunavocals  entledigt  hat. 
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ment  erkennen,  das  diesem  Tempus  seine  eigentümliche  Bedeutung 
gegeben  ihaben  könnte y.  denn  es  gehört  dieser  Zischlaut,  » wie  später 
gezeigt  werden  wird , dem  Verbum  subst.  an,  welches  man  in  allen 
Temporen  erwarten  könnte,  und  auch  in  mehreren,  die  in  ihrer  Be- 
deutung keinen  Berührungspunkt  darbieten,  wirklich  findet.  Sollte 
nun  aber  dennoch  schon  im  Sanskrit,  oder  zur  Zeit  der  Identität  des 
Sanskrits  mit  seinen  Slammschwestern  ein  Unterschied  der  Bedeutung 
zwischen  den  beiden  Augment- Präteriten  statt  gefunden  haben,  so 
sind  wir  zii  der  Ansicht  genöthigt,i>  dafs  die  Sprache  sehr  frühe  an- 
gefangen,' zwei  dn  der  Bildungsperiode  gleichbedeutende  Formen  zu 
verschiedenen  Zwecken  zu  benützen*  und  an  die  geringen,  unwesent- 
lichen Form -Unterschiede  feinere  Abstufungen  der  Bedeutung  anzu- 
knüpfen.  Hierbei  hätte  lhan  zu  berücksichtigen,  dafs  in  der  Sprach- 
geschichte .der  Fall  nicht /selten  vorkommt,  Mafs  eine,  und  dieselbe 
Form  sich  im  Laufe  der  Zeit  in  verschiedene  zerspaltet,  und  dann 
die  verschiedenen  Formen  vom  Geist  der  Sprache  zu  verschiedenen 
Zwecken  benutzt’ werden.  So  heifst  z.  Bv  im  * Sanskrit  ddtd,  vom 
Stamme  ddtdr  (§.  i 44.),  sowohl  der  Geber  als  der  geben  wer- 
dende; im  Lateinische^  aber  hat  sich  diese  Eine,  mit  zwei  verschie- 
denen Bedeutungen  beladene  Form,  in  zwei  gespalten,  wovon  die 
Eine,  der  Form  nach  moderne,  aus  der  alten  durch  den  Zusatz  eines 
u entsprungene  ( daturus ),  sich  die  Aufgabe,  ein  Participium  der  Zu- 
kunft zu  vertreten,  allein  ängeeignet  hat,  während  die  andere,  dem 
Urtjpus  treuer  gebliebene,  gleich  dem  verwandten  Griech.  nur 
als  Nomen  agentis  erscheint . . 
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517.  Wir  schreiten  zur  näheren  Beschreibung  der  verschiedenen 
Ausdrucks -Arten  der  Vergangenheit,  und  betrachten  zunächst  dasje- 
nige Tempus,  welches  ich  im  Sanskrit,  nach  seiner  Form,  das  ein- 
förmige Augment-Präteritum  nenne,  im  Gegensatz  zu  demjenigen, 
welches  formell  dem  Griech.  Aorist  entspricht,  und  welches  ich  das 
vielförmige  Präteritum  nenne,  indem  sich  daran  7 verschiedene  Bil- 
dungen wahrnehmen  lassen,  wovon  4 mehr  oder  weniger  dem  Griech. 
ersten,  und  3 dem  zweiten  Aorist  entsprechen.  Hier  mögen,  der 
Kürze  und  Gleichförmigkeit  wegen,  auch  für  das  Sanskrit  die  Benen- 
nungen Imperfect  und  Aorist  gelten,  wenn  gleich  beide  Tempora  im 
Sanskrit  mit  gleichem  Rechte  Imperfect  und  Aorist  genannt  werden 
könnten,  weil  sie  beide  gemeinschaftlich,  und  zugleich  mit  dem  re- 
duplicirten  Präteritum,  bald  den  Aorist,  bald  das  Imperfect  vertreten. 
Dasjenige,  welches  formell  dem  Griech.  Imperfect  entspricht,  erhält, 
wie  der  Aorist,  den  Vorsatz  eines  a zum  Ausdruck  der  Vergangenheit; 
die  Klassen -Eigenheiten  werden  beibehalten,  und  die  Personal -En- 

4 , 

düngen  sind  die  stumpferen  oder  secundären  (§.  430.),  wahrschein- 
lich wegen  der  Belastung  der  Wurzel  durch  das  Augment.  So  mag 
auch  im  Sanskrit  dieser  Exponent  der  Vergangenheit  genannt  wer- 
den, den  man  leicht  im  Griechischen  e wieder  erkennt.  Man  ver- 
gleiche für  die  iste  Conjug.  alarp-a-m  ich  erfreute  mit  m£7rov; 
für  die  2te:  adadä-m  ich  gab  mit  !&'<W,  aslr-nav-am  (s.  §.  437. 
Anm.)  ich  streute  aus  mit  scttoq-vv-v,  und  akri-nd-m  ich  kaufte 
mit  brtg-vä-v.  Da  die  Abwandlung  . des  Imperfects  der  drei  letztge- 
nannten Verba,  wobei  es  auf  das  Gewicht  der  Personal- Endungen 
ankommt,  schon  früher  (SS.  699. 703.  706.)  gegeben  worden,  so  setzen 
wir  hier  nur  die  von  atarp-a-m  und  m£7 r-o-v  vollständig  her. 
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Singular. 

— ^ — 


Dual. 


Plural. 


/ — ■ " ■ N 

Sanskrit  Griechisch  Sanskrit  Griechisch  Sanskrit  Griechisch 

atarp-a-m*)  ETEQ7r-o-v  alarp-ä-va  atarp-d-ma  ete^tt-c-uiv 

atarp-a-s  ere£ ir-e-g  atarp-a-tam  ete^tt-e-tov  atarp-a-ta  ete^tt-e-te 
atarp-a-t  eTsq 7r-e-(r)**)  atarp-a-tdm  heqir-i- tjjv  atarp-a-n**)  eteqtt-o-v**) 

Anm.  Im  Y£da -Dialekt  hat  sich  das  in  atarpan , für  atarpant , nach  §.46l.  verlorene 
/ unter  dem  Schutze  eines,  das  folgende  Wort  beginnenden  s behauptet;  so  im  Rig- 

V£da  (Rosen  S .99.)  SFJvjj  ü d Geirrt. 3Eofßifcl-L a^t  ”m  avanvant 

s f im  „illum  colebant  fauste  aggredientem”.  Nach  demselben  Grundsätze 
findet  man  im  Acc.pl.  statt  des,  nach  §§.  236.239«,  zu  erwartenden  rtj,  wovon  nach 
dem  allgemeinen  Lautgesetze  ein  blofscs  n übrig  geblieben  ist,  im  Vöda- Dialekt  n/, 
im  Falle  das  folgende  Wort  mit  s anfangt;  z.  B.  asmänt 

su  tatra  cddaja  „nos  bene  ibi  dirigc”  (Rosen  1.  c.  S.  1 3.).  Ich  nehme 
keinen  Anstand,  das  / von  asmänt  lur  die  euphonische  Umwandlung  eines  s anzu- 
sehen, da  auch  unter  anderen  Umständen  s vor  einem  anderen  s , um  sich  für  die 
Aussprache  bemerkbarer  zu  machen,  zu  / wird,  und  z.  B.  von  vas  wohnen  das  Fut 
vat-s/dmi  und  der  Aorist  avd  t-sarn  kommt.  Die  ursprüngliche  Accusativ-En- 
dung  auf  äs  zeigt  sich  in  den  V£da’s  auch  als  Ar,  und  zwar  bei  den  Stämmen  auf» 
und  ut  im  Falle  das  folgende  Wort  mit  einem  Vocal  oderj^  anfängt,  wie  überhaupt 
das  schliefsende  s , nach  anderen  Vocalen  als  a,  d,  vor  allen  tönenden  Buchstaben  zu 
r wird.  Beispiele  von  Plural- Accusativen  auf  rir  (denn  n mufs  vor  r,  wie  vor  s)  zu 
Anusvdra  werden)  sind  Ut^T  eirtAr  ac ucyavttana  „nube* 

- excitate”  (I.c.  S.  72.);  I ^ t9am 

agnä  vasüAr  iha  rudräA  dditjrdA  uta  I yagd  „tu  Agnis!  Vasueshic, 
Rudras  atque  Aditis  filios  sacris  cole”  (l.c.  S.85.).  Die  Stämme  aufa  ha- 
ben das  r im  Accusativ  pl.  verloren;  der  Umstand  aber,  dafs  sie  das  n der  gewöhnli- 
chen Accusativ-Endung  durch  Anusvdra  (ri)  ersetzen,  wie  eben  in  rudräA, 
dt/iZ/dri,  scheint  mir  dafür  zu  bürgen,  dafs  sie  ursprünglich  ebenfalls  auf 
'fl.it  ! Ul  i ' — — - — 

• (*)  S.  §.437.  Anm.  *>*•'•• 

(**)  S.  §.46i.  > : • ; ; 
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Ar  ausgingen;  das  r ist  weggefallen,  aber  seine  Wirkung,  die  Umwandlung  des  n in 
A ist  geblieben.  Wenigstens  ist  es  nicht  Grundsatz  im  Rig-V^da,  das  schliefsende  n 
überhaupt  nach  langem  d durch  Anusvära  zu  ersetzen;  denn  wir  lesen  z.B.  l.c.S.  210. 

kundig,  nicht  vidvdA,  obwohl  ein  v darauf  folgt,  vor  wel- 

chem nach  Panini,  wie  vor  j-,  r und  Vocalen  im  Vida- Dialekt  die  Endung  an 
durch  dil  ersetzt  werden  soll  (vgl.  Rosen  S.IV.2.),  wahrscheinlich  eine  zu  allge- 
mein gefafste  und  eigentlich  auf  den  Acc.pl.  (den  vorherrschenden  Fall,  wo  dn  vor- 
kommt) zu  beschrankende  Regel,  wo  auch  das  Zend  ein  A und  nicht  n zeigt  (§.  239>)* 
Die  Accusaliv-Endung  Ar  für  As  aber  wird  von  Rosen  in  seiner  sehr  schätzbaren 
Ausgabe  eines  Theiles  des  Rig-Vida  S.  XXXIX.  5.  auf  eine  wenig  befriedigende 
Weise  erklärt;  und  das  oben  erwähnte  t wird  von  den  indischen  Grammatikern  als 
euphonische  Einschiebung  betrachtet  (Kleinere  Sanskrit- Gramm.  §. S2a^.  82^.  Anm.). 
Wenn  aber  ein  anfangendes  s aus  Neigung  zu  einem  vorhergehenden  / den  Einflufs 
haben  soll,  ein  solches  herbeizuziehen,  so  scheint  es  mir  noch  viel  natürlicher,  dafs 
es  die  Kraft  gehabt  habe,  ein  in  der  Urgrammatik  wirklich  vorhandenes  t zu  schü- 
tzen, oder  ein  s in  t umzuwandeln. 

518.  Das  Zend  scheint  das  Augment  in  dem  uns  im  Zend- 
Avesta  erhaltenen  Zustande  fast  völlig  aufgegeben  zu  haben;  wenig- 
stens kenne  ich  aufser  dem  in  §.  469.  erwähnten,  in  mehr  als  einer 
Beziehung  merkwürdigen  Aorist  ururudlius a (*)  du 

wuchsest  und  dem  von  Burnouf  besprochenen  ds  er  war, 

gxwevjgAu  äonhät  er  wäre  (**)  keine  zuverläfsige  Beispiele  seiner 


(*)  Das  anfangende  « scheint  durch  den  assimilirenden  Einflufs  des  u der  2ten  Sylbe 
aus  a herbeigezogen  zu  sein.  Ich  werde  später  auf  diesen  Aorist  zurückkomraen. 

(**)  Burnouf  (Ya$na  S. 434.)  schlägt  vor,  ds  für  ds  zu  lesen.  Allein 

etwas  Ungewöhnliches  behalt  auch  dann  diese  Form,  weil  das  Vedische  jyji-pd,*  (wovon 
später)  im  Zend  do  erwarten  liefse,  da  schliefsendes  Skr.  mit  einem  vorhergehenden 
A in  der  Regel  zu  do,  35^0*  aber  zu  d wird  (s.  §.  56*\).  Ohne  Augment  findet  man 
im  Zendavesta  sowohl  die  Schreibart  ö f als  asy  wenn  anders  diese  Form  wirk- 
lich dem  Verb.  Subst.  angehört 
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Erhaltung,  wenn  nicht  etwa  apathayen  (*)  sie  gingen 

(V.  S.  p.43.  Z.4.)  als  solcher  gelten  mufs,  und  nicht,  wie  man  ver- 
muthen  könnte,  dafür  jzmmCTmvsuj  apathayen  zu  lesen,  und  der 
Anfangsvocal  die  Präposition  d ist,  die  auch  wohl  in  manchen  ande- 
ren Formen,  die  durch  das  Augment  erklärt  werden  könnten,  ent- 
halten ist.  So  könnte  man  wohl  die  im  lsten  Fargard  des  Vendidat 
oft  yorkommenden  Formen  frdthweresem  (oder 

frdthwaresem)  ich  schuf,  bildete,  und  frü- 

her entat  er  machte  in  fra  und  athweresem  und  akcrentat 
zerlegen;  mir  ist  es  aber  jetzt  wahrscheinlicher,  dafs  ihre  erste  Sjlbe 
aus  den  Präpositionen  fra  und  d zusammengesetzt  sei.  Die  Verbin- 
dung dieser  beiden  Präpositionen  ist  dem  Zend  überhaupt  sehr  be- 
liebt; man  berücksichtige  z.B.  fradaya  schätze  (V.S. 

p.  124.),  frdmann  hunvanha  preise  mich 

(V.S.  p.39.),  wo  die  Präpositionen  vom  Verbum  getrennt  sind,  (**) 
wie  unter  andern  auch  in 


(*)  So  ist  für  apat haten  zu  lesen;  man  vergleiche  das  Skr.  apania- 

yan  sic  gingen,  mit  cingcschobenem  Nasal.  Im  Griech.  entspricht  iTTUTeov.  Sollte 
aber  dpa  thayen  für  opathay'cn  zu  lesen  sein,  so  wäre  das  lange  d kein  Augment, 
sondern  die  Präposition  d. 

(**)  Ob  mit  Recht  der  Accus,  des  Pronomens  damit  verbunden  ist,  mag  die  Verglei- 
chung anderer  Handschriften  entscheiden.  Anquetil  übersetzt  diesen  Imperativ  mit 
dem  darauf  folgenden  kharetct  des  Essens,  der  Nahrung  we- 

gen, sonderbar  durch  „qui  me  mangc  en  m’invoquant  avecardeur”,  wie  er  auch 
die  folgenden  Worte:  a<2_^pOOU  adioi  (=  $nvf ab^ 

manm  s taomaini  (f  tadmainiV)  s tdidhi  mich  in  Lobpreisung  preise,  durch 
„qui  m’adresse  humblemcnt  sa  p riere”  übersetzt  Die  Form  hunvanha  ist  der 
Imper.  Medii,  wobei,  wie  es  häufig  geschieht,  dem  Charakter  der  5ten  KI.  noch  der  der 
tsten  beigefügt  ist. 
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frd  vayö  patann  frd  urvara  ucsyann  aves  volent  arbores 
crescant(*)  (V.  S.  p.  257.),  und  in  sUfojjMj  oju^  frd 

zasta  snayanuha  die  Hände  wasche  (l.c.  p.  457.).  Eine  Form, 
welche,  wenn  die  Lesart  des  lithographirten  Codex  des  V.  S.  richtig 
ist,  am  meisten  geeignet  scheinen  könnte,  von  der  Existenz  des  Aug- 
ments im  Zcnd  Zeugnifs  abzulegen,  ist  us azayanha 

du  wurdest  geboren,  eine  auch  in  anderer  Beziehung  merkwür- 
dige Form  (s.  §.469.).  So  lange  mir  aber  die  Richtigkeit  der  Les- 
art nicht  durch  andere  Handschriften  bestätigt  oder  überhaupt  das 
Augment  im  Zend  fester  begründet  ist,  bin  ich  geneigt,  den  zwischen 
der  Präposition  und  der  Wurzel  stehenden  Vocal  für  ein  blofses  Ver- 
bindungsmittel zu  halten,  und  für  a lieber  i oder  £ zu  lesen,  unge- 
fähr wie  in  us-i-hista  stehe  auf  (V.  S.  p.458.),  us-i-histata  ste- 
het auf  (l.c.  S.459.),  us-e-histaiti  er  steht  auf.  Aber  auch  a 
findet  sich  bei  diesem  Verbum  als  Bindevocal  zwischen  der  Präposi- 
tion und  Wurzel  eingeschoben,  denn  S.  456.  Z.  18.  lesen  wir  us-a- 
histata  stehet  auf.  Somit  würde  ich,  wenn  die  Lesart  us-a-za- 
yanha  du  wurdest  geboren  sich  durch  die  Mehrheit  der  Hand- 
schriften als  echt  erweisen  sollte,  das  a dennoch  lieber  als  Binde- 
vocal denn  als  Augment  auffassen. 

519.  Die  Abwandlung  des  Zendischen,  ziemlich  zahlreich  beleg- 
baren Imperfects  Activi  mögen  für  die  lste  Conjugation  folgende  Bei- 
spiele ins  Licht  setzen:  uzbar-e-m  ich  brachte  hervor 

(V.  S.  p.493.),  frdthwares-e-m  od.  frdthwere- 

S-e-m  ich  schuf  (l.c.  1 17.  ff.),  frddaesaem  ich 

(*)  Patatin  volent  und  ucs/at\n  crescant,  womit  das  Gr.  7T£T0fJLai  und  unser 
Feder  und  wachsen  zu  vergleichen,  sind  Imperfecte  des  Conjunctivs,  welcher  Modus  mit 
diesem  Tempus  immer  gegenwärtige  Bedeutung  verbindet. 
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zeigte,  aus  frddaes-aye-ni  = Skr.  prades-aya-m  ich 

liefs  zeigen  (s.  §.  42.),  fradaei-ay6  du  zeigtest  (1.  c.  S.  123.), 
kere-nv6  du  machtest,  (*)  peres-a-t  er  fragte 

= Skr. . aprcc-a-t  (1.  c.  S.  123.),'  bav-a~t  er  war 

= ^THcfrL  aÜav-a-t  (S.125.),  gas-a-f  er  kam  = dfliKtrl 

agacc-a-t  er  ging;  paiti  s anh-d-mct  wir  spra- 
chen^*) (S.493,494,  mehrmals)  = pr  aty  as  ahsuma\ 

anhen  sie  waren  (S.  103.  fehlerhaft  anbin)  = dsan.  Die 

zweite  Pluralperson  weifs  ich  nicht  zu  belegen,  man  kann  aber  über 
ihre  Form  nicht  im  Ungewissen  sein,  und  z. B.  von  usiliistata  ste- 
het auf  auch  auf  usihislata  ihr  standet  auf  schliefsen,  indemim 
Sanskrit  wie  im  Griech.  der  Imper.  in  der  2ten  P.  pl.  vom  Imperfect 
sich  nur  durch  die  Weglassung  des  Augments  unterscheidet.  Beispiele 
der  2ten  Conjugation  sind:  dadhah-m  ich  setzte,  machte 

(V.  S.  p.  116.)  = adad  ä-m,  fr/-S>j-v;  mraöm  (***) 

ich  sprach  (S.  123.);  mraö-s  du  sprachst  (S.226.),  gW'?* 

mraö-t  (*)*)  er  sprach  kommt  sehr  oft  vor;  kcrc-na6-t 

er  machte  (S.  135.).  Im  Plural  erwarte  ich  die  Formen  amru-ma, 
amrü-ta  = Skr.  abru-ma , abru-ta , und  kere-nu-ma , kere- 
nu-ta  gleich  Griechischen  Formen  wie  irrog-vv-pev,  ettoq-vv-te  = Skr. 

(*)  Für  kerena6s\  es  ist  nämlich,  wie  es  häufig  geschieht,  einem  schon  vorhande- 
nen Klassen-Charakter  noch  der  der  ersten  Kl.  beigetreten,  wie  wenn  im  Griech.  i&M’ 
W-E-s  für  JowV-VÜ-?  gesagt  würde. 

(**)  Anquctil  übersetzt  „je  viens  de  vous  parier”. 

(***)  Diese  Form  stützt  sich  auf  das  Skr.  ab  rav  am,  wofür  abruvam\  die  Zusara- 
menziehung  im  Zend  ist  ähnlich  der  von  EJcDU/04’07”  oryzam  zu  yadm\ 

über  die  Vertauschung  des  b mit  m in  mrad m s.  §.63. 

(f)  Diese  beiden  Personen  setzen  im  Skr.  abr6-s , abr6~t  voraus,  wofür,  mit  unre- 
gelmäßiger Einschiebung  eines  Bindcvocals  /,  abrav-t-  j,  abrav-i-t  gesagt  wird. 
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asir-nu-ma , astr-nu-ta . Die  3te  P.  pl.  läfst  sich  weniger  mit 
Sicherheit  errathen. 

520.  Hinsichtlich  des  Gebrauchs  des  Imperfects  verdient  be- 
merkt zu  werden,  dafs  im  Zend  dieses  Tempus  sehr  häufig  als  Con- 
junctiv  der  Gegenwart  gebraucht  wird,  und  dafs  gelegentlich  auch 
das  reduplicirte  Präteritum  in  gleichem  Sinne  vorkommt.  Es  scheint 
in  solchen  Fällen  die  .Vergangenheit  von  ihrer  negativen  Seite,  als 
die  wirkliche  Gegenwart  negirend,  aufgefafst  und  so  zur  Bezeichnung 
des  ebenfalls  der  Wirklichkeit  entbehrenden  Conjunctivs  geeignet  ge- 
funden worden  zu  sein.  Hieran  reiht  sich  die  Erscheinung,  dafs  im 
Zend  der  Conjunctiv,  auch  wo  er  wirklich  formell  ausgedrückt  ist, 
die  Gegenwart  viel  häufiger  durch  das  Imperfect  als  durch  das  Prä- 
sens ausdrückt,  und  dafs  im  Sanskrit  der  Conditionalis  mit  dem  Aug- 
ment versehen  ist,  und  dafs  auch  im  Deutschen  und  Lateinischen  das 
conditionale  Verhältnifs  durch  Tempora  der  Vergangenheit  ausgedrückt 
wird.  ; Beispiele  Zendischer  Imperfecta  Indicativi  mit  dem  Sinne  des 
Präsens  Conjunctivi  sind:  je «VQiwuig  fraca  kerenten  sie 
mögen  zerschneiden  = Skr.  akpntan  (V. S.  p.233.); 

dva  vd  nara  anhen  panca 
vd  es  mögen  entweder  zwei  Menschen  sein  oder  fünf;  AJ/o-C 

y&zi  anhat  dthravd  wenn  es  ein  Priester 
ist;(*)  gxvevjw  Afw-C  yözi  anhat  ratliaöstdo  wenn 

es  ein  Krieger  (wörtlich  Wagensteher)  ist;  ^0*0 

yözi  anhat  vdstryö  wenn  es  ein  Ackerbauer  ist; 

yezi  anhat  ipd  wenn  es  ein  Hund  ist 
(l.C.  S.  230.23i.);  > gyAA^(2-^nv?  AJ/ü-C 


(*)  Über  die  Endung  von  anhat  spater. 
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yczi  vasen  mazdayasna  zahm  raödhayahm  (*)  wenn  die 
Ormuzd-Anbeter  die  Erde  bebauen  (wachsen  machen)  wol- 
len (S.  198.).  Es  leuchtet  ein,  dafs  in  den  meisten  Beispielen  die 
Conjunction  yczi  das  Imperfect  im  Sinne  eines  conjunctivischen  Prä- 
sens berbeigezogen  bat,  denn  diese  Conjunction  liebt  den'  Gebrauch 
eines  nicht  indicativiscben  Modus,  sei  es  der  Potentialis,  der  Con- 
junctiv,  oder,  wie  in  den  angeführten  Stellen,  das  Imperfect  des  In- 
dicativs  als  Vertreter  des  conjunctivischen  Präsens.  Doch  findet  man 
auch  nicht  selten  das  indicative  Präsens  nach  yczi  (V.  S.  p.  263.  ff. 
yezi  paitig as aiti);  wo  aber  das  rcduplicirte  Präteritum  dieser  Be- 
dingungspartikel zur  Seile  steht,  da  ist  offenbar,  wie  beim  Imperfect, 
die  Vergangenheit  als  Symbol  der  Nicht -Wirklichkeit  aufgefafst,  und 
mit  einer  modalen  Anwendung  bekleidet.  So  lesen  wir  im  2ten  Far- 
gard  des  Vendidad  (bei  Olshausen  S.  12.):  ^6^-0  $%£  iJrtvC 

{cm yäzi  möi  yima  nöif  vivisc  wenn  du  mir,  Yima! 
nicht  gehorchst;  und  im  6ten  Fargard:  AJVO'C 

tütava  wenn  er  kann,  oder,  wenn  man  kann,  wenn  es  möglich 
ist,  nach  Anquetil  ,,si  on  le  peut”;  V.  S.  p.  12, :>  ipü'C 

yczi  thwd  didvacsa  wenn  er  dich  hafst,  nach  An(f* 
,,si  fhomme  vous  irrite”. 

621.  Wenden  wir  uns  nun  zu  den  Europäischen  Schwesterspra- 
chen, so  ist  es  merkwürdig,  dafs  das  Litthauische,  Slawische  und 
Germanische,  die  gleichsam  als  Drillinge  in  der  grofsen  Sprachfamilie, 
die  uns  hier  beschäftigt,  erscheinen,  in  Bezeichnung  der  Vergangen- 
heit einander  aus  dem  Wege  gehen,  und  in  den  Schatz  der  Sanskri- 
tisch-Zendischen  Vergangenheitsformen  sich  so  getheilt  haben,  dafs 

(*)  So  lese  ich  für  raddhyahm,  wofür  S.  179.,  mit  zwei  anderen  Feh- 
lern, raödayen  steht. 
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dem  Litthauischen  die  Form  des  Imperfects,  dem  Slawischen  der  Ao- 
rist und  zwar  der  erste,  und  dem  Germanischen  die  Form  des  Grie- 
chischen Perfects  anheim  gefallen  ist.  Das  Augment  aber  ist  dem 
Litthauischen  und  Slawischen  entwichen,  und  die  Reduplication  ist 
dem  Gothischen  nur  in  einer  geringen  Anzahl  von  Verben  verblie- 
ben, und  liegt  im  Deutschen  versteckt  in  Formen  wie  hiefs,  lief,  ßel, 
wovon  später. 

522.  Da  wir  uns  hier  zunächst  mit  dem  Imperfect  beschäftigen, 
so  müssen  wir  das  Slawische  und  Germanische  für  jetzt  noch  unbe- 
rücksichtigt lassen,  und  zuerst  demjenigen  Litthauischen  Präteritum, 
welches  von  Ruhig  Perfect  genannt  wird,  unsere  Aufmerksamkeit  zu- 
wenden. Es  würde  eben  so  passend  Imperfect  oder  Aorist  genannt,  da 
es  diese  beiden  Tempora  zugleich  mit  vertritt,  und  sein  Gebrauch 
als  Perfect  eigentlich  ein  Misbrauch  ist,  wie  auch  im  nahe  verwand- 
ten Lettischen  dieses  Tempus  wirklich  Imperfect  heifst  und  das  Per- 
fect durch  ein  Participium  Perfecti  mit  dem  Präs,  des  Verb,  subst.  um- 
% < • • • 

schrieben  wird;  z.B.  es  sirmaju  ich  wufste,  es  esmu  sinnajis  ich 
habe  gewufst  (bin  gewufst  habend).  Dafs  formell  das  Litth.  Prä- 
teritum dem  Imperfect  und  nicht  etwa  dem  zweiten  Aorist  entspricht, 
erhellt  daraus,  dafs  es  die  vom  Aorist  aufgegebenen  Klassen -Eigen- 
heiten beibehält;  denn  z.B.  buwaü  ich  war  oder  bin  gewesen, 
stimmt  zum  Skr.  abavam  und  Griech.  tyvcv,  und  im  Plural 

buw-o-me  zum  Zendischen  bav-ä-ma , Skr.  aUav-ä-ma , Gr.  !<pu-o- 
fxev , nicht  zum  Aorist  aUu-ma,  e<pv-\ uev,  wenn  man  auch  die 

erste  Singularperson  buwaii  zur  Noth  mit  33^5(5^  a Bü vam  vermitteln 
könnte,  dem  es,  wegen  seines  u der  lsten  Sylbe,  noch  näher  als  dem 
Imperfect  atiavam  zu  stehen  scheint.  Ich  glaube  aber,  dafs  das 

Litth.  u von  buwaü  eine  Schwächung  aus  a sei,  und  erkenne  in  die- 

• • _ 

ser  Form  eine  der  schönsten  und  treuesten  Überlieferungen  aus  dem 
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mythischen  Zeitalter  unserer  Sprachgeschichte,  weshalb  es  passend 
sein  mag,  die  vollständige  Abwandlung  dieses  Tempus  des  Verb,  subst. 
herzusetzen,  und  ihm  die  entsprechenden  Formen  der  Schwesterspra- 
chen gegenüberzustellen,  denen  ich  auch  das  Latein,  bam  beifüge, 
weil  ich  die  Formen  wie  amabam , docebam  etc.  für  zusammenge- 
setzt, und  ihr  bam  für  identisch  mit  dem  Skr.  abavam  halte,  .wozu 
es  sich  ungefähr  so  verhält  wie  malo  zu  mavolo  oder  wie  das  Alt- 
hochdeutsche bim  ich  bin  zu  seinem  Plural  birumes , aus  bivumcs 


’ (s.  §.  20.). 

Singular. 

Sanskrit 

Zend 

Litth. 

Latein. 

G riech. 

ab  av-a-m 

baom  aus  bav-e-ml 

buw-a-iix) 

-ba-m2) 

E(f)V-0-V 

abav-a-s 

bav-6  3) 

bmv-a-i 

-ba-s 

E(pV-BS 

abav-a-t 

bav-a-t 

buw-o 

-ba-t 

£(J)V-E’(t) 

Dual. 

* 

ab  av-d-va 

• 

buw-o-U'a 

ab  av-a-tam 

bav-a-tcm ? 

büw-o-ia 

E(f)V-E-T0V 

abav-a-tam 

bav-a-taiiml 

wie  Sing. 

e<pv-l-Ty\v 

Plural. 

ab  av-d-ma 

bav-d-ma 

büw-o-me 

-bd-mus 

ic^V-O-pEV 

ab  av-a-t'a 

bav-a-ta 

büw-o-te 

-bd-tis 

E(f)V-E-TE 

ab  av-a-n 

wie  Sing. 

3)  bavas- 

-ba-nt  sQv-o-v 

/ 

ca  erasque* 

*)  Aus  biuv-a-m  s.  §.  438.  2)  S.  §.526. 

623.  Für  das  regelmäfsige  Verbum  vergleiche  man  noch  kirlau 
ich  hieb,  schnitt  ( kirtau  szenan  ich  mähete,  wörtlich:  schnitt 
Heu)  mit  dem  Sanskr.  akrntam  ich  spaltete  (*),  Zcnd. 


(*)  Die  Wurzel  ist  kft,  eigentlich  hart,  und  gehurt  zu  denjenigen  Wurzeln  der  6tcn 
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QWjgZ&W  her  entern  und  Griecli.  snEiqcv,  welches  das  t der  Wurzel 
verloren  hat. 

Singular. 


Sanskrit 

Zend 

Litth. 

Griech. 

akrnt-a-m 

• 

leer  ent- e-m 

kirt-a-u  (s.  §.  438.) 

EKElg-O-V 

akrnt- a-s 
• 

kerent-o 

kirt-a-i  (s.  §.  449.) 

exeig-e-g 

akrnt -a-t 

leer  ent-a-p 

kirl-o-’ 

£K«£-6-(t) 

akrnt-d-va 

akrnt -a-t  am 
• 

Dual. 

kirt-o-wa 

* 

ke  re nt- a-t  e m ? 

kirt-o-ta 

EKEIQ-E-TOV 

akrnt-a-tdm 

leer  ent- a-t  ahm ? wie  Sing. 
• Plural. 

EKStO-E-TtfV 

akrnt- d-ma 

leer  ent -d-ma 

kirt-o-me 

EKElp-O-IXEV 

akrnt- a-t  a 

kerent-a-ta 

leirt-o-te 

EKEtg-E-TE 

akrnt- a-n 

luv.  V 

kerent-e-n 

wie  Sing. 

EtCElp-O-V 

524.  Viele  Litthauische  Verba,  welche  im  Präs,  der  Analogie 


Kl.,  welche  in  den  Special -Temporen  einen  Nasal  aufnehmen.  Hierzu  gehört  unter  an- 
dern auch  lip  beschmieren,  wovon  limpdmi,  alimparn  (2tcr  Aorist  alipam ),  wo- 
mit mir  das  Litth.  limpu  ich  klebe  an  (Prät.  lippau , Fut.  lipsu , Infin.  lipti ) verwandt 
scheint.  Pott  vergleicht  scharfsinnig  das  goth.  sa/bd , so  dafs  ja  eine  verdunkelte  und 
mit  der  Wurzel  verwachsene  Präpos.  wäre.  Das  Präs,  von  kirtau  ist  kertü , und  es  gibt 
mehrereVerba  im  Litth.,  die  dem  » des  Prät.,  Fut.  und  Inf.  im  Präs,  ein  e gegenüberstellcn. 
Entweder  stammt  dieses  e unmittelbar  aus  dem  ursprünglichen  a der  Wurzel  kart , wie 
unter  andern  das  permanente«  von  degu  ich  brenne  = Skr.  dahdmi , oder  das  ur- 
sprüngliche a hat  sich  zunächst  zu  i geschwächt,  und  dieses  im  Präsens  sich  zu  e entartet, 
so  dafs  kertu  zum  Prater,  kirtau,  Fut.  kir-su  (fiir  kirt-su ) und  Infin.  kirs-ti  (aus  kirt-ti ) sich 
ungefähr  so  verhielte,  wie  im  Allhochd.  der  Plural  lesamds  wir  lesen  zum  Goth.  lisam 
und  seinem  eigenen  Sing.  luu. 
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der  Skr.  ersten  Klasse  folgen,  schlagen  im  Prät.  in  die  zehnte  lim, 
und  zwar  so,  dafs  sie  in  der  lsten  Pers.  sg.  auf  ia-u  (=  Skr.  aya-m) 
ausgehen,  in  den  übrigen  Personen  aber  statt  des  ia  ein  e setzen, 
welches  sich  mit  dem  i der  2ten  P.  sg.  zu  ei  vereinigt.  Dieser  Ana- 
logie folgen  z.  B.  weziau  ich  fuhr,  sclciau  ich  folgte,  wovon  we- 
zei , sehei ; weze,  sehe ; wez'ewa , schewa ; wezeta , seheta\  wezeme , se- 
heme ; wezete , schete.  Man  beachte  die  Analogie  mit  Mielke’s  3ter 
Conjugation  (s.  §.506.),  und  vergleiche  das  S.732.  angeführte  Prät. 
laihiau. 

525.  In  dem  Litthauischen  sogenannten  Gewohnheits-Imperfect 
gibt  sich  dawau , z.B.  von  suh-dawau  ich  pflegte  zu  drehen,  leicht 
als  ein  angehängtes  Hülfsverbum  zu  erkennen.  Es  stimmt  ziemlich 
genau  zu  dawjau  (von  du-mi)  ich  gab,  habe  gegeben,  von  dem  es 
sich  nur  dadurch  entfernt,  dafs  es  wie  buwaü  und  hirtau  flectirt  wird, 
während  das  einfache  dawjau , dawci,  dawe , dawewa  etc.  der  eben 
(§.  524.)  beschriebenen  Abwandlung  von  weziau , sehiau  folgt,  mit 
dem  einzigen  sehr  geringfügigen  Unterschiede,  dafs  es  in  der  lsten 
Person  sg.  statt  i ein  j zeigt,  nämlich  dawjau  für  dawiau.  Da  im 
Sanskrit  neben  da  geben,  wTorauf  das  Litth.  dumi  sich  stützt,  eine 
Wurzel  dCd  setzen  (mit  Präp.  jof  vi,  machen)  vorkommt,  die 
im  Litth.  ebenfalls  vertreten  ist,  und  im  Präs,  demi  (ich  setze)  lau- 
tet, so  könnte  man  auch  dieser  Wurzel  das  in  suh-dawau  enthaltene 
Hülfsverbum  zuschreiben,  wenngleich  von  demi  (aus  dami  = Skr. 
dadCämi , Gr.  das  einfache  Prät.  nicht  dawjau  oder  dawiau , 

sondern  dejau  lautet.  Seinem  Ursprunge  nach  hat  aber  demi  auf 
den  Vocal  a und  die  Beifügung  eines  unorganischen  w im  Prät.  eben 
so  viel  Anspruch  als  dümi , und  die  Anfügung  des  Hülfsverbums  in 
suh-dawau  könnte  aus  einer  Zeit  stammen,  wo  dümi  ich  gebe  und 
demi  ich  setze  in  ihrer  Abwandlung  eben  so  sehrübereinstimmten, 
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wie  die  entsprechenden  Alt- Indischen  Schwesterformen  daddmi  und 
dad'dmi , die  sich  von  einander  nur  durch  die  vom  Litth.  aufgege- 
bene Aspiration  unterscheiden.  Da  dad'ami  durch  die  Präposition 
vi  die  Bedeutung  machen  erhält,  und  im  Zend  auch  das  einfache 
-Verbum  machen  bedeutet,  so  wäre  demi  in  diesem  Sinne  geeig- 
neter als  Hülfsyerbum  mit  anderen  Verben  in  Verbindung  zu  tre- 
ten, und  es  würde  dann  suk-dawau  ich  pflegte  zu  drehen  in  sei- 
nem Schlufsbestandtheile  mit  dem  des  goth.  s6k-i-da  ich  suchte, 
sök-i-dcdum  wir  suchten  sich  begegnen,  welches  letztere  ich  schon 
in  meinem  Conjugationssystem  im  Sinne  von  wir  suchen  thaten 
erklärt,  und  mit  deds  That  vermittelt  habe.  Auf  das  Goth.  sök-i- da, 
sök-i-dedum  werde  ich  später  zurückkommen,  hier  aber  mag  noch 
bemerkt  werden,  dafs,  abgesehen  vom  Sanskrit,  man  das  Litthauische 
dawau  von  suk-dawau  auch  mit  dem  Goth.  tauja  ich  thue  (womit 
unser  tliun  nichts  zu  schaffen  hat)  vermitteln  könnte;  dann  aber  würde 
das  Litth.  Hülfsverbum  eher  der  Wurzel  des  Gebens  anheimfallen,, 
als  der  des  Setzens,  Mächens;  denn  das  Gothische  fodert  Tenues  für 
primitive  Mediae,  nicht  aber  für  solche,  die  das  Litthauische,  wel- 
ches keine  Aspiratae  besitzt,  den  Skr.  aspirirten  Medien,  die  im  Goth. 
ebenfalls  als  Mediae  erscheinen,  gegenüberstellt.  Stammt  aber  das 
Goth.  tauja  ich  thue  von  der  Skr.  Wurzel  dd  geben,  so  liefert 
es  das  einzige  mir  bekannte  Beispiel,  wo  Goth.  au  einem  Skr.  d be- 

e 

gegnete;  im  Sanskrit  selber  aber  findet  man  du  für  d in  der  lsten 
und  3ten  P.  sg.  des  reduplicirten  Prät.,  .wo  z.B.  daddu  ich 
od.  er  gab  für  dadd  (aus  dadd-a)  gesagt  wird.  Man  könnte  aber 
auch,  und  dies  scheint  mir  passender,  das  Verhältnifs  vort  tau  zu  dd 
so  auffassen,  dafs  man  das  d zu  u sich  schwächen  liefse,  und  diesem 
ein  unradicales  a vorschöbe;  denn  es  könnte  wohl,  was  regelmäfsig 
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vor  h und  r geschieht  (s.  §.  82.),  auch  einmal  ohne  eine  solche  Ver- 
anlassung eingetreten  sein. 

526.  Die  Ansicht,  dafs  die  Lateinischen  Imperfecte  auf  bam  wie 
die  Futura  auf  bo  das  Verbum  Subst.  enthalten,  und  zwar  diejenige 
Wurzel,  wovon  fui , fore  und  der  veraltete  Conjunctiv  fuam  abstam- 

i 

men,  ist  zuerst  in  meinem  Conjugationssystem  ausgesprochen  worden. 
Gibt  man  überhaupt  zu,  dafs  Entstehung  grammatischer  Formen  durch 
Zusammensetzung  möglich  sei,  so  ist  gewifs  nichts  natürlicher,  als  in 
der  Conjugation  attributiver  Zeitwörter  das  Eingreifen  des  Verbum 
Subst.  zu  erwarten,  um  die  Copula  oder  die  Verbindung  des  durch 
die  Personenzeichen  ausgedrückten  Subjects  mit  dem  durch  die  Wur- 
zel dargestellten  Prädicat  auszudrücken.  Während  das  Sanskrit  und 
Griech.  in  demjenigen  Vergangenheits- Tempus,  welches  wir  Aorist 
nennen,  die  andere  Wurzel  des  Verb.  Subst.,  nämlich  AS>  ES  mit 
den  attributiven  Wurzeln  verbinden,  wendet  sich  das  Lateinische  schon 
im  Imperfect  an  die  Wurzel  FU,  und  es  war  mir  erfreulich  zu  se- 
hen, was  ich  bei  meinem  ersten  Erklärungsversuch  der  Formen  auf 
bam  und  bo  nicht  wufste,  dafs  diese  Wurzel  auch  in  einem  anderen 
verwandten  Sprachzweig,  nämlich  im  Celtischen,  eine  wichtige  gram- 
matische Rolle  spielt,  und  uns  im  Irländischen  Dialekt  des  Gaelischen 
Formen  zeigt,  wie  meal-fa-m  oder  meal-fa-mar  oder  meal-fa-moid 
wir  werden  betrügen,  meal-fai-dhe  oder  meal-fa-bar  ihr  werdet 
betrügen,  meal-fai-d  sie  werden  betrügen,  mcal-fa-dh  me  ich 
werde  betrügen  (eigentlich  es  wird  betrügen  ich),  meal-fai-r 
du  wirst  betrügen,  mcal-fai-dh  er  wird  betrügen.  Die  ver- 
stümmelte Form  fam  der  Isten  Pluralperson  stimmt,  weil  ihr  der 
Zusatz  der  Mehrheit  fehlt,  merkwürdig  zum  Latein,  bam , während 
die  vollständige  Form  fa-mar  (r  für  s)  dem  Plural  ba-mus  sehr  nahe 
kommt.  Der  Umstand,  dafs  das  Lat.  bam  vergangene,  das  Irländische 
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fam  aber  zukünftige  Bedeutung  hat,  darf  uns  nicht  hindern,  die  bei- 
den Formen  ihrem  Ursprünge  nach  für  identisch  zu  halten,  zumal 
da  bam , weil  ihm  das  Augment  entwichen  ist,  weder  einen  formellen 
Ausdruck  der  Vergangenheit,  noch  fam  ein  Zeichen  der  Zukunft  an 
sich  trägt.  Die  Irländische  Form  sollte  eigentlich  fiam  oder  biam 
lauten,  denn  im  isolirten  Zustande  heifst  biad  me  ich  werde  sein 
(eigentlich  es  wird  sein  ich)  biodli-maod  wir  werden  sein,  wo 
der  Charakter  der  3ten  P.  sg.  mit  der  Wurzel  verwachsen  ist,  wäh- 
rend der  .conditionale  Ausdruck  ma  bhiom  wenn  ich  sein  werde 
•• 

von  dieser  Überladung  frei  ist.  Der  Exponent  des  zukünftigen  Ver- 
hältnisses ist  in  diesen  Formen  das  i,  womit  also  das  Latein,  i von 
ama-biSj  ama-bit  etc.  und  das  von  eris,  erit  etc.  zu  vergleichen.  Die- 
ses charakteristische  i aber  ist  in  der  Zusammensetzung,  zur  Erleich- 
terung des  Gewichts  der  Gesammtform,  verdrängt,  und  zugleich  das 
b zu  f geschwächt,  so  dafs,  während  im  Lateinischen,  nach  der  Form 
des  isolirten  fui,  fore , fuam , in  den  zusammengesetzten  Bildungen 
fam,  fo  erwartet  werden  sollte,  im  Irländischen  aber  bam , das  Ver- 
hältnis gerade  umgekehrt  ist.  Der  Grund  ist  aber  auch  von  Römi- 
scher Seite  ein  euphonischer,  denn  es  ist  bereits  früher  bemerkt  wor- 
den (§.  18.),  dafs  das  Lateinische  im  Inlaute  die  labiale  Media  der 
Aspirata  vorzieht,  so  dafs,  während  das  Skr.  ü in  vergleichbaren 
Latein.  Formen  im  Anlaute  immer  als  f erscheint,  im  Inlaute  fast 
eben  so  standhaft  b gefunden  wird,  daher  z. B.  ti-bi  für 
b'yam,  ovi-bus  für  ambo  für  Gr.  a/x</>w,  Skr. 

ub'dii,  nubes  für  nab'as,  vi<pogf  rabies  von  rab\  wovon 

sanrabd' a erzürnt,  wüthend,  lubet  für  gvzfTH  luUyati 
er  wünscht;  ruber  für  eqvS-Qog,  womit  es  schon  von  Voss ius  passend 
verglichen  worden,  also  mit  Verwechslung  des  Linguals  mit  einem 
Labial  und  Weglassung  des  c,  welches  sich  durch  die  verwandten  Spra- 
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chen  als  ein  unorganischer  Vorschlag  ausweist.  Das  Sanskrit  bietet 
ru&ira  Blut,  und  hinsichtlich  der  Wurzel  auch  rohita  für  rdd'ita 
roth  zur  Vergleichung  dar.  In  rufus  hat  sich  dagegen  die  Aspiration 
behauptet,  und  wäre  dies  auch  in  dem  in  Rede  stehenden  Hülfsver- 
bum  geschehen,  so  würde  man  vielleicht  auch  ohne  Zuziehung  der 
aus  den  verwandten  Sprachen  uns  zufliefsenden  Aufklärung,  in  dem 
Schlufstheile  von  ama-fam , ama-fo  Abkömmlinge  derselben  Wurzel 
erkannt  haben,  wovon  fui,  fuam , fore , fio,  facio  etc.  abstammen. 
Aus  den  Gaelischen  Dialekten  will  ich  hier  noch  die  Form  Ja  er 
war  anführen,  welches  von  dem  Lateinischen  bat  nur  des  Personen- 
zeichens entbehrt,  und  wie  dieses  an  das  Sanskritisch -Zendische  Im- 
perfect  ab'avat , bavat  sich  anreiht.  Es  fehlen  aber  dem  Gaelischen 
ba  die  übrigen  Personen,  und  um  zu  sagen  ich  war,  wofür  man  im 
Irländischen  bann  erwarten  sollte,  sagt  man  ba  me,  d.h.  es  war  ich. 

627.  Befremdend  ist  die  Länge  des  Klassenvocals  in  der  Lat. 
3ten  Conjugation:  leg-e-bam , da  doch  die  3te  Conjug.,  wie  bemerkt 
worden  (§.  109-).  1.),  auf  die  Skr.  lste  oder  6te  Klasse  sich  stützt, 
deren  kurzes  a sie  zu  i,  vor  r zu  e,  entartat  hat.  Ag.  Benary 
glaubt  diese  Länge  durch  Verwachsung  des  Klassenvocals  mit  dem 
Augment  erklären  zu  müssen.  (* *)  Es  wäre  in  der  That  sehr  schön, 
wenn  auf  diese  Weise  dem  Latein,  das  Augment  als  Ausdruck  der 
Vergangenheit  zugeeignet  werden  könnte;  so  entschieden  aber,  wie  ich 
es  früher  gethan  habe,  (**)  kann  ich  dieser  Ansicht  nicht  mehr  bei- 


(*)  Römische  Lautlehre  S ,29.  Wenn  dort  die  Meinung  ausgesprochen  wird,  die  Be- 
gegnung des  Lat.  bam  mit  dem  Skr.  ab  avam  sei  noch  nicht  ausgesprochen  gewesen,  so 
mufs  ich  bemerken,  dafs  dies  in  meinem  Conjugationssystem  S.97.  allerdings  gesche- 
hen ist. 

• (**)  Berlin.  Jahrb.  Januar  1838.  S.  13. 
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stimmen,  zumal  sich  mir  auch  das  Zend,  worauf  ich  mich  damals 
berufen  habe,  als  habe  es  nur  unter  dem  Schutze  vorangehender 
Präpositionen  das  Augment  gelegentlich  gerettet,  seitdem  in  einem 
anderen  Lichte  gezeigt  hat  (§.618.).  Es  gibt,  dies  läfst  sich  nicht 
leugnen,  in  den  Sprachen  unorganische  oder  flexivische  Verlängerun- 
gen oder  Diphthongirungen  ursprünglich  kurzer  Vocale,  wie  im  Sanskrit 
der  eben  in  Rede  stehende  Klassenvocal  vor  m und  v,  wenn  ein  Vo- 
cal  darauf  folgt,  verlängert  wird  ( vah-d-mi , vah-d-va$ , vah-ä- 
mas),  und  das  Gothische  ein  einfaches  i und  u vor  r und  h nicht 
verträgt,  sondern  ihnen  in  dieser  Stellung  ein  a vorschiebt.  Das  La- 
teinische verlängert  den  kurzen,  dem  Skr.  a und  Griech.  o entspre- 
chenden Endvocal  der  Wortstamme  2ter  Declin.  vor  der  Endung  rum 
des  Genit.  pl.  {Iup6-rum)y  eben  so  vor  bus  in  ambo-bus9  duo-bus\ 
und  man  könnte  sagen,  dafs  auch  das  Hülfsverbum  bam  das  Bedürf- 
nis fühlte,  von  einem  langen  Vocal  getragen  zu  werden,  und  dafs 
darum  leg-e-bam , nicht  leg-c-bam  oder  leg-i-bam  gesagt  wird. 

628.  Bei  der  4ten  Conjugation  entspricht  das  6 von  audiebam 
dem  schliefsenden  a des  Skr.  Charakters  der  lOten  Klasse:  aya9 
welches  a das  Latein,  im  Präsens,  mit  Ausnahme  der  lsten  P.  sg. 
und  3ten  P.  plur.,  aufgegeben,  im  Conjunctiv  aber,  und  in  dem  sei- 
nem Ursprünge  nach  ebenfalls  als  ein  Conjunctiv  zu  betrachtenden 
Futurum  ( audiam , audius9  audics ),  in  Verwachsung  mit  dem  Modus - 
Exponenten  erhalten  hat  (s.  §.  605.).  Da  das  Lateinische  6 öfter 
dem  Skr.  Diphthong  £ (=  a + i)  begegnet,  und  z.  B.  das  Futur. 
tunddsy  tunddmusy  tundetis  dem  Skr.  Potentialis  tu  des,  tudcma , 
tudeta  (aus  tudais  etc.)  entspricht,  so  könnte  man  auch  das  & von 
tund-e-bam , aud-ic-bam  in  die  Elemente  a+i  zerlegen,  also  tundc - 
bam  aus  iundaibam  erklären,  wo  das  a der  Klassenvocal  wäre,  der 
sich  im  Präs.,  wie  oben  bemerkt  worden  (§.  109fl).  1.),  zu  i geschwächt 
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hat,  so  dafs  z.B.  tund-i-s , lund-i-t  dem  Skr.  tud-a-si , tud-a-ti  ge- 
genübersteht. Das  in  dem  £ von  tund-e-bam  enthaltene  i würde  nun 
als  Bindevocal  zur  Anknüpfung  des  Hülfsverbums  anzusehen,  also 
tundebam  in  lundä-i-bam  zu  zerlegen  sein.  Diese  Auffassung  dürfte 
um  so  befriedigender  erscheinen,  als  es  auch  dem  Sanskrit  sehr  beliebt 
ist,  das  Verbum  Subst.  in  gewissen  Temporen  vermittelst  eines  i mit 

i 

dem  Haupt -Verbum  zu  vereinigen,  und  zwar  nicht  nur  bei  conso- 
nantisch  endigenden  Wurzeln,  wo  das  i zur  Erleichterung  der  Ver- 
bindung der  sich  widerstrebenden  Laute  angesehen  werden  könnte, 
sondern  auch  bei  Wurzeln,  die  auf  einen  Vocal  ausgehen,  und  eines 
solchen  Erleichterungsmittels  gar  nicht  bedürften.  Man  sagt  z.B. 
d' av-i-syämi  ich  werde  bewegen  (auch  cTd-sydmi)  und  atfäv-i- 
sam  ich  bewegte,  obwohl  adldu-iam  für  die  Aussprache  nicht 
unbequem  wäre. 

529.  Zu  Gunsten  der  Ansicht,  dafs  in  dem  d von  audiebam 
das  Augment  enthalten  sei,  könnte  man  die  veralteten  Futura  der 
4ten  Conj.  auf  ibo  geltend  machen  ( expedibo , scibo , aperibo  u.a.  bei 
Plautus),  und  die  Ermangelung  eines  vorhergehenden  e bei  diesen 
Formen  aus  dem  Umstande  erklären,  dafs  dem  Futurum  kein  Augment 
zukommt.  Nun  aber  findet  man  auch  Imperfecta  auf  ibam , und  es 
erhellt  daraus,  dafs  man  sowohl  das  i von  -ibo  als  das  von  -tbam  als 
Zusammenziehung  von  ie  anzusehen  habe,  und  dafs  der  Unterschied 
zwischen  dem  Fut.  und  Imperf.  nur  der  ist,  dafs  in  letzterem  die 
volle  Form  (ie)  vorherrschend  geblieben,  in  ersterem  aber  spurlos 
untergegangen  ist.  In  der  gewöhnlichen  Sprache  stimmt  ibam,  d)0 
von  eo  zu  jenen  veralteten  Impcrfecten  und  Futuren,  nur  dafs  hier 
das  i radical  ist.  Aus  der  3ten  Pers.  pl.  eunt  (für  iunl)  und  aus 
dem  Conjunctiv  eam  (für  iam)  sollte  man  ein  Imperfect  idbam  er- 
warten. 
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530.  Betrachten  wir  nun  das  Augmentum  temporale,  worin  das 
Sanskrit  eben  so  wie  beim  Augmentum  syllabicum  mit  dem  Griechi- 
schen übereinstimmt.  Es  ist  im  Sanskrit  ein  allgemeiner  Grundsatz, 
dafs  zwei  sich  begegnende  Vocale  in  Einen  zusammenfliefsen.  Wenn 
nun  das  Augment  vor  eine  mit  a anfangende  Wurzel  zu  stehen  kommt, 
so  wird  aus  den  beiden  kurzen  a ein  langes  df  wie  im  Griechischen 
aus  s durch  den  Vortritt  des  Augments  meistens  ein  r\  wird.  Auf 
diese  Weise  entsteht  aus  der  Wurzel  des  Verb,  subst.  35^ as,  ES: 
wovon  im  schönsten-  Einklang  die  3te  Pluralperson 
äs  an , r,rav ; die  2te  3ETFfT  d,9/ö,  ?crr£;  die  lste  dsma , 

ypev,  letzteres  für  vjcr/xe v,  wie  man  aus  dem  Präs,  irfiev  erwarten  sollte. 
Im  Dual  stimmt  v\<ttov,  y\7ty\v  trefflich  zu  ds-tam9  ^1'l^rilH.^'9" 

tarn.  Die  lste  Person  sg.  lautet  im  Skr.  dsam  wofür  man  im  Griech. 
rpav  erwarten  sollte,  worauf  auch  die  in  der  Regel  der  Isten  Singu- 
larperson gleichlautende  3te  P.  pl.  (wo  jedoch  v für  vt  steht)  hindeu- 
tet. Die  Form  v\v  hat  eine  ganze  Sylbe  übersprungen,  und  wird  durch 
das  Latein,  eram  (aus  esam  s.  §.  22.)  an  treuerer  Bewahrung  der  Ur- 
form übertroffen,  wie  überhaupt  das  Lat.  beim  Verb.  Subst.  den  Ra- 
dical-Consonanten,  wenn  man  die  2te  Person  Präs,  ausnimmt,  sich 
nirgends  hat  rauben  lassen,  das  ursprüngliche  s aber,  seiner  gewöhn- 
lichen Neigung  nach,  zwischen  2 Vocalen  zu  r geschwächt  hat.  Dafs 
eram  ursprünglich  eram , mit  Augment,  gelautet  habe/  ist  höchst  wahr- 
scheinlich. Die  Verzichtleistung  auf  das  Augment  beruht  also  blos 

* * 

auf  der  Kürzung  des  Anfangsvocals. 

63 1 . In  der  2ten  und  3ten  P.  sg.  schiebt  das  Sanskrit  zwischen 
die  Wurzel  und  die  Personzeichen  s und  t ein  1 als  Bindevocal  ein, 
daher  asis , dsit.  Ohne  diesen  Hülfsvocal  hätten  diese  beiden  Per- 
sonen, weil  zwei  Consonanten  am  Wort-Ende  nicht  geduldet  werden, 
ihrer  Bezeichnung  verlustig  gehen  müssen,  wie  auch  im  Veda -Dialekt 
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in  der  3ten  P.  wirklich  eine  Form  besteht,  womit  das  Dori- 

sche w sehr  schön  zusammentrifft.  Man  könnte  aber  auch  das  Dor. 
7I9  mit  Krüger  (S. 234.)  aus  yjr  erklären,  so  dafs  9 der  Charakter 
der  3ten  P.  wäre,  dessen  ursprüngliches  r,  weil  es  am  Wort-Ende 
nicht  stehen  kann,  sich  in  das  verwandte,  im  Auslaute  erträgliche  9 
verwandelt  hätte.  Ich  habe  nach  diesem  Princip  die  Neutra  wie  re- 
Tv<J)09f  T£(>a9  aus  rsTV(poT , teqcct  erklärt,  wie  7 aus  tt^otI  = Skr. 
prati  (s.  §.152.  Schlufs).  Wenn  5$  auf  ähnliche  Weise  aus  Jr  ent- 
standen ist,  so  wäre  die  Form  um  so  merkwürdiger,  weil  sie  dann, 
als  einziges  Beispiel  vor  Bewahrung  des  Zeichens  der  3ten  Person  in 
den  Secundärformen  dastünde.  Wie  dem  auch  sei,  so  bleibt  uns  die 
Form  fjs  doch  darum  wichtig,  weil  sie  uns  das  gewöhnliche  rjv  auf- 
klärt, dessen  äufserliche  Identität  mit  dem  v\v  der  lsten  Person  auf- 
fallend erscheinen  mufs.  In  dieser  steht  >jv  für  yj/x  (Med.  rfjwjv),  in 
der  3ten  aber  verhält  sich  vjv  zum  Dor.  5?  wie  tuVtc/xev  zu  r wrrojues, 
oder  wie  im  Dual  te^etov,  zum  Skr.  tarpat1  as,  tarpatas 

(§.97.);  und  ich  zweifle  darum  nicht,  dafs  auch  das  v von  er 
war  die  Entartung  eines  9 sei. 

An  in.  Im  Sanskrit  gilt  es  als  Regel,  dafs  die  Wurzeln  auf  s,  wenn  sie  wie  as  zu  einer 
Conjugations -Klasse  gehören,  die  in  den  Specialtcmporen  keine  Zwischcnsylben  zwi- 
schen Wurzel  und  Personal- Endung  einschieben,  in  der  3ten  Person  das  radicale  s 
in  t umwandeln ; nach  Wiilkühr  auch  in  der  2ten,  wo  jedoch  die  Setzung  eines  s und 
seiner  euphonischen  Umänderungen  vorherrschend  ist.(s.  meine  kleinere  Skr.  Gram. 
§.291.);  so  bildet  herrschen  in  der3.P.  einzig  und  allein  a sät,  in  der 

2ten  äs  äs  Oy  fl]  | ? asäfl ) oder  ebenfalls  asdt.  Was  die  3te  P.  asdt  anbelangt,  so 
glaube  ich,  dafs  man  besser  ihut,  ihr  t für  den  Charakter  der  3ten  P.  als  für  die  Um- 
wandlung des  radicalen  s anzusehen.  Denn  warum  hatte  sich  sonst  das  t vorzugs- 
weise in  der  3ten  P.  behaupten  sollen,  während  die  2te  P.  die  Form  asäs  vorzieht? 
In  der  Zeit,  wo  das  Sanskrit  noch  wie  seine  Schwestersprachen  zwei  Consonanten 
am  Wort-Ende  duldete,  wird  die  3le  Person  asds-t  und  die  2te  asdt-s  gelautet 
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haben,  da  s vor  einem  anderen  s gerne  in  t übergeht  (s.  §.  517.  Anm.);  im  erhaltenen 
Zustande  aber  ist  von  der  vorletzte  Buchstabe  gewichen,  und  von  asdt-s 

nach  Willkühr  entweder,  und  zwar  vorherrschend,  ebenfalls  der  vorletzte,  daher  also 

asd(t)s,  oder  der  letzte,  daher  as  dt(s). 

. ' . » 1 ► % 

532.  Neben  du  warst,  er  war  wer" 

den  wohl  ursprünglich  die  Formen  äsas , äsat  bestanden  haben,  wie 
mehrere  andere  Verben  derselben  Klasse  in  den  betreffenden  JPerso- 
nen  nach  Willkühr  a oder  i als  Bindevocal  annehmen;  z.B.  arddis , 
arödit'  du  weintest*  er  weinte,  oder  arödas,  arödat , von  rud 
(Ahd.  riuzu  ich  weine,  setzt  Goth.  riuta  voraus;  Lat.  rudo).  Ich 
glaube,  dafs  die  Formen  auf  as , at  die  älteren  sind,  und  dafs  die 
Formen  auf  is,  it  aus  dem  Aorist  (3ter  Bildung)  eingedrungen  sind, 
wo  das  lange  i von  abäd'is,  abddtt  sich  als  Ersatz  des  weggefalle- 
nen  Zischlauts  des  Verb,  subst.  erklärt,  der  in  den  übrigen  Personen 
durch  ein  kurzes  i mit  der  Wurzel  verbunden  wird  ( abodC-i-sam , 
abod'-i-sva,  aboef-i-sma).  ' Die  vorausgesetzten  Formen  äsas , 
äsat  werden  auch  durch  das  Zend  unterstützt,  wo  in  der  3ten  P. 
die  Form. anhat  (*)  vorkommt,  mit  Unterdrückung  des  Aug- 

(*)  Ich  kann  nicht  mit  Burnouf  (Yagna,  Notes  S.CXIV.)  dieses  anhat  und  seinen  PI. 

» • . ‘ v » 

anhen  für  einen  Conjunctiv  (£<*/)  oder  für  einen  Aorist  erklären,  denn  ein  Lif  fodert 
immer  einen  langen  Bindevocal  und  in  dek  3ten  P.  pl.  ahn  für  dn.  Auch  fuhrt  Burnouf 
als  Ldf  wirklich  die  Form  dorihdf  an  (Ya^na  S.  CXVIIL),  die  vor  anhat  den  Vorzug 
der  Erhaltung  des  Augments  hat.  Wenn  aber  anhat  und  anhen  mit  conjunctiver  Be- 
deutung Vorkommen,  so  kann  dies  nach  dem,  was  in  §.  520.  bemerkt  worden,  nicht  be- 
fremden.  Auch  gibt  Burnouf  der  in  §.536.  Anm.  erwähnten  Form  nipdrayanta  con- 
junctive  Bedeutung,  ohne  darin  einen  formellen  Conjunctiv  zu  erkennen.  Die  Abwei- 
chung des  Zcnd.  anhat  vom  Skr.  dsft,  hinsichtlich  des  Bindevocals,  kann  um  so  weniger 
befremden,  als  das  Zend  nicht  selten  in  wesentlicheren  Dingen  vom  Sanskrit  abweicht, 
wie  z.B.  in  der  Bewahrung  des  Nominativzeicbens  bei  consonantisch  endigenden  Stäm- 
men (d/\r,  d ru cs,  s.  §.  13S.).  - r V 

9S 
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ments  (sonst  würde  sie  donhai  lauten)  und  Einfügung  eines  Nasals, 
nach  §.  56fl).  Die  2te  P.  weifs  ich  nicht  zu  belegen,  es  leidet  aber 
keinen  Zweifel,  dafs  sie  anhd  (mit  ca  und:  anhai-cd)  lautet.  Die 
Ursprünglichkeit  des  Bindevocals  a unterstützt  auch  das  Lateinische, 
welches  denselben  jedoch  unorganisch  verlängert  (durch  den  Einflufs 
eines  schliefsenden  m und  t aber  wieder  kürzt),  und  auch  auf  diejenigen 
Personen  ausgedehnt  hat,  wo  das  Sanskrit  und  Griechische,  und  wahr- 

* • % . i 

scheinlich  auch  das  Zend,  wenn  es  gleich  an  den  zu  wünschenden 
Belegen  fehlt,  die  Endungen  unmittelbar  mit  der  Wurzel  verbinden. 
Man  vergleiche: 

Singular. 


Sanskrit 

G riech. 

Lat. 

* j A, 

dsam 

* 

nv 

« cram 

A A 

asis 

• r 

r 

v\$- 

erds 

asit  (Z. 

anhat , as(*)  Ved.  ds) 

erat 

dsva 

Dual.. 

astam 

YlTTOV 

- 

dstdm 

. 

*)CTT>1V 

asma 

Plural. 

/ 

r,(<r)p£v 

erdmus 

dsta 

i 

V 

Y17TS 

erdtis 

dsan 

tjrav 

erant 

Anm.  Veranlassung  zur  unorganischen  Verlängerung  des  Bindevocals  mag  dem  Latein, 
die  Analogie  mit  bam , b&s  gegeben  haben,  wo  die  Länge  als  unbewufste  Folge  der 
Zusammenzichung  erscheint,  indem,  wie  oben  gezeigt  worden  (s.  S.526 .),  bam,  bds 


(*)  S.  §.5 IS. 
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etc.  dem  Skr.  a-£ avam,  a-tiaoas  gegenübersteht.  Nach  Ausfall  des  » berührten 
sich  die  beiden  kurzen  a und  flössen  zu  einem  langen  zusammen,  auf  ähnliche  Weise 
wie  bei  der  Lat  ersten  Conjugation  der  Sanskritische  Charakter  aja  (der  loten  Kl.) 
nach  Ausstofsung  des  y (/)  zu  d geworden  (§.  50'i.),  und  daher  z.B.  amds , amdtis 
dem  Skr.  kdmaj as i du  liebst,  kdmaj  ai  a ihr  liebet  gegenübersteht.  Das 
Bedürfnifs,  die  Formen  eram , erds  etc.  denen  von  bam , bäs  auf  das  Genaueste  anzu- 
passen, und  überall  ein  langes  d zu  setzen,  wo  nicht  der  Schlufsconsonant  seine  kür- 
zende Kraft  äufsert,  mufste  um  so  grüfser  erscheinen,  als  auch  im  Futur,  erit,  erit, 
crimus , eritis  im  vollkommensten  Einklang  mit  bis , bi/,  bimus , biiis  steht,  und  für 
den  praktischen  Sprachgebrauch  der  Unterschied  der  beiden  Tempora  auf  dem  Un- 
terschiede des,  der  Personal -Endung  vorangehenden  Vocals  beruht.  Ein  so  starker 
Contrast,  wie  der  zwischen  der  Länge  des  schwersten  und  der  Kürze  des  leichtesten 
Vocals  konnte  also  hier  nur  sehr  erwünscht  erscheinen.  Dafs  das  i des  Futur,  nicht 
blos  Bindevocal,  sondern  wirklicher  Ausdruck  des  Fut.  ist,  und  dem  Skr.  ja  von 
-jasi,  -yali  etc.  entspricht;  oder  umgekehrt,  dafs  das  d des  Imperfects  blos  ein  Bin- 
devocal ist  und  mit  dem  Ausdrucke  des  Zeitverhältnisses  nichts  zu  thun  hat,  dies 
kann  vom  speciellen  Standpunkte  des  Lateinischen  aus  nicht  mehr  gefühlt  werden. 

533.  Bei  Wurzeln,  welche  mit  /,  i,  u , u oder  r anfangen,  folgt 
das  Skr.  Augment  nicht  den  gewöhnlichen  Lautregeln,  wornach  a mit 
i oder  i zu  c (=  a /)  und  mit  u oder  u zu  6 (=  a -f-  u)  zusam- 

menfliefst,  und  mit  r (aus  ar)  zu  ar  wird,  sondern  für  ^ ^ wird  ^ 
di,  für  du  und  für  53^  ar:  337^  dr  gesetzt;  z.B.  von  ic  wün- 

schen (als  Substitut  von  is)  kommt  dicam  ich  wünschte,  von 
uks  besprengen  kommt  duksam  ich  besprengte.  Was  der 
Grund  ist  dieser  Abweichung  von  der  gewöhnlichen  Bahn,  kann  nicht 
mit  Sicherheit  ermittelt  werden.  Vielleicht  ist  die  höhere  Vocalstei- 
gerung  der  Wichtigkeit  des  Augments  für  die  Modifikation  des  Zeit- 
verhältnisses zuzuschreiben,  und  dem  Bestreben,  das  Augment  auch 
bei  vocalisch  anfangenden  Wurzeln  mehr  für  das  Ohr  vernehmbar 
zu  machen,  als  dies  der  Fall  wäre,  wenn  es  mit,/,  1 zu  e,  oder  mit 
u,  ü zu  6 zusammenflösse  und  dadurch  seine  Individualität  aufgäbe. 

98* 
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Vielleicht  auch  hat  das  überwiegende  Beispiel  der  Wurzeln  lster 
Klasse,  welche  vor  einfachem  Wurzel  - Consonanten  Guna  fordern, 
auf  die  Wurzeln,  denen  kein  Guna  zukommt,  eingewirkt,  so  dafs  di 
cam  und  duksam  als  regelrechte  Zusammenziehung  von  a-ecam , 
a-öksam  zu  betrachten  wären  (*),  wenngleich  ic,  da  es  zur  6ten  Kl. 
gehört,  und  uks  Kl.  1.  wegen  seiner  Positionslänge  sonst  kein  Guna 
zuläfst. 

534.  Bei  Wurzeln,  welche  mit  a anfangen,  bringen  im  Sanskrit 
Augment  und  Reduplication  vollkommen  gleiche  Wirkung  hervor, 
denn  ob  man  z.B.  der  Wurzel  (sein)  a als  Augment  oder  als 

Reduplicationssylbe  vorsetzt,  so  kann  in  beiden  Fällen  aus  a-as  nur 
ds  werden,  und  usa  ist  die  lste  und  3te  Person  des  Perfects.  Bei 
Wurzeln  aber,  welche  mit  i oder  u anfangen,  sind  die  Wirkungen 
des  Augments  und  der  Reduplication  verschieden,  denn  z.B.  is  wün- 
schen und  us  brennen  (Lat.  uro)  bilden  durch  das  Augment:  dis  (**)» 
aus  und  durch  Reduplication:  is,  üs , als  regelrechte  Zusammenzie- 
hung von  i-is , u-us ; in  den  gunirten  Personen  des  Singulars  aber 
geht  das  i und  u der  Reduplicationssylbe  vor  dem  durch  Guna  er- 
weiterten Vocal  der  Wurzel  in  iy  und  uv  über,  daher  iy-esa  ich 


(*)  Da  ans  o + 1 und  6 aus  a -f-  u besteht,  so  zerfliefst  das  lste  Element  dieser 
Diphthonge  mit  einem  vorhergehenden  a naturgemäß  zu  d und  das  Produkt  des  Gaozeo 
ist  di,  du.  Bei  Wurzeln,  welche  mit  r an  fangen,  könnte  man  die  Form  Ar,  welche  durch 
das  Augment  entsteht,  so  auffassen,  dafs  sie  eigentlich  nicht  aus  r sondern  aus  dem  ur- 
sprünglichen or,  wovon  /•  eine  Verstümmelung  ist,  entstanden  wäre,  wie  auch  z.B.  die 
Reduplicationssylbe  von  bibarmi  nicht  aus  b'r,  welches  die  Grammatiker  als  W urzel 
annehmen,  sondern  aus  der  eigentlichen  Wurzel  i'or  (s.  Vocalismus  S.  15S  ff.)  durch 
Schwächung  das  a zu  i sich  entwickelt  hat,  während  im  reduplicirtcn  Ptät.  diese  Schwa- 

t t f » r , 

chung  unterbleibt  und  babara  oder  babdra  ich  trug  bedeutet.  . "*  > 

(**)  Aorist  disisam\  das  Imperfcct  wird  aus  dem  Substitut  ic  gebildet. 
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wünschte,  uv-6sa  ich  brannte  gegenüber  dem  gunalosen  Plural 
isima,  üsima . 

535.  Das  Griechische  setzt  bei  vocalisch  anfangenden  Wurzeln 
die  Tempora,  welchen  Augment  oder  Reduplication  zukommt,  durch- 
weg auf  gleichen  Fufs.  Man  darf  aber  nicht  so  ungerecht  gegen  die 
Reduplication  sein,  dafs  man  sie  übersehe,  wo  sie  eben  so  deutlich 
vorhanden  ist  als  in  dem  eben  (§.534.)  erwähnten  Skr.  isima , üsi- 
ma (=  i-isima , u-usima ).  Ich  betrachte,  wie  ich  es  schon  an- 
derwärts gethan  habe,  (*)  wenn  aus  dem  ursprünglich  kurzen  t und  u 
ein  langes  7 und  v entsteht,  wie  in  'Txetsvov,  'TxeTevxa,  'vßgi&v,  "cßgi- 
CfjLai,  dies  als  die  Wirkung  der  Reduplication,  und  lasse  den  langen 
Vocal  aus  der  Wiederholung  des  kurzen  entstehen,  wie  im  Skr.  Isi- 
ma. üsima.  Denn  warum  sollte  aus  £ -+-  i oder  v,  ein  7 oder  v ent- 


(*)  Annals  of  oriental  litcrature  (London  1S20.  S.4l.).  Wenn  Krüger  (Ausfuhrl. 
Gr.  §.99*)  das  Augmentum  temporale  darin  bestehen  läfst,  dafs  der  Vocal  des  Verbum’s 
verdoppelt  werde,  so  stimmt  dies  zwar  in  Ansehung  von  'iKETEVOV, ' vß^t^ov^vß^iTfJLCUf 
WfXiteov,  U)fJU?<yiiCa  mit  der  von  mir  l.c.  ausgesprochenen  Ansicht  überein,  mir  scheint 
aber  Hm.  Krüger’s  Darstellung  insoweit  zu  allgemein,  als  nach  ihr  die  vocalisch  anfan- 
genden Verba  niemals  ein  Augment  hätten,  und  dafs  also,  während  das  Skr.  äsan  sie 

t . 

waren  aus  a-asan,  d.h.  aus  dem  Augment  und  der  Wurzel  zusammengesetzt  ist,  das 
Gr.  yj7uv  zwar  auch  aus  E-ETctv  zusammengeflossen  wäre,  aber  das  erste  £ nicht  ein  der 
Wurzel  fremdartiges  und  zufällig  mit  ihrem  Anlaut  übereinstimmendes  Element  wäre; 
sondern  die  Wiederholung  oder  Verdoppelung  des  Wurzelvocals.  Dann  würde  r\Ta.v 
trotz  seiner  schönen  Begegnung  mit  dem  Skr.  äsan  nicht  als  eine  der  merkwürdigsten 
Überlieferungen  aus  der  sprachlichen  Vorzeit  aufzufassen  sein,  sondern  die  Übereinstim- 
mung  wäre  zum  grofsen  Theil  zufällig,  weil  äsan  das  Augment,  v\7av  aber  eine  Redu- 
plicationssylbe  enthielte.  Lieber  jedoch  erkenne  ich  jedenfalls  bei  allen  vocalisch  anfan- 
genden Griech.  Verben  blos  die  Reduplication  als  blos  das  Augment  an,  und  vom  Griech. 
Standpunkte  allein,  ohne  Rücksicht  auf  das  Sanskrit,  erschiene  diese  Auffassung  als  die 
bessere.  . • ! . 
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stehen,  da  doch  diese  Zusammenziehung  sonst  nicht  vorkommt,  und 
zumal  ei  ein  dem  Griech.  so  beliebter  Diphthong  ist,  dafs  selbst  t 
4-  e,  wenn  auch  nur  selten  heim  Augment,  lieber  zu  et  als  zu  v\  wird, 
und  auch  der  Diphthong  eu  dem  Griech.  sehr  gut  zusagt?  Wenn  o 
in  den  augmentirenden  Temporen  zu  w wird,  so  könnte  man  darin 
wohl  zur  Noth  das  Augment  erkennen,  weil  e und  o in  ihrem  Ur- 
sprünge Eins  sind,  und  beide  aus  a entartet  sind.  Demungeachtet 
erkenne  ich  in  wvopa^Gv  lieber  eine  Reduplication  als  das  Augment, 
weil  man  sonst  e -f - o immer  nur  zu  01»,  nicht  zu  w zusammengezogen 
findet,  wenn  auch  dialektisch  das  w als  Ersatz  von  ov  vorkommt 
(Dor.  TW  VOfXW , rws  vofiwg ). 

536.  Das  Medium,  dessen  Imperfect  sich  nur  durch  die  in 
§§.468  ff.  beschriebenen  Personal -Endungen  vom  Haupt -Activ  un- 
terscheidet, zeigt  nur  in  der  3ten  Person  sing,  und  plur.  eine  beim 
ersten  Blick  in  die  Augen  springende  Begegnung  des  Sanskrit,  Zend 
und  Griechischen;  man  vergleiche  efsq-o-vTo  mit  dem  Skr. 

ab  ar-a-ta , ab ar-a-nta  und  dem  Zend.  bar-a-ta , bar-a-nta . 
Tn  der  2ten  P.  sg.  stimmen  Formen  wie  e^e/x-vu-cto  sehr  schön  zu 
Zendischen  wie  hu-nu-sa  du  priesest  (s.  §.469.),  während  bei 
der  lsten  Conjugation  der  Einklang  des  Griech.  und  Zend  etwas 
getrübt  ist,  dadurch,  dafs  das  Zend  die  ursprüngliche  Endung  sa 
hinter  einem  vorhergehenden  a nach  einem  allgemeinen  Lautgesetze 
(s.  §.56<0.)  zu  ha  umgestaltet  und  einen  Nasallaut  (n)  herbeigezogen, 
das  Griechische  aber  e-tro  zu  cv  zusammengezogen  hat;  also  eepesev  aus 
i(p€^£-cro  gegenüber  dem  Zend.  bar-an-ha , wofür  im  Skr.  a-bar- 
a-t'äs  (s.  §.469.).  Inder  l.P.  sg.  steht  abari,  aus  abar-a-i 
für  abar-a-ma  (s.  §.  471.),  sehr  im  Nachtheil  gegen  i(peo-o-fJ^v.  1° 
der  lsten  Pluralperson  stimmt  i(pe^-o- peS-a  hinsichtlich  der  Personal- 
Endung  besser  zum  Zend.  bar-d-maidhe  als  zum  Skr.  abar-d- 
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mahi,  dessen  Endung  mahi  offenbar  aus  madhi  verstümmelt  ist 
(s.  §.  472.).  In  der  ' 2ten  P.  pl.  steht  I^-e-cr-^e  (*)  gegenüber  dem 
Skr.  ab ar-a-d'vam  (*)  und  Zend.  bar-a-dhwem^)\  im  Dual  steht 
für  das  Griech.  iipe^-e-cr^ov,  i<pe()-e-(r$Y\v  (aus  l</>^-e-rrov,  z<pz%-z-TTr\\>t  $. 
g.  474.)  im  Sanskrit  ab arcC dm , ab  aretdm,  aus  ab ar-a-ät' dm, 
ab ara-ä-täm  (nach  der  3ten  Klasse  abib r-dC am,  abib  r-dlam), 
und  dieses  nach  oben  (§.474.)  ausgesprochener  Vermuthung  aus 
abar-a-t' di  dm,  abar-a-tatdm. 

Anm.  Zu  belegen  weifs  ich  im  Zend  nur  die  3te  P.sg.  und  plur.,  letztere  durchni- 
pärajanta , welches  im  V.  S.  p.  4SI.  im  Sinne  eines  Conjunctivs  Präs.  vorkommt  (**) 
( ’rtipdraj  ania  dpem  t ra n sgr ed i a n tu r aquam),  was  nach  dem,  was  §.520.  be- 
merkt worden,  nicht  befremden  kann.  Die  3te  P.sg.  ist  zahlreich  zu  belegen;  ich 
will  hier  nur  an  das  oft  vorkommende  adeln  er  sprach, 

sVqoGj&m  paiii-aocla  er  antwortete  erinnern,  dessen  a ich  nicht  als  Aug- 
ment betrachte,  da  überhaupt  im  Zend  das  Augment  fast  erloschen  ist  (s.  §.5 IS.), 
sondern  als  den  in  §.28.  erwähnten  phonetischen  Vorschlag.  Wie  verhält  sich  aber 
das  übrig  bleibende  6c ta  zum  Sanskrit?  Die  Wurzel  ist  im  Medium  nicht 

gebräuchlich,  sie  würde  aber,  wenn  sie  gebräuchlich  wäre,  in  der  3. P.sg.  deslmperf. 
avakta  bilden,  ohne  Augment  vakia , und  hieraus  liefse  sich  durch  Umstellung  von 
va  zu  a -f-  u (für  a -f-  v)  das  Zendische  6c ta  erklären,  mit  der  regelmä- 

* J 1 f ^ 

fsigen  Zusammenziehung  des  o + uzu  6.  (***)  Da  im  Sanskrit  die  Wurzel  vac  in 

vielen  unregelmäfsigen  Formen  sich  ihres  a entledigt,  und  das  v zu  u vocalisirt,  (f ) 

lü.iö ; • . ( ' ; ’ t ■ ; f ■ ( i : -i  ; 


(*)  Aus  !<^>S£-E-TTe,  ad  ar-a-ddvam,  bar-a-ddhwem ? s.  §.4“4. 

(**)  Vgl.  Burnouf,  Yagna  S.518.  Im  Sanskrit  entspricht  das  Verbum  pdraydmi , 
Med.  pdrayt , welches  ich  nicht  mit  den  Indischen  Grammatikern  von  der  Wurzel  pf 
erfüllen  ableite,  sondern  als  Denominativum  von  pdra  das  jenseitige  Ufer  ansehe; 
dieses^dro  aber  erklärt  sich  am  besten  aus  para  der  andere. 

(*##)  Über  die  Geltung  des  % als  langes  6 s.  §.447.  Anm. 

(•f)  Was  meine  Erklärung  des  bei  der  Wurzel  vac  und  vielen  anderen,  in  gewissen 
gunalosen  Formen,  an  die  Stelle  von  va  tretenden  u anbelangt,  so  findet  es  Hr.  Prof. 
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so  könnte  man  sich  auch  für  a-vakta  eine  Form  ar-ukta  denken  (ohne  die  eupho- 
nische Zusammenziehung),  und  hieraus  im  Zend  nach  gewöhnlicher  Contraction  die 

\ • ' , « v * •' 

Hofer  (Beiträge  zur  Etymologie  S.38d.)  merkwürdig,  dafs  man  so  oft  das,  was  zunächst 
liege,  übersehe,  und  meint,  dafs  man  in  dem  in  Rede  stehenden  Falle  das  u nicht  aus  dem 
v von  va  zu  erklären  habe,  sondern  dafs  aus  v a zunächst  vu  geworden  und  hiervon  nach 
Verstofsung  des  v nur  das  u übrig  geblieben  sei.  Hierbei  aber  hat  es  Ilr.  Hofer  seiner- 

• * t 

seits  übersehen,  dafs  die  Entstehung  von  u aus  vu  nicht  von  den  damit  parallel  laufenden 
Erscheinungen  trennen  darf,  nach  welchen  * aus  ya  und  r aus  ra  entsteht.  . Unmöglich 
kann  grhyatt 1 capitur,  für  grahyau ?,  so  erklärt  werden,  dafs  man  aus  ra  rr  wie  aus 
va  vu  entstehen  lasse,  und  also  dem  grhyatt ! ein  grrhyatA  voranschicke,  und  hieraus 
das  r entweichen  lasse.  Was  aber  ist  natürlicher,  als  dafs  Ilalbvocale  den  sie  begleiten- 
den Vocal  zuweilen  von  sich  stofsen,  weil  sie  selber  zum  Vocal  werden  können?  Stützt 

, ‘ i ■ * » 1 ' * I *.  . ' ' 

sich  nicht  hierauf  das  Verhältnifs  des  Althochdeutschen  ir  ihr  zum  Goth.  jus^  und  selber 
das  des  Goth.  Gen.  i-zvara  zu  dem  zu  erwartenden  ju-zvara ? Oder  soll  aus  jus  zunächst 
jir  und  hieraus,  durch  Abwerfung  des  /,  ir  geworden  sein?  Soll  der  Goth.  Nominativ 
tliius  der  Knecht,  von  dem  Thema  thiua,  nicht  so  entstanden  sein,  dafs,  was  gewifsam 
nächsten  liegt,  nach  Verstofsung  des  a das  v zu  u geworden,  sondern  so,  dafs  aus  thioa 
zunächst  thivu  und  hieraus  durch  Verstofsung  des  v im  Nom.  thius  und  im  Äcc.  thiu  ge- 
worden sei?  Ich  erkenne  Hm.  Höfer’s  verdienstliche  Bemühungen  um  das  Präkrit  voll- 

■ . i ■ > , : i . • > ’ , 9 " 

kommen  an,  glaube  aber,  dafs  er  sich  in  vorliegendem  Falle  durch  diesen  interessanten 
und  lehrreichen  Dialekt  hat  irre  führen  lassen.  Es  ist  wahr,  dafs  das  Präkrit  sich  öfter 
auf  ältere  Formen  stützt  als  diejenigen,  die  im  klassischen  Sanskrit  vor  uns  liegen.  Ich 
habe  dies  unter  andern  an  dem  Instrum.  pl.  gezeigt  (§.220.),  wo  jedoch,  wie  gewöhnlich, 
das  Präkrit,  trotz  dem,  dafs  es  eine  ältere  Form  vor  sich  hatte,  zugleich  auch  eine  starte 
Entartung  sich  hat  zu  Schulden  kommen  lassen.  So  verhält  es  sich  mit  dem  Präkr.  vue- 
cadi  dicitur.  Ich  gebe  Ilrn.  Höfer  gerne  zu,  dafs  sich  diese  Form  auf  etwas  älteres 
stütze,  als  das  erhaltene  Skr.  uc'yatä , folgere  aber  daraus  kein  vucyatZ ,•  sondern,  wozn 
es  des  Prdkrits  gar  nicht  bedurfte,  blos  vacyati.  Das  Präkrit  hat,  wie  viele  andere 
Sprachen,  an  gar  manchen  Stellen  ein  ursprüngliches  a zu  u geschwächt  (s.  S.378.Awn.)i 
warum  sollte  es  dies  nicht  gelegentlich  hinter  dem,  dem  « homogenen;!»  gethan  haben,  wie 
das  Zend,  nach  Burnouf’s  Wahrnehmung,  zuweilen  durch  den  Einflufs  eines  v ein  fol- 
gendes a zu  6 verwandelt  hat?  - . : ; ,•  . ' 
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Form  6c ta  entstehen  lassen,  welchem  6cta  dann  noch  nach  §.28.  ein  a vorgescho- 
ben wäre;  so  dafs  also  in  aöcta  wirklich  ein  Augment  versteckt  läge, 

ohne  in  dem  anfangenden  a enthalten  zu  sein.  Doch  kommt  uns  auf  diesen  speciel- 
Ien  Fall  hier  nicht  viel  an,  sondern  nur  darauf,  dafs  aöcta  in  seiner  Endung  mit  dem 
Skr.  identisch  ist,  und  dem  Griech.  TO  von  Efpeg-e-TO,  i$elx-W-TO  sehr  nahe  kommt. 
Zu  letzterem  stimmt  das  öfter  vorkommende  hu-nd-ta  er  pries  (vgl.  Gr.  v-juyos); 

i * r 

mit  unorganischer  Verlängerung  des  u.  Aus  letzterem  folgt  mit  zuverläfsiger  Ge- 
wifsheit  die  oben  erwähnte  2te  P.  hu-nu-s  a,  nach  Analogie  des  Aorists  urdru - 
dusa  (s.  §.469.)*  ln  der  Isten  Pluralperson  habe  ich  die  Form  bar-a-maidhi , 
was  vom  Präs,  nicht  unterschieden  ist,  dem  Griech.  i-cpEQ-ofJ.eS’Ct  gegenübcrgestellt, 
denn  es  erhellt  aus  dem  oben  (§.472.)  angeführten  Potentialis 

bdidhy öimaidhi , dafs  die  Secundärformen  in  der  l.P. pl.  von  den  Primärformen 
nicht  unterschieden  sind;  es  kann  darum,  nach  Wegfall  des  Augments,  eine  Unter- 
scheidung vom  Präsens  nicht  statt  finden.  Die  Form  bar-a-dhwem  der  2ten  P.  pl. 
folgt  aus  dem  von  Burnouf  (Ya$na,  Notes  p. XXXVIII.)  belegten  Imperativen  wie 
gggl/Tb  mssmJ  zay  adhwe  m lebet  und  des  Precativs  dayadhwcm 

ihr  mögct  geben.  (*) 


Ursprung  des  Augments. 

537.  Ich  halte  das  Augment  in  seinem  Ursprünge  für  identisch 
mit  dem  a privativum,  und  betrachte  es  also  als  Ausdruck  der  Ver- 
neinung der  Gegenwart.  Diese  schon  in  den  Annals  of  Orient,  li- 
terature  vorgetragene  Ansicht  ist  seitdem  von  Ag.  Benary  (**)  und 
Hartung  (Griech.  Partikeln  H.  110.)  unterstützt,  ^von  Lassen  aber 
bestritten  worden.  Da  aber  Hr.  Prof.  Lassen  überhaupt  keine  Er- 
klärung grammatischer  Formen  durch  Anfügung  gelten  lassen  will,' 
und  dem  Verb,  substantivum,  so  deutlich  es  sich  auch  im  Sanskrit 


(*)  Für  einen  Precativ,  nicht  lur  einen  Imperativ,  mufs  meiner  Meinung  nach  diese 
Form  (wovon  später  mehr)  genommen  werden. . 

(**)  Berlin.  Jahrb.  Juli  i833.  S.36  ff. 
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in  vielen  Temporen  attributiver  Zeitwörter  zu  erkennen  gibt,  wie 
•• 

dem  alten  ,,Uberall-und-nirgends”  kein  Vertrauen  schenkt,  so 
kann  es  mich  nicht  befremden,  wrenn  er  in  der  eben  gegebenen  Er- 
klärung des  Augments  den  Culminationspunkt  des  Agglutinationssy- 
stems  sieht,  und  sich  darüber  wundert,  dafs  ,,die  urweltlichen  Men- 
schen” statt  zu  sagen  ,,ich  sah”  gesagt  haben  sollen  ,,ich  sehe 
nicht”.  Dies  thaten  sie  aber  auch  nicht,  indem  sie  durch  die  Ver- 
neinungspartikel nicht  die  Handlung  selber,  sondern  nur  ihre  Gegen- 
wart aufhehen  wollten.  Das  Sanskrit  gebraucht  überhaupt  seine  ne- 
gativen Partikeln  in  gewissen  Zusammensetzungen  auf  eine,  beim  er- 
sten Blick  und  ohne  Erkennung  der  wahren  Absicht  der  Sprache, 
sonderbar  scheinende  Weise.  So  verliert  uttama-s  der  höchste, 
dadurch,  dafs  ihm  die  negative  Partikel  a vorgesetzt  wird  (welche, 
wie  im  Griech.  vor  Vocalen  den  Zusatz  eines  Nasals  erhält),  nicht 
seine  Bedeutung;  an-utl amas  ist  nicht  der  nicht  höchste  oder 
der  niedrige,  sondern  ebenfalls  der  höchste,  sogar  mit  Nachdruck 
der  höchste,  oder  der  allerhöchste.  Und  doch  ist  nicht  zu 
leugnen,  dafs  in  anuttama-s  die  Partikel  an  wirklich  ihre  negative 
Kraft  habe,  allein  anuttama-s  ist  ein  possessives  Compositum,  und 
wie  z.  B.  abala-s  (aus  a und  bald)  nicht  Stärke  habend,  also 
schwach  bedeutet,  so  bedeutet  anuttama-s  eigentlich  qui  altis- 
* simum  non  habet,  und  daher  quo  nemo  altior  est.  Man  könnte 
erwarten,  dafs  jeder  Superlativ  oder  Comparativ  auf  ähnliche  Weise 
1 ‘gebraucht  werde,  dafs  z. B.  auch  apunyatama-s  oder  apunyata- 
ra-s  den  reinsten  bedeute,  allein  die  Sprache  macht  von  dieser 
Fähigkeit  keinen  weiteren  Gebrauch;  sie  wiederholt  diesen  Scherz, 
wenn  wir  es  als  Scherz  ansehen  wollen,  nicht  zum  zweiten  mal;  we- 
nigstens sind  mir  keine  andern  Beispiele  dieser  Art  bekannt.  Was 
aber  dem  Gebrauche  des  Augments,  als  Verneinungspartikel,  viel  nä- 
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her  kommt,  als  das  eben  angeführte  an  von  anuttama , ist  dies, 
dafs  6ka  einer  durch  den  Vorsatz  von  Verneinungspartikeln  eben  so 
wenig  die  Bedeutung  nicht  einer  (ovSeig),  keiner  erhält,  als 
vid-mi  ich  weifs  durch  das  a von  a-vöd-am  die  von  „ich  weifs 
nicht.”  Nur  um  einen  Theil  seiner  Bedeutung,  um  einen  Nebenbe- 
griff, den  der  Gegenwart,  wird  vedmi  durch  die  verneinende  Kraft 
des  Augments  gebracht,  und  so  verliert  6ka-s  einer  durch  den  Vor- 
satz an  oder  na  (i aneka , ndika ) nicht  seine  Existenz  oder  seine 
Persönlichkeit  (denn  öka  ist  eigentlich  ein  Pronomen,  s.  §.308.), 
auch  nicht  einmal  die  Einheit,  insofern  in  6,  7,  8 etc.  auch  eins 
mithegriffen  ist,  sondern  nur  die  Beschränkung  auf  die  Einheit,  gleich- 
sam den  Nebenbegriff  blos.  Es  wäre  nicht  befremdend,  wenn  anika 
und  ndika  im  Dual  zwei,  oder,  im  Plural  drei  oder  irgend  eine  an- 
dere höhere  Zahl,  oder  auch  wenige,  einige  ausdrückte;  allein  es 
bedeutet,  dafür  hat  sich  der  Sprachgebrauch  entschieden,  viel(*). 

(*)  Wenn  Vorländer  in  seiner  mir  eben  zu  Gesicht  kommenden  Schrift  „Grund- 
linien einer  organischen  Wissenschaft  der  menschlichen  Seele”  S.317  sagt:  „Negation  des 
Gegenwärtigen  ist  noch  nicht  Vergangenheit”,  so  hat  er  Recht;  allein  mit  gleichem  Rechte 
kann  man  sagen:  „Negation  des  Einen  ist  noch  nicht  Vielheit”  (es  könnte  ja  auch  Zwei- 
heit, Dreiheit  oder  gar  nichts  sein),  und  doch  wird  einleuchtend  der  Begriff  viel 
durch  die  Negation  der  Einheit  oder  der  Beschränkung  auf  die  Einheit  ausgedrückt;  und 
zur  Entschuldigung  der  Sprache  mag  gesagt  werden,  dafs,  wenn  auch  die  Negation  der 
Gegenwart  noch  keine  Vergangenheit,  die  der  Einheit  noch  keine  Vielheit  ist,  doch 
wirklich  die  Vergangenheit  eine  Negation  der  Gegenwart,  die  Vielheit  eine  Negation, 
eine  Überspringung  der  Einheit  sei,  und  darum  sind  beide  Begriffe  geeignet,  mit  Hülfe 
von  Verneinungspartikeln  ausgedrückt  zu  werden.  Umgekehrt  kann  auch  in  gewissen 
Fällen  die  Verneinung  durch  einen  Ausdruck  der  Vergangenheit  ausgedrückt  werden: 

„Besen,  Besen, 

Seid’s  gewesen!” 

wo  gewesen  soviel  als  jetzt  nicht  mehr  bedeutet  Die  Sprache  druckt  niemals  et- 

99* 


784 


Bildung  der  Tempora . 

Man  darf  sich  deshalb  nicht  wundern,  dafs  avödam  durch  sein  ne- 
gatives a die  Bedeutung  ich  wufste  und  nicht  die:  ich  werde  wis- 
•• 

sen,  erhält.  Übrigens  bildet  auch  die  unwiderruflich  verlorene  Ver- 
gangenheit einen  viel  entschiedeneren  Gegensatz  gegen  die  Gegenwart 
als  die  Zukunft,  der  man  sich  in  eben  dem  Mafse  nähert,  als  man 
sich  von  der  Vergangenheit  immer  weiter  entfernt.  Auch  wird  das 
Futurum  formell  oft  gar  nicht  vom  Präsens  unterschieden. 

538.  Wenn  das  eigentliche,  mit  seiner  verneinenden  Kraft  deut- 
lich hervortretende  a privativum  sowohl  im  Sanskrit  wie  im  Griecb. 
vor  vocalischem  Anlaut  ein  euphonisches  n annimmt,  das  a des  Aug- 
ments aber  in  beiden  Sprachen  mit  dem  folgenden  Vocal  zusaramen- 

fliefst  (§.530.),  so  kann  hieraus  nicht  ein  verschiedener  Ursprung  der 

\ 

beiden  Partikeln  gefolgert  werden.  Man  berücksichtige,  dafs  z.B. 
svädu  süfs  als  Fern,  im  Instr.  svadv-ä  bildet,  wahrend  es  im  Masc. 
und  Neut.  den  Hiatus  nicht  durch  Verwandlung  des  u in  c,  sondern 
durch  Einschiebung  eines  euphonischen  n vermeidet  (vgl.  §.158.). 
Auf  dieselbe  Weise  nun  unterscheiden  sich  Augment  und  das  ge* 


was  vollständig  aus,  sondern  hebt  überall  nur  das  am  meisten  hervorstechende,  oder  ihr 
so  erscheinende  Merkmal  hervor.  Dieses  Merkmal  herauszufinden  ist  die  Aufgabe  der 
Etymologie.  Ein  Zahn -habender  ist  noch  kein  Elephant,  ein  Haar -habender  noch  kein 
Löwe,  und  dennoch  nennt  das  Sanskrit  den  Elephanten  dantin , den  Löwen  kis  in.  Lei- 
tet  man  nun  den  Zahn,  danta , von  ad  essen  ab  (mit  Verlust  des  a)  oder  von  dafis 
beifsen  (mit  Verlust  des  Zischlauts),  so  kann  man  wiederum  sagen:  „ein  Essender  oder 
Beifsender  ist  noch  kein  Zahn  (es  könnte  auch  ein  Hund  oder  Mund  sein)”,  und  somit 
dreht  sich  die  Sprache  in  einem  Kreise  von  Unvollständigkeiten  herum,  bezeichnet  die 
Gegenstände  unvollständig  durch  irgend  eine  Eigenschaft,  die  selber  unvollständig  ange- 
deutet ist.  Gewifs  aber  ist,  dafs  die  Nicht- Gegenwart  die  hervorstechendste  Eigenschaft 
der  Vergangenheit  ist,  und  diese  mit  gröfserem  Rechte  bezeichnet,  als  Zahn-habcn- 
der  den  Elephanten. 
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wohnliche  a priv.,  indem  sie  Leide  verschiedene  Mittel  zur  Vermei- 
dung des  Hiatus  anwenden.  Die  Spaltung  mag,  wenn  auch  in  sehr 
früher  Zeit  (schon  in  der,  wo  Griech.  und  Sanskrit  noch  Eins  wa- 
ren), doch  erst  in  einer  Zeit  eingetreten  sein,  wo  das  Augment  sich 
seiner  verneinenden  Kraft  nicht  mehr  bewufst  war,  wo  es  als  Expo- 
nent der  Vergangenheit  galt;  der  Grund,  warum?  aber  vergessen  war, 
wie  überhaupt  die  Worttheile,  welche  grammatische  Verhältnisse  aus- 
drücken,  erst  dann  zu  grammatischen  Formen  werden,  wenn  der 
Grund,  warum  dies  so  ist,  nicht  mehr  gefühlt  wird,  und  z.B.  das  s , 
welches  den  Nominativ  ausdrückt,  erst  dann  als  Exponent  eines  be- 
stimmten Casusverhältnisses  gelten  konnte,  als  das  Gefühl  seiner  Iden- 
tität mit  dem  Pronominalstamm  sa  erloschen  war. 

539.  Aus  dem  Latein,  privativen  Präfix  in  und  unserem  Deut- 
schen un  möchte  ich,  wenn  sie  auch,  was  höchst  wahrscheinlich  ist, 
mit  dem  a priv.  verwandt  sind,  nicht  die  Folgerung  ziehen,  dafs  der 
Nasal  ursprünglich  zum  Worte  gehöre;  denn  es  sprechen  hier  drei 
Zeugen,  und  zwar  drei  Sprachen,  die  in  den  meisten  Beziehungen 
durch  treuere  Bewahrung  des  Urzustandes  dem  Latein,  und  Deut- 
schen voranstehen,  zu  Gunsten  der  gewöhnlichen  Meinung,  dafs  der 
Nasal  in  der  in  Rede  stehenden  Verneinungspartikel  im  Sanskrit,  Zend 
und  Griech.  nicht  radical  sei.  Es  kann  aber  nicht  befremden,  wenn 
ein  durch  euphonische  Veranlassung  sehr  oft  herbeigezogener  Laut 
in  Einer  oder  mehreren  der  Schwester -Idiomen  stehend  geworden, 
indem  die  Sprache  sich  allmählig  so  daran  gewöhnt  hat,  dafs  sie 
ihn  nicht  mehr  entbehren  konnte.  Man  berücksichtige  überdies,  was 
die  Germanischen  Sprachen  anbelangt,  die  grofse  Neigung  dieser 
Idiome,  auch  ohne  euphonische  Veranlassung  ein  unorganisches  n 
herbeizuziehen,  wodurch  so  viele  Wörter  von  der  vocalischen  Decli- 
nation  in  die  consonantische , nämlich  in  die  auf  n,  oder,  nach 
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Grimm’s  Benennung,  in  die  schwache  verpflanzt  wurden,  und  z.B. 
das  Skr.  vidtavd  Witwe,  Lat.  vidua , Slaw.  vdova  (zugleich  Thema 
und  Nom.),  im  Goth.  im  Thema  viduvdn  (Gen.  viduv6n-s)  lautet, 
woraus  im  Nom.  nach  §.140.,  durch  Verstofsung  des  n , viduvo  wird. 
Wäre  an  im  Sanskrit  die  ursprüngliche  Form  des  in  Rede  stehenden 
Präfixes,  so  würde  sein  n dennoch  nicht  nur  vor  Consonanten,  son- 
dern auch  vor  Vocalen  wegfallen;  denn  es  ist  ein  durchgreifendes 
Gesetz  im  Sanskrit,  dafs  Wörter  auf  n diesen  Laut  am  Anfänge  von 
Compositen  ablegen,  daher  bildet  z.B.  rdgan  König  mit  putra : 
raga-putra  Königssohn,  und  mit  indra  Fürst:  rdgendra 
Fürst  der  Könige,  indem  das  a von  rdgan , nach  Wegfall  des  n , 
mit  einem  folgenden  i zu  e (=  a -4-  *)  zusammengezogen  wird.  Die 
untrennbaren  Präfixe  befolgen  aber  hinsichtlich  der  lautlichen  Ge- 
setze dieselben  Principien,  wie  die  auch  im  isolirten  Zustande  vor- 
kommenden Wörter.  Wäre  also  an  die  Urform  jener  Verneinungspar- 
tikel und  des  damit  identischen  Augments,  so  hätten  sich  beide  im 
Laufe  der  Zeit  dadurch  von  einander  getrennt,  dafs  letzteres,  den  all- 
gemeinen Grundsatz  getreu  befolgend,  sein  n vor  Vocalen  wie  ror 
Consonanten,  ersteres  nur  vor  Consonanten,  verstofsen  hätte. 

640.  Wir  haben  in  §.371.  die  Skr.  Verneinungspartikeln  a und 
na  aus  den  gleichlautenden  Demonstrativstämmen  erklärt,  indem  diese, 
wenn  man  sie  in  der  Bedeutung  jener  auffafst,  zur  Abweisung  einer 
Sache  oder  Eigenschaft  oder  zur  Versetzung  derselben  in  die  Ferne 
sehr  gut  geeignet  sind.  Wäre  an  die  Urform  des  a priv.  und  des 
Augments,  so  würde  sich  der  Demonstrativstamm  5^  ana,  wovon  das 
Litth.  ana-s  oder  ans,  das  Slaw.  on  jener,  zu  ihrer  Erklärung  her- 
geben. Man  könnte  nun  auch,  was  aber  im  Wesentlichen  auf  Eins 
hinauslaufen  würde,  die  Identität  des  Augments  mit  dem  privativen 
a so  erklären,  dafs  man  annähme,  die  Sprache  habe,  indem  sie  ein 
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a den  Verben  vorsetzte,  nicht  an  das  verneinende  a gedacht,  nicht 
die  Gegenwart  der  Handlung  zu  leugnen  beabsichtigt,  sondern  unter 
dem  a das  wirkliche  Pronomen  im  Sinne  von  jener  gemeint,  und 
damit  die  Handlung  in  das  Jenseits,  in  die  ferne,  rückwärts  liegende 
Zeit  versetzen  wollen;  sie  habe  also  nur  noch  einmal  denselben  Ideen- 
gang wiederholt,  den  sie  bei  Schöpfung  der  negativen  Ausdrücke  be- 
folgt hätte.  Nach  dieser  Erklärung  ständen  Augment  und  a priv. 
eher  in  einem  brüderlichen  als  in  einem  Abstammungs-Verhältnifs. 
Der  Weg  zu  beiden  käme  unmittelbar  von  dem  Pronomen,  während 
man  bei  der  ersten  Erklärung  von  dem  Demonstrativum  der  Ferne 
zuerst  zur  Negation  und  von  da  zum  Ausdruck  der  Vergangenheit, 
als  Gegensatz  zur  Gegenwart,  gelangt.  Nach  der  letzten  Auslegung 
wäre  die  Bezeichnung  der  Vergangenheit  durch  das  Augment  im  Prin- 
cip  identisch  mit  derjenigen,  wo  ein  Präsens  durch  die  isolirt  ste- 
hende Partikel  sma  vergangene  Bedeutung  erhält.  Ich  halte  näm- 
lich dieses  sma  für  ein  Pronomen  3ter  Person,  welches  declinirt  nur 
in  gewissen  Casus  in  Zusammensetzung  mit  anderen  Pronom.  3ter  P. 
(§.  165.  ff.),  und  im  Plural  der  beiden  Isten  Personen  vorkommt,  wo 
asmS  (im  Veda-Dialekt)  eigentlich  ich  und  sie  (diese,  jene), 
yu-smA  du  und  sie  bedeutet  (§.333.).  (*)  Als  Ausdruck  der  Ver- 
gangenheit mufs  sma,  welches  auch  oft  ohne  merkbare  Bedeutung 
vorkommt,  im  Sinne  von  jener,  jenseits,  dort  gefafst  werden,  wie 
W.v.Humboldt  den  Tagalischen  und  Tongischen  Vergangenheits- Aus- 
druck na  gefafst  hat,  den  ich  mit  dem  Sanskritischen  Demonstrativ- 


(*)  Zu  der  S. 47 4.  Anm.**  angegebenen  Herleitung  von  sma  mag  noch  angeführt 
werden,  dafs  es  auch  mit  dem  Pronominalstamm  sva  (s.  §.3il.)  identificirt  werden  kann, 

entweder  so,  dafs  sein  m eine  Erhärtung  von  v sei  (vgl.S.  124),  oder  umgekehrt  das  v von 
sva  eine  Erweichung  des  m von  sma . 
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stamm  na,  und  somit  indirect  mit  der  negativen  Partikel  na  vermit- 
telt habe,  (*)  wobei  ich  noch  daran  erinnern  will,  dafs  ich  auch  dem 
Ausdruck  der  Zukunft  im  Tongischen  und  Madagassischen  auf  De- 
monstrativstämme zurückzuführen  gesucht  habe,  und  zwar  das  Tong. 
te  auf  den  Sanskritstamm  ta  (den  das  Neuseel,  und  Tahit.  in  der 
Form  te  als  Artikel  gebrauchen),  und  das  Madag.  ho  auf  den  Stamm 
Ff  sa  (§.345.),  der  im  Tong.  he  wie  im  Griech.  o als  Artikel  er- 
scheint. (**) 

541.  Den  Umstand,  dafs  im  Griechischen  das  Augment  in  der 
* 

Gestalt  s,  die  Verneinungspartikel  aber  in  der  mit  dem  Sanskrit  iden- 
tischen Form  a erscheint,  wird  wohl  Niemand  als  Ein  wand  gegen  die 
ursprüngliche  Identität  oder  Verwandtschaft  der  beiden  Partikeln  gel- 
tend machen  wollen;  denn  es  ist  ja  etwas  sehr  gewöhnliches  iin  Grie- 
chischen, dafs  ein  und  dasselbe  a sich  an  einer  Stelle  behauptet,  an 
einer  anderen  zu  e entfärbt  hat,  wie  z.  B.  rinxfja  und  rtrvfe  beide 
zum  Skr.  tutöpa  hinführen,  welches  sowohl  in  der  lsten  als  in  der 
3ten  Person  steht,  da  die  wahre  Personal -Endung  verloren  und  nur  j 
der  Bindevocal  zurückgeblieben  ist,  der  im  Griech.,  mit  Ausnahme 
der  3ten  P.  sg.,  sonst  überall  als  a erscheint.  Gewifs  aber  ist,  dafs 
vom  Griechischen  Standpunkte  aus  eine  Verwandtschaft  des  Augments 
und  des  a priv.  kaum  zu  ahnen  war,  da  auch  die  geistigen  Berüh- 
rungspunkte der  beiden  Präfixe  allzu  versteckt  liegen.  Buttmann 
läfst  das  Augment  aus  der  Reduplication  entstehen,  so  dafs  etutttcv 
eine  Verstümmelung  von  tetvtttov  wäre.  Hiergegen  aber  erhebt  sich 
das  Sanskrit  dadurch,  dafs  es  dem  Imperf.  Ztvtttov  sein  atöpam , dem 


(*)  S.  meine  Schrift  „Über  die  Verwandtschaft  der  malayisch-polynesischen  Spra- 
chen mit  den  indisch  - europäischen”  S.100  ff. 

(**)  L.c.  SS.  101.104. 
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wahrhaft  reduplicirten  Tirv<pa  aber  sein  tut 6p a gegenüberstellt,  den 
kräftigsten  Einwand.  Die  Sanskritischen  augmentirenden  Tempora 
stehen  nicht  im  geringsten  Zusammenhang  mit  dem  reduplicirten  Per- 
fect, welches  in  die  Wiederholungssylbe  immer  den  Wurzelyocal  auf- 
nimmt (verkürzt,  wenn  er  lang  ist),  während  das  Augment  gar  nicht 
auf  die  Wurzel  Rücksicht  nimmt  und  immer  a setzt.  Wäre  i der 
Vocal  des  Augments,  so  könnte  man  darin,  in  Ermangelung  einer  be- 
friedigerenden  Erklärung,  eine  Reduplicationssylbe  erkennen,  weil  die 
Reduplicationssylben  eine  Tendenz  zur  Schwächung,  zur  Erleichterung 
ihres  Gewichts  haben,  und  i als  leichtester  Vocal  zur  Ersetzung  des 
schwersten,  a,  geeignet  ist,  und  auch  dieses,  wie  dessen  Länge,  in  der 
Reduplicationssylbe  der  Desiderativa  wirklich  vertritt  (*),  und  in  einem 
gewissen  Falle  auch  die  mittlere  Vocalschwere  u ersetzt,  nämlich  da, 
wo  im  zweiten  Aorist  bei  vocalisch  anfangenden  Verben  die  ganze 
Wurzel  zweimal  gesetzt  wird;  z.B.  SlfcFDL  duninam  für 
äunünam , von  ün  vermindern.  Dafs  aber  das  a des  Augments, 
wie  Pott  meint  (Etym.  Forsch.  II.  73.),  al3  Vocal  schlechthin  und 
Repräsentant  aller  Vocale,  und  somit  als  eine  Spielart  der  Redupli- 
cation  angesehen  werden  könne,  hat  für  mich  nicht  die  mindeste 
Wahrscheinlichkeit.  Diese  Erklärung  würde  höchstens  passen  für 
solche  Verba,  die  ein  wurzelhaftes  a zu  u oder  i geschwächt  haben, 
und  von  denen  man  sagen  könnte,  dafs  ihr  Augment  von  der  Zeit 
herstamme,  wo  ihr  Wurzelvocal  noch  nicht  u oder  i,  sondern  a ge- 
lautet habe.  Sollte  aber  mit  aller  Gewalt  das  Skr.  Augment  als  Re- 


(*)  Daher  z.B.  pipäs  zu  trinken  wünschen  für  pap  As  od.  pap  As,  von  pA\  pi- 
pafis  zu  spalten  wünschen  für  papafis , von  paf\  so  auch  bitiarmi  ich  trage 
für  bab'armi , von  i'or  (£*/■)•  tis  f Am  <*  ich  stehe  für  tastAmi,  s.  S.50S.;  im  Griecb. 
St&i üfJU  für  Äo&cofJU  (skr.  dadAmi)  u.  a. 
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duplication  gefafst  werden,  so  würde  ich  lieber  sagen,  dafs  ein  wur- 
zelhaftes  i,  /,  u , ü iu  der  Wiederholungssylbe  gunirt  worden,  der 
Gunavocal  aber  allein  zurückgeblieben  sei,  und  also  ave  dam  für 
övedam  (==  aivaidam),  dieses  aus  vevedam\  aböd' am  für  öbö- 
d'am  (=  aubaud'am),  dieses  aus  boböd' am. 

Anm.  Nach  einer  von  Hofer  (Beitrage  S.388.)  ausgesprochenen  Verruuthung  wäre 
das  Augment  eine  „mit”  ausdrückende  Präposition,  und  insoweit  identisch  mit  unse- 
rem ge  von  Participien  wie  gesagt,  gemacht , als  die  Deutsche  Präposition,  welche  im 
Goth.  ga  lautet  und  mit  bedeutet,  nach  Grimm’s  Vermuthung  mit  dem  Sanskriti- 
schen ^ ja,  (Gr.  O’vv,  Lat.  cum ) zusammenhinge.  Von  den  beiden  For- 
men g'  sa,  kommt  letztere  allein  in  Verbindung  mit  Verben,  erstere  nur 

vor  Substantiven  vor;  man  müfste  also,  um  von  sam  zum  Augment  a zu  gelangen, 
annehmen,  dafs  schon  in  der  ältesten  Zeit,  in  jener  der  Identität  des  Sanskrit  und 
Griechischen,  die  genannte  Präposition,  da,  w o sie  Vergangenheit  ausdrücken  sollte, 
ihren  An-  und  Auslaut,  gleichsam  ihren  Körper  abgelegt,  und  nur  die  Seele,  den  VocaL, 
gerettet,  während  in  den  gewöhnlichen  Verbindungen  mit  Verben  das  s und  m von 
sam  so  lange  als  die  Sprache  selber  gelebt  hätte,  und  während  wir  im  Deutschen 
keinen  formellen  Unterschied  machen  zwischen  dem  ge,  welches  blos  mißbräuchlich 
an  unsere  Passivparticipia  sich  anklebt,  und  demjenigen,  welches  das  ganze  Verbum 
und  seine  Ableitungen  begleitet,  wie  in  gebären,  Geburt,  geniefsen,  Genu/s.  Will  man 
sich  zur  Erklärung  des  Augments  mit  so  geringer  Form -Ähnlichkeit  begnügen,  wie 
die  zwischen  a und  sam,  so  bieten  sich  noch  andere  untrennbare  Präpositionen  dar, 
die  gleichen  oder  gröfseren  Anspruch  hätten  mit  dem  Vergangenheits -Ausdruck  iden- 
tificirt  zu  werden,  namentlich  apa  von,  weg  und  ava  von,  herab,  ab, 
ati  über  ( atikram  hinübergehen,  auch  vorübergehen,  verfliefseu, 
von  der  Zeit);  auch  könnte  man  sich  an  oben  gedachte  Partikel  sma  wenden, 
welche  dem  Präs,  vergangene  Bedeutung  gibt,  und  Abfall  ihrer  Doppel- Consonanz 
annehmen.  Gewifs  aber  liegt  diejenige  Erklärung  am  nächsten,  wobei  das  Vergan- 
genheitspräfix entweder  gar  keinen  Verlust,  oder,  wenn  man  ai}  als  die  Urform  der 
Verneinungspartikel  annimmt,  nur  einen  solchen,  der,  wie  oben  bemerkt  worden, 
(S.539.),  regelmäßig  am  Anfänge  von  Compositen  eintritt.  Gewifs  ist  es  auch,  dafs 
die  Vergangenheit  dem  Begriffe  der  Verneinung  viel  näher  als  dem  der  Verbindung 
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steht,  zumal  da  die  Augmentpräterita  im  Griechischen  insoweit  im  Gegensatz  zum 
Perfect  stehen,  als  ihre  Urbestimmung  ist,  in  vergangene  Zeiten  zu  weisen,  und 
nicht  die  Vollendung  der  Handlung  auszudrücken.  Inwieweit  man  im  Gothischen 
und  Altdeutschen  dem  Prät.  eine  besondere  Vorliebe  zum  Gebrauch  der  Partikel  ga, 
ge  zuschreiben  kann,  soll  hier  nicht  erörtert  werden;  allein  J.  Grimm,  der  diesen 
Gegenstand  zuerst  zur  Sprache  gebracht  hat  (11.843,44.),  fugt  den  gegebenen  Bele- 
gen selbst  die  Bemerkung  bei:  „Eine  Menge  Stellen  werden  sie  (die  besagte  Präpo- 
sition) im  Goth.  Ahd.  Mhd.  ebensowohl  vor  dem  Präs,  zeigen  oder  dem  Prät.  abge- 
hen lassen,  selbst  da,  wo  die  Handlung  perfectiv  zu  nehmen  wäre.  Blofs  eine  merk- 
liche Vorneigung  der  Partikel  zum  Prät.  behaupte  ich,  und  glaube  übrigens,  dafs  für 
den  ältesten  Sprachstand,  wie  im  Nhd.,  Unabhängigkeit  des  ge  von  den  Temporalun- 
terschieden eintrat.  Es  hatte  dann  noch  seine  schärfere  Bedeutung,  die  keinem  Tem- 
pus entzogen  werden  durfte.”  Diese  Bemerkung  spricht  wenig  zu  Gunsten  von 
Höfer’s  Meinung,  der  schon  in  der  Zeit  der  Spracheinheit  in  dem  Ausdruck  der 
Vergangenheit  die  muthmafslich  mit  unserem  ge  verwandte  Präpos.  sam  erkennen 
will;  dabei  ist  auch  zu  berücksichtigen,  dafs,  wenn  auch  im  Goth.  und  Altdeutschen 
dem  Prät.  eine  vorherrschende  Neigung  zum  Gebrauche  der  Präp.  ga , ge  zugesebrie- 
ben  werden  müfste,  doch  niemals  dieselbe  die  Fähigkeit  besafs,  für  sich  allein  die 
Vergangenheit  auszudrücken;  denn  in  gavasida  er  kleidete,  gavasididun  sie  klei- 
deten (kleiden  thaten)  ist  das  Zeitverhältnifs  an  dem  angehängten  Hülfsverbum 
ausgedrückt,  und  die  Präp.  ga , wenn  sie  hier  nicht,  wie  ich  glaube,  ganz  bedeutungs- 
los, ein  mechanischer  Begleiter  oder  eine  durch  häufigen  Gebrauch  angewöhnte 
Stütze  der  Wurzel  ist,  kann  nur  dem  Begriff  des  Verbums  überhaupt  einen  Nach- 
druck geben.  Jedenfalls  konnte  bei  gavasida  nicht  mehr  an  die  Bedeutung,  welche 
die  Präp.  ursprünglich  hat,  die  aber  in  Verbalverbindungen  nur  selten  (wie  z.B.  in 
ga-qviman  Zusammenkommen)  sich  bemerklich  macht,  gedacht  werden. 

Aorist. 

542.  Das  zweite  Skr.  Augment- Präteritum,  welches  ich  wegen 
seiner  sieben  verschiedenen  Bildungen  das  vielförmige  nenne,  ent- 
spricht in  der  Form  dem  Griech.  Aorist,  und  zwar  so,  dafs  4 Bil- 
dungen mehr  oder  weniger  genau  dem  lsten,  und  3 dem  2ten  begeg- 
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nen.  Die  mit  dem  lsten  Aorist  übereinstimmenden  Formen  setzen 
sämmtlich  ein  s an  die  Wurzel,  entweder  unmittelbar  oder  mittelst 
eines  Bindevocals  i.  Ich  erkenne  in  diesem  s , welches  unter  gewis- 
sen Bedingungen  zu  wird  (s.  §.  21.  und  Sanskrit- Gr.  §.  101a).), 
das  Verbum  substantivum , mit  dessen  Imperfect  die  erste  Bildung 
ganz  genau  übereinstimmt,  nur  dafs  das  d von  äs  am  etc.  verloren 
geht,  und  in  der  3ten  P.  pl.  die  Endung  us  für  an,  also  sus  für 
dsan  steht.  Der  Verlust  des  d kann  nicht  befremden,  denn  es  ist 
darin  das  Augment  enthalten,  welches  in  dem  in  Rede  stehenden  zu- 
sammengesetzten Tempus  der  Wurzel  des  Hauptverbums  vorgesetzt 
wird;  das  nach  Abstreifung  des  Augments  übrig  bleibende  kurze  a 
konnte  wegen  der  Belastung  durch  die  Zusammensetzung  um  so  leich- 
ter verloren  gehen,  als  es  im  Präs,  auch  im  isolirten  Zustand  vor  den 
schweren  Endungen  des  Duals  und  Plurals  unterdrückt  wird  (s.  S.  695.). 
Es  unterscheidet  sich  also  sma,  z.  B.  von  aksdip-sma  wir  warfen, 
von  smas  wir  sind  nur  durch  die  geschwächte  Endung  der  dem  Ao- 
rist zukommenden  Secundärformen.  Wenn  in  der  3ten  Pluralperson 
us  für  an  steht,  so  geschieht  dies,  weil  us  für  eine  leichtere  Endung 
als  an  gilt,  und  daher  auch  im  Imperfect  bei  den  durch  Reduplica- 
tion  belasteten  Wurzeln  regelraäfsig  an  die  Stelle  von  an  tritt;  daher 
z.B.  abiUr-us  sie  trugen  für  abibr-an ; und  nach  demselben  Prin- 
cip  aksaip-sus  für  aksdip-san,  wegen  der  Belastung  der  Wurzel 
des  Verb,  subst.  durch  die  vorangehende  attributive  Wurzel. 

543.  Vor  den  mit  t,  t und  df*  anfangenden  Personal -Endungen 
stofsen  die  Wurzeln,  welche  mit  einem  anderen  Conson.  als  n en- 
den, das  s des  Verb,  subst.  aus,  um  die  harte  Verbindung  dreier  Con- 
sonanten  zu  vermeiden;  daher  aksdip-ta  ihr  warfet  für  aksdip- 
sta , wie  im  Griech.  aus  gleichem  euphonischen  Grunde  die  conso- 
nantisch  endigenden  Wurzeln  im  Perfect  pass,  die  Endungen  0’3‘ov,  «rS* 
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zu  Sov,  verstümmeln:  tetv^Se,  rirctyjyz  für  rer vtytrSe,  rerafSe.  Auch 
verliert  im  Sanskrit  aus  gleichem  Grunde  die  Wurzel  st'a  stehen 
ihren  Zischlaut,  wenn  derselbe  in  unmittelbare  Berührung  mit  der 
Prap.  ut  treten  sollte,  daher  ut-t'ita  aufgestanden  für  ut-s£ita . 

544.  Zur  Betrachtung  des  Mediums  setzen  wir  zuerst  das  dem 
isolirten  Gebrauch  fast  ganz  entwichene  Imperfect  Med.  des  Verb, 
substant.  her: 


Singular. 

Dual. 

Plural. 

dsi 

asvahi 

dsmahi 

ast'ds 

dsaCam 

ddd'vam  oder  ddvam 

dsta 

asatam 

asata  . . 

545.  Als  Muster  der  in  Rede  stehenden  Aorist- Bildung  wählen 
wir  für  vocalisch  ausgehende  Wurzeln:  ^71/  führen,  und  für  Wur- 
zeln mit  consonantischem  Ausgang:  ksip  werfen.  Der  Wur- 

zelvocal  erhält  bei  ersteren  im  Activ  Vriddhi,  im  Med.,  wegen  des- 
sen im  Durchschnitte  gewichtvolleren  Personal -Endungen,  blos  Guna; 
bei  letzteren  im  Activ  ebenfalls  Vriddhi,  im  Medium  gar  keine  Stei- 
gerung. 

Activ. 


Singular. 


Dual. 


Plural. 


* //>*»  ♦ 

anais'  am  aks  dipsam  andis  va  aks  dipsva  andis  ma  aks  aipsma 

l X i ß l > * 

andis  is  aksdipsis  andis  tarn  aksdiptam 1 andis  ta  aksaiptai 

•;  I • 1'-  ' s : li  '1  ' ' 

anais  ü aksaipsit  anais  (am  aksdiptam 1 andis  us  aksaipsus 


anes  i 2 aks  ipsi 

anesfds  aksipt'ds 1 
anes  ta  aksiptai 


Medium. 

andsvahi  aks  ipsvahi  anesmahi  aksipsmahi 
anes  dt' dm  aksipsaC  dm  anedcTvam 3 aksibd'vam 1 
anesdtdm  aksipsaiam  anes  ata*  aksipsata 4 
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*)  Über  den  Verlust  des  s $.  §.543.  2)  s für  j,  s.  §.21.  S.21.  3)  oder  ani- 

dvontf  auch  an£<jtoam , denn  s geht  vor  d der  Personal-Endungen  entweder  in  d über 
oder  wird  abgeworfen,  und  fiir  dvam  kann  in  dieser  und  der  3ten  Bildung  auch  4 90711 
gesetzt  werden,  wahrscheinlich  aus  früherem  <J<jlvam  für  s do am.  *)  Über  den  Ver- 

lust des  der  Personal -Endung  zukommenden  n s.  §.459. 

• • 

546.  Sehr  auffallend  ist  die  Ähnlichkeit  des  Mediums  aksipsi 
mit  Latein.  Perfecten  wie  scripsi , dem  nur  das  Augment  fehlt,  um 
ein  vollkommenes  Ebenbild  der  Sanskritform  zu  sein.  Die  3te  P. 
scripsit  stimmt  besser  zur  Activform  aksdipsit , welche  ohne  Vrid- 
dhi  aksipsit  lauten  würde;  das  Latein,  vexit  ( vcc-sit ) stimmt  zum 
gleichbedeutenden  avdksit , und  wiederum  begegnet  vexi 

dem  Med.  avaksi.  Die  beiden  Sprachen  haben  ihr  h aus  eupho- 
nischer Rücksicht  vor  dem  s des  Verb,  subst.  in  die  gutturale  Tenuis 
verwandelt,  und  k fodert  im  Sanskrit  für  (s.  S.21.).  Die 
Zusammenstellung  von  vexi  mit  avaksi  könnte  um  so  mehr  gerecht- 
fertigt erscheinen,  als  auch  die  2te  P.  vexisti  auf  eine  Medial -Endung, 
nämlich  auf  Cds,  z.B.  von  aksip-Cds  (für  aksipsCds)  zurückgefuhrt 
werden  kann,  so  dafs  das  schliefsende  s abgefallen,  und  d zu  i ge- 
schwächt wäre.  Ich  ziehe  jetzt  diese  Erklärung  derjenigen  vor,  wor* 
nach  ich  früher  die  Endung  sti  mit  der  Skr.  Perfect- Endung  Ca  iden- 
tificirt  habe,  und  mache  überhaupt  das  Latein.  Perfect,  welches  sei- 
ner Bedeutung  nach  eben  so  gut  Aorist  genannt  werden  könnte,  vom 
Griech.  und  Skr.  Perfect  ganz  und  gar  unabhängig,  um  es  in  allen 
seinen  Formen  dem  Aorist  zuzuweisen.  Es  stehen  uns  hierbei  keine 
grofse  Hindernisse  im  Wege;  denn  während  die  Perfecte  auf  si  sich 
gleich  beim  lsten  Blick,  wenn  auch  nicht  so  leicht  durch  Verglei- 
chung mit  dem  Griech.  als  durch  die  mit  dem  Sanskrit,  als  Aoriste 
heraussteilen,  widerstreben  auch  cucurri , momordif  cecini  und  ähnliche 
Formen,  trotz  ihrer  Reduplication,  nicht  der  Theorie  der  Aoristbil- 
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düng,  und  lassen  sich  sehr  gut  den  Formen  wie  acucur am,  Med. 
acücure  (aus  acücurai)  von  cur  stehlen,  und  Griechischen  wie 
i7ri<pga&ov,  €7 T£(pvov  zur  Seite  stellen,  wovon  später  mehr.  Sie  hätten 
also,  wie  das  Imperfect  und  die  Aoriste  wie  scripsi,  vexi,  mansi  blos 
das  Augment  verloren,  und  hierdurch  sich  in  die  Gesellschaft  des 
Skr.  und  Griech.  Perfects  eingedrängt. 

547.  Die  Perfecte  wie  scäbi,  vidi,  legi,  fugi,  fodi  könnten, 
abgesehen  von  ihrer  Vocalverlängerung,  mit  Skr.  Aoristen  wie 
alipam,  Med.  alipd  (aus  alipai)  und  Griech.  wie  eXnrov  verglichen 
werden.  Wegen  ihrer  Vocalverlängerung  aber  scheint  diese  Verglei- 
chung unstatthaft,  und  ich  glaube,  dafs  sie  in  ihrem  Ursprung  ent- 
weder mit  Formen  wie  scripsi,  vexi,  oder  mit  solchen  wie  cucurri, 
tutudi  Zusammentreffen.  Im  ersten  Falle  mufs  die  Vocalverlängerung 
als  Ersatz  des  weggefallenen  s des  Verb,  subst.  gelten,  nach  demsel- 
ben Princip,  wornach  divisi,  aus  dividsi,  wegen  des  verlorenen  d.  sei- 
nen kurzen  Wurzelvocal  verlängert  hat,  oder  wie  im  Griech.  die 
Formen  wie  ju&äf,  irrag,  üentvvg,  $i$ovgt  Trcvg,  riSdg  zum  Ersatz  eines 
weggefallenen  Consonanten  eine  Entschädigung  am  vorhergehenden 
Vocal  erhalten  haben.  Noch  näher  liegt  die  Vergleichung  mit  den 
Aoristen  wie  E(pr,va  e\|/»]Aa,  eixpQäva,  erTe&a,  Efxeiva.  Gewifs  ist,  dafs  auch 
die  Liquidae  ursprünglich  im  Aorist  die  Verbindung  mit  er  vertragen 
mufsten,  und  dafs  es  Formen  wie  e<pav(ra  (wie  im  Skr.  amatisi,  im 
Lat.  mansi),  ev^aAra,  ec rreAera  gegeben  habe,  und  dafs  bei  diesen  Ao- 
risten die  Vocal -Länge  eine  Folge  des  unterdrückten  er  ist.  Sollten 
aber  die  Lat.  Perfecta  wie  legi,  fugi  ihrem  Ursprünge  nach  der  Skr. 
7ten  Aorist -Bildung  ( acucur am , asisilam  od.  asisilam  von  sil) 
anheimfallen,  so  enthalten  sie  eine  versteckte  Reduplication,  wie  nach 
Grimm  unsere  Präterita  wie  hiefs , Ahd.  hiaz  (=  Goth.  haihait ),  und 
legi,  sedbi,  fugi,  fodi  wären  demnach  Zusammenziehungen  aus  le-egi , 
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sca-abi,  fu-ugi,  fo-odi  für  lelegi , scacabi  etc.  mit  Unterdrückung 
des  Consonanten  der  2ten  Sylbe,  wodurch  der  der  lsten  den  An- 
schein eines  durch  Reduplication  herbeigeführten  Consonanten  ver- 
liert, wie  dies  beim  Griech.  ywcyiai  aus  yiyvofxai  (für  yt-yev-o-fjiai ) der 
Fall  ist,  wo  nach  Aufhebung  des  y der  Stammsylbe,  die  Sylbe  yTv 
das  Ansehen  einer  Wurzelsylbe  erhält,  während  in  der  That  nur  das 
v die  Wurzel  vertritt.  (*) 

548.  Die  Formen  wie  ccpiy  fr&gi , feci  mufs  ich  entschieden  als 
reduplicirt  erklären,  und  ich  habe  dies  schon  gethan,  als  ich  noch 
wahre  Perfecta  darin  erkannte.  (**)  Als  Perfecta  hätten  sie  die  Ana- 
logie Sanskritischer  Formen  wie  t&pima  wir  büfsten,  wovon 

später,  für  sich.  Als  Aoriste  haben  sie  ancsam  ich  ging 

zu  Grund  zu  ihrem  Vorbilde,  welches  ich  aus  ananisam  durch  den 
Ausfall  des  n der  2ten  Sylbe  erkläre,  und  der  7ten  Aoristbildung  zu- 
weise, während  es  die  Ind.  Gramm,  als  eine  Anomalie  der  6ten  be- 
trachten. Also  wie  ^nesam  aus  ana(n)isam , so  betrachte 

ich  cepi  als  Zusammenziehung  von  cacipiy  da  das  Lat.  & als  Verschmel- 
zung von  a + 1 öfter  dem  Skr.  ö begegnet;  z.  B.  in  levir  gegenüber 
dem  Skr.  dövar  (ddvr).  Hinsichtlich  der  2tcn  Sylbe  der  vorausge- 


• (*)  Auch  A.  Benary  (Römische  Lautlehre  S.4t.fT.)  erklärt  die  Formen  wie  fodiy 
füdi  aus  Reduplication,  nimmt  aber  Wegfall  der  Reduplicationssylbc,  und  zu  ihrem  Er- 
satz Verlängerung  der  Wurzelsylbe  an,  wogegen  ich  mich  in  den  Berlin.  Jahrb.  (Jan. 
1838.  S.  10.)  ausgesprochen  habe,  weil  diese  Erklärung  nicht  so  wie  die  Rückwirkung 
einer  Unterdrückung,  durch  Entschädigung  in  der  vorhergehenden  Sylbe,  andere  analoge 
Fälle  zu  ihrer  Begründung  für  sich  hat. 

(**)  In  meiner  Recension  über  Benary’s  Rom.  Lautl.  (Berlin.  Jahrb.  l.c.  S.  10.). 
Seitdem  hat  auch  Pott  in  seiner  Recens.  über  dasselbe  Buch  (in  den  Hall.  Jahrb.)  diesen 
Fall  besprochen,  sich  aber,  wie  mir  scheint,  ohne  hinlänglichen  Grund  gegen  meine  Auf- 
fassung ausgesprochen. 
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setzten  Formen  wie  cacipi , faßcl  vergleiche  man  die  Perfecta  wie 
cecini , tetigi,  die  ebenfalls  wegen  der  Belastung  der  Wurzel  durch 
die  Rednplication  das  radicale  a zu  i geschwächt  haben.  Die  For- 
men df/i,  fdci  etc.  müssen  aber  in  einer  Zeit  entstanden  sein,  wo 
den  Reduplicationssylben  noch  nicht  das  Gesetz  vorgeschrieben  war, 
den  schwersten  Yocal,  a , durch  e zu  ersetzen,  sondern  wo  man  sich 
noch  mit  der  Schwächung  des  Wurzelvocals  in  der  Stammsylbe  be- 
gnügte. Will  man  aber  die  vormalige  Existenz  von  Formen  wie  ca- 
Cipii  fafici  nicht  zugeben,  sondern  cccipi , fefici  dem:: vorhandenen 
dpi,  f&ci  voranschicken,  so  mufs  man  cöpi  aus  ceipi,  feci  aus  feici 
so  erklären,  dafs  man  den  IstenVocal  den  2ten  aufzehren,  und  da- 
durch lang  werden  läfst,  ungefähr  wie  ich  schon  in  meinem  Conju- 
gationssystem  die  Conjunctive  wie  legäs , legämus  aus  legais , legai- 
mus  erklärt  habe.  Die  Form  egi  hat  vor  anderen  Perfecten  dieser 
Art  das  voraus,  dafs  sie  nicht  zwischen  den  beiden  Elementen,  wor- 
aus ihr  ^ zusammengesetzt  ist,  d.  h.  zwischen  der  Wiederholungs  - und 
Stammsylbe,  einen  Consonanten  verloren  hat;  es  ist  die  Zusammen* 
ziehung  von  a-igi  oder  e-igi,  und  verdient  darum  neben  edi,  erni,  wenn 
man  letztere  ebenfalls  als  reduplicirte  Formen  auffafst  (aus  e-edi,  c-emi ), 
eine  besondere  Beachtung.  Da  wir  den  Latein.  Perfecten  einen  ao- 

ristischen  Ursprung  zuschreiben,  so  könnte  man  auch  in  egi,  edi , emi 
•• 

einen  Überrest  des  Augments  erblicken. 

549.  Ich  kehre  wieder  zur  2ten  P.  sg..  auf  s//  zurück.  . Erkennt 
man  in  dem  ti  von  serpsisti , vexisti , cucurristi , dpisti  die  Skr.  Me- 
dial-Endung  t'dsy  und  in  dem  Ganzen  einen  Aorist,  so  stimmt  serp- 
sisti zwar  nicht  so  genau  zu  aksipfds  für  alcsipstds , als  zur  4ten 
Aorist -Bildung,  die  zwar  im  Medium  nicht  gebräuchlich  ist,  und  bei 
consonantisch  endigenden  Wurzeln  auch  nicht  im  Activ,  doch  schwer- 
lich ursprünglich  einen  so  beschränkten  Gebrauch  hatte,  . als  im  er-» 
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haltenen  Zustand  der  Sprache,  und  man  darf  neben  dem  Activ  ayä- 
sisam  (von  yd  gehen)  ein  vorhanden  gewesenes  Medium  erwarten, 
wovon  die  2te  P.  ayd-sisfas  lauten  würde,  worin  sich  die  Formen 
wie  serp-sisti  abspiegeln.  Das  Skr.  SFP  (aus  sarp ) würde  nach 
dieser  Bildung,  wenn  es  im  Med.  gebräuchlich  wäre,  asrp-sisfäi 
zeugen.  Man  mag  auch,  hinsichtlich  des  dem  t vorangehenden  s der 
Formen  serpsisti , serpsistisy  welches  in  §.454.  als  euphonischer  Zu- 
satz erklärt  worden,  beachten,  dafs  der  Skr.  Precativ,  .welcher  im 
Medium  ebenfalls  das  s des  Verb,  subst.  mit  der  Wurzel  verbindet 
(entweder  unmittelbar  oder  durch  einen  Bindevocal  *),  den  mit  t oder 
£ anfangenden  Personal -Endungen  noch  ein  anderes,  vielleicht  blos 
euphonisches,  s vorsetzt,  welches  durch  den  Einflufs  des  vorhergehen- 
den i zu  i wird.  Von  der  Wurzel  srp , wenn  sie  im  Medium  ge- 
bräuchlich wäre,  würde  die  2te  P.  sg.  srpsisCds  lauten,  dem  das 
Lat.  serpsisti  sehr  nahe  kommt,  wobei  jedoch  zu  beachten  ist,  dafs 
das  i des  Latein,  serp-s-i-sti  nur  ein  Bindevocal  ist,  während  das  i 
von  srpsist  ds  das  Modusverhältnifs  ausdrückt.  Die  3te 

P.  sg.  lautet  srpsisla , die  2te  und  3te  Dualperson:  srpsiyasiam , 
srpsiy,dstdm\  weiter  aber  erstreckt  sich  der  2te  Zischlaut  nicht, 
z. B.  die  lsteP.pl.  lautet  eben  so  wenig  srpsismahi  als  im  Lat. 
serpsismus,  sondern  srpsimaki  wie  serpsimus.  Doch  verträgt  das 
Sanskrit  die  Verbindung  sm  sehr  gut,  denn  man  sagt  z.B.  nach  der 
3ten  Aorist- Bildung  aböd isma  wir  wufsten,  Med.  aböd is mahl 
550.  Zur  Unterstützung  der  Ansicht,  dafs  in  der  2ten  Singu- 
larperson der  Lateinischen  „Perfect”  genannten  Aoriste  eine  Medial- 
Endung  enthalten  sei,  die  sich  aber  dieses  Ursprungs  nicht  mehr  be- 
wufst  ist  und  als  gewöhnliches  Activ  gilt,  will  ich  noch  in  Erinne- 
rung bringen,  dafs  selbst  im  Griechischen,  trotz  dem,  dafs  es  ein 
vollkommen  erhaltenes  Medium  besitzt,  in  einem  speciellen  Falle  eine 
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ursprüngliche  Medial -Form  sich  in  die  Reihe  des  Activs  gestellt  hat, 
denn  in  der  3ten  P.  pl.  Imper.  entspricht  76Q7tovtu)v  fast  so  genau  wie 
möglich  dem  Skr.  Med.  tarpantdm . Bei  Sprachen,  denen  das  Me- 
dium als  solches  entwichen  ist,  können  einzelne  formelle  Überreste 
desselben  sich  nur  so  erhalten  haben,  dafs  sie  die  Stelle  irgend  einer, 
im  Activ  eingetretenen  Lücke  ausfüllen,  oder  gleichbedeutend,  und 
Wie  eine  Variante,  einer  ebenfalls  erhaltenen  Activ-Endung  zur  Seite 
Stehen,  wie  im  Irländischen  in  der  lsten  Person  Pltir.  neben  der  Form 
mar  (=  Skr.  mas,  Lat.  mus , Gr.  peg)  ein  willkübrlich  dessen  Stelle 
einnehmendes  maoid  besteht,  welches  ich  schon  anderwärts  mit  dem 
Zend.  maidhe  und  Griech.  fxe$a  verglichen  habe,  wofür  das  Skr. 
mähe , als  Verstümmelung  von  mad'öy  zeigt  (§.472.). 

651.  Was  die  Lat.  lste  Singularperson  auf  si  anbelangt,  so  darf 

•• 

man,  trotz  der  schlagenden  Ähnlichkeit  von  Formen  wie  vexi,  mansi 
mit  Sanskritischen  wie  avaksi , amansi>  die  Begegnung  insoweit  für 
zufällig  halten,  als  man  ihr  i für  eine  Schwächung  von  a erklären  kann, 
so  dafs  der  Ausgang  si  der  Latein.  Perfecta  dem  Griech.  <ra  von 
eAu-o*a,  innr-ra  parallel  liefe.  Ich  bin  wirklich  der  Meinung,  dafs  die 
Latein.  Formen  auf  si  nicht  der  Skr.  ersten  Aorist- Bildung  entspre- 
chen, sondern,  für  die  Mehrheit  der  Personen  wenigstens,  der  2ten, 
die,  wie  der  Griechische  lste  Aorist,  ein  a zwischen  das  s des  Verb, 
subst.  und  die  Personal -Endungen  einschiebt.  Dieses  a wird  fast 
eben  so  behandelt,  wie  in  den  Special -Temporen  das  a der  lsten 
und  6ten  Klasse  (s.  §.  109*).  1.),  namentlich  in  der  lsten  P.  du.  und 
pl.  vor  va  und  ma  verlängert.  Da  nun  das  a von  vah-a-si9 
vah-a-tiy  vah-a-t'a  im  Lat.  veh-i-s , veh-i-t9  veh-i-lis  als  i erscheint; 
eben  so  das  d von  vah-d-mus  in  veh-i-musi  so  liegt  es  sehr  nahe, 
anzunehmen,  dafs  auch  das  i von  dic-si-sti,  dic-si-t , dic-si-mus,  dic-si - 
stis  eine  Schwächung  von  a sei,  und  somit  si  dem  Griech.  <ra  und 
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Skr.  sa,  sä  (euphon.  sa , sä)  entspreche,  also  dic-si-mus  = l&iWa- 
fjtev,  adik-sä-ma',  dic-si-stis  = ebuK-ra-Te,  adik-sa-ta,  Die  Ver- 
wandtschaft zwischen  vec-si-t  und  dem  Skr.  avdk-si-t  wäre  also  nicht 
so  eng,  als  ich  früher  annahm,  und.  man  hätte  sich  für  avak-ii-t 
eine  Form  der  2ten  Bildung,  also  avak-sa-t  zu  denken,  um  vec- 
si-t  damit  zu  vergleichen,  so  wie  dic-si-t  wirklich  zu  adik-sa-t  stimmt 
(Gr.  eSetK-cre  aus  lifciK-cra-r»  vgl.  itkiK-tfa-ro).  In  der  2ten  Person  stimmt 
dic-si-sti , wenn  das  dem  t vorangehende  s blos  euphonischer  Natur 
und  von  der  Neigung  des  t zu  einem  vorhergehenden  s herbeigezo- 
gen ist,  zum  Skr.  Medium  adik-sa-t'ds  du  zeigtest. 

652.  Aber  auch,  wenn  man  die  Lat.  Perfect -Formen  auf  si 
der  Skr.  2ten  und  Griech.  isten  Aoristbildung  zuweist,  bleibt  den- 
noch die  gröfste  Wahrscheinliphkeit,  dafs  die  Iste  Person  sg.  dem 
Medium  anheimfalle;  denn  der  Vocal  a der  in  Rede  stehenden  Ao- 
ristbildung wird  im  Sanskrit  vor  der. Endung  i der  Isten  P.  Med. 
abgeworfen,  und  während  man,  nach  Analogie  des  Imperfects,  adi - 
kse  (=  adik-sa-i)  erwarten  sollte,  findet  man  statt  dessen  adik-si 
im  schönsten  Einklang  mit  dem  Lat.  dic-si.‘  Von  der  activen  Form 
adiksam  gelangt  man  schwer  zum  Latein,  dixti,  denn  wenn  auch  im 
Griech.  ein  schliefsendes  m zuweilen  ganz  verloren  gegangen  ist,  und 
namentlich  e&i|a  dem  Skr.  adiksam  und  im  Acc.  sg.  • consonantisch 
endigender  Stämme  a.  dem  Skr.  am  gegenübersteht  (7roAa,  padam , 
pedem):  so  hat  sich  doch  im  Lat.  das  schliefsende  m des  Sanskrits 
in  vergleichbaren  Fällen  stets  behauptet;  namentlich  hat  sich  in  der 
Isten  Person  die  stumpfe  Endung  der  Secundärformen  in  Vorzug  vor 
dem  volleren  me  der  Primärformen  ohne  Ausnahme  gerettet,  also  di- 
cdbam , dicam , dicerem,  dixerim;  und  so  würde  höchst  wahrschein- 
lich auch  im  Perfect  dixim  gesagt  werden,  wenn  die  lste  Person  sieb 
auf  das  Skr.  active  adiksam , und  nicht  auf  das  Medium  stützte. 
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Freilich  kann  zur  Zeit  der  Sprach -Einheit  noch  nicht  die  verstüm- 
melte Form  adiksi  bestanden  haben,  sondern  dafür  etwa  adiksa- 
ma  oder  adiksamdm  (=  e&iEdfAYiv,  s.  §- 47 1 .);  aber  auch  diese  For- 
men fuhren  leichter  als  adiksam  zum  Lat.  dixi , weil  die  IsteP.  sg. 
im  Lat.  gerade  da  die  Endung  verloren  hat,  wo  hinter  dem  m noch 
ein  Vocal  stand. 

553.  In  der  3ten  P.  pl.  steht  das  Lat.  dixSrunt  augenscheinlich 
dem  Skr.  und  Griechischen  adiks'an , e&i^av  gegenüber.  Es  leidet 
kaum  einen  Zweifel,  dafs  das  r aus  s hervorgegangen  sei  (wie  dies 
zwischen  2 Vocalen  gewöhnlich  ist),  und  dafs  also  in  dic-serunt  für 
dic-sesunt  (wie  er  am,  ero  für  es  am,  eso)  das  Hülfsverbum  zweimal 
oder  reduplicirt  enthalten,  sei  es,  dafs  diese  Form  der  Skr.  4ten  Bil- 
dung angehöre,  wo  z.B.  a-yd-sisus  aus  a-ya-sisant  hervorgegangen 
ist,  oder  dafs,  was  wahrscheinlicher  ist,  erst  auf  Römischem  Boden 
und  nachdem  der  Zweck  und  Ursprung  des  s von  dic-si  vergessen 
waren,  die  3te  Person  das  Bedürfnifs  gefühlt  habe,  sich  deutlich  mit 
dem  Verb,  subst.  zu  umgeben.  Diese  Deutlichkeit  ist  aber  später 
selber  wieder  zur  Undeutlichkeit  geworden.  Was  jedoch  diese  Bevor- 
zugung der  3ten  P.  pl.  gegenüber  den  übrigen  anbelangt,  so  stimmt 
dazu  die  Erscheinung,  dafs  im  Griech.  z.  B.  h&e-cra-v,  eSe-cra-v  ge«r 
sagt  wird,  aber  nicht  hiSe-'ra-fJ.sv,  htSe-cra- re;  nicht  l£«-cra-jU£v,  &£- 
(ra-re.  Die  kurze,  keine  Sylbe  bildende  Endung  mag  die  Heranzie- 
hung des  Hülfsverbums  begünstigt  haben;  dieser  Grund  aber  fand  im 
Medio-Passiv  nicht  statt,  daher  rnSe-vro,  nicht  rn-Se-cra-vro.  Das  Pra- 
krit  zieht  rcgelmäfsig  in  der  istenP.pl.  des  Präs,  und  Imperat.  das 
Verb,  subst.  heran,  ohne  es  auf  die  2te  und  3 te  P.  auszudehnen,  z.B. 

. , . I J . .1  »H  < l<  I 

gaccamha  ( mha  aus  sma)  wir  gehen.  (*) 


..(*)  S.S.  121.6.  und  vgL  Lassen:  Institutiones  iing.  pracr.  S.  192,335;  Essai  sur  Ic 
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554.  Man  sollte,  um  zum  Lat.  dixerunt  zurückzuk  ehren , statt 
dessen  dixerunt  mit  kurzem  e erwarten,  weil  i vor  r gerne  durch  i 
ersetzt  wird;  das  lange  e aber  ist  eben  so  auffallend,  wie  das  von 
dic-S-bam  für  dic-i-bam,  und  es  mag  zu  dem,  was  in  §.527.  bemerkt 
worden,  noch  beigefugt  werden,  dafs  das  € von  legd-bam  und  das 
von  legS-runt  wabrscbeinlicb  auf  gleichem  Princip  beruhen,  dafs  in 
beiden  Formen  der  ursprünglich  kurze  Vocal  sich  verlängert  habe, 
damit  das  Ganze  mehr  Kraft  gewinne,  das  angehängte  Hülfsverbum 
zu  tragen.  Aus  diesem  Princip  liefse  sich  auch  die  Yriddhi- Steige- 
rung von  aksdipsam  erklären,  was  nicht  hindert,  anzuneh- 

men, dafs  wegen  der  überwiegenden  Schwere  der  Medial -Endungen 
diese  Vocal -Steigerung,  um  das  Ganze  nicht  allzu  unbeholfen  zu  ma- 
chen, wieder  zurückgenommen  wird.  Man  berücksichtige  den  schon 
früher  erwähnten  Fall,  dafs  die  Imperativ -Endung  d'i  nur  unter 

dem  Schutze  eines  vorhergehenden  Cons.  ihre  volle  Gestalt  bewahrt, 
und  im  Gothischen  Prät.  alle  Verba,  die  einen  langen  Vocal  oder 
Diphthong  in  der  Wurzel  haben,  und  zum  Theil  die  mit  a vor  doppel- 
ter Consonanz,  wegen  dieses  kräftigen  Baues  die  Reduplicationssylbe 


Pali  S.181;  Hofer  de  Pracr.  dial.  S.  184.  Da  Hr.  Prof.  Lassen  an  dieser  Stelle  da* 

\ 

Verb,  subst  anerkennt,  und  zuerst  darauf  aufmerksam  gemacht  hat,  obwohl  es  ebenfalls 
durch  einen  einzigen  Buchstaben  vertreten  ist,  so  ist  es  schwer  zu  begreifen,  warum  er  io 
dem  j,  welches  in  mehreren  Skr.,  Griech.  und  Lat.  Temp.  über  alle  Personen  der  3 Zah- 
len sich  erstreckt,  lieber  den  „alten  Überall- und -nirgends”  als  das  Verb,  subst.  erkennen 
will  (Ind.  Biblioth.  HI.  S.78.).  Mir  mufs  solcher  Widerspruch  schmeichelhafter  erschei- 
nen, als  wenn  man  mir  sagte,  das  Verb,  subst  gebe  sich  an  besagten  Stellen,  besonders 
im  Sanskrit,  so  deutlich  zu  erkennen,  dafs  cs  auch  dem  kurzsichtigsten  Auge  nicht  entge- 
hen könnte.  Jedenfalls  darf  ich  es  mir  zur  Ehre  rechnen,  schon  im  Jahre  1816  erkannt 
zu  haben,  was  Hr.  Prof.  Lassen,  dessen  Scharfblick  sich  in  anderen  Gebieten  der  Sans- 
krit-Philologie vielfach  bewahrt  hat,  noch  im  J.  1830  in  das  Reich  der  Wunder  versetzte. 
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haben  tragen  können.  Können  aber  nur  kräftige  Formen  gewisse 
Lasten  tragen,  so  kann  es  nicht  befremden,  wenn  die  Sprache,  um 
die  nöthige  Tragfähigkeit  ihren  Lautformen  zu  verleihen,  Vocal -Ver- 
längerungen oder  Diphthongirungen  herbeifuhrt,  die  keinen  anderen 
Zweck  haben  als  diesen.  Wahrscheinlich  stand  im  Skr.  dem  gedach- 
ten aksdipsam  (S.793.)  auch  ein  Medium  mit  di  für  i gegenüber, 
und  die  Verstümmelung  mag  durch  den  rückwirkenden  Einflufs  der, 
wo  nicht  Verstümmelung  eingetreten  ist,  schwereren  Personal -Endun- 
gen des  Med.  zu  einer  Zeit  eingetreten  sein,  wo  es  nicht  mehr  im 
Bewufstsein  der  Sprache  lag,  dafs  die  grofse  Vocalfülle  von  aksdip- 
sam , gerade  um  der  Last  des  Hülfsverbums  eine  kräftigere  Stütze 
zu  gewähren,  herbeigezogen  war. 

555.  Die  in  Rede  stehende  Bildungs weise  des  Aorists  ist,  trotz 
ihrer  weiten  Verbreitung  im  Griech.  und  Lat.,  im  Sanskrit  nur  von 
sehr  beschränktem  Gebrauch,  und  hat  sich  nur  bei  Wurzeln  auf  sy 
s und  h erhalten,  ohne  jedoch  bei  diesen  Buchstaben,  die  sämmt- 
lich  vor  s in  k übergehen,  nothwendig  zu  sein,  und  sich  auf  alle 
Wurzeln  dieses  Ausgangs  zu  erstrecken.  Wegen  des  k geht  nach 
§.21.  das  s des  Hülfsverbums  in  s über,  und  so  steht  ks  von  adi- 
ksamy  adiksi  ich  zeigte  dem  Griech.  und  Latein,  x (=  ks)  von 
t$ei£a,  dixi  (*)  gegenüber.  Ich  setze  zur  Übersicht  die  vollständige 
Abwandlung  der  beiden  Activformen  her: 


Singular. 

Sanskrit  Griechisch 


adik-sct-m  adik-si  efeuc-tra  lÄnK-ca-ju^ 

adik-s'a-s  adik-sa-fds  «$«>c-cra-?  !&/x-crw 
adik-sa-t  adik-sa-ta  ebeia-cre  thU-va-TO 


Latein. 
<— ■ ■*— 


dic-si 

dic-si-sti 

dic-si-t 


(*)  Die  Verwandtschaft  von  dtco  mit  üttKWfJU  ist  anerkannt;  man  berücksichtige  die 
Redensart  dicis  causa . 
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Dual.* 


Sanskrit  ' ; . . Griechisch  : Latein. 


adik-s  d-va  . adik-s  d-vahi  i&tK-crd-/jL€&ov 

adik-sa-tam  adik-sd-t'dm*)  e&U-ra-Tov  i&lK-<ra-<r$ov  . 
adik-sa-tam  adik-s  d-tdm2)  e&uc-o’a-'njv  E$EtK-<rd-cr$riv 


Plural. 

adik-s  a-ma  adik-sd-mahi  i^eU-cra-fJLEv  E^EtK-<ra~pE&a 
adik-s  a-ta  adik-s a-dvam  IbEttc-tra-TE  f<W*-<ra-a''S,e 

adik-sa-n  adik-sa-nta  E&Eiic-(ra-v . eSeU-vcl-vto 

* • * 

_ . i 

i)  \ns.adik-s  a-ät  dm.  z)  Aus  adik-s  a-ätäm. 


dic-si-mus 

dic-si-stis 

dic-se-runl 


556.  So  wie  das  Sanskrit  in  seiner  periphrastischen  Bildung 
des  reduplicirten  Prät.,  wovon  später  ausführlicher  die  Rede  sein 
wird,  neben  kr  machen  die  beiden  Wurzeln  des  Seins  verwendet, 
indem  z.B.  coraydm-dsa  wie  cdraydm-baUuva  ich  und  er  stahl 
bedeutet,  so  hat  auch  das  Lateinische  zu  seinen  Aorist -Perfecten  so- 
wohl ES  als  FU  zu  Hülfe  gerufen.  Aus  FU  habe  ich  schon  in  mei- 
nem Conjugationssystem  die  Sylbe  vi,  ui,  von  ama-viy  audi-d  und 
mon-ui  erklärt:  darin  aber  glaube  ich  Unrecht  gehabt  zu  haben,  dafs 
ich  das  v und  u von  vi,  ui  mit  dem  f von  fui  vermittelt  habe.  & 
scheint  besser,  statt  das  u von  J ui  aufzugeben,  den  Abfall  des  f an* 
zunehmen,  ungefähr  wie  das  d von  duo  in  viginti , bis,  bi  ( bi-pes ) ver- 
loren gegangen  ist,  oder  wie  dem  Neuseeländischen  dua  zwei  (=  Skr. 

* . * » * * • . ••  , . - t - • 

dva)  im  Tongischen  ua  gegenübersteht. 

557.  Das  u von  ( f)ui  hat  sich  dem  herrschenden  Grundsätze 
gemäfs  zwischen  zwei  Vocalen  in  v verwandelt,  bei  vorhergeh endern 
Consonanten  aber  behauptet,  daher  amavi , audivi  gegen  monui.  Ver- 
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anlassung  zur  Verstümmelung  fand  fui  in  der  Belastung  durch  das 
vorangehende  Hauptverbum,  nach  demselben  Grundsätze,  womach 
die  erste  Sylbe  des  Lat.  decem , dedm  ( undecim , duodecim)  den  Franz. 
Zusammensetzungen  wie  douze , treize  entwichen  ist,  oder  wie  das  d der 
Zahl  zehn  in  verschiedenen  Asiatischen  und  Europ.  Sanskrit -Spra- 
chen zu  r oder  l sich  schwächt.  (*) 

558.  Den  nachdrücklichsten  Beweis,  dafs  in  amavi>  audivi , mo- 
nui  das  Verb,  subst.  enthalten  sei,  liefert  potui ; denn  diese  Form  ge- 
hört einem  Verbum  an,  hei  welchem  die  Verbindung  mit  dem  Verb, 
subst.  durchgreifend  ist.  Die  Tempora,  die  von  ES  gebräuchlich 
sind,  wählen  diese  Wurzel,  also  pos-sum  (aus  pot-sum ),  pot-eramy 
pol-ero,  pos-sim,  pos-sem)  aber  das  Perfect  mufste  sich  an  FU,  fui 
wenden,  daher  pot-ui  für  potfui,  welches  unerträglich  gewesen  wäre. 
Man  hätte  pof-fui  erwarten  können,  allein  die  Sprache  zog  vor,  von 
den  unvereinbarlichen  Consonanten  Einen  aufzugeben,  und  schwer- 
lich dürfte  jemand  wegen  des  Verlustes  des  f die  Form  potui , gegen 
die  Analogie  aller  übrigen  Tempora,  für  einfach  erklären  wollen. 
Ist  aber  pot-ui  zusammengesetzt,  so  ergibt  sich  die  Anwendung  die- 
ses unverkennbaren  Winkes  der  Sprache  auf  mon-ui,  ama-viy  audi-viy 
si-vi,  8i-viy  mo-vi  von  selbst.  Man  beachte,  dafs  auch  dieses  w,  eben 
so  wie  bam  und  runt  (legd-bam,  lege-runt,  scripsi-runt)  das  Bedürf- 
nis fühlt,  von  einem  langen  Vocal  getragen  zu  werden,  und  daher 
statt  des  kurzen  Vocals  von  seroy  sätumy  sinoy  situmy  möveoy  mo- 
tum  einen  langen  zeigt  (vgl.  §§.527.554.). 

559.  Damit  auch  die  Perfecte  auf  uiy  vi  ihrem  Ursprünge  nach 
als  Aoriste  erscheinen,  mufs  man  das  einfache  fui  selber  auf  einen 


(•)  S.  447.  ft;  hieran  reiht  «ich  das  Mal.  und  Javan.  Icu  und  Maldivische  losy  von  For- 
men wie  dda-b-las  (mal.),  ro-las  (jav.),  ro-los  (maldiv.)  12. 
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Aorist  zurück  fuhren,  und  dies  ist  leicht  möglich.  Man  beachte  nur 
den  nahen  Zusammenhang  zwischen  fuit  und  dem  Skr.  und  Griech. 
Aorist  a-büt,  e<pv{r).  Weniger  stimmt  fuit  wegen  seines  Personzei- 
chens t zu  babuva , TBfpvxt,  wenn  man  sich  auch  den  Verlust  der 
Reduplicationssylbe  eben  so  leicht  als  den  des  Augments  gefallen 
läfst.  Ich  werde  später  auf  diesen  Gegenstand  zurückkommen. 

560.  Die  3te  Skr.  Aoristbildung  unterscheidet  sich  von  der  2ten 
dadurch,  dafs  das  Hülfsverbum  vermittelst  eines  Bindevocals  i mit 
der  Wurzel  des  attributiven  Verb,  verbunden  wird.  Durch  den  Ein- 
llufs  dieses  i wird  das  s in  s verwandelt,  zugleich  aber  auch  in  sol- 
chen Fällen  vor  Unterdrückung  geschützt,  wo  die  lste  Bildung  zur 
Vermeidung  der  Anhäufung  von  3 Consonanten  den  Zischlaut  aufgibt 
(s.  §.543.).  Während  z.  B.  ksip  in  der  2ten  P.  pl.  aksdipta  für 
aksdipsta  zeigt,  kommt  von  bud1  wissen  in  derselben  Person 
ab6cF-i-sta . Dagegen  geht  bei  der  3ten  Bildung  in  der  2ten  und 
3ten  P.  sg.  Act.  der  Zischlaut  verloren,  und  der  Bindevocal  wird  ver- 
längert, wie  mir  scheint,  zur  Entschädigung  für  diesen  Verlust;  daher 
steht  z.  B.  aböd'-i-s  du  wufstest,  ab6c£-t-t  er  wufste  im  Con- 
trast  gegen  aböd'-i-s'am  und  alle  übrigen  Personen.  Den  Grund 
dieser  Isolirung  glaube  ich  darin  zu  erkennen,  dafs,  weil  die  2te  und 
3te  P.  sg.  ein  blofses  s und  / zur  Endung  haben,  die  Beibehaltung 
des  Zischlauts  die  Formen  abo&iks  (euphonisch  für  abdtTis-s), 
aböcfisf  veranlassen  würde,  wovon  nach  einem  allgemeinen  Lautge- 
setze (s.  §.  94.)  der  letzte  Cons.  hätte  abgeworfen  werden  müssen. 
In  vorliegendem  Falle  aber  zog  die  Sprache,  zum  Vortheil  der  Deut- 
lichkeit, vor,  lieber  das  Hülfsverbum  als  die  Personbezeichnung  auf- 
zugeben, obwohl  beim  Imperfect  öfter  der  Fall  vorkommt,  dafs  die 
2te  und  3te  P.  sg.  gleichlautend  sind,  weil  sie  ihr  Kennzeichen  ver- 
loren haben,  indem  z.  B.  abWar , avak  sowohl  du  trugst,  du 


Digitized  by  Google 


Aorist. 


807 


sprachst  als  er  trug,  er  sprach  bedeuten;  im  lsten  Falle  für  abi- 
tiar-s,  avak-s  ( s nach  r und  k wird  **),  im  2ten  für  abiVar-ty 
avak-t . Ich  setze  die  vollständige  Bildung  von  ab6£-i-sam  und 
seinem  Medium  her,  mit  der  Bemerkung,  dafs  der  Wurzelvocal  hei 
consonantisch  endigenden  Wurzeln  in  beiden  Activformen  gunirt  wird, 
während  vocalisch  endigende  Wurzeln,  wie  bei  der  lsten  Bildung, 
im  Activ  Yriddhi,  im  Medium  Guna  haben;  z.B.  andvis am , ana - 
vis i von  nu  preisen. 


Singular. 

aböcF-i-sam 

aböcT-i-s 

aböd'-i-t 

aböcf-i-s  i 

aböd'-i-sfds 

aböd'-i-sfa 


Activ. 
DuaL 

ab6£-i-sva 

aböfi-i-sfam 

aböd'-i-s'fdm 

Medium. 
ab6c£-i-svahi 
abödc  -i-sdfdm 
ab6(£-i-sdtdm 


Plural. 

abdd'-i-sma 

abdct-isfa 

aböd'-i-sus 

ab6d'-i-smahi 
aböd'-i-dd'vam*) 
abod'-i-sata 2) 


Lautgesetzlich  flir  ab6di*doam . 2)  Über  die  Ausstolsung  des  n s.  §.459,  und 

vgl.  Jonische  Formen  wie  TreTravaTCU. 


661.  Zu  dem  Gegensätze  von  abd(Tis,  aböcTit  zu  aböctisam 
und  allen  übrigen  mit  dem  Verb,  suhst.  verbundenen  Formen  stimmt 
sehr  merkwürdig  die  Erscheinung,  dafs  das  Altslawische  Prät.,  worin 
wir  den  Indisch- Griech.  Aorist  erkannt  haben  (s.  §.2 55,  m.)  ebenfalls 
in  der  2ten  und  3ten  P.  sg.  das  Verb,  subst.  aufgegeben,  in  allen 
übrigen  Personen  aber  bewahrt  hat.  Von  Formen  wie 
dc/s,  aböcTit  mufste  aber  im  Slaw.  auch  der  End-Conso- 

nante  ab  fallen,  weil  das  Slaw.  überhaupt  nach  der  in  §.255.4  aus- 
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gesprochenen  Wahrnehmung  alle  ursprünglichen  End-Consonanten  ver- 
loren hat;  es  stimmt  daher  es^h  büdi  du  wecktest  zu 
abodt-l-s  du  wufstest  od.  erwachtest,  EsßH  büdi  er  weckte  zu 
a^dd(it  er  wufste,  erwachte,  und  dagegen  es^hcte  büd-i- 
ste  ihr  wecktet  zu  abödl-i-sta  ihr  wufstet,  erwachtet. 

Ich  setze  das  Ganze  zur  Vergleichung  her,  wobei  aber  die  Bemer- 
kungen der  folgenden  Paragraphen  nicht  zu  übersehen  sind. 

Dual. 


Singular. 

Sanskr.  Altslaw. 

abocf-i-sam  büd-i-ck *) 


Sanskr. 
^ — 


Altslaw. 

— ■*-  — 


aböd-i-s 

aböd'-i-t 


büd-i- 

biid-i- 


abodi-i-sva  büd-i-chova2) 
aböd-i~stam  büd-i-sta 
abod'-i-stäm  büd-i-sta 


Plural. 


Sanskr. 

- -*■ 


Altslaw. 


aböd'-i-sma 

aböd'-i-s'fa 

aböd'-i-sus 


büd-i-chom2) 
büd-i-ste 
büd-i-s  a 


1 ) S.  §.  255.  m.  2 ) S.  §§.  255.  m.  563. 

562.  Die  vorstehende  Zusammenstellung  liefert  eine  der  schön- 
sten Parallelen,  die  nur  irgend  zwischen  dem  Sanskrit  und  seinen 

»•  * 

Europ.  Schwester -Idiomen  gezogen  werden  können.  Die  Überein- 
stimmung der  beiden  Sprachen  ist  jedoch,  wenn  man  auf  den  Ur- 
sprung zurückgeht,  nicht  ganz  so  vollkommen,  als  man  beim  ersten 
Anblick  glauben  könnte.  Das  * des  Slaw.  büd-i-ch  ist  nämlich  sei- 
ner Herkunft  nach  verschieden  von  dem  i des  Skr.  aböd-i-sam , 
denn  büd-i-ti  wecken  entspricht  nicht  dem  Skr.  primitiven  Verbum, 
wovon  abod-i-sam  abstammt,  sondern  dem  Causale  bödaydnii 
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ich  mache  wissen,  bringe  zum  Bewufstsein,  wecke,  weshalb 
wir  oben  (S.648.)  die  2te  P.  Präs,  büd-i-si  mit  bodC-aya-si  zusam- 
mengestellt, und  in  §.  505.  das  mittlere  i von  bud-i-ti  mit  dem  Cha- 
rakter aya  der  Skr.  1 Oten  Klasse,  womit  die  Causalformen  überein- 
stimmen, identificirt  haben.  Demungeachtet  bringt  doch  der  Um- 
stand, dafs  die  Slaw.  Verba  überhaupt  ihre  Klassensylben  in  dem  in 
Rede  stehenden  Tempus  beibehalten,  bei  solchen  Verben,  die  ein  i 
als  Ableitungsvocal  haben,  im  Prät.  eine  auffallende  Ähnlichkeit  mit 
der  Skr.  3ten  Bildung  des  Aorists  hervor,  wenn  auch  das  Slaw.  Prä- 
teritum in  der  That  der  lsten  Skr.  Aorist -Bildung  anheimfallt.  Man 
vergleiche  da-ch  ich  gab,  #acte  doste  ihr  gabt  mit  Sanskrit- 
formen wie  andi-sam , andi-sta\  dd  geben  folgt  der  4ten 
Bildung,  würde  aber  nach  der  lsten:  addsam,  addsta  bilden. 

563.  In  der  lsten  P.  du.  und  pl.  schiebt  das  Altslaw.  zwischen 
das  Hülfsverbum  und  den  Personal -Charakter  ein  o als  Bindevocal 
ein,  so  dafs  in  dieser  Beziehung  da-ch-o-va,  da-ch-o-m  mehr  mit  der 
Skr.  2ten  und  Griech.  lsten  Aoristbildung  ( adiks-d-va , adiks-a- 
in a , !&»£-«- juev)  als  mit  anäisva , andisma  übereinstimmen;  doch 
ist  jenes  o kein  altes,  aus  dem  Orient  mitgebrachtes  Stammgut,  son- 
dern eine  spätere  Einschiebung  zur  Vermeidung  der  Verbindung  chv, 
chm . Auch  hat  das  Serbische,  welches  in  seinen  Präteriten  (im  Im- 
perfect  wie  im  sogenannten  einfachen  Prät.)  den  Zischlaut  des  Verb, 
subst.  (wo  er  nicht  ganz  verfallen  ist)  in  seiner  Urform  gelassen  hat, 
sich  von  dem  Biudevocal  frei  gehalten;  z.B.  igrasmo  wir  spielten. 
Am  meisten  entstellt  hat  sich  im  Altslaw.  der  Aorist  durch  die  Gut- 
turalisirung  des  Zischlauts  in  der  lsten  P.  der  drei  Zahlen.  Das 
Verhältnifs  zum  Sanskrit  wird  auf  diese  Weise  ähnlich  dem  der  Plu- 
ral -Locative  auf  ch  zu  den  Skr.  auf  su  oder  du,  z.B.  in  vdova-ch 
= föftlcfTg  vi&avd-su  in  den  Witwen,  snocha-ch  = *nur 
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sd-su  in  den  Schwiegertöchtern;  auch  ähnlich  dem  der  prono- 
minalen Pluralgenitive  auf  ch  zu  den  Skr.  auf  sdm  oder  «am,  so 
dafs  z.B.  T*t%  tje-ch  zu  tö-su  hinsichtlich  seiner  Umwandlung 
und  Verstümmelung  dem  Verhältnisse  von  büd-i-ch  zu  ab6<T-i-sam 
gleicht. 

664.  In  der  3ten  P.  pl.  wird  im  Altslaw.  anstatt  sa  auch  chü 

gebraucht,  doch  nur  in  dem  Falle,  wo  der  vorhergehende  Vocal  ein 
a oder  je  ist,  und  es  wird  dann  nach  Willkühr  sowohl  sa  als 
chü  (über  ü aus  on  8.  §.463.)  gebraucht;  z.B.  MA3AIUA  ma£asa 
oder  MA3A%a  ma^achü  sie  salbten,  bjechü  oder  B'feUJA  bje- 

sa  sie  waren.  (*) 

665.  In  der  2ten  und  3ten  Singularperson  kommen  nach  Do- 
browsky  statt  der  endungslosen,  mit  dem  Klassen-  oder  Wurzel- 
Vocal  schliefsenden  Formen,  auch  solche  auf  uie  se  vor.  . Er  gibt 
z.B.  in  seiner  lsten  Conjugation  (S.  524.)  zwar  von  glagolach  ich 
sprach  die  Form  glagola  als  2te  und  3te  P.,  allein  von  MA3AX 
marach  ich  salbte  gibt  er  MA3AUJE  ma^ase  als  2te  und  3te  Per- 
son an,  wofür  man  in  beiden  Personen  bei  Kopitar  MA3A  ma^a 
findet.  Vom  speciellen  Standpunkte  des  Slawischen  könnte  man  in 
dem  uje  se  von  MA3AUIE  ma^ase  du  salbtest,  gegenüber  dem  Prä- 
sens MA2KEIUH  maschesi  du  salbst,  leicht  die  Personbezeichnung 

zu  sehen  glauben,  mit  der  geringen  Änderung  von  si  zu  se\  und  dann 

•• 

eine  unorganische  Übertragung  von  der  2ten  in  die  3te  Person  an- 

(*)  Es  war  mir  in  §.463  und  465  der  Unterschied  der  Schreibart  von  Kopitar  und 
Dobrowsky  hinsichtlich  der  3tenP.pl.  entgangen;  ersterer  (GlagolitaS. 61,62)  schreibt 
UIA  * j a,  letzterer,  dem  ich  gefolgt  bin,  UIA  sa.  Wenn  auch  Kopitar,  wie  ich  nicht 
zweifle,  Recht  hat,  so  ist  doch  die  Form  sa,  sollte  sie  auch  gar  nicht  oder  seltener  Vor- 
kommen, insoweit  die  ältere,  als  man  das  j von  tja  fiir  einen  unorganischen  Vorschlag 
zu  halten  hat,  wie  in  vielen  anderen  Formen  (s.  §.255.n.). 
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nehmen,  wie  unser  Deutsches  sind  von  der  Stelle,  wohin  es  gehört, 
auch  in  die  Iste  Person  eingedrunngen , oder  im  Alt-  und  Angel- 
sächsischen der  Ausgang  der  2tenP.pl.  zugleich  der  Isten  und  3ten 
sich  mitgetheilt  hat,  und  im  Goth.  Passiv  die  3te  P.  pl.  zugleich  die 

2te  und  iste  ersetzt.  Hat  man  aber  in  dem  Altslaw.  Prät.  den  Skr. 

• * 

Aorist  und  das  euphonische  Gesetz  erkannt,  welches  alle  ursprüng- 
lichen Endconsonanten  vertilgt  hat  (§.255./.),  so  sieht  man  leicht, 
dafs  das  se  von  MA3AUJE  ma^ase  du  salbtest  für  ies  steht,  und 
das  von  MA3AUIE  ma^ase  er  salbte  für  set , und  dafs  dieses  se(s), 
se(t)  der  2ten  und  3ten  P.  auf  das  Skr.  sZsy  sit  des  oben  (S.  793.) 
erwähnten  aksdipsis , aksaipsit  sich  stützt.  Ich  sage  nicht  auf 
sasy  sat  von'  adik-sasy  adik-sat  = ebEin-ras,  eSeuc-re  (S.  803.); 
denn  wenn  auch  die  Endung  von  MA3AUIE  ma^a-ie  mit  der  von 
«Äe ut-re  fast  identisch  ist,  so  lehrt  doch  die  2te  Pluralperson  MA3ACTE 
ma^aste  (nicht  MA3AUIETE  ma£asete)y  dafs  die  Slaw.  Aoristbildung 
der  Skr.  Isten,  nicht  der  2ten  (==  Griech.  Isten)  angehört. 

566.  Ich  glaube  auch,  dafs  die  Formen  wie  das  oben  angeführte 
büdi  du  wecktest,  er  weckte  ursprünglich  noch  die  Sylbe  se  hin- 
ter sich  hatten,  also  büdi  aus  büdise , nese  du  trugst,  er  trug 
aus  nesese , wie  im  Serbischen  wirklich  alle  Imperfecta  in  der  2ten 
und  3ten  P.  sg.  auf  s e ausgehen.  Es  hat  sich  aber  in  dem  genann- 
ten Dialekt  der  Skr.  Aorist  in.  zwei  Tempora  gespalten,  wovon  das 
eine  in  Wuks  Grammatik  (übersetzt  von  J.  Grimm)  ,,Imperfect”, 
das  andere  ,, einfaches  Präteritum”  genannt  wird.  Ersteres  führt  den 
Zischlaut  des  Verb,  subst.,  in  Gestalt  von  ui  s oder  c s,  durch  alle 
Personen  mit  Ausnahme  der  Isten  sg.  und  3ten  pl.;  letzteres  hat  ihn 
im  Singular  ganz  verloren,  zeigt  ihn  aber  im  Plural  auch  in  der  3ten 
Person.  Ich  setze  zur  Vergleichung  die  beiden  Tempora  von  HrpAM 
igram  ich  spiele  vollständig  her: 
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Imperfect.  Einfaches  Präteritum. 


Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

igra{’) 

igrasmo 

n ■ 

igra 

r\ 

igrasmo 

igrase 

igraste 

r\ 

igra 

igraste 

igrase 

igrau 

^ r\ 

igra 

igrase 

567.  Das  Böhmische  hat  von  dem  an  den  Skr.  Aorist  sich  an- 
schliefsenden  Prät.  einen  Überrest  in  dem  von  Dobrowsky  als  Im- 
perfect  des  Optativs  bezeichneten  Tempus,  wo  bychy  welches  sich 
vom  Altslaw.  bjech  ich  war  nur  durch  eine  verschiedene  Ge- 
staltung des  Wurzelvocals  unterscheidet,  in  Verbindung  mit  dem  Ver- 
gangenheitsparticipium  byl  (also  byl-bych)  den  Begriff  ich  wäre  oder 
würde  sein  ausdrückt.  Wenn  diesem  byl-bych  noch  einmal  das  Part, 
prät.  nachgesetzt  wird,  so  entsteht  das  Plusquamperfect  dieses  Mo- 
dus, und  bylbych  byl  heifst  ich  wäre  gewesen  oder  würde  gewe- 
sen sein.  Man  vergleiche  die  Conjugation  von  byl-bych  (fern,  tylß- 
bychf  neut.  bylo-bych)  oder  vielmehr  des  blofsen  bych  mit  der  des 
Altslaw.  bjech  ich  war. (*) 


Böhmisch.  Altslawisch. 


Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

bych 

bychom 

bjech 

bjechom 

bys 

byste 

bje 

bjeste 

by 

ty 

bje 

bjesa  (bjesja) 

Anm.  Die  2te  Singularperson  bjs  behauptet  vor  dem  Altslaw.  bje  den  Vorzug  der 
Bewahrung  des  Zischlauts  des  Hülfsverbums , während  in  der  3ten  P.pl.  BtW-' 


(*)  Das  Zeichen  ^ steht  nach  Wuk  auf  Sylben,  „wo  der  Ton  wie  rund  aosgc^  • 
Man  beachte,  da(s  in  der  l.P.  sg.  und  t.u.  2. P.pl.  das  einfache  Prät.  vom  Impcrf. 
blos  durch  die  Abwesenheit  dieser  Betonung  unterscheidet. 
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bjesa  vor  by  in  dieser  Beziehung  den  Vorzug  behauptet  Vom  Standpunkte  des 
Böhmischen  aus  kann  das  s von  bys  nur  den  Eindruck  einer  Personal-Endung  ma- 
chen, zumal  s im  Böhm,  wirklich  die  2te  P.  ausdrückt  Nach  dem  aber,  was  vor- 
hin über  das  im  Serbischen  und  gelegentlich  auch  im  Altslaw.  über  das,  in  der  2ten 
wie  in  der  3ten  P.  sg.  vorkommende  s e bemerkt  worden,  kann  es  keinem  Zweifel 
unterworfen  sein,  daCs  das  s von  bys  identisch  sei  mit  dem  der  2ten  Pluralperson 
bystc,  und  dafs  es  von  Sanskritischen  Singularpersonen  wie  aks dipsls,  andisis 
. (S.  7 93.)  den  lsten  und  nicht  den  2ten  Zischlaut  bewahrt  hat  Die  Wurzel 
sein  würde  nach  der  lsten  Aoristbildung  in  der  2ten  P. sg.  atidusis,  und  ohne 
Vriddhi:  ab'ds  ls  bilden,  dessen  Mittelpunkt  im  Böhmischen  bys  enthalten  ist. 

568.  Das  Altslaw.  dach  ich  gab  und  analoge  Bildungen  erin- 
nern durch  ihren,  die  Stelle  eines  Zischlauts  vertretenden  Guttural 
an  die  Griech.  Aoriste  ebootta,  *$>fxa,  Jxa.  Es  könnte  wohl,  was  im 
Altslaw.  in  der  lsten  Person  der  3 Zahlen  zur  Regel  geworden  ist, 
nämlich  die  Gutturalisirung  eines  ursprünglichen  s,  im  Griech.  gele- 
gentlich eingetreten  sein,  aber  durchgreifend  durch  alle  Personen. 
Es  liegt  nichts  näher,  als  e<$wxa  für  eine  Entartung  von  e$u)<ra  anzu- 
sehen, sei  es,  dafs  das  <r  mit  Einem  Schritt  zu  x übergesprungen  sei, 
oder  dafs  dem  Zischlaut  des  Verb,  subst.  ein  x zur  Seite  getreten 
sei,  wie  im  Imperfect  etrttov,  e<tke,  im  Altlat.  Fut.  escit , und  in  den 
Imperfecten  und  Aoristen  auf  Icrxov,  ecrxoju»^,  wtkov,  outko fxtjv,  wie  &vev- 
t(T)tE3  ko^eetkov,  xc(Ae<txeto,  E?\.aTKEy  SaarafTKETo,  in  denen  man  den  Zu- 
tritt des  Verb,  subst.  nicht  verkennen  kann,  welches  also  in  den  For- 
men auf  <ra-<rxov,  cra-c rxo/xyjv  doppelt  enthalten  ist.  In  e<Wa,  E&rjxa, 
rjxa  aber,  vorausgesetzt,  dafs  sie  früher  e£w<rxa  etc.  gelautet  haben, 
wäre  blos  der  euphonische  Begleiter  des  <r  zurückgeblieben,  und  also 
ein  ursprüngliches  eSoütra  zunächst  zu  e&w crxa  und  von  da  zu  sStofca 
geworden.  Vielleicht  auch  war  dem  <r  des  vorauszusetzenden  £<Wa 
ursprünglich  ein  x vorgetreten,  wie  in  aus  <rvv  = Skr.  sam  mit, 
so  dafs  also  cßtoxa  eine  Verstümmelung  von  wäre,  wie  vielleicht 
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dem  Lat.  cum}  wenn  es  mit  £vvt  trvv , verwandt  ist,  eine 

Form  xum  voranging. 

569.  Auch  das  Litthauische  bietet  eine  mit  dem  Griech.  und 

i » . : ' >  *  * , ' t . . j * * . ' # 

Skr.  Aorist  verwandte  Form  dar,  worin,  wie  mir  scheint,  k die  Stelle 


eines  ursprünglichen  s einnimmt; , ich  meine  den  Imperativ,  worin  ich 
denjenigen  Skr.  Modus  erkenne,  der  mit  dem  Griech..  Optativ  des 
Aorists  übereinstimmt,  und  wodurch  also  das  k von  dük  gib,  diikile 
gebet  (Skr.  ddsi(T vam  ihr  möget  geben,  Precat.  Med.)  mit  dem 
# des  Griech.  eSookci  verwandt  wird.’  Ist  nun  aber  das  # von 
edyxa,  vjxa  entweder,  wie  ich  am  liebsten  annehme,  unmittelbar;  oder 
durch  die  'Mittelstufe  von  er#  oder  £ aus  er  hervorgegangen:  (*)  so  liegt 
es  nahe,  auch  das  k von  Perfecten  wie  aus  <r,  und  somit  aus 

dem  Verb,  subst.  zu  erklären,  wenn  gleich  das  Sanskrit  in  diesem 
Temp.  sich  der  Verbindung  mit  der  Wurzel  as  enthält.  Es  haben 
aber  im  Grunde  alle  Tempora  gleiche  Rechte  auf  diese  Wurzel  als 
Ausdruck  der  Copula,  und  wenn  im  Griech.  die  Imperfecta  wie  i&W 
und  Aoriste  wie  ehov  in  der  3ten  P.  pl.  mit  dem  Verb,  subst.  sich 
verbinden,  während  die  Sanskritformen  adaddmy  addm  einfach  blei- 
ben,  und  wenn  ferner  das  Griech.  das  Imperfect  Itxov  dialektisch  mit 
den  Imperfecten  attributiver  Zeitwörter  verbindet,  und  das  Lat.  hier 
sein  bam  gebraucht,  während  die  Sanskritischen  Imperfecta  nirgends 
das  Verb,  subst.  aufnehmen:  so  kann  es  nicht  befremden,  wenn  das 
Griech.  beim  Perfect  das  nachgeholt,  was  das  Sanskrit  versäumt  hat. 
Die  im  Perfect  stattfindende  Belastung  der  Wurzel  durch  Reduplica* 
tion  ist  der  Aufnahme  des  Verb,  subst.  nicht  günstig,  und  auch  das 
Griech.  gestattet  die  Anfügung  des  k nur  da,  wo  sie  am  wenigsten 
Schwierigkeit  findet,  nämlich  hinter  Vocalen  und  den  leichtesten  Con- 


— - 


(*)  Über  den  umgekehrten  Fall,  den  Übergang  von  Gutturalen  in  <T,  s.  S.  72i* 
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sonanten,  den  Liquiden;  also  zwar  Trztybyita,  etySaqua,  scrroAxa, 

zt<payx.a,  aber  nicht  tetvi nca,  7r£7rÄExxa,  sondern,  um  die  Härte  dieser 
Verbindung  zu  vermeiden,  ist  das  x des  Hülfsverbums,  gleichsam  im 
Geiste  des  Germanischen  Lautverschiebungsgesetzes  (*),  zu  h , und  die- 
ses mit  der  vorhergehenden  Tenuis  oder  Media  zur  Aspirata  gewor- 
den, also  TtTV(pa\  für  rervifa  aus  rinnr-na,  ne: für  7re7rX£x'a  aus 
TreTrteKKct.  Dagegen  hat  die  Sprache  bei  T- Lauten  vorgezogen,  diese 
vor  x ganz;  auizugeben,  und  das  x in  seinem  vollen  Rechte  und  Be- 
sitze zu  lassen,  also  ev|/£uxa,  ireTreixu  für  e\l/ev$}ca,  7reireiSxa.,  Das  Pas- 
siv begünstigt  wegen  seiner  schwereren  Endungen  weniger  die  Auf- 
nahme des  Hülfsverbums.  So  wie  es  neben  l<^p<rav,  Uorav  kein  e<$i- 
£oVavro,  eboravTo  gibt,  so  stehen  auch  den  Activperfecten  auf  xa  keine 
passive  auf  tta/xcu  (oder  Tai ucti,  mit  Bewahrung  des  Urlauts)  gegenüber. 
Man  könnte  jedoch  annehmen,,  dafs  das  er, , welches  sich  in  Formen 
wie  TET&erfxai,  eTTrarixat,  y,vut^ u,  vorzugsweise  hinter  kurzen  Vocalen, 
zuweilen  auch  hinter  langen  (fixovTfxai)  behauptet  hat,  kein  euphoni- 
sches sei,  sondern  dem  Verb,  subst.  angehöre;  denn  es  wird  ja  ge- 
rade ebenso  behandelt,  wie  das  die  Stelle  eines  radicalen  T-Laytes 
vertretende  er  (t^evT-fiai,  7 rc7r£/<r-/xa*)  und  fällt  nur  vor  einem  anderen 
<r  weg  ( TrzTni-Tai , %Kcv-vai),  Bei  Verben  auf  v machen  sich  gewisser- 
mafsen  das  v und  er  die  Ehre  der  Erhaltung  streitig:  7 rs^avT^at  war 
im  erhaltenen  Sprachzustande  unmöglich,  es  hat  sich  aber  vi<f>a-TfXcu 
im  Vorzug  vor  xi(pafji-y.ai  (wie  e^r^a/xfxcu  u.  a.)  geltend  gemacht,  wäh- 
rend in  der  3ten  P.  necpav-Tai  den  Sieg  über  7 re^a-errcu  davon  getra- 


(*)  S.  §.87.  Auch  in  den  malayisch-polynesischen  Sprachen  kommen  Verschiebun- 
gen der  Tenues  zu  Aspiraten  vor,  namentlich  k für  k und  / für  ä;  im  Madag.  auch  ts  für 

/,  wie  im  Deutschen  t statt  der  Aspir.  des  /;  z.  B.  futsi  weifs  gegenüber  dem  gleichbe- 

. » , ' » 

deutenden  Malayischen  pülih  und  Skr.  piita  rein;  s.  meine  Schrift  über  die  Verwandt- 
schaft der  malayisch-polynes.  Sprachen  mit  den  indisch -europ.,  Anm.  13. 
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gen  hat;  vielleicht  unter  dem  Schutze  von  n recpav-crai,  eine  Form,  die 

vor  Tttya-rtrai,  welches  gegen  alle  Gewohnheit  gewesen  wäre,  und  vor 

, * • 

Ttz<pCL-7cu,  wo  ohne  Noth  das  v aufgegeben  wäre,  den  Vorzug  gewin- 
nen mufste.  Der  Umstand,  dafs  Verba  dieser  Art  das  r auch  in  der 
Wortbildung,  vor  Suffixen,  die  mit  \x  oder  r anfangen,  zeigen  (n- 
Xtrpa,  reXetTT))?),  beweist  nicht  gegen  die  Ansicht,  dafs  das  fr  im  Per- 
fect pass,  mehr  als  einen  euphonischen  Grund  habe;  denn  es  kann, 
ohne  dafs  man  solche  Wörter  vom  Perf.  pass,  abzuleiten  hätte,  doch 
die  Gewohnheit  an  die  Vereinigung  von  a-jx,  ot,  die  im  Perf.  pass, 
ihre  gute  Begründung  haben  mochte,  auf  solche  Formen  eingewirkt 
haben , wo  das  er  vor  p und  r nur  * als  ein  raüfsiger  oder  euphoni- 
scher Begleiter  erscheinen  kann. 

670.  Diejenige  Aoristbildung,  der  ich  in  meiner  Sanskrit- Gram- 
matik die  4te  Stelle  angewiesen  habe,  ist  für  die  Vergleichung  mit 
den  Europ.  Schwestersprachen  von  geringer  Wichtigkeit,  verdient  aber 
darum  Beachtung,  weil  sich  darin  das  Verb,  subst.  so  breit  macht, 
dafs  es  nicht  übersehen  werden  kann;  denn  es  nimmt  in  Formen  wie 
ayd-sis  am  ich  ging  den  Hauptumfang  des  Wortes  ein,  und  zeigt 
seinen  Radieal-Consonanten  in  doppelter  Gestalt,  und  so  in  den  übri- 
gen Personen,  mit  Ausnahme  der  2ten  und  3ten  sg.,  wo  ayd-sis, 

aya-sit  aus  demselben  Grunde  für  ayasik-s , aydsist  gesagt  wird, 

•• 

weshalb  in  der  3ten  Bildung:  abdd'is , aböd'il,  mit  gänzlicher  Uber- 
springung  des  Hülfsverbums  (s.  §.  560.).  Die  vollständige  Conjuga- 
tion  von  aydsisam  ist  wie  folgt: 


Singular. 

ayd-sis  am 
ayd-sis 
ayd-sit . 


Dual. 


Plural. 


• 1 . • , .1 

ayd-sisva  ayd-sisma 

ayd-sis f am  ayd-sisfa  . 

ayd-sis fdm  ■ ayd-sis us 
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571.  Im  Medium  ist  diese  Aorist -Bildung  nicht  gebräuchlich, 
oder  aufser  Gebrauch  gekommen;  wahrscheinlich,  weil  die  Breite  des 

Hülfsverbums  den  gewichtvolleren  Medial -Endungen  eben  so  wenig 

* * * « 

zusagte,  als  im  Griech.  die  Sylbe  <ra  von  ib&o-crcc-v,  ebo-ira-v  dem  Pas- 
siv  iSßo-vro,  Uo-vro.  Auch  das  Activ  verschmäht  im  Skr.  diese  Bil- 
dung bei  Wurzeln,  welche  durch  einen  schliefsenden  Consonanten 
beschwert  sind,  mit  Ausnahme  dreier  Wurzeln  auf  m:  ram  spielen, 
nam  sich  beugen,  yam  bändigen.  Da  aber  m vor  s in  den  ganz 
schwachen,  im  Verhältnis  zu  anderen  Consonanten  fast  einem  Nichts 
gleichgeachteten  Nasallaut  des  Anusvära  ( h ) übergehen  mufs,  so  kom- 
men die  Formen  ar ah- sis  am,  anah-sisam , ayah-sis  am  den  For- 
men wie  ayäsis am  hinsichtlich  der  Schwere  der  Wurzel  ganz  nahe. 

Anm.  Fragt  man,  auf  welchem  Wege  die  Sprache  zu  der  Form  sis  am  gelangt  sei, 
so  bieten  sich  zwei  Erklärungsarten  dar.  Entweder  ist,  wie  ich  früher  annahm,  si 
eine  Reduplications-  und  s am  (eigentlich  sam , dessen  s durch  den  Einflufs  des  vor- 
hergehenden i zu  s wird)  die  Hauptsylbe;  oder  sis  am  lautete  ursprünglich  sasam\ 
sisva:  sasva  oder  säsoa,  und  sisma : sasma  oder  sdsma  etc.,  und  diese  For- 
men haben  sich  aus  der  zweiten,  dem  Griech.  Isteu  Aorist  entsprechenden  Bildung 
(s.  §.  555.)  so  entwickelt,  dafs  dem  schon  vorhandenen  und  mit  einem  a begleiteten 
Verb.  subsL  (wahrscheinlich  zu  einer  Zeit,  wo  das  Hülfsverb.  nicht  mehr  als  solches 
erkannt  wurde)  dasselbe  noch  einmal,  den  Personal -Endungen  vortretend,  sich  an- 
schlofs,  ungefähr  wie  in  Lat.  3ten  Plural -Personen  wie  serpserunt  aus  serpsesunt. 
Aus  sdoa,  sdma  (adiks  dva,  adiks  dma , E&Et^CCfJLtv)  wäre  demnach  zunächst 
sdsva,  sdsma ; aus  satam , sata  (adiks  atam,  adiks  ata,  E$£l£aTOV,  eSei^clTe) 
wäre  sastam , sasta  geworden.  Nachdem  aber  später  das  d und  a der  Isten  Sylbe 
zur  Erleichterung  des  Gewichts  zu  » geworden  war,  mufste  das  folgende  s zu  s wer- 
den; also  Du.:  sisva , sisfam , s is  f dm,  aus  sdsva , sastam , sastdm\  und  in  der 

C < * 

1.  u.  2.  P.pl.:  si s rna,  sis  fa,  au s sdsma,  sasta.  Zu  diesem  Entartungsprocesse 

, ‘ , < 

liefert  uns  die  Wurzel  <2*  herrschen  in  einigen  Personen  ein  schönes  Vor- 

oder Ebenbild.  Sie  schwächt  nämlich  vor  den  mit  Mutis  anfangenden  schweren  Per- 
sonal-Endungen (nicht  aber  vor  dem  schwachen  v und  m)  ihr  d zu  i,  mufs  demnach 
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auch  ihr  schließendes  s zu  j , und  ein  folgendes  /,  / zu  /,  / umwandeln,  und  zeigt 
also  im  Dual:  sisfam , sisfAm  statt  sAstam , sdstdm , ira  Plural:  sisfa  für 
j 4 j/a.  In  der  3.  P.  pl.  zeigt  das  in  Rede  stehende  angeheftete  Ilülfs verbum  die  En- 

• i 1 * t 

düng  us  für  an,  also  ayAsis  us  für  ay d s is  an,  wie  man  nach  Analogie  von  adik- 
s an , e<$s t£av  erwarten  sollte.  Die  Ersetzung  der  Endung  us  durch  an  erklärt  sich 
leicht  daraus,  dafs  us  fiir  eine  leichtere  Endung  als  an  gilt  (§.  462.),  und  dafs,  wegen 
der  Verdoppelung  des  Hülfsverbums,  Veranlassung  zu  jeder  Art  sonstiger  Gewicht  - 
Abnahme  vorhanden  irt.  : Auch  die  Schwächung  liebende  Wurzel  sds  wählt  in  der 
3ten  P.pl.  Injperfecti  die  Endung  us  fiir  an,  also  as As-us  gegenüber  der  2ten  P. 
asis-fa.  Ist  nun,  wie  ich  kaum  mehr  zweifle,  die  Aoristform  auf  sisam  etc.  so 

* • * 1 i • » . 

entstanden,  dafs  dem  zuerst  einfach  an  die  Wurzel  geknüpften  Hiilfsverbum  dasselbe 
. noch  einmal  sich  anscblofs,  so  begegnet  diese  Form  im  Princip  den  Jonischen  Aorist- 
formen wie  iXaTaTKE  (fiir  yXciTE  aus  > fAao'ar),  5ac racncETO  für  E^ctTctTO.  Die 
WTeglassung  des  Augments  in  diesen  Aoristen  und  ähnlichen  Imperfecten  ist  offenbar 
veranlafst  durch  die  hinzugekommene  neue  Last,  und  man  mag  darum  auch  im  Latein, 
die  Verdrängung  des  Augments  dem  Umstande  zuschreiben,  oder  dadurch  begünstigt 
finden,  dafs  alle  Imperfecta  und  Perfecta  (Aoriste)  attributiver  Zeitwörter,  nach  dem, 
was  früher  bemerkt  worden,  mit  einem  Hülfsverbum  ( bam , ji,  m,  ui)  oder  einer  Re- 
duplicationssylbe,  einer  sichtbaren  oder  durch  spätere  Zusammenziehung  verhüllten 
( cucurri,  dpi),  belastet  sind  oder  waren.  Bei  dem  isoiirt  stehenden  und  anhaltslosen 
erom, (ur  iram  =. ^y^djaro  war  das  Augment  durch  die  bloße  Kürzung  des 
Yocals  beseitigt. 


«•  i »•  * , :<•»,> 

572.  Ira  Zend  sind  diejenigen  Aoristformen,  die  das  Verb,  subst. 
mit  der  Wurzel  verbinden,  von  sehr  seltenem  Gebrauch,  fehlen  aber 
nicht  ganz.  -Das  einzige  mir  zu  Gebote  stehende  Beispiel  ist  jedoch 
die  Form  manita  er  sprach  (V.  S.  p.  132.),  ein  Medium 

der  lsten  Bildung,  entsprechend  dem  Skr.  amansta  er  dachte, 

von  der  Wurzel  man,  die  im  Zeiid  die  Bedeutung  sprechen  ange- 

. ' • * .»  . » ti  * • | • . * 

nommen,  und  auch  das  Substantiv  manthra  Rede  gezeugt 

hat.  Das  öfter  vorkommende  daita  er  gab  ist  nicht,  wie 

man  glauben  könnte,  ein  Aorist,  sondern  es  stützt  sich  als  Imperfect 
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auf  das  Skr.  adatta  (aus  adad-ta  für  adadd-ta  es  l&'&ro), 

indem  nach  §.  102.  (Schlufs)  das  erste  in  $ übergehen  mufste. 

573.  'Wir  gehen  nun  zu  denjenigen  Bildungen  des  Skr.  Aorists 

über,  die  im  Griechischen  unter  dem  Namen  des  2ten  bekannt  sind. 
Es  gehören  hierher,  nach  der  Anordnung  meiner  Sanskrit -Gramma- 
tik, die  5te,  6te  und  7te  Bildung.  Die  5te  setzt  die  Personal -En- 
dungen unmittelbar  an  die  Wurzel,  und  unterscheidet  sich  vom  Im- 
perfect  blos  durch  die  Aufhebung  der  Klassen- Eigenheiten;  also,  wie 
im  Griech.  efrwv  von  sich  unterscheidet,  so  im  Skr.  addm  von 

adaddm  (s.  S.699.),  und  im  Zend,  dem  diese  Art  von  Aoristbil- 
dung ebenfalls  nicht  abgeht,  danm  von  dadhanm 

(über  dh  für  d s.  §.39.).  Dem  Griech.  Icmji/,  err»)?,  e< tty\  entspricht 

ast'dm,  ast'ds,  asf  dt , im  Gegensätze  zu  dem 

reduplicirten,  aber  im  Wurzelvocal  unregelmäfsig  gekürzten,  atisfam , 
atisfas , atisfat  (s.  §.508.).  Dem  Griech.  zSrp  gegen  ht&>jv  ent- 
spricht das  Verhältnifs  von  ad1  dm  zu  adadCdm  (von  dCd  legen, 
setzen).  Dem  Griech.  tyv-v,  ecpv-g,  E(f>v-(r)  gegen  tyv-o-v,  E<p4j-s-gt 
&<pv-€  entspricht  das  Verhältnifs  des  Skr.  ab  uv -am  ich  war  (nicht 
abü-m,  s.  §.  437.  Anm.),  abu-s,  abu-t  zu  abav-a-m , abav-a-s , 
abav-a-t , indem  bu  als  zur  isten  Klasse  gehörend,  in  den  Special- 
temporen  ein  a annimmt,  dieses  aber  im  Aorist,  wie  das  Griech. 
sein  o,  e,  wieder  aufhebt. 

574.  Das  Latein,  fui , welches  ich,  nach  früheren  Bemerkungen 
(s.  §.546.  ff.),  wie  alle  Perfecta,  seinem  Ursprünge  nach  als  Aorist 
betrachte,  entfernt  sich  von  der  entsprechenden  Form  des  Sanskrits 
und  Griech.  durch  die  Annahme  eines  Bindevocals  i,  und  entspricht 
somit  der  6ten  Bildung;  daher  /u-t-sti  ( *)  für  abu-s , e-(pü-s,  oder 


(*)  Über  das  s von  fu-i-sti,  fu-i-siis  s.  §.  Sh9  • 


I 
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vielmehr  für  die  Skr.  Medialform  a-ftü-t'as,  denn,  wenn  auch  die 
5te  Bildung  im  Medium  nicht  gebräuchlich  ist,  und  z.  B.  dem  Griech. 
c£o-to,  ec rra-ro,  e&e-ro  kein  add-ta,  ast'a-ta>  add-ta  gegenüberstellt, 
so  darf  man  doch  voraussetzen,  dafs  sie  ursprünglich  gebräuchlich 
gewesen  seien.  In  der  3ten  P.  steht  fu-i-t  für  alfu-t>  e<pv;  im  Plural 
fu-i-mus  für  atiu-ma,  e<pv- juev;  fu-i-stis  für  atiü-ta,  e<pv-n.  Wenn 
diese  Aoristbildung  im  Sanskrit  auch  im  Medium  gebräuchlich  wäre, 
so  würde  die  lste  P.  sg.  aVüv-i  lauten,  (*)  und  ohne  euphonische 
Lautveränderung,  aVu-i.  Zu  ersterem  stimmt  das  veraltete  fuvi , zu 
letzterem  fu-i . Ich  lege  jedoch  auf  diesen  überraschenden  Einklang 
keinen  grofsen  Werth,  denn  wenn  auch  fui  auf  eine  Medialform  sich 
stützt  (das  m von  atiüvam  würde  sich  wahrscheinlich  behauptet  ha- 
ben, s.  §.431.),  so  war  doch  gewifs  im  Sanskrit  die  Endung  der 
lsten  P.  sg.  Med.  vor  der  Sprachtrennung  noch  nicht  schon  in  dem 
so  verstümmelten  Zustande,  in  dem  wir  sie  jetzt  vor  uns  sehen,  und 
für  aBuv-i  würde  wohl,  nach  Analogie  der  vorauszusetzenden  3ten 
P.  abü-ta : abü-ma  (aus  al)umam  od.  - mdm , s.  §.552.)  gestanden 
haben.  Ich  betrachte  also  das  i von  fu-i  nicht  für  identisch  mit  dem 
Sanskrit,  i des  vorausgesetzten  ab'uvi,  sondern  für  identisch  mit  dem 
Bindevocal  i von  fu-i-sti , fu-i-t  etc.  Es  fehlt  demnach  der  Form 
fu-i  ganz  und  gar  an  einer  Personal- Endung,  eben  so  wie  den  Prä- 
sensformen  wie  veh-o  = vah-d-mi. 

675.  Die  6te  Skr.  Aoristbildung  unterscheidet  sich  von  der  5ten 
blos  dadurch,  dafs  die  Personal -Endungen  durch  einen  Bindevocal  o 


(*)  Die  gewöhnliche  Regel  würde  a£uei  (mit  kurzem  u)  fodern,  allein  b'd  hatd*f 
Eigenheit,  dafs  es  vor  Vocalen  zu  lldo  wird,  daher  in  der  lsten  P.sg.  atidv-am  ußd  m 
der  3ten  pl.  a£dv-an\  in  der  lsten  und  3ten  P.sg.  des  reduplicirten  Prät.  steht  babut -o 
unregelmäßig  für  bub'dp-a. 
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mit  der  Wurzel  verbunden  werden,  und  dieses  a wird  in  der  Ab- 
wandlung genau  so  behandelt,  wie  der  Klassenvocal  der  lsten  und 
6ten  Kl.  (§.  109a).  1.).  Es  unterscheidet  sich  also  dieser  Aorist  vom 
Imperfect  der  lsten  Klasse  blos  durch  Aufhebung  des  Guna;  z.B.  von 
ris  verletzen  Kl.  1.  lautet  das  Imperf.  ares-a-m  (=  araisam ) 
und  der  Aor.  aris-a-m.  Wir  haben  also  hier  das  Verhältnis  des 
Griech.  IXcztt-o-v  zum  gunalosen  Aorist  fonr-o-v.  Von  budC  wissen 
Kl.  1.  lautet  das  Imperfect  aböd'-a-m  (=  abaud^-a-m)  und  der 
Aorist  abucf-a-m,  gerade  wie  im  Griech.  von  $¥r:  e(f>evy-o-v  gegen 
ecpvy-o-v. 

576.  In  der  Skr.  6ten  Klasse,  welche  mit  der  lsten  den  Klas- 
senvocal a gemein  hat,  aber  in  den  Special temporen  kein  Guna  zu- 
läfst,  welches  im  Aorist  zurückzunehmen  wäre,  ist  die  in  Rede  ste- 
hende Bildung  nur  bei  einer  kleinen  Anzahl  unregelmäfsiger  Verben 
möglich,  die  in  den  Specialtemporen  (s.  §.  10 9a).)  einen  Nasal  einschie- 
ben  und  denselben  im  Aorist,  wie  überhaupt  in  den  allgemeinen 
Temporen  wieder  ausstofsen.  So  bildet  das  mehrmals  erwähnte  lip 
beschmieren  (vgl.  aKzl<pw)  im  Imperf.  alimpam  und  im  Aor.  ali- 
pam.  . Eine  andere  Form  dieser  Art  ist  aluparn  ich  schnitt  ab, 
im  Gegensätze  zu  - alump am  (vgl.  das  Lat.  rz/mpo,  rupi , ruptum). 
Ähnlich  verhalten  sich  die  Griech.  Aoriste  wie  eA aßov  (Skr.  lab  er- 
langen), er/jCtbav,  eXaSov  zu  ihren  Imperfecten  kxdpßctvov,  ky/ivbavov, 
ixdvSavov,  nur  dafs  diese  aufser  dem  eingeschobenen  Nasal  auch  noch 
einen  Zusatz  von  aufsen  haben,  welcher  ebenfalls  abgeworfen  wird, 
wie  im  Sanskrit  die  5te  und  9te  Kl.  ihre  Zwischensylbe  nu,  nd  ab- 
werfen.  Wenn  im  Sanskrit  von  sak  können  Kl. 5.  das  Imperfect 
as  ak-nav-am  und  der  Aorist  as ak-a-m  kommen,  so  stehen  die 

* * **%,.!»,  ,S  r j • 1 

beiden  Formen  in  einem  ähnlichen  Verhältnisse  zu  einander  wie  die 

* * * * t • * 1 

Griech.  Passiv- Aoriste  i^vyyv,  eplyv\vt  iTayrjv  zu  ihrem  Imperf.  Act. 
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i^evywv,  efjuyvvv,  fayyvw,  und  wenn  von  klii  Kl.  9.  quälen  das  Impf. 
aklis-nd-m  und  der  Aorist  aklis-a-m  kommen,  so  entspricht  dies 
genau  dem  Verhältnifs  des  Griech.  e^dp-v^v  zu  s&ii u-o-v.  Wenn  von 
svid  schwitzen  Kl.  4.  das  Imperfect  asvid-ya-m  und  der  Aorist 
asvid-a-m  kommen,  so  ist  das  Verhältnifs  ein  ähnliches  als  weon  im 
Griech.  dem  Imperf.  eßoAAov  ein  Aorist  eßaX-o-v  gegenübersteht,  vor- 
ausgesetzt, dafs  die  Gemination  von  ßäx Aw  (*)  die  Folge  einer  Assimi- 
lation sei  (s.  §.  501.),  und  somit  ßaAAco  aus  ßaA/w  entstanden  sei  wie 
aAA oq  aus  ahj og. 

577.  Bei  Wurzeln,  welche  mit  Vocalen  enden,  ist  diese  Aorist- 
bildung im  Sanskrit  wenig  gebräuchlich,  und  wo  sie  eintritt,  wird 
der  Wurzelvocal  vor  dem  Bindevocal  abgeworfen,  ^ r und  ^/aus- 
genommen, wovon  ersteres  zu  ar,  letzteres  zu  tr  wird;  z.B.  asar - 
a-m , agir-a-m  von  sr  (ursprünglich  sar)  gehen,  gr  (eigent- 
lich gar , gir)  altern;  asv-a-m  von  svi  wachsen.  Wurzeln  auf 
u und  ü kommen  in  dieser  Aoristbildung  nicht  vor,  sonst  würde  von 
b'ü  sein,  wenn  es  dieser  Bildung  folgte  und  sein  Vocal  ebenfalls  ab- 
geworfen würde,  aftam,  aUas , ab'at  entspringen,  was  dem  Latein. 
bam  von  ama-bam  sehr  nahe  käme,  oder,  wenn  das  ü nicht  abge- 
worfen  würde,  sondern  nach  §.574.  in  üv  oder  nach  der  allgemeinen 
Lautregel  in  uv  überginge,  so  würde,  hinsichtlich  des  Bindevocals. 
in  der  3ten  P.  sg.  das  Lat.  fu-i-t , und  in  der  lsten  P.  pl.  fu-i-mui 

(*)  Wollte  man  in  ßaAAw  die  Verschiebung  einer  ursprünglichen  Tenuis  zur  Med* 
annehmen,  wie  umgekehrt  in  ÜY0  = bud  wissen  eine  Tenuis  statt  einer  Media  steht 
so  würde  sich  ßdh Aco  auf  die  Sanskritwurzel  pad  zurückfuhren  lassen,  wovon  podjt 
ich  gehe  (Med.),  mit  Annahme  einer  causalen  Bedeutung.  Was  die  Schwächung  des 
d zu  l ankelangt,  so  stimmt  BAA  in  dieser  Beziehung  zum  Präkrit.  pal.  Gleiches 
sich  von  7T(cAAw  sagen,  wo  uns  der  Anlaut  keine  Schwierigkeit  entgegensetzt 
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zu  ab'uv-a-t,  aftuv-d-ma  oder  ab'üv-a-t , atiüv-d-ma  sich  verhal- 
ten, wie  oben  (S.  733.)  veh-i-t , veh-i-mus  zu  v ah- a-ti,  vah-d-mas. 

578.  Im  Zend  ist  es  kaum  möglich,  die  in  Rede  stehende  Ao- 

ristbildung überall  mit  Sicherheit  vom  Imperf.  zu  unterscheiden,  we- 
nigstens nicht  in  Beispielen  der  Art,  wie  das  oft  vorkommende  za- 
nat er  schlug.  Man  kann  diese  Form  als  Aorist  ansehen,  weil  die 
Wurzel  welcher  das  Zend.  j«a jj  zan  (dafür  auch  l^ü^gah) 

entspricht,  zur  zweiten  Klasse  gehört,  und  darum  in  der  2ten  und 
3ten  Person  sg.  das  Imperf.  ahan  bildet,  für  ahahs , ahaiit , nach 
§.94.  Auch  im  Zend  halt  sich  diese  Wurzel  vorherrschend  in  der 
2ten  Klasse;  man  findet  im  V.  S.  p.  158  ff.  häufig  gainti  er  schlägt, 
auch  zaintc  (S.  157,  vielleicht  fehlerhaft  für  zainti , .oder  es  ist  ein 
Medium);  doch  steht  S.  177.  ganaiti  nach  der  Isten  Kl., 

und  somit  könnte  auch  zanat  zur  Isten  Kl.  gezogen  und  als 

Imperf.  gefafst  werden.  Aber  auch  wenn  man  zanat  nach  der  Klasse 
erklärt,  wozu  dieses  Verb,  vorzugsweise  sich  bekennt,  kann  man  es 
dennoch  als  Imperf.  auffassen,  und  zwar  nach  Analogie  des  Skr* 

arodat  er  weinte  und  des  Zend.  qx'V*}»  anhat  er  war 
(s.  S.532.). 

579.  Die  Skr.  7te  Aoristbildung  unterscheidet  sich  von  der  6ten 
durch  eine  der  Wurzel  vortretende  Reduplicationssylbe,  und  stimmt 
daher  zu  Griech.  Aoristen  wie  erreQvov,  brE<p(>a$ovt  ekex^eto  und  solchen 
mit  abgelegtem  Augment  wie  tetvkov , ttettiSov.  Wir  haben  bereits  oben 
(§.  546.)  die  Lat.  Perfecta  wie  cucurri,  tutudi , cecini  hierhergezogen 
und  bemerkt,  dafs  solche  wie  dpi,  fregi,  fici  und  wahrscheinlich 
auch  solche  wie  legi , fodi,  sedbi , vidi , fugi , wenn  bei  letzteren  nicht 
die  Vocallänge  als  Ersatz  für  ein  hinter  dem  Schlufsconsonanten  der 
Wurzel  weggefallenes  s zu  fassen  ist,  eine  versteckte  Reduplication 
enthalten  (s.  §§.547.548.).  Zu  dem  erwähnten  Griech.  eVs^vov  stimmt 
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im  ganzen  Baue,  also  auch  hinsichtlich  der  Ausstofsung  des  Wurzel- 
yocals,  vortrefflich  das  Skr.  apaptam  ich  fiel  (*),  fiir  apapatam , 
von  pat  fallen.  Während  das  Griech.  diese  Wurzel  im  Präs,  und 
Imperf.  reduplicirt,  und  im  Aorist  die  Reduplication  auf  hebt,  so 
dafs  das  Dor.  sttstov  (gewöhnlich  ettevov ) zu  hrnrrov  sich  verhält  wie 
e$u)vt  s3y\vt  e<rrY\v  zu  ItiSyiv,  tcrr^i',  schlägt  das  Sanskrit  hei  die- 

sem Verb,  den  umgekehrten  Weg  ein,  und  setzt  seinem  Imperfect 
apatam  einen  Aorist  apaptam  gegenüber.  Es  entspricht  also  auf 
das  Überraschendste  das  Gr.  Imperf.  ettitttov  diesem  Aorist  apaptam 
und  der  Griech.  Aorist  ihrerov  jenem  Skr.  Imperf.  apatam. 

580.  Im  Sanskrit  folgen  dieser  7ten  Aoristbildung  alle  Verba 
der  lOten  Kl.,  und  was  dasselbe  ist,  alle  Causalformen,  denn  diese 
sind  in  ihrer  Bildung  identisch  mit  der  lOten  Klasse.  Es  gilt  hier- 
bei das  rhythmische  Gesetz,  dafs  entweder  die  Reduplicationssylbe 
oder  die  Stammsylbe  lang  sein  mufs,  sei  es  durch  natürliche  Vocal- 
länge  oder  durch  Position,  wie  in  apaptam . Oft  sind  beide  Arten 
an  einer  und  derselben  Wurzel  nach  Willkühr  zuläfsig,  in  den  mei- 
sten Fällen  aber  hat  sich  der  Sprachgebrauch  für  eine  oder  die  an- 
dere Art  ausschliefslich  entschieden  und  zwar  am  häufigsten  für  die 
Länge  der  Reduplicationssylbe;  z.  B.  von  iil  machen  kommt  aii- 
silam  od.  asisilam ; von  cur  stehlen  kommt  acücuram . 

581.  Aufser  den  Verben  der  lOten  Kl.  und  Causalformen,  wie 
dem  erwähnten  apaptam  und  einigen  anderen  in  den  folgenden  Para- 
graphen zu  besprechenden  Formen,  gehören  nur  noch  4 vocalisch  endi- 
gende Wurzeln  hierher,  nämlich  iri  gehen,  ivi  wachsen,  gehen,(#*) 

(*)  S.  meine  kleinere  Sanskrit- Gr.  §.382.  Anm. 

(#*)  Diese  beiden  Wurzeln  mögen  ursprünglich  identisch  sein,  da  Halbvocale  leicht 
mit  einander  wechseln  (s.  §.20.),  und  das  Lat.  cre-sco  kann  zur  einen  wie  zur  anderen  ge- 
zogen werden. 
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dru  ‘laufen,  $rw*!hören,  snu  fliefsen(*),  wovon  asisriyam , 
asisviyam , adudruvam , asusruvamy  asusnuvam. 

582.  Dafs  anesam  ich  ging  zu  Grunde,  von  na$,  meiner 
Meinung  nach  eine  versteckte  Reduplicationssylbe  enthalte,  und  aus 
ananisam  (für  ananas-a-m ) durch  Herausstofsung  des  zweiten  n 
entstanden  sei,  ferner  dafs  die  Lat.  Perfecta  wie  cepi  auf  gleichem 
Princip  beruhen,  ist  bereits  bemerkt  worden  (§.548.).  Auch  in 

avöcam  ich  sprach  erkenne  ich  eine  Reduplication , wiewohl 
es  das  Ansehen  hat,  dafs  das  6 nur  eine  Umänderung  des  a der  Wur- 
zel sei.  Die  Wurzel  vac  hat  aber  die  Neigung,  ihren  Wurzelvocal 
zu  unterdrücken  und  ihr  v zu  vocalisiren;  daher  im  Part.  pass,  ukta 
und  im  Plural  des  reduplicirten  Prät.  üc-i-ma,  aus  u-ucima.  Nimmt 
man  nun  an,  dafs  auch  in  der  in  Rede  stehenden  Aoristbildung  die 
Wurzel  vac  zu  uc  sich  zusammengezogen  habe,  so  erklärt  sich  vöc 
sehr  befriedigend  aus  va-ac,  für  vavac.  Es  hat  also  die  Redupli- 
cationssylbe  in  dieser  Form  hinsichtlich  der  Schwere  den  Sieg  über 
die  Stammsylbe  davongetragen,  gleich  Formen  wie  acucuram  ich 
stahl.  Ob  das  Zend.  vaoeem  ich  sprach,  dessen  3te  P. 

vaoc'at  sehr  häufig  vorkommt,  mit  dem  Skr.  avdcam  identisch, 
also  ebenfalls  reduplicirt  sei,  läfst  sich  darum  nicht  mit  Gewifsheit  be- 
stimmen, weil,  wie  Burnouf  gezeigt  hat,  das  Zend  die  Neigung  hat, 
ein  a durch  den  Einflufs  eines  vorhergehenden  v in  6 umzuwan- 
deln, und  es  so  der  Natur  des  v mehr  homogen  zu  machen;  dem 
6 aber  wird  nach  §.  28.  ein  a vorgeschoben.  Auch  kommt  im  Zend 
ein  Präs.  Med.  vaöce  vor,  (**)  und  ein  Potentialis  (Optativ) 


(*)  hangt  durch  die  Verwandtschaft  der  Liquidae  mit  sru  fliefsen  zusammen;  vgi. 
Griech.  vecü,  vev-i rofxat;  qeoo,  (jev-cofxat. 

(**)  V.S.p.83.:  taf  vaeö  vadei  diese  Rede  spreche  ich.  Oder  sollte  va6ci 
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vaocoif  (V.  S.  p.  163.),  den  man  jedoch  auch  als  Aorist 
des  Potent,  ansehen  könnte. 

683.  Auch  in  arandam  ich  beleidigte,  tödtete,  von  der 

Wurzel  rad ',  (* *)  glaube  ich  eine  Reduplication  zu  erkennen,  mit  An- 
nahme einer  Vertauschung  der  Liquidae,  also  arandam  für  arar - 
dam  aus  arar  ad  am,  wie  apaptam  aus  apapatam.  Hinsichtlich 
der  Vertauschung  des  r mit  n mag  es  passend  sein  an  das  Tongische 
nima  fünf  im  Gegensätze  zu  rima , lima  der  zunächstverwandten  Dia- 
lekte zu  erinnern.  Auch  berücksichtige  man,  dafs  in  den  Intensi?- 
formen  c an  dal  und  canc'ur  (**)  der  Nasal  der  Redu- 

plicationssylbe  der  Vertreter  des  l und  r der  Wurzel  ist,  eben  so 
des  p des  Griech.  irifJLTrfpifxi,  wo  also  fx  für  A im  umgekehr- 

ten Verhältnisse  des  Lat.  flare  für  Skr.  vjqj  dma  steht.  (***) 

684.  Bei  Verben,  welche  mit  einem  Vocal  anfangen,  wird  im 
Sanskrit  in  dieser  Aoristbildung  die  ganze  Wurzel  zweimal  gesetzt, 
und  zwar  das  erste  Mal  mit  Vereinigung  des  Wurzelvocals  mit  dem 
des  Augments,  nach  dem  Princip  von  §.630.,  also  im  Einklang  mit 
den  Griech.  Aoristen  mit  attischer  Reduplication,  wie  tj yayov,  wqoqov. 
Das  Sanskrit  fodert  jedoch  in  der  zweiten  Setzung  der  Wurzel  den 


ein  reduplicirtes  Prat.  sein?  Gewifs  ist,  dafs  Anquetil  Unrecht  hat,  der  es  als  Imperativ 
auffafst  und  die  Stelle  durch  „prononcez  bien  cette  parole”  übersetzt. 

(*)  Diese  Wurzel  mag  mit  vad  schlagen,  tödten  verwandt  sein  (s.  §.20.),  wozu 

* 

A.  Benary  das  Lat  laedo  gezogen  hat,  welches  somit  auch  mit  rad  verwandt  wäre,  und 
diesem  näher  steht,  da  r und  l fast  für  identisch  gellen. 

f i . 1 I * 

(**)  von  cal,  car ; s.  m.  Klein.  Sanskrit- Gr.  §.506.507. 

(***)  Pott  (Etym.  F.  11.690.)  erklärt  passend  das  Lett.  dunduris  Hornifs  aus  dur-t 
stechen;  es  hat  alsa  in  der  Wiederholungssylbe  ebenfalls  eine  Liquida- Vertauscbuagi 
so  erklärt  sich  auch  das  Griech.  üev&gov  aus  <$££>( tyov,  und  ist  mit  <^u?und  den»  Skr.  druma 
Baum  verwandt  (vgL  Pott  IL  235.).  •>  . ••  . .*••••  i \ 
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allerleichtesten  Vocal,  als  Vertreter  aller  übrigen.  Es  wird  daher 

, t 

nicht  nur  i und  der  Diphthong  ^ (er  •+•  1)  zu  i verkürzt,  und  z.  B. 
aus  iday  (Causal.  von  td  preisen)  dididam  gebildet,  sondern  auch 
a und  d werden  zu  i geschwächt,  nach  dem  Princip  Lateinischer  For- 
men wie  tetigi , contingo,  wo  die  Belastung  der  Wurzel  durch  die 
Reduplicationssylbe  oder  die  vortretende  Präposition  die  Veranlassung 
zur  Vocalschwächung  ist.  Es  kommt  daher  im  Sanskrit  von  atay 
(Causale  von  at  gehen)  der  Aorist  d(itamy  und  von  dpay  (Caus. 
von  dp  erlangen)  dpipam , womit  man  das  Lat.  adipiscor  für  a da- 
piscor  vergleichen  möge  und  die  Griech.  reduplicirten  Formen  dn- 
TttAAw,  GVlVYffJU,  07TI 7TTEVU)  für  äTClTaXi.'j),  OVGVV\fJU , OTQTTTtVU)  (vgl.  Pott  II. 
690.).  Auch  3 u und  37  u und  die  Diphthonge,  worin  u enthalten 
ist,  gehen  in  i über,  daher  dundidam  von  unday  (Caus.  von  und 
nafs  machen,  vgl.  Lat.  unda ),  dunin  am  von  un  Kl.  10.  vermin- 
dern. Ich  habe  zuerst  aus  diesen  Bildungen  und  den  analogen  For- 
men der  Desiderativa  erkannt,  dafs  das  Gewicht  des  u von  der  Sprache 
schwerer  getragen  wird  als  das  des  /;  denn  sonst  würde  es  nicht  in 
Sylben,.  wo  alle  Aufmerksamkeit  der  Sprache  darauf  gerichtet  ist, 
sie  so  leicht  wie  möglich  zu  machen^  durch  i ersetzt  werden.  .Es 
gibt  aber  in  der  ganzen  Sanskritgrammatik  keinen  anderen  Fall,  wo 
u zur  Erleichterung  des  Sylbengewichts  zu  i wird,  denn  während  bei 
consonantisch  anfangenden  Wurzeln  die  Desiderativa  in  der  Redu- 
plicationssylbe  ein  wurzelhaftes  a zu  i schwächen  (z.  B.  pipatis  von 
pat  spalten),  bleibt  u unverändert  ( yuyuts  von  yu(T  kämpfen), 
was  zum  Beweise  dient,  dafs  u leichter  ist  als  a , weil  es,  wäre  es 
schwerer  als  a , mit  noch  gröfserem  Rechte  zu  i werden  müfste. 

585.  Bei  Wurzeln,  welche  mit  2 Consonanten  endigen,  wovon 
der  lste  eine  Liquida  ist,  wird  diese  zur  gröfseren  Gewichts -Erleich- 
terung in  der  Stammsylbe  ausgestofsen,  in  der  Wiederholungssylbe 
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aber  beibehalten,  daher  oben  (§.584.)  dundidam  für  dundundam\ 
so  auch  drg'igam  für  drg'arg am  von  arg  Kl.  10.  erwerben. 
Nach  diesem  Princip  verliert  auch  im  Latein,  pungo , wenn  es  durch 
Reduplication  belastet  wird,,  seinen  Nasal,  also  pupugi , nicht  pupungi 
Weniger  kann  bei  tetigi , lutudi  der  Verlust  des  Nasals  befremden, 
weil  er  bei  diesen  Verben  überhaupt  weniger  streng  zur  Wurzel  ge- 
hört, und  auch  im  Sup.  und  analogen  Bildungen  wegfällt.  Ist  aber 
im  Sanskrit  von  2 Endconsonanten  der  lste  eine  Muta  und  der  2te 
ein  Zischlaut,  so  bekommt  die  Wiederholungssylbe  von  den  beiden 
Consonanten  nur  den  lsten,  und  die  Stammsylbe  behält  sie  beide; 
z. B.  von  iksay  (Caus.  von  iks  sehen)  kommt  aiciksam  für  fl/* 
kiksam  od.  aiksiksam  (*).  Diesem  Princip  folgt  das  Griech.  a)dk- 
üovt  wofür  man  aAxaKov , oder  mit  Augm.  yfataKov  nach  dem  Princip 
des  obigen  dundidam  sagen  würde.  v . 

686.  Bei  den  wenig  zahlreichen  Verbalstämmen,  welche,  abge- 
sehen von  dem  causativen  Zusatze  ay,  mehr  als  eine  Sylbe  enthal- 
ten, nimmt  das  Sanskrit  in  die  Wiederholungssylbe  nur  soviel  an(, 
als  in  Eine  Sylbe  gefafst  werden  kann;  z.  B*.  von  avadCtr  KJ. iü. 
verachten  (**)  kommt  av-avad'iram.  Dasselbe  Princip  befolgt 
das  Griech.  in  Formen  wie  äA-yhifia,  äy-riysgica,  o£-o/£i%a. 

i 587.  -Das  Zend  bietet  uns  eine  schon  mehrmals  erwähnte,  zu- 
erst von  Burnouf  ans  Licht  gezogene  Aorist-Form  der  7ten  Bil- 
dung dar,  nämlich  ururudusa  du  wuchsest  (s.§  469). 

von  der  Wurzel  rudh  wachsen,  die  im  Sanskritischen  ^ ruh  ton 
dem  d * nur  die  Aspiration  gerettet  hat.  Hinsichtlich  der  Länge  der 


(*)  Gutturale  werden  in  den  Wiederholungssylben  immer  durch  Palatale  ersetzt 

(**)  Ich  erkläre  aoa  als  die  mit  dem  Stamme  verwachsene  Präpos.  und  betrachte  <hn 
Schlufs  für  verwandt  mit  dyäi  denken,  dfra  weise.  .. 
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Reduplicätioassylbe  stimmt  diese  Form  zu  Sanskritischen  wie  acu- 
curain'x.  (s.  §.  580.)^  Das  anfangende  u von ■ urüru- 

dhusa  ist  oben  ,(§.  518.)  als  Vertreter  des  a des  Augments  durch 
den  assimilirenden  Einflufs  des  ü der  folgenden  Sy lbe  gefafst  worden. 
Richtiger  aber  scheint  . es  mir  jetzt,  dafs  man  in  dem  Anfangsvocal 
der  in  Rede  stehenden  Form  nur  den  ursprünglichen  Begleiter  des 
weggefallenen  Augments  erkenne,  dafs  also  aus  arürudhus a durch 
den  rückwirkenden  Einflufs  des  ü der  2ten  Sylbe  zunächst  aurüru- 
dhusa  geworden  sei,  wie  ich  in  §.46.  haurva  aus  dem 

Skr.  sarva  durch  den  euphonischen  Einflufs  des  v zu  erklären  ge- 
sucht habe,  lund  wie  der  Wortstaram  dtharvan  Priester  in  den 
schwachen  Casus,  wo  die  End  sylbe  van  zu  un  sich  zusammenzieht, 
durch  den  Einflufs  des  u dieser  Sylbe  dem  a der  vorhergehen- 
den ein  u beifügt,  also  athaurun  (*),  wofür  mit  Verdrängung  des 
a gewöhnlicher  athurun  steht (**),  so  wie  für  das  Skr.  taruna 

(*)  Das  anfaogende  ä der  starken  Casus  finde  ich  in  den  mir  vorliegenden  Beispielen 

* 

der  schwachen  Casus  gekürzt.  Die  starken  Casus  umstellen  das  eigentliche  Thema  dthar- 
van zu  Aihravan , daher  der  Nominativ  dthrava  (V.  S.  p.55.).  Ohne  Umstellung  hätte 
zwischen  das  r und  v ein  e oder  ein  anderer  Hiilfsvocal  eingeschoben  werden  müssen, 
weil  r weder  am  Ende  noch  in  Verbindung  mit  einem  Cons.  stehen  kann. 

V . 

(**)  So  V.S.  p.65.  der  Gen.  athurund  und  p .234.  zweimal  der  Dativ  athurun 
dagegen  p.65.  Z.  13.  derAcc.pl.  athaurunads -c a.  Meine  jetzige  Auffassung  der  in 
Rede  stehenden  Erscheinung  weicht  von  der  in  §.46.  darin  ab,  dafs  ich  dort  das  u der  2ten 
Sylbe  von  athurun  als  unmittelbar  aus  dem  a der  Urform  in  Folge  einer  Assimilation 
hervorgegangen  darstelltc,  während  ich  cs  jetzt  als  den  Überrest  von  au  auffasse,  und 
das  a nicht  mehr  als  vorgeschobenen  Vocal  sondern  als  den  ursprünglichen  ansehe,  dem 
durch  den  Einßufs  des  u der  folgenden  Sylbe  ein  u zur  Seite  gestellt  worden,  wie  häufig 
ein  i durch  den  Einßufs  eines  folgenden  **  oder  j (s.  §.4l.).  Ich  trete  in  dieser  Beziehung 
vollkommen  der  von  Burnouf  in  seiner  Recension  über  die  lste  Abtbeilung  dieses  Bu- 
ches (Journal  des  Savans,  1833,  in  dem  besonderen  Abdruck  p.  8.)  ausgesprochenen  An- 
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jung  im  Zend  sowohl  tauruna  als  turuna  gefunden  wird.  Das 
u der  vorletzten  Sylbe  von  urürudh-u-s  a entspricht  dem  Bindevo- 
cal  a der  Sanskritformen  wie  acücur-a-s , acücur-a-t'ds  und  mag 
durch  einen  assimilirenden  Einflufs  des  u der  vorhergehenden  Sylbe 
aus  a erzeugt  sein.  Hätte  sich  das  ältere  a behauptet,  so  würde 
nach  §. 56fl\  urürudhanha  stehen. 

Perfect. 

588.  Es  ist  bereits  bemerkt  worden,  dafs  dasjenige  Skr.  Prä- 
teritum, welches  in  der  Form  mit  dem  Griech.  Perfect  übereinstimmt, 
seiner  Bedeutung  nach  kein  Perfect  ist,  sondern  am  häufigsten  im 
Sinne  des  Griech.  Aorists  gebraucht  wird  (§.  513.).  Unser  Deutsches 
unumschriebenes  Präteritum,  welches  seinem  Ursprünge  nach  mit  dem 
Griech.  Perfect  und  Skr.  reduplicirten  Prät.  zusammenfällt,  hat  eben- 
falls auf  die  perfectische  Bedeutung  verzichtet,  vertritt  aber  im  Go* 
thischen  sowohl  das  Griech.  Imperf.  und  den  Aorist  als  das  Perfect 
und  in  den  frühesten  Althochdeutschen  Quellen  aufserdem  noch  das 
Plusquamperfect.  Im  9ten  und,  wie  Grimm  bemerkt,  vielleicht 
schon  im  8ten  Jahrhundert  beginnen  die  Umschreibungen  des  Per' 
fects  durch  das  Passivparticipium  mit  dem  Hülfsverbum  haben , und 
bei  Verbis  neutris  mit  dem  Verb,  subst.,  in  welcher  Beziehung  wir 
an  das  Skr.  Sprachverfahren  in  Ausdrücken  wie  goto  ’smi  (für 
tas  asmi)  ich  bin  gegangen  erinnern  müssen  (s.  §.513.  S. 748.)» 
so  wie  daran,  dafs  in  den  Formen  auf  flöf'rL  tavat  ( tavant ) der  Be- 
griff des  Besitzes  enthalten  ist,  und  dafs  z.  B.  uktavdn  asmi  diJ1 
eigentlich  mit  Gesagtem  begabt  (also  Gesagtes  habend)  bin  ich 


sicht  bei,  wo  auch  das  Zend.  aurvaf  Pferd  auf  diesem  Wege  mit  dem  Skr.  arcan 
vermittelt  worden. 
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bedeutet  (s.  S.  746, 47.).:,  Das  Althochdeutsche  gebraucht  aufser  dem 
unserem  haben  entsprechenden  Verbum  auch  das  gleichbedeutende 
eigan  zu  seinen  Perfect -Umschreibungen,  doch  beim  Indic.  nur  im 
Plural,  im  Conj,  aber  auch  im  Singular  (s.  Grimm  IV.  149.  ff.). 

689.  Was  die  Bildung  des  Germanischen  unumschriebenen  Prät. 
anbelangt,  so  hat  das  Gothische  in  der  starken  Conjugation  die  die- 
sem Tempus  von  uralter  Zeit  her  zukommende  Reduplication  unter 
gewissen  Umständen  regelmäfsig  gerettet,  nämlich  erstens,  bei  allen 
Verben  (ihre  Gesammtzahl  ist  freilich  nur  klein),  welche  einen  lan- 
gen Vocal  in  der  Wurzel  (nicht  etwa  blos  in  Folge  einer  Gunirung 
im  Präsens  und  den  sich  daran  anschlicfsenden  Formen)  haben;  zwei- 
tens, bei  denjenigen  Verben,  welche  ein  mit  Positions  - Länge  verse- 
henes a im  Präsens  unverändert  zeigen;  z.B.  von  den  Wurzeln  slep 
schlafen,  vö  wehen  (Skr.  vd)y  hait  heifsen,  auk  vermehren, 
fald  falten  (Präs . falda)  lautet  die  Iste  und  3te  P.  sg.:  saizlepy 
vaivöy  haihait , aiaulc , faifalth  (für  faifaldy  s.  §.  93a).).  Die  Form  sai- 
zUp  (über  z für  s s.  §.  86.5.)  steht  insoweit  ganz  isolirt  da,  als  alle 
andern  Verba,  welche  ein  6 im  Präsens  zeigen,  dieses  im  Prät.  durch 
6 ersetzen.  Es  sind  folgende:  töka  ich  berühre:.Ta//d&  ich  be- 
rührte; greta  ich  weine  (Skr.  krand  weinen):  gaigrot  ich  weinte; 
Uta  ich  lasse:  lailot  ich  liefs;  fleka  ich  beklage  (Lat.  plango )z 
faiflok  ich  beklagte;  rSda  ich  rathe,  rairöth  ich  .riethi  . Dieser 
Vocal-Wechsel  kann  nicht  befremden,  da  6 und  6 die  gemeinschaft- 
lichen Vertreter  des  ursprünglichen  langen  d sind  (s.  §.  69.'),-  wie  im 
Griech.  t und  o die  gewöhnlichen  Vertreter  des  kurzen  a sind;  es 
verhält  sich  also  taitok  zu  teka  wie  im  Griech.  rer^c^a  zu  TQefw,  Af- 
Aewra  zu  Ae/ttw,  Tth joiSa  zu  7te3w;  oder  genauer,  wie  eqgwya  zu  $ ywfju; 
denn- auch  im  Griech,  sind  »5  und  .,  pj  , Vertreter  ; des  langen  a.  Ich 
glaube,  dafs  der  Grund  dieses  Vocal  Wechsels  in  den  beiden  Sprachen 
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darin  zu  suchen  ist,  dafs 'die  O- Qualität  für  schwerer  gilt  als  die  des 
E , und  dafs  das  in  Rede  stehende  Tempus  wegen  seiner  Belastung 
durch  Reduplication  ein  Bedürfnifs  fühlt  in  seiner  Wurzel  schwerer 
zu  erscheinen  als  das  unbelastete  Präsens,  wie  denn  auch  im  Goth. 
die  Reduplication  überhaupt  sich  nur  an  Wurzeln  von  kräftigem  Bau 
erhalten  hat.  (*)  • • » 

590.  Vahsja  ich  wachse  (Zend  ^o<aT>  ucs  wachsen),  von  der 
Wurzel  vahs , mit  dem  Charakter  der  Skr.  4 ten  Klasse  (s.  §.  109a).  2.), 
und  standa  ich  stehe-*  sind  die  einzigen  Verba,' ' welche  trotz  dem, 
dafs  sie  im  Präsens  ein  a mit  Positionslänge  zeigen,  dennoch  die  Re- 
duplication haben  schwinden  lassen.  Sie  bilden  in  der  lsten  und 
3ten  P.  sg.  Prät.  vohs , stotli . Der  Wegfall  der  Klassensylbe  ja  von 
valisja  ist  in  der  Ordnung,  da  diese  Sylbe  nur  den  Speeialtemp.  zu- 
kommt  (s.  §.  109a).).  Es  verhält  sich  also  in  dieser  Beziehung  vohs 
zu  valisja  wie  im  Skr.  nandsa  zu  nasyumi  ich  gehe  zu  Grund, 
und  das  6 von  vohs  und  stölh  entspricht  als  regelrechte  Länge  des 
a (s.  §.69.)  dem  Skr.  d von  Formen  wie  nandsa.  In  sloth , wel- 
ches den’ unorganischen  Nasal  von  standa  aufgegeben  hat,  während 
das  Ahd.  seinem  Präsens  stantu  ein  Prät.  stuont  gegenüber  stellt  (s. 
§.  109Ä).  1.  S.  122.),  findet  sich  noch  aufserdem  die  Unregelmäfsigkeit, 
dafs  das  nach  §.93a>.  an  die  Stelle  des  d getretene  tk  auch  bei  hin- 
zutretenden Endungen  beibehalten  wird,  also  l.P.  pl.  st  hot  hum  für 
stödum , wie  die  Analogie  von  bauth , budum , von  der  Wurzel  bud, 
erwarten  liefse.  - ’ « ; i 


691.  Der  Schaden,  dafs  es  im  Goth.  zwei  Verba  mit  wurzel- 


(*)  Die  früher  angedeutete  Vcrmuthung,  dafs  das  auf  die  Wurzel  folgende  a der  Gr. 
Perfecta  einen  Einflufs  auf  die  Umwandlung  des  £ derWurzel  ausübe  (Vocalismus  S.4o.)f 
nehme  ich  durch  Obiges  zurück.d*>- >•  • 1 . > • .i  * j« 
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haftem  a im  Präs,  gibt,-  die  trotz  ihrer  Positionslänge  dennoch  die 
RedupL  des  Prät.  eingebüfst  haben,  wird  gewissermafsen  dadurch 
wieder  gut  gemacht,  dafs  es  auch  zwei  Präterita  gibt,  die  ohne  vo- 
calische  oder  Positionslänge  dennoch  die  Reduplication  geschützt  ha- 
ben, nämlich  haihah  ich  hängte,  faifah  ich  fing  (Präs,  haha , 
faha ).  Bedenkt  man  aber,  dafs  diese  Verba  in  den  übrigen  Ger- 
man. Dialekten  wirklich  Positionslänge  haben  und  wahrscheinlich  ur- 
sprünglich auch  im  Goth.  gehabt  haben,  so  erscheint  die  Verletzung 
des  oben  ausgesprochenen  Satzes,  dafs  die  Reduplication  im  Gothi- 
sehen  nur  von  langsylbigen  Wurzeln  getragen  werde,  hierdurch  we- 
niger bedeutend.  (*) 

592.  Dafs  die  übrigen  Germanischen  Dialekte  in  denjenigen 
Verbal -Klassen,  die  im  Gothischen  die  Reduplication  deutlich  zeigen, 
dieselbe  ebenfalls,  wenn  gleich  kaum  bemerkbar,  fortführen,  ist  zu- 
erst von  J.  Grimm  scharfsinnig  erkannt  worden.  Die  Reduplications- 
sylben  Terlieren  das  Ansehen  einer  Reduplicationssylbe,  wenn  die  fol- 


(*)  Im  Ahd.  lautet  das  Prät.  hiang , fiang  ( Juane , fianc ),  welches  ein  Präs,  hangu , 
fangu  erwarten  liefse,  wofür  jedoch  hdhu1  fdhu , Infinit,  hähan , fdhati.  Gr  aff  gibt  nur 
ersterem  ein  langes,  letzterem  ein  kurzes  a;  allein  die  angeführten  Belegstellen  rechtfer- 
tigen auch  die  Länge  des  ersteren  nicht  durch  Circumflectirung  oder  Verdoppelung  des  a. 
Höchst  wahrscheinlich  aber  kommt  beiden  Verben  eine  gleiche  Quantität  zu;  also  entwe- 
der hattan  und  fahan  oder  hdhan  und  fdhan.  Da  ihnen  das  Prät.  abgeht,  so  kann,  wenn 
die  Länge  des  o sich  nicht  beweisen  läfst,  vom  Standpunkte  des  Ahd.  aus  auch  nicht  dar- 
über entschieden  werden,  ob  sie  zu  Grimm’s  4ter  Klasse  (mit  langem  d im  Präs.)  oder 
zur  7ten  (mit  kurzem  a im  Präs.)  zu  rechnen  seien.  Das  Mhd.  hdhe,  vdhe , hakest , vahest; 
Prät.  hie , t ne  (dir  AiVä,  vieh ) spricht  zu  Gunsten  der  4ten  Klasse,  wohin  sie  auch  von 
Grimm,  der  hdhu , fdhu  schreibt,  gezogen  werden.  Im  Goth.  sollte  man  also  statt  des 
bestehenden  haha , faha : he  ha,  fiha  erwarten,  wie  z.  B.  slipa , Uta  gegenüber  dem  Ahd. 
sldfuy  Idzu . 


Digitized  by  Google 


834 


Bildung  der  Tempora . 

gende  Sylbe  entweder  ganz  übersprungen  wird  oder  nur  ihren  Con- 
sonanten  verliert  und  ihren  Vocal  mit  dem  der  Reduplicationssylbe 
vereinigt.  Ersteres  ist  der  Fall  in  einigen  Sanskritischen  Desider^. 
tivformen  wie  lips , pits  (Klein.  Skr.  Gr.  §.  490.),  wofür  regelmäfsig 
lilaps , pipats  stehen  sollte  (*),  weshalb  es  mir  viel  angemessener 
scheint,  die  Unterdrückung  der  2ten  Sylbe  anzunehmen,  als  die  der 
Reduplication,  neben  Umwandlung  des  a zu  /,  wozu  gar  kein  Grund 
vorhanden  wäre,  weil  die  Form  durch  die  Unterdrückung  der  Redu- 
plicationssylbe schon  hinlänglich  geschwächt  wäre.  Ein  blofser  Coo- 
sonant  ist  unterdrückt  in  dem  Griech.  ytvopai,  aus  yl-y vcpai,  welches 
aber  selber  schon  eine  Verstümmelung  von  yiyevopar,  ferner  in  dem 
Skr.  Aorist  antiam  (=  anaisam)  aus  ananisam  und  in  den  damit 
analogen  Lat.  Perfecten  wie  cöpi  (s.  §.648.);  endlich  in  den  Althoch- 
deutschen Präteriten  wie  hialt  (unser  hielt)  aus  hihalt , wofür  im  Go- 
thischen  haihald . 

693.  Vielleicht  mufs  es  im  Gothischen  als  eine  Dialekt -Eigen- 
heit angesehen  werden,  dafs  die  Reduplicationssylbe  immer  ai  hat. 
Es  war  vielleicht  zur  Zeit,  wo  alle  Germanischen  Sprachen  noch  Eine 
waren,  der  Brauch,  dafs  der  schwerste  Vocal,  a,  in  der  Wiederho- 
lungssylbe  zum  leichtesten,  i,  sich  schwächte,  wie  dies  im  Sanskrit  in 
der  Wiederholungssylbe  der  Desiderativen  der  Fall  ist,  wo  z.B.  von 
dah  brennen  did'aks , nicht  dacFaJcs , kommt,  und  wie  in  Lat. 
redupl.  Formen  wie  cecini , das  a in  der  Wiederholungssylbe  zu  c 
und  am  Stamme  zu  i geworden,  während  wurzelhaftes  o und  u an 
beiden  Stellen  unverändert  bleiben  ( momordi , tutudi )•  Für  den  Dipk* 
thong  ai,  z.B.  von  IIAIT  heifsen,  wäre  i in  der  Wiederholungssylbe 

(*)  Ich  halte  auch  das  als  primitive  Wurzel  geltende  d iks  anzünden  fiir  einD«'- 
der.  dieser  Art  und  erkläre  es  aus  di(d a)ks  von  dah  brennen. 
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ebenfalls  so  sehr  an  seinem  Platze,  als  im  Sanskrit  von  dem  Diph- 
thong ^ ^ (=  a -f*  i)  und  überhaupt  von  Diphthongen  nur  das  letzte 
Element  in  die  Wiederholungssylbe  tritt,  weshalb  z.B.  von  ket  (= 
kait)  einladen  das  redupl.  Prät.  cikSta  (lsteu.  3te  P.  sg.)  lautet. 
"Wollte  man  eine  Verletzung  des  Lautverschiebungsgesetzes  durch  Be- 
wahrung der  alten  Tenuis  im  Auslaute  (wie  in  slepa  = ^fqfq  sva- 
pimi  ich  schlafe)  annehmen,  so  könnte  man  sagen,  das  Gothische 
IIAIT  entspräche  diesem  Skr.  kdt,  und  somit  haihait  (für  hihail) 
dem  erwähnten  ciketa.  Wenn  aber  auch  au  in  Goth.  Redu- 

plicationssylben  durch  ai  repräsentirt  wird,  z.B.  ai-auk  ich  ver- 
mehrte, während  im  Skr.  6 (=  a 4-  u)  zu  u wird,  z.B.  puprot'a 
von  prof  genügen:  so  mag  das  i dieses  ai  als  Schwächung  von  u 
angesehen  werden,  wie  wir  oben  im  Skr.  von  37^  und  den  redu- 
plicirten  Aorist  dundidam  für  dundudam  haben  entspringen  sehen 
(§.  584.).  Man  könnte  auch  das  i von  ai-auk  für  die  Schwächung 
des  a der  Stammsylbe  ansehen,  was  mir  jedoch  weniger  wahrschein- 
lich ist,  da  in  den  Diphthongen  immer  das  2te  Element  das  etymo- 
logische  Übergewicht  hat  und  das  lste  ein  blos  phonetischer  Vor- 
schlag ist,  weshalb  ich  auch  in  der  Wiederholungssylbe  des  Lat.  ce- 
cidi , von  caedo  (=  caido)f  lieber  das  2te  Element  des  Diphthongs  ac 
erkenne  als  das  lste,  wenngleich  a in  den  Lat.  Wied erholungssy Iben 
regelmäfsig  durch  e ersetzt  wird.  Wie  dem  aber  auch  sei,  so  halte 
ich  doch  dies  für  gewifs,  dafs  das  ai  in  Gothischen  Reduplicationssyl- 
ben  früher  ein  blofses  i gewesen,  und  dafs  dieses  ai  eine  auf  das 
Gothische  beschränkte  Dialekt -Eigenheit  sei,  gleich  jenem,  welches 
nach  §.82.  das  Gothische  vor  h und  r statt  eines  einfachen  i setzt, 
welches  letztere  auch  in  den  übrigen  Dialekten  allein  vertreten  ist. 
Wir  vermissen  also  im  Ahd.  hialt  für  Goth.  haihald  (aus  hihald) 
blos  das  h der  2ten  Sylbe,  und  im  Altnord,  iök  ich  oder  er  ver- 
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mehrte,  fehlt  uns  vom  Goth.  ai-auk , sofern  letzteres,  eine  unorga- 
nische Erweiterung  von  i-auk  ist,  gar  nichts,  sondern  au  hat  sich  nach 
Sanskritischem  Princip  zu  6 zusammengezogen,  während  es  im  Part, 
pass,  aukinn  sich  offen  erhalten  hat  und  im  Präs,  durch  doppelten 
Umlaut  zu  cy  gewprden  ist. 

594.  Die  Altnordischen  reduplicirten  Präterita  von  Verben  mit 
wurzelhaftem  a (Grimm’s  lste  Conj.)  scheinen  mir  insoweit  auf  einer 
älteren  Stufe  zu  stehen  als  die  Gothischen  wie  hai-hald , als  letztere 
das  a in  der  Wiederholungssylbe  zu  i geschwächt,  und  diesem  ein  a 
vorgeschoben  haben,  während  erstere  (die  Altnordischen)  ganz  nach 
Sanskritischem  Princip  das  a der  Reduplicationssylbe  unverändert  und 
ohne  Zusatz  gelassen  haben,  dagegen  am  Stamme  (wie  die  Lat.  Per- 
fecta wie  tctigi , cccini)  das  a zu  i geschwächt  und  dieses  mit  demß 

•• 

der  Wiederholungssylbe,  in  Übereinstimmung  mit  einem  Skr.  Lautge- 
setze, zu  6 zusammengezogen  haben.  Nur  auf  diese  Weise  kann  es, 
wie  mir  scheint,  verstanden  werden,  wenn  z.  B.  im  Altnord,  von  der 
Wurzel  HALI ) halten  (wovon  das  Präs,  durch  Umlaut  held  und 
das  Part.  pass,  haldinn  lautet)  das  Prät.  httt  (Tenuis  für  Media  am 
Wort- Ende,  wie  im  Mhd.,  s.  §.  93o).),  pl.  heldum  kommt;  also  hell  aus 
hahilt , für  hahalt , als  umgekehrter  Fall  des  Ahd.  hi-alt  aus  hiholt 
für  hahalt . So  auch  bei  Wurzeln  mit  langem  d , wofür  das  Goth. 
c zeigt  (§.69.);  z.B.  von  GRAT  weinen  und  BLAS  blasen  kommt 
gr&t , hUs  als  Zusammenziehung  von  gra(gr)it>  bla(bV)is  (* *)  im  Gegen- 
sätze zum  Ahd.  blias  (blies)  aus  bliblas.  Das  Altsächsische  steht  auf 
gleicher  Stufe  mit  dem  Altnord.,  daher  z.B.  von  faüu  ich  falle 


• t ' i •*!  • , l ' 

(*)  Präs,  mit  Umlaut  graiy  blas,  Part.  pass,  grätinn , b hl  sinn.  Hinsichtlich  der  Aus- 
stofsung  einer  doppelten  Cons.  im  redupl.  Prät.  vergleiche  man  das  Verhaltnifs  des  Ahd 
vior  v i e r für  Goth.  fidvdr.  < •'  * 
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feil  ich  fiel;  aus  fafill,  und  von  sldpu  ich  schlafe:  slep  ich  schlief, 
au s sldslip,  gerade  wie  im  Sanskrit  den  Singulären  wie  nandma  ich 
beugte  mich  Plurale  wie  nemirria,  aus  nanimima,  < gegenüb  er- 
stehen^, wovon  späte*  mehr. 

595.  . Die  Verba,  welche  im  Goth.  den  Diphthong  ai  zum  Wur- 

zelvocal  haben, i legen  im  Ahdw  in  der  Stammsylbe  das  letzte  Element 
des  genannten  Diphthongs  ab  und  behalten  blos  das  lste,  entweder 
unverändert,'  oder,  und  zwar  in  der  Mehrheit  der  erhaltenen  Quellen, 
entartet  zu  e;  daher  steht  dem  Goth.  Prat.  haihait  iebhiefs  bei 
Otfrid  hiaz  (für  hihaz  au s hihaiz),  in  den  übrigen  von  Graff  ci- 
tirten  Quellen  hiez  gegenüber,  welches  letztere  hinsichtlich  seines  e 
besser  zum  Präsens  heizu  (=  Goth.  haita)  stimmt,  wobei  man  sich 
jedoch  das  ie  noch  nicht  wie  in  unserem  Neudeutschen  hiefs  als  Einen 
Laut  (=  /)  kn  denken  hat.  Vom  Goth.  Diphthong  au  findet  man; 
nach  Verschiedenheit  der  Quellen,  entweder  das  lste  oder  das  2te 
Element  gerettet,  und  zwar  ersteres  entweder  unverändert  oder  als  e , 
und  auch  letzteres  entweder  unverändert  oder  zu  o entartet  (s.  §.  77.); 
z.B.  von  lxlaupa  kommt  im  Goth.  das  Prat.  haihlaup  (s.  §.  598. )j 
wofür  man  im  Ahd.  bei*  Graff  die  Formen  liaf  (aus  lila/  für  hli- 
hlauf)  lief,  Huf  liof  findet.  ; 

596.  Im  Sanskrit  hat  die  Reduplieationssylbe  immer  den  Wur- 
zelvocal,  nur  gekürzt,  wenn  er  lang  ist,  und,  wie  bereits  bemerkt 
worden,  von  Diphthongen  nur  (Jas  letzte  Element  (s.  §.593.);  daher 
z.B.  baband'  (*)  von  band 1 binden,  bab'äs  von  bas  glänzen, 
bibid  von  bid  spalten,  didip  von  dtp  glänzen,  tutud  von  tud 
schlagen,  stofsen,  pupür  von  pur  füllen.  Wenn  für  den  Vo- 
cal  r die  Reduplieationssylbe  ein  a erhält,  so  rührt  dieses  von  der 


(*)  Ick  setze  das  Thema  ohne  irgend  eine  Personal -Endung. 
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Urform  ar  her;  z.  B.  mamarda  ich  und  errzprmalmte  (* *)  kommt 
nicht  von  mrd  sondern  von  mard , welches  im  Du.  u.  PL  zu  mrd 
sich  zusammenzieht,  daher  1.  P.  pl.  mamrdimd'.l  Von  Wurzeln, 
welche  mit  Vocalen  anfangen,  ist  bereits  geredet  worden  (s.  §.  534.); 
nur  dies  mag  hier,1  noch  erwähnt  werden,  dafs  die  Wurzeln,  welche 
mit  a anfangeu  und-! mit  zwei:. Consonanten  schliefseb,  auf  eine  ganz 
eigentümliche  und  beachtungswerthe  Weise  verfahren,  indem  sie  zu- 
erst den  Wiederholungsvocai  mit  dem  der  Wurzel  zu  einem  langen 
a zusammenziehen,  dann  ein  euphonisches  n setzen  lind  nun  die  ganze 
Wurzel  noch  einmal  folgen  lassen,  so  dafs  also  der  Wurzelvocäl  drei- 
mal sich  vorfindet;  z.B.  ä-n-ang  aus  aa-n-ang\  von  ang  salben 
(Lat.  ungö ).  ..  : ' ' - ) ri  m..\ 

597.  Das  Griechische  nimmt  in  seinen  RedujMicationssylben  bei 
consonantisch  anfangenden  Wurzeln  auf  den  Stammvocal  keine  Rück- 
sicht, sondern  ersetzt  denselben  immer  durch  e,  was  das  Latein,  in 
seinen  reduplicirten,  auf  die  Skr.  7te  Aoristbildung  zurückgeführten 
Perfecten  nur  in  dem  Falle  thut,  wo  die  Wurzel  den  schwersten  al- 
ler Vocale,  nämlich  a zeigt,  welches  für  die  RedupHeationssylbe  zu 
gewichtvoll  erscheint,  wie  es  im  Skri  in  den  Reduplicationssylben  der 
Desiderativen  unerträglich  gefunden,  und  hier  durch  den . leichtesten 
Vocal,  /,  ersetzt  wird.  Es  steht  also  im  Griech.  Perfect  z.B.  TZTa<pa 
dem  Skr.  latapa  od.  tatdpa  ich  brannte  gegenüber,  und.ebenso 
TeTv<pa  dem  Skr.  lulopa  (pl.  tutupima  = ich  schlug, 

verwundete,  tödtete,  7re<piX>jxa  (**)  dem  Skr.  pypraya  oder  pi- 
präya , von  pri  erfreuen,  '.lieben  (vgl.  Goiln,  frijö  ich  liebe). 

r • ' x 

4.—  t , . ' — ' ü - * - - - : - 

» 

i # • » i * % f • % - * ' • , : * * • u 

(*)  Vgl.  das  Lat.  momordi,  obwohl  dieses  auf  den  Aorist  der  7ten  Bildung  sich  stützt, 
wo  arnamardamt  Med.  amamar d£,  zu  erwarten  Ware.'" 

(**)  Über  den  Ursprung  des  k und  der  Aspir.  von  rervtpet  s.  §.  56S.  ff.  « 
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Gewifs  ist,  dafs  ursprünglich  auch  das  Griech.  in  der  Reduplications- 
sylbe  auf  den  Wurzelvocal’  mufste  Rücksicht  genommen  haben,  dafs 
sich  aber  im  Laufe  der  Zeit  an  dieser  Stelle  alle  Vocale  zu  s ent- 
färbten, wie  dies  im  Neudeutschen  in  den  Endsylben  mehrsylbiger 
Wörter  der  Fall  ist,  da  wir  z.  B.  binde , salbe , gaben  dem  Goth.  binda , 
salbö , gabum,  und  Gäste , Gästen  dem  Goth.  gasteis , gastim  gegen- 
überstellen. r Eine  ähnliche  Schwäche  oder  Erkrankung,  wie  sie  un- 
sere Endsylben  überfallen  hat,  konnte  leicht  einer  Griechischen,  nicht 
zum  Stamme  selber* *  gehörenden  Anfangssylbe  zustöfsen.  ’ * 

598.  Was  die  Gesetze  anbelangt,  denen  die  Consonanten  in  den 

Reduplicationssylben  unterworfen  sind , so  ersetzt  das  Sanskrit  die 

• • 

Gutturale  durch  entsprechende  Palatale,  und  in  Übereinstimmung  mit 
dem  Griechischen  die  aspirirten  Consonanten  durch  entsprechende 
nicht- aspirirte ; uz.  B.  cakds  von  käs  leuchten  (*),  ^g'agam-  von 
gam  gehen,  dad'd  von  da  setzen,  legen,  wie  im  Griech.  re$r\ 
von  der  entsprechenden  Wurzel  ©H.  Von  zwei  im  Anlaute  verbun- 
denen Consonanten  wird  im  Sanskrit  in  der  Regel  der  Iste  wieder-» 
holt,  daher  z*  B*  caJcrand  \ on  krand  weinen ,\  eiksip  von  ksip 
werfen*  Das  Goth.  befolgt  denselben  Grundsatz,  wenn  der.2te  der 
verbundenen  Consonanten  eine  Liquida  ist,  daher  entspricht  gaigrdt 
ich  weinte  dem  gleichbedeutenden  Skr.f  cakranda,  und  saizlep 
(s.  §..86*  5.)  ich  schlief  dem  Skr.  sudpapa(**).\  tMan  darf  hieraus 
folgern,  dafs  von  hlaupa  das  unbelegbare  PräU  haihlaup^  nicht  hlai- 
hlaup , lautet.  . Ist. aber  im  Gothischcn  der  2te  der  verbundenen  Cons. 

• * * r * 

--  - - - r • ■*  j- , - ^ - ■»  / ± 


wüd, 


!•*!>, 


(*)  Ick  ziehe  das  Goth.  haita  Fackel  (*  ein  gelindes  j,  s.  &S6. 5.)  zu  dieser  WurzeL 

r lüL.  4vr ' ■ VÄ  k.Vü  s'  -fi  W*  ’•  • ‘ • 

(**)  Bie  Wurzel  strap  ist  darin  unregelmäfsig,  dafs  sie  sich  vor  den  schweren  En- 
dungen in  sup  (/ up ) zusanunenzieht,  und  auf  diese  Form  grtiiidet  «ich  auch  die  Wieder- 

holungssylbe,  durch  deren  u das  folgende  j zu  s wird. 


5 i.t  I 
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eine  Muta,  so  dringt  diese  auch  in  die  Reduplicationssylbe,  daher 
slcaiskaith  ich  trennte,  dessen  3. P.pl.,  skaishaidun , sich  durch  Luk. 
9.33.  belegt;.. man  darf  hieraus  auch  siaitaut  von  STAUT  folgern. 
Die  übrigen  German.  Dialekte  haben,  ohne  Beschränkung,  in  derWie- 
derholungssylbe  zwei  verbundene  Consonanten  beisammen  gelassen, 
daher  z.  B.  im  Ahd.  sliaf  ich  schlief,  spialt  ich  spaltete,  aus 
slislaf,  spispalt ; es  sei  denn,  dafs  in  der  2ten  Sylbe  einer  der  beiden 
Consonanten  verstofsen  worden  wäre,  wie  im  Latein,  spopondi , steti  für 
spospondi , stesti.  Gegen  letzteres  spricht  aber  das  Goth.  skaiskaith. 

599.  Hinsichtlich  der  Sanskritischen  Reduplicationssylben  bleibt 
uns  noch  zu  bemerken  übrig,  dafs,  wenn  eine  Wurzel  mit  einem 
Zischlaut  vor  einer  Muta  anfängt,  die  Wiederholungssylbe  nicht  nach 
dem  allgemeinen  Gesetze  den  lsten  Cons.,  sondern  den  2ten  erhält, 
mit  Berücksichtigung  der  früher  erwähnten  Lautregeln;  z.B.  von  s/o 
kommt  tast'du  ich,  er  stand;  von  spri  ( spars ):  pasparsa  ich 
od.  er  berührte,  im  Gegensätze  zum  Lat.  steti , spopondi.  Das  Zend 
erkennt,  so  nahe  es  dem  Skr.  steht,  diese  Reduplicationsregel  nicht 
an.  Ich  kann  zwar  das  Perfect  von  sta  nicht  belegen  und  auch 

kein  anderes  Perfect  von. Wurzeln  mit  anfangendem  Zischlaut  vor 
einer  Muta,  allein  da  st'ä  im  Skr.  auch  in  den  Special -Temporen 
eine  Reduplicationssylbe  hat,  und  im  Präs,  tisfdmi  bildet,  so  sieht 
man  aus  dem  Zend.  histdmi , dafs  das  in  Rede  stehende 

Reduplicationsgesetz  zur  Zeit  der  Identität  des  Zends  mit  dem  Skr. 
noch  nicht,  oder  wenigstens,  noch  nicht  in  seinem  ganzen  Umfange, 
Geltung  hatte.  Vom  Lateinischen  verdient  berücksichtigt  zu  werden, 
dafs  es  in.  seinem  sisto.  welches  eigentlich  das  Ebenbild  des  Skr. 
tist'dmi,  Gr.:  iW>i|ui  und  Zend.  histdmi  ist  (s.  §.508.),,  dem 
meinen  Grundsatz  der  Reduplicationssylben  folgt,  während  man  in 
Analogie  von  steti  ein  Präsens  stito  erwarten  könnte. 
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600.  Hinsichtlich  des  Griechischen  inufs  man,  sobald  man  in 
dem  i von  irrvifJLi  wie  in  dem  Zend.  hi  von  histämi  eine  Redupli- 
cationssylbe  anerkennt,  wozu  die  Analogie  mit  v/ju,  ui,  ßißvui 
etc.  und  der  Umstand  nöthigt,  dafs  er  im  Anlaute  leicht  zum  Spir. 
asp.  sich  abschwächt,  zugeben,  dafs  auch  im  Perfect  fVrjfxa  der  Spir. 
asp.  für  er  stehe,  und  dafs  wir  also  in  dieser  Form  eine  vollkomme- 
nere Reduplicationssylbe  haben  als  in  der  Regel  bei  Wurzeln  der 
Fall  ist,  die  im  Anlaute  eine  schwerere  Consonanten -Verbindung  ha- 
ben als  Muta  vor  Liquida.  Mit  eifjutoTat,  welches  wir  auf  sich  beru- 
hen lassen  wollen,  darf  Ecrojxa  nicht  auf  gleichen  Fufs  gesetzt  wer- 
den, denn  letzteres  hat  ebensoviel  Recht  auf  den  Spir.  asp.  als  das 
Lat.  sisto  auf  sein  sy  und  wenn  Buttmann  sagt  (Ausf.  Gr.  §.  S3. 
Anm.6.):  „Eine  Spur,  dafs  der  Spir.  asper  statt  der  Reduplication 
des  Perfects  in  den  alten  Mundarten  auch  noch  weiter  ging  als  jene 
beiden  in  die  gangbare  Sprache  gekommenen  Fälle  (err/iaa,  e'iua^rai) 
gibt  das  in  der  milesischen  Inschrift  bei  Chisbull  p.  67.  mehrmals 
vorkommende  a^eVroAxa,  welches  eVraAxa  voraussetzt”:  so  ist  es  wich- 
tig* dafs  auch  hier  die  Wurzel  mit  <r  anfängt,  welches  als  Aspiration 
in  der  Wiederholungssylbe  sich  erhalten  hat.  Bei  eo*f>jxa  hat  sich 
diese  Erscheinung  im  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  behauptet,  weil, 
wie  ich  glaube,  die  Analogie  des  Präs,  und  Imperf.  den  der  Redu- 
plication des  Perfects  zukommenden  Hauch  in  Schutz  genommen  hat. 

601.  Wenn  übrigens  bei  anderen  Consonantenverbindungen  als 
Muta  vor  Liquida  die  Wiederholungssylbe  in  der  Regel  den  zu  wie- 
derholenden Consonanten  aufgegeben  hat,  so  geschah  dies  offenbar 
darum,  weil  ein  gröfseres  Lautgewicht  in  der  Stammsylbe  eine  Er- 
leichterung der  Wiederholungssylbe  wünschenswerth  machte;  daher 
z.B.  E\fsaS{xa,  Ecpßoqa  aus  revf'aAxa,  7riif)ßrcga.  In  diesen  imd  ähnlichen 
Formen  ist  die  Begegnung  der  Anfangssylbe  mit  dem  Augment  nur 
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zufällig,  und  man  wird,  wenn  man  in  ihrem  e den  Überrest  einer  Re- 
duplicationssylbe  erkennt,  dadurch  nicht  genöthigt,  auch  das  e von 
gd'aAAc v,  e<p$eiqov  als  Reduplicationssylbe  zu  erklären,  da  im  Imperfect 
und  Aorist,  wie  aus  dem  Sanskrit  erhellt,  ein  blofser,  von  der  Wur- 
zel unabhängiger  Vocal  eben  so  sehr  von  uralter  Begründung  ist  als 
im  Perfect  bei  consonantisch  anfangenden  Wurzeln  eine  mit  dem  Wur- 
zel-Consonanten  oder  dessen  Stellvertreter  beginnende  Sylbe.  Dafs 
aber  in  einigen  Fällen  durch  eine  Verirrung  des  Sprachgebrauchs  das 
Beispiel  der  Augmentpräterita  auf  das  Perfect  eingewirkt  haben  könne, 
soll  nicht  geleugnet  werden.  Es  mag  sein,  dafs  z.  B.  das  £ von  säya, 
eoCgvixa  eben  so  wohl  das  Augment  sei,  wie  das  von  ea^a,  (*)  iovqovv; 
es  läfst  sich  aber  auch  im  Perfect  als  Reduplication  fassen,  weil  £ 
und  c ursprünglich  mit  a identisch  und  aus  diesem  durch  Entartung 
hervorgegangen  sind  (s.  §.3.),  und  weil  sowohl  a als  o leicht  zu  s 
werden,  wie  z.  B.  das  schliefsende  £ von  (=  srf^TrL  adiksat 

s.  S.803.)  seinem  Ursprunge  nach  identisch  ist  mit  dem  a von  £<$«Ar, 
ebsiEct-g  etc.,  und  das  £ der  Vocative  wie  Auke  (=  vrka)  nur 
eine  Entfärbung  des  den  -Wortstamm  schliefsenden,  und  aus  älterem 
a entarteten  c ist  (s.  §.  204.). 

602.  Um  nun  zu  den  Veränderungen  überzugehen,  denen  der 
Wurzelvocal  im  Skr.  reduplicirten  Prät.  unterworfen  ist,  so  wollen 
wir  zuerst  die  . Wurzeln  mit  a in  Erwägung  ziehen.  Dieses  wird  vor 
einfacher  Consonanz  in  der  3ten  Singularperson  Act.,  und  nach  Will- 
kühr  auch  in  der  lsten,  verlängert,  daher  kommt  von  car  gehen, 
dem  die  Goth.  Wurzel  FAB  wandern  entspricht,  cacära  oder 


(*)  Das  diesem  Verb,  zukommende  Digamma  welches  auf  das  Skr.  £ von  £ang  bre- 
chen sich  stützt,  läfst  einen  Aorist  £Fa£a  und  in  ältester  Zeit  ein  Perfect  Fevnya  für  das 
Skr.  babanga  erwarten. 
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cacara  ich  ging,'  cacdra  er  ging.  Dieser  Analogie  folgen  die- 
jenigen Goth.  Verba,  welche  ein  wurzelhaftes  a vor  einfacher  Con- 
sonanz  im  Präsens  geschützt  haben,  dafür  aber  im  Prät.  eiii  ö setzen, 
wiez.B.  fara,  dessen  Prät.. för  hinsichtlich  seines  Vocals  so  genau 
Wie  möglich  dem  Skr.  cdr  von  cacdra  entspricht,  denn  6 ist  im 
Goth.  der  regelrechte  Vertreter  des  langen  d und  nimmt  die  Stelle 
des  kurzen  ö ein,  wo  dieses  verlängert  werden  soll,  wie  umgekehrt 
6 im  Verkürzungsfalle  zu  a wird,  weshalb  z.  B.  die  weiblichen  Stämme 
auf  6 ;(=  Skr.  d)  im  flexionslosen  Nomin.  ein  a zeigen,  weil  lange 
Vocale  am  Wort-Ende  am  leichtesten  der  Kürzung  unterworfen  sind 
(s.  §.137.).  Es  beruht  also  das  Verhältnifs  von  för  im  fara  ursprüng- 
lich nicht  auf  einer  Veränderung  der  Qualität,:  sondern  nur  auf  der 
der  Quantität,  und  der  vocalische  Unterschied  hat  hier  eben  so  we- 
nig Einflufs  auf  die  Bezeichnung  des  Zeitverhältnisses  als  beim  No- 
men auf  die  des  Casusverhältnisses.  Da  aber  in  för  der  wahre  Aus- 
druck der  Vergangenheit,  nämlich  die  Reduplication  verschwunden 
ist,  und  für  für  faiför  steht,  so  hat  für  den  praktischen  Sprachge- 
brauch der  Unterschied  des  Wurzelvocals  in  Gemeinschaft  mit  dem 
der  Personal -Endungen  (oder  der  Abwesenheit  der  Endungen,  wie  in 
för  als  Ister  und  3ter  P.  sg.)  das  Geschäft  der  Zeitbezeichnung  über- 
nommen, wie  in  unserem  Deutschen  Conjunctiv  Prät.  im  Plural  der 
Umlaut  das  einzige  Merkmal  ist,  woran  wir  das  Modus -Verhältnifs 
erkennen  und  uns  also  als  Exponent  des  Modus -Verhältnisses  gilt, 
weil  der  wahre  Ausdruck  desselben,'  nämlich  der  Vocal  e (z.  B. 
von  wären , wäret)  weicher  früher  ein  i war  (Ahd.  wdrlmes,  wdrit) 
und  als  solches  den  Umlaut  durch  seine  Assimilationskraft  gezeugt 
hat,  nunmehr  in  seiner  Entartung  vom  Ausgang  des  Indicativs  nicht 
mehr  unterschieden  ist.  " . • \ >. 
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603..  Darin  entfernt  sich  das  Goth.  for  vom  Skr.  cdr  von 
cacdra , dafs  es  seinen  langen  Vocal  durch  alle  Personen  und  Zah- 
len beibehalt,  während  er  im  Skr.  nur  in  der  3ten  P.  sg.  nothwen- 
dig,  und  in  der  istenP.  sg.  nach  Will kühr  steht.  Zum  Gothischen 
aber  stimmt  das  Griech.  Perfectum  2.  in  dem  Falle,  wo  ein  wurzel- 
haftes  u zu  ä oder  dessen  Vertreter  v\  verlängert  wird.  Das  Verhält- 
nifs  von  (exgdyov)  zu  yJxqäya,  von  SaXAcd  zu  TeSr^.a  ent- 

spricht genau  dem  Verhältnis  des  Skr.  cardmi  und  Goth.  fara  zu 
cacdra , for.  Bei  Griech.  Verben,  welche  ein  wurzelhaftes  a im 
Präs,  zu  £ umgewandelt  haben,  ersetzt  die  Umwandlung  dieses  £ in 
das  schwerere  c die  Verlängerung  (s.  S.580.).  •' 

604.  Bei  Wurzeln,  welche  ’ mit  zwei  Consonanten  enden,  un- 
terbleibt im  Sanskrit  die  .Verlängerung  des  a zu  d ganz  und  gar,  und 
so  im  Goth.  die  Verlängerung  des  a zu  6;  z.B.  im  Skr.  mamanta' 
ich  od.  er  erschütterte,  mamant'ima  wir  erschütterten,  von 
mant  \ so  im  Goth.  vaivald  ich  od.  er  herrschte,  vaicaldum  wir 
herrschten,  von  vald.  Diejenigen  Goth.  Verba,  welche  ein  wur- 
zelhaftes  a vor  doppelter  Consonanz  im  Präsens  zu  * schwächen 
(s.  S.  116.),  ersetzen  dasselbe  in  den  Mehrzahlen  des  Präterit.  und 
im  ganzen  Conj.  Prät.  durch  u\  daher  bildet  BAND  binden  (wo- 
von das  Präsens  binda)  im  Sing,  des  Prät.  band , bans-t  (s..  §.  102.), 
bandy  gegenüber  dem  Skr.  baband'a , baband'-i-£a , babanda; 
in  der  2.  P.  du.  aber  bund-u-ts  für  Skr.  baband-a-t'us\  und  im 
Plural:  bund-u-m , bund-a-t , bund-u-n  für  Skr.  baband'-i-ma , ba- 
band-a-{f  a)y.baband-us.\  Der  Conjunctiv  ist  bundjau  etc.  Das 
Althochd.,  welches  in  der  2ten  P.  sg.  statt  des  Goth.  t ein  i zur  Endung; 
hat,  welches,  meiner  Meinung  nach,  dem  Skr.  Bindevocal  i entspricht, 
zeigt  vor  diesem  i auch  die  Veränderung  des  f a zu  w,  daher  in  der 
1 steil  und  3ten  P.  sg.  baut  gegenüber  dem  Skr.  baband'a  und  Goth. 
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band ; aber  in  der  2ten  P.  bunt-i  gegenüber  dem  Skr.  baband-i-t'a 
und  Goth.  bans-i . Man  erkennt  hieraus,  dafs  die  Umwandlung  des 
a in  u von  dem  Wort -Umfang  abhängt,  indem  nur  die  einsylbigen 
Formen  das  ursprüngliche  a geschützt  haben;  man  erkennt  ferner 
hieraus,  dafs  das  Gewicht  des  u den  Germanischen  Idiomen  leichter 
erscheint  als  das  des  a,  sonst  würde  nicht  u das  a in  derselben 
Weise  ablösen,  wie  wir  oben  ai  und  au  in  den  mehrsylbigen  Formen, 
oder  vor  den  schweren  Endungen,  durch  i ersetzt  sahen  (s.  S.  707.), 
und  wie  im  Latein,  das  a von  calco  und  salsus  bei  Belastung  durch 
eine  vorangehende  Präpos.  durch  u vertreten  wird  ( conculco , in- 
sulsus. 

% 

605.  Wo  im  Gothischen  ein  wurzelhaftes  a vor  einfacher  Con- 
sonanz  sich  im  Präs,  zu  i geschwächt,  im  Sing,  des  Prät.  aber  erhal- 
ten hat,  findet  man  statt  dessen  in  den  beiden  Mehrzahlen  und  im 
ganzen  Conjunctiv  des  Prät.,  also  in  allen  mehrsylbigen  Vergangen- 
heitsformen, ein  6,  und  dafür  im  Alt-  und  Mittelhochdeutschen  ein 
d,  welches  hier  aber  schon  in  der  2ten  P.  sg.  Indic.,  weil  sie  mehr- 
sylbig  ist,  Platz  findet;  im  Mhd.  jedoch  umgelautet  zu  cp.  Z.B.  von 
der  Wurzel  LAS  lesen  lautet  das  Präs,  im  Goth.  lisa , im  Ahd. 
lisu,  im  Mhd.  lisc ; das  Prät.  im  Goth.  las,  las-t,  las , lesum,  Usut , 
lesun ; Conj.  lesjau  etc.;  im  Ahd.  las,  lasi , las,  läsumes,  Idsut , la- 
sun\  Conj.  lasi  etc.;  im  Mhd.  las,  laese , las , läsen , läset,  lasen ; 
Conj.  laese.  Diese  Erscheinung  steht  im  Widerspruch  mit  allen  an- 
deren starken  Verben,  weil  hier  die  mehrsylbigen  Formen  einen  schwe- 
reren Vocal  als  die  einsylbigen  haben;  sonst  aber  überall  naturge- 
mäfs  der  umgekehrte  Fall  sich  zeigt.  Schon  im  Sanskrit  findet  sich 
dieser  scheinbare  Widerspruch  gegen  das  Gravitäts- Gesetz  und  die 
überraschende,  wenngleich  vielleicht  zufällige  Begegnung  mit  dem  Go- 
thischen, dafs  in  beiden  Sprachen  an  gleichen  Stellen,  nämlich  vor 

107 
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den  schweren  Endungen  des  Duals  und  Plurals  ein  wurzelhaftes  a 
in  e umgewandelt  wird;  in  beiden  Sprachen  nur  bei  Wurzeln,  die  auf 
einen  einfachen  Cons.  ausgehen,  wozu  noch  im  Sanskrit  die  Beschrän- 
kung hinzutritt,  dafs  auch  der  anfangende  Cons.  in  der  Regel  ein- 
fach sein  mufs,  und  weder  ein  v noch  ein  solcher  sein  darf,  der  in 
der  Wiederholungssylbe  nach  §.598.  eine  Umwandlung  erfahrt.  Die 
Wiederholungssylbe  aber  wird,  in  den  Fällen  wo  das  a in  6 umge- 
wandelt wird,  unterdrückt.  Dies  ist  die  praktische  Fassung  der  Re- 
gel, die  wir  später  theoretisch  zu  erläutern  suchen  werden.  Als  Bei- 
spiel diene  die  Wurzel  tan  ausdehnen. 


Acti  v. 


Singular. 


Dual. 


teniva  für  tatardva 


Plural. 
tcnima  für  tatanima 


tatdna  od.  tatana 
tatanC  a 

» » « 

od.  ttnif  a für  tatarul'a  tenaCus  für  tatanat'us  tcna  für  tatana 


tatdna 

i 

tene  für  tatane 
tenise  für  tatanise 

> . p 

tene  für  tatanö 


tenatus  für  tatanatus  tenus  für  tatanus 
Medium. 

tenivahe  für  tatanivah.6  tcnimahe  für  tatanimah 
tcndC  e für  tatandC  e tenid  ve  für  tatanidvi 

tenäte  für  latanäte  tenirc  für  tatanire 


Es  erscheint  also,  wie  aus  diesem  Paradigma  erhellt,  die  Form  tcn 
für  tat  an,  wenn  gleich  bei  weitem  vorherrschend , doch  nur  vor 
schweren  Endungen  oder  in  solchen  Personen,  die  in  der  vollen  Form 
als  viersylbig  erscheinen  würden;  denn  wenn  auch  in  der  2ten  P.  ph 
tena  für  tatana  und  in  der  3ten  P.  pl.  tenus  für  tatanus  steht, 
so  ist  doch  us  an  dieser  Stelle  eine  Verstümmelung  von  anti  (vgl- 
§.462.),  und  a offenbar  nur  der  Überrest  einer  ursprünglichen  ho* 
düng  a£a\  das  a von  tSna  für  tön-a-t'a  entspricht  blos  dem  Bin* 
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devocal  des  Griech.  rrn/cp-a-re  und  des  Goth.  vaivald-u-th,  för-u-th , 
Us-u-th,  (*)  Recht  deutlich  zeigt  sich  in  der  2ten  P.  sg.  der  Grund 
der  Verstümmelung,  denn  wenn  hier  die  Endung  /' a unmittelbar  an 
die  Wurzel  tritt,  so  bleibt  die  volle  Reduplication ; wird  aber  die 
Sylbenzahl  durch  einen  Bindevocal  vermehrt,  so  steht  tfoi  fiir  ta - 
tan,  also  tönit'a  (aus  tatanit'a)  gegenüber  von  tatanta . Ich  er- 
kenne, wie  bereits  bemerkt  worden  (s.  §.648.),  in  Formen  wie  ten 
eine  versteckte  Reduplication,  also  t&n  aus  tat  in  (wie  im  Lat.  cecini 
für  caccmi ),  und  dieses  aus  tat  an,  woraus,  durch  Ausstofsung  des 
zweiten  t , tdn  (für  ta-ari)  geworden  wäre,  und  so  mag  auch  in  frü- 
herer Zeit  für  ten  gestanden  haben;  und  ich  glaube,  dafs  das  Goth. 
e in  Formen  wie  lesum  nicht  darum  steht,  weil  das  Skr.  in  analogen 
Formen  ein  e hat,  sondern  darum,  weil  dieses  Skr.  d früher  ein  ä 
war,  das  Goth.  d aber  ein  Vertreter  des  ä ist  (§.69.).  Das  Ahd. 
hat  den  Urlaut  bewahrt  und  zeigt  läsumes  (aus  lalasumes ),  welches 
dem  Goth.  lesumes  gegenüber  wie  eine  Dorische  Form  gegen  eine 

(*)  Ich  habe  schon  in  meinem  Conjugationssystem  und  in  den  Annals  of  Oriental  Li- 
terature  (Lond.  1820)  darauf  aufmerksam  gemacht,  dafs  das  Skr.  tutupa  in  der  2ten  P.  pl. 
eine  verstümmelte  Form  sei,  und  in  den  früheren  Abtheilungen  dieses  Buches  ist  sehr  oft 
daraufhingewiesen  worden,  dafs  das  Sanskrit  in  einzelnen  Fallen  im  Nachtheil  gegen  seine 
Europäischen  Schwester- Idiome  steht.  Darum  hat  es  mich  befremdet,  dafs  Hr.  Prof. 
Höfer  in  seiner  Schrift  „Beiträge”  etc.  S.40.  so  ganz  im  Allgemeinen  behauptet,  dafs  es 
den  neueren  Forschern  nicht  habe  gelingen  wollen,  „von  dem  unglückseligen  Wahne  der 
eingebildeten  Unverletzlichkeit  und  uranfänglichen  Treue  und  Vollendung  des  Sanskrit 
sich  gänzlich  frei  zu  machen”.  Ich  meinestheils  habe  solche  uranfangliche  Treue  dem 
Sanskrit  niemals  zugetraut,  und  es  hat  mir  immer  Vergnügen  gemacht,  auf  die  Fälle  auf- 
merksam zu  machen,  wo  die  Europ.  Schwesterspracben  ihm  den  Rang  ablaufen,  wie  dies 
z. B.  das  Litthauische  heute  noch  darin  thut,  dafs  es  den  Begriff  wer?  überall  durch  kas 
ausdrückt,  während  das  Skr.  kas  nach  bestimmten  Lautgesetzen  bald  zu  kah , bald  zu 
k6 , bald  zu  ka  wird,  und  nur  vor  t und  t in  seiner  Urform  erscheint.  * ;] 

107* 
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Jonische  erscheint.  (*)  Während  in  der  2ten  P.  sg.  das  Goth.  las-t 
wegen  seiner  Einsilbigkeit  auf  Sanskritformen  wie  tatant'a  sich 
stützt,  stimmt  das  Ahd.  läsi  zu  dem  zusammengezogenen  töntfa. 
Man  mufs  annehmen,  dafs  das  Goth.  las , last  früher  lailas , lailast 
gelautet  habe;  und  damals  stand  auch  der  Plural  Usum  zu  lailas 
(lalas)  in  dem  richtigen  Verhältnis,  d.h.  in  dem  Verhältnis  der  schwä- 
cheren zur  stärkeren  Wurzelform.  Wir  stellen,  zum  vollständigen 
•• 

Überblick  der  zwischen  dem  Sanskrit  und  Germanischen  in  vorlie- 
gendem -Falle  bestehenden  Analogien,  das  redupiicirte  Präter.  von 
sad  sitzen,  sich  setzen  dem  form- und  sinnverwandten  Goth. 
sat  und  Ahd.  saz  ich  safs  gegenüber. 

Singular. 


Sanskr. 

Goth. 

Ahd. 

sasdd-a  od.  sasada 

{sai)sat 

(si)saz 

sasat-t'a  od.  söd-i-t'a 

( sai)sas-t 

sdz-i- 

sasdd-a 

{sai)sat 

Dual. 

( si)saz 

i . 

sed-i-va 

seid?  (s.  §.441.) 

$6d-a-t'us 

set-u-ts 

söd-a-tus 

P lural. 

sid-i-ma 

set-u-m 

sdz-u-mes 

sed-a- 

set-u-th 

sdz-u-t 

söd-us 

set-u-n 

sdz-u-n 

(*)  Über  die  Latein.  Formen  wie  c&pi  s.  §.  5-iS.  Hier  mag  noch  bemerkt  werden, 
auch  Ag.  Benary  (Römische  Lautlehre  S.276.  fr.)  das  Latein.  Perfect  in  allen  seinen 
Bildungen  auf  den  Skr.  Aorist  zurückführt. 
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Anm.  I.  Dafs  in  dem  angeführten  Beispiele,  wie  überhaupt  in  Grimm’s  toter,  ilter 
und  12ter  Conj.,  das  a des  Prät.  der  wirkliche  Wurzelvocal  sei,  dafs  dieser  im  Präs, 
sich  zu  »geschwächt,  nicht  aber  umgekehrt  das  » des  Präs.  imPrät  zu  a sich  verstärkt 
habe,  folgere  ich  aufser  dem,  dafs  das  Sanskrit,  wo  es  sich  zur  Vergleichung  ziehen 
läfst,  überall  a als  unverkennbaren  Wurzelvocal  zeigt,  auch  noch  besonders  daraus, 
dafs  auch  das  Goth.  Causale,  wo  dem  primitiven  Verbum  ein  solches  gegenübersteht, 
überall  schon  im  Präsens  das  a zeigt,  welches  das  primitive  Verbum  blos  im  Prater, 
erhalten  hat;  namentlich  kommt  von  sitzen  das  Gaus,  sa/ja  ich  setze  = Skr. 
s&daydmi.  Wäre  es  blos  die  Absicht  der  Sprache  gewesen,  im  Gaus,  einen  mit 
dem  primitiven  Verbum  verwandten,  aber  verstärkten  Vocal  zu  gewinnen,  so  würde, 
wenn  SIT  die  Wurzel  wäre,  hieraus  etwa  seitja  (=  sitja)  oder  saitja  entsprungen 
sein,  und  wirklich  zeigen  die  Verba,  denen  ich  *'  als  Wurzelvocal  zuschreibe,  im  Cau- 
sale  a»,  wie  die  mit  wurzelhaftem  u,  den  Diphthong  au;  in  genauer  Übereinstimmung 
mit  dem  Sanskrit,  wo  » und  u im  Gaus,  gunirt  werden,  d.b.  a vorschieben;  so  kommt 
im  Goth.  von  ur-RIS  aufstehen  (ur-reisa,  ur-rais , ur-risum ):  ur-raisja  ich  richte 
auf,  von  DRUS  fallen  (driusa,  draus,  drusumy.  ga-drausja  ich  stürze;  wie  im 
Sanskrit  von  vid  und  bud  wissen:  v&daydmi  (=  vaidaydmi ),  bdd  aydmi 
(=  baud aydmi)  ich  mache  wissen.  Der  Umstand  allein,  dafs  dem  Goth.  sat 
ich  safs,  band  ich  band,  Sanskritische  Verba  mit  wurzelhaftem  a gegenüberste- 
hen, würde  noch  keinen  hinlänglichen  Grund  abgeben,  anzunehmen,  dafs  die  ge- 
nannten und  analoge  Goth.  Verba  die  Wurzel  im  Sing,  des  Prät  zeigen;  denn  man 
könnte  ja  zugeben,  dafs  binda  vom  Skr.  band , sita  von  sad  abstamme,  und  dafs  ein 
ursprüngliches  a sich  hier  zu  i entartet  habe;  aber  dennoch  behaupten,  dafs  das  a des  Pr. 
band , sat  nicht  die  Überlieferung  aus  der  Zeit  der  Identität  mit  dem  Skr.  sei,  sondern 
sich  von  Neuem  aus  dem  » des  Präs,  entwickelt  habe,  weil  der  Ablaut  von  » zu  a das 
Symbol  der  Vergangenheit  sei.  Dieser  Ansicht  widersetze  ich  mich  aber  lstens 
darum,  weil  nicht  nur  sat  zu  sasada  od.  sasdda , sondern  auch  der  Plural  situm , 
aus  sdtum , Ahd.  s azurnes , zu  sidima , aus  sddima  (sa(s)adima),  stimmt,  und  man 
unmöglich  diese  doppelte  und  überraschende  Begegnung  ftir  ein  Spiel  des  Zufalls 
halten  kann ; 2tens,  weil,  wie  oben  bemerkt  worden,  auch  die  Gausalia  das  a der  in 
Rede  stehenden  Verba  als  Wurzelvocal  anerkennen,  und  3tens,  weil  auch  Substan- 
tive, die  mit  dem  Ausdruck  der  Vergangenheit  oder  irgend  eines  Zeitverhäitnisses 
nichts  zu  thun  haben,  wie  unser  Band , Satz , an  den  Vocal  des  Präter.  sich  anschlie- 
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fsen;  4ten$,  weil  überhaupt  im  ganzen  Indisch -Europäischen  Sprachstamm  der  Fall 
nicht  vorkoramt,  dafs  durch  den  Wechsel  des  Wurzelvocals  grammatische  Verhält- 
nisse ausgedrückt  werden ; 5tens,  weil  die  Reduplication,  die  der  wirkliche  Ausdrocl: 
der  Vergangenheit  ist,  im  Goth.  an  den  oben  beschriebenen  Verben  sich  noch  deut- 
lich erhalten  hat,  und  darum  ein  hinlänglicher  Grund  ist,  anzunehmen,  dafs  sat  eine 
Verstümmelung  von  saisat , situm  für  sdtum  aber  eine  Zusammenziehung  von  sa(s)a- 
tum  sei. 

Anm.  2.  Diejenigen  Sanskrit -Wurzeln,  die  mit  einem  Consonanten  anfangen,  der 
durch  einen  anderen,  verwandten  ersetzt  werden  mufs,  enthalten  sich  der  oben  be- 
schriebenen Zusammenziehung;  denn  wenn  z.B.  von  gagam  das  g der  Stammsylbe 
herausfiele,  und  dann  die  beiden  o zu  i zusammenflössen,  so  würde  gim  ein  der 
Wurzel  zu  fremdartiges  Ansehen  bekommen,  und  dies  ist  gewifs  der  Grund  der^er- 
meidung  der  Zusammenziehung.  Diese  unterbleibt  auch  bei  Wurzeln,  welche  mit 
2 Consonanten  anfangen,  und  zwar  aus  demselben  Grunde,  denn  wenn  z.B.  von 
fast  an  das  st  der  zweiten  Sylbe  ausfiele,  so  würde  die  zusammengezogene  Eorm 
tin  lauten,  worin  man  die  Wurzel  st  an  nicht  mehr  erkennen  würde.  Doch  gibt« 
einige  Ausnahmen  von  der  angeführten  Beschränkung;  z.B.  batiag’  von  6ag  bal- 
digen zieht  sich  an  den  bewufsten  Stellen  zu  zusammen,  obwohl  mm 

erwarten  sollte;  allein  die  Aspiration  des  ausgefallenen  Stamra-Cons- 
ist  auf  die  Wiederholungssylbe  zurückgetreten,  nach  dem  Princip  des  oben  erwähn- 
ten d iks  für  didaks,  von  dah  brennen  (s.  S.834.).  Schwerer  ist  & 

darüber  Rechenschaft  zu  geben,  dafs  einige  mit  zwei  Consonanten  beginnende  ^ or- 
zeln  sich  die  Zusammenziehung  gefallen  lassen  und  in  der  Wiederholungssylbe  die 
beiden  Consonanten  beibehalten,  indem  z.B.  dem  reduplicirten  Perfect- Thema /«* 
tras  ein  zusammengezogenes  tcis  gegenübersteht,  während  aus  tatras , dorcb 
Ausstofsung  des  tr  der  2ten  Sylbe,  tis  werden  sollte.  Entweder  ist  nun  in  tris  <bs 
in  der  vollen  reduplicirten  Form  ( tatras  Für  tratras ) unterdrückte  r wieder  her- 
gestellt  worden,  um  dem  Bedürfnisse  nach  einer  nicht  zu  sehr  entstellten  Wurzel- 
form  zu  genügen,  oder  die  Formen  wie  tris  stammen  aus  einer  Zeit,  wo  die  Wie- 
derholungssylbe noch  wie  im  Lat.  spopondi , steti  und  im  Goth.  skaiskaith,  die  beiden 
Consonanten  vereinigte;  oder  endlich,  und  dies  ist  das  wahrscheinlichste,  die  For- 
men wie  tris  stammen  aus  einer  Zeit,  wo  der  Grund  ihrer  Erzeugung  durcbZu- 
sammenziehung  in  dem  sprachlichen  Bewufstsein  völlig  erloschen  war,  und  wo  min 
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in  den  Formen  wie  sidima  keine  Rednplication  mehr  erkannte,  sondern  nur  die 
Umwandlung  eines  wurzelhaften  a in  und  darin  den  wahren  Exponenten  des  Zeit- 
verhältnisses wahrzunehmen  glaubte.  So  sind  also  durch  Sanskritische  Formen  wie 
trisima  wir  zitterten,  brtmima  wir  wandertcn  und  einige  ähnliche,  die 
Gothischen  wie  frehum  wir  fragten  (Skr.  paprc  c imay  nicht  pricima , von 
prac  fragen)  gleichsam  schon  vorbereitet.  Darin  stehen  das  Sanskrit  und  Ger- 
manische im  schönsten  Einklang,  dafs  Wurzeln,  welche  mit  zwei  Consonanten  en- 
den, die  Zusammenziehung  nicht  haben  aufkommen  lassen;  gewifs,  weil  sie  wegen 
ihres  stärkeren  Baues  mehr  Kraft  hatten,  die  volle  Reduplication  zu  tragen  (vgl. 
§.589.),  die  zuletzt  im  Goth.  bei  solchen  Verben  mit  wurzelhaftem  o,  die  dasselbe  im 
Präs,  zu  i schwächen,  dennoch  gewichen  ist,  so  dafs  band , bundum  dem  Skr.  ba- 
band  a,  b ab  and  ima  gegenübersteht.  Einem  Goth.  Präs,  banda  würde  ein  Prät. 
baiband  entsprechen. 

606.  Es  ist  nicht  nöthig,  anzunehraen,  dafs  Formen  wie 
stdima  wir  safsen,  welches  oben  (S. 848.)  dem  Goth.  setum  und 
Ahd.  sdzum  gegenüber  gestellt  worden,  schon  in  der  Zeit  der  Sprach- 
Einheit  bestanden  haben.  Ich  halte  vielmehr  das  Skr.  södima  und 
Goth.  setum  aufser  dem,  dafs  sie  in  ihrer  Wurzel  identisch  sind,  nur 
darin  für  verwandt,  dafs  sie  beide,  unabhängig  von  einander,  in  Folge 
einer  Zusammenziehung  den  Anschein  einer  reduplicirten  Form  ver- 
loren haben,  dafs  in  beiden  das  <2  für  ein  älteres  d steht,  welches 
vom  Ahd.  sdzumes  bewahrt  ist,  dafs  das  Skr.  sed  für  sdd  aus 
sasad , wie  das  Goth.  set  für  sät  aus  sasat  entsprungen  sei,  letz- 
teres natürlich  zu  einer  Zeit,  wo  die  Wiederholungssylbe  sich  hin- 
sichtlich. des  Vocals  noch  treu  an  die  Wurzelsylbe  anschlofs.  Die 
Zusammenziehung  von  mehrsylbigen  Formen  in  einsylbige,  durch  Aus- 
stofsung  des  Consonanten  der  zweiten  Sylbe,  oder  des  Consonanten 
sammt  seinem  Vocal  (wie  oben  in  lips  für  lilaps , §.  592.),  ist  so 

natürlich,  dafs  leicht  verschiedene  Sprachen  sich  zufällig  darin  be- 

» •• 

gegnen  können;  am  leichtesten  aber  dürfte  eine  solche  Uberspringung 
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bei  reduplicirten  Formen  eintreten,  weil  man  müde  werden  kann, 
dieselbe  Sylbe  zweimal  hintereinander  auszusprechen  und  darum  zur 
Unterdrückung  der  zweiten  Sylbe  oder  ihres  Consonanten  eine  nahe 
liegende  Veranlassung  hat.  Bei  Verben  mit-  wurzelhaftem  a ist  die 
Veranlassung  um  so  dringender,  weil  a der  schwerste  Vocal  ist,  und 
hierdurch  um  so  mehr  Grund,  eine  Erleichterung  zu  suchen,  vor- 
handen ist.  Die  Latein.  Formen  wie  cecini , tetigi  (gegen  solche  wie 
tutudi,  momordi)  genügen  dem  Bedürfnisse  nach  Schwächung  durch 
Erleichterung  des  a Zu  i in  der  Stammsylbe  und  zu  e in  der  Wie- 
derholungssylbe,  während  Perfecta  (Aoriste)  wie  ccpi , Jeci  in  ihrem 
Erleichterungsprocefs  dem  Skr.  sedima  und  Goth.  setum  begegnen, 
was  nicht  hindert,  anzunehmen,  dafs  jede  der  drei  Sprachen  auf  ih- 
rem eigenen  Wege  zu  der  zusammengezogenen  Form  gelangt  sei,  wie 
das  Persische  cm  und  Engl,  am  (=  em)  ich  bin  sich  darum  so  nah 
stehen,  weil  sie  beide,  aber  völlig  unabhängig  voneinander,  die  Ur- 
form asmi  auf  gleiche  Weise  verstümmelt  haben,  während  in  der 
3ten  Person  das  Persische  und  Lateinische  cst  durch  gleichförmige 
Störung  der  Urform  asti  sich  begegnen;  oder  wie  das  Ahd.  fior t 
vior , zu  dem  Goth.  ftdi'or  in  einem  ähnlichen  Verhältnisse  steht  wie 
das  Lat.  quar  von  quar-tus  zu  dem  vorauszusetzenden  quatuor-tus- 
Zum  Schlüsse  will  ich  noch  bemerken,  dafs  das  Goth.  man  ich 
meine,  obwohl  der  Form  nach  ein  Präteritum  und  auf  das  Skr.  ma- 
mana  od.  mamdna{* *)  sich  stützend,  dennoch  im  Plural  nicht  mc- 
num , nach  Analogie  von  menima,  bildet,  sondern  mu n um,  was  ein 
älteres  maimunum  für  mamunum , wie  bundum  für  baibundum . 


* 

(*)  Die  Wurzel  man  denken  ist  zwar  im  erhaltenen  Zustande  der  Sprache  nor  i® 

i 

Med.  gebräuchlich  (also  mini  ich,  er  dachte),  was  aber  nicht  hindert,  anzunehnrtD' 
dafs  ursprünglich  auch  ein  Activ  bestanden  habe. 
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babundum  erwarten  läfst.  Ähnlich  skulum  wir  sollen,  nicht  skS- 
lum  (sg.  skal ).  Von  mag  ich  kann  kommt  magum , ohne  Schwä- 
chung des  a zu  u . Hinsichtlich  dieser  und  ähnlicher  Verba  mag  aber 
berücksichtigt  werden,  dafs  dem  Skr.  veda  ich  weifs  und  Gr.  oiSa 
(==  Goth.  vaity'  s.  S.  711.)  die  Reduplication  abgeht,  und  > vielleicht 
auch  alle  German.  Verba,  die  mit  den  Endungen  des,  Prät.  gegen- 
wärtige Bedeutung  verbinden,  niemals  Reduplication  gehabt  haben, 
weshalb  auch  kein  Grund  wäre,  ein  mcnum  für  mänum  aus  mama - 
num  zu  erwarten.  •.  ••  . ^ \ (!.)>.* *  • • ir 

607.  Verba  mit  wurzelhaftem  i oder  u vor  einfacher  Endcon- 
sonanz  haben  im  Sanskrit  vor  den  leichten  Endungen  des  reduplicir- 
ten  Prät.,  also  blos  im  Sing,  des  Act.,  Guna,  d.h.  Vorschiebung 
eines  a vor  den  Wurzelvocal;  eben  so  im  Gothischen  (Grimms  8te 
und  9te  Conj.).  Da  aber  mit  Ausnahme  der  wenigen  Verba,  welche 
der  Skr.  4ten  Kl.  anheimfallen  (s.  §.  109a).  2.),  alle  starken  Verba  zur 
Skr.  lsten  Klasse  gehören,  welche  in  den  Specialtemporen  ein  durch- 
greifendes Guna  hat,  so  mufs  man  auch  in  den  German.  Verben  mit 
wurzelhaftem  i und  u eine  Gunirung  im  Präsens  und  den  sich  daran 
anschliefsenden  Modis  erwarten.  Der  Guna-Vocal  a hat  sich  aber 

. . . < . • i » v ■ 1 i : • ..  - • i 

im  Präs,  zu  i geschwächt,  und  nur  im  einsilbigen  Sing.  Prät.  als  a 
behauptet;  während  also  die  Sanskrit -Wurzel  bud1  Kl.  1.  wissen  im 
Präs,  böddmiy  pl.  bödamas  (=  bauddmi , baudedmas)  bildet  und 
im  redupi.  Prät.  buboda  (=  bubaud* a),  pl.  bubudima:  zeigt  die 
entsprechende  Goth.  Wurzel  'BUD  (bieten,  gebieten)  im  Präs. 

* i ( • 

biudam  und  im 

1 .»• 

■ ■ 

■ , . • 1 \ ; ’'/!<.  . ,i  \ I.  • 

(*)  Graff,  der  im  Allgemeinen  meine  zuerst  in  meiner  Kecension  über  Grimm’a 
deutsche  Grammatik  dargelegte  Theorie  des  German.  Ablauts  mit  seinem  Beifall  unter- 
stützt hat,  weicht  darin  von  der  obigen  Auffassung  ab,  da£s  er  i»  dem  i von  Kudu  und  in 

108 


biuda  (*),  pl. 


Prät.  bauth  (s.  §.  93a).),  pl.  budum.  Bei 
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Verben  mit  wiirzelhaftem  i fliefst  im  Germanischen  der  Gunavocal  i 
mit  dem  Wurzelvocal  zu  einem  langen  i zusammen,  welches  im  Goth. 
durch  ei  geschrieben  wird  (*),  daher  bildet  . «die  Goth.  Wurzel  BIT 
beifsen  lim  Präs;  beita  (==  biia , Ahd.  bizu)  und  im  Sing.  *<  des.  Prät. 
bait , pl.  bäum,  gegenüber  dem  Skr.  bib'eda  (aus  bib'äida)  ich  und 
er  spaltete,? Bib'idima  wir  spalteten.  Im  Präs,  würde  j 
wenn  es  der  Isten  Klasse  angehörte,  b'dddmi  bilden,  wozu  sich  das 
Goth;  beita  (aus  biitd)  verhält  wie  oben  biuda  zu  .bodlämi.  Das 
Verhältnifs  des  Goth.  beita  aus  biita  zum  Skr.  ftcddmi  aus  Vaiddmi 
gleicht  dem  des  Plural- Nominativ  fadei-s  (vom  Stamme  FADI)  zum 
Skr.  patay-as , von  pati  Herr,  nur  dafs  in  patay-as  das  d = ß 
i wegen  des  folgenden  Vocals  zu  ay  aufgelöst  ist. 

608. m Wir  stellen  hier  das  Goth.  bait  ich  bifs  und  baug  ick 
bog  noch  einmal  den  entsprechenden  Sanskritformen  gegenüber,  aber 
so,  dafs  wir,  in  Abweichung  von  §.489.  und  unserer  gewöhnlichen 
Schreibart,  die  ,Sanskrit- Diphthonge  ^ d und  d nach  ihrem  ety- 
mologischen  Werthe  (durch  ai  und  au  ausdrücken,  um  so  den  wahr- 
haft überraschenden  Einklang!  der  beiden  Sprachen  noch  sichtbarer 

dem  Isten  * von  beita  (=  biia  aus  biita ) nicht  die  Schwächung  des  Skr.  Guna-Vocal*0 
anerkennen  will,  sondern  drei  verschiedene  Wege  aufsucht,  um  aus  dem  wurzelbaften1 
und  u im  Präs,  t (im  Goth.  ti  geschrieben)  und  in  zu  gewinnen  (Ahd.  Sprachschatz  L 
S.xxi,xxft.),  wovon  aber  keiner  so  nahe  liegend  und  kurz  ist,  wie  der,  wornach  da  ’ 
von  biudu  die, Schwächang  des  a des  Skr.  bamtämi  (contrahirt  boddmi ) ist,  wosusid 
biudu  verhält  wie  derAhd.Dativ  suniu  dem  Sohne  zum  Goth.  sunau  updSkr.  sdneo-t 
vom  Stamme  sdnu,  dessen  schliefsendes  u im  Dativ  sg.  und  Nom.pl.  gunirt  wird.  Ab 
ersterer  Stelle  hat  das  Goth.  das  alte  Guna-a  behauptet,  und  erst  mehrere  Jahrhunderte 
später  sehen  wir  im  Ahd.  dessen  Schwächung  zu  *;  an  letzterer  (im  N.  pl.)  bat  schon  das 
Goth.  die  Schwächung  zu  i eintreten  lassen,  dieses  aber  zu  j verwandelt;  daher  sunj** 
für  Skr.  sdnav- as.  ■ ’*  ; • »•«  i»  < • • 0"  : ■ » • 

• J 

: (•)  S.  §.70.  und  VocflXismus-S.ä24.  Anm.  13.  • 1 ; • 


/ \ * 


-r  ! 
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hervortreten  zu  lassen.  Auch  fügen  wir  das  Althochdeutsche  bei, 
welches  den  Goth.  Diphthong  ca  durch  ei,  und  au  durch  ow(vo r 
T-  Lauten,  s uiid  h durch  6)  ersetzt.  Beim  Ahd.  ist  es  besonders  wich- 
tig, darauf  zu  achten,  dafs  es  in  der  2,P^sg.,  wegen  der  Zweisylbig* 
keit,  die  hier  der  Goth.  einsylbigen  Form  gegenübertritt,,  den  Diph- 
thong durch  den  reinen  Wurzelvocal  ersetzt,  zum  deutlichen  Beweis, 
dafs  der  vocalische  Gegensatz  zwischen  Singular  und  Plural  vom 
Wort -Umfange  oder  dem  Gewicht  der  Endungen  abhängt,  wie  wir 
dies  bereits  früher  durch  den  Gegensatz  zwischen-  a rin  einsylbigen 
und  dem  »leichteren  u in  mehrsylbigen  Formen  wahrgenommen  haben 
( banty  bunti , buntumds,  !s*  §.  604.)* 


Sanskrit 


Goth. 


Ahd. 


Sanskrit 


Goth. 


Ahd. 


* c ' 1 


Wurzel: 


Bid  spalten  bil  beifsen  biz  id.  Bug  biegen  bug  id.  bug  id. 


* * * ■'  Singular. 

biBaid-a  ' baW * beiz  ’ *•  buBaug^a  baug 

biBaid-i-t'a  bais-t1)  biz-i  buB  aug-i-f  abaug-t 

biBaid~a  bait  beiz  1 buB  aug-a  baug 

. . it::;  ’*  ' 

Dual. 

•»  . • , 1 « 

biBid-i-va  bit-u2)  buBug-i-va  bug-u2) 

biBid-a-Cus  bit-u-ts  buBug-a-f  us  bug-u-ts 

- , t \ . i " \ * 

biBid-a-tus  buBug-a-tus 

, Plural. 

• » t , i 

t , # 

biBid-i-ma  bit-u-m  , biz-u-mes  buBug-i-ma  bug-u-m 

biBid-a-  . bit-u-th  „ biz-u-t  buBug-a-  _ bug-u-th 

b iB  id-us  bit-u-n  biz-u-n  b u Bug  - u $ bug-um 

*)  S.  §.  102.  ..  .?)  S,  §. 44i.  i 

108* 


boug 

bug-i 

boug 


bug-u-mes 

bug-u-t 

bug-u-n 
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609.  Die  Griech.  Perfecta  2.  wie  irrtroiSa,  XeXoiTra,  eaixa,  7re^iuya 
stimmen  hinsichtlich  ihrer  Gunirung  zu  dem  eben  betrachteten  Skr. 
bibaida  ( bibeda ),  bubauga  (buboga)  und  Goth.  fowg.  Der 
Umstand  aber,  dafs  das  Griech.  die  Gunirung  im  Dual  , und  Plural 
beibehält  und  nicht  7 TeTrlSapev,  vttpvyaixtv  sondern  TreTrcl&autv,  zapsi- 
ycipev  sagt,  erregt  Verdacht  gegen  die  Ursprünglichkeit  des  vom  Sans- 
krit und  Germanischen  befolgten  Grundsatzes.  1 Wir  wollen  es  daher 
imentschieden  lassen,  ob  das  Griech.  die  blos  für  den  Singular  ge- 
schaffene Gunirung  unorganisch  auf  die  Mehrzahlen  ausgedehnt  habe, 
oder  ob  ursprünglich  die  Vocal Verstärkung  des  reduplicirten  Prat.  für 
die  3 Zahlen  des  Activs  bestimmt  war,  und  das  Sanskrit  und  Ger- 
manische sich  nur  zufällig  darin  begegnen,  dafs  sie  in  dem  in  Rede 
stehenden  Tempus  dem  Gewicht  der  Endungen  oder  dem  Wort-Um- 
fange einen  kürzenden  Einflufs  auf  die  Stammsylbe  gestattet  haben. 
Dieser  Einflufs  ist  so  natürlich,  dafs  es  nicht  befremden  könnte,  wenn 
ihn  im  Laufe  der  Zeit  zwei  Sprachen  unabhängig  von  einander  hät- 
ten aufkommen  lassen  und  dann  in  den  Wirkungen  dieses  Einflusses 
sich  so  begegneten,  wie  einerseits  das  Goth.  bitum,  bugum  gegen  bail , 
baug  und  andererseits  das  Skr.  bib'idima,  bubugima  gegen  hi* 
baida , bubauga . Die  Deutsche  Individualität  macht  sich  dadurch 
geltend,  dafs  das  Ahd.  in  der  2ten  P.  sg.,  wegen  ihrer  Zweisylbigkeit, 


* » i • * 

biziy  bugi  und  nicht  beizi,  bougi  sagt,  da  doch  im  Sanskrit,  trotz  der 
Dreisylbigkeit,  bibaidit'a , bubaugit'a  gesagt  wird.  Gewifs  ist  es, 

• • . • i ^ . « i » • • • * » | 

dafs  das  Sanskrit  in  seinem  erhaltenen  Zustand  dem  Gewichte  der 


Personal- Endungen  einen  viel  weiteren  Einflufs  gestattet  als  er  zur 
Zeit  der  Sprach -Einheit  konnte  bestanden  haben,  und  dafs  z.ß* 
das  Griech.  $E$oQKafj.ev  hinsichtlich  seines  Verhältnisses  zum  Singular 
üeSogKa  dem  Urzustände  der  Sprache  näher  steht  als  das  Skr.  dadr 
iima , welches  die  Sylbe  ar  des  Sing,  dadaria  zu  r verstümmelt 


i 
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hat.  Man  berücksichtige  auch  das,  was  oben  über  die  Erhaltung  des 
Goth.  6 und  Griech.  ä od.  >j  im  Dual  und  Plural  bemerkt  worden, 
während  das  Skr.  die  Verlängerung  eines  wurzelhaften  a zu  ä nur 
in  der  lsten  und  3ten  P.  sg.  zeigt  (§.603.). 

610.  Was  die  Personal -Endungen  des  reduplicirten  Prät.  an- 
belangt, so  verdienen  sie  eine  besondere  Betrachtung,  da  sie  weder 
genau  zu  den  primären  noch  zu  den  secundären  stimmen.  Der  Grund 
der  Abweichung  von  den  primären  Endungen,  wozu  sie  am  meisten 
hinneigen  (im  Griech.  deutlicher  als  im  Sanskrit),  liegt  offenbar  in 
der  Belastung  der  Wurzel  durch  die  Reduplicationssylbe,  die  an  ver- 
schiedenen Stellen  eine  Verstümmelung  oder  gänzliche  Aufhebung 
der  Personal -Endungen  hervorgebracht  hat.  Die  Iste  und  3te  Sin- 
gularperson sind  im  Sanskrit  gleichlautend  und  schliefsen  mit  dem 
Vocal,  der  eigentlich  nur  der  Träger  der  Personal  - Endung  sein  sollte. 
Das  Goth.  hat  auch  diesen  Vocal  verloren,  daher  oben  baug , bait 
gegen  bub aug a ( bub 6g a ),  bibaida  ( bib£dd)\ \ das  Griechische  aber 
hat  in  der  3ten  P.  das  alte  a zu  e entartet,  gerade  wie  beim  Aorist, 
wo  wir  dem  Skr.  adiksat  gegenüber  treten  sahen.  Ebenso 

steht  im  Perfect  Tervtye,  u.a.  dem  Skr.  tutopa  (=  tutaupa), 

dadarsa  gegenüber,  während  in  der  lsten  Person  r muprc,  Äe&^x« 
mit  dem  Skr.  tutopa , dadarsa  (aus  dadarka)  auf  gleichem  Fufse 
steht.  Da  drei  Sprachen,  Sanskrit  Griech.  und  Gothisch,  und  das 
Zend  als  vierte  (wo  dadarsa  in  der  Form  dadaresa 

erscheint)  darin  mit  einander  übereinstimmen,  dafs  sie  in  der  lsten 
und  3ten  P.  des  in  Rede  stehenden  Temp.  die  Personbezeichnung 
verloren  haben:  so  könnte  man  daraus  den  Schlufs  ziehen,  dafs  die- 
ser Verlust  schon  in  der  Zeit  der  Sprach -Einheit  eingetreten  sei. 
Nothwendig  aber  ist  diese  Folgerung  nicht,  denn  es  liegt  in  der  Be- 
lastung der  Wurzel  durch  die  Reduplicationssylbe  eine  so  natürliche 
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Veranlassung  zur  Schwächung  in  der  Endung,  dafs  wohl  auch  die 
verschiedenen  Sprachschwestem  unabhängig  von  einander  diesem  An- 
triebe könnten  gefolgt  sein.  Auch  stehen  die  drei  Sprachen  (das 
Zend,  dessen  längeres  Verweilen  mit  dem  Skr.  am  Tage  liegt,  mag 
unberücksichtigt  bleiben)  hinsichtlich  des  zerstörenden  Einflusses,  den 
sie  der  Reduplicationssylbe  gestattet  haben,  nicht  völlig  auf  gleichem 
Fufse;  das  Sanskrit  hat  diesem  Einflüsse  mehr  eingeräumt  als 
seine  Griechische  und  Germanische  Schwester,  und  unsere  Formen 
wie  ihr  bisset , ihr  boget  sind  in  ihrer  Endung  heute  noch  vollkom- 
mener als  was  wir  vom  Sanskrit  aus  der  ältesten  Zeit  seiner  Littera- 
tur  ihnen  entgegenstellen  können.  Das  Skr.  redupl.  Prät.  hat  näm- 
lich schon  in  uralter  Zeit  die  Endung  der  2ten  P.  pl.  verloren,  und 
diese  ist  also  mit  der  Isten  und  3ten  Person  sg.  entweder  völlig 
gleich,  oder  von  denselben  nur  durch  Aufhebung  des  Guna,  oder 
durch  eine  Verstümmelung  im  Innern  der  Wurzel  unterschieden,  wo- 
von der  Sing,  frei  geblieben  ist.  Z.B.  von  Icrqnd  weinen  lautet 
die  lste  und  3te  P.  sg.  und  2teP.pl ,.'cakranda\  an  den  beiden 
ersten  Stellen  steht  ihm  das  Goth.  gaigrbt  gegenüber,  und  zwar  im 
Nachtheil  durch  Aufhebung  des  schliefsenden  Vocals;  in  der  2ten 
Pluralperson  aber  übertrifft  gaigröt-u-th  das  Skr.  cakrand-a,  dem 
offenbar  eine  Form  cakrand-a-t'a  oder  cakrand-a-ta  vorange- 
gangen  ist.  Dem  Griech.  reri/^-a-r«,  &£o£x-a*r£  antworten  im  Skr.: 
tuiup-a , dadrs-a , für  tutup-a-t* a , dadrs-a-t' a . 

6II.1  Das  Skr.  reduplicirte  Prät.  steht  gegen  das  Griech.  Perfect 
auch  darin  im  Nachtheil,  dafs  es  im  Med.  und  Pass,  nicht  nur  wie 
das  Präs,  das  m der  isten  P.  verloren  hat,  sondern  auch  das  t der 
3ten;  so  dafs  z.  B.  tutupe  für  tutup-jnü  und  tutup-tö  steht,  und 
im  ersteren  Falle  von  rervfJL-pai , in  letzterem  von  rirvTr-rai  hinsicht- 
lich der  treueren  Bewahrung  der  Endung  übertroffen  wird.  ^ 
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Tfru/Lt-juoi,  rervTr-Tcu  kann  man  die  Folgerung  ziehen,  dafs  das  Act. 
früher  rsTvirayu,  teruirari  oder  TErucpcifJU,  Terixp-a-Tt  und  im  Skr*  tu- 
tdp-a^mi  (od.  tutöp-ä-mi , s.  §.434.),  tutöp-a-ti  gelautet  habe. 
Der.  Bindevocal  ist  im  Griech.  vor  den  gewichtvolleren  Endungen  des 
Medio -Passivs  unterdrückt  worden,  nach  demselben  Princip,  wornach 
das  v\  des  Optativs  und  das  ihm  entsprechende  ä des  Skr.  Potent, 
im  Medium  ausfällt  und  z.  B.  Si^olpeS-a,  dadimahi  dem  activen  &- 
$olv\p£Vy  dadyäma  gegenübersteht.  Das  Sanskrit  setzt  im  Med.  und 
dem  bei  diesem  Temp.  mit  dem  Med.  völlig  identischen  Passiv  den 
consonantisch  anfangenden  Personal -Endungen  meistens  einen  Binde- 
vocal i vor  (s.  S.846.),  daher  tutup-i-se  gegenüber  dem  Griech. 
'TETvn-arcu.  Doch  könnte  man  im  Veda-Dialekt  die  Form  tutup-sS 
erwarten,  da  dieser  Dialekt  oft  den  Bindevocal  der  gewöhnlichen 
Sprache  unterdrückt,  und  z.B.  im  Rig-Vdda  (XXXII.  4.)  von  vid 
Kl. 6.  finden  die  Form  vivit~se  du  fandst  für  das  gewöhnliche 
vivid-i-s  e vorkommt. 

612.  Die  3te  Pluralperson  des  Medio -Passivs  zeigt  im  Sanskrit 
die  Endung  rd,  welcher  in  der  gewöhnlichen  Sprache  immer  der 
Bindevocal  i vorangeht,  dessen  man  aber  im  Vdda- Dialekt  sich  ent- 
schlagen  kann,  wo  man  z.B.  dadrs-re  sie  wurden  gesehen  für 
dadrsirc  findet  (Big-V.  XXIV.  10.).  Es  ist  kaum  möglich  über  diese 
Endung  eine  zuverlafsige  Auskunft  zu  geben.  Ich  habe  anderwärts 
(Klein.  Skr.  Gramm.  §.  372.  Anm.  4.)  bemerkt,  dafs  ihr  r vielleicht 
eine  Entartung  eines  ursprünglichen  s sei,  die  sonst  im  Skr.  nur  im 
Auslaute  und  zwar  regelmäfsig  vor  tönenden  Buchstaben,  vorkommt, 
im  Falle  dem  s ein  anderer  Vocal  als  a oder  ä vorhergeht.  Wenn 
dem  so  ist,  so  würde  dieses  r dem  Verb,  subst.  angehören  und  daran 
zu  erinnern  sein,  dafs  auch  im  Griech.  dieses  Verb,  in  gewissen  Temp. 
nur  in  der  3ten  P.  pl.  sich  sehen  läfst,  während  die  übrigen  einfach 
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sind  (MjSorav,  eSocrav),  Das  Sanskrit  beabsichtigte  wahrscheinlich  in 
vorliegendem  Falle,  wenn  wirklich  das  r für  s steht,  durch  diese 
Umwandlung  eine  Laut -Erleichterung,  wie  sie  im  Althochdeutschen 
vorkommt,  wo  bei  allen  Wurzeln  auf  is  und  us  und  bei  einem  Theile 
der  Wurzeln  auf  as  der  radicale  Zischlaut  im  Prat.  nur  in  den  ein- 
sylbigen  Formen  beibehalten,  in  den  mehrsylbigen  aber  zu  r geschwächt 
wird;  daher  z. B.  von  RIS  fallen  (Skr.  Urans):  reis , riri,  reisen- 
rumes  etc.;  von  LUS  verlieren:  lös,  luri  (s.  §.  608.),  I6s\  lummes 
etc.;  von  was  ich  war,  er  war  lautet  die  2te  P.  wdri , der  PI. 
war  um  es  etc. 

613.  Mit  dem  r der  Skr.  Endung  rö  hangt  offenbar  das  der 
Endung  ran  der  3ten  P.  pl.  Med.  des  Potentialis  und  Prec.  zusam- 
men, wo  ran , wie  mir  scheint,  eine  Verstümmelung  von  ranta  ist; 
ferner  das  r,  welches  die  Wurzel  si  liegen  (Gr.  tteT/uai)  inder3tea 
P.  pl.  aller  Specialtempora  einfügt  ( seratc  sie  liegen,  as’Srata 
sie  lagen,  seratäm  sie  sollen  liegen).  - Die  Wurzel  vid  wissen 
Kl.  2.  in  Verbindung  mit  der  Präp.  sam  gestattet  nach  Willkühr  die 
Anfügung  eines  solchen  r im  Präs.  Imperf.  und  Imper.,  daher  z.B. 
sahvidratö  oder  sanvidat-e  sie  wissen  (Pänini  VII.  1.7.).  Der 
Veda - Dialekt  gestattet  der  Anfügung  dieses  räthselhaften  r im  Med. 
und  Pass,  noch  eine  weitere  Ausdehnung  (Pänini  VH.  1 . s.)  und 
zeigt  z.B*  aduhra  sie  melkten  für  aduhrata , statt  des  gewöhn- 
lichen aduhata.  Bemerkenswerth  sind  auch  die  Formen  33^5 j odr- 
sraii  und  asrgran  (*),  aus  adrsranta , asp 


(*)  Ersteres  ist  ein  Aorist  der  6ten  Bildung  von  der  in  den  Special  -Temporen  unge- 
bräuchlichen Wurzel  drs\  asrgrati  aber,  wobei  die  Erhaltung  des  ursprünglichen  Gut- 
turals statt  des  Palatals  der  gewöhnlichen  Sprache  zu  beachten  ist,  kann  ich  nicht  mit 
Westergaard  als  Aorist  erklären,  sondern  als  Imperf.,  da  die  Wurzeln  der  6ten  Kl.,  v^nn 
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granta  für  adrsanta , asrganta . Das  Anusvara  dieser  Vedischen 
Endung  ran,  die  früher  raus  gelautet  haben  mag  (mit  s aus  /,  vgl. 
S.  754.),  geht  yor  Vocalen  in  m über;  daher  Rigv.  IX.  4.: 

asrgram  indra  tö.  giraH  effusi  sunt,  Indra!  tibi 
hymni;  L.3.:  W&TLIXUI  %rTÄT  5RT  ^ adrsram  asya 

ketavo  vi  rasmayö  g'andn  anu  conspiciuntur  ejus  collus- 
trantes  radii  inter  homines.  (* *) 

614.  Der  Bindeyoeal  i , den  das  Med.  fast  in  allen  Personen 
zeigt,  mag  früher  ein  a gewesen  sein;  und  noch  wahrscheinlicher  ist 
es,  dafs  das  Activ  wie  im  Griech.  überall  ein  a zum  Bindevocal 
hatte,  dafs  also  der  Form  tutup-i-ma  eine  Form  tutup-a-ma  (od. 
tutup-d-ma , s.  §.434.)  als  Analogon  zum  Griech.  Tervf-ct-iJLsv  vor- 
angegangen sei;  eine  Ansicht,  zu  deren  Gunsten  auch  das  Goth.  u-m , 
z.B.  von  gaigröt-u-m  wir  weinten,  spricht,  welches  ein  Skr.  ca- 
krand-a-ma  oder  -d-ma  für  cakrand-i-ma  erwarten  läfst;  da 
Goth.  u sehr  häufig  als  Schwächung  eines  ursprünglichen  a vorkommt, 
nicht  aber  als  Steigerung  eines  ursprünglichen  i, 

615.  In  der  2ten  und  3ten  Dual -Person  hat  das  Skr.  den  alten 
Bindevocal  a standhaft  behauptet,  das  a der  Primär -End ungen  fas, 
tas  aber  hat  sich  zu  u geschwächt,  wahrscheinlich  wegen  der  Bela- 
stung der  Wurzel  durch  die  Reduplicationssylbe;  es  steht  daher  tu - 
tup-a-t'us , tutup-a-tus  dem  Griech.  TeTv<p-a-Tovt  Ttrvtp-a-Tov  (aus 
- ros t t 09  s.  §.  97.)  und  cakrand-a-t'us  ihr  beide  weintet  dem 

sie  nicht  einen  Nasal  in  den  Special -Temp.  einschieben,  der  6tcn  Aoristbildung  unfähig 
sind,  weil  sie  vom  Imperf.  nicht  unterschieden  sein  würde.  Warum  sollte  nicht  auch  das 
Impf  eben  so  gut  als  der  Aorist  der  Ersetzung  der  Endung  anta  durch  rart  fähig  sein? 

(*)  Vgl.  Westergaard,  Radices  p.269.  Rosen  fafst  adrsraü  ectivisch,  und  in 
der  ersten  Stelle  asrgram  als  lste  Singularpers.  Act,  was  aber  nicht  angeht  — Prä- 
terita mit  gegenwärtiger  Bedeutung  sind  in  den  V£da’s  häufig. 
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Goth.  gleichbedeutenden  gaigrot-u-ts  gegenüber.  Das  % a dieser  Dual- 
formen wird  niemals  unterdrückt  und  daher  von  den  Grammatikern 
als  der  Endung  selber  angehörend  betrachtet,  während  die  Endungen 
va  und  ma  der  lsten  P.  du.  und  pl.  gelegentlich  auch  in  unmittel- 
barer Verbindung  mit  der  Wurzel  Vorkommen;  z.B.  von  sid c hem- 
men kommt  sowohl  sisicEiva , sisid'ima  als  sisid'va , sisidma. 
So  findet  man  auch  im  Griech.  das  a gelegentlich  vor  den  gewicht- 
volleren Endungen  des  Duals  und  Pl.  unterdrückt.  Hierher  gehört, 
aufser  irpsv  für  oi^afxsv  (s.  S.  711.):  ’eoiyfuv,  entrc v,  ävooyfJLev,  Ss&iutv.  Es 
soll  aber  durch  diese  Formen  keine  specielle  Verwandtschaft  begrün- 
det werden,  sondern  nur  eine  Principbegegnung ; denn  es  ist  unter 
der  Einwirkung  des  Gravitätsgesetzes  so  natürlich,  dafs  zwei  Sprachen 
unabhängig  von  einander  sich  vor  den  schweren  Endungen  eines  für 

den  Begriff  nicht  nothwendigen  Hülfsvocals  entledigen,  dafs  eine  alte 
• » 

Überlieferung  anzunehmen  hierbei  gar  nicht  nothwendig  ist. 

616.  Hinsichtlich  der  Endung  q-  fa  der  2ten  Singularperson 
verweisen  wir  auf  §.453.;  hier  mag  noch  nachträglich  bemerkt  wer- 
den, dafs,  wenn  das  Griech.  »jo'-Sa,  welches  dort  auf  ds-i-ta 

zurückgeführt  worden,  wofür  ohne  Bindevocal  dis-t'a  stehen  würde, 
nicht  ein  Überrest  des  Perfects  ist,  sondern  wirklich  dem  Iraperfect 
angehört,  das  Skr.  Med.  Imperf.  dst'ds  sich  zur  Vergleichung 

darbieten  würde.  - Ich  ziehe  aber  vor,  jenes  tj<r$a  dem  Perfect  za* 
zuweisen  und  mit  oT<rSay  welches  hinsichtlich  seiner  Endung  so  schön 
zu  vct-t'a  und  dem  Goth.  vais-t  stimmt,  auf  gleichen  Fufs  *u 
stellen.  Auch  das  Althochdeutsche,  welches  bei  seinen  starken  P^' 
teriten  von  dem  Skr.  i-t'a  nur  den  Bindevocal  gerettet  hat  und  daher 
dem  Skr.  buVaug-i-£a  (bu&ög-i-fa)  und  Goth.  baug-t  du  bogst 
die  Form  bug-i  entgegenstellt,  hat  bei  solchen  Präteriten,  die  wie  das 
Skr.  v&da , Gr.  oT&ct  und  Goth.  vait  gegenwärtige  Bedeutung  haben, 
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das  alte  t in  unmittelbarer  Verbindung  mit  der  Wurzel  gerettet;  na- 
mentlich entspricht  weis-t  (euphonisch  für  weiz-t)  dem  Goth.  vais-t , 
Griech.  oTr-Sa  und  Skr.  vit-t'a  ( yait-t'a ).  Hierher  gehört  noch: 
muos-t  du  mufst,  toh-t  du  taugst  (*),  lndh-t  du  kannst,  scal-t  du 
sollst,  an-s-t  du  bist  geneigt,  gönnst  (mit  euphon.  s,  s.  §.96.; 
die  Form  ist  unbelegt,  aber  unzweifelhaft),  chan-s-t  du  kannst, 
weifst,  gc-tars-t  du  wagst  (**),  darf-t  du  bedarfst. 

617.  Hinsichtlich  des  Gothischen  verdient  noch  bemerkt  zu  wer- 
den, dafs  die  vocalisch  endigenden  Wurzeln  dem  t der  2ten  P.  ein  s 
vorsetzen;  wenigstens  lautet  von  saisd  ich  säte  die  2te  P.  saisd-st 
(Luc.  19.21.),  woraus  man  auch  auf  vaivo-st  von  W.  VO  wehen 
(Skr.  vd)  und  lail6-st  von  LO  lachen  schliefsen  darf.  Was  das  Ver- 
hältnifs  des  ai  des  Präsens  {vaia,  laia , said)  zu  dem  6 des  Prät.  und 
der  Wurzel  anbelangt,  so  ist  es  ähnlich  dem  von  binda  ich  binde 
zu  BAND ; d.h.,  wie  sich  das  a dieser  und  gleichartiger  Wurzeln  im 
Präs,  zu  i geschwächt  hat,  so  hat  es  die  letzte  Hälfte  des  o = & od. 
a ■+■  a gethan.  Auf  ähnliche  Weise  schwächt  sich  im  Skr.  ein  langes 
ä zuweilen  zu  d = ai\  z.B.  im  Vocat.  der  weiblichen  Stämme  auf  ä 
(s.  §.205.).  Um  aber  zur  Goth.  Wurzel  SO  zurückzukehren,  so  möchte 
ich  aus  der  belegbaren  3ten  P.  Präs,  saij-i-th  (Marc.  4.  i4.)  nicht  auf 
eine  lste  P.  saija  schliefsen,  sondern  glaube,  dafs  nur  vor  i dem 
Diphthong  ai  ein  j beigefügt  wird,  und  dafs  auch  von  vaia  und  laia 


(*)  ist  unbelegt,  aber  mit  Sicherheit  aus  der  3ten  P.  touk  und  dem  Prat.  toh-ta  zu 
folgern. 

(**)  Das  s ist  nicht,  wie  ich  früher  annahm,  euphonisch  (§.94.),  sondern  gehört  zur 
Wurzel,  die  vorVocalen  ihr  s dem  vorhergehenden  r assimilirt  (wie  Gr.  &d^og,  Saggeu)) 
auslautend  abgeworfen,  aber  vor  t bewahrt  hat,  daher  in  der  lsten  und  3ten  P.  sg.  ge-tar , 
3te  P.pl.  ge-turrun , ge-turren . Im  Sanskr,  entspricht  d ars  ( drs ')  wagen,  im  Litth. 
drys-ti  id.;  vgl.  Pott  1.270,  Graff  V.44i. 
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die  3te  P.  sg.  und  2te  P.  pl.  vaijäh,  laijäh , und  die  2te  P.  sg.  vaijis , 
laijis  lauten  müssen.  Hätte  aber  die  Wurzel  SO  in  der  lsten  P.  sg. 
saija  gebildet,  so  würde  gewifs  auch  die  3te  P.  pl.  saijand , der  In- 
finitiv saijan  und  das  Part.  präs.  saijands  lauten;  dagegen  findet  sich 
Matth.  4.26.  saiand  sie  säen;  l.c.  4.5.  saiands  der  Säende,  und 
saian  säen. 

618.  Die  Sanskritischen  Wurzeln  auf  d (deren  Analogie  auch 
die  mit  einem  schliefsenden  Diphthong  folgen,  die  überhaupt  in  den 
allgemeinen  Temporen  so  behandelt  werden,  als  wenn  sie  mit  a en- 
' digten)  setzen  in  der  lsten  und  3ten  P.  du  für  d oder  a,  denn  das 
d der  Wurzel  sollte  mit  dem  a der  Endung  zu  d zusammenfliefsen, 
oder  wie  vor  den  übrigen  vocalisch  anfangenden  Endungen  abfallen. 
Statt  dessen  aber,  wird  du  gesetzt;  z.  B.  dadau  ich  gab,  er 
gab,  von  dd;  tasCdu  ich  stand,  er  stand,  von  st' d.  Stünde 

du  blos  in  der  lsten  P.,  so  würde  ich  unbedenklich  in  dem  u die 
Vocalisirung  des  Personal -Charakters  m erkennen,  wie  z.  B.  im  Goth. 
sijau  ich  sei  gegenüber  dem  Skr.  sydm,  und  in  Litth.  Formen 
auf  au  (§.438.).''  Als  weniger  befriedigend  erscheint  aber  diese  Auf- 
fassung, wenn  man  anzunehrnen  genötbigt  ist,  dafs  die  Endung  du, 
nachdem  ihre  Bedeutung  vergessen  und  ihre  Herkunft  dem  sprachli- 
chen Bewufstsein  entschwunden  war,  unorganisch  auch  in  der  3ten  P. 
eingedrungen  sei,  wenn  gleich  solche  Personenvertauschungen  in  der 
Sprachgeschichte  nichts  Unerhörtes  sind,  wie  z.B.  im  Goth.  Passiv, 

wo  die  lste  und  3te  P.  ebenfalls  gleiche  Endung  haben,  aber  um- 

•• 

gekehrt  durch  die  Übertragung  der  Endung  der  3ten  P.  in  die  lste, 
und  im  Plur.  zugleich  in  die  2te  (§.  466.).  Steht  aber  die  Endung 
du  von  dadau  dedi,  dedit  in  der  3ten  P.  mit  gleichem  Rechte 
wie  in  der  lsten,  und  ist  darin  gar  keine  Personal -Endung  enthal- 
ten, so  kann  man  das  u des  Diphthongs  du  für  die  Schwächung  des 
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gewöhnlichen  Ausgangs  oder  Bindevocals  a ansehen,  so  dafs  das  u 
nach  dem  Vriddhi-Princip  mit  dem  vorhergehenden  ä zu  du  sich 
vereinigt  hätte  (s.  §.29.),  während  in  den  gewöhnlichen  Zusammen- 
ziehungen ein  d vor  seiner  Vereinigung  mit  u oder  j sich  zu  a kürzt, 
und  dann  mit  m zu  6 = au  und  mit  i zu  £ ss±* ai  wird. 

619.  'Die  Skr.  Verba  der  loten  Klasse  und  alle  abgeleiteten 
Verba  umschreiben  das  reduplicirte  Prät.  durch  eines  der  Hülfszeit- 
wörter  kr  machen,  as  und  Vu  sein,  deren  reduplicirtes  Prät.  sich 
an  den  Accusativ  eines  in  anderen  Casus  ungebräuchlichen  abstracten 
Substantivs  auf  d anschliefst,  vor  welchem  der  Charakter  ay  der 
lOten  Klasse  und  der  Causalformen  beibehalten  wird;  z.  B.  cora- 
ydncakara  (euphonisch  für  cöraydm-c ..)  er  machte  Stehlung, 
od.  cöraydmdsa  od.  c6raydmbaBüva( *)  er  war  stehlen.  Die 
schon  in  der  lsten  Ausgabe  meiner  Sanskrit -Grammatik  aufgestellte 
'Ansicht,  dafs  die  Form  auf  dm  als  Accusativ  eines  abstracten  Sub- 
stantivs • gefafst  werden  müsse,  habe  ich  seitdem  durch  das  Zend  un- 
terstützt gefunden,  wo  die  entsprechende  Form  als  Infinitiv  im  accus. 
Verhältnifs  vorkommt,  wie  ich  dies  schon  anderwärts  durch  folgende, 
deutlich  sprechende  Stelle  belegt  habe  (V.  S.  p.  198.): 

gyyj  m M^jMg  yezi  vasen  mazdayasna  zanm 
raodhayanm(**)  „wenn  die  Mazda-Verehrer  die  Erde  wach- 

(*)  Die  Wurzel  b'd  erhält  unregelmäfsig  in  der  Wiederholungssylbe  ein  a statt  des 
gekürzten  W'urzelvocals,  unterläfst  in  der  lsten  und  3ten  P.sg.  die  Guna-  oder  Vriddhi- 
Steigerung,  und  wandelt  unregelmäfsig  ihr  ü vor  Vocalen  in  iU>  statt  uv  uro. 

(**)  So  lese  ich  für  das  l.c.  stehende  raS dh/atim , wofür  S .299.  raddhayen  steht; 
die  beiden  Formen  führten  mich  zur  Herstellung  der  richtigen  Lesart,  die  auch  seitdem 
von  Burnouf  durch  Vergleichung  der  Handschriften  bestätigt  worden.  Anquetil 
übersetzt:  „lorsque  les  Mazdeiesnans  veulent  creuser  des  ruisseaux  de- 
dans  et  autour  d’une  terre”,  und  ich  habe  derogeroäfs  den  Ausdruck  raSdhayarim 
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sen  machen  (bebauen)  wollen”.  Das  Sanskrit  bedient  sieb  zur 
Umschreibung  des  reduplicirten  Prät.  gelegentlich  statt  kr  machen 
auch  eines  anderen,  gleichbedeutenden  Verbums.  So  lesen  wir  im 
M.Bh.  (1.1809.):  vapustamdrt'am  va- 

raydm  pracakramuK  ,,sie  warben  um  Vap.”,  wörtlich:  sie 
machten  Werbung  der  Vap.  wegen,  oder  sie  gingen  in  Wer- 
bung; denn  pra-kram  heifst  eigentlich  gehen,  allein  die  Verba  der^ 
Bewegung  vertreten  sehr  gewöhnlich  die  des  Mächens,  indem  das  Voll- 
bringen einer  Handlung  als  das  Gehen  in  dieselbe  dargestellt  wird. 

620.  Es  ist  sehr  wichtig  zu  beachten,  dafs  es  die  Verba  der 
lOten  Klasse,  Causalformen  und  andere  abgeleitete  Verba  sind,  wel- 
che vorzugsweise  dieser  periphrastischen  Bildung  der  redupl.  Prät. 
sich  bedienen  und  die  einfache  Bildung  nicht  zulassen;  denn  es  ist 
hierdurch  gleichsam  den  Germanischen  Idiomen  der  Weg  vorbereitet, 
welche  gerade  in  derjenigen  Conjugation,  worin  wir  die  Skr.  lOte 
Klasse,  in  drei  verschiedenen  Gestalten,  wieder  erkannt  haben  (s.  §§. 
109a). 6.  504.),  ohne  Ausnahme  ihr  Prät.  durch  ein  thun  bedeuten- 
des Hülfsverbum  umschreiben.  Ich  habe  dies,  was  das  Gothische 
anbelangt,  schon  in  meinem  Conjugationssystem  behauptet  (S.  161.  f£), 
wo  ich  in  Pluralen  wie  sökidedum  wir  suchten  (suchen  thaten) 
und  beim  Conjunctiv  auch  im  Singular  (sokidedjau  ich  suchen  thäte) 

früher  durch  perforare  übersetzt.  Es  ist  aber  wahrscheinlich  die  Causalform  von 
ra6dh  wachsen  (vgl.  BurnouPs  Ya^na,  Notes  p.xxxv.),  welches  auf  das  Skr.  ruh, 
aus  rud'  (s.  §.23.),  sich  stützt  und  womit  das  Goth.  LUD  wachsen,  lau/hty  laudis 
Mensch  (unser  Leute)  zusammenhängt.  Es  ist  möglich,  dafs  diese  Causalform  im  Zcnd 
die  Bedeutung  graben,  als  eines  der  Mittel  des  Wachsthums,  angenommen  habe.  Hier- 
auf kommt  uns  aber  hier  nicht  viel  an ; es  genügt  uns,  was  sehr  wichtig  ist,  zu  wissen, 
dafs  r aodhay at\m  die  Stelle  eines  Infinitivs  vertritt,  eine  Accusativ-Endung  hat  und 
meine  Erklärung  der  in  Bede  stehenden  Sanskritform  unterstützt. 
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ein  thun  bedeutendes  Hülfsverbum  und  einen  Verwandten  von  diths 
die  That  (*)  (Them.  dSdi)  erkannt  batte.  Seitdem  hat  Grimm, 
dem  ich  hierin  vollkommen  beistimme,  die  Existenz  des  Hülfsverbums 
auch  auf  den  Singular  sökida  und  somit  auf  die  übrigen  Dialekte  aus- 
gedehnt; denn  wenn  in  sökida  das  Verbum  thun  enthalten  ist,  so 
versteht  es  sich  von  selbst,  dafs  es  auch  in  unserem  suchte  steckt. 
Ich  hatte  früher  den  Singular  sokida  von  dem  Passivparticipium  so- 
kiths  (Them.  sökida)  abgeleitet.  Indem  ich  nun  aber  auch  in  sökida 
ich  suchte  das  Verbum  thun  erkenne,  glaube  ich,  in  Abweichung 
von  Grimm,  das  Passiv-Part,  und  das  indicative  Prät.  hinsichtlich 
ihres  Ursprungs  von  einander  völlig  trennen  zu  müssen,  (**)  so  grofs 
auch  die  Übereinstimmung  der  beiden  Formen  ist,  die  im  Gothischen 
sich  zur  vollkommnen  Identität  steigert;  denn  von  sökiths  der  ge- 
suchte ist  das  Thema  sökida  (s.  §.  136.),  also  völlig  gleich  dem  sö- 
kida ich  suchte;  und  von  salböths  der  gesalbte  ist  das  Thema 
salböda  der  Form  nach  identisch  mit  salböda  ich  salbte.  Auch  war 
der  Umstand  verführerisch,  dafs  die  Participia  auf  da  (Nom.  ths ) 
nur  bei  Verben  Vorkommen,  die  ihr  Prät.  auf  da  bilden,  während 
bei  starken  Verben  das  Passivpart,  auf  na  (Nom.  n$)  ausgeht,  und 
z.  B.  bug-a-ns  gebogener  (Them.  bug-a-na)  dem  Skr. . bug-na-s 
entspricht.  Im  Sanskrit  sind  aber  die  Passiv- Participia  auf  na  ver- 
hältnifsmäfsig  selten,  und  die  ungeheure  Mehrheit  der  Verba  bildet 
sie  durch  das  Suffix  ta  (***),  worauf  das  Latein,  tu-s , Griech.  ro? 

(*)  Es  ist  nur  in  missa-diths  Misscthat  erhalten,  aber  etymologisch  identisch  mit 
unserem  That,  Althochd.  tät,  Altsächs.  ddd. 

(**)  Vgl.  meinen  Vocalismus  S.51.ft. 

(*#*)  Z.B.  tyak-ta-s  verlassen,  kr-ta-s  gemacht,  br-io-s  getragen.  Ich 
bemerke  beiläufig,  dafs  das  Lat.  la-tus  mit  brtas  aus  b'artas  verwandt  sein  könnte;  auf 
ähnliche  Weise,  wie  latus  breit  mit  priu-s , 7rXa.TVS ; also  mit  Verlast  eines  Labials, 
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(7 rAejcro?,  7toi>]toV),  Litth.  /o-s  ( suk-ta-s  gedreht)  sich  stützt.  Dieses 
Suffix  hat  aber  nichts  mit  dem  in  Rede  stehenden  Verbum  thun  ge- 
mein, und  somit  kann  auch  das  Goth.  Suffix  da  von  SOK-I-DA , 
sökiths  nichts  mit  dem  da  von  sökida  ich  suchte  zu  thun  haben, 
wenn  anders  dieses  da  eben  so  ich  that,  wie  dedum  von  sökidedum 
wir  thaten,  und  de-ths  die  That  bedeutet. 

621.  Das  eben  genannte  de-ths  (* *)  That,  dem  das  Altsächs. 
ddd  und  Ahd.  tdt  entspricht,  lautet  im  Thema  dedi,  dessen  i im  Nom. 
unterdrückt  ist  (s.  §.  135.);  der  Gen.  ist  dtdai-s,  der  Acc.  pl.  dedi-ns . 
Die  Endsilbe  des  Stammes  dedi  entspricht  dem  Skr.  Suffix  ti,  wel- 
ches abstracte  Substantive  bildet,  und  im  Goth.  nach  Mafsgabe  des 
vorhergehenden  Buchstaben  in  der  Gestalt  von  ti,  thi  oder  di  vor- 
kommt (s.  §.91.).  Es  bleibt  also  de,  im  Altsächs.  dd,  im  Althochd. 
td  als  Wurzel  übrig,  und  diese  entspricht  regelrecht  dem  Sanskri  tisch  - 
Zendischen  dld,  «uy  dd  setzen,  machen  (s.  S.  122.),  wovon  man 
ein  abstractes  Substantiv  urirf*T  d'a-ti-s,  «-Hjapo dd-ti-s  erwarten 
könnte,  welches  dem  Gr.  Secris  (aus  Seng)  entsprechen  würde.  Nun 
fragt  es  sich,  ob  im  Goth.  dedum , von  sökidedum , die  erste  Sylbe 
völlig  identisch  sei  mit  der  von  DE-DI  die  That?  Ich  glaube  nicht, 
sondern,  halte  dedum  und  den  Conjunctiv  dedjau,  Pl.  dedeima  für 
reduplicirte  Formen,  so  dafs  also  die  2te  Sylbe  von  dedum , dedjau 
mit  der  Isten  von  DEDI  That  zu  vergleichen  wäre.  Das  de  von 

Vertauschung  von  r mit  /,  und  Umstellung  von  al  zu  la  = ra,  wie  im  Gr.  eSaaKOV  für 
£$aQK0V.  * . 

(*)  Ich  schreibe  den  unbelegbaren  Nomin.  diths,  nicht  dids,  indem  d hinter  Vocalen 
vor  einem  schliefsenden  s und  am  Wort-Ende  in  der  Regel  zu  th  wird;  daher  auch  sö~ 
kiths  gesucht  vom  Stamme  sökida , und  mannasiths Welt,  wörtlich  Menschen-Saat, 
vom  Stamme  sö-di  und  der  Wurzel  sö  säen  ( [saia , saisö , s.  S.  6t7.).  Zu  so  verhält  sich 
si-di  hinsichtlich  des  Wurzelvocals  wie  töka  ich  berühre  zum  Prät.  taitok. 
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dc-dum  wir  thaten,  de-djau  ich  thäte,  als  Reduplicationssylbe  ge- 
fafst,  entfernt  sich  von  den  gewöhnlichen  reduplicirten  Präteriten  wie 
vai-vö-um  wir  wehten,  sai-sö-um  wir  säten,  taitökum  wir  berühr- 
ten durch  sein  i statt  ai.  Es  mag  nun  sein,  dafs  dieses  i aus  ai 
hervorgegangen,  gleichsam  die  Zusammenziehung  des  a -t-  i zu  Einem 
Mischlaut  nach  Sanskritischem  Princip  sei  (s.  §.  2.),  oder  dafs  nach 
einem  älteren  Reduplicationsprincip  das  e von  dc-dum  eben  so  wie 
das  von  IXEDI  That  das  ursprüngliche  lange  d der  Sanskrit -Wur- 
zel d'ä  repräsentire  (s.  §.69.),  welches  im  Ahd.  tdt  und  Alts,  ddd 
sich  unverändert  erhalten  hat.  In  der  letzten  Sylbe  von  de-dumy 
di-djau  vermifst  man  den  Wurzelvocal;  man  sollte  nach  Analogie  von 
vai-vo-um,  sai-so-um : dcdo-um  erwarten.  Die  Verstümmelung  mag 
eine  Folge  der  Belastung  durch  die  Zusammensetzung  mit  dem  Haupt- 
verbum sein;  sie  tritt  aber  im  Sanskrit  schon  im  einfachen  Zustande 
ein,  indem  im  reduplicirten  Prät.  regelrecht  da-d'-i-ma  wir  setz- 
ten, da-dl-us  sie  setzten  für  da-d'ä-i-ma , dad'a-us  (s.  S.846.) 
gesagt  wird.  Sogar  im  Präsens  wirft  die  Wurzel  da,  die  als  Ver- 
bum der  3tcn  Kl.  auch  in  den  Special -Temporen  Reduplication  hat, 
nebst  da  Kl. 3.  geben  unregelmäfsiger  Weise  vor  den  schweren  En- 
dungen des  Duals  und  Plurals  den  Wurzelvocal  ab,  also  dad-mas 
für  dada-mas ; ebenso  im  ganzen  Potentialis,  wo  dad-ydm  (für 
dadd-ydm)  ponam  merkwürdig  zum  Goth.  ded-jau  (von  söläded- 
jau)  ich  thäte,  für  didö-jau,  stimmt.  : 

622.  Der  Singular  von  sükidedum , sökidcduth , sökidedun  lautet 
sökida , sokides , sökida , mit  Verlust  der  Reduplicationssylbe.  Doch 
ist  vielleicht  dis  eine  Verstümmelung  von  dest,  da  beim  Prät.  eigent- 
lich. 1,  .gegenüber  dem  Skr.  q-  7'a,  der  Charakter  der  2ten  Person 
ist  (s.  §.453.),  vor  welchem  ein  radicaler  T-Laut  nach  §.  102.  in  s 
übergeht;  z.B.  bais-ty  bans-t  für  bait-t,  band-t.  So  also  könnte  des 
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zunächst  aus  dSs-t  und  dieses  aus  ded-t  hervorgegangen  sein.  Im 
einfachen  Zustande  fehlt  dem  Gothischen  das  in  Rede  stehende  Hülfs- 
verbum,  wenigstens  läfst  es  sich  hei  Ulfilas  nicht  belegen;  allein  im 
Altsächsischen  stimmt  dö-m,  do-s , do-t  (od.  dö-d)  vortrefflich  zum 
Skr.  dad'd-mi , dacTd-si , dad'a-ti,  mit  6 für  d,  nach  Gothischem 
Princip  (s.  §.69.)  und  mit  Unterdrückung  der  Reduplicationssyibe, 
welche,  wie  bereits  bemerkt  worden,  das  Skr.  Verbum  nach  dem 
Princip  der  3ten  Klasse  gleich  dem  Griech.  Ttdv\(Jii  auch  im  Präsens 
zeigt.  Das  Prät.  hat  im  Altsächsischen,  wie  in  allen  übrigen  German. 
Dialekten,  die  Reduplication  geschützt,  und  lautet:  dcda,  dedö-s , deäa\ 
Plural;  dedun , auch  dadun(*),  eigentlich  die  3te  Person,  die  im  Alt- 
sächs.  Prät.,  wie  im  Goth.  Passiv  (§.466.),  zugleich  der  lsten  und 
2ten  P.  Stelle  vertritt.  In  diesem  ded-u-n  od.  ddd-u-n  ist  also  der 
Wurzelvocal  wie  im  Goth.  sokidedun  (für  s6kidedö-u-n)  vor  dem 
Bindevocal  abgefallen.  Das  e von  deda  etc.  ist  aus  i hervorgegan- 
gen, welches  sich  im  Angels,  wirklich  erhalten  hat.  Hier  lautet  das 
in  Rede  stehende  Prät.:  dide,  didest , dide;  Plur.  didon  in  den  3 Per- 
sonen. Es  stimmen  also  diese  Formen  hinsichtlich  ihrer  Redupli- 
cationssylbe zu  den  Präteriten  mit  versteckter  Reduplication,  wie  Ahd. 
hi-alt  für  hihalt  (s.  §.592.).  Das  Altsächsische  dddun , welches  im  Plur. 
neben  dedun  vorkommt,  wie  auch  in  der  2ten  Pers.  sg.  dadi  neben 
dedo-8  sich  zeigt  (s.  Schm  eil  er’s  Gloss.),  ist  unorganisch  und  folgt 
der  Analogie  von  Grimm’s  lOter  und  1 iter  Conjug.,  d.  h.  es  ist  in 
dem  Gefühle  erzeugt,  als  wenn  dad  die  Wurzel  und  lste  und  3te 
P.  sg.  Prät.  wäre,  und  das  Präs,  didu  lautete.  So  besteht  auch  im 
Conjunctiv  neben  dedi  die  Form  dddi.  Auch  im  Ahd.  zeigen  die 
Formen,  denen  in  den  genannten  Conjugationen  ein  langes  d zukommt, 

(*)  S.  Sch  mell  er’s  Glossarium  Saxonicum  S.25. 
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dieses  bei  dem  in  Rede  stehenden  Hülfsverbum,  und  zwar  ohne  Un- 
terschied der  Quellen  (*),  ohne  dafs  jedoch  in  einer  einzigen  die  lste 
und  3te  P.  sg.  tat  lautet,  wie  man  aus  der  2ten  P.  tdti  (wie  sdzi  ge- 
gen saz,  s.  S.  848.)  erwarten  sollte.  Ich  setze  das  Prät.  nach  Grimm 
vollständig  her:  teta , tdti,  teta ; tatumcs,  tdtut , idtun\  Conjunctiv: 
täti,  tdtis,  tdti\  tdtimes,  tdlit , tdtm.  Das  Präsens  lautet  tuo-m , tuo-s, 
tuo-t,  tuo-mhy  tuo-ty  tuo-nt;  was  in  seiner  Weise  eben  so  gut  als  das 
Alts,  dö-m  etc.  zum  Skr.  da-dami  stimmt,  da  uo  im  Ahd.  der  ge- 
wöhnlichste Vertreter  des  Goth.  und  Alts.  6,  und  somit  des  Skr.  a 
ist,  wie  z.  B.  in  fuor  gegenüber  dem  Goth.  för  und  Skr.  cdr  von 
cacära  ich  ging,  er  ging.  Das  Mittelhochd.  lautet  im  Präs,  tuo-n, 
tuo-sty  tuo-t  \ tuo-n,  tuo-t,  tuo-nt  \ im  Prät.  tete,  taste , tete  (**);  PI. 
tdten,  tatet,  tdten;  Conj.  taete  etc.  Unser  deutsches  that,  thäte  folgt 
genau  der  Analogie  von  Formen  wie  trat , träte,  las , läse  (Grimm’s 
lOte  Conj.),  und  würde  ein  Präsens  thete  aus  thite  erwarten  lassen; 
die  Erinnerung  an  eine  Reduplication,  die  in  that  enthalten,  ist  voll- 
kommen erloschen,  aber  eben  so  sehr  die  Möglichkeit  einer  An- 
knüpfung an  die  schwachen  Präterita  wie  suchte , wozu  man  seine 
Zuflucht  nehmen  müfste,  wenn  man  die  zuerst  von  Grimm  (I.  S.  1042) 
angeregte,  aber  nicht  entschieden  festgehaltene  Ansicht,  dafs  das  Alts. 
deda,  Angels,  dide,  Alth.  teta,  Mhd.  tete  auf  Reduplication  beruhen, 
abweisen  wollte.  (***)  Das  Passiv -Participium  gi-td-när,  ge-tha-ner 

(*)  S.  Graff  V.287,  wobei  jedoch  zu  berücksichtigen  ist,  dafs  die  wenigsten  Quel- 
len das  lange  a vom  kurzen  graphisch  unterscheiden. 

(**)  Auch  tet  und  tete , letzteres  unorganisch  und  als  wenn  das  erste  e nicht  aus  » son- 
dern durch  Umlaut  aus  a gezeugt  wäre;  s.  Grimm  L S .965. 

(***)  Das  Substantiv  di-ths  (Them.  td-t  kann  uns  nicht  im  Wege  stehen, 

weil  seine  Bildung  weder  mit  Reduplication  noch  mit  der  schwachen  Conjug.  etwas  zu 
schaffen  hat,  sondern  hier  dS,  td  die  Wurzel  und  di,  ti  das  in  §.91»  besprochene  Ablei- 
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stimmt  zu  Sanskritischen  wie  mld-na  verwelkt  von  midi  ( mla ) 
oder  da-na  Gabe  (eigentlich  Gegebenes)  von  ddf  dessen  gewöhn- 
liches Part,  datta  (aus  daddta ) lautet,  mit  unregelmäfsiger  Bewah- 
rung der  Reduplication.  Darin  stimmt  die  Skr.  tote  Klasse  mit  der 
Germanischen  schwachen  Conjug.,  deren  Vorbild  sie  ist,  überein, 
dafs  sie  ihre  Passiv -Participia  niemals  auf  na  sondern  stets  auf  ta 
bildet,  worauf  das  Goth.  da  von  SO  KID  A,  Nom.  masc.  sokiths  ge- 
suchter sich  stützt. 

623.  Um  wieder  zum  Goth.  sokida  ich  suchte,  suchen  that 
zurückzukehren,  so  betrachten  wir  jetzt,  nachdem  wir  in  dem  ja  von 
sökja  ich  suche  den  Charakter  der  Skr.  tOtcn  Kl.  33ZT  o/a,  und 
in  söki-da  ich  suchen  that  eine  Nachbildung  des  Skr.  corayan- 
cakdra  (od.  cakara ) ich  stehlen  that  erkannt  haben,  das  i von 
sokida  in  Übereinstimmung  mit  Grimm  für  die  Zusammenziehung 
der  Sylbe  ja.  Es  repräsenlirt  also  das  i von  sokida  das  Skr.  aydm 
von  coraydn-cakara  (s^  n euphonisch  für  m)  ich  stehlen  that; 
oder,  um  verwandte  Verba  zu  wählen,  so  entspricht  das  i des  Goth. 
sali  von  sati-da  ich  setzen  that  dem  Skr.  aydm  (oder  vielmehr 
nur  dessen  /)  von  sddaydn-cakdra  ich  machte  sitzen;  das  Goth 
thani  von  thani-da  ich  dehnte  entspricht  dem  Skr.  tdnaydm  von 
tanaydn-cakdra  ich  that  dehnen  machen;  das  Goth.  ras/von 
vasi-da  ich  kleiden  that,  entspricht  dem  Skr.  vdsaydm  von  rfl* 
saydn- cakdra  ich  kleiden  lassen  that  ( vdsaydmi  ich  lasse 
kleiden,  als  Caus.  von  vas  kleiden).  Man  könnte  vermuthen, 


tungssuffix  ist  Auch  kann  uns  das  Part,  gi- tä-n2r,  ki-tA-nSr , ge-tha-ner  nicht  veranlas- 
sen, in  der  schwachen  Conj.  Passiv- Participia  wie  gi-saliö-tdner  statt  gi-salb6ttr,  sc‘ 
saldier  zu  erwarten,  weil  wir  dieses  Part  vom  Hülfsverb.  thun  unabhängig  machen  (vgl* 
Vocalismus  S.  77- £E). 
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dafs  das  Iste  Glied  der  in  Rede  stehenden  Goth.  Composita  ur- 
sprünglich ebenfalls  eine  Accusativ  - Endung  an  sich  getragen  habe, 
so  wie  es  dem  Begriffe  nach  ein  Accus,  ist.  Da  nämlich  im  erhal- 
tenen Zustande  der  Sprache  den  Gothischen  Substantiven  insgesammt 
das  Zeichen  des  Accus,  entwichen  ist,  so  wäre  es  nicht  befremdend, 
dafs  es  auch  in  diesen  Zusammensetzungen  vermifst  wird.  In  frühe- 
rer Sprachperlode  mochten  satin-daf  tliarün-da>  vasin-da  dem  Skr. 
sadayam *,  tanayam -,  väsayäm -,  deren  m vor  dem  c des  Hülfs- 
verbums  zu  3^  n werden  mufs,  gegenübergestanden  haben.  Die  Wahl 
eines  anderen,  aber  gleichbedeutenden  Hülfsverbums  im  German,  kann 
nicht  befremden,  da  auch  das  Skr.  gelegentlich,  wie  bereits  gezeigt 
worden,  eines  anderen  Verbums  für  den  Begriff  des  Thuns  sich  be- 
dient (s.  S.  866.),  oder  das  Verb,  subst.  as  od.  Vu  an  seine  Stelle 
setzt. 

624.  Grimm’s  2te  Conjugation  schwacher  Form,  wofür  salbo 
als  Muster  aufgestellt  wird,  hat,  wie  bereits  bemerkt  worden,  von 
dem  Skr.  aya  der  toten  Kl.  gleich  der  Lat.  lsten  Conjug.,  den 
mittleren  Halbvocal  herausgestofsen,  und  die  beiden  sich  nun  berüh- 
renden kurzen  a sind  dann,  wie  im  Lat.  zu  d , so  im  Goth.  zu  o = 
a a zusammengeflossen.  Es  stehen  daher  im  Prät.  auch  Goth. 
Formen  wie  salbö-da  ich  salben  that  den  Skr.  wie  corayan-ca- 
kara  ich  stehlen  that  gegenüber;  namentlich  entspricht  laigö  von 
laigo-da  ich  lecken  that  dem  Skr.  lahayam  (=  laihaydm)  von 
lehaydn-cahara  ich  lecken  lassen  that.  Man  darf  nämlich 
nicht  vergessen,  dafs’  die  Skr.  10te  Klasse  zugleich  die  Form  der 
Causalia  ist,  die  sich  aus  jeder  Wurzel  bilden  lassen,  daher  entspre- 
chen auch  in  Grimm’s  3ter  Klasse  der  schwachen  Conjugation 
(welche  vom  Goth.  aya  die  beiden  ersten  Buchstaben  in  Gestalt  von 
ai  bewahrt  hat,  im  Einklang  mit  dem  Lat.  6 der  2ten  Conjug.  und 
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analogen  Präkritformen  (* (**)))  die  Goth.  Präterita  munai-da  ich  dachte, 
bauai-da  ich  baute,  ga-jukai-da  ich  unterjochte  den  Skr.  Cau- 
sal-Präteriten:  manaydn-cakdra  ich  denken  machen  that,  bd - 
vayan-cakdra  ichseyn  machen  that,  brachte  hervor,  schuf.f*) 
625.  Im  Sanskrit  gibt  es  auch  aufserhalb  der  lOten  Klasse,  und 
der  abgeleiteten  Verba,  Zeitwörter,  welche  das  reduplicirte  Prät.  um- 
schreiben, indem  sie  unmittelbar  aus  der  Wurzel  ein  abstractes  Sub- 
stantiv auf  a bilden,  und  mit  dessen  Accus,  eines  der  oben  genann- 
ten Hülfsverba  verbinden.  Es  thun  dies  namentlich  alle  Wurzeln, 
welche  mit  Vocalen  anfangen,  die  von  Natur  oder  durch  Position 
lang  sind,  mit  Ausnahme  eines  positionslangend  und  der  Wurzel 
erlangen;  z.  B.  isdn-cakdra  ich  herrschen  that,  von  is  herr- 
schen. Hiermit  vergleiche  man  das  Goth.  brah-ta  ich  brachte 
gegenüber  dem  starken  Präs,  brigga  (bring a)\  ferner  diejenigen  um- 
schriebenen Präterita,  denen  statt  des  Präs,  ein  einfaches  Prät.  mit 
gegenwärtiger  Bedeutung  gegenüb  ersteht  (s.  §.6 16.)  und  die  im  Prät. 
eben  so  wie  brah-ta  das  Hülfsverbum  thun  unmittelbar  mit  der  Wur- 
zel verbinden,  wobei  sein  T-Laut  sich  nach  dem  End-Consonanten 
des  Haupt -Verbums  richtet,  und  ira  Goth.  bald  als  /,  bald  als  th 
bald  als  d erscheint  (vgl.  §.  91.)  und  nach  dem  t von  VTT  wissen 
als  s (s.  §.  102.);  daher  z.  B.  mos-ta  ich  mufste  ( mot  ich  mufs), 
mun-tha  ich  meinte  ( man  ich  meine),  skul-da  ich  sollte  (shal 
ich  soll),  vis-sa  für  vis-ta  ich  wufste  (i )ait  ich  weifs,  s.  S. 711-)* 
Auch  einige  schwache  Verba  mit  der  Ableitung  ja  unterdrücken  de- 
ren stellvertretendes  i und  setzen  das  Hülfsverbum  unmittelbar  an  die 


(*)  S.  S.  121. 

(**)  Auch  das  Goth.  Verbum  ist  seiner  Bedeutung  nach  ein  Caus.  von  einem  unter- 
gegangenen Primil.,  welches  im  Ahd.  in  der  lsten  P.  Präs,  bim  lautet,  s.  S.739- 
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Wurzel.  Es  sind  deren  im  Gothischen  nur  vier,  nämlich  thah-ta 
ich  dachte  (Präs,  thagkja ),  bauh-ta  ich  kaufte  (mit  au  für  u nach 
§.82.;  Präs,  bugja),  vaurh-ta  ich  machte  (Präs,  vaurkja ),  thuh-ta 
es  däuchte  (thugk  es  dünkt).  Das  Althochdeutsche  aber  unter- 
drückt in  der  Regel  das  Ableitungs-*  hinter  einer  langen  Wurzelsylhe, 
und  es  schwindet  mit  der  Ursache  dann  auch  die  Wirkung,  nämlich 
der  vom  i erzeugte  Umlaut  (s.  §.73.),  insofern  der  Urvocal  ein  a ist; 
daher  z.  B.  nan-ta  (*)  ich  nannte,  wan-ta  (**)  ich  wandte,  Ur-ta 
ich  lehrte  gegenüber  dem  Goth.  namni-da>  vandi-da,  laisi-da.  Diese 
und  ähnliche  Verba  haben  auch  im  Präs,  und  den  sich  daran  an- 
schliefsenden  Formen  von  der  Ableitung  ja  das  j oder  * verloren  (***), 
hier  aber  den  Umlaut  bewahrt,  woraus  erhellt,  dafs  das  j oder  i hier 
viel  länger  als  im  Prät.  mufs  gehaftet  haben  ( nennu , wendu,  Uru), 
626.  Das  Passiv -Participium  hält  im  Gothischen  hinsichtlich  der 
Unterdrückung  oder  Beibehaltung  des  Ableitungs-*  und  hinsichtlich 
der  euphonischen  Umwandlung  des  Endconsonanten  der  Wurzel 
immer  gleichen  Schritt  mit  dem  Präteritum  Act.  Man  kann  daher 
aus  dem  Goth.  6h-ta  ich  fürchtete  auf  einen  gleichlautenden  Par- 
ticipialstamm  6h-ta  gefürchtet,  Nom.  ohts , schliefsen,  wenngleich 


(*)  für  nann-ta , s.  §.  102. 

i 

* (**)  für  wand-ta , s.  §.  102.  Ich  halte  dieses  Verbum  fiir  identisch  mit  dem  Skr.  vart 
(yrt)  gehen,  sein  (mit  der  Präp.  ni,  zurückkehren)  und  dem  Lat  verto , mit  Ver- 
wechslung der  Liquidae  r und  n.  Dies  hindert  nicht,  dafs  auch  unser  werden  zur  Wurzel 
vart  gezogen  werde,  da  es  oft  geschieht,  dafs  Eine  Wurzel  in  mehrere  Formen  mit  ver- 
schiedenen Bedeutungen  sich  spaltet. 

(***)  Da  die  Ahd.  Schrift  das  j von  i nicht  unterscheidet,  so  kann  man  nicht  wissen, 
ob  das  dem  Goth.  nasja  ich  rette,  naijam  wir  retten  gegenüberstehende  neriu^ne- 
riamis  der  Aussprache  nach  als  nerju , nerjamis  pder  neriu , neriames  zu  fassen  sei,  wenn 
auch  in  ältester  Zeit  gewifs  j gesprochen  wurde. 


876 


Bildung  der  Tempora . 

dies  Part,  sich  nicht  belegen  läfst.  Neben  vaurh-ta  ich  machte, 
von  vaurkja,  besteht  ein  Part  vaurhls  der  gemachte  (Them.  vaurhta ), 
Marc.  14.58.;  neben  fra-bauh-ta  ich  verkaufte,  von  frabugja,  be- 
steht fra-bauhts  der  verkaufte  (Joh.  12.5.).  Man  kann  aber  aus 
solchen  euphonischen  Begegnungen  nicht  auf  historische  Abstammung 
des  Passiv -Part,  vom  Prät.  Act.  oder  umgekehrt  schliefsen,  eben  so 
wenig  als  man  sagen  kann,  dafs  im  Latein,  die  Participia  auf  tus  und 
turus  und  die  Nomina  agentis  auf  tor  vom  Supinum  wirklich  abstam- 
men, weil  man  z.  B.  von  doctumy  moniium  auf  doctus , monitus , doc- 
turuSy  mojiiiurus , doctor , monitor  schliefsen  kann.  Es  ist  natürlich, 
dafs  Suffixe,  die  mit  einem  und  demselben  Buchstaben  anfangen,  wenn 
sie  auch  in  ihrem  Ursprünge  nichts  mit  einander  gemein  haben,  den- 
noch in  eine  äufserliche  Analogie  zu  einander  treten  und  auf  gleiche 
Weise  mit  der  Wurzel  sich  verbinden.  Im  Germanischen  haben  zwar 
das  Hülfsverbum  thun  und  das  Suffix  des  Passivparticips,  wenn  man 
auf  ihren  Ursprung  zurückgeht,  verschiedene  Anlaute,  da  ersteres  auf 
die  Sanskrit -Wurzel  d a,  letzteres  auf  das  Suffix  ^ ta  sich  stützt, 
allein  dadurch,  dafs  letzteres  im  Gothischen,  statt  nach  dem  Laut- 
verschiebungsgesetze zu  tha  zu  werden,  bei  vorhergehendem  Ablei- 
tungsvocal  die  Form  da  angenommen  hat,  - ist  es  mit  dem  gesetzlich 
mit  d anfangenden  Hülfsverbum  (*)  auf  gleichen  Fufs  gestellt  worden, 
imd  demnach  auch  gleichem  Schicksal  unterworfen.  Eben  so  verhält 
es  sich  mit  dem  Suffix  abstracter  Substantive,  welches  im  Sanskrit  ti 
lautet,  im  Goth.  aber  hinter  Vocalen  di , und  hinter  Consonanten, 

•*  • r 

nach  Mafsgabe  ihrer  Natur,  entweder  ti9  tlii  oder  di\  und  so  kann  man 
auch  von  dem  Prät.  mah-ta  ich  konnte  auf  ein  Subst.  mah-ts  (Thema 
mahti)  Macht  schliefsen,  ohne  dafs  letzteres  von  ersterem  abstammt. 


(*)  Sanskritisches  d*  läfst  Gr.  -S1  und  Gothisches  d erwarten. 
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627.  Müssen  wir  also  die  Ansicht  zurückweisen,  dafs  im  Goth. 
sokida  ich  suchte  und  sökiths  (Thema  sökida ) der  gesuchte,  s6- 
kida  (Them.  sokido)  die  gesuchte  in  einem  Abstammungsverhält- 
nisse zu  einander  stehen,  so  beharre  ich  doch  bei  der  schon  in  mei- 
nem Conjugationssystem  und  in  meiner  Rec.  über  Grimm’s  Deutsche 
Grammatik  (Vocalismus  S.  72.)  ausgesprochenen  Behauptung,  dafs  im 
Persischen  die  Präterita  wie  ber-dem  ich  trug,  bes-tem  ich  band, 
pors-i-dem  ich  fragte  von  ihren  entsprechenden  Participien  abstam- 
men, welche  zugleich  passive  und  active  Bedeutung  haben.  Während 
im  Sanskrit  br-ta  (Nom.  masc.  brtas)  blos  passive  Bedeutung  hat, 
und  nur  Verba  neutra  die  Formen  auf  ta  mit  activer  Bedeutung  ge- 
brauchen, (* *)  heifst  im  Persischen  ber-deh  sowohl  getragen  als  acti- 
visch  getragen  habend,  und  das  Perfect  wird  im  Persischen  so  aus- 
gedrückt, dafs  neben  gedachtes  Part,  das  Verb,  subst.  gestellt  wird, 
also  berdeh  em  ich  habe  getragen  oder  wörtlich,  ich  bin  getra- 
gen habend.  Den  Aorist  berdem  aber  halte  ich  für  eine  Zusam- 
menziehung von  berdeh  em,  was  nicht  befremden  kann,  da  das  Pers. 
sein  Verb,  subst.  sehr  gerne  sowohl  mit  Substantiven  als  mit  Adjec- 
tiven  verbindet;  z. B.  merdem  ich  bin  ein  Mensch,  busurkem  ich 
bin  grofs.  In  der ;3ten  P.  sg.  steht  berd  oder  berdeh  ohne  beige- 
fügtes Hülfsverbum,  wie  im  Sanskrit  bartd  laturus  im  Sinne  von 
latüruS,  a,  um  est  gebraucht  wird,  während  die  lste  und  2te  P.  der 
3 Zahlen  den  männlichen  Singular -Nominativ  mit  dem  Verb,  subst. 
verbinden:  Bartäsmi  ich  werde  tragen  etc..  Wollte  man  in  dem 
Pers.  Aorist  berdem  das  Verb,  subst.  darum  nicht  anerkennen,  weil 

i i . - < . ' i ■ ; * . • * 

es  im  Präs.,  mit  Ausnahme  der  3ten  P.  est , so  sehr  zusammenge- 

i » . • J I « -'l  • • • \ ’ • \ ■ • • ’ * * 

schrumpft  ist,  dafs  es  sich  gar  nicht  von  den  Endungen  der  übrigen 

. . * « Jp  * r » v * 5 M • ' 

(*)  Z.B.  gata-s  qui  ivit,  so  i'tJ ta+s  der  gewesene.  • • ■ • * 

111 
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.Verba  unterscheidet  (*):  so  miifste  man  sagen,  dafs  die  blofse  An- 
knüpfung von  Personal -Endungen  an  das  seiner  Endung  eh  beraubte 
Partie,  das  in  Rede  stehende  Tempus  bilde.  Ich  glaube  dies  aber 
nicht,  und  die  Erklärung,  wornach  berd-em  wörtlich  getragen  ha- 
bend bin  ich  bedeutet,  scheint  mir  viel  nattirgemäfser  als  dieje- 
nige, 'wornach  berd  gleichsam  zur  Würde  einer  secundären  Verbal- 
wurzel erhoben  wäre. und  als  solche  mit  den  Personal- Endungen,  wie 
sie  im  Präsens  erscheinen,  sich  umgeben  hätte. 

628.  Die  Slawischen  Sprachen,  mit  Ausnahme  des  Altslawischen 

und  Serbischen  (wovon  §.561.  ff.),  bieten  in  der  Bildung  oder  Um* 

•• 

Schreibung  des  Präteritums  eine  merkwürdige  Übereinstimmung  mit 
dem  Persischen  dar»  Das  Participium,  welches  hier  auf  deh  oder  teh 
und  im  Skr.  im  männlich -neutralen  Thema  auf  ta,  im  weiblichen 
auf  td  ausgeht,  endet  im  Altslaw..  im  männlich -neutralen  Stamme 
auf  loy  im  weiblichen  auf  lat  und  ich  halte  das  / dieses  Participial* 
Suffixes  für  eine  Schwächung  aus  d , wie  im  Lat.  lacrjma , levir  aus 
dacryma , devir  (s.  §.  17.)  und  im  Litth.  lika  zehn,  am  Schlüsse  der 
addirenden  Gompositen,  für  clika  (s.  §.  310*  Anm.);  und  glaube  daher, 
byl,  byla,  bylo  der,  die,  das' gewesene  sowohl  hinsichtlicb  der 
Wurzel  wie  in  der  Bildung  dem  Sanskr.  gleichbedeutenden  büta-s , 
butdy  büta-m  und  Pers.  büdeh  gegenüberstellen  zu  dürfen.  Im  Pol* 
nischen  heifst  byd  er  war,  byla  sie  watf,  byto  es  war , bydi,  bfty 
sie  waren  (**),  ohne  Beifügung  eines  Hülfsverb.  oder  einer  Perso- 


T • * ’ , , ' . . * 

(*)  Man  vergleiche  cm  ich  bin,  / du  bist,  tm  wir  sind,  Id  ihr  seid,  end  J*e 

-.‘•«•‘V  • * ’ ' • l ' * i , ’ ( i • • . i,  / 

Sind  mit  berem  (ich  trage),  6er berirri , beridj  berend.  Zu  end  stimmt  das  Dor. 
für  <Ttvrl\  zu  em  das  Engl,  am  {—  cm)J  ‘ 

(**)  Die  männliche  Form  byti  kommt  nur  den  männlichen  Personen  zu,  allen  anderen 
Substantiven  der  3 Geschlechter  aber  die  weibliche  Form  byly.  > k 


l 
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nal- Endung,  und  da  überhaupt  die  Formen  auf  /,  la , toy  /*’,  fy  im 
Polnischen  gar  nicht  als  eigentliche  Participia  Vorkommen,  sondern 
nur  das  Prater.  Indic.  vertreten,  so  haben  sie  ganz  die  Natur  von 
Personal -Endungen  angenommen  (*).  Sie  gleichen  somit,  nur  mit  dem 
Vorzug  der  Geschlechts -Unterscheidung  nach  nominaler  Weise,  dem 
Latein,  amamirn , amabamini , wobei  die  Sprache  sich  nicht  mehr 
bewufst  ist,  dafs  diese  Formen  männliche  Plural -Nominative  sind, 

-t  t i ■ i v„  ; . ' ■ ■ . ' . i ! ’ : . « . 

s,  §,478.;  Noch  mehr  gleichen  jene  Polnischen  Formen  den  3ten 
Personen  des  Skr.  Participial-Futurums,  welches  für  alle  Geschlech- 
ter die  männlichen  Nominative  der  3 Zahlen  eines  dem  Latein,  auf 
turus  entsprechenden  Part,  setzt,  so  dafs  z.B.  bavitd  futurus  statt 

J • • i • • - r . 

futurus , a,  wn  csl  und  Vavitdras  futuri  statt  futuri,  ae,  a sunt 
steht.  Am  genausten  aber  entspricht  byl  er  war  dem  gleichbe- 

* . *)  j * j '»<•  ,i‘  {•  ■ f * v i ■ • • , * '* 

deutenden  Pers.  bud  oder  budeh  der  gewesene  im  Sinne  von  er 
war.  In  der  lstpn  P.  sg.  masc.  stimmt  bylem  (byi-em)  vortrefflich 
zum  Pers.  budem , welches  ich  in  das  Skr.  durch  b'ütö  ’smi  (eupho- 
nisch für  bütas  asmi)  d.  h.  gewesener  bin  ich  übertrage.  Im 
Fern/  und  Neutr.  entspricht  das  Poln.  bylam  {byla-m)  dem  Skr.  bü- 
td  ’smi  gewesene  bin  ich  und  im  Neut.  bylom  ( bylo-m ) dem  Skr. 
bütam  asmi  gewesenes  bin  ich.  In  der  2ten  P.  entspricht,  je 

j * e f } » * f 4 » » • • * * 

nach  den  3 Geschlechtern,  das  Poln.  byles  ( byl-es ) dem  Skr.  männ- 

* . . i •%*»*#***  • * 

liehen  buto  'si  (für.  bütas  asi),  bylas  {byla-s)  dem  Skr.  weiblichen 
Uütd  ’si , bytos  (bylo-s)  dem  Skr.  neutr.  bütam  asu  Im.  Plural 
entspricht  das  männliche  byli-smy  und  weibliche  byty-smy  (**)  dem 


(*)  Auch  wird  in  den  Grammatiken  gar  nicht  bemerkt,  dafs  sie,  je  nach  dem  betref- 
fenden Geschlecht,  die  Nominative  eines  ehemaligen  Particips  sind. 

(**)  S.  S.  878.  Anm.  ** 
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Skr.  sowohl  männlichen  als  weiblichen  b'utds  smas , und  so  in  der 
2ten  P.  byliscie , byfyscie{ (*)  dem  Skr.  Butds  sfa - 

Anm.  1.  Ich  zweifle  nicht  daran,  dafs  die  Syibe  em  des  Poln.  byi-em  und  das  blolse  m 
des  weiblichen  byia-m  und  neutr.  byio-m  dem  Verb,  subst.  angehöre,  welches  also 
in  byia-m,  byio-m , und  so  in  der  weiblichen  und  neutralen  2tenP.  byia-s , byio-s'  blo* 

seine  Personal -Endung  zurückgelassen  hat,  ungefähr  wie  bei  unseren  Zusammenzie- 

< . • 

hungen  wie  wn,  tum , am,  beim  aus  in  dem  etc.  der  Artikel  nur  noch  durch  seine  Ca- 
sus-Endung vertreten  ist.  In  der  lsten  und  2ten  Pluralperson  hat  sich  aber  der  Ra- 
dical-Consonante  behauptet,  so  dafs  smy,  s cie  gegen  das  Skr.  smas , sta  und  Lat 
sumus  (für  smus ) wenig  zurücksteht  Vergleicht  man  aber  s my,  s cie  mit  der  Form, 
die  das  Poln.  Verb,  subst.  im  isolirten  Zustande  zeigt,  so  wird  man  vielleicht  Beden- 
ken tragen,  der  Ansicht  beizustimmen,  dafs  byi-em  ich  (Mann)  war,  byii-smy  wir 
. (Männer)  waren  oder  in  ctytai-cm  ich  las,  csjrtaii-smy  wir  lasen  das  Präs,  des 
Verb,  subst.  enthalten  sei,  denn  ich  bin  heifst  jestem  und  wir  sind:  jestesmy.  Es 

« .*«••»•  * ♦#  i • • **  * 4 • 

wäre  in  der  That  eine  starke  Verstümmelung,  wenn  man  annehmen  wollte,  daCs 
byi-em,  byii-s  my  aus  byl- jestem,  byii- jestes  my  hervorgegangen  seien.  Dies  glaube 
ich  aber  auch  nicht,  sondern  behaupte,  dafs  jestem  ich  bin,  jestesmy  wir  sind, 
jestes  du  bist  und  jestes  cie  ihr  seid  sich  aus  der  3ten  Singularperson  jest  ent- 
wickelt haben.  Denn  dieses  jest  (**)  stimmt  zu  seinen  nächsten  Verwandten,  dem 
Altslaw.  jestj,  Russ.  estj , Böhm,  gest  (g  = j),  Krainischen  je  (dem  das  st  entwichen), 
wie  zu  den  Alt -Schwestern,  dem  Skr.  asti , Griech.  BTTi,  Litth.  esti  und  Lat.  est. 
Allein  jestem , jestesmy  etc.  lassen  sich  auf  organischem  Wege  nicht  mit  den  entspre- 
chendcnFormen  der  näheren  oder  ferneren  Verwandten  vermitteln.  Dagegen  stimmt 
der  letzte  Theil  von  jestes  my  wir  sind  genau  zum  Russ.  esmy  und  man  mufs  an- 
nehmen, dafs  der  Schlulstheil  von  jest-em  ich  bin  ein  s vor  dem  m verloren  habe, 

• ' • * f 

eben  so  wie  das  m von  byi-em  gewesener  bin  ich.  Dafs  das  überflüfsige  jest 
nicht  in  die  Zusammensetzung  mit  dem  Part,  mit  aufgenommen  ist,  kann  nicht  be- 
fremden; es  war  vielleicht  zur  Zeit  der  Entstehung  dieses  periphrastischen  Prät. 

(*)  Poln.  c ist  gleich  unserem  t und  gilt  etymologisch  als  /,  namentlich  entspricht  in 
der  2ten  P.  pl.  die  Endung  cie  dem  Altslaw.  TE  te,  und  im  Infin.  der  Ausgang  c dem  Alt- 
slaw. *TH  ti. 

(**)  Über  das  anfangende  j s.  §.  255.  n. 
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n auch  im  isolirten  Präsens  noch  nicht  vorhanden,  oder  es  lag  damals  noch  imBewufst- 

• i sein  der  Sprache,  was  das  jest  von  jest-em  an  und  für  sich  bedeute,  und  dafs  das 

Ganze  eigentlich  „es  ist  ich,  c’est  moi”  ausdrücke.  So  heifst  im  Irisch -Gaeli- 
' y sehen  is  me  ich  bin  nach  O’Reilly  eigentlich  ,,'It  is  I”  und  ba  me  oder  budh  me 
ist  wörttlich  soviel  als  es  war  ich  ( budh  er  war  = Skr.  ab'd/^  s.  §.573.,  ba 
er  war  = abavat , S. 762.)  und  im  Futur,  tritt,  wie  ich  glaube,  regelmäfsig  der 
Charakter  der  3ten  P.  in  die  Iste,  und  kann  heim  Verb,  subst  auch  mit  dem  Thema 
' so  verwachsen,  dafs  sich  die  Endungen  der  übrigen  Personen  daran  anknüpfen  (*). 
•:  > Besondere  Beachtung  verdient  noch  das  Irländische  fuilim  ich  bin,  fuilir  du  bist, 
fuil  er  ist,  fuilmid  wir  sind  etc.  Es  ist  hier,  meines  Erachtens,  wieder  die  3te  P. 
zum  Thema  für  die  übrigen  geworden,  das  l von  fuil  er  ist  aber  gilt  mir,  wie  das 
des  Polnischen  tyl  er  war,  als  Schwächung  eines  ursprünglichen  d\  der  Unterschied 

• der  beiden  Formen  aber  ist  der,  dafs  das  / der  Irländischen  Form  eine  Personal- En- 
dung, und  das  der  Polnischen  ein  Participial-Sufüx  ist,  dafs  also  bji-em  nicht  es  war 

- ich,  wie  fuilim  es  ist  ich,  sondern  einleuchtend,  gewesener  bin  ich  bedeutet. 
Es  drängt  sich  uns  aber  durch  das  Irländische  Sprachverfahren  der  Einwand  auf,  dafs 
man  das  Persische  bdd  er  war  eben  so  wie  das  vorhin  erwähnte  Irländ.  budh  mit 
dem  Skr.  Aorist  ab' dt  identificiren,  und  annehmen  könnte,  dafs  diese  3te  Person 
sich  zum  Thema  für  die  übrigen  erhoben  und  so  bddem  ich  war,  bddi  du  warst 
etc.  gleich  dem  Irland,  fuilim  ich  bin,  fuilir  du  bist  gezeugt  hätte.  Gegen  diese 
Auffassung  spricht  aber  der  Umstand,  dafs  neben  bdd  auch  die  volle  Participialform 
bddeh  besteht,  die  uns  gleichsam  als  Leitstern  zum  Vcrständnifs  der  ersteren  Form 
dient.  Wollte  man  das  d von  berd  er  trug  als  Personzeichen  ansehen,  so  müfste 
man  das  Ganze  auf  das  Skr.  Imperfect  ab  arat  zurückfuhren.  Es  stellen  sich  aber 
in  gar  vielen  Fällen  der  Zurückführung  des  Pers.  Aorists  auf  das  Skr.  Imperfect  oder 
Iste  Augment-Prät.  Hindernisse  in  den  Weg,  weil  letzteres  immer  mit  dem  Präs, 
ein  gemeinschaftliches  Thema  hat,  während  z.B.  das  Pers.  kened  er  macht,  welches 
sich  auf  das  YSdische  krnäti  (aus  karndti , mit  Verlust  des  r)  stützt,  nicht  zu  dem 
Thema  von  kerd  er  machte  stimmt  Dagegen  läfst  sich  dieses  k erd  wie  das  Part. 


(*)  Biad  od.  beid  ich  werde  sein,  biadhair  od.  beidhir  du  wirst  sein,  beidh  er 
wird  sein;  beim  od.  biidh-mur  od.  bdidh-mid  od.  biodh-maoid  wir  werden  sein.  S. 
mi  Schrift  „Die  Celtischen  Sprachen*’  S.44,46. 
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-I  kerdeh  sehr  leicht  mit  krtß-s  (aus  karta-s)  gemacht  vermitteln.  Ebf ff  SD  stimmt 
....  best,  besteh  er  band,  besteh  gebunden  u.  gebunden  habend. nicht  zum  Präs. 

bended  er  bindet,  wohl  aber  zum  Zend.  Passiv  - Part,  basta  gebu  Aden,  wofür 
. x iim  Skr.  badda,  euphonisch, für  bäd -td  steht,  dessen  d im  Zend  und  Pers.  zu  s gc- 
. „ .worden  (s;  §.  1Ö2.),  . • -ic  w ••  • j ;■  !<•••  ^ •. 

Anm.  2.  Im  Persischen  besteht  neben  em  ich  bin  ein  gleichbedeutendes  bestem,  wel- 
ches mit  dem  Polnischen  jestem  wie  die  3te  P.  best  mit  dem  Poln.  jest  eine 

überraschende  Ähnlichkeit  darbietet.  Wollte  man  annebmen,  dafs  die  3te  P. 

. hest  mit  est  verwandt  sei,  und  daraus  durch  den  Vorschlag  eines  h entstanden 
sei,  wie  das  j des  Poln.  jest. und  Altslaw.  jestj  nur  ein  unorganischer  Beisatz  ist  (s. 
§.255.n.):  so  würde  ich  auch  das  Pers.  bestem , hesti  etc.  eben,  so  wie  das  Poln.  jestem, 
festes  aus  der  3ten  P.  ableiten.  Hinsichtlich  des  vorgetretenen  h könnte  man  die  Be- 
nennung der  Zahl  8,  hest , gegenüber  den  vocalisch  anfangenden  Formen  der  ver- 
wandten Sprachen  in  Erwägung  ziehen.  Besser  aber  scheint  mir  die  Vermittelung 
von  bestem  mit  dem  Zend.  histämi  ich  stehe  (aus  sistdmi),  da  schon  im  Sans- 
krit die  Wurzel  des  Stehens  öfter  die  Stelle  des  Verb,  subst.  vertritt,  w* *ie  sie  auch  in 
den  Roman.  Sprachen  die  Conjug.  des  alten  Verb,  subst  ergänzen  hilft.  Man  ver- 
gleiche also:  . • 


Griechisch 


i .•  tTTUfJU  (*) 

:*  sVräf . - . 


Zend 

histdmi  i 
histahi 


Persisch 

. , • 

bestem 
best!  / 


. i 


. iTTÜTl  histaiti  hest  . t 


’ .<  >•  . i te/ 

iTTCtuev 

,,  , <<  */'  • 

KTTCtTe 

I.  I I ♦ / 

uravTi 


• , r * i ; 

bi  st  Am  a h i fies  tim 

» V * 

bis  t atba  hestid 

» * i # / J 

histenti  hestend 


Man  berücksichtige,  dafs  die  3te  P.sg.  best  der  Pcrson^czeichnqng  ^ptbehrt^  sonst 
müllste  hested  stehen,  nach  Analogie  von  bered  er  trägt,  pitrsed  pr  fragt,  dehed 
er  gibt  (**)  u. a.  Die  Form  hest  gleicht  hinsichtlich  der  Unterdrückung  der  Per- 


• •'  <lb  \1.'.  1 c ■ *..  1 “ vl  7 J !l  VS'.jV  ,r  1.". 

(*)  Skr.  tis  f dmi,  s.  §.508. " . . . J.  . •».  : .1  i u-  y.  .1  ■»  ' 

(**)  Das  h von  dehem  ich  gebe  scheint  mir  der  Überrest  des  Zent)?  aspirirten  dh 
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1 sonal-Endung  unserem  &irds  hält  für  wirdct,  hüllet . — Der  Ansieht  Pott’s,  der  bei 
. der  Erklärung  der.  ia  Rede  stehenden  Formen  ebenfalls  ab  die  Wurzel  des  Stehens 
j.  gedacht  hat  (Etym.  Fqrsch.  L.274.),  aber  vorzieht,  in  dem  / des  Polnischen  j&stem 
wie  des  Pers.  bestem  das  t des  Passivparticipiums  zu  erkennen,  steht  dies  im  Wege, 
dafs  weder  im  Sanskrit  die  Wurzel  as  noch  in  irgend  einer  Schwester -Sprache  die 

- • » » .  *  * I ‘ * . . < •»,  ‘ — “ t • ' vT  J ' 

Schwester -Wurzel  das  gedachte  Partie,  gezeugt  oder'erhalten  hat.  Es  gibt  nämlich 

**!•  " * * t * ' ^ | « . * * \ t 

im  Skr.  kein  Part,  asta-s , sondern  dafür  bdta-s ; im  Pers.  kein  esleh, sondern 

/ i * • » * • f 

bddeh\  im  Slaw.  kein  /«/,  sondern  bjl\  im  Litth.  kein  esta-s , im  Lat.  kein  estus , im 
Goth.  kein  ists.  Man  hat  daher  allen  Grund,  anzunehmen,  dafs,  wenn  es  jemals  ein 
mit  b uta  gewesen  analoges  Part,  der  anderen  Wurzel  des  Seins  gegeben  hat, 
es  in  so  früher  Zeit  mufste  verloren  gegangen  sein,  dafs  es  dem  Polnischen  und  Pers. 
zur  Bildung  eines  Prät.  und  Präs,  des  Indic.  seine  Dienste  nicht  hätte  leisten  können. 


629.  Das  Böhmische  stellt  in  seinen  Präteriten  das  Präsens  des 
Hülfsverbums  dem  Vergangenheits-Particip  abgesondert  nach  y das 
Krainische  stellt  es  voran,  und  das  Russische  läfst  es  ganz  weg,  und 
unterscheidet  die  Personen  durch  die  dem  Part,  vorangestellten  Pror 
nomina..  Ich  war  heifst  im  Böhmischen  nach  Verschiedenheit  des 
Geschlechts:  byl  scm^byla  sem>  bylo  sem\  im  Krainischen:  sim  bil , 
$im  bila,  sim  bilo ; im  Russischen:  ja  byl , ja  bylä , ja  bylo.,  Sehr 
merkwürdig  ist  aber  im  Präs,  des  Krain.  Verb,  subst.  die  fast  völlige 
Identität  der  drei  Personen'  des  Duals  und  der  beiden  Isten  des  Plu- 
rals mit  dem  Sanskrit,  wo  nach  einem  allgemeinen  Lautgesetze  die 
Formen  svas  wir  beide  sind,  stas  die  beiden  sind  von .Vocalen 
(kurzes  a ausgenommen)  ihr  schliefsendes  abwerfen  und  hierdurch 


von  dadhdmi  zu  sein  (s.  §.39.),  wie  ich  schon  anderwärts  das  h von  nihäden  setzen 

• J ) » J • . » • L • i C t i 7 * > 

(Präs,  nihem)  auf  das  Skr.  d von  dd  zurückg  '-hrt,  und  in  der  Sylbe  ni  eine  verdunkelte 
Präp.  (das  Skr.  ni  nieder)  erkannt  habe  (Wiener  Jahrb.  1828.  B.  42.  S.  258.).  Die  Form 
dehern  gleicht  darin,  dafs  die  Reduplicationssylbc  den  Anschein  der  Hauptsylbe  gewonnen 
hat,  dem  Altslaw.  damj  für  da-dmj  (s.  §.  436.)  und  unseren  Präteriten  wie  • hiefs , hielt 
(s.  §.592.).  1 1 * 
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dem  Krainischcn  sich  vollkommen  gleich  stellen,  wo  sva  wir  beide 
sind,  sta  die  beiden  sind  bedeutet.  Im  Sanskrit  heifst  z.  B.  sva 
iha  wir  beide  sind  hier,  sta  iha  die  beiden  sind  hier.  Im 
Plural  stimmt  das  Krain.  smo  zum  Sanskr.  (vor  Vocalen 

sma ),  ste  zu  st'a,  so  zu  santi.  Hierbei  ist  jedoch  zu  be- 

achten, dafs  beide  Sprachen,  unabhängig  von  einander,  den  der  Wur- 
zel zukommenden  Anfangsvocal  verloren  haben,  der  dem  Altslawi- 
schen mit  dem  Vorschlag  eines  mit  Ausnahme  der  3ten  P.  pl.,  ge- 
blieben ist  (s.  S.  695.). *  * 

630.  Wenn  man  unser  Hülfsverbum  t/iun , wie  oben  geschehen 
(§.621.),  mit  der  Sanskritwurzel  d*d  setzen,  machen  vermittelt, 
so  erscheinen  die  Präterita  wie  das  Goth.  sökida  und  unser  suchte 
hinsichtlich  ihrer  Zusammensetzung  als  Schwester- Formen  zu  den 
Griech.  passiven  Aoristen  und  Futuren,  wie  Tu<pS‘rlToiJuu, 

worin  ich  den  Aorist  und  das  Fut.  Med.  von  tiSvum  = Skr.  dadd- 
mi  erkenne.  (*)  Der  Schlufsbestandtheil  von  TU(p-$u>,  r v<pSelr,v,  ru<j>- 
3>jVcuai  ist  mit  dem  einfachen  Sw,  Seifjv>  Syrcuai  in  der  Abwandlung 
vollkommen  identisch,  und  irv(p-Svjv  unterscheidet  sich  von  nur, 
und  zwar  vortheilhaft , dadurch,  dafs  es  den  gewichtvolleren  Perso- 
nal-Endungen des  Du.  u.  Pl.  keinen  kürzenden  Einflufs  auf  den 
Wurzelvocab ■' gestattet,  was  das  Skr.  = e&yiv  auch  im 

einfachen  Zustande  nicht  thut,  indem,  es  z.  B.  add-ma  dem  Griech. 
6&6-/UBV  für  s^uev  gegenüberstellt,  wie  auch  das  Gr.  eorrqv  seine  wur- 
zelhafte Länge  im  Dual  und  Plural  nicht  kürzen  läfst.  So  auch  un- 
terscheidet sich  der  Imperativ  ruty-Syn  durch  Bewahrung  der  wur- 
zelhaften Länge,  wie  auch  durch  seine  vollere  Personal -Endung, 

I1  1 ' •i'l  • (***..«•.«»  .0  »f  t . 4 J «4 1 ••  t ...  I • f ‘ in.it. k » . .1^  %*».#•  > » .1  \ t . n _ t * 


I >1. 


r 


:.f  i :</i 


— r- 


(*)  Jahrb«'f.  wiss.  Krit.  1827.  Febr.i  S.285.  ff.,  Vocalismus  S .53.  flf.  u.  Pott’s 

Etym.  Forsch.  1. 187. 
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vorteilhaft  von  Sk.  Aus  dem  Fut.  rvcp-Srirofjicu  sollte  man  einen 
Aorist  irv(pSYifj.y\v  erwarten,  oder  umgekehrt  hätte  sich  das  Futur,  eben 
so  gut  als  der  Aorist  mit  den  activen  Endungen  begnügen  können. 
Vielleicht  bestanden  ursprünglich  stv^Syiv  und  rv(p-Sviru)f  und  so  £rv<p- 
&y-fiv}v  (oder  erv(f)Se[XYiv ) und  TV(pSri(ro/jLcu  als  periphrastische  Activ-  und 
Passiv- Tempora  neben  einander.  Im  erhaltenen  Zustande  der  Spra- 
che aber  hat  der  Aorist  die  passive  und  das  Fut.  die  active  Form 
verloren,  und  nachdem  die  Sylbe  Sv\  nicht  mehr  als  ein  Hülfsverbum 
erkannt  wurde,  knüpfte  sich  daran  die  Bedeutung  eines  Passiv -Cha- 
rakters, wie  unser  Sprachgefühl  in  dem  te  von  suchte  kein  Hülfs- 
verbum mehr  wahrnimmt,  sondern  nur  einen  Ausdruck  der  Vergan- 
genheit, oder  wie  wir  in  einem  anderen  te , in  dem  von  heute , nicht 
mehr  den  Tag  und  in  heu  (Ahd.  hiu ) nicht  mehr  ein  Demonstrati- 
vum  herausfühlen , sondern  in  dem  Ganzen  ein  für  den  gegenwärti- 
gen Tag  geschaffenes  einfaches  Adverb,  wahrzunehmen  glauben. 

631.  Was  die  Form  des  Griech.  2ten  Aor.  und  Fut.  pass,  an- 
belangt, so  betrachte  ich  etv7ty\v  und  TVTnfcrojuai  als  Verstümmelungen 
von  hv<pSv\v,  rv<pSii<ToiJLat.  Der  Verlust  des  S gleicht  also  dem  des  <r 
in  den  Activ- Aoristen  der  Verba  liquida  (s.  §.547.);  es  kann  aber 
nicht  befremden,  dafs,  da  das  (p  von  hv<pSv)v  aus  Rücksicht  für  das 
folgende  S die  Stelle  des  radicalen  i r einnimmt,  nach  Wegfall  dieses 

S auch  der  Urlaut  wieder  hervortritt,  und  also  nicht  !tv</»jv,  t vtpijaro* 

•• 

fxai  gesagt  wird.  Der  Fall  hat  Ähnlichkeit  mit  unserem  vocalischen 
Rück-Umlaut,  indem  wir  z.  B.  dem  Mittelhochdeutschen  Genitiv  und 
Dativ  krefte  die  Form  Kraft  gegenüberstellen,  weil  nach  Ablösung 
des  Vocals,  der  den  Umlaut  gezeugt  hat,  auch  der  Urvocal  wieder 
hervorkommt,  während  wir  im  Plural  Kräfte  gleich  dem  Mhd.  krefie 
sagen.  Der  Ansicht, . dafs  in  kTvinnv  das  Verb,  subst.  enthalten  sei, 
stehen  mancherlei  Einwände  entgegen,  so  sehr  auch  das  angehängte 

112 
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Hülfsverbum  in  seiner  Abwandlung  zu  dem /von  stimmt.  Befrem- 
den aber  müfste  in  Ituotjv,]  wenn  darin  das  Verb,  subst.  enthalten  sein 
sollte,  der  doppelte  Ausdruck  der  Vergangenheit,  einmal  am  Haupt- 
und  dann  am  Hülfsverbum,  während  das  Sanskrit,  wenn  es  sein 
dsam  ich  war  mit  attributiven  Zeitwörtern  in  Verbindung  setzt,  das 
Augment  und  hiermit  auch  den  Wurzelvocal  a des  Hülfsverbums  auf- 
hebt (s.  §.  642.).  Noch  mehr  müfste  das  Augment  im  Fut.  tvmfirc- 
pai  und  im  Imper.  Anstofs  geben.  Warum  nicht  Twrerofiai, 

tvtthtSi,  oder  etwa,  mit  Verdrängung  des  er,  ruvtdi  und  in  der  3ten 
P.  TtireWw  od.  tvttetui  ? Der  Ausgang  eis  im  Part.  tutteIs  findet  in 
der  Conj.  des  Verb,  subst.  durchaus  keinen  Anhalt. 

• 632.-  Als  eine  Schwesterform  zu  den  German.  Bildungen  wie 
sokida,  sökidcdumy.  ich  suchte,  wir  suchten,  und  dem  Griech. 
wie  eTv<p$v\v,  Tv<pSv\70fj.at  mufs  das  Lat.  vendo  betrachtet  werden,  wenn 
man  das  darin  enthaltene  Hülfsverbum  nicht  auf  do  = ut, 
daddmi,  sondern  auf  riSrjpi,  daddmi  zurückfuhrt.  Das  Skr. 

dd  geben  und  da  setzen  unterscheiden  sich  nur  durch  die  Aspi- 
ration des  letzteren,  und  im  Zend  sind  diese  Verba  fast  gar  nicht 
von  einander  zu  unterscheiden,  weil  d nach  §.39.  im  Inlaute  öfter 
zu  dh  wird,  dh  selber  aber  im  Anlaute  die  Aspiration  ablegt.  Auch 
im  Latein,  konnten  gj  da  und  d’d  sich  leicht  zu  Einer  Form  ver- 
einigen, /weil  es  dem  <Skr.  d und  Griech.  £■  gerne,  besonders  im  In- 
laute, sein  d wie  b dem  Skr.  B entgegenstellt.  (*)  Der  Umstand  aber, 
dafs  sich  die  Wurzel  tn-  d d,  0H  im  Lat.  nicht  einfach  erhalten  hat, 
hindert  uns  nicht,  sie  in  den  Zusammensetzungen  credo , perdo,  ab - 
do,  condo  und  vendo,  so  wie  in  pessundo,  pessumdo  zu  erken- 

• * * * . * » » » r * » 

--  » ■■  ■ ■ ■ --r; - ■ ■■  ■ — 

(*)  S.  §.1S.  und  vgl.  medium  mit  dem  Skr.  madya-m,  meditari  mit  midas  Ver- 
stand, fido  mit  TTEiSu).  ; f • i . 
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nen.  (*)  Die  Form  venundo  stimmt  hinsiqhtlieh  der  accusativen  Form 
des  Grundwortes  zu  den  Skr;  Compositen  wie  isdn-calcära  (§§. 

619.626.)../ 

633.  Um  den  Einflufs,.,den  die  Sanskrit -Wurzel  dca  in  den  Eu- 
ropäischen Schwestersprachen  auf  die  Bildung  grammatischer  Formen 
gewonnen  hat,  in  seinem  ganzen  Umfang  zu  verfolgen,  mufs  ich  noch 
bemerken,  dafs  ich  auch  den  letzten  Bestandteil  des  Fut  und  Imperat. 
des  Slawischen  .Verb,  subst.  hierherziehen  zu  dürfen  glaube.  Im  Alt- 
slaw.  heifst  büdü  ich  werde  sein,  wörtlich,  wie  mir  scheint,  ich 
tbue  sein.  Der  erste  Theil  dieses  Comp,  stimmt  sehr  schön  zur 
Sanskrit -Wurzel  bü  und  ist  identisch  mit  dem  Zendischen  bü. 
Da  aber  das  Slaw.  ü in  der  Regel  dem  Skr.  Diphthong  6 (.=  a 
■+•  u>  8.  §.255./.)  begegnet,  so  müssen  wir  in  dem  Slaw.  bü  die  Skr. 
Guna-Form  bö  erkennen.  Auch  wird  ^ bü  selber  im  Fut.  gunirt, 
und  zeigt  hier  in  Verbindung  mit  der  anderen  Wurzel  des  Seins  die 
Form  bav-i-sydmi,  wovon  spater..  Der  2te  Theil  des  Altslaw..  ß#AÄ 
bü-dü  (aus  bü-do-m,  s.  §.256.#.);  stimmt  in  seiner  Abwandlung  genau 
zu  dem  Präsens  ve£ü  (**),■ -also  .2te  P.  bü-desi , 3te:  büdeffc  nur  ist 
das  e und  o von  BE3EIUH  ve£-e-si,  BE3E'n>  ve^-e-tj,  BE30M  ve^o-m 


(*)  A.  W.  v.  Schlegel  hat  zuerst  das  Skr.  srat  Glauben  im. Latein,  wiederer-. 
kannt,  und  in  credo  eine  ähnliche  Zusammensetzung  gefunden  wie  im  gleichbedeutenden 
Skr.  s rad-dad ämi  (wörtlich  ich  setze  Glauben),  ohne  jedoch  den  Lat.  Ausdruck 

auch  hinsichtlich  seines  Schlufsbestandtheils  mit  dem  Skr.  Comp,  zu  identificiren  (Bhaga- 

* * t ^ * 9 ‘ • 

vad-Gita  S.108.).  Freilich  könnte  credo  auch  ich  gebe  Glauben  bedeuten,  allein  na- 
türlicher ist  es,  dieses  Verbum  sowohl  im  2ten  wie  im  lsten  Theilc  mit  seinem  Indischen 

* * . , • » » 

Vorbilde  auf  gleichen  Fufs  zu  stellen,  wie  ich  dies  schon  in  den  Wiener  Jahrbüchern 
(1828,  B.42.  S.  250.)  gethan  habe,  wo  ich  auch  das  do  von  abdo  und  condo  mit  der  San- 
skrit-Wurzel dd  vermittelt  habe.  £ ..  . 

(**)  S.  s.  733,  wo  jedoch  in  der  1.  P.pl.  vt^-o-m  statt  vc£-o~me  zu  lesen  ist..  , 

112* 
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etc.  der  Klassen-  oder  Bindevocal,  während  das  von  de-si , de-tj, 
do-m  die  Kürzung  des  d der  Sanskrit -Wurzel  dld  ist;  denn  e und 
o sind  im  Altslaw.  die  gewöhnlichen  Vertreter  des  Skr.  kurzen  a 
(s.  §.255 .a.).  Wir  erinnern  hierbei  an  die  Sanskrit -Wurzel  st'a, 
deren  a nach  unregelmäfsiger  Kürzung  so  behandelt  wird,  als  wäre 
es  der  Bindevocal  der  lsten  Klasse  (s.  §.508.).  Es  stimmt  daher 
auch  im  Imperat.  das  Altslaw.  b je  von  Es#bM  bu-dje-m  wir  sol- 
len sein  (sollen  sein  thun),  Esß'bTE  bu-dje-te  seid  zum  Skr.  e 
von  tisfi-ma  wir  mögen  stehen,  tisfd-ta  ihr  möget  stehen 
(s.  §.  255.  e .). 

634.  Es  gibt  im  Altslaw.  und  Russischen  auch  ein  im  isolirten 
Zustande  vorkommendes  Verbum,  welches  thun,  machen  bedeutet, 
und  von  dem  in  bu-dü  enthaltenen  nur  dadurch  sich  unterscheidet, 
dafs  es  #b  dje  statt  jifi  de  als  Wurzel  zeigt,  was  mich  nicht  hindert, 
es  für  ursprünglich  damit  identisch  zu  erklären.  Es  lautet  im  Prä- 
sens 4'fcio  djeju(*)  und  wird  von  Kopitar  passend  mit  unserem  thun 
und  dem  Engl,  do  verglichen.  Hiervon  stammt  das  neutrale  Sub- 
stantiv djelo  That,  als  Gethanes,  welches  in  seiner  Bildung  zu 
den  oben  (§.  628.)  besprochenen  Participien  stimmt,  und  in  Vorzug 
vor  jenen,  misbräuchlich  dem  Activ  überwiesenen,  die  ursprüngliche 
Passiv -Bedeutung  bewahrt  hat. 

635.  Analog  mit  budit  ich  werde  sein  ist  das  Altslaw.  idü 
ich  gehe,  welches  auch  von  Dobrowsky  (S. 350.)  mit  budu  in 
eine  Klasse  gestellt  wird.  Es  bedeutet  also  idu  wörtlich  ich  gehen 
thue,  und  stammt  von  der  vielverbreiteten  Wurzel  i (Infin.  i-ti), 
wovon  im  Goth.  das  anomale  Prät.  i-ddja  ich  ging,  Plur.  i-ddjedum 


(*)  Analog  mit  sje-jd  ich  säe,  wie  im  Goth.  dt-ih»  That  und  si-ths  Saat  auf  glei- 
cher Bildung  und  gleich  ausgehenden  Wurzeln  beruhen. 
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wir  gingen.*  Ich  glaube,  dafs  diese  Formen  durch  blofse  Verdop- 
pelung des  d und  Beifügung  eines  j aus  i-da , i-dedum  entsprungen 
sind,  und  fasse  sie  also  im  Sinne  von  ich  gehen  that,  wir  gehen 
thaten  und  stelle  ihnen  als  Präs,  das  Slaw.  i-dü  gegenüber.  Das 
d von  sedü  aber,  wodurch  die  Conjug.  von  idü  ergänzt  wird,  be- 
trachte ich  als  wurzelhaft,  und  das  Ganze  für  verwandt  mit  dem  Skr. 

sad  gehen,  wozu  auch  choditi  und  das  Griech.  o£oc  gehören. 
Die  Formen  w4*5K4«  o-djeschdü  ich  thue  an,  kleide,  na-djesch- 
düsja  ich  hoffe,  £ a-djeschdü  „angario,  onus  impono”,  welche 
Dobrowsky  1.  c.  ebenfalls  mit  bü-dü  zusammenstellt,  bemerkend, 
dafs  sie  für  odjeju  etc.  stehen,  halte  ich  für  reduplicirte  Formen 
der  oben  erwähnten  Wurzel  dje  machen,  denn  d nimmt  gerne,  und 
unter  gewissen  Umständen  regelmäfsig,  den  Vorschlag  eines  jk  sch 
an,  weshalb  z. B.  daschdj  gib  und  jaschdj  ifs  (für  dadj , jadj) 
dem  Skr.  dadyds  du  mögest  geben,  adyds  du  mögest  essen 
entspricht  (s.  Kopitar’s  Glagolita  S.  53.  u.  63.).  Die  Vermuthung 
aber,  dafs  o-djeschdü,  na-djeschdü>  £ a-djeschdü  reduplicirte  For- 
men seien,  unterstützt  sich  sehr  kräftig  dadurch,  dafs  auch  das  ent- 
sprechende Skr.  und  Griech.  Verb,  (dad'dmi,  TiSy/ui)  in  den  Spe- 
cial-Temporen  wie  dadami,  Mfoüfju  reduplicirt  sind,  und  den  beiden 
letzteren  Formen  im  Slaw.  ebenfalls  ein  reduplicirtes  Verbum  ent- 
spricht (s.  S.  629.). 

636.  Das  Lettische  besitzt  einige  Zeitwörter,  welche  in  ihrer 
ganzen  Conjugation  mit  dem  in  Rede  stehenden  Hülfsverbuin  ver- 
bunden sind.  Hierher  gehört  dim-deh-t  klingen  ( dehi  = dS-t)  ne- 
ben dim-t  id.,  nau-deh-t  miauen  neben  nau-t  id.  In  bai-deh-t 
bange  machen,  neben  bi-t  fürchten  (Skr.  #/),  fslmm-deh-t  be- 
trüben, d.h.  traurig  machen,  neben  fskum-t  traurig  sein  macht 
sich  die  Bedeutung  des  Hülfsverbdms  recht  bemerklich  und  ersetzt 
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die  Causal- Bildung.  In  anderen  Fällen  mag  das  angehängte  deh-l 

durch  thun  übersetzt  werden,  also  dim-dcht  klingen  thun  (vgl. 

•• 

Pott  I.  187.).  Uber  das  Litthauische.  Gewohnheits-Imperfect,  worin 
wir  dasselbe  Hülfsverbum  erkannt  haben,  s.  §.525. 

637.  Es  verdient  beachtet  zu  werden,  dafs  auch  im  Zend  das 
in  Rede  stehende  Verbum  des  Setzens,  Mächens,  Thuns  als  ange- 
hängtes Hülfsverbum  vorkommt.  So  yaösch-dd  rei- 

nigen, wörtlich  reinigen  thun,  wovon  z.  B.  das  Präsens  Medii 

yaösch-dathentS  sie  thun  reinigen  (über 
die  erweiterte  Form  dath  s.  S.  122.),  der  Precat  Med. 

pairi-yaosch-daithita  sie  mögen  reinigen  (V.S.p.  266.), 
der  Imperat.  yaösch-dathdni  ich  soll  reinigen 

thun  (1.  c.  S.  500.).  Die  Form  dditi  von  yaosch^dditi  die 
Reinigung  (l.c.  S. 300. 301.)  entspricht  in  Wurzel-  und  AbleituDgs- 
suffix  dem  oben  erwähnten  Goth.  deths  (Them.  dedi).  Für  den 
mehrmals  vorkommenden  Ausdruck  yaösch- 

dayaiin  anhen  sie  sind  gereinigt  ist  vielleicht  yaoschdayanm 
anhen  zu  lesen,  in  welchem  Falle  ersteres  als  Loc.  von  yaöschd <i 
gefafst  werden  könnte,  so  dafs  das  Ganze  sie  sind  in  Reinigung 
bedeuten  würde.  (*)  Ist  aber  die  Lesart  yaösdayann  richtig,  so 

(*)  Ich  glaubte  früher,  dafs  in  diesem  und  ähnlichen  Ausdrücken  die  Wurzel  di  ge- 
ben  enthalten  sei  (Gramm,  crit.  S.  332.),  was  formell  sehr  wohl  möglich  wäre  und  auch 
BurnouFs  Ansicht  gewesen  ist,  der  jedoch  Yatjna  S.356.  Anm. 217.  Fr.  Windijd* 
mann’s  Erklärung  beigetreten  ist,  welcher  zuerst  in  dieser  und  ähnlichen  Zusamo{B' 
Setzungen  die  Sanskrit-Wurzel  <id  statt  dd  erkannt  hat.  Zu  der  von  Burnouf  0-c‘ 
Note  E.  p.XI.)  ausgesprochenen  Bemerkung,  dafs  anlautendes  dh  im  Zend  nicht  zuhK 
sei,  dürfte  noch  hinzugefugt  werden,  dafs  auch  in  der  Mitte  hinter  einem  vorhergehend11 
Consonanten  für  ursprüngliches  dh  nothwendig  d gesetzt  wird;  daher  lautet  die  Skr.  b®' 
perativ- Endung  df«,  die  im  Zend  hinter  Vocalcn  als  dhi  erscheint,  hinter  Consonantf0 
di,  also  dat-di  gib  gegen  srdi-dhi  höre,  kerendi-dhi  mache. 
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könnte  sie  als  Acc.  pl.  im  Sinne  von  purificatos  gefafst  werden,  so 
dafs  das  Verb,  subst.  wie  im  Arab.  mit  dem  Accus,  construirt  wäre. 

638.  Wir  kehren  zum  reduplicirten  Präteritum  zurück,  umseine 

Bildungen  im  Zend  zu  betrachten.  Beispiele  sind  in  §.520.  gegeben 

% 

worden,  die  in  ihrem  Bildungsprincip  im  Wesentlichen  mit  dem  Sans- 
krit übereinstimmen.  So  stimmt  didv aesa  zum  Skr. 

didv 6s a er  hafste,  mit  dem  Vorschlag  eines  a vor  den  Gunavocal 
e , nach  §.28.  Die  Formen  vivise  und  tütava 

beweisen,  dafs  das  Zend,  in  Abweichung  vom  Sanskrit,  in  der  Wie- 
derholungssylbe  lange  Vocale  zuläfst.  V ivis-e  von  der  Wurzel  vis 
gehorchen  ist  die  2teP.  sg.  Medii  und  entbehrt  des  Personal -Cha- 
rakters, also  e für  das  Skr.  se  und  Griech.  < rai.  Hierbei  müssen  wir 
es  aus  Mangel  an  hinlänglichen  Belegen  unentschieden  lassen,  ob 
diese  Unterdrückung,  welche  die  2te  P.  der  isten  und  3tenP.  gleich- 
stellt, blos  hinter  Zischlauten  oder  überhaupt  nach  Consonanten  vor- 
kommt. Die  Form  tütava  er  konnte,  von  der  Wurzel 

ta p(*),  sollte  nach  Skr.  Princip  tatdva  lauten,  da  vvurzelhaftes  a 
in  der  3.  P.  sg.  nothwendig  verlängert  wird;  die  vorliegende  Zend- 
form  aber  hat  die  Länge  in  die  Reduplicationssylbe  übertragen  und, 
wie  es  scheint,  durch  den  Einflufs  des  v der  Wurzel  den  a-Laut 
durch  ü ersetzt.  Dagegen  bildet  die  Wurzel  vac  sprechen,  die 
im  Skr.  in  der  Wiederholungssylbe  das  a unterdrückt  und  das  v zu 
u vocalisirt  ( uvaca  od.  uvaca),  im  Zend  regelmäfsig  vavac'a,  wel- 
ches V.  S.  p.83.  als  lste  Person  sich  findet  und  von  Anquetil  durch 

> 

„j’ai  prononce”  übersetzt  wird.  Dafs  das  Zend  an  der  Verlänge- 
rung des  a keinen  Theil  nimmt,  die  im  Skr.  vor  einfacher  Conso- 


(*)  Vgl.  rt*i  tavafin  wenn  sie  können,  V.  S.  p.  209.  u.  332, 

als  3te  P.  pl.  des  Lnperfects  Conjunctivi  im  Sinne  des  Präsens. 
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nanz  in  der  i.  P.  sg.  nach  Willkühr  in  der  3.  P.  nothwendig  eintritt, 
beweist  auch  die  Form  tatasa  er  bildete  (s.  Burnoufs 

Yagna,  S.  104.),  dessen  Wurzel  von  Burnouf  gewifs  mit  Recht  auf 
das  Skr.  j^^taks  zurückgeführt  und,  wie  mir  scheint,  passend  mit 
dem  Gr.  racrcrw  verglichen  wird. 

639.  Die  Stelle  des  V.  S.  (p.3.),  die  uns  die  Form 
iatasa  vorgefiihrt  hat  (im  lithographirten  Codex  fehlerhaft  tatas ), 
liefert  uns  noch  2 andere  reduplicirte  Präterita,  und  zwar,  was  wich- 
tig ist  zu  beachten,  mit  perfectischer  Bedeutung,  während  das  ent- 
sprechende Sanskritische  Tempus  die  Function  eines  Perfects  ablehnt 
(s.  §.613.).  Wir  lesen  nämlich  l.c.:  [ VC  V/ VC 

V-O  n°  dadha  yd  tatasa  yd  tulhruye  der 

uns  geschaffen,  der  (uns)  gebildet,  der  (uns)  erhalten  hat. 
Die  Form  dadha , welche  Neriosengh  durch  dadäu 

dedit  statt  durch  d ad  hau  übersetzt  (*),  ist  mir  besonders  wich- 
tig wegen  ihrer  merkwürdigen  Begegnung  in  Wurzel  und  Bildung  mit 
dem  oben  (§.622.)  besprochenen  Altsächsischen  deda  ich  that,  er 
that.  Das  Zendische  dadha  steht  für  dadha  aus  dadhd-a  ($• 
§.6 iS.),  indem  das  lange  d,  wie  in  der  Regel  am  Ende  mehrsylbiger 
Wörter,  sich  gekürzt  hat  (s.  §.  137.).  Es  leidet  keinen  Zweifel,  dafs 
die  iste  Person  ebenfalls  dadha  lautet,  da  wir  aus  dem  oben  er- 
wähnten vavaca  ich  sprach  gesehen  haben,  dafs  sie  im 

Zend  wie  im  Sanskrit  und  Germanischen  mit  der  3ten  Pers.  gleichlau- 
tend ist,  d.h.  eben  so  wenig  als  diese  eine  Personal -Endung  hat. 
In  der  2ten  Person  erwarte  ich  die  Form  dadhdtha  (s.  §.453.). 


(*)  Die  Wurzel  dd  geben  könnte  ebenfalls  dadha  bilden  (s.  §.39.);  allein  offenbar 
haben  wir  oben,  wie  überall,  wo  von  schaffen,  machen  die  Hede  ist,  das  dem  Skr 
yjj  da  setzen  (mit  vi  machen)  entsprechende  Verbum  zu  verstehen. 
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640.  Im  Dual  und  Plural  weifs  ich  das  Zendische  Perfect  Act. 
nicht  zu  belegen,  wenn  nicht  die  schon  anderwärts  (*)  besprochene 
Form  donhenti  der  Plural  von  donha  fuit  ist,  wel- 

ches letztere  regelrecht  dem  Skr.  dsa  entspricht  (s.  §.56o).  u.  564).) 
und  durch  folgende  Stelle  des  V.  S.  (S.  40.)  sich  belegt: 
GtiGp'V?  vwevjgAw  noit  aötem  donha  i\öif  ghare- 

mem  weder  Kälte  war  noch  Hitze.  Die  Form  donhenti  fin- 
den  wir  l.c.  S.45.,  wo  es  heifst:  aV'O 

haomö  taecit  yöi  katayo  nasko  frasaonho  donhenti  spdno 
mastimca  bacsaiti  „Höm  denjenigen,  welche  irgend  die  Nasks 
hersagend  sind,  V ortrefflichkeit  und  Gröfse  ertheilt”  (**). 
Vielleicht  ist  auch  donhenti , wenn  es  wirklich  ein  Perfect  ist,  rich- 
tiger durch  gewesen  sind  zu  übersetzen;  allein  auch  die  gegenwär- 
tige Bedeutung  könnte,  da  nicht  von  einer  wirklichen  Gegenwart  die 

Rede  ist,  nach  dem,  was  in  §.520.  bemerkt  worden,  nicht  befremden. 

•• 

Dem  Umstand,  dafs  in  Neriosengh’s  Sanskrit -Übersetzung  die  Form 
donhenti  durch  fcpj nisidanti  sedent  vertreten  ist (***),  darf 
nicht  zu  grofses  Gewicht  beigelegt  werden;  denn  Neriosengh  ver- 
wechselt auch  die  Wurzeln  da  geben  und  die  zum  Skr.  d'ä  gehö- 


(*)  Jahrb.  für  wiss.  Krit.  Dec.  18  31.  S.  816. 

(**)  Anquetil,  der  selten  in  einem  Satze  alle  Formen  nach  ihrer  wirklichen  gram-  1 
matischen  Geltung  wiedergibt,  macht  hier  die  3te  Pluralperson  zur  2ten  des  Imperativs 
und  verwandelt  die  Behauptung  in  eine  Bitte,  indem  er  übersetzt:  „O  Hom,  accordez 
l’excellence  et  la  grandeur  a celui  qui  Iit  dans  la  maison  les  Naks.” 

(***)  S.  BurnouPs  gehaltreiche  Recension  über  die  tste  Abth.  dieses  Buches,  Jour- 
nal des  Savans  1S33,  in  dem  besonderen  Abdrucke  S.  47.  Es  ist  aber  ein  Versehen,  wenn 
dort  bemerkt  wird,  dafs  ich  die  Form  donhenti  als  Imperfect  des  Verb.  Subst.  darge- 
stellt habe.  Ich  meinte  das  reduplicirte  Prat.  oder  Perfect. 


113 


894 


Bildung  der  Tempora. 

rende  Wurzel  dd  setzen,  legen,  machen  mit  einander,  warum 

sollte  er  nicht  hinsichtlich  der  ebenfalls  sehr  nahe  sich  berührenden 

Wurzeln  33^0$  sein  und  us  sitzen,  die  beide  auch  im  Zend 

bestehen,  in  einen  ähnlichen  Irrthum  haben  fallen  können,  zumal  da 

die  Form  donhenti , als  Perfect  gefafst,  vielleicht  in  den  erhaltenen 
•• 

Überresten  der  Zend-Litteratur  ganz  isolirt  dasteht,  als  Präsens  aber 
zahlreiche  Analogien  für  sich  hat.  Sollte  aber  donhenti  wirklich 
zur  Wurzel  fRi^ds  sitzen  gehören,  so  dürfte  man  sie  dennoch,  wie 
mir  scheint,  nicht  mit  Neriosengh  in  diesem  Sinne  fassen,  sondern 
als  Vertreter  des  Verb,  subst.,  welches,  wie  gezeigt  worden,  auch  im 
Skr.  gelegentlich  das  Verb,  subst.  vertritt  (s.  S.737.).  Zwei  der  Pa- 
riser Handschriften  zeigen,  wie  Burnouf  bemerkt,  für  donhenti  die 
mediale  Form  donhente , und  wenn  dieses  die  richtige 

Lesart  ist,  so  spräche  sie  zu  Gunsten  der  Wurzel  des  Sitzens,  denn 
diese  ist  im  Skr.,  wie  das  verwandte  Griech.  Verbum  (>j(cr)-|xaf,  v\t-toi) 
nur  im  Medium  gebräuchlich.  Ist  aber  donhenti  die  richtige  Les- 
art, und  gehört  es  als  Perfect  zum  Verb,  subst.,  so  ist  es  hinsicht- 
lich seiner  Endung  alterthümlicher  als  das  Skr.  dsus  (s.  §.462.). 

641 . Im  Medium  finden  wir  als  3te  Pluralperson  des  Verb, 
subst.  die  Form  g?..ue^s donhar#  (V.  S.  p.  222.),  womit  hinsicht- 
lich der  Endung  die  Form  g? mG*'? ^3? $ iririthare  sie  sind  ge- 
storben übereinstimmt  (V.  S.  p.  179.).  Wenn  die  Lesart  der  beiden 
sich  einander  unterstützenden  Formen  richtig  ist,  so  haben  wir  als 
Endung  are  für  das  Skr.  ire , und  es  wäre  hierbei  besonders  wich- 
tig, dafs  das  Zend  den  alten  Bindevoeal  a an  einer  Stelle  in  seiner 
Urgestalt  gelassen  hat,  wo  er  im  Skr.  zu  1 geschwächt  worden.  Das 
schliefsende  d der  Skr.  Endung  ist  im  Zend  unterdrückt;  dann  aber 
war,  weil  r am  Wort-Ende  nicht  stehen  kann  (s.  §.44.),  der  Zusatz 
eines  e nöthig,  wie  in  den  Vocativen  wie  g?a>(xjo*y  ddtarc  Schöpfer 
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gegenüber  dem  Skr.  fcnrT^T  d'dtar . Ware  das  e der  Formen 
äonhare , iririthare  ein  Schreibfehler,  und  sollte  da- 

für i steben,  so  müfste  dem  a der  vorhergehenden  Sylbe  ein  i zur 
Seite  steben  (s.  g.  41.).  Darin  aber,  dafs  dies  nicht  der  Fall  ist,  fin- 
det man  einige  Bürgschaft  für  die  Richtigkeit  des  schliefsenden  e, 
wenigstens  dafür,  dafs  diese  Form  neben  anderen  zuläfsig  ist;  denn  wir 
finden  aufser  dem  erwähnten  äonhare  an  einer  anderen 

Stelle  des  V.  S.  (S.45.)  die  Form  gju»  äonhairi , wo  also 

das  schliefsende  i nach  §.41.  auch  in  die  vorhergehende  Sylbe  ein 
i eingeführt  hat.  Die  Form  äonhairi , wofür  vielleicht  eine  oder 
die  andere  Handschrift  äonhaire  lesen  mag,  sichert  uns  aber  eben- 
falls den  Satz,  worauf  gerade  am  meisten  ankommt,  dafs  nämlich  der 
Bindevocal  eigentlich  ein  a , und  nicht,  wie  im  Skr.,  ein  i ist. 

642.  Die  Form  iririthar £ ist  auch  hinsichtlich 

ihrer  Reduplicationssylbe  merkwürdig;  sie  stammt  von  der  Wurzel 
irith  (*),  wovon  ein  Verbum  der  4ten  Klasse  oft  vorkommt; 
es  ist  also  in  „ir  irith”  ir  die  Reduplicationssylbe,  hinter  welcher 
sich  das  kurze  Anfangs-/  verlängert  hat,  gleichsam  um  Kraft  zu  ge- 
winnen, die  Reduplication  zu  tragen  (vgl.  das  Gothische  in  §.5 89.). 
Man  erkennt  aber  in  iririthare  leicht  das  Ebenbild  der  Griechi- 
schen Formen  mit  Attischer  Reduplication,  nur  darf  man  nicht,  was 
ich  auch  nicht  thue,  den  Grund  der  Verlängerung  des  Vocals  der 
2ten  Sylbe  von  Formen  wie  lA favSa,  i/x^uexa,  ogwQvy^ct  in  dem  Aug- 

(*)  Wahrscheinlich  eine  secundäre  Wurzel  mit  dem  Zusatz  eines  /A,  wie  in  dath 
für  dd  (s.  S.  122.).  Somit  könnte  irith  mit  Verlust  eines  anfangenden  m für  mirith 
stehen  und  mit  der  Sanskrit -Wurzel  mr  (mar)  zusammenhangen,  woraus,  wie  Bur- 
nouf  in  seiner  mehrmals  erwähnten  Recension  (S.37.)  gezeigt  hat,  mit  einem  anderen 
Zusatz  die  Form  me re nc  tödten  entsprungen  ist,  wovon  das  Nomen  agentis,  im  Plur., 
merectdrö  die  Mörder  vorkommt. 
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mentum  temporale  suchen.  Denn  wenn  auch  durch  Verwachsung 
mit  dem  Augment  ein  e zu  kj,  o zu  uj  wird,  so  gibt  dies  kein  Recht, 
überall,  wo  am  Verbum  ein  Anfangs -Vocal  verlängert  wird,  das  Aug- 
ment zu  finden.  Ich  begnüge  mich  in  den  Formen  wie  lAjjAo-S-a  mit 
der  Reduplication,  und  finde  in  dem  folgenden  Vocal  nur  eine  pho- 
netische Verlängerung  aus  rhythmischem  Wohlgefallen  oder  zur  Stütze 
der  Last  der  Reduplicationssylbe,  wie  im  Zend.  iririth , oder  wie, 
um  auf  Griech.  Boden  zu  bleiben,  in  «ycuyos,  aywye vg,  aymyvi,  wo  das 
w,  wie  in  der  Regel,  nur  ein  Vertreter  des  langen  a ist  (s.  §.4.),  und 
wo  man  keinen  Grund  hat,  ein  Augment  zu  suchen.  Überhaupt  wäre 
es  unnatürlich,  dafs  das  Augment,  als  ein  der  Wurzel  fremdartiges 
Element,  sich  mitten  in  die  Wortform,  zwischen  die  Reduplications- 
sylbe  und  eigentliche  Wurzel,  eindränge,  und  ohne  Noth  mufs  man 
einer  Sprache  eine  solche  Erscheinung  nicht  zumuthen. 

643.  In  einer  Stelle  des  Izeschne  (V.  S.  p.65.),  die  ich  zu  we- 
nig verstehe,  als  dafs  ich  ohne  die  Auskunft,  die  vielleicht  mit  Hülfe 
von  Neriosengh’s  Sanskrit -Übersetzung  zu  gewinnen  ist,  mit  Zu- 
versicht eine  Folgerung  darauf  gründen  möchte,  finde  ich  die  Aus- 
drücke mainyü  mamanitS.  Dafs  aber  main- 

yd  der  Nom.  du.  des  Stammes  mainyu  Geist  ist,  leidet  keinen 
Zweifel  (s.  §.210.),  und  es  wird  mir  dadurch  auch  ohne  Verständ- 
nifs  des  Gesammtsinns  der  besagten  Stelle  höchst  wahrscheinlich,  dafs 
mamanite  die  3te  P.  du.  des  Perfects  sei.  Vielleicht  ist  mama~ 
nditö  zu  lesen,  so  dafs  die  Skr.  Endung  dte  durch  den  Einflufs 
des  schliefsenden  e zu  dite  geworden  wäre.  Ist  aber  die  Lesart 
mamanitS  richtig,  und  die  Form  wirklich  ein  Perfect,  so  hätte  sich 
ein  ursprüngliches  d zu  i geschwächt.  Die  ganze  Form  wäre  mir 
aber  besonders  darum  von  grofser  Wichtigkeit,  weil  man  daraus  fol- 
gern könnte,  dafs  die  Zusammenziehung  der  Reduplication  in  Skr. 
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Formen  wie  mendte  (aus  maminate  für  mamandte)  vor  der  Ab- 
sonderung des  Zends  vom  Sanskrit  noch  nicht  bestanden  habe  (vgl. 
§.  606.). 

Plusquamperfect. 

644.  Dafs  das  Sanskrit  kein  Plusquamperfect  gezeugt  hat,  und 
welcher  Mittel  es  sich  bedient,  um  es  zu  ersetzen,  ist  bereits  bemerkt 
worden  (§.514.).  Auch  dem  Zend  wird  ohne  Zweifel  dieses  Tem- 
pus abgehen-,  es  fehlt  aber  auch  im  Zend-Avesta  an  Veranlassung,  da- 
von Gebrauch  zu  machen,  oder  es  auf  andere  Weise  zu  ersetzen. 
Das  Latein.  Plusquamperfect  gibt  sich  sehr  leicht  als  eine  Zusam- 
mensetzung des  Perfectstammes  mit  dem  Imperfect  des  Verb,  subst. 
zu  erkennen.  Nur  darüber  kann  man  in  Zweifel  sein,  ob  man  das 
ganze  eram  in  fueram , amaveram  erkennen  solle,  wie  ich  es  in  mei- 
nem Conjugations- System  (S.  93.)  gethan  habe,  so  dafs  der  Perfect- 
stamm,  wozu  das  i von  fui,  fui-sti  etc.  gehört,  seines  Vocals  verlu- 
stig  gegangen  wäre;  oder  ob  man  Verlust  des  e von  erarn  anzuneh- 
men und  also  fue-ram , amave-ram  zu  theilen  habe.  Ich  glaube  jetzt 
gegen  meine  frühere  Ansicht  das  letztere  und  erkläre  fueram  aus  fui- 
ram  durch  die  mehrmals  erwähnte  Neigung  des  /,  vor  r zu  e zu  ent- 
arten, weshalb  z.B.  der  Bindevocal  i der  3ten  Conj.  in  der  2ten 
Pers.  des  Pass,  so  wie  im  Conjunct.  Imperf.  und  im  Infin.  als  e er- 
scheint (< leg-e-ris  gegen  leg-i-tur , leg-i-mur).  Darum  steht  nun  also 
auch  fue-ram  ira  Gegensätze  zum  Conjunct.  fui-ssem , wo,  weil  kein 
r auf  das  i folgt,  dasselbe  auch  in  seiner  Urgestalt  verblieben  ist. 
Ein  Grund  warum  fu-essem  zu  fu-issem  hätte  werden  sollen,  wäre 

viel  schwerer  aufzufinden  als  der,  weshalb  fui-ram  zu  fue-ram  wer- 
•• 

den  mufste.  Überhaupt  gibt  es  im  Lateinischen,  auch  abgesehen  von 
einem  folgenden  r,  sehr  viele  aus  älterem  i erstandene  e ; ich  kenne 
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aber  kein  i für  älteres  wie  denn  überhaupt  das  e ein  unorgani- 
scher,  verhältnifsmafsig  junger  Yocal  ist,  das  i aber  so  alt  als  die 
Sprache  selber;  denn  wenn  auch  * ebensowohl  als  u sehr  häufig  durch 
Schwächung  aus  dem  gewichtvollsten  Vocal  a entsprungen  ist,  so  kann 
man  sich  doch  keine  Sprachperiode  denken,  wo  es  keinen  anderen 
Vocal  als  a gegeben  hätte.  Ist  nun  aber  in  fue-ram9  fui-ssem  das 
Hülfsverbum  seines  Vocals  verlustig  gegangen,  so  theilt  es  in  dieser 
Beziehung  gleiches  Schicksal  mit  dem  im  Aorist  enthaltenen  Sanskri- 
tischen sam  und  Griech.  <ra.  Dem  Verb,  subst.  ist,  wo  es  in  Zu- 
sammensetzung mit  attributiven  Zeitwörtern  eintritt,  hierdurch  hin- 
längliche Veranlassung  zur  Verstümmelung  gegeben. 

645.  Im  Griechischen  Plusquamperfect  sollte  man,  da  es  aus 
dem  Stamme  des  Perfects  wie  das  Imperfect  aus  dem  des  Präs,  durch 
V ertretung  des  Augments  gebildet  ist,  wodurch  hier  die  Vollendung 
der  Handlung  in  die  Vergangenheit  gesetzt  wird,  die  Ausgänge  cv, 
e etc.  erwarten,  also  herv<povf  welches  dem  Skr.  Imperfect  des  In- 
tensivums:  atötöpam  sehr  nahe  käme.  Woher  aber  die  Endung  uv 
von  ETETvipsiv ? Landvoigt  und  Pott  erkennen  darin  das  Imperfect 
des  Verb,  subst.,  so  dafs  hervepetv  für  stünde.  Es  wäre  also 

ein  Pleonasmus  in  dieser  Form,  da  irervcp  schon  an  und  für  sich  den 
Begriff  des  Imperfects  mit  dem  des  Perfects  verbindet;  sollte  dann 
noch  das  Verb,  subst.  hinzutreten,  so  müfste  es  blos  als  Copula  die- 
nen und  nicht  selber  ein  Zeitverhältnifs  ausdrücken,  also  das  Augment 
ablegen,  wie  das  Skr.  äs  am  in  den  Aoristen  wie  aksäip-sam.  Es 
ist  aber  auch  nicht  nöthig,  dafs  man,  vorausgesetzt,  dafs  in  heTv<puv 
das  Verb,  subst.  enthalten  sei,  dessen  £t  aus  dem  r\  von  ry  erkläre. 
Man  beachte  die  Analogie  von  e/v  mit  «tjut,  welches  letztere,  wenn 
man  seine  primäre  Personal -Endung  durch  die  stumpfere  secundäre 
ersetzte,  zu  ctV  werden  würde.  Man  kann  sagen,  dafs  in  dem  t von 
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ei-Lu  das  radicale  <r  enthalten  sei,  welches  zunächst  durch  Assimilation 

« 

zu  fi.  (Dor.  e\i\x\.)  und  von  da,  wie  es  häufig  dem  v begegnet  ist  (z.B. 
r&ek  für  Ti&£vg),  sich  zu  t vocalisirt  habe.  Der  Analogie  von  sI/ju 
folgt  in  der  zusammengesetzten  Form,  wenn  ersrv<psiv  wirklich  in  be- 
sagter Weise  zusammengesetzt  ist,  auch  der  Dual  und  Plural,  also 
iTervtpeifJLev  für  das  beschwerlichere  heTvtyEcrfjLsv.  Man  berücksichtige 
hierbei  die  Jonische  Form  etpiv  für  iar/xev.  In  der  3ten  Pluralperson 
iTETvcpecrav  (unorganisch  hsTvcpEirav)  liegt  die  Zusammensetzung  mit  dem 
Hülfsverbum  klar  am  Tage;  man  kann  aber  diese  Person  nicht  zum 
Zeugen  für  die  Zusammensetzung  der  übrigen  Personen  anrufen, 
weil  überhaupt  der  3ten  Pluralperson  Act.  hinsichtlich  der  Anschlie- 
fsung  des  Verb,  subst.  eine  Art  von  Privilegium  verstauet  ist,  welches 
sich  auch  im  Imperf.  und  Aor.  der  Conjug.  auf  /ui  geltend  macht 
(fÄ-cra-y,  e^o-ira-v  gegen  e^c-jucv,  eSc-/j.ev);  eben  so  in  Lat.  Perfec- 
ten  [fucrunt  aus  fuesunt ).  Ist  nun  aber  die  Sylbe  « von  heTv<p-ti-v 
identisch  mit  dem  ei  von  ci-jut,  so  wird  doch  hierdurch  meine  Ansicht 
nicht  erschüttert,  dafs  das  x von  ÄeAu xa  und  die  Aspirat.  von  t irvtpct 
dem  Consonanten  der  Auxiliarwurzel  angehören  und  das  x eine  Stei- 
gerung des  <r,  die  Aspiration  eine  Schwächung  des  x sei  (s.  §.569.), 
dafs  also  in  eXeXvxeiv,  etetl^eiv  das  Verb,  subst.  zweimal  enthalten  sei, 
wie  dies  in  Skr.  Formen  wie  aydsis am  (§.570.)  der  Fall  ist.  Ich 
glaube  aber,  dafs  zur  Zeit,  wo  sich  aus  den  vorauszusetzenden  For- 
men wie  ETETvcpcv , ilJhuxov  die  Formen  eXeXvx-ei-v,  etetv<J>^ei~v  sich  ent- 
wickelten, die  Erinnerung  an  den  Ursprung  des  x und  der  Aspiration 
längst  erloschen  war,  und  dafs  diese  Formen  in  dem  Bedürfnifs  er- 
zeugt sind,  das  vermifste  Verb,  subst.  wieder  herzustellen,  ungefähr 
wie  im  Altsächsischen  die  Form  sind-un  sie  sind  (*)  erst  entstanden 


(*)  Zugleich,  mit  unorganischer  Übertragung  in  die  lste  u.  2te  P.:  wir  sind,  ihr  seid. 
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sein  konnte,  als  man  in  dem  einfacheren  ebenfalls  gebräuchlichen 
sind  nicht  mehr  den  Ausdruck  des  Person-  und  Zahlverhältnisses  zu 
erkennen  glaubte,  und  daher  noch  eine  andere  Personal -Endung,  und 
zwar  die  des  Präteritums  anfügte.  (*)  Das  Griech.  Medio -Passiv  hat 
weder  dem  isten  noch  dem  2ten  Ansatz  des  Verb,  subst.  einen  Raum 
gestattet;  man  sollte  foeXv-xelfJLYiv  von  lA eXv-ttei-v  erwarten,  allein  IA*- 
A v-fxv\v  ist  unmittelbar  aus  der  reduplicirten  Wurzel  durch  Vorsetzung 
des  Augments  entsprungen  und  stammt  aus  einer  Zeit,  wo  das  Activ 
noch  nicht  lAeAvxew,  sondern  wahrscheinlich  cAeAvv  lautete. 

Futurum. 

646.  Das  Sanskrit  hat  zwei  Tempora  zum  Ausdruck  der  Zu- 
kunft, wovon  das  eine,  im  Gebrauche  seltenere,  in  der  Verbindung 
eines  Participiums  Fut.  mit  dem  Präs,  des  Verb,  subst.  der  Wurzel 
as  besteht,  doch  so,  dafs,  was  bereits  mehrmals  als  eine  Merkwür- 
digkeit hervorgehoben  worden,  der  männliche  Nominativ  der  3 Zah- 
len jenes  Participiums  ganz  die  Natur  einer  3ten  Verbal -Person  an- 
genommen hat  und  diese  für  sich  allein,  ohne  Anknüpfung  des  Verb, 
subst.  und  ohne  Rücksicht  auf  das  Geschlecht  des  Subjects  bezeich- 
net. Z.B.  ddla  daturus  steht  im  Sinne  von  er,  sie,  es  wird 
geben,  und  so  dätdras  daturi  im  Sinne  von  sie  wer- 

den geben.  Man  berücksichtige  hierbei,  was  oben  vom  Lat.  ama- 
mini  statt  amamini , - ae , -a  estis  gesagt  worden  (§.  478.),  und  be- 
achte auch  die  3te  Person  des  Polnischen  und  Persischen  Präteritums 
(§.628.).  In  den  übrigen  Personen  verbindet  das  Sanskrit  den  mann- 


(*)  Mit  dem  Prät.  stimmen  auch  die  Goth.  neu  erzeugten  Formen  sij-u-m  wir  sind, 
j ij-u-th  ihr  seid  überein;  und  nur  s-ind  sie  sind  (aus  s-ant ) ist  eine  Überlieferung  aas 
der  Zeit  der  Sprach -Einheit. 
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liehen  Singular  -Nominativ  des  besagten  Part,  mit  der  betreffenden 
Person  des  Präs,  des  Hülfsverbums,  also  dätäsi  (aus  dätd-asi)  = 
daturus , datura , daturum  est.  leb  setze  die  vollständige  Abwandlung 
der  beiden  Acliv- Formen  des  angeführten  Beispieles  her,  mit  der  Be- 
merkung, dafs  in  der  3ten  P.  kein  Unterschied  zwischen  Activ  und 
Med.  statt  finden  kann,  weil  das  gebrauchte  Participium  die  beiden 
Formen  nicht  unterscheidet. 


Singular. 


Act. 


Med. 


Dual. 


Plural. 


ddtdsmi  ddtdh6  ddtdsvas  ddtasvahe  ddtdsmas  dato smahe 

ddtdsi  dälasc  dätdsCas  ddtdsdC 6 ddtdst'a  ddtddvS 

ddta  dato  dätäräu  ddtdrdu  ddtdras  ddtdras 


Anm.  So  sehr  die  zusammengesetzte  Natur  dieses  Temp.  klar  am  Tage  liegt,  so  ist  es 
doch  auffallend,  dafs  keine  der  Grammatiken  meiner  Vorgänger  darauf  aufmerksam 
gemacht  hat,  was  zuerst  in  meinem  Conjugationssystera  geschehen  und  auch  von  den 
stärksten  Gegnern  des  sogenannten  Agglutinationssystems  nicht  bestritten  worden  ist. 
Was  die  lste  P.  sg.  Med.  anbelangt,  so  ist  zu  beachten,  dafs  die  Wurzel  as  in  dieser 
Person  ihr  s in  A umwandelt,  obwohl  sonst  nirgends  im  Sanskrit  eine  Vertauschung 
des  s mit  A sich  zeigt,  die  jedoch  im  Präkrit  öfter  vorkommt  und  vor  m und  n im  In- 
laute regelmäßig  eintritt,  wobei  gewöhnlich  durch  Umstellung  mA,  nh  für  Am,  An 
gesagt  wird,  daher  z.B.  amhi  oder  mhi  (mit  Anlehnung  an  einen  vorhergehenden 
Vocal)  ich  bin  (s.  Lassen  S. 267.  ff-,  Höfcr  S.77.).  Da  Skr.  A (=  ^A  nicht  cA) 
im  Griech.  in  der  Regel  durch  %,  zuweilen  auch  durch  *y,  sogar  durch  x vertreten 
wird(*):  so  kann  man  in  d&tdhi  eine  Unterstützung  der  in  §.569.  ausgesprochenen 
Ansicht  finden,  dafs  das  x von  Formen  wie  e$u)xa3  Sefoaxa  als  Verdickung  eines  0* 
dem  Verbum  subst.  angehöre. 

647.  Auch  in  der  3ten  P.  sg.  findet  man  zuweilen  das  Verb, 
subst.  mit  dem  Part,  verbunden,  z.B.  vaktdsti  er  wird  sprechen  . 


(*)  Vgl*  ^ycü,  fjdyag,  XY\()t  xag&la  mit  aAam,  mahat , Ard,  hrdajra. 
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für  vakta(*) ; dagegen  findet  man  auch  in  den  übrigen  Personen  das 
Verb,  subst.  gelegentlich  ausgelassen  und  die  Person  durch  ein  ab- 
gesondertes Pronomen  ausgedrückt  (**),  wie  dies  im  Russischen  beim 
Prater,  geschieht  (s.  §.629.).  Zuweilen  ist  das  Participium  von  dem 
dazu  gehörenden  Hiilfszeitwort  durch  ein  oder  mehrere  Wörter  ge- 
trennt, z.B.  kartd  tad  asmi  te  facturus  hoc  sum  tibi  (Maha- 
Bh.).  Ich  glaube  jedoch  nicht,  dafs  solche  Entfernungen  von  dem 
gewöhnlichen  Sprachgebrauch  auch  da  ein  treten  können,  wo  das  Sub- 
ject  ein  anderes  als  ein  männliches  im  Singular  ist,  wenigstens  würde 
man  wahrscheinlich,  wenn  kartd  auf  ein  Femin.  sich  bezöge,  dafür 
karlri  setzen.  Aufser  in  diesen  Constructionen  aber  kommen  die 
Bildungen  auf  tdr  (in  den  schwachen  Casus  tr,  s.  §.144.)  als  Parli- 
cipia  der  Zukunft  höchst  selten  vor  (***),  sondern  ihre  gewöhnliche 
Bestimmung  ist  die  eines  Nom.  agentis  gleich  den  entsprechenden 
Formen  im  Griech.  und  Latein,  auf  tyiq,  rwq,  tdr ; namentlich  ent- 
spricht dator , datdr-is  dem  Skr.  ddldr  datr , Nom.  ddlä, 

s.  §.  144.).  Das  Latein,  aber  hat,  wie  bereits  bemerkt  worden  (S. 752), 
aus  der  kürzeren  Form  auf  tdr  sich  eine  erweiterte  auf  turu  gebildet 
und  dieser  ausschliefslich  das  Geschäft  des  Part.  fut.  übertragen.  I® 
Zend  kommen  die  Bildungen  auf  tdr,  wie  es  scheint,  nur  als  No* 
mina  agentis  vor;  z.B.  ddtdr  Schöpfer  (=  Skr.  da  tdr)  Nom. 
Mfo+ußd  ata  (s.  S.  169.),  Acc.  gc?ajupo  ddldr  cm,  Voc. 
ddtare  (s.  §.44.).  Vom  Slawischen  gehören  die  Bildungen  auf  tel) 

(*)  S.  meine  unter  dem  Titel  „Diluvium”  etc.  herausgegebene  Sammlung  von  Epb°' 
den  des  Mahä-Bhdrata  (Draupadi  III.  2.). 

(**)  Z.B.  l.c.  S.ll4.  S1.31.  liavitd  ’ntas  tvam  ftir  tiaoit&sy  anlas  du  wir** 
das  Ende  sein. 

(***)  Ein  Beispiel  findet  sich  im  Raghu-Vansa  VI.  52.  bei  Stenzler:  nrpon  tarn- 
vy atjragdd  a ny av ad  Ar  b avitri  regem  illum  praeteriit  alius  uxor  futura. 
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(Thera.  teljo , s.  §.259.)  hierher,  mit  Vertauschung  des  r mit  / und 
Zusatz  der  Sylbe  jo;  namentlich  entspricht  djetelj  factor  dem  eben 
erwähnten  Zendischen  dätdr  und  Skr.  d'ätär  (vgl.  §.  634.).  Es 
kommt  aber  dieses  djetelj  nicht  einfach  vor,  sondern  nur  in  Ver- 
bindung mit  der  Präposition  s und  mit  dobro  gut:  s-djetelj  con- 
ditor,  dobro-djetelj  benefactor.  Andere  Beispiele  auf  telj  s. 
S.345.  (*).  Vom  Gothischen  ziehen  wir  das  in  seiner  Bildung  ganz 
vereinzelt  dastehende  blös-treis  (Thema  blöstrja)  hierher,  welches  mit 
blötan  verehren  zusammenhängt,  dessen  t nach  §.  102.  vor  dem  t des 
Suffixes  in  s übergegangen.  Hinsichtlich  des  Skr.  Suffixes  tdr  (tf) 
bleibt  uns  noch  zu  bemerken  übrig,  dafs  es  bei  Guna- fähigen  Vo- 
calen  Guna  verlangt  und  nicht  immer  unmittelbar  mit  der  Wurzel 
verbunden  wird,  sondern  häufig  durch  einen  Bindevocal  e;  in  letzte- 
rer Beziehung  entspricht  z.  B.  gan-i-td , gan-i-tdram  dem  Lat. 
gen-i-tor , gen-i-torem , während  paktd,  paktdram  zu  coctor , cocto- 
rem  stimmt. 

648.  Ich  nenne  in  meiner  Sanskrit- Grammatik  das  eben  be- 
trachtete, dem  Sanskrit  eigentümliche  Tempus  der  Zukunft  seiner 
Bildung  nach  das  Participial- Futurum,  zum  Unterschiede  von  dem- 
jenigen, welches  dem  Sanskrit  mit  dem  Zend,  Griech.,  Litth.  und 
Latein,  gemeinschaftlich  ist,  welches  ich  Auxiliär -Futurum  nenne, 
weil  ich  in  seinem  Charakter  sya  das  aus  dem  isolirten  Gebrauch 
entschwundene  Fut.  der  Wurzel  as  sein  erkenne.  Es  ist  also,  wie 

(*)  Hinsichtlich  der  S.345.  erwähnten  Bildungen  auf  arj  ist  die  Berichtigung  nöthig, 
dafs  das  vorhergehende  t nicht  dem  in  Rede  stehenden  SufBx,  sondern  dem  primitiven 
Worte  angehört:  £ latarj  Goldschmied  (im  Russ.  auch  £ olotarj ) kommt  von  £o- 
loto  Gold,  so  bratarj  Pförtner  von  6ra/o  Thor.  Mjtarj  Zölln er  hangt  in 
seinem,  wie  es  scheint,  fehlenden  Grundworte  mit  unserem  Mauth  zusammen;  man  ver- 
gleiche das  Goth.  motareU  (Thema  mötarja)  Zöllner,  möta  Mauth. 
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ich  glaube,  in  dä-syati  er  wird  geben  blos  die  Sylbe  ya  der  Aus- 
druck der  Zukunft,  das  s aber  die  Wurzel  des  Seins,  mit  Verlust 
ihres  Vocals,  der  nicht  befremden  kann,  da  selbst  im  einfachen  Zu- 
stande das  a der  Wurzel  as  häufig  verloren  geht  (s.  §.  480.).  Sehr 
nahe  berührt  sich  der  Schlufsbestandtheil  von  dä-syämi  mit  dem 
im  isolirten  Gebrauch  wirklich  bestehenden  Potentialis  sydm  ich 
möge  sein.  Man  vergleiche: 

Singular.  Dual.  Plural. 


sydmi  sydm  sydvas  sydva  sydmas  syama 


syasi  syds  syat'as  sydtam  syat'a  sydta 

syati  sydt  syatas  sydtdm  syanti  syus 

649.  Man  sieht,  dafs  der  Haupt -Unterschied  der  hier  vergli- 
chenen Formen  der  ist,  dafs  der  Potentialis  ein  durchgreifendes  lan- 
ges d hat,  das  Fut.  aber  ein  kurzes  a,  welches  nach  dem  Princip  der 
Klassensylben  der  lsten  Conjug.  (s.  §.434.)  vor  m und  v der  isten 
Person  verlängert  wird.  Dann  hat  das  Fut.  die  vollen,  primären 
Endungen,  der  Potent,  aber  die  stumpferen  secundären,  mit  der  En- 
dung us  in  der  3ten  Pluralperson,  die  gelegentlich  auch  im  Imper- 
fect  vorkommt. 

650.  Das  Lateinische  behauptet  den  schönen  Vorzug  vor  dem 
Sanskrit,  dafs  sein  ero , cris  etc.  sich  im  isolirten  Gebrauch  erhal- 
ten hat,  und  zwar  mit  Bewahrung  des  Anfangsvocals  der  Wurzel,  in 
welcher  Beziehung  eris , erit  etc.  (aus  esis , esil,  s.  §.  22.)  von  syasi, 
syati  sich  eben  so  vortheilhaft  unterscheidet  wie  es-tis  von  st'a , 
oder  wie  im  Griech.  irpes  von  smas , hrcv  von  sfas,  stas  (s.  S.695). 

651.  Das  i von  eris , erit  etc.  habe  ich  schon  in  meinem  Con- 
jugationssystem  (S.  91.)  als  Zusammenziehung  des  wahren  Futur- 
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Charakters  ya  dargestellt,  und  ich  bin  seitdem  in  dieser  Ansicht  durch 
das  Prakrit  unterstützt  worden,  wo  man  für  das  Skr.  sya  oder  syd 
gelegentlich  hi  findet,  namentlich  in  der  lsten  P.  himi  für  sydmi 
und  in  der  2ten  hisi  für  syasi  (Lat.  eris).  Einige  Beispiele  sind 
bereits  oben  (S.  414.  Anra.)  gegeben  worden  (*).  Hier  mag  noch  in 
Erinnerung  gebracht  werden,  dafs  auch  das  Skr.  die  Sylben  ya,  wie 
va  und  ra , zuweilen  so  verstümmelt,  dafs  ihr  Vocal  unterdrückt,  der 
Halbvocal  aber  in  seinen  entsprechenden  Vocal  umgewandelt  wird 
(s.  S.780.),  ferner  dafs,  was  wegen  des  formellen  Zusammenhangs 
des  Futur,  und  Potent,  in  vorliegendem  Falle  noch  wichtiger  ist  zu 
beachten,  die  Sylbe  yd  des  gedachten  Modus  im  Med.  zu  i zusam- 
mengezogen wird,  weshalb  z. B.  sydt  er  möge  sein  im  Med.  zu 
sita  wird. 

652.  Das  Litthauische  hat  den  Futur -Charakter  ya  in  den  am 
treusten  erhaltenen  Personen  ebenfalls  zu  / zusammengezogen;  so 
entspricht  sime,  site , z.  B.  von  du-si-me , du-si-te  ( dahimus , dabitis)  dem 
Lat.  eri-mus,  eri-tis , und  das  Ganze  dem  Skr.  da-syd-mas , dd- 
sya-t'a ; und  im  Dual  begegnet  dü-si-wa,  dü-si-ta  dem  Skr.  dd- 
sya-vas,  da-sya-t'as.  Im  einfachen  Zustande  aber  hat  sich  im  Lit- 
thauischen  eben  so  wenig  si  als  im  Sanskrit  sya  behauptet,  sondern 
das  Verb,  subst.  verbindet  im  Futurum  in  den  beiden  Schwester- 
Idiomen  die  beiden  Wurzeln  des  Seins  mit  einander;  daher  im  Litth. 
bü-si-wa,  bü-si-ta , bu-si-me,  bü-si-te  gegenüber  dem  Skr.,  mit  Guna 
und  einem  Bindevocal  i versehenen,  Uav-i-sya-vas,  bav-i-sya-Cas , 
Fav-i-syd-mas , bav-i-s'ya-t' a.  Man  vergleiche  hinsichtlich  der 
Vereinigung  der  beiden  Wurzeln  des  Seins  das  Lat.  fue-runt , wofür 
man  ein  einfaches  fui-nt  erwarten  könnte;  oder,  was  uns  hier  näher 


(*)  Vgl.  Hofer  „De  Prdkr.  Dial.  p.  199.” 
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liegt,-  das  Futurum  exact.  fuero , welches  ich  nicht  in  fu-ero , sondern 
in  fue-ro  für  fui-ro  zerlege  (vgl.  §.  644.). 

653.  Im  Singular  ist  dem  Litthauischen  der  Futur- Charakter  i 
ganz  entwichen  und  nur  das  s des  Hülfsverb.  geblieben;  wenigstens 
glaube  ich,  dafs  in  der  2tcn  P.  dü-si , du  wirst  geben,  die  Perso- 
nal-Endung, die  bei  der  2ten  P.  sg.  in  allen  Temporen  auf  i aus- 
geht, mehr  Anspruch  auf  das  i hat  als  der  Ausdruck  der  Zukunft. 
In  der  3ten  P.  steht  dü-s  für  alle  Zahlen  (s.  §.457.),  und  der  Form 
büs  des  Verb,  subst.  entspricht  merkwürdig  ein  im  Irländischen  ganz 
vereinzelt  dastehendes  gleichbedeutendes  bhus  (s.  O’Reilly’s  Lex. 
s.v.  bhus).  Das  Skr.  tiav-i-syati  und  Zend.  bü-syeiti  machenaher 
die  Vermittelung  zwischen  dem  Litth.  büs  und  Irländischen  bhus. 

654.  In  der  lsten  Singularperson  fasse  ich  das  u von  Formen 
wie  dü-su  ich  werde  geben  wie  in  allen  ersten  Personen  sing,  für 
die  Vocalisirung  des  Personal- Charakters  m (s.  §§.436.438.);  in  dem 
Lat.  ero  aber,  wofür  erio  stehen  sollte,  hat  sich  von  dem  Skr.  yd 
von  sydmi  das  2te  Element  in  Vorzug  vor  dem  lsten  erhalten,  und 
in  jenem  verhält  sich  ero  zu  sydmi  wie  oben  veho  zu  vahdmi 
(§.733.);  eben  so  verhält  es  sich  mit  der  3tenP.pl.,  wo  erunt  für 
eriunt  dem  Skr.  syanti  aus  asyanti  gegenübersteht,  und  hinsicht- 
lich seines  u für  a zu  vehunt  = vahanti  stimmt. 

655.  Zu  dem  Lat.  ero , erunt  aus  eso , esunt  stimmt,  abgese- 
hen von  den  Medial  - Endungen , das  Griech.  Icrouai,  etrovrai,  dessen 
Activ  für  den  einfachen  Gebrauch  verloren  ist.  *E< rovrai  aus  ifnovrai 
antwortet  dem  Sanskritischen  -syanti  für  - asyantd , und  so  im  Sin- 
gular erercu  dem  Skr.  -syatö  (=  syalai)  aus  asyatS . Die  Form 
errai  ist  ihrem  Ursprünge  nach  nichts  anders  als  das  Med.  von  ftrri 
und  auch  e<r-e-rai  erscheint  vom  Griech.  Standpunkte  aus  wie  ein 
Präs.,  mit  dem  Bindevocal  der  Conjugation  auf  u (Ary-e-rai).  Die 
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epischen  Formen  mit  doppeltem  t (eVcrojuat,  oXettu)  sind  wohl  schwer- 
lich aus  metrischer  Rücksicht  geschaffen,  sondern  nur  dem  Versbau 
zur  Verfügung  gestellt,  weil  sie  vorhanden  waren  und  ein  grammati- 
sches Recht  zu  ihrem  Dasein  haben.  Ich  erkläre  eTTopuu,  o?Jtt ui 
durch  Assimilation  aus  ETjofj.cu,  oteV/w  (* (**)),  wie  ixettos  aus  fxsTjog  für 
fXE&jog  (Skr.  mad'ya,  Lat.  medium)  und  wie  aXKog  aus  aKjog  = alius , 
Prakrit  anna , Skr.  anya . Das  Prakrit  assimilirt,  wie  bereits  be- 
merkt worden  (S.  414.),  regelmäfsig  den  schwächeren  Consonanten 
dem  stärkeren,  er  mag  voran  oder  nachstehen,  und  nach  diesem 
Grundsätze  erzeugt  es  auch  Futura  auf  ssasi , sadi  etc. 

z.B.  karissadi  gegenüber  dem  Skr.  karisyati  er  wird  machen. 
Die  Formen  dieser  Art,  welche  dem  Griech.  ETTcfj.cu  als  Ebenbild 
zur  Seite  stehen,  sind  im  Gebrauche  bei  Weitem  häufiger  als  die 
oben  erwähnten  auf  himu 

656.  In  der  Zusammensetzung  verliert  das  Griech.  den  Vocal 
der  Wurzel  des  Hülfsverbums , daher  Soo-tco,  Sw-toixev,  Sux-tw,  &/k- 
TOfjLEv , wie  ira  Skr.  dd-sydmi , dd-sydmas , dek-sydmi  (s.  §.21.), 
dek-sydmas ; nur  mit  Verlust  des  y}  wofür  man  i erwarten  sollte, 
und  welches  auch,  sehr  merkwürdig,  einigen  Dorischen  Formen,  die 
Koen  ad  Greg.  Cor.  p.230.  zusammengestellt  hat,  verblieben  ist.  Es 
sind  folgende:  ir^a^icfXEv,  %a^töfxs&a,  Tvv&ia<pvXa.£ioixeSa , ßoadyTiuj, 
7r^oA£i\^/o>  (***).  Hieran  reihen  sich  die  gewöhnlichen  Dorischen  Fu- 


(*)  Die  Dorisch*  Form  ETTOVfXai  aus  ETTE0fJ.cn  für  ETTiOfXCU  enthält  demnach  den 
Charakter  des  Fut.  doppelt  (s.§.656.),  was  nicht  befremden  kann,  da  bei  ihrer  Erzeugung 
der  Grund  der  Verdoppelung  des  T nicht  mehr  in  dem  Bewufstsein  der  Sprache  lag. 

(**)  Die  lste  P.  verliert  in  dieser  Bildung  das  * der  Endung,  welches  die  Formen  auf 
himi  bewahrt  haben. 

(***)  Boa3>)<nw  und  7 rgoketypiu  glaube  ich  mit  Pott  (I.  S.  115.)  für  ßov)>3yiTtw, 


908 


Bildung  der  Tempora. 

tura  auf  <rui,  (rovfxev  aus  cew,  c riojjLsv  für  crlw,  <tIoixev>  indem  das  t zuerst 
zu  e sich  entartet  hat  und  dann  mit  dem  folgenden  Vocal  zusammen- 
gezogen worden,  ähnlich  wie  bei  der  Declination  der  Stämme  auf  i, 
indem  z.  B.  7 roXsig  zunächst  aus  7 roAecs,  7r oAeas,  und  dieses  aus  voH 
Tofaae  hervorgegangen,  wie  den  Althochdeutschen  Genitiven  wiefoi- 
ge-s  (pallces)  Gothische  wie  balgi-s  gegenüberstehen,  oder,  bei  den 
weiblichen  i-  Stämmen,  den  Mittelhochdeutschen  Genitiven  uud  Da 
tiven  wie  kreftc  die  Ahd.  Form  krefti  vorangeht.  Im  Gen.  pl.  ha- 
ben wir  im  Ahd.  selber,  nach  Verschiedenheit  der  Quellen,  neben 
kreftio , welches  ursprünglich  kreftjo  gelautet  haben  mufs,  die  Form 
krefteo , und,  mit  Unterdrückung  des  e od.  1,  krefto  ( chrefto ).  & 
begegnen  also  diese  Genitive  in  ihrem  allmählichen  EntartungsfO- 
cesse  genau  dem  der  Griech.  Fut.;  denn  von  jo  gelangen  wir  zuerst 
zu  10,  von  da  zu  eo , und  in  der  weitesten  Entartung  zu  o;  eben  so 
vom  Skr.  Fut.  auf  syämi , syämas  im  Griech.  zuerst  zu  to«' 
f/ev;  von  da  zu  crioo,  er eopev,  was  man  sich  vor  erw,  rov/xev  zu  denken 

hat;  endlich  zu  den  gewöhnlichen  Futurformen  wie  $u)-<ru), 

» 

denen  der  Halb  vocal  des  Skr.  da- syami , dek-syämi  ganz  entwi 
eben  ist.  Im  Griech.  2ten  Futur,  aber  hat  sich  das  zweite  Element 
des  Skr.  sya  in  Vorzug  vor  dem  Zischlaut  behauptet,  und  so  wie 
die  Liquidae  das  er  des  lsten  Aorists  von  sich  gestofsen  haben,  und 
z.  B.  etteiXci  für  etteXtci  gesagt  wird,  so  auch  <tteXZ  aus  otsXwW 
o-teXiuo,  und  dieses  aus  <mAtr/w,  nach  Analogie  des  oben  erwähnten 
ßoaSy\-<rlw,  7rgo\ei7r-<rlw. 

657.  Es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dafs  der  Skr.  Futur-Charak- 
ter ya  ursprünglich  blos  an  der  Wurzel  as  des  Verb,  subst.  sollte 

7 schreiben  zu  müssen,  da  die  Form  auf  w erst  durch  Zusaminenziehung  aus  ‘J 
für  100  entstanden  ist,  in  tu!  also  das  1 doppelt  vertreten  wäre. 


Digitized  by  Google 


Futurum. 


909 


vorgekommen  sein;  sondern  ich  zweifle  kaum,  dafs  in  einer  sehr  frü- 
hen, über  die  Zeit  der  Sprachtrennung  hinausreichenden  Zeit  die  at- 
tributiven Zeitwörter  ebenfalls  durch  unmittelbare  Anfügung  der  Sylbe 
ya  ihr  Futurum  bilden  konnten,  dafs  also  Formen  wie  dd-yati  vor 
oder  neben  solchen  wie  dd-syati  — £w'-crei  er  wird  geben  bestan- 
den haben.  Im  erhaltenen  Zustande  der  Sprache  aber  haben  die 
attributiven  Verba  zu  ihrer  Zukunft -Bezeichnung  immer  das  Verb, 
subst.  nöthig,  wie  auch  die  Slaw.  Sprachen  ihr  neugeschaffenes  Fu- 
turum des  Verb,  subst.  (s.  §.  633.)  zur  Umschreibung  des  Fut.  der 
attributiven  Verba  anwenden,  ohne  es  jedoch,  mit  Ausnahme  des 
Serbischen,  damit  zu  einem  Compositum  zu  vereinigen.  Das  Krai- 
nische  und  Polnische  stellen  dasselbe  Particip.  auf  /,  la , /o,  welches 
wir  oben  als  Ausdruck  der  Vergangenheit  gesehen  haben  (s.  §.628.  ff.), 
dem  Futur,  des  Hülfsverbums  zur  Seite,  das  Russische  und  Böhmische 
aber,  und  zuweilen  auch  das  Altslaw.,  den  Infinitiv.  So  heifst  im 
Krainischen  nach  Verschiedenheit  der  Geschlechter:  böm  (* (**))  igräl , 
böm  igrdla , böm  igrälo  ich  werde  spielen,  wörtlich:  ich 

werde  sein  spielender,  spielende,  spielendes.  Im  Polnischen 
heifst  bed%(?*)  czytal , czytala , czytalo  ich  werde  lesen  (ich  werde 


(*)  Die  vollere  Form  von  böm  ist  bödem , d.h.  ich  seyn  thue,  nach  Analogie  des 
Altslaw.  bd-dd  (s.  §. 633.).  Die  Zusammenziehung  von  bödem  zu  böm  ist  ähnlich  der  von 
gledaj  schaue  (g/e'dam  ich  schaue)  zu  gUj  (s.  Kopitar’s  Kr.  Gr.  S.33/|.).  Die  zu- 
sammengezogene Form  böm  gleicht  zufällig,  aber  auffallend,  dem  Präkritischen  Präsens 
hömi  ich  bin,  eine  Verstümmelung  von  bhömi  und  Zusammenziehung  des  Skr.  $'a- 
v&mi.  Bei  den  verwandten  Sprachen  liegtaberden  zufälligen  Begegnungen  meistens  auch 
ein  geschichtliches  Factum  zum  Grunde,  welches  in  vorliegendem  Falle  darin  besteht, 
dafs  böm  und  hornig  wie  unser  bin , Ahd.  bimy  dieselbe  Wurzel  und  dieselbe  Personal- 
Endung  haben. 

(**)  b(d{  = bendeh  aus  bendem , s.  §.  255.  g. 
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sein  lesend),  im  Russischen:  6y$y  ABiirami»  budu  dvigatj  ich  werde 
bewegen,  wörtlich:  ich  werde  sein  bewegen;  so  im  Böhmischen: 
budu  krasti  (aus  kradti)  ich  werde  stehlen.  Das  Serbische  aber 
hat  vor  den  übrigen  Slawischen  Dialekten  den  Vorzug,  dafs  es  einer 
Umschreibung  des  Futur,  durch  das  Verb,  subst.  nicht  bedarf,  son- 
dern das  thun  bedeutende  Hülfsverbum  eben  so  mit  den  Themen 
der  attributiven  Zeitwörter  wie  mit  dem  des  Verb,  subst.  verbindet; 
so  heifst  igradju  ich  werde  spielen  wie  bidju  ich  werde  sein. 

658.  Mehrere  Slaw.  Sprachen  können  oder  müssen  unter  ge- 
wissen Umständen  das  Futur,  durch  eine  dem  Präsens  Vorgesetzte 
Präposition  ausdrücken,  welche  nach  bedeutet  und  po  lautet.  Uber 
die  Art,  wie  im  Böhmischen  die  mit  po  ausgedrückten  Futura  von  den 
umschriebenen,  da  wo  beide  zugleich  im  Gebrauche  sind,  wie  z.B, 
po-kradu  und  budu  krasti , sich  in  der  Bedeutung  unterscheiden,  ver- 
weisen wir  auf  Dobrowsky’s  Böhmisches  Lehrgebäude  S.  160.  ff. 
Im  Krainischen  gibt  es  nicht  mehr  als  10  Verba,  die  das  Fut.  durch 
Präfigirung  von  po  ausdrücken;  z.B.  po-rezhem  ich  werde  sagen. (*) 
Die  übrigen  drücken  alle  eine  Bewegung  aus,  wie  pobeshim  ich 
werde  fliehen,  pojcsdim  ich  werde  reiten  (Kopitar  S. 332.). 
Das  Altslaw.  bedient  sich  aufscr  po  noch  anderer  Präpositionen,  um 
dem  Präs,  zukünftige  Bedeutung  zu  geben.  Die  gebräuchlichsten 
nach  po  sind  oy  (fi)  bei  und  BÜ3  (v£)  aufwärts;  z.B.  ü-vidit  vi- 
debit,  ü-boju-sja  timebo  (Skr.  bi  fürchten,  baya  Furcht), 
vo^-rastü  crescam  (Dohr.  S.377.). 

659.  Die  Umschreibung  durch  budu  ich  werde  sein  ist  sei- 

•• 

ten  im  Altslaw.,  dagegen  findet  sich  in  der  Übersetzung  der  Evan- 
gelien öfter  imam  ich  habe  als  Hülfsverbum  der  Zukunft  in  Ver- 


(*)  Vgl.  das  Altslaw.  rckü,  recesi  und  Skr.  vac  (s.  S.648.  Anm.6.). 
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bindung  mit  dem  Infin.;  z.B.  imjeti  imasi  habebis  (du  hast  zu 
haben),  priiti  imatj  syn  veniet  filius,  neimatj  byti  non  erit, 
ne  imatj  piti  non  bibet  (Dobrowsky  S.379.).  Man  beachte  die 

, v 

Begriffs -Begegnung  mit  den  Romanischen  Sprachen,  deren  Futurum, 
obwohl  es  ganz  den  Charakter  einer  einfachen  Flexionsform  hat,  nichts 
anders  ist  als  die  Verbindung  des  Infinitivs  mit  dem  Präs,  des  Hülfs- 
verbums  haben.  Dies  würde  man  vielleicht  wegen  der  Zusammen- 
ziehung, die  das  Hülfsverb.  im  Plural  erfährt,  schwer  oder  gar  nicht 
erkannt  haben,  ohne  den  deutlichen  Wink»  den  uns  das  Provenzali- 
sche  dadurch  gibt,  dafs  es  zuweilen  das  Hülfsverb.  vom  Infinitiv  durch 
ein  Pronomen  getrennt  hat;  z.B.  dar  vos  n ai  je  vous  en  donne- 
rai;  dir  vos  ai  je  vous  dirai;  dir  vos  em  nous  vous  dirons;  gir 
tar  m ctz  vous  me  jcterez.  Merkwürdig  ist  es,  dafs  das  Altslaw. 
das  Fut.  des  Verb,  haben  selber  gelegentlich  durch  haben  um- 
schreibt, was  die  Romanischen  Sprachen  immer  zu  thun  genöthigt 
sind,  weil  sie  kein  anderes  Mittel,  die  Zukunft  auszud rücken,  besitzen; 
es  entspricht  also  das  Franz,  tu  auras  (aus  avoiras)  dem  oben  er- 
wähnten Slaw.  imjati  imasi . 

660.  Auch  das  Gothische  umschreibt  zuweilen  das  Futurum 
durch  das  Hülfsverbum  haben,  so  2.  Cor.  ll.  12.  taujan  haba  für 
77 onfcroü ; Joh.  12.26.  visan  habaith  für  errai  (s.  Grimm  IV.  93.).  Die 
Germanischen  Sprachen  haben  nämlich  gleich  ihren  Slaw.  Schwester- 
Idiomen  schon  in  frühester  Zeit  die  uralte  Futur- Flexion  verloren, 
die  das  Litthauische  und  Lettische  noch  heute  mit  dem  Sanskrit  und 
Griechischen  theilen.  Da  aber  das  Skr.  Futurum  sydmi  mit  dem 
Potent,  syäm  ich  möge  sein  fast  identisch  ist  und  der  Futur-Cha- 
rakter af  ya  mit  dem  potentialen  aff  yd*  wie  mir  scheint,  aus  gleicher 
Quelle  fliefst,  so  verdient  es  Beachtung,  dafs  Ulfilas  häufig  das 
Griech.  Futurum  durch  den  Goth.  Conjunctiv  Präs,  ausdrückt,  der 
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mit  dem  Skr.  Potent,  und  Griech.  Optat.  formell  identisch  ist.  Bei- 
spiele sind:  Mark.  9.19.  sijau  und  thulau  für  eiouai  und  cm^sucu; 
Mark. 9.35.  sijtti  für  Iotoi;  10.7.  bileithai  für  xaraAetvf'«;  10.S.  sijaina 
für  earovTcu.  Im  umgekehrten  Falle  gebraucht  das  Persische  das  einzige 
antike  Futurum,  das  es  gerettet  hat,  nämlich  fäl  basem  (=  Skr. 
tiavisydmi),  auch  im  Sinne  des  Präsens  Conjunctivi.  Die  attribu- 
tiven Zeitwörter  setzen  im  Persischen  zur  Bezeichnung  der  Zukunft 
dem  Präs,  eine  mit  b anfangende  Partikel  vor,  die  hinsichtlich  ihres 
Vocals  sich  nach  dem  der  Anfangssylbe  des  Verb,  richtet,  und  z^ar 
so,  dafs  für  u (Dhamma)  auch  das  Präfix  ein  u erhält,  für  andere 
Vocale  aber  ein  e(*);  z.B.  be-berem  ich  werde  tragen,  be-bö:ffl 
ich  werde  spielen,  aber  bu-purscm  ich  werde  fragen.  Di&e 
Futura  stehen  in  einer  äufserlichen  Analogie  mit  denjenigen  Slawi- 
schen , welche  aus  dem  Präs,  durch  Yortritt  der  Präp.  po  gebildet 
werden  (s.  §.658.  ff.);  wir  müssen  es  aber  unentschieden  lassen,  ob 
der  Persische  Vorschlag  des  Fut.,  der  auch  dem  Imperativ  vortreten 
kann,  identisch  sei  mit  der  untrennbaren  Präposition  be,  oder  ob  es, 
was  mir  viel  wahrscheinlicher  ist,  mit  vX>L  bdyed  oportet  in  Zusam- 
menhang stehe,  und  somit  eine  Begriffsverwandtschaft  habe  mit  der 
in  verschiedenen  älteren  und  neueren  German.  Dialekten  üblichen 
Umschreibung  der  Zukunft  durch  das  Hülfsverbum  sollen  (Grimm 
IV.  179.  ff.).  Wenn  dem  so  ist,  so  mag  hier  noch  bemerkt  werden, 
dafs  im  Zend  der  Imperativ  gelegentlich  im  Sinne  des  Futurums  gc* 
braucht  wird.  So  lesen  wir  im  V.  S.  p.82.: 

hS  urvanem  vahistem  ahum  f rahtlra- 
jrini  dessen  Seele  werde  ich  gehen  machen  zur  besten 

(*)  Kesra,  eigentlich  i,  welches  aber,  wie  Fatha,  d.h.  ursprüngliches  a,  gewöhnlich 
wie  e gesprochen  wird. 
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Welt.  Anquetil  übersetzt:  je  ferai  aller  librement  son  ame 
aux  demeures  celestes.  (*) 

661.  Wir  kehren  zum  Gothischen  zurück,  um  zu  bemerken,  dafs 
es  statt  des  ihm  fehlenden  Futurums  am  gewöhnlichsten  des  Präsens 
Indic.  sich  bedient,  wie  dies  auch  im  Althochdeutschen  noch  häufig 
der  Fall  ist.  Allmählig  beginnt  aber  die  Umschreibung  durch  sol- 
len und  wollen,  letzteres  nur  in  der  lsten  Person;  die  durch  wer- 
den ist  dem  Neudeutschen  eigenthümlich , jedoch  durch  das  Gothi- 
sche  gewissermafsen  schon  dadurch  vorbereitet,  dafs  hier  wairtha  zu- 
weilen im  Sinne  des  Fut.  des  Verb,  subst.  vorkommt.  Grimm  (IV. 
177,  178.)  führt  folgende  Stellen  an:  Matth.  8.12.  Luc.  I.i4.  II.  Cor. 
11.15.,  wo  errrai  durch  vairthith  übertragen  ist;  ferner  II.  Cor.  6. 16., 
wo  vairtha , vairthand  gegenüber  dem  Gr.  Bö’ojjLai,  etovtcu.  Es  ist  in 
der  That  das  Werden  der  natürlichste  und  sicherste  Ausdruck  des 
zukünftigen  Seins,  und  dieses  zu  vertreten  noch  viel  geeigneter  als 
die  Hülfsverba  wollen  und  sollen,  denn  der  Werdende  gelangt  ge- 
wifs  zum  Sein,  ist  ein  zukünftig  Seiender;  der  Wollende  und  Sol- 
lende aber  mag  unfähig  oder  verhindert  sein,  das  zu  thun,  was  er 
will  oder  soll.  Der  Wollende  kann  auch  seinen  Willen  ändern,  und 
darum  nicht  thun,  was  er  zu  thun  gedachte.  Das  Altnordische  ge- 

(*)  Librement  soll  offenbar  die  Übersetzung  der  in  / ra-hdr ay &n2  enthaltenen 
Präposition  fra  sein,  wie  auch  Anq.  auf  der  vorhergehenden  Seite / ravadeem  (so  lese 
ich  für  f rava&cinx)  durch  je  parle  clairement  übersetzt,  während  in  beiden  Aus- 
drücken und  überhaupt  sehr  oft  im  Zend  wie  im  Skr.  die  Präpositionen  gar  keine  fühl- 
bare, zum  Übersetzen  geeignete  Bedeutung  haben,  wenn  gleich  auch  die  Indischen  Scho- 
liasten  nicht  selten  in  der  Erklärung  der  mit  Präpositionen  verbundenen  Zeitwörter  zu 
viel  Gewicht  auf  die  Präp.  legen.  — Von  der  medialen  Imperativ -Endung  auf  n£  wird 
später  die  Rede  sein.  AU  Causalform  entspricht  das  in  Rede  stehende  Verbum  dem  Skr. 
pra-sdrajrdmi. 
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braucht  das  anomale,  die  Form  des  Prät.  als  Präs,  gebrauchende 
mun  ich  denke  zur  Umschreibung  des  Futurums;  z.  B.  munt 
vera  eris,  mun  slüna  rumpetur,  homa  munu  venient.  Hieran 
reiht  sich,  dafs  gelegentlich  das  Goth.  schwache  Verbum  munan  zwar 
nicht  das  eigentliche  Futur.,  aber  doch  die  Griech.  Construction  mit 
fjLttäw  überträgt,  wozu  aber  auch  lidban  verwendet  wird  (Grimm 
IV.  93,  178.);  so  Joh.  14.  22.  munais  gabairhljan  fxetäeig  ifxrpavi'g&v. 
Schwerlich  aber  ahnte  Ulfilas,  dafs  sein  munan  und  das  Griech. 
fx e?JMy  wenn  ich  nicht  irre,  wurzelhaft  verwandt  sind.  Ich  glaube, 
dafs  /txeAAcu  zum  Skr.  manyä  (nur  dafs  letzteres  ein  Med.  ist)  ich 
denke,  meine  in  demselben  Verhältnisse  steht,  wie  aXkog  zu  anya-s 
der  andere  (s.  §.655.).  Der  Umstand,  dafs  wir  die  Sanskrit -Wur- 
zel im  Griech.  auch  in  einer  treueren,  das  ursprüngliche  n schützen- 
den Gestalt  haben  (z.B.  fxevog  = manas ),  hindert  nicht,  anzunehmen, 
dafs  nebenbei  auch  die  beliebte  Liquida -Vertauschung  eingetreten, 
und  demnach  iueAAw  von  den  Formen  mit  v entfremdet  werden  konnte. 

662.  Die  Lateinischen  Futura  wie  amabo , docebo  sind  bereits 
in  meinem  Conjugationssystem  als  Zusammensetzungen  mit  der  Wur- 
zel fu  (deren  f im  Inlaute  zu  b wird,  s.  §.  18.),  und  bo , bis , bä  etc. 
mit  dem  Angelsächsischen  beo  ich  werde  sein,  bys  du  wirst  sein, 
bydh  er  wird  sein  verglichen  worden.  Bo,  eine  Schwesterform  des 
früher  besprochenen  bam  von  amabam,  docebam  (§.526.  ff.),  stimmt 
in  seiner  Abwandlung  genau  zu  ero\  es  steht  also  bo  für  bio , bunt 
für  biunt , und  das  i von  bis , bä,  bimus , bilis  ist  eine  Zusammenzie- 
hung des  Skr.  Futur -Charakters  ya  (s.  §.651.).  Von  der  Wurzel 
bü  würde  im  Sanskrit,  wenn  sie  sich  nicht  im  Fut.  mit  der  'Wurzel 
as  vereinigte,  sondern  die  Sylbe  ya  (vor  m und  p:  yd)  unmittelbar 
ansehlösse,  die  Formen  büyami , büyasi,  büyati  etc.  kommen, 
oder  mit  Guna:  bbydmi,  böyasi  etc.  Dem  würde  im  Latein,  im 


Digitized  by  Google 


Futurum. 


915 


isolirten  Zustande  fujo,  fuis , fuit  entsprechen,  wobei  aber  fuit  von 
dem  perfectiscben  (aoristiscben)  fuit  darin  unterschieden  wäre,  dafs 
das  i in  letzterer  Form  nichts  als  ein  Bindevocal  und  die  Schwächung 
eines  ursprünglichen  a,  im  Fut.  aber  die  Zusammenziehung  von  ja 
und  Ausdruck  des  Zeitverhältnisses  ist.  In  bo , bis,  bit  ist  das  u der 
Wurzel  fu  übersprungen,  wie  in  fio , fis,  fit , welches  eigentlich  das 
Passivum  von  fu  ist  und  dem  Skr.  Passiv  tiu-yi,  Uü-ya-sd,  hu- 
ya-t£  entspricht,  nur  mit  activen  Endungen,  gleich  dem  Präkrit,  wel- 
ches vom  Skr.  Passiv  die  Charaktersylbe  ya , wovon  später  mehr, 
bewahrt,  aber  die  Medial -End ungen  durch  active  ersetzt  hat. 

663.  Man  kann  die  Frage  aufwerfen,  ob  das  Lat.  bo  wirklich 
auf  ein  vorauszusetzendes  Skr.  büydmi  oder  boydmi  sich  stütze, 
ob  also  diese  Form  zur  Zeit  der  Sprachtrennung  noch  bestanden 
habe,  entweder  allein  oder  neben  der  mit  der  andern  Wurzel  des. 
Seins  componirten,  worauf  das  Zendische  busyemi,  das  Griech.  (pv-rw , 
das  Litth.  bü-su  und  das  oben  erwähnte  Irländische  bhus  erit  sich 
stützen;  oder  ob  das  Lat.  bo  ebenfalls  in  früherer  Zeit  das  andere 
Hülfsverbum  mit  • sich  vereinigt  hatte , ob  es  also  im  isolirten  Zu- 
stande ein  furo  aus  früherem  fuso  für  fusio , wie  Griech.  (pv-<ru)  aus 
(pv-Tico  gab?  Mit  Gewifsheit  kann  diese  Frage  nicht  entschieden  wer- 
den, allein  das  letztere,  wornach  amabo , amabis  etc.  als  Zusammen- 
ziehungen von  amaburo,  amaburis  erscheinen  würden,  ist  mir  das 
Wahrscheinlichere,  zumal  da  die  durch  Zusammensetzung  belasteten 
Formen  am  meisten  Ursache  zu  ihrer  eigenen  Schwächung  haben. 
Man  berücksichtige,  dafs  sogar  ohne  eine  äufserliche  Veranlassung 
zur  Schwächung  das  Althochdeutsche  gerade  bei  derselben  Wurzel 
seinem  Plural  birumfo  wir  sind  (=  Skr.  6 avdmas,  s.  §. 20.)  einen 
Singular  bim  für  birum  gegeuüberstellt.  Das  Krainische  zeigt,  wie 
wir  gesehen  haben  (S.  909.),  neben  seinem  zu  den  Slawischen  Schwe- 
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steridiomen  stimmenden  bodem  ich  werde  sein  (thue  sein)  ein  zu- 
sammengezogenes böm,  dem  zufällig  das  Lat.  bo , wenn  gleich  mit 
einer  anderen  Art  von  Zusammenziehung,  sehr  nahe  kommt.  Das 
oben  erwähnte  Angelsächsische  beo  (auch  beom)  ich  werde  sein  ist 
eigentlich  kein  formelles  Futurum,  sondern  ein  zu  unserem  bin,  Ahd. 
bim  und  zum  Skr.  bavdmi  stimmendes  Präsens,  welches  vorherr- 
schend mit  zukünftiger  Bedeutung  gebraucht  wird,  während  eom  = 
asmi,  Goth.  im,  der  Gegenwart  gewidmet  bleibt.  Man  könnte  auch 
dem  Lat.  bo  von  amabo  die  Ehre,  ein  wirkliches  Futurum  zu  sein, 
streitig  machen,  dann  müfste  das  i von  bis,  bit  etc.  mit  dem  Binde- 
vocal  a des  Skr.  bav-a-si,  bav-a-ti  identificirt  und  mit  dem  i von 
veh-i-s , veh-i-t  = vah-a-si,  vah-a-li  auf  gleichen  Fufs  gestellt  wer- 
den (s.  S.  733.).  Man  berücksichtige  den  veralteten  Conjunctiv  fuam, 
der  ein  Präs.  Ind.  fuo,  fuis  voraussetzt  (s.  §.510.).  Gröfsere  Wahr- 
scheinlichkeit behält  jedoch  immer  die  Ansicht,  dafs  bo,  bis  mit  ero , 
eris  auf  gleichem  Bildungsprincip  beruhe,  und  dafs  also  Grund  vor- 
handen sei,  warum  amabo,  monebo  zukünftige  und  nicht  gegenwärtige 
Bedeutung  haben.  Dafs  auch  die  3te  und  4te  Conjugation  ursprüng- 
lich ihre  Futura  sämmtlich  auf  bo  bildeten,  scheint  unzweifelhaft  (vgl. 
§.529.);  die  Futura  auf  am  aber  sind  ihrem  Ursprünge  nach  Con- 
junctive  (*),  und  wir  werden  später  hierauf  zurückkommen.  Der 
merkwürdigen  Begegnung,  die  zwischen  dem  Lateinischen  und  dem 
Irländischen  Statt  findet,  indem  letzteres  alle  attributiven  Zeitwörter 
im  Fut.  mit  der  labialen  Wurzel  des  Verb,  subst.  verbindet,  ist  be- 
reits gedacht  worden  (§.526.).  Das  Irländische  behauptet  jedoch  den 
Vorzug  vor  dem  Lateinischen,  dafs  es  auch  im  einfachen  Zustande 
des  Verb,  subst.  das  Futurum  nicht  aus  der  Wurzel,  die  im  Sans- 


(*)  Vgl.  Conjugationssystera  S.  98. 
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krit  as  lautet,  sondern  aus  der  mit  labialem  Anlaut  bildet  (s.  S. 

767.).  ' 

664.  Hinsichtlich  des  Sanskritischen  Futurums  bleibt  noch  zu 
bemerken  übrig,  dafs  die  vom  .Verb,  subst.  stammende  Sylbe  sya 
entweder  unmittelbar  mit  der  Wurzel  verbunden  wird  oder  mittelst 
eines  Bindevocals  i,  nach  Art  der  3ten  Aorist -Bildung  (s.  §.660.), 
so  dafs  wiederum  durch  den  Einflufs  dieses  i das  s zu  s wird;  z.B. 
in  tan-i-syumi  extendam.  Gunafähige  Wurzelvocale  werden  gu- 
nirt(* *),  daher  z.B.  dik-sydmi  = $eU-<too,  von  dis  zeigen;  lek- 
sydmi  = Ae«c-<rw,  von  lih  lecken;  yök-sydmi  = £evK-<7w,  von  yug 
verbinden  (s.  §.  19.);  bav-i-syami  von  bü  seyn.  Das  Griechi- 
sche hat  nur  da  Guna,  wo  auch,  wie  in  den  angeführten  Beispielen, 

. '>  • " » ’ # 

das  Präsens  einen  Guna-Vocal  hat;  es  setzt  aber  z.B.  At-crw,  (pv-crw , 
^iV-crct)  dem  Skr.  lav-i-syämi  von  lü  abschneiden,  b av-i-sydmi 
von  bü  seyn,  ks  ep  -syämi  von  ksip  werfen  gegenüber.  Auch 
das  Zend  stimmt  hinsichtlich  der  Gunirung  nicht  genau  zum  Sans- 
krit, daher  z.  B.  busyemi  ero  (s.  §.665.)  sowohl  durch . .Entbeh- 
rung des  Guna  wie  auch  hinsichtlich  der  unmittelbaren  Anschliefsung 
des  Hülfsverbums  mehr  dem  Griech.  (f>v-<ru),  und  Litth.  bü-su  als  dem 
Skr.  b av-i-syämi  entspricht.  Wir  setzen  die  vollständige  Abwand- 
lung dieses  Futurums  her  und  fügen  ihm  das  im  Lateinischen  sehr 
vereinzelt  dastehende  fac-so  bei,  welches  nicht  nur  in  der  Bildung 
zu  (pv-rw , bü-su  stimmt,  sondern  auch  wurzelhaft  damit  verwandt  ist 
(s.  §.  19.). 


(*)  Wo  Guna  in  der  Sanskrit- Grammatik  vorgeschrieben  wird,  ist  dies  immer  so  zu 
versieben,  dafs  in  der  Mitte  nur  kurze  Vocale  vor  einfacher  Consonanz,  am  Ende  der 

Wurzeln  aber  auch  lange  Vocale  gunirt  werden.  *’  V 

• 4 ' * . » 

* • r • ' 

116 
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. Sing 

ular. 

. ' 

Sanskrit 

Zend 

Litth. 

Latein. 

Griech. 

B av-i-syami 

bu-syemi 1 ) 

bü-su 

fac-so 

<pU-(TCü2) 

b'  av-i-syasi 

bu-syehi 1 ) 
bu-syeilil) 

t • . 

bü-si  3 ) 

fac-sis 

<pv-orei9 

Üav-i-syati 

bu-s 

4 

.1-  , 

fac-sit 

<pV-(TEl 

. . . . . . * 

Dual. 

- Bav-i-sydvas 
Bav-i-syatas 

bu-siwa 

bü-syalhö': 

bü-sita 

(pv-a’erov 

Bav-i-syatas 

bu-syatö 

.wie  Sing. 

(pV-O’ETCV 

Plural. 

- 

B av-i-sydmas 

bu-syamahi 

bu-sime 

fac-simus 

<pO-0"Ofl£V 

o av-i-syat  a 

bü-syatlia 

bu-sile 

fac-siiis 

< pV-O’BTE 

\ Bav-i-syanti 

r • 

bu-syanti 

wie  Sing. 

fac-sunt 

(pv-<rcvTi 

1 ) S.  §.42.  2)  aus 

(pixrlu),  s.  §.  656. 

3)  Das  i ist  die  Personal -Endung,  s.  §.4tS 

Wegen  des  schönen  Einklangs  zwischen  ddsydmi , buorw  und 

dem  Litth.  diisu  ( duo-su ) mag  auch  dieses  Futurum  hier  vollständig 
abgewandelt  stehen  und  das  Lat.  dabo  beigefügt  werden,  da  es,  wenn 
auch  nicht  im  Hülfsverb.,11  doch  hinsichtlich  des  Futur- Charakters  i 
von  dabis  etc.  zum  Litth.  rund  Skr.  ya  stimmt. 

i : * 

r*  “ Activ. 

Singular. 


Sanskrit 

Griech. 

Litth. 

‘Latein. 

j ,.  ti*  t 

dd-sydmi 

ÄfcJ-O’W 

dü-su 

da-bo 

da-syasi 

ü-reig . 

dü-si 

da-bis 

da-syati 

&w-<ret 

dltrS 

da-bit 
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Dual. 

dd-sydvas  dü-siwa  

dd-syaf  as  ^w-trercv  dü-sita  i;v.(  * 

dd-syatas  $oü-<rerov  wie  Sing. . 

' t t • 

* r»  v 

Plural.  , , 

' *o  . » . ' • . . . ’ » 

da-sydmas  boo-trontv  dü-sime  da-bimus 

**  » • * ; f i ' , • 

dd-syaC  a . du-sile  da-bitis 

da-syanti  . . <$u)-crom  .wieSing.  da-bunt  . _ 


Singular. 


Medium. 

Dual. 


Sanskrit  . Griech.  . Sanskrit  , Griech. 


Plural. 

Sanskrit.  Griech. 


I » t • • * . 

dd-syS  üw-roixai  dd-syavahc  Suj-(TC/jle3vv  da-sydmah£  &w-vofjiE$a 

4 % r 

dd-sya$6  (^w-o-erat)  dd-sycC£  dd-syadvt 1 Au-fftodt 

da-syatö  Sw-tTtrai  dd-syetd  Sw-(tet3-ov  dd-syante  Sw-trovTai 


665.  Das  Zendische  Futurum  stimmt  im  Wesentlichen  zu  dem 
* des  Sanskrits,  wie  wir  bereits  aus  dem  Verhältnis  von  busyemi  zu 
fiavisydmi  gesehen  haben.  Doch  zeigt  auch  dieses  Beispiel,  dafs 
das  Zend  hinsichtlich  der  Gunirung  und  Einfügung  eines  Bindevocals 
i nicht  überall  gleichen  Schritt  mit  dem  Sanskrit  hält  und  in  vor- 
liegendem Falle  sich  näher  an  das  Gr.r^vVw  und  Litth.  busu  als  an 
HTöfUJlIM  havisydmi  anschliefst.  Ich  weifs  jedoch  die  Form  bu- 
syemi selber  im  Zend-Avesta  nicht  zu  belegen,  allein  aus  dem  öfter 
vorkommenden  Participium,  z.B.  busyantem  den  seyn  werden- 
den (V.  S.  p.  89.)  kann  man  mit  6ben:,so  grofser  Sicherheit  auf 
büsySmi , busyehi  etc.  schliefsen,  als  im  Griech.  von  iro/xsvos  auf 
€<rofj.cu  und  im  Skr.  von  Vavisyan  auf  Uävisydmu>  Die  Form  auf 

1 1 6* 
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ümiy  Shif  Siti  erhellt  aus  §.42.;  denn  überall  übt  das  y auf  das  den 
Endungen  mif  hi , ti  vorstehende  ä oder  a einen  assimilirendcn  Ein- 
Aufs  aus,  wodurch  jene  Vocale  zu  e werden.  Dafs  aber  das  y des 
Fut.  von  diesem  Gesetze  keine  Ausnahme  macht,  beweist,  wenn  es 
eines  Beweises  bedürfte,  unter  andern  die  Form  ta* 

csy&iti  (V.  S.  p.83.)  er  wird  sagen  (*)  gegenüber  dem  Skr.  vak- 
syati,  von  vac . Im  Dual  und  Plural  enthält  sich  das  y seines  assimi- 
lirenden  Einflusses  und  in  der  3ten  P.  pl.,  wie  überhaupt  vor  n,  schützt 
es  das  folgende  a vor  der  sonst  eintretenden  Schwächung  zu  « e. 

666.  Die  3te  Dualperson  .\vürde  das  S.  669.  Anm.  erwähnte 
vacs ayatö  belegen,  wenn  es  dem  Skr.  cKrfrft 
vaksyataSy  von  vah  fahren,  tragen  entspräche.  Ich  ziehe  aber 
jetzt  vor,  es  als  Causale  der  Sanskrit -Wurzel  vaks  accumulare  zu 
fassen,  die  vielleicht  auch  wachsen  bedeutet,  und  wozu  regelrecht 
die  Goth.  Wurzel  V AllS  stimmt,  wovon  vahsja  ich  wachse,  vöh 
ich  wuchs,  mit  h für  k nach  dem  allgemeinen  Lautverschiebung** 
gesetz.  Das  Zendische  uesyemi  ich  wachse  scheint  eine  Zusani* 
menziehung  von  vaesyemi  (vgl.  S.  780.),  da  im  Sanskrit  solche 
Zusammenziehungen  nur  in  Guna- losen  Formen  Vorkommen,  undz-B- 
von  vac  sprechen  zwar  das  Gerundium  uktvdy  aber  der  Infinitiv, 
welcher  Guna  fodert,  nicht  uktumy  sondern  vaktum  lautet.  Da 
nun  im  Causale  die  Guna -fähigen  Vocale  gunirt  werden,  so  dürfte 
es  nicht  befremden,  wenn  im  Zend  die  Wurzel  vacs , als  Verbum 
der  4ten  Klasse,  welcher  kein  Guna  zukommt,  sich  zu  uss  zusam- 
menzöge,  im  Causalei  aber  die  volle  Form  vacs  behielte,  wie  im 
Sanskrit  die  Wurzel  vyad ' der  4ten  Klasse  im  Präs,  vidyämi  ftr 
vyadCy&mi  bildet,  im  Caus.  aber  vydd'aydmi. 

(*)  Anquetil  (S .139.):  „voici  ce  que  dit  maintenant”. 
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667.  Dafs  das  Zend  sich  auch  gelegentlich  des  Bindevocals  i 
bei  seinen  Futuren  bedient,  beweist  die  Form  dai- 

bisyanti  sie  werden  betrüben,  von  der  Wurzel  dab,  die  dem  Skr. 
damit  täuschen  entspricht  und  in  vorliegender  und  mehreren  an- 
deren Formen,  die  im  V.  S.  Vorkommen,  durch  den  Einflufs  des  i 
der  folgenden  Sylbe  ein  i in  die  Wurzel  aufgenommen  hat  (s.  §.41.). 
Sie  wird  von  Anquetil  an  verschiedenen  Stellen  durch  affliger 
und  bl e ss er  übersetzt.  Die  erwähnte  Futurform  findet  sich  V.  S. 
p . 216.:  y&i  v&o  daibisyanti (*)  wel- 

che euch  beide  betrüben  werden.  Anquetil  übersetzt,  son- 
derbar genug,  „vous  deux,  affligez  ceux  qui  me  tiennent  dans 
Toppression.  — An  einer  anderen  Stelle  (S. 223.)  findet  man  die 
3te  Pluralpers.  des  Fut.  Med.  desselben  Verbums,  nämlich  daibis- 
yantö , welches  Anquetil  ebenfalls  als  2te  Imperativ -Person  fafst, 
und  durch  blessez  übersetzt. 

. 668.  In  den  bis  jetzt  betrachteten  Zendischen  Futurformen  er- 
scheint der  Zischlaut  des  Verb,  subst.  in  Gestalt  eines  sf  weil  er 
nach  Buchstaben  steht,  die  im  Sanskrit  nach  §.21.  die  Umwandlung 
des  s in  s verlangen,  wofür  im  Zend  regelrecht  s od.  ^ s steht. 
Nach  solchen  Buchstaben  aber,  die  im  Sanskrit  das  s unverändert 
lassen,  mufs  man  im  Zend.  Fut.,  nach  §.63.,  statt  des  Zischlauts  ein 
h erwarten,  und  dieses  finden  wir  auch  in  dem  Passivparticipium 
zanhyamana  der  geboren  werden  werdende  (V.  S.  p.28.), 
woraus  man  mit  Sicherheit  auf  ein  indicatives  zanhyi  ich  werde 
geboren  werden  schliefsen  darf.  Anquetil  übersetzt  zwar  die 
Worte  naranmca 

zdtananmca  zanhyamanananmca  und  der  geborenen  und 

(*)  So  glaube  ich  für  ..//  selzen  zu  müssen. 
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geboren  werden  werdenden  Menschen  (*)  durch  „les  hommes 
qui  naissent  et  engendrent”,  wonach  man  zan- 

hyamana für  ein  mediales  Participium  der  Gegenwart  halten  müfste; 
unmöglich  aber  kann  die  Wurzel  zan  = Skr.  3^  g an  zu  einem  h 
gelangen,  ohne  damit  die  Zukunft  auszudrücken.  Man  könnte  höch- 
stens darüber  in  Zweifel  sein,  ob  man  zanhyamana  als  Medium 
oder  als  Passiv  zu  fassen  habe,  da  Passiv  und  Medium  in  den  allge- 
meinen Temporen,  wie  auch  in  den  Special -Temporen  der  4ten  Klasse, 
nicht  unterschieden  sind.  Die  Indischen  Grammatiker  fassen  gdye 
ich  werde  geboren  als  Medium,  so  dafs  ya  als  Charakter  der  4ten 
Kl.  gilt  (s,  §.  I09a).  2.);  da  aber  auch  das  Passiv  in  den  Specialt empö- 
ren die  Sylbe  ya  ansetzt  und  bei  der  Wurzel  gan  das  n abwerfen 
kann,  wobei  das  a verlängert  wird:  so  hindert  nichts,  das  Verbum 
gdye  wegen  seiner  passiven  Bedeutung  auch  als  formelles  Passiv  dar- 
zustellen. So  fasse  ich  auch  das  Zend.  Part,  zanhyamana  als 
Passiv.  Was  aber  ihr  3 n anbelangt,  so  glaube  ich  nicht,  dafs  es  die 
Umwandlung  des  radicalen  j n der  Wurzel  zan  sei,  sondern  nehme 
Abfall  des  wurzelhaften  n an,  und  erkläre  das  vorhandene  n als  eu- 
phonisch, wie  in  usazayanha  du  wurdest  geboren  (§.56a>.),  wo 
das  n der  Wurzel  zan  ebenfalls  gewichen  ist.  Sollte  diese  Wurzel 
im  Fut.  ihren  Nasal  beibehalten,  so  würde  man  entweder  mit  einem 
Bindevocal  die  Form  zanisyd , oder  ohne  Bindevocal 

zansye  zu  erwarten  haben,  da  die  Sanskrit- Laute  35^ 
ans  im  Zend  regelrecht  in  der  Form  ans  erscheinen. 

669.  Von  den  Wurzeln  dd  geben  und  da  setzen  darf  man 
nach  §.568).  die  Futurform  daonhyemi  erwarten;  da  aber  im  Zend 
zuweilen  auch  Ichy  als  Vertreter  des  Skr.  sy  vorkommt  (s.  S>300.), 


(*)  Vgl.  Burnouf  Ya?na,  Note  O.  p. 71. 
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so  müssen  wir  auch  auf  eine  Form  dakhyemi  gefafst  sein,  und 
hiervon  finden  wir  das  Passivparticipium  im  V.  S.  p.  89,  wo  eben  so 
dem  Gen.  pl.  des  Participiums  der  Zukunft  uzddkhy  amnananm 
(=  Skr.  udd'dsyamandndm),  der  emporgehalten  werden  wer- 
denden^), der  des  Passivpart,  der  Vergangenheit,  uz-ddtananm 
der  emporgehaltenen,  vorangeht,  wie  wir  oben  zatananm-ca 
zanhyamanananm-ca  neben  einander  sahen.  Da  wir  nun  hier 
den  Zischlaut  des  Verb,  subst.  in  gutturaler  Gestalt  vor  uns  haben, 
so  wollen  wir  nochmals  an  das  erinnern,  was  oben  über  den  wahr- 
scheinlichen Ursprung  des  k von  e<Wa,  SiSooKct  aus  er  gesagt  worden 
(§.568. ff.).  Da  die  Zend-Wurzel  da  setzen,  legen,  machen^* (**)) 
dem  Gr.  rldyifM  entspricht,  so  wäre  demnach  ddkh  des  erwähnten 
dakhy  amnananm  mit  dem  Gr.  von  e-S>]>ca,  TeSyxa  identisch. 

670.  Was  nun  aber  den  Ursprung  des  Exponenten  der  Zu- 
kunft, ya,  anbelangt,  woran  sich  zugleich  der  des  potentialen  und 
precativen  yd  anreiht,  so  beharre  ich  bei  der  schon  in  meinem  Con- 
jugationssystem  ausgesprochenen  Ansicht,  dafs  diese  Sylben  von  der 
W7urzel  i wünschen  abstammen.  Es  hätte  demnach  der  auf  den 
Skr.  Potent,  und  Precat.  sich  stützende  Gr.  Optativ  der  Bedeutung 
nach  von  demselben  Verbum  seinen  Namen,  dem  er  seinen  formellen 
Ursprung  verdankt.  Fügt  man  der  genannten  Wurzel  ^ i den  Bin- 
devocal  der  lsten  und  6ten  Kl.  bei,  so  wird  daraus  ya , nach  dem- 
selben phonetischen  Grundsätze,  wornach  die  Wurzel  i gehen  in  der 
3ten  P.  pl.  yanti  bildet.  Von  diesem  yanti  kann  also  der  Ausgang 


(*)  mit  einer  vielleicht  fehlerhaften  Ausstofsung  des  a des  Participialsuffixes.  Auch  An- 
quetil’s  Übersetzung  durch  „qu’il  faut  toujours  tenir  £lev£s”  zeugt  von  einer 
futurischen  Auffassung  dieses  Ausdrucks.  Vgl.  Burnoufl. c.  Note  Q,  p.86. 

4 

(**)  Das  entsprechende  Skr.  da  heilst  auch  halten. 
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von  dä-s-yanti  sie  werden  geben  nicht  unterschieden  sein.  Auch 
läfst  sich  nicht  leugnen,  dafs  die  Wurzel  i gehen,  woran  sich  Wüll- 
n er  (Ursprung  der  sprachlichen  Formen  §§.46,47.)  zur  Erklärung 
des  Fut.  gewendet  hat,  in  formeller  Beziehung  dazu  eben  so  passend 
sei  als  i.  Allein  die  Bedeutung  wünschen,  wollen  ist  gewifs  mehr 
dazu  geeignet , das  Fut.  und  den  Optativ  auszudrücken,  als  die  des 
Gehens.  Auch  bestätigt  dies  die  Sprachpraxis,  da  verschiedene  Idiome 
ganz  unabhängig  von  einander,  blos  durch  inneren  Antrieb  zu  dem 
Entschlüsse  gekommen  sind,  die  Zukunft  durch  Wollen  zu  umschrei- 
ben. Gewifs  ist,  dafs  das  Neugriechische  und  Althochdeutsche  (s. 
§.661.),  ja  selbst  die  verschiedenen  German.  Dialekte  unter  sich  j’d 
dieser  Beziehung  nicht  von  einander  geborgt  oder  einander  nachge- 
ahmt  haben.  Auch  das  Altslaw.  bedient  sich  zuweilen  zum  Ausdrod 
der  Zukunft  eines  wollen  bedeutenden  Hülfs verbums.  Doch  ist  nicht 
zu  übersehen,  dafs  die  Beispiele,  die  Dobrowsky  (S.  380.)  aus  der 
Bibel -Übersetzung  anführt,  sämmtlich  im  Gr.  Texte  jtxeMco  vor  sich 
haben,  weshalb  man,  wenn  sich  nicht  noch  andere  Beispiele  finden, 
wo  dies  nicht  der  Fall  ist,  vermuthen  mufs,  dafs  der  Wunsch  einer 
möglichst  getreuen  Anschliefsung  an  den  Gr.  Text,  dem  Slaw.  Über- 
setzer sein  %oijia  choscu  eingegeben  habe;  so  Luc.  21.7.: 
chotjat  sija  byti  orav  fxehÄy  raZru  yiver&ai ; Matth.  1 1 . 1 4. : chotjri 
priiti  c i ueÄXwv  e^errSai.  Über  die-muthmafsliche  Verwandtschaft  des 
Gr.  peXXw  mit  dem  Indischen  manyc  ich  denke  s.  S.  9 1 4. 

67 1 . Das  Sanskrit  gebraucht  zuweilen  seine  Desiderativform 
Bezeichnung  der  Zukunft,  wie  z.  B.  in  der  Episode  von  der  Brau' 
padi  mumürsu  zu  sterben  wünschend  im  Sinne  von  sterben 

werdend  vorkommt;  umgekehrt  wird  in  verschiedenen  Sprachen  der 

Ausdruck  der  Zukunft  gelegentlich  als  Bezeichnung  des  Wollens  ge* 
braucht,  und  das  Lateinische  bildet  seine  Desiderativa  aus  dem  Ptf' 
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ticipium  der  Zukunft  auf  turus , mit  Verkürzung  des  u und  dem  Zu- 
satz des  Charakters  der  4ten  Conjug.,  dessen  i jedoch  nichts  mit  dem 
Skr.  Futursuffix  ja  zu  thun  hat,  sondern,  wie  gezeigt  worden,  auf 
den  Charakter  der  loten  Kl.  aya  sich  stützt,  der  auch  im  Sanskrit 
häufig  zur  Bildung  von  Denominativen  gebraucht  wird.  Das  Grie- 
chische bildet  Desiderativa  aus  dem  Futur,  auf  <rw,  oder  vielleicht  aus 
der  älteren  Form  auf  triw,  so  dafs  in  Formen  wie  7rct()a$uo'relw,  ye\a- 
aeiu)  das  i blos  durch  ein  gunirendes  e verstärkt  wäre.  Es  könnten 
aber  auch  diese  Desiderativa  und  das  Futurum  als  Schwesterformen 
angesehen  werden,  so  dafs  beide  unabhängig  von  einander,  aber  mit 
gleichen  Bildungsmitteln,  aus  dem  Verbal -Thema  entsprungen  wären, 
•wie  es  auch  im  Sanskrit  Desiderativa  gibt,  welche  die  Form  des  Futur, 
haben,  aber  nicht  aus  demselben,  sondern  nach  Analogie  desselben 

aus  einem  Nominalstamme  entspringen;  z.B.  vrsa-sydmi  nach  dem 

/ 

Stier  verlangen,  mad'v-asyämi  nach  Honig  verlangen.  In 
letzterem  Beispiele  ist  vielleicht  das  a der  Wurzel  des  Verb,  subst. 
erhalten.  Gewöhnlich  aber  bleibt  in  den  denominativen  Desiderati- 
ven  das  Verbum  subst.  ganz  weg,  oder  ist  mit  der  Zeit  verloren  ge- 
gangen, und  nur  die  dem  Fut.  charakteristische  Sylbe  ya,  d.  h.  das 
Hülfsverbum  wünschen  erhalten;  z.B.  pati-yami  ich  wünsche 
zum  Gatten,  von  pati  Gatte.  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dafs 
die  aus  den  primitiven  Wurzeln  durch  den  Zusatz  eines  Zischlauts 
gebildeten  und  mit  einer  Reduplicationssylbe  versehenen  Desiderativa 
ursprünglich  hinter  dem  Zischlaut  ein  y hatten  und  somit  ebenfalls 

die  in  Rede  stehende  Wurzel  des  Wünschens  enthielten;  also  z.B. 

•• 

pipd-sdmi  ich  wünsche  zu  trinken  aus  pipd-sydmi,  in  Überein- 
stimmung mit  pd-sydmi  ich  werde  trinken.  Wenn  dem  so  ist, 
so  verhält  sich  pipdsdmi  zu  dem  vorausgesetzten  pipdsydmi  wie 
das  Gr.  &u)-<ru),  aus  Swc rtu,  zum  Skr.  ddsydmi . Die  Belastung  der 
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Wurzel  durch  die  Reduplication  konnte  wohl  eine  Schwächung  in 
dem  Schlufstheile  des  Wortes  hervorbringen,  ähnlich  der,  wodurch 
die  reduplicirten  Verba  in  der  3ten  Pluralperson  den  dieser  zukom- 
menden Nasal  verloren  haben,  und  z.  B.  hilf  rat  i sie  tragen  für 
biUranti  gesagt  wird  (s.  §.459.).  Wir  werden  später  auf  die  Desi- 
dcrativa  zurückkommen. 


Bildung  der  Modi. 

Potentialis,  Optativ,  Conjunctiv. 

672.  Der  Sanskritische  Potentialis,  der  neben  manchen  Eigen- 
thümlichkeiten  seines  Gebrauchs  die  Bedeutungen  des  Griech.  Cnn- 
junctivs  und  Optativs  in  sich  vereinigt,  in  der  Form  aber  an  letzte- 
ren sich  anschliefst,  wird  in  derjenigen  Conjugation,  die  der  Griechi- 
schen auf  fju  entspricht,  durch  die  Sylbe  yd  gebildet,  welche  den 
Personal -Endungen  vorgeschoben  wird.  Die  Klassen  -Eigentümlich- 
keiten werden  beibehalten;  z. B.  vidydm  sciam,  von  vid  KU; 
bib'ryam  feram,  von  b\r  K1.3.;  strnuydm  sternam,  von  str  KU-'- 
sydrn  für  asydm  sira,  von  as  Kl.  2.  Man  erkennt  den  Modus-Ex- 
ponenten yd  leicht  in  dem  Griech.  i» j wieder,  wo  der  Halhvocal. 
dem  Griech.  Lautsystem  gemäfs,  sich  vocalisirt  hat;  das  i aber  bildet 
immer  mit  dem  vorhergehenden  Wurzelvocal  einen  Diphthong,  da 
es  keine  Präsensformen  wie  Zbfii  (Skr.  admi , Litth.  cdmi)  und  somit 
auch  keine  Optative  wie  l&njv  gibt,  welches  dem  Skr.  adydm  gldch 
käme.  Aber  v entspricht  ziemlich  genau  dem  Skr.  dad^rom, 
besonders,  wenn  man  diesem  seinen  Wurzelvocal  wiederherstellt,  den 
es  durch  eine  specielle  Unregelmafsigkeit  verloren  hat.  Regelmäfac 
würde  nämlich  daddydm  dem  Griech.  $iboiv\v  gegenüberstehen;  allem 
die  Wurzel  da  unterdrückt  unter  dem  rückwirkenden  Einflüsse  der 
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schweren  Personal -Endungen  und  des  in  Rede  stehenden  Modus - 
Charakters  ihren  Wurzelvocal,  nach  demselben  Grundsätze,  wornach 
das  Griech.  Verbum  sein  u verkürzt;  also  dadydm  = $i$oly\v  wie 
dadmas  = &&op£v  (s.  S.698.).  Die  Skr.  Wurzel  as  sein  verliert 
durch  eine  specielle  Anomalie,  die  jedoch  ebenfalls  auf  das,  mit  er- 
staunlicher Consequenz  wirkende,  Gravitätsgesetz  sich  stützt  (s.§.480.), 
an  denselben  Stellen  ihr  anfangendes  a,  wo  dd  seinen  Schlufsvocal 
ablegt,  daher  sydin  ich  möge  sein  gegenüber  dem  Griech.  ejV, 
welches  ich  aus  icraiv  erkläre,  weil  < r zwischen  zwei  Vocalen  sich  sehr 
gerne  verdrängen  läfst,  die  Wurzel  ES  aber  ihren  Vocal  standhaft 
schützt,  daher  auch  im  Präs,  indic.  itrpev,  irre  vollständiger  sind  als 
die  Skr.  Schwesterformen  smas  wir  sind,  st'a  ihr  seid. 

673.  Merkwürdig  ist  die  Übereinstimmung,  die  zwischen  dem 
Griechischen  und  Sanskrit  darin  besteht,  dafs  beide  Sprachen  im 
Medium  den  langen  Vocal  des  Modus -Exponenten  ydy  t>j  spurlos  ha- 
ben untergehen  lassen;  daher  z.  B.  Si&oTto,  Si^otpe^a  für  <h$b»|To, 
ped-ct,  wie  im  Sanskrit  dadita,  dadimahi  für  dadydta,  dadya- 
maki . Der  Grund  liegt  offenbar  in  den  gewichtvolleren  Personal - 
Endungen  des  Mediums;  ich  möchte  aber  nicht  behaupten,  dafs  die 
Wunde,  welche  diese  dem  vorangehenden  Modus -Exponenten  in  den 
beiden  Sprachen  an  einer  und  derselben  Stelle  geschlagen  haben,  schon 
von  der  Zeit  herrühre,  wo  Griechisch  und  Sanskrit  noch  Eins  wa- 
ren. Das  Princip  der  formschwächenden  Rückwirkung  des  Gewichts 
der  Personal -Endungen  mufs  aber  damals  schon  bestanden  haben; 
auch  deuten  manche  Ereignisse  in  unserer  Europäischen  Sprachwelt 
darauf  hin,  dafs  zur  Zeit  der  Identität  der  jetzt  geschiedenen  Spra- 
chen schon  manche  Zerrüttungen  in  dem  Organismus  jener  Einen 
Stammsprache  Statt  gefunden  hatten.  In  vorliegendem  Falle  aber 
zeigt  sich  das  Griech.  $i$o7to  schon  durch  den  Accent  als  eine  erst 
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verhältnifsmäfsig  spät  eingetretene  Zusammenziehung;  denn  wäre  der 
Wegfall  des  v\  uralt  und  vor  der  Spraehtrennung  eingetreten,  so  würde 
man  MSoito  wie  XeyoiTo  betonen.  Auch  zeigt  sich  das  Griechische  darin 
in  der  Unterdrückung  des  v\  vom  Sanskrit  unabhängig,  dafs  es  die- 
selbe schon  in  den  beiden  Mehrzahlen  des  Activs  zuläfst  und  für  &- 
SolvifAev  auch  fxev  gestattet,  während  das  Sanskrit  neben  dadydma 
noch  kein  dadima  hat  aufkommen  lassen,  sondern  sowohl  bei  die- 
sem wie  bei  allen  Verben  der  zweiten  Conjugation  die  Modus -Sylbe 
yd  in  den  beiden  Mehrzahlen  des  Activs  ungeschmälert  läfst,  ob- 
wohl in  anderen  Beziehungen  diese  beiden  Numeri,  weil  ihre  En- 
dungen schwerer  sind  als  die  des  Singulars,  der  Analogie  des  Me- 
diums folgen. 

674.  Der  Lateinische  Conjunctiv  begegnet  in  seiner  Form  dem 

•• 

Griech.  Optativ  und  Skr.  Potcntialis.  Die  Übereinstimmung  mit  er- 
stcrem hätte  sich  auch  ohne  Vermittelung  des  Sanskrits  aus  sim,  ve - 
lim , edim  und  duim  erkennen  lassen,  deren  modales  i dem  Griech. 
i von  $i&GtYjv  begegnet.  Dem  Sanskrit  stehen  aber  jene  Lateinischen 
Formen  noch  näher;  namentlich  entspricht  edim  sehr  schön  dem  Skr. 
adydm , dessen  ^d-im  Med.,  wenn  ad  darin  gebräuchlich  wäre, 
sich  zu  i zusammenziehen  müfste,  so  dafs  adi-mahi  dem  Lat.  edi- 
mus  gegenüberstehen  würde.  So  stimmt  sim,  für  sim,  TMsydm,  und 
simus  noch  genauer  zum  Medium  simahi.  Die  veraltete  Form  siem, 
sies , siet  gegenüber  dem  Skr.  sydm , syds , sydt  ist  in  soweit  ein 
grammatisches  Kleinod,  als  der  volle  Modus -Charakter  zjj  yd,  Gr. 
«)»  darin  erhalten  ist,  und  daraus  gefolgert  werden  darf,  dafs  auch  dem 
edim  etc.  ein  älteres  ediem , cdics,  ediet  = adydm , adyds , adydt , 
und  dem  vclim , duim  etc.  ein  vollkommeneres  velicm , dujcm  (aus 
dajem)  vorangegangen  sei.  Die  gewichtvolleren  Endungen  des  Plu- 
rals haben  es  durch  ihren  rückwirkenden  kürzenden  Einflufs  bewirkt, 
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dafs  vor  ihnen  das  e früher  untergegangen  ist  als  vor  den  leichteren 
Endungen  des  Singulars.  Man  darf  aber  mit  Grund  annehmen,  dafs 
die  Formen  siemus , siete  y sient  — sydma , syata , syus  (aus  sydnt) 
in  irgend  einer  früheren  Sprachperiode  bestanden  haben;  und  zu  ih- 
nen verhält  sich  sirnus  etc.  wie  im  Griech.  das  abgekürzte  hboipsv 

ZU  $l$OtY\fJLSV. 

675.  Das  Germanische,  dessen  Conjunctiv  ebenfalls  auf  den 
Skr.  Potentialis  und  Griech.  Optativ  sich  stützt,  bildet  im  Präteri- 
tum diesen  Modus  nach  dem  Princip  der  Sanskritischen  zweiten  Con- 
jugation  2ter,  3ter  und  7ter  Klasse  und  der  Griech.  Conjug.  auf  fju, 
d.h.  durch  unmittelbare  Anschliefsung  des  Modus -Elementes  an  die 
Wurzel,  und  zwar  gleicht  im  Gothischen  die  erste  Person  auf  jau 
sehr  auffallend  dem  Skr.  ydm , nur  dafs  das  d sich  gekürzt  und  das 
m sich  zu  u vocalisirt  hat  (s.  §.432.).  Man  vergleiche,  nach  Abzug 
dessen,  was  dem  Zeitverhältnisse  angehört,  €tjau  ich  äfse  (*)  mit  dem 
Skr.  adydm  ich  möge  essen.  In  den  übrigen  Personen  folgt  das 
Gothische  der  Analogie  des  Skr.  und  Griech.  Mediums,  indem  näm- 
lich das  a von  ja  unterdrückt  und  das  j wie  im  Sanskrit  zu  langem 
t wird , wofür  man  im  Goth.  ei  schreibt;  daher  gleicht  6t-ei-ma , Ahd. 
azimes , dem  Skr.  ad-i-mahi  und  Lat.  ed-i-mus\  et-ei-th , Ahd.  dzU, 
dem  Skr.  ad-i-d  vam  und  Lat.  ed~i-te\  in  der  2ten  P.  sg.  ist  et-ei-s 
{et-i-s)  fast  identisch  mit  dem  Lat.  ed-i-s . In  der  3ten  P.  aber  ist  der 
Personal -Charakter  verloren  gegangen  (s.§.432.),  und  in  Folge  die- 


(*)  In  soweit  ist  ita  ich  esse,  von  der  Wurzel  o/,  das  merkwürdigste  Verbum  sei- 
ner Klasse,  weil  Slum  wir  afsen  (fiir  d/«m,  aus  a-a/um,  Ahd.  Azurnes)  eine  Reduplica- 
tion  enthalt,  ohne  wie  situm  und  ähnliche  Formen  eine  Verstümmelung  erfahren  zu  ha- 
ben (s.  S.siT.).  Das  Ahd.  Azum&s  entspricht  fast  so  genau  wie  möglich  dem  Skr.  redu- 
plicirten  äd-i-ma  aus  a-adima. 
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ses  Verlusts  der  nun  an  das  Ende  zu  stehen  kommende  lange  /-Laut 

gekürzt,  also  cti  gegenüber  dem  Skr.  adita  und  Lat.  edii. 

•• 

676.  Es  bedarf  wohl  kaum  der  Bemerkung,  dafs  ich  die  Ähn- 
lichkeit zwischen  dem  Goth.  et-ci-ma  und  Skr.  ad-i-mahi  nicht  so 
verstehe,  als  wenn  der  Goth.  Conjunctiv  des  Prät.  sich  mit  Aus- 
nahme der  i . P.  sg.  wirklich  an  das  Sanskritische  Medium  anschlösse; 
vielmehr  ist  die  Zusammenziehung  von  ja  zu  ei  = / eine  rein  Go- 
thische,  welcher  wahrscheinlich  eine  Schwächung  von  ja  zu  ji  vor- 
angegangen, nach  demselben  Princip,  wornach  die  Nominalstämme 
auf  ja  im  Nomin.  sg.  ji-s  für  ja-s  zeigen,  im  Falle  dieser  Sylbe  nur 
Eine  und  zwar  kurze  Sylbe  vorhergeht.  Geht  aber  eine  vocalische 
oder  Positionslänge,  oder  mehr  als  eine  Sylbe  vorher,  so  schwächt 
sich  die  Sylbe  ja  nicht  blos  zu  jiy  sondern  zieht  sich  zu  langem  i (&'), 
und  am  Wort -Ende  zu  kurzem  / zusammen;  daher  z.  B.  andeis  Ende 
für  andjis  aus  andjas , Acc.  andi  für  andja.  Vor  einem  schliefsenden 
Nasal  oder  ns  behauptet  sich  die  Sylbe  ja  in  ihrem  ursprünglichen 
Zustande;  daher  im  Dat.  pl.  andja~my  Acc.  andja-ns.  Auf  dasselbe 
phonetische  Gesetz  gründet  sich  die  Erscheinung,  dafs  das  aus  m 
hervorgegangene  u der  ersten  Person  sg.  unserer  Modus -Form  die 
Sylbe  ja  in  ihrer  Vollständigkeit  geschützt  hat,  und  es  mag  daher 
ctjau  aus  itjam  ich  äfse  mit  dem  Dat.  pl.  andjam , Sieis  du  äfsest 
mit  dem  Nom.  und  Genit.  sg.  andcisy  und  die  mit  kurzem  i schlie- 
fsende 3te  P.  sg.  Sti  mit  dem  Acc.  andi  verglichen  werden. 

•• 

677.  Im  Alt  - Slawischen  gibt  es  einige  Überreste  der  Griech. 
Conjugation  auf  fju  oder  der  Sanskritischen  zweiten  Conjugation.  Diese 
haben  in  der  lsten  P.  sg.  des  Präsens  die  Personal- Endung  be- 
hauptet und  setzen  im  Imperativ,  den  ich  in  seiner  Bildung  mit 
dem  Sanskritisch-Zendischen  Potentialis,  dem  Lateinisch-Germanischen 
Conjunctiv  und  Griech.  Optativ  identificiren  zu  müssen  glaube,  den 
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Exponenten  des  Modusverhältnisses  unmittelbar  an  die  Wurzel.  Der 
Modus -Charakter  aber  hat  von  dem  Skr.  yd  nur  den  Halbvocal  ge- 
rettet, und  da  in  der  2ten  P.  sg.  das  s von  yds , weil  es  von  ältester 
Zeit  her  am  Ende  stand,  nach  einem  allgemeinen  Lautgesetze  schwin- 
den mufste,  so  entspricht  taac^b  jaschdj  (euphonisch  für  jadj)  ifs 
dem  Skr.  adyds  du  mögest  essen  und  Lat.  edis\  Btac^b  vjeschdj 
(für  vjedj)  wisse  dem  Skr.  vidyds , und  daschdj  (für 

dadj)  gib  dem  Griech.  Üibctyg  und  noch  mehr  dem  Skr.  dadyas , 
weil  es  wie  dieses  den  Wurzelvocal  eingebüfst  hat.  Die  angegebenen 
Slaw.  Formen  gelten  zugleich  als  dritte  Personen;  denn  yds 
und  ydt  können  sich  im  Slaw.  nicht  unterscheiden,  weil  das 
End-Consonanten-Vertilgungsgesetz  so  wrenig  das  t als  das  s verschont 
hat,  während  das  Griechische  das  5 am  Ende  erträgt,  auch  da,  wo 
es  schon  in  vorgriechischer  Sprachperiode  als  Schlufspfeiler  des  Wor- 
tes stand,  und  somit  &$oiyje  von  dem  der  Personbezeichnung  beraub- 
ten. &£isii|  unterscheiden  kann. 

678.  In  der  ersten  Pluralperson  stimmen  ciJK^bMW  jasclidjmy , 
B'fe/K/tbMbi  vjeschdj my}  daschdjmy  zu 

maSj  edimus\  fcKJTVlH.  vidydmas\  dadydmas , dui- 

mus\  und  in  der  zweiten:  buk^lti  jaschdjtc,  B'tac^bTC  vjeschdjte, 
daschdjte  zu  5P3IH  adydta , edilis\  fcCTri  vidydta\ 
dadydta , ÄnWre,  duilis.  Die  2te  Person  pl.  ersetzt  im  Alt* 
slaw.  Imperativ  zugleich  die  3te;  ein  Misbrauch,  der  dadurch  begün- 
stigt worden  sein  mag,  dafs  im  Singular  aus  lautgesetzlichem  Grunde 
die  3te  Person  von  der  2ten  nicht  unterschieden  ist,  und  auch  im 
Dual  die  Endungen  / am,  fTT^k  tdm,  wofür  das  Griech.  tov,  ryv 
setzt,  beide  zu  ta  geworden  sind;  denn  wenn  auch  das  Slaw.  a mei- 
stens das  Skr.  lange  a vertritt,  so  steht  es  doch  gelegentlich  auch 
für  das  kurze,  und  ta  ist  somit  in  der  2ten  P.  du.  eben  so  gut  als 
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in  der  3ten  begründet;  durch  die  sonst  sehr  gewöhnliche  Entartung 

des  a zu  e aber  wäre  die  dualische  zweite  Person  der  pluralischen 

•• 

gleich  geworden,  übrigens  ist  beim  Imperativ  auch  die  2te  Person 
im  gewöhnlichsten  Gebrauch,  und  dies  mag  ebenfalls  dazu  beigetragen 
haben,  dafs  sie  im  Plural  die  3te  aus  dem  sprachlichen  Leben  ganz 
verdrängt  hat,  was  also  weniger  befremdend  ist,  als  dafs  im  Alt-  und  j 
Angelsächsischen  die  2te  Pluralperson  auch  im  Präs.  ind.  die  beiden 
übrigen  ersetzt.  Wäre  aber  beim  Altslaw.  Imperativ  die  echte  3te 
Pluralperson  im  Gebrauch  geblieben,  so  würde  sie,  meiner  Meinung 
nach,  der  2ten  und  3ten  des  Singulars  gleich  lauten,  denn  von  dem 
Griechisch -Zendischen  cv,  dnn  od.  in  und  Lat.  nt  hätten  die  con- 
sonantischen  Schlufslaute  weichen  müssen,  und  da  der  Vocal  des 
Modus- Ausdruckes  yd  überhaupt  verschwunden  ist,  so  hätte  dem  Zen- 
dischen daidhyanny  Griechischen  StüoTev  und  Alt-Latein,  duint  nur 
daschdj  entsprechen  können.  Diese  scheinbare  Identität  mit  zwei 
Personen  des  Singulars  mochte  der  Sprache  weniger  zugesagt  haben 
als  die  wirkliche  Vertauschung  mit  einer  von  gleichem  Numerus. 

679.  Auch  den  Litthauischen  Imperativ  ziehe  ich,  seinem  Ur- 
sprünge nach,  x in  das  Gebiet  des  hier  behandelten  Modus,  denn  es 
ist  ihm  in  allen  Verben  ohne  Ausnahme  der  Vocal  i charakteristisch, 
der  sich  mit  nichts  anderem  als  mit  dem  eben  besprochenen  Slawi- 
schen /,  dem  Griech.  t aller  Optative,  dem  Latein,  i von  sim,  edims 
velim , duim  und  dem  Sanskritisch -Zendischen  yd  oder  / vergleichen 
läfst.  Der  Litth.  Imperativ  aber  gewinnt  dadurch  ein  eigentbünili- 
ches,  ihn  dem  entsprechenden  Modus  der  Schwestersprachen  ent- 
fremdendes Ansehen,  dafs  sich  der  wahre  Exponent  des  Modusver- 
hältnisses  hinter  einem  k verbirgt,  welches  dem  i immer  vorangestelli 
wird,  nur  dafs,  wenn  die  Wurzel  selber  mit  k endet,  für  zwei  k nur 
eins  gesetzt  wird.  Da  in  der  2ten  Singularperson,  wo  das  i die  Form 
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schliefsen  sollte , dieser  Endvocal  gewöhnlich  unterdrückt  wird , das 
k aber  über  alle  Imperativpersonen  sich  erstreckt,  mit  Ausnahme  der 
dritten,  wovon  später:  so  kann  man  leicht  in  Versuchung  gerathen, 
dieses  k für  das  wahre  Imperativ -Suffix  zu  halten,  und  so  das  Lit- 
thauische  in  diesem  Modus  ganz  aus  dem  sonst  so  engen  Verbände 
mit  den  übrigen  Sprachschwestera  loszureifsen.  Man  bildet  z.B.  aus 
der  Wurzel  bu  sein  die  Formen  büki  oder  buk  sei,  bükite  seid, 
bükime  wir  sollen  sein,  bükiwa  wir  beide  sollen  sein,  bükita 
ihr  beide -sollt  sein.  So  düki  od.  dük  gib,  dükitc  gebet  etc. 
In  den  meisten  Fällen  trifft  es  sich,  dafs  das  k zwischen  zwei  Voca- 
len  erscheint,*  denn  in  den  vorliegenden  Beispielen  endet  die  Wurzel 
und  in  Mielke’s  drei  .letzten  Conjugationen  die  dem  Skr.  aya  ent- 
sprechende Klassensylbe  (s.  §.506.)  mit  einem  Vocal,  und  da  das 
als  Muster  der  Isten  Conjugation  aufgestellte  sukü  ich  drehe,  we- 
gen des  die  Wurzel  schliefsenden  k , sich  des  in  Rede  stehenden  Zu- 
satzes enthält,  so  fehlt  es  in  Mielke’s  Grammatik  ganz  und  gar  an 
einem  Beispiele,  welches  die  Verbindung  des  imperativischen  k mit 
einem  Consonanten  veranschaulicht.  Allein  Ruhig  gibt  von  laupsmü 
ich  lobe  den  Imper.  laupsinlc  (< laupsinki ),  und  nach  der  von  Mielke 
S.  78.  aufgestellten  Regel  müssen  wir  aus  Infinitiven  wie  ras-ti  fin- 
den (euphonisch  für  rad-ti)  Imperative  wie  ras-k ’ od.  ras-ki  erwar- 
ten, indem  nämlich  ein  k an  die  Stelle  des  Infinitivsuffixes  treten  soll. 

680.  Was  den,  Ursprung,  des  dem  Litth.  Imperativ  eigentüm- 
lichen k anbelangt,  so  ist  es  wahrscheinlich,  wie  bereits  bemerkt  wor- 
den, eine  Entartung  des  $ des  Verb,  subst.,  und  demnach  düJti  gib 
in  doppelter  Beziehung,  verwandt  mit  dem  Altslaw.  dach  ich  gab 
und  dem  Griech.  e$u)kci,  Sibooxu,  (s.  §§. 568. 569.),  sowie  mit  dem  Zen- 
diseben  sgMSstvwy  ddkhjr 6 mi  ich  werde  gebe'n  (=  Skr.  ddsyd- 
mi),  welches  ich  zwar  nicht  zu  belegen  weifs,  aber  mit  Sicherheit 
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aus  dem  oben  erwähnten  Part,  der  mit  da  geben,  gleichlautenden 
Wurzel  da  legen  folgern  zu  dürfen  glaube  (s.  §.669.).  * So  wiedas 
Zend.  Fut.  ddkhyemi  zum  Skr.  ddsydmt , so  verhält  sieb  hinsicht- 
lich der  Setzung  eines  Gutturals  statt  eines  ursprünglichen  Zischlaut* 
das  Litlh.  düki  zum  Skr.  Precat;  Medii  -ddsiya.  Im  Dual  stimmt 
das  Litth.  dukiwa  zum  Skr.  dasivahi,  und  im  Plur.  diikinie  zu  da- 
sima hi.  Der  Skr.  Precativ  ist  aber  in  der  That  nichts  anders  als 
eine  Modification  des  Potent,  und  verhält  sich  dazu  im  Wesentlichen 
wie  der  Griech.  Optativ  des  Aorists  zu  dessen  Präsens;  :d.h.  die 
Klassen -Unterschiede  werden  aufgehoben.  Man  vergleiche  ddyds, 
dSydt , für  dayds,  ddydt(*),  Zend.  ddydo,  ddydt,  mit  betr,?,  fe- 
in allen  übrigen  Personen  fügt  das  Skr.;. ein  s,  d.  h.  das  Verb,  subst. 
an  den  Modusexponenten  yd,  und  so  gleicht  dSydsam  der  Gr.  3ten 
Pluralperson  ücha-av.  Man  kann  diese  ungleiche  Einführung  des  Verb, 
subst.  für  ein  erst  nach  der  Sprach -Trennung  eingetretenes  Ereig- 
nifs  ansehen,  weshalb  selbst  das  Zend,  obwohl  es  viel  länger  als  die 
Europäischen  Schwester -Idiome  bei  dem  Sanskrit  verweilte,  keinen 
Antheil  daran  nimmt,  und  im  Plural  ddydma, 

ddyata , jyaaA^  dayahn  (**)  dem  Griech.  Soivifxevy  $oiy\TE,  Souv  und 
Sanskritischen  dSydsma , ddydsta,  deydsus  gegenüberstellt.  Inder 
isten  Pers.  sg.  finde  ich  syay^  dy  ahm  (wahrscheinlich  fehlerhaft  für 
ddyahnx)  in  einer  schon  zu  einem  anderen  Zwecke  citirten  Stelle 
(s.  S.298.)  als  schönes  Analogon  zum  Gr.  £o/>jtv  wofür  im  Skr.  di- 
ydsam . «>•**.:;  . : 

681.  Im  Medium  überläfst  das  Sanskrit  beim  Precativ  dem  Ver* 


(*)  Wurzelhaftes  d geht,  wie  es  scheint,  durch  den  assimilirenden  fcinflufs  des  folger 

. i 

den/,  bei  den  meisten  Wurzeln  in  4 über;  nicht  aber  im  Zend. 

(**)  Vgl.  Burnouf’s  Ya$na  Note  S.  p.cL.CLil. 
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bum  subst.  die  Andeutung  des  Modus -Verhältnisses,  gerade  wie  im 
Fut.  der  beiden  Activformen  die  des  Zeitverhältnisses.  So  wie  also 
in  dd-sydmi  dabo  der  Schlufstheil  das  Fut.  des  Verb,  subst.  ist, 
so  ist  in  dd-si-ya  (* *)  ich  möge  geben  dessen  Precat.  oder  poten- 
tialer Aorist  enthalten,  und  das  Litth.  du-Jd  gib  (ohne  irgend  eine 
Personal -Endung)  ist  ein  schönes  Analogon  zu  ddsi,  mit  Erhärtung 
des  Zischlauts  zu  kf  die  allein  den  Imperativ  vom  Futurum  unter- 
scheidet. Man  vergleiche  dü-kite  gebet  mit  dü-site  ihr  werdet  ge- 

•• 

ben.  Man  braucht  aber,  trotz  der  grofsen  Übereinstimmung  zwi- 
schen dü-ki  und  dd-siy  dennoch  nicht  anzunehmen,  dafs  das  Litth. 
die  vorliegende  Form  seines  Imper.  aus  dem  Asiatischen  Stammsitze 
mitgebracht  habe,  und  dafs  z.B.  dü-ki-te  gebet  die  Fortsetzung  des 
Skr.  dd-si-d'vam  detis  sei,  nur  mit  Unterschiebung  einer  activen 
Personal -Endung  für  eine  mediale;  sondern  man  kann  den  sehr  na- 
türlichen Zutritt  des  Verb,  subst.  in  beiden  Sprachen  unabhängig  von 
einander  eintreten  lassen.  . Die  Festhaltung  an  dem  uralten  Modus - 
Charakter,  dessen  ursprüngliches  yd  im  Skr.  Medium  des  Prec.  und 
Pot.  zu  /,  im  Litth.  Imper.  zu  i sich  zusammengezogen  hat,  hat  in 
vorliegendem  Falle  eine  überraschende  Ähnlichkeit  in  den  seit  un- 
denklicher Zeit  geschiedenen  und  ihrem  eigenen  Schicksale  überlas- 
senen Sprachen  bewirkt.  Die  Vermuthung  aber,  dafs  das  k des  Litth. 
Imperat.  aus  s entstanden  sei,  wird  durch  das  mit  dem  Litth.  innigst 
verwandte  Altpreufsische  unterstützt,  welches  uns  Optative  oder  Con- 
junctive  überliefert,  wo  s dem  Litth.  k gegenübersteht;  wenigstens 
zweifle  ich  nicht  daran,  dafs  Formen  wie  da-se  er  gebe(**),  galb-se 

er  helfe,  bou-se  er  sei,  bou-sei  sie  seien,  tussi-se  er  schweige 

• / ' •»  .1  . ’ . «• 

* * ’t  • , .li  , • ‘ ) „ . ), 

(*)  Das  / ist  eine  euphonische  Einschiebung,  und  a,  für  may  die  Endung. 

(**)  S.  Vater’«  Sprache  der  alten  Preufsen  S.104.U.  107.  u .• 
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(Skr.  tuen  im  stille,  schweigend)  als  Schwesterformen  des  Litth. 
Imperat.  und  Skr.  Prec.  anzusehen  sind,  und  also  da-se  (ohne  Per- 
sonal-Endung, wie  das  Griech.  Sofa)  dem  Skr.  dd-si-sta  er  möge 
geben  gegenübergestellt  werden  darf.  - 

682.  Zur  Unterstützung  meiner  Behauptung,  dafs  der  Litth. 
Imperativ  auf  den  Sanskritischen  Precativ,  nicht  auf  den  zum  Griech. 
Präs.  Optativi  stimmenden  Potentialis  sich  stützt,  dient  noch  vorzüg- 
lich der  Umstand,  dafs  er  in  letzterem  Falle  in  denjenigen  Verben, 
die  der  Skr.  Isten  Klasse  entsprechen,  den  zwischen  Wurzel  und  Per- 
sonal-Endung eingeschobenen  Vocal  behaupten  müfste.  Es  würde 
z.B.  das  eingeschobene  a von  wcz-a-me  wir  fahren,  wez-a-te  ihr 
fahret  nicht  verloren  gehen,  sondern  höchst  wahrscheinlich  dafür 
wez-ai-me,  wez'ai-te  stehen,  was  dem  Gothischen  vig-ai-ma,  vig-ai-th , 
dem  Griechischen  ey^-ot-juey,  1%-oi-re  und  Sanskritischen  vah-S-ma, 
vah-e-ta  (aus  valia'ima , vahaita ) analog  wäre.  Nun  aber  stützt 
sich  nach  der  eben  entwickelten  Ansicht  wefz-ki-me , wcfz-ki-tc  nicht 
auf  vah-S-ma , vah-d-ta,  sondern  auf  valc-si-mahi,  vak-si-cT vam, 
abgesehen  von  den  Medial-Endungen.'  Das  Lettische  aber  hat  in 
seinen  Imperativen  von  den  zwei  Modificationen  des  in  Rede  stehen- 
den Sanskrit -Modus  die  erste,  d.h.  die  Potentialis  genannte,  dem  Gr. 
Optat.  Präs,  entsprechende  Form  bewahrt,  und  zeigt  in  der  2ten  Plu- 
ralperson immer  ai  oder  ee  an  der  Stelle  des  indicativen  a,  und  so 
stimmt  z.B.  darrait  thuet  (faciatis)  in  seinem  Verhältnis  zu  dar- 
rat ihr  thuet  (*)  vortrefflich  zu  Gothischen  Conjunctiven  wie  lis-ai-ts 


(*)  Wenn  gleich  auch  im  Indicativ  die  Form  auf  ait  oder  eet  vorkommt,  so  ist  doch 
hier  die  auf  at  die  vorherrschende,  echte;  im  Imperativ  aber  die  auf«/  oder  ait  die  ein- 
zige und  somit  dem  Modus  charakteristische.  Die  wahre  Aussprache  des  Lettischen  Diph- 
thongs ee  ist  aus  der  Beschreibung  bei  Rosenberger,  S.6.  schwer  zu  entnehmen;  uns 
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ihr  beide  möget  lesen  gegenüber  dem  Indicativ  lis-a-ts.  Ich  setze 
den  Dual,  weil  dieser  den  Vortheil  hat,  im  Indic.  das  alte  a in  sei- 
ner Urgestalt  bewahrt  zu  haben,  während  im  Plural  lisith,  wie  über- 
haupt vor  schliefsendem  thy  daraus  ein  i geworden  ist.  Die  beiden 
Zwillingsschwestern,  das  Litthauische  und  Lettische,  ergänzen  also 
einander  in  ihrem  Imperativ  sehr  schön,  indem  die  eine  uns  den 
Skr.  Potentialis  und  die  andere  dessen  Aorist -Form  oder  den  Pre- 
cativ  überliefert,  und  zwar,  was  um  so  wichtiger  ist,  diejenige  Bil- 
dungsweise, die  dem  Medium  cigenthümlich  und  sonst  in  keinem  an- 
deren Europäischen  Schwester- Idiom  nachzuweisen  ist,  während,  wie 
gesagt,  der  active  Bildungsprocefs  im  Griechischen  2ten  Aorist  des 
Optativs  sich  abspiegelt,  wo  in  der  3ten  P.  pl.  ^owjjrav  dem  Skr.  de - 
ydsus  für  daydsant,  und  dem  Zend.  dayann  ge- 

genüber steht. 

683.  Die  zweite  Singularperson  des  Lettischen  Imperativs  ist 
immer  identisch  mit  der  entsprechenden  Person  des  Indicativs,  und 
, bedarf  hier  keiner  näheren  Besprechung;  und  so  ist  das,  was  im 
Litthauischen  als  3te  Person  Imperat.  angeführt  wird,  nichts  anders 
als  die  3te  Person  des  indicativischen  Präsens,  die  ihre,  mehr  dem 
Conjunctiv  als  Imperativ  entsprechende  modale  Function  durch  die 
Vorsetzung  der  Conjunction  te  erhält.  Es  gibt  aber  einige  anomal 
genannte  Verba,  die  eine  vom  Indicativ  abweichende  Form  haben, 
und  diese  ist  wirklich  ein  unverkennbarer  Bruder  des  Skr.  Potentialis 
der  zweiten  Conjugation,  oder  des  Griech.  Optat.  Präs,  der  Conju- 


kann  aber  hier  genügen,  dafs  dieser  Diphthong  etymologisch  nur  eine  Abart  des  ai  ist, 
und  wie  dieses  dem  Skr.  i (=  a -+•  i)  entspricht;  z. B.  in  deews  Gott  = 
von  rf*"4'  glänzen;  eet  er  geht  .=  <?//,  von  ^ *;  smee-t  lachen  entspricht 

in  der  Wurzel  dem  Skr.  «zni,  wovon  durch  Guna,  d.h.  durch  Vorscbiebung  eines  u,  smä. 
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gation  auf  ju*.  Der  Personal- Charakter  ist;  wie  in  der  Regel  auch 
in  allen  Temporen  des  Indicatiys,  abgefallen,  und  so  entspricht  ie 
dem  Griech.  i» j,  Latein,  ict  von  siet  und  dem  Sanskritisch- Zendischen 
ja/,  yat . Namentlich  begegnet  essie  dem  Griech.  eir/i  (aus  etrn }),  dem 
Lat.  siet  und  Skr.  sydt , überbietet  aber  das  Lat.  und  Sanskrit  durch 
Bewahrung  des  Wurzelvocals  (wie  in  esme  gegenüber  von  s-mas, 
sumus)  und  das  Griech.  uy\  durch  Bewahrung  des  Consonanten  der 
Wurzel,  der  sich  jedoch  verdoppelt  hat,  wie  dies  im  Lettischen 
auch  in  mehreren  Personen  des  Ind.  geschieht,.  z.B*  in  essam  wir 
sind,  essat  ihr  seid. 

684.  Das  Litth.  dudje  er  gebe  entspricht  dem  Griech.  Uiff, 

«• 

Sanskritischen  dadydt  und  Zendischen  daidhydt . Die  Überein- 
stimmung mit  den  beiden  letzten  Formen  aber  ist  um  so  gröfser,  ab 
am  Stamme  selbst  der  Wurzelvocal  verloren  gegangen  ist,  also  du-dii 
für  düdüje , wie  im  Skr.  da-dyat  für  dadaydt  und  im  Zend  dai- 
dhydf,  für  dadhdyat.  Das  Verhältnifs  zwischen  dudie  zu  den  übri- 
gen, unreduplicirten  Personen  des  Imper.,  wie  dülci,  dükime  etc.  ist 
genau  dasselbe,  wie  im  Sanskrit  und  Zend  das  Verhältnifs  des  Po- 
tentialis  zum  Precativ,  und  im  Griechischen  das  des  Präs.  Opt.  zu® 
Aorist  dieses  Modus;  also  wie  S^JTrL  dadydt  zu  ^ZTTrk  de-ydt  (für 
ddydty  Med.  da-sista)  sich  verhält,  oder  wie  im  Zend 
daidhydt  zu  ddydf  und  im  Griech.  zu  <W»),  so  ver- 

hält sich  düdie  er  gebe  zu  düki  gib.  Es  liegt  hierin  ein  neuer  und 
zwar  sehr  starker  Beweis,  dafs  der  Litth.  .Imperativ  in  der  dritten 
Person  der  anomalen  Verba  an  den  Potent,  oder  Opt.  Präs.,  in  den 
übrigen  aber  an  den  Prec.  oder  Opt.  Aor.  sich  anschliefse,  und  daü 
das  k von  düki  mit  dem  k von  e$u)Kct  und  dem  s von  dasiya  iden- 
tisch sei.  Es  ist  passend,  hier  an  die  Eintheilung  der  Sanskritischen 
Tempora  und  Modi  in  speciale  und  allgemeine  zu  erinnern.  D® 
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letzteren,  wozu  der  Precativ,  wie  im  Griech.  der  Aorist  gehört,  he- 
ben den  Klassen -Charakter  auf,  der  bei  daddmi , und  dem 

Litth.  düdu  in  der  Reduplication  besteht;  diese  wird  also  in  dS- 
ydsam , da-siya , <W>jiv  didd  nach  demselben  Grundsätze  vermifst, 
nach  welchem  das  in  Rede  stehende  Verbum  in  den  drei  Sprachen 
das  Futurum  da-syam , & dü-su  bildet.  Die  Litth.  Wurzel  hu 
esse  (=  Skr.  Bü)  bildet  im  Einverständnisse  mit  diesem  Princip  im 
Plural  des  Futur,  bä-si-me  und  in  dem  des  Imper.:  bü-ld-me , welchem 
letzteren  wir  die  entsprechende  Skr.  Precativ-Form  Bav-i-si-mahi  zur 
Seite  stellen  wollen;  dagegen  reiht  sich  buwa-ü  ich  war  an  das  Spe- 
cial-Thema aBavam  (s.  §.522.).  Wenn  aber  Mielke’s  2te,  3te  und 
4te  Conjugation  den  Klassen- Charakter  im  Imperat.  bewahren,  so 
kommt  dies  daher,  dafs  sie  der  Skr.  i Oten  Klasse  angehören,  die  ihr 
ay  auch  auf  die  allgemeinen  Tempora  ausdehnt,  und  z.  B.  von 
cur  stehlen  den.  Precat.  Med.  cör-ayi-siya,  Pl.  cor - 

ayi-simalii  bildet.  Das  i von  ayi  ist  ein  Bindevocal,  der  auch  in 
anderen  Klassen  häufig  zwischen  die  attributive  Wurzel,  und  das 
Verb,  subst.  .tritt.  Nach  Ausstofsung  dieses  Bindevoeals  wurde  sich 
ay  zu  S zusammenziehen  müssen,  und  dann  cor-e-sivahi , cor-e - 
simahi  den  Litth.  Formen  wie  pen-e-läwa  wir  beide  sollen  näh- 
ren, pen-e-ldme  wir  sollen  nähren  hinsichtlich  der  Klassensylbe 
identisch  sein.  . j ..  ’ 

685. .!  Das  Litthauische  bietet  aufser  dem  Imperativ  noch  einen 
anderen  Modus  dar,  den  wir  mit  dem  Skr.  Precativ  in  Verbindung 
bringen  müssen;  ich  meine  den  Conjunctiv,  der  nur  ein  Imperfect 
aufzuweisen  hat,*  welches  wir  von  der  Wurzel  du  geben  hier  voll- 
ständig hersetzen  wollen,  mit  Beifügung  der  entsprechenden  Form 
des  Lettischen,  welches  wir  hier  zum  Verständnifs  des  Litthauischen 
nöthig  haben.  . • 
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Singular. 


Plural. 


Litthauisch 


Lettisch 


Litthauisch 


Lettisch 


düciau  es  do/itu 
dütumbei  tu  dohtu 
diUu  winsch 1 ) dohtu 


dütumbime  mehs  dohtum  . 
dütumbite  juhs  dohtut 
dütu  winjnji  2 ) dohtu 


Dual. 

Litthauisch 

dütumbiwa 

dütumbita 

dütu 


1 ) Fern,  winjnja.  2 ) Fern,  t vinjnjas. 


Die  3te  Singularperson,  die,  wie  überall  im  Littbauischen  und  Let- 
tischen, zugleich  den  Plural  und  im  Litthauischen  auch  den  Dual  er- 
setzt, würde  uns,  an  und  für  sich  betrachtet,  zu  dem  Skr.  Imperativ 
führen,  wo  daddtu  er  soll  geben  mit  dütu , dohtu  in  der  Endung 
identisch  ist,  und  die  Erscheinung,  dafs  das  Lettische  dohtu  auch 
als  2tc  und  lste  Person  gilt,  könnte  man  als  Folge  einer  Verirrung 
des  Sprachgebrauchs  ansehen,  ähnlich  derjenigen,  wodurch  im  Alt- 
und  Angelsächsischen  die  2te  Pluralperson  des  Präs,  und  die  3te  des 
Prät.  auch  in  die  übrigen  Personen  eingedrungen  ist..  Ich  halte  je- 
doch das  in  Rede  stehende  tu  nicht  für  eine  Personal -Endung,  son- 
dern für  identisch  mit  dem  tum  der  übrigen  Personen,  und  betrachte 
dütu  als  eine ' Verstümmelung  von  dütumbi , zumal  man  auch  in  der 
Isten  Pluralperson  dütum  für  dütumbime  sagen  kann  . (Mielcke 
S.143.Ä),  in  welchem  Falle  das  m als  Charakter  der  isten:  P.  an- 
zusehen  und  nicht  mit  demjenigen  zu  verwechseln  ist,  welches  in  der 
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vollständigen  Form  diUumbimc  dem  b vorhergeht.  Ich  folgere  dies 
aus  dem  Lettischen,  welches  die  Sylbe  bi  sammt  dem  vorhergehen- 
den m überall  verdrängt  hat,  das  übrig  bleibende  tu  aber  im  Plural 
mit  den  Personzeichen  verbindet,  im  Singular  jedoch,  weil  dieser 
überhaupt  die  Consonanten  der  Endungen  verloren  hat,  ohne  allen 
Zusatz  läfst;  also  es , tu,  winsh  dohtu,  Wir  erhalten  so  einen  deutli- 
chen Wink,  dafs  man  auch  in  der  Litthauischen  Isten  Singularper- 
son die  Form  düciau  und  ähnliche  als  eine  starke  Verstümmelung 

auffassen  mufs,  und  ich  zweifle  nicht,  dafs  düciau  aus  diUumbiau 

* 

•• 

durch  Uberspringung  von  umb  entstanden  sei.  So  kam  das  t mit 
mehreren  verbundenen  Vocalen  in  unmittelbare  Berührung  und  mufste 
darum  nach  einem  allgemeinen  Lautgesetze  in  c übergehen.  Die 
Verstümmelung  von  dütumbiau  zu  düciau  (für  diäiau)  ist  nicht  grö- 
fser  als  die  vorhin  erwähnte  von  dülu(mbi)me  zu  diitum , für  dütume. 
In  beiden  Fällen  sind  drei  Buchstaben  übersprungen,  im  ersten:  mb 
mit  dem  ihm  vorangehenden,  im  zweiten:  mit  dem  ihm  folgenden 
Vocal.  ' • . *•  . 


686.  Der  Litthauische  Conjunctiv  ist  mir  darum  sehr  wichtig, 
weil  ich  in  der  Sylbe  bi  den  wahren  Exponenten  des  Modusverhält- 
nisses, und  in  diesem  eine  mehr  als  zufällige  Begegnung  mit  dem  for- 
mell vollkommen  gleichen  Ausdruck  des  Lateinischen  Futurums  der 
isten  und  2ten  Conjugation  erkenne.  Man  vergleiche  da-bimus  mit 
dutum-bimc,  da-bitis  mit  dütum-bite , da-bis  mit  diitum-bei , aus  dütum - 
bi-i , da-bo  für  dabio  mit  dem  oben  vorausgesetzten  dütum-biau , und 
dabit  mit  dem  ebenfalls  nur  vorausgesetzten,  zu  dütu  verstümmelten 
dütum-bi . Die  Identiflcirung  einer  Lateinischen  Futurform  mit  dem 
Conjunctiv  einer  Schwestersprache  kann  aber  um  so  weniger  auffal- 
len, als  das  Lateinische  selbst  innerhalb  seines  eignen  Sprachgebiets 
Futurum  und  Conjunctiv  darin  auf  gleichen  Fufs  stellt,  dafs  Futura 
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wie  leg  es,  leget , legemus , legctis  in  ihrer  Form  mit  den  Conjuncli* 
ven  der  lsten  Conjugation  übereinstimmen* 

687.  Das  i des  Litthauischen  bi  entspricht,  wie  kaum  zu  be- 

zweifeln, dem  Sanskritisch -Zendischen  Modus -Charakter  yd,  der  in 
Verbindung  mit  Vu  seyn  in  der  3ten  Person  des  Precativs 
Buy  dt , buydt  bildet.  Das  Litthauische  hat  das  u seiner 

Wurzel  hu  abgelegt,  sei  es  wegen  ihrer  Erscheinung  in  einer  Zusam- 
mensetzung, oder,  weil  das  u vor  einen  Vocal  zu  stehen  käme,  wäh- 
rend es  sonst  überall  vor  Consonanten  erscheint;  die  Sylbe  yd  aber 
ist  in  der  lsten  P.  sg.  auf  iau  ziemlich  vollständig  erhalten,  dagegen 
in  den  übrigen  Personen  zu  i zusammengezogen.  Man  vergleiche  biau 
(aus  biamy  s.  §.438.)  mit  dem  Zend.  buyanm  (aus  buyäm) 

und  birne,  bile  aus  bujame , bujate , mit  buydma , 

buyata . Was  den  lsten  Theil  des  Litth.  Compositums  dülum-bä 
etc.  anbelangt,  so  erkennt  man  darin  sehr  leicht  den  Skr.  Infinitiv 
und  den  Accusativ  des  Latein.  Supinums:  datum,  datum . Iß 

isolirten  Zustande  endet  das  Litth.  Supinum  auf  tu , der  verlorene 
Accusativ -Charakter  aber  hat  sich  in  der  Zusammensetzung  unter  dem 
Schutze  des  folgenden  Hülfsverbums,  und  vorzüglich  seines  zu  m stim- 
menden labialen  Anlauts,  in  seiner  Urgestalt  gerettet,  während  sonst 
überall  im  Litth.  das  accusative  m zu  h geworden  (s.  §.  149.). 

688.  Die  Sanskritische  Iste  Conjugation  unterdrückt  das  ä des 
Potential- Charakters  yd  sowohl  im  Activ  wie  im  Medium  (*),  und 


(*)  Begünstigt  wurde  diese  Unterdrückung  durch  die  Leichtigkeit  womit  das  / (/)» 
zu  * vocalisirt,  mit  einem  vorhergehenden  o sich  diphthongiren  läfst.  Veranlassung 
aber  gab  das  Streben  nach  Erleichterung  des  Modus -Elements  in  Verbindung  mite*0«® 
ohnehin  schon  zwei-  oder,  bei  der  loten  Klasse,  dreisylbigen  Verbal -Thema;  also  boü* 
du  mögest  wissen  für  bod  -a-jds , kdmay i j du  mögest  lieben  für  k dm-ofa' 

j 

I 

I 
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das  y,  vocalisirt  zu  i,  wird  mit  dem  vorhergehenden  a der  Klassen- 
sjlbe  zu  c zusammengezogen;  z.  B.  bar&s  du  mögest  tragen 
für  Var-ä-yds,  wie  im  Griech.  <f)tyois  für  (psgciys  Ich 

glaube  aber  nicht,  dafs  der  im  Sanskrit  durch  ausgedrückte  und 
jetzt  als  ^ gesprochene  Diphthong  schon  in  der  ältesten  Zeit,  in  der 
vor  der  Sprachtrennung,'  eine  Aussprache  gehabt  habe,  in  der  weder 
das  a noch  das  i vernommen  wird;  sondern  höchst  wahrscheinlich 
wurden  beide  vereinigte  Elemente  gehört,  und  wie  ai  gesprochen, 
welches  ai  ton  dem  Vriddhi- Diphthong  ^ di  dadurch  sich  unter- 
schieden haben  mag,  dafs  dem  a-Laut  nicht  die  Breite  der  Aussprä- 
che  gegeben  wurde,  die  es  in  di  hat.  Ähnlich  müfste  es  sich  mit 
dem  6 verhalten;  es  wurde  wie  au,  und  sein  Vriddhi  (s.  §.29.)  wie 
du  gesprochen* ir  Denn  .Wäre,  um  bei  dem  ^ e stehen  zu  bleiben, 

— — i, — — i ; : 

yd  s.  In  der  2ten  Conjugation  kommt  die  V erbindang  der  Modussylbe  yd  mit  wurzel- 
hafte m ä (Wurzeln  apf  kurzes  o gibt  es  nicht)  nur  bei  einsylbigen  Verbal -Themen  vor, 
z.B.  tid-y ä /»^  Wurzeln  der  3ten  Klasse  aber,  weil  sic  durch  Reduplication  mehrsylbig 

werden,  erleichtern  die  Wurzeln  durch  Unterdrückung  des  d.  wie  dad^ydm  für  dadd- 

- ’ ’*:•  ' "Tim*1  . y , . ■ . . . ?.*  . ...  ... 

jrdm , gah-ydrn  für  g ahd~ydn\  (vgl.  §.482.).  Die  9te  Klasse  schwächt  ihre  Klassen- 
sylbe  nd  zu  nt. , wie  vor  den  schweren  Personal -Endungen  (§.485.),  also  yu-nt-ydm 

, l t ' 'S 

für  yu-nd-y Am,  und  somit  ist  die  Verbindung  des  vollen  Modus -Exponenten  yd  mit 
der  schwersten  Vocal^  Qualität  bei  mehrsylbigep  Themen  durchaus  vermieden.  Die  Wur- 
zeln, welche  nu  oder  u ansetzen,  erfahren  weder  am  Stamme  noch  an  dein  Moduscharak- 
tcr  eine  Schwächung,  das  d vpn  y d kann  liier  nicht  verlpr?ft  gehen,  weil  i mit  vor- 
hergehendem u sich  nicht  diphthongiren  läfst;  das  u der  Klassensvlhe  aber  fühlt  kein  Bc- 

dürfnifs  zur  Schwächung,  weil  u ohnehin  schon  einer  der  leichteren  Vocale  ist,  daher 
• •••***•”  * ' ' . 
z.B.  dp-nu-ydm  ich  möge  erlangen.  Dem  würden  im  Griechischen  Formen  wie 

oettcvvtY\v  entsprechen,  die  aber,  wie  cs  scheint,  wegen  der  Unbequemlichkeit  der  Aus- 
sprache durch  Einführung  in  die  w- Conjugation  vermieden  werden,  während  die  Über- 
reste von  Formen,  die  ihrem  eigentlichen  Conjugationsgebiete  treu  geblieben  sind,  das  i 
unterdrückt  und  zum  Ersatz  das  v verlängert  haben,  also  e7Ti&ei>tvvfXYiv  für  ETrtbsiKVVifXViv. 
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dieser  Diphthong  schon  in  der  Urperiode  der  Sprache  als  £ vernom- 
men worden,  so  würde  schwerlich  der-  in  diesem  Ganzen  gleichsam 
begrabene  ./-Laut  nach  der  Sprachtrennung  in  einzelnen  Gliedern  des 
Stammes  wieder  zum  Leben  erwacht  sein  und  das  Ganze  im  Griech. 
bald  als  ai,  bald  als  et  oder  ot  auftreten  (s.  Vocalismus  S.  193.fT.);  im 
Zend  bald  als  £ (oder  ai  §.  28.);  bald  als  di;  im  Litthauischen  bald 
als  oi,  bald  als  £;  im  Lettischen  bald  als  ai,  bald  als  £ oder  ee  (s. 
S.936.Anm.);  im  Lateinischen  bald  als  ae , als  nächste  Folge  von  ai, 
bald  als  £ erscheinen.  Hatte  aber  der  Diphthong  vor  der  Trennung 
der  Sprachen  noch  seine  rechtmäfsige  Aussprache,  so  konnte  jedes 
einzelne  Glied  der  aus  der  Spaltung  hervorgegangenen  Sprachklasse 
jenes  aus  dem  Stammlande  mitgebrachte  m entweder  überall  oder  ge- 
legentlich in  seiner  genaueren  Geltung  schützen;  oder  überall  oder 
gelegentlich  zu  £ vereinigen;  und  da  es  natürlich  ist,  £ aus  ai  her- 
vorgehen zu  lassen,  so  begegnen  sich  viele  defc  Schwestersprachen  in 
diesem  Verschmelzungsprocesse. 1 Während  aber  das  Sanskrit  nach  der 
uns  überkommenen  Aussprache  in  der  Stellung  vor  Consonanten  den 
Diphthong  ai  ohne  Ausnahme  als  £ vernehmen  läfst,  zeigt  das  Grie- 
chische das  entgegengesetzte  Extrem  und  führt  uns,  wie  gesagt,  den 
Skr.  Diphthong  als  ai,  st  oder  ot  vor,  und  zwar,  in  vorliegendem  Falle 
als  ot,  indem  der  Klassenvocal,  der  im  Iud.Wüiy  aur  vor  Nasalen  als 
o erscheint,  in  Vereinigung  mit  dem  Modus -Exponenten  t ohne  Aus- 
nahme die  o-Qualität  zeigt.  Das  v\  des  vollen  Modus -Exponenten  tr 
wird  aber,  wie  im  Sanskrit  das  d,  unterdrückt,  also  fioic-o i-s,  T^Tr-ot-(r) 
gegen  tarp-e-s,  tarp-£-t\  ts^-oi-tov,  ts^-oi-tyiv  gegen  tarp-e-tam , 
tarp-e-täni',  te^tt-oi-hsv,  tsqtt-oi-te  gegen  tarp-£-ma,  tarp-£-ta. 

689.  Dafs  die  lste  P.  sg.  auf  oipt  eine  unorganische  Form  sei 
und  dafs  tvtttc'imv  auf  ein  actives  tvtttoiv  hindeute,  ist  bereits  bemerkt 
worden  (§.430.).  Als  ich  zum  erstenmal  diese  Vermuthung  aussprach, 
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war  es  mir  nicht  bekannt,  dafs  die  aus  theoretischen  Gründen  er- 
schlossene Form  uns  wirklich  überliefert  ist,  wenn  auch  nur  durch 
das  einzige  rqicpoiv.  Aufserdem  schlägt  Matthiae  (§.198.2.)  vor,  für 
dpagreTv  bei  Suidas  äpagToiv  zu  lesen.  Ob  die  bei  contrahirten  Ver- 
ben vorkommenden  Formen  auf  oiyv,  on \g  etc.  die  Urform  geschützt 
haben,  und  somit  an  Echtheit  die  Sanskritischen  Formen  wie  tarp-e-s 
für  tarp-a-yas  überbieten,  oder  ob  sie,  was  wahrscheinlicher  ist, 
durch  die  Analogie  der  jtu-Conjugation  zurückgeführt  sind,  mag  hier 
unentschieden  bleiben.  — Das  Sanskrit  setzt  zwischen  den  Diphthong 
e , und  bei  der  2ten  Conjug.  zwischen  das  aus  yd  verkürzte  i und 
die  mit  Vocalen  anfangenden  Personal  «Endungen  ein  euphonisches  y 
(s.  §.43.),  daher  tarpö-y-am  gegenüber  dem  Griech.  rz^oipi  für 
rsgToiv.  ; Uber  die  Endung  am  für  blofses  m , welches  das  euphoni- 
sche y überflüfsig  machen  und  eine  Form  tarpem  für  tarpeyam 
gewähren  würde,  sehe  man  §.437.  Anm. 

- 690.  Das  Lateinische  zeigt  in  seinen  Conjunctiven  der  lsten 
Conjugation  den  aus  der  Klassensylbe  und  dem  Modus -Vocal  * er- 
wachsenen Diphthong  gleich  dem  Sanskrit  in  Gestalt  von  welches 
aber  in  der  lsten  und  3ten  P.  sg.  durch  den  Einflufs  des  schliefsen- 
den m und  t gekürzt  wird,  also  amem , amet  im  Gegensätze  zu  amds, 
amdmus,  ametis . Die  Bildungsverwandtschaft  dieser  Formen  mit  den 
Griech. , wie  Ts^voifju,  re^vois,  TEgTroipev,  tz^koite  wäre  vielleicht  ohne 
Vermittelung  des  Sanskrits  niemals  erkannt  worden.  ' Wenn  man  aber 
ames , amet , amdmus , amdlis  mit  den  gleichbedeutenden  Sanskritfor- 
men kdmayes , hdmaydt , kdmaydma , kamayeta  vergleicht,  so 
wird  man  annehmen  müssen,  dafs  von  dem  Klassencharakter  aya , 

woraus  wir  durch  'Verdrängung  des  y das  Latein,  d (=  a 4-  a)  von 
amd-re  erklärt  haben  (§.  109a).6.)v  das  letzte  a mit  dem  modalen  / sich 
vereinigt  habe,-  während  in  dem  d von  amds , amdmus,  amdlis  die 
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beiden  a von  kdm-a(y)a-siy  kdm-a(y)a-mus,  kdm-a(y)a-f  a ve r- 
einigt  sind.  Es  entspricht  also  das  e von  ames  etc.  dem  Griech.  ci 
von  Formen  wie  npaois , <piXeotg , $Y\\öoi9  (§.  109tf).6.)  und  der  vorherge- 
hende kurze  Yocal  ist  übersprungen.  In  den  veralteten  Formen  ver- 
berit , temperint  (Struve  S.  146.)  ist  auch  der  erste  Theil  des  Diph- 
thongs e = (a  4-  i)  gewichen,  und  nur  das  reine  Modus-Element  übrig 
geblieben.  Sie  mögen  entweder  in  dem  Bewufstsein  erzeugt  sein,  dafs 
in  dem  e von  vcrberet,  temperent  ein  i gefangen  liege,  oder  dem  Prin- 
cip  von  sity  velit , edit  (§.674.)  gefolgt  sein.  Dagegen  gehört  do 
wirklich  zur  Skr.  2ten  Conjugation  und  der  Griech.  auf  pu,  und 
darum  sind  dtum , perduim  gesetzmäfsige  Formen,  deren  i dem  Skrvr 
von  dad-ydm  und  dem  Griech.  * von  entspricht.  Die  Schwä- 

chung des  a zu  u in  duim  beruht  vielleicht  darauf,  dafs  ui  eine  be- 
liebtere Verbindung  ah  di  ist. 

691.  In  moneds  > monedmus  etc.  ist  das  Ganze  des  Skr.  Cau- 
salthemas  man-aya  denken  machen  enthalten  (s.  S.  121.);  nur  das 
eigentlich  lange  e (aus  ö + i = Skr.  ay ) ist  wegen  seiner  Stellung 
vor  einem  Yocal  gekürzt,  das  i des  Modus -Ausdruckes  ist  verschwun- 
den und  zum  Ersatz  der  vorhergehende  Yocal  verlängert,  nach  dem 
Princip  Griechischer  Optative  mit  v für  Also  wie  bnSsutvvfjitiv  für 
e7ri^EiKvvtfJ.Yiv,  SatvüTOy  TTYiyvvTo  für  ÄatvwTO,  Try\yvvlrot  so  moneds  für  mo- 
nenais.  Dagegen  verhält  es  sich  mit  carint  (Struve  S.  146.)  für  ca- 
rednt  aus  careaint  wie  mit  dem  vorhin  erwähnten  verberit , temperint 

692.  So  wie  moneds  zu  mones  sich  verhält,  so  audias , aus  au- 
diais , zu  audis  (§.  1 90^.6.  505.).  Das  Futurum  aber,  welches  bei  der 
3ten  und  4ten  Conjugation  in  der  That  nichts  anders  als  ein  Con- 
junctiv  ist,  wie  dies  zuerst  in  meinem  Conjugationssystem  bemerkt 
wörden  (S.98.,  übereinstimmend  Struve  S.  145.146.),  hat  das  Mo- 
dus-Element geschützt,  und  mit  dem  a des  Klassencharakters  zu  i 
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zusaramengezogen,  mit  Ausnahme  der  istenP.  sg.,  wo  legem , audiem 
für  legam , audiam  stehen  sollte.  Aus  der  älteren  Sprache  wird  uns 
von  Quintilian  wirklich  diccm , faciem  als  Schreibart  des  Cato  Cens. 
überliefert  (vgl.  Struve  S.  147.)  und  so  werden  wohl  auch  in  der 
4ten  Conjug.  Formen  wie  audiem  bestanden  haben.  Dadurch  jedoch, 
dafs  im  eigentlichen  Conjunctiv  das  letzte  Element  des  Diphthongs 
ai  sich  auf  das  a geworfen  und  dieses  verlängert,-  im  Futurum  aber 
sich  mit  dem  a zu  e zusammengezogen  hat,  sind  aus  der  ursprüng- 
lich Einen  Form  zwei  geworden,  wovon  jede  einen  Theil  der  Be- 
deutung zu  repräsentiren  übernommen  hat,  die  eigentlich  den  beiden 
zukommt,  wie  ähnliche  Fälle  in  der  Sprachgeschichte  sich  oft  ereig- 
net haben,  und  z.B.  datüri  und  datöres  (ich  setze  absichtlich  den 
Plural)  beide  auf  das  Skr.  datäras  hinführen,  welches  die  Bedeu- 
tung der  beiden  Latein.  Formen  in  sich  vereinigt.  Der  Gebrauch 
des  Conjunctivs  im  Sinne  eines  Futurums  erinnert  an  die  Umschrei- 
bung des  Futurums  durch  Hülfsverba,  die  sollen  oder  wollen  be- 
deuten, sowie  an  den  gelegentlichen  Gebrauch  des  Zendischen  Impe- 
rativs im  Sinne  des  Futurums  (s.  S.  912.).  Dafs  aber  schon  von  äl- 
tester Zeit  der  Ausdruck  des  Futurums  jenem  der  Verhältnisse,  die 
der  Latein.  Conjunctiv  bezeichnet,  erstaunlich  nahe  liegt,  erhellt 
daraus,  dafs  sich  beide  im  Sanskrit  nur  durch  die  Quantität  des  Vo- 
cals  unterscheiden:  ya  im  Futurum  gegen  yd  im  Potentialis. 

693.  Futurum  und  Conjunctiv  der  Lateinischen  3ten  Conjuga- 
tion  mögen  uns  noch  etwas  länger  beschäftigen,  obwohl  das  Wesent- 
liche, was  hierüber  zu  sagen  ist,  bereits  aus  dem,  was  über  die  2te 
und  4te  Conjugation  bemerkt  worden,  von  selbst  hervorgeht.  Fu- 
tur-Formen wie  vehSs,  vehemus  waren  mir  schon  in  meinem  Conju- 
gationssvstem  als  verwandt  mit  Sanskritischen  Potentialen  wie  vahes , 
vah&ma  und  Latein.  Conjunctiven  wie  ames , amemus  erschienen. 
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Allein  bei  der  lsten  Conj.  hatte  das  6 eine  Begründung,  denn  wenn 
man  auch  nicht  in  ihrem  ä eine  Zusammenziehung  des  Skr.  aya  der 
lOten  Kl.  erkannte,  so  lag  doch  einmal  dieses  d einem  jeden  offen 
vor  Augen  und  auch  die  Möglichkeit,  es  mit  dem  hinzutretenden  i 
des  Conjunctiv- Ausdrucks  zu  d verschmelzen  zu  lassen.  Aber  das 
e von  vehSs , vehcmus  erschien  unbegreiflich,  oder  wie  eine  Verpflan- 
zung der  3ten  in  die  lste  Conjugation,  so  lang  uns  das  i von  veh-i-8 , 
veh-i-mus  als  die  ursprüngliche  Gestalt  des  Klassenvocals  der  3ten 
Conj.  galt.  Durch  die  oben  (S.  114.)  ausgesprochene  Wahrnehmung 
aber,  wornach  der  Zwischenvocal  der  3ten  Conj.  nur  ein  secundäres, 
aus  a geschwächtes  i ist,  müssen  nun  Formen  wie  vehds , vehemus  in 
ganz  anderem  Lichte  erscheinen.  Ihr  S enthält  das  uralte  a,  welches 
im  Indicativ  sich  entfärbt  hat,  wie  es  auch  sonst  wohl  geschehen, 
dafs  ein  Wort  in  der  Zusammensetzung  sich  in  einer  dem  Urzustände 
näheren  Gestalt  erhalten  hat,  als  in  entblöfster,  schutzloser  Stellung  (*). 
Ehe  im  Indicativ  die  Formen  veh-ä-s , veh-ä-mus  zu  vek-i-s,  veh-i-mus 
sich  entartet  hatten,  war  daraus  schon  veh-e-s,  veh-e-mus  und  im 
Conjunct.  vehds , vehämus  hervorgegangen,  und  die  Entartung  des 
Klassenvocals  des  Indicativs  hatte  keinen  Einflufs  auf  den  mit  dem 
Modus -Charakter  verschmolzenen  gewinnen  können  (**).• 

694.  Die  Lateinische  dritte  Conjunction  führt  uns  zuiA  Gothi- 
schen,  wo  sämmtliche  zwölf  Klassen  von  Grimms  starker  Conjuga- 
tion mit  der  Latein,  dritten  Zusammentreffen  (§.  109a).  1 .).  Das 

(*)  So  hat  sich  z.B.  der  Guttural  des  Latein,  facio  im  Franz,  magnifique  erhalten, 
während  er  sich  in  /ow,  faisons  zu  s entartet  hat,  oder,  der  Aussprache  nach,  in  fais  gao: 
verloren  ist. 

(**)  Ich  habe  diese  Theorie  zuerst  in  den  Berl.  Jahrb.  Jan.  1834.  p.97.9S.  (s.  Voca- 
lismus  S.200.)  vorgetragen,  und  beistimmend  A.Benary  (Komische  Lautlehre  p.27.2S.), 
der  jedoch  den  Modus -Vocal  i von  * gehen  ableitet  (vgl.  §.670.). 
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Gothische  hat  aber  vor  dem  Lateinischen  den  Vorzug,  dafs  es  das 
alte  a des  Indicativs  nicht  durchgreifend,  sondern  nur  vor  einem  schlie- 
fsenden s und  th  zu  i hat  entarten  lassen,  sonst  aber  geschützt  hat. 
3Man  hat  sich  also  nur  zu  hüten,  dafs  man  die  Formen  bairais  fe- 
ras,  bairai  ferat,  bairaith  feratis  nicht  aus  dem  indicativischen  bai- 
ris , bairith,  bairith  durch  Vorschiebung  eines  a entstehen  lasse,  was 
auf  einem  im  Indisch- Europäischen  Sprachstamme  ganz  unerhörten 
Bildungsprincip  beruhen  würde;  sondern  man  mufs  die  genannten 
Conjunctivformen  als  Schöpfungen  einer  Zeit  betrachten,  wo  ihre  in- 
dicativischen Vorbilder  noch  bairas , bairath  lauteten,  worauf,  hin- 
sichtlich des  Zwischenvocals,  auch  die  Passivformen  bair-a-za\  bair-a-da 
zurückführen  (§.466.).  In  der  2ten  P.  des  Duals  und  der  lsten  des 
Plurals  verhält  sich  bair-ai-ts , bair-ai-ma  zum  indicativischen  bair-a-ts , 
bair-a-m  wie  im  Skr.  bar-ß-tamy  bar-e-ma  (aus  bar-ai-iam , bar - 
ai-ma)  zu  bar-a-f  asy  bar-d-mas ; in  der  3.  P.  pl.  verhält  sich  bair- 
ai-na  (umstellt  aus  bair-ai-an)  ferant  zu  bair-a-nd  ferunt  wie  das 
Zendische  bar-ay-en  zu  bar-a-nti  und  wie  das  Griech. 

<p££-oi-sv  zu  (peq-o-vTt.  In  der  lsten  Dualperson  beruht  das  Verhältnifs 
von  bair-ai-va  zu  bair-6sy  aus  bair-a-vas  (s.  §.  441.),  auf  demselben 
Princip,  worauf  im  Sanskrit  das  von  bar-S-va  zu  bar-d-vas  (*). 
In  der  lsten  Singularperson  bairau  ich  möge  tragen  vermifst  man 
den  Modusvocal  /,  das  u aber  ist  die  Vocalisirung  des  Personalcha- 
rakters m\  es  verhält  sich  also  bairau  (aus  bairaim)  zu  bairaisy  bai- 
rai etc.  wie  im  Lateinischen  das  Futurum  ferarn  (iür  f er em)  zu  fe- 
resy  ferety  aus  ferais,  ferait  (**).  Das  Althochdeutsche  zeigt  den  Goth. 


(*)  Über  die  Länge  des  ä s.  §.  434. 

(**)  Hinsichtlich  der  Unterdrückung  des  » in  bairau  vergleiche  man  im  Gothischen 
Grimm’s  3te  Klasse  der  schwachen  Conjugation;  diese  hat  nämlich  von  dem  Conju- 
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Diphthong  ai  (=  e s.  §.78.)  auch  graphisch  in  der  Gestalt  e , kürzt 
dasselbe  aber  am  Wort -Ende;  daher  verhält  sich  bere  (für  bere)  fe- 
ram,  ferat,  zu  her  es  (=  Skr.  bar  6 s)  feras,  bereutes  feramus,  wie 
im  Lat.  amem , amet  zu  amös,  amemus. 

695.  Das  Altpreufsische,  ein  dem  Litthauischen  sehr  nahe  ste- 
hender Dialekt,  zeigt  uns  Imperative  wie  immais  nimm,  immaiti 
nehmet,  die  zu  ihren  Indicativ- Formen  imm-a-se , imm-a-ti  in  einem 
deutlicheren  Verhältnisse  stehen  als  im  Gothischen  nnn-ai-s  sumas, 
mm-ai-th  sumatis  zu  nim-i-s , nim-i-th ; man  vergleiche  dagegen  die 
Lettischen  Imperative  wie  darrait  thuet  gegenüber  von  darrat  ihr 
thuet  (s.  §.682.).  Dais  gib,  daiti  gebet  (im  Altpreufsischen)  ge- 
genüber von  dase  du  gibst,  dati  ihr  gebet  liefern  gleichsam  eben 

Commentar  über  das  Verhältnifs  des  Latein,  des,  detis  zu  das , datis , 

* 

weil  die  im  Lateinischen  d versteckte  Zusammensetzung  aus  a + i 
im  Altpreufsischen  klar  am  Tage  liegt.  Gewöhnlicher  aber  zeigt  das 
Altpreufsische  im  Indicativ  ein  e oder  i als  Bindevocal  und  im  Im- 
perativ den  Diphthong  ei;  z.B.  dereis  sieh  = Seqhok;,  idciti  esset (* *) 

•• 

= E&oiTE,  editis,  335JirT  adydta . Überall  jedoch  stehen  die  beiden 
Modi  nicht  mit  einander  in  Einklang,  indem  z.B.  tickirmaiti  machet 
(Katech.  p.64.)  nicht  zu  tickinnimai  wir  machen  stimmt  (l.c.  p.5.), 
sondern  dafür  tickinnamai  erwarten  läfst.  Auch  blofses  /,  oder  dafür 
y,  findet  man  in  Altpreufsischen  Imperativen,  z.B.  mylis  liebe,  en- 
diris  sieh  an.  . , 


gationscharakter  ai  (=  Skr.  aya , Lat.  <?)  das  i überall  verloren,  wo  ein  schliefsender 

oder  vor  einem  Consonanten  stehender  Nasal  folgt,  oder  folgen  sollte;  also  t.P.  sg.  habe 
für  habai , Ahd.  hab2m\  pl.  habam  für  habaim , Ahd.  hdb<lmis\  3.P.  pl.  haband  für  habaind , 
Ahd.  tiabint ; im  Gegensätze  zu  habais , habaith  etc. 

(*)  ist  er  ifst,  euphonisch  für  idt,  entspricht  dem  Lat.  est. 
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696.  Das  Altslawische  hat  in  seinem  Imperativ  in  der  regel- 

mäfsigen  Conjugation,  die,  wie  früher  gezeigt  worden,  theils  der  Skr. 
Isten  Klasse  mit  angefügtem  a (§.499.),  theils  der  4ten  auf  Zf  ya 
(§.500.),  theils  der  lOten  auf  jyq  aya  entspricht  (§.505.),  von  dem 
Ur- Diphthong  ai  in  der  2ten  und  3ten  P.  sg.  blos  das  letzte  Ele- 
ment bewahrt;  z.B.  BE3H  ve£i  fahre  und  er  soll  fahren  entspricht 
dem  Skr.  vahes , vahct  (s.  §.433.),  Lat.  veh£s , vchet  und  vehäs , 
vehat , Goth.  vigais , vigai , Griech.  e%ois,  e%oi.  Im  Dual  und  Plural 
aber,  wo  der  Diphthong  durch  die  folgende  Personal -Endung  ge- 
schützt war,  entspricht  1»  je  (aus  £ mit  vorgeschobenem  7,  s.  §.255.n.) 
dem  Indisch -Römischen  £y  Goth.  ai  und  Griech.  01;  also  BE3'feMH 
ve^jemy  = vahema , vehemus , vehämus , vigaima , e%oip.zvy 

BE3'fcTE  ve^jcte  (*)  = vah£tay  veh£tisy  vchdtis,  vigaith , e'xoite; 
Du.  BE3'1»TA  ve^jeta  = 5T$HR.  vahetam , vahetdm , s%ot- 

rov,  £%c/r»|v,  vigaits . 

697.  Unter  den  übrigen  Slaw.  Sprachen  verdient  hinsichtlich 
des  in  Rede  stehenden  Modus  vorzüglich  das  Krainische  eine  nä- 
here Betrachtung,  dessen  Imperativ  bei  denjenigen  Verben,  die  a als 
Klassensylbe  haben,  sich  von  dem  Präs.  ind.  dadurch  unterscheidet, 
dafs  dem  a ein  j (=  *)  zur  Seite  tritt,  so  dafs  also  aj  dem  Skr.  £ 
= a •+•  i des  Potent.,  dem  Goth.  ai  des  Conj.,  dem  Latein.  £ des 
Conj.  und  Fut.  gegenübersteht.  Der  Singular,  der  hier  auch,  in  Vor- 
zug vor  den  übrigen  Slaw.  Dialekten,  eine  lste  Person  hat,  endet  in 
den  drei  Personen  auf  ajy  weil  die  von  ältester  Zeit  her  am  Wort- 
Ende  gestandenen  Pronominal -Consonanten  nach  dem  über  alle  Sla- 
wische Idiome  sich  erstreckenden  Endconsonanten -Vertilgungsgesetze 
(s.§.  255./.)  weichen  mufsten,  daher  dcl-aj  ich  soll,  du  sollst,  er 


(•)  Gilt  zugleich  als  3te  Person,  s.  S.678. 


120* 


952 


Bildung  der  Modi. 

soll  arbeiten,  für  del-aj-m , del-aj-s , del-aj-t , gegenüber  dem  indica- 
tiven  del-a-m  (aus  dcl-a-mi ),  del-a-sh  (aus  del-a-shi),  del-a  (aus  del-a-ti ), 
und  im  Einklang  mit  Goth.  Formen  wie  bair-ai-s,  bair-ai,  Sanskriti- 
schen wie  Var  es,  Var  et,  Lateinischen  wie  amem , ames , awß/,  ve- 
hes , vehet,  Griechischen  wie  <ptqoi\xi , (pegoig,  (peqoi.  Im  Dual  steht 
dcl-aj-wa  gegenüber  dem  Indic.  del-a-wa  im  schönsten  Einklang  mit 
dem  Goth.  bairaiva  und  Skr.  Varöva\  in  der  2ten  P.  du.  verhält 
sich  dcl-aj-ta  zum  Indic.  del-a-ta  wie  im  Goth.  bair-ai-ts  feratis  zu 
bair-a-ts  fertis,  und  im  Plural:  del-aj-mo  zu  del-a-mo  wie  im  Goth. 
bair-ai-ma  zu  bair-a-m  oder  im  Griech.  (peq-oi- fitv  zu  (peg-ci-TE-,  in  der 
2ten  P.  del-aj-te  zu  del-a-te  wie  im  Goth.  bair-ai-th  zu  dem  als  Ur- 
form des  Indic.  vorauszusetzenden  bair-a-th , woraus  durch  Entartung 
bair-i-th ; man  wird  daher  besser  das  Althochdeutsche  ber-S-t  (aus 
ber-ai-t)  gegenüber  seinem  Indic.  ber-a-t  vergleichen.  Die  3te  P.  du. 
und  pl.  fehlt  dem  Krainischen  Imperativ  und  wird  durch  den  Indi- 
cativ  mit  der  Conjunction  naj  umschrieben,  also:  naj  delata , naj 
delajo. 

698.  Man  darf  jedoch  die  Analogie  der  Krainischen  Formen 
wie  del-aj-mo  wir  sollen  arbeiten  mit  Gothischen  wie  bair-ai-ma 
und  Sanskritischen  wie  V ar-e-ma  nicht  soweit  ausdehnen,  dafs  man 
den  Ableitungsvocal  der  Verba  wie  del-a-m  mit  dem  Bindevocal  der 
Skr.  lsten  und  6ten  Klasse  und  dem  der  Goth.  starken  Verba  iden- 
tificire.  Ich  erkenne  vielmehr  in  del-a-m  wie  in  der  Polnischen 
lsten  Conj.  ( czyt-a-m  ich  lese,  czyt-ay  lies,  czyt-ay-my  wir  sol- 
len lesen)  die  Skr.  lOte  Klasse,  (*)  deren  Charakter  aya  sich  in 


(*)  Auch  Dobrowsky’s  lste  Conjugation  imAltslaw.  ziehe  ich  jetzt  (gegen  S.  722.), 
wenigstens  gröfstcntheils,  zur  Skr.  lOten  Klasse,  so  dafs  ich  Unterdrückung  des  lsten  a 
des  Charakters  aJa  annehme,  wie  in  Grimm’s  lster  Conj.  schwacher  Form,  die 
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den  Slawischen  Idiomen  wie  im  Latein,  und  der  Germanischen  schwa- 
chen Conjugation  in  verschiedene  Formen  gespalten  hat.  Das  Krai- 
nische  dSl-a-m  und  Polnische  czyt-a-m  werden  durch  die  Russischen 
Schwesterformen:  4'fcviaio  djelajü , »iiuuaio  citäjü  (aus  djel-ajo-m , eit - 
ajo-m  s.  §.  255 .g.)  dem  Sanskritischen  wie  cint-ayd-mi  ich  denke 
um  vieles  näher  gebracht.  In  der  3ten  Pluralperson  tritt  auch  das 
Krainische  delajo  und  Poln.  czytajq  dem  Skr.  cint-aya-nti  näher, 
dagegen  entspricht  das  Krain.  jedo  sie  essen  dem  Skr.  adanti  von 
der  Wurzel  ad , deren  d im  Krain.  nur  in  dieser  3ten  Pluralperson 
unverändert  erhalten,  vor  t aber  zu  s geworden  und  sonst  weggefal- 
len ist;  also  jes-te  ihr  esset,  wie  im  Lat.  es-tis  für  Skr.  at-fa ; 
jes-ta  ihr  beide  esset,  die  beiden  essen  für  Ty^j^at-t'as^ 
at-tas.  Im  Imperativ  steht  jej  für  j6dj  gegenüber  dem  Skr.  ad- 
ydm , adyds , adyat\  Du.  jejva,  jejta  = adyäva , adydtam ; Plur. 
jejmo,  jejte  für  adydma , adyata . 

699.  Das  Zend  zeigt  sich  uns  in  seinem  Potentialis  der  lsten 
Conjugation  so  zu  sagen  in  einem  halbgriechischen  halbrömisch -in- 
dischen Gewand,  indem  es  den  Urdiphthong  ai  bald  in  Gestalt  von 


durch  diesen  Verlust  der  Skr.  4ten  Klasse  gleich  geworden  (s.  §.  109ä;.  6.).  Das  Alts!,  hat 
aber  auch  das  lste  a des  Charakters  aya  nicht  selten  bewahrt;  z.B.  in  padajd  ich  falle, 
citajd  ich  lese  (Dobr.  522.).  Bei  manchen  vocalisch  endigenden  Wurzeln  mag  das  j 
ein  euphonischer  Zusatz  sein,  und  z.B.  £naj d ich  weifs  (Skr.  gnd  wissen),  pijd 
ich  trinke  (Skr.  pd  trinken)  weder  zur  Skr.  4ten  noch  zur  toten  Klasse  gehören, 
sondern  zur  lsten,  mit  Einschiebung  eines  j zwischen  die  Wurzel  und  den  Bindevocal 
(vgl.  §.4i.).  — Bei  dieser  Gelegenheit  will  ich  noch  bemerken,  dafs  in  §.506.  aus  Verse- 
hen Mielke’s  4te  Conjug.  im  Litthauischen  unberücksichtigt  geblieben  ist.  Sie  begreift 
nur  sehr  wenige  Verba,  gehört  aber  ebenfalls  zur  Skr.  lOten  Klasse  und  zeigt  deren  Cha- 
rakter aya  deutlich  in  den  Pratcriten  wie  jestköjau  ( jesk-vja-u ).  Auch  gilt  im  Präsens 
neben  jeszkau  die  Form  jeszköju. 
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6i,  bald  in  der  von  e zeigt  (s.  §.33.),  welchem  letzteren  aber  nach 
§.28.  noch  ein  a vorgeschoben  wird.  So  stimmt  barois 

vortrefflich  zu  (peqotg  und  baröit  zu  ^e^ot(r);  dagegen  im 

Medium  der  3ten  P.:  baradta  besser  zum  Skr.  b'areta , 

und,  nach  Abzug  des  medialen  a,  zum  Lat.  feret , als  zu  <pegoiTo.  Die 
iste  und  2te  Pluralperson  Act.  weifs  ich  zwar  in  der  lsten  Conju- 
gation  nicht  zu  belegen,  zweifle  aber  nicht,  dafs  hier  wieder  *)$M**j'?*y 
baradma  9 baradta  dem  Skr.  Vardma,  bareta  und 

Latein,  feremus,  feretis  parallel  laufe,  und  dafs  wir  hier  nicht  die 
mehr  gräcisirende  Gestalt  baröima9  baröita  zu  erwarten  haben. 
Denn  ich  glaube  erkannt  zu  haben,  dafs  sich  das  Zend  in  der  Wald 
zwischen  öi  und  ad  darnach  richtet,  ob  auf  den  Diphthong  ein  schlie- 
fsender  Consonante,  oder  ein  von  einem  Vocal  begleiteter  folgt.  Wie 
sehr  in  ersterer  Stellung  das  di  beliebt  ist  und  ad  vermieden  wird, 
sieht  man  auch  daraus,  dafs  die  Stämme  auf  i im  Genit.  und  Abla- 
tiv regelmäfsig  die  Formen  6is  und  oit  gegenüber  dem  Skr.  es  zei- 
gen (*).  Hierdurch  erklärt  sich  also  in  der  3ten  Pers.  sg.  des  Potent, 
das  formelle  Misverhältnifs  zwischen  dem  medialen  ba- 

radta  und  dem  activen  baroif . Wenn  wir  aber  in  der  lsten  Plu- 
ralperson Medii  die  Form  büidhyoimaidhe  vi- 

deamus  = Skr.  b'udyemahi  sciamus  finden (**),  so  mag 

hier  die  sehr  breite  Endung,  die  sogar  in  dem  lithographirten  Codex 
durch  einen  Punkt  von  dem  vorhergehenden  Theile  des  Wortes  ge- 
trennt ist,  den  Eindruck  eines  besonderen  Wortes  machen  und  so- 
mit berücksichtigt  werden,  dafs  auch  im  Auslaute  der  Diphthong  oi 


(*)  Man  berücksichtige  auch  das  häufig  vorkommende  ndi/  nicht  = Skr.  nit. 

(**)  V.  S.  p.45.  zweimal,  einmal  fehlerhaft  bdidhidimaidhc  und  einmal  büidhj  6i- 
maede. 
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gestattet  ist,  und  in  dieser  Stellung  besonders  durch  ein  vorherge- 
hendes y begünstigt  wird;  daher  ydi  welche  («)  = ye, 

maidhyoi  in  medio  (§.  196.)  = madye\  aber  auch 
möi  mir,  toi  und  tliwoi  dir,  Ad/  ihm  ne- 
ben in  Sy  joyo  te , thwö,  joev  A£.  Ich  möchte  darum  von 

buidhyoimaidhä  nicht  auf  Formen  wie  baröimaidhe  schliefsen, 
noch  weniger  auf  ein  aetives  baroima , denn  es  fehlt  in  beiden  For- 
men das  di  begünstigende  y,  und  in  letzterer  auch  die  den  Schein 
eines  besonderen  Wortes  gebende  Breite  der  Endung,  weshalb  auch 
selbst  dem  gedachten  büidhydimaidhe  in  der  3ten  P.  sg.  nicht  büi- 
dhyoita  sondern  büidhyaeta  gegenübersteht  (V.  S.  p.45.). 

700.  In  der  3ten  Pluralperson  hat  sich  das  alte  a des  ursprüng- 
lichen Diphthongs  ai  unverändert  behauptet,  das  i aber  ist,  wegen 
des  folgenden  Vocals  der  Endung,  in  seinen  entsprechenden  Halbvo- 
cal  y übergegangen,  und  so  steht  je $3saj7+uj  barayen  dem  Griech. 
(pigoizv  gegenüber,  und  wir  haben  also  für  das  Eine  ot  des  Griech. 
Optativs  im  Zend,  je  nach  Beschaffenheit  der  folgenden  Endung,  drei 
Formen,  nämlich  6i , ae  und  ay.  So  zahlreich  aber  in  dem  in  Rede 
stehenden  Modus  die  3te  P.  pl.  der  lsten  Activform  zu  belegen  ist, 
so  schwach  bestellt  ist  es  mit  der  lsten  Singularperson,  von  der  wir 
doch  eigentlich  hätten  ausgehen  sollen.  Man  mufs  begierig  sein,  zu 
erfahren,  ob  sie  mehr  dem  im  Griechischen  vorauszusetzenden  <f>e^otv 
gleicht,  welches  wir  §.689.  durch  tqeQoiv  unterstützt  gefunden  haben, 
oder  mehr  Lateinischen  Formen  wie  arnem , oder  Sanskritischen  wie 
bare-y-am  (§.43.).  So  wie  in  der  3tenP.pl.  barayen  dem 
Skr.  b are-y-us  (aus  bare-y-ant)  gegenübersteht,  so  könnte  man 
in  der  lsten  P.  sg.  bara-y-em  für  baröyam  erwarten.  Da  aber 
im  Zend  von  der  Endung  ein , wenn  ein  y vorhergeht,  regelmäfsig 
das  e unterdrückt  wird,  wornach  der  Halbvocal  sich  vocalisirt,  so 
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könnte  man  baraem  (*)  oder  baröim  erwarten;  man  findet  aber 

keine  der  beiden  Formen,  sondern  eine  mit  unterdrücktem  Personal- 

Charakter,  im  Übrigen  aber  zur  2.  P.  baröis  und  zur  3ten 

baröit  stimmend,  wenn  anders  das  im  V.  S.  p.  359.  zweimal 

vorkommende  aVcs/  nemöi  die  richtige  Lesart  ist,  und  dort  G'ffß 

G'tfS  ha/im  ni'möi  zaiim , welches  Anquetil  durch  „quelle 

terre  invoquerai-je”  übersetzt,  wirklich,  wie  es  allen  Anschein  hat, 

wörtlich  qualem  invocem  terram?  bedeutet  (**).  Hierauf  folgt: 

kuthrä  nemöi  ayöni  etc.  nach  Anquetil 

„quelle  priere  choisirai-je”,  vielleicht  wörtlich:  „wohin  soll 

ich  gehen  ayeni  = dafs  ich  anbete? 

Wir  sehen  mit  Begierde  der  Auskunft  entgegen,  die  sich  mit  Hülfe 

•• 

von  Neriosengh’s  Sanskrit -Übersetzung  über  diese  Stelle  dürfte 
gewinnen  lassen.  Unter  den  übrigen  im  V.  S.  vorkommenden  Po- 
tentialen der  lsten  Conjug.  wollen  wir  hier  noch  das  öfter  vorkom- 
mende upa-zoit  er  schlage  erwähnen,  von  der  Wurzel  zan  = Skr. 
^Aon,  die  nach  Abwerfung  des  n den  vorhergehenden  Wurzel- 
vocal  so  behandelt,  als  wäre  es  der  Anfiigungsvocal  der  lsten  Klasse, 
in  welcher  Beziehung  man  das  berücksichtigen  möge,  was  früher  über 
die  Skr.  Wurzel  sfd  bemerkt  worden  (§.508.).  Auch 
sterenaita  er  streue  aus  (V.S.  p.377.)  verdient  eine  besondere 
Beachtung,  indem  hier  die  Klassensylbe  nä  (9ter  Kl.)  nach  Kürzung 
des  d der  Analogie  des  kurzen  a der  vier  Klassen  der  Isen  Conj. 
folgt  und  also  in  dieser  Beziehung  sterenaeta  nach 


(*)  nach  Analogie  von  vaSm  wir  für  Skr.  vayam , denn  nach  Ausstofsung  des  dem 
m vorhergehenden  a mufste  das  vorhergehende  ay  zu  2 zusammcnHiefsen  und  dem  2 nach 
§.2S.  ein  a vorgeschoben  werden. 

(**)  Man  vergleiche  mit  nemöi  das  Skr.  namas  Anbetung,  von  der  Wurzel  nam. 
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Abzug  des  medialen  Schlufs-tf  dem  Latein.  Futurum  sternet  gleicht 
(s.  §.496.). 

70  1.  In  der  2ten  Conjugation  stimmt  das  Zend  in  seinem  Po- 
tentialis ziemlich  genau  zum  Sanskrit,  mit  Ausnahme  der  3ten  P.  pl. , 
wo  die  in  §.462.  erwähnte  Endung  us  nicht  vorkommt,  und  auch 
im  Medium  die  etwas  räthselhafte  Endung  ran  (s.  §.613.)  durch  eine 
dem  allgemeinen  Princip  der  Personalbezeichnung  mehr  entsprechende 
Form  vertreten  ist,  w'ovon  später.  In  der  lsten  P.  sg.  des  Activs 
entspricht  nach  §.  61.  yanm  dem  Skr.  ydm  und  Griech.  «jv,  nament- 
lich entspricht  das  schon  oben  (S.  640.5.)  erwähnte  daidhyanm 
ich  möge  setzen,  schaffen  dem  Skr.  ^yzf\T\^dadlyd?n  und  Griech. 
•n*9*«V-  In  der  2ten  P.  steht  nach  §.  56o).  jöo  für  yds, 
ttjs;  z.  B.  fra-mruydo  dicas  = pra-brüyds 

(V.S.  p.451.);  und  in  der  3ten:  ydt  = ydt,  o](t),  z.  B. 

kcrenuydt  faciat  (V.S.  p.  457.) - = ? uyat 

des  Veda-Dialekts  (S.  126.).  Den  Plural  weifs  ich  bei  dem  eigent- 
lichen Potentialis  nicht  zu  belegen,  wohl  aber  in  dem  völlig  gleich- 
bedeutenden Prccativ,  der  im  Zend  viel  häufiger  vorkommt  als  im 
Sanskrit,  und  sich  vom  Potentialis  nur  durch  die  Aufhebung  der 
Klassen -Eigenthümlichkeiten  unterscheidet,  so  dafs  man  mit  Sicher- 
heit vom  Precativ  auf  die  Form  des  Potentialis  schliefsen  kann.  In 
der  lsten  Pluralperson  steht  ydma  für  das  Skr.  ydsma  und  Griech. 
wuev,  z.  B.  buydma(*)  = Skr.  buydsma  (V.  S.  p.31 2.), 

und  ich  folgere  hieraus  den  Potentialis  daidhyama  von  dem  oben 
erwähnten  daidhyanm ; in  der  2ten  P.  steht  yata  (mit  gekürztem 
Vocal  des  Modus -Charakters)  für  das  Skr.  ydsta  und  Griech.  iy,ts; 


(*)  Die  Wurzel  btl  kürzt  ihren  Vocal  im  Precativ,  vgl.  Burnouf’s  Ya$na  Note  S. 
p.  152. 
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z.B.  M$$>).buyata  sitis(*)  = ^?TT^fT  b'üydsta]  dd- 

yata  detis(**)  = S^!TT€r(  dd-ydsta,  Solare.  Ich  folgere  hieraus  im 
Potentialis  die  Form  daidkyata  = Skr.  dad'ydla , Gr.  bi&zlrrt. 
Auffallend  ist  hierbei  die  Kürzung  der  Sylbe  yd  im  Vergleich  mit 
der  geschützten  Länge  vor  der  Endung  ma  der  lsten  Person,  und 
da  dieser  Gegensatz  wohl  schwerlich  reiner  Zufall  ist,  so  wird  man 
wohl  annehmen  müssen,  dafs  die  Endung  ta  wegen  der  Muta,  wo- 
mit sie  beginnt,  von  der  Sprache  schwerer  getragen  wurde  als  die 
mit  einem  der  leichtesten  Consonanten  anfangende  Endung  m a,  und 
daher  Veranlassung  zur  Schwächung  der  vorhergehenden  Sylbe  gege- 
ben hat,  im  Sinne  von  §.480. 

702.  In  der  3ten  Pluralperson  erzeugt  die  Verbindung  der  Mo- 
dussylbe  yd  mit  der  Personal -Endung  en , ursprünglich  an>  die  Form 
yann  für  yany  nach  Analogie  der  lsten  Singularperson  auf  jraiim 
für  ydm.  Es  hat  sich  also  vor  dem  schliefsenden  Nasal  die  letzte 
. Hälfte  des  langen  d = a a in  den  schwachen  Nasallaut  des  Sans- 
kritischen Anusvära  verwandelt.  Als  Beispiel  diene  m- 

ditliyahn  sie  sollen  niederlegen  (V.  S.  p.  203, 204.),  wofür  ick 
nidaithyann  erwartet  hatte,  wie  in  der  3ten  Singularperson  des 
Mediums  paiti  ni-daithita  er  lege  nieder  (VS. 

p.282.  ZZ.  2,  7,  12, 17.)  gefunden  wird,  von  der  aus  du  durch  den 
Zusatz  eines  th  (s.  S.  122.)  erweiterten  Wurzel  dath , die  durch  den 
Einflufs  des  folgenden  y den  Zusatz  eines  i erhalten  hat,  welches  in 
dem  obigen  ni-dit hyann  allein  zurückgeblieben  ist.  Von  der  Wur- 
zel da  geben  hat  man  ddyann  zu  erwarten,  oder  viel- 


(*)  y.S.  p.  115,457, 459.  und  nach  Burnouf  Yagna  Note  S.  p.  152.,  in  dem  noch  un- 
edirten  Theile  p.556. 

(**)  Nach  Burnouf  l.c.  in  dem  noch  unedirlen  Theile  des  V.S.  p.542,5i3,5  is. 
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leicht  mit  gekürztem  Wurzelvocal:  dayahn , welches  dem  Griech. 
SoTev  sehr  nahe  kommt,  während  das  Skr.  deydsus  (ans  deyäsant) 
mehr  mit  Bolv^av  übereinstimmt.  Das  Sanskrit  setzt  nämlich,  wie 
schon  früher  bemerkt  worden,  in  seinem  Precativ  das  Verbum  subst. 
an  die  Wurzel,  mit  Ausnahme  der  2ten  und  3ten  P.  sg.  des  Activs, 
wo  eigentlich  deydss , deydst  gefordert  würde,  was  in  dem  erhal- 
tenen Sprachzustande , nach  feststehendem  Lautgesetze  (§.94.),  un- 
möglich ist,  und  die  Sprache  hat  nun  vorgezogen,  lieber  das  Hülfs- 
verbum  als  den  Personal- Charakter  fallen  zu  lassen;  also  ddyds, 
deydt  gegenüber  dem  Zendischen  ddyäo>  ddydt.  Sehr  beachtens- 
wert aber  ist  es,  dafs  das  Zend  sich  des  Verb,  subst.  ganz  und  gar 
enthält,  und  sich  so  ganz  auf  die  Seite  des  Griechischen  schlägt,  nur 
dafs  dieses  durch  Sohrav  dem  Sanskrit,  durch  tov  aber  dem  Zend 
die  Hand  bietet. 

703.  Auch  im  Medium  enthält  sich  der  Zendische  Precat.  der 
Anschliefsung  des  Verb,  subst.,  zieht  dagegen,  nach  dem  Princip, 
welches  das  Sanskrit  im  Potentialis  befolgt  (§.  673.),  die  Sylbe  yd 
zu  i,  und  im  Plural,  wenigstens  in  der  3ten  Person,  zu  kurzem  i 
zusammen.  Während  also  das  Sanskrit  und  Litthauische  durch  For- 
men wie  da-si-dvam , dü-ki-le  (detis,  date)  gemeinschaftliche  Sa- 
che machen,  reiht  sich  die  vorhin  erwähnte  Zendform  paiti-ni - 

daithita  an  das  Griech.  $e7to;  indem  hier,  wie  dort,  ein  blofser  /- 

* 

Laut  mit  der  Wurzel  verbunden  ist.  Wichtiger  ist  mir  die  Form 
yaösch-daithita  (*),  welche  im  Sten  Fargard  oft  vorkommt,  aber 
von  Anquetil  überall  als  Singular  aufgefafst  wird,  und  man  wird 
um  so  leichter  verführt,  ihm  zu  glauben,  als  das  Sanskrit  über  diese 


(*)  Der  letzte  Theil  dieses  Verbums  ist  wurzelhaft  identisch  mit  dem  eben  erwähnten 
paiti  ni-daithtta\  s.  §.637. 
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form  keine  directe  Auskunft  gibt,  und  dieselbe  in  der  That  mehr 
ein  singularisches  als  pluralisches  Anseben  bat,  und,  wenn  man  sie 
einmal  als  Precativ  erkannt  hat,  eher  zum  Griech.  Seito  als  zu  Süvto 
führt.  Eine  directe  Auskunft  gibt  das  Sanskrit  über  die  Form 

yadschdaithita  darum  nicht,  weil  man  nach  Sans- 
kritischer Theorie  für  den  Ausgang  itha : htran  (aus  siran)  und 
für  das  oben  erwähnte  singularische  ita\  hista  erwarten  müfste.  Da 
aber  der  Zendische  Precativ  im  Activ  auf  das  Verb,  subst.  V erzieht 
leistet,  so  kann  man  auf  ein  Gleiches  im  Medium  gefafst  sein,  und 
da  im  Potent,  in  der  3ten  P.  sg.  aus  ydt  sich  ita  erzeugt,  so  kann 
ein  ähnliches  ita  im  Precativ  nicht  befremden.  Dafs  aber  dailhila 
ein  Precativ  und  kein  Potentialis  sei  (*),  erhellt  daraus,  dafs  die  aus 
da  erweiterte  Wurzel  dath  in  ihrer  Conjugation  der  lsten  Klasse, 
und  nicht  der  2ten  folgt,  und  also  im  Potent,  dathadta  und  nicht 
daithita  bildet.  Die  3te  Pluralperson  daitliita  stimmt  aber  weder 
zu  Skr.  Potentialen  Medii  wie  dad'iran  tiSeivto,  noch  zu  Precativen 
wie  d'asiran  «SavTo;  wohl  aber  zum  allgemeinen  Princip  der  Bil- 
dung der  3.  P.  pl.  Medii,  und  im  Besonderen  zu  derjenigen  Form, 
die  nach  §.469.  das  dem  Plural  zukommende  n ausstöfst.  Es  stimmt 
also  daithita  sie  sollen  legen  zu  Sanskritformen  wie 

dadt-ata  sie  legen  und  Jonischen  wie  ^Soarcu,  T&iarcu.  Da  diese 
Ausstofsung  des  n im  Sanskritischen  Medium  der  Special -Temporen 
sämmtlicher  Klassen  der  2ten  Conjugation  zum  Gesetze  geworden, 
der  Precativ  aber  mit  dem  Potent,  der  2ten  Klasse  übereinstimmt) 
so  kann  die  Entbehrung  des  n in  dem  Zendischen  daithita  noch 


(*)  Ich  behalte  überall  die  einmal  im  Sanskrit  herkömmlichen  Benennungen  bei,  ob 
wohl  es  unpassend  ist,  verschiedene  Gestaltungen  eines  und  desselben  Modus  so  zu  °0' 
terscheiden,  als  wären  es  verschiedene  Modi. 
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weniger  befremden.  Dieses  daithita  aber  scheint  mir  eine  Zusam- 
menziehung von  daith-yata  zu  sein,  indem  nämlich  das  Modus -Ele- 
ment, welches  wir  oben  (§.702.)  im  Singular  daithita  in  Gestalt 
eines  i gesehen  haben,  im  Plural  vor  der  Endung  ata,  die  das  Sans- 
krit in  den  secundären  Formen  fordert,  zu  y (j)  werden  mufste;  aus 
yata  aber  konnte  durch  Herausstofsung  des  a leicht  ita  werden  (vgl. 
S.7S0.).  Hatte  aber  die  Endung  der  3tenP.pl.  stets  ita  gelautet, 
so  wäre  gar  kein  Grund  abzusehen,  warum  vor  gleicher  Endung  der 
Modusvocal  im  Singular  lang,  im  Plural  aber  kurz  erscheinen  sollte. 


Anm.  Es  bliebe  noch  zu  beweisen  übrig,  dafs  das  bis  jetzt  noch  einzig  dastehende, 
aber  wohl  an  7mal  im  Sten  Farg.  desVendidad  vorkommende 

yaosch -daithita,  trotz  Anquetil’s,  oder  seiner  parsischen  Lehrer,  Auffassung 
desselben  als  Singular,  wirklich  ein  Plural  sei.  Wir  lesen  im  V.  S.  p.  266.  IT.:  £^5 

**»*>$  [iw}»  ^?>eny 

cupo g£Uv,JW 

ipo  $MiJ  *»JpSsAMVM  ^-0>C(\3 


kaf  t&  nard  yadschdayafin  anhen  ...  yd  nasd  ( nasvA ?)  ava  bereta  sdnd 
vd  para-iris tahS  masyihi  vA  Aaf  mraof  ahuro  mazddo  y ad s chday ahn 
anhen  ...  kava  (fcva?)  yiva  yizi  aisa  nasus  aiivighnicta  sdnd  vd  ke- 
refs-khard  vayd  vd  kc  re  f s-khar  d Aaf  hvatim  taniim  pairi-y  ad  s chdai- 
thita  geus  mais rnana  apdea  paiti  avalha  y ad  s chday  ahn.  Nach  Anque- 
til  (II.  p.336.):  L’homme  sur  le  quel  on  a porte  quelque  chose  du  cada- 
vre  d’un  chien  ou  de  celui  d’un  homme,  est-il  pur?  Ormuzd  repondit: 
il  est  pur;  commcnt?  Lorsque  (le  mort)  a &l6  regarde  par  1c  chien 
qui  mange  les  corps,  ou  par  l’oiseau  qui  mange  les  corps.  II  se  la- 
vera  ensuite  le  corps  avec  de  l’urine  de  boeuf,  avec  de  l’eau,  ct  il  scra 
pur.”  So  viel  ist  gewifs,  dafs  hier  nicht  von  Einem  Manne,  sondern  von  mehreren 
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( td  nara  y d jene  Männer,  welche,  s.  §.231.)  die  Rede  ist,  und  dafs  yadsch- 
do/arln  anhen  nicht  „er  wird  rein  sein”,  sondern  „s  i e s in  d ge  reinigt”  oder 
„sie  werden  gereinigt”  bedeutet.  (*)  Es  leuchtet  hieraus  von  selbst  ein,  dafs  auch 
yaos chdaithit a ein  Plural  sein  mufs.  Ich  übersetze  wörtlich:  Wie  werden 
(sind)  jene  Männer  gereinigt,  welche  von  der  Leiche  berührt(**) 
entweder  eines  gestorbenen  Hundes  oder  eines  Menschen?  Hierauf 
sprach  Ormuzd:  Sie  werden  gereinigt,  wo,  oder  wie  (wodurch?  so 
dafs  y&va  für  yd-»d  z=z  Skr.  5{J  yina  vd  stünde)?-  Wenn  jene  Leiche 
berührt  (?)  eines  Körper-frcssenden  Hundes  oder  eines  Körper- 
fressenden Vogels,  dann  sollen  sic  (jene  Männer)  ihren  Körper  rei- 
nigen mit  Kuh-Urin  und  mit  Wrasser  sollen  sie  so  (avatha)  reinigen. 
S.  268.  Z.  9.  ff.  lesen  wir: 


(*)  Zu  dem,  was  in  §.637.  über  den  Ausdruck  yaoschdayotin  bemerkt  worden, 
mag  hier  noch  beigelügt  werden,  dafs  es  auch  die  3te  P.  pl.  des  Precativs  sein  könnte,  mit 
Kürzung  des  d der  Wurzel  dd  machen  und  in  Analogie  mit  buyafin  sie  mögen  sein 
(s.  §.702.  und  Burnouf’s  Ya$na  Note  S.  p.  152.).  Die  Zusammenstellung  zweier  Verba 
in  der  3ten  P.  pl.  würde  demnach  auf  einer  syntaktischen  Efgenthiimlichkeit  beruhen  und 
yaoschd ay afin  anhen  sie  sind  gereinigt  wörtlich  soviel  als  sie  sind  (dafs)  sie 
reinigen  bedeuten.  Die  passive  Bedeutung  wäre  durch  die  Verbindung  des  Verb,  subst. 
mit  dem  activen  Ausdruck  des  attributiven  Verb,  im  Precativ  umschrieben.  Dieser  Auf- 
fassung gebe  ich  vor  der  in  §.6 37.  angegebenen  den  Vorzug  und  erinnere  daran,  dafs  icn 
Arabischen  das  Imperfect  so  umschrieben  wird,  dafs  dem  Präsens  des  attributiven  Verb, 
das  Prät.  des  Verb,  subst.  ohne  Zwischentretung  einer  Conjunction  vorangestellt  wird. 


z.B.  qO  kdna  yag  lis  u er  safs,  eigentlich:  er  war  er  sitzt  für  er  war,  dafs 

er  sitzt.  Am  Schlüsse  der  oben  angeführten  Stelle  ist  yaosch- 

dayarln  (wozu  die  Präp.  paiti  = Skr.  prati  gehört)  unbestreitbar  der  Precativ. 

(**)  Ich  will  es  nicht  verbürgen,  dafs  ava-be  re  ta  (aus  bereta  getragen  in  Ver- 
bindung mit  der  Präp.  ava')  hier  berührt  bedeute;  doch  kenne  ich  für  jetzt  keine  für 
den  Gesammtsinn  passendere  Bedeutung. 
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^C0 JVQOSGsMyqjAfMSW  Gyi'VC o £^>»eV  aaf  livafim  tandrn 
p airi-y  aos  chdaithita  dpd  (?)  ndif  mai  s mana  zasta  hi  (*)  padirim 
fräs  nddhayen  daf  yaf  hi  zasta  ndif  fräs ndta  dat  vis  pafirn  hvafim  t a- 
ndm  ay ad s chdaithita  kerendita]  d.h.  „Dann  sollen  sie  ihren  Körper 
reinigen  mit  Wasser,  nicht  mit  Urin;  ihre  Hände  sollen  sie  zuerst 
reinigen,  denn  wenn  ihre  Hände  nicht  gereinigt,  so  verunreinigen 
sie  ihren  ganzen  Körper.”  Hier  erhellt  wieder  aus  dem  deutlichen  Plural 
/ ras nddhayen1  dals  auch  y aos  chdaithita  nichts  anders  als  ein  Plural  sein  kann. 

ayads  chdaithita  ist  ebenfalls  die3.P.pl.  des  Präcat.,  in 
Verbindung  mit  der  negativen  Partikel  a.  Wenn  wir  aber  oben  in  einer  eigentlmm- 
lichen Construction  (yadschdayarln  anhen , s. S. ^62.  Anna.*)  das  Passivum  durch 
einen  activen  Ausdruck  in  Verbindung  mit  dem  Verb,  subst.  umschrieben  sahen,  so 
sehen  wir  in  ayads chdaithita  kerendita 

das  Activ  durch  das  Hülfsverbum  machen  ausgedrückt.  Ay  ad  s chdaithita  ke- 
rendita sie  verunreinigen  sie  machen  (eigentlich  contaminent  faciant) 
soll  nichts  anderes  bedeuten  als  „sie  verunreinigen”  und  ist  der  Gegensatz  zu 
dem  obigen  passiven  yads  chdayarln  anhen , wo  anhen  (=  sie 

waren)  eine  modale  Function  hat  und  den  Potentialis  ersetzt  (s.  §.520.).  Das  Prä- 
sens henti  würde  hier  schwerlich  gestattet  sein,  obwohl  wir  anhen  durch  das 
Präs.  ind.  übertragen  müssen.  In  vorliegendem  ayadschdaithita  kerendita 
stehen  beide  Verba  in  gleichem  Modus,  da  der  Precat.  und  Potent,  sich  zu  einander 
verhalten  wie  im  Griech.  der  Aorist  und  das  Präs,  des  Optativs.  Was  die  Form  ke- 
rendita anbelangt,  so  ist  sie,  wenn  die  Lesart  richtig  ist,  vielleicht  so  aufzufassen, 
dafs  das  d die  Gunirung  der  Klassensylbe  sei;  dann  würde  das  übrigbleibcnde  ita  auf 
gleichem  Princip  beruhen  wie  der  Ausgang  von  yadschdaithita.  Man  könnte 
aber  auch  kerendita  so  erklären,  dafs  man  annähme,  das  u der  Klassensylbe  nu 
sei  durch  a ersetzt  und  das  Verb,  auf  diese  Weise  in  die  Iste  Conjugation  eingeführt, 
was  mir  jedoch  weniger  wahrscheinlich  ist;  denn  es  müfstc  dann  das  öfter  vorkom- 
mende barayen  sie  mögen  tragen  im  Med.  bardila  lauten,  was  ich,  solang 


(*)  Wir  sehen  aus  diesem  hi  sui,  dafs  das  Zendische  Reflexivum  wie  das  verwandte 
Latein.,  Germanische,  Litthauische  und  Slaw.  mit  singulärer  Form  auch  die  Bedeutungen 
der  Mehrzahlen  vereinigt. 
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solche  Formen  nicht  mit  Sicherheit  nachgewiesen  sind,  nicht  glanbe,  indem  ich  eher 
barayanta  erwarte.  In  syntaktischer  Beziehung  ist  noch  in  vorliegender  Stelle 
der  Gebrauch  des  Precativs  und  Potentialis  in  einem  bedingten  Nachsatze  za  beach- 
ten, während  man  nach  dem  Verfahren  anderer  Sprachen  den  Indicativ  erwarten 
sollte.  In  syntaktischer  Beziehung  will  ich  hier  auch  noch  darauf  aufmerksam  ma- 
chen, dafs  in  einer  anderen  Stelle  des  Vendidad  (bei  Olsbausenp.  1.)  der  Potentia- 
lis nach  y&dhi  wenn  im  Sinne  eines Plusquamperfects  des Conjunctivs  steht: //dAt 
nöif  daidhyafim  „wenn  ich  nicht  geschaffen  hätte”;  dagegen  wird  das 
Präsens  nach  yizi  meistens  durch  den  L£t  genannten  Modus,  der  dem  Griecb.  Con- 
junctiv  entspricht,  ausgedriiekt  Dafs  jede  der  einzelnen  Sprachen  in  der  syn- 
taktischen Verwendung  ihrer  Modi  in  gewissen  Punkten  ihren  eigenthümlicheaGaog 
gehe,  darf  nicht  befremden;  die  grammatische  Identität  der  Formen  in  den  verschie- 
denen Sprachen  wird  aber  durch  solche  syntaktische  Divergenzen  nicht  aufgehoben. 

704.  In  einem  noch  unedirten  Theile  des  Zend-Avesta 
sich  die  Form  dayadhwem  ihr  möget  geben,  die 

Burnouf  (Ya^na  Note  D.  p.38.),  wie  es  scheint,  für  einen  Impera- 
tiv hält  und  durch  donnez  übersetzt.  Um  aber  dayadhwem  ab 
Imperativ  zu  fassen,  müfste  man  darthun  können,  dafs  die  Wunel 
dd  im  Zend  auch  nach  der  4ten  Klasse  flectirt  werde,  woran  ich 
* zweifle.  Mir  gilt  dayadhwem  als  2te  Pluralperson  des 

Prec.  Med.,  und  als  solche  hat  es,  nachdem  wir  bereits  gesehen  ha- 
ben, dafs  der  Zend.  Prec.  sich  in  beiden  Activformen  der  Anknüpfung 
des  Verb,  subst.  enthält,  nichts  Auffallendes,  als  dafs  der  Modus- 
Charakter  yd  sich  nicht  wie  in  der  3ten  P.  sg.  Med.,  und  im  Sanskrit 
durch  alle  Personen,  zu  i zusammengezogen,  sondern  sein  d blos  ge- 
kürzt hat,  wie  in  der  entsprechenden  P.  des  Activs,  wo  Burnoui 
die  Form  dayata  nachgewiesen  hat.  Das  Medium  dayadhwem 
hat,  wie  es  scheint,  wegen  der  gewichtvolleren  Endung  den  Wurzel* 
vocal  gekürzt,  und  es  verhält  sich  also  in  dieser  Beziehung  da-y Q’ 
dhwem  zu  da-ya-ta  wie  im  Griech.  <5$ojuat  zu  ütöbofju. 
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705.  Der  Sanskritische  und  Zendische  Potentialis  unterscheidet 
keine  Tempora,  nur  dafs,  wie  bereits  bemerkt  worden,  der  Precativ 
zu  ihm  in  demselben  Verhältnisse  steht  wie  im  Griech.  der  Optativ 
des  zweiten  Aorists  zu  dem  des  Präsens.  Dö-yd$f  dö-ydt  für  dd- 
yds,  dd-ydt  verhält  sich  zu  adas,  addt  wie  im  Griech.  Äjwj?,  <$owj 
(für  zu  ehos,  e$u).  Für  Precative  wie  bud'yds , budtydt 

gibt  es  keine  entsprechende  Indicativformen,  da  die  5te  Bildung  des 
Skr.  Aorists  auf  vocalisch  endigende  Wurzeln  beschränkt  ist  (s.  §.573); 
sie  mag  aber  ursprünglich  auch  an  consonantisch  endigenden  Wur- 
zeln vorgekommen  sein,  so  dafs  es  vielförmige  Präterita  wie  ab  u cf -am, 
abut  (für  ab'ut-s),  ab'ut  (für  abut-t),  abucTma  etc.  gegeben  hätte, 
denen-  die  Precative  wie  bud'-ydsam  angehören.  Vedische  Formen 
wie  videyam  sciam,  sakeyam  possim,  g ameyam  eam,  voce - 
ma  dicamus  (Pänini  III.  1.86.)  brauchen  nicht  als  Potentiale  der 
lsten  Klasse  aufgefafst  zu  werden,  wozu  die  Wurzeln  dieser  Formen 
nicht  gehören;  sondern  es  sind  gleichsam  die  Vorbilder  von  Griech. 
Aoristen  des  Optat.  wie  Tviroifju  und  müssen  als  Abkömmlinge  der 
Aoriste  6ter  Bildung  ( avidam , asakam,  agamam , avöcam)  an- 
gesehen werden,  deren  Bindevocal  sich  mit  dem  Modus -Vocal  / ver- 
einigt hat,  gerade  wie  das  Griech.  o von  rtbroi/xi  den  Bindevocal  von 
mir-c-v  (der  im  Indic.  mit  e wechselt)  mit  dem  Modus -Vocal  verei- 
nigt hat.  Zum  Beweis  der  Richtigkeit  dieser  Ansicht  dient  vorzüg- 
lich das  oben  gedachte  vöcöma  dicamus,  denn  es  gibt  gar  keine 
Wurzel  vöc , die  man,  wenn  sie  bestünde,  der  lsten  Klasse  zuweisen 
könnte,  um  daraus  vöcöma  nach  Analogie  von  tarpema , r^7 Toifxsv 
zu  bilden;  wohl  aber  gibt  es  einen  Aorist  avöcam , den  wir  oben 
als  eine  reduplicirte  Form  aus  a-va-ucam  (für  a-vavacam)  erklärt 
haben.  > - ' 
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706.  Es  gibt  auch  im  Veda -Dialekt  Spuren  von  Modusformen, 
die  den  Bau  des  Griech.  Optativs  des  Isten  Aorists  zeigen.  Als  Bei- 
spiel wird  tarusema  angeführt,  dem  Sinne  nach  = tarema 
transgrediamur  (Pänini  III.  1.85.),  der  Form  nach  aber  eine  Ablei- 
tung von  einem  indicativen  Aorist  wie  adik-sam  e&z£a  (§.  555.), 
nur  nicht  mit  immittelbarer  Anschliefsung  des  Hülfsverbums,  sondern 
mit  einem  eingefügten  Bindevocal  u.  Schwerlich  aber  ist  dieses 

tarusSma  ein  isolirter  Versuch  der  Sprache  zu  einer  uns  jetzt 
abnorm  scheinenden  Modushildung,  sondern  solche  Formen  werden 
wahrscheinlich  in  einem  früheren,  vom  Griechischen  in  dieser  Bezie- 
hung treuer  überlieferten  Sprachzustand  auf  alle  Aoriste  der  2ten 
Bildung  (§.551.)  sich  erstreckt  haben.  Man  darf  daher  von  adik- 
sam  in  einer  früheren  Sprachperiode  einen  Precativ  dik-sejam, 
Plural  dik-sema  =s  Sel^cufju,  erwarten,  wo  das  Modus-Ele- 

ment jrdf  zusammengezogen  zu  i,  in  derselben  Weise  mit  dem  vor- 
hergehenden Vocal  sich  diphthongirt  hat,  wie  oben  in  fiar-e-jr-am 
ftar-e-ma,  (pEg-oi-fiEv. 

707.  Mit  dem  Bildungsprincip  Griechischer  Aoriste  wie 

fXEv  und  Sanskritischer  wie  das  vorausgesetzte  dik-saima  und  das 
V^dische  tarusema  liefsen  sich  die  Latein.  Imperfecta  des  Conjunc- 
tivs  vergleichen.  In  der  That  steht  z.  B.  sta-remus  dem  Griech. 
craifxsv  erstaunlich  nahe,  insofern  sein  r wie  das  von  eram  eine  Ent- 
artung von  s und  sein  £ wie  das  von  amemus , legemus  eine  Zusam- 
menziehung  von  ai  ist.  Da  aber  sta-bam  eine  neue  Composition  ist 
so  kann  ich  auch  in  seinem  Conjunctiv  nur  eine  neue  Bildung  ff* 
kennen,  und  ich  bleibe  in  dieser  Beziehung  der  Ansicht  getreu,  die 
ich  schon  in  meinem  Conjugationssystem  (S.  98.)  ausgesprochen  habe- 
Ein  zu  sta-bam  stimmender  Conjunctiv  wäre  sta-bem  aus  sta-baim  und 
ein  mit  sta-rem  analoger  Indicativ  wäre  sla-ram  aus  sla-eram.  P]f 
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Sprache  vertheilt  aber  die  beiden  ihr  zu  Gebote  stehenden  Wurzeln 
des  Seins  zwischen  Indicativ  und  Conjunctiv  und  bringt  so  sta-bam 
und  sta-rem  in  ein  gewisses  Misverhältnifs,  wobei  es  den  Anschein 
gewinnt,  als  hätte  das  r von  starem  einen  Antheil  an  dem  Ausdruck 
des  Modusverhältnisses,  der  jedoch  allein  in  dem  i liegt,  welches  in 
dem  Diphthong  £ enthalten  ist.  Man  wird  leicht  zugeben,  dafs  pos- 
sem  (aus  potsem)  ebenso  wie  pos-sum  und  pot-eram  die  Verbindung 
des  Verb,  subst.  mit  pot  enthalte.  Ist  aber  pos-sem  eine  neue,  echt 
Lateinische  Bildung,  so  ist  es  auch  das  ihm  analoge  es-sem  ich  äfse, 
aus  ed-serriy  und  zu  diesem  stimmt  auch  das  veraltete  fac-sem , wel- 
ches, wenigstens  der  Form  nach,  ein  Imperfect,  wie  fac-sim  ein  Prä- 
sens ist;  denn  wären  diese  Formen  aus  dem  Perfect  feci  entsprun- 
gen, so  würden  sie  fexem , fexim  lauten.  Während  nun  hinter  Con- 
sonanten  das  alte  s sich  behauptet  oder  einem  vorhergehenden  r oder 
l assimilirt  hat  (fer-rem,  vel-lem)y  ist  es  zwischen  zwei  Vocalen  in  r 
übergegangen,  und  dieses  ist  der  gewöhnliche  Fall,  da  dem  Imper- 
fect die  Bewahrung  der  Klassensylbe  zukommt;  also  leg-e-rem , dic-e- 
rem  (aus  leg-i-remy  dic-i-remy  s.  §.654.).  Wäre  aber  das  Imperfect 
Conjunctivi  seinem  Ursprünge  nach  mit  dem  Griech.  Opt.  des  Aorists 
verwandt,  so  hätte  man  für  dic-e-rem:  dixem  = hl^cupi  zu  erwarten. 
Die  Formen  es-sem  (ich  äfse)  und  fcr-rcm  rechtfertigen  sich  da- 
durch, dafs  diese  Verba,  wie  die  Verwandtschaft  mit  dem  Sanskrit 
zeigt,  von  Haus  aus  der  Conjug.  ohne  Bindevocal  angehören,  so  dafs 
es-sem  zu  e-s,  es-ty  es-tis  = Skr.  at-siy  at-tiy  at-C a\  fer-rem  zu 
fer-sy  fer-ty  fer-tis  = Skr.  bib'ar-si , bihar-tiy  bibr-ta  stimmt. 
Man  sieht  hieraus,  dafs  es  keineswegs  passend  ist,  fer-rem  aus  fer-e - 
rem  durch  Ausstofsung  eines  e entstehen  zu  lassen.  Vielmehr  müfste 
man  fer-e-remy  wenn  diese  Form  bestände,  durch  Einführung  in  die 
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vorherrschende  Flexionsweise  mit  Bindevocal  erklären,  wie  sich  aus 
es-sem  ed-e-rem  entwickelt  hat. 

708.  Wie  verhält  es  sich  aber  mit  es-sem  ich  wäre,  wofür 
man,  dem  Indicativ  eram  gegenüber,  erem  erwarten  sollte?  Allein 
eram  steht  für  esarn  = Skr.  dsam  (S.774.)  and  aus  dieser  Urform 
esam  hat  sich  die  Form  csem  (aus  escm)  entwickelt,  durch  Beimi- 
schung des  modalen  i,  welches  mit  a zu  & zusammengezogen  wurde, 
nach  demselben  Princip,  wornach  sich  amem  aus  dem  Thema  ama 
gebildet  hat.  War  einmal  “esem  aus  esam  entsprungen,  so  konnte  im 
Laufe  der  Zeit  die  indicative  Mutterform  der  Neigung  folgen,  das  i 
wegen  seiner  Stellung  zwischen  zwei  Vocalen  in  r umzu wandeln,  ohne 
dafs  hieraus  die  Noth wendigkeit  hervorging,  dafs  auch  die  abgeleitete 
Form  esem  diesem  Antrieb  folgen  müsse;  denn  zu  einem  allgemeinen 
Gesetze,  dafs  jedes  s zwischen  zwei  Vocalen  zu  r werden  mufste,  ist 
es  im  Lateinischen  nicht  gekommen.  Durch  das  Festhalten  des  Con- 
junctivs  an  dem  alten,  später  verdoppelten  Zischlaut  stehen  nun  erm 
und  esem,  cssem  in  einem  ähnlichen  Gegensatz  wie  umgekehrt  im 
Althochdeutschen  was  ich  war  zu  wdri  ich  wäre,  wo  die  Schwä- 
chung des  s zu  r in  der  Sylbenvermehrung  ihren  Grund  hat  (s.  S. 860.} 
Die  Verdoppelung  des  s in  essem  glaube  ich  nach  demselben  Princip 
erklären  zu  dürfen,  womach  im  Griechischen,  in  der  epischen  Spra- 
che, die  schwächsten  Consonanten  (die  Liquidae  und  <r)  gelegentlich, 
und  £ unter  gewissen  Umständen  in  der  gewöhnlichen  Sprache  regei* 
mäfsig  verdoppelt  wird.  Das  Sanskrit  verdoppelt  stets  ein  schliefen- 
des n hinter  einem  * kurzen  Vocal,  im  Falle  das  folgende  Wort  mit 
einem  Vocal  anfangt.  Ist  nun,  wie  ich  glaube,  die  Verdoppelung 
des  s im  Latein,  essem , und  so  im  Infinitiv  esse , ebenfalls  von  rem 
euphonischer  Natur,  so  mag  man  es  vorzüglich  mit  Griech.  Aoristen 
wie  mAe<r<ra  in  Vergleichung  bringen,  weil  deren  0*0*  ebenfalls  dem 
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Verbum  subst.  angebört;  auch  berücksichtige  man  das  Litth.  essie  er 
sei  (S.  683.).  * Uber  ea-oropai  s.  §;665.  ' Sollte  aber,  was  ich  nicht 
glaube,  das  doppelte  s in  essem  einen  etymologischen  Grund  haben, 
so  müfste  man  annehmen,  dafs,  nachdem  das  aus  csairt  entstandene 
esem  sich  ; in  der  Verstümmelung  zu  sem , oder  vorherrschend  ■ rem, 
an  attributiven  Zeitwörtern  festgesetzt  habe  und  in  solcher  Stellung 
nicht  mehr  als  das,  was  es  ist,  erkannt  wurde,  sondern  das  ganze  sS, 
rS  als  Modus -Exponent  galt;  dann  auch  die  Wurzel  es  sich  mit  sich 
selber  verbunden  habe,  wornach  also  essem  eigentlich  ich  wäre  seyn 
bedeuten  würde,  nach  Analogie  von  es-sem  ich  wäre  *essen  und 
pos-sem  ich  wäre  können.  Auch  konnte  die  Analogie  von  es-sem 
ich  äfse  und  possem  ich  könnte,  so  wie  die  von  fernem  und  vei- 
lem, dergestalt  auf  essem  ich  wäre  eingewirkt  haben,  dafs  nach  ih- 
rem Beispiele,  und  ohne  dafs  sich  die  Sprache  darüber  eine  beson- 
nene Rechenschaft  gegeben  hätte,  der  dem  e vorhergehende  Conso- 
nant  verdoppelt  worden  sei.  Wie  dem  aber  auch  sei,  so  bleibt  essem 
und  das  ihm  vorhergegangene  esem  insoweit  eine  neue  Bildung,  als 
im  Sanskrit  eben  so  wenig  als  im  Griechischen  vom  Imperfect  irgend 
ein  Modus  ausgeht.  Es  kann  also  der  Latein.  Conjunctiv  des  Im- 
perfecta doch  nur  im  Griech.  Optativ  des  Aorists  seinen  nächsten 
Vergleichungspunkt  finden,  indem  esem  (eram)  aus  esam  sich  ebenso 
erzeugt  hat,  wie  rv^aipt  aus  sruv^a. 

709.  Dem  Skr.  reduplicirten  Präteritum  oder  Perfect  lassen  sich 
keine  Spuren  von  Modus -Erzeugungen  nachweisen.  (*)  Da  aber  der 


(*)  Ich  halte  die  V£da-Formen  wie  sasfgy&t  nicht  mit  Westergaard  für  Poten- 
tiale des  Perfecta,  sondern  des  Intensivums  (vgl. §.515.),  welches  im  Väda-Dialekt  manche 
Abweichungen  von  der  klassischen  Sprache  darbietet,  und  bei  Wurzeln  mit  mittlerem  jr 
(aus  ar ) in  der  Wiederholuugssylbc  a,  häufiger  ä , und  auch  in  Übereinstimmung  mit  der 
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gleichsam  in  seinem  Aussterben,  in  Überbleibseln  wie  tarusema, 
gameyam,  vöceyam  angetroffen  wird  (§.  705.),.  i so  könnte  man  an- 
nehmen, dafs  die  Vertilgung  der  vom  reduplicirten  Präter»  ausgegan- 
genen  Modi  nur  etwas  früher  eingetreten  sei,  oder  dafs  die  Trüm- 
mer, die  davon  zur  Zeit  der  Abfassung  der  Vöda’s  bestanden  haben 
mögen,  mit  den  Denkmälern,  worin  sie  Vorkommen,  fiir  uns  verlo- 
ren sind.  Gab  es  aber  Potentiale  des  Perfects,  so  fragt  es  sich,  ob 
der  Bindevocal  ä (s.  §.  614.)  vor  dem  Modus -Element  beibehalten 
wurde,  oder  nicht? ; In  ersterem  Falle  würden  sich  Formen  wie  tu- 
tupey-am , tutupö-s>  tutupö-t  erzeugt  haben,  denen  das  Gr.  tot* 
<l>otfxi  (aus  'rtvj<poiv  s.  §.689.),  tetv(J>ois,  TSTvtyot  -entsprechen  würde  (wo- 
für man  auch  T£TV(f>cutM  etc.  erwarten  könnte);  in  letzterem  Falle  wür- 
den Formen  wie  tutupydm  bestanden  haben,  als  Vorbilder  Gothi- 
scher,  ConjunCtive  des  Präteritums  wie  haihailjau  ich  hiefse,  oder, 
mit  verlorener  Reduplication,  wie  bundjau  ich  bände,  was  Griechi- 
sche Formen  wie  rmupiV  erwarten  liefse,  die  spater  in  die  w-Con- 
jugation  müfsten  eingeführt  worden  sein.  Die  nahe  Begegnung  des 
Griechischen  und  Germanischen  macht  den  Ursprung  solcher  Modus- 
formen  in  der  Zeit  der  Sprach -Einheit  sehr  wahrscheinlich;  auch 
sind  die  Gothischen  Formen  wie  haihailjau  zu  sehr  von  echt  klas 
sischem  Gepräge,  als  dafs  man  ihnen  einen  verhältnifsmäfsig  späten 
Ursprung  zuschreiben  sollte.  Sind  sie  aber  dennoch  speciell  gerotf- 


gewöhnlichen  Sprache  ar  zeigt.  So  ist  vävrdäti  (Kigv.  33.1.)  das  Ldt  des  Intern*- 
vums  und  v&vjrdasva  (Rigv.  31.18.)  dessen  Imper.  Med.  Das  Part.  präs.  Med. /^tr‘ 
sdna  durstend  (Rigv.  31. 7.)  zieht  auch  Wes tergaard  zum  Intens.,  obwohl  es  ®‘l 
eben  so  viel  Recht  als  ittsrgjäe  und  vApj-dasea  dem  Perf.  zugeschrieben  werd» 

könnte.  : il.  , ..  . 
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nisch,  und  die  Griechischen,  bekanntlich  seltenen,  wie  Terityoifja,  spe- 
ciell  griechisch,  so  haben  die  beiden  Sprachschwestern  in  zufälliger 
Begegnung  einem  Modus -Erzeugungsprincip,  welches  schon  in  der 
Zeit  ihrer  Einheit  mit  dem  Sanskrit  und  Zend  bestanden  hat,  nur 

•hUil\')-  V»  ' v ..1  .»;•  -VVt. 

weitere  Ausdehnung  gestattet. 


W\  \ V» 


t . 


710.  Lateinische  Perfect -Conjnnctive  wie  amave-rim  aus  ama- 
ii-sim  sind  jedenfalls  neue  Erzeugnisse,  nämlich  die  yereinigung  des 
Perfectstammes  mit  sim  ich  sei,  dessen  s sich  in  der  Stellung  zwi- 
schen zwei  Vocalen  zu  r entartet  hat,  und  wegen  dieses  r ist  das  i 
von  amaviy  amavi-sti  zu  e entartet  (vgl.  S.967.).  Man  könnte  zur 
Noth  auch  amav-erim  theilen  (* *),  da  sim  für  esimy  wie  sum  für  esum 
steht.  Es  war  aber  in  der  Zusammensetzung  noch  mehr  Grund,  das 

v i i , t j * i 

e von  esim  aufzuheben,  als  in  dem  einfachen  Zustande,. und  die  Ent^ 
artung  des  i zu  e ist  vor  einem  r zu  sehr  in  der  Ordnung,  als  dafs 
wir  sie  hier  nicht  sollten  gelten  lassen. 

711.  Wir  geben  hier  einen  Überblick  der  in  Behandlung  des 

Sanskritischen  und  Zendischen  Potentialis  und  Precativs  und  der  ih- 
nen entsprechenden  Modi  der  Europäischen  Schwestersprachen  ge^ 
wonnenen  Vergl eichungspunkte. >•  '•  T . .‘:- 


Singular. 


Sanskrit 

Zend 

Griech.  Latein. 

dadyam1) 

daidhy  anm2 

) duim 3 ) 

dadjrds  v 

daidhy  do 

..  ' duU 

dadydt  •* 

daidhy  dt 

ÄAbiVj  • * duU  ■ 

dadita6) 

daidila7) 

&<$biro 

• *»  * **  ; f . X 


(*)  So  in  meinem  Conjugationssystem  S.  100. 


*“ » . ' . /l 


Litth.  Äitslaw. 


•* daschdj*) 

düdie5)  daschdj 4) 

, « » * • . • • ’ 


. f 
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DuaL  ■ 


Sanskrit 


Zend 


Griech.  Latein.  Litth. 


Altslaw. 


dadyava  . daschdjva 

dadydtam  &i$o(v\tcv  v.  daschdjta 

dadydtdm  SiÄcniryjv  ....'. daschdjla 

* • * , * * . t\  | •'  J » I1  H 

Plural. 

. . . % * 

dadydma  1 daidhydma  'SiSc'iYifjiEv  dutmus  " daschdjmy 

dadydta  daidhyata s)  St&oiriTS  duitis  .....  daschdjte 

dadyus9)  ' daidhyann 10)  duirit  »•  wie  die  2teP.!l) 

dadiran 12)  daidita13)  Si&oivto  ........  *>..*.■  

*)  für  dadAydm,  s.  §.672.  " ?)  S.640.  Anm.5.  und  §.701.  2)  §.674.  4)  §*6’’* 

5)  §.684.  6)  Ich  setze  vom  Medium  nur  die  3te  P. sg.  und  pl.  her  und  verweitfi® 

Übrigen  auf  die  Lehre  von  den  Medial-Endungen,  §.466.  ff.  und  auf  dieConj.  vonaüj11 
7)  §.703.  :'8)  §.701.  - 9)  §.462.  10)  §.702.  U)  S.678.  ,2)  §.613.  13)  §.:«■ 

> .'i*.  . • • i..  • r 


Singular. 


* ) 


: f 


Sanskrit 


Latein.  Goth.  - Ahd.  • , Altslaw. 


adydm,  Act.  adtya,  Med.1)  edim 2)  £tjau3)azi  * 

adydSy  Act.  adit'ds^  Med.  'edfc  Steis  ■ dzis  > jaschdj 4) 

adydty  Act.  adita , Med.  £<&  .:>;azi  /jaschdj 

Dual. 

adyava,  Act.  adivahi , Med.  , ........  etciva  jaschdjfo 

adydtam,  Act.  ad^iydfdm,  Med.  jaschdjia 

adydtdm,  Act  adiydtdm,  Med... .........  jaschdjü 

....  Plural.  v *•  ’ ' ’ • 

adydma , Act.  adimalii , Med.  ,» edimus  eteima  azimes  jaschdjm \J 

adydta , Act.  adid/vam , Med.  cdäis  dtdth  dzü  jaschdjtc 

adyuSy  Act.  adiran , Med.  edint  ctcina  dzin  wie  die  2* P* 

1 ) Das  Medium  von  öd  ist  zwar  im  erhaltenen  Sprachzustande  nicht  gebräuchlich, 
uns  aber  nicht  hindern  darf,  es  der  Theorie  wegen  herzusetzen.  2)  §.674.  3)  §§*6> 

676.  4)  §.677.  # • 
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Sanskrit 


Singular. 


Zend 


Griecb. 


deydsam *)  ddyanm2)  bolv\v 
deyds 3)  dayao  $oir\g 

deydt 3)  daydt  boly\ 


DuaL 

Sanskrit  Griech. 

deydsva  

diydstam  Sowtov 
deydstdm  botv\nr\v 


Sanskrit 


Plural. 


Zend 


Griecb. 


dSydsma  daydma  &oiy\[jl£v 

deydsta  ddyata 4)  (Wrjrc  . 

ddydsus  dayann  &o7ev,  <W>jcrav 

*)  für  ddjäsam , s.  S.934. 

2)  So  glaube  ich  für  das  S.934.  erwähnte  djraiim  setzen  zu  dürfen. 

3)  §.  703.  Schlufs. 

*)  für  ddjrdta , s.  §.701.  / 


Singular. 


Sanskrit  Litth. 


Dual. 


Plural. 


■\ 


Sanskrit 


Litth. 


Sanskrit 


Litth. 


dasi-y-a  ddsi-vahi  ditki-wa *) 

ddsi-sfds 2)  düki  ddsi-y-ast'dm2)  düki-ta 
ddsi-sia 2)  ddsi-y-dstdm2)  


ddsi-mahi  duki-me 
dasi-divam  düki-te 
ddsi-ran  


*)  S.  §§.679.680. 
2)  S.798. 


123 
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Singular.  . ;! 


Sanskrit 

* % 

Zend 

Gricch. 

Latein. 

Golh. 

Altbd. 

bare-y-am1 

) baröi2) 

((peqoi-v)3)  feramA)  baira-u5) 

bere6) 

bari-s 

baröi-s7) 

(pEQOl-S 

fere-sA) 

ferd-s 

bairai-s 

beri-s 

bari-t 

baröi-f 

<pEQOt-(  T) 

fere-t 

fera-t 

bairai 

bere*) 

barS-ta 

barai-ta 

<pi^oi~To 

bairai-dau 8) 

bar£-va 

barS-tam 

barS-tdm 

• Dual. 

. ( pEgOl-TOV 
. <pEQOl-TY\V 

• 

bairai-va 

bairai-ts 

Plural. 

bare-ma 

baraS-ma9 

) < pEQOl-fXEV 

ferS-mus 

ferd-mus 

bairai-ma 

> 

bere-mä 

b arS-ta 

baraS-ta9) 

(pEQOl-TE 

fere-tis 

ferd-lis 

bairai-lh 

bere-t 

barö-y-us 

\ w • 

baray-en 

<p£()Ol-EV 

fere-nt 

fera-nt 

bairai-na 

berS-n 

barS-ran 

baray-antal  <pe^oi-vro 

bairai-ndau&) 

\ \ . 

*i  - * * 

• • a • / • • *4  •«•••«,  • 
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Sanskrit 

- *■  - 


Zend 


vahi-y-am *)  vazoi2) 


Singular. 

Griech.  ; Latein.  Goth.  Altslaw. 

(eX,oi-v)3)  vehamA)  viga-u5)  .... 


vahi-s 

vazdi-s7) 

v vehe-s*) 

JA 

vehd-s 

vigai-s 

t>e&io) 

vahi-t 

vazöi-f 

■ „ . . vehe-t  ' 

**"  ; veha-t 

• c*  ’/  - * , 

vigai 

ve&i0) 

vahi-ta 

vazai-ta 

€%0l- TO  

vigai-dau8) 

. . 1 

vahS-va 

Dual. 

vigai-va 

vefje-va 

vah£-tam 

. . £%oi-tov  

vigai-ts 

ve(!je-ta 

vahe-tdm  e%o/-r»)v 

Plural 


veije-ta 


vahi-ma 

vaht-ta 

vahe-y-us 

vahi-ran 


. 9,  V vehe-mus  . . 

vazae-mar)  s%ot-jue v vigcu-ma  vecje-m1') 

veha-mus 

v veh£-tt$ 

vazaS-ta9)  ey.oi~rs  , vigai-th  vecje-te 

' vehd-tis  ö ” ** 

vazay-en  l%or-ev  vehe-nt  vigai-na  wie  die  2.  P. 

vazay-antcP.  eyju-vTo  vigain-dau 8)  


*)  §§.688.689.  2)  S.956.  3)  §.689-  4 ) §§.691.692.693.  5)  §.694.  6)  §.694. 

Schluss.  7)  §.699.  8)  §.468.  9)  §.706.  ,0)  §.696.  u)  §.696,  wo 

ve^jem  für  BENIMM  ve^jemjr  zu  lesen. 


Singular. 


Plural. 


Sanskrit 

Latein. 

tisf  e-y-am 

Stc-m 

tisfe-s 

sU-s 

tiifi-t 

ste-t 

Sanskrit 

Latein. 

tisfe-ma 

ste-mus 

tisfS-ta 

sU-tis 

tisf  S-y-us 

ste-nt 

123* 

976 


Bildung  der  Modi. 


Präsens.  Potent.  Imper. 

Singular. 


Sanskrit 

Krain. 

Sanskrit 

Krain. 

smayd-mi  *) 

smbja-m 

* smayai-y-am1 2) 

smejaj-(m) 3 ) 

smaya-si 

smbja-sh 

smayai-s 

smejaj-(s) 

smaya-ti 

smeja-{t) 

smayai-t 

smejaj-{t) 

Dual. 

% 

smaya-vas 

smcja-va 

smayai-va 

> , 

smbjaj-va 

smaya-fas 

smeja-ta 

smayai-tam 

smbjaj-ta 

smaya-tas 

smeja-ta 

smayai-täm  * 

4) 

• 



Plural.  ‘ 

• 

smayä-mas 

smeja-mo 

smayai-ma 

smejaj-mo 

smaya-t'  a 

smeja-te 

smayai-ta 

smejaj-te 

smaya-nti 

smbjaj-o5) 

smayai-y-us 

4) 

1 ) Das  Activ  von  smi  lachen,  welches  durch  Guna  smi  und  hieraus  mit  dem  Klas- 
senvocal  a smaya  bildet,  ist  im  erhaltenen  Zustande  der  Sprache  nicht  gebräuchlich, 
und  steht  hier  nur  wegen  der  überraschenden  Ähnlichkeit  zwischen  smaydmi  (=  sma- 
jdmi)  und  dem  gleichbedeutenden  Krainischen  smejam  (s.  jedoch N. 5.),  so  wie  zwischen 
dem  Potent,  smayiyam  = s rnajaij am  und  dem  Krain.  Imp.  smejaj(m)  etc. 

“)  Ich  drücke  hier  den  Skr.  Diphthong  & nach  seiner  etymologischen  Geltung  durch 
ai  aus,  damit  die  merkwürdige  Analogie  des  Skr.  Potent  mit  dem  Krainischen  Imperativ 
(s.  §.697.)  um  so  mehr  ins  Auge  springe. 

3)  Durch  aj  wird  im  Krain.  der  Diphthong  ai  ausgedrückt.  Über  den  Abfall  der  Per- 
sonal-Endungen und  die  hierdurch  veranlagte  Gleichheit  der  3 Singularpersonen  s.  §.697. 

*)  wird  durch  das  Präs.  ind.  mit  der  Partikel  na j umschrieben. 

- . . * • • • * 

5)  Über  das  der  Endung  o vorangehende  j s.§.  698;  hängt  nun  aber  das  j von  smijaj-o^ 
wie  in  der  Regel  bei  Verben  auf  am,  mit  dem  Charakter  aya  der  Skr.  toten  Klasse  zu- 
sammen, so  stützt  sich  smij-am  eigentlich  nicht  auf  smay&mi  der  lsten  Kl.,  sondern 
auf  smdyaydmi  der  loten,  nach  welcher  smi  ebenfalb  gebeugt  wird  (auch  nur  im 
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Med.)  und  smija-jo  ist  also  = smäyay  anti.  Wenn  dem  aber  auch,  wie  ich  glaube, 
wirklich  so  ist,  so  wird  man  dennoch  zu  unserem  gegenwärtigen  Zwecke,  nämlich  um 
die  Analogie  des  Krain.  Imper.  mit  dem  Skr.  Potent  an  einem  wurzelverwandten  Ver- 
bum ins  Licht  zu  setzen,  dem  Krain.  smejam  besser  das  ähnlichere  smaydmi  als  das  ver- 
wandtere  smdyaydmi  gegenüberstellen.  Übrigens  dehnt  das  Krainische  in  der  3ten  P. 
pl.  Präs,  die  Endung  jo  auch  misbräuchlich  auf  Verba  aus,  denen  das  j nicht  zukommt; 
namentlich  entsprechen  die  meisten  Verba  von  Kopitar’s  3tem  Muster  (*)  Dobrows- 
ky’s  3ter  Conjugation  im  Altslaw.  und  somit  der  Skr.  Isten  Klasse.  Es  sollte  also  die 
3te  P.  pl.  nicht  grisejo  sondern  griso  = Skr.  gras-a-nti  lauten,  und  wirklich  können 
viele  Verba  dieser  Klasse  in  der  3ten  P.  pl.  6 statt  ejo  setzen  (Kopitar  S.337.),  z.B.  nesd 
sie  tragen  (für  ntsejo  oder  nestjo)  =z  Altslaw.  nesdtj  aus  nes-o-ntj  (s.  §.255.6’.). 
Man  kann  auch  das  j von  Formen  wie  grisejo  als  euphonische  Einschiebung  zur  Vermei- 
dung des  Hiatus  aufTassen,  w'ie  z.B.  im  Skr.  6* arg -y -am  ich  möge  tragen  (§.689-)» 
aber  auch  bei  dieser  Erklärung,  der  ich  den  Vorzug  gebe,  bleibt  grisejo  sie  beifsen 

# * * % 1 * i * 

eine  unorganische  Form,  weil  dann  der  Biudevocal  der  Skr.  Isten  Klasse  doppelt  darin 
enthalten  ist,  einmal  als  e , wie  in  gris-e-te  ihr  beifset  = gras-a-t'a , und  dann  als  o, 
welches  im  Krain.  als  Endung  der  3ten  Pluralperson  erscheint,  aber  eigentlich  nur  der 
Träger  der  weggefallenen  Endung  sein  sollte,  und  dem  Griech.  o von  Ary-e-vr*  ent- 
spricht, während  das  e von  gris-e-te  dem  Griech.  £ von  Xey-e-TE  begegnet.  In  beiden 
Sprachen  aufsert  der  Nasal  der  erhaltenen  oder  weggefallenen  Endung  einen  Einflufs  auf 
die  Färbung  des  Bindevocals  (s.  §.255.£.).  Vom  Krainischen  verdient  hier  noch  das 
Verb,  dam  ich  gebe  eine  Erwähnung,  weil  es  klar  ist,  dafs  in  der  3ten  Pluralperson 
ddjo  (od.  dujö)  das  j eine  euphonischeEinscbiebung  ist,  die  in  dem  echteren  dadd  (=Skr. 

i ✓ 

dadati  für  dadanti  sie  geben)  wegfällt,  weil  hier  durch  das  d der  Berührung  des  a 
mit  dem  o vorgebeugt  ist  und  somit  die  Einschiebung  eines  fremden  Buchstaben  unnothig 
wird.  In  das-te  ihr  gebet,  das-ta  ihr  beide  gebet,  die  beiden  geben  haben  wir 
schöne  Begegnungen  mit  dem  Skr.  dat-io,  dat-tas , dat-tas  (s.  §.436.).  Der  Form 
das-te  ihr  gebet  darf  man  im  Zend  die  Form  das-ta  gegenüberstellen,  die  vielleicht 
nicht  belegbar  ist,  aber  doch  mit  Sicherheit  erwartet  werden  darf  (s.  S.  102.). 


(*)  grisem  ich  beifse  ist  vielleicht  mit  dem  Skr.  gras  verschlingen  verwandt; 
also  gris-e-m , gris-e-sh  = gras-d-rni , gras-a-si. 
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712.  Hinsichtlich  des  Gothischen  Conjunctivs  bleibt  noch  zu 
bemerken  übrig,  dafs  diejenigen  schwachen  Verba,  die  den  Skr.  Klas- 
sen-Charakter  aya  zu  6 (==  a-f-  a)  zusammengezogen  haben  (s.S.  120.), 

* 

einer  formellen  Andeutung  des  Modusverhältnisses  unfähig  sind,  weil 
sich  i im  Gothischen  nicht  mit  einem  vorhergehenden  6 verbindet, 
sondern,  wo  oi  Vorkommen  sollte,  das  i von  dem  6 verschlungen 
wird;  daher  heifst  z. B.  frijös  sowohl  amas  als  ames,  und  steht  in 
letzterem  Falle  für  frij6is(f)\  so  im  Plural  frijdth  sowohl  amatis  als 
ametis.  In  der  3ten  P.  sg.  ist  frijo  am  et  (für  frijöäh)  nur  unorga- 
nisch von  frijdth  amat  unterschieden,  weil  der  Conjunctiv  nach  §.432. 

den  Personal -Charakter  verloren  hat.  Die  Althochdeutschen  Con- 

, » 

junctive  wie  salböe,  salboes,  salböemes  sind  unorganisch,  weil  das  e 
von  salböes  etc.  (welches  sich  im  Auslaute  gekürzt  hat)  eine  Zusam- 
menziehung von  ai  ist  (s.  §.78.),  wovon  das  a dem  Klassencharakter 
angehören  müfste.  Nun  aber  ist  in  dem  6 ==  a -4-  a schon  das  Ganze 
der  Urform  aya,  nur  mit  Ausstofsung  des  Halbvocals,  enthalten; 
es  bleibt  also  kein  a mehr  übrig,  welches  mit  dem  Modus-Vocal  i 
zu  6 hätte  zusammengezogen  werden  können.  Man  mufs  daher  an- 
nehmen, dafs  das  d in  diese  Verbal-Klasse  nur  misbräuchlich  aus  den 
übrigen,  wo  es  einen  legitimen  Grund  hat,  eingedrungen  sei,  zu  einer 
Zeit,  wo  es  nicht  mehr  in  dem  Bewufstsein  der  Sprache  lag,  dafs 
die  letzte  Hälfte  jenes  6 = ai  der  Modiisbezeichnung,  die  erste  aber 


(*)  Ich  glaube  nicht,  dafs  man  auch  im  Indic.  salbds  aus  salbdU  und  in  der  lsten  P. 
salb&  aus  talboa  tu  erklären  habe,  denn  da  z.B.  in  vig-a-*,  vig-i-t,  vig-i-th  (s.  S.733.)  das 
a und  i nicht  der  Personbezeichnung,  sondernder  Ableitung  oder  Klassensylbe  angeboren, 
so  vertritt  in  saIb-6 talb-d-s , salb-6-th  das  6 nur  die  Stelle  des  mit  < wechselnden  a der 
starken  Conjugation;  die  Personal -Endungen  aber  sind  eben  so  vollständig  als  in  der 
starken  Conjugation. 
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der  Ableitung  angehört.  So  verhält  es  sich  namentlich  mit  Formen 
wie  hab££s  habeas,  habe£m£s  habeamus,  wo  das  lste  e die  beiden 
Isten  Elemente  der  Klassensylbe  aya  enthält  (die  im  Indicativ 
hab-4~m,  hab-e-s  nur  allein  vertreten  sind,  s.  S.  121.),  das  2te  aber 
das  letzte  a in  Zusammenziehung  mit  dem  Modusvocal  i,  so  dafs  also 
z.B.  in  var-maneSs  das  2te  £ dem  Skr.  £ von  mdnayes  und  dem 
Lat.  d von  moneds  (aus  moneais , s.  §.691.)  begegnet,  das  lste  £ aber 
dem  Lat.  e und  Skr.  ay , welches  wir  oben  (S.  121.)  auch  im  Prä- 
kritischen  mdnimi  zu  £ zusammengezogen  gesehen  haben.  Das  Go- 
tbische  verträgt  nicht  den  Diphthong  ai  zweimal  nebeneinander,  da- 
her steht  z.B.  habcus  habeäs  im  Nachtheil  gegen  das  Ahd.  habees 
und  ist  von  seinem  Indic.  nicht  unterschieden. 

713.  Der  Väda-Dialekt  besitzt  einen  dem  klassischen  Sanskrit 

«* 

fehlenden  und  selbst  in  den  Veda’s  nur  in  sparsamen  Überresten  sich 

zeigenden  Modus,  der  von  den  Indischen  Grammatikern  L£t  genannt 

wird  und  von  Lassen  passend  mit  dem  Griech.  Conjunctiv  identi- 

ficirt  worden.*  Denn  so  wie  z.B.  Xiy-oo-fxev,  Xsy-w-fxai,  Aey- 

Asy -w-vrai  sich  von  den  entsprechenden  Indicativformen  Aiy-e- 

piv,  Ary-s-re,  Ae'y -o-pcu,  Afy-e-rai,  Ary-o-ra  nur  durch  Verlängerung  des 

Vocals  der  Klassensylbe  unterschieden,  so  im  Veda-Dialekt  pat-d-ti 

cadat  von  pat-a-ti  cadit,  grkyd-nt-di  capiantur  von  grh-ya - 

nt£  capiuntur,  nur  dafs  in  letzterer  Form  die  Neigung  des  in  Rede 

stehenden  Modus  zur  möglichsten  Formfülle  auch  noch  dadurch  sich 

bewährt,  dafs  der  schliefsende  Diphthong  £ (=  ai)  zu  di  gesteigert 
•• 

worden,  in  Übereinstimmung  mit  der  Isten  Imperativperson,  die  über- 
haupt mehr  zum  Ldf  als  zu  den  übrigen  Personen  des  Imperativs 
stimmt,  ändern  z.B.  von  der  lsten  P.pl.  Med.  bi8rmah£  wir  tra- 
gen die  entsprechende  Person  des  Imper.  bitiaramahdi  lautet. 
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714.  Aus  dem  Imperfect  entspringt  im  Griechischen  so  wenig 

ein  Conjunctiv  als  irgend  ein  anderer  Modus,  wohl  aber  im  Vedi- 
schen  Sanskrit  ein  Lct\  eben  so  im  Zend,  welches  von  diesem  Mo- 
dus einen  sehr  gewöhnlichen  Gebrauch  macht  und  zwar  vorherr- 
schend vom  Imperfect,  aber  mit  Bedeutung  des  conjunctiven  Prä- 
sens; z. B.  car-d-t  eat,  von  car-a-.i  ibat;  van-d-t  de- 

struat,  von  van-a-t  destruebat;  pat-ah-n  .vo- 

lent  (für  pat-a-n,  s.  §.702.),  bar-anrn  ferant,  von  pat- 

e-n , bar-e-n , oder  vielmehr  von  deren  Urformen  pat-a-n , bar-a-n. 
So  im  Veda-Dialekt  pat-a-m  cadam,  von.  apat-a-m  cadebam, 
pracodayat  incitet  von  pracöd-aya-t  incitabat.  . 

715.  Ich  glaube,  dafs  der  Sanskritische  Potentialis  und  Pre- 

cativ  und  die  sich  daran  anschliefsenden  Modi  der  Schwesterspra- 
chen mit  dem  Bildungsprincip  des  Let  oder  Griechischen  Conjunc- 
tivs  insoweit  Zusammenhängen,  als  das  darin  enthaltene  Ilülfsverbum, 
welches  diese  Modi  mit  dem  Futurum  theilen  (s.  §.  670.),  ein  lan- 
ges d zum  Bindevocal  hat,  das  Futurum  aber  ein  kurzes.  Er  würde 
demnach  das  Sanskritische  dad-ydt  und  de-ydt , das  Zendische 
daidh-ydt  und  da-ydt , das  Griechische  und  <W>j  eigent- 

lich er  wolle  geben  bedeuten,  und  es  wäre  also  dieser  Modus 
nur  eine  höflichere  Form  des  Löt  oder  Conjunctivs,  wie  wir  höfli- 
cher sagen:  „ich  bitte,  mir  dies  gestatten  zu  wollen”,  als 
kurz  weg  „mir  dies  zu  gestatten”.  Dagegen  bedeutet  das  Futu- 
rum dd-s-yati  „er  will  geben”  oder  wörtlicher:  er  will  sein 
gebend,  und  das  Wollen  ist  hier  kein  Höflichkeits- Ausdruck,  son- 
dern Symbol  der  Nicht -Gegenwart,  oder  es  verneint  die  Gegenwart 
auf  eine  weniger  entschiedene  Weise  als  dies  bei  den  Augment -Prä- 
teriten  durch  das  verneinende  a geschieht. 
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716.  Als  Bildungsmittel  des  £#-Modus  oder  Conjunctivs  er- 
scheint im  Veda -Dialekt  auch  die  Einschiebung  eines  a , in  den  Fäl- 
len, wo  es  der  entsprechenden  Indicativ-Form  an  «einem  a fehlt, 
durch  dessen  Verlängerung  der  gedachte  Modus  gebildet  werden 
könnte.  So  entspringt  von  dem  Aorist  abut  er  war,  , der  Conjunc- 
tiv  Vuvat  er  sei,  indem  durch  den  Wegfall  des  Augments  auch  die 
vergangene  Bedeutung  aufgehoben  wird,  wie  dies”  auch  im  Potentialis 
und  Imperativ  der  Fall  ist;  von  alcar  er  machte  (für  akart  nach 
§.  94.),  (*)  kommt  karat  er  mache;  von  ciket-ti  er  erkennt 
(Wz.  kit  Kl. 3.)  cikitati  er  erkenne.  So  im  Altpersischen  aha - 
tiy  er  sei  von  astiy  er  ist  (Behist.  IV.  38.  cet.),  indem  das  Skr. 

im  Altpers.  vor  t geschützt  wird,  vor  Vocalen  aber  zu  h wird. 
Auch  von  Aoristen  entspringen  im  Veda -Dialekt  Conjunctive  mit 
Präsens -Endungen,  daher  karati  er  mache  (Rigv.  46.6.)  von  akar. 
Selbst  durch  blofse  Anfügung  der  Personal -Endungen  des  Präsens 
an  den  Stamm  des  Aorists  bildet  der  Veda-Dialekt  Conjunctive,  so 
z.  B.  vivöcati  (vi  Präp.)  er  verkünde,  von  vyavocat  (Rigv. 
105.4.). 

Imperativ. 

7 17.  Dieser  Modus,  der  im  klassischen  Sanskrit  nur  aus  dem 
Präs,  indic.  gebildet  wird,  unterscheidet  sich  von  diesem,  die  lste 
P.  der  3 Zahlen  ausgenommen  (s.  §.  713.),  blos  durch  die  Personal- 
Endungen,  die  bereits  erörtert  worden.  Der  Dual  und  Plural,  mit 
Ausnahme  der  3ten  P.  pl.,  haben  die  secundären  Endungen,  so  dafs 
z.  B.  baratdrn  die  beiden  sollen  tragen  sich  von  abaratdm 


(*)  Aorist  der  5ten  Bildung,  die  im  V£da -Dialekt  einen  ausgedehnteren  Gebrauch  hat, 
als  im  klassischen  Sanskrit. 
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die  beiden  trugen  nur  durch  die  Entbehrung  des  Augments  unter- 
scheidet. Im  Griech.  ist  der  Unterschied  der  Endung  rw v von  <pe- 
qetwv  von  Tyv  des  Imperf.  i^enjv  unorganisch,  da  twv  und  tt\v  ur- 
sprünglich Eins  sind  und  beide  auf  das  Skr.  tarn  sich  stützen. 

718.  Die  2te  P.  sg.  der  Skr.  lsten  Haupt -Conjugalion,  — d.h. 
derjenigen,  die  der  Griech.  Conjug.  auf  w,  den  4 Lateinischen  Con- 
jugationen  und  der  starken  und  schwachen  Conjugalion  des  Germa- 
nischen entspricht,  — unterscheidet  sich  von  der  der  2ten  Haupt  - 
Conjugation,  die  der  Griech.  auf  jtxi  entspricht,  dadurch,  dafs  sie  im 
Activ  (Parasmäip.)  die  Personal -Endung  verloren  hat,  so  dafs  z. B. 
bar-a  trage  (Zend.  bar-a)  mit  der  Klassensylbe  schliefst,  woran 
im  Dual  und  Plural  die  Personal -Endungen  antreten 

tam  = <pe£-£-Tov,  bar-a-ta  = (pi^-e-re).  Der  Verlust  der  Per- 
sonal-Endung scheint  uralt,  da  auch  im  Griech.  (psq-e  für  <peg-z-&i 
gesagt  wird  und  im  Lateinischen  leg-ey  (*)  am-dt  mon-e  und  aud-i 
ebenfalls  der  Personbezeichnung  entbehren. 

719.  Die  Germanischen  starken  Verba  haben  in  der  2ten  Sin- 
gularperson des  Imper.  den  Klassenvocal  abgeworfen  und  schliefsen 
also  mit  dem  Endbuchstaben  der  Wurzel,  (**)  ohne  jedoch  in  den 
meisten  Fällen  die  wirkliche  Wurzel  zu  enthalten,  da  der  Wurzel- 
vocai  nach  Analogie  des  Präs,  indic.  bald  geschwächt  erscheint,  wie 

(*)  Das  e von  lege  ist  in  seinem  Ursprünge  identisch  mit  dem  i (aus  a,  s.  §.  109-).  1.) 
von  leg-i-te , und  beruht  auf  dem  Grundsätze,  dafs  im  Lat  am  Wort -Ende  e dem  i vorge- 
zogen wird,  daher  z.  B.  wäre  vom  Stamme  mari. 

(**)  So  im  Lateinischen  die  für  dice.  Bei  fer  ist  zu  berücksichtigen,  dafs  fero  auch  im 
Ind.  sich  mehr  an  das  Skr.  dar  (ßf)  der  3ten  KI.  als  an  das  der  lsten  anschliefst.  So  wie 
fers,  fer-ty  fer-tis  zu  bi-dar-si,  bi-dar-ti,  bi-dr-i a stimmt,  so  fer  zn  bibr-hi 
(aus  bid  ar-d  i ),  mit  Unterdrückung  der  Personal-Endung,  wie  in  es  = Gr.  icr-Si,  Skr. 
i-di  aus  ad-di  (flir  as-di ). 
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ä.B.  im  Goth.  bind  von  der  Wz.  band  binden  ==  Skr.  band , bald 
gunirt,  daher  im  Goth.  biug  bieg  von  der  Wz.  bug  = Skr.  Kug\ 
beit  beifs  von  der  Wz.  bit  = Skr.  tiid  spalten  (s.  S.  115.).  Auch 
das  Sanskrit  und  Griech.  behalten  im  Imperat.  des  Präs,  die  Guna- 
Steigerungen  des  Präs,  indic.  oder  überhaupt  der  Special -Tempora 
bei,  daher  z.B.  im  Skr.  böda  wifs  (aus  baud)  von  bud,  und  im 
Griech.  (pEvye  von  fvy.  Die  Germanischen  schwachen  Verba  behal- 
ten ihren,  dem  Skr.  aya  der  lOten  Kl.  entsprechenden  Klassencha- 
charakter  (s.  §.  109a).  6.),  doch  zieht  sich  die  Syibe  ja  zu  i (Goth.  ei 
= i)  zusammen,  wie  überhaupt  die  Syibe  ja  am  Wort -Ende  ihren 
Vocal  ablegt  und  das  j vocalisirt.  Man  vergleiche  z.B.  das  Goth. 
tam-ci  zähme,  aus  tamja , mit  dem  Skr.  Caus.  dam-aya , Lat.  dom-d , 
Griech.  ^dfx-ae.  In  der  2ten  schwachen  Conjug.  vergleiche  man  laig-6 
lecke  mit  dem  Skr.  Caus.  leh-ayaf  von  Uh  lecken;  in  der  Zu- 
sammenziehung von  a(y)a  zu  6 steht  jedoch  laigö  den  Latein.  Im- 
perativen wie  dom-d  am  nächsten,  da  Goth.  6 = d ist  (§.  69.).  In 
der  3ten  schwachen  Conjug.  vergleiche  man  hab-ai , thah-ai , sil-ai 
mit  den  gleichbedeutenden  Latein.  Formen  hab-e , tac-e>  sil-c , deren 
d eine  Zusammenziehung  von  ai  ist  und  dem  Skr.  ay  von  aya  ent- 
spricht (s.  S.  121.).  In  der  2ten  P.  pl.  stimmt  'tam-ji-lfi  (aus  lam- 
ja-th)  zum  Skr.  dam-aya-taf  Lat.  dom-d-te , Gr.  Sau-äs-Te.  Vom 
Präs,  indic.  läfst  sich  im  Griech.  und  German,  in  der  2ten  P.  pl. 
der  Imperat.  nicht  unterscheiden;  im  Sanskrit  aber  hat  der  Imper. 
die  Endung  der  Secundärformen  ( ta ),  gegenüber  dem  ta  der  Pri- 
märformen, also  damayata  bändiget  gegen  dama- 

yata ihr  bändiget.  Im  Lateinischen  unterscheidet  sich  domate 
von  domdlis , indem  letzteres  formell  zum  Sanskritischen  Dual  des 
Indicat.  praes.  damayatas,  Goth.  tamjats)  stimmt,  erste- 

res  zu  damayata  bändiget  (s.  §.444.).  Die  Endung  to 

124* 
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der  2ten  und  3ten  Person  des  sogenannten  Futur,  des  Imper.  und 
die  Griechische  Endung  rw  der  3ten  Person  $g.  stimmen  zur  Vedi- 
schen  Endung  tat , die  sowohl  für  die  2te  als  für  die  3te  P.  gilt,  (*) 
und  in  letzterer,  wie  bereits  bemerkt  worden,  vom  Oscischen  tud 
(licitud,  estud)  am  treusten  erhalten  ist.  So  wie  in  der  Per- 

sonal-Ausdruck doppelt  enthalten  ist,  so  in  der  Lateinischen  2ten  P. 
pl.  lote , wofür  man  im  Sanskrit  lata  erwarten  sollte,  was  je- 
doch nicht  vorkommt.  In  der  3ten  P.  pl.  stimmt  nio  zum  Griech. 
rrtav  ( legunlo  = XeyovTuiv),  welches  früher  mit  den  Skr.  Medialformen 
auf  antam  ((peqovToov  = b arantdm)  verglichen  worden. 

720.  Die  Skr.  Endung  Plur.  erklärt  sich  aus  dem  Pro- 

nominal-Stamm -fl  ta  durch  Schwächung  des  a zum  mittleren  Vocai- 
gewicht,  während  im  Präs,  ind.,  wie  überhaupt  in  den  Primärfor- 
men, die  äufserste  Schwächung  zu  i eingetreten  ist.  Wir  haben  also 
die  Formen  -ta,  -tu,  - ti , wie  beim  Interrogativum  auch  im  isolirten 
Zustande  lca,  hu,  hi.  Im  Zend  hat  sich  das  u der  Imperativ -En- 
dung gelegentlich  verlängert,  namentlich  in  dem  häufig  verkommen- 
den mraotü  er  sage,  dagegen  V.  S.  p.  142.  hha- 

ratu  er  esse,  vanhatu  er  ziehe  an. 

721.  Die  Skr.  MediaLEndung  sva  (aus  tva,  s.  §.  443.)  der 
2ten  P.  sing,  hat  sich  im  Zend  mit  einem  vorangehenden  a zu  anu- 
ha  (für  anhva)  entartet,  indem  das  v sich  zu  u vocalisirt  hat  und 
dem  h vorangetreten  ist;  der  Nasal  aber,  der  nach  §.  56a).  dem  Ä 
vorgeschoben  wird,  ist  geblieben,  wiewohl  sonst  3 n , als  gutturaler 


(*)  S.  §.^70.  Als  Endung  der  2ten  P.  des  Imper.  hat  sich  tdt  durch  die  inzwischen 
erschienene  Ausgabe  des  lstcn  Buches  des  Rigv£da  von  Fr.  Rosen  bestätigt.  H. XL V III. 
15.  steht  rj  n6  yaccaidt  gib  uns  und  CIV.5.  ^ ^ rl I fk ca r ' 

tdt  erhalte,  yom  Intens,  der  Wz.  ^ kf  machen. 
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TIasal,  nur  in  unmittelbarer  Verbindung  mit  h vorkommt.  Die  Ver- 
bindung nhv  scheint  aber  dem  Zend  zu  unbequem  geworden  zu  sein, 
■und  dafür  überall,  wo  sich  Veranlassung  dazu  findet,  ev>$  nuh  ein- 
getreten zu  sein,  daher  auch  ^(>oouey>3*x«»a£  vivanuhalo  = Skr. 
fc^o|^oiri*H  vivasvatas  des  Vivasvat  (V.  S.  p.40.).  Mehrere  Bei- 
spiele von  Imperativen  auf  anuha  finden  sich  im  IStenFargard  des 
Vendidad,  wobei  jedoch  der  von  Burnouf  (Yacna  Note  A p.  17.) 
nach  den  Handschriften  berichtigte  Text  zu  berücksichtigen  ist,  in- 
dem der  lithographirte  Codex  (p.  457.  u.  458.)  mehrmals  fehlerhaft 
anha  für  anuha  liest:  aiwi 

vastra  yaonhayanuha  (*)  ziehe  die  Kleider  an,  «x'pojlm# 

) fra  zasta  snay anuha  wasche  dir  die  Hand e (**), 
<*>&>> ***  d aösmahm  yds  anuha  breite  Holz 
aus  (vgl.  Skr.  tjy^yam,  in  den  Specialtempp.  yac , mit  Präp. 

d aus  dehnen).  So  ist  auch  V.  S.  p.39.  für  «xfev3"»j>ev  hun- 
vanha  nach  den  von  Burnouf  benutzten  Handschriften  «juev>3'«»/>e>' 
hunvanuha  zu  lesen  und  für  viianha  gehorche  (V. 

S.  p.123.)  wird  sich  wohl  auch  vis  anuha  finden. 

Anm.  Ich  habe  die  Form  hunuoanuha , oder,  wie  der  lithographirte 

Cod.  liest,  hunvanhay  schon  in  der  Lateinischen  Ausgabe  meiner 


(*)  Diese  Form  stützt  sich  auf  das  Causale  der  Skr.  Wz.  streben; 

(**)  Ich  fasse  s na jr anuha  als  Passiv  mit  medialer  Bedeutung;  so 

V.  S.  p.331.  zweimal  dJ>  us  tanüm  s nay ai ta  er  wasche 

»ich  den  Körper  (Anq.  p.  360.  „il  lavera  son  corps”),  dagegen  p.  330.:  usa  (us  eT) 
tamlm  snay  Atta  mit  einem  Bindevocal  zwischen  der  Präp.  us  (vzz  Skr.  und 

dem  folgenden  Worte  (s.  §.518.  p.757.).  Die  transitive  Bedeutung  der  Wz.  snA  wird 
dagegen  gewöhnlich  durch  snAdh  im  Act.  vertreten;  z.B.  V.  S.  p.233.8.: 

aitAo  vastrAo  fräs  nAdhayen  diese 

Kleider  mögen  sie  waschen. 
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Sanskrit- Grammatik  vom  J.  1832  (p.3J0.)  als  Imperativ  medii  aufgefafst  und  /rd- 
mafim  hunvanuha  kharctei  (nach  Anquetil  „qui  me  mange  en  m’invo- 
quant  avec  ardeur”)  durch  nme  celebra  ad  eden duin”  übersetzt.  Der  Wur- 
zel hu  ist,  wie  Lc.  bemerkt  worden,  aulser  dem  Charakter  der  5ten  KI.  nu  noch 
der  der  lsten  beigefugt,  denn  ohne  diesen  unorganischen  Zusatz  müfste  die  Form 
hunu/va  lauten  (=  Skr.  sunus  va).  Gewils  ist,  dafs  die  zend.  Wurzel 

hu  im  Sanskrit  nur  g su  lauten  kann,  und  die  von  Burno uf  (Journal  asiatique  184-i, 
Dec.  p.  467.)  mir  zugeschriebene  Ansicht,  dafs  das  Zend.  hu  auf  das  Skr.  ^ hu 
opfern  sich  stütze,  habe  ich  weder  S. 781.  noch  in  meiner  Gramm,  crit.  p. 330.  oder 
irgendwo  anders  ausgesprochen.  Dafs  dem  Skr.  h niemals  ein  Zend.  ev  h ge- 
genübersteht, ist  in  §.  57.  ausdrücklich  bemerkt,  und  auch  in  §.  53.  gesagt  worden,  dab 
ev  h in  etymologischer  Beziehung  niemals  dem  Skr.  A,  sondern  stets  dem  rei- 
nen oder  dentalen  entspricht  Ich  hätte  also,  wenn  ich  I.  c.  dem  Zend.  hu  sein 
Skr.  Vorbild  hätte  zur  Seite  stellen  wollen,  nur  an  eine  der  Wurzeln  mich 

wenden  können,  wovon  Eine,  wie  das  Zend.  Au,  zur  5ten  KI.  gehört  Auf  die  Be- 
deutung celebrare,  die  ich  dem  Zend.  hu  gegeben  habe  (nach  Anq.  „invoquer  avec 
ardeur ”),  wollte  ich  aber  kein  besonderes  Gewicht  legen;  denn  es  kam  mir  haupt- 
sächlich darauf  an,  die  Geltung  der  von  Anquetil  verkannten  grammatischen  For- 
men zu  bestimmen,  und  es  war  mir  erwünscht,  in  der  fraglichen  Form  eine  auf  das 
Skr.  a-sva  sich  stützende  mediale  Imperativ -Endung,  und  in  khareteS , welches 
man  nach  Anquetil’s  Übersetzung  (qui  me  mange ) fiir  eine  3te  P.  präs.  hätte  halten 
können,  den  Dativ  eines  abstrakten  Substantivs  zu  erkennen.  In  beiden  Beziehungen 
sehe  ich  mich  nun  durch  die  von  Burnouf  (l.c.)  mitgetheilte  Sanskrit -Übersetzung 
Neriosengh’s  unterstützt,  welche  hunvanuha  durch 

^f^(*),  und  kharetei  durch  ic^VJl&l  (des  Essens  oder  der 

Speise  wegen)  überträgt.  Die  Erklärung  des  eingefügten  Commentars  ist 


(*)  Burnouf  bemerkt:  „Nos  manuscrits  sont  tres-confus  en  cet  endroit:  celui  de 
Manakdji  a mais  je  ne  suis  pas  sür  du  :gj;  le  numero  II  F.  lit  avec 

au-dessus  de  la  ligne.”  Ich  zweifle  aber  nicht  daran,  dafs  Burnouf  Recht  hat, 
zu  lesen. 
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(*)>  d.h.  der  Speise  wegen  verehre  (mich)  (**).  DieWnrzel 
>ev  hu  kommt  im  9ten  Ha  des  Izeschne,  dem  unsere  Stelle  entnommen  ist,  noch 
mehrmals  vor,  und  zwar  in  der  3ten  P.  des  Imperfects,  hundt a (einmal  hunvata , 
mit  dem  Zusatz  des  Charakters  der  lsten  Klasse),  welches  Anquetil  überall  durch 
ajant  inooque  et  s’etant  humilie  umschreibt;  ich  habe  es  1. c.  durch  laudabat  über- 
setzt und  bedaure,  dafs  Burnouf  nicht  auch  von  diesem  Ausdruck  die  Übersetzung 
Neriosengh’s  mitgethcilt  hat.  Jedenfalls  aber  spricht  der  Umstand,  dals  das  von  hu 
abstammende  Verbum  sich  überall  auf  haoma , die  personificirte  Soma- 

Pflanze,  bezieht,  zu  Gunsten  der  Ansicht  Burnouf’s,  dafs  das  Zendische  hu  das- 
selbe bedeute,  war  die  entsprechende  Sanskrit -Wurzel  ^ su,  nämlich  den  Saft 
ausdrücken,  wobei  noch  zu  berücksichtigen,  dals  das  Verbum  dieser  Wurzel  im 
Sanskrit  vorzugsweise  auf  die  Soma -Pflanze  bezogen  wird.  — Ich  benutze  die  Ver- 
anlassung, die  mich  zum  9ten  Ha  des  Izeschne  geführt  hat,  zur  Berichtigung  eines 
Irrthums,  wozu  ich  durch  eine  falsche  Lesart  des  Üthographirten  Codex  des  Vend.  S. 
veranlagt  worden  bin.  Viermal  kommt  in  diesem  Ha  der  männliche  Nom.  des  Inter- 
rogativums  vor  dem  Accus,  des  Pronom.  der  2ten  P.  vor.  Einmal  liest  der  lithogr. 
Cod.  GffeMTs'  k aii  thwaiim  (p.  42.),  einmal  g'ff&S'G'  kasi 

tliwaiim  (unrichtig  für  JU  /,  p.40.),  einmal  kasithwadm 

(p.4l.),  und  einmal  kas ithawafim  (p.  39.).  Es  sprechen  also 

hier  zwei  Lesarten  für  die  Trennung  der  beiden  Pronomina  und  zwei  für  die  Verbin- 
dung, und  ich  glaubte  in  der  Voraussetzung,  dafs  die  Schreibart  mit  der  Trennung 
die  richtige  sei,  in  dem  i od.  i von  kasi  und  kasi  ein  Anhängepronomen  zu  er- 
kennen, gleich  dem  Griech.  t demonstrativum  ( ovTOtri , eKttvoTi,  s.  S.  185.  Anra.** 
und  Gramm.  crit  Add.  ad  r.  270.);  das  / aber  galt  mir  als  Nominativzeichen,  und  dies 
ist  es  auch  wirklich.  Denn  wenngleich  die  Skr.  Endung  as  im  Zend  regelmäßig  zu  6 
geworden,  s in  der  Mitte  und  am  Anfänge  eines  Wortes  aber  vor  Vocalen  zu  A,  so 


(*)  So  liest  Burnouf  für  ^frTTT^T  der  Handschriften,  was  keinen  Sinn  gibt 

(**)  Burnouf  übersetzt  „A onore-moi  comme  nourri/urc”, worin  ich  ihm  nicht  beistim- 
men kann;  denn  dhdrdri  am  kann  nur  der  S peise  wegen,  nicht  als  Speise  be- 
deuten, und  auch  in  Üddandja  als  Übersetzung  von  kharetei  liegt  deutlich  das  ur- 
«ächliche  Verhältniß. 
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konnte  doch  der  Fall,  wo  die  Endung  as  vor  einem  Encliticum  stand,  eine  Ausnahme 
machen,  und  die  Endung  as  in  ihrer  Urgestalt  schützen,  denn  03  / ist  im  Zend  nicht 
so  sehr  der  palatale  Zischlaut  als  im  Sanskrit  das  Sb  da  letzteres  vor  keiner  ande- 
ren Muta  als  Palatalen,  03  aber  vor  Mutis  aller  Organe  vorkommt  (s.  §.49.)  und  vor 
nicht  palatalen  Mutis  stets  dem  Skr.  entspricht,  ausgenommen  vor  />,  wo  dieses 
aus  Skr.  v entsprungen,  wie  z.B.  in  «**J£JJ3  s pA  = Skr.  3gf  s oA.  Da  wir  aber  durch 
die  inzwischen  von  Burnouf  gegebene  Zusammenstellung  der  Varianten  der  Pariser 

*1 

Handschriften  (Ya$na,  Note  R.  p.  134.)  erfahren,  dafs  £d3* *Jtf^  käst  und  die  Anschlie- 
isung  des  Interrogativs  an  das  folgende  thwaAm  dich  die  vorherrschende 

Lesart  ist  (siebenmalige  Anschliefsung  gegen  fünfmalige  Trennung  und  7 mal  e ge- 
gen 2 mal  i und  3 mal  <*),  so  leidet  es  kaum  einen  Zweifel,  dals  der  zwischen  kas  und 
thwaAm  stehende  Voeal  nur  zur  Erleichterung  der  Aussprache  eingeschoben  ist,  und 
dals  man  sich  k as  thwaAm  als  die  Urform  zu  denken  hat,  so  dafs,  wie  vor  der  en- 
clit.  Partikel  da  der  Zischlaut  des  Nominativs  sich  unter  dem  Schutze  des  folgenden 
Consonantcn  behauptet  hat,  und  dann  auch  geblieben  ist,  als  zur  Erleichterung  der 
Aussprache  ein  Bindevocal  cingeschoben  wurde.  (*)  Ob  dies  nothwendig  ein  £ i 
sein  müsse,  und  nicht  auch  ein  i oder  a sein  könne,  darüber  w ill  ich  nicht  entschei- 
den. Man  erwäge  aber  die  ganz  ähnliche  Erscheinung,  wo  zwischen  der  Präpos. 

' 03>  us  und  dem  Verbum  &$•***£ hist  Ami , im  lithographirten  Codex  wenig- 

stens, bald  £ e,  bald  £ i,  bald  m a als  Bindevocal  steht  (s.  §.518.  p.757.).  Freiheit 
läfst  sich  erwarten,  dafs  überall,  wo  der  lithogr.  Codex  i oder  a hat,  irgend  eine  der 
Handschriften  dafür  e lese,  und  gewifs  ist,  dals  dieser  kürzeste  aller  Vocale  sich  am 
besten  zum  blofscn  Einschiebungsvocal  eignet,  wie  er  auch  regelmafsig  dazu  ge- 
braucht wird,  die  unmittelbare  Verbindung  eines  r mit  einem  folgenden  Consonanten 
aufzuheben  (§.30.),  ohne  dafs  zu  diesem  Zwecke  ein  anderer  Vocal  gebraucht  wird. 
Hier  mag  noch  die  Frage  aufgeworfen  werden,  warum  die  Verbindungen  kas  ti  wer 


(*)  So  deuten,  was  §.47.  hätte  bemerkt  werden  sollen,  die  Formen  «x'iipOij  bitja 

der  2tc  und  thritya  der  3te  auf  eine  Zeit  hin,  wo  das  /des  Skr.  doiti- 

ya , tytiya  noch  vorhanden  war,  weshalb  das  / keine  Aspiration  auf  den  vorhergehenden 

Cons.  übertragen  hat,  w'ie  dies  z.B.  bei  merethyu  der  Fall  ist,  wo  die  Verbindung  des 

• * 

T- Lauts  mit  dem  Halbvocal  primitiv  ist. 
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dir  und  kasnd  welcher  Mann?  (für  wer  im  allgemeinen,  s.  p. 300. ff.),  deren 
Burnouf  1.  c.  (p.  CXXXIX.)  gedenkt,  keinen  Zwischenvocal  zeigen,  während  kas- 
i hwat\m  nirgends  vorkommt?  Der  Grund  liegt,  wie  ich  nicht  zweifle,  darin,  dals 
thivaAm  wegen  seiner  doppelten  Consonanz  sich  weniger  leicht  als  und  nd  mit 
einem  vorhergehenden  / vereinigt,  während  pojj  s t und  s n ganz  beliebte  und 
gewöhnliche  Verbindungen  sind;  dagegen  bedarf  histdmi  trotz  seines  schwachen 
consonantischen  Anfangslauts  in  Verbindung  mit  us  eines  Vermittelungsvocals,  weil 
sh  eine  dem  Zend  unmögliche  Verbindung  ist.  Am  Anfänge  des  21sten  Fargard  des 
Vend.  (V.  S.  p. 498.)  finden  wir  fünfmal  nemase  d. h.  „Anbetung  dir!”  (= 
Skr-  namas  *<?),  (*)  immer  getrennt,  wiewohl  die  beiden  Wörter  offenbar 

zusammen  gehören,  was  der  Bindevocal  e und  die  Bewahrung  der  Endung  <*/,  wo- 
für sonst  6 stehen  müfste,  hinlänglich  beweisen.  Es  scheint  aber,  dals  wegen  der 
Mehrsylbigkeit  des  Wortes,  woran  hier  das  enklitische  /<?  sich  anlehnt,  die  phoneti- 
sche Verbindung  als  weniger  innig  gilt,  und  dies  mag  auch  der  Grund  sein,  warum 
nicht,  wie  bei  kas  1 4,  das  t ohne  Hülfsvocal  auf  das  / folgen  darf.  Wie  sehr  das  Zend 
liebt,  elnsylbige  Pronominalformen  enclitisch  zu  gebrauchen,  sieht  man  daraus,  dals 
es  sie  auch  an  Präpositionen,  welche  von  dem  Verbum,  wozu  sie  gehören,  losgerissen 
sind,  anfügt;  daher  f rdmaiim  hunvanuha  in  der 

oben  besprochenen  Stelle;  so  dmatim  yds  anuhay 

welches  Neriosengh  durch  d.h.  wünsche  oder  erlange  mich, 

s. 

und  Burnouf  (Joum.  As.  Dec.  p.465.)  durch  invoque-moi  übersetzt  (**)  Es  mag 


(*)  Dals  Anquetifs  Übersetzung  „adresset  votre  priere”  unrichtig  ist,  bedarf  wohl 
keines  Beweises. 

(**)  Anquetil  übersetzt  diesen  Ausdruck,  wofür  im  lithogr.  Cod.  (p. 39.)  fehlerhaft 
yä  sanha  steht,  gar  nicht  Burnouf  glaubt  in  der  Wz.  yds  das  Skr.  fo- 

dern,  bitten  zu  erkennen,  doch  erregt  *XJ  s lur  Skr.  x!^c,  wofiir  ich  sonst  keine  Bei- 
spiele kenne,  Anstofs.  Die  Wz.  yac,  als  Substitut  von  jjp^yam,  stimmt  durch 
ihren  Endcons.  besser,  da  ^ c im  Zend  regelmafsig  durch  s vertreten  wird,  weshalb  ich 
auch  oben  (S.985.)  dyds  anuha  breite  aus  zu  dieser  Wz.  gezogen  habe.  Hier  aber 
pafst  die  Bedeutung  des  Skr.  praef.  55JJ  4,  nicht  Vielleicht  ist  das 

vorliegende  d(mdhm)  yds  anuha  wurzelhaft  identisch  mit  dem  oft  vorkommenden 
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hier  vorläufig  darauf  aufmerksam  gemacht  werden,  dafs,  was  wir  erst  kürzlich  durch 
Rawlinson’s  geistreiche  Entdeckungen  erfahren  haben,  auch  im  Altpersischen  die 
Pronomina  sich  gerne  als  Enclitica  dem  vorhergehenden  Worte  anschliefsen,  und 
dafs,  wenn  man  dem/,  welches  dem  *,  so  wie  dem  Diphthong  ai , am  Wort-Ende  re- 
gelmäfsig  beigefugt  wird,  ohne  das  a liest,  welches  in  den  Altpersischen  Consonanten 
bald  enthalten  ist,  bald  nicht,  die  Altpersischen  Enclitica  ebenfalls  sämmtlich  einsilbig 
sind.  Ich  lese  aus  diesem  wie  aus  anderen  Gründen  auramazddmaijr  Aura- 
mazda-mir  für  Rawlinson’s  -maiya  (früher  miya). 

722.  Die  erste  Person  der  drei  Zahlen  des  Imper.  folgt  im 
Sanskrit  und  Zend  einem  eigenen  Bildungsprincip,  welches,  wie  be- 
reits bemerkt  worden  (§.713.),  mehr  zum  Conjunctiv  oder  Lctf  als 
zu  den  übrigen  Personen  des  Imperativs  stimmt.  Den  Personal -En- 
dungen wird  ein  d vorgesetzt,  die  auf  e ausgehenden  Endungen  des 
Praes.  ind.  med.  verlängern  diesen  Diphthong  zu  di>  und  das  Ver- 
bal-Thema erhält  in  der  2ten  Haupt- Conjugation  die  verstärkte  Form, 
die  sonst  nur  vor  den  leichten  Personal -Endungen  eintritt.  Die  lste 
P.  sg.  hat  ni  zur  Endung,  deren  n offenbar  eine  Entartung  von  m 
ist,  und  ebenso  wie  dieses  im  Skr.  Medium  unterdrückt  wird,  wäh- 
rend das  Zend  vor  dem  Sanskrit  den  schönen  Vorzug  behauptet,  dafs 
es  den  Personal  - Charakter  meistens  beibehält  und  dne  dem  Skr.  di 
gegenüberstellt.  Dieses  qj*»  dne  verhält  sich  also  zum  activen 
dni , wie  im  Griechischen  Praes.  ind.  j uai  zu  fju.  Ich  stelle  hier, 
um  das  Bildungsprincip  der  Skr.  lsten  Person  Imperat.  anschaulich 

d-y2s2  ich  preise  (oder  rufe  an?),  welches  zu  einer  Skr.  Wz.  yas  führt,  welche 
blos  in  yas  ns  Ruhm  erhalten  ist  Über  Zend.  2 für  Skr.  a oder  d s.  §.42. 

Wahrscheinlich  hat  aber  in  d y2s  2,  so  wie  in  Genitiven  auf  y2h2  für  yah2  und  in  Prä- 
sensformen auf  y2mi  aufser  dem  vorangehenden  / auch  der  Vocal  der  folgenden  Sylbe 
einen  assimilirenden  Einflufs  auf  die  Umwandlung  des  a oder  d zu  2,  daher  zwar  dy2s  !, 
aber  nicht  dy 2s  anulia,  sondern  dyds  anuha. 
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zu  machen,  die  genannte  Person  der  3 Zahlen  beider  Activ -Formen 
der  Wz.  dvis  hassen  den  entsprechenden  Formen  des  Praes. 


indic.  gegenüber. 

Activ. 

Medium. 

Indic. 

Imp  erat 

Indic. 

Imp  erat 

Sing. 

dvesmi 

dves-d-ni  (*) 

dvis  e 

dvis  di 

Du. 

dvisvas 

dvis-a-va 

dvis  v all  i 

dvis-d-vahai 

Plur. 

dvismas 

dvis-d-ma 

dvis  mähe 

dves-d-mahai 

So  im  Zend,  V.  S.  p.477.,  mehrmals  gan-d-ni  (=  Skr. 

han-d-ni)  ich  werde  schlagen,  zernichten  (**),  p.  132.  u.  479. 

kerenav-d-ne  ich  soll  machen  (=  Skr.  krn-av- 
di  aus  karnav-d-ne ). 

723.  Bei  Verben  der  Isten  Haupt- Conjugation  und  der  9ten 
Klasse,  sowie  bei  Wurzeln  auf  d der  2ten  oder  3ten  Klasse,  fliefst 
das  modale  d mit  dem  vorhergehenden  a oder  d zusammen;  daher 


(*)  Das  linguale  n steht  wegen  des  euphonischen  Einflusses  des  vorhergehenden  lin- 
gualen Zischlauts  nach  §.94a).  meiner  Sanskrit- Grammatik. 

(**)  Auch  im  Sanskrit  kommt  die  Iste  Pers.  Imp.  zuweilen  im  Sinne  des  Fut  oder 
Praes.  indic.  vor,  um  ein  entschiedenes  Wolleno,  der  eine  zuverläfsig  bevorstehende  Hand- 
lung auszudrücken,  z. B.  Sunda  u.  Upas.  1.26.  Anquetil  fafst  gandni  als  3te  P.  eines 
Prät  und  übersetzt  es  (p.  413.)  durch  „i/  frappa ” und  einmal  durch  „seront  aneantis Es 
bedarf  aber  keines  Beweises,  dafs  g andni  wirklich  die  1.  P.  Imper.  ist,  denn  Zoroaster 
spricht  zu  Ahriman  die  Worte 

gC(X3^  du  schda  anrd  mainjrö  gandni  ddma  daüvö  ddtem  etc.  ruchloser 
Ahriman,  ich  werde  zernichten  das  Daß va  - ges ch  affene  Volk.  Hierauf 
spricht  (p. 478.)  Ahriman  zu  Zoroaster:  *xfj 

mdmi  ddma  merecanuha  as  dum  zaratus  tra  tödte  nicht  mein 
Volk,  reiner  Zaratustra! 
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z. B.  vrfffilT  Var-d-ni  icli  soll  tragen,  Zend.  bardni, 

med.  baränd  (V.  S.  p.  480.).  So  viidnt  ich 

werde  gehorchen  (*),  qjs**jj*j*^  yazand  ich  soll  opfern  (s.S. 
299.),  pertnand  ich  soll  zernichten  (V.  S.  p.335., 

vgl.  Burnouf,  Ya^a  p.  530.  ff.),  yaoschdathd - 

nd  ich  soll  reinigen  (1.  c.  p.  480.)  (**).  Hinter  aa  y steht  d furö, 
daher  z.B.  varedhaydni  ich  werde  wachsen  ma- 


(*)  V.  S.  p.124.  jOpp  azem  ti  vtsdni  ich  werde  dir  ge- 
horchen, so  l.c.  noch  andere  Imperative  im  Sinne  des  Fut,wie  {Up&  KJ* 

azem  ti  gaithdo  v are dhayini  ich  werde  deine  Länder 
wachsen  machen  (urbar  machen,  Anq.  p.  271.  nje  rendrai  votre  monde  fertilc  et 
abondante ”). 

(**)  S.  §.  637.  Ich  halte  aber  jetzt,  in  Abweichung  von  dem,  was  S.  122.  bemerkt  wor- 
den, das  th  von  dath  für  eine  Vertretung  von  dh,  und  fasse  da  als  Reduplicationssylbe, 
wie  im  Skr.  d ad  Ami.  Es  entspricht  daher  das  S.  122.  erwähnte 
daithy  ahn  deponant  dem  Skr.  f^r-^q^nidadj'u.r,  und  ni-dai- 

thita  dem  Skr.  I^f^rlcT  ni-dad  ita  (§.702.).  Im  Gen.  des  Partie,  des  reduplicirt» 
Prät.  entspricht  dathusd  dem  Skr.  dadusas , während  im  Nora. 

friuu»rP  dadhvdo  (=  Skr.  un^  ^cc*  *a' 

dhvdonhem  (=  Skr.  dad-i-vä  rt sani)  die  Verschiebung  von  dh  zu  th  unterblieben 
ist,  eine  Verschiebung,  die  höchst  wahrscheinlich  nur  in  den  schwachen  Casus  eintrttt 
Vielleicht  gilt  th  dem  Zend  für  schwächer  als  dh  und  dy  und  es  könnte  dies  die  Ursache 
sein,  dafs  das  fragliche  Verbum,  wo  es  ohne  Präpos.  oder  sonstige  Belastung  durch  Com- 
position  erscheint,  oder  auch  mit  Belastung  durch  Composition,  aber  ohne  Reduplicaüoo, 
in  den  mir  bekannten  Beispielen  auch  kein  th  zeigt,  während  da,  wo  das  rcduplicirte^ff* 
bum  durch  Zusammensetzung  beschwert  ist,  in  der  Stammsylbe  fast  überall  th  steht,  wie- 
wohl auch  dh  gelegentlich  vorkommt,  z.B.  in  yao s da d hä iti  (Burnouf,  Ya$na  p.360)- 
In  den  Fällen,  wo  die  Formen  mit  th  der  Analogie  der  Skr.  lsten  Klasse  folgen,  wie*-®- 
in  nidathem  ich  habe  geschaffen  (Bum.  l.c.),  betrachte  ich  den  Vocal  hinter^ 
nicht  als  Klassenvocal,  sondern,  wie  in  der  Conjugation  der  Wz.  std,  «wjpOJJ 
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chen  (V.  S.  p.  124.),  frahärayenö  (* *).  An  der 

Erzeugung  dieses  6 hat  aber  das  i od.  e der  Endung  den  wesentlich- 
sten Antheil,  denn  wäre  das  y allein  die  wirkende  Ursache,  so  müfste 
es  auch  auf  den  folgenden  Vocal  einwirken,  wenn  in  der  Endung 
kein  * oder  d steht;  dies  ist  aber  nicht  der  Fall,  daher  z.B.  0^1} 
vartdhaya  mache  wachsen  (V.  S.  p.  124.), 
raöcaya  mache  leuchten,  zünde  an  (p.  457.), 
yasnayata  „sacrificio  colite”  (Burnouf,  Yacna  Note  A.  p. 
13.)  (**).  So  in  der  2ten  P.  pl.  Med.  vdraya- 

dhwem  vertheidiget,  dhdrayadhwem  erhal- 

tet (Burn.  1.  c.  Note  D.  p.38.). 

Anm.  Man  kann  bei  der  lsten  Haupt- Conjugation  das  A der  Endungen  Ani , Ava  etc. 
so  erklären  — und  ich  bin  jetzt  sehr  geneigt  dies  zu  thun  — dafs  man  darin  blos  die 
Verlängerung  des  kurzen  a der  Klassensylbe  erkennt,  und  überhaupt  blos  ni  etc.  als 

als  die  Kürzung  des  Wurzelvocals  (s.§.508.).  Auch  halte  ich  jetzt  das  Verbal -Thema  snA - 
dha  waschen  für  eine  Zusammensetzung  der  Wz.  snd  und  dhi 3,  mit  Verkürzung  des 
Wurzelvocals  des  letzteren  (vgl.  Benfey  Wurzcllex.  11.34.).  Befremdend  scheinen  die 
vielleicht  nicht  zahlreichen  Formen,  wo  der  Vocal  der  Reduplicationssylbe  der  Zend.  Wz. 
dhA  (ohne  vorhergehenden  Vocal,  dd)  lang  ist,  wie  in  dem  von  Burnouf  (l.c.)  erwähn- 
ten Beispiele  nidhdthay  en  sie  mögen  niederlegen.  Hier  ist  entweder  die  Ver- 
längerung der  Wiederholungssylbe  ein  Ersatz  für  die  Kürzung  der  Stammsylbe,  oder  der 
Sprachgeist  fabt  ddth  als  secundäre  Wurzel,  ohne  sich  dessen  bewufst  zu  sein,  dafs  das 
d mit  seinem  Vocal  in  der  That  eine  Reduplicationssylbe  ist,  wie  im  Sanskrit  die  Formen 
de-hi  gib  (aus  dad-di, , Zend.  daz-di)  und  dg-hi  setze  (aus  dad-di ) nicht  mehr 
den  Eindruck  einer  reduplicirlen  Form  machen. 

(*)  V.  s.  p.  82.  joev  hg 

urvdnem  vahistem  ahilrrt  frahdraygng  ich  werde  sei  ne  S ee  1 e z um  treff- 
lichsten Orte  gehen  machen;  Anq.  p.  139.  ferai  aller  libremcnt  son  ame  aux 
dem  eures  erlcsfcs'\ 

(**)  yasnaygmi  ist  ein  Denom.  von  yasna  = Skr.  yagna  Opfer. 
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Personal -Endung  auffafst.  Zur  Verlängerung  des  a der  Klassensylbe  bietet  sieb  aber 
eine  doppelte  Veranlassung  dar,  einmal  die,  dafs  im  LUf-  Modus  oder  Conjunctiv, 
wozu  die  lste  P.  des  Imper.  ihrem  Bildungsprincip  nach  gehört,  das  a der  Klassen- 
sylbe verlängert  wird  (s.  §.713.)»  und  zweitens  die,  dafs  überhaupt  vor  den  Pronomi- 
nal- Consonanten  der  lsten  P.,  im  Falle  Vocale  darauf  folgen,  ein  ursprünglich  kurzes 
a verlängert  wird,  und  daherFormen  wie  ami\  avas , ava  etc.  nirgends  Vorkommen, 
w'eshalb  auch  ani  nicht  zu  erwarten  ist.  Aus  dem  letzteren  Grunde  läfst  sieb  das  d 
von  d v 4 s -d-niy  bib  ar-d-ni,  yunag -d-niy  ein  av-d-ni  und  kar av-d-ni  er- 
klären, so  dafs  man  anzunehmen  hat,  dafs  das  a,  welches  nach  §.7l6.  im  Conjunctiv 
angefügt  wird,  aus  blos  phonetischem  Grunde  verlängert  sei.  Gewifs  ist,  dafs  von 
dem  1. c.  angeführten  er  sei  die  lste  P.  pl.  nur  buvdma  lauten  könn- 

te, und  dies  wäre  zugleich  der  Imperativ  der  5ten  Aoristbildung  (s.  §.573.).  Von 
dem  S.981.  angeführten  Altpersischcn  ahaty  er  sei  wird  die  lste  P.  pl.  höchst 
wahrscheinlich  ahdma  lauten,  welches  dem  Skr.  Imperativ  asdma  entsprä- 

che. Ist  die  ausgesprochene  Ansicht  richtig,  so  darf  man  nun  auch  bei  der  9ten  Klasse 
yu-nd-ni , yu-nd-oa  etc.  nicht  in  y u-nd-dni  etc.  zerlegen,  sondern  es  ist  anzu- 
nehmen, dafs,  weil  hier  schon  von  Haus  aus  ein  d der  Personal -Endung  vorangeht, 
kein  a-Laut  mehr  angelugt  werden  konnte.  Dem  Bedürfnisse  nach  Breite  der  Form 
genügt  die  9te  Kl.  bei  der  lsten  P.  schon  dadurch,  dafs  die  Sylbe  nd  nicht  wde  in  den 
schw  achen  Formen  zu  ni  geschwächt  wird.  Die  Wurzeln  dd  und  d d , welche  ihr  d 
vor  den  schweren  Endungen  abwerfen,  behalten  dasselbe  im  Imperativ  wegen  seiner 
Neigung  zur  Formfülle  bei,  also  z.B.  da-dd-may  d a-dd-ma,  nicht  dad-may 
dad-ma  (vgl.  §.  4S 1.). 

724.  Aufser  der  das  Sanskrit  durch  treuere  Bewahrung  der  Ur- 
form übertreffenden  Medial -Endung  dne  kennt  das  Zend  auch  die 
verstümmelte  Form  di,  wovon  es  jedoch  nur  selten  Gebrauch  macht. 
Ein  Beispiel  ist  visäi  im  4ten  Carde  des  Vispered  (V.  S. 

p.55.ff.),  wo  siebenmal  azem  visäi  vorkommt,  wel- 

ches An  qu  etil  durch  obeis”  übersetzt.  Auch  pafst  auf  den  vor- 
angehenden Imperativ  ästäya  bringe  (*)  das  Praes.  indic.  am  be- 

(*)  wörtlich  mache  kommen,  das  Causale  von  std  stehen,  mit  der  Präp.  d.  An- 
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sten,  so  dafs  man  in  Ermangelung  zuverlässigerer  Beispiele  glauben 
könnte,  vis  di  sei  nur  eine  energischere  Form  für  das  Praes. 

ind.  vise . Die  Form  yazdi , welche  mehrmals  im  22sten 

Fargard  des  Vend.  vorkommt,  übersetzt  Anquetil  durch  „ rendez 
hommage\  und  in  den  Zusammenhang  pafst  auch  nur  die  2te  Per- 
son, denn  yazdi  etc.  drückt  den  an  Zoroaster  gerichteten  Befehl 
Ormuzd’s  aus,  der  jenem  zum  Lohne  der  anbefohlenen  Verehrung 
das  verspricht,  was  auf  dathdni  ich  werde  geben  (=  Skr. 
daddni  i,  P.  Imp.)  folgt.  Ich  sehe  also  keine  Veranlassung  mit  Bur- 
nouf  (Yacna  p.495.)  die  Worte  yazdi  etc.  dem  Zoroaster 

in  den  Mund  zu  legen,  und  fasse  yazdi  als  Imperat.  Act.  der  Cau- 
salform,  und  zwar  als  Zusammenziehung  von  yazaya , sei  es  dafs 
dieser  Ausdruck  wirklich  causale  Bedeutung  habe  und  lasse  vereh- 
ren bedeute,  oder  dafs  die  Causalform  hier  gleichbedeutend  mit  der 
primitiven  Form  sei,  wie  dies  auch  im  Sanskrit  nicht  selten  der  Fall 
ist.  In  phonetischer  Beziehung  gleicht  das  Verhältnifs  von  yazdi 
zu  yazaya  dem  von  ndi  führe  zum  Skr.  naya.  So- 

wohl bei  yazai  als  bei  ndi  ist  anzunehmen,  dafs  zum  Ersatz  der 
Unterdrückung  des  schliefsenden  a das  a der  vorhergehenden  Sylbe 
verlängert,  oder  dafs,  was  auf  Eins  hinausläuft,  das  a der  Endsylbe 
versetzt  sei,  ungefähr  wie  bei  der  Verwandlung  von  asavan  rein 
in  asdum  (mit  m für  n)  im  Vocativ.  Die  Form  ndi  führe 

kommt  sechsmal  am  Schlüsse  des  9ten  Ha  des  Izeschne  in  Verbin- 
dung mit  nds’emC)  vor  (V.S.  p.47.).  Anquetil  übersetzt  (p.  1 12.) * (*) 


quetil  fafct  die  dabeistehenden  Accusative  als  Nominative  und  Ast  Aya  als  3te  Person. 

(*)  Dieses  Wort  ist  im  lithogr.  Codex  nicht  ein  einziges  Mal  ganz  richtig  geschrieben; 
die  richtige  Lesart  iäfst  sich  aber  leicht  aus  den  verschiedenen  fehlerhaften  zusammen- 
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GZvlwtf  näsemnäi  kehrptm  durch  „ enseignez-moi  le 

moyen  d'aneantir  son  corps ”.  Es  heifst  aber  wörtlich  „führe  zum 
Untergang  den  Körper  (z.  B.  azöis  der  Schlange  = 
ahes).  Hier  mag  vielleicht  die  Zusammensetzung  des  Imperativs  mit 
dem  Acc.  kehrpem  die  Veranlassung  zur  Zusammenziehung  von 
naya  zu  ndi  gegeben  haben.  Dies  hindert  aber  nicht  anzunehmen, 
dafs  auch  ohne  besondere  Veranlassung  im  Imperativ  eine  Versetzung 
des  a der  Sylbe  ya  Statt  finden  könne,  indem  das  Zend  überhaupt 
liebt,  das  a der  Sylben  ya  und  pa  zu  versetzen  und  mit  dem  voca- 
lisirten  Halbvocal  zu  diphthongiren.  Ich  werde  bei  den  Berichtigun- 
gen zu  §.  42.  auf  diesen  Gegenstand  zurückkommen. 

725.  In  syntaktischer  Beziehung  verdient  Beachtung,  dafs  die 
lste  P.  des  Imperat.  im  Zend  nicht  nur,  wie  bereits  durch  einige 
Beispiele  gezeigt  worden,  zuweilen  die  Stelle  des  Futur,  indic.  ver- 
tritt, sondern  auch  als  Conjunctiv,  von  yatha  dafs  regiert, 

gebraucht  wird.  So  in  einer  von  Burnouf  (Yacna  p.  427.  ff.)  zu 
einem  anderen  Zwecke  aus  dem  4ten  Kapitel  des  Iescht  de  Gosch 
angeführten  Stelle:  yatha  azem  ban - 

dayöni  dafs  ich  binde,  sseoosvj  uta  bastem 

vddhayini  etc.  und  (dafs  ich)  den  gebundenen  schlage, 

gtQOJjM)  uta  basiem  upanaySni  und  (dafs  ich)  den 
gebundenen  hinführe.  Auf  Stellen  dieser  Art  mag  sich  Bur- 
nouf’s  Ansicht  gründen,  dafs  die  Form  auf  dni  (od.  eni)  dem  Sinne 
nach  sowohl  dem  Imperativ  als  dem  Potentialis  angehöre,  während 
er  die  Medialform  auf  an£  (od.  £n£),  die  zuerst  von  Fr.  Win- 
dischmann  (Jenaische  allgemeine  Litt.  Z.  Juli  1834.  S.  138.)  an 
das  Licht  gezogen  worden,  in  begrifflicher  Beziehung  dem  Imper. 
ganz  abspricht  und  die  Formen  auf  di  der  Bedeutung  nach  für  die 
echten  Imperative  medii  lster  P.  erklärt  (Yacna  p.530.  ff.  Note).  Ich 
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■ kann  diese  Ansicht  nicht  theilen,  da  z.B.  yazane  ich 

soll  opfern  in  der  oben  (S.299.)  angeführten  Stelle  eine  so  sehr 
imperative  Bedeutung  hat,  als  die  erste  P.  überhaupt  fähig  ist,  wäh- 
rend vis  di  (§.724.)  seiner  Bedeutung  nach  mehr  ein  Praes.  indic.  ist 
und  yazdi  (1.  c.)  als  2te  P.  Imp.  act.  des  Caus.  erklärt  worden. 

726.  Unter  den  Europäischen  Schwestersprachen  des  Sanskrits 
bietet  nur  das  Gothische  eine  fste  Person  des  Imperativs  dar,  aber 
nur  im  Plural,  wo  z.B.  visam  simus  (Luc.  16.23.)  dem  Skr.  va - 
sdma  habitemus  entspricht,  ohne  jedoch  formell  vom  Praes.  ind. 
unterschieden  zu  sein,  da  die  Skr.  Endungen  mas  und  ma  im  Goth. 
durch  blofses  m vertreten  sind,  ausgenommen  im  Conjunctiv,  wo 
ma  dem  Skr.  ma  der  Secundärformen  begegnet.  Dafs  der  Im- 
perativ des  Slawischen  und  Litthauischen  seiner  Bildung  nach  nicht 
zum  eigentlichen  Imperativ  gehört,  ist  bereits  früher  bemerkt  wor- 
den (s.  §§.  677.  679.). 

•• 

Ich  gebe  hier  einen  Überblick  der  für  den  Imperativ  praes.  ge- 
wonnenen Vergleichungspunkte: 


l.P.  sg.  act 
l.P.sg.med. 

1. P.pl.act. 

2.  P.  sg.  act 


Sanskrit 

han-a-ni 

bar-a-ni 

karav-di 

bar-di 

bar-d-ma 

de-hi2) 

d-di*) 

bar-a 

vah-a 

vah-a-tdts) 


Zend 

gan-d-ni 

bar-a-ni *) 

karav-d-ne 

bar-a-nd 

bar-d-ma 

daz-di3) 

bar-a 


Griech. 


Goth. 


bair-a-m 

(Wo-Si)  

tcr-£i  

<£>££-£  bair 

!%-e  veh-e  vig 
veh-i-to  ......... 
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Sanskrit 


Zend 


Gricch. 


Lat 


Goth. 


2.P.sg.med.  dat-sva 6)  Ä^c-cro  

bar-a-sva  bar-an-uha7)  cpEgev  

(aus  (peg-e-tro ) 

2.P. du. act  bar-a-tam  (peg-E-rov  bair-a-ts 

2.P.pl.act  b'ar-a-ta  bar-a-ta  <pEg-e-Te  bair-i-th 

bibr-ta  fer-tc  

vah-a-ta  vaz-a-ta  «%-e-Te  veh-i-te  rig-i-th 

2. P.pI.med.  bar-a-dvam  bar-a-dhwem  e-<r$e  

3. P.sg. act.  vas-a-tu  vanh-a-tu  

vah-a-tät  vaz-a-tät 8)  1%-e-rtü  veh-i-to 

3. P. du. act  b ar-a-tdm  (peg-i-TM  

3.P.pl.act  b ar-a-ntu  bar-a-ntu ? 

*)  bardni  ist  nickt  zu  belegen,  erhellt  aber  aus  dem  Med.  bardni  (§.723.)  und  dem 
Plural  bardmct  (V. S.  p.20S.).  2)  di -lii  aus  dad-di  für  dadd-hi  aus  dadä-di, 

S.  §§.450.481.  3)  SßJ'Hß  daidi  aus  dad-di , s.  §.450.  S.652,  wo  da:di 

fiir  da  zdhi  zu  lesen,  indem  eo.dh  nur  zwischen  2 Vocalen  vorkommt.  So  lesen  wir  im 
V.  S.  p.50.  zweimal  dazdi-mi  gib  mir,  mit  enklitischem  mi  mir,  wobei 

daran  zu  erinnern,  dafs  auch  im  Sanskrit  die  Formen  jq-  mi  mei,  mihi  und  ^ ei  toi. 
tibi,  nur  enklitisch  gebraucht  werden;  eben  so  im  Altpersischen  maijr  und  taijr.  Man 
wird  darum  auch  das  im  V.  S.  p. 505, 507  u.  508.  mehrmals  vorkommende 
dathdni  ei  ich  werde  dir  geben  als  = datlidniti  aufzufassen  haben,  da  im  Zcnd 
die  Composita  sehr  häufig  getrennt  geschrieben  werden.  Ist  aber  dathdnit i als  Ein 
Wort  zu  fassen,  so  erkläre  ich  hieraus  das  th  fiir  d//,  nach  demselben  Princip,  wornarh 
die  Wz.  dd  legen  in  den  reduplicirten  Formen,  wenn  sie  componirt  erscheinen,  in  der 
Regel  th  fiir  dh  in  der  Wurzelsylbe  zeigt  (s.  S.992.  Anm.**).  ■*)  aus  ad -di  fiir 

as-di.  5)  s.  S. 984. Anm.  6)  fiir  dadd-sva  s.  §.481.  7)  s.  §.721. 

8)  s.  S.678.  Anm.*. 

727.  Im  Veda -Dialekt  und  Zend  finden  sich  auch  Formen, 
welche  den  Griech.  Imperativen  des  Aorists  entsprechen  und  wie 
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diese  mit  dem  Augment,  dem  wahren  Ausdruck  der  Vergangenheit, 
auch  die  vergangene  Bedeutung  abgelegt  haben.  Dem  Griechischen 
Isten  Aorist  entspricht  Büsa  sei  oder  werde  (s.  Westerg.  r. 
^ praef.  euphonisch  für  tiü-sa  = (pv-<rov . Das  v der  Endung 
<rov,  wenn  es  organisch  ist,  läfst  sich  aus  g erklären,  (*)  und  dieses 


(*)  S.  §-97.  Hinsichtlich  des  Übergangs  eines  schliefsenden  g in  v berücksichtige  man 
auch  y\v  er  war  gegenüber  dem  Dor.  v\g  und  V£dischen  ferner  das  Suff.  &EV 

Skr.  tas , Lat  tus  (§§.531.421.).  Die  Form  mufs  uns,  als  dem  Skr.  las  und  Lat. 
tus  näher  stehend,  für  organischer  gelten  als  S"f,  welches,  wie  Buttmann  bemerkt  (§.116. 
4.  Anm.l.),  nur  in  gewissen  Partikeln  häufig  ist,  in  welchen  die  eigentliche  Bedeutung 
(woher)  nicht  so  fühlbar  ist,  sonst  aber  nur  gelegentlich,  durch  das  Metrum  veranlagt, 
vorkommt  (avTQoS’E  Pind.,  Ku7T£o-$£  Calimm.,  AißvciSe,  7 tccvtoSe  Thcocrit).  Man  be- 
rücksichtige übrigens  auch  die  gänzliche  Ausrottung  des  v im  Acc.  der  consonantisch  en- 
digenden Stämme  (jrctTEQCt  = Skr.  pitaram , Lat.  pa/rern ),  wie  überhaupt  den  vielfach 
bestätigten  Satz,  dafs  die  Endbuchstaben  am  meisten  der  Abschwächung  und  gänzlichen 
Zernichtung  ausgesetzt  sind.  Die  Schwächung  von  s zu  n ist  auch  an  sich  nicht  auffallen- 
der als  die  von  s zu  einer  anderen  Liquida,  nämlich  zu  r,  die  im  Sanskrit  so  häufig  nach 
bestimmten  Gesetzen  eingetreten,  dialektisch  auch  im  Griech.  vorkommt  (s.  §-22.)  und  in 
manchen  Schwestersprachen  an  gewissen  Stellen  der  Grammatik  stehend  geworden  ist, 
wie  z.B.  im  Irländischen  die  Endung  mar  der  Isten  Pluralperson  das  Skr.  mas,  Latein. 
mus , Dorische  fXEg  vertritt,  welches  letztere  sich  in  der  gewöhnlichen  Sprache  zu  j iiev  ent- 
artet hat  Die  Skr.  secundäre  Endung  ma,  welche  gelegentlich  auch  schon  im  Präs,  vor- 
kommt, ist  höchst  wahrscheinlich  eine  erst  nach  der  Sprahtrennung  eingetretene  Verstüm- 
melung aus  mas  (s.  §.439.)»  eine  Verstümmelung,  die  im  Altpersischen  viel  weiter  um 
sich  gegriffen  hat,  indem  hier  das  schliefsende  s hinter  a und  ä aus  allen  Endungen  gewi- 
chen ist.  Darum  möchte  ich  nicht  mit  Pott  (Etym.  Forsch.  II. 306. ff.),  welchem  G. 
Curtius  (Bildung  der  Tempora  u.  Modi  p.27.)  beistimmt,  blos  j u.Eg  aus  mas , fJLEV  aber 
aus  ma  erklären,  so  dafs  das  v ein  später  angetretener  Zusatz  oder  Nachklang  wäre. 
Warum,  könnte  man  fragen,  sind  nicht  an  andere,  entschieden  vocalisch  endigende  For- 
men, z.B.  an  das  £ desVocat.  zweiter Declination  (§.204.),  oder  an  das  des  Dualis  (§.209.) 
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aus  '9',  wie  z.B.  Sog  aus  SoSt.  Somit  wäre  als  Urform  -cra9i  anzu- 
nehmen und  hieraus  zunächst  -cra?,  sodann  -c rov  entstanden,  mit  Um- 
wandlung des  a zu  o,  welches  vor  Nasalen  beliebt  ist  (s.  S.  114.).  Stellt 
sich  nun  auf  diese  Weise  das  v von  tvt-to-v  als  Personal -Endung 
heraus,  und  zwar  an  einer  Stelle,  wo  der  Veda -Dialekt  der  Perso- 
nal-Endung verlustig  gegangen  ist  ( bu-sa  aus  bu-sa- di ),  so  hat 
man  zu  berücksichtigen,  dafs  auch  im  Prakrit  die  aus  di  verstüm- 
melte Endung  hi  einen  viel  umfassenderen  Gebrauch  hat,  als  im  San- 
skrit (s.  Lassen  p.  338.  Höfer  p.  185.  ff.).  Aus  <r«9t  liefse  sich 
eine  Medial-Endung  racrSt  entwickeln,  nach  dem  Princip  von  tu - 
y]/d<rSu)  aus  ruv^arw,  ru\l/a<r&E  aus  Tv\[/aTe,  denn  da  allen  Endungen, 
welche  im  Activ  mit  r anfangen,  im  Medium  ein  er  vortritt,  wobei 

solche  bleibende  (nicht  wie  das  v icpeXnuTTiKOV  dem  Hiatus  vorbeugende)  Nachklänge 
angetreten?  Die  Dorische  Endung  vtoo  in  der  3.  P.  pl.  Imper.  (XeyovTU),  ttoiouvtia, 
aTTOTlTavTOü)  kann  man  wenigstens  mit  eben  so  viel  Recht  fiir  eine  Verstümmelung  von 
VTCjüv  ansehen,  als  umgekehrt  VTWV  fiir  eine  Erweiterung  von  vrw,  denn  nicht  überall  hat 
der  Dorische  Dialekt  die  ältesten  Formen  bewahrt  Pott  findet  (I.  c.)  in  physiologischer 
Beziehung  den  Wechsel  zwischen  g und  v schwer  begreiflich,  da,  wenngleich  beide  Den- 
tale seien,  doch  ihr  lautlicher  Abstand  unendlich  grofs  sei.  Noch  gröfser  aber  ist  der  Ab- 
stand zwischen  einer  Muta  und  dem  organgemäfsen  Nasal,  und  doch  gehen  im  Sanskrit 
schliefsende  Mutae,  wenn  sie  vor  einen  Nasal  zu  stehen  kommen,  in  den  Nasal  ihres  Or- 
gans über  (atis  f an  märd  ni  er  stand  an  der  Spitze,  fiir  -/  m),  und  im  Latein,  steht 
soinnus  fiir  sopnus , im  Griech.  TEfAvog  fiir  (Teßvog , während  umgekehrt  im  Litthauischen 
und  Slawischen  ohne  Veranlassung  durch  den  angrenzenden  Buchstaben  das  n der  Zahl 
neun  (Skr.  navan)  zu  d geworden  (s.  §.317.),  und  im  Griech.  das  n des  Suffixes 
man,  Lat.  men  zu  T (o-VG/JLClT  = jqyj^^ndman,  nometi).  Auch  glaube  ich,  dafs  die 
Vßdische  Endung  tana  in  der  2ten  P.  pl.  aus  tata  entstanden  und  somit  nur  eine  Ver- 
doppelung der  gewöhnlichen  Endung  ta  ist,  und  also  auf  dem  Princip  der  Latein.  Impe- 
rativ-Endung löte  und  des  Vddischen  tdt  der  2ten  und  3ten  P.  sg.  beruht. 
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t in  $ übergeht  (s.  §.  474.),  so  könnte  es  auch  nicht  befremden, 

wenn  aus  dem  vorauszusetzenden  rv\f/aSt  rv\!/acr&i  geworden  wäre, 

und  hieraus,  durch  Ausstofsung  von  <r&,  welches  eine  zufal- 

•• 

lige  Übereinstimmung  mit  dem  Infinit,  act.  des  Aor.  darbietet,  wie 
auch  im  Lateinischen  ama-re  werde  geliebt  — dessen  Endsylbe 
nur  eine  vollständigere  Form  des  Reflexivums  ist,  welches  wir  in 
amo-r  etc.  erkannt  haben,  s.  §.  476.  — dem  Laute  nach  identisch 
ist  mit  dem  activen  Infinitiv.  Ist  aber  der  Imperat.  TW-crai  aus  tu7t- 
< tcltSi  entstanden,  so  ist  die  Verstümmelung  nur  um  einen  Grad 
gröfser  als  im  Indic.  die  von  Irurr-cra-To  zu  ItvV-ctcü.  Wir  kehren  zum 
Veda-Dialekt  zurück,  um  zu  bemerken,  dafs  zu  Formen  wie 
cra-Tw , abgesehen  von  der  Personal -Endung,  das  bei  Panini  (III.  1. 
8i.  schol.)  citirte  ne-sa-tu  (s  euphon.  für  s,  s.  S.  21.)  er  soll 

führen  stimmt.  In  der  2ten  P.  du.  stimmt  *jqifT5 us atam  (^q- 
s*  Westerg.  r.  ^ praef.  ^q)  vortrefflich  zu  (pixrarov , und  in 
der  3ten  P.  pl.  iftqq  srö-sa-ntu  sie  sollen  hören  (Rigv.  1. 86.5.), 
hinsichtlich  des  aoristischen  Zusatzes,  zu  Formen  wie  Au-cra-vrcüi/. 

728.  Im  Zend  haben  sich  bis  jetzt  keine  Imperative  gefunden, 
welche  wie  das  Vedische  *jq  etc.  den  G riech.  Imperativen  des  lsten 
Aorists  entsprachen,  dagegen  stimmt  däi-di  gib  (V.  S. 

p.  3 1 1 . zweimal,  p.  421 . u.  422.)  zu  $o-s  aus  data  ge- 

bet (V.  S.  p.  224.)  (*)  zu  ^ore,  und  dd-ta  thuet,  machet  (in  dem 
Comp.  yaoscliddta  reiniget,  V.  S.  p.  367.  öfter) 

zu  •S’e'-re.  Ein  Medium  des  Imperat.  des  Aor.  glaube  ich  in 
ddonhd  gib?  (V.  S.  p.222.  Z.  l.v.u.)  zu  erkennen,  doch  bedürfen 
wir  zum  Verständnifs  der  Stelle,  worin  dieser  Ausdruck  vorkommt, 


(*)  Ich  schreibe  ddta  für  ddid , da  an  dieser  Stelle  überall  am  Wort-Ende  langes  a 
für  kurzes  steht. 
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der  Beihülfe  von  Neriosengh’s  Sanskrit -Übersetzung,  sowie  der 
Vergleichung  der  Handschriften.  Wahrscheinlich  ist  ddo- 

nuhä  zu  lesen,  wobei  das  lange  d keinen  Anstofs  geben  darf,  da 
an  dieser  Stelle  auch  andere  ursprünglich  kurze  a am  Wort -Ende 
verlängert  erscheinen.  Im  Veda -Dialekt  sind  die  Formen,  welche 
dem  Griech.  Imperativ  des  2ten  Aorists  entsprechen,  sehr  zahlreich; 
so  srudi  höre  = (*)  von  srnömi  (Wz.  sru  Kl.  5.  unreg.), 

sag-d'i  könne  von  saknömi  (Wz.  sah  Kl.  5.),  pür-di  fülle  von 
fqqjrf  piparmi  (Wz.  pf  d.h.  par  Kl. 3.).  Zu  atiüt  er 

war  (Aor.  der  5ten  Bildung,  §.57 3.)  stimmt  hu-tu  esto.  Formen 
wie  qTlfhT  niumugd'i  löse  (Wz.  muc,  3.  P.  mumökt u)  gleichen 
sehr  den  Griechischen  wie  KZK^ayßh.  Die  Sanskrilform  gehört  aber , 
wie  aus  der  indicativen  Form  amurnuklam  erhellt  (s.  Westerg.), 
entschieden  dem  Aorist  an,  der  im  Veda -Dialekt  auch  solche  redu- 
plicirten  Formen  zeigt,  welche  die  Personal -Endungen  unmittelbar  mit 
der  Wz.  verbinden,  die  also  zur  5ten  Bildung  (s.  §.573.),  die  im 
Veda-Dial.  auch  bei  consonantisch  endigenden  Wurzeln  gebräuchlich 
ist,  in  demselben  Verhältnisse  stehen,  wie  die  Formen  der  7ten  Bil- 
dung (§.579.)  zu  denen  der  6ten  (§.576.).  Ein  Imperativ  Med.  der 
7ten  Aoristbildung  ist  vielleicht  das  oben  (S.970.  Anm.)  anders  er- 
klärte cTTcJ^PFcr  vävrd ’asva  wachse  (Rigv.  1. 31.  i.);  es  stünde  daun 


(*)  So  lange  sich  nicht  ein  Präs,  der  2tcn  Kl.  s romi  findet,  bin  ich  geneigt,  die  von 
Westergaard  eitirten  Formen  des  Ind.  as  rav  am  ich  hörte,  asrot  er  hörte  für 
Aoriste  der  5ten  Bildung  anzusehen,  mit  Gunirung  des  kurzen  Wurzelvocals,  der  im  Gr. 
xAt verlängert  erscheint,  wie  in  Formen  wie  ^ Uavvfju  das  v dem  Skr.  gunirten  u ent- 
spricht Man  berücksichtige,  dafs  auch  in  dem  Ved.  Aorist  akar  er  machte,  akaram 
ich  machte  die  breitere,  hier  die  ursprüngliche,  nach  den  Ind.  Grammatikern  aber  die 
gunirte  Form  der  Wz.  steht,  während  der  Imper.  krd i mache  die  kürzere  hat 
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für  vavrdasva,  wie  von  mrg  im  Aor.  indic.  act.  amamrgam 
kommt.  Die  Verlängerung  der  Reduplicationssylbe  hätte  nach  §.580. 
in  dem  betreffenden  Aorist  viel  mehr  Berechtigung  als  im  Vedischen 
Perfect  ind.  vdvrde  (Rigv.  52.2.)  für  vavrdö  der  gewöhnlichen  Spra- 
che. Der  Umstand,  dafs  sich  zu  vavrdasva , wenn  man  es  als  Aorist 
betrachtet,  kein  entsprechender  Indicativ  findet,  wäre  kein  genügen- 
der Grund,  es  dem  Aorist  zu  entziehen;  denn  auch  den  in  §.727. 
erwähnten  aoristischen  Imperativen  busa , busatam , nesatu , srö- 
santu  stehen  bis  jetzt  keine  Indicative  abusam , anesam , asrosam 
zur  Seite.  Nimmt  man  aber  mit  Westergaard  Potentiale  und  Im- 
perative des  Perfects  an,  so  kann  man  mit  ihm  vdvrd'asva  vom 
Perfect  ind.  vdvrde  ableiten.  Der  Bedeutung  nach  erklären  sich 
jedoch  die  reduplicirten  Imperative  und  Potentiale,  die  sämmtlich  ge- 
genwärtige Bedeutung  haben,  besser  aus  dem  Aorist  — der  in  seinen 
Modis  mit  dem  Augment  auch  die  vergangene  Bedeutung  ablegt  — 
als  aus  dem  Perfect,  wo  die  Reduplication  als  Ausdruck  der  Vergang- 
enheit gilt,  die  also  in  den  Modis  ebenfalls  Statt  finden  müfste,  wie 
z.  B.  im  Goth.  haihaitjau  ich  hiefse  nicht  ich  heifse  bedeutet. 
Stammen  aber  im  Veda -Dialekt  die  reduplicirten  Modusformen  zum 
Theil  dennoch  vom  Perfect,  so  hat  man  anzunehmen,  dafs  sie  die 
vergangene  Bedeutung,  die  ihnen  dann  zukäme,  mifsbräuchlich  auf- 
gegeben haben,  so  dafs  die  Germanischen  Conjunctive  des  Prät.  in 
dieser  Beziehung  auf  einem  älteren  Standpunkte  ständen.  Die  in 
§.  709.  Anm.  versuchte  Erklärung  der  reduplicirten  Modusformen  aus 
dem  Intensivum  ist  mir  jetzt  am  wenigsten  zusagend,  und  ich  schwanke 
nur  zwischen  ihrer  Erklärung  aus  dem  Perfect  oder  dem  reduplicir- 
ten Aorist.  Zu  letzterem  liefse  sich  selbst  ni  ...  seda  setze  dich 
nieder  (s.  Westerg.  p.  177.  u.  179.)  ziehen,  da  uns  inanes  am 
(s.  §.  582.)  einen  analogen  Indicativ  darbietet.  Zu  dem  im  genann- 
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ten  § erwähnten  avocam  gehört  der  Imperativ  sanvöcävahai 
(1.  P.  du.  med.,  Rigv.  1. 25. 17.). 

729.  Spuren  von  Imperativen  des  Auxiliarfuturums  finden  sich 
im  klassischen  Sanskrit.  Doch  fallen  die  wenigen  bis  jetzt  gefunde- 
nen Beispiele  sämrntlich  der  2ten  Pluralperson  des  Mediums  anheim, 
nämlich  prasavisyad'vam  zeuget  (Bhagavad-Gita  3.  io.), 

Uavisyad'vam  seid  (Mahä-Bhärata  III.  1 4394.  Rämäyana 
ed.  Schl.  1.29.25.)  und  v^isyadC  vam  findet,  erlanget 

(Mahä-Bhär.  1. 1111.).  Die  anderwärts  ausgesprochene  Vermuthung, 
dafs  durch  saiivalcsyata  (in  Stenzler’s  Brahma-Vaivarta-Purani  Spe- 
cimen  I.  35.)  ein  Fut.  Imperat.  act.  der  2ten  P.  pl.  begründet  werde, 
mufs  ich  zurücknehmen,  da  ich  bei  wiederholter  Betrachtung  der 
Stelle  in  ihrem  Zusammenhang  finde,  dafs  für  sanvaksyala , 

welches  Stenzler  durch  alloquimini  übersetzt,  saiirax ata  (d.h. 
arcete)  zu  lesen  ist.  (*) 


(*)  Man  berücksichtige,  dafs  in  den  Handschriften  mit  bengalischer  Schrift,  und  na- 
mentlich in  dem  von  Stenzler  benutzten  Codex,  wie  I. c.  S.  10.  bemerkt  wird,  das  r von 

v sehr  häufig  nicht  unterschieden  wird.  Das  hinter  dem  t=lAr*  ist  von  Stenzler  als 

0 

Emendation  beigefügt.  Die  Bedeutung  alloquimini  pafst  aber  nicht  in  den  Zusammen- 
hang, während  arcete  principem  zu  dem  Inhalte  des  vorhergehenden  Sl.  stimmt.  In 
S1.32.  desselben  Spec.  findet  sich  eine  in  syntaktischer  Beziehung  beachtungsw'erthe  Form, 
nämlich  der  Imperat.  brilta  als  Vertreter  des  Conjunctivs,  von  yadi  wenn  regiert: 
yadi  satyam  bruta  «wenn  ihr  die  Wahrheit  saget».  So  im  fünften  Buche  des 
Mahä-Bhdr.  die  2te  P.  pl.  Med.  des  Imper.  prayac c ad vam,  von  cSt  wenn  regiert: 
naect  pr  ay  ac  c ad  v am  amit rag  at ino  y u d is  f i rasya  itsam  abipsi/ari  sva- 
kam  «wenn  ihr  nicht  gebet  dem  Fei ndtödter  Y udhis'thiras  seinen  ver- 
langten Antheil».  Im  Rigvdda  (1.27.12.)  finden  wir  die  lste  P.  pl.  des  Imper.  oder 
L4t  nach  yadi:  yadi  s aknavdma  «wenn  wir  können». 


Digitized  by  Google 


Conditionalis. 


1005 


Conditionalis. 

730.  Der  Sanskritische  Conditionalis  verhält  sich  in  formeller 
Beziehung  zum  Auxiliär -Futurum  wie  das  Imperfect  zum  Praesens, 
d.h.  der  Wurzel  wird  das  Augment  vorgesetzt,  und  die  secundären 
Personal- Endungen  treten  an  die  Stelle  der  primären;  daher  z.  B. 
jXZj&jp^addsyam  ich  würde  geben,  auch  ich  hätte  gegeben, 
gegen  däsydmi  ich  werde  geben.  Man  kann  daher,  wie  ich  jetzt 
in  Abweichung  von  meiner  früheren  Ansicht  zu  thun  geneigt  bin, 
den  Conditionalis  als  einen  Abkömmling  des  Auxiliär -Futur,  auffas- 
sen, so  dafs  man  also,  obwohl  das  Verb,  subst.  darin  enthalten  ist, 
nicht  nöthig  hat,  die  Existenz  eines  untergegangenen  dsyam  ich 
würde  sein  oder  wäre  gewesen,  anzunehmen,  und  sollte  auch 
eine  solche  Form  bestanden  haben,  so  könnte  man  doch  äsyam  eb$n 
so  als  Ableitung  des  aus  dem  isolirten  Gebrauche  entschwundenen 
asyämi  ich  werde  sein  (=  Lat.  ero,  eris,  s.  §.650.)  auffassen, 
wie  adäsyam  als  Spröfsling  von  däsydmi.  Der  Umstand,  dafs 
in  keiner  der  Europäischen  Schwestersprachen  sich  ein  Analogon  zu 
dem  besprochenen  Sanskrit-Modus  findet,  könnte  zu  der  Vermuthung 

führen,  dafs  er  ein  verhältnifsmäfsig  spätes  Erzeugnifs  sei,  wie  das 

•• 

Latein.  Imperfect  Conjunctivi  (s.  §.  707.),  welches  am  meisten  Ähn- 
lichkeit mit  ihm  hat,  aber  offenbar  erst  auf  römischem  Boden  er- 
wachsen ist.  Man  vergleiche  da-rem  aus  dd-sem,  für  dd-sa'im, 
mit  a-dd-syam. 

731.  Das  Sanskrit  macht  von  seinem  Conditionalis,  der  in  der 
älteren  Sprachperiode  gewöhnlich  durch  den  Potentialis  ersetzt  wird, 
nur  sparsamen  Gebrauch;  darum  mögen  einige  Beispiele  hier  eine 
Stelle  finden:  Manu  VII.  20.:  yadi  na  pranayed  rdgd  dandan 
dandyesv  alandrita/i  \ suld  matsyän  ivä  ’ paksyan  durbaldn 
balavattardJi . „Wenn  der  König  nicht  unermüdlich  strafte 
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die  Strafwürdigen,  so  würden  die  Stärkeren  die  Schwa- 
chen wie  Fische  am  Spiese  braten”.  Hierauf  aber  folgen, 
ganz  in  demselben  Verhältnisse  stehend,  vier  Potentiale,  die  je- 
doch yom  Scholiasten  durch  Conditionale  erklärt  werden,  nämlich 
adydt  würde  essen  durch  alcddisyat , avalihyat  würde  lek- 
ken  durch  avdleksyat , sydt  würde  sein  durch  ab'avisyat, 
und  pravartita  würde  werden  durch  pravartisyat.  Im  8ten 
Buche  des  Mahä-Bh.  (Sl.  1614)  lesen  wir:  vrginah  hi  Uavöt  kin- 
cid  yadi  fcarnasya  pdrtiva  l na  ’smai  hy  astrani  divyani 
prdddsyat  brgunandanafi , „denn  wenn  irgend  ein  Fehler 
an  Karnas  haftete,  o Fürst,  so  hätte  der  Bhrigu-Sohn  ihm 
die  himmlischen  Waffen  nicht  gegeben”.  Sowohl  im  Vorder- 
ais im  Nachsatz,  und  zwar  das  erste  Mal  im  Sinne  des  Plusquamperf 
Conjunct.,  steht  der  Cond.  1.  c.  Sl.  709.:  naced  araks isya  (’) 
imarT  g anamft aydd  dvis adUir  &vam  baliUir  prapiditam  I tatd 
’tiavisyad  dviiatdm  pramödanam  etc.  „wenn  du  nicht  diese 
von  starken  Feinden  gequälte  Schaar  von  der  Gefahr  be- 
freit hättest,  so  wäre  sie  der  Feinde  Freude  etc.”  So  im 
Naischad'a-Car.  4.  88.:  api  sa  vagram  adasyata  c£t  tadd  tvad- 
isub'ir  vyadalisyad  asdv  api  „wenn  er  (Brahma)  auch  den 
Donnerkeil  (dir,  dem  Gotte  der  Liebe  zum  Ziele)  gegeben 
hätte,  so  würde  selbst  dieser  durch  deine  Pfeile  entzwei 
gehen  (gespalten  werden). 

Ania  ImZend  kenne  ich  keine  Belege  des  Conditionalis;  einige  Ähnlichkeit  damit  hat 
aber  die  Form  f raoacs jrarlm  ara  Schlüsse  des  44sten  Ha  des 

Izeschne  (V.  S.  p.  359),  welche  An  qu  etil  durch  je  parle  claircmerit  übersetzt.  Ich 
halte  diese  Form  für  die  lste  Person  des  Auxiliarfiiturums,  wovon  ich  früher,  in  Er- 
mangelung an  Belegen,  glaubte,  dafs  sie  auf  ycmi  ausgehen  müsse  (s.  S.91S).  Der 


(*)  Wegen  de*  folgenden  * für  arvks  isjras. 
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Umstand,  dafs  die  lste  P.  des  Fot  sehr  häufig  durch  die  des  Imperat.  ersetzt  wird, 
ist  wohl  die  Ursache  der  seltenen  Erscheinung  der  ersteren.  Die  Form  fraoac - 
syatim  aber,  wenn  ich  Recht  habe  sie  als  lste  P.  des  Futurums  zu  erklären,  hat  das  i 
der  Endung  verloren,  wie  im  Prakrit,  wo,  ausgenommen  in  der  Form  auf  himi  (s.  §. 
615.),  die  Endung  mi  des  Fut.  aux.  überall  ihr  * eingebüfst  hat,  wobei  aber  das  vorher- 
gehende a sich  gekürzt  hat;  daher  z.B.  sumari ssati  ich  werde  mich 

erinnern,  gegenüber  dem  Skr.  smaris  ydmi.  Im  Zend  ist  durch  den  Wegfall  des 
schiebenden/  auch  eine  der  Veranlassungen  zur  Umlautung  des  dem  m vorangehenden 
<4  zu  2 verschwunden,  die  Endung  dm  aber  mufste  nach  §.6l.  zu  atim  werden; 
also  / raoacsyafim  = Skr.  pravaks ydmi.  In 

demselben  Ha,  an  dessen  Schlufs  die  Form  fravacsyaAm  vor- 

kommt, findet  sich  auch  6 mal  die  Form  f ravacsyd  (V.  S.  p.356  ff.),  welche  Anque- 
til  ebenfalls  durch  je  parle  clairernent  oder  je  vous  parle  clairemerU  übersetzt.  Es  fol- 
gen dann  die  Worte,  die  Zoroaster  (nicht  Ormuzd,  wie  Anq.  annimmt)  spricht.  Ist 
sbcT f ravacsyd  wirklich  eine  lste  Person,  so  kann  sie  ebenfalls  nur  dem  Futurum 
angehören,  und  es  läge  dann  in  dieser  Form,  derjenigen  auf  afim  gegenüber,  eine 
ähnliche  Verstümmelung  wie  in  der  dualen  Casus-Endung  bya  — wofür  man,  nach 
dem  Skr.  b' y dm,  byarim  zu  erwarten  hätte  — und  wie  in  der  weiblichen  pronomi- 
nalen Locativ- Endung  a (s.  §.202)  für  Skr.  dm.  DaCs  in  f ravacsyd  ein  langes  a 
steht,  stimmt  zu  der  Erscheinung,  dafs  in  dem  gedachten  Ha  überhaupt  am  Wort- 
Ende  d,  auch  für  ursprünglich  kurzes  o,  steht;  z.B.  in  / raotd  höret. 

Sollte  aber  fravaesyd  nicht  die  ersteP.  des  Futur,  sein,  so  könnte 

es  nur  als  2te  P.  Imperat.  des  Fut.  gefalst  werden,  und  mübte  dann  als  ein  von  Or- 
muzd an  Zoroaster  gerichteter  Befehl  gelten. 


Abgeleitete  Verba. 

732.  Die  Benennung  „abgeleitete  Verba”  pafst  im  Sanskrit  streng 
genommen  nur  für  die  Denominativa,  denn  die  Passiva,  Causalia,  De- 
siderativa  und  Intensiva  stehen  der  Wurzel  ebenso  nahe  als  die  10 
Klassen  der  primitiv  genannten  Verba,  mit  Ausnahme  der  2t en  Klasse 
(s.  §.  109Ä).  3.),  welche  letztere  man  als  die  Stammform  aller  übrigen 
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betrachten  könnte.  Auch  ist  das  Passivum  in  der  Form  identisch  mit 
dem  Medium  der  4ten  Klasse,  das  Causale  mit  der  lOten  Kl.,  und 
diejenige  Form  des  Intensivums,  welche  die  Personal -Endungen  un- 
mittelbar mit  der  Wurzel  verbindet,  unterscheidet  sich  von  der  3ten 
Klasse  nur  durch  eine  Verstärkung  der  Reduplicationssylbe  und  da- 
durch, dafs  diese  sich  auch  auf  die  allgemeinen  Tempora  erstreckt; 
wobei  zu  berücksichtigen,  dafs  auch  die  lOte  Klasse  einen  Theil 
ihres  Klassencharakters  auf  die  allgemeinen  Tempora  ausdehnt.  Man 
könnte,  da  das  Passivum  mit  dem  Medium  der  4ten  Klasse,  und  das 
Causale  mit  der  lOten  Klasse  übereinstimmt,  im  Ganzen  12  Klassen 
von  Verben  aufstellen,  so  dafs  etwa  der  Ilten  die  Intensiva  und 
der  12ten  die  Desiderativa  anheim  fielen,  oder  umgekehrt.  Gewifs 
ist  . jedoch,  dafs  die  abgeleitet  genannten  Verba  begriflich  und  ge- 
schichtlich denjenigen,  die  nur  den  einfachen  Verbalbegriff  in  Be- 
gleitung mit  den  Person-,  Zeit-  und  Modus -Verhältnissen  ausdrük- 
ken,  untergeordnet  sind,  und  auch  als  später  und  erst  aus  diesen 
entsprungen  aufgefafst  werden  müssen.  Denn  che  es  ein  Verbum 
geben  konnte,  welches  z.  B.  ich  lasse  hören  oder  ich  wünsche 
zu  hören  oder  ich  werde  gehört  bedeutet,  mufs  ein  einfacheres 
mit  der  Bedeutung  ich  höre  bestanden  haben,  und  wenn  man 
auch  srävayämi,  susrusdmi  und  srüye  leichter  aus 

der  Wurzel  sru  selber  erklärt,  als  aus  srnomi  ich  höre  oder 
seinem  Thema  srnu  (eine  Zusammenziehung  von  srunu ),  so  kann 
doch  srunu  als  die  Stammform  gelten,  woraus  die  genannten  ab- 
geleiteten und  secundären  Verba  so  hervorgegangen  sind,  dafs  vor 
dem  charakteristischen  Zusatz  des  betreffenden  Derivativstammes  die 
Klassensylbe  nu  unterdrückt  wurde,  gerade  wie  die  Causalstämme, 
wenn  daraus  Passiva  gebildet  werden,  vor  dem  Passiv-Charakter  ya 
ihren  charakteristischen  Zusatz  ay  verlieren,  indem  z.  B.  von  s’rap- 
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aya-ti  er  lafst  hören,  sräv-ya-te  (für  sräv-ay-yati)  er  wird 
hören  gemacht  entspringt.  Nach  dieser  Darstellung  liegt  den  ab- 
geleiteten Verben  wirklich  nur  die  reine  Wurzel  als  Bildungsstoff 
zum  Grund,  aber  nur  darum,  weil  den  primitiven  Verben,  deren 
Erzeugnisse  sie  sind,  alle  Zuthaten,  die  nicht  zum  Ausdruck  des  Wur- 
zelbegriffs gehören,  abgenommen  werden,  damit  nicht  die  abgeleitete 
Form  allzuschwerfällig  erscheine,  ungefähr  wie  gewisse  Comparative 
und  Superlative  nicht  aus  dem  vollen  Stamm  des  Positivs  entsprin- 
gen, sondern  aus  dem  durch  Ablegung  des  Bildungssufflxes  verstüm- 
melten (s.  §.  298.  S.  408,  409.). 

733.  Betrachten  wir  nun  die  Bildung  der  abgeleiteten  Zeit- 
wörter im  Einzelnen,  und  zwar  zunächst  das  Passiv.  . Dieses  setzt  im 
Sanskrit  in  den  Special-Tempp.  die  Sylbe  q-  ya  an  die  Wurzel, 
und  verbindet  damit  die  Personal-Endungen  des  Mediums.  Die  Ab- 
wandlung stimmt  genau  zum  Medium  der  4ten  Klasse  (s.  §.  600), 
so  dafs  man  im  Praesens  bei  dem  S.  722.  aufgestellten  Beispiele  nur 
die  Medialendungen  (s.  §.512.)  an  die  Stelle  der  activen  zu  setzen 
hat.  Von  den  Wurzeln  budi  Kl.  1.  wissen  (Goth.  ana-bud  gebie- 
ten), tud  Kl.  6.  stofsen  (Lat.  tud,  tundo ),  vas  Kl.  2.  sich  an- 
kleiden  (Goth.  vasja  ich  kleide  = Caus.  vds aydmi)  (*),  Bar  {Br  s. 
§.  1.)  Kl.  3.  tragen,  yug  Kl.  7.  verbinden  (Lat.  jug,  Griech. 
&y),  star  ( str , stf  s.  S.  706.  Anm.)  Kl.  6.  ausstreuen,  bedek- 
ken,  pri  Kl.  9.  erfreuen,  lieben  (Goth. frijo  ich  liebe)  setze  ich 
die  3te  P.  sing,  und  pl.  mit  den  entsprechenden  Personen  des  Me- 
diums her,  über  deren  Klassen-Eigenheiten  man  §.  109a).  berücksich- 
tigen möge. 


(*)  S.  §.10 90>.  6. 
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Wurzel. 


3.  P.  sing. 


“'s 


Pass. 


Med. 


AucTKLi.  bu(E-ya-t6  böd'-a-td  bud'-ya-nte  bod'-a-nte 
tudlL\.6.  tud-ya-te  tud-a-tä  tud-ya-ntö  tud-a-nte 

vas  K1.2.  vas-ya-te  vas-li  vas-ya-ntt  vas-ate 4) 

Kar  (B  r)  Kl.  3.  Uri-ya-tä2)  biUr-ti  b'ri-ya-ntä 2)  bitfr-ate *) 
yug  Kl.  7.  yug  -ya-t&  yunk-te  yug-ya-nte  yurig'-ale  *) 
star  (st jr)  Kl. 5.  star-ya-tö2)  str-7iu-t6  star-ya-ntö2)  str-nv-atc  *) 
K1.9.  pri-ya-ti  prUni-te  pri-ya-ntd  pri-na-ie  *) 
*)  S.  §.459.  2)  Diejenigen  Wurzeln  auf  ar,  welche  in  den  reinen  oder  leichten 

Formen  diese  Sylbe  zu  r zusammenziehen,  zeigen,  im  Falle  dem  Wurzelvocal  nur  Ein 
Cons.  vorhergeht,  vor  dem  Passiv-Charakter /a  die  Sylbe  ri,  die  ich  für  eine  Umstellung 
von  *r,  dieses  aber  Tür  eine  Schwächung  der  Urform  ar  halte,  die  sich  nach  doppelter 
Consonanz  behauptet  hat;  daher  star-ya  -t2  gegen  b'ri-ya-tJ.  Hinsichtlich  des  Schu- 
tzes, welchen  zwei  verbundene  Consonanten  der  primitiven  Sylbe  ar  gewähren,  verglei- 
che man  die  Erscheinung,  dafs  die  Imperativ -Endung  hi  (aus  di)  sich  bei  Verben  der 
5ten  Klasse  hinter  zwei  verbundenen  Consonanten  behauptet  hat,  von  einem  einfachen 
Consonanten  aber  nicht  getragen  werden  konnte;  also  cinu  sammle  gegen  Apnuhi  e r- 
lange  (s.  §.451.).  Aus  diesem  Princip  möchte  ich  es  auch  erklären,  dafs  die  Lateini- 
sche Wz.  std  (=  Skr.  stehen)  die  ursprüngliche  Länge  des  Stammvocals  in  Vorzug 
vor  da  (=  Skr.  dd)  fast  überall  geschützt  hat.  Was  die  Umstellung  von  * ,r 
zu  TO  l>  ri  anbelangt,  so  erinnert  sie  an  Griechische  Formen  wie  7rar^a!7<,  welches  oben 
(s.  S.  1010)  als  Umstellung  von  7rara£-cn  erklärt  worden,  auch  glaube  ich  jetzt,  dafs  man 
beiden  Gothischen  Pluralstämmen  wie  brothru,  dauhtru,  wovon  bröthrjus  Brüder,  dauh- 
thrju-s  Töchter,  eine  Umstellung  von  -ur  zu  -ru  anzunehmen  hat,  so  dafs  also  die 
vorauszusetzenden  Stämme  brtoliur,  dauhtur  als  Schwächungen  von  brothar,  dauh/ar  den 
Sanskritischen,  ihrer  Casus-Endung  beraubten  Genitiven  1/  rdtur,  duhitur  begegnen  (s.  S. 
222.  Anm.  *). 


734.  Zu  beachten  ist,  dafs  die  Belastung,  welche  die  Wurzel 
im  Passivum  durch  den  Zusatz  der  Sylbe  ya  erfährt,  zuweilen  un- 
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regelmäßige  Schwächungen  der  Wurzel  hervorruft,  wie  z.B.  die  Zu- 
sammenziehung von  vac  zu  uc  ( uc-ya-te  dicitur),  in  Analogie 
mit  einigen  anomalen  Formen  des  Activs  ( ucima  wir  sprachen, 
aus  u- ucima);  so  die  Zusammenziehung  der  Sylbe  ra  zu  r in  der 
Wz.  pracu  fragen: 
qxfflfa  prcc'dmi  ich  frage,  paprccuima  wir  fragten,  gegen 
papracc'a  ich  fragte,  prasfum  fragen.  Aus  diesem  Princip 
erklärt  sich  auch  die  Erscheinung,  dafs  einige  Wurzeln  auf  d diesen 
Vocal  im  Passiv  in  das  leichtere  i umwandeln,  daher  ist  z.  B.  diya 
der  Passivstamm  der  Wurzel  da  geben  ( diyati  datur).  Das  Zend 
verkürzt  dagegen  in  Folge  desselben  Princips  das  lange  *aa>  d zu 
a , wenigstens  in  den  mir  vorliegenden  Beispielen: 
nidhayöintö  deponuntur  (*)  (=  Skr.  nid'iyantö ), 
snayanuha  werde  gewaschen(^)  (=  Skr.$7joyö$t>tf), 


prcc'yati  interrogatur  wie 


(*)  V.  S.  p .246:  JO 

„in  qua  (terra')  homines  mortui  deponuntur. nach  Anquetil  (p.325):  dans  les  quels  on  a 
mis  des  ho  mm  es  mortsy  s.  Anm.  **. 

(**)  Mit  medialer  Bedeutung  wasche  dir  (zas*ta  dieH'ande)  (s.  S.  985.  Anm.  **). 
Burnouf  fafst  (Yagna  p.36l.  Note)  die  Sylbe  ya  dieser  Form  nicht  als  Passiv -Charakter, 
den  nach  ihm  (1.  c.  p.359)  überhaupt  das  Zend  wenig  mehr  als  das  Griech.  und  Lat  ken- 
nen soll.  Mir  scheint  aber  die  Ansicht  sehr  nahe  zu  liegen,  dafs  die  Sylbe  ya  der  gedach- 
ten Form  nichts  anders  als  der  Passiv -Charakter,  und  das  Ganze  eine  wenig  befremdende 
Übertragung  der  passiven  in  die  reflexive  oder  mediale  Bedeutung  sei,  während  beim  Grie- 
chischen, Gothischcn,  Lateinischen,  Litthauischan  und  Slavischen  Passiv  das  Umgekehrte 

i/ 

der  Fall  ist.  Sollte  die  Form  Af  nidhaye  nti  „ ils  deposent ,”  deren  Bur- 

nouf. p.  36l.  gedenkt,  und  die  ich  nicht  zu  belegen  weifs,  vielleicht  nur  eine  andere  Lesart 
als  unser  oben  erwähntes  nidhayiinU  des  lithograpbirten  Codex  sein,  so  wurde  ich  darin 
ebenfalls  ein  Passiv  erkennen  und  daran  erinnern,  dafs  auch  im  Sanskrit  nicht  selten  im 
Passiv  die  Activ- Endungen  an  die  Stelle  der  medialen  treten,  so  dafs  das  passive  Verhältr 
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snayaita  er  werde  gewaschen  oder  wasche  sich  (s.  S.985. 

Anm.).  Zur  Unterstützung  der  Ansicht,  dafs  die  Formen  snayanuha 

und  snaya&ta  als  Passiva  mit  reflexiver  Bedeutung  gefafst  werden 

können,  kann  hier  noch  geltend  gemacht  werden,  dafs  sich  auch  im 

Altpersischen  eine  ähnliche  Erscheinung  findet,  nämlich  in 

patipay  auva  (* *)  (Beh.  IV.  38),  welches  Benfey, 

wie  ich  glaube  mit  Recht,  durch  hüte  dich  (Rai.  durch  te  e<xpe- 

ditum  habe)  übersetzt  und  auf  die  Skr.  Wurzel  qj  pd  (mit  Präp. 

•• 

pati  = prati)  zurückführt,  die  also  in  Übereinstimmung  mit  dem 
Zend  das  lange  d vor  dem  Passivcharakter  gekürzt  hat. 

735.  Will  man  das  Skr.  gdyi  (unregelm.  für  ganjre) 
ich  werde  geboren  nach  den  Indischen  Grammatikern  als  Medium 
der  4ten  KJ.  auffassen  (s.  §.  500),  so  kann  man  auch  das  entspre- 
chende Zend.  Verbum  in  derselben  Weise  erklären;  da  aber  die  Be- 
deutung geboren  werden  streng  passivisch,  und  die  Form  des  Med. 
der  4ten  Klasse  identisch  mit  der  des  Passivs  ist,  so  erkläre  ich  lieber 
in  beiden  Sprachen  die  Formen  mit  passiver  Bedeutung  als  wirkli- 
che Passiva,  und  lasse  für  das  Sanskrit  ein  mediales  gan  der  4ten 
Klasse,  eine  Art  Deponens  mit  der  activen  Bedeutung  gebären  gel- 
ten, wozu  sich  jedoch  nur  sparsame  Belege  finden,  wie  z.  B.  Rämäy. 
ed.  Schl.  I.,  27.  3.:  cZTsn^IrT  putran  vy-agdyata  sie  gebar 


nifs  blos  an  der  Sylhe  ya  zu  erkennen  ist  (s.  kleinere  Sanskrit  - Gramm.  2te  Ausg.  §.  446). 
Will  man  aber  nidhaye  nti  activisch  fassen,  so  muls  man  siel  egen  nieder  im  Sinne  von 
man  legtnieder  und  narö  irista  als  Accusativ  erklären  (s.  S.265.).  Constructionen  die- 
ser Art  sind  bis  jetzt,  so  viel  ich  weifs,  durch  unzweideutige  Formen  noch  nicht  belegt, 
und  ich  ziehe  darum  die  Erklärung  des  Verb,  als  Passiv  vor. 

(*)  Rawlinson  und  Benfey  lesen  patipayuwd;» ich  zweifle  jedoch  nicht,  date  das 
dem  y inwohnende  a hier  mit  gelesen  werden  mute.  Die  Endung  uvd  (ur  hued  (en- 
phonisch  für  hvd)  entspricht  der  Skr.  Imperativ -Endung  jpo. 
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einen  Sohn  (mit  der  Präp.  vi).  Die  Zend.  Wz.  zani  de- 
ren Passiv  mehrmals  in  Verbindung  mit  der  Präp.  us3  (■=  Skr. 
37^  ui)  vorkommt,  wirft  das  schliefsende  n vor  dem  Passivcharakter 
ya  ebenfalls  ab,  das  vorhergehende  a wird  aber  nicht  verlängert, 
oder  die  Länge,  welche  eingetreten  war,  ist  wieder  in  ihre  Kürze 
zurückgetreten,  was  nicht  befremden  kann,  da  auch  das  von  Haus . 
aus  am  Ende  einer  Wurzel  stehende  lange  ä vor  dem  passivischen 
ya  gekürzt  wird.  Es  entspricht  also  z.  B.  us-za - 

yöinte  sie  werden  geboren  (*)  ganz  genau  dem  vorhin  erwähnten 
nidhaycinlc  (§.  734.).  Vom  Imperfect  linden  wir  die  2te  und  3te 
P.  sg.,  nämlich  us  azayanha  du  wurdest  gebo- 

ren (s.  §.  466.  S.676.  u.  §.518.  S.757)  und  uszayata  er  wurde 
geboren  (**). 

737.  Da  das  Medium  der  Skr.  Verba  der  4ten  Kl.  in  der  Form 
und,  wie  ich  glaube,  auch  im  Ursprung  identisch  ist  mit  dem  Pas- 
siv, und  somit  mriyi  morior , mriyatc  morilur  auch 

als  Passivum  gelten  könnte,  so  mag  hier  bemerkt  werden,  dafs  das 
entsprechende  Zendische  Verbum,  dessen  Conjunctiv  mairyäiti  öfr 
ter  vorkommt  (V.  S.  p.24fl)ff.),  die  mediale  Endung  durch  die  ac- 
tive  ersetzt  hat,  wie  auch  im  Sanskrit  öfter  bei  anerkannten  Passi- 
ven die  active  Endung  die  mediale  vertritt.  Insofern  aber  ist  das 
gedachte  mairyditi  alterthümlicher  als  das  entsprechende  Skr.  Verbum, 


(*)  v.  S.  p.  136.: 

IP  „ duobus  ex  hominidus  duo  homi- 

nis nascun/ur , par,  feminaque  rnasque.  Anquetil  (p.278.)  übersetzt:  „de  deux  hommes  na- 
quirenl  deux  hommes  distingues,  le  md/e  s’etant  uni  ä la  ferne  Ile'' 

(**)  V.  S.  p. 39.:  yaf  h4  (so  lese  ich  für  he)  puthrS  ui  zay ata  „dafs  ihm  ein 
Sohn  geboren  wurde.” 
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als  es  weder  die  S.  1010.  Anm.  2).  besprochene  Umstellung  von 

ir  zu  ri  ( mri-yate  wie  Bri-yate)y  noch  die  Schwächung  von  a zu  i 

erfahren  hat,  sondern  mairyditi  moriatur  steht  für  maryditi  in 

Folge  der  Assimilationskraft  des  y (s.  §.  41.)  und  liefert  uns  einen 

neuen  Beweis  der  Unursprünglichkeit  des  Skr.  r,  und  zeigt,  dafs 

im  Sanskrit  nicht  wir,  sondern  mar  die  wahre  Wurzel  ist,  woraus 

im  Lat.  mor,  welches  uns  in  dem  io,  iu  von  morior,  moriuniur  noch 
» •• 

einen  schönen  Überrest  des  Skr.  Passivcharakters  q ya  darbietet. 
Man  vergleiche  iu  von  mor-iu-nlur  mit  dem  Skr.  ya  von  mri-ya- 
nti.  Noch  treuer  liefert  uns  der  Conjunctiv  mor-ia-r,  mor-id-ris 
den  Charakter  des  Skr.  Passivs,  nur  dafs  hier  das  Lat.  d , weil  es 
den  Modus -Exponenten  i verschluckt  hat,  lang  erscheint.  Auch  das 
Litthauische  hat  bei  dem  besprochenen  Verbum  den  Passiv- Charak- 
ter bewahrt,  den  wir  bereits  oben  (§.  500.)  in  gemmu  (aus  gern - 
ju  ich  werde  geboren,  gim-jau  ich  wurde  geboren,  erkannt 
haben  (*).  So  heifst  mir-iau  ich  starb,  während  das  Präsens  mir- 

sztu  ich  sterbe  einer  andern  Conjugationsform  angehört.  Vom 

•• 

Lateinischen  mag  noch  j (io  als  Überrest  des  alten  Passivs  erwähnt 
werden.  Ich  theile  f-io  und  betrachte  dies  als  Verstümmelung  von 
fu-io , ungefähr  wie  im  Altpersischen  b-iya( **)  er  sei  = Skr.  Buy  dt, 
und  somit  als  Analogon  des  Skr.  Buye  (***),  abgesehen  von  der  me- 

(*)  Ein  merkwürdiges  Analogon  zum  Skr.  g A-yi  ich  werde  geboren  liefert  auch 
das  Gothische  durch  die  vereinzelt  stehende  Form  us-kijanata  enatum  (Luc.  S.  6.),  wel- 
ches im  Präsens  us-kija  enascor  voraussetzt  und  somit  ein  einfaches  ki-ja  nas  co  r,  für 
kin-ja,  wie  im  Skr.  ga-yi  für  g an- yi. 

(**)  Euphonisch  für  byä,  da  / sich  selten  ohne  vortretendes  * mit  einem  vorhergehen- 
den Cons.  verbindet 

(***)  Das  Pass,  von  Ca  sein  läfstsich  nur  in  der  3ten  P.  sg.  als  Impersonale  erwar- 
ten, wie  wir  auch  das  Neut  des  Part  fut.  pass,  in  Coustructionen  dieser  Art  finden;  z.B. 
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ialen  Personal -Endung  des  Sanskrits.  Man  vergleiche  also  f-iu-nt 
mit  B ü-ya- nte,  f-ic-t  mit  Bü-ye-ta,  f-ie-mus  mit  Bü-yd-mah i.  Da 
das  Skr.  Passiv,  häufig  unpersönlich  gebraucht  wird  in  Ausdrücken 
wie  F^L  5 r üy at am  es  werde  gehört  statt  höre, 

yatdm  es  werde  sich  gesetzt,  ^53-  mamre  es  wurde  gestorben, 
so  will  ich  hier  noch  darauf  aufmerksam  machen,  dafs  im  Georgi- 
schen, dessen  grammatische  Beziehungen  zum  Sanskrit  ich  anderwärts 
nachgewiesen  habe  (* *),  solche  Ausdrucksweisen  sehr  gewöhnlich  sind, 
nämlich  in  den  von  B ross  et  „indirects”  genannten  Zeitwörtern  oder 

Temporen,  deren  Bildungs -Element  ia  oder  ie  eine  unverkennbare 
•• 

Ähnlichkeit  mit  dem  Passivcharakter  darbietet;  man  vergleiche  z.  B. 
9ß<*a£os  m -gon-ia  von  mir  wird  gedacht  (=  Skr.  TRJT  mayd 
gnä-ya-te  von  mir  wird  gewufst)  für  ich  denke, 
s e-m  i-qwareb-ia  von  mir  war  geliebt  worden  = ich  hatte 
geliebt  (s.  die  Kaukasischen  Glieder  etc.  p.59.).  Aber  auch  das 
gewöhnliche  Georgische  Passiv,  wo  es  sich  erhalten  hat,  stimmt 
in  seinem  Bildungsprincip  zu  dem  hier  besprochenen  jx  ya>  am 
deutlichsten  in  der  3ten  P.  pl.,  z.  B.  in  se-i-qwarebian 

amantur  gegenüber  dem  activen  se-i-q  war  eben  amant , 

dessen  Endung  in  seiner  Verstümmelung  zu  unseren  Deutschen  For- 
men wie  lieben  (aus  liebent)  stimmt  (1.  c.  p.56.). 

738.  Ursprünglich  mag  sich  wohl  der  Skr.  Passiv -Charakter 
ya  auch  auf  die  allgemeinen  Tempora  erstreckt  haben,  und  bei  den 


Hit.  ed.  Bonn.  p. 17.20.:  tavd  * nucartna  majrd  & avitavyam  von  mir  ist  dein  Be- 
gleiter zu  sein  = ich  mufs  dein  Begleiter  sein.  Der  Begriff  werden  wird 
durch  das  Actiyuui  von  d ausgedrückt,  indem  tiavdmi  sowohl  ich  werde  als  ich  bin 

bedeutet. 

(*)  Die  Kaukasischen  Glieder  des  Indoeuropäischen  Sprachstamms. 
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auf  ä oder  einen  Diphthong  endigenden  Wurzeln  glaube  ich  auch 

•• 

in  dem  erhaltenen  Zustande  der  Sprache  einen  Überrest  davon  zu 
erkennen,  nämlich  in  dem  y,  welches  im  Aorist,  den  beiden  Futu- 
ren,  dem  Precativ  und  Conditionalis  dem  Bindevocal  i vorangeht, 
z.  B.  in  addyisi  ich  wurde  gegeben,  ddyitdlie  und  ddyisye 
ich  werde  gegeben  werden,  däyisiya  ich  möge  gegeben 
werden,  addyisyö  ich  würde  gegeben  werden.  Zu  dieser 
Auffassung  veranlafst  mich  vorzüglich  der  Umstand,  dafs  diejenige 
Form  des  Intensivums,  welche  ich  wegen  ihrer  passivischen  Form 
mit  activer  Bedeutung  Deponens  nenne,  der  Passiv-Charakter  in  den 
genannten  Tempp.  und  Modis  auch  hinter  anderen  Vocalen  als  d 
beibehalten  wird;  daher  z.  B.  acec iyisi  ich  sammelte,  ceciyi - 
tdhe,  ceciyisyt  ich  werde  sammeln,  von  ci(*).  Käme  das 
blos  hinter  337  d vor,  so  könnte  man  annehmen,  wie  dies  frü- 
her meine  Meinung  war,  dafs  es  eine  blofse  euphonische  Einschie- 
bung sei  (s.  kleinere  Sanskrit-Gramm.  §.  49a).),  wie  z.B.  in 
y-in  gehend,  aus  yd  mit  dem  Suffix  in.  Das  reduplicirte  Prät. 
des  Passivs  ist  bei  allen  Verben,  wie  das  entsprechende  Temp.  im 
Griech.,  dem  des  Mediums  vollkommen  gleich,  so  dafs  z.  B. 
dadrse  als  Medium  ich  oder  er  sah  und  als  Passivum  ich  oder 
er  wurde  gesehen  bedeutet.  Auch  ist  das  reduplicirte  Prät.  oder 
Perfect  dasjenige  der  allgemeinen  Tempora  des  Passivs,  welches  aus- 
ser der  3ten  P.  sing,  des  Aorists  allein  in  gewöhnlichem  Gebrauche 


(*)  » und  u werden  vor  dem  / des  Passiv- Charakters  verlängert,  wie  überhaupt  das/ 
gewöhnlich  einen  verlängernden  Einflufs  auf  ein  vorhergehendes  * und  u ausübt,  es  sei 
denn,  dafs  ijr  blos  eine  euphonische  Entwickelung  aus  * oder  / sei,  wie  z.B.  in  bij-as  ti- 
moris  aus  b i -f-  as.  Man  berücksichtige,  was  die  Verlängerungskraft  des  Skr.  J^anbelangt, 
dafs  auch  im  Latein./'  innerhalb  eines  Wortes  für  sich  allein  Positionslänge  erzeugt 
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ist.  Andere  der  allgemeinen  Tempora,  oder  andere  Personen  als 
die  3te  sg.  des  Aorists  (*)  erinnere  ich  mich  nicht  bei  Schriftstellern 
gesehen  zu  haben. 

739.  Was  den  Ursprung  des  Passiv  - Charakters  gy  ya  anbe- 
langt, so  gibt  darüber  Sir  Gr.  Haughton  (**)  einen,  wie  mir  scheint, 
vollkommen  befriedigenden  Aufschlufs,  indem  er  daran  erinnert,  dafs 
im  Bengalischen  und  Hindostanischen  das  passive  Verhältnifs  durch 
ein  Ilülfsverbum,  welches  gehen  bedeutet,  ausgedrückt  wird:  fyy^yy 
g'dnd  (aus  ydnd , s.  §.79.)  im  Hindostanischen  und  gyy  yd  im  Ben- 
galischen; in  letzterem  heifst  z.B.  q^yy  jyy^-  kard  ydi  ich  werde  ge- 
macht, gleichsam  ich  gehe  in  Machung.  Da  nun  ira  Sanskrit 
sowohl  -r  i als  gyy  yd  Kl.  2.  gehen  bedeuten,  so  halten  wir  uns, 
wie  mir  scheint,  am  besten  an  der  letzteren,  auch  im  Bengalischen 
das  Passiv -Verhältnifs  ausdrückenden  Wurzel;  und  ich  glaube,  dafs 
die  Verkürzung  der  Sylbe  gyy  yd  zu  jy  ya  der  Belastung  dieser  Wur- 
zel durch  die  Zusammensetzung  zuzuschrciben  ist,  die  eine  Vermin- 
derung des  Gewichts  des  Ilülfsverbums  wünschenswerth  machte.  Das 
a des  passivischen  ya  ist  also  radical,  und  nicht  wie  bei  der  ersten 
und  sechsten  Kl.  ein  Coujugationszusatz;  es  folgt  aber  dennoch  der 
Analogie  der  Klassensylbe  a,  gerade  wie  nach  §.508.  die  Wurzel  ^yy 
sl  d stehen  nach  ihrer  Verkürzung  zu  ^gy  sia  ihr  schliefsendes  a 

(*)  Diese  endet  aufi  nnd  entbehrt  der  Personbezeichnung,  z.  B.  ag  an  i erwurdege- 
boren.  Man  könnte  in  diesem  * eine  Zusammenziehung  des  Passivcharakters  gy  ya  er- 
kennen; dieser  Auflassung  widersetzen  sich  aber  die  Formen  wie  addyi  er  wurde  ge- 
geben, weil  hier  / der  Passiv- Ausdruck  ist,  das  i aber  ist  höchst  wahrscheinlich  identisch 
mit  dem  von  add  y-i-s  i ich  wurde  gegeben,  add  y-i-s ma  wir  wurden  gegeben; 
also  wäre  add yi  eine  Verstümmelung  von  ad&yis  fa. 

(**)  In  seiner  Ausgabe  des  Manu,  B.  1.  S.329.  IT.  und  in  seiner  Bengalischen  Gramm. 
S.  68.  u.  95. 
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der  Analogie  der  Verba  erster  uud  sechster  Kl.  unterwirft.  Durch 
die  mit  dem  angehängten  Hiilfsverbum  verbundenen  Medial- Endun- 
gen, die  das  reflexive  Verhältnifs  ausdrücken,  erhält  jenes  die  Be- 
deutung sich  gehen,  und  während  das  Bengalische  karä  yäi  blos 
ich  gehe  in  Machen  bedeutet,  sagt  das  Skr.  Compositum  kriyt 
mehr,  nämlich  ich  gehe  (ich  füge)  mich  in  Machen.  Man  ver- 
gleiche die  Lateinischen  Constructionen  wie  amatum  iri  gegangen 
werden  in  Lieben;  auch  veneo  im  Gegensätze  zu  vendo  mag  be- 
rücksichtigt werden;  ferner  die  im  Sanskrit  so  gewöhnlichen  Aus- 
drücke wie  in  Freude  gehen,  in  Zorn  gehen,  für  erfreut, 
erzürnt  werden;  sogar  grahanah  samupdg amat  er  ging  in 
Fangung,  für  er  wurde  gefangen,  lesen  wir  im  Ram.  (bei  ScE 
I.  1.73.). 

C a u s a 1 e. 

i 

740.  Das  Skr.  und  Zendische  Causale  ist  in  seinem  Bildungs- 
charakter identisch  mit  dem  der  Verba  der  lOten  Klasse  (s.  §.  109**. 
6.).  Zur  Erklärung  des  Zusatzes  3^  oy,  in  den  Specialtempp.  Sfl 
aya,  bietet  das  Skr.  die  Wurzeln  ^ i gehen  und  i wünschen, 
verlangen,  bitten  dar;  aus  beiden  entsteht  durch  Guna  vor  Vo- 
calen  jy^ay  und  in  Verbindung  mit  dem  Charakter  der  lsten  Kl.: 
aya.  Die  Bedeutung  wünschen,  verlangen  scheint  wohl  dazu 
geeignet,  den  NebeubegrifT  der  Causalverba  zu  vertreten,  in  welchen 
das  Subject  die  Handlung  nicht  durch  die  That,  sondern  durch  den 
Willen  vollbringt;  es  würde  also  z. B.  kärayämi  icb  lasse  ma- 
chen eigentlich  ich  verlange  das  Machen,  sei  es  dafs  einer 
mache,  oder  dafs  etwas  gemacht  werde,  bedeuten.  Stammt 
aber  der  Causalcbarakter  von  einer  Wurzel,  welche  ursprünglich  ge- 
hen bedeutet,  so  ist  zu  berücksichtigen,  dafs  mehrere  Verba  der 
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Bewegung  im  Sanskrit  zugleich  machen  bedeuten;  es  könnte  dem- 
nach z.B.  vedayämi  eigentlich  ich  mache  wissen  bedeuten. 

741.  Obwohl,  wie  S.  120.  bemerkt  worden,  alle  Germanischen 
schwachen  Verba  sich  auf  die  Skr.  lOte  Klasse  stützen,  so  wird  doch 
nur  diejenige  Form,  welche  das  Skr.  aya  am  deutlichsten  bewahrt 
hat,  nämlich  diejenige,  welche  im  Goth.  in  der  lsten  P.  sg.  präs. 
auf  ja  ausgeht  (Grimms  Iste  schwache  Conjugation)  zur  Bildung  von 
Causalverben  oder  von  transitiven  aus  intransitiven  Verben  gebraucht, 
doch  nicht  so,  dafs  die  Sprache  gleich  dem  Sanskrit  aus  jedem  pri- 
mitiven Verbum  ein  Causale  bilden  könnte,  sondern  sie  mufs  sich 
mit  den  Überlieferungen  der  Vorzeit  begnügen.  Diese  stimmen  im 
Gothischen  auch  darin  mit  dem  Skr.  Causale  überein,  dafs  der  Wur- 
zelvocal  immer  in  der  stärksten  Form  erscheint,  welche  das  primi- 
tive Verbum  entwickelt  hat  (*).  Daher  wird  die  Schwächung  von  a 
zu  /,  welche  die  primitiven  oder  starken  Verba  im  Präsens  häufig 
erfahren  haben,  im  Causale  nicht  zugelassen,  und  die  gunafähigen 
Vocale  i und  u werden  gunirt,  und  zwar  durch  den  ursprünglichen 
schweren  Guna-Vocal  ö,  nicht  wie  im  Präs,  des  Primit.  durch  i 
(s.  §.  27.).  Überhaupt  2eigt  das  Causale  im  Gothischen  immer  den 
Vocal  der  einsylbigen  Formen  des  Prät.  des  Primit,  ohne  dafs  man 
darum  sagen  könnte,  dafs  es  von  diesen  abstamme;  sondern  das  Cau- 
sale und  der  Singular  des  Prät.  des  Primit.  stehen  hinsichtlich  des 
Wurzelvooals  in  einem  schwesterlichen,  nicht  in  einem  Abstammungs- 
verhältnisse zu  einander.  Man  vergleiche  z.B.  satja  ich  setze  (Wz. 
sat)  mit  sita  ich  sitze,  sat  ich  safs  und  mit  dem  Skr.  Caus.  sdda- 


(*)  Ausgenommen  sind  nur  diejenigen  Formen,  die  durch  Zusammenziehung  redupli- 
cirter  Präterita  entstanden  sind  (s.  §.606.);  im  Skr.  ist  jedoch  das  d,  z.B.  von  s&doydmi, 
schwerer  als  das  4 (=  a-f- 1)  von  s4dima. 
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yami  von  der  Wz.  sad,  Perf.  sasdda ; so  lagja  ich  lege  Ton 
Wz.  lag  ( liga  ich  liege,  lag  ich  lag);  nasja  ich  mache  gene- 
sen, heile,  von  Wz.  nas  (ga-msa  ich  genese,  prät.  ga-nas)\  sag- 
qvja  ich  senke,  mache  sinken,  von  Wz.  sagqv  (sigqva  ich  sinke, 
prät.  sagqv)\  dragkja  ich  tränke,  von  Wz.  dragk  ( drigka  ich 
trinke,  prät.  dragk)’,  ur-rannja  ich  lasse  aufgehen,  von  Wz. 
rann  (ur-rinna  ich  gehe  auf,  prät.  ur-rann).  Belege  von  gunir- 
tem  u in  der  Goth.  Causalform  sind:  ga-drausja  ich  mache  herab 
fallen,  werfe  herab,  von  Wz.  drus  {driusa  ich  falle,  prät.  draus, 
pl . drusum;  vgl.  Skr.  d'vahs  fallen,  §.20);  lausja  ich  löse  von 
Wz.  lus  (fra-liusa  ich  verliere,  prät.  - laus , pl.  - lusum: ; vgl.  Skr. 
lu  abreifsen,  abschneiden).  So  im  Skr.  z.  B.  böd'ayumi  (ö 
= au)  ich  mache  wissen,  wecke,  von  bud'  wissen,  aufwachen. 
Belege  für  die  Gunirung  des  i zu  ai  sind  ur-raisja  ich  richte  auf, 
von  Wz.  ris  ( ur-rcisa  ich  stehe  auf,  prät.  ur-rais,  pl.  ur-risum)\ 
hnaivja  ich  erniedrige  von  Wz.  hniv  ( hneiva  ich  neige  mich, 
prät.  hnaiv,  pl.  hniv  um).  So  im  Sanskrit  z.  B.  vedaydmi  i - 

ai)  ich  mache  wissen,  Zend.  va edhayemi  f), 

•• 

von  vid  wissen.  Unsere  Neuhochdeutschen  Causal- Überreste  wie 
setze,  lege,  senke  sind  in  Folge  eingetretener  Verstümmelungen 
in  ihren  Endungen  von  denen  ihrer  Primitive  nicht  mehr  verschie- 
den und  liefern  einen  merkwürdigen  Beweis  einer  allmälig  bis  in.' 
Unkenntliche  fortschreitenden  Formentstellung.  Ohne  die  glückliche 
Erhaltung  gothischer  Formen  wie  satja  und  mehr  oder  weniger  ent (*) 


(*)  Kommt  häufig  in  Verbindung  mit  der  Präp.  ni  vor:  nivoi- 

dhay  imi,  nach  Anq.  „je  prie”,  nach Neriosengh  | rjid £|  | fkj  nimantraydmi,  d.h.  id 
rufe  an  (s.  Burnouf,  Yagna  p.4i9  ff.).  Über  den  Grund  des  t der  Endung  imi s.  S.9W- 
Anm. 
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sprechender  Bildungen  anderer  altgermanischen  Dialekte  würde  man 

in  dem  e von  setze  eine  Verwandtschaft  mit  dem  Skr.  aydmi  von 

•• 

sddaydmi,  und  somit  eine  Übereinstimmung  in  dem  Bildungsprincip 
der  Deutschen  und  Sanskritischen  Causalia  nicht  haben  ahnen  kön- 
nen. Schon  im  Altdeutschen  erscheint  häufig  der  Causal- Charakter 
sehr  verwischt,  z.B.  in  nerent  alunt  (yivere  faciunt)  bei  Notker,  für 
neriant,  goth.  nasjand;  lego  pono  für  leg  io,  legiu,  goth.  lag  ja;  le- 
gen t ponunt  für  legiant,  goth.  lag  fand,  1.  c.  . 

742.  Im  Altslawischen  stimmt  diejenige  Conjugation,  in  wel- 
cher wir  in  §.505.  die  Sanskritische  lOte  Klasse  erkannt  haben,  da- 
rum auch  zur  indogermanischen  Causalbildung;  auch  enthält  dieselbe 
Verba,  die  selbst  ihrer  Bedeutung  nach  als  Causalia  gelten,  und  de- 
nen als  Primitivum  ein  nicht -causales  oder  intransitives  Verbum  ge- 
genübersteht. Sie  zeigen  im  Einklang  mit  dem  im  vorhergehenden  §. 
beschriebenen  sanskritisch-gothischen  Princip  einen  schwereren  Vocal 
als  das  Primitivum,  oder  sie  enthalten  einen  Vocal,  während  das  Pri- 
mitivum seines  Wurzel vocals  verlustig  gegangen  ist.  So  wie  im  Sans- 
krit von  der  Wurzel  mar  sterben,  welche  in  ihrer  verstümmelten, 
von  den  Grammatikern  aber  als  primitiv  angesehenen  Form,  jj  mr  lau- 
tet, das  Causale  mdr aydmi  ich  tödte,  mache  sterben,  kommt,  so 
im  Slawischen  von  dem  wurzelhaft  verstümmelten  Mp*  mrü  ich  sterbe 
ein  Caus.  3iopi&  morjü  ich  lasse  sterben  (Dobr.  p.36t.),  welches 
vielleicht  im  Altslaw.  sich  nicht  belegen  läfst,  aber  durch  das  russ. 
Mopro  morju  verbürgt  ist.  Eben  so  verhält  es  sich  mit  BApHTH  var- 
i-ti  kochen  (trans.),  gegen  Bp'bmii  vr-je-ti  (intrans.),  mit  k&ahth 
büd-i-ti  wecken,  gegen  Ud-je-ti  wachen  (Skr.  bod' aydmi 

ich  wecke,  bud'yd  ich  wache).  Für  e des  Primit  erhält  das  Caus. 
das  schwerere  o,  daher  z.  B.  hoaojkhth  po-losch-i-ti  legen  gegen 
aejkath  lesch-a-ti  liegen.  Das  a yon  sad-i-ti  pflanzen,  eigentlich 
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setzen,  stimmt  zum  Skr.  ä von  s&d-ayä-mi  (Goth.  satya  ich  setze), 
während  das  ü je  von  rfccTH  sjes-ti  sich  setzen  (cuphon.  für  sjed-ti 
s.  S.  661.)  wahrscheinlich  das  kurze  a der  Wurzel  zuerst  zu  e ge- 
schwächt, und  dann,  wie  dies  im  Slaw.  so  beliebt  ist,  ein  j vorge- 
schoben hat.  Man  vergleiche  das  Litth.  sedmi  ich  sitze,  gegen 
sodinü  ich  pflanze,  mit  Berücksichtigung,  dafs  das  Litth.  o (wie  das 
Goth.  6)  häufig  die  Stelle  des  langen  d vertritt,  wie  z.  B.  im  Nom. 
pl.  weiblicher  Stämme  auf  a (aszwos  = Skr.  asvas  die  Stuten)1 
Hier  möge  auch  des  Irländischen  suidiughaim  ich  setze,  .pflanze 
gedacht  werden  (gegen  suidhim  ich  sitze),  wo  gh,  wie  überhaupt 
in  den  Irländischen  Causal verben,  das  Skr.  y vertritt  (vgl.  S.  121. 
und  Pictet  p.  148,  149.).  Von  den  Slawischen  Causalen  beachte  man 
noch  pACTHnrH  rast-i-ti , vermehren,  eigentlich  wachsen  machen, 
{rast-je-ti  wachsen)  (*),  B'bCHTH  vjes-i-ti  aufhängen  ( vis-je-ti  han- 
gen), na-po-i-ti  tränken  {na  Präp.,  pi-ti  trinken),  po-ko-i-ii  be- 
ruhigen (po-c'i-ti  ruhen).  Da  das  Slaw.  b je  der  gewöhnliche  Ver- 
treter des  Skr.  ^ e = ai  ist  (s.  §.  256.  e.),  so  ist  das  vocalische  Ver- 
hältnifs  zwischen  vjes-i-ti  aufhängen  und  der  Wz.  vis  hangen  ähn- 
lich dem  des  Skr,  vöi-ayd-mi  ich  mache  ein  gehen,  zu  visdmi 
ich  gehe  ein.  Auch  ist  die  Slaw.  Wz.  vis  wahrscheinlich  iden- 
tisch mit  der  Skr.  vis , die  in  Verbindung  mit  der  Präp.  ni  im 
Causale  unter  andern  anfügen,  anknüpfen  bedeutet,  und  uns  so 
der  Bedeutung  aufhängen  des  Slaw.  Caus.  sehr  nahe  führt,  wie 


(*)  Skr.  v ar  d'  ajr  dmi , Zend.  vare  dayimi  ich  mache  wachsen,  vermehre. 

Slaw.  Verbum  hat  den  Zusatz  eines  t erhalten,  weshalb  das  radicale  d zu  s werden  muüsfe; 

. « * * 

da  aber  das  primitive  Verbum  schon  ein  a hat,  so  war  eine  Steigerung  des  Vocals  im  Caus- 
nicht  möglich.  Man  vergleiche  auch  das  Skr.  pd  (au sard')  wachsen,  welches  wahr- 
scheinlich eine  Verstümmelung  von  vard  ist  • - 
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überhaupt  die  Slaw.  und  Skr.  Wz.  in  dem  Begriff  der  Annähe- 
rung sich  begegnen  ävis  heifst  nahen,  upavis  sich 

setzen).  Das  formelle  Verhältnifs  von  ( na)poiti  tränken  zu  piti 
trinken  kann  ohne  Zuziehung  des  Sanskrits  nicht  richtig  ermessen 
werden;  denn  vom  Slaw.  Standpunkte  aus  hat  es  das  Ansehen,  als 
wenn  poili  aus  piti  durch  Vorschiebung  eines  o entstanden  wäre,  wäh- 
rend in  der  That  das  o von  poiti  auf  das  Skr.  d der  Wz.  pä  sich 
stützt,  dem  das  Griech.  w von  7tüj-£i,  7re7rwxa,  und  das  o von  i7ro$riv, 
sowie  das  Lat.  o von  po-ium,  pö-turus , und  das  altpreufsische  uo 
von  puo-ton  trinken  entspricht;  das  i von  pi-ti  gründet  sich  wie 
das  i des  Griech.  iri-vw  auf  die  schon  im  Skr.  vorkom- 

mende Schwächung  von  pd  zu  pi,  wovon  das  Passiv  pi-yate  bibitur, 
das  Part.  perf.  pass,  pi-ta-s  getrunken  und  das  Gerund.  pi-tvd 
nach  dem  Trinken.  Das  Slawische  Causale  hat  in  po>  dem  all- 
gemeinen Princip  gemäfs,  den  schwereren,  dem  ursprünglichen  d nä- 
her stehenden  Vocal  der  Wurzel  geschützt.  Das  Verhältnifs  von  po - 
hoiti  beruhigen  (po-ko-i-ti,  po  Präp.)  zu  po-ci-ii  ruhen  ist  aber  von 
anderer  Art.  Denn  wenn,  wie  ich  nicht  zweifle,  Miklosich  (Radices  lin- 
guae  Slav.  p.36.)  Recht  hat,  die  Slaw.  Wz.  hh  ci  mit  dem  Skr.  it 
(aus  ki)  liegen,  schlafen  zu  vermitteln,  so  ist  zu  berücksichtigen, 
dafs  die  genannte  Skr.  Wz.,  wie  das  verwandte  Gr.  tttipai,  eine  un- 
regelmäfsige  und  durchgreifende  Gunasteigerung  annimmt,  die  im 
Griech.  entweder  in  der  Gestalt  von  mi,  oder  in  der  von  kgi  er- 
scheint (xo/rrj,  xox-to9,  Koifidoo,  s.  §.  4.).  Zu  letzterer  Form  stimmt 
das  Slaw.  ko  von  po-ko-i-ti , wobei  aber  der  Wurzelvocal  verloren, 
denn  das  nachfolgende  i ist  der  Ausdruck  des  Causalverhältnisses. 

743.  Die  Form  i,  in  welcher  der  Causalcharakter  im  Altslawi- 
schen vorherrschend  erscheint,  entspricht  genau  der  Form,  in  wel- 
che sich  im  Gothischen  das  causale  ja  vor  dem  antretenden  Hülfs- 
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verb.  des  Prät.  (s.  §.  623.)  und  vor  dem  Suffix  des  Part.  pass,  zu- 
sammenzieht; also  wie  im  Goth.  sat-i-da  ich  setzte,  sat-i-t/i-s  ge- 
setzt (Gen.  sat-i-di-s),  so  im  Slawischen  sad-i-ti  plantare,  sad - 
i-tj  plantat,  sad-i-si  plantas,  sad-i-m  plantamus , sad-i-te  planta- 
tis.  In  der  lsten  P.  sg.  und  3.  P.  pl.  des  Präs,  entspricht  üfc  ju 
(aus  lATb  jatj  (aus  janij)  dem  Goth.  ja,  jand,  Skr.  ayd-mi, 

aya-nti,  im  Falle  nicht  euphonische  Gesetze  eine  Änderung  hervor- 
bringen, wie  dies  z.  B.  bei  saschdu  für  sadju  der  Fall  ist. 

Im  Imperativ  (s.  §.  626.)  ist  der  Causalcharakter  in  dem  Modus-Ex- 
ponenten untergegangen,  daher  sadi  plantes,  plantet,  (Goth.  satjais , 

satjai ),  CA^tMTb  sadjem,  plantemus,  CA^iiTE  sadjctc,  plantetis  (Goth. 

•• 

satjaima,  satjaith ),  wie  nesi  feras,  ferat.  Uber  das  dem  Skr.  Aorist 
entsprechende  Prät.  des  altslaw.  Caus.  s.  S.  808.,  wo  jedoch  das  i 
von  bä/JH^  bud-i-ch  ich  weckte  nicht  dem  Skr.  i von  aböd'-i-s am 
ich  wufste  entspricht,  sondern,  wie  bereits  bemerkt  worden  (§.562.), 
der  Exponent  des  Causalverhältnisses  ist,  während  im  Sanskrit  der 
Aorist  aufser  dem,  dem  Griech.  Aor.  des  Optat.  entsprechenden 
Precativ  act.  das  einzige  Tempus  ist,  wo  sich  das  Sanskrit  des  Cha- 
rakters aya  (in  den  allgemeinen  Tempp.  ay)  entledigt.  Da  aber 
alle  Causalia  die  reduplicirte  Form  des  Aorists  annehmen  (s.  §.  580.), 
so  ist  vielleicht  die  Belastung  der  Wurzel  durch  die  mit  dem  Aug- 
ment verbundene  Reduplication  die  Ursache  des  Wegfalls  des  Cau- 
sal- Charakters,  vielleicht  gilt  auch  die  Reduplication  als  Ersatz  des 
Causal- Ausdrucks;  ungefähr  wie  im  Lat.  sislo  gegenüber  dem  nicht 
reduplicirten  und  intransitiven  sto,  oder  wie  in  gigno  = Skr.  ga - 
ganmi  ich  zeuge  gegenüber  von  nascor  aus  gnascor, 

744.  Das  Litthauische  benutzt,  um  aus  primitiven  Zeitwörtern 
Causalia  zu  bilden,  höchst  selten  die  in  §.  506.  mit  dem  Skr.  jpj 
aya  vermittelten  Formen.  Die  einzigen  mir  vorliegenden  Beispiele 
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sind  zindau  ich  säuge,  von  zindu  ich  sauge,  und  grau-ju  ich 
breche  ein  Haus  ab  (mache  einfallen),  von  gruw-u  ich  falle  ein 
wie  ein  Haus.  Das  w von  grüw-u  scheint  nur  eine  Entwickelung 
aus  dem  ü , wie  in  Skr.  Formen  wie  babüva  ich  war,  er  war, 
von  bu,  Fafst  man  grü  als  Wurzel,  so  stimmt  die  causale  Form 
grau-ju  durch  ihre  Vocalsteigerung  zu  Skr.  Causalen  wie  bdv-ayd- 
mi  ich  mache  sein,  bringe  zum  Dasein,  von  5'nsein.  Der  ge- 
wöhnliche Ausgang  Litthauischer  Causalia  ist  inu  (pl.  ina-me ),  wo- 
durch, wie  im  Skr.  durch  aya,  zugleich  Denominativa  gebildet  wer- 
den, wie  z.B.  ilg-inu  ich  mache  lang,  ein  denominatives  Causale, 
von  ilga-s  lang.  Das  n dieser  Formen  erstreckt  sich,  in  Abwei- 
chung von  dem  oben  (S.  718.)  erwähnten,  über  alle  Tempora  und 
Modi,  sowie  auf  die  Participia  und  den  Infinitiv,  denn  einen  Ab- 
fall kann  ich  nicht  mit  Mielcke  (S.  98.  io.)  darin  erkennen,  dafs  es 
vor  s (nach  sanskritischem  Princip)  in  den  geschwächten  Nasallaut 
übergeht,  den  ich,  wie  das  Skr.  Anusvära,  durch  n ausdrücke  (s. 
§.  10.),  also  z.B.  laup-sin-su  ich  werde  loben. 

745.  Darin  stimmen  die  Litthauischen  Bildungen  auf  inu  mit 
den  Sanskritischen,  Zendischen,  Germanischen  und  Slawischen  Cau- 
sal -Verben  überein,  dafs  sie  einen  schweren  Vocal  in  der  Wurzel 
lieben,  so  dafs  mehrere  ein  ursprüngliches  a bewahrt  haben,  wäh- 
rend ihr  Primitivum  dasselbe  zu  i oder  e hat  entarten  lassen,  wes- 
halb sie  uns  ganz  im  Lichte  des  Germanischen  Ablautssystems  er- 
scheinen. So  wie  z.  B.  im  Gothischen  dem  intransitiven,  aus  sata 
geschwächten  sita  ich  sitze  ein  Präter.  sat  und  ein  causales  satja 
ich  setze  gegenübersteht,  so  im  Litthauischen  dem  Verb.  neut.  mir- 
sztu  ich  sterbe,  ein  causales  marinu  ich  lasse  sterben  (Skr.  md- 
rayamij  Slaw.  morju ),  und  dem  oben  (§.501.)  als  Passiv,  darge- 
stellten gem-mu  (aus  gem-ju)  ich  werde  geboren  ein  causales  ga - 
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minu  ich  zeuge.  Causalia  mit  a gegenüber  von  e des  entsprechen- 
den Intrans.  sind:  gadinu  ich  verderbe,  tödte,  gegen  gendu , na- 
gendu  ich  verderbe  (intrans.);  kankinu  ich  quäle  gegen  kcnciu 
ich  leide.  Auch  tritt  o statt  des  organischen  a im  Litth.  Caus. 
einem  e des  Intrans.  gegenüber  (wie  im  Slaw.,  s.  §.  742.),  nament- 
lich in  sodinu  ich  pflanze  gegen  sedmi  ich  sitze.  Interessant  ist 
das  Vocal-Verhältnifs  von  pa-klaidinü  ich  verleite,  bringe  zum 
Irrthum,  zu  pa-klystu  ich  verirre  mich  (euphon.  für  pa-klyd-tu), 
denn  da  y der  Aussprache  nach  identisch  mit  i ist,  so  stimmt  pa- 
klaidinu  hinsichtlich  seiner  Gunaform  sehr  schön  zu  den  Gothischen 
Causalen  wie  hnaivja  ich  erniedrige,  und  Sanskritischen  wie  ve- 
daydmi  (=  vaidayämi)  ich  mache  wissen  (s.  S.  120.).  So  Ter- 
hält  es  sich  mit  at-gaiwinu  ich  erquicke  (eigentlich  ich  mache 
leben,  vgl.  gywas  lebendig,  Skr.  giv  leben),  dessen  Primitivum 
at-giju  ich  erhole  mich,  werde  wieder  frisch,  lebendig, 
wahrscheinlich  aus  at-giwjü  verstümmelt  ist;  waidinü-s  ich  zeige 
mich  (s.  §.476.)  enthält  einen  stärkeren  Guna-Vocal  als  wcizdmi 
ich  sehe,  und  entspricht  dem  eben  erwähnten  Skr.  Caus.  vedayämi 
Ein  Beispiel,  wie  ein  Litth.  Caus.  ein  ursprüngliches  a ebenso  wie 
die  entsprechende  intransitive  Form  zu  e hat  entarten  lassen,  ist  de- 
ginu  uro,  gegenüber  dem  intrans.  degu  (*)  ardeo. 

746.  Der  Umstand,  dafs  die  Litthauische  Bildung  ina  (IsteP. 
sg.  inu ),  wie  das  Skr.  ayay  sowohl  Causalia  als  Denominativs  bil- 
det, und  dafs  die  so  entstehenden  Causalia  gleich  den  Sanskriti- 
schen, Germanischen  und  Slawischen  einen  kräftigen  Wurzelvocal 


i 

i 

i 

i 


i 


i 


(•)  Im  Skr.  vertritt  die  4te  Kl.  der  Wz.  dah  ( dah/Ami  ardeo ) die  intransitive  Be- 
deutung, und  die  lsteKl.  (dah  Ami  uro)  die  transitive.  Auf  letztere  stützt  sich  das  Irland 
daghaim  uro. 
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lieben,  gibt  uns  ein  Recht,  in  Abweichung  von  der  am  Schlüsse 
von  §.  495.  aufgestellten  Behauptung,  die  ich  gerne  zurücknehme, 
eine  Vermittelung  zwischen  dem  I.itth.  ina  und  Skr.  aya  zu  su- 
chen. Man  könnte  in  dem  * von  ina  die  Schwächung  eines  ursprüng- 
lichen a erkennen,  wie  sie  auch  in  den  S.  731.  erwähnten  Formen 
auf  iju,  ija  erscheint.  Das  n müfste  dann,  da  Halbvocale  leicht  mit 
einander  wechseln,  als  Entartung  von  (/)  gelten  (*).  Es  könnte 
aber  auch  das  i von  ina , inu , wie  in  den  Formen  auf  iu,  plur.  i-me 
( myl-i-me  wir  lieben  §.606.)  dem  Skr.  y der  Ableitung  aya  ent- 
sprechen, so  dafs  z. B.  die  Sylbe  in  von  sod-in-ti  pflanzen  mit  dem 
i des  gleichbedeutenden  Slaw.  sad-i-ti  und  mit  dem  Goth.  i von  sal - 
i-ta  ich  setzte  identisch  wäre  (vgl.  §.743.).  Das  n der  Litthaui- 
schen  Form  wäre  dann  ein  unorganischer  Zusatz,  gleichsam  eine 
Rinde,  die  sich  an  den  vocalischen  Ausgang  des  Verbal-Themas  an- 
gesetzt hätte,  nach  demselben  Princip,  wornach  im  Germanischen  so 
viele  Nominalstämme  mit  ursprünglich  vocalischem  Ausgang  den  Zu- 
satz eines  n bekommen  haben,  so  dafs  z.  B.  dem  Skr.  Stamme  pi- 
*fapdWittwe  (zugleich  Nominativ,  s.  §.137.),  dem  Lat.  vidua  und 
Slav.  vdova  ein  Gothischer  Stamm  viduvon  (Nom.  -pd  §.  140.)  gegen- 
übersteht, und  den  Skr.  weiblichen  Participialstämmen  auf  anti  Gothi- 
sche  auf  andern  (Nom.  andei)  begegnen.  Bei  dieser  Auffassung  müfste 
angenommen  werden,  dafs  das  vou  sodi  (Skr.  sddayd)  zu  sodin  er- 
weiterte Verbalthema  den  Charakter  der  Skr.  ersten  Conjugations- 
klasse  angenommen  habe,  und  so  in  die  Litthauische  lste  Conjug. 


(*)  S.  §.20.  Was  den  Übergang  des  j in  eine  andere  Liquida  anbelangt,  so  berück- 
sichtige man  das  Verhältnis  des  deutschen  Leber  (Labial  fiir  Guttural,  wie  im  Griech. 
»)7ra£,  s.  Graff.  II.  p.80.)  zum  Skr. yakrt  (aus yakart)  und  Lat  jecur.  Hinsichtlich  des  Über- 
gangs von  / zun  berücksichtige  man  z.B.  das  Verhältnifs  des  Dorischen  >]i/-S,ov  zu 
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eingewandert  sei,  also  sodin-a-me (*)  wir  pflanzen,  wie  suk-a-me  wir 
drehen.  Zu  Gunsten  der  ersten  Erklärungsart  könnte  man  den 
Umstand  geltend  machen,  dafs  neben  szlowinu  ich  lobe,  preise, 
ein  gleichbedeutendes  szlowiju  besteht  (**),  welches  letztere  offenbar 
identisch  ist  mit  dem  Skr.  srävayämi  ich  mache  hören  und 
Russischen  caaB.no  slavlju  ich  preise. — Da  im  Lateinischen,  wie 
ich  glaube  hinlänglich  bewiesen  zu  haben,  drei  Conjugationen,  — 
die  lste,  2te  und  4te  — der  Skr.  lOten  Klasse  entsprechen,  so  hat 
man  Ursache  in  diesen  die  Lateinischen  Causalia  zu  suchen,  wie  auch 
bereits  S.  121.  moneo  mit  dem  Skr.  manaydmi  und  Präkrit.  md- 
nemi  ich  mache  denken  vermittelt  worden.  Das  Lat.  moneo  fühlt 
sich  aber  nicht  mehr  als  Causale,  da  ihm  kein  primitives  Verbum 
gegenübersteht,  woraus  es  gleichsam  auf  gebahntem,  zu  ähnlichen 
Zwecken  oft  betretenem  Wege  hervorgegangen  wäre;  denn  mcmini 
kann  ihm  wohl  als  laut-  und  sinnverwandte  Sch wester form,  nicht  aber 
als  Mutterform  gelten.  Sedoy  welches  dem  Skr.  Caus.  sddaydmi 
und  seinen  Germanisch -Slawischen  Schwesterformen  entspricht  ( sed - 
d-s  = sdd-a(y)a-$i ),  könnte  dem  Sinne  nach  als  Causale 

von  sedeo  gelten,  allein  letzteres  ist  seiner  Form  nach  ebenfalls  ein 
Causale,  und  es  fehlt  an  sonstigen  Analogien  zur  Bildung  von  Cau- 


(*)  Ruhig  verdoppelt  das  n von  laupsinu  in  den  beiden  Mehrzahlen  und  in  der  3ten 
P.  sg.  des  Präs,  und  Perf.;  Mi e Icke  bemerkt  dagegen  p.98.  10.  nichts  über  die  Nothwen- 
digkeit  einer  solchen  Verdoppelung,  wo  sie  nicht  schon  in  der  1.  P.  sg.  Präs,  stattfindet 
Übrigens  berücksichtige  man,  dafs  überhaupt  Liquidae  sich  leicht  verdoppeln,  und  daß  z.  B. 
im  Skr.  ein  schließendes  n,  wenn  ihm  ein  kurzer  Vocal  vorhergeht,  verdoppelt  wird,  im 
Falle  das  folgende  Wort  mit  einem  Vocal  anfängt 

(**)  Das  verwandte  klausau  ich  höre  zu  hat,  wie  das  Griech.  kAuoj,  den  ursprüngli- 
chen Guttural  bewahrt,  welchen  szlawiju , wie  das  Skr.  / ru,  zu  einem  Zischlaut  hat  entarten 
lassen. 
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salen  durch  die  Einführung  von  der  2ten  in  die  lste  Conjugation. 
Somit  können  sido,  sedeo  und  sedo  im  Lateinischen  nur  als  drei  ver- 
wandte Verba  gelten,  die,  jedes  auf  eigene  Weise,  an  die  Skr.  Wz. 
sad  sich  anreihen.  Zum  Skr.  trdsaydmi  (Präkr.  tdsemi ) ich  ma- 
che zittern,  fürchten,  ich  schrecke,  stimmt  terreo,  durch  Assi- 
mil.  für  terseo,  aus  treseo . Die  4te  Conjugation  liefert  uns  söpio  als 
schönes  Analogon  zum  Skr.  Caus.  svdpayami  ich  mache  schla- 
fen ( svapimi  ich  schlafe,  unregelm.  für  svapmi ),  altnord.  sve- 
piurn  s opimus  (Sing.  svep)y  althochd.  in-suepiu,  russ.  ychinjiaio  u- 
syplaju  (*).  Doch  fühlt  sich  auch  dieses  söpio  nicht  mehr  als  Cau- 
salbildung,  da  ihm  kein  intransitives  söpo  der  3ten  Conjug.  als  Aus- 
gangspunkt gegenübersteht.  Die  Germanischen  Sprachen  haben  zwar 
das  Primitivum  gerettet  (ahd.  släfu ),  es  ist  aber  dem  Causale  ent- 
fremdet durch  die  Vertauschung  der  Halbvocale  v und  l (s.  §.  20.). 
Im  Russischen  dagegen  steht  cn.iio  splju  ich  schlafe  (euphon.  für 
spju)  als  Verb,  der  Skr.  4ten  Kl.  (s.  §.  500.)  dem  causativen  u-syp- 
laju  ( u Präp.)  gegenüber,  dessen  y auf  das  Skr.  u der  zusammenge- 
zogenen Formen  wie  susupima  wir  schliefen,  supta  geschlafen 
habend  sich  stützt,  womit  man  auch  das  Griech.  vir  von  in tvos  ver- 
gleichen möge.  Ich  setze  hier  zur  Vergleichung  dem  Skr.  svdpa - 
yami  und  seinem  Potentialis  svdpayd-y-am  (s.  §.689.)  die  entspre- 
chenden Formen  des  Lateinischen  und  Althochdeutschen  gegenüber: 

svap-aya-mi  söp-io  in-suep-iu 

sv  dp-  ay  a-si  söp-i-s  in-suep-i-s 

svdp-aya-ti  söp-i-t  ■ in-sucp-i-i 

svap-aya-mas  söp-t-mus  in-suep-ia-m 

svdp-aya-t'  a söp-i-tis  in-suep-ia-t 

svap-aya-nti  söp-iu-nt  in-suep-ia-nt 


(*)  Das  l ist  nur  ein  vom  p gefoderter  euphonischer  Zusatz,  also  aju  sr  ajrdmi. 
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svdp-aye-t 

svdp-ayi-ma 

svap-ayd-ta 

$vdp-ayö-y-us 


svdp-ayd-y-am^)  sop-ia-m  in-suep-ie  (***) 

sväp-ayö-s  söp-ie-s(**)  söp-ia-s  in-sucp-ie-s 

s6p-ie-t  söp-ia-t  in-suep-ie 

söp-id-mus  söp-ia-mus  in-sucp-iS-mts 

söp-iS-tis  $6p-ia-tis  in-suep-ti-t 

söp-ie-nt  söp-ia-nt  in-suep-ic-n. 

746.  Von  der  Lat.  lsten  Conjugation,  welche  von  dem  Sir. 
Causal  - Charakter  aya  die  beiden  Extreme  in  der  Zusammenziehung 
zu  d bewahrt  hat,  lassen  sich  aufser  dem  oben  erwähnten  seddre 
noch  necdre,  pldrdre,  lavarc  und  clamdre  ihrer  Bedeutung  wie  ihrem 
Ursprünge  nach  als  echte  Causalia  darstellen,  wenn  sie  gleich  vom 
Sprachgeist  nicht  mehr  als  solche  gefühlt  werden,  weil  ihnen  das  Pri- 
mit  entweder  abhanden  gekommen,  oder  durch  die  Form  entfremdet 
worden.  Necare,  welches  vom  speciell  römischen  Standpunkte  aus 
als  Denominativum  von  nex  ( nec-s ) gefafst  werden  müfste,  entspricht 
dem  Skr.  nds-ayd-mi  perire  facio,  Caus.  von  nas-yd-mi  KJ. 4. 
pereo.  Eine  andere  Gestaltung  von  ndsaydmi  mit  gemil- 

derter Bedeutung  ist  noceo\  im  Griech.  schliefsen  sich  vekvs  und  «* 
*£0?  an  die  Skr.  Wz.  nas3,  aus  nak,  an.  Plöro  glaube  ich  auf  den 
Grund  von  §.  20.  als  Entartung  von  plövo  ansehen  zu  dürfen.  & 
entspricht  demnach  dem  Skr.  pldvayami,  eigentlich  ich  mache 
fliefsen,  von  der  Wz.  plu  fiiefsen,  die  im  Lat.  fluo  eine  unre- 
gelmäfsige  Laut -Verschiebung  erfahren  hat,  während  in  pluit , wel- 
ches zu  derselben  Wz.  gehört,  die  ursprüngliche  Tenuis  sich  be- 
hauptet hat.  In  lavare  (Gr.  \ovoo)  ist  von  den  beiden  verbundenen 


(*)  S.  §.689. 

(**)  S.  §§.691,  692. 

(***)  S.  §.694. 
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Anfangs  - Consonanten  Einer  gewichen,  sonst  aber  gleicht  lavo  noch 
mehr  als  plöro  dem  Skr.  pldvaydmi  bespülen,  begiefsen  (im 
Med.  sich  waschen),  worauf  sich  auch  das  Althochd.  flewiu^)  ich 
wasche  stützt.  Im  Krainischen  ist  plev-i-m  ich  schwemme, 
schmelze  (Metelgo  p.  115.)  das  regelrechte  Causale  von  plav-a-m 
ich  schwimme  (=  Skr.  göfTT*T  plav-d-mi),  Clamo  bedeutet,  wenn 
ich  Recht  habe,  sein  m als  Erhärtung  von  v zu  erklären  (s.  S.  124.), 
eigentlich  ich  mache  hören,  ist  somit  ein  versteckter  Verwandter 
von  ciao , nhvoo  und  identisch  mit  dem  Skr.  srav-ayd-mi  ( s aus  Ar) 
ich  mache  hören,  spreche,  dem  Zend.  srdv-aye-mi  id.,  dem 
Krainischen  slav-i-m  ich  preise  ( slujem  ich  höre),  dem  Altslaw. 
caobai/k  slovljü  (von  blagoslovljü  benedico),  dem  Russ.  slavlju  ich 
preise  und  dem  Litth.  szlowiju  id.  (s.  S.  1028.). 

747.  Die  Wurzeln,  welche  im  Skr.  auf  a oder  einen  in  d zu  ver- 
wandelnden Diphthong  enden,  erhalten  vor  aya  den  Zusatz  eines  p , 
daher  z.B.  sCdp-ayd-mi  ich  mache  stehen,  von  st'a,  yap-ayd - 
mi  ich  mache  gehen,  setze  in  Bewegung,  von  yd.  Da  La- 
biale im  Lateinischen  nicht  selten  durch  Gutturale  ersetzt  worden (**), 
so  glaube  ich  mit  Pott  (Etymol.  F.  p.  195.)  das  Lat .jacio  aus  japio 
erklären,  und  mit  dem  oben  erwähnten  yap-ctyd-mi  identifici- 
ren  zu  dürfen,  wiewohl  eigentlich  nur  io  der  4ten,  und  nicht  das 

der  3ten  Conj.  (=  Skr.  zj  der  4ten  Kl.)  dem  Skr.  Causal-Charak- 

•• 

ter  entspricht.  Die  Übereinstimmung  von  Formen  wie  capio,  capi - 
uni,  capiam  etc.  und  den  analogen  Formen  der  4ten  Conj.  konnte 


(*)  Dieses  ist  seinem  Primit.  fliuzu  ich  fliefse  dadurch,  dafr  es  sich  von  dem  unor- 
ganischen z (s.S.  124.)  frei  gehalten  hat,  nicht  minder  entfremdet,  als  laeo  dem  intrans.  fluo. 

(**)  Vgl.  z.B.  quinque  mit  pancan,  7T£VT£ ; coquo  mit  paeämi,  TT£(J’0,Ci)j  Serb,  pe- 
cem  ich  brate. 
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aber  leicht  einen  Übergang  von  der  letzteren  in  die  3te  begünstigen; 
einen  solchen  erkenne  ich  auch  in  facio,  welches  ich  mit  dem  Skr. 
hdvaydmi  ich  mache  sein,  bringe  zum  Dasein  vermittele,  aber 
so,  dafs  ich  eine  Erhärtung  des  radicalen  (>(*)  in  c annehme  (s.  §.19.), 
da  Wurzeln  auf  u im  Skr.  Caus.  niemals  ein  p annehmen.  Das 
Gothische  liefert  uns  bau-a  ich  baue  (aus  bau-ai-m)  als  Schwester- 
form zum  Skr.  b'dv-aya-mi  und  Lat.  facio\  es  stimmt  also  in  der 
2ten  und  3ten  P.  der  Charakter  ai  von  bau-ai-s,  bau-ai-th  zum  Skr. 
aya  von  bdv-aya-si,  Uäv-aya-ti Einen  Zusammenhang  zwischen 
unserem  bauen  und  bin  kann  man  aber  vom  German.  Standpunkte 
aus  eben  so  wenig  wahrnehmen,  als  man  im  Lateinischen  die  Wur- 
zelverwandtschaft zwischen  fac-io  und  fu-i  erkennt.  Kann  ich  aber 
das  c der  genannten  Form  nicht  mit  dem  Skr.  causalen  p vermit- 
teln, so  glaube  ich  doch  dem  Lateinischen  noch  ein  anderes  Cau* 
sale  nachweisen  zu  können,  worin  c die  Stelle  eines  Skr.  p vertritt, 
nämlich  docco , welches  ich  im  Sinne  von  ich  mache  wissen  auf- 
fasse und  für  verwandt  mit  di-sco  (eigentlich  ich  wünsche  zu  wis- 
sen) und  dem  Gr.  !&h)v,  üibdvxw  halte.  Ist  das  d dieser  Formen 
aus  g entstanden  (vgl.  AtjjLwfnfo  aus  r»)j uyjryg),  so  führt  doceo  zum  Skr. 
gnäp-ayämi  ich  mache  wissen  (gd-nd-mi  ich  weifs  für  gnü- 
tid-mi ) und  zum  Pers.  dd-ne-m  ich  weifs.  Als  ein  Beispiel  eines 
Lat  Causale,  worin  das  ursprüngliche  p unverändert  geblieben  wäre, 
erwiese  sich  rapio , im  Fall  es  dem  Skr.  rdpaydmi  ich  mache 
geben  entspricht  (**),  von  der  Wz.  j\  ra  geben,  die,  wie  mir 

(*)  Aus  d,  denn  du,  vor  Yocalen  dv,  ist  die  Vriddhi-Form  von  d,  s.  §.29. 

(*•)  djc  anderwärts  als  möglich  zugelassene  Abstammung  von  lup  ( lumpdmi ) spal- 
ten, brechen,  zerstören  (vgl.  Pott  I.  258.),  wozu  rumpo  gehört,  ist  weniger  befriedi- 
gend, da  a bei  dieser  Erklärung  als  Guna-Vocal  erklärt  werden  müfste,  mit  Verlust  des 
eigentlichen  Wurzclvocals.  Das  Latein,  liebt  aber  keine  Gunirungen  und  schützt  in  der 


i 


I 


i 
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scheint,  nichts  anders  als  eine  Schwächung  von  da  ist  Auch  kommt, 
sowie  neben  da  eine  erweiterte  Form  das  besteht,  nebeu  rä  im 
Veda -Dialekt  die  Form  ras  vor.  Mit  rd  und  da  scheint  auch  ih- 
rem Ursprünge  nach  die  Wz.  Id  identisch,  welcher  die  Bedeutungen 
geben  und  nehmen  zugeschrieben  werden. 

748.  Zu  den  Wurzeln,  welche  im  Sanskrit  unregelmäfsiger 
Weise  ein  p im  Causale  anfügen,  gehört  ^ r,  d.  h.  ar  (s.  §.  1.) 
gehen,  wovon  arp-ay d-mi  ich  bewege,  werfe,  sende  ( saran 
arpayämi  sagittas  mitto),  w'omit  vielleicht  das  Griech.  I^e/7rw  zu- 
sammenhängt (* *),  welches  aber  als  Causale  efjenreu),  oder  oder 

lauten  sollte  (s.  §§.  19.  109a).  6.).  Dadurch,  dafs  das  Thema 
C££i7r  des  wahren  Causal-  Charakters  verlustig  gegangen  ist,  hat  das- 
selbe ganz  den  Charakter  eines  primitiven  Verbums  gewonnen,  ge- 
rade wie  iccTTToOf  welches  Pott,  wie  das  vorhin  erwähnte  Lat.  jacio,  auf 
das  Skr.  yap-ayd-mi  ich  mache  gehen  zurückgeführt  hat.  Sollte 
^V-rw  nicht  zu  ks/p(**)  werfen,  sondern  ebenfalls  zu  arpayami 
gehören,  so  wäre  es  eine  Umstellung  von  iq 7t-tu>. 


Regel  den  Wurzelvocal  in  Vorzug  vor  dem  Guna-Vocal,  z.  B.  in  video , welches  sich  auf 
das  Skr.  Caus.  oiday&mi  ich  mache  wissen  stützt,  von  der  Wz.  vid. 

(*)  Man  könnte  ££17T  als  Umstellung  von  £<£ 7T  fassen,  und  das  £ als  einen  vocalischen 
"Vorschlag,  wie  z. B.  in  Skr.  lagu-s.  Man  berücksichtige  noch,  dals  auch  das 

TT  von  O’aXTriy^,  welches  Sonne  (Epilegomena  zuBenfey’s  Gr.  Wurzel!,  p.  24.)  mit  dem 
Skr.  causalen  p identificirt,  zu  einer  Wz.  gehört,  die  im  Skr.  auf  ar  ( r ) ausgeht,  nämlich 
zn  s v ar  (s er),  wozu  es  auch  Pott  (Et.  F.  p.225)  gezogen  hat;  also  caX^iy^  eigentlich  tö- 
nen machend.  Sollte  auch  das  Litth.  sunitpinu  ich  pfeife,  trotz  seines  st  für  s , hier- 
her gehören,  so  übersehe  man  nicht  die  von  Ruhig  angefiihrte  kürzere  Form  der  3.  P.  sg. 
stwilpja  der  \ogel  pfeift,  wo  pia  den  skr.  Formen  auf  payati,  wie  arpay at i er 
macht  gehen,  bewegt,  entspricht. 

(**)  Die  Ableitung  von  ksip  setzt  eine  Verstümmelung  von  £i7TTW  aus  KQITTTU)  vor- 
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749.  Die  Skr.  Wz.  qj  pä  erhalten,  herrschen,  nimmt  im 
Caus.  ein  l an,  daher  pälayämL  So  im  Griechischen  ßaAAcü,  <mA- 
Aw,  iatäu,  deren  2tes  A durch  Assimilation  aus  / hervorgegangen  211 
sein  scheint,  wie  aAAos  aus  dA/05  = Goth.  ALJA , Lat.  alias,  Skr. 
anya-s  (s.  S.  414.).  Also  ßaAAw,  mit  Kürzung  des  Wurzelvocals  (tßa- 
A ov)y  der  jedoch  in  der  Umstellung  zu  ßA>i  (ße'ßA vj-kci)  seine  ur* * 
prüngliche  Länge  geschützt  hat,  für  ßoA/w,  aus  ßä  (s.  S.  122);  orfitt» 
aus  cmA/w  (ccrraAxa)  für  crraA/w,  von  errä  (JiTTäpn,  i<TTtyJu)  = Skr.  sta, 
welches  in  Verbindung  mit  verschiedenen  Präpositionen  die  Bedeu- 
tung  der  Bewegung  annimmt  (*);  <&AAw,  aus  xaAyw,  reiht  sich  in  ande- 
rer Weise  als  tdirru)  an  die  Skr.  Wz.  tr  yd  gehen,  wozu  auch  «i- 
I ut  als  reduplicirte  Form  für  jtjvifu  gehört  (Fut.  »jerw  = X^' 

syämi,  vgl.  Litth.  jo-su  ich  werde  reiten).  Vielleicht  ne'A-Aw  aus 
xeA -/w  = Skr.  cdlaydmi  ich  hewege,  Caus.  der  Wurzel  ^ 
cal  sich  bewegen;  vielleicht  7raA-Aw  aus  iraX-ju)  für  Tva&ju  = Skr. 
pädaydmi , Caus.  von  pad  gehen,  zu  dessen  Caus.  auch  das  Lat. 
pel-lo  als  Assimilation  von  pel-jo  gezogen  werden  könnte.  Alle  diese 
Formen  haben  also,  wenn  unsere  Erklärung  richtig  ist,  von  dem  Skr. 
Causal- Charakter  aya  der  Special-Tempp.  das  anfangende  a verlo- 
ren, und  sind  hierdurch  gleichsam  von  der  Skr.  lOten  Kl.  in  die 
4te  eingewandert  (vgl.  Pott  II.  45.).  Da  im  Griech.  die  Verba  auf 
su>,  aw  (für  sju),  a/w),  die  eigentlichen  Vertreter  der  Skr.  Cau- 


aus,  so  dalis  £ den  Skr.  Zischlaut  verträte,  wie  in  y.^smv,  welches  Fr.  Rosen  mit  der  Skr. 
Wz.  ks  i herrschen  vermittelt  hat;  s.  dessen  Rig-V6da  Sanhita,  Adnot.  p.XL,  wo  auch 
X£CU 7ruos  mit  ks  ipra  schnell  (von  ks  ip  werfen)  und  das  h&l.crepuscu/um mit  ks op& 
Nacht  (besser  mit  ks  apas}  vermittelt  wird. 

(*)  Man  beachte  auch,  dals  neben  siä  eine  Wz.  sial , und  neben  pä  eine  Wi.pal 
besteht  An  sial  reiht  sich  unser  stelle,  ahd.  stellu  aus  stelju , eigentlich  ich  mach* 
stehen  =;  Skr.  stälaydmi. 
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salform  oder  lOten  Kl.  sind,  und  wie  diese  ihren  Charakter  auch 
über  das  Präs,  und  Imperf.  hinaus  erstrecken,  so  mag  hier  noch 
xoAe'w  als  ein  verstecktes  Causale  geltend  gemacht  werden,  welches 
wie  das  Latein,  clamo  eigentlich  hören  machen  bedeutet  und  zum 
Skr.  srdvaydmi  {s  aus  /c)  stimmt.  Ich  fasse  demnach  koäew  als 
Umstellung  von  xAa-ew,  für  xAftF-ea). 

749.  Das  Zend  nimmt,  wie  es  scheint,  an  dem  nach  §.747. 
den  Wurzeln  auf  d im  Caus.  beizufiigenden  p keinen  Antheil,  we- 
nigstens kenne  ich  keine  Belege;  dagegen  zeugt  für  die  Unterlassung 
der  Anfügung  eines  p d-slaya  mache  kommen,  bring 

(V.  s.  p.  55.  ff.  mehrmals)  =s  Skr.  astapaya  von  sCd  stehen, 
mit  der  Präp.  d,  nahen.  In  ditdya  aus  ditu-aya 

ist  das  a der  Ableitung  mit  dem  Wurzelvocal  zusammen  geflossen, 
so  im  Altpersischen  * TYT^*TTT * avdstdyam  (aus 

ava-astd-ayam)  ich  stellte  her  (Beh.  I.  63.  66.  69.).  Im  Prä- 
krit  nehmen  dagegen  auch  die  consonantisch  endigenden  Wurzeln  im 
Causale  häufig  den  gedachten  Labial,  in  der  Erweichung  zu  b,  wo- 
bei jedoch  die  Wz.  vorher  durch  den  Zusatz  eines  d erweitert  wird; 
z.B.  g'ivabdhi  mache  leben,  givdbödu  er  soll  leben  machen 
(s.  Delhis,  Radices  Präcr.  s.  r.  g'td).  Auch  finden  sich  im  Sanskrit, 
in  der  unklassischen  Sprache  populärer  Erzählungen,  Formen  dieser 
Art,  und  zwar  givdipay a für  das  eben  erwähnte  gtvdbehi  (Lassen’s 
Anthol.  Sanscr.  p.  18.),  welches  letztere  in  Vorzug  vor  dem  Skr.  die 
Imperativ-Endung  hi  aus  di  bewahrt  hat.  In  der  Isten  P.  sg.  präs. 
steht  1.  c.  g ivdpaydmi  (Präcr.  gtvdbemi ),  und  im  Part.  perf.  pass. 
givdpitali  = Präkr.  givdbido.  Lassen  erinnert  bei  Besprechung 
dieser  Formen  (Institut,  linguae  Präcr.  p,  360.  361.)  daran,  dafs 
Causalia  dieser  Art  noch  im  Mahrattischen  bestehen,  und  es  war  mir 
merkwürdig,  die  Analogie  dieser  Bildungen  bis  zu  den  iberischen 
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Sprachen  verfolgen  zu  können  (*),  indem  im  Lasischen,  wie  G.  Ro- 
sen bemerkt,  der  Zusatz  ap  (nach  Vocalen  blos  p)  den  Verben  im- 
mer eine  transitive  Bedeutung  gibt.  So  entspricht  gnap  enthüllen, 
offenbaren  dem  Skr.  gnäpayämi  ich  mache  wissen,  während 
gna  verstehen  mit  der  Skr.  Wz.  gdd.  wissen  übereinstimmt. 
Im  Georgischen  erscheint  der  gedachte  Causal-Zusatz  in  der  Gestalt 
von  ab,  eb,  06,  aw,  ew,  ow,  ohne  dafs  jedoch  die  so  endenden  sehr 
zahlreichen  Verbalstämme  auch  ihrer  Bedeutung  nach  als  Causalia 

i 

gelten,  was  nicht  befremden  kann,  da  auch  im  Lateinischen  und 
Germanischen  die  Form  der  Skr.  Causalia  oder  lOten  Kl.  so  über- 
hand genommen  hat,  dafs  sie  über  3 Conjugationen  im  Latein,  und 
die  3 Klassen  der  schwachen  Conjugation  in  den  Germanischen  Spra- 
chen sich  erstreckt  (s.  §.  1 09a).  6.). 

Desiderativum. 

760.  Wir  wenden  uns  zur  Betrachtung  der  Sanskritischen  De- 
siderativa,  die,  wie  schon  anderwärts  bemerkt  worden  (**),  auch  dem 
Griechischen,  wenn  auch  nicht  der  Bedeutung,  doch  der  Form  nach 
erhalten  sind,  in  Verben  wie  Bißgutncw,  ytyvwmiu),  pipvviTiiw, 
Sityamu),  titquktkw,  Trnrl'rnu),  Twr^ctTKoü,  7ri<f)avTKU)t  deren  Guttural  hockt 
wahrscheinlich  wie  in  ec tkov  und  dem  Altlateinischen  Futurum  etd 
nur  ein  euphonischer  Begleiter  des  Zischlauts  ist,  der  in  allea 
Skr.  Desiderativen  der  Wurzel  angefügt  wird,  entweder  unmit- 
telbar, oder  mittelst  eines  Bindevocals  i.  Die  mit  einem  Vocal 
anfangenden  Wurzeln  wiederholen  die  ganze  Wurzel,  nach  dem  Prin- 
cip  der  7ten  Aoristbildung  (§.686.),  z.  B.  asis-i-s  (***)  zu  sitzen 

(*)  S.  Die  Kaukasischen  Glieder  des  indoeuropäischen  Sprachstamms,  p.  45.  fl« 

(**)  Annals  of  oriental  literature  (London  1 S20)  p.  65. 

(***)  Der  antretende  Zischlaut  ist  ursprünglich  der  dentale  (^j),  aber  nach  §-^- 
(S.  2t.)  der  Umwandlung  in  s unterworfen. 
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wünschen,  als  Schwächung  von  asdsis ß arir-is  zu  gehen  wün- 
schen, für  araris  von  ar  (fj  r).  So  im  Griech.  äqaglfwu). 
Die  Wurzeln,  welche  mit  einem  Consonanten  anfangen,  wiederholen 
diesen,  oder  seinen  euphonischen  Stellvertreter,  mit  dem  Wurzel  vo- 
cal,  wobei  jedoch  lange  Vocale  gekürzt  und  der  schwerste  Vocal  a 
zu  i geschwächt  wird  (s.  §.6.)  (* (**)),  nach  demselben  Princip,  wornach 
im  Lateinischen  das  a überhaupt  von  den  Wiederholungssylben  aus- 
geschlossen ist  (s.  §.  583.).  Aus  diesem  Grunde  wird  das  i in  den 

•• 

Wiederholungssylben  der  Desiderativa  vorherrschend  und  die  Über- 
einstimmung mit  den  Griech.  Schwesterformen  um  so  auffallender. 
Man  sagt  zwar  z.B.  yuyutsämi  ich  wünsche  zu  kämpfen  (Wz. 
pud'),  buKüsämi  ich  wünsche  zu  schmücken  (Wz.  ftus),  aber 
nicht  g agadisami , sondern  gigadisdmi  ich  wünsche  zu  spre- 
chen; nicht  g agndsdmi,  sondern  fittjlHfUf  g’ig'ndsämi,  Med.  g'ig- 
nase , ich  wünsche  zu  wissen,  zu  erfahren,  zu  erforschen.  Zu 
gigndsdmi  stimmt  formell  das  Griech.  y tyvwtTKw  und  Lat. 
(g)no-sco,  welches  letztere,  wie  alle  ähnlichen  Lat.  Bildungen  die 
Reduplication  verloren  hat.  Zu  mimndsdmi,  Desid.  von  m«a(H) 
(memorare,  nunciare,  laudare),  stimmt  fjuixv^Ku)  und  das  Lat. 
reminiscor.  — In  den  Special-Temporen  setzt  das  Sanskrit  dem  de- 
siderativen  Zischlaut  ein  a zur  Seite,  welches  nach  Analogie  des  a 
der  Isten  und  6ten  Klasse  in  der  ersten  Person  der  Verlängerung 
unterworfen  ist  (s.  §.434.),  und  auch  im  Griech.  und  Lat.  auf  die- 
selbe Weise  wie  der  genannte  Klassenvocal  vertreten  ist  (s.  §.  109a).  t.). 


(*)  Wenn  auch  Wurzeln  mit  mittlerem  r in  der  Wiederholungssylbe  ein  i bekom- 
men, so  stützt  sich  dieses  auf  die  Urform  ar. 

(**)  Offenbar  nur  eine  Umstellung  von  man  denken  mit  Verlängerung  des  Wur- 
zelvocals,  wie  z.B.  im  Griech.  ßißXv\KCt  von  /3  a A,  Tre7TTU)Ka  von  7T£T. 
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Ich  setze  zur  Vergleichung  das  Praes.  und  Imperf.  act.  von 
gigndsdmi  den  entsprechenden  Formen  des  Griech.  und  Latein, 
gegenüber. 

Präsens. 


Sanskrit. 

Griechisch. 

Lateinisch. 

Sing,  gigiid-sd-mi 

t . / -v  A . 

gigna-sa-si 

yiyvw-<rxu) 
y iyvw-VMi-9 

TIO-SCO 

no-sci-s 

' . t ~ 4 .. 

gigna-sa-ti 

Du.  gigiia-sd-vas 
gigna-sa-t  as 
gignd-sa-tas 

yiyvui-frxei 

no-sci-t 

yiyvw-tnce-Tov 

ytyvoo-ME-Tov 

Plur.  gigna-sd-mas 
gigna-sa-t  a 
gign  d-sa-nti 

yiyvw-a’Ko-fJLtg 

yiyvw-rxe-Te 

ytyvoo-rxo-vTi 

no-sci-mus 

no-sci-tis 

no-scu-nt. 

Imperfect. 

Sing,  agignd-sa-m  bylym-Dco-v 

ag'ign  d-sa-s  eylyvw-true-g 

ag  ignd-sa-t  eyiyvüü-vxE 

Du.  agigiid-sd-va 
ag  ig  7i  a -sa-tam 
ag'ign  di-sa-tdim 

FyiyVUJ-CTKE-TOV 

iytyvu-(TKE-r>jv 

Plur.  agignd-sd-ma 
agigrid-sa-ta 

f • / a 

ag  igna-sa-n 

eytyvw-rxo-fJLEV 

eyiyvui-CKE-re 

Eytyvoo-Dco-v 

In  den  allgemeinen  Tempp.  legen  die  Skr.  Desiderativa  blos  den 
dem  Zischlaut  beigefügten  Vocal  a ab,  während  in  den  Griechischen 
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und  Latein,  die  ganze  Bildung  sich  nur  auf  die  Special-Tempp.  er- 
streckt, und  z.B.  yvc J-o'w  von  der  einfachen,  unreduplicirten  Wz.  ent- 
springt, und  daher  zum  Skr.  gignas-i-syami  in  keiner  näheren 
Analogie  steht.  Wenn  im  Latein,  das  Futur,  noscam  sich  von  dem 
Griech.  entfernt,  so  kommt  dies  daher,  dafs  das  Fut.  der  3ten  und 
4ten  Conjug.  seinem  Ursprünge  nach  nur  ein  Modus  des  Präs,  ist, 
und  daher  z.B.  noscös  dem  Skr.  gig'nases  und  Griech.  yiyvw<rxois 
entspricht. 

752.  Dafs  auch  dem  Zend  die  Desiderativform  nicht  fremd  ist, 
läfst  sich  mit  Grund  erwarten,  doch  fehlt  es  mir  an  zuverlässigen 
Belegen.  Vielleicht  sind  die  Formen  gigisanuha 

und  ^poa^A^HJa^a^  gigisditi  im  löten  Farg.  des  Vend.  (V.  S.  p. 
431.,  Anq.  p.  393.)  hierher  zu  ziehen.  Die  erstgenannte  Form,  wel- 
che Anquetil  durch  „ est  vivantc ” übersetzt,  ist  offenbar,  wie  das  dar- 
auffolgende per esanuha  frage  ein  Imperat.  Medii, 

und  apoa'*J|^oaüxa£i, gigisditi,  welches  Anq.  durch  „on  sapprochera” 
übersetzt,  ist  wie  das  darauffolgende  apoa^jug?^  peresaiti  inter- 
roget  die  3te  P.  sing,  des  Conjunct.  act.  Sollte  vielleicht 

gigisanuha  dem  Skr.  g igndsasva  er- 

kundige dich  entsprechen,  und  apo s+v+v^m^g  ig  isditi  auf  eine  vor- 
auszusetzende Let-Form  fsisumfa  gigndsdti  sich  stützen?  Ich  wage 
hierüber  nicht  zu  entscheiden,  und  auch  nicht  über  die  auf  derselben 
Seite  des  V.  S.  stehenden  Formen  mimar esa- 

nuha und  apoa^^^^gas  mimareesditi , die  ebenfalls  ein  de- 
sideratives  Ansehen  haben.  Was  den  Ursprung  des  Desiderativ-Cha- 
rakters  s anbelangt,  so  stammt  derselbe  wahrscheinlich,  wie  das  s 
des  Auxiliär -Futur,  und  des  Aorists  der  primitiven  Zeitwörter,  von 
der  Wz.  as  des  Verb,  subst.  Man  vergleiche  z.B.  didih-sdmi 
ich  wünsche  zu  zeigen  mit  dek-syami  ich  werde  zeigen,  und 
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adidik-sam  ich  wünschte  zu  zeigen  mit  dem  Aorist  adik-sam 

und  den  oben  (§.727.)  erwähnten  Imperativen  des  Aorists,  wie  bu- 

/ 

sa,  näsatu, 

Intensivum. 

753.  Aufser  den  Desiderativen  gibt  es  im  Sanskrit  noch  eine 
andere  Klasse  abgeleiteter  Verba,  welche  eine  Reduplication  an- 
nimmt, nämlich  die  Intensiva.  Diese  verlangen  einen  grofsen  Nach- 
druck in  der  Reduplicationssylbe,  steigern  daher  gwrcafähige  Vocale, 
selbst  die  langen,  durch  Guna,  und  verlängern  a zu  a\  z.B.  ve- 
vSsmi  (oder  vivisimi),  pl.  vivismas  (*),  von  vis  eingehen,  de- 
dipmi  (oder  dödipimi ),  von  dtp  glänzen,  lölöpmi  (oder  lölu- 
pimi ),  von  lup  abschneiden,  bobusmi  (oder  boUüsimi ),  von 
b'us'  schmücken,  säsakmi  (oder  sds akimi),  von  sak  können. 
Da  im  Griechischen  w ein  sehr  gewöhnlicher  Vertreter  des  langen  a 
ist  (s.  §.  4.),  so  hat,  wie  schon  anderwärts  bemerkt  worden  (Glossa- 
rium Sanscr.  a.  1830,  p.  113.),  ruod ganz  den  Bau  eines  Skr.  ln- 
tensivums,  nur  mit  Einführung  in  die  w-  Conjugation.  In  7raaä^> 
Äcu&iAAw,  7 rai(f)(tTru),  paipa^m,  patudoroo  vertritt  die  Beimischung  eines 
i in  der  Wiederholungssylbe  die  Stelle  der  Verlängerung  des  Grund- 
vocals;  so  in  vonrvvoo  (Wz.  tvv,  irviu  aus  7tv£fgü,  Fut.  Tmurw), 
pvau),  i uoi/JLvtäoo,  wo  das  v der  Wz.  in  der  Wiederholungssylbe  durch 
o ersetzt  ist,  indem  vt  keinen  passenden  Diphthong  gibt.  Auf  dieser 
Analogie  beruhen  auch  und  xoixvX^u). 


(*)  Nach  Analogie  der  Verba  der  3ten  Kl.,  mit  Berücksichtigung  des  Gewichts  der 
Personal-Endungen  (s.  §.4s6.).  Den  consonantisch  anfangenden  leichten  Endungen  hnfl 
f als  Bindevocal  vorgesetzt  werden,  wobei  aber  die  Gunirung  der  Slammsylbc  wegßffr 
daher  z.B.  viois  Imi. 
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754.  Vocalisch  anfangende  Wurzeln,  deren  nur  wenige  ein  In- 
tensivum besitzen,  setzen  die  ganze  Wurzel  zweimal,  und  zwar  so, 
dafs  ein  wurzelhaftes  a an  der  zweiten  Stelle  verlängert  wird,  daher 
atdt  von  at  gehen,  asds  von  as  essen.  Ein  schönes  Analogon 
zu  diesen  Intensivstämmen  glaube  ich  in  dem  Griech.  äywy  zu  er- 
kennen, obgleich  dies  kein  Verbum  bildet,  sondern  nur  einige  No- 
minalformen, wie  uywyog,  äyuoyevg.  Mit  dem  w für  ä verhält  es  sich 
ebenso  wie  bei  dem  oben  erwähnten  tu)Sü£u).  Dagegen  hat  in  ovt - 
vv)fAt,  oTWTTevw,  arird^Xu  die  Stammsilbe  eine  Vocalschwächung  erfah- 
ren, ähnlich  der,  welche  in  Skr.  Desiderativen  eintritt  (s.  S.  1036.), 
was  mich  aber  nicht  hindert,  diese  Formen  ihrem  Ursprünge  nach 
lieber  zu  den  Intensiven,  als  zu  den  Desiderativen  zu  ziehen  (vgl. 
Pott  II.  p.  75.);  so  auch  aAaAa^w  und  iAcA/^w,  die  gleiches  Vocalge- 
wicht  in  Stamm  und  Wiederholungssylbe  zeigen. 

755.  Auch  Wurzeln,  welche  mit  einem  Consonanten  anfangen 

und  mit  einem  Nasal  enden,  setzen,  im  Fall  sie  a zum  Stammvocal 
haben,  im  Skr.  Intens,  die  ganze  Wurzel  zweimal,  verlängern  aber 
den  Wurzelvocal  weder  in  der  Wiederholungs-,  noch  in  der  Stamm- 
silbe. Der  Nasal  richtet  sich  in  ersterer,  in  Folge  eines  allgemeinen 
Lautgesetzes,  nach  dem  Organ  des  folgenden  Cons.,  und  bei  Wur- 
zeln, welche  mit  zwei  Consonanten  anfangen,  tritt  nur  Einer  in  die 
Wiederholungssylbe;  daher  z.B.  dandram  von  dram  laufen,  bam- 
Uram  von  bram  umherirren,  gang  am  von  gam  gehen. 

So  im  Griech.  vafxfpalvu}  von  <palvw , dessen  v,  wenngleich  nicht  zur 
Wz.  gehörend,  sich  doch  in  der  Wiederholungssylbe  abspiegelt  (s. 
§.598.).  Auf  g an gam  stützt  sich,  wie  ich  glaube,  das  Goth. 

gaggo,  (d.h.  ganga,  s.  §.  86.  i.),  so  dafs  also  gam  in  der  Wurzel- 
silbe den  Ausgang  am  verloren  (*)  und  gagg  ganz  den  Charakter 

(*)  Das  schliefsende  a ist  die  Klassensylbe;  3.  P.  pl.  gagg-a-nd. 
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einer  Wurzel  angenommen  hat,  die  im  Hochdeutschen  eine  neue  Re* 
duplication  gezeugt  hat  (althochd.  giang  aus  gigang , unser  gieng, 
s.  §.592.).  Auch  gilt  gang  in  der  Wortbildung  als  selbständige  Wur- 
zel, wovon  im  Gothischen  gah-ls  (*)  Gang  (inna-gahts,  fram-gahts). 
Das  Litthauische  bietet  zcngiu  ich  schreite  als  Analogon  dar(**). 

756.  Auch  ohne  auf  einen  Nasal  auszugehen  fügen  einige  Sans- 
krit-Wurzeln im  Intens,  einen  Nasal  in  die  Wiederholungssylbe  ein, 
z.B.  cancal  (oder  cdcal)  von  cal  sich  bewegen,  pampul  von 
pal  bersten,  mit  Schwächung  des  a zu  u in  der  Stammsylbe;  so 
cancur  von  car  gehen.  Da  Liquidae  leicht  mit  einander  wech- 
seln, so  kann  man  annehmen,  dafs  hier  der  Nasal  der  Wiederho- 
lungssylbe nur  eine  Umwandlung  der  radicalen  Liquida  l oder  r sei. 
So  in  vielen  Griechischen  reduplicirten  Formen,  wie  xlu- 

7r()Yi(Aiy  ytyyqalvu),  ytyyXviAcg,  yctyyaXi'^w,  ydyygaiva,  tqvSoqv^ cd,  Tavrdt&M, 
revd’gvi&wv,  7rt(j.(f)^wv.  Beispiele,  wo  die  Liquida  in  der  Wiederho- 
lungssylbe unverändert  geblieben,  sind:  / ua^a/jpw,  fxoquivgu),  fXEQfxEQos, 

(JLEglJLCUQ'jJ,  KCtQHCLlQU),  yagyaiQto,  ßo^ßo^U),  7T0()<f>V()Ct,  7T0^<pV^'Jl. 

Man  vergleiche  hiermit  die  Intensiva  derjenigen  Sanskrit -Wurzeln 
auf  ar,  welche  diese  Sylbe  in  den  geschwächten  Formen  zu  r 
zusammenziehen;  diese  setzen  im  Activ  des  Intens,  die  ganze  Wz. 
zweimal,  ausgenommen,  wenn  dieselbe  mit  zwei  Consonanten  anfängt, 
in  welchem  Falle  nur  Einer  in  die  Wiederholungssylbe  eintritt;  z.B. 
dar-d? ar-mi,  pl.  dar-d'r-mas  von  d'ar,  d\r  halten,  tragen, 
aber  sdsmarmi , nach  dem  allgemeinen  Princip,  von  smar,  smr 


(*)  Euphonisch  für  gag-ts,  mit  ausgestolsencm  Nasal.  Hinsichtlich  des  Suffixes  ver- 
gleiche man  das  Skr.  ga-ti-s  Gang  für  gan-ti-s , s.  §-91. 

(**)  Litthauisches  t steht  öfter  fiir  Skr.  g oder  g . Man  vergleiche  z.  B.  za  da  s S p ra- 
che mit  dem  Skr.  gad  sprechen. 
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sich  erinnern.  Zu  dard'armi,  Potent,  dar  dry  dm,  3.  P.  dar - 
dry  dt  (aus  dardarydm,  dard'aryät ) stimmt  das  Zendische  da- 
redairyät  (*)  in  einer  Stelle  des  Vendidad  (V.  S.  p.463.):  . 

yatha  vehrko  cathwarezangro  barethryaf 
haca  puthrem  nisch-daredairydt  wie  der  vierfüfsige  Wolf 
das  Kind  (den  Sohn)  von  der  Trägerin  (Gebärerin?)  losreifst 
(fortnimmt);  nach  Anquetil  (p.  407.):  „ comme  le  loup  ä quatre 
pieds  eiileve  ct  dechire  Venfant  de  cellc  qui  a porte  ( cet  enfant )”. 
Sollte  aber  ruschdartdairydf  nicht  von  der  Skr. 

Wz.  dar , dr  kommen,  so  stammt  es  von  <5^  dar  (^  df)  spal- 
ten, zerreifsen  (Gr.  Äe£ü>,  Goth.  taira),  wovon  im  Veda-Dialekt 
das  Intens,  dar  dar  (s.  Westerg.  u.  Wz.  ^ df),  im  klassischen  Skr. 
da  dar.  Mir  ist  jedoch  das  erstere  viel  wahrscheinlicher;  jedenfalls 
ist  die  gedachte  Form  ein  sicherer  Beweis,  dafs  auch  dem  Zend  das 
Intensivum  nicht  abgeht. 

757.  Einige  Sanskrit -Wurzeln,  welche  einen  Nasal  zum  vor- 
letzten Buchstaben  haben,  nehmen  diesen  in  die  Wiederholungssylbe 
auf,  daher  z.B.  bamVangmi  von  bang  brechen,  dandansmi 
von  daiis  beifsen  (Gr.  <Sax),  c an-i-skandmi  von  skand  stei- 
gen (Lat.  scando)\  letzteres  mit  1 als  Bindevocal  zwischen  der  Re- 
duplications-  und  Stammsylbe,  wie  noch  bei  einigen  anderen  Wur- 
zeln dieser  Art,  und  nach  Willkühr  auch  bei  denjenigen  Wurzeln 
auf  ar,  welche  eine  Zusammenziehung  zu  r zulassen,  die  jedoch  auch 
ein  kurzes  * statt  eines  langen  annehmen  können;  daher  z.B.  car- 
i-karmi,  oder  car-i-karmi,  neben  car-karmi , von  k ar,  kr  ma- 
chen. 


(*)  Über  das  eingeschobene  e von  daredairydfs.  §.44. 
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758.  Räthselhaft  scheinen  die  Intensivformen  pan-i-pad  und 
pan-i-pat  von  pad  gehen  und  pat  fallen  (Pan.  VII.  4.  si).  Man 
kann  zu  ihrer  Erklärung  annehmen,  dafs  neben  pad  und 
pat  auch  nasalirte  Formen,  pand  und  pant,  bestanden  haben,  wie  ne- 
ben vielen  anderen  Wurzeln,  welche  auf  eine  einfache  Muta  aus- 
gehen, auch  solche  bestehen,  die  der  Muta  noch  ihren  organ ge m’afsen 
Nasal  vorgeschoben  haben,  wie  z.B.  pant'  neben  pat'  gehen  f). 
Neben  dah  brennen  besteht  auch  eine  Wz.  dahh,  und  hier- 
aus läfst  sich  die  Intensivform  d and  ah  (Pan.  VII.  4.  86.)  erklären, 
wozu  sich  das  Goth.  tandja  ich  zünde  (mit  dem  Causal charakter 
ja,  s.  §.741.)  verhält,  wie  oben  (S.  1041.)  gagga  = ganga  ich 
gehe  zu  gangam^* (**)). 


(*)  Mit  pant  hangen  die  starken  Casus  von  patin  Weg  zusammen,  sowie  das  Lat 
pnns,  pont-is,  als  We  g übereincnFlufs,  und  das  Slaw.  n&Tb  pdtj  We  g ( s • §.  255.  g-)i 
mit  pat  unter  andern  das  Gr.  7raT0?  (s.  Glossarium  Sanscrt.  a.  18'i7.  p.206.). 

(**)  Über  das  t für  d von  tandja  s.  §-87.;  die  Erhaltung  des  2ten  d der  Skr.  Form  dan- 
dah  ist  dem  Einflulse  des  vorhergehenden  n zuzuschreiben  (vgl.  §-90.).  Man  berücksich- 
tige die  Form  sandja  ich  sende,  worin  ich  das  Caus.  der  Skr.  Wz.  s ad  gehen  ( sdd ■ 
ay dm i ich  mache  gehen)  mit  eingeschobenem  Nasal  zu  erkennen  glaube.  Graff stellt 
(IV.  p.  685.)  für  das  Ahd.  eine  Wz.  tand  auf  (z  für  Goth.  /,  und  / für  d , nach  §.  87.),  die  er 
ebenfalls  mit  dem  Skr.  dah  zu  vermitteln  sucht,  aber  ohne  durch  die  Intensivform 
dandah  über  das  n und  t Auskunft  zu  finden.  Auf  die  primitive  Wurzel  dah,  vonicht 
auf  die  Causalform  ddhay,  stützt  sich  auch  das  Ahd.  ddh-t  oder  tdh-t  (unser  Docht, 
Dacht),  welches  durch  treuere  Bewahrung  der  Wurzelconsonanten  dem  intens.  (derBf- 
dentung  nach  causalen)  zand  oder  zant  völlig  entfremdet  ist.  Anfangende  Mediac  sind  in 
Germanischen  nicht  selten  unverändert  geblieben,  z.B.  in  dem  oben  erwähnten  gagga  ich 
geh  c g angam,  während  die  auf  das  Primit.  gam  sich  stützende  Goth.  Wz.  qw* 
kommen  (qvima,  qvani)  die  regelmäfsige  Verschiebung  der  Media  zur  Tenuis  erfahren 
hat 
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759.  Im  Lateinischen  trägt  gingrio  das  Ansehen  eines  Skr.  In- 
tensivums  und  ist  auch  von  Pott  (II.  75.)  hierher  gezogen  und  wur- 
zelhaft mit  gr,  d.h.  gar,  gir  (wovon  gir  Stimme)  vermittelt  wor- 
den. Die  Reduplicationssylbe  zeigt  n für  r,  wie  im  Skr.  cancur 
und  analogen  Griech.  Formen  (§.756.).  Zu  girdmi  (auch  gilämi ) 
deglutio  gehört  unter  andern  das  Lat.  gula  und  gurgulio,  welches 
letztere  in  seiner  Wiederholungssylbe  die  Liquida  l durch  r ersetzt 
hat. 

760.  Die  passive  Form  des  Skr.  Intens,  hat  gewöhnlich  active 

Bedeutung  und  gilt  dann  bei  den  Indischen  Grammatikern  ihrer  Bil- 
dung nach  nicht  als  Passiv,  sondern  als  eine  besondere  Form  des 
Intensivums,  die  ich  jedoch,  da  sie  offenbar  ihrem  Ursprünge  nach 
nichts  anders  als  ein  Passivum  ist,  Deponens  nenne.  Dieses  er- 
scheint im  klassischen  Sanskrit  häufiger  als  die  Form  ohne  ya , wie- 
wohl immer  noch  selten  genug.  Aufser  c an  cur y ante  sie 

fahren  (Mah.  I.  7910.),  von  car  (s»  §*756.),  lelihyasi  du 
leckst,  von  lih  (Bhagavad-G.  11.  30,),  dedipyamdna  glänzend, 
von  dtp  (Nal.  3.  12.  Draup.  2.  i.)  kenne  ich  keine  Belege.  In  d6- 
d'uyamäna  (1.  c.),  von  d'ü  oder  d'u,  hat  die  passive  Form  auch 
passive  Bedeutung.  Von  der  Form  ohne  ya  findet  sich  das  Part, 
pras.  lelihat,  Med.  lelihäna  leckend,  Mah.  III.  10394,12240. 
Der  Veda -Dialekt  macht  häufigeren  Gebrauch  von  der  activen  Form 
des  Intensivums;  Beispiele  sind:  nänadati  sie  tönen  (*),  Rigv.  I. 
64.  8.  li.,  ab* ipra-nönumas  wir  preisen,  von  nu  (präp.  ab'i,pra 
1.  c.  78.  i.),  g ohavimi  ich  rufe  (mit  i als  Bindevocal,  s.  S.  1040. 


(*)  Alle  reduplicirten  Formen,  welche  die  Personal -Endungen  unmittelbar  mit  der 
Wz.  verbinden,  unterdrücken  das  n der  3ten  P.  pl.  (vgl.  §.4 59.).  Zur  Wz.  nad  stimmt 
das  Wallisische  nadu  schreien. 

132 
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Anna.),  von  hu  als  Zusammenziehung  von  hve,  1.  c.  34.  12.;  d-na- 
vinot  er  bewegte,  erregte,  vou  nud  bewegen,  treiben  (präp. 
ä)  Rigv.  V.  (•). 

Denominativa. 

761.  Denominativa  sind  im  Sanskrit  nicht  in  so  häufigem  Ge* 
brauch  als  in  deu  Europäischen  Schwestersprachen.  Ihre  Bildung  ge* 
schieht  entweder  durch  Anfügung  des  Charakters  der  lOten  Klasse, 
oder  durch  die  Zusätze  ya , sya  und  asya,  welche  beiden  letzteren 
wahrscheinlich  in  s-ya  und  as-ya  zu  zerlegen  sind,  so  dafs  darin  die 
Wurzel  des  Verb,  subst.  as,  entweder  vollständig,  oder  mit  Verlust 
des  Vocals  enthalten  ist  (vgl.  §.  648.).  Da  die  Lateinischen  Verba 
der  lsten,  2ten  und  4ten  Conj.  sich  auf  die  Skr.  lOte  Klasse  stützen 
(§.  109ä).  6.),  so  stimmen  Formen  wie  laud-d-s  (** (***)),  nominAs,  lu-min • 
d-s,  colorAs,  ßuctu-d-s,  aestuAs,  domin  As,  regnAs,  sorori  As (M#)» 
coeriAs , plant' As,  piscAris,  alb  As,  calv-e-s,  can’-e-s,  miser’A 


(*)  S.Wcsterg.,  Radices  p.45.  u.Wz.  nu,  wozu  dnavtndt  seinerForm  nach  eben- 
falls gehören  könnte;  die  Bedeutung  fuhrt  aber  an  der  angegebenen  Stelle  zur  Wz.  nud-, 
somit  ist  das  / der  gedachten  Form  nicht  Personzeichen,  sondern  wurzelhaft  (eupbon.  Tor 
<*),  indem  der  Personal  - Charakter  der  2ten  und  3ten  P.  sg.  des  Imperf.  nach  §.94.  sich  mit 
consonantisch  endigenden  Wurzeln  nicht  verbinden  kann,  daher  z.B.  ayunak  du  ver- 
bandst und  er  verband  für  ayunaks , ayunakt  (s.  kleinere  Skr.  Gramm.  §. 2S9-)* 
Hinsichtlich  der  Reduplicationssylbe  ist  die  Form  d-nav-i-no  t für  dndndt  wegen  der 
Einschiebung  eines  t beachtungswerth,  da  nach  den  Regeln  der  Grammatik  eine  solche 
Einschiebung  nur  hinter  r und  n vorkommt,  s.  §.757.  und  kleine  Skr.  Gramm. 

501.  und  508. 

(**)  Ich  setze  die  2te  P.,  weil  die  erste  den  Conjugationscharakter  weniger  deutlich 
zeigt,  und  am  wenigsten  Analogie  mit  den  übrigen  Personen  darbicteL 

(***)  yon  sororius,  uicht  von  soror,  denn  aus  letzterem  würde  sich  sororo,  nicht  so- 
rorio  entwickelt  haben. 
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ris,  feroc-i-s,  lasciv-i-s,  lipp-i-s,  abort'-i-s,  firi-i-s,  sit’-i-s  zu  Sans- 
kritischen wie  kumar-aya-si  du  spielst,  von  kumdra  Knabe(*), 
sufi'-aya-si  du  erfreust,  von  suk'a  Vergnügen,  yokir-aya- 
si  du  umschlingst,  von  yöktra  Band  (Wz.  yug  verbinden), 
ks ani-ay a-si  du  erträgst,  von  ksamä  Geduld.  Man  sieht  aus 
diesen  Beispielen,  dafs  auch  im  Skr.  der  Endvocal  des  Stammwor- 
tes vor  dem  Verbalcharakter  abgeworfen  wird,  denn  sonst  müfste 
z.B.  aus  yoktra-aya-si  ydktrdyasi  werden.  Dafs  in  Lateinischen 
Formen  wie  coeri-d-s  das  a nicht  dem  Stammnomen  angehört,  sieht 
man  daraus,  dafs  der  Endvocal  der  Stämme  der  zweiten  Declin.  vor 
der  Verbal -Ableitung  d,  e und  i abgeworfen  wird,  also  regri-d-s, 
calv-ö-s,  lasciv'-i-s.  Wenn  aber  das  organische  u,  nämlich  das  der 
4ten  Deel.,  vor  d beibehalten  wird  (acstu-d-s,  fluclu-d-s\  so  will  ich 
hier  darauf  aufmerksam  machen,  dafs  auch  im  Skr.  u sich  insofern 
als  ein  sehr  beharrlicher  Vocal  erweist,  als  es  sich  vor  Vocalen  no- 
minaler Ableitungssuffixe  behauptet,  und  zwar  mit  Guna -Verstärkung, 
während  a und  i,  d.h.  der  schwerste  und  leichteste  Vocal,  abfallen; 
daher  z.  B.  mdnav-a-s  Mensch  (als  Abkömmling  Manus)  von 
manu , sauc-a-m  Reinheit,  von  cjj^r  suci  rein,  ddsa - 

rat'-i-s  Das’arathide,  von  dasaraC  a,  Vor  i schwindet  jedoch 


(*)  Die  Ind.  Grammatiker  stellen  mit  Unrecht  eine  Wurzel  kumAr  spielen  auf^ 
— die  schon  ihrer  Mehrsylbigkeit  wegen  verdächtig  ist  — und  leiten  davon  kumdra 
Knabe  ab,  worin  ich  das  Präfix  ku,  welches  gewöhnlich  Verachtung,  hier  aber  Ver- 
kleinerung ausdrückt,  erkenne,  und  mdra,  welches  isoiirt  nicht  vorkommt,  aber  mit 
martya  Mensch,  als  Sterblich  er  zusammenhängt.  Überhaupt  finden  sich  unter  den  von 
den  Indischen  Grammatikern  aufgestellten  Wurzeln  viele  Denominativa,  darunter  auch 
su/c  erfreuen,  welches  ebenso  sicher  das  Präf.  su  (Griech.  tu)  enthält,  als  ^Xc|j*uA‘ä* 
dolore  afficere  (von  duhtia  Schmerz)  das  Präf.  dus  = Griech.  $vs.  Den  Indi- 
schen Grammatikern  gilt  aber  dufi/c  ebenfalls  als  einfache  Wurzel. 

132* 
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im  Lateinischen  das  u der  4ten  Deel,  bei  denominativen  Zeitwör- 
tern, wie  in  dem  oben  erwähnten  abort-i-s . 

762.  In  Folge  des  im  vorhergehenden  §.  Gesagten  glaube  ich, 

dafs  man  auch  in  Griech.  Denominativen  auf  aw,  eu>,  ow,  i eine 

Unterdrückung  des  Vocals  des  Stammnoraens  anzunehmen  hat.  Ich 
theile  also  z.B.  ayo^-a^w  (*),  ayoq’-do-iAai,  jue^’-ow,  xviror’-dw,  irofap3-w, 
7roÄ£fx3 -eoo,  TroXefi3 und  erkenne  in  dem  a von  a£u)  das  Skr.  a yod 
ayd-mi,  und  in  dem  £ die  Entartung  von  7^y,  wie  in  £evyw/u  ge- 
genüber dem  Sanskritischen  XUS  un<^  Lateinischen  jungo  (s. 
§.  19.),  während  in  den  Formen  auf  aoo,  eoo,  ooo  der  Halbvocal  un- 
terdrückt ist,  und  aufserdem  in  den  beiden  letzteren  Formen  die 
sehr  gewöhnliche  Entartung  von  a zu  e,  o eingetreten  ist  (§.3.). 
Dafs  auch  das  t der  Formen  auf  nur  eine  Schwächung  von  a 
sei,  leidet  kaum  einen  Zweifel,  denn  wenn  auch  die  Schwächung 
von  a zu  i im  Griechischen  nicht  so  häufig  als  im  Lateinischen  und 
Gothischen  ist,  so  ist  sie  doch  nicht  unerhört  und  findet  sich  z.B., 
um  einen  dem  vorliegenden  ziemlich  ähnlichen  Fall  zu  erwähnen, 
in  i£oo,  tgofxat,  gegenüber  der  Skr.  Wz.  sac?  sich  setzen,  Goth.  SAT 
( sita , sat ). 

763.  Das  leichte  Gewicht  des  Vocals  i mag  die  Veranlassung 

•• 

sein,  dafs  die  Form  auf  t£oo  im  Gebrauche  das  Übergewicht  gewon- 
nen hat  vor  der  auf  und  dafs  namentlich  diejenigen  Stämme, 
welche  vor  dem  denominativen  Ableitungs- Element  keine  Verstüm- 
melung durch  Ablösung  ihres  Endbuchstabens  erfahren,  fast  nur  » 


(*)  Ich  habe  in  §.502.  eine  andere  Auffassung  der  Formen  auf  a£oü  und  angedeu- 
tet,  der  obigen  aber  schon  in  §.503.  den  Vorzug  gegeben,  und  thue  dies  jetzt  mit  um  so 
gröberer  Zuversicht,  als  auch  die  übrigen  Glieder  unseres  Sprachstamms,  deren  Denomi* 
nativa  ich  damals  nicht  berücksichtigte,  demselben  Princtp  folgen. 
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vor  £ zulassen,  daher  z.  B.  irob-l^w,  äyoov -l&fjLctt,  anovr-l^u),  ävfy-i'^a), 
aipciT-i^u),  dAox-t^oo,  yvvanc-t£u),  <S’u>£ax-i£w,  nvv-tC)u)>  (xvoott-i^ o»,  keqcit-i'Z oü, 
v.EguctT-l^ao,  e^fxaT-^u}',  aber  ovofj,'-a£u),  yovv’-d^ouai  (*),  welche 

ich  nicht  ovofjLa-^oo  theilen  möchte,  so  nahe  es  vom  speciellen 

Standpunkte  des  Griechischen  aus  liegt,  das  a von  iojua^w,  eveua^w, 
dyogd^'jü,  äyoQaofjLai  und  ähnlichen  mit  dem  ct  des  Stammnomens  zu 
identificiren.  Dann  aber  würde  man  die  Analogie  dieser  Verba  mit 
solchen  wie  imr’ -a^o/xcu,  ?a3‘'-a£w>  eiK-a^uo  (vom  Stamme  tixor),  evSt-ctoo, 
yevEi’-au),  irtXtK-du),  veixej’-clw,  und  mit  den  Skr.  Denominativen  auf 
aya  ohne  Noth  zerstören;  denn  da  o und  vj  und  gelegentlich  v und 

i vor  der  Ableitung  auut  abfallen  (**),  so  ist  nichts  natürlicher, 

* 

als  dafs  auch  a vor  derselben  weichen  müsse.  Wenn  aber  die  Stämme 
auf  a und  v\  (aus  ä,  s.  §.4.)  vorherrschend  Denominativa  auf  «w, 
a£w,  und  die  auf  o vorherrschend  solche  auf  ow,  t£u)  zeugen,  so  kann 
hieraus  ein  Einflufs  des  Endvocals  des  Stammnomens  auf  die  Wahl 
des  Vocals  der  Ableitung  gefolgert  werden;  ci  und  »j  begünstigen  die 
Erhaltung  des  ursprünglichen  a,  während  o,  welches  selber  aus  a 
entartet  ist,  gerne  das  a der  Ableitung  zu  o sich  schwächen  läfst, 
in  welchem  es  gleichsam  sich  selber  wieder  zu  erkennen  glaubt,  was 
uns  aber  nicht  hindern  darf,  wenn  wir  die  Überlieferung  der  schein- 
bar autochthonischen  Griechischen  Formen  aus  der  Zeit  der  Spraeh- 
Einheit  in  ihrem  ganzen  Umfange  wollen  gelten  lassen,  Verba  wie 
roAsjLt(o)-cw,  %£ucr(o)-ow>  ayxuX(o)-cw  mit  solchen  wie  aifjutr-ow,  äfyev-ow, 
7 rug-ouj,  xaro^^Lz-ow,  S-a?>acrcr(a)-cu),  Kvi<r<r(a)-cw  hinsichtlich  ihres  Bil- 
dungsprincips  auf  gleichen  Fufs  zu  stellen,  und  so  auch  die  Verba, 


(*)  Nicht  von  yovv , sondern  vom  Stamme  yovvctT , wovon  yoi/var-cc,  yovvar-a. 

(**)  Beispiele,  wo  i und  v sich  behauptet  haben,  sind  xAaycri-aw,  ox^i-asu,  S^^i-ac- 
uai,  tyjSv-ceu). 
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wie  dyo^(a)-do-fxai,  roAju(a)-aw,  &\l/(a)-aw,  v*x(>j)-aw  als  Analoga  von 
solchen  wie  Kw-dw,  ym»(o)-aw,  XoyJ[o)-du)f  dvTi(o)-au),  vEfxsT(i)-äw,  zi- 
Agx(u)-aw  anzuerkennen.  Der  Satz  scheint  mir  jetzt  fest  zu  stehen, 
dafs  den  Skr.  Denominativen  auf  aya  (1.  P.  ayd-mi,  Zend.  aye-mi) 
die  Griechischen  auf  a£oo,  aw,  cw,  ow,  igoo  entsprechen,  und  dafs,  wie 
im  Sanskrit,  Zend  uud  Lateinischen,  so  auch  iin  Griechischen  der  End- 
vocal  des  Themas  des  Stammnomens  vor  dem  Vocal  der  Ableitung 
meistens  unterdrückt  wird  (*);  wo  er  aber  beibehalten  wird,  was  nur 
mit  * und  v zuweilen  der  Fall  ist,  da  bleibt  auch  hinter  ihm  der 
Vocal  der  Verbal- Ableitung  (br.gi-do-fxat,  ö(f>gv-ou),  I^Sv-au).  Formen 
wie  n^rZ-o-juat,  /ued-v'-u),  fallen  einer  anderen, 

auch  im  Sanskrit  bestehenden  Klasse  von  Denominativen  anheim, 
wovon  später. 

764.  Auch  im  Germanischen  werden  die  Endvocale  der  No- 
minalstämrae  vor  dem  Vocal  oder  / (für  aj)  der  auf  das  Skr.  aya 
sich  stützenden  Verbalableitung  unterdrückt,  daher  z.  B.  im  Gothi* 
sehen  audag-ja  ich  preise  selig,  vom  Stamme  audaga  (Nom.  au- 
dag'-Sy  s.  §.135.)  selig,  gaur-ja  ich  betrübe,  von  gaura,  Nom- 
gaur-s  traurig,  skaft'-ja  ich  schaffe,  von  ska/li  Schöpfung, 
Nom.  skaft-s  (**),  manv  -ja  ich  bereite,  von  manvu,  Nom.  man- 
vu-s  bereit,  maurthr-ja  ich  morde,  von  viaurlhra,  Nom.  maur ■ 
thr  (s.  §.153.)  Mord  (***),  tagr-ja  ich  weine,  von  tagra,  Nom. 
tagr-s  Thräne  (Gr.  iSoheot/,  Skr.  asru  aus  dasru).  Isolirt  steht 


(•)  Anderer  Meinung  ist  G.  Curtius  (Sprachvergleichende  Beitrage  p.  1 19-,  1-0*) 

(**)  Kommt  einfach  nicht  vor,  aber  gaskaft’-j  Schöpfung,  Geschöpf;  vfaf- 
skaffs  Anfang. 

(•**)  Vgl.  Skr.  mdr-ajrdmi  ich  mache  sterben;  das  Goth.  Suflix  thra  ist  — Skr 
tra,  wovon  spater. 
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unter  denjenigen  Goth.  Denominativen,  welche  von  der  Skr.  Ablei- 
tung aya  (=  ajd)  im  Präsens  die  letzte  Sylbe  bewahrt  haben,  ufar - 
sh  adv- ja  ich  überschatte,  indem  dieses  den  Endvocal  des  Stam- 
mes skadu  (Nora,  -us)  vor  der  Verbal-Ableitung  behauptet  hat  (mit 
euphonischer  Umwandlung  in  p),  während  andere  Stämme  auf  u dem 
allgemeinen  Princip  folgen,  daher  ihaurs-jan  dursten  (unpers.  thaurs - 
jith  milc  mich  durstet),  von  ihaursu  (Nom.  -us)  dürr,  dauth-ja 
ich  tödte,  von  dau-thu-s  Tod(* *),  wie  im  Griech.  Savar’-ow,  von 
«Savaro.  Hierher  gehörende  Abkömmlinge  von  consonantisch  endi- 
genden Stämmen  sind  namn-ja  ich  nenne,  von  naman  (Nom.  na- 
mo,  s.  §.  141.)  und  aug-ja  ich  zeige,  von  augan  (Nom.  augö) 
Auge.  Ersteres  hat,  wie  das  Lat.  nomin-o  und  Griech.  Formen  wie 
aifxaT-ow,  aifxar-t^w,  den  Endcons.  des  Stammes  bewahrt,  jedoch  eine 
Verstümmelung  im  Inneren  eintreten  lassen,  gleich  jener  der  Skr. 
schwächsten  Casus  ( ndmn-as  nominis);  dagegen  folgt  aug-ja  (für 
augan-ja  oder  augin-ja)  dem  bereits  in  §.  503.  erwähnten  Princip 
Sanskritischer  Denominative  wie  varm-ayd-mi  ich  harnische,  für 
varman-ayä-mi,  von  varman . Man  vergleiche  aufser  den  1.  c.  be- 
sprochenen Griech.  Bildungen  auch  die  Ableitungen  von  Comparati- 
ven,  wie  ßt\Ti(ov)-ccot  fxei(ov)-cu) , lAar<7(er)-e oo,  xetKt(ov)-cw  (**).  Regel- 
mafsig  werfen  auch  im  Griech.  die  Stämme  auf  15  ihren  Endcons. 
sammt  dem  vorhergehenden  Vocal  ab,  was  um  so  weniger  befrem- 
det, als  diese  Wortklasse  auch  in  der  Declination  nur  sparsame  Spu- 
ren von  ihrem  stammhaften  <r  gerettet  hat  (s.  §.128.).  Daher  z.  B. 
irfojg(eT)-ou)  von  ttA>j ££?  (s.  §.  146.),  dAy(6<r)-ew  von  d Aye?,  der- 


(*)  Schwerlich  von  dau/h(a)-s  todt,  denn  das  Ahd.  tddiu  stammt  offenbar  von  töd 
(Thema  toda ) Tod,  nicht  von  t6t  (Nom.  masc.  töi£r)  todt 

• (**)  Dagegen  7 rAecv-d^w  nicht  irKt  -a£w. 
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Sev(e<r)-eu)  von  arSeveg,  Teurer)- von  T£u%€$,  y>j£(cy)-aw  von 
yy\qcig  (§.  128.). 

765.  Kehren  wir  zum  Gothisehen  zurück,  um  auch  aus  Grimms 
2ter  und  3ter  Conjugation  schwacher  Verba  einige  Denominativa  an- 
zuführen. Die  2te  Conjugation,  welche  o — ä (§.69.)  für  das  Skr. 
aya  zeigt,  also  wie  die  Lat.  erste  das  j\^y  von  aya  ausgestofsen 
und  die  sich  nun  berührenden  Vocale  in  einen  langen  zusammenge- 
zogen hat,  stellt  z.  B.  fisk’-6-s  du  fischest  dem  Latein,  pisc-ä-ris 
gegenüber.  Der  Goth.  Stamm  fiska  (Nom.  fisk'-s,  s.  §.135.)  bat 
sein  a,  wie  der  Lat.  pisci  sein  i,  vor  dem  Vocal  der  Ableitung  auf- 
gegeben (s.  S.  1046.).  Das  Goth.  thiudan -o-s  du  herrschest,  vom 
Stamme  thiudana  (Nom.  -ri-s)  König,  gleicht  in  seinem  Bildungs- 
princip  dem  Lat.  domiri-ä-s,  da  die  Gothische  Iste  starke  Declina- 
tion  masc.  und  neut.  und  die  Lat.  2te  einerseits,  und  die  Goth.  2te 
schwache  Conjug.  und  die  Lat.  Iste  andererseits  in  ihrem  Ursprung 
völlig  identisch  sind.  Zu  Lateinischen  Denominativen  aus  der  Isten 
Declin.,  wie  coen'-ä-s  (s.  §.761.),  stimmen  Gothische  wie  fairin^i 
du  beschuldigst,  vom  Stamme  fairinö  (Nom.  -na)  Schuld.  Za 
aestu-d-s,  fluctu-ä-s,  aber  mit  Abwerfung  des  u des  Nominalstammes, 
stimmt  lust'-ö-s , vom  Stamme  lustu  Lust,  Verlangen.  Stämme  aut 
an  schwächen  ihr  a zu  i,  wie  irn  Geuit.  und  Dat.,  daher  fraujin-ÖJ 
du  herrschest,  von  fraujan  Herr  (Nom.  frauja,  Gen.  fraujin-i\ 
wie  im  Lat.  nomin-ä-s,  lumin-ä-s  (§.  761.);  so  gudjinö-s  du  ver- 
richtest das  Priesteramt,  von  gudjan,  Nom.  gadja  Priester. 
Einige  auf  a ausgehende  Stämme  fügen  vor  Erzeugung  eines  Deno- 
minativs ein  n an,  und  schwächen  ebenfalls  das  stammhafte  a zu  r, 
so  skalkin-ö-s  du  dienst,  von  skalka,  Nom.  skalk’-s  Knecht,  Gen. 
skalki-s  (s.  §.  191.),  hörin-6-s  por/jeveig,  von  liora,  Nom.  hor-s  Ehe* 
brecher,  reikin-6-s  du  herrschest,  von  reihja,  Nom.  reiki  (s.  $• 
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153.)  Reich.  Diejenige  Klasse  schwacher  Verba,  welche  das  Skr. 
aya  zu  ai  zusammengezogen  hat,  und  mit  der  Latein.  2ten  Conjug. 
auf  gleichem  Fufse  steht  (Grimm’s  3te  schwache  Conj.),  zeigt  z.  B. 
arm-ai-s  du  bemitleidest,  von  arma,  Nom.  arm-s , wie  im  Lat. 
miser-S-ris , von  miseru  ( miser  für  miscru-s ),  ga-hveil -ai-s  du  ver- 
weilst, von  hveilo,  Nom.  hveila  Zeit,  Weile. 

766.  Das  Slawische  benutzt  ebenfalls  diejenige  Conjugations- 
form,  welche  der  Skr.  1 Oten  Klasse  entspricht,  zur  Bildung  von  De- 
nominativen. Es  gehört  aber  zu  der  gedachten  Skr.  Verbalklasse 
nicht  nur,  wie  in  §.505.  bemerkt  worden,  Dobrowsky’s  3te  Conju- 
gation,  sondern  auch  der  gröfste  Theil  von  dessen  erster,  die  ich 
in  §.500.  mit  Unrecht  ganz  zur  Skr.  4ten  Kl.  gezogen  habe,  wäh- 
rend ich  jetzt  nur  diejenigen  Verba  von  Dobrowky’s  lster  Conjuga- 
tion  als  Schwesterformen  der  Skr.  4ten  Klasse,  der  Latein.  Verba 
wie  capio  und  Gothischer  wie  vahs-ja  ich  wachse  anerkennen  kann, 
welche  die  consonantisch  anfangenden  Bildungselemente,  namentlich 
das  ch  des  Präterit.,  das  l und  v des  Part.  prät.  act.  und  des  Ge- 
rundivums  prät,  so  wie  die  Suffixe  TH  ti  und  tt»  t des  Infinitivs  und 
Supinums  unmittelbar  mit  der  Wz.  verbinden,  ein  Fall,  der  nur  bei 
einer  kleinen  Anzahl  vocalisch  endigender  Wurzeln  vorkommt;  z.B. 
von  nH  pi  trinken  (Skr.  pi  Kl.  4.  Med.)  kommt  nHt&  pi-ju  ich 
trinke  .(Skr.  pi-ye),  uhkiuh  pi-je-si  du  trinkst  (Skr.  pi-ya-se), 
nHyb  pi-ch'  ich  trank,  nHA'b  pi-l  getrunken  habend,  UHBb 
pi-v,  Gerundiv.,  hhth  pi-ti  trinken,  Sup.  nHTb  pi-t.  Diejenigen 
Verba  auf  iä  ju  oder  Mfk  aju  aber,  welche  in  den  genannten  For- 
men ein  a zwischen  die  Wurzel,  oder  das  Verbal -Thema,  und  das 
folgende  Bildungselement  setzen  (Paradigma  B.  bei  Dobr.),  glaube 
ich  jetzt  mit  der  Skr.  lOten  Klasse  vermitteln  zu  müssen,  so  dafs 
jü,  vollständiger  ajü,  der  isten  P.  dem  Skr.  ayä-mi  und  dem  Lit- 
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thauischen  oju,  üju,  iju.  entspricht  (s.  p.  73 1 .).  Man  vergleiche  s.B. 

ryd-aju  ich  wehklage  mit  dem  Skr.  Causale  röd-ayd - 


ache  weinen 
t wehklage: 

(Wz.  rud  weine 
Singular. 

n)  und  dem  Litth.  raud • 

Sanskrit. 

Altslaw. 

Litthauisch. 

rod-ayä-mi 

ryd-aju 

raud-oju 

röd-aya-si 

ryd-aje-s  i 

raud-oji 

röd-aya-ti 

ryd-aje-tj 

Dual. 

raud-oja 

röd-ayd-vas 

ryd-aje-va 

raud-oja-wa 

rod-ay  a-tas 

ryd-aje-ta 

raud-oja-ta 

rod-ay  a-tas 

ryd-aje-ta 

Plural. 

raud-oja 

röd-ayd-mas 

ryd-aje-m 

raud-oja-me 

röd-aya-t'a 

ryd-aje-te 

raud-oja-te 

r6d-aya-nti 

ryd-ajutj  (**) 

raud-oja. 

Sowohl  im  Slawischen  als  im 

Litthauischen  fallt  das  j 

767. 

dieser  Conjugationsklasse  vor  den  consonantisch  anfangenden  Bildung** 
elementen  ab,  und  es  bleibt  dann  im  Litth.  blos  das  o und  im  Slaw- 
das  ihm  entsprechende  ältere  a;  daher  lautet  z.B.  der  Infin.  im  Litth. 
raud-o-ti,  im  Slaw.  ryd-a-ti,  und  das  Futur,  im  Litth.  raud-o-tu. 
Das  Sanskrit  schützt  dagegen  sein  v^y  (=  j)  vor  consonantisch  an* 

(*)  Da  das  Skr.  6 eine  Zusammenziehung  von  au  ist,  so  gleicht  in  dieser  Beziehung 
die  Litth.  Form  noch  mehr  als  die  Slaw.  dem  Skr.  Causale.  Das  Slawische  l»ljr  entspricht 
(nach  §.255.  c.)  dem  Skr.  wurzelhaften  u. 

(**)  Aus  rjdajo-ntjy  s.  §.  2 55.  g. 
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fangenden  Bildungen  durch  Anfügung  eines  Bindevocals  /,  daher  röd - 
ay-i-sydmi  gegenüber  dem  eben  erwähnten  raud-o-su , und  im  In- 
finit röd-ay-i-tum  gegen  raud-o-ti,  ryd-a-ti  (*),  Sup.  p'bi^ATT»  ryd- 
a-t . Die  dem  Paradigma  B.  hei  Dobrowsky  und  Kopitar  folgenden 
Verba  haben  im  Präsens  und  den  damit  im  Zusammenhang  stehen- 
den Formen  das  a des  Klassencharakters  verloren  und  nur  das  j be- 
wahrt (glagol-ju  ich  spreche  für  glagol-aju ),  vor  consonantisch  an- 
fangenden Bildungen  aber  zeigen  sie  a im  Einklang  mit  den  Ver- 
ben, welche  ajü  im  Präs,  haben;  also  z.B.  rAATOAA^b  glagol-a-ck 
ich  sprach,  glagol-a-ti  sprechen,  wie  ryd-a-ch , 

pi*i4ATH  ryd-a-ti.  Das  Litthauische  bietet  keine  Analoga  zu  For- 
men wie  glagol-ju  dar,  indem  Formen  wie  myl-iu,  Plur.  myl-i-me 
zu  Dobrowsky’s  3ter  Conj.  stimmen  (z.  B.  vol-ju,  pl.  vol-i-m,  s.  S. 
730.),  während  Formen  wie  pcnu,  laikau,  plur.  pen-a-me,  laik-o-me 
(s.  S.  731.)  das  Skr.  aya  in  der  Verstümmelung  zeigen,  die  bei 
raud-oju,  pT*i/tAMü  ryd-ayü  nur  aufserhalb  des  Präsens  ind.  und  sei- 
ner Abkömmlinge  vor  consonantisch  anfangenden  Suffixen  eintritt. 

768.  Die  Litthauischen  und  Slawischen  Nominalstämme  werfen, 
wie  die  der  bereits  besprochenen  Schwestersprachen,  sofern  sie,  was 
meistens  der  Fall  ist,  mit  einem  Vocal  enden,  diesen  vor  der  Ver- 
bal-Ableitung ab;  daher  z.B.  im  Litth.  ball -oju  ich  sehe  weifs 
aus,  balt'inu  ich  mache  weifs  (**),  von  balta,  Nom.  - ta-s  weifs, 
düwan-oju  ich  schenke,  von  düwana  fern.  Geschenk,  czysC-iju 
ich  reinige,  von  czysla,  Nom.  -ta-s  rein  (***),  gataw -oju  und  ga- 

(*)  Ich  will  durch  diese  Zusammenstellung  nicht  sagen,  dafs  das  Litth.  und  Slaw.  In- 
finitiv-Suffix  mit  dem  Sanskritischen  zusammenhange. 

(**)  Die  Denominativa  auf  inu  haben  sammtlich  factitive  Bedeutung;  vgl.  §.  "jh\. 

(***)  Mit  den  Bildungen  auf  iju  vergleiche  man  die  Griechischen  auf  i£u)  = ijü),  s. 
§.762.;  iju  und  oju  verhalten  sich  zu  einander  so,  wie  im  Griech:  i£oü  und  a£w. 
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taw-iju  ich  verfertige,  von  gatawa-s  fertig,  dal-iju  ich  theile, 
von  dali-s  Theil,  apjoU-iu  ich  verspotte,  von  apjoka-s  Spott, 
didcC-inu  ich  mache  grofs,  von  diddi-sy  brang'-inu  ich  mache 
t heuer,  von  brangu-s.  Beispiele  Altslawischer  Denominativa  sind: 
A'fcAAlft  djel'-ajü  ich  mache,  djet-a-ch  ich  machte,  yoü 

A'fcAO  djelo  Werk,  11040 podob'-je-tj  es  schickt  sich,  Infin. 
11040EATH  podob'  -a-ti,  von  podoba  Gebrauch,  3NAMENAfft  £ namcna-jü 
ich  bezeichne,  von  3NAMEN  framen,  Nom.  £namja  (s.  §.  264.) 
Zeichen  (Kopitar,  Glagol.  p.73.),  rAATOAHü  glagot-jil  ich  spreche, 
Infin.  glagoV-a-ti,  von  glagolo,  Nom.  glagol  Wort.  Bei  Formen 
auf  «iä  üju,  Infin.  ov-a-ti  erscheint  mir  das  a ü,  in  Abweichung 
von  dem  was  §.255.  h.  bemerkt  worden,  als  Zusammenziehung  von 
au  oder  ou  (§.  255.  f.),  und  das  p von  ov-a-ti  als  die  euphonische 
Umwandlung  des  Schlufs -Elements  des  Diphthongs  « ü = et».  Im 
Litthauischen  entspricht  auju,  dessen  erstes  u vor  Vocalen  ebenfalls 
in  seinen  entsprechenden  Halbvocal  übergeht,  daher  z.B.  naszt-äuju 
ich  lebe  in  der  Wittwenschaft,  aus  naszli  Wittwe,  Prät  naszl’- 
aw-au,  Fut.  naszl’-au-su,  So  im  Altslaw.  baobsi&  ydo^-ii-ja,  prät. 
baoboba^t»  vdov-ov-ach,  Infin.  baobobath  vdov-ov-a-ti,  von  baoba 
vdova  Wittwe  = Skr.  vidtava,  HLWENst&  imen-u-ju  ich  nenne, 
Infin.  Hmenobath  imen-ov-a-li,  vom  Stamme  hmeh  imen . Andere 

Beispiele  dieser  Art  finden  sich  bei  Dobrowsky  p.  372.  Man  kann 
das  ü,  ov  dieser  Formen  als  eine  Erweiterung  des  Thema’s  des  Stamm- 
nomens ansehen  und  somit  vdovü-ju,  vdovov-a-ti , imenü-ju,  imenov-a-ü 
theilen,  wobei  zu  berücksichtigen,  was  S.349.,  350.  über  die  unor- 
ganische Einführung  Slawischer  Stämme  in  die  Declination  auf  11  y 
gesagt  worden.  Bei  Denominativen  auf  'tüs;  jeju,  wie  z.B.  EorATitt 
bogaV-jcju,  ich  bin  oder  werde  reich,  Infint.  EorATtTH  bogai'- 
je-ti,  vom  Stamme  bogato,  Nom.  bogat,  entspricht  je  dem  Skr.  0 
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von  aydmi , was  bei  der  dem  Slawischen  eigenthümlichen  Neigung, 
den  Vocalen  ein  j vorzusetzen,  nicht  auffallen  kann.  Beispiele  von 
Denominativen  aus  Dobrowskj’s  3ter  Conjugation  (s.  S.  729.)  sind: 
2KENIRCA  sehen' -jü-sja  ich  verheirathe  mich,  Infinit,  jkenhthca 
sehen’ -i-ti-sja,  von  2KENA  schcna  Frau,  totobaiä  gotov-ljü  (euphon. 
für  -vjü)  ich  bereite,  Infin.  totobhth  gotoV-i-ii,  von  totobo  go - 
tovo,  Nom.  m.  roTOBi  gotov  bereit,  ij'^akk  zjel’-ju  ich  heile,  In- 
finit. ijkAHTH  zjcl’-i-ti,  von  yfcAO  zjelo,  Nom.  ijfcAb  zjel  gesund. 

769.  Mit  den  durch  q ya  gebildeten  Skr.  Denominativen  habe 
ich  bereits  in  §.  502.  die  Griechischen  auf  (rcroo,  wie  aifjLct'r-ru)  aus 
aitiar-ju)  (s.  §.501.)  vermittelt.  Während  aber  im  Skr.  der  Endvocal 
des  Stammnomens,  wenn  er  kurz  ist,  verlängert  wird,  wird  derselbe  im 
Griech.  nach  Analogie  von  §.762.  abgeworfen,  daher  z.  B.  dyyeKXw 
aus  dy7eA(e)-yu>,  ttoikiXXu)  aus  7roixiA(o)-/a>,  a/xaAAw  aus  <uxaA(oWw,  fia- 
AaTtTw  aus  /uaAax(o)-/w,  fxsi?^craru)  aus  ju«Ai%(o)-/w.  Stämme  auf 
und  v übertragen  das  /,  vocalisirt  zu  *,  in  die  vorhergehende  Sylbe, 
anstatt  es  dem  vorhergehenden  Conson.  zu  assimiliren,  daher  rtn\ uat- 
(j-o-fxat  aus  Tttqxa^-jo-fxat,  von  rex/ia^;  KaSaig-u)  aus  Kci^a^(o)-ju},  von 
KciSaqo;  fxeyalq-u)  aus  /ucya^-yw,  nicht  von  fiey a-g,  sondern  vom  Stamme 
der  obliquen  Casus  fxeyaXo,  mit  Vertauschung  des  A mit  £ (s.  §. 
20.);  fjLsXaivu)  aus  /xeA av-ju),  vom  Stamme  fieXav,  voiixaivw,  irez raivw,  tzk- 
raivw,  äfpQctivw,  tiKpgaivu)  aus  Troiixav-jw  etc.,  von  den  Stämmen  zroiixev, 
7r67rov,  rttiTovy  ä<p(>ov,  ct j<p()ovt  jedoch  mit  Bewahrung  des  ursprünglichen 
a,  statt  der  unorganischen  Vocale  t,  o (s.  §.3.).  Bei  Denominativen 
von  Substantivstämmen  auf  juar,  wie  ovefxatvu MVfxaivu,  tnrsQiJicuvw,  nr\- 
fjLatvwy  yßifxaivui  stammt  wahrscheinlich  das  v aus  dem  Urzustände  des 
Suffixes  i ucct,  da  dieses  eine  Entartung  von  j uav  ist,  und  dem  Skr. 
man,  und  Lat.  men,  min  begegnet  (*).  Wie  es  sich  aber  mit  der 


(•)  S.  p.7l9.  und  vgl.  G.  Curtius  De  nominum  Graecorum  formatione  p.40. 
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überwiegenden  Anzahl  von  Denominativen  auf  aivw  verhalte,  deren 
Stammnomina  weder  auf  v ausgehen,  noch  auf  einen  Buchstaben,  der 
aus  v hervorgegangen  sein  kann,  scheint  mir  unmöglich,  mit  Sicher- 
heit zu  bestimmen;  ich  kann  aber  am  wenigsten  glauben,  dafs  das 
Griechische  solche  Bildungen  selbständig  geschaffen  habe,  und  dafs 
sie  somit  in  gar  keinem  Zusammenhang  stünden  mit  dem  aus  der 
Zeit  der  Sprach -Einheit  überlieferten  Formvorrath.  Vielleicht  ha- 
ben die  Stämme  auf  v,  und  diejenigen,  welche  auf  einen  aus  v ent- 
arteten Conson.  enden,  nur  den  Tjpus  zu  den  Bildungen  auf  am 
hergegeben,  und  Verba  wie  aAea/vw,  ax.Ta.lm,  yXvKalvoo , SeqiAcuvu),  igi$- 
atvcü,  y.r^atvw  sind  dem  angebahnten  Wege  in  derselben  Weise  ge- 
folgt, wie  im  Germanischen  viele  Stämme  in  die  sogenannte  schwa- 
che Declination  eingedrungen  sind,  dadurch,  dafs  sie  die  ursprüng- 
liche Grenze  des  Stammes  durch  den  Zusatz  eines  n oder  der  Sjlhe 
an  erweitert  haben.  • Vielleicht  auch  hängt  aivu)  bei  einem  Theile 
der  Bildungen  dieses  Ausgangs,  namentlich  bei  solchen,  welche  aus 
anderen  Verben  entsprungen  sind,  auf  irgend  eine  Weise  mit  der 
Skr.  Bildung  aya  zusammen,  womit  wir  auch  früher  die  Litthaui- 
schen  Causalia  und  Denominativa  auf  inu  zu  vermitteln  gesucht  ha- 
ben (s.  §.745.).  Ist  das  v in  denjenigen  Denominativen,  die  nicht 
von  Stämmen  auf  v oder  \xar  für  puiv  ausgegangen  sind,  eine  Ent- 
artung von  j (vgl.  S.  1027.),  so  könnte  das  vorangehende  ai  als 
Vertreter  des  ä angesehen  werden  (vgl.  §.753.),  welches  in  den 
meisten  Skr.  Denominativstämmen  auf  Zf  ya  dem  Halbvocal  voran- 
geht; denn  wenngleich  dieses  ä dem  Nominalstamme  angehört  und 
meistens  die  Verlängerung  eines  kurzen  a ist  (cirä-yati  er  zögert, 
von  cira  lang),  so  konnte  doch  dasselbe  im  Laufe  derZeit  als  Be- 
standtheil  der  Ableitung  gefühlt  werden,  und  vor  seinem  Griech. 
Vertreter  at  der  Endvocal  des  Stammnomens,  wie  in  den  Bildungen 
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auf  au),  a£u)  etc.,  unterdrückt  werden.  Diejenigen  Verba  auf  aivoo, 
■welche  von  einfacheren  Verben  abzustammen  scheinen,  könnten  in 
ihrem  Bildungsprincip  noch  auf  eine  andere  Weise  mit  dem  Sans- 
krit vermittelt  werden,  da  z.  B.  avai'vu)  (au'w),  fyatvu)  (^ato),  Kgabalvoo 
(xgadaw),  %aAa/vw  (%aAau>)  zu  den  entsprechenden  kürzeren  Formen 
in  einem  ähnlichen  Verhältnisse  stehen,  wie  im  Veda-Dialekt  cara- 
nydmi  ich  gehe(*)  zy.  cardmi.  Die  breitere  Form  kommt  von 
dem  Nomen  actionis  xTpJT  carana  das  Gehen  (euphon.  für  -sq  -na, 
wegen  des  vorhergehenden  r).  Einige  Skr.  Verba  dieser  Art  stim- 
men aber  nicht  genau  zum  Nomen  actionis,  wovon  sie  abstammen, 
sondern  zeigen  eine  Vocalschwächung  oder  Zusammenziehung,  oder 
den  reinen  Wurzelvocal  statt  des  gunirten  des  Stammwortes,  wie  es 
scheint,  wegen  der  Belastung  durch  die  Verbalableitung;  so  buran - 
yami  ich  erhalte  (Rigv.  50.6.  buranyantam  anu ),  von  barana 
das  Tragen;  Erhalten  (Wz.  bar,  br)\  turanydmi  ich  eile  (Rigv. 
121.1.  turanyan ),  von  tvarana  das  Eilen  (Wz.  tvar)\  curan - 
ydmi  ich  stehle  (s.  Westerg.  Radices  p.337.),  von  c'orana  das 
Stehlen  (Wz.  cur).  Da  principmäfsig  aus  jeder  Wurzel  ein  No- 
men actionis  auf  ana  gebildet  werden  kann,  und  hierauf  auch  die 
sämmtlichen  Germanischen  und  Ossetischen  Infinitive  sich  stützen  (**), 
so  könnte  es  nicht  befremden,  wenn  im  Griechischen  einige  Deno- 
minativa dieser  Art  sich  erhalten  hätten,  deren  Stammnomina  unter- 
gegangen wären,  und  also  z.B.  avai'vu >,  aus  avavjia,  von  einem  verlore- 
nen Nominalstamm  avavo,  oder  avavy\  käme.  Maqaivu),  dem  kein  kürze- 
res Verbum  gegenübersteht,  erinnert  an  das  Skr.  Nom.  actionis  mara- 


(*)  Findet  sich  in  Verbindung  mit  der  Präp.  ut  aus  im  Yadschur- V£da,  s.  Wester- 
gaard  Rad.  p.  337. 

(**)  Z.B.  Goth.  bindern,  Ossct  bat  in  binden  = Skr.  bandana  das  Binden. 
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na-m  das  Sterben,  von  mar , mr  sterben,  Caus.  mdrayämi . 
Man  berücksichtige  die  Griech.  weiblichen  Abstracta  auf  onj,  wel- 
che den  Sanskritischen  auf  and  oder  and  entsprechen  (* *).  Auch 
die  Verba  auf  av w mögen  zum  Theil  erloschenen  Nominalstämmen 
auf  avo  ihren  Ursprung  verdanken. 

770.  Wie  sehr  es  nothwendig  ist,  bei  Erklärung  der  Denomi- 
nativa  auf  frühere  Sprachzustande  und  die  stammverwandten  Spra- 
chen zurück  zu  blicken,  beweist  eine  interessante  Klasse  Gothischer 
Denominativa,  worin  ebenfalls  das  n eine  Rolle  spielt,  wiewohl  das- 
selbe keineswegs  mit  dem  der  Griechischen  Verba  auf  aivw,  wie  man 
diese  auch  erklären  möge,  im  Zusammenhang  steht.  Ich  erkenne 
vielmehr,  wie  schon  in  meinem  Conjugationssystem  (S.  125.,  126.), 
in  den  Gothischen  Verben  wie  ga-fullna  impleor,  us-gutna  effun- 
dor,  distaurna  disrumpor,  and-bundna  solvor,  ga-hailna  sanor, 
fra-qvistna  perdor,  ga-vakna  excitor,  us-lukna  aperior,  dauthna 
morior,  einen  Zusammenhang  mit  den  Skr.  Passiv -Parlicipien  auf 
na,  wie  b'ug-na  gebogen,  denen  die  Griech.  Verbalia  auf  vc-s  ent- 
sprechen (crruy -voq,  <refx-vos  u.  a.),  und  denen  sich  die  Goth.  Passiv- 
Participia  dadurch  etwas  entfremdet  haben,  dafs  sie  das  Suffix  na 
nicht  unmittelbar  an  die  Wz.  fügen,  sondern  die  Klassensylbe  bei- 
behalten, also  biug-a-n(a)-s  gebogen  gegen  b'ug-na-s,  wäh- 

rend die  gedachten  Verba  auf  einen  Zustand  der  Sprache  zurück- 
weisen,  wo  das  Suffix  noch,  wie  im  Sanskrit  und  Griechischen,  un- 
mittelbar an  dio  Wurzel  sich  anschlofs;  so  dafs  z.B.  ga-skaidna  ich 
trenne  mich  (1.  Cor.  7.  u.  jaba  gashaidnai  iav  %w^iT&ri)  besser  als 
shaid-a-ns  getrennt  zum  Skr.  c'in-nas  (euphon.  für  c'id-nas) 
gespalten  stimmt.  Man  vergleiche  auch  and-bund-na  ich  werde 


* 

(*)  Beispiele  sind:  yd  ca  nd  precatio,  o rhand  honoris  testificatio. 
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gelöst  (losgebunden)  mit  bund-a-n(a)-s  gebunden,  bi-auk-na  ich 

werde  vermehrt  mit  bi-auk-a-n(a)-s  vermehrt,  Jralus-na  ich 

werde  aufgelöst,  zerstört,  ich  gehe  verloren,  mit  lusa-n(a)-s 

gelöst  (Skr.  lu-na-s  abgeschnitten,  ausgerissen),  galuk-na 

ich  werde  verschlossen  mit  ga-luk-a-n(a)-s  verschlossen, 

and-lel-na  ich  werde  aufgelöst  mit  let-a-n(a)-s  gelassen,  af-Uf- 

na  ich  werde  übrig  gelassen,  bleibe  übrig  (7rEQiXei7rofiai)  mit 

•• 

dem  vorauszusetzenden  lib-a-n(a)-s  übrig  gelassen  ( laibös  Über- 
reste) für  lif-a-n^ays,  wie  das  Lautverschiebungs- Gesetz  (§.87.) 
gegenüber  dem  Gr.  XeIttu)  erwarten  liefse  (*),  von  dem  verlorenen 
Verbum  Iciba,  laif,  libum  (abd.  bi-libu  ich  bleibe,  bileib  ich  blieb, 
bi-libumes  wir  blieben),  ufar-haf-na  ich  überhebe  mich  (v7teq- 
a^otxat)  mit  ufar-haf-ja-n(a)-s  über  hoben,  dis-taur-na  dirumpor 
mit  des-taur-a-n(a)-s  diruptus,  ga-thaurs-na  ich  vertrockne  (£>|- 
qaivcfAcn)  mit  ga-lbaurs-a-n(a)-s  i^afXfxJvog,  von  dem  unbelegbaren  Ver- 
bum ga-thairsa , ga-thars,  galhaursum.  Dis-hnaup-na  dirumpor,  von 
der  Wz.  hnup  {hniupa,  hnaup,  hnupum,  hnupans)  ist  insofern  unre- 
gelmäfsig,  als  es  den  gunirten  Wurzelvocai  bat,  während  sonst  die 
Denominativa  auf  na,  wie  das  Passivparticipium  gleichen  Ausgangs, 
an  eine  der  leichteren  Formen  des  Verbalthema’s  sich  anschliefsen. 
Auch  us-geis-na  percellor,  stupeo,  von  dem  vorauszusetzenden 
geisa , gais , gisum  (Grimm  II.  p.46.),  ist  gegen  die  gewöhnliche  Ana- 
logie, und  sollte  us-gisna  lauten.  Aber  disskrit-na  findor  und 


(*)  In  Abweichung  von  dem,  was  S.  452.  bemerkt  worden,  nehme  ich  Jetzt  in  Überein- 
stimmung mitBenfey  (Griech.  Wurzellexiconll.  p.U.)  die  Skr.  Wz.  ric  (aus  riU)  tren- 

» » % 

nen,  verlassen  als  die  Schwesterwurzel  des  Lat.  lic  (linquo),  Gr.  Aur  und  Goth.  lif,  lib 
an. 
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tundna  uror,  deren  Stammverba  ebenfalls  nicht  erhalten  sind  ( skreita , 
skrait,  skritnm,  tinda,  tand,  tundum)  zeigen  den  regelrechten  Vocal. 

77 1.  Nachdem  einmal  na  im  Gothischen,  wie  in  den  eben  er- 
wähnten Beispielen,  zum  Exponenten  des  Passiv-Verhältnisses  sich 
erhoben  hatte,  konnte  es  sich  auch  auf  Adjectivstämme  verbreiten, 
und  so  stehen  sich  Denominativa  auf  na  und  ja  (für  ja  auch  ai9  s. 
§.  109ä).6.)  wie  Passiva  (oder  Verba  neutra)  und  transitive  Activa  ein- 
ander gegenüber.  Die  Endvocale  der  Nominalstämme  werden  so- 
wohl vor  na  als  vor  ja  (=  Skr.  aya,  s.  §.674.)  abgeworfen,  da- 
her z.  B.  vom  Stamme  Julia  (Nom.  m.  futf-s)  voll  fult-na  im- 
pleor,  fult  ja  impleo;  von  mikila  grofs  (Nom.  mikif-s),  mikif-na 
magnificor  mikil-ja  magnifico  (vgl.  /ueyaAi'^w);  von  veiha  {yeiK-s) 
heilig  veiK-na  sanctificor,  veiK-a  (yeih- ais)  sanctifico;  von 
ga-noha  (ganoh'-s)  genug  ga-noli-na  expleor,  ganoK-ja  ex- 
pleo;  von  managa  (manag -s)  viel  manag -na  abundo  (ich  bin 
Viel  gemacht),  manag'-ja  augeo;  von  gabiga  (gabig-s)  reich 
gabig-na  locupletatus  sum,  gabig-ja  locupleto.  Es  kann  nicht 
befremden,  wenn  die  Stammwörter  der  Denominativa  auf  na 
nicht  sämmtlich  in  den  uns  erhaltenen-  Sprachquellen  sich  belegen 
lassen,  oder  zur  Zeit  Ulfila’s  nicht  mehr  im  Gebrauche  waren,  son- 
dern nur  noch  in  den  aus  ihnen  erzeugten  Denominativen  fortlebten. 
So  fehlt  es  z.  B.  an 1 einem  Adjectivstämme  dröba  (dröbs)  trübe 
(angels.  dröf ),  wovon  dröb'-ja  ich-  trübe,  bewege,  erschüttere, 
und  drob-na  ich  werde  erschüttert.  Untrennbare  Präpositionen 
treten  den  denominativen,  wie  den  primitiven  Verbal -Themen  vor, 
wenngleich  das  Stammwort  einfach  ist*  wie  z.B.  von  blinda  (blind-*) 
hlind  ga-blind' -na  ich  . werdet  verblendet  und  ga-blind -ja  ich 
blende,  verblende;  von  dumba  (dumb’-s)  stumm  af-dumb'-na 
ich  werde  sfcuitim,  verstumme  (Marc.  4.39.  afdumbn  XEptfjwm). 
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Möglich,  dafs  von  den  einfachen  Adjectivstämmen  zuerst  .einfache 
Denominativa  ausgegangen  sind,  und  von  diesen,  nicht  mehr  beste- 
henden, oder  nicht  zu  belegenden,  die  zusammengesetzten;  also  von 
dumba  zuerst  dumbna  und  hieraus  a/dutnbna , wie  im  Latein,  von 
mulu-s,  mutesco,  und  hieraus  obmulesco. 

772.  Wir  kehren  zum  Sanskrit  zurück,  um  zu  bemerken,  dafs 
die  durch  ya  gebildeten  Denominativa  zum  Theil  einen  Wunsch 
ausdrücken,  wie  z.B.  pali-ydmi  ich  wünsche  zum  Gatten,  von 
pati,  putrt-ydmi  ich  wünsche  einen  Sohn,  oder  Söhne,  oder 
Kinder,  von  putra.  Diese  Formen  führen  uns  zu  den  Griech. 
desiderativen  Denominativen  auf  iaw , die  jedoch,  in  Abweichung  von 
den  Sanskritischen,  den  Endvocal  des  Stammnomens  abwerfen,  wäh- 
rend die  letzteren  ihn  verlängern,  dabei  aber  a zu  i schwächen,  also 
putri-ydmi  für  putrd-yami  (*).  Auch  stützen  sich  die  Griechi- 
schen Formen  wie  SavaT-idu),  OT^anjy ’-jafu*  nXavr-idco  eigentlich  auf 
die  Causalform  der  besprochenen  Skr.  Denominativa  auf  ya,  also 
SavaT-idu),  SavaT-ido-ptu  = Sanskritformen  wie  putri-yayd-mi,  pu - 
tri-yayd-ma$ , während  putri-ya-mi,  pntri-ya-mas  Griech. 
Formen  wie  -S avar-iu),  3 avctT-io-ptv  erwarten  liefse,  oder  nach  §.602. 
3ava<r<r<j),  3auar<ropev.  Es  verdient  jedoch  Beachtung,  dafs  ira 
Sanskrit  die  Denominativa  auf  ya  gelegentlich  auch  sich  der  Causal- 
form ohne  causale  Bedeutung  bedienen;  so  finden  wir  von  dem  De- 
nomin.  asu-yami  • ich  verwünsche,  verfluche  (intrans.  ich 
zürne,  von  asu  Leben)  das  der  Causalform  angehörende  Gerun- 
dium asüyayitva  ohne  causale  Bedeutung  (**). 


(*)  Doch  finden  wir  im  V6da-Dialekt  a*  »A-y&mi  equos  cupio,  von  as  va  Pferd 
(S.  V.  II.  1.  1.  11.  2.). 

(**)  NaL  14.17.:  krdddd  asdyayitvd  tarn  irl  exsecrando  eum.  Dagegen  hat 
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773.  Mit  der  Causalform  der  Denominativa  aut  ya  liefsen 
sich  auch  die  Lateinischen  auf  igä  vermitteln.  Das  i wäre  dann  der 
Endvocal  des  Stammnomens,  entweder  in  unveränderter  Gestalt,  wie 
in  miti-ga-s,  levi-gds,  navi-ga-s  (* *);  oder  als  Schwächung  eines  schwe- 
reren Vocals  (s.  §.6.),  wie  in  fumi-gds  (für  fumu-gd-s , oder  fumo • 
ga-s),  remi-gas,  clari-ga-s,  casti-ga-s  (aber  pur-gd-s  mit  unterdrück- 
tem i);  oder  als  unorganische  Erweiterung  eines  consonantisch  endigen- 
den Stammes,  wie  in  liti-gds  gegen  jur-gds.  Das  g müfste  als  Erhär- 
tung von  j gefafst  werden,  die  zwar  vielleicht  sonst  im  Lateinischen 
nicht  vorkommt,  aber  in  den  verwandten  Sprachen  nicht  selten  ist  (s. 
S.  121.  und  1022.),  und  wovon  auch  die  Erscheinung,  dafs  im  Grie- 
chischen £ oft  als  Erhärtung  eines  ursprünglichen  j steht,  nicht  weit 
abliegt  (s.  §.  19.).  Das  d der  betreffenden  Formen  wäre,  wie  über- 
haupt in  der  Isten  Conjug.  (ausgenommen  wo  es  wurzelhaft  ist),  die 
Zusammenziehung  des  Skr.  a(y)a,  und  so  wäre  also  z.B . fumi-gd-s 
gleichsam  die  Latinisirung  des  Skr.  dtilmd-ya(y)a-si  du  machst 
rauchen  (**).  Will  man  aber  in  den  Verben  auf  igo  nach  der  ge- 
wöhnlichen, aber  von  Düntzer  ( Die  Lehre  von  der  Latein.  7 Fortbil- 
dung p.140.)  bestrittenen  Ansicht,  Zusammensetzungen  mit  ago  er- 
kennen, so  mufs  man  mit -igo,  fum-igo  etc.  theilen,  eine  Schwächung 
des  wurzelhaften  a von  ago  zu  i und  eine  Versetzung  von  igo  aus 
der  3ten  Conjug.  in  die  erste  annehmen,  wie  dies  beides  auch  bei 
facere,  am  Ende  von  Compos.  ficare,  der  Fall  ist. 


düLm&jray Ami,  das  Causale  von  et ümd-y &mi  fumo  (Mah.3. 1545.),  auch  causale Bedcu 
tung:  d ümAjrajran  di  s afl  d I e Wel  t gege  ndcn  rauchen  machend. 

(*)  Die  S.  122.  ausgesprochene  Vermuthung  nehme  ich  zurück. 

(**)  S.  S.393.  Anm.  und  1063.  Anm.**. 
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774.  Stämme,  welche  im  Sanskrit  auf  n enden,  werfen  das- 
selbe sowohl  in  den  desiderativen,  wie  auch  in  anderen  Denomina- 
tiven auf  ya  ab.  Auch  andere  Consonanten  werden  gelegentlich 
vor  dem  Denominativsuffix  ya  abgeworfen,  daher  z.  B.  vrhd-yi 
ich  werde  grofs  (Med.)  von  vrhat,  in  den  starken  Casus  vrh ant, 
eigentlich  ein  Part,  präs.,  von  varh , vrh  wachsen.  So  trpa-ye , 
roha-yi,  von  den  Participien  trpant , trpat , rohant , röhat  (s. 
Westerg.  Rad.  pp. 337.,  339.).  Mau  dürfte  demnach  auch  von  dem 
Participium  des  Auxiliarfuturums  Formen  wie  da-syd-ye  für  dds- 
yat-ye  oder  dasyant-y£  erwarten,  und  es  liegt  somit  nahe,  die 
Gr.  Desiderativa  auf  creioo  als  Denominativa  aufzufassen,  d.h.  sie  vom 
Part,  und  nicht  vom  Indic.  des  Fut.  abzuleiten.  Das  t,  z.B.  von 
ra^a-^ca-ceiw  müfste  man  nun  als  die  Verdünnung  des  o des  Suffixes 
cvt  ansehen,  also  n Taga-bwre -tu)  aus  7raQa$u)<ro(vT)-iu)  erklären,  un- 
gefähr wie  oben  (S.726.)  aex3  -a&pevos  von  dexovr.  Stammen  aber 
die  Griech.  Desiderativa  auf  c ruoo  von  einem  Participium  der  Zu- 
kunft ab,  so  mögen  ihnen  die  Lateinischen  auf  turio,  wie  coenaturio, 
nupturio,  parlurio,  esurio  (aus  cs-lurio,  s.  g.  101.)  als  Analoga  zur 
Seite  gestellt  werden  (*),  deren  i dem  Skr.  Suffix  n ya  zu  entspre- 
chen scheint,  wenngleich  das  i der  Latein.  4ten  Conjug.  in  der  Re- 
gel dem  Skr.  aya  begegnet,  wählend  das  blofse  ya  durch  das  i der 
3ten  Conjug.  vertreten  wird.  Da  aber  das  i der  3ten  Conjug.  ge- 
legentlich in  i der  4ten  umschlägt  (**),  so  kann  es  nicht  befremden, 

(*)  Das  kurze  u der  Verba  auf  turio  erregt  mir  kein  Bedenken  gegen  ihre  Abstam- 
mung von  dem  Part,  auf  turu-s.  Die  Belastung  durch  die  Verbalableitung  scheint  zur 
Kürzung  des  Vocals  die  Veranlassung  gegeben  zu  haben,  wie  bei  den  Denominativen  wie 
coldro,  hortdro  gegen  calor,  cald-ris,  honor,  honor-is. 

(**)  S.  §.500.  und  Struve  Über  die  Lat.  Deel,  und  Conjug.  p.200.  ff.  (von  fodio  bei 
Plaut,  fodiri,  von  gradior  aggredfri,  von  pario  bei  Enn.  partre,  von  morior  morfmur). 
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wenn  manche  Denominativa  der  Lat.  4ten  Conjugation  ihrem  Ur- 
sprünge nach  nicht  zur  Skr.  Bildung  aya,  sondern  zu  ya  gehören, 
und  so  könnte  equ’-io,  equ-is  sowohl  hinsichtlich  des  Stammwortes 
als  der  Ableitung  dem  oben  (S.  1063.)  erwähnten  Vedischcn  ahd- 
yämi  equos  cupio  gegenüber  gestellt  werden. 

775.  Denominativa  mit  desiderativer  Bedeutung  werden  im 
Sanskrit  auch  durch  die  Suffixe  sya  und  asya  gebildet,  z.B.  vrsa - 
syämi  nach  dem  Stier  verlangen,  aiva-syämi  nach  dem 
Hengst  verlangen  (equio),  mad'v-asyämi  Honig  wünschen. 
An  die  Übereinstimmung  dieser  Formen  mit  der  des  Auxiliär -Futu- 
ruins,  sowie,  hinsichtlich  des  Zischlauts,  mit  den  aus  Verbalwurzeln 
entspringenden  Desiderativen  ist  bereits  erinnert  worden.  Vom  La- 
teinischen lassen  sich  die  Imitativa  auf  sso  hierherziehen,  wie  dies  auch 
Düntzer  (Die  Lehre  der  Lat.  Wortb.  p.135.)  bereits  gethan  hat. 
Es  stünde  also  z.B.  palri-sso  durch  Assimilation  für  patri-sjo  (vgl. 
die  Prakrit-Futura,  §.655.),  mit  i als  Erweiterung  des  Stammnomens, 
wie  in  palri-bus.  Das  i von  allici-sso,  graed-sso  ist  die  Schwächung 
des  Endvocals  des  Stammnomens.  Die  erste  Conjug.  pafst  jedoch 
nicht  gegenüber  den  Skr.  Desiderativen  wie  asva-sya-ti,  was  die 
Lat.  3te  Conj.  erwarten  läfst,  wie  in  den  von  Verben  abstammen- 
den Derivativen  wie  cape-sso,  in  dpi- sso,  lacc-sso,  peti-sso,  die  sich  mit 
den  Skr.  Verbal -Desiderativen  auf  sa  vermitteln  lassen  — sofern 
deren  s wirklich  für  sy  steht  — - oder  auch  mit  dem  Auxiliarfuturum. 
Das  e oder  i der  Latein.  Formen  ist  jedoch  höchst  wahrscheinlich 
der  Klassenvocal  der  3ten  Conj.,  wenngleich  dieser  sich  in  der  Re- 
gel über  die  Specialtempp.  nicht  hinaus  erstreckt.  Inccsso  von  ccdo 
ist  wahrscheinlich  eine  Verstümmelung  von  incedesso,  so  arccsso,  wenn 
es  von  cedo  kommt,  für  arcedesso . 
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776.  Eine  äufserlichc  Ähnlichkeit  mit  den  Skr.  nominalen  De- 
siderativen  auf  sya  oder  asya  bieten  auch  die  Latein.  Inchoativa 
auf  asco  und  esco  dar;  diese  sind  jedoch  hinsichtlich  ihres  Bildungs- 
princips  schwerlich  Überlieferungen  aus  der  Zeit  der  Sprach-Einheit, 
sondern  höchst  wahrscheinlich  erst  auf  Römischem  Boden  erwachsen, 
indem  nämlich,  wie  mir  scheint,  das  Verb,  subst.  mit  der  Bedeu- 
tung werden  an  Nominalstämme  sich  anschlofs,  welche,  wenn  sie 
auf  einen  Vocal  ausgehen,  diesen  vor  dem  Vocal  des  Hülfsverbums 
abwerfen  (vgl.  S.  761.).  So  wie  pos-sum  aus  pol-sum  für  poti-sum t 
pot-eram  für  poti-eram,  so  z.B.  pu eil' -asco,  ir-ascor,  puer-asco  (vom 
Stamme  pueru , -ro),  teuer -asco  und  teuer -esco,  acel'-asco , geV-asco 
(von  gelu),  herb' -esco,  cjcaqu  -esco,  plum-esco,  flamm  -esco,  amaf- 
csco,  aur-esco,  clar  esco,  vctust  -esco,  dulc'-esco,  juven-esco,  celebrr 
esco,  corn’-esco.  Ob  auch  long'-isco,  vctusV-isco  zu  theilen,  oder 
longi-sco,  vetusti-sco,  mag  unentschieden  bleiben.  In  ersterera  Falle 
könnte  das  i des  Hülfsverbums  mit  dem  des  Griech.  Imperat. 
-verglichen  werden,  in  letzterem  ist  i die  Schwächung  des  Endvocals 
des  Adjectivstammes,  wie  in  Compp.  wie  longi-pes  und  Ableitungen 
wie  longi-tudo . Consonantisch  endigende  Stämme  erfahren  keine 

Verstümmelung,  also  arbor-esco,  carbon-esco,  lapid-csco,  matr-esco , 
noct-esco,  dit-esco,  jedoch  opul-esco  für  opulent- esco,  was  an  die  oben 
(S.  1065.)  erwähnten  Skr.  Denominativa  von  verstümmelten  Participi- 
alstämmen  auf  nt  erinnert.  Das  Verb,  subst.,  welches  ich  in  diesen 
Bildungen  zu  erkennen  glaube,  stimmt  zu  dem  veralteten  Futur. 
esco  ( escit , superescit,  obescit ),  welches  aber  in  der  Zusammensetzung 
gelegentlich  noch  das  ursprüngliche  a bewahrt  hat,  wie  im  Altpreu- 

• ’ .i.  , 

fsischen  auch  im  einfachen  Zustande  as-mai,  as-sai,  as-t  dem  Litth. 

■ • •'  - • •’  /'■  * i 

es-mi,  es-si , es-ti  gegenübersteht.  Wie  nahe  die  Begriffe  der  Zu- 
kunft und  des  Werdens,  als  des  zukünftigen  Seins,  sich  berühren, 
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bedarf  keiner  Erwähnung.  Hinsichtlich  des  an  die  Wurzel  des  Verb, 
subst.  getretenen  Gutturals  gleichen  asco , esco  und  das  isolirte  Fu- 
turum escit  dem  Griechischen  Imperfectum  etkov,  welches  mit  Ab- 
legung des  Wurzelvocals  auch  Verbindungen  mit  attributiven  Verben 
eingeht  (^veve-dce,  naXk-cxov,  lAacra-cnce)  (* *).  Auch  das  Lat.  esco  ver- 
zichtet auf  seinen  Anfangsvocal,  wenn  es  an  Verbalstämme  antritt, 
denn  das  a ( ä)f  e (e)  und  i (/)  von  Formen  wie  laba-sco,  ama-sco, 
consuda-sco,  genera-sco,  pallc-sco,  virc-sco,  rubc-sco,  senti-sco,  obdormi- 
sco  sind  offenbar  die  Charaktere  der  lsten,  2ten  und  4ten  Conjug., 
weshalb  wir  hier  anders  theilen,  als  oben  bei  puer  -asco,  clar-esco, 
dulc-esco  etc.  Bei  Zusammensetzungen  mit  Stä'mmen  der  3ten  Conj. 
mufs  das  i,  z.B.  von  getni  sco,  tremi-sco,  da  es  identisch  ist  mit  dem 
auf  Sanskritisches  a zurückführenden  i von  gem-i-s,  trem-i-s  (s.  S. 
,114.),  als  von  Natur  kurz  gelten.  Das  i von  profici-scor,  concupi - 
scor  ist  identisch  mit  dem  von  faci-s,  profici-s,  cupi-s ; nanci-scor 
setzt  ein  einfaches  nanco,  nanci-s  voraus;  frage-sco  zeigt  t für  i tob 
frangi-s  (vgl.  §.6.),  und  hat  sich  durch  Ausstofsung  des  Nasals  der 
Wz.  erleichtert.  Zu  den  Latein.  Formen  wie  laba-sco,  ama-sco, 
palle-sco  stimmen  im  Bildungsprincip  die  Griechischen  wie  yrjga-ff**’ 
yßd-Txw,  iha-cncO'Uat,  dA&j-<r*ct>,  womit  jedoch  nicht  gesagt  sein  soll, 
dafs  das  Lat.  S der  2ten  Conjug.  mit  dem  Griech.  v)  von  Formen 
wie  i:E<pl\v\-KaI  (piXy |tw  zusammenhange,  wenngleich  beide  auf  das  Skr. 
aya  zurückführen;  allein  das  Lat.  enthält  hiervon  die  beiden  ersten 

Buchstaben  in  der  Zusammenziehung  von  ai  zu  & (s.  S.  120.),  das 

— 

(*)  Ich  glaube  unbedenklich  den  dem  T vorangehenden  Vocal  dem  Tempusstamme  d» 

einfachen  Verbums  zuschreiben  zu  dürfen,  denn  das  o von  ekccXeov  ist  seinem  Ursprung« 
nach  identisch  mit  E und  steht  nur  wegen  des  folgenden  Nasals  dem  E von  exa^EEi, 
gegenüber;  das  E der  3ten  P.  des  lsten  Aorists  ist  identisch  mit  dem  a der  übrigen  Perso- 
nen, welches  überall,  wo  eine  Endung  darauf  folgt,  geschützt  ist 
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Giiech.  »|  von  <piXy,<ru)  und  ee,  so  von  (piXssre , <pi>Jofjsv  enthalten  den 
lsten  und  3ten  Buchst,  des  Skr.  oya,  entweder  getrennt  (in  so), 
oder  vereinigt  211  v\.  Das  1 von  Formen  wie  et^t'-crxü/,  (TTEgi-o'KU),  aAi- 
CKCfjLat,  afxßXt-tniu)  ist  schwerlich  ein  Bindevocal,  sondern,  wie  mir 
scheint,  nur  die  Schwächung  eines  schwereren  Vocals,  also  svgi'rxu), 
trregl-crxu)  für  sv^tkuo,  (TTEgy-o'xu.'j  dußXi-TKw,  a.)j~7xo\jai  für  afjß\u)-<rxu), 
aXw-vxofjai,  worauf  unter  andern  die  Futura  eu^-crw,  aAcJ-Tojua*  etc. 
hindeuten.  Man  berücksichtige  die  Schwächung  von  0 zu  1 in  ovl- 
w\fxi  für  cvcvvjtji,  okuttevcü  für  ottottevu)  (*);  ferner  die  neben  einander 
bestehenden  Formen  dA-$ij-<rxw  und  «A-SY-o-kw.  Ich  bin  jetzt  geneigt, 
in  Abweichung  von  dem,  was  S.  1037.  bemerkt  worden,  anzunehraen, 
dafs  auch  die  Griech.  reduplicirten  Formen  auf  ctkoo,  trotz  ihrer  auf- 
fallenden Ähnlichkeit  mit  den  Skr.  Verbal -Desiderativen  wie  gig- 
lidsdmi  (vgl.  7 i7vwo*kw),  dennoch  nicht  historisch  damit  verwandt, 
sondern  als  verhältnifsmäfsig  junge  Bildungen  so  entstanden  sind, 
dafs  an  die  nach  dem  Princip  der  Skr.  3ten  Klasse  (s.  S.  118.)  wie- 
holten Wurzeln  das  Verb,  subst.  in  einer  dem  Impeif.  etkov  und 
Lat.  Fut.  escit  analogen,  aber  des  Wurzelvocals  verlustig  gegangenen 
Form  angetreten  ist.  Es  setzen  also  z.B.  7 lyvwtrnw,  fjifjvyyxu)  einfa- 
che Verba  wie  yiyvwfji,  fjifjvv\fjt,  nach  Analogie  von  üiSwfJi,  tISv\iji,  ßt- 
ßyiM;  oder  solche  wie  yiyvooo,  fj.ifj.vsu)  voraus.  Auch  verhalten  sich 
eyvwv  und  7 vw<ru)  zu  dem  wahrscheinlich  dagewesenen  ytyvwfjt  gerade 
wie  e<W  und  zu  StSwfjt.  Müssen  aber  die  Griech.  reduplicir- 

ten Formen  auf  moo  hinsichtlich  ihres  Bildungsprincips  aus  der  Ge- 
meinschaft der  Sanskritischen  wie  gignasdmi  scheiden,  so  gilt  das- 


(*)  S.  §.754.  und  vgl.  0T7U)TTY[  und  cirunrs'j),  welche  Formen  durch  die  Verlängerung 
des  Wurzelvocals  in  der  2ten  Sylbe  der  vollständig  wiederholten  Wurzel  vortrefflich  zu 
den  dort  beschriebenen  Skr.  Intensiven  stimmen. 
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selbe  für  die  Lat.  Formen  wie  no-sco,  di-sco  (vielleicht  aus  dida-m\ 
pa-scor,  na-scor  (gna-scor  durch  Umstellung  aus  gan-scor ),  die  zu 
den  Griechischen  nicht  reduplicirten  Formen  wie  /3a-crxu>, 
stimmen. 

777.  Im  Sanskrit  können  Denominativa  auch  so  gebildet  wer- 
den, dafs  an  das  Thema  der  Nominalstämme  in  den  Specialtempp. 
blos  ein  a antritt,  welches  wie  das  der  tsten  und  6ten  Klasse  der 
primitiven  Verba  (§.  t09a).  1.)  in  den  allgemeinen  Tempp.  unterdrückt 
wird.  Ein  schliefsendes  a der  Nominalstämme  wird  abgeworfen,  da- 
her z.  B.  löhit'-a-ti  er  ist  roth,  von  löhita . Aus  Schriftstellern 
kenne  ich  keine  Belege  solcher  Denominativa;  es  finden  sich  aber 
unter  den  von  den  Indischen  Grammatikern  aufgestellten  Wurzeln 
der  lsten  oder  6ten  Klasse  mehrere,  in  welchen  ich  Denominativa 
von  Stämmen  auf  a zu  erkennen  glaube;  so  unter  andern  Barn  zür- 
nen, Bäm-a-tS  er  zürnt,  welches  ich  von  Bdm-a  Zorn  ableite; 
dieses  aber,  welches  zugleich  Licht,  Glanz  bedeutet,  stammt  of- 
fenbar von  der  Wz.  Bd  glänzen.  Da  das  Lat.  i der  3ten  Conj. 
dem  Skr.  a der  isten  und  6ten  Kl.  entspricht,  so  stimmen  metu+t, 
tribu-i-t,  $tatu4-t,  minu-i-t  zu  den  hier  beschriebenen  Sanskrit-Deno- 
minativen. Im  Griechischen  entsprechen  Denominativa,  welche  in 
den  Special -Tempp.  o,  e an  den  Nominalstamm  anfügen,  also  z.B. 

fJLYfvl-O-fJLEV,  (AYlVl-e-TE,  <$>) (jl-O-fXCU,  fXV\Tl'-0-fX(ll,  $CtX()V-0-(JLEV,  j UE$V-0-[XEV, 

fxsv , ax>Au-o-/*ev,  ßarttev-o-fAEv,  ß^aßiv-o-ixtv.  Wie  verhält  es  sich  aber 
mit  den  ziemlich  zahlreichen  Denominativen  auf  evu>,  denen  kein  No- 
minalstamm  auf  ev  zum  Grunde  liegt,  z.B.  mit  Kof-evo-pcu  ich  bin 
Jungfrau,  -ev-w  ich  bin  Bürger,  dSX-Ev-u)  ich  kämpfo» 

eigentlich  bin  im  Kampfe,  tarf-Ev-oo  ich  bin  Arzt,  KgariTT-w-v 
ich  bin  der  beste,  xoAax-Eu-w  ich  bin  Schmeichler,  schmei- 
chelnd, ich  bin  Knecht,  dteiS’-ev-u  ich  bin  wahrhaftig? 
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Sollte  das  Verb,  subst,  welches  in  den  meisten  dieser  Bildungen  mehr 
oder  weniger  deutlich  im  Geiste  vorhanden  ist,  auch  leiblich  darin 
enthalten  sein,  so  müfste  man  an  die  Wz.  <pv  denken  (s.  S.  1 25.),  die 
also  in  diesen  Zusammensetzungen  den  ursprünglichen  Begriff  des 
Seins  bewahrt  hätte,  während  sie  im  isolirten  Zustande  die  causale 
Bedeutung  des  Hervorbringens,  Seinmachens  vorwalten  läfst.  Das  t 
von  -evw  wäre  also  Guna-Vocal,  entsprechend  dem  a des  Skr.  Bav- 
d-mi  ich  bin,  werde,  und  hinsichtlich  des  Wegfalls  des  wurzel- 
haften  Labials  stände  tvw  auf  gleichem  Fufse  mit  ui,  vi  Lateini- 
- scher  Formen  wie  pol-ui,  mon-ui , ama-vi,  audi-vi  (s.  §.556.  ff.)  (* *). 
Vom  Gothischen  gehören  in  die  hier  besprochene  Klasse  von  De- 
nominativen die  oben  (§.770.)  erwähnten  Verba  auf  na  (wie  fullna 
impleor)  von  passiven  Participialstammen  auf  na,  die  ihren  Endvo- 
cal  eben  so  wie  die  Skr.  Stämme  auf  a ( röhit'-a-ti ) vor  dem  Klas- 
senvocal  abwerfen,  also  fullri-i-th  impletur,  aus  fullna-i-th  für 
fullna-a-th  (s.  §.67.),  pl , fullri-a-nd,  wie  im  Skr.  rohit'-a-ti,  rö - 
Jiit'-a-nti . Doch  gilt  diese  Bildungsweise  im  Gothischen  nur  für 
das  Praesens  und  seine  Ableitungen,  während  im  Pract.  ein  6 an  die 
Stelle  von  a oder  i tritt,  so  dafs  z.  B . fulln-Q-da  ich  wurde  er- 
füllt in  seinem  Bildungsprincip  mit  Latein.  Formen  wie  regrf-d-ri 
übereinstimmt,  dessen  Stammnomen  regnu  (Reich  als  regiertes) 
auch  hinsichtlich  seines  Ableitungssuffixes  mit  dem  vorauszusetzenden 
Goth.  Stamme  fullna  (Skr.  pur  na  an  ge  füllt)  zusammenhängt. 


(*)  Das  Ossetische  hat  anch  im  isolirten  Zustande  den  Labial  des  betreffenden  Hülfs- 
verbums  verloren  und  setzt  z.  B.  wa-d  e r s o 1 1 s e i n , woni  siesollensein  dem  Skr.  b'a  - 
oa tu,  b avant u gegenüber,  S.  die  kaukasischen  Glieder  des  indoeurop.  Sprachstamms  p. 
4 3.  und  82.  Anm.  48.  Im  Persischen  kann  das  Praes.  des  Verb,  subst.  mit  jedem  Subst, 
nud  Adj.,  sowie  mit  den  persönlichen  Pronom.  in  Verbindung  treten,  z.B.  pfrem  ttntx 

• um,  menem  ego  s um. 
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778.  Uber  die  Bildung  der  Verba  bleibt  uns  nach  dem,  was 
bereits  über  den  Bau  der  Wurzeln  und  die  daraus  hervorgehenden 
Klassen  der  Verbalstämme  (§.  109a).),  so  wie  später  über  die  Bil- 
dung der  abgeleiteten  Verba  gesagt  worden,  nichts  mehr  zu  berich- 
ten übrig.  Die  primitiven  Pronomina  und  die  Benennnngen  der 
Grundzahlen  entziehen  sich  den  gewöhnlichen  Wortbildungsgesetzen 
(s.  §.105.)  und  sind  mit  ihren  Ableitungen  in  den  ihnen  gewid- 
meten Abschnitten  besprochen  worden.  Hier  behandeln  wir  blos 
die  Bildung  der  Substantiva  und  Adjectiva,  und  zwar  zunächst  dieje- 
nigen, welche  mit  dem  Verbum  in  engster  Verbindung  stehen  und 
auch  sowohl  im  Organismus  als  in  der  Anwendung  der  Sprache  eine 
sehr  wichtige  Rolle  spielen;  ich  meine  die  Participia  und  den  Infi- 
nitiv. Man  könnte  sagen,  dafs  die  Beschreibung  der  Bildung  der 
Nomina  der  ihrer  Biegung  hätte  vorangehen  sollen,  weil  die  Wörter 
erst  gebildet  sein  müssen,  ehe  sie  ilectirt  werden  können.  Aus  prak- 
tischen Rücksichten  schien  es  mir  aber  angemessener,  zuerst  nur  das 
Princip  der  Wortbildung  im  Allgemeinen  darzulegen,  wie  dies  in  §§• 
110.  und  111.  geschehen  ist,  und  die  weitere  Ausführung  bis  zu 
dieser  Stelle  zu  verschieben.  Jedenfalls  mufste  die  Theorie  der 
Tempus -Bildung  der  der  Participia  vorangehen,  da  die  letzteren 
gröfstentheils,  abgesehen  von  ihren  Nominalsuffixen,  auf  gleichem 
Bildungsprincip  mit  den  entsprechenden  Temporen  des  Indicativs  be- 
ruhen, und  zu  denselben  in  einem  schwesterlichen,  wonicht  in  ei- 
nem Abstammungsverhältnisse  stehen.  Wie  nöthig  aber  die  Kennt- 
nifs  der  Casusformen  und  der  Geschlechtsunterschiede  zum  Verstand* 
nifs  der  Theorie  der  W7ortbildung  ist,  wird  sich  aus  den  folgenden 
Paragraphen  leicht  von  selbst  ergeben. 
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779.  Das  Part,  praes.  act  bildet  einen  Glanzpunkt  in  der  Vertre- 
tung der  ursprünglichen  Einheit  der  Indoeuropäischen  Sprachen,  und 
hierbei  ist  es  merkwürdig,  dafs  mehrere  der  noch  lebenden  Sprachen 
unseres  Erdtheils  in  einigen  Casus  das  ursprüngliche  Bildungssuffix 
in  einer  vollständigeren  Gestalt  bewahrt  haben,  als  das  Sanskrit  in 
seinen  ältesten  Sprachquellen.  Die  volle  Gestalt  des  Suffixes  ist  nt; 
das  Sanskrit  aber  zeigt  das  n nur  in  den  wenigen  Casus,  die  über- 
all, wo  eine  Spaltung  des  Thema’s  in  stärkere  und  schwächere  For- 
men stattfindet,  die  ursprüngliche  und  volle  Gestalt  des  Stammes  ge- 
schützt haben  (s.  §.129.),  daher  z.B.  baran,  barantam  = (pequjv, 
< pegcvTa , ferentem,  Dual  bar  antau,  Ved.  barantä  (Nom.,  Acc., 
Voc.)  = (peoovTC,  Plur.  barantas  (Nom.,  Voc.)  = (pegovres, /ereil- 
tes; aber  im  Acc.  baratas  durch  Verlust  des  n im  Nachtheil  gegen 
pegovT-ag,  und  so  ist  in  allen  übrigen  Casus  der  drei  Zahlen  dem 
Sanskrit  das  n entwichen,  und  steht  z.B.  im  Gen.  sing,  baratas 
gleichsam  beschämt  dem  Griech.  pegovrog,  Lat.  ferentis,  Goth.  bairan- 
din-s  (s.  S.  148.)  und  unseren  Deutschen  starken  Participial- Geniti- 
ven wie  stehendes,  gehendes,  gegenüber  (*).  Auch  das  Liithaui- 
sche  hat  bis  heute  den  Nasal  des  Part,  praes.  durch  alle  Casus  der 
drei  Zahlen  der  beiden  Geschlechter  bewahrt;  es  erweitert  aber  in 
den  obliquen  Casus  das  Thema  durch  den  Zusatz  von  ia,  und  ver- 
wandelt nach  einem  allgemeinen  Lautgesetze  das  t vor  i,  wenn  die- 
sem ein  anderer  Vocal  als  e nachfolgt,  in  den  Laut  tsch,  den  Ruhig 
durch  c,  Mielcke  durch  cz  schreibt;  daher  z.B.  degans  der  bren- 


(•)  Die  Verba  der  3ten  Klasse  haben  im  Sanskrit  wegen  der  Belastung  durch  die  Rc- 
duplicationssylbe  auch  in  den  starken  Casus  den  Nasal  eingebülst,  daher  z.  B.  dadatam  ge- 
gen SßoVTa,  dadatas  gegen  (vgl.  §.  459.). 
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nende  (=  Skr.  dahan)t  nach  Analogie  Zendischer  Formen  wie  ha- 

•• 

raris,  Lateinischer  wie  ferens.  Äolischer  wie  nSivs;  Acc.  deganlih  (für 
degantien,  aus  -m/i),  Gen.  degancio. 

780 . Das  Altpreufsische  erweitert  in  Abweichung  vom  Littbaui- 
sehen  den  Participialstamm  in  den  obliquen  Casus  durch  den  blo- 
fsen  Zusatz  eines  i,  und  gleicht  somit  ganz  dem  Lateinischen,  welches 
z.B.  blos  ferens  aus  dem  in  seiner  ursprünglichen  Grenze  gebliebe- 
nen Stamme  ferent  bildet,  in  allen  übrigen  Casus  aber  der  Analogie 
der  Stämme  auf  i folgt.  Ferenti-a  und  ferenti-um  gehören  eben  so 
entschieden  der  r-Declination  an,  als  facili-a,  facili-um.  Man  kann 
darum  auch  fercnle-m  wie  facile-m  (aus  facili-m)  theilen,  wenngleich 
von  einem  Stamme  ferent  der  Accus,  ebenfalls  nicht  anders  als  fr 
r entern  = Zend.  barent-em  lauten  könnte.  Die  im  Altpreufsischen 
uns  erhaltenen  Participia  praes.  masc.  sind:  ddanls  der  Arbeiter, 
arbeitende  (*),  sidans  sedens,  empriki-sins  praesens,  Dat.  cm- 
priki-senti-smu,  nach  der  Pronominal -Declination  (s.  §.  1 70.),  /w<w* 
billtnli-s  des  unmündigen,  nicht  sprechenden  ( infantis ) (**), 
ripinti-n  sequentem  (***),  empriki  waitiainti-ns  (acc.  pl.)  contra- 
dicentes,  wargu-seggienti-ns  maleficos.  Adverbiale  Dative  sind 


(*)  Man  sollte  nach  der  Schreibart  der  beiden  folgenden  Beispiele  düans  erwart«, 
hinsichtlich  der  Erhaltung  des  T-  Lauts  stimmt  aber  dilants  zu  den  Goth.  Formen, 
bairands. 

(**)  Billi  ich  spreche.  Die  mit  der  Negation  ni  verbundene  untrennbare  Präp. » 
stimmt  zum  Skr.  ava. 

(***)  Auch  ripiniinton,  in  dessen  Endsylbe  ich  ein  angehängtes  Pronomen  oder  Arti- 
kel zu  erkennen  glaube,  = Skr.  tarn,  Litth.  tan,  Griecb.  ToV.  Man  vergleiche,  was  dü 
o für  a anbelangt,  den  Acc.  des  Part  perf.  pass,  d&to-n  datum  = Skr.  dattom,  ** 
daddtam,  unregelm.  für  ddtam. 
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giwantei  lebend  und  stanmlei  (auch  staninli)  stehend,  von  den 
Stämmen  giwanti  (Skr .givant\  staninli  (s.  Nesselmann  p.52.  u.  76.). 

781.  Vor  dem  weiblichen  Charakter  i behält  das  Sanskrit  nach 
Verschiedenheit  der  Conjugation  der  betreffenden  Verba  den  Nasal 
des  Participialsuffixes  entweder  bei.  oder  stöfst  ihn  aus,  und  zwar  so, ' 
dafs  die  Verba  der  lsteri  Haupt -Conjugation  ihn  in  der  Regel  bei- 
behalten und  nur  gelegentlich  ausstofsen,  die  Verba  der  2ten  aber 
umgekehrt;  während  das  Gothische  und  Litthauische  ihn  standhaft 
geschützt  .haben.  Man  vergleiche  z. B.  mit  dem  Skr.  vasanti  die 
wohnende  (auch  vasati,  Nal.  13.66.),  von  vas  Kl.  1.,  das  Goth.  w- 
sandei  (Them.  visandcin,  s.  §§.120.,  142.)  die  bleibende  oder  sei- 
ende, und  mit  dem  Skr.  dahanti  die  brennende  das  Litthaui- 
sche dcganli  (Gen.  deganciös ß s.  S.  186.  Anm.  **).  Im  Griechischen 
ist  SeQaTFovng  seiner  Form  nach  ein  vereinzelt  stehendes  Part,  praes. 
fern,  mit  = Skr.  i nach  Analogie  der  in  §.  119.  besprochenen 
weiblichen  Stämme  auf  = tri1  Lat.  tri-c.  Die  Wz.  as 

Kl.  2.  des  Verb,  subst.  bildet  im  Skr.  sati  die  seiende,  niemals 
santi,  das  Litthauische  esanti  übertrifft  also  das  Sanskrit  sowohl 
durch  die  Bewahrung  des  Wurzelvocals,  als  durch  die  des  n des 
Suffixes.  Auch  behauptet  im  männlichen  Nominativ  das  Litth.  esans 
zwei  Vorzüge  vor  dem  Skr.  san,  nämlich  die  Bewahrung  des  Wur- 
zelvocals und  des  Nominativzeichens;  den  letzteren  theilt  mit  ihm 
das  Latein,  sens , von  prae-sens,  ab-sens , wozu  das  oben  (§.780.) 
erwähnte  Altpreufs.  sins,  von  emprilci-sins  präsens  vortrefflich  stimmt. 
Das  Griechische  steht  durch  sein  oov  am  meisten  im  Nachtheil  gegen 
das  stolz  darüber  hervorragende  Litth.  esans , denn  während  letzteres 
die  vollständige  Wz.  sammt  dem  Casuszeichen  bewahrt,  vermifst  man 
in  wv  sowohl  die  ganze  Wurzel,  als  den  Ausdruck  des  Nominativ- 
verhältnisses. Die  epische  und  jonische  Form  ewv  läfst  aber  ein  da- 
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gewesenes  eitwv  vermuthen,  und  die  Verdrängung  des  o*  in  dieser 
Stellung  ist  nach  §.128.  nicht  befremdend;  es  ist  demungeachtet  nicht 
minder  staunenswerth,  dafs  eine  Form,  die  das  Griechische  schon 
vor  Jahrtausenden  fast  bis  zum  Unkenntlichen  entstellt  hat,  und  die 
das  Lateinische  nur  unter  dem  Schutz  und  Schirm  der  Präpositionen 
prae  und  ab  ziemlich  vollständig  bewahrt  hat  (*),  dem  Litthauischen 
bis  zum  heutigen  Tage  in  ihrer  vollen  Ganzheit  verblieben  ist. 

782.  Die  Indischen  Grammatiker  nehmen  at,  in  den  starken 
Casus  ant,  als  das  Suffix  des  Part,  praes.  an;  ich  kann  aber  das  a 
von  Formen  wie  Var  ant  ebensowenig  als  das  o des  Griech.  ^t^orr 
zum  Suffixe  rechnen;  der  Vocal  gehört  in  den  beiden  Sprachen  zur 
Klassensylbe,  d.  h.  das  o von  tpeg-o-vT  ist  indentisch  mit  dem  von 
vy  (peq-o-vTi  und  mit  dem  e von  (pEgs-re,  b (pEg-t-g  etc.  DaCs 
das  Griech.  Participialsuffix  blos  vr,  nicht  ovr  ist,  erhellt  deutlich 
aus  der  Conjug.  auf  pt,  wo  vr  an  den  Endvocal  der  Wz.  oder  des 
Verbal  -Thema’s  tritt  (&i8o-vt,  ti-Sv-vt,  iVra-pr,  «Ssoc-vu-vr);  das  Sanskrit 
aber  setzt  in  Folge  einer,  wie  mir  scheint,  erst  nach  der  Sprach- 
trennung  eingetretenen  Eigentümlichkeit,  in  den  Fällen,  wo  das  nl 
' oder  t des  Suffixes  an  einen  anderen  Buchstaben  als  a oder  d sich 
anzuschliefsen  hätte,  dem  Suffix  ein  a vor  (vgl.  §.437.  Anm.  und 
§.458.),  oder  erweitert  das  Verbal-Thema  durch  den  Zusatz  eines  fl, 
daher  steht  z.B.  strnvant  ausstreuend  (für  strnunt)  dem  Griech. 
Stamme  (ttoqvvvt  gegenüber.  Das  e der  Lat.  Participia  der  3ten 
Conjug.,  z.B.  von  veh-e-ns,  veh-e-nlem  (=  Skr.  vah-a-n,  vah-a- 
ntam,  Zend.  vaz-a-ns,  vaz-a-ntem ) ist  in  seinem  Ursprünge  iden- 
tisch mit  dem  Klassenvocal  i (aus  a , s.  S.  114.)  von  veh-i-$,  veh-i-l 
etc.  (s.  S.733.)  und  gründet  sich  auf  die  Erscheinung,  dafs  das  Lat. 


(*)  Dagegen  hat  pot-ens  eben  so  wie  das  einfache  ens  den  Zischlaut  eingebulst 
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in  der  Stellung  vor  zwei  Conson.  das  e dem  i vorzieht  (s.  §.6.). 
In  der  4ten  Conjug.  vertritt  ie,  z.B.  von  aud-ie-ns,  das  Goth.  ja 
und  Skr.  aya  von  Formen  wie  sal-ja-nds  setzend  =±s  Skr.  sdd - 
uya-n  sitzen  machend  (vgl.  §.605.).  Dafs  bei  Verben  der  lsten 
und  2ten  Conjug.  das  a und  c,  z.B.  am-a-ns,  mon-e-ns , der  Conju- 
gationssylbe,*  das  a von  da-ns,  sta-ns,  fa-ns  und  Jla-ns  aber  der  Wur- 
zel angehören,  bedarf  keiner  Erwähnung;  eben  so  wenig,  dafs  im 
Germanischen  und  Litthauischen  der  dem  n des  Part,  praes.  voran- 
gehende Vocal  identisch  ist  mit  dem  der  Klassensylbe.  Man  ver- 
gleiche im  Gothischen  bair-a-nds  der  tragende,  vahs-ja-nds  (Zend. 
ucs-ya-ns)  der  wachsende  (s.  §.  109a).2.),  sat-ja-nds  der  setzende, 
sitzen  machende,  salb-6-nds  der  salbende  mit  bair-a-m  (Skr. 
b'ar-d-mas)  wir  tragen,  vahs-ja-m  wir  wachsen,  sat-ja-m  wir 
setzen  (Skr.  sdd-ayd-mas ),  salb-6-m  wir  salben,  und  im  Lit- 
thauischen wez-a-ns  der  fahrende  mit  wez-a-mc  wir  fahren,  myl- 
i-r)8  der  liebende  mit  myl-i-me  wir  lieben.  Wenn  aber  im  Lit- 
thauischen cs-a-ris  seiend  nicht  zu  es-mi  ich  bin,  es-me  wir  sind 
stimmt,  so  ist  zu  berücksichtigen,  dafs  hier  ein  Hülfsvocal  im  Part, 
nothwendig  ist,  der  sich  im  Skr.  s-a-n  (Acc.  s-a-ntam)  in  derselben 
Gestalt  findet,  während  das  Lat.  -sens  dafür  ein  e und  das  Altpreufs. 
sin*  ein  i setzt. 

7 83.  Im  Altslawischen  entsprechen  die  sogenannten  Gerundiva 
den  Participien  der  verwandten  Sprachen,  und  zwar  das  des  Prae- 
sens dem  hier  behandelten  Part,  praes.  des  Activs.  Im  Nom.  sg. 
masc.,  wo  z.B.  BE3M  ve^y  vehens  dem  Skr.  vahan,  Zend.  vazans  > 
Litth.  wezahs  und  Goth*  vigands  gegenüber  steht,  würde  man  die 
Analogie  der  Slawischen  Form  mit  denen  der  Schwestersprachen 
kaum  bemerken  können,  da  nach  einem  allgemeinen  Lautgesetze  alle 

. * .)•  i,  / j.i  . I3d. 
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Endconsonanten  im  Slawischen  unterdrückt  worden  (* *);  allein  im 
Dual  sieht  BE3&ipA  ve^uiis ca  .(**)  dem  Vedischen  vahantä  und  Zend. 
vazanta , und  im  Plural  BE3&IJJE  ve^uhsce  dem  Skr.  vahant-as 
und  Griech.  exovr-eg  (s.  S.639.  Anm.3.)  gegenüber,  wobei  zu  be- 
achten, dafs  qi  sc  öfter  als  euphonische  Veränderung  von  t vor* 
kommt  (Dobrowsky  p.39.,  Kopitar  p.53.),  gerade  wie  d unter  ähn- 
lichen Umständen  zu  2K4  schd  wird;  es  ist  also  dem  T-Laut  ein 
Zischlaut  vorgeschoben,  und  aufserdem  das  ursprüngliche  t in  c Yer* 
wandelt,  wie  letzteres  auch  im  Litthauischen  vor  i mit  folgendem 
Vocai  eintritt.  Man  vergleiche  also  in  dieser  Beziehung  den  Dual 
BE3&IJIA  ve^uAsca  mit  dem  Litth.  wezanciu.  Wahrscheinlich  batte 
sich  auch  im  Slawischen,  wie  im  Litthauischen,  in  den  obliquen  Ca- 
sus, dem  t des  Participialsuffixes  ein  j oder  die  Sylbe  ja  beigeroiscbt, 
und  unter  dem  Einflufse  des  j ist  das  vorhergehende  * zu  qj  sc  ge- 
worden. So  kommen  in  Dobrowsky ’s  3ter  Conjugation,  welcher  in 
der  lsten  P.  praes.  ein  j vor  dem  Ausgang  un  zukommt,  Formen  vor 


r • * , 

(*)  S.  §.255. 1.  (p.3.39.).  Ich  glaube  jetzt  auch  die  einsylbigcn  Wörter  dem  allgemei- 
nen Gesetze  unterwerfen  zu  müssen,  indem  ich  in  den  Formen  HAC1»  nas  und  BACT»  des 
Genit  und  Loc.  pl.  der  beiden  ersten  Personen  nicht  mehr  die  Skr.  Nebenformen  nas 
und  vas  erkenne,  sondern  das  CT»  s des  Genit  auf  die  Skr.  pronominale  Gern tiv- Endung 
sdm  und  das  des  Locativs  auf  die  Skr.  Localiv- Endung  su  zurückführe.  Der  Umstand 
da£s  das  s dieser  Endungen  sich  sonst  in  V ch  verwandelt  hat  (s.  §§.  255-  m.  279*  un*i  ^ 
371.  Anm.6.),  und  dafs  im  Skr.  die  Genitivendung  sdm  nur  bei  Pronominen  der  3ten  P.ror- 
kommt,  verbirgt  die  casuelle  Natur  des  Ausgangs  der  Formen  NAC1»  nas,  BAC'b  vas\ 
lein  auch  im  Aitpreufsischen  ist  die  Endung  in  der  dem  Sanskrit  viel  näher  ste- 

henden Form  son,  in  die  Pronomina  der  lsten  und  2ten  P.  dingcdrungen,  daher  stehen  hier 

• , * * | • 9 t _ __  ( 

nouson  yuoov,  iouson  vjxwv,  •*—  nach  Analogie  von  steison  Tü)V  = Skr.  ti-s  am  — 


t. 


dem  Slaw.  HACT»  nas  und  BAC'b  vas  gegenüber.  Jal  f>!> 

(**)  Über  & =£  u/t  s.  die  Anm.  am  Schlüsse  des  obigen  §. 


1 1 > 
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wie  M&ijift  munsc  un  turbo,  euphon.  für  muiitjun,  Infin.  munt-i-ii(*). 
— Im  Fern.  sing,  lautet  das  besprochene  Gerundivum  BE3&IJJH  re - 
Qunsci  = Litth.  wezanti  die  fahrende  (Gen.  wezanciös ),  Skr. 
vahanli. 

Anm.  1.  Dobrowsky,  auf  dessen  Grammatik  ich  bei  Behandlung  des  Altslawischen  Alpha- 

• . » ' 41  **  • 

bets  (§.  i55.)  allein  beschränkt  war,  macht  weder  einen  orthographischen,  noch  einen 
phonetischen  Unterschied  zwischen  *¥»  und  Oy  oder  8,  und  bedient  sich  des  erstgenann- 
ten Buchstabens  niemals,  wie  er  auch  überall  IO  für  Hk  setzt  Man  nimmt  aber  jetzt 
allgemein  an,  und  ich  glaube  mit  gutem  Grunde,  dafs  die  Vocale  ä (mity,  l&)  und  A 
(mit  j,  IA)  einen  Nasal  enthalten,  w ie  dies  zuerst  von  Vostokov  erkannt,  von  Kopitar 
aber  (Glagolita  p.  52.)  noch  in  Frage  gestellt  worden.  Gewifs  aber  ist,  dafs  die  Vo- 
cale Ift,  A,  1A  in  der  Altslawischen  Grammatik,  wie  sie  uns  Kopitar  mittheilt,  fast 

nur  da  erscheinen,  wo  auch  das  Polnische  nasalirte  Vocale  hat  und  die  Vergleichung 

**'  «'**"*  ... 

mit  den  urverwandten  Sprachen  einen  Nasal  erwarten  läfst,  weshalb  ich  früher  auch  eine 
Entartung  von  on  (aus  an)  zu  d angenommen  habe  (s.  §.  155.  g.).  Dagegen  aber  ver- 
treten Oy  oder  8 und  das  in  IO  (jd)  enthaltene  d,  wo  diese  Buchstaben  im  Altslawischen 
an  ihrer  richtigen  Stelle  stehen,  in  vergleichbaren  Formen  etymologisch  in  der  Regel 
das  Skr.  6 (aus  o -+*  u),  oder  dessen  Auflösung  zu  av;  daher  z.  B.  OytTA  dsta 
(neut.  pl.)  Mund  = 6s  t a Lippe  (Thema),  tpoyTH  srd-ti  hören  = s ro -t  um 
(abgesehen  vom  Infinitivsuffix),  KOy^HTH  bdd-i-ti  wecken  = bdday  itum, 
UIOVH  s d i link  = s avya.  So  in  der  Endung  des  Gen.  Loc.  du,  wo  z.B.  OE  OH) 
am  hör  um,  in  amhohus  dem  Skr.  ubayds  und  Zend.  uboyo  begegnet  (s.  S.357.). 
Betrachten  wir  nun  die  Fälle,  wo  nasalirte  Vocale,  deren  Nasal  ich  nun  wie  im  Lit- 
thauischcn  durch  ri  ausdriicke  (s.  §.10.),  in  grammatischen  Endungen  oder  Suffixen 
einem  Sanskritischen  n oder  m mit  vorangehendem  Vocal  (a  oder  d)  entsprechen,  so 
- ergehen  sich,  wenn  ich  ich  nichts  übersehen  habe,  folgende: 

l)  Acc.  sing,  der  weiblichen  Stämme  auf  a,  z.B.  B^OBift  odovufi  viduam  = 

vid  avdrn  (**). 

(*)  Miklosich  vergleicht  passend  die  Skr.  Wz.  mant  erschüttern,  also  & ud  für 
Skr.  an,  s.  die  Anm.  zum  obigen  §. 

C*)  Vgl.  § .266.  Auch  das  Polnische  hat  in  den  entsprechenden  Formen  der  Schrift 
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2)  Acc.  sing,  der  Pronomina  der  lsten  und  2ten  Person:  MA  maA,  TA  tan  = 
Skr.  mAm , tvAm\  analog  im  Reflexivum  CA  jo/I. 

3)  Acc.  plur.  der  männlichen  Pronominalstämme  3ter  P.  auf  ja,  und  somit  auch  der 
mit  dem  Stamme  ja  componirten  definiten  Adjectiva.  Man  vergleiche  jan  eos 
mit  dem  entsprechenden  Skr.  ydA  quos  und  den  Altpreufsischen  Accusativen  wie 
scha-ns,  schi-ns  h OS , tvira-ns  viros,  Goth.  eaira-ns  (s.  §.236.). 

4)  l.P.  sing,  praes.,  WO  uA  = Skr.  Ami,  z.B.  ve^uA  = vahdmi;  AKK  ajuri 
aydmi,  z.B.  rydajuA  = r ddaydmi  (s.  S.1054.). 

5)  3.  P.  plur.  des  Praes.,  wo  iKTb  uiitj  = Skr.  anti,  z.B.  BE^äTL  ve  ^uAtj  = 
v aha  nt*  *,  und  in  Dobrowsky’s  3ter  Conjug.  (s.  Kopitar  p.  6l.)  tATb  jantj  = Skr. 
ajranti. 

6)  das  oben  besprochene  Gerundivum  oder  Part  praes. 

Auffallend  erscheint  der  nasalirte  Yocal  im  GeniL  sing,  und  Nom.  Acc.  pl.  der  weib- 
lichen Stämme  auf ya,  z.B.  in  BOAKV  vo/jaA  voluntatis  und  voluntates  (Nom. 
Acc.).  Erwägt  man  aber,  dafs  die  Sanskritgrammatik  in  den  drei  betreffenden  Casus 
ein  schließendes  s zeigt,  welches  noch  in  dem  den  Slawischen  Sprachen  sehr  nahe 
stehenden  Litthauischen  und  Lettischen,  so  wie  im  Gothischen  bei  allen,  den  Sanskri- 
tischen weiblichen  Stämmen  auf  d entsprechenden  Wörtern  erhalten  ßt(*),  so  liegt 
es  nahe,  an  eineNasalirung  des  schliefsenden  s zu  denken,  wie  z.B.  in  der  Präkritischen 
Instrumental -Endung  hiA  = Skr.  b ’is  (s.  §.  220.).  Das  j scheint  vorzugsweise  die 


nach  einen  nasalirten  Yocal,  wenngleich  jetzt  am  Wort-Ende  die  graphisch  ausgedruckten 
Nasale  nicht  mehr  gesprochen  werden ; eben  so  im  Instrumentalis,  w o ich  das  Slaw.  edo- 
voj-uA  = Skr.  vid avay-A  so  fasse,  daß  an  die  alte  Instrumental -Endung  noch  die  neue 
getreten  ist,  mit  Entartung  des  mj  (Dohr,  setzt  blos  m)  zu  dem  wahrscheinlich  nur  sehr 
schwachen  Nasallaut  ri.  Man  berücksichtige,  daß  im  Plural -Instrument,  gerade  die  Fe- 
minina in  Vorzug  vor  den  meisten  Masc.  und  Neütris  die  Endung  mi  haben  (s.  S .365.), 
wofür  im  Litthauischen  sowohl  bei  Masc.  aß  Femininen  mis  steht,  nur  daß  die  männlichen 
auf  a,  a-mis  zu  ais  zusammengezogen  haben. 

(*)  So  ist  z.  B.  im  Lettischen  akkas  sowohl  der  Gen.  sing.,  aß  der  Nom.,  Acc.  pl.  von 
akka  Brunnen  (vergl.  Lat  aqua,  Goth.  ahva  Fl ufs,  Gen.  sg.  und  Nom.,  Acc.  pl.  ah- 
i >6-4;  Litth.  uppc  Y 1 ufs,  Skr.  ap  Wasser). 
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hinter  ihm  stehenden  nasalirten  Vocale  in  Schutz  genommen  zu  haken,  wie  man  aus 
No.  3)  und  den  unten  (Anm.2.)  erwähnten  Gerundiven  entnehmen  kann.  Eine  Stelle, 
wo  das  Altslawische  einen  nasalirten  Yocal  am  Wort- Ende,  das  Sanskrit  aber  einen 
blofeen  Vocal  hat,  findet  sich  im  Nom.,  Acc.  sg.  der  Neutralstämme  auf  n,  z.B.  in 
HMA  imafi  nomen  (vom  Stamme  imen  aus  iman ) gegenüber  dem  Skr.  ndma,  von 
ndman.  Es  kann  jedoch  hier  der  Nasal  des  Slaw.  Nom.,  Acc.  nicht  befremden,  da 
er  dem  Wortstamme  zukommt  und  auch  das  Latein,  das  stammhafte  n im  Nom.,  Acc. 
sg.  neut  standhaft  geschützt  hat  Also  wie  im  Lat.  z.B.  nomen,  semen  gegen  homo, 
sermo  u.  a.,  SO  HMA  imafi,  C'fc.MA  sjemafi  gegen  KAM  "bl  kam / Stein,  von  kamen. 

Anm.  2.  Das  Verb,  subst  zeigt  (11  sjr  = Skr.  san,  Litlh.  seris  und  im  Fern.  C&IJIH 
su fi sei  =ss  sat * sant0  sent^  Hinter  j hat  sich  im  Nom.  masc.  der 

Nasal  und  das  alte  o behauptet,  daher  z.B.  BHIA  bijafi  ca  e de  ns,  fern.  EHl&tjlH  bi- 
jufisci.  In  Dobrowsky’s  3ter  Conjugat  erstreckt  sich  das  tA  auch  auf  die  übrigen 

j * 

Formen  mit  IJJ,  daher  z.B.  BOAIA  ooljafi  volens,  BOAtAlJJE  ooljafis  ce  volen- 
tes,  BOAtMJIH  ooljafksci  ouT«.  Was  den  Gebrauch  des  Gerundivums  anbe- 
langt, so  beschränkt  sich  derselhe  auf  die  Constructionen,  wo  das  Part,  praes.  als 
Prädicat  steht  und  im  Deutschen  die  flexionsloseForm  des  Part,  gebraucht  wird,  daher 
übersetzt  z.B.  (Luc.  24. 13.)  BLCTA  H^&ljlA  bjesta  idufis c asie  waren  (beide) 

4*  9 

gehend  das  Griech.  >]<rav  7T0^€V0fXBvcit  nur  in  Vorzug  vor  dem  Griech.  Text  durch 
den  Dual  des  Verb,  wie  des  Participiums.  Wo  das  Part  als  Epitheton  oder  substanti- 
visch steht,  gebraucht  das  Slawische  die  definite  Form  des  Part.  (s.  §.284.),  und  in 
dieser  hat  das  Part,  vollständige  Declination;  so  wird  1.  c.  xw/xiiv  dTTF/jOVtrav  durch 
Bb(b  OTKTOKUjJÄlü  vjsj  otstojafis  cufijuA  übersetzt. 

784.  Dasselbe  Suffix,  welches  das  Part,  der  Gegenwart  bildet, 
fugt  sieb  im  Sanskrit  und  Zend  auch  an  das  Thema  des  Auxiliarfu- 
turums;  eben  so  im  Griechischen  und  Litthauischen , wo  z.B.  &J- 
<rw-v,  ro-vra,  düse-ris,  dü-sc-nliii  dem  Skr.  dd-sya-n,  dd-sya- 
ntam  begegnen.  Im  Fern,  stimmt  das  Litth.  dü-se-nli  die  geben 
werdende  trefflich  zum  Skr.  da-sya-nti\  deg-se-ns  der  brennen 
werdende,  Acc.  deg-se-ntih  stimmt  zum  Skr.  d ak-$ya-n,  dak-sya * 
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ntam(*),  und  im  Fern,  deg-se-nli  zu  d'ak-s ya-nti.  Die  Litth. 
Wz.  bu  sein  liefert  bu-se-ns  futurus,  bu-se-nli  futura  als  Analoga 
zum  Zend.  bü-sya-ris,  bü-syai-nli;  etwas  weiter  ab  liegt,  wegen  der 
Gunirung  des  Wurzelvocals , des  eingescbobenen  Bindevocals  und 

der  Unterdrückung  des  Nominativzeichens  im  Masc.,  das  Skr.  Hav- 

«■  ► * * 

i-sya-n,  bav-i-sya-ntt  Was  das  e der  Litthauischen  Futur-Par- 
ticipia  wie  du-se-m,  bu-se-ris  anbelangt,  so  erkenne  ich  darin  nicht 
eine  Entartung  des  i der  Indicativformen  wie  dü-si-me  dahinaus  (s. 
§.652.),  sondern  die  des  a der  Sanskritstämmc  wie  dd-sya-nt;  es 
ist  somit  identisch  mit  dem  o des  Griech.  Sv-cto-vt,  auch  zeigt  das 
Lettische  für  dieses  Litth.  e wirklich  ein  o,  wie  es  auch  dem  a des 
Part,  praes.  ein  o gegenüberstellt,  während  es  für  das  i des  Fut.  in* 
die.  ebenfalls  i zeigt;  z.B.  buhschois  futurus  = Lilth.  busens,  buh- 
scholi  futura  = busenti,  wie  cssots  seiend  = csaj’is,  fern,  essoli  = 
esanl  (**). 

785.  Die  Aoriste  haben  uns  im  Sanskrit  keine  Participia  zu* 
rückgelassen,  und  das  Griechische  behauptet  durch  Formen  wie  to* 
c ra$,  Xnroov,  <pvydv,  tvttuj'v  einen  Vorzug  vor  dem  Sanskrit.  Da  aber 


(*)  S.  S.21.  und  §.  104.  * 

(**)  Das  Part,  fut  kommt  im  Lettischen  nur  bei  Umschreibung  des  ConjnncüVs  vor, 
und  das  Part  praes.  hat  auch  nur  in  dieser  Anwendung  die  weibliche  Form  auf  ti,  sonst 
aber  scha,  wie  mir  scheint,  aus  schia,  und  dieses  aus  schi,  so  dafc  unter  dem  Einflüsse  des* 
mit  nachfolgendem  Vocal  das  t in  sch  (mit  durchstrichenem  s ),  wie  im  Litth.  in  c venvao- 
deltwurde  (Gen.  ejrt«ci'oj  = Lett  essoschas').  Man  berücksichtige,  was  oben  (S.10<S.) 
über  den  Grund  der  Erzeugung  des  Ijl  s c ira  Slaw.  Gerundivum  vermutbet  worden.  Merk- 
würdig ist  auch  die  Begegnung  des  Lettischen  weiblichen  Ausgangs  scha  mit  dem  Griech- 
er u — von  Formen  wie  TV7rTCU<rcc,  Tinl/eucra  — welchem  höchst  wahrscheinlich  eine 
Form  7i(t  vorangegangen  ist  (vgl.  Tgia  =s  Skr.  /r/,  §.119.),  so  dak  das  (T  aus  T durch 
den  Einflufs  des  folgenden  i erzeugt  worden. 
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der  Griech.  erste  Aorist  das  Verbum  subst.  enthält  (s.  §.542.),  so 
mag  (ras,  (ravtet,  (ravns  etc.  dem  Skr.  san,  s an  tarn,  santas  gegen- 
übergestellt werden.  Die  in  der  Zusammensetzung  erscheinenden 
Formen  behaupten  vor  dem  einfachen  m,  ovtos  einen  ähnlichen  Vor- 
zug hinsichtlich  der  treueren  Bewahrung  der  Urform,  wie  das  Lat. 
sens  von  praesens , absens  vor  dem  einfachen  ens . In  Betreff  des  Ac- 
cents und  des  reinen  Wurzelvocals  stimmen  die  Griechischen  Parti- 
cipia  des  2ten  Aorists  wie  hnroov,  (pvywv  — gegen  teiTrwv,  <f>evyu)v  — 
zu  den  Sanskritischen  Participien  der  6ten  Kl.  wie  tu ddn  der  sto- 
fsende, Acc.  tuddntam.  Da  im  Veda-Dialekt  viele  Verba  auch 
in  anderen  Conjugationsklassen  Vorkommen,  als  in  denjenigen,  de- 
nen sie  in  der  gewöhnlichen  Sprache'  folgen,  so  trage  ich  bis  jetzt 
Bedenken,  die  Participia  vrd'änt  vermehrend,  drsdnt  wagend  i— 
in  den  schwachen  Casus  vrd'dt,  d'rsät  — • mit  Benfey  als  Partici- 
pia des  Aorists  gelten  zu  lassen,  wenngleich  den  betreffenden' Wur- 
zeln die  6te  Klasse  sonst  noch  nicht  nachgewiesen  ist.  Sind  sie  aber 
wirklich  Aoristparticipia , so  mufs  man  auch  d\rsamdna-s  (RigVi 
I.  52.  5.,  wahrscheinlich  d'rsämdna  zu  accentuiren)  als  Part,  medii 
der  6ten  Bildung  des  Aorists  auffassen,  obwohl  dieser  Bildung  im 
Indic.,  in  der  gewöhnlichen  Sprache,  das  Medium  abgeht.  Die  Wz. 
pä  trinken,  wovon  pivämi  (Ved.  pibdmi  aus  pipdmi)  geht  im  Veda- 
Dialekt  auch  nach  der  2ten  Kl.,  wie  dies  deutlich  aus  pdCd  ihr 
trinket  (Ved.  Cd  für  Ca,  Rigv.  I.  86.  i.)  erhellt,  darum  kann  ich  nicht 
mit  Benfey  das  Part,  pd'ntam  bibentem  dem  Aor.  zuschreiben 
und  eben  so  wenig  den  Imperat.  pdhi  bibe,  der  ebenfalls  dem 
Praes.  der  2ten  Kl.  angehört.  Hinsichtlich  der  Accentuation  des 
Part,  praes.  act.  mufs  ich  noch  darauf  aufmerksam  machen,  dafs  die 
Griech.  Conjug,  auf  pu  darin  zur  entsprechenden  Sanskritischen  (mit 
Ausnahme  der  reduplicirten  Verba)  stimmt,  dafs  sie  die  2te  Sylbe 
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des  betreffenden  Participiums  betont,  und  dafs  also  in  dieser  Be- 
ziehung z.  B.  crr (TTCQvvvTa  zu  (pEQoov , <f>E^ovra  in  demselben  Ver- 
hältnisse steht,  wie  im  Sanskrit  strnvän,  strnväntam  zu  b'aran, 
bärantam . Darin  weicht  aber  das  Sanskrit  vom  Griechischen  ab, 
dafs  es  in  den  schwächsten  Casus  (s.  §.  130.)  den  Ton  bis  zur  Ca- 
sussylbe  herabsinken  läfst;  daher  z.  B.  im  Gen.  sing,  und  Acc.  pl. 
str-nva-täs  gegen  <rrcg-vv-vTog,  crTo/j-vu-vrcif.  Auch  darin  steht  das 
Sanskrit  dem  Griechischen  gegenüber  eigentümlich  da,  dafs  es  sich 
in  der  Betonung  des  Part,  praes.  (die  Theorie  der  schwächsten  Ca- 
sus abgerechnet)  immer  nach  der  des  entsprechenden  Tempus  des 
Indic.  richtet,  also  bocf-a-n,  tud-d-n,  sücyan,  c6r-äya-n  nach 
bdct-ä-mi,  tud-d-mi,  s uc-yd-mi,  cör-dyä-mi.  Bei  der  zweiten 
Conjugation  (s.  §.493.)  richtet  sich  das  Part,  praes.  hinsichtlich  sei- 
ner Betonung  nach  den  schweren  Endungen,  im  Besonderen  nach 
der  3ten  P.  plur.,  und  nimmt  auch  bei  unregelmäfsigen  Zeitwörtern 
an  den  Verstümmelungen  Theil,  welche  die  Wurzel  vor  den  schwe- 
len Endungen  erfahrt,  daher  z.B.  von  väsmi  ich  will,  nicht  pa* 
sant,  sondern  usdnt  wollend,  nach  Analogie  von  usmds , uiü, 
usdnti.  Die  3te  Klasse  hat  sowohl  im  ganzen  Singular  (mit  weni- 
gen Ausnahmen),  als  in  der  3ten  P.  pl.  und  dem  Part,  praes.  den 
Ton  auf  der  Reduplicationssylbe,  daher  z.B.  dädämi  ich  gebe, 
dddati  sie  gehen  (s.  §.459.),  dddat  der  gebende  (s.  S.  1073. 
Anm.*.),  letzteres  im  , Gegensatz  zum  Griech.  &£ou?,  Tt-S'ciV,  während 
dädämi , dädämi  im  Einklang  mit  Sßwfju,  rtSy fju  stehen. 

Anmerk.  Das  Princlp  der  Sanskritischen  Accentuation  glaube  ich  darin  zu  erkenn«, 
dafs  die  weiteste  Zurückschiebung  des  Tons  für  die  würdigste  und  kraftvollste  Ace«- 
tuation  gilt,  und  ich  glaube  dasselbe  Princip  auch  für  das  Griechische  in  Anspruch 
nehmen  zu  dürfen,  nur  dafs  hier  aus  Rücksicht  für  das  Ebenmafs  oder  den  Wohlkbng 
des  Wortes  bei  vielsylbigen  Wörtern  der  Accent  die  Grenze  der  drittletzten  -Svib« 
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nach  vorn  nicht  überschreiten  darf,  während  das  Sanskrit  ohne  alle  Rücksicht  auf  den 
Umfang  des  Wortes  die  Betonung  der  isten  Sylbe  gestattet,  und  z.  B.  I>  ärämahi 
dem  Griech.  <pE/30[JLES‘a  gegenüberstellt  Einen  recht  schlagenden  Beweis  für  die 
Würde  und  Thatkrafl  der  Betonung  der  anfangenden  Worttheile  und  zugleich  eine 
sehr  merkwürdige  Übereinstimmung  der  Sanskritischen  und  Griechischen  Accentua- 
tion  bietet  die  Erscheinung  dar,  da£s  beide  Sprachen  bei  der  Declination  einsylbiger 
Wörter  in  den  starken  Casus  (s.  §.129.),  die  auch  hinsichtlich  der  Accentuation  vom 
Sprachgeist  gleichsam  als  die  vornehmeren  ausgezeichnet  werden,  den  Accent  auf  den 
Stamm  legen,  in  den  schwachen  aber  denselben  auf  die  Casusendung  herabsinken  lassen. 
Hierbei  aber  gilt  dem  Sanskrit  der  Acc.  pl.,  obwohl  er  in  lautlicher  Beziehung  zu  den 
schwachen  Casus  gehört,  bei  den  meisten  cinsylbigen  Wörtern  hinsichtlich  der  Accen- 
tuation, wie  im  Griechischen,  für  stark  (*),  was  nicht  befremden  kann,  da  dieser  Casus 
im  Sing,  und  Du.  in  jeder  Beziehung  zu  den  starken  gehört  Man  vergleiche  die  De- 
clinationvon  vdc  fern. Rede,  Stimmemitdem  Griech.  ott  (ausF07rfürF0K>  Lat voc): 


Singular. 

Plural. 

Sanskrit. 

Griechisch. 

Sanskrit 

Griechisch. 

N.V. 

vdk 

n.v. 

N.  V.  vd  c as 

N.  V.  07TES 

Acc. 

y > 

vä  c am 

Acc.  orra 

Acc.  vdcas 

Acc.  07 rag 

Instr. 

v de  d! 

• • • • 

Instr.  vdgtils 

Dat 

vdc  i 

• • • • 

D.  AbL  vdgtiy&s 

Gen.  Abi. 

vdeds 

Gen.  ov-os 

Gen.  vdc  dm 

Gen.  ottlüv 

Loc. 

vdc  i 

D.  07T-1 

Loc.  vdksu 

Dat  o^/t 

Dual. 

Sanskrit 

Griechisch. 

N. 

A.  V.  vd  c d 

u Ved.  vdcd 

N.  A.  V.  07TE 

LD.  A.  vdgbydm  D.  G.  07roTv 

Gen.  Loc.  vdc  6 s 


(*)  Die  Ausnahmen  bei  Böhtlingk:  Ein  erster  Versuch  über  den  Accent  im  Sanskrit 
(St  Petersburg  1845.)  §.  l4. 
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Als  eine  Folge  des  Nachdrucks,  der  in  der  Betonung  des  Anfangs  des  Wortes  liegt, 
betrachte  ich  auch  die  Erscheinung,  dafs  die  Verba  activa,  wozu  auch  die  Media  gehö- 
ren, im  Sanskrit  vorherrschend  die  erste  Sylbe  accentuiren,  so  dafs  also  die  Energie 
der  Handlung  durch  die  Energie  der  Betonung  versinnlicht  wird,  und  ich  erkenne  da- 
rin eine  Übereinstimmung  der  Griech.  Accentuation  mit  der  Sanskritischen,  dafs  die 
Griech.  Verba  den  Ton  so  weit  als  möglich  zurücklegen.  Bei  zwei-  und  dreisvlbigen 
Formen  stimmen  daher  die  beiden  Sprachen  in  ihrer  Accentuation  der  Verba  in  der 
Regel  vollkommen  überein.  Man  vergleiche  eifXt  mit  imi,  St&wfM  mit  däddmi,  t /- 
<S>)jUf  mit  däddmi , (pego/j tevmit  ärdmas,  E(pE()0v  mit  dtiaram.  Beimehr  als  drei- 
sylbigen Formen  kommt  das  Griechische  dem  Sanskrit  so  nahe  entgegen,  als  es  ohne 
Verletzung  des  Grundgesetzes  seines  Betonungssystems  geschehen  kann,  daher  z.B. 
das  bereits  erwähnte  <pEgOfXE$a  gegen  är&mahi  (aus  -madi,  s.  §.472.)  und  auch 
icpE^OfJLE^a  gegen  ä^ardmahi.  Eine  ganz  ähnliche  Übereinstimmung,  neben  ganz 
ähnlichem  Contrast,  zeigt  sich  zwischen  der  Griech.  und  Sanskritischen  Accentuation 
in  den  Fällen,  wo  das  Griechische  in  Übereinstimmung  mit  dem  Sanskritischen  Prin- 
cip  im  Vocativ  den  Ton  des  Wortstammes  zurückschiebt  (*).  Es  geschieht  dies  offen- 
bar in  den  beiden  Sprachen,  um  den  Namen  des  Gerufenen  recht  nachdrücklich  durch 
die  Stimme  hervorzuheben,  und  das  Sanskrit  betont  bei  allen  Wörtern  im  Vocativ  der 
drei  Zahlen,  wo  dieser  Casus  überhaupt  einen  Accent  hat,  immer  die  lste  Sylbe,  so 
lang  auch  das  Wort  sein,  und  wo  auch  immer  in  den  übrigen  Casus  der  Accent  sei- 
nen Sitz  haben  möge.  Den  Nominativen , mdtd,  duhitä  (Acc.  pitäram,  rnd- 
täram,  duh  itäram)  stehen  die  Vocative  pitar,  md  tar,  duhitar  gegenüber,  wo- 
mit die  entsprechenden  Griechischen  7 rars^i,  fiY\TE^  SvyaTEg  — gegen  7ra7>5£,  7ra  - 
Tf£a,  WTYig  (für  (J.YjT^\  jiv\TEQCLt  Svyaryg  (für  3,vyar^)J  SvyaTEga  — in  über- 
raschendem Einklang  stehen,  was  um  so  mehr  Beachtung  verdient,  als  die  Verwandt- 
schaftswörter unserer  Sprachfamilie  auch  in  anderer  Beziehung  zu  denjenigen  Ausdrük- 
ken  gehören,  die  an  dem  uralten  Gepräge  mit  bewunderungswürdiger  Treue  festge- 
halten haben.  Während  aber  das  Sanskrit  auch  Vocative  wie  vis  Damit  ra  zeigt,  kann 
das  Griechische,  kraft  der  ihm  gesteckten  Accentgrenze,  nur  solche  wie  * XyafJLEfJLvcv 
aufweisen,  was  jedoch  nicht  hindert,  auch  in  Formen  dieser  Art  die  Übereinstimmung 


(*)  Vgl.  Benfey  in  der  Hallischen  allgemeinen  Literaturzeitung,  Mai  1845,  p.  907. 
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der  Griechischen  mit  der  Skr.  Vocativlheorie  anzuerkennen,  und  eben  so  wenig  dür- 
fen uns,  glaube  ich,  die  Formen  wie  (pe^ctxe&a  gegen  das  Skr.  Ö är&maht  die  Ver- 
wandtschaft der  Griechischen  und  Sanskritischen  Verbal-Accentuation  übersehen  lassen. 
Den  Kern  der  Skr.  lsten  Conjugalion  (s.  §.493.)  bildet  die  lste  Klasse,  welche  fast  die 
Hälfte  der  sämmtlichcn  Wurzeln  umfaCst,  und  woran  sich  mit  wenigen  Ausnahmen 
die  sämmtlichen  Germanischen  starken  Verba  anschliefsen  (s.  S.  115.);  diese  betont 
durchgreifend  in  den  Specialtempp.  die  lste  Sylbe.  Die  6te  Klasse,  welche  eigentlich 
nur  eine  Abart  der  lsten  ist  und  die  gleichsam  erkrankten  Individuen  derselben  ent- 
hält (ungefähr  l40  Wurzeln)  bat  sich  mit  der  Gunirung  auch  die  Betonung  des  Wur- 
zelvocals  entziehen  lassen,  und  betont  statt  dessen  den  Klassenvocal,  nur  dafs  das  Aug- 
ment, sowohl  im  Imperf.,  als  im  Aorist  bei  allen  Verbalklassen  den  Ton  hat;  daher 
z.  B.  tuddmi  tundo,  tuda'si  tundis  gegen  bödtlmi  scio,  bodasi  scis. 
Das  Passivum  betont  das  ihm  charakteristische  ya,  also  die  2te  Sylbe  statt  der  lsten, 
gewifs  darum,  weil  ihm  die  Energie  der  Selbstbandlung  abgeht;  dies  erhellt  recht 
deutlich  daraus,  dafs  die  Verba  der  4ten  Klasse,  obwohl  ihr  Medium  dem  Passivum 
buchstäblich  gleich  lautet,  dennoch  die  lste  Sylbe  betonen,  daher  sücyati  puri- 
ficat  gegen  sucyäti  purificatur.  Auch  ist  es  zur  Unterstützung  meiner  Ansicht 
über  die  Bedeutung  der  Skr.  Accentuation  von  einiger  Wichtigkeit,  dals,  wenn  das 
Passivum  als  Reilexivum  gebraucht  wird,  der  Ton  auf  die  Wurzelsylbe  zurückgescho- 
ben werden  kann,  wenngleich  nur  bei  vocalisch  endigenden,  oder  ihren  Endcons.  ab- 
legenden Wurzeln.  Die  Desiderativa  und  Intensiva,  mit  Ausnahme  des  Deponens  der 
letzteren,  halten,  was  bei  der  ihnen  inwohnenden  Energie  natürlich  ist,  an  dem  allge- 
meinen Princip  der  weitesten  Zurückschiebung  des  Tones  fest,  daher  z.B.  pip&sdmi 
ich  wünsche  zu  trinken,  b4  bSdmi  ich  spalte  (intens.).  Wenn  aber  die  Verba 
der  lOten  Klasse,  obwohl  sie  die  Wurzelsylbe  guniren,  dennoch  die  2te  Sylbe  beto- 
nen ( c ordyämi  ich  stehle,  nicht  c 6 raydmi),  so  mögen  diese  Verba  sich  noch 
als  Composita,  gleichsam  als  Determinativa  fühlen  und  ab  solche  dem  vorherrschenden 
Princip  der  Composita  gemäfs  das  letzte  Glied  der  Zusammensetzung  betonen  (*), 
aber  dessen  lste  Sylbe,  um  hierdurch  dem  Grundgesetze  der  Verbal-Accentuation  zu 
genügen.  Aus  diesem  Grunde  betonen  auch,  wie  mir  scheint,  die  durch  ya  gebil- 


S.  Aufrecht  de  accetUu  compositorum  Sanscriticorurn  p.  5.  ff. 
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deten  Denominativa  die  eben  genannten  Sylbe  (putrtyati ).  Für  eine  Folge  der 
Composition  halte  ich  es  auch,  dafs  das  Auxiliarfuturum  nicht  die  Iste  Sylbe  des  Gan- 
zen, sondern  das  Hülfsverbum  betont,  es  mag  mit  der  2ten  oder  3ten  Sylbe  des  Ge- 
sauimtausdruckes  beginnen;  während  das  Griechische  durch  alle  Tempora  an  dem 
Grundgesetze  der  Verbalbetonung  festhält,  daher  <£&üVw,  SwCTOfAEv  gegen  däsy&mi, 
ddjydmöj  und  Formen  wie  /aniZ/dmi  (extendam),  tanis ydmas.  So  zieht 
im  Sanskrit  auch  das  im  Potentialis  (Optativ)  und  Precativ  (Aorist  des  Potent.  = Op- 
tat.)  angefiigte  Hülfsverbum,  nämlich  die  Sylbe  yd,  den  Accent  auf  sich,  daher  da- 
dyd't  det  (<^et»j),  Prec.  däyd!t  (^coj),  idydma  simus  (*).  Dagegen  behauptet 
sich  in  den  Fällen,  wo  das  Modus -Element  mit  dem  vorhergehenden  Klassenvocal  zu 
einem  Diphthong  sich  vereinigt,  der  Accent  auf  derselben  Sylbe,  die  der  Indicativ  be- 
tont, also  b'artsj  b'a'rtt,  b'artrna  = (fiEgOig,  (f)E^oi3  (pegcifJLEV ; dagegen  tud/s, 
tu  dt t etc.  nach  Analogie  von  tu  das  i,  tuda'ti.  Der  Analogie  der  6ten  Kl.  folgen 
die  dem  V£da-Dialekt  eigen thümlichcn  Potentiale  des  Aorists  der  6ten  Bildung;  daher 
s akema  possimus. 

Bei  den  zur  2ten  Skr.  Conjugation  gehörenden  6 Klassen  von  Verben  (s.  §.4 93.),  wie 
auch  im  Perfect  sämmtlicher  Verba,  üben  die  schweren  Personalendungen  einen  ähn- 
lichen Einflufs  auf  die  Heranziehung  des  Accents  aus,  wie  im  Griechischen  bei  allen 
Wortklassen  eine  Länge  der  Endsylbe,  nur  dafs  die  schweren  Personal -Endungen  im 
Sanskrit  den  Ton  nicht  blos  in  ihre  Nähe  ziehen,  sondern  ihn  sich  selber  zueignen, 
und  zwar,  wenn  sie  zweisylbig  sind,  ihrer  ersten  Sylbe.  Auf  diese  Weise  lauten  z-B. 
i mi  da'ddmi  (=  &$WJUl),  g ahdmi  ich  verlasse  ira  Plural  imas,  dad- 

mas  (für  daddmas , Med.  da  dm  ah  i)  (**),  g ah  im  a s.  Bei  der  5ten,  7ten,  Sten 
und  9ten  Klasse,  sowie  beim  Perfect,  hat  die  Guna-Sylbe  oder  die  schwerere  Klassen- 


(•)  Säma-Ved.  II.  6.  2.  16.  2.  Man  beachte  die  Weglassung  des  s der  gewöhnlichen 
Sprache  ( tidydsma ),  wie  im  Zend,  s.  §.701. 

(**)  Reduplicirte  Wurzeln  betonen  nur  die  consonantisch  anfangenden  schweren  En- 
dungen und  gestatten  den  vocalisch  anfangenden  keinen  Einflufs  auf  Verrückung  des  Ac- 
cents. Der  in  der  3ten  P.  pl.  dem  n vorhergehende  Vocal  a gilt  hinsichtlich  der  Accen- 
tuation  als  zur  Personal-Endung  gehörend.  Daher  z.B.  ya  nti  sie  gehen  gegen  iti, 
aber  dädati  sie  geben  (s.  S.459*),  nicht  dadati,  wie  dadati  er  gibt. 
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Anfügung  oder  Einfügung  einen  Einflufs  auf  die  Verrückung  des  Accents  gewonnen, 
daher  cinö  mi  ich  samml  e (pl.  c inuma  s),  jruna g mi  ich  verbinde  (pl./un*  g - 
m as\  tan  6 milch  dehncaus  (pl.  tanumas^yundmi  ichbinde  (pl./  unima  j), 
tut  6 da  ich  stiefs  (pl.  tutudima'),  statt  der  nach  dem  Grundgesetze  der  Verbal- 
Accentuation  zu  erwartenden  Formen  clndmi,  yünag'mi  etc.  Das  gewichtvolle 
Suffix  des  Part,  praes.  (nt,  ant ),  dessen  a eben  so  wie  das  der  3ten  P.  pl.  hinsichtlich 
der  Betonung  als  wesentlicher  Bestandteil  der  Endung  oder  des  Suffixes  gilt,  folgt  bei 
den  besprochenen  Verbalklassen  der  Analogie  der  schweren  Personal-Endungen,  im 
Besonderen  der  der  3ten  P.  pl.,  läist  aber  in  den  schwächsten  Casus  — mit  Ausnahme 
der  Verba  der  3ten  Kl.  — den  Accent  bis  zur  Casus-Endung  herabsinken,  und  das  weib- 
liche / folgt,  im  Fall  das  Suffix  sein  n verliert,  der  Analogie  der  schwächsten  Casus. 
Demselben  Princip  folgt  das  Part,  praes.  der  fiten  Klasse.  Ich  setze  von  den  Wurzeln 
dvis  hassen  Kl.  2.,  dd  geben  Kl.  3.,  yug  verbinden  Kl.  7.,  ei  sammeln  Kl.  5., 
tan  ausdehnen  Kl.  8.,  yu  binden  Kl.  9.,  tud  stofse  n Kl.  6.  den  Nom.  Acc.  und 
Gen.  sing.  masc.  (der  Gen.  zugleich  neut)  und  den  mit  dem  Thema  identischen  Nom. 

fern,  auf /her:  dvis  an,  dvis  ant  am,  dvis  ata  s , dvisat /;  dadat,  da  datam, 

t / ~ ~ ~ r r ~ / / /,  / 

da  datar , dadatt;  yun  g a n,  jr  un  g a nt  am,  y un  g at  a s , yun  g at  i ; cinvan, 

• . • / • . j t f f J 

cinvantam,cinvatas  ,cinvatt ; tanv  an,  tanvantam,tanv  ata  s,tanv  all ; 

r / t j / / / 

y unan , yunant  am , jr  unat  a s , jrunati  ; lundan,  t undantam,  tundatas, 

tundantl.  — Da  im  Griechischen  die  Parlidpia  praes.  act  der  Conjug.  auf  (Al  in 
Übereinstimmung  mit  dem  in  der  entsprechenden  Sanskrit- Conjug.  vorherrschenden 
Princip  den  dem  v vorangehenden  Vocal,  statt  des  lsten  des  Wortstammes,  betonen, 
und  z. B.  <rro£v vg,  rrogvvvTa,  (TrcgvvvTS,  c TToqvvvTeg  dem  Skr.  strnvdn,  str- 
nv  ant  am , s trnva  nt  d (im  V£d.  Dialekt),  s t jrnva  nt  as  gegenüberstellen,  so  könnte 
man  vermuthen,  dafs  ursprünglich  die  schweren  Personalendungen,  da  sie  wie  im 
Sanskrit  einen  kürzenden  Eiuflufs  auf  die  vorhergehende  Sylbe  ausiiben  (s.  §.  480.), 
auch  eben  so  den  Accent  auf  sich  oder  in  ihre  Nähe  gezogen  haben.  Dann  könnten 
die  Dor.  Formen  Si&ovti,  tiSevti,  iTTavTi,  Seikvvvti  als  Überreste  eines  älteren 
Accentuationssystems  gelten.  Im  entgegengesetzten  Falle  mufs  man  die  Sanskriti- 
schen Formen  wie  strnumas  gegenüber  dem  Gricch.  CTCQvvfAEV  als  Folge  eines 
erst  nach  der  Sprachtrennung  den  schweren  Personalendungen  vom  Sprachgeiste 
eingeräumten  Einflusses  auf  die  Accentuation  ansehen.  Daran  zweifle  ich  nicht,  dals 
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Formen  wie  strndmi  (aus  s tarndmi  = (TT OgvüjUi),  yuna gmi  erst  nach  der 
Sprachtrennung  durch  den  Einflufs  des  Gewichts  der  2ten  Sylbe  den  Accent  von  der 
lstcn  auf  die  2te  übertragen  haben.  Dies  gestaltet  bei  einigen  Verben  auch  die  3te 
Klasse,  welche  wir  also  in  dieser  Beziehung  gleichsam  in  der  Übergangsperiode  an- 
treffen, von  dem  ursprünglichen  Accentuationssystem  zu  dem  spateren,  wo  in  der2ten 
Hauptconjugation  die  Schwere  der  2ten  Sylbe  ihren  Eiulluls  auf  die  Accentuation 
geltend  gemacht  hat.  Vorherrschend  scheint  jedoch  im  Vßda- Dialekt  auch  bei  den- 
jenigen Wurzeln,  welche  die  Betonung  der  Wurzelsylbe  zulassen,  die  Betonung  der 
Wiederholungssylbe.  Benfey  (Glossar  zum  Säma-Veda  p.  139.)  belegt  von  b ar,  br 
Kl.  3.  die  Formen  bib'ars'i  fers,  bib'ratd  ferenti,  bitiratt  ferentes  (als  Vid. 
Plur.  fern,  dir  bib' ratyas)  gegen  bitiarti  fort  (*). 


(*)  Man  darf  aus  der  Form  b il>  arti  und  ähnlichen  nicht  folgern,  dafs  ar  wirklich  die 
Gunirung  von  r sei;  natürlich  aber  ist  es,  dafs  an  solchen  Stellen  der  Grammatik,  wo  guna- 
fähige  Vocale  gunirt  werden,  die  Verba,  welche  Schwächungen  zulassen,  die  volle  Ge- 
stalt der  Wz.  bewahren,  wie  z.B.  vas  wollen  nur  an  gunalosen  Stellen  die  Zusammen- 
zichung  zu  us  erfahren  hat,  daher  usmas  wir  wollen  gegen  vasrni  ich  will  (vgl- 
Vocalismus  S.  158.  ff.).  Wenn  Benfey,  welcher  in  der  Hall.  allg.  Literaturz.  (Mai  lS45p- 
944.)  das  Griech.  cqvvu.1  dem  Skr.  f n om  i gegenüberstellt,  bemerkt,  dafs  im  Griechischen 
r gunirt  sei,  weil  es  den  Accent  habe,  und  im  Sanskrit  aus  demselben  Grunde  u,  so  kann 
ich  ihm  in  beiden  Punkten  nicht  beistimmen.  Einmal  erkenne  ich  in  Formen  wie  ojjviM 
(TTOgWfJU  (letzteres  = strnd'rni ) keine  Gunirung,  sondern  nur  die  Unterlassung  der  im 
Skr.  eingetretenen  Verstümmelung  von  ar  zu  p,  ungefähr  wie  in  T^lrog  gegenüber  dem 
Skr.  tftiyas  (Lat.  tertius  umstellt  aus  tretius,  für  tritius ) die  Verstümmelung  der  Sylbe 
ri  unterblieben  ist  Zweitens  kann  ich  nicht  zugeben,  dafs  Formen  wie  rnomi,  str- 
nd  mi  darum  die  2te  Sylbe  gunirt  zeigen,  weil  sie  den  Accent  hat,  denn  wenn  der  Accent 
Gunirung  veranlafste,  so  müfste  man  auch  für  bifiarsi  und  oioakti  (im  Ved.  D.)  bi- 
tiarsi,  edeaAr/undfürDesiderativawie  pipd.sd.mi,  p d pds  dm  i erwarten.  AHr scheint 
daher  das  oben  aufgcstellte  Princip,  nämlich  dafs  dem  Verbum  die  Betonung  der  lsten 
Sylbe  zukommt,  dafs  aber  lautschwere  Sylben  Öfter  die  ursprüngliche  Accentuation  gestört 
und  sich  den  Ton  angeeignet  haben,  viel  naturgemäfser.  Das  Griechische  ersetzt  die  Go- 
nirung  von  pnd  mi,  stj-nd'mi  durch  die  Vocalverlängerung  ((TTO^vüjLU  gegen  < ) 
hält  aber  darum  dennoch  an  der  ursprünglichen  Accentuation  fest 
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Einen  schonen  Beweis  für  die  Energie  der  Betonung  des  Anfangs  (im  Skr.  immer  der 
lsten  Sylbe)  der  Wörter  bieten  im  Sanskrit  und  Griechischen  auch  die  Steigerungs- 
sufifixe (in  den  schwachen  Casus  fyas),  tov,  1/ Ja.  i(TT0  dar,  die,  wo 

sie  antreten,  überall  auch  die  höchste  Steigerung  der  Accentuation  verlangen.  So 
kommt  im  Sanskrit  von  svddti  süfs  = v/Sv  der  Compar.  s vd dty di)s , Nom.  m. 
svddfyd  n,  und  der  Superlat  svAdis  J a-s.  Zu  letzterem  stimmt  das  Griech. 
und  zum  N.  Acc.neut.  des  Compar.  soddtyas  das  Gr.  yüiov,  während  Yi&'ouog 

aus  bekannten  Gründen  die  Accentbegegnung  mit  svd'dtydn,  s vd  dtyasas  nicht 
zulassen.  Die  Griechischen  Steigerungen  auf  T Ego,  tccto  befolgen  im  Wesentlichen 
dasselbe  Princip,  d.  h.  sie  legen  den  Ton  so  weit  wie  möglich  nach  vorn,  wodurch  aber 
hier  blos  die  dem  Suffix  vorangehende  Sylbe  erreicht  werden  kann,  was  sehr  häufig  im 
Verhältnifs  zum  Positiv  eine  Verlegung  des  Tones  vom  Anfänge  in  die  Mitte  des 
Wortes  nöthig  macht,  wie  z.  B.  in  ßeßaioTEgog,  ßeßaioTarog  gegen  ßißatog.  Im 
Sanskrit  haben  dagegen  die  dem  Griech.  r e^o,  r«ro  entsprechenden  Steigerungs  - 
Suffixe  gar  keinen  Einflufs  auf  die  Betonung,  und  der  Positivstamm  behält  den  Ton 
auf  seinem  Stammsitze,  in  welchem  Theile  des  Wortes  auch  immer  derselbe  sich  be- 
finden möge;  so  lautet  z.B.  der  Comparativ  und  Superlativ  von  mahdt  (in  den  star- 
ken Casus  mahdnt ),  imNom.  masc.  maha  ttaras,  malia t lamas , und  von  v f s an 
spendend,  freigebig  (imV£da-D.)  derSuperl.  v/s  ant  am  a-s , Gen.v/s  an  ta- 
masya  (Rigv.  I.  10.  10.).  Der  Grund,  warum  tara  und  tama  im  Skr.  keinen  Einflufs 
auf  die  Accentuation  haben,  liegt,  wie  mir  scheint,  darin,  dafs  diese  Suffixe  ihrer  Natur 
nach  mehr  als  Enclitica  gelten  und  nicht  so  innig,  wie  die  anderen,  aber  selteneren 
Steigerungssuflixe  mit  dem  Grundworte  verwachsen  sind;  wie  dies  schon  daraus  er- 
hellt, dafs  die  weiblichen  Accusative  tardm , tamdm  auch  in  adverbialischer  Weise 
an  Verba  antreten  können;  z.B.  vadatitamdm  er  sprich  t sehr  vi  eh 
Eine  Folge  der  Kraftäufserung,  welche  in  der  Betonung  des  Wortanfanges  liegt,  ist 
auch  die  Erscheinung,  dafs  die  abstrakten  Substantive,  die  häufig  nur  Begriffssteige- 
rungen der  Adjective  sind,  im  Sanskrit  wie  im  Griechischen  diese  Betonungsart  lieben. 
So  bildet  das  Suffix  a s im  Sanskrit  vorzugsweise  Abstracta  und  verlangt  die  Betonung 
der  lsten  Sylbe  des  Wortes;  wie  z.B.  in  yasasn  Ruhm  gegen  yasas  berühmt 
(letzteres  nur  im  V£da-D.,  s.  Benfey’s  Glossar),  wovon  der  Compar.  yasastara-s, 
Superlat  yasas  tama-s;  so  apas  n.  Thätigkeit,  Werk,  Opfer  (Lat  opus ) 
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gegen  apas  m.  der  Thätige,  Krieger,  Opferer.  Da  den  Sanskritischen  Neu- 
tralstämraen  auf  as  die  Griechischen  auf  og , Eg,  e(o')-o$  entsprechen  (s.  §.128.),  so 
erinnert  Benfey  hinsichtlich  der  Paroxytonirung  der  betreffenden  Abstracta  und  der 
Oxytonirung  der  Adjective  an  das  Verhältnis  des  Griech.  ayog  zu  Man  mag 

auch  berücksichtigen,  dals  die  Griechischen  Stämme  auf  og,  Eg,  wo  sie  in  Verbindung 
mit  vorantretenden  Wörtern  possessive  Composita  bilden,  den  Ton  in  der  Regelauf 
das  Suffix  werfen,  während  andere  Composita  dieser  Art  das  erste  Glied  der  Compo- 
sition  betonen,  oder  wenigstens  den  Ton  soweit  als  möglich  zurückschieben;  also  z.B. 
evglKrSsvqg,  fjLeyaXorSEvyg,  fXEya&agryg,  SlxrKÄeqg,  tuxXeYjg  gegen  Formen  wie 
fjLEyd.SvfJ.og,  fXEyaäoügog,  fJLEyaXobwqog,  fXEyaXo^o^og,  aioXofJLoqcpog,  a/oAmrAw, 
aioXo^aiTTig. 

786.  Das  Suffix  des  Participiums  des  reduplicirten  Praet.  oder 
Perfects  (s.  §.588.)  lautet  im  Sanskrit  im  Parasmäipadam  oder  Ac- 
tiv  (s.  §.  426.),  nach  Verschiedenheit  der  Casus,  vähs,  vat  und  ui, 
und  hat  in  allen  diesen  Formen,  nach  Analogie  der  schweren  En- 
dungen des  Indicativs  (s.  S.  1089.),  den  Ton.  Die  Indischen  Gram- 
matiker nehmen  jedoch  väs  als  die  wahre  Gestalt  des  Suffixes  an, 
obwohl  es  in  keinem  einzigen  Casus  sich  in  dieser  Form  zeigt,  son- 
dern die  starken  Casus  entspringen  aus  väns^)y  die  mittleren  aus 


(*)  Der  Vocativ  sg.,  welcher  überhaupt  keine  langen  Vocale  liebt  (s.  §.  205.),  kürzt  & 
lange  ä,  daher  pan  gegenüber  dem  Nomin.  odn,  indem  nämlich  Anu s edra  (ri)  nach 
Wegfall  des  s (s.  §-9‘)  zu  n wird.  Ich  möchte  nicht  mitBöhtlingk  (Declinat  p.  10.)  •><»'*/ 
als  die  Urform  des  Suffixes  aufstellen;  denn  will  man  sich,  wie  es  Recht  ist,  nach  den  star- 
ken Casus  richten,  die  in  der  Regel,  wo  verschiedene  Abstufungen  des  Thema’s  stattfinden, 

die  Urgestalt  bewahrt  haben,  so  mub  man  vdrls  als  Urform  aulstellen,  und  dem  Vocati* 

« 

sg.  die  Freiheit  lassen,  den  Vocal  seiner  Neigung  nach  zu  kürzen,  was  vielleicht  nur  «me 
Folge  des  im  Vocativ  durch  die  Betonung  scharf  hervorgehobenen  Anfangs  des  Wort® 
ist.  Auch  für  das  ComparativsufBx  lydfis , tjras  (s.  §.298.),  dessen  langes  d im  Latein-  in 
der  Gestalt  von  6 durch  alle  obliquen  Casus  sich  hinzieht,  stellt  Böhtlingk  dem  Vocativ  z° 
Liebe  fyafis  als  Thema  au£ 
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vät  und  die  schwächsten  aus  üs  (euphon.  für  us ).  Von  üi  ent- 
springt auch  das  weibliche  Thema  üsi,  wozu  vortreßlich  das  Lit- 
thauische  usi  stimmt,  daher  z.B.  degusi  die  gebrannt  habende  =s 
Skr.  dehüsi , für  dadahus i (s.  §.605.).  Die  obliquen  Casus  des 
Litth.  weiblichen  Part,  entspringen  gröfstentheils  von  einem  erwei- 
terten Stamme  -usia,  daher  z.B.  der  Gen.  sing,  degusio-s , wie 
rankö-s  von  rankä  Hand.  Man  vergleiche  hiermit  das  Griech, 
via  von  rervipvTa,  welches  schon  anderwärts  mit  dem  Skr.  tutupüsi 
vermittelt  worden  (*). 

787.  An  die  schwächste  Form  des  besprochenen  Skr.  Partici- 
pialsufflxes  reiben  sich  im  Litthauischen  auch  die  obliquen  Casus 
des  Masc.,  doch  mit  demselben  unorganischen  Zusatz  von  ia,  den 
auch  das  Part,  praes.  erhalten  hat,  also  Gen.  degusio  ( wie  wilko  von 
wilka-s)  gegenüber  dem  Skr.  döhus-as,  Dat.  dcg-usia-m  (**),  Acc. 
deg-usi-n  fiir  dcg-usia-ri.  Der  Nomin.  degens  stützt  sich  auf  das  Skr. 
starke  Thema  deh-i-vdns  (i  als  Bindevocal),  doch  gehört  das  s der 

r . . . » s . *..  > 

Litth.  Form  schwerlich  zum  Stamme,  sondern  ist  Casuszeichen,  er- 
streckt  sich  aber  wie  beim  Part,  praes.  auch  auf  den  Vocat.,  wäh- 
rend das  Sanskrit,  weil  es  zwei  Consonanten  am  Wort- Ende  nicht 
ertragen  kann  (s.  §.94.),  in  beiden  Casus  sowohl  auf  das  Nomina- 
tivzeichen, als  auf  den  End-Conson.  des  Stammes  Verzichtet,  also 

Nom.  ddh-i-vd'n,  Voc.  ddh-i-van,  gegenüber  dem  Litth.  deg-eris (***). 
i : *-4 

(*)  Über  den  Einßufs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung  p.4.  , . un*.  • •. 

(*#)  Nach  Analogie  der  Adjectiv-Declination,  s.  §.281.'  • * * •-  (..!••• 

(***)  Im  Altpreulsischen  Katechismus  finden  sich  zwei  sehr  beachtungsw'erthe  Perfect- 
Participia  auf  wuns,  nämlich  klonitwuns  geflucht  habend  und  murrtuvuns  gemurrt 
habend,  welche  dem  Skr.  vdAs  näherstehen,  als  irgend  eine  andere  Europäische  Schwe- 
sterform. Bas  u von  vouns  ist,  wie  auch  das  der  gewöhnlichen  Form  uns  (hinter  Conso- 
nanten  auch  ons  und  gelegentlich  ans ),  offenbar  wie  das  e des  Litthauischen  eAs  eine 
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Das  Zend  hat  dagegen  in  seinen  Participien  wie  dadhcäo 

geschaffen  habend,  vid-vdo  wissend  (eßws)  das  Nominativzei- 
chen bewahrt,  wie  es  dasselbe  auch  beim  Part,  praes.  in  Vorzug 

•• 

vor  dem  Sanskrit  und  in  Übereinstimmung  mit  dem  Litthauischen, 
Latein,  und  Gothischen  gerettet  hat;  denn  aus  ofT^L  wäre  im 
Zend  nicht  mo,  sondern  vahn  geworden.  Dafs  aber  das 

.iniftli  .u'\  i.  u 


' t t > . 


• . . , 


Schwächung  von  a,  ursprünglich  d,  wie  z.B.  in  widdcwu  Wittwe  = Skr.  vidf  aod,  Lat 
vidua,  und  einigen  ähnlichen  weiblichen  Nominativen.  Das  « des  Plurals  -usis,  Acc. 
usins  und  des  Acc.  sing,  usrn  ist  dagegen  organisch  und  identisch  mit  dem  Skr.  a des  Stam- 
mes der  schwächsten  Casus  und  des  Fern.,  sowie  mit  dem  der  entsprechenden  Formen  im 
Litthauischen.  Nesseluxann  ( Die  Sprache  der  alten  Preu/sen  p.6  i.)  stellt  die  Participia 
auf  uns  (ans,  ans,  ivuns)  als  indeclinabcl  dar  und  fafst  usis  als  eine  davon  unabhängige 
Form  mit  declinablen  Endungen;  mir  gilt  aber  m ins,  uns,  ons,  ans  als  singulärer  Nomin. 
masc.  mit  s als  Casuszeichen,  wie  im  Litth.  erls.  Veranlassung  zur  Declination  bietet  die- 
ses Part,  selten  dar,  da  es  vorherrschend  nur  zur  Umschreibung  des  Perfects  imlic.  ge- 
braucht  wird  und  also  im  nominativen  VcrhältnHs  vorkommt,  z.B.  asmai  rnurraivuns  bhe 

< • | j J I ' ,4  > ' I * » I %*  t f * \ - ^ 

klantlwuns , ich  habe  gemurrt  und  geflucht  (wörtlich  ich  bin  gemurrt  und  ge- 
flucht habchder).  Dtr  Nom.  Sing.  vertritt  gewöhnlich  auch  die  Stelle  des  Plur.,  wie 

’ ( * < • ^ f i • t • • 

auch  hn  Litth.  die  Partieipfa  praes.  und  perf.  die  '"Endung  des  Pluralnominaiivs  verloren 
haben,  und  in  diesem  Casus  nur  das  s des  Nom.  sing,  abwerfen,  daher  von  suketis  gedreht 
habend  der  Plural  sukeri.  Wo  aber  im  Altpreufsischen  das  plurale  Verbältnik  des  Part 


perf.  wirklich  ausgedrücVt  isit,  epdet  dasselbe  %yf.  usis^  wahrscheinlich  von  einem  erwei- 

/ *‘j  * c.  j 

terten  Stamme  auf  usi  (vgl.  §»7£©>),  so  dafs  *-s  der  Litthauischen  Plural -Endung  y-s  von 
Stämmen  auf  i entspricht  (•atvjr^s  Schife,  vom  Stämme  a&t).  Die  im  Altpreufs.  Katech. 
vorkommenden  Beispiele  finden  «ich  bei  Nesselmann  p.  31.  n.  84:  madliti,  tyt  wirstai  ious 
ünmttsk,  lavkyti»  tjrf.  wir  stai  iöus  nupallusis-,  bittet,  s.Q  werdet  »br  nehmen  (ge- 
nommen.habende),  suchet,  so  werdet  »hr. finden,  (gefunden  habende).  Es 
wird!  nämlich  das  fehle  ade  Futurum  im  AltpreuCs.  immer  durch  das  werden  bedeutende 
Bül&tf  *rhiim  mit  dem  Part.  perf.  umschrieben,  dalier  p.  12.  n.  li.:  pcrgiiäons  wyrst  er  wird 
kam meni(riricd  gekommener)./  Die  oblique»  Casus  des  PerfectparU  kommen  a us 
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o von  väo  nicht  das  s des  Thema’s  der  starken  Casus  vertritt,  er- 
hellt daraus,  dafs  auch  das  Suffix  vant  im  Nominativ  vdo  bildet 
(vgl.  Burnouf  Yacna  Note  R.  p.  128.  ff.).  Im  Acc.  steht  -^»<2^ 
dadhvdonhem  dem  Skr.  dad'-i-vansam  gegenüber;  in  den 
schwächsten  Casus  und  vor  dem  weiblichen  Charakter  i zieht  sich 
das  Zendische  wie  das  Skr.  Suffix  zu  us  (*)  zusammen,  daher  im 
Gen.  dathusö  (V.  S.  p.3.  für  dadhus'6 , s.  S.992.  Anm.**), 

im  Dativ  viduse  dem  wissenden  (1.  c.  p.214.)  = 

viduse  (ti&m);  im  Gen.  pl.  iririlhusanm 

der  gestorbenen  (1.  c.  p.  101.);  im  Gen.  sing.  fern. 

gaglimusydo  (1.  c.  p.  9 1 . zweimal  und  304.  zweimal)  (**) 


Mangel  an  Veranlassung  selten  vor  und  stammen  ebenfalls  von  dem  durch  * erweiterten 
Thema,  während  das  Litth.  den  Stamm  durch  ia  vermhert  Belegbar  sind  nur  au-lau- 
usi-ns  die  todten  (mortuos,  wofür  auch  aulausins  und  aulauwusscns ) und  ainan-gimm- 
usi-n  den  eingeborenen,  letzteres  mit  passiver  Bedeutung,  die  aufser  bei  der  Wz.  gern, 
gim  in  diesem  Part,  nicht  vorkommt.  Will  man  einen  Nom.  plur.  auf  usis  nicht  anerken- 
nen, so  könnte  man  die  oben  erwähnten  Formen  als  Singular-Nominative  mit  pluraler  Be- 
deutung auffassen;  der  Umstand  aber,  dafs  der  wirkliche,  zahlreich  belegbare  Singular- 
Nom.  immer  auf  ns  ausgeht,  und  dafs  auch  das  Part,  praes.  den  alten  Stamm  (auf  nt)  im  N. 
sg.  unerweitert  läßt,  und  nur  in  den  übrigen  Casus  durch  » erweitert,  spricht  sehr  zum 
Nachtheil  dieser  Auffassung. — Erwähnung  verdient  noch  die  einzige  weibliche  Form,  die 
von  diesem  Part  vorkommt,  nämlich  der  Nom.  sing,  aulausi  mortua,  für  aulauusi , wie 
oben  aulausins  neben  aulauusins.  Das  schließende  2 entspricht  also  dem  Skr.  1 und 
Litth.  i der  weiblichen  Formen  auf  us  l,  usi. 


(*)  Der  lithographirte  Codex  des  Vendidad  Sade  hat  fast  überall  j für  * ; ich 
setze  aber  mit  Burnouf  ^3  s als  die  wahrscheinlich  allein  richtige  Lesart  (s.  §.51.). 

(**)  Hinsichtlich  des  langen  ä von  g aghmüsyAo  beachte  man,  dafs  hier  auf  den 
Zischlaut  ein  Iialbvocal  folgt,  indem,  wie  es  scheint,  eine  Verlängerung  des  im  Sanskrit 
stets  kurzen  u vorzugsweise  vor  zwei  Consonanten  eintritt,  daher  auch  V.  S.  p.  515. 

aghrnusternS  (mit  cu  s für  j),  ein  aus  dem  schwächsten 
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= Skr.  gagmusyds,  von  gam  gehen,  im  Acc.  fern, 
vithusim  = Skr.  vidüsim,  von  vid  wissen  (1.  c.  p.469.). 

788.  An  die  zusammengezogene  Form  37^  us  des  hier  behan- 
delten Suffixes  reiht  sich  ein  Wort,  welches  im  Gothischen  als  ein- 

•• 

ziger  Überrest  eines  untergegangenen  Participialgeschlechts  dasteht 
und  merkwürdig  zu  den  Skr.  Formen  wie  döhus  (Thema  der 
schwächsten  Casus)  von  dah  stimmt,  ich  meine  das  nur  im  Nom. 
pl.  masc.  vorkommende  börusjös  die  Eltern,  welches,  wie  ich 
nicht  zweifle,  eigentlich  die  geboren  habenden  bedeutet  und  hin- 
sichtlich seines  Wurzelvocals  zu  den  mebrsylbigen  Formen  des  Prae- 
ter. von  baira  {bar,  plur.  herum,  Conjunctiv  sing,  b&r-jau,  plur.  btr- 
ei-ma)  stimmt  (s.  §.  605.).  Das  Thema  ist  bvrusja  und  begegnet 
durch  den  unorganischen  Zusatz  ja  dem  oben  (§.787.)  erwähnten 
Litth.  ia,  z.  B.  von  deg-usia,  Dat.  deg-usia-m.  Der  Nom.  sing, 
würde  nach  §.135.  ber-useis  und  der  Acc.  berusi  lauten,  letzteres 
wie  im  Litth.  degusi-h , vom  Stamme  degusia. 

789.  An  die  Form  vat,  wovon  im  Sanskrit  die  mittleren  Ca- 
sus des  Perfect-Part.  stammen  (* *),  reiht  sich  das  Griech.  or,  mit  Be- 
wahrung der  uralten  Betonung  (s.  §.786.),  aber  mit  Verlust  des  Di- 
gamma,  welches  überhaupt  aus  der  Mitte  der  Wörter,  im  Fall  es 
sich  nicht  einem  vorhergehenden  Consonanten  assimilirt  hat  (s.  «V- 

Thema  gebildeter  Superlativ,  und  p.525.  dadAschbls , eine  interessante  Form,  woraus  er- 
hellt, dafs  im  Zend  auch  die  mittleren  Casus  (s.  §.130.)  dieses  Part,  aus  dem  schwächsten 
Thema  entspringen.  Ohne  Veranlassung  durch  zwei  folgende  Consonanten  findet  sich 
jedoch  ein  langes  A in  pipyAsim  und  seiner  Negation  apipyAs/m  (V.  S.  p.429.),  von/?/4  trin- 
ken mit  causaler  Bedeutung  (die  gesäugt  habende).  Vielleicht  wirkt  hier  der  Um- 
stand, dafs  zwei  Consonanten  vorangehen. 

(*)  S.  §.  130.,  wozu  noch  zu  bemerken,  dafs  auch  der  Nom.,  Acc.,  Voc.  sing,  der  Neu- 
tra bei  dreifacher  Thema -Abstufung  immer  an  die  mittlere  Form  sich  anschlie&t. 
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traqeg  S.440.),  verdrängt  wurde,  wie  namentlich  auch  bei  dem  Suf- 
fixe evr  = Skr.  vant  (der  starken  Casus);  also  wie  z.  B.  a/x7reAo- 
(p)6vr  zu  Sanskritformen  wie  däna-vant  (mit  Reichthum  begabt, 
s.  §.20)  sich  verhält,  so  t£ti»^-(f)ot  zu  tutupvät , welchem  als  Nom., 
Acc.,  Voc.  neut.  im  Griech.  tetvQos  gegenübersteht  (s.  S.  179.).  Dem 
pluralen  Locativ  tutup-vät-su  entspricht  der  Gr.  Dat  T£Tu<p-o(T)-<n.  Der 
weiblichen  Form  auf  via  als  Verstümmelung  von  vna  und  der  Bil- 
dungsverwandtschaft von  r erv(pv7a  mit  dem  Skr.  tutupüsi  ist  bereits 

gedacht  worden  (s.  §.  786.).  Das  Lateinische  bietet  vielleicht  in 
•• 

secüri- s einen  Überrest  dieser  weiblichen  Participia  auf  usi  (euphon. 
für  usi)  dar,  also  eigentlich  das  schneidende  (statt  geschnitten 
habende),  mit  Verlängerung  des  u und  der  üblichen  Verwandlung 
des  Zischlauts  zwischen  zwei  Vocalen  in  r (*).  Da  mehrere  Parti- 
cipialsuffixe  nicht  selten  auch  zur  Bildung  abgeleiteter  Wörter  ver- 
wendet werden,  so  hat  das  Suffix  ösu  in  Wörtern  wie  lapid-ösus , 
lumin-osus,  fructu-6$us,  form-ösus,  pisc-ösus  darauf  Anspruch,  dem 
Skr.  varis  der  starken  Casus  gegenübergestellt  zu  werden,  zu  dem 
es  sich  ungefähr  so  verhält,  wie  das  Comparativsuffix  iör  zu 
iyäiis  (s.  §.  298.),  nur  mit  Bewahrung  des  ursprünglichen  Zisch- 
lauts, aber  mit  Verlust  des  v,  ungefähr  wie  in  sopio  = svapimi, 
soro,  sorörem  = svasär,  svasäram,  sol  = svar  Himmel  (von 
sur,  aus  svar  glänzen),  Zend.  hvare  Sonne.  Hinsichtlich  der 
Erweiterung  des  Suffixes  durch  einen  vocalischen  Zusatz  vergleiche 
man  das  Verhältnifs  des  Suffixes  türu  zu  tör,  Skr.  tdr  (s.  §.647.). 

790.  Im  Altslawischen  entspricht  das  Gerundivum  praet.  dem 
hier  besprochenen  Participium,  wie  dies  vorzüglich  bei  der  weibli- 

(*)  S.  §.22.  Im  V^da- Dialekt  gibt  es  abstrakte  Substantive  auf  usty  mit  dem  Ac- 
cent auf  der  Wurzelsylbe  (s.  S.1091.),  wie  tapus /Zorn  (eigentlich  die  brennende), 
von  t ap  brennen,  tarnst  Kamp  f,  von  tar  (tf  ^r)  überschreiten. 
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chen  Singularform,  wo  bei  vocalisch  endigenden  Verbalstämmen  biuih 
vsi  dem  Sanskrit -Zendischen  usi  und  Litthauischen  usi  gegenüber- 
steht, recht  deutlich  in  die  Augen  springt.  Man  vergleiche  B'MB'btiJH 
by-vsi  gewesen  seiend  (fern.),  mit  dem  Skr.  b ab  üv-usi 

und  Litth.  buw-usi.  Im  Nom.  plur.  masc.  (dem  Gebrauche  nach 
zugleich  fern.)  stimmt  irbWE  vse  — mit  e als  Casus -Endung  = Skr. 
as,  Griech*  eg  — znm  Skr.  vdhsas,  also  E'biß'bUJE  by-vse  zu  ba- 
bu-vdiisas , dagegen  ist  im  Singular  dem  Nom.  masc.  der  Zisch- 
laut entwichen,  also  BbiBt  by-v  gegenüber  dem  Skr.  babü-vän 
und  Litth.  buw-cns  (s.  §.787.),  wobei  zu  berücksichtigen,  dafs  über- 
haupt das  Slawische  die  ursprünglichen  Endconsonanten  eingebüfst 
hat,  sowie,  dafs  auch  das  s des  Litth.  buw-eiis  nicht  dem  Suffixe, 
sondern  der  Casusbezeichnung  angehört.  Hinter  Consonanten  wird 
das  v des  Gerundivsuffixes  unterdrückt,  daher  z.B.  neci>  nes3  ge- 
tragen habend  (für  nes-v ),  plur.  hecluje  nesse  (für  necbiuje  nes- 
vse),  fern.  sing,  hecbuih  ncs3si  (für  nes-v3s'i). 


Anmerk.  Dem  Slawischen  fehlt  es  an  demjenigen  Tempus  des  Indic.,  wovon  das  Ge- 
rundivum  oder  Participium  der  Vergangenheit  ausgegangen  ist,  dagegen  glaube  ick 
jetzt  das  Litthauische  Perfect,  (zugleich  Aorist),  welches  ich  früher  mit  dem  Sanskr. 
lsten  Augmentpraeteritum  (Griech.  Lnperfect)  zu  vermitteln  suchte,  auf  das  Skr.  re- 
duplicirte  Praeter.,  Griech.  Perfect  und  Goth.  Praeter,  der  starken  Conjug.  zurück- 
führen zu  müssen.  Ich  nehme  also  z.  B.  bei  buwau  ich  war  oder  bin  gewesen 
statt  des  Wegfalls  des  Augments  den  einer  Reduplicationssylbe  an,  — wie  in  Gothi- 
schen  Praeter,  wie  laug  ich  bog,  bugum  wirbogen  = Skr.  büß  6 g a , bub  u gima 
— und  stelle  es  mit  dem  Skr.  baßd  va  zusammen,  wozu  es  hinsichtlich  seines  roetlia- 
len  u besser  als  zum  Imperf.  aßaoam  stimmt  Es  steht  zwar  buwau  auch  dem  Skr. 
Aorist  a b uv  am  sehr  nahe,  allein  in  der  3ten  P.  stimmt  buw-o  besser  zu  baßdv-a  ab 
zu  ab  dt;  und  in  den  beiden  Mehrzahlen  stimmen  die  oben  (S.762.)  angegebenen 
Formen  besser  zu  baß dv-i-va  (aus  -a-va),  b aß  dv-a-t  u s (aus  -/jj),  baßde- 
i-ma  (aus  -a-ma),  baßdo-a-{ta'),  als  zuaßd-va,  aß  dt  am,  aß  d-ma,  ab  d-to. 
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Die  Vermuthung,  dafs  das  Litthauische  Perfect  zu  einem  der  allgemeinen  Tempora 
und  nicht  zum  Imperfect  gehöre,  läfct  sich  noch  dadurch  unterstützen,  dafs  das  Imper- 
fect  im  Sanskrit  und  Griech.  immer  an  dem  Stamme  des  Praesens,  d.h.  an  den  Klas- 
sen-Eigenthümlichkeiten  Theil  nimmt,  nicht  aber  das  Litthauische  Perfect  genannte 
Praeteritum;  daher  lautet  z.B.  von  gäu-nu  ich  bekenne,  welches  Griechischen 
Verben  wie  Äotx-i'GU,  Lateinischen  wie  ster-no  entspricht  (s.  S.  718.),  das  Perfect  nicht 
gau-ndfj,  sondern  gave-au  (Fut.  gäu-su ).  Auch  / oder  st  des  Praesensstammes  wird 
im  Perf.  abgeworfen,  was  uns  bei  der  früher  versuchten  Vermittelung  dieses  Tempus 
mit  dem  Sanskritisch  - Griech.  Imperf.  anstölsig  erschien  (s.  §.498.).  Wenn  aber  das 
mit  der  Skr.  4ten  Kl.  vermittelte  / oder  * (s.  S.  722.)  im  Perf.  beibehalten  wird  und 
z.B.  von  licpju  ich  befehle  das  Perf.  liepjau  (Fut.  liepsu ),  von  traukiu  ich  ziehe 
das  Perf.  traukiau  (Fut.  trauksu)  kommt,  so  mag  dies  aus  der  nahen  formellen  Berüh- 
rung der  4ten  Klasse  mit  der  lOten,  bei  welcher  die  Beibehaltung  des  j oder  i in  den 
allgemeinen  Tempp.  in  der  Ordnung  ist,  erklärt  werden.  Überhaupt  liebt  das  Perf. 
ein  j und  lugt  auch  öfter  eines  an,  bei  Verben,  die  weder  im  Praes.  noch  in  irgend 
einem  anderen  Terop.  ein  solches  zeigen;  z.  B.  von  dümi  (für  dudmi)  oder  düdu  ich  gebe 
kommt  daiv~jau  (Fut.  du-su),  von  dcrni  (für  dedmi ) ich  lege  de-jau  (Fut.  de-su  = 
d d-sydrn »,  •3>i-ortti)(*),  von  eimi  oder  cinu  ich  gebe  ijau  (Fut.  eisu  ='  Skr. 

mi).  Überall  aber  kann  man  mit  Sicherheit  von  der  Form  des  Perfects  des  In- 
dic.  auf  das  des  Part,  schliefsen,  doch  so,  dafs,  wenn  das  j der  lsten  P.  sg.des  Indtc.  in 
den  übrigen  Personen  schwindet,  es  auch  im  Part  verloren  geht,  also  von  daw-jau, 
2.P.  daw-ei,  Part,  daw-efts , fern,  datv-usi,  aber  von  dejau , 2.  P.  dejei.  Pari,  dej-efis, 
fern,  dej-usi;  von  ejau  ivi,  2.  P.  ejei,  Part,  ej-etis,  fern,  ej-usi.  Es  liegt  somit  aufser 
Zweifel,  dafs,  sowie  das  Part,  auf  das  Sanskritische  auf  vdAs,  fern,  «//sich  stützt,  so 
auch  das  damit  im  innigsten  Zusammenhang  stehende  Praet  ind.  mit  dem  Skr.  redu- 
plicirten  Praet.  und  seinen  Europäischen  Schwesterformen  Zusammenhängen  müfse. 
Auch  das  Altpreufsische  einfache  Praet.,  welches  seiner  Bedeutung  nach  gewöhnlich 
als  Aorist  erscheint,  gilt  mir  als  Schwesterfonn  des  Skr.  reduplicirten  Praeteritums, 


(*)  Gehörte  das  Litth.  Perf.  zuro  Skr.  - Griech.  Imperf.,  so  würde  das  von  düdu  und 
tUdu  höchst  wahrscheinlich  dtidau,  dedau  zzz  Skr.  ada.dd.rn,  adad dm,  Griech.  iSföoov, 
iTi&nv  lauten. 
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ebenfalls  mit  Verlust  der  Reduplication ; -daher  dai  er  gab  für  da( *)  = Skr.  dadäu 
für  dadd.  Das  Praes.  dast  aus  dad-t  ist  dagegen,  wie  das  Litth.  dus-ti , eine  redupli- 
cirteForm  (s.  S.661.).  Das  ts,  welches  öfters  die  3te  P.  sing,  praet.  schliefst,  wie  z.B. 
in  daits  er  gab,  neben  dai,  immats  er  nahm,  neben  imma,  billats  er  sprach,  neben 
billa,  dieses  ts  halte  ich  für  ein  angetretenes  Pronomen  und  zwar  für  eine  Verstüm- 
}>'  metnng  von  tas  (vgl.  Litth.  tas  der  und  den  Skr.  Stamm  ta  er,  dieser,  jener). 
I.  Man  berücksichtige,  dafs  überhaupt  die  Stämme  auf  a diesen  Yocal  vor  dem  Nomina- 
ii  tivzeichen  s meistens  unterdrücken,  daher  z.B.  deiws  Gott  = Litth.  diewa-s,  Skr. 
' dioa-s  (s.  Nesselm.  p.49.).  Dafs  das  besagte  ts  nicht  dem  Praet  charakteristisch  ist. 
erhellt  daraus,  dafs  es  auch  einigemal  im  Praes.  vorkommt,  namentlich  in  astits  er 
ist(**)  und  po-quoit&ts  er  begehrt  Erstercs  kommt  zweimal  vor  und  zwar  einmal 
im  Sinne  des  Conjunctivs;  Nesselm.  p.23.  n.  51.:  nostan  kai  tans  sparts  astits  auf 
dafs  er  mächtig  sei.  Hier  ist  also  der  Begriff  er  dreifach  ausgedrückt,  einmal 
durch  tans,  dann  durch  die  uralte  Personal-Endung  ti,  deren  Bedeutung  dem  Sprarb- 
bewufstsein  entschwunden  ist,  endlich  durch  das  angehängte  ts.  Schwerlich  dürfte 
aber  dieses  ts  in  Beziehung  auf  Feminina  gestattet  sein;  neutrale  Substantive  gibt  es  im 
Altpr.  nicht,  und  an  einer  Stelle,  wo  astits  es  ist  zu  bedeuten  scheint,  bezieht  es  sieb 
auf  das  männliche  unds  Wasser  (Nesselmann  p.  17.):  adder  sen  stesmu  tvirdan  Dtisv 
--  ’ astits  aind  Crix.tisnd\  aber  mit  dem  Worte  Gottes  ist  es  eine  Taufe.  Hie 
ist  also  das  angehängte  Pronom.  als  Subject  des  Satzes  recht  an  seinem  Platze. 

791.  Die  Participia  des  Mediums  und  Passivs  haben  im  Sans- 
krit, sofern  sie  an  irgend  ein  Tempus  des  Indic.  sich  anschliefsen, 

das  Suffix  mana  oder  dna.  Ich  halte  letzteres  für  eine  Verstümntf- 

» 

lung  des  ersteren,  da  es  im  Griech.,  eben  so  wie  mana , durch 
vertreten  ist;  auch  ist  es  nicht  wahrscheinlich,  dafs  das  Sanskrit  ur- 


(*)  ai  steht  im  Altprcufsischen  öfters  für  a,  z.B.  im  Nom.  sing,  fern.,  wo  sowohl a,  ib 
ai  dem  Skr.  4 gegenübersteht,  s.  Nesselmann  p.48.  und  vgl.  quai  welche?  mit  dem  Skr 
kd,  Litth.  ka  und  Lat.  quae,  so  stai  (auch  std')  diese,  die  = Litth.  ta. 


(**)  Vgl.  Skr.  asti,  Litth.  esti,  deren  i dem  Altpreufs.  nur  in  dieser  Zusammensetzung 
erhalten  ist  (einfach  ast). 
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sprünglich  für  das  Part,  praes.  medii  zwei  Suffixe  söllte  bestimmt 
haben,  die  sich  einander  so  ähnlich  sind,  wie  mana  und  dna,  und 
die  sich  im  Gebrauch  so  vertheilen,  dafs  ersteres  in  der  lsten  Haupt- 
Conjug.  seinen  Sitz  hat,  — nur  dafs  die  tote  Klasse,  wahrschein- 
lich wegen  ihrer  gröfseren..  Formfülle,  auch  dna  zuläfst  — letzteres 
in  der  zweiten,  und  aufserdem  im  Perfect,  welchem,  wie  mir  scheint, 
wegen  seiner  Belastung  durch  die  Reduplicationssylbe,  die  kürzere 
Form  genehmer  ist,  wobei  daran  zu  erinnern,  dafs  auch  beim  Part, 
praes.  act.  die  Reduplication  einen  Einflufs  auf  die  Schwächung  des 
Participialsuff.  hat  (s.  S.  1073.  Anm.).  Das  Auxiliarfuturum  hat  über- 
all das  vollständige  Suffix  mana  bewahrt,  daher  z.B.  dd-sya-md - 
n a-s,  sowohl  med.  als  pass.,  s bw-tro-nsvog.  Hierzu  stimmt  das  Litth. 
dw-se-ma-s  (fern,  -ma)  qui  dabitur,  indem  nämlich  im  Litth.  das 
betreffende  Participial- Suffix  sich  zu  ma  verstümmelt  hat,  was  je- 
doch seinen  Zusammenhang  mit  dem  Skr.  mana  und  Griech.  fjtsvo 
nicht  verkennen  läfst.  Im  Part  praes.  entspricht  düd-a-ma-s  qui 
datur  dem  Griech.  ^o-pevog  und  Skr.  däd-ana-s  (für  dad-md- 
nas  und  dieses  für  dadd-mdna-s)\  doch  ist  letzteres  blos  medial 
und  das  Passiv-Part,  lautet  di-ya-mdna-s  (*).  — Das  dem 

Litthauischen  sehr  nahe  stehende  Altpreufsische  hat  in  einem  der 

•• 

beiden  Beispiele,  welche  uns  in  der  Übersetzung  des  Lutherischen 
Katechismus  von  dem  betreffenden  Part,  erhalten  sind,  die  Urgestalt 
des  Suffixes  in  bewunderungswürdiger  Treue,  man  kann  sagen,  in 
völlig  Sanskritischer  Form  erhalten,  wenn  nicht  etwa  das  a der  er- 
sten Sylbe  kurz  ist.  Das  Beispiel,  welches  ich  meine,  ist  po-klaus - 


(*)  Mehrere  Wurzeln  auf  A (darunter  dä ) schwächen  diesen  Vocal  vor  dem  Passiv- 
Charakter  ya  zu  /. 


139 


1102 


^Fortbildung. 

i-mana-s  erhört,  oder  vielmehr  erhört  werdend  (* (**)),  axevojLtfvcr, 
formell  würde  v7ro7iXvofj.evog  entsprechen,  da  klaus  oder  klus  die  Preu- 
fsische  Form  der  Griech.  Wz.  xAu  (Skr.  sru  aus  kru ) ist,  und  po 
dem  Griech.  w ro.  Skr.  üpa  entspricht.  Aufser  poklausimanas  bie- 
tet der  Preufsische  Katechismus  noch  eine  Form  dar,  welche  hin- 
sichtlich ihres  Suffixes  offenbar  ebenfalls  dem  Part.  pass,  praes. 
angehört,  nämlich  en-im-u-mne  angenehm,  eigentlich  angenom- 
men werdend,  wie  auch  das  Part.  perf.  pass,  cn-im-ts  sowohl  an- 
genommen als  angenehm  bedeutet^*). 


(*)  Das  Part,  praes.  pass.  palst  besser  als  das  des  Perf.  an  der  Stelle,  wo  der  Ausdruck 
vorkommt  (Nesselmann  p.  16.):  stawidas  m ad  las  ast  steismu  lävoan  en  dangan  enimme- 
ivingi  bhe poklaus1manas\  solche  Bitte  ist  dem  Herrn  im  Himmel  angenehmund 

i 

erhört  werdend  (=  wird  erhört). 

(**)  Nesselmann  (p.  1 04.)  hält  enimumne  für  einen  Druckfehler,  ohne  anzugeben,  wa- 
rum. Der  Ausgang  mne  ist  mir  nicht  verdächtig;  der  innere  Vocal  ist  übersprungen,  wie 
im  Lat.  al-u-mnus,  Vert-u-mnus  (§.478.)  und  wie  in  den  Zendformen  bar-a-mnem,  vas-a- 
mnem,  wovon  später.  So  kommt  auch  im  Altpreuls.  von  kermens  Körper  der  Accus- 
kermnen  (auch  kermenen  und  kerrnenan).  Dieses  kermens  für  kermenas  ist  seiner  Bildung 
nach  wahrscheinlich  ebenfalls  ein  Passivparticipium , so  dafs  es  eigentlich  soviel  ah  ge- 
schaffen, gemacht  bedeutet  (Skr.  karämi  ich  mache,  vgl.  Lat.  creo,  creatura).  Pott 
stellt  das  Lat.  corpus  und  Zend.  keref-s  (Acc.  kehrpem ) zur  Wz.  klrp,  kalp,  die  aber  sel- 
ber mit  kar  (kr),  wie  auch  Pott  annimmt,  znsammenhängt  (s.  mein  Gloss.  Sanscr.  a.  1S«7> 
p.  84.).  Was  das  schließende  e von  enimumne  anbelangt,  so  ist  es  entweder  eine  adver- 
biale, oder  eine  Neutral -Endung.  Die  Stelle,  worin  der  Ausdruck  vorkommt,  fordert  ei- 
gentlich den  Nom.  sing.  neut.  (Nesselm.  p.24.  n.56.:  sla  ast  labban  bhe  djgi  enimurnt 
priki  Deitvan  nousesmu  pogälbenikan\  das  ist  gut  und  auch  angenehm  vor  Gott  un- 
serem Heiland),  wie  auch  labban  wirklich  ein  Neutrum  ist,  nach  Analogie  der  Sanskri- 
tischen auf  am  (s.  §.  152.).  Ist  aber  enimumne  ein  Neutrum,  so  steht,  wie  häufig  im  Altpfi 
das  e fiir  a,  und  das  Casuszeichen  ist  unterdrückt,  wie  bei  den  Pronominal -Neutren,  * b 
sta  dieses,  ka  was  (Acc.  ka  und  kan),  und  bei  Litthauischen  Neutris  wie  ge'raboDiiai 


Digitized  by 


TV ortbildung.  1103 

792.  Hinsichtlich  des  Accents  folgen  ira  Sanskrit  die  Participia 
med.  und  pass,  auf  mdna , äna  demselben  Princip,  wie  die  des  Ac- 
tivs  (s.  S.  1089.),  d.h.  sie  richten  sich  nach  der  Betonung  des  ent- 
sprechenden Temp.  des  Indicativs,  so  dafs  das  Suffix  nur  in  den 
Fällen  den  Ton  erhält,  wo  ihn  der  Indic.  auf  der  Personal-Endung 
hat,  wie  dies  bei  den  schweren  Endungen  des  Praes.  der  2ten  Haupt- 
Conjug.  (mit  Ausnahme  der  3ten  Kl.,  s.  S.  1088.)  und  des  Perfecls 
aller  Verba  der  Fall  ist.  Das  Griechische  stimmt  hei  Formen  wie 
TETVfjL-fxevos  (gegen  TvirTopevog)  zur  Betonung  der  Sanskritischen  Schwe- 
sterformen, nur  dafs  diese  den  Accent  auf  der  Endsylbc  des  Suffi- 
xes haben,  so  dafs  tutup-dnas  dem  Griech.  TeTvp-pivog  gegenüber- 
steht (* *). 

793.  Im  Altslawischen  hat  das  besprochene  Participial- Suffix 
dieselbe  Verstümmelung  erfahren,  wie  im  Litthauischen;  es  lautet  im 


(§.135.).  Ist  aber  ein  Druckfehler  irf  dem  in  seiner  Art  einzigen  Worte,  so  könnte  man 
etwa  enimumnen  = -mnan  erwarten.  Was  den  Vocal  u anbelangt,  so  ist  er  wahrschein- 
lich, wie  das  Lat.  u von  al-u-mnus , V ert-u-mnus  — wofür  man  al-i-m(i)nus,  V trt-i-m(i)nus 
erwarten  sollte  — die  Entartung  eines  ursprünglichen  a und  entspricht  dem  Skr.  a der 
lsten  und  6ten  Klasse  (§.  109° 1.). 

(*)  Zur  Zeit,  wo  das  Skr.  Suffix  Ana  seines  m noch  nicht  verlustig  gegangen  war, 
wird  es  wahrscheinlich  wie  das  Gr.  -j usvog  von  teti tfJL-fxevog  den  Accent  auf  der  lsten 
Sylbe  gehabt  haben,  denn  dafs  der  Umstand,  ob  ein  Suffix  mit  einem  Cons.  oder  mit  einem 
Vocal  anfangt,  auf  die  Accentuation  Einflufs  haben  kann,  erhellt  daraus,  dafs  die  Verba  der 
3ten  Kl.  im  Praesens  indic.  den  Ton  nur  auf  denjenigen  schweren  Endungen  haben,  wel- 
che mit  einem  Cons.  anfangen,  wahrend  in  den  Fällen,  wo  die  schwere  Endung  mit  einem 
Vocal  anfangt,  die  Wiederholungssylbe  betont  wird  (s.  S.  1088.),  daher  z.B.  bitif-vähd 
wirbeide  tragen  (Med.),  aber  2.P.  bibr-dtA,  3.P.  bi'b*  r-dti,  so  auch  im  Part  praes. 
med.  b/br-dna , nicht  bib  r-dna ; man  würde  aber  höchst  wahrscheinlich  bi£  r-mdna 
sagen,  wenn  das  m des  Suffixes  erhalten  wäre. 
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Nom.  masc.  mt»  m,  fern.  MA  ma,  neut.  MO  mo,  und  hat  wie  im  Litth. 
blos  passive  Bedeutung,  kommt  aber  nur  im  Praes.  vor.  Man  ver- 
gleiche BE30M'b  ve^-o-m  der  gefahren  werdende,  fern.  BE30MA 
ve^-o-ma,  neut  BE30MO  ve^-o-mo  (*)  mit  dem  Litth.  wez-a-ma-s,  fern. 
- ma , dem  Skr.  väh-a-mäna-s,  -d , -a-m,  dem  Griech.  E%-o-fjLEvc-g, 
-v\ , - o-v  und  dem  Lat.  veh-i-mini  (s.  §.  478.).  Den  Germanischen 

Sprachen  ist  dieses  Participium  als  solches  entwichen,  ein  substanti- 
•• 

vischer  Überrest  des  Part,  praes.  medii  ist  aber  das  Goth.  lauh-moni 
der  Blitz,  eigentlich  die  leuchtende,  von  dem  weiblichen  Stamme 
lauh-monjö  (**),  also  mit  dem  unorganischen  Zusatz  eines  y,  sonst 
würde  mönö  vortrefflich  zu  dem  Skr.  weiblichen  Suffix  mdnd  stim- 
men, da  6 die  gewöhnlichste  Vertretung  des  dem  Gothischen  feh- 
lenden d ist  (s.  §.  69.).  Die  nominative  Form  - moni  von  inonjo  er- 
klärt sich  nach  §.  1 20.  (***). 

794.  Das  Zend  hat  das  mittlere  a des  Skr.  Suffixes  mäna 
entweder  gekürzt,  oder  ausgestofsen,  und  den  vorhergehenden  Klas- 

o 

senvocal  a in  der  Regel  zu  £ e geschwächt.  Die  Form  mana  ( mna ) 

•• 

bildet  gleichsam  den  Übergang  zum  Griech.  fxsvo  und  Lat.  minu 
(S.690.)  und  ist  identisch  mit  dem  Altpreufs.  mana  des  oben  (S. 


(*)  Es  bedarf  wohl  keiner  Erwähnung,  dafs  der  dem  n vorangehende  Vocal  in  allen 
hier  verglichenen  Sprachen  der  Klassensylbe  angehört,  und  also  nicht  zum  ParticipialsufBx 
zu  ziehen  ist  (s.  S.  733.). 

(*#)  Skr.  rdc-a  -mdnd  die  glänzende,  von  der  blos  im  Med.  gebräuchlichen 
Wz.  ruc  (aus  ruk ) nach  der  lsten  Kl.  (s.  §.  109°  ’.  S.115.).  Das  Lat  Idceo  stutzt  sich  aaf 
die  Causalform  rdc  aydmi  (s.  S.121.). 

(**#)  Man  kann  auch  annehmen,  dafs  das  Goth.  -mdnjd,  mdni  sich  auf  eine  im  Skr. 
vorauszusetzende  Form  mdnt  stütze,  da  Stämme  auf  a,  besonders  bei  Substantiven,  ihr 
Femin.  auch  häufig  durch  t bilden,  wie  ddot  Göttin,  von  dtva  Gott.  Dieses  f mufste 

sich  im  Gothischen  nach  §.120.  zu  jd  oder  ein,  Nom.  »,  ei  gestalten. 

. w 

I 
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1102.)  erwähnten  po-klaus-i-mana-s,  während  die  ihres  inneren  Vo- 
cals  verlustig  gegangene  Form  mna  in  dem  Lat.  mnu  von  al-u- 
mnus,  Vert-u-mnus  und  dem  Altpreufs.  mne  von  en-im-u-mne  (S. 
1102.)  ihr  zufälliges  Ebenbild  findet.  Auch  hat  im  Zend  dieses 
Suffix,  wie  im  Griechischen,  schon  im  Praesens  sowohl  mediale  (oder 
rein  active),  als  passive  Bedeutung,  während  das  Sanskrit  im  Passiv 
den  Charakter  ya  dem  Participialsuflix  voranstellt.  So  finden  wir 
im  Vend.  Sad.  p.203.  baremanem  getragen  werdend  (=  (pegofie - 
vcv),  und  vazemnem  gefahren  werdend,  als  adverbiale  Accusative, 
in  Beziehung  auf  den  Nom.  pl.  mazdayaina  (*).  Zuweilen  wird 
auch  der  Endvocal  des  Suffixes  mana  zugleich  mit  dem  mittleren 
Vocal  unterdrückt,  so  dafs  also  blos  mn  übrig  bleibt,  woran  sich 
die  Casus -Endungen  anschliefsen.  So  z.  B.  in  nydsemn-o  cele- 
brantes,  yözimno  venerantes,  welche  zwar  ihrer  Endung  nach 
auch  Singular -Nominative  von  Stämmen  auf  a sein  könnten,  aber 
an  der  Stelle,  wo  sie  Vorkommen,  sich  deutlich  als  Plurale  von 
Stämmen  auf  n erweisen  (**).  Man  könnte  also  auch  die  Formen 


(•)  Sityg*9***9  aV'O 

ad  td  y di  mazday  as  na  pddha  ayantem  vd  tac  entern  vd  bare - 
manem  vd  vazemnem  vd  taci  aipya  nas  dum  f r ag  as  afin;  wenn  diejeni- 
gen, welche  Ormuzd-Verehrer,  zu  Fufs  gehend,  oder.. ..oderget  ragen» 
oder  gefahren  ....  einem  Todten  nahen.  Anquetil  (p.312.)  übersetzt:  Si  un  Maz- 
deTesnan  allant  ä pied,  ou  en  bateau,  portd  (dans  une  voiture ),  ou  dlevi  de  quelque  fa$on  que 
ce  soit  ( aperfoit ) un  mort.  An  einer  ähnlichen  Stelle  (1.  c.  p.279.)  steht  baremnem, 
und  ebenfalls  vazemnem. 


(**)  V.  S.  p.  482.:  nard  atihen  asavano  hav  dyatasta  nyds emnd  ydzimnd 

ahuram  azdarim;  vi  risint  pur  i,  laevam  man  um  habentes(laevä  manu  tenen- 
tes),  celebrantes,  venerantes  Ahuramazdam.  Anquetil  übersetzt  (p. 4 16.):  Qu'il 
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baremnhn  und  vazemnem  in  baremn-em  und  vazemn-em  zerlegen,  da 
consonantisch  endigende  Stämme  im  Acc.  em  zur  Endung  haben; 
dafs  aber  nicht  überhaupt  im  Zend  dem  betreffenden  Suffix  sein 
schliefsendes  a entschwunden,  beweisen  Formen  wie  vazcmna  (V.  S. 
p.521),  welches  als  Nominat.  pl.  nur  einem  Stamme  auf  a angehö- 
ren kann  (s.  S.265.),  so  csayamana  (1.  c.  p.  543.)  = Skr.  ksaya- 
mdnds , von  ksi  herrschen;  csayamndo,  plur.  fern.  (1.  c.  p.550.), 
frdy(a)zemnananm,  Gen.  pl.  =Skr.  prayagamananam,  von  zjsL 
yag  verehren,  opfern.  Ein  Beispiel  einer  Form  auf  ana  (für 
mdna)  in  der  2ten  Haupt -Conjüg.  ist  usdna  (1.  c.  p.543.)  als  Nom. 
pl.  für  Skr.  usdnas,  von  vas  wollen,  mit  unregelmäfsiger  Zu* * 
sammenziehung  der  Sylbe  va  zu  w.  Beispiele  von  Participien  des 
Fut.  pass,  sind  zaiihyamana  oder  -mna  geboren 

werden  werdend  (V.  S.  p.  28.  und  103.)  (*)  und  uzdd- 

khyamna  emporgehalten  werden  werdend  = Skr.  udctdsya- 
mdna  (V.  S.  p.  89.,  s.  §.669.). 

795.  In  nahem  Zusammenhang  mit  dem  Participialsuffix  mdna 
steht  das  Skr.  Suffix  man,  dessen  Urgestalt  man  zu  sein  scheint, 
welche  den  starken  Casus  verblieben  ist.  Die  damit  gebildeten 
Wörter  haben,  wie  die  verwandten  Participia,  entweder  active  oder 
passive  Bedeutung;  einige  sind  abstrakte  Substantive,  wie  die  Grie- 
chischen Bildungen  auf  povy  ((pXeypovy,  %a£juev>]',  7r«(rjuov)j, 

n’y  ait  que  l’homme  pure  qui  coupe  le  Barsom;  et  que,  le  tenant  de  la  main  gaucht, 
fasse  iteschne  ä Ormuzd.  Ich  halte  ny&s  emnö  für  eine  Verstümmelung  von  ni-y**' 
und  verweise  in  Bezug  auf  die  Wz.  yäs  auf  S.989.  Anm.**. 

(*)  S.  §.668.,  wo  jedoch  zafihya.  für  zanhya.  zu  lesen  und  die 

am  Schlüsse  des  §.  an  die  unrichtige  Schreibart  geknüpfte  Bemerkung  wegfallen,  und  dis 
ri  der  betreffenden  Participialform  wirklich  als  die  euphonische  Umwandlung  des  « der 
Wz.  tan  gelten  mufs. 
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7mjUov>j',  (ptirfJLovtyj  die  formell  mit  den  Participial- Femininen  auf  juev>j 
im  Wesentlichen  identisch  sind,  — da  c und  o ursprünglich  Eins  sind 
(§.3.)  — und  hinsichtlich  der  Betonung  der  letzten  Sylbe  des  Suf- 
fixes mit  dem  Sanskritischen  dnd,  dna  (für  mänä , mdna)  der 
2ten  Conjug.  übereinstimmen  (s.  S.  1103.)  (* *).  Masculina  auf  man 
sind  uns  im  Sanskrit  nur  wenige  erhalten,  und  auch  diese  wenigen 
sind  gröfstentheils  von  seltenem  Gebrauch.  Beispiele  sind:  süs- 
man  Feuer,  als  trocknendes,  üs-man  die  heifse  Jahrszeit, 
als  brennende,  veman  Weberstuhl,  als  webender,  oder  Werk- 
zeug des  Webens,  siman  Grenze,  als  bindende,  von  % si 
binden,  mit  verlängertem  i,  pd'p-man  Sünde,  als  gesündigtes 
( peccatum ),  von  verlorener  Wurzel.  Einige  Masculina  auf  man  ha- 
ben einen  Bindevocal  i,  wie  har-i-män  Zeit,  als  fortnehmende, 
vertilgende,  sar-i-mdn  Wind,  als  sich  bewegender,  wehen- 
der, d'ar-i-man  Gestalt,  als  gehaltene,  getragene  (so  Lat. 
forma,  von  der  Wz.  fer)>  star-i-man  Bett,  als  ausgebreitetes 
(vgl.  stramen ).  So  die  beiden  Abstracta  g än-i-man  Geburt 

und  mar-i-man  Tod,  die  zwar  ebenfalls  männlich  sind,  aber  durch 
Betonung  der  Anfangssylbe  sich  von  den  übrigen  Bildungen  auf  man 
mit  dem  Bindevocal  i unterscheiden;  also  gän-i-man,  mär-i-man 
— wie  susman  etc.  — gegen  hariman,  sarimän,  stariman, 
d' arimdn,  V arimdn  (**). 

(*)  Man  vergleiche  z.B.  <ph$y-fJiovY\  mit  Skr.  medialen  Participialformen  wie  jrung- 
änä’  die  verbindende,  aus  yungmänd. 

(*)  S.  Böhtlingk,  Die  Un&di- Affixe  p.58.  Wilson  übersetzt  b'ariman  durch  nouri- 
shing,  cherishing ; Böhtlingk  durch  Unterhalt.  Ich  glaube  aber  aus  der  Accentuation 

folgern  zu  dürfen,  dafs  es  kein  abstraktes  Substantiv  sei,  denn  sonst  würde  es  höchst  wahr- 
scheinlich wie  mariman  Tod  und  g animan  Geburt  den  Ton  auf  der  Wurzelsylbe 
haben  (s.  S.  1091.).  Der  Ausdruck  tcufumba,  wodurch  hariman  in  demUnddi- 
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796.  Viel  zahlreicher  als  die  männlichen,  sind  im  Sanskrit  die 
neutralen  Stämme  auf  man ; sie  haben  sämmtlich  den  Ton  auf  der 
Wurzelsilbe  und  drücken  theils  ein  passives,  theils  ein  actives  Ver- 
hältnis aus,  oder  sind  Abstracta.  Beispiele  sind:  dtaman  Haus 
als  gemachtes,  gebautes,  von  dCd  setzen  (vi-d'd  machen), 
vdrtman  Weg,  als  worauf  gegangen  wird,  von  vart,  vrt  ge- 
hen, vesman  Haus,  als  in  welches  eingegangen  wird,  von 
vis  eingehen,  sädman  id.  von  sad  gehen  und  sitzen;  kdr- 
man  That,  /actum;  vdrman  Harnisch,  als  bedeckender;  ro- 
man  Haar  (verstümmelt  aus  r 6' hm  an ),  als  wachsendes;  daman 
Band,  als  bindendes  (*);  sCäman  Stärke,  als  Bestand  ha- 
bende, von  stä  stehen;  ganman  Geburt,  von  g an  gebären; 
prdman  Liebe,  von  pri  lieben.  Das  Zend  liefert  die  Neutral- 
stämme daman  Volk,  als  geschaffenes  (=  Sanskr.  yrtR. 

d'ä'man  Haus),  maesman  urina  ( quod  mingitur , 

Skr.  mih  mingere)  und  casman  Auge,  als  sagendes, 


Buche  der  Kdumudi  erklärt  wird,  bedeutet  auch  nach  Wilson  nicht  nourishing,  cherishing 
(wenngleich  der  noch  unbeleglen  Wz.  kufumb  die  Bedeutung  erhalte  n (d pt jdm)  zu- 
geschrieben wird),  sondern  unter  andern  Familie,  und  ich  vermuthe,  dafs  bariman 
Familie,  als  erhaltene,  ernährte  bedeutet,  wie  die  Gattin  tidrjd,  d.h.  die  zu 
erhal  tende,  und  der  Gatte  b'artdr,  b'artr,  d.h.  Erhalter,  Ernährer  genannt  wird. 
Wilson  und  Böhtlingk  fassen  auch  arima 'n.  als  abstraktes  SubsL  und  letzterer 

übersetzt  es  (1.  c.  p.l49.)  durch  Hervorbri ngen,  Gebären.  Der  erklärende  Sanskrit- 
Ausdruck  (prasava ) ist  aber  zweideutig;  ich  habe  ihm  in  meinem  Glossar  die  Bedeutun- 
gen partus,  partura  und  proles,  progenies,  suboles  nachgewiesen,  und  halte  mich  hier,  wo 


i 


sariman  dadurch  erklärt  wird,  wegen  der  Oxytonirung  des  eben  genannten  Ausdrucks, 
an  der  letzten  Bedeutung. 

(*)  Ohne  begrifflich  entsprechende  Wurzel,  vgl.  Griech.  ÄeV/txar  aus  Äwjtutt, 
wovon  später. 
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verkündendes.  Letzteres  ist  wurzelhaft  verwandt  mit  dem  Skr. 
gleichbedeutenden  caksus , von  caks  sagen. 

797.  Adjectivstämme  auf  man  sind  im  Sanskrit  selten;  ein  Bei- 
spiel ist  i-f*L  sarman  m.  f.  n.  glücklich  (als  Subst.  neut.  Glück), 
welches  hinsichtlich  seiner  Bedeutung  in  keinem  einleuchtenden  Zu- 
sammenhang mit  seiner  scheinbaren  Wurzel  (3^  $ar,  sj  if  bre- 
chen) steht.  Tm  Griechischen  entsprechen,  auch  hinsichtlich  der 
Betonung  und  der  Nicht -Unterscheidung  des  weiblichen  Stammes 
vom  männlich -neutralen,  die  Adjectivstämme  auf  pov,  wie  pvrj/xov, 
rAijjuov,  X^cr/xo«/,  ßjuov,  (pgabpov , emTTY\pov.  Zu  den  in  §.795.  erwähn- 
ten paroxytonirten  männlichen  Substantivstämmen  wie  süsman 
Feuer,  als  trocknendes,  stimmen  im  Griechischen  solche  wie 
7rv£VfjLov  (Lunge,  als  athmende),  yvwfxov , baipov  (Gott,  Göttin, 
eigentlich  glänzend)  (*),  <ttv\(jlov.  Mit  den  daselbst  erwähnten  drei- 
sylbigen  oxytonirten  Masculinstämmen  wie  harimän  Zeit,  als  fort- 
nehmende, vergleiche  man  tcyibepov,  yiyepov . Hierher  gehören  auch, 
da  e wie  0 eine  Entartung  von  a ist,  einige  Stämme  auf  j uev,  nament- 
lich 7 rotfjJv  (Hirt,  als  weidender,  vgl.  pasco  und  die  Skr.  Wz.  pd 
erhalten,  nähren),  avrpiv  (**),  XtpJv,  irvSptv  (die  beiden  letzten  von  ver- 
dunkelten Wurzeln).  — Das  Suffix  juwV,  j uu/v-og  von  >cev$[JLwv,  Svhjlwv, 
%eiix(juvt  Xsipwv  (aus  teiß-poov)  hat  die  vom  entsprechenden  Skr.  Suffix  nur 
in  den  starken  Cas.  geschützte  Länge  durch  alle  Casus  erhalten,  so 

(*)  Gehört  zur  Skr.  Wz  .di»  glänzen,  wovon  div  a Gott,  div  Himmel,  divasa 
Tag  u.  a.  (s.  Benfey,  Gr.  W.  L.  II.  p.207. 

(**)  Hinsichtlich  des  in  aVTfJL^v  und  O'raS’fXWV  und  öfter  vor  dem  Suff,  po  der  Wz. 
angelugten  T-Lauts  beachte  man  eine  ähnliche  Erscheinung  im  Sanskrit,  wo  vor  den  Suffi- 
xen van,  vara  und  dem  Gerundial  - Suffix  ya  den  Wurzeln,  welche  mit  einem  kurzen 
Vocal  enden,  stets  ein  euphonisches  t beigefiigt  wird;  z.B.  von  gi  kommt  gitvan  und 
gitvara  siegend,  g'itjra  (mit  vorangehenden  Praepositionen)  nach  dem  Siegen. 
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das  entsprechende  Lat  m6n  der  Stämme  sermön,  termon  (=  tcrmmus, 
s.  S 691.),  temön  und  pulmön  (*).  — Zu  den  Skr.  Bildungen  auf  man 
gehört  höchst  wahrscheinlich  auch  das  Lat.  ho-min  für  ho-mon  (in 
der  alten  Sprache  hc-mo,  he-m6nis).  Ich  fasse  das  h,  wie  schon  an- 
derwärts bemerkt  worden  (Berlin  Jahrb.  für  wissenschaftl.  Krit.  Not. 
1830.  p.  791.,  vgl.  Pott  E.  F.  1.  p.2l7.  und  Benf.  Gr.  W.  L.  II. 
p.  105.),  als  Vertreter  des  f von  fui  etc.  und  somit  ho  als  = fl 
von  fo-re,  fii-rem.  Man  berücksichtige  das  Präkritische  hömi  und 
havdmi  ich  bin,  für  Skr.  Uavdmi,  und  die  Dativ-Endung  hi  tod 
mihi  gegenüber  dem  Skr.  hyam  aus  byam  (s.  §.215.  und  §.23. 
Schlufs).  Der  Mensch  ist  also  nach  dem  Lat.  Ausdruck  blos  der 
seiende,  wie  im  Skr.  gana  der  geborene  (Wz.  g an  zeugen, 
gebären).  Auch  kommt  im  Skr.  von  bä  sein  eine  Benennung 
des  Menschen,  nämlich  buvana  (s.  Wilson)  und  zwei  Benennungen 
der  Erde,  nämlich  bu  (nakte  Wz.)  und  bümi  (vgl.  Lat.  humiu ); 
dafs  aber  bavat  seiend  auch  Mann  bedeute,  wie  Benf.  1.  c.  an- 
führt,  ist  mir  nicht  bekannt.  Auffallend  ist  die  Übereinstimmung 
des  Goth.  Stammes  gu-man  Mensch,  althochd.  go-mon,  ho-mon 
(Nom.  guma,  gomo,  homo ),  worauf  unser  gam  von  Bräutigam  sich 
stützt  (althochd.  brüt-gomon,  eigentlich  Braut-Mann),  mit  dem 
Lat.  ho-min , ke-mon;  doch  beschränkt  sich,  wie  ich  jetzt  glaube, 
die  Verwandtschaft  nur  auf  das  Suffix,  und  der  Germanische  Aus- 
druck reiht  sich  hinsichtlich  der  Wz.  an  das  oben  erwähnte  Skr. 


(*)  Vgl.  Pott,  Etym.  Forsch.  II.  59k.  und  I.  270.,  wo  ti-mo  wie  tig-num  mit  der  Skr- 
Wz.  taks  frangere,  finderc,  fabricari  vermittelt  worden,  wovon  auch  taksan 
Zimmermann  und  unser  Deichsel,  als  gezimmerte  (althochd.  dlhsila,  angels.  dldxl). 
und  das  althochd.  delisa  und  dehsala,  fern.  Beil  (GraffV.  125.)  als  spaltendes.  Für  die 
active  Bedeutung  bleibt  den  Latein.  Bildungen  auf  m6n  blos  pulmön  Lunge  als  at- 
mende, umstellt  aus  plumSn  (Ion.  7 rfavfJLWv). 
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g'ana  (vgl.  Graff  IV.  p.  198.),  mit  Bewahrung  der  alten  Media  (s. 
g.  92.)  und  mit  Verlust  des  n,  wie  in  dem  wurzel-  und  suffixver- 
wandten ki-mon  Keim  (s.  S.  1113.  Anm.  *))  und  im  Lat.  ge-minus  (s. 
S.  691.).  Es  heifst  demnach  gu-man , go-mon  eigentlich  der  gebo- 
rene. Der  Umstand,  dafs  uns  die  Skr.  Wz.  gan  im  Gothischen 
bereits  in  den  Formen  kin  ( keina , kain,  kinum , wovon  unser  Kind), 
kun  (kuni  Geschlecht)  und  q vin  (qveins  Ehefrau,  als  gebärende, 
vgl.  yw>))  erhalten  ist,  darf  uns  nicht  abhalten,  auch  eine  Form  zu- 
zulassen, welche  die  ursprüngliche  Media  geschützt  hat.  Ich  erin- 
nere daran,  dafs  an  die  Skr.  Wz.  gam  gehen  sich  sowohl  das 
Goth.  qvam  kommen  (qvima,  qvam ),  als  gagga  ich  gehe  anreiht 
(s.  §.  755.).  Um  aber  wieder  zum  Lat.  Suffix  mön  zurückzukehren, 
so  entspringen  hieraus  durch  ia  oder  iu  die  Formen  möriia,  möniu, 
wie  z.B.  töria  aus  tör  {yictöria  von  Victor),  mit  dem  Unterschied,  dafs 
den  Ableitungen  wie  quer-i-mönia,  al-i-mönia,  al-i-mönium,  cer-i-mö - 
nia  (Wz.  cer  = Skr.  kar,  kr  machen)  ihre  Primitiva  auf  mön 
entschwunden  sind.  Auch  aus  Adjectiv-  und  Substantivstämmen  ent- 
springen durch  dieses  Doppelsuffix  Abstracta,  wie  acri-mönia,  aegri- 
monia,  casti-mönia,  miscri-jnonium,  tristi-monium,  testi-mönium,  matri - 
monium.  Ich  halte  das  i von  Formen  wie  casti-mönia , acgri-mönia 
für  eine  Schwächung  des  Endvocals  des  Stammnomens  (s.  Vocalismus 
p.  132.  ff.  162.  u.  223.)  und  das  i von  matri-mönium  fiir  eine  Erwei- 
terung des  Stammes,  die  auch  in  die  meisten  Casus  aller  consonantisch 
endigenden  Stämme  eingedrungen  ist.  Ich  erkläre  darum  jetzt  das  d 
im  Nom.  pl.  als  eine  Zusammenziehung  von  ai  und  als  = dem  Skr. 
ay  (aus  ai)  von  ay-as\  es  verhält  sich  also  z.B.  ovö-s  zum  Skr. 
avay-as,  wi e mon-e-s  zu  mdn-aya-si , Prakr.  mdn-S-si  (s.  S.  128.), 
und  so  kommen  pcdi-s,  amante-s  von  den  erweiterten  Stämmen  pedi, 
amanti.  Man  berücksichtige,  dafs  auch  die  Stämme  auf  u im  Nom. 
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plur.  blos  s zur  Endung  haben,  und  dafs  hier  die  Verlängerung  des 
u die  Stelle  der  Skr.  und  Gothischen  Gunirung  vertritt,  z.B.yri/c- 
tü-s,  wie  im  Skr.  $ünav-as  und  im  Goth.  sunju-s  Söhne,  von 
sunu,  sunu  (s.  §.230.).  Man  vergleiche  auch,  was  oben  (§.780.) 
über  das  Altpreufs.  Part,  praes.  bemerkt  worden. 

§.798.  Im  Griech.  gibt  es  einige  Stämme  auf  fj.lv,  die  ebenfalls 
die  Vocallänge  für  alle  Casus  bewahren  und  an  die  Sanskritischen  star- 
ken Casus  mit  mdn  sich  anlehnen,  wozu  sie  sich  hinsichtlich  ihres  7 
verhalten,  wie  z.B.  im  Sanskrit  der  Plural  kri-ni-mäs  wir  kaufen 
zum  Sing,  kri-nd'-mi  (s.  §.485.).  Man  vergleiche  z.B.  den  Acc. 
sing.  ^y/xiV-a  und  den  Nom.  pl.  QY\yfx7v-ts  mit  analogen  Sanskritformen 
wie  susmdn-am,  susmdn-as,  während  im  Gen.  sing.,  der  zu  den 
schwachen  Casus  gehört,  das  Skr.  susman-as  (mit  kurzem  ä)  ge- 
gen das  Gr.  «jy/xtv-e?  im  Nachtheil  steht.  Das  Suffix  \xlvo , fern,  füvij 
reiht  sich  an  das  Skr.  Participialsuffix  mdna  und  steht  diesem  hin- 
sichtlich der  Bewahrung  der  Länge  näher,  als  das  gewöhnliche  ijsvo. 
Hierher  gehören  z.B.  Kctfj.lvo-9  Backofen,  als  brennender,  glü- 
hender, von  xa/w,  näu ;,  mit  gekürztem  Wurzelvocal;  va"füvv\  Kampf, 
wozu  das  Griech.  keine  Wurzel  darbietet,  welche  Pott  (II.  p.594.) 
mit  Recht  in  dem  Skr.  yud'  kämpfen  findet  (wovon  yudCma-i 
Kampf,  was  im  Griech.  vTfxog  erwarten  liefse);  xuxAa/x ivo?,  KVK?Mfü- 
vov , eigentlich  gerundet. 

799.  Im  Gothischen  stimmen  zu  den  in  §.795.  erwähnten  Sans- 
kritischen männlichen  Substantivstämmen  auf  die  ebenfalls 

männlichen  Stämme  ahman  Geist,  als  denkender  ( a/ija  ich  denke), 
hliuman  Ohr,  als  hörendes  (Skr.  Wz.  sru  aus  kru  hören,  Gr. 
xAc),  blöman  Blume,  als  blühende  (Althochd.  bluot  floret,  blu - 
ont  florent),  milhman  Wolke  (wahrscheinlich  wie  das  Skr.  mega , 
ursprünglich  mingens , s.  S.  163.),  skeiman  Leuchte,  als  schei- 
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nende,  leuchtende  (Skr.  kan  leuchten) (*),  und  mit  passiver  Be- 
deutung: mal-man  Sand,  als  zerriebener,  auch  neut.  (Nom.  m. 
malma,  neut.  malmö , s.  §§.  140.  141.),  und  hiuh-man  Haufe,  als 
gehäufter,  von  der  für  das  Verb,  verlorenen  Wz.  huh  (euphon. 
hauh,  s.  §.82.),  wozu  auch  hauhs  hoch  gehört  (Grimm  U.  p.50.). 
Das  Althochdeutsche  setzt  dem  Gothisch- Sanskritischen  man  die 
Form  mon  (Nom.  mo)  gegenüber  und  begegnet  in  dieser  Form  dem 
Griech.  fxov.  Beispiele  sind:  wahs-a-mon,  auch  wahsmon  Gewächs, 
Frucht,  als  wachsende  oder  gewachsene^*),  gliz-e-mon  Glanz, 
ka-smag-mon  Geschmack;  mit  passiver  Bedeutung:  sd-mon  Saa- 
men,  als  gesäter  (Lat.  se-mcri)  (***).  Da  im  Sanskrit  das  Suffix 
man  auch  abstracte  Substantive  aus  Adjectivstämmen  bildet,  wie  z., 

(*)  Ich  trage  kein  Bedenken,  skeiman  von  der  Wz.  skin  scheinen,  leuchten 
( skeina , skairt,  skinum)  abzuleiten,  mit  Unterdrückung  des  Endcons.  der  Wurzel,  da  nm 
eine  dem  German,  unbequeme  Verbindung  ist;  daher  auch  im  Althochd.  kt-mon,  chi-mon 
(Nom.  -mo)  Keim,  von  der  Wurzel  Arm,  chin  (chin-i-t  pullulat,  ar-kin-i-t,  -chini-t 
gignit,  germinat,  s.  Graff  IV.  450.)  = Skr.  zeugen,  gebaren  (Lat  gen, 

Gr.  yev),  wovon  das  mit  kimon  in  Wz.  und  Suffix  übereinstimmende  gan-man  neut 
und  g dn-i-man  masc.  Geburt  Im  Latein,  entspricht  ger-men  für  gen-men.  Hinsicht- 
lich der  Abwertung  des  Endconsonanten  der  Wz.  vor  dem  m des  Suffixes  vergleiche  man 
das  oben  (S.  1108.)  erwähnte  Skr. rö-man  Leibhaar,  als  wachsendes,  für  r6hr-man,  und 
Latein.  Formen  wie  f ulmen  für  fulg-men,  hinten  für  luc-men,  sowie  das  wahrscheinlich  in 
Wz.  und  Suffix  mit  ki-mon  verwandte  gt-minus  ( s . §.478.  Schluü).  Zu  lA-men  stimmt  in 
W z.  und  Suffix  das  Angelsächs.  leo-man  (Nom.  leoma)  Licht,  für  leoh-man,  vgl.  Goth. 
lauli-moni  Blitz  (§.  793.). 

(••)  £)|e  verwandte  Skr.  Wz.  oaks  wachsen  würde  im  Medium  das  Part  praes. 
vaksamäna  bilden. 

(***)  Ist  bereits  in  meiner  Recens.  von  Grimms  Deutscher  Gramm.  (Berlin.  Jahrb.  für 
Wissenschaft!.  Kritik,  Febr.  1827.  p.757-,  Vocalismus  p.  131.)  in  obigem  Sinne  erklärt  wor- 
den. 
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B.  prat'-i-män  Breite,  von  prt'ti  breit  (aus  praCu,  vgl.  Gr. 
ffharv) , krsn-i-mdn  Schwärze,  von  krsnd  schwarz  (*),  so 
mag  hier  auch  des  Althochd.  rdta-mon  (auch  roto-mon,  rote-mon ) 
Röthe,  vom  Adjectivstamme  rota,  als  eines  merkwürdigen  Analogon 
gedacht  werden.  Das  Lateinische  setzt  zu  diesem  Zwecke  das  aus 
mön  erweiterte  Suffix  möniu,  oder  fern,  mönia  (s.  S.  1111.). 

800.  Im  Litth.  zeigt  sich  das  betreffende  Suffix  in  der  Form 
men , Nom  mü,  und  so  entspricht  das  vom  Litthauischen  Stand- 
punkte aus  dunkele  piemen,  Nom.  piemü,  Hirtenknabe,  dem  Gr. 
7 roipev,  ttoijutjv  (s.  §.797.),  und  ahmen,  -mü  Stein  dem  auch  im  Sans- 
krit dunkelen  asm  an,  - md . Deutlich  vom  Litthauischen  Stand- 
punkte aus  sind  die  Stämme  aug-men,  zel-mcn  Sprosse,  Spröfs- 
ling,  als  wachsender  ( augu  und  zclu  ich  wachse),  jos-men 
Band  am  Schurz,  Gurt  (jös-mi  ich  habe  einen  Gürtel  an, 
ap-si-jös-mi  ich  umgürte  mich);  sto-men  Statur  ( stouju  ich 
stehe,  vgl.  Skr.  sCä-man  Stärke,  von  $Cä  stehen).  Semcm’S 
Leinsaat,  eigentlich  blos  Saat  (seju  ich  säe,  fut.  se-su ),  ist  ein 
Nom.  plur.  wie  akmeny-s  Steine,  von  dem  erweiterten  Stamme 
akmeni  (**),  und  läfst  einen  Singular  semü  erwarten,  stimmt  also 
zum  Althochd.  Stamme  sd-mon  (S.  1113.)  und  zum  Lat.  sc-men . - 
Das  Altslawische  bietet  einige  männliche  Stämme  auf  men  dar,  wel- 
che im  Nom.  mt»i  my  dem  Litth.  mü  und  Skr.  md  gegenüberstel- 
len (s.  §.260.  Schlufs  und  S.364.),  jedoch  die  Form  menj,  von  dem 

(*)  Der  Emlvocal  des  Stammwortes  wird  vor  dem  Bindevocal  * abgeworfen. 

(**)  Das  Suffix  men  bildet  den  ganzen  Plural,  mit  Ausnahme  des  Genlt  (akmtn-d  la- 
pidum  =r  Skr.  as  man-äm)  von  dem  erweiterten  meni.  In  einigen  Casns  des  Sing,  er- 
weitert sich  das  Suffix  durch  den  Zusatz  von  ia,  so  im  Genit  dkmenio  (nach  tvilko,  §.169  ) 
neben  dem  organischen  dkmen-s;  Instr.  akmeniu  (nach  voilku)  neben  akmeni-mi;  Acc.  ak- 
meni-t\,  Loc.  dkmenije  nach  Analogie  von  awije,  vom  Stamme  awi  Schaf. 
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erweiterten  Stamme  meni  vorziehen  (Dobrowsky  p.287.  u.  289.  un- 
ter ENb  enj).  Vom  Slawischen  Standpunkte  ist  jedoch  nur  pla-men 
(Nom.  plamy  oder  plamenj)  Flamme,  als  brennende,  etymologisch 
verständlich  (iiaan&thca  planuiiti-saii  comburi,  haahth  pal-i-ti  ure- 
re  etc.,  s.  Miklos.  p.62.);  kamen  kamen  Stein  (Nom.  kamy  oder 
kamenj)  stimmt  zum  Litth.  aikmen,  akmü  und  Skr.  äsman,  äsmä. 

801.  Den  in  §.796.  besprochenen  Skr.  Neutralstämmen  auf 
man  (Nom.  m a,  s.  §.139.)  entsprechen  die  Lateinischen  auf  min  (in 
den  endungslosen  Casus  men),  die  Griechischen  auf  p ar  für  pav  (s. 
S.719.),  die  Gothischen  und  Slawischen  auf  man,  meh  men.  Die 
hierher  gehörenden  Lat.  und  Griech.  Bildungen  haben,  wie  ihre  Skr. 
Schwesterformen,  entweder,  und  zwar  vorherrschend,  passive  Be- 
deutung, wie  z.  B.  praefamen,  stramen,  seinen,  agmen,  segmen , 
germen  (’),  ir^aypar,  iroiYipar,  gyj/ uar,  axcvtruar,  ygaupar,  yXvppar,  ScpciT, 
ß^uiuar;  oder  active,  wie  flümen , lümen  (aus  lucmen ),  fulmen  (aus 
fulgmeri),  tegmen,  teg-i-men  (**),  teg-u-men,  reg-i-men  (Steuerru- 


(*)  Germen  aus  genmen  gründet  sich  auf  die  häufige  Vertauschung  der  Liquidae  (§. 

20.). 

(**)  Das  » von  teg-i-men,  reg-i-men  ist  identisch  mit  dem  Klassenvocal  der  3ten  Conjug. 
und  fuhrt  also  zum  Skr.  a der  lsten  und  6ten  KL,  welches  sich  im  Lat.  zu  * oder  u ge- 
schwächt hat  ( veh-i-mus , veh-u-nt,  s.  §.507.);  dies  erhellt  aus  dem  langen  * der  4ten  Conj. 
( mol-t-men , fulc-1-men,  wie  mol-i-mini,  /ule -i- mini)  und  dem  ä der  ersten  ( certämen , levdmen 
u.  a.).  Formen  wie  agmen,  fragmen,  tegmen  stehen  dagegen  auf  der  Stufe  des  Sanskrits, 
welches  das  Suffix  man,  ohne  Rücksicht  anf  die  Conjug.  des  Verbums,  fast  durchgreifend 
unmittelbar  mit  der  Wz.  verbindet.  Bei  der  Lat.  2ten  Conjug.  sollte  man  <?  vor  dem  be- 
sprochenen Suffix  und  dem  daraus  entsprungenen  mentu  erwarten;  dafür  aber  steht,  wo 
nicht  das  Suffix  unmittelbar  mit  der  Wz.  verbunden  wird,  nach  Analogie  der  3ten  Conjug. 
* oder  u;  daher  z.  B.  sed-i-men,  doc-u-men,  doc-u-men/um,  mon-i-mentum , mon-u-men - 
tum.  Überhaupt  haftet  das  Lat.  2 der  2ten  Conjug.  nicht  so  fest,  als  die  beiden  anderen 
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der,  als  lenkendes),  ar,  £ u/xar,  irvev/uaT , a>)juar,  ß^GVTYifJLar , e/juar, 
l<r3>jjuaT;  oder  Abstracta,  wie  solamen , certamcn,  levamen,  tentamen, 
regimen,  molimen , ÖAjj/xar,  /Boj/xar,  ß^vy^ixar,  &</xar,  %a£jtxar.  Am 
Ende  von  Compositen  hat  sich  das  ursprüngliche  v des  aus  i uav  ent- 
arteten Suffixes  /uar  entweder  in  seiner  Urgestalt  behauptet,  oder  es 
ist  ganz  unterdrückt  worden;  in  beiden  Fällen  aber  hat  sich  das  a 
zu  o (Nom.  m.  f.  i uwv)  entartet;  wahrscheinlich,  weil  die  schweren 
Laute  r und  a für  die  Belastung  durch  Zusammensetzung  weniger 
geeignet  gefunden  wurden,  als  die  leichteren  v und  o,  daher  z.  B. 
TroXv^^ay/xov,  air^ayiiov,  ävatfJLov  und  avaifio,  dxu/xov  und  dxu/xo,  avu.vvus, 
( rvvoovvfjLo.  Interessant  ist  die  Form  voavv/uvo,  weil  hier  das  alte  n des 
Skr.  n dl  man,  Lat.  nömen  etc.,  welches  in  o-vofiar  zu  r geworden, 
sonst  aber  in  der  Compos.  bei  diesem  Worte  unterdrückt  ist,  sich 
behauptet  hat,  aber  mit  der  Stamm -Erweiterung  durch  o und  Un- 
terdrückung des  Vocals  des  Suffixes  ( vcovv/xvo  aus  vwvvfxavo  oder  vocw- 
fjLovo );  in  letzterer  Beziehung  vergleiche  man  die  schwächsten  Casus 
des  Skr.  ndman , z.  B.  den  Genitiv  ndmn-as,  Dat.  ndmn-e  und 
den  Goth.  plur.  namn-a  (* *).  ’A^aAccjuvo  deutet  auf  ein  verlorenes 

Vertreter  des  Charakters  der  Skr.  lOten  Klasse  (s.  S.  121.),  daher  auch  z.B.  doc-ui,  doc-tum 
gegen  am-A-vi,  am-A-tum,  aud-i-vi,  aud-t-tum. 

(*)  S.  272.  steht  unrichtig  namöna,  was  regelmäßig  wäre  (vgl.  hairtöna ) und  dem 
Skr.  namAri-i  (aus  namAn-a,  s.  §.234.)  schön  entspräche.  Die  Form  namna  stimmt 
dagegen  zu  den  Skr.  schwächsten  Casus,  während  der  Nom.  Acc.  Yoc.  pL  der  Skr.  Neutra 
immer  zu  den  starken  gehört  (s.  kleinere  Sanskrit-Gramm.  §.177.  Anm.).  Es  scheint  aber, 
daß  im  Gothischen  zum  Schutze  der  vollen  Form  öna  es  nöthig  ist,  daß  eine  vocalische, 
oder  Positionslänge,  oder  mehr  als  Eine  Sylbe  vorangehe;  daher  zwar  augdrta,  aus 6 na , 
barnilöna,  ubildna,  aber  nicht  namöna,  und  wahrscheinlich  auch  nicht  eatöna,  von  vatan 
Wasser,  da  der  Dat.  vatnam,  nicht  vata(ri)-m  lautet;  vgl.  Grimm  L p. 609.,  Gabel,  und 
Lobe  p.  67. 
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Substantiv  7 raXapar  aus  7 raXapav  (wofür  auch  irdKapvcLiog  spricht),  wel- 
ches, wie  es  scheint,  durch  7raXdpy\  aufser  Gebrauch  gesetzt  worden. 
Auch  bepvo  Kopfbinde  fasse  ich  hinsichtlich  seines  Schlufsbe- 
standtheils  lieber  als  Analogon  von  -wvvxvo  (somit  als  Ableitung  von 
be\ uar  aus  bepav),  denn  als  Participium  für  bepevo;  dagegen  gilt  mir 
Sibupvo,  welches  Passow  als  analog  mit  vwvvpvo-g  und  ä7rctXapvo-g  dar- 
stellt, als  Participium  (also  eigentlich  verdoppelt),  von  einem  aus 
bvo  entsprungenen  reduplicirten  Verbaistamm  bibv , wovon  man  ein 
Praesens  ind.  blbvpi  zu  erwarten  hätte;  also  btbvpvo-g  wie  bibopevo-g , nur 
mit  Unterdrückung  des  mittleren  Vocais  des  Suffixes,  wie  im  Lat. 
al-u-mnu,  und  in  dem  oben  (S.  1102.)  erwähnten  Altpreufsischen 
en-im-u-mne . Man  vergleiche  auch  die  bereits  von  Pott  (E.  F.  II. 
p.  594.)  unter  diesem  Gesichtspunkte  besprochenen  participialen  Sub- 
stantivstämme auf  /Ave,  fern,  j uva,  wie  ßtXepvo,  pebipvo , peqipva;  denen 
eben  so  wenig  als  dem  gedachten  bibvpv»  ein  entsprechendes  Verbum 
zur  Seite  steht,  wenngleich  ßeXepvo,  eben  so  wie  ßeXog,  sichtlich  mit 
ßa?Jsj)  zusammenhängt. 

802.  Die  Altslawischen  Neutralstämme  auf  men  men  haben  in 
den  Casus,  welche  im  Skr.  und  Goth.  das  schliefsende  n abgelegt 
haben,  das  alte  a mit  einem  nachklingenden  Nasal  bewahrt,  daher 
z.  B.  H3iA  imah  Namen  (s.  S.  1081.),  vom  Stamme  imen  = Skr. 
nd-man.  Hierher  gehören  noch  die  Stämme  rfcMEN  sje-men  Saa- 
men,  als  gesäter  ( sje-ja-ti  säen)  = Lat.  semen,  Althochd.  sumon 
masc.  (s.  S.  1113.  Anm.),  uhoien  pis-men  Buchstabe,  als  ge- 
schriebener (pis-a-ti  schreiben) (*),  3NAMEN  £ na-men  Zeichen, 


(*)  Ich  kann  nicht  umhin,  hier  auf  die  schöne  Übereinstimmung  der  Slaw.  Wz.  pit 
mit  dem  Allpersischen  pit  — mitPräp.  rw  ni-pit  niederschreiben,  beschreiben, 
eigentlich  einhauen  — aufmerksam  zu  machen.  Rawlinson  übersetzt  (Beh.  IV.  47. 
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als  kennen  machendes  (£na-li  kennen),  und  einige  Wörter  von 
dunkelen  Wurzeln  (Dobrowsky  S.288.).  Das  Gothische  bietet  aufser 
na-man  Namen  (Nom.  Acc.  namö,  s.  §.141.),  welches  in  den  übri- 
gen German.  Sprachen  zum  Masc.  geworden  ist,  nur  noch  aldo- 
man  Alter  dar,  wenn  dieses  Wort  wirklich,  wie  Gabel,  und  Lobe 
annehmen,  ein  Neutrum  ist,  was  aus  dem  einzig  belegbaren  Dativ 
aldömin  (Luc.  I.  36.)  nicht  erkannt  werden  kann.  Als  neutrales 
Abstractum  eines  Adjectivums  würde  es  zu  den  oben  (S.  1114.)  er- 
wähnten Skr.  Neutralstämmcn  wie  krsn-i-man  Schwärze,  von 
lersnd  schwarz  stimmen,  während  das  gedachte  Althochd.  röta - 
mon  Röthe  vielleicht  wie  na-mon  Namen  (Nom.  namo)  erst  auf 
dem  Wege  der  Entartung  zum  Masc.  geworden  ist.  Das  6 des  Go- 
thischen  aldo-man  fasse  ich  als  die  Verlängerung  des  a des  Stam- 
mes alda  (s.  §.69.)  alt,  der  zwar  nicht  zu  belegen  ist,  aber  aus 
den  verwandten  Dialekten  gefolgert  werden  kann  (s.  Graff  I.  192.). 
Sollte  aber  aldo-man  nicht  von  adjectiver,  sondern  von  verbaler 
Herkunft  sein,  so  müfste  man  sich  ein  verlorenes  Denominativum 
aldö-m  ich  altere  denken  (s.  § 765.),  und  aldö-mon  würde  dann  zu 
Lat.  Bildungen  wie  certd-men  (§.801.)  stimmen.  An  eine  Bildungs- 
verwandtschaft mit  dem  Althochd.  Compos.  alt-duom,  alt-tuom  ist 
kaum  zu  denken  (s.  Grimm  II.  161.). 


Kt^^TtWtT-  n ip  is tarn  durch  scriptum  und  IV.  7 1 . ^ . *-|yy. 

niyapis  a(ya)m  durch  inscripsi.  Ich  glaube  aber,  man  muGs  das  in  dem  ^ p enthaltene 
o mitlesen,  also  niyapais  ayam,  denn  sei  cs,  dafe  diese  Form  als  Causale  müsse  gefalst 
werden  — also  ich  habe  beschreiben  lassen  — oder  als  Verbum  der  lOten  Klasse,  so 
ist  in  beiden  Fällen  Guna  nöthig.  Die  Causalform  vom  Skr.  pis  Kl.  7.  zerstofsen, 
zermalmen,  woraus  leicht  die  Bedeutung  ein  graben,  einhauen  hervorgehen  konnte, 
»st  mir  am  wahrscheinlichsten. 


% 
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803.  Aus  dem  Suffix  men,  min  ist  im  Latein,  eine  erweiterte 
Form  mentu  entsprungen  ( argu-mentu-m , mon-u-mcnlu-m,  incre-men- 
tu-m,  co-gno-mentu-m , sed-i-meräu-m  u.  a.),  worin  ich  nicht  mit  Pott 
(E.  F.  II.  594.)  den  Zusatz  eines  Participialsuffixes  tu  (tus,  ta,  tum) 
erkennen  möchte,  sondern  einen  blofsen  phonetischen  Zusatz,  unge- 
fähr wie  im  Gothischen  der  Stamm  hun-da  (Nom.  hunds)  dem  Skr. 
sun  der  schwächsten  Casus  und  Griech.  kvv  {kvodv,  kvvos)  gegenüber- 
steht, oder  wie  im  Latein,  die  Skr.  Wurzeln  tan  ausdehnen  und 
han  (aus  d'an)  schlagen,  tödten  (Gr.  3w)  sich  zu  tend,  fend  (J 
= &,  s.  S.  393.)  erweitert  haben,  und  im  Skr.  selber  kan  und 

cand  (aus  kand)  glänzen  ursprünglich  Eins  sind.  Den  Nasa- 
len tritt  überhaupt  gerne  eine  Muta,  und  dieser  dann  ein  Yocal 
zur  Seite,  und  so  steht  dem  Latein,  erweiterten  Suffix  mentu,  abge- 
sehen von  dem  Geschlecht,  im  Althochdeutschen  munda  (aus  man- 
da ),  Nom.  mund  gegenüber,  doch  nur  in  dem  einzigen  Stamme  hliu- 
munda,  Nom.  hliu-mund  (verstümmelt  liu-mund , unser  Leumund) 
Ruf,  als  gehörter,  wie  im  Goth.  hliu-man  Ohr,  als  hörendes 
(vgl.  Grimm  II.  p.343.).  Der  Griech.  Stamm  lA^vS  Wurm,  als 
sich  windender,  hat  dem  oben  (§.798.)  erwähnten  Suffix  füv  blos 
ein  <9-  zur  Seite  gestellt,  steht  aber  in  dieser  Beziehung  ebenso  iso- 
lirt  da,  als  im  Althochdeutschen  das  eben  erwähnte  hliu-munda. 
Die  Form  £A| upyy  (eA fMyyts)  zeigt  statt  des  T- Lauts  einen  Guttural 
und  erinnert  so  an  das  Verhältnifs  unseres  jung  (Goth.  juggs,  Them. 
jugga  ==  junga)  zum  Skr.  yuvan,  in  den  schwächsten  Casus  jrün 
(Genit.  yün-as ),  und  Lat.  juvcnis,  junior . So  mag  das  Ahd.  Suffix 
unga  (unser  ung)  abstracter  Substantive,  wie  ar-Jind-unga  Erfin- 
dung, warn-unga  Warnung,  mit  der  Skr.  weiblichen  Form  des  Suffi- 
xes ana  {and)  identisch  sein,  so  dafs  sich  das  lste  a zu  u geschwächt 
hätte,  wie  in  den  mehrsylbigen  Formen  der  Praeterita,  wie  bvnti 
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du  bandst,  gegenüber  dem  einsylbigen  baut  ich  band,  er  band. 
Auf  diese  Weise  läfst  sich  auch  unsere  Wurzel  sang  singen  (Ahd. 
singu,  sang , 2.  P.  sungi)  mit  der  Skr.  Wz.  svan  tönen  vermitteln 
(vgl.  Graff  VI.  p.247.). 

804.  Den  Ursprung  des  medio-passiven  Participialsuffixes  mdna 
und  des  verwandten  Nominalsuffixes  man  glaube  ich  in  der  Verei- 
nigung zweier  Demonstrativstämme,  m a und  n a,  zu  erkennen  (s. 
368.369.),  also  mit  Vocalverlängernng  in  mdna  und  in  den  starken 
Casus  von  man , und  mit  Unterdrückung  des  Endvoeals  in  der  letzt- 
genannten Form.  Es  ist  hierbei  daran  zu  erinnern,  dafs  sich  na 
gerne  mit  anderen  Pronominalstämmen  verbindet  und  dann  immer 
die  letzte  Stelle  einnimmt,  daher  ana , 6 na,  im  Griech. 

Ketvos,  und  im  Altpreufsischen  ta-ns  für  ta-na-s  er(*),  gegenüber  dem 
Litthauischen  einfachen  ta-s  der.  Sollte  das  mediale  Verhältnis  in 
dem  Suffix  mdna,  pevo  wirklich  formell  ausgedrückt  sein,  so  müfste 
der  Schlufsbestandtheil  das  nominative  Verhältnis  ausdrück en,  oder 
dasjenige,  welches  der  jedesmaligen  Stellung  des  Participiums  im 
Satze  zukommt;  und  das  unveränderliche  md,  fie  das  dative  oder 
accusative  (sibi,  se),  so  dafs  also  na,  vo  die  handelnde  Person  be- 
zeichnete  und  ijT  md,  fxe  diejenige,  worauf  die  Handlung  zurück- 
wirkt, die  aber  beide  im  Medium  eine  und  dieselbe  sind.  Die  Suf- 
fixe der  Participia,  wie  überhaupt  der  Adjective  und  Substantive, 
vertreten  die  Personal-Endungen  der  Verba,  namentlich  die  der  3ten 
Person,  und  so  halte  ich  auch  das  t des  Part,  praes.  und  fut.  act. 
für  identisch  mit  der  Endung  der  3ten  Person  und  ebenso  wie  diese 
für  ein  Erzeugnifs  des  Pronominalstammes  ta,  der  seines  Vocals  in 
dem  Participialsuffix  verlustig  gegangen  ist.  Das  n des  activen  Par- 


(*)  Fern,  tanna  mit  beliebter  Verdoppelung  der  Liquida. 
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ticipialsuffixes  dient  wahrscheinlich  nur  zur  phonetischen  Steigerung 
und  nachdrucksvolleren  Bezeichnung  der  selbst  handelnden  Person, 
während  in  der  3ten  P.  pl.  durch  dieselbe  Nasalirung  die  Mehrheit 
symbolisch  angedeutet  wird  (s.  §.236.  S.  275.),  daher  die  Begegnung 
von  Barant,  (pegovr,  f er  ent,  Goth.  bairand  tragend,  mit  Bdranti , 
<pEgovn,  fcrunt,  bairand  sie  tragen. 

805.  Den  einfachen  Pronominalstamm  ma  erkennen  wir  in  dem 
Skr.  Suffix  ma,  welches  an  Adjectiven  oder  Substantiven  die 
Person  oder  Sache  bezeichnet,  welche  die  durch  die  Wz.  ausge- 
drückte Handlung  vollbringt,  oder  an  welcher  sie  vollbracht  wird. 
Auch  Abstracta  werden  durch  dieses  Suffix  gebildet,  welches  jedoch 
in  dem  uns  erhaltenen  Zustand  der  Sprache  nur  sparsam  in  An- 
spruch genommen  wird , während  die  entsprechenden  Suffixe  des 
Litthauischen  und  Griechischen  {ma,  fxo)  sehr  häufig  in  Anwendung 
kommen.  Beispiele  im  Sanskrit  sind:  rukmä-m  Gold,  als  glan- 
zendes {ruc  aus  ruh  glänzen),  yug-md-m  Paar,  als  verbun- 
denes, tigmä  Adj.  {-ma-s,  ma,  mä-m)  scharf  (geschärft), 
beifs  (Wz.  tig  aus  tig  schärfen),  Subst.  neut.  {tigmd-m)  Hitze, 
Bimä  furchtbar  (gefürchtet,  Wz.  Bi  fürchten),  d'umä-s  Rauch 
als  bewegt  werdender  (Wz.  d'u  bewegen),  yud'-md-s  Kämpfer, 
Kampf,  Pfeil  {yud ' kämpfen)  garmd-s  Hitze,  wie  es  scheint, 
als  benetzende  (durch  Schweifs,  Wz.  gar,  gr  besprengen), 
ismä-s  Liebe  (Wz.  is  wünschen),  id'md-s  Holz,  als  gebrannt 

werdendes  (Wz.  id'  brennen).  Letzterem  entspricht  das  Zend. 

•• 

adsma  (Nom.  mö).  Man  beachte  die  Übereinstimmung 
der  erwähnten  Skr.  Wörter  in  der  Betonung  des  Suffixes  mit  den 
Griech.  Bildungen  wie  OTofyio-s , iraXfio-g,  nogfxo-g,  cSl>gi uo-g,  Ko/x/uo-g , 
TgifJ.fJi.6-g , <pXoyfj.o-g,  äyuo-g,  gvfxo-g,  %Vfx6-g,  ttXav-&-fj6-g,  fJVKY\-3-fx6-g,  Im 
Sanskrit  gibt  es  auch  einige  mit  ma  gebildete  Wörter,  welche  wie 
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im  Griechischen  7 tot^os,  cfjuo-?  (*),  avepo-g,  oAjuo-s,  und  einige  andere 
von  dunkelem  Ursprung  (Buttmann  II.  p.315.),  den  Accent  auf  der 
Wurzelsylbe  haben.  Hierher  gehören  z.B.  üama-s  Sonne,  als  leuch- 
• tende,  süsma-m  Feuer,  als  trocknendes.  Zu  den  männlichen 
Nominativen  auf  ma-s  stimmen  zahlreiche  Litthauische  Abstracta 
auf  i-ma-s,  oder  mit  verdoppeltem  m,  i-mma-s  (**),  deren  i wie 
in  Sanskritischen  Formen  wie  g dn-i-man  Geburt  (s.  §.795.)  nur 
ein  Bindevocal  ist.  Beispiele  sind:  gimm-i-mma-s  Geburt,  ej-i- 
mma-s  Gang  ( ei-mi  ich  gehe,  ej-au  ich  gieng),  pa-gadinn-i - 
ma-s  • Verderbung  ( pa-gadinu  ich  verderbe).  Auch  aus  Ad- 
jectivstämmen  werden  im  Litth.  auf  diese  Weise  abstrakte  Substan- 
tive gebildet,  wobei  ein  schliefsendes  a des  Adjectivstammes  zu  u 
geschwächt  wird,  während  Stamme  auf  u ihren  Vocal  unverändert 
lassen.  Beispiele  sind:  güdu-mma-s  Geiz,  von  güdü-s  geizig,  gra - 
zu-mma-s  Schönheit,  von  grazü-s  schön,  darku-mma-s  Häfs- 
lichkeit,  von  darkü-s  häfslich,  drasu-mma-s  Kühnheit,  von 
drasü-s  kühn  (vgl.  Griech.  3 ‘garvg,  3agcrvgt  Skr.  d'ars,  cCrs  wa- 
gen), rietu-mma-s  Härte,  von  rieta-s  hart,  auksztu-mma-s  Höhe, 

(*)  ot  ist  die  Gunirung  der  Wz.  * gehen  (vgl.  §.609.).  So  im  Skr.  odrtman  Weg 
von  vart,  vpt  gehen. 

(**)  Hinsichtlich  der  Verdoppelung  des  m vergleiche  man  die  im  Altpreufsischen  be- 
liebte Verdoppelung  der  Liquidae.  Für  das  Litthauische  glaube  ich  als  Gesetz  erkannt  zu 
haben,  dafs  die  Verdoppelung  des  m im  gedachten  Suffixe  nur  dann  gestattet,  oder  viel- 
mehr nothwendig  ist,  wenn  abgesehen  von  Praefixen,  welche  mit  dem  Verbum  verbunden 
sind,  der  Stamm  desselben  einsylbig  ist  Ist  er  aber  mehrsylbig,  so  tritt  eine  Verdoppe- 
lung des  m nicht  ein;  daher  zwar  gimm-i-mmas  Geburt  und  auch  uz-gimm-i-mnuzs  id., 
su-gruw-i-mma-s  der  Umfall  (gruwu  ich  falle  ein),  aber  nicht graudJn-i-mmo-s  War- 
nung, sondern  graudin-i-mas  ( graudenu  ich  ermahne). 
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von  aulcszta-s  hoch,  ilgu-mma-s  Länge,  von  Ügi-s  (für  ilgia-s,  s. 
§.135.)  lang  (*). 

806.  Das  Lateinische  hat  nur  wenige,  in  ihrer  Etymologie 
verdunkelte  Wörter  auf  mu-s  den  Indisch  - Litthauischen  auf  ma-s 
und  Griech.  auf  po-g  gegenüber  zu  stellen;  z.  B.  an-i-mus,  wel- 
ches, wie  das  Griech.  äv-e-po-s  in  der  Skr.  Wz.  an  athmen,  we- 
hen (s.  S.  126.)  seinen  Ausgangspunkt  findet;  fu-mus  = Svpog,  Skr. 
d'ü-mäs  Rauch  (Wurzel  d'u,  Su,  s.  S.  393.);  vielleicht  pö-mu-m 
Apfel,  als  nährender  oder  genossen  werdender  (Skr.  pd  er- 
halten und  trinken,  vgl.  pa-bulum , pa-sco,  pd-vi,  pö-tus,  po-tiird)\ 
und  die  Adjective  for-mus  (vgl.  ferveo,  fer-mentum),  fir-mus  (vgl. 
for-tis,  fero)y  al-mus . Auch  in  den  Germanischen  Sprachen  sind 
die  hierhergehörenden  Bildungen  gröfstentheils  sich  ihres  Ursprungs 
nicht  mehr  bewufst;  sie  finden  sich  bei  Grimm  II.  p.  145.  ff.,  wo 
jedoch  die  Stämme  auf  ma  und  mi,  welche  beide  ihren  Endvocal 
im  Nom.  sing,  eingebüfst  haben  (s.  §.  135.),  nicht  geschieden  sind. 
Ich  halte  das  Suffix  mi,  welches  auch  im  Sanskrit  und  Griech.  be- 
steht (**),  für  eine  blofse  Schwächung  von  ma,  wie  im  Griech.  Pro- 
nominalstamm fju  (Acc.  ptv)  = Skr.  ma  ( s . §.368.).  Das  Goth. 
bag-ms  Baum  (Them.  bag-ma ) bedeutet  wahrscheinlich  ursprüng- 
lich der  wachsende  (Skr.  barh,  brh  wachsen),  der  Adjectiv- 
Stamm  ar-ma,  Nom.  arms,  ist  vielleicht  eine  Verstümmelung  von 
ard-ma  und  Spröfsling  der  Skr.  Wz.  ard  quälen,  womit  ich  auch 
das  Skr.  ar-ma  (N.  m.  ärma-s,  neut.  drma-m)  eine  Augen- 

(*)  Die  Stämme  auf  io,  Nom.  is,  werfen  ihr  i vor  dem  aus  a entsprungenen  u ihrer 
Abstracta  ab,  daher  auch  middu-mmas  Grofse,  von  middis  grofs. 

(**)  Z.  B.  dal-  mi'-s  masc.  Indra’s  Donnerkeil,  von  dal  spalten, 

ü-mi- s Erde  fern.,  von  sein,  werden;  Svva-pi-g,  <pri-fJU-e , $E-fJLi-S 
(Gen.  Jon.  Qept-og ). 
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krankheit,  vermitteln  möchte;  bar-mi  (Nom.  barms)  Schoofs  stammt 
sichtlich  von  der  Wz.  bar  ( baira , bar)  tragen.  Im  Althochdeut- 
schen entspricht  dau-mt  dou-m  (Them.  -ma,  oder  -mi?)  Dampf  dem 
Skr.  dtü-mä-s  Rauch;  trau-m,  Them.  trau-ma  (Altsächs.  drö-m, 
drö-ma)  fuhrt  zur  Skr.  Wz.  drd  schlafen;  sau-m  (Them.  sau-ma) 
Saum  zu  nähen  (Ahd.  siwu  suo);  hel-m  Helm,  als  be« 

deckender,  stammt  von  der  Wz.  hal  hehlen  (hilu,  hal,  hulumes ) 
807.  Die  weibliche  Form  des  Suffixes,  nämlich  md,  kommt  im 
Sanskrit  an  Substantiven  nicht  vor,  ihr  entsprechen  aber  die  Grie- 
chischen auf  Hy,  wie  yvdfxr,,  i uv^/uvi,  (TTiy/xy,  yga/ufjL>\;  die  Lateinischen 
wie  Jlamma  aus  flagma,  fdma , spuma,  Struma , gluma  für  glubma\ 
die  Litthauischen  auf  ma,  me(*),  wie  waz'mä  das  Fahren,  tüz'mä 
Gram  ( tüzio-s  ich  gräme  mich),  sluzmä  Dienst  ( sluziu  ich 
diene)  (**),  giesme  Gesang  ( giedmi  ich  singe),  b dime  Furcht 
[bijau  ich  fürchte,  Skr.  Wz.  67  fürchten,  tiimä-s  furchtbar 
und  Nom.  pr.,  wovon  das  Patron,  hd'ima-s,  fern.  b'aimf),  draus- 
me  (***)  Verbot.  Wahrscheinlich  gehören  auch  die  Litthauischen 


(*)  me  aus  mia  (s.  S.  1S6.  Anm.  **)  mit  unorganischem  >. 

(**)  So  dmtu-mä  Stärke,  neben  drutu-ma-s,  von  dem  Adjectivstammc  drdJa  stark. 

(***)  Für  draud-me  (draudziu  ich  verbiete),  nach  Analogie  des  Infin.  drous-ti,  wo 
die  Umwandlung  des  d vor  t in  s regelmäfsig  ist  (s.  S. 661.).  In  ei-s-me  Gang  ( ei-mi ich 
gehe)  ist  das  s euphonisch,  wie  in  Griech.  Formen  wie  Ss-CT-fAog.  Auch  dem 

männlichen  Suffixe  tritt  zuweilen  ein  solches  euphon.  s vor,  doch,  wie  es  scheint,  nur  hin- 
ter Gutturalen,  und  es  unterbleibt  dann  die  S.  1122.  erwähnte  Einschiebung  eines  Binde- 
vocals  i,  daher  z.  B.  dz  aug-s -mas  Freude  ( dzaugio-s  ich  freue  mich),  werk-t- 
mas  das  Weinen,  rek-s-mas  Geschrei.  Es  scheint  demnach,  dals  ksm  oder  gsm  un 
Litthauischen  eine  beliebtere  Verbinnung  ist,  als  gm,  km.  Man  vergleiche  in  dieser  Be- 
ziehung die  in  §§.95.  96.  besprochenen  consonantischen  Einschiebungen,  wovon  jedoch 
das  s des  Althochdeutschen  tarst  du  wagst,  torsta  ich  wagte  auszunehmen,  da  hier  das 
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und  Slawischen  Abstracta  auf  ba,  be,  ba  ba  hierher,  so  dafs  die  Me- 
dia statt  des  organgemäfsen  Nasals  steht,  wie  in  dewini,  aebatb  de - 
vaiüj  neun  (s.  S.  1079.)  und  wie  im  Griech.  ßqorog,  ß()a$vg  = Skr. 
mrtä-s,  mrdü-s.  So  stehen  z.  B,  im  Litthauischen  die  Formen 
tüzbä  Gram,  sluzbä  Dienst  den  gleichbedeutenden  tuzmä, 
sluzmä  zur  Seite.  Garbe  Ehre,  Ruhm  ( girriu  ich  lobe)  stimmt 
wurzelhaft  zum  Skr.  gar,  gr  (im  Veda* Dialekt  loben).  Zahlreich 
sind  die  Abstracta  auf  be  von  Adjectivstämmen,  deren  Endvocal  zu 
jr  (=  i)  geschwächt  wird,  z.B.  silpny-be  Schwäche,  von  silbna-s 
schwach,  Häfs lieh k eit,  von  bjaurü-s  hä fs lieh.  Beispiele 

Russischer  Abstracta  auf  ba  sind  MO.iBÜa  moljba  das  Beten  (mojiio 
molju  ich  bete),  «Myacoa  sluschba  Dienst  (cjrymy.  sluschu.  ich 
diene),  empaatüa  straschba  das  Hüten  (emepery  steregu  ich 
hüte),  ajiHÖa  aleba  Hunger  (ajray  aleu  ich  bin  hungrig). 
Vielleicht  ist  auch  im  Gothischen,  wo  wir  im  Dat.  pl.  ein  m für  b 
haben  eintreten  sehen  (s.  S. 249.),  der  umgekehrte  Übergang  von  m 
zu  b anzunehmen  und  zwar  in  den  Bildungen  auf  u-bni  (Them. 
u-bnja  neut.,  u-bnjö  fern.,  s.  Grimm  n.  p.  184.),  gelegentlich  u-fnL 
Führt  man  das  b,  welches  offenbar  die  echtere  Form  ist,  auf  m zurück, 
so  gleicht  z.B.  vit-u-mni  (yU-u-biii)  Kenntnifs  den  Lateinischen  Bil- 
dungen wie  al-u-mnus  (s.  S.  69 1 .),  auch  gilt  mir  das  Gothische 
wie  das  Lat.  u nur  als  Klassenvocal  und  somit  als  Schwächung  von 
a,  oder,  bei  Grimms  2ter  Conjugation  schwacher  Form,  von  6,  also 
vund-u-fni  fern.  Wunde,  für  vund-6-fni,  von  vund-6  ich  verwunde. 
Beachtung  verdient,  dafs  neben  fraist-u-bni  fern.  Versuchung  auch 
fraist-6-bni  vorkommt  (Gen.  pl.  fraist-6-bnjö  Luc.  4.  13.),  offenbar 


s besser  zur  Wz.  gezogen  wird  (Skr.  dtars,  Jr*  wagen  (s.  Gloss.  Sanscr.  a.  1847.  p. 
186.). 

142 
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von  einem  unbelegbaren  schwachen  Verbum  fraistö  (vgl.  das  Altnord. 
freista  tentare,  s.  Graff  IIL  830.),  denn  das  starke  Verbum  fraisa 
gibt  zu  dem  t keine  Berechtigung  und  liefse  nur  frais-u-bni  erwar- 
ten. Bei  fast-u-bni  das  Fasten  vertritt  das  u den  a-Laut  des 
Diphthongs  ai  der  3ten  schwachen  Conjug.,  wobei  zu  beachten, 
dafs  das  i- Element  dieses  Diphthongs  auch  vor  den  mit  Nasalen  an- 
fangenden Personal-Endungen  abfällt;  also  wie  fast-a-m  wir  fasten, 
fast-a-nd  sie  fasten,  für  fast-ai-m,  fast-ai-nd,  so  fast-u-bni,  aus 
fast-u-mni,  für  fast-ai-mni . 

808.  Um  die  muthmafslichen  Verwandten  des  Skr.  Participial- 
Suffixes  mdna  zu  erschöpfen,  so  mufs  hier  noch  an  das  Latein. 
Suffix  mulu  erinnert  werden,  dessen  l vielleicht,  wie  das  von  dlius 
s=  Skr.  anya-s  der  andere,  auf  der  beliebten  Vertauschung  der 
Liquidae  beruht  (s.  § 20.).  Also  fa-mulus  eigentlich  der  machende 
(für  fac-mulus ),  oder,  wenn  es,  wie  Ag.  Benary  vermuthet,  zur  Skr. 
Wz.  Vag  ehren,  dienen  gehört  (vergl. . Goth.  and-bah-ts  Die- 
ner), der  dienende;  sti-mulus  (für  stig-mulus)  Stachel,  als  ste- 
chender (vgl.  nach  Vossius  c rri^w,  (rrlyixa  etc.).  Man  vergleiche 
das  Irländische  Suffix  mhuil,  z.B.  in  fas-a-mhuil  wachsend  (fasaim 
ich  wachse)  = vdks-a-mana-s  (*).  Ist  aber  das  a von  fasa- 
mhuil  nicht  Klassenvocal,  wie  z.B.  in  Jas-a-mar  wir  wachsen  = 
Skr.  vdks-ä-mas,  sondern  mit  zum  Sufiix  zu  ziehen  (also  fas- 
amhuil  zu  theilen),  so  bedeutet  der  letzte  Theil  des  Wortes  eigent- 
lich ähnlich  und  ist  höchst  wahrscheinlich  eine  Verstümmelung  des 
im  isolirten  Zustande  vorkommenden  Adjectivs  samhuil  (**).  WÖr- 


(*)  Vorausgesetzt,  dafe  vaks  im  Medium  gebräuchlich  wäre.  F für  Skr.  o ist  ini  Ir- 
ländischen Dialekt  des  Celtischen  sehr  gewöhnlich. 

(*#)  Vgl,  (Jas  Skr.  sama  ähnlich,  Lat.  similis. 
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ter  wie  fear-amhuil  „manlike”,  können  kaum  anders  gedeutet  wer- 
den denn  als  Zusammensetzung  von  fear  und  amhuil . Das  Lat. 
Suffix  mulu  könnte  aber  auch  mit  dem  Skr.  mara  verwandt  sein, 
wodurch  admara  und  gasmara  gefräfsig,  von  ad,  gas  essen, 
srmara , nach  Wilson  „ according  to  some  authorities , a young  deer\ 
von  sar,  sr  gehen.  Dieses  Suffix  ist  aber  vielleicht,  da  p und  m 
leicht  mit  einander  wechseln,  ursprünglich  Eins  mit  dem  gebräuch- 
licheren vara,  wodurch  z.B.  nadvara  vergänglich  von  nas  zu 
Grunde  gehen,  Väsvara  glänzend  von  Bas  glänzen,  stävara 
stehend,  unbeweglich,  von  st'd  stehen. 

809.  Ehe  wir  zur  Betrachtung  derjenigen  Participia  übergehen, 
welche  nicht,  wie  die  bereits  besprochenen,  an  irgend  ein  Tempus  des 
Indic.  sich  anschliefsen,  und  nicht  Activ,  Passiv  und  Medium  unter- 
scheiden, müssen  wir  noch  eines  dem  Lateinischen  eigenthümlichen 
Participiums  gedenken,  nämlich  des  Part.  fut.  pass,  auf  ndu.  Ich 
habe  dasselbe  schon  in  meinem  Conjugationssysteme  (S.  115.)  in 
formeller  Beziehung  als  eine  Modification  des  Part,  praes.  act.  dar- 
gestellt und  glaube  bei  dieser  Ansicht  beharren  zu  müssen,  obwohl 
man  ihr  den  Einwand  entgegenstellen  kann,  dafs  auf  diese  Weise 
die  passive  und  zukünftige  Bedeutung  des  gedachten  Particips  durch 
die  Form  nicht  begründet  sei.  Allein  die  Wörter  drücken  selten 
die  Verhältnisse  formell  wirklich  aus,  zu  deren  Bezeichnung  sie  durch 
den  Sprachgebrauch  bestimmt  sind,  auch  ändern  die  grammatischen 
Formen  nicht  selten  ihre  ursprüngliche  Bedeutung,  wie  z.B.  im  Per- 
sischen die  auf  die  Skr.  Nomina  agentis  auf  tdr,  Griech.  auf  «j 
und  Lat.  auf  tor,  tör-is  sich  stützenden  Formen  auf  tdr  oder  ddr 
(firif-tar  deceptor,  da-ddr  da  tor)  (*)  gegen  ihre  ursprüngliche  Be- 

(*)  Die  Wahl  zwischen  d oder  t des  Suffixes  hängt  von  dem  vorangehenden  Buchsta- 
ben ab,  vgl.  S.  S7. 
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Stimmung  auch  mit  passiver  Bedeutung  gebraucht  werden,  z.B.  gi- 
rij-tdr  captus,  captivus,  praeda,  res-tdr  liberatus,  hus-tdr 
occisus,  guf-tdr  sermo  (s.  Vullers  institt.  1.  Pers.  p.  166.  IT.), 
während  umgekehrt  die  auf  die  Skr.  Passiv -Participia  auf  ta  sich 
stützenden  Participia  auf  teh  oder  deh  vorherrschend  active  Bedeu- 
tung haben,  die  ursprünglich  passive  aber  fast  nur  in  Verbindung 
mit  dem  Hülfsverbum  suden  (werden)  bewahrt  haben,  daher  berdeh 
qui  tulit  = Skr.  brtd-s  (aus  Barta-s)  latus,  aber  berdeli  miiu- 
vem  feror,  eigeutlich  latus  fio.  Das  Lat.  ferendus  steht  dem 
Pers.  Part,  praes.  berendeh  tragend  sehr  nahe,  und  hat  wie  dieses 
die  ursprüngliche  Tenuis  (von  ferent)  zu  einer  Media  erweicht  und 
den  Stamm  durch  den  Zusatz  eines  Vocals  erweitert,  wie  dies  bei- 
des auch  im  Prakrit  und  Pali  der  Fall  ist  (s.  S.319.)  (*).  Zu  Gunsten 
der  Ansicht,  dafs  die  Participia  fut.  pass,  von  dem  Part,  praes.  act. 
atisgegangen  sind,  spricht  auch  der  Umstand,  dafs  die  Klasseneigen- 
thümlichkeiten,  die  sich  nicht  über  das  Praes,  und  Imperf.  und  die 
vom  Praes.  abstammenden  Formen  hinaus  erstrecken,  in  der  Form 
auf  ndu  bewahrt  sind,  z.B.  das  n von  sterno  (s.  S.718.),  das  t von 
peclo,  plecto,  die  Reduplication  von  gigno  (gen-ui,  gen-i-tum );  auch 
deuten  die  Gerundia,  die  in  der  Form  mit  dem  Part.  fut.  pass, 
identisch  sind,  auf  eine  ursprünglich  active  und  gegenwärtige  Bedeu- 

(*)  Auch  das  Skr.  hat  einige  Wörter,  die  offenbar  ihrem  Ursprünge  nach  Participia 
praes.  sind,  aber  dem  n t noch  ein  a beigefiigt,  oder  das  a des  Stammes  t a (s.  S.  SO  i.)  f>e* 
wahrt  haben.  Sie  betonen  das  Suffix,  daher  z.B.  b'dsanta-s  Sonne,  als  leuchtende, 
gegen  bdsant  (s.S.  108'L),  rdhanta-s  ein  ge  wisserBaum,  als  wach  sender,  gegen 
rdhant;  gadaj anta-s  Wolke,  als  fliefscn  machende,  gegen  gada/ont,  ron 

gad  fliefsen  im  Gaus.  So  im  Latein,  unguentum,  wenn  es  nicht  eine  Erweiterung  ton 

/ 

ungueri  ist  (vgl.  §.803.),  und  vielleicht  argen/um  Silber,  als  glänzendes  (Skr. rogo* 
ta - m,  wie  es  scheint,  von  rdg  glänzen  mit  gekürztem  Vocal. 
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tung  der  Participialform;  docendi  des  Lehrens,  docendo  durch 
das  Lehren,  sprechen  für  die  Bedeutung  lehrend,  welche  docen- 
dus  ursprünglich  gehabt  haben  mufs,  denn  solche  abstrakte  Substan- 
tive, besonders  diejenigen,  welche  wie  die  Lat.  Gerundia  nur  die 
Ausübung  einer  Handlung  ausdrücken,  entspringen  naturgemäfs  von 
Activparticipien  der  Gegenwart,  wie  z.B.  abundantia  von  abundant, 
I providcntia  von  provident,  nicht  aber  von  passivischen.  Die  Partici- 
pia  auf  türu  verzichten,  wenn  sie  Abstracta  bilden,  oder  vielmehr 
ihre  weibliche  Form  zum  Abstractum  erheben,  auf  ihre  zukünftige 
Bedeutung  und  gelten  dann  als  Participia  der  Gegenwart  oder  No- 
mina agentis;  also.  z.B.  ruptura  Zerreifsung,  als  Personificirung 
des  Zerreifsens,  eigentlich  die  zerreifsende  Person,  Junctura 
Verbindung,  mistura  Vermischung,  genilura  Zeugung,  Ge- 
barung. Man  berücksichtige,  dafs  auch  im  Gothishen  aus  Adjecti- 
ven  weibliche  Formen  entspringen,  welche  als  Abstracta  gebraucht 
werden,  wie  mikilei  Gröfse  (Them.  mildlein ),  von  dem  Adjectivstamme 
mildla,  wozu  es  sich  verhält,  wie  z.B.  im  Skr.  sundari  pulchra 
zum  männlich -neutralen  Stamme  sundara  (s.  §.120.);  so 

unter  andern  auch  managei  Menge,  von  manag(a)-s  viel,  siukei 
Krankheit,  von  siuk(a)-s  krank  (s.  Grimm  I.  p.  608.).  Auch 
im  Griechischen  gibt  es  einige  Adjective,  deren  weibliche  Form  die 
Stelle  des  Abstractums  vertritt,  doch  so,  dafs  letzteres  sich  durch 
die  Zurückziehung  des  Accents  von  dem  weiblichen  Adjectiv  unter- 
scheidet,  in  Übereinstimmung  mit  dem,  was  früher  über  ähnliche 
Erscheinungen  im  Sanskrit  bemerkt  worden;  daher  z.B.  Seqixy\ 
Hitze,  Y.axv\  Bosheit,  gegen  Sto/xif,  xaxy,  wie  oben  z.B.  yäsas 
Ruhm,  gegen  yasäs  berühmt  (s.  S.  1091.),  g'Animan  Geburt, 
märiman  Tod  gegen  Wörter  wie  sarimdn  Wind,  als  wehender 
(S.795.).  Um  aber  wieder  zu  den  Lat.  Participien  auf  ndu  zurück- 
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zukehren,  so  ist  secundus  der  folgende  der  ursprünglichen  Be- 
stimmung des  Suffixes  getreu  geblieben,  und  es  bedarf  nicht  der 
Annahme,  dafs  es  eine  Zusammenziehung  von  sequebundus  sei,  doch 
gehören  auch,  meiner  Meinung  nach,  die  Wörter  auf  bundus  in 
soweit  hierher,  als  darin  höchst  wahrscheinlich  das  Verbum  sub- 
stant.  in  ähnlicher  Weise  enthalten  ist,  wie  wir  es  in  den  Imperfec- 
ten  und  Futuren  auf  bam,  bo  erkannt  haben  (s.  §§.626.  663.). 
Wenn  aber  Vossius  die  Formen  auf  bundu  von  dem  Imperf.  ableitet, 
z.B.  errabundus  von  errabam , vagabundus  von  vagabar,  gemebun - 
das  von  gemebam,  so  wird  diese  Ableitung  durch  den  Sinn  nicht 
begünstigt,  da  gemebundus  nicht  qui  gemebat,  sondern  ge  me  ns 
bedeutet;  ich  lasse  also  zwischen  gemebam  und  gemebundus  nur  ein 
schwesterliches  Verhältnis  gelten,  und  fasse  bundu-s  lieber  als  das 
Part,  praes.  der  Wz.  fu  (*),  mit  Erweiterung  des  Suffixes  nt  zu  ndu, 
wie  in  dem  betreffenden  Part.  fut.  pass.  Im  Persischen  würde  von 
der  Wz.  bü  sein  das  Part,  praes.  wahrscheinlich  buvendeh  lauten 
(für  bu-endeh,  vgl.  buvem  ich  sei),  und  im  Skr.  kommt  von  bü 
wirklich  b avant  seiend  (Stamm  der  starken  Cas.),  wozu  sich  das 
Lat.  bundu , abgesehen  von  dem  Zusatze  u,  ungefähr  so  verhält,  wie 
bam  ( ama-bam ) zu  a-bavam.  Das  erste  u von  bundu  fasse  ich 
nicht  als  den  Wurzel vocal  von  fu,  sondern  als  die  Entartung  eines 
ursprünglichen  a,  wie  in  der  3ten  P.  pl.  (yeh-u-nt  = Skr.  vah-a- 
nti).  Zum  Beweise,  dafs  die  Formen  auf  bundu-s  ihrem  Ursprünge 
nach  Participia  seien,  mag  noch  der  Umstand  geltend  gemacht  wer- 
den, dafs  sie  auch  gelegentlich  den  Accusativ  regieren;  so  bei  Livius: 
vitabundus  castra,  mirabundus  vanam  speciem . Sollten  aber  diese 
Formen  ursprünglich  einem  andern  Temp.  als  dem  Praesens  ange- 


(*)  Über  b fiir  / s.  §§.  18.  526. 
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hören,  so  könnte  man  darin  veraltete  Participia  des  Fut.  erkennen, 
und  annehmen,  dafs  sie  durch  das  Part,  auf  turus  entbehrlich  gewor- 
den, in  ihrem  Gebrauche  beschränkt,  und  in  ihrer  Bedeutung  verändert 
worden  seien.  Diese  Ansicht  liefse  sich  besonders  dadurch  unterstüt- 
zen, dafs  die  meisten  Formen  auf  bundus  der  ersten  Conjugation  ange- 
hören, und  dafs  in  der  alten  Latinitat  auch  bei  der  3ten  und  4ten 
Conjug.  Futura  auf  bo  Vorkommen,  die  überhaupt  ursprünglich  über 
alle  Verba  sich  mögen  erstreckt  haben,  da,  wie  gezeigt  worden,  die 
Formen  wie  legam  und  audiam  nichts  anders  als  Conjunctive  praes. 
und  ein  Ersatz  für  die  verlorenen  Futura  sind  (s.  §.692.).  Es  wä- 
ren demnach  lascwibundus  und  siiibundus  als  Analoga  von  veralteten 
Futuren  wie  scvbo,  dormibo  zu  fassen,  nur  mit  gekürztem  Vocal, 
wie  überhaupt  vor  dem  Suff,  bundu-s , das  d der  ersten  Conjugation 
ausgenommen,  nur  kurze  Vocale  stehen,  also  auch  gemebundus,  fre- 
mebundus,  im  Gegensätze  zu  dicebo,  und  pudibundus , abweichend  von 
pudebit. 

810.  Wenden  wir  uns  nun  zur  Betrachtung  derjenigen  Parti- 
cipia, welche  ohne  formelle  Bezeichnung  irgend  eines  Zeit-  oder 
Gattungsverhältnisses  ihre  Bestimmung  in  dieser  Beziehung  blos  durch 
den  Sprachgebrauch  erhalten  haben.  Diese  sind  im  Sanskrit  das 
Part,  lut  auf  tdr,  tr,  das  Part.  perf.  pass,  auf  ta  oder  na  und  das 
Participium  fut.  pass,  auf  ya,  tavya  und  aniya.  Das  erstgenannte 
Part.,  welches  zugleich  als  Nom.  agentis  gilt,  ist  bereits  in  §§.646. 
647  besprochen  worden;  doch  bleibt  uns  hier  noch  mancherlei 
nachzutragen  übrig.  Vor  allem  ist  der  Begegnung  zu  gedenken,  die 
auch  hinsichtlich  des  Accents  zwischen  dem  Sanskrit  und  Griechi- 
schen stattfindet,  indem  die  Bildungen  auf  tdr  in  der  Regel  wie 
die  Griechischen  auf  r>j£  das  Suffix  betonen,  also  z.B.  ddtd'rt  Nom. 
ddtdl  (s.  §.144.)  dator  und  datürus,  wie  im  Griech.  boiyg;  ga - 


Digitized  by  Google 


1132  Wortbildung. 

nittiir,  Nom.  ganita  genitor  und  geniturus  = yeverrig.  Dage- 
gen hat  das  mit  Ttjg  im  Ursprung  und  Bedeutung  identische  Suffix 
to gi  dessen  Länge  im  Nom.  rwg  nur  als  Ersatz  des  fehlenden  Casus- 
zeichens anzusehen  ist,  mit  der  organischen  Länge  zugleich  den  Ac- 
cent verloren;  auch  leidet  es  kaum  einen  Zweifel,  dafs  im  Sanskrit 
die  Schwere  des  Gewichts  des  Suffixes  tdr  die  Ursache  seiner  Be- 
tonung ist,  nach  demselben  Princip,  wornach  in  der  2ten  Haupt- 
conjugatiou  die  schweren  Personal-Endungen  sich  den  Ton  aneignen 
(s.  S.  1088.).  Die  Griech.  Bildungen  auf  rrj-?,  welche  in  §.145. 
ebenfalls  mit  den  Skr.  auf  tdr  vermittelt  worden,  sind  zum  Theil 
der  alten  Betonung  treu  geblieben,  indem  nämlich  bei  mehr  als 
zweisylbigen  Formen  eine  dem  Suffix  vorhergehende  Vocallänge  oder 
Position  mit  er  in  der  Regel,  und  gelegentlich  auch  die  Position  mit 
Ki  gi  v i und  A der  dem  Suffix  zukommenden  Betonung  gleichsam  als 
Damm  gedient  und  ihre  Zurücktretung  gehemmt  hat;  daher  zwar  z.B. 
boTYis  gegen  $orYig,  data;  aber  jua^r^,  7roi>jT>jV,  £>}Act> tj(?,  (Waa-njc,  äxev- 

TiC TTY\Si  ßaTTOLKTYig,  <pOg(JUKTYig3  AüjLiaVTJjV,  «uSt/mfc,  TOIKiAt» )?,  Kad'aSTT^, 

gegen  Formen  wie  va/Lier»)?,  yeverY\g,  7rav$a>tirYig.  — Das  e von  For- 
men wie  yev-e-TYig,  yev-e-rvigi  7rav$aK-e-TY,g  ist  höchst  wahrscheinlich  die 
Entartung  eines  *;  denn  es  entspricht  dem  häufig  im  Latein,  und 
noch  häufiger  im  Sanskrit  zwischen  "Wurzel  und  Suffix  erscheinenden 
i,  namentlich  begegnen  yev-s-Trig  und  yev-s-Tt] g dem  Skr.  g an-i-tar 
und  Lat.  gen-i-tor. 

811.  In  den  schwachen  Casus  unterdrückt  das  Skr.  Suffix 
tdr  seinen  Vocal  und  es  fällt  dann  der  Accent  auf  die  vocalisch  an- 
fangenden Casus -Endungen,  während  vor  Consonanten  das  r zu  r 
wird  und  der  Ton  auf  dem  Suffix  verharrt;  daher  z.B.  datr-4 
dem  Geber,  wie  im  Griech.  Trarg-og3  iraTg-l,  für  Trarig-og,  iraTeg-ii 
aber  datr-hyas  den  Gebern.  Der  Analogie  der  schwachen  Ca- 
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sus  folgt  auch  das  Femininum  der  Nomina  agentis,  indem  vor  dem 
weiblichen  Zusatz  i,  welches  in  der  Regel  den  Ton  erhält,  der  Vo- 
cal  des  Hauptsuffixes  unterdrückt  wird,  daher  ddtri  die  Geberin 
Das  Griechische  und  Lateinische,  welche  in  Vorzug  vor  dem 
Skr.  den  Vocal  des  männlichen  Suffixes  (tj^,  to£,  tör ) durch 
alle  Casus  geschützt  haben,  folgen  doch  der  Analogie  des  Sanskrits 
darin,  dafs  sie  in  den  weiblichen  Formen  Tgtb,  TQia,  tric  (s.  §.119.) 
den  Vocal  des  Hauptsuffixes  unterdrückt  haben  und  das  Griech.  r gib 
stimmt  auch  durch  Bewahrung  des  Accents,  den  sich  die  Form  Tgta 
(vielleicht  wegen  ihrer  Sylbenvermehrung)  hat  entziehen  lassen,  zum 
Skr.  tri , also  äXsTgß,  älä»)T£i3,  cnj/xavr^,  AaA»j rfö,  0£%»J0T0i#, 

crreyarT^  wie  im  Sanskrit  ddtri . Besondere  Beachtung  verdient 
der  Stamm  ydcrr^i,  welcher,  wenngleich  auch  männlich,  doch  eigent- 
lich nichts  anders  als  das  Fern,  von  yao-Teq,  Nom.  ycu ttyiq  (*)  ist, 
worin  ich  die  Skr.  Wz.  gas  essen  zu  erkennen  glaube,  wovon 
man  ein  Nom.  agentis  gastdlr,  fern,  gastri  erwarten  dürfte;  also 
yaiTTYig  eigentlich  der  Esser,  und  y (eigentlich  die  Esse- 
rin) hat  zwar  eine  Versetzung  des  Accents  erfahren,  aber  im  Stamme 
des  unorganischen  Zusatzes  eines  S sich  enthalten.  Die  weiblichen 
Stämme  auf  Tt£  gelten  mir,  wo  sie  als  Nomina  agentis  erscheinen, 
für  Verstümmelungen  von  sie  entsprechen  hinsichtlich  des  Ver- 
lustes des  £ ihren  Masculinen  auf  r >)(£)-£,  haben  aber  durchgängig  den 
Accent  verschoben,  auch  wo  ihn  das  Masc.  auf  seinem  Ursitze  be- 
hauptet hat;  also  z.  B.  nicht  nur  itcens  gegenüber  von  /xrnj-?,  son- 
dern auch  eCqen-g  gegen  tvqsTYi-g. 

t 

(*)  In  der  Kürzung  des  Vocals  des  Suffixes,  wie  auch  in  der  Deel. , folgt  yaCTTf^der 
Analogie  der  Verwandtschaftswörter,  s.  §.  813. 
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812.  Die  Verwandtschaftswörter  auf  ^ tar,  tr  sind  offenbar 
ihrem  Ursprünge  nach  ebenfalls  Nomina  agentis  (s.  Vocalismus  p. 
182.),  denn  pitär , geschwächt  aus  patdr  und  dieses  aus  pdtär , 
heifst  eigentlich  Erjuähr er  oder  Herrscher,  von  der  Wz.  pd,  und 
mdtär  Mutter  fasse  ich  als  Gebärerin,  indem  ich  es  nicht  mit  den 
Indischen  Grammatikern  von  man  ehren  ableite,  sondern  von  der 
Wz.  md  messen,  welche  mit  der  Praep.  nis  aus  (nir-md)  schaf- 
fen, hervorbringen  bedeutet  und  auch  wohl  ohne  Praep.  dieser 
Bedeutung  fähig  sein  mufs  (* *).  Duhitdr  Tochter  bedeutet  eigent- 
lich Säugling,  von  duh  melken,  ndptdr  Enkel,  mit  zurück  getrete- 
nem Accent,  ist  in  seinem  Schlufsbestandtheilc  im  Wesentlichen  iden- 
tisch mit  pitär  Vater,  doch  ist  derselbe  vielleicht  gegen  meine  frü- 
here Ansicht  (s.  S.400.  Anm. ***)  hier  nicht  in  dem  Sinne  Vater, 
sondern  in  seiner  primitiven  Bedeutung,  und  das  Compos.  nicht  als 
Possessivum,  sondern  als  Determinativum  zu  fassen,  so  dafs  dasselbe 
eigentlich  im  Gegensätze  zum  Vater,  als  Herrscher  oder  Fami- 
lienhaupt, den  Nichtherrscher,  oder  Untergebenen  bedeuten 
würde,  und  somit  jedes  andere  Glied  der  Familie  als  den  Vater  zu 
bezeichnen  im  Stande  wäre,  wie  denn  auch  im  Veda-Dialekt  napät, 
welches  die  ursprüngliche  Länge  der  Wrurzel  pd  bewahrt  hat,  in 

(*)  Eine  schöne  Bestätigung  dieser  schon  anderwärts  ausgesprochenen  Ansicht  (Vo- 

calismus p.  182.)  finde  ich  nun  durch  den  V£da-Dialekt  in  dem  inzwischen  von  F.  Hosen 

edirten  ersten  Buche  des  Rig-Veda  (Hymne  6l.  7.),  wo  sich  der  Genitiv  mdtur  als  Masc. 
mit  der  Bedeutung  creatoris  findet.  Das  Altpersische  liefert  das  mit  mAtar  in  W urzel  und 
Sufiix  verwandte  Nomen,  agentis  framdtdr  (Jra  Praep.),  dessen  Accus,  framdtdram  mehr- 
mals auf  den  bekannten  Inschriften  vorkommt  und  von  Lassen  durch  imperatorem  über- 
setzt wird.  Ich  zweifle  nicht  daran,  dafs  auch  dem  gedachten  Vödischen  mdtur  ein  Accus. 
mdtäram  (nicht  mdtaram)  gegenübersteht,  und  dafj  somit  das  Thema  eigentlich  mdtdr, 
nicht  mdtnr  ist,  da  die  Kürzung  des  d nur  bei  den  Verwandtschaftswörtern  eingetreten  ist 
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den  von  Fr.  Rosen  (zum  Rigv.  I.  22.6.)  citirten  Stellen  Sohn  be- 
deutet, obwohl  es  formell  dem  Lat.  Stamme  nepot  entspricht,  sowie 
sein  Fern,  napti  Tochter  (*)  dem  Lat.  Stamme  nepti,  Althochd. 
nifti  (Nom.  Acc.  nift),  B'rd-tar  Bruder  hat  offenbar  einen  Conson. 
vor  dem  Suffix  eingebüfst,  denn  eine  Wz.  Brd  gibt  es  nicht.  Ist 
B rag  glänzen,  wie  die  Indischen  Grammatiker  annehmen,  die  Wur- 
zel, so  ist  daran  zu  erinnern,  dafs  das  wahrscheinlich  damit  ver- 
wandte rag , woraus  Pott  Brag  (für  aBi-rdg)  entstehen  läfst,  au- 
fser  glänzen  auch  herrschen  bedeutet  und  somit  der  Bruder  als 
Herrscher  in  der  Familie  bezeichnet  sein  könnte,  was  nach  Indi 
scher  Sitte  der  älteste  Bruder  nach  des  Vaters  Tod  auch  wirklich 
ist  (s.  Vocalismus  S.  182.).  Es  könnte  aber  auch  Brd  von  Brdtar 
aus  der  Wz.  Bar , Br  tragen,  erhalten  entsprungen  sein,  durch 
Umstellung  und  Verlängerung  des  Wurzelvocals,  ungefähr  wie  im 
Griech.  von  ßaX:  ßx^-crw,  ßeßfy-xa,  ßXyi-pa  etc.,  von  ver  = Skr.  pat 


(*)  Diese  weibliche  Form  gibt  zur  Vermutbung  Anlafs,  dafs  das  mänmliche  napde  in 
den  schwächsten  Casus  (s.  §.130.)  sein  d ausstofse,  dafs  also  z.B.  der  Geni Lnapt-as  laute 
für  napdt-as , indem  die  Femininstämme  auf  t in  der  Regel  der  Analogie  der  schwächsten 
Casus  folgen,  wie  z.B.  rdgn-t  Königin  der  von  rd!gni  dem  Könige,  r&gn-as 
des  Königsetc.  Vor  consonantisch  anfangenden  Endungen,  wo  napt  unmöglich  wäre, 
möchte  ich  napat  erwarten,  also  z.B.  napad-b'jras  den  und  von  den  Söhnen.  Soll- 
ten solche  Formen  sich  bestätigen,  so  könnte  ich  doch  nicht  Benfey’s  (Glossar  zum  Säma- 
Veda  p.106.)  Vermuthung  beistimmen,  dafs  d in  napdt  eine  ursprünglich  nur  den  starken 
Casus  angehörige  Dehnung  sei,  die  im  Lateinischen  (nepot)  in  alle  Casus  eingedrungen 
wäre,  wie  auch  das  6 von  Formen  wie  datdr-is  etc.  eine  solche  Dehnung  sein  soll.  Natur- 
gemäfser  ist  es,  das  Thema  der  Skr.  starken  Casus  als  das  ursprüngliche,  und  darum  auch 
von  den  klassischen  Sprachen  meistens  durch  alle  Casus  durchgeluhrte,  gelten  zu  lassen, 
wie  dies  im  vorliegenden  Falle  mit  dem  Suffixe  tdr,  gegenüber  dem  Skr.  starken  tdr 
(im  Vocat  gekürzt  zu  / er),  und  mit  dem  Part,  praes.  auf  nt  der  Eall  ist. 
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fallen,  fliegen  (ttiVtoj  aus  7n7reTw):  7 rrw  und  tttyi  (tttuhtk;,  Trrwfut, 
Trrijcns),  und  im  Sanskrit  von  man  denken  mnd  erwähnen,  was 
den  Indischen  Grammatikern  als  besondere  Wz.  gilt.  Stammt  in 
dieser  Weise,  was  mir  jetzt  wahrscheinlicher  ist,  brd-tdr  von  Har, 
so  ist  der  Bruder  eigentlich  der  Erhalter,  als  der  Mutter,  Schwe- 
stern und  jüngeren  Brüder  Stütze  nach  des  Vaters  Tod  (*).  So  ist 
auch  der  Gatte,  im  Verhältnifs  zur  Gattin,  welche  bar  yd  (die  zu 
erhaltende,  zu  ernährende)  genannt  wird,  der  Erhalter,  und 
heifst  als  solcher  bartar,  Nom.  bartä,  ein  Wort,  dessen  Erzeu- 
gung noch  im  klaren  Bewufstsein  der  Sprache  liegt  und  welches  da- 
her in  Abweichung  von  seinem  muthmafslichen  Bildungsverwandten 
brdtar  der  gewöhnlichen  Declination  folgt.  Die  Benennung  der  Schwe- 
ster hat  im  skr.  sväsdr  noch  die  Länge  der  starken  Casus  bewahrt, 
dafür  aber,  wie  das  Lat.  sorör  aus  sostor  ein  t eingebüfst,  welches 
den  Germanischen  und  Slawischen  Sprachen  (Goth.  svistar.  Engl. 
sister,  Altslaw.  sestra)  verblieben  ist,  und  im  Litth.  sesser  (Nom. 
sessü,  Gen.  sesser-s,  s.  S.169.)  sich  dem  vorhergehenden  s assimib'rt 
hat.  Sva'-s {t)dr  ist  eigentlich  die  angehörige  Frau  (über  das 
Pron.  sva,  s.  §. 34t.  ff.)  und  in  seinem  Schlufsbestandtheil  verwandt 
mit  stri  Frau,  welches  Pott  gewifs  mit  Recht  von  der  Wz.  su,  sä 
gebären  ableitct  (E.  F.  I.  p.126.),  so  dafs  es  wie  fe-mina  (s.  S. 
69t.)  ursprünglich  Gebärerin  bedeutet,  und  bis  auf  den  Verlust 
des  Wurzelvocals  ein  regelmäfsiges  Nom.  agentis  fern.  ist. 

813.  Die  Kürzung  von  d zu  a,  welche  die  meisten  Verwandt- 
schaftswörter im  Skr.  und  Zend  in  den  starken  Casus  — den  Nom. 


(*)  So  heifst  cs  in  einer  Stelle  der  Sdvitri  (S.  16.  meiner  Übersetzung  der  Sündflut 
etc.):  Wenn  der  Gatte  (der  Mutter)  gestorben,  ist  der  Sohn  tadelhaft,  wel- 
cher nicht  Beschützer  der  Mutter  ist. 
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sg.  ausgenommen  — erfahren  haben,  scheint  schon  in  der  Zeit  der 
Sprach -Einheit  bestanden  zu  haben,  da  es  schwerlich  Zufall  ist, 
dafs  z.B.  pitdram , pita'r-au  (Ved.  -ra),  pitdras  zu  ddtdram, 
data r du  (-rd),  ddld'ras  in  demselben  Verhältnifs  stehen,  wie  im 
Griech.  ircntya,  tt ciTege,  Tratte?  zu  Sorrjga,  Sotyiqe,  boTYiqeg,  zumal  auch 
das  Lat.  einen  Unterschied  macht  zwischen  der  Declination  von 
Wörtern  wie  pater,  patris  und  solchen  wie  dator , datör-is, 

814.  Im  Veda-Dialekt  kommen  die  Bildungen  auf  tar,  tr  auch 
im  Sinne  des  Part,  praes.  oder  futur.  den  Acc.  regierend  vor,  und 
es  tritt  in  diesem  Falle  der  Accent  stets  von  dem  Sufiix  auf  die 
Wurzeis  ylbe  zurück,  daher  z.B.  da  tar  gebend  gegen  ddtd'r  Ge- 
ber, patdr  trinkend  gegen  pdtar  Trinker  (Lat.  pötor -),  hän- 
tdr  schlagend,  tödtend  gegen  hantd'r  Schläger,  Tödter,  äs- 
tdr  werfend  gegen  astd'r  Werfer.  Diese  Participia  dienen  vor- 
zugsweise zur  Vertretung  des  Praes.  indic.,  so  dafs,  wie  beim  Partici- 
pialfuturum  des  klassischen  Sanskrit,  das  Verb,  subst.  entweder  zu 
suppliren,  oder  formell  ausgedrückt  ist.  Ersteres  ist  der  Fall,  wenn 
das  Part,  auf  die  3te  Person  sich  bezieht,  letzteres,  wenn  die  erste 
oder  zweite  P.  das  Subjekt  ist.  Die  in  den  Hymnen  des  Säma- 
Veda  vorkommenden  Formen  dieser  Art  stehen  alle  im  männlichen 
Singular- Nominativ,  und  es  bleibt  fernerer  Beobachtung  überlassen, 
ob  auch  das  Fern,  in  Constructionen  dieser  Art  vorkommt,  oder  ob, 
wie  im  Participial-Fut.  des  klassischen  Sanskrit,  der  Nom.  masc. 
die  übrigen  Geschlechter  vertritt  (*).  Ich  setze  einige  Beispiele  aus 
Benfey’s  Ausgabe  der  Hymnen  des  Sama-Veda  her:  lidntd  yd  vr- 
trah  sanito'ld  (- ta  uta)  vd'gan  data  magdni  „welcher  (Indras) 
schlagend  (spaltend)  ist  die  Wolke,  und  spendend  ist  Speise,  ge- 
bend ist  Reichthümer”  =r  „welcher  schlägt”  etc.  (I.  4.  1.  5.  4.);  yd 


(*)  Dafs  auch  im  Zend.  die  Form  auf  tdr  im  Sinne  eines  Part,  praes.  und  den  Acc.  re- 
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ddrtya  s as amandya  sunvate  dd'ld  garitrd  (euphon.  für  .... 
tri i)  uktydm  „welcher  dem  mit  Sorgfalt  schlachtenden,  (Soma)  aus- 
pressenden Lobsänger  gebend  ist  Preiswürdiges”  (II.  1.1.14.2.); 
tvditd  nö  ddivyan  va'cah  pargdnyo  brahmanaspatih  „schaf- 
fend ist  uns  göttliche  Rede  Parg'anyas  Brahm.”(*)  (L  4.1.  1.7.);  ati& 
3si  sdtravö  vadcdm  „zuschleudernd  bist  du  dem  Feinde  Tod”  (II. 
9.  1.  13.3.).  Als  Participium  der  Zukunft  fasse  ich  pd'ta  in  folgen- 
der Stelle:  pd'td  vrtrahd  sutdm  d gd  gamat  „ poturus  Vritri 
occisor  sömae  succum  adeat ” (II.  8.  2.  1.  3.)  (**).  Was  nun  den  Grund 
der  Zurückziehung  des  Accents  in  diesen  Ausdrücken  anbelangt,  so 
beabsichtigt  dadurch  die  Sprache,  wie  ich  nicht  zweifle,  die  Ener- 
gie der  Handlung,  die  in  dem  Falle,  wo  die  Form  auf  tar  als  Par- 

gierend  vorkommt,  beweist  eine  Stelle  am  Anfänge  des  2tsten  Farg.  des  Vendidad (V.  S. 
p.498.),  wo  bactemyon  ^>7 ddthrd  dem  gebenden  (Genit  im  Sinne 

des  DaU,  wie  häufig  im  Sanskrit)  regiert  wird:  nemaseti  ddthrd  hartem  Anbetung  dir 
dem  Glück  (Reichthum)  gebenden. 

(*)  tvds  tdr  ist  auch  als  Nomen  agentis  Paroxytonon. 

(**)  Nach  Benfey’s  Übersetzung,  „ der  Vritratöd  ter  trinke  den  Sa  ft”  etc.  war 
ziz  pd'td  sjrdt  bibens  sit  Ich  zweifle  aber,  dafs  diese  Participia  auch  ohne  bestehen- 
des Hülfsverbum  den  Potentialis  oder  Imperativ  vertreten  können;  denn  nur  der  Indic.  de> 
Verb,  subst.  wird  im  Sanskrit  sehr  häufig,  als  dem  Sinne  nach  sich  von  selbst  verstehend, 
ausgelassen.  — Das  im  Texte  stehende  Encliticum  g d (fiir  g «),  in  der  gewöhnlichen  Spra- 
che ha,  was  neben  hd  in  den  V£da’s  ebenfalls  vorkommt  und  vorzugsweise  an  Pronomina 
sich  anschliefst  (s.F.Windischmann’s  Sankara  p.73.  ff.  und  Benfey’s  Glossar  zum  S.  V.  p. 
206.),  gibt  mir  Veranlassung  zu  bemerken,  dafs  ich  jetzt,  in  Abweichung  von  meiner  frühe- 
ren Erklärung  (§.175.),  das  Goth.  Ar  und  unser  e/i  von  mi-k,  thu-k,  si-k,  mi-ch , di-ch,  si-cfh 
sowie  das  Althochdeutsche  h von  unsi-h  iliua?,  tö-h  vfAas  als  eine  mit  dem  Stamm  ver- 
wachsene und  mit  dem  Skr.  ha,  ga  und  Griech.  yi  (dor.  aol.  yd)  identische  Partikel  auf- 
fasse, also  dich  als  =s  Skr.  ivd'ti-ha,  Griech.  rrrys,  wie  in  phonetischer  Beziehung 
ich,  Goth.  ik  = ah  am,  syU). 
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ticipium  den  Accus,  regiert,  in  ihrer  vollen  Kraft  erscheint,  auch 
durch  die  Accentuation  recht  nachdrücklich  hervorzuheben,  da,  wie 
bereits  bemerkt  worden  (s.  S.  1084.  ff.),  die  Betonung  der  Anfangs- 
sylbe  des  Wortes  dem  Sanskrit  für  die  nachdruckvollste  gilt. 

815.  Was  den  Ursprung  des  Suffixes  tdr  anbelangt,  so  scheint 
dasselbe  aus  der  Verbalwurzel  Lar  entsprungen  zu  sein(*).  Diese 

Wz.  bedeutet  eigentlich  überschreiten,  hinübergehen,  aber  auch 
vollbringen,  erfüllen,  z.  B.  pratignäm  ein  Versprechen. 
Dann  hat  man  zu  bedenken,  dafs  mehrere  Verba  der  Bewegung  zu- 
gleich handeln,  thun  ausdrücken,  indem  z.B.  car  1)  gehen,  2) 
durchwandern,  3)  thun,  ausüben,  verrichten  bedeutet.  Es 
kann  also  dätdr  dator,  dans,  daturus  als  der  Vollbringer, 
Ausüber  des  Gebens  gefafst  werden,  oder  auch,  wenn  man  sich 
an  der  primitiven  Bedeutung  der  Wz.  halten  will,  als  der,  wel- 
cher die  Handlung  des  Gebens  durchschreitet,  wie  pdraga, 
eigentlich  zum  jenseitigen  Ufer  gehend,  im  Sinne  von  durch- 
lesend gebraucht  wird.  Die  Verbal  wurzeln  sind  also  in  Verbindung 
mit  dem  Suffix  tdr  als  abstrakte  Substantive  zu  fassen,  was  nicht 
befremden  kann,  da  sie  zum  Theil  ohne  alle  Umgebung  mit  einem 
Wortbildungssuffix  als  solche  erscheinen,  wie  z.B.  67  Furcht  von 
bi  sich  fürchten,  hri  Scham  von  Uri  sich  schämen,  yudC 
Kampf  von  yud'  kämpfen.  Hier  mag  es  passend  sein,  daran  zu 
erinnern,  dafs  im  Lateinischen  mehrere  mit  c anfangende  Wortbil- 
dungssuffixe sich  auf  die  Skr.  Wz.  har , kr  machen  (womit  creo 
zusammenhängt)  zurückführen  lassen.  So  namentlich  cri  für  ceri 
— Nom.  m.  cer,  fern,  cri-s  — und  cru,  z.B.  in  voluccr  fliegend,  ei- 
gentlich die  Handlung  des  Fliegens  vollbringend,  ludicer,  lu- 


(#)  Vgl.  Benfey,  Griech.  Etymol.  IL  p.257. 
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dicru-s  Spiel,  Lust,  Ergötzen  machend,  involu-cre  was  Ein- 
wickeln macht,  dazu  dient,  lava-cru-m  was  baden  macht, 
Bad,  ambula-cru-m  was  spazieren  macht,  dazu  Gelegenheit 
gibt,  daher  Spazierort,  sepul-cru-m  was  begraben  macht.  Grab, 
lu-cru-m  was  bezahlen  macht,  Gewinn,  ful-cru-m^  für  fulc-cru-my 
was  stützen  macht,  Stütze.  Da  r und  l sehr  leicht  wechseln, 
so  trage  ich  kaum  Bedenken,  auch  das  Suffix  culu  hierher  zu  zie- 
hen und  mit  dem  Skr.  kara  machend  (* *)  zu  vermitteln,  also  ridicu - 
lu-s eigentlich  lachen  machend,  pia-culu-m  was  versöhnen  macht, 
specta-culu-m  was  sehen  macht,  zu  sehen  gibt,  vehi-culu-ni  was 
fahren  macht,  pö-culu-m  was  trinken  macht,  mira-culu-m  was 
wundern  macht,  ba-culu-s  was  gehen  macht  ( ßlßypi , eßy-v). 

Slö.  Aus  tdr  entspringt  im  Sanskrit  durch  den  Zusatz  eines 
a und  mit  Unterdrückung  des  eigenen  Vocals,  — wie  in  den  schwa- 
chen Casus  und  vor  dem  Feminincharakter  i — das  neutrale  Suffix 
tra  und  hieraus  das  weibliche  trd.  Die  neutrale  Form  ist  im  Ge- 
brauche überwiegend  und  bildet,  wie  auch  das  seltene  weibliche  trd , 
Substantive,  welche  Werkzeuge  ausdrücken,  also  gleichsam  die  leb- 
losen Vollbringer  einer  Handlung  sind.  Sie  guniren  den  Wurzelvo- 

•• 

cal  und  betonen  in  Übereinstimmung  mit  den  analogen  Griechischen 
auf  t^o,  3^0,  T^a,  3^a  (**)  gröfstentheils  die  erste  Sylbe  des  Wortes. 


(*)  Am  Ende  vom  Compp.,  z.  B.  l>  ds-kar  a-s  Glanz  machend,  Sonne,  b a- 
yan-kara-s  Furcht  machend,  furchtbar. 

(*)  Es  fragt  sich,  ob  das  3 von  3^o,  3^a  durch  den  Einfluis  des  £ erzeugt  sei,  in 

Analogie  mit  dem  im  Zend  gültigen  Lautgesetz  (s.  §.47.),  oder  ob  unabhängig  von  dem 
£ eine  Verschiebung  oder  Schwächung  der  Tenuis  zur  Aspirata  eingetreten  sei,  wie  sie  in 
den  Germanischen  Sprachen  zur  Regel  geworden  (s.  §.87.).  Das  letztere  ist  mir  wahr- 
scheinlicher, da  die  Verbindung  T£  sehr  gewöhnlich  ist,  3 für  ursprüngliches  T aber  auch 
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Beispiele  sind:  nd-tra-m  Auge,  als  führendes  oder  Werkzeug 
des  Führens  (Wz.  ni ),  srö'-tra-m  Ohr  (Wz.  sru  hören),  gdl- 
tra-m  Glied  (Wz.  gd  gehen),  väs-tra-m  Kleid  (Wz.  vas  klei- 
den), sas-tra-m  Pfeil  (Wz.  sas  tödten),  yok-tr a-m  Band 
(Wz.  yug  verbinden),  danstrd  Zahn  (Wz.  daiis  bei- 

fsen),  yd'tra  f.  Lebensmittel  (Wz.  yd  gehen).  So  im  Griechi- 
schen z. B.  v’nrrf)o-v , 7tA>j ktqo-v,  (jlciktqo-v,  Xektqo-v  (Lager,  als  Mittel 
des  Liegens),  ßaxr^o-v  (Stock,  als  Mittel  zum  Geh en),  Zw-f-tqo-v, 
dqoTQo-v,  3 eÄyv}T^o-vt  <piX»)T£o-v,  eXvrgo-v,  3r^aT^o-v,  aqSgo-v,  ßa3^o~vy  Aci- 
ßv\3qo-v,  [xaHTgcty  Trl-r-TQcty  xoAuVr^a,  ßa3(>a,  x^Sjua^a.  — Betonung  des 
Suffixes  bei  der  besprochenen  Wortklasse  ist  im  Sanskrit  selten, 
noch  seltener  im  Griechischen;  das  gebräuchlichste  Sanskrit-Wort 
dieser  Art  ist  vaktra'-m  Mund,  als  sprechender  oder  Werkzeug 
des  Sprechens;  so  paktrd-m  heiliges  Feuer,  eigentlich  das 
kochende  (Wz.  pac  aus  pak ),  dartrd-m  Haus,  als  haltendes, 
enthaltendes  (Wz.  d'ar,  d\r),  v£tra-m  Rohr,  als  sich  bewe- 
gendes (Wz.  t>/).  Vom  Griech.  gehören  hierher  Xovtqo-v  und  Äut^o-v. 
Letzteres  stimmt  durch  seine  passive  Bedeutung  (das  Zugetheilte) 
zum  Vedischen  ddtram  Gabe,  als  gegebenes  oder  zu  geben- 
des^). Hinsichtlich  der  Stammsylbe  aber  gehört  bair^ov  (<Ww)  zur 
Skr.  Wurzel  dö  = dd  abschneiden,  wovon  daira-m  Sichel.— 
Sowie  das  Suffix  tdr  im  Skr.  gelegentlich  ein  i als  Bindevocal  vor 
sich  hat,  so  auch  tra,  und  es  wird  dann  entweder  der  Bindevocal * (*) 


vor  Vocalen  vorkommt,  wie  z.  B.  in  dem  Suffix  «S’gv  = Skr.  tas.  Lat.  tus  (§.  421.)  und 
in  dem  mit  cr-S’  anfangenden  Personal -Endungen  des  Med.  und  Passivs  (s.  §.474.). 

(*)  Benfey  fuhrt  in  seinem  Glossar  zum  S.  V.  p.  88.  folgende  Stelle  des  Rig-V£da  an: 
asi  b'agd  dsi  d d t r a sjra  ddtd  „du  bist  der  Herr,  du  bist  der  Spende  Spen- 
der”. 


144 
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oder  die  Stammsylbe  betont,  ersteres  z.B.  in  Ar an-i-tra-m  Spa- 
ten (Jean  graben),  letzteres  in  vdd-i-tra-m  musikalisches  In- 
strument, eigentlich,  was  sprechen,  tönen  macht  (Wz,  vad 
sprechen  im  Caus.),  gdr-i-tra-m  Reis,  eigentlich  was  essen 
macht,  nährt  (Wz.  gar , gr  deglutire,  im  Caus.).  Da  wir  oben 
(S.  1132.)  das  Griech.  c von  Formen  wie  vev-e-tyiq  mit  dem  Sanskri- 
tisch-Latein.  Bindevocal  i des  entsprechenden  gan-l-tär,  gen-i-tor 
vermittelt  haben,  so  mag  auch  das  s von  <j>e^-e-t ^o-v  als  Entartung 
von  i aufgefafst  und  das  genannte  Wort  den  Skr.  Bildungen  wie 
kan-i-tra-m  und  vdd-i-tra-m  gegenübergestellt  werden.  Es 
könnte  aber  auch  das  e von  (pEg-s-rgov  mit  dem  Klassenvocal  e von 
(psg-E-TE , <peg- s-tov  u.  s.  w.  identisch  sein,  und  somit  einem  a ent- 
sprechen j dann  entspräche  Sanskritischen  Bildungen  wie 

pdt-a-tram  Flügel,  als  Werkzeug  des  Fliegens,  vad'-a- 
tra-m  Waffe,  als  tödtende,  krnt-a-tra-m  Pflug,  als  Spal- 
ter (Wz.  krt  aus  kart,  in  den  Special- Tempp.  krnt , vgl. 
He/gw),  wofür  zwar  die  Grammatiker  ein  Suffix  atra  annehmen,  des- 
sen a mir  jedoch  für  identisch  gilt  mit  dem  Einfügungsvocal  der 
lsten  und  6ten  Kl.;  also  pdt-a-tra-m  wie  pdt-a-ti  er  fliegt, 
krnt-a-tra-m  wie  krnt-a-ti  er  spaltet  (*).  So  gehört  im 
Griechischen  das  v\  von  Formen  wie  (plXvj-r^o-v  und  ko^j-^o-v  offenbar 
zum  Verbalstamm  und  ist  identisch  mit  dem  von  «piAyj-croo,  xo£>j-cra. 
So  verhält  es  sich  mit  dem  d und  £ der  entsprechenden  Lat.  Wort- 
klasse in  ard-tru-m,  fulge-tru-m,  fulge-tra,  vere-tru-m,  wobei  zu  be- 
rücksichtigen, dafs  nach  §.  109a).  6.)  das  a der  lsten  wie  das  e der 
2ten  Conjug.  mit  dem  v\  der  erwähnten  Griech.  Formen  in  ihrem 


i 


(*)  Die  Indischen  Grammatiker  ziehen  auch  das  i der  oben  erwähnten  Wörter  auf  i- 


tra  mit  zum  Suffix. 
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Ursprung  identisch  sind.  Da  aber  das  e der  2ten  Conjug.  weniger 
standhaft  ist  als  das  & der  isten  und  das  i der  4ten  (s.  S.  1115.), 
so  darf  es  nicht  befremden,  dafs  mulc-tra , mulc-tru-m , nicht  mulgi- 
tra,  mulgd-trum;  mon-s-trum,  nicht  mon£-tru-m  gesagt  wird.  Das  s 
von  monstrum  stimmt  zu  dem  in  §.  95.  besprochenen  euphonischen 
s.  Ein  solches  zeigt  sich  auch  ohne  vorhergehendes  n in  lu-s-lrum 
und  flu-s~trum.  Vi-trum  Glas,  gleichsam  Werkzeug  des  Sehens, 
oder  sehen  machendes,  hat  das  d der  Wz.  verloren.  Man  sollte 
vis-lrum  erwarten  (s.  §101 .),  nach  Analogie  von  ras-trum,  ros-trum, 
claus-trum,  cas-trum.  Der  3ten  Conjugation,  deren  Klassensylbe  sich 
von  der  Zeit  der  Sprach  - Einheit  her  in  der  Regel  über  das  Prae- 
sens, nebst  seinen  Ableitungen,  und  Jmperf.  nicht  hinaus  erstreckt, 
kommt  überhaupt  nur  die  unmittelbare  Anschliefsung  des  Suffixes 
an  die  Wz.  zu,  daher  auch  z.B.  ru-lrum , spec-trum.  Die  4te  Con- 
jug. läfst  i-trum  gegenüber  von  d-trum  der  Isten  und  ö-trum  der 
2ten  erwarten;  wenn  aber  von  haurio  haus-trum  kommt,  so  stimmt 
dies  zu  den  sonstigen  Anomalien  dieses  Verbums. 

816.  Das  Zend  hat  das  t des  Suffixes  tra  nach  §.47.  in  th 
verwandelt,  hinter  Zischlauten  aber,  die  überhaupt  kein  th  hinter 
sich  dulden,  unverändert  gelassen,  daher  z.B. 
oschdathrn  Reinigungsmittel  (V.  S.  p.  263.),  Nom.  Acc.  - thre-m 
(s.  §.30.);  döithre-m  Auge  -(als  sehendes)  ist  in  Wz.  und  Suffix 
mit  dem  Griech.  Sear^ov  verwandt,  wenngleich  die  Bedeutung  des 
letzteren  eine  andere  Richtung  genommen  hat,  indem  es  den  Ort, 
welcher  zu  sehen  gibt,  bedeutet.  Die  entsprechende  Skr.  Wz.  ist 
höchst  wahrscheinlich  d'yäi,  womit  zuerst  Pott  (E.  F.  I.  p.231.)  das 
Gr.  Sedouai  verglichen  hat,  obgleich  d'yäi  nicht  sehen,  sondern 
denken  bedeutet,  wobei  zu  berücksichtigen,  dafs  auch  bu d* 

wissen  im  Zend,  und  vid  wissen  im  Lateinischen  die  Bedeu- 

144* 
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tung  sehen  angenommen  hat,  während  die  Griech.  Wz.  iS 
oTba)  die  beiden  Bedeutungen  vereinigt.  Man  beachte  auch  mit  Bur- 
nouf  (Yacna  p.372.  ff.)  die  Neupersische  Wz.  dl  sehen  (Infin.  dl- 
den)  (*)  und  die  Zusammenziehung,  welche  die  Skr.  Wz.  dyäi  in 
dem  Substantiv  dl  (Nom.  d'l-s)  Verstand»  Einsicht  erfahren  hat 
— Beispiele,  in  welehen  das  betreffende  Suffix  seine  ursprüngliche 
Tenuis  unter  dem  Schutze  eines  vorhergehenden  Zischlauts  bewahrt 
hat,  sind  vastrdm  Kleid,  fern,  vastra  (s.  §.  137.,  Skr.  västra-m , 
s.  S.  985.  Anm. **),  und  vdstra  (als  Thema)  die  Weide 

als  wachsende  (**)  (wurzelhaft  verwandt  mit  dem  Ahd.  Stamme 
wahs-a-mon  Gewächs,  Frucht,  s.  S.  1113.),  wovon  das  oft  vor- 
kommende västravat  mit  Weide  begabt,  sowie  auch  västrya 
(Nom.  -yo)  Land  mann.  Das  Zend  gebraucht  die  Bilduugen  auf 
ihra,  tra  auch  im  Sinne  abstrakter  Substantive,  was  nach  dem,  was 
oben  (S.  1129.)  über  die  suffixverwandten  Lateinischen  auf  tura  ge- 
sagt worden,  nicht  befremden  kann.  Beispiele  sind:  dar- 

%-thre-m  Besitz,  Erhaltung,  Bewahrung  (Skr.  Wz.  d'ar,  dr 
halten),  gg^Gg^g  mar-e-ihrem  Erwähnung  (Skr.  Wz.  smar,  smr 
sich  erinnern),  gg?GXujfcv  khdthrem  Glanz (***),  gg? khäs- 

(*)  Das  Praes.  b/nem  gehört  wahrscheinlich  einer  anderen  Wz.  an,  und  zwar  dem  Skr. 
vid. 

(*#)  ich  zweifle  nicht,  dafs  dieser  Ausdruck  von  der  Skr.  W z.vaks  wachsen  kommt, 

die  sich  im  Zend  in  den  gunalosen  Special  - Tempp.  der  4ten  Kl.  zu  uct  zusammengezogen 

hat.  Hinsichtlich  der  Unterdrückung  des  Gutturals  in  der  obigen  Form  vergleiche  man 

das  Verhältnis  des  Skr.  cas  -ti  er  sagt  zur  Wz.  caks  und  das  Zend.  cas  man  Auge 

(als  sagendes,  verkündendes)  zu  derseelben  Wz. und  zum  Skr.  Schwesterwort  cdk- 
€ 

S US . 

(***)  Am  Ende  von  Compp.  z.  B.  pduru-khdthra  viel  Glanz  habend  (s.  Burnout, 
Ya$na  p.  421.).  Ich  halte  khdthra  fiir  eine  Verstümmelung  von  kharthra  ( kharethra  nach 
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trem  Geschmack.  Letzteres  erklärt  Burnouf  (Yacna  p.  220.)  ge- 

•• 

wifs  mit  Recht  aus  der  Skr.  Wz.  svdd\  der  Übergang  von  d in 
s ist  hier  ganz  in  der  Ordnung  (s.  S.  102.)  und  khdstrem  gleicht 
also  sowohl  in  der  euphonischen  Behandlung  des  wurzelhaften  d , als 
im  Suffix,  den  oben  (S.  1143.)  besprochenen  Lat.  Bildungen  wie 
claus-trum. 

817.  Was  die  Bildung  abstrakter  Substantive  durch  das  be- 
sprochene Suffix  anbelangt,  so  stellen  sich  in  dieser  Beziehung  dem 
Zend  die  Germanischen  Sprachen  durch  einige  interessante  Formen 
zur  Seite.  Das  Gothische  liefert  uns  den  Neutralstamm  maur-thra 
(Nom.  Acc.  maurthr,  s.  §.  153.)  Mord,  eigentlich  das  Tödten, 
dessen  verdunkelte  Wz.  zum  Skr  mar,mr  sterben,  Caus.  mdrä- 
yami  ich  tödte  führt  (*).  Aufserdem  folgert  J.  Grimm  (II.  p.  123.) 
aus  blöslreis  ein  Neutrum  blostr  Opfer  (Them.  blöslra),  welches 

§.  44.),  und  erkläre  es  aus  der  Wz.  khar  glänzen,  wovon  auch^g?«x»$A>  Ar/uirend  Glanz. 
Im  Skr.  entspricht  die  Wz.  sur  (aus  joar,  s.  §.36.).  Der  Verlust  des  Endconsonanten 
der  Wz.  scheint  durch  Verlängerung  des  Vocals  ersetzt,  wie  z.B.  im  Skr.  gdtd  gebo- 
ren, von  gart,  kAtd  gegraben  von  A an.  Man  berücksichtige  auch  das  Verhältnifs  des 
Zend.  zazAmi  ich  erzeuge  zum  Skr.  g dg  anmi.  Eine  andere  Erklärung  von 

klidthra  Glanz  gibt  Burnouf  (1. c. p. 4 19.),  indem  er  es  in  kha  suus  und  Athra  zerlegt, 
wornach  es  wörtlich  su um  ignemhabens  bedeuten,  und  somit  Athra  mit  dem  im  isolirten 
Zustande  gebräuchlichen  Atar  Feuer  Zusammenhängen  würde,  dessen  o in  den  schwäch- 
sten Casus  unterdrückt  wird,  daher  z.B.  Athr-af  igne,  Aihr-afim  ignium.  Burnouf  be- 
rührt auch  die  Möglichkeit,  dafs  kfiAthra  das  Präfix  g .r  u,  hu  schön  enthalten  und  somit 
eigentlich  pulchrum  ignem  habe  ns  bedeuten  könnte.  Eine  Erklärung  aber,  wornach 
khAihra  auch  etymologisch  nichts  anders  bedeutet,  als  was  der  Sinn  fordert,  und  mit  einem 
wirklich  Glanz  bedeutenden  Wrorte  ( kharenA ) wurzelhaft  identisch  ist,  scheint  mir  die 
natürlichste. 

(*)  Das  u der  Gothischen  Form  ist  Schwächung  von  a,  und  ihm  ist  nach  §.  82.  ein 
euphonisches  a vorgetreten.  Da  die  meisten  German.  Sprachen  das  r des  Goth.  maurthr 
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mir  willkommen  wäre,  wenn  es  sich  belegen  liefse.  Ich  glaube  es 
aber  ebenfalls  voraussetzen  zu  müssen  und  leite  davon  das  vorhan- 
dene Masc.  blosirei-s  ab,  dessen  Stamm  blostrja  (s.  §.  135.)  zu  sei- 
nem vorauszusetzenden  Primitivstamme  blöstra  sich  verhält,  wie  das 
vorhin  erwähnte  Zend.  vdstryo  (Them.  vdstryo)  Landmann  zu 
seinem  Primitivstamrae  vastrn  Weide  (* *).  Die  Wurzel  des  Goth. 
Stammes  blos-tra  ist  blot  opfern,  verehren,  woraus  blos-tra 
nach  §.102.  in  Analogie  mit  dem  Zend  khds-tra  Geschmack, 
aus  khdd-tra\  so  gils-tra  Steuer,  N.  Acc.  gilstr,  aus  gild-tra , 
gild-tr,  von  der  geschwächten  Form  der  Wz.  gald,  mit  den  Praepp. 
us  und  fra  vergelten(**).  Das  a des  Althochd.  gels-tar,  kels-tar , 
ghels-tar  (Graff  IV.  194.)  fasse  ich  als  einen,  zur  Vermeidung  der 
Härte  der  Consonantenhäufung  am  Wort-Ende,  eingeschobenen  Hülfs- 
vocal,  der  bei  antretenden  Casus-Endungen  in  diesen  und  ähnlichen 
Wörtern  meistens  wieder  abfallt,  daher  Gen.  pl.  ghels-tro;  so  von 
bluos-lar,  blos-lar  Opfer,  Dat.  blos-tre,  von  hlah-tar  das  Lachen, 
Gelächter,  Dat.  hlah-tre (***).  Wir  haben  also  auch  noch  in  unserem 
heutigen  Ausdrucke  Ge-läch-lerf  sowie  in  dem  Englischen  laugh-tcr 
Analoga  der  Zendischen  abstrakten  Neutralstämme  auf  thra,  tra% 

verloren  und  daher  in  dem  Suffixe  keine  Übereinstimmung  mehr  mit  dem  uralten  Suffixe 
tra,  thra  erkennen  lassen,  so  verdient  noch  das  Engl,  murdtr  Beachtung. 

(*)  Im  Sanskrit  gilt  es  als  Princip,  dals  vocalisch  ausgehende  Wortstämme  ihren  End- 
vocal  vor  Vocalen  oder  / (unser  j)  eines  zutretenden  Ableitungssuffixes  abwerfen. 

(**)  Hinsichtlich  der  Abwechslung  zwischen  t,  th  und  d (< blös-tra , gils-tra  gegen 
maur-thra ) in  den  ursprünglich  mit  t anfangenden  Suffixen  verweise  ich  auf  §.91. 

(***)  Das  Geschlecht,  ob  männlich  oder  neutral,  läfst  sich  aus  den  belegbaren  Casus 
(Acc.  hlahtar,  DaL  hlahtre  und  hlahtcre)  nicht  erkennen;  da  aber  das  ganz  analoge  blostar 
sich  durch  den  Acc.  pL  bldstar  als  Neutrum  ausweist,  so  fasse  ich  mit  Graff  (IV.  1112.)  auch 
hlahtar  — - im  Einklang  mit  den  analogen  Gothiscben  und  Zendfocmen  — als  Neutrum. 
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sowie  der  Sanskritbildungen  auf  tra,  der  Griechischen  auf  r^o  und 
Latein,  auf  tru.  So  im  Englischen  noch  slaugh-ler,  welches  in  sei- 
nem wurzelhaften  Theile,  wenigstens  graphisch,  vollständiger  erhal- 
ten ist  als  das  verwandte  Verbum  slay . Wahrscheinlich  sind  auch 
thun-der  und  wea-ther  in  die  Klasse  der  Wörter  zu  ziehen,  die  im 
Skr.  durch  das  Suff,  tra  gebildet  sind,  wenngleich  die  Bennenung 
des  Donners  in  den  älteren  Dialekten  des  T- Lauts  des  Suffixes  ent- 
behren (Althochd.  donar  rnasc.,  Altsächs.  thunar,  Angels.  thunor)\ 

V 

dagegen  im  Lat.  ton-i-trus,  ton-i-tru , wo  das  u der  4ten  Deel,  be- 
fremdet, da  das  Skr.  a nur  das  unorganische  u der  2ten  Declina- 
tion  erwarten  läfst  (s.  §.  1 16.).  Die  entsprechende  Sanskritwurzel  ist 
stan  donnern,  wovon  stan-ayi-tnu-s  der  Donner  (').  — JVea - 
ther  reiht  sich  an  die  Skr.  Wz.  vd  wehen,  wozu  auch  das  Litth. 
wi-tra  Sturm  gehört.  Um  wieder  zum  Gothischen  zurückzukehren, 
so  gehören  noch /6-dr  Scheide  (Them.  fö-dra)  und  huli-s-tr  Hülle 
(Them.  huli-s-tra)  zu  der  hier  behandelten  Wortklasse.  Letzteres (*) 

(*)  ay  ist  der  Charakter  der  lOten  Klasse  und  itnu  gilt  für  das  Suffix,  welches  Adjec- 
tive  mit  der  Bedeutung  des  Part  praes.  und  männliche  Appellative  bildet,  wie  z. B.  hars- 
uyitnus  erfreuend,  und  als  Subst  masc.  Sohn,  als  Erfreuer  (so  nandana  Sohn, 
von  riand  erfreuen).  Offenbar  ist  aber  das  i blos  Bindevocal,  wie  z.B.  im  Fut  stan- 
ay-i-s yati  es  wird  donnern;  auch  besteht  neben  i-/nu  ein  einfacheres  Suffix  tnu, 
wie  z.B.  in  hatnu-s  masc.  Krankheit  und  eine  Waffe,  als  tödtende,  von  han  töd- 
ten.  Berücksichtigt  man  das  oben  (S.1109.)  erwähnte  euphon.  t,  so  lälst  sich  auch  das 
von  tnu  und  itnu  in  dieser  Weise  auffassen,  so  dafs  also  blosnu  als  das  wahre  Sufßx  übrig 
bliebe,  wie  es  z.B.  in  tidnu-s  Sonne,  als  leuchtende,  erscheint.  Der  Umstand,  dafs 
das  Lat.  ton-i-trus,  ton-i-tru  durch  sein  u der  4ten  Deel,  in  der  betreffenden  Wort-Klasse 
sehr  vereinzelt  steht,  kann  Veranlassung  geben,  es  auch  hinsichtlich  seines  Suffixes  mit  dem 
Skr.  stanayitnu-s  zu  vermitteln,  durch  Annahme  einer  Liquida -Vertauschung,  so  dals 
tru  (ür  tnu  stünde,  ungefähr  wie  dem  Griech.  Nasal  von  Tvtvfiwv  im  Lat  pul-m6  (für 
plu-rnd)  ein  l gegenübersteht  (vgl.  §.  20.). 
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stammt  von  dem  Verbalstamm  hul-ja ; sein  i ist  also  die  Zusammen- 
ziehung der  Sylbe  ja,  wie  im  Praet.  hul-i-da\  das  s gilt  mir  als  eu- 
phonischer Zusatz,  wie  im  Lat.  lu-s-tru-m,  flu-s-trum  (S.  1143.),  ca - 
pi-s-trum.  Analog  sind  die  Nominal- Ableitungen  avi-s-tr  Schaf- 
stall, als  Ort  der  Schafe,  von  dem  verlorenen  Primitivstamme 
avi  (=  Skr.  avi,  Litth.  awi)  und  navi-s-tr  Grab,  als  Ort  der 
Todten,  von  naus,  Them.  nava,  mit  Schwächung  des  a zu  i,  wie 
im  Gen.  navi-s  (s.§.  191.).  Man  berücksichtige,  dafs  auch  das  Griecb. 
und  Latein,  die  Suffixe  der  Verbal-Ableitungen  häufig  auf  Nominal- 
Ableitungen  übertragen.  Fö-dr  Scheide,  Them.  fö-dra,  stimmt  in 
seiner  verdunkelten  Wz.  zum  Skr.  pä  erhalten,  und  im  Ganzen 
zu  pd'tra-m  Gefäfs,  als  aufbewahrendes.  Hinsichtlich  des  Goth. 
d,  für  das  zu  erwartende  th,  vergleiche  man  fa-drein  die  Eltern, 
gegenüber  dem  Skr.  pi-tardu  (für  pa-)>  welches  auch  wurzelhaft 
mit  fo-dr  verwandt  ist  (s.  §.812.).  Das  Althocbd.  fo-tar,  fuo-tctr 
Futter  (für  fö-tr,  Angels,  fo-dr,  fö-dher,  fo-ddar,  fo-ddur)  ist  in 
Wz.  und  Suffix  identisch  mit  der  Benennung  der  Scheide,  die  nur 
in  anderer  Weise  erhält,  als  das  Futter.  Zu  dieser  Wortklasse  las- 
sen sich  mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit  noch  einige  andere  Alt- 
hochdeutsche Neutra  ziehen,  welche  im  Nom.  Acc.  auf  tar  oder  dar 
enden,  namentlich  flu-dar  Flofs,  von  der  Wurzel  flu  (=  Skr.  plu), 
die  in  der  Regel  den  Zusatz  eines  z (s.  S.  124.)  angenommen  hat; 
flö-dar(*)  fluor  von  derselben  Wz.;  ruo-dar  Ruder,  wie  es  scheint, 

- i 

als  fliefsen  oder  schiffen  machendes,  in  Wz.  und  Suffix 
mit  dem  Lat.  ru-trum  und  Griech.  qeS -(jov  verwandt  (qeu)  aus  <T£s(f) et, 
Skr.  ßrävami  von  der  Wz.  sru  fliefsen,  Caus.  srdpay))  und 


(*)  Die  Skr.  Form  für  flu-dar,  fld-dar  wäre  plö  - tra-m  (d  =r  au). 
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wurzelhaft  wohl  auch  mit  re-mus(^)\  vielleicht  auch  gehören  wundar, 
wuntar  Wunder  und  wuldar  Ruhm  (**)  als  Spröfslinge  dunkeier 
Wurzeln  hierher. 

816.  Zu  dem  Sanskritischen  weiblichen  Suffix  trä,  z.  B.  von 
danstrd  Zahn  (s.S.  1141.),  stimmt  das  Goth.  thlö , von  nethlö 
(Nom.  Acc.  nethla)  Nadel,  als  Werkzeug  des  Nähens,  wie  im 
Griech.  dxeVr^a,  aber  mit  l für  rt  was  nach  §.20.  nicht  befremden 
kann,  zumal  auch  die  Griech.  Suffixe  tAo,  £Ao,  tAij,  (s.  Pott 
II.  p.555.)  sich  offenbar  ebenfalls  an  das  Skr.  tra,  trd  anreihen; 
z.  B.  in  0%-e-TAo-v,  yju-TXo-v>  $v-ar-3 Ao-v,  1%-g-rA»),  yEv-eSfy.  vO%-e-tAo-v 
würde  in  Skr.  Gestalt  etwa  vah-i-tra-m  oder  vah-a-tra-m  lauten. 
Zu  yeve'£a>)  als  abstraktem  Substantiv  mufs  ich  bemerken,  dafs  auch 
im  Sanskrit  das  weibliche  Suffix  trd  gelegentlich  zur  Bildung  ab- 
strakter Substantive  verwendet  wird;  so  heifst  das  oben  (S.  1141.) 
erwähnte  y dl  trd  auch  Gang.  Im  Althochdeutschen  zeigt  die  Be- 
nennung der  Nadel  im  Nom.  Acc.,  nach  Verschiedenheit  der  Quel- 
len, die  Formen  nd-dla,  nd-dila,  na-dcla  und  na-dal\  die  Angels. 
Form  ist  nce-dl.  Vom  Gothischen  haben  wir  noch  hleilhra  (Them. 
-thrö)  Zelt  zu  erwähnen,  welches  das  alte  r bewahrt  hat,  in  seiner 
Wz.  aber  verdunkelt  ist;  sie  gehört,  wie  mir  scheint,  zum  Skr.  iri  aus 
kri  gehen  (vgl.  v ei  man  Haus,  von  vis  eingehen),  wovon  d- 
sraya-s  Zufluchtsort,  Haus,  und  im  Goth.  auch  hlija  masc. 
(Them.  -Jan)  Zelt.  Dieser  Wurzel  lallt  unter  andern  auch  das 
hinsichtlich  seines  Suffixes  ebenfalls  hierher  gehörende  Althochd. 


(*)  Grafif  II.  p.493.  setzt  eine  Wz.  rad  voraus;  das  von  ihm  erwähnte  Angelsächsische 
rovan,  reovan,  revan  re mi gare  beweist  aber  das  Gegentheil  und  stimmt  zum  Skr.  Cau- 
salstamm  srdvajr. 

(*#)  Goth.  vulthus  wahrscheinlich  mit  thu  = Skr.  / u als  Suffix. 

145 
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hlei-tara  (für  hleitra ) (*),  Angels,  hlaedre,  hlce-der,  unser  Lei-ter, 
als  Werkzeug  des  Steigens  anheim. 

817.  Betrachten  wir  nun  etwas  näher  das  Participium  des  Per- 
fects  pass.,  welches  wir  bereits  mehrmals  zu  erwähnen  Gelegenheit 
hatten  (**).  Sein  Suffix  lautet  im  Sanskrit  und  Zend  in  der  Regel 
ta  (m.  n.),  fern,  td,  und  ist,  wie  ich  nicht  zweifle,  identisch  mit  dem 
Demonstrativstamm  ta  (s.  §.  343.).  Eine  Veranlassung  zur  passiven 
Bedeutung  ist  also  durch  den  Laut  nicht  gegeben,  wenn  nicht  etwa 
durch  die  Betonung,  denn  während  nach  S.  10S6.  die  activen  Formen 
die  kräftigste  Accentuation,  d.  h.  die  Betonung  des  Wort- Anfanges 
verlangen,  erhält  in  dem  betreffenden  Passivparticipium  das  Suffix 
den  Ton;  daher  steht  z.B.  paktäs  coctus,  Acc.  paktäm  zu  pä~ 
can  coquens,  päcantam  coquentera  in  einem  ähnlichen  Ge- 
gensätze, wie  oben  (S.  1087.),  sucyäte  purificatur  zu  sücyate 
purificat.  Die  Griechischen  Verbalia  auf  ro-g,  die,  was  kaum  der 
Erwähnung  bedarf,  mit  den  passivischen  Perfectparticipien  der  ver- 
wandten Sprachen  identisch  sind,  haben  die  alte  Accentuation  be- 
wahrt, und  so  steht  z.B.  7 roTo-g,  7tot>j,  ttotov  (***)  zu  7 rorog  das  Trin- 
ken (vgl.  S.  1091.)  in  einem  ähnlichen  Verhältnifs,  wie  im  Skr.  pi - 
yät&  bibitur  z wpiyatd  (Kl.  4.med.)  bibit.  Die  Paroxytonirung  oder 
Proparoxytonirung  der  Abstracta  auf  to  scheint  aber  vorherrschend 
da  geschützt  worden  zu  sein,  wo  neben  dem  Abstractum  das  passive 

(*)  Graff  (TV.  p.  1115.)  belegt  als  Nom.  dieFormen:  leilra,  ldeitar,  leitera,  leiter,  Gen. 
hleitra.  Es  leidet  keinen  Zweifel,  dafs  die  Formen  auf  r ein  schliefsendes  a verloren  haben, 
und  dafs  sie  nicht  mit  muotar,  tolitar,  suestar,  die  mit  Recht  auf  r ausgehen,  in  Eine  Klasse 
gehören. 

(**)  S.  §§.513.  588. 

(***)  Vgl.  das  Skr.  pttas,  pitA,  pltam,  von  der  Wz.  pd  trinken,  welche  im 
Pass,  ihr  ä zu  t schwächt.  Auch  gibt  es  eine  mediale  Wz.  pt  der  4ten  Klasse. 
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Verbale  wirklich  im  Gebrauche  ist,  und  wo  also  um  so  mehr  Grund 
vorhanden  ist,  die  abstrakte  Bedeutung  durch  die  Betonung  scharf 
hervorzuheben,  während  sonst  das  Abstractum  in  der  Betonung  dem 
überwiegenden  Beispiele  der  Verbalia  mit  passiver  Bedeutung  folgt; 
daher  zwar  ttctgs,  aqorog,  <x(ay\to9,  Tgvyyrog,  eiAETcg,  aÄsTcg  gegen  totoV, 
äqoTog,  dfxv\Togt  TQvyvjrog,  ifXETog,  dAerof  (oävjtov);  aber  nicht  ko7tetc9,  koo- 
Kvrog,  äXoY\Tos,  sondern  kottetos,  kwxdtcV,  äXov\Tog;  da  diesen  Abstractis 
keine  oxytonirte  passive  Verbalia  gegenüberstehen.  Doch  gibt  es 
auch  isolirt  stehende  Abstracta,  oder  die  Zeit  der  Handlung  aus- 
drückende Wörter,  mit  zurückgezogenem  Accent,  wie  ßiorog , &iVwj- 
cr-Tcs. 

818.  Das  Participialsuffix  ff  ta  wird  entweder  unmittelbar  mit 
der  Wurzel  verbunden,  oder  mittelst  eines  Bindevocals  *.  Zur  er- 
sten Bildungsart  gehören  z.  B.  gnä-tä-s  gekannt  = Gr.  yvw-ro-g. 
Lat.  (g)no-tu-s,  i-gnö-tu-s;  dat-tä-s  gegeben  (*),  Zend.  dd-tö 
(Them.  data),  Lat.  da-tu-s,  Gr.  £o-rc-$;  sru-td-s  gehört,  Gr.  kAv- 
t o-g,  Lat.  clu-tu-s\  Bu-td-s  geworden,  seiend,  Gr.  (pv-ro-g;  Br- 
tä-s  (aus  Bartas,  s.  §.  1.)  getragen,  Zend  beretö  (Them.  -/a), 
Gr.  (< pEQ-To-g ) ä-(pEQ-To-g,  Lat. fer-tus  tragend,  fruchtbar,  str-tä-s 
ausgebreitet  (aus  startäs ),  Zend  fra-staretö  (fra  Praep.),  Gr. 

< rrga-Tc-g  (umstellt  aus  o-ra^-ro?),  Lat.  strä-tu-s\  pak-tä-s  gekocht, 
Gr.  ttett-to-9  (Wz.  7 tex  aus  7reK,  Skr.  pac  aus  pak,  Lat.  coc  aus 
poc ),  Lat.  coc-iu-s;  uk-td-s  gesprochen  (unregelm.  für  vaktäs ), 
Zend  ucto  ( hüctö  wohlgesprochen  aus  hu-uctö ),  yuk-td-s  ver- 
bunden, Gr.  &vK-To-g,  Lat.  Junc-tu-s;  Brs-td-s  gebraten  (aus 
Brasfds  und  dieses  aus  Br  aktäs ),  Gr.  (p^vK-To-g , Lat  frictus;  bad- 


(*)  Aus  daddtas  mit  unregelmäßiger  Beibehaltung  der  Reduplication  der  Special- 
Tempp. 
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d'ä-s  gebunden  (euphon.  für  ba d'-la-s,  Wz.  band'),  Zend  bas- 
tö  (*);  lab-d'ä-s  erlangt  (euphon.  für  lab'tds ),  Gr.  fyT-ro-e;  ga- 
td-s  geboren  (Wz.  gan),  Zend.  zd-tö,  Gr.  ye-ro-?,  in  dem  Comp. 
njXty ero?  (**);  mata-s  gedacht  (Wz.  man),  Zend.  matö  (vgl.  /juv- 
e-tgV),  dis-ta-s  gezeigt  (euphon.  für  dis-täs  aus  dik-tds,  s.  §.  21.), 
Gr.  (Seihtoc),  ävcnrö  Seiht  og,  %«£oÄukto$  etc.,  Lat.  dic-tus;  das- td-s  ge- 
bissen (euphon.  für  das -las  aus  dak-  las),  Gr.  (&ik-to-?),  d.Sy,HTzgy 
kciqSiÖSy\ktqs ; drs-ta-s  gesehen  (aus  darstds  und  dieses  aus  dark- 
ids),  Gr.  (SsqxTog),  us-td-s  gebrannt,  Lat.  us-tu-s.  Bei- 

spiele mit  i als  Bindcvocal  sind  prat-i-td -s  extensus  (Wr. 
prat,  wovon  prt'u-s  breit  aus  prat'u-s , Gr.  nXarv-g,  Litth.  pla - 
lii-s ),  anc-i-ta-s  erectus,  pat-i-ta-s  qui  cecidit (***).  So  im 
Lat.  z.  B.  dom-i-tus,  mon-i-tus,  mol-i-tus,  gcn-i-tus.  Im  G riech,  ent- 
spricht das  e von  Formen  wie  fxsv-e-Tog,  ctxeA-e-tc?,  e^tt-e-tos,  wobei 
wir  cs  wieder  unentschieden  lassen,  ob  dieses  e die  Entartung  eines 
i oder  die  eines  a sei  (****). 

(*)  S.  p.  102.  und  vgl.  analoge  Gr.  Formen  wie  XECTTcg y 7 riCTog.  Über  die  Lateini- 
sche Gestaltung  dieses  Part,  bei  Wurzeln  mit  schließendem  T-Laut  s.  §.101. 

(**)  Das  Sanskrit  wirft  wurzelhaftes  n und  m vor  denjenigen  mit  t aufangenden 
Worlbildungssuffixen,  welche  keine  Guna- Steigerung  verlangen,  in  der  Regel  ab;  jun 
zeugen,  gebären  und  kan  graben  verlängern  hierbei  ihren  Vocal.  Von  han 
schlagen,  tüdten  kommt  hatas,  womit  man  das  Gr.  -(f)CiTog  vergleichen  möge,  da 
$ENß  (< povog , E7TE(pvov)  höchst  wahrscheinlich  ebenso  wie  ’d’vyjTHCü  zur  Skr.  Wz. 
han  aus  d an  (ni-d  ana  Tod)  gehört. 

(***)  Über  die  active  Bedeutung  dieses  Part,  bei  verb.  neutr.  s.  §.513.  Schluß;  so 
im  Griech.  G"TUTog  stehend  = Skr.  stitds  (geschwächt  aus  s/dtas),  welches  eben- 
falls gegenwärtige  Bedeutung  hat;  dagegen  pra-siitas  sowohl  proficiscens  als 
profec  tus. 

(****)  Vgl.  S.  11 42.  und  Curtius:  De  nominum  Graecorum  formatione,pp. 
38,  60. — Die  Indischen  Grammatiker  nehmen  ein  Suffix  (unddi)  ata  an,  dessen  « 
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819.  Die  iin  Lateinischen  von  verbis  neutris,  meistens  der  2ten 
Conjugation,  stammenden  Formen  auf  idus,  wie  pall-i-dus,  fcrv-i-dus, 
frig-i-dus,  torr-i-dns,  tim-i-dus,  tep-i-dus,  splend-i-dus,  nil-i-dus,  luc-i- 
dus,  fulg-i-dus;  viv-i-dus,  sap-i-dus,  flu-i-dus,  stimmen  zu  den  im  Sans- 
krit von  verbis  neutris  stammenden  Participien  auf  ta  mit  activer, 
besonders  zu  solchen  mit  gegenwärtiger  Bedeutung,  z.  B.  zu  tvar-i - 
tas  eilend,  st'itas  stehend,  suptas  schlafend  (auch  geschla- 
fen habend),  saktas  könnend  (* *),  yat -tas  strebend,  bi-tas 
fürchtend,  hrt-tas  sich  schämend,  und  zum  Griech.  c rrarog 
stehend,  psvero'g  bleibend,  e^7rerog  kriechend.  Es  liegt  darum 
die  schon  anderwärts  ausgesprochene  Ansicht  nahe,  dafs  das  d in 
den  gedachten  Lat.  Formen  nur  die  Schwächung  einer  ursprüngli- 
chen Tenuis  sei(**),  ungefähr  wie  in  quadraginta,  quadruplus,  qua- 
druplex  für  quatraginta  etc.  — Active  und  gegenwärtige  Bedeutung, 
wenngleich  bei  einem  transitiven  Verbum,  und  mit  Bewahrung  der 
alten  Tenuis,  hat  das  betreffende  Participium  auch  in  fertus  tra- 


aber  höchst  wahrscheinlich  nur  ein  Klassenvocal  ist  und  womit  man  das  Gr.  e vermitteln 
könnte,  also  ££7T-s-To?  (vgl.  ££7T-£-T£)  wie  pac -a-tas  Feuer,  als  kochendes.  Die 
Abstracta  Sav-a-Tog  Tod  und  aap-a-TOg  Ermüdung  haben  den  Bindevocal  in  sei- 
ner Urgestalt  gerettet  und  stimmen  so  zum  Skr.  mar  - a-  ta  - s Tod,  wobei  jedoch  zu 
bemerken,  dais  die  Skr. Wz.  mar,  mr  sterben  in  ihrer  Abwandlung  als  Verbum  eben 
so  wenig  als  die  Griech.  Wurzeln  Sau  und  Kap  der  1 sten  oder  6ten  Kl.  angehört 

(*)  Die  Form  mit  Bindevocal  (/ ’ak-i-tas ) hat  passive  Bedeutung,  so  yat  - i-tas 
erstrebt,  gesucht,  gegen  jrat-tas  strebend.  Umgekehrt  im  Lat.  rap-i-dus 
activ.,  gegen  rap-tus , pass.  Man  beachte  auch  das  active  cup-i-dus  neben  dem  passi- 
ven cup-t-tus.  Dies  sind  jedoch  nur  willkiihrliche  Bestimmungen  des  Sprachge- 
brauchs, die  auf  keinem  allgemeinen  Princip  beruhen. 

(**)  Einflufs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung,  p.  21.  22.  Anderer  Meinung  ist 
Pott,  E.  F.  II.  p.  567. 


Digitized  by  Google 


1154  TV ortbild ung. 

gend,  fruchtbar,  welches  formell  dem  Skr.  b'rta's  aus  hart  äs 
getragen,  Zend.  beretö  und  Griech.  -(pegTos  (s.  §.818.)  entspricht. 

820.  Die  Skr.  Verba  der  lOten  Klasse  und  die  formell  damit 
identischen  Causalia  haben  im  Sanskrit  sämmtlich  den  Bindevocal  i, 
daher  z.  B.  pid-i-td-s  gedrückt,  gequält,  ves-i-td-s  eingehen 
gemacht.  Der  Umstand  aber,  dafs  die  betreffenden  Verba  ihren 
Charakter  ay  (in  den  Special -Tempp.  aya)  auch  auf  die  allgemei* 
nen  Tempora  und  einen  grofsen  Theil  der  Wortbildung  ausdehnen, 
gibt  der  Vermuthung  Raum,  dafs  das  i der  Formen  wie  pid-i-tas, 
ves-i-tds  nicht  der  gewöhnliche  Bindevocal,  sondern  eine  Zusam- 
inenziehung  von  ay  sei,  oder  dafs  solchen  Formen  auf  i-ta-s  ältere 
auf  ay-i-tas  vorangegangen  seien,  nach  Analogie  der  Infinitive,  wie 
pid-ayi-tum.  Sowie  nun  die  Latein.  Supina  wie  am-d-lum,  aud * 
i-tum  sich  zu  pid-ayi-tum  verhalten,  so  ungefähr  am-d-tus,  aud - 
i-tus  zu  dem  vorausgesetzten  pid- ayi- tas.  Obwohl  auch  die  Lat. 
2te  Coujug.  hierher  gehört,  und  namentlich  moneo  zum  Skr.  Causale 
man-ayd-mi  und  Präkrit  mdn-i-mi  stimmt  (s.  S.  121.),  so 
möchte  ich  doch  nicht  mon-i-tus  mit  man-i-tas  in  der  Art  identi- 
ficiren,  dafs  ich  daraus  ein  Vorhandensein  von  Formen  dieser  ^rt 
in  der  Zeit  der  Sprach  - Einheit  folgerte,  sondern  nehme  lieber  ein 
zufälliges  Zusammentreffen  in  gleichartiger  Verstümmelung  eines  ge- 
meinschaftlichen Grundstoffes  an.  Im  Griechischen  entspricht  das 
q oder  w von  Formen  wie  <piX-v\-Tos , Ti/x-tf-Tog  (aus  r/ju-ä-rc?), 
ros  dem  Charakter  der  Skr.  lOten  Kl.  und  somit  dem  Lat.  d und 
i von  am-d-tus,  aud-i-tus.  Im  Gothischen,  welchem,  wie  überhaupt 
den  Germanischen  Sprachen,  dieses  Participium  regelmüfsig  nur  in 
der  sogenannten  schwachen  Conjugation  verblieben  ist,  ist  die  alte 
Tenuis,  statt  nach  §.  87.  zur  Aspirata  zu  werden,  bis  zur  Media  her- 
abgesunken, doch  so,  dafs  vor  dem  s des  männlichen  Nomin*  und 
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in  dem  des  Endvocals  des  Stammes  und  der  Casus -Endung  verlustig 
gegangenen  Acc.  ein  th  für  d eintritt  (vgl.  §.91.).  Vorangeht,  nach 
Verschiedenheit  der  Conjugationsklasse,  ein  i (aus ya),  6 oder  aif  d.  h. 
die  drei  verschiedenen  Gestaltungen  des  Skr.  Charakters  der  lOten 
Klasse  (ay,  s.  §.  109a)6.),  daher  z.  B.  die  Stämme  tam-i-daC) 
domitus,  frij-ö-da  ((*) **)  amatus,  ga-juk-ai-da  subjugatus, 
Nom.  masc.  tamiths,  frijöths , gajuk ailhs , Acc.  tamith  etc., 
Gen.  tamidi-s  etc.  (s.  §.  191.).  Die  unmittelbare  Anschliefsung 
des  Participialsuffixes  kommt  im  Goth.  nur  bei  gewissen  unregelmä- 
fsigen  Verben  vor,  und  zwar  so,  dafs  nach  Mafsgabe  des  vorherge- 
henden Conson.  entweder  die  ursprüngliche  Tenuis  sich  behauptet 
hat,  oder  zu  d geworden  ist  (s.  §§.  626.  91.).  So  stimmt  z.  B.  der 
Stamm  bauhta  (***)  gekauft  ( bugja  ich  kaufe)  zu  Skr.  Formen 
wie  Buktd  gegessen  (Wz.  Bug  aus  b'ug)f  Griechischen  wie  (pqvKTO, 
Lateinischen  wie  junctu;  mun-da  geglaubt  (Nom.  munds , Wz. 
man , geschwächt  mun)  entspricht  dem  Skr.  ma-tä  gedacht,  ge- 
glaubt, für  man-ta,  wie  der  weibliche  Substantiv  - Stamm  ga- 
mun-di  (N.  -n-ds)  dem  Skr.  ma\ri)-ti  Meinung. 

821.  Im  Litthauischen  hat  sich  das  betreffende  Participialsuffix 
in  ganz  unveränderter  Gestalt  erhalten  und  zwar  bei  allen  Verben, 
sofern  sie  überhaupt  ein  Passiv  haben.  Im  Nom.  masc.  entspricht 
ta-s  dem  Skr.  ta-sf  z.  ß.  sehta-s  gefolgt  = Skr.  sakta-s  (Wz.  sac 


(*)  Vgl.  Skr.  dam-i-tas  (aus  dam-ayi-tas?)  von  Caus.  der  Wz. 

dam  bändigen,  aber  gleichbedeutend  mit  dem  Primit;  und  das  Lat.  dom-i-tus. 

(*•)  Kann  als  Denomin.  des  Skr.  priya  lieb,  geliebt  gelten  und  ist  auch  wur- 
zelhaft und  bildungsverwandt  mit  dem  Griech.  <piA-»j-T0£  (von  (pi?Ju ;,  Denom.  von  (pi- 
\og,  umstellt  aus  ^>Aio?),  dessen  v\  ebenso  wie  das  Golh.  6 aus  d entstanden. 

(***)  Euphonisch  für  buhta  (s.  §.  82.)  und  dieses  lur  bukta,  von  der  Wz.  bug. 
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aus  sak  folgen,  vgl.  Lat.  sequor ),  scg-ta-s  geheftet  = Skr.  sab 
td-s  für  sag-ta-s  (Wz.  sarigy  aus  sang , heften,  anheften), 
deg-ta-s  gebrannt  = Skr.  d ag-d' a'-s  (*).  Im  Nom.  fern,  entspre- 
chen sekta,  segta,  degta  dem  Skr.  sakta , dag&ä , nur,  wie  es 
scheint,  mit  gekürztem  a,  wie  in  Gothischen,  Lateinischen  und  Zen- 
dischen  Formen  wie  bauhta  (Gen.  bauhlö-s ),  juncta,  basta 

(s.  §.  137.);  dem  Lat.  juncta  entspricht  buchstäblich  das  Litth . junkta 
von  jungiu  ich  spanne  (die  Ochsen)  ins  Joch;  kept-as , kcpta 
(von  keppü  ich  backe,  s.  §.  501.)  entspricht  dem  Skr.  pak-la-s, 
td , Griech.  irexTc-g,  t >j.  Lat.  coctu-s,  ta.  Formen  wie  wes~ta-sy  ge- 
führt (Wz.  wcd)  entsprechen  in  euphonischer  Beziehung  den  Zen- 
dischen  wie  bas-to  gebunden  (Wz.  bandh ),  iris-tö  gestorben 
(Wz.  irith ),  und  Griechischen  wie  kit-tos,  xes-ro?  (s.  S.  102.).  Den 
Gothischen  Participien  der  schwachen  Conjug.  entsprechen  die  Par- 
ticipia  derjenigen  Litthauischen  Conjugationen,  die  wir  oben  (§.506.) 
mit  der  Skr.  lOter  Klasse  vermittelt  haben;  also  z.  B.  myl-i-tas  ge- 
liebt, pen-e-tas  genährt,  laik-y-tas  gehalten. 

822.  Die  Slawischen  Sprachen  haben,  wenn  die  in  §.  628. 
ausgesprochene  Ansicht  gegründet  ist,  das  hier  behandelte  Passiv- 
participium  in  das  Activum  übertragen  — jedoch  mit  Beibehaltung 
der  vergangenen  Bedeutung  — und  das  ursprüngliche  t zu  l ge- 
schwächt, wahrscheinlich  durch  die  Mittelstufe  eines  d.  In  erster 
Beziehung  stimmen  sie  zum  Neupersischen,  wo  das  betreffende  Part., 
wenigstens  vorherrschend,  active  Bedeutung  hat,  in  letzterer  zum 
Georgischen,  wo  z.  B.  gam-u-li  gegessen  (Skr.  gam  es- 

sen), <w^>co^oj«oo  t'bob-i-li  gewärmt  (Skr.  tap  brennen)  bedeutet. 


(*)  d*  euphonisch  fiir  /,  s.  §.  104.  Im  Irländischen  entspricht  daghaim  ich  brenn* 
dem  Skr.  ddh&mi , und  daghte  gebrannt  dem  Passivpart  dagia-s , Litth.  degtas . 
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Das  Suffix  ao  lo  (N.  m.  A’B  neut.  lo,  fern,  la)  fügt  sich  im  Alt- 
slawischen entweder  unmittelbar  an  die  Wurzel,  oder  an  die  Klas- 
sensylbe,  letzteres  in  den  zur  Skr.  lOten  Kl.  und  zur  German, 
schwachen  Conjug.  stimmenden  Verben;  daher  z.  B.  bhal  byl\ 
Ekiaa  byla , emao  bylo  gewesen  = Skr.  Butäs , tä , tarn  (pers. 
büdeh)\  nHA'b  pi-l\  nHAA  pi-la , iihao  pi-lo  getrunken  habend 
= Skr.  pi-täs,  tä , tarn  getrunken,  NECAi»  nesV,  hecaa  nesla , 
necao  nes-lo  getragen  habend,  EoyßHAb  bud-i-l’ , Eoy^HAA 
bud-i-la,  Eoy^HAO  büd-i-lo , geweckt  habend  = Skr.  böä-i- 
täs , tä,  tarn  geweckt  (*).  Sollten  aber  diese  Slawischen  Partici- 
pia  nicht  mit  den  Sanskritischen  auf  ta  Zusammenhängen,  so  scheint 
mir  eine  Vermittelung  derselben  mit  Formen  der  stammverwandten 
Sprachen  kaum  möglich,  wenigstens  glaube  ich  nicht,  dafs  das  im 
Skr.  nur  an  wenigen  Wörtern  vorkommende  Suffix  la,  z.  B.  von 
cap-a-lä-s  zitternd,  oder  das  ebenfalls  nur  sparsam  verwendete 
Suffix  ra,  z.  B.  von  dip-rä-s  glänzend,  dem  Slaw.  Participiai- 
suffix  lo  als  Ausgangspunkt  gedient  habe. 

823.  Es  fehlt  den  Slawischen  Sprachen  auch  nicht  an  Formen, 
welche  das  alte  t und  die  passive  Bedeutung  des  in  Rede  stehenden 
Particips  bewahrt  haben,  wenngleich  dieses  Participium  in  allen  Sla- 
wischen Dialekten  vorherrschend  durch  das  Suffix  no  (fern,  na)  = 
Skr.  na  gebildet  wird,  wovon  später.  Ein  Beispiel  auf  to  (Nom.  m. 
VT»  fern,  ta  ta,  neut.  to  to)  im  Altslawischen  ist  otati  otaii-t' 
ademtus  (Praep.  o/’ von),  welches  in  Wurzel  und  Bildung  zum  Skr. 
yatä-s  (für  yan-tä-s  aus  yam-tä-s)  und  Lat.  emtus  stimmt  (**). 


(*)  Man  vergleiche  hinsichtlich  der  Umwandlung  des  alten  /-Lauts  in  / auch  das  Zi- 
geunerische mu-Io  gestorben  aus  mudo , Prakrit.  rnudd  (Nom.  m.) 

. (**)  Kopitar  Vocab.  p.  78  und  Miklosich  Formenlehre  p.47. 


146 


1158 


Wortbildung. 

Im  Slowenischen  oder  Krainischen  sind  die  Passivparticipia  auf  t sehr 
zahlreich,  z.  B.  ster-t  ausgestreckt  (vgl.  Zend  stareta,  Skr . strtä) 
der-t  geschunden,  bi-t  geschlagen,  slu-t  berühmt  (Skr.  sru - 
td-s  gehört,  vi-sru-ta-s  berühmt,  Gr.  xAuto-s)  (*).  Beispiele 
im  Russischen  sind:  niimBiü  pi-tyi  getrunken  (Skr.  pi-ta-s ), 
iipo.iHiHi.iii  pro-li-tyi  vergossen,  verschüttet,  po-vi-tyl  ein- 
gewickelt, po-bi-tyi  geschlagen,  getödtet,  kolotyi  gesto- 
chen, niaiiymidü  tanulyi  gezogen(**).  Durch  diese  Formen  wird  je- 
doch die  Ansicht,  dafs  auch  das  Suffix  la , lo  auf-  das  Skr.  ta-s, 

td,  ta-m  sich  stütze,  nicht  zurückgewiesen,  da  es  in  den  Sprachen 
gar  nichts  Seltenes  ist,  dafs  neben  der  neuen,  entarteten  Form  auch 
die  ursprüngliche  fortbesteht,  in  welcher  Beziehung  ich  hier  nur  an 
die,  meiner  Meinung  nach,  im  Lateinischen  eingetretene  Spaltung  des 
betreffenden  Suffixes  in  tu  und  du  (s.  §.  819)  erinnere. 

Anm.  A.  Schleicher,  welcher  in  seinem  Werke  „die  Sprachen  Europas  ” p.  261 II 
die  Ansicht  bestreitet,  dafs  das  betreffende  Slaw.  Part,  in  seinem  Ursprünge  mit 
dem  Skr.  auf  t a identisch  sei,  findet  es  unerklärlich,  dafs  aus  vorauszusetzenden  For- 
men wie  ne  st  die  beliebte  Consonantengruppe  st  in  die  viel  seltenere  sl  verwandelt 
sein  sollte.  Ich  glaube  ebenfalls,  dafs  aus  nest,  wenn  diese  vorauszusetzende  Form 
vereinzelt  dagestanden  hätte,  wegen  der  Festigkeit  und  Beliebtheit  der  Verbindung 
st , niemals  nesl  geworden  wäre,  und  obwohl  ich  zwischen  t und  / eine  Mittel- 
stufe d annehme,  und  die  Sprache,  in  ihrer  Entartung  des  betreffenden  Suffixes,  tob 
to  zu  do  und  von  hier  zu  lo  gelangen  lasse,  so  glaube  ich  doch  nicht,  dafs  bei  je- 
dem einzelnen  Verbum  dieser  Procefs  von  Neuem  oder  selbständig  vor  sich  gegan* 
gen  sei,  und  glaube  auch  nicht,  dafs  es  im  Slawischen  jemals  ein  Partie.  ntti\ 
nesda , nesdo  gegeben  habe,  sondern  ich  nehme  an,  dafs  das  / des  betreffenden 


(*)  S.  Metelko  p.  105  ff. 

(**)  S.  Reiff  „Grammaire  Russe”  p.  184.  Der  Ausgang^i,  oder  vielmehr  das  blofse 
1 (aus  jo),  fern,  ja , ist  der  oben  (§.  284)  besprochene  Zusatz  der  definiten  Declination. 
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Suffixes  in  den  verschiedenen  Conjugationen  und  in  der  Mehrheit  der  Verba  allmä- 
lig  sich  zu  l entartet  habe.  War  aber  einmal  in  den  meisten  Slaw.  Verben  lo  an 
die  Stelle  des  Suffixes  to  getreten,  so  konnte,  wie  mir  scheint,  dieses  to  durch  die 
Macht  der  Analogie  auch  auf  solche  Wurzeln  übertragen  werden,  zu  deren  End- 
buchstaben ein  t besser  als  I stimmt  Nur  wenn  sl  eine  dem  Slawischen  unerträg- 
liche Verbindung  wäre,  hätten  die  Wurzeln  auf  s und  die  auf  d1  welche  diesen 
Laut  nach  einem  allgemeinen  Slaw.  Lautgesetze  (s.  S.  66 1)  vor  / in  s um  wandeln, 
die  ältere  Gestalt  des  Suffixes  beibehalten  müssen.  Ich  mufs  hier  noch  daran  er- 
innern, dafs  auch  das  Bengalische  ein  Praeteritum  besitzt,  welches  von  participialem 
Ursprung  zu  sein  scheint,  und  / zu  seinem  wesentlichsten  Merkmal  hat,  z.  B.  kori - 
läm  ich  machte  (ktfr-i-Id-m),  2.  P.  korili.  Es  ist  höchst  wahrscheinlich, 
dafs,  wie  auch  Max  Müller  („Report  of  the  British  Association  for  advancement  of 
Science  for  1847.  p. 343)  annimmt,  das  / dieser  Formen  durch  die  Mittelstufe  eines 
d aus  t hervorgegangen  sei,  und  dafs  die  ganze  Form  dem  Skr.  Part.  perf.  pass,  auf 
ta  ihren  Ursprung  verdanke,  so  dafs  also  korildm  dem  gleichbedeutenden  Per- 
sischen kerdem  gleichkäme,  von  dem  es  sich  im  Wesentlichen  nur  durch  die  wei- 
tere Erweichung  des  d zu  / und  durch  die  Einfügung  eines  Bindevocals  i unter- 
scheidet, der  auch  im  Skr.  bei  dem  betreffenden  Part  sehr  gewöhnlich  ist  In  der 
2.  P.  sg.  stimmt  kd'rili  zum  Pers.  kerdt.  Wenn  aber  das  Bengalische  auch  das 
Skr.  passive  Perfect-Part.  in  unveränderter  Gestalt  und  Bedeutung  gebrauchen  kann, 
so  ist  dies  anerkannt  eine  spätere  Entlehnung  (s.  Uaughton  §.  24 1),  wie  man  über- 
haupt im  Bengalischen  Sprachschatz  zwischen  den  im  Schoofse  der  Tochtersprache 
gleichsam  verarbeiteten  und  ungestalteten  Formen,  und  den  aus  dem  Sanskrit  neu 
herübergenommenen  zu  unterscheiden  hat  Wollte  man  aber  zur  Erklärung  der 
Bengal.  Praeterita  wie  korildm  sich  eine  Skr.  Wortklasse  aussuchen,  wozu  sie 
äufserlich  besser  als  zu  den  passiven  Vergangenheitsparticipien  auf  ta  stimmen  wür- 
den, so  müfste  man  sich  an  das  Suffix  ila  wenden  (eigentlich  la  mit  i als  Binde- 
vocal),  welches  nur  eine  ganz  kleine  Wortfamilie  zurückgelassen  hat,  wozu  unter 
andern  art-i-la-s  W^ind,  als  wehender,  pai -i-la-s  Wanderer  (von  pal 
gehen)  gehören.  Man  sieht  aber  nicht  ein,  wie  dieses  seltene  Suffix  mit  gegenwär- 
tiger Bedeutung  zu  dem  Berufe  gelangt  sein  sollte,  im  Bengalischen  aus  jeder 
Wurzel  ein  Praeteritum  zu  bilden.  — Ein  anderes  neuindisches  Idiom,  welches  den 
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Slawischen  Sprachen  hinsichtlich  des  betreffenden  Partie,  einen  Anhaltspunkt  bietet, 
ist  das  Mahrattische.  Hier  entspringt  aus  jeder  Verbalwurzel  ein  Part.  perf.  pass, 
auf  Id  (m.),  lt  (f.),  Io  (n.)  (*),  z.  B.  pähild  gesehen  (**),  kdld  gemacht, 
letzteres  unregelmäfsig,  wie  es  scheint,  aus  kai'ld  für  karild.  Man  vergleiche 
das  Bengal,  korildm  ich  machte  und  das  Präkrit.  kada  aus  karda  gemacht 
Bei  Umschreibung  der  dem  Mahrattischen,  wie  den  meisten  Slawischen  Mundar- 
ten, fehlenden  Vergangenheits- Temporen  wird  die  active  Construction  ande- 
rer Sprachen  in  die  passive  umgesetzt,  und  so  heifst  z.  B.  myd  (***)  kild , myd 
kill,  myd  ktloy  welches  Carey  durch  „I  deed”  übersetzt,  wörtlich  nichts  an- 
ders als  a me  f actus , facta , factum , wenngleich  Carey  in  diesen  und  analogen  Tem* 
poren  wirklich  eine  active  Ausdrucksweise  zu  erkennen  scheint ; denn  er  bemerkt 
(S.  67)  „//  must  be  observed  that  the  gender  of  tlie  verb  in  the  imperfeet,  perfect  and 
pluperfect  tenses  varies  to  agree  with  that  of  the  object .”  Was  aber  hier  Object 
genannt  wird  ist  in  der  That  das  grammatische  Subject,  und  nach  diesem  richtet 
sich  das  Part  nicht  nur  im  Geschlecht,  sondern  auch  in  der  Zahl.  S.  1 29  ff-  wird 
bemerkt:  „Zf  must  be  observed,  that  when  the  verb  is  used  actively,  vis.  when  the  ob- 
ject is  expressed  in  the  accusativc,  the  form  of  the  neuter  singulär  only  is  used.  VPhtn 
the  object  is  in  the  nominative  case , the  verb  is  passive  and  varies  with  the  gender  of 
the  subject.  Ex.  HlQjCcf  mydri  bdyokds  pdhilo  I saa>  the 

wornan , ist!  ara#T  mfe-rt thr  wo  man  was  seen  by  me”  Meiner  Über- 
zeugung nach  ist  aber  die  lste  Construction  eben  so  gut  passivisch,  als  die  2te,  denn 


(*)  Das  Skr.  kurze  a wird  im  Mahrattischen  und  Bengalischen  wie  o gesprochen,  so 
dafs  die  Mahrattischen  Neutra  des  betreffenden  Part  denen  des  Slawischen  wie  neslo 
genau  entsprechen  (s.  §.255a.).  Das  lange  d im  Masc.  der  Mahrattischen  Adjcctire 
- stutzt  sich  wahrscheinlich  auf  die  Skr.  Nominative  auf  as,  so  dafs  die  Unterdrückung 

des  s durch  Verlängerung  des  vorhergehenden  Vocals  ersetzt  ist  Dagegen  stützen  sich 
die  Pronominal -Nominative  /d  er  und  g 6 welcher  (ß  aus  y , s.  §.  19)  auf  die 

Entartung,  welche  im  Zend,  Pali  und  Präkrit  die  Endung  as  überall  erfahren  hat  (s- 
§.  56* ).  Adjective,  als  solche,  werden  im  Mahrattischen  nicht  declinirt 
<**)  h für  skr.  s der  defectiven  Wz.  pas  (p  asydmi  ich  sehe). 

(***)  myd  entspricht  dem  Skr.  Instrum.  mayd. 
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wäre  sie  activisch,  so  müfete  das  Pronomen  im  Nominativ  stehen,  müfste  also 
mtA  lauten,  und  nicht  mydA  (*),  wie  in  der  2ten.  Der  Unterschied  der  beiden 
Constructionen  ist  nur  der,  dafe  in  der  lsten  das  neutrale  Passiv-Participium  un- 
persönlich steht,  oder  das  Subject  in  sich  selber  enthält,  und  einen  Accusativ  regiert, 
während  in  der  2ten  das  Participium  das  Prädicat  des  durch  bdyokö  Frau  aus- 
gedruckten  Subjects  ist.  Könnte  man  die  1 ste  Construction  im  Lateinischen  nach- 
ahmen, so  würde  man  wörtlich  übersetzen  a me  feminam  visum  («/).  Im  Griechi- 
schen stimmen  hierzu  Constructionen  wie  tovs  <pt\ovg  <roi  Segcnrev teov.  Bei 
Verben  neutr.,  das  Verb,  subst.  mit  begriffen,  hat  das  Mahratt.  Part  auf  Id,  //,  Io ', 
wie  sein  Skr.  Vorbild  auf  ta-s,  td,  ta-m , active  Bedeutung,  und  darum  wird  ihm 
auch  das  pronominale  oder  substantivische  Subject  im  Nominativ  vorangestellt,  und 
so  heilst  z.B.  mtA  gdld-A  ich  ging,  eigentlich  ich  gegangener  bin,  indem 
das  Verb,  subst.,  wenigstens  geistig,  darin  enthalten  ist  (vgl.  §.628,  Anm.  l),  fern,  mtA 
gdlt-A\  2.  P.  m.  t dA  gdld-s,  {.gilt-s\  3.  P.  m . t6  gild,  f.  ti  gilt,  ohne  Per- 
sonal-Endung. So  beim  Verb,  subst  mtA  gdld-A  ich  war  (gewesener  bin 
ich),  fern.  gdld-A,  2.  P.  gdld-s , gd-lt-s , 3.  P.  t6  gdld , tl  gdlt.  Es  er- 
scheint also  hier  das  Mahrattische  fast  ganz  im  Gewände  des  Polnischen,  welches 
ebenfalls  in  der  3ten  P.  das  blofse  Part  setzt,  in  der  lsten  und  2ten  aber  Personal- 
Endungen  daran  anknüpft:  masc.  byl-em , byf-es ",  byl , fern,  byla-m , byla-s , 
by-1a\  neut.  bylo-m , byfo-s',  byfo  (s.  §.  628,  Anm.  l).  — Abgesehen  von  aus 
dem  Skr.  neu  entlehnten,  meistens  ganz  unverändert  gelassenen  passiven  Perfectpar- 
ticipien,  wie  dotto  gegeben,  yuklo  verbunden,  grosto  verschlungen, 
somdpto  geendigt,  gibt  es  vielleicht  im  Mahrattischen  nur  ein  einziges  Part, 
dieser  Art,  welches  das  alle  t bewahrt  hat,  nämlich  hötd , fern,  hdtt  (oder 
höti),  neut  höto  gewese n = Skr.  b'dta'-s,  d' , a-m  (vgl.  Prdkrit  hd-mi  ich 
bin),  wovon  h6t6-A  ich  war,  wie  oben  von  einer  anderen  Wz.  und  mit  dem  ent- 
arteten SufBx,  gdl6-A.  Von  HS  sollte  man  nach  dieser  Analogie  hdldA  er- 

warten. Das  im  sogenannten  2 ten  Aorist  praes.  erscheinende  Part,  z.  B.  das  von 
mtA  kor/6-n  ich  thue  (ich  thuend  bin,  vgl.  Skr.  ka  rtdsmi  facturus  sum), 
fern.  mtA  karlt,  erkläre  ich  aus  dem  Skr.  Part  fut  oder  Nomen  agentis  auf  tdr , tr. 


<•)  Offenbar  nur  eine  anorganische  Erweiterung  des  oben  erwähnten  myd. 
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Nom.  m.  td,  welches  Im  Vöda-Dialekt  häufig  im  Sinne  des  Part,  praes.  vorkommt 
(s.  §.  814)  (*).  Die  2te  P.  m.  kortds , du  thust,  stimmt  zum  Skr.  kart&si 
facturus  es  oder  facinr  es,  doch  ist  in  der  Mahrattischen  Form  nicht  das  Verb,  subsl, 
sondern  blofs  der  Character  der  2ten  P.  enthalten;  auch  behandelt  das  Mahratliscbe 
dieses  Part  so,  als  wenn  es  im  Skr.  durch  das  Suffix  ta  (nicht  durch  tdr , t?)  gebildet 
wäre.  Beim  Verb,  subst.  ist  sowohl  das  Skr.  bdtd-s  gewesen,  als  b'ao-i-td  fu- 
turus  im  Mahrattischen  durch  hotd  vertreten,  cs  fehlt  aber  der  genannten  Sprache 
auch  nicht  an  Formen,  wo  die  dem  Skr.  Nom.  agentis  oder  Part  fut  entsprechende 
Form  ihr  Suffix  durch  einen  Bindevocal  * anschliefst,  z.  B.  iccitd  wün- 

schend (Carey  p.  80),  fern,  iccitd.  Was  das  o der  männlichen  Form  iccitd  an- 
belangt, so  stimmt  es  zu  den  vorhin  (p.  1160)  erwähnten  Pronominal -Nominativen 
wie /der,  g 6 welcher,  während  td  von  hdtd  seiend  (**)  zu  den  gewöhnlichen 
Adjectivnominativen  auf  d stimmt  Carey  setzt  bei  den  verschiedenen  Verben  und 
Hülfsverben,  welche  seine  Grammatik  darbietet,  in  der  3ten  P.  masc.  des  in  Rede  fle- 
henden 2ten  Aor.  Praes.  ziemlich  willkührlich  entweder  td , oder  td,  oder  /drt,  nur 
dafs  er  die  Form  td  blofs  bei  hdtd  setzt,  sonst  aber  entweder  toi i oder  t6.  Der 
Nasal  des  ersteren  ist  höchst  wahrscheinlich  nur  ein  unorganischer  Zusatz,  den  du 
Mahrattische  auch  manchen  anderen  vocalisch  endigenden  Formen  gelegentlich  bei- 
fügt, wie  z.  B.  in  dem  oben  (p.  1160)  erwähnten  Instrum,  mydd  (neben  my&) 
durch  mich  und  dem  analogen  todfi  durch  dich  (Carey  p.  127),  neben  demiur 
Zend- Grammatik  stimmenden  tvd  vom  Stamme  tva  (s.  §.  158).  So  ist  auch,  wie  ich 
nicht  zweifle,  das  Anusvara  des  repetitiven  Particip.  auf  fjp  tdn,  wie  koridii  kor* 
rd/i  „doing,  continuingto  do”  zu  fassen,  indem  dieses  Participium  in  seiner 


(*)  Dafs  nicht  etwa  das  im  2ten  Aor.  praes.  erscheinende  Part,  der  Form  nach  auf  du 
Skr.  Part.  pass,  auf  ta  sich  stutze,  beweist  in  vorliegendem  Falle  der  Umstand,  dafs  nicht 
nur  kartd-ii  besser  zu  kartd  als  zu  kj-ta-s  stimmt,  sondern  auch,  aufscr  dem  oben 
(p.  llöON.  (*)  erwähnten  echt  Mahrattischen  kild  gemacht,  noch  ein  entlehntesJro/o 
(s.  Carey  p.  36.  fsvorokroto  God-formed ) im  Mahrattischen  besteht,  welches  wie  du 
Präkr.  kada  (für  karda  oder  k rada)  auf  die  Urform  kart  a sich  stutzt,  vrovonkrta 
eine  Zusammenziehung  ist  (s.  §.  l). 

(**)  Carey  p.  92  td  hdtd  „he  isn  (wörtlich  er  seiend). 
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Bildung  von  demjenigen,  wodurch  der  2te  Aorist  Praes.  umschrieben  wird,  nur 
durch  die  Wiederholung  sich  unterscheidet.  Anders  verhält  es  sich  mit  dem  Ausgang 
toA  der  Isten  Person;  hier  ist  das  niemals  fehlende  ri  der  Personal -Ausdruck  = Skr. 
toi,  der  vorangehende  Theil  des  Wortes  aber  der  männliche  Nominativ.  Das  Fern, 
gestattet  in  der  l.P.  die  Unterdrückung  des  ri,  daher  kor-ti  ich  mache  gegen  sok- 
t£-A  ich  kann  (Carey.  p.  79),  mit  £ für  /,  welches  an  der  2ten  P.  korti-s  erscheint, 
während  die  männliche  Form  ihr  6 behält  ( kort6-s ). 

824.  Durch  ta  mit  dem  Bindevocal  i werden  im  Sanskrit  auch 
aus  Substantiven  Adjective  gebildet,  welche  als  Passivparticipia  von 
vorauszusetzenden  Denominativ -Verben  aufgefafst  werden  können,  wie 
z.  B.  paV-i-ta-s  fruchtbegabt  von  pala  Frucht,  woraus  ein 
Denominativum  paV-ayd-mi,  mit  Früchten  versehen,  entsprin- 
gen könnte,  welches  ein  Passivparticipium  palitä-s  bilden  würde. 
Im  Lateinischen  entsprechen  Formen  wie  barbd-tusy  ala-tus  y fimbria- 
tus}  corda-tus,  auri-ius , turri-tusy  versu-lusy  veru-tusy  astu-tus , eine- 
tu-lus,  jus-tus,  nefas-tusy  scelcs-tu$y  robus-tus  {robury  roboris  aus  ro- 
busy  robos-is)y  hones-tus  ( honor-is  aus  -s-is)y  im  Griechischen  Formen 
wie  x^o jcw-TOf,  ofi<paXu)-Togy  auAw-rcs,  (poXibu)-Togf  ävavfyoo- rog.  Man  be- 
achte die  Neigung  zu  einer  Vocallänge  vor  dem  Suffix,  sowohl  im 
Latein,  als  im  Griechischen.  So  wie  das  ursprünglich  kurze  u der  4ten 
Declination  und  das  i der  3ten  verlängert  wird,  so  auch  das  unor- 
ganische u der  2ten  in  nasü-tusy  und  bei  consonantisch  endigenden 
Themen  das  stammerweiternde  iy  (s.  S.  1111),  z.  B.  von  marl-tusy 
patrl-tusy  welche  wenigstens  der  Form  nach  hierher  gehören ; so  auch 
im  Griech.  das  stammerweiternde  o,  daher  z.  B.  <poAt£-w-rc?.  Ver- 
einzelt steht  apa.'£-i-rogy  eigentlich  mit  Frachtwagen  begabt,  wel- 
ches durch  Unterdrückung  des  Endvocals  des  Stammwortes  und 
Anfügung  eines  Bindevocals  i vortrefflich  zu  Skr.  Bildungen  wie 
mudr-i-tds  gesiegelt,  von  mudrd  Siegel,  stimmt.  Hierher 
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gehören  auch  die  Lateinischen  Bildungen  auf  e-iu-my  wie  arbore-tum, 
querci-tumy  Jimö-tum,  pome-tum , welche,  wie  auch  Pott  annimmt 
(E.  F.  II.  p.  646),  gleichsam  Denominativa  der  2ten  Conjug.  vor- 
aussetzen, hei  welchen  man  wohl  Participia  wie  mone-tus  erwarteu 
könnte  (vgl.  S.  1142.  43). 

825.  Auch  im  Litthauischen  und  Slawischen  entspringen  am 
Substantivstämmen  Adjective,  welche  in  Form  und  Bedeutung  den 
hier  behandelten  passiven  Perfectparticipien  entsprechen.  Beispiele 
im  Russischen  sind  poramuü  rog  - a-tyl  gehörnt  (Litth.  ragülat), 
von  pon>  rog\  Them.  rogo  Horn,  vo-iocaniMÜ  volos  -a-tyiy 
haaricht,  von  volos\  Them.  voloso  Haar,  ropoamiiii  gorb'-a • 
tyi  buckelig,  von  gorb\  Them.  gorbo  Buckel,  meiiiniJUÜ  ime- 
ni-tyi  namhaft,  von  bw  im  ja , Them.  imen  Name,  mpecHOvimuu 
tresnov-i-tyi  gestickt,  mit  Stickerei  versehen,  von  tresna 
Stickerei,  domov-i-tyi  häuslich,  von  £OJrB  dom  Haus  (s. 
S.  364)  (*).  Zum  Theil  haben  die  hierher  gehörenden  Wörter  dem 
,t  des  Participialcharacters  ein  s vorgeschoben,  nach  Art  der  Grie- 
chischen Yerbalia  wie  dx£-<r-Tos,  dxou-cr-ros  und  Litthauischer  Ab- 
stracta  auf  sie  gegenüber  den  Sanskritischen  auf  td  und  Latein,  auf 
tay  tat , tut,  wovon  später.  So  z.  B.  im  Russischen  KaMCHicniKiii  Äß- 
men-i-styi  steinicht  (Litth.  akmen-ü-tas ),  mepiiicnihiü  terri-i * 
styl  dornicht  (tern , Thema  terno  Dorn  = Skr.  trna  aus  tarn* 
Gras),  Gopo^acmiiii  borod*-a-styi  bärtig,  mit  Bart  versehen 
( boroda  Bart,  vgl.  Skr.  varct,  vrd * wachsen,  Litth.  barzda 

(*)  Die  obigen  Beispiele  gelten  nach  Dobrowsky  (p.  529)  zum  Tbeil  auch  für  das  Alt- 
slawische; man  vergleiche  daher  von  den  in  §.766  ff.  beschriebenen  Denominativen  die 
consonantisch  anfangenden  Bildungen,  z.  B.  die  Infinitive  auf  a-tiy  i-/i,  oo-a-ti(\- 
768),  mit  deren,  auf  das  Skr.  aya  sich  stützenden  Charakter  die  Einfügungen  <*,  * (o*'1) 
der  obigen  Nominalparticipien  identisch  sind. 
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Bart,  barzd3-ü*ias  bärtig).  Im  Litthauischen  geht  dem  Suffix  ta 
dieser  Wortklasse  in  der  Regel  ein  o (gelegentlich  dafür  ü = uo) 
vorher,  nach  Analogie  der  in  §.  766,  67.  beschriebenen  Denominativa 
in  den  consonantisch  anfangenden  Bildungen  (§.  767),  und  zwar  so, 
dafs  auch  hier  der  Endvocal  des  Stammnomens  vor  dem  den  deno- 
minativen  Verbalstamm  bildenden  Vocal  abfällt;  also  z.  B.  migV-o- 
ias  nebelicht,  mitNebelversehen,  von  migla  N e b e 1 , plaufc - 
o-tas  haaricht  von  plauka-s  Haar,  plunksn -o-tas  fede rieht,  von 
plunhsnaV eder,  dumbl-o-tas  schlammicht,  von  dumbla-s  Schlamm. 
In  Formen  wie  ahmen-ü-tas  steinicht,  rag'-ü-tas  gehörnt,  von  den 
Stämmen  ahmen , raga , ist  ü nur  ein  Stellvertreter  des  blofsen  o,  wie 
z.  B.  in  wazu-ju  ich  fahre,  gegen  dumoju  ich  denke  (s.  S.  731). 
Die  Verba  auf  üju  für  oju  behalten  jedoch  ihr  ü nicht  in  den  con- 
sonantisch anfangenden  Bildungen,  sondern  zeigen  hier  blofses  o, 
also  waz-o-tas  gefahren,  nicht  waz-u-tas.  Im  Sanskrit  steht  bei 
vergleichbaren  Formen  dem  Litth.  ü immer  ein  langes  ä gegenüber, 
wie  z.  B.  in  däddmi  ich  gebe,  dsmd  Stein  (Nom.  von  dsman ) 
für  Litth.  dümiy  ahmü( *).  Auch  das  blofse  o ist  im  Litth.  häufig 
der  etymologische  Vertreter  eines  Skr.  langen  d,  z.  B.  in  weiblichen 
Pluralnominativen  wie  aszwos  Stuten  (Sing,  aszwä)  gegenüber 
dem  Skr.  asvds  und  Gothischen  Formen  wie  gibös  (s.  §.  227).  Man 
darf  daher  auch  sowohl  das  ü von  Formen  wie  ahmen-ü-tas , als 
das  überwiegende  o von  solchen  wie  migV-o-tas , plauk- o-tas 
mit  dem  d Lateinischer  Formen  wie  cord-a-lus  identificiren,  wie  auch 
das  o von  Mielcke’s  4ter  Conjug.,  z.  B.  von  jeszk-o-me  wir  su- 


(♦)  Ich  sehe  also  keine  Veranlassung,  die  Formen  auf  ü/a-j,  ota-s  mit  den  im  Skr. 
durch  das  Suff,  vant  (in  den  schwachen  Casus  vat)  gebildeten  Possessiven  wie  Jana - 
pon/,  - vor,  reich,  von  Jana  Reichthum,  zu  vermitteln  (vgl.  Pott  II,  p. 546). 
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eben,  j eszk-o-tas  gesucht,  im  Wesentlichen  identisch  ist  mit 
dem  Lat.  d von  am-d-mus , am-d-tus  (*).  Isolirt  stehen  im  Litth. 
die  Formen  auf  e-ta-s , wie  dulke-tas  bestäubt,  staubig,  von 
dulkes  Staub  (N.  pl.  vom  Stamme  dulke)  (**),  da  hier  das  e des 
Stammes  die  Stelle  des  ableitenden  o einnimmt,  welches  z.  B.  in 
raukszl-o -tas  runzlicht,  von  raukszle  Runzel,  sich  zeigt. 

826.  Das  Fern,  des  Suffixes  ff  taf  nämlich  ta , bildet  im  Sans- 
krit auch  abstrakte  Substantive  aus  Adjectiven  und  Substantiven. 
Sie  betonen  die  Endsylbe  des  Primitivstammes,  z.  B.  sukla-ta 
Weifse,  von  sukla  weifs,  sama-ta  Gleichheit,  von  sama 
gleich,  prCutd  Breite,  von  prCu  breit,  vad'ydtay  Abstr.  von 
vacTya  occidendus,  stri-td  Weiblichkeit,  von  stri  Frau.  Im 
Griech.  entsprechen,  in  der  Regel  auch  hinsichtlich  der  Accei^tuation, 
die  abstrakten  Substantivstämme  auf  ty/t,  mit  dem  Zusatz  eines  r 
(vgl.  §.  829),  der  sich  auch  in  den  entsprechenden  Latein.  Suffixen 
tdt  und  tut  zeigt  (***),  daher  z.  B.  «ro-r>]r,  a,aKo~TY\Ty  dy^o-r>jr,  vXarv- 

(*)  Es  hätte  oben  (§. 506)  auch  Mielcke’s  4te  Conjug.  mit  der  Skr.  loten  Klasse  iden- 
tificirt  werden  sollen  ; sie  unterscheidet  sich  von  der  3ten  dadurch,  dafs  sie  das  o auch  an 
den  Stellen  beibehält,  wo  diese  y (==  /)  in  der  Klassensylbe  zeigt,  daher  z.  B.  jeszk-o- 
tas  gesucht,  jeszk-o-su  ich  werde  suchen,  gegen  laik-y-t  as  gehalten, 
laik-y-s  u ich  werde  halten. 

(**)  Dje  Feminina  auf  e,  wie  giesmZ Lied  (Mielcke  p.33),  setzen  ein  älteres  ia  vor- 
aus, daher  im  Gen.  pl.  id  oder  jd  ( zwdkid , giesmjd ) wie  rankd  manuum  von 
rankä , vgl.  S.  186,  Anm.  (**).  Man  beachte  auch,  dafs  den  männlichen  Adjectiv- Nomi- 
nativen auf  i-s  (aus  ia-s ) weibliche  auf  e gegenüberstehen,  z.  B.  von  didi-s  grofs 
lautet  das  Fern,  dide  oder  di  di  (Mielcke  p.  47). 

(***)  S.  „Einflufs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung”  p.  22,  2},  wo  jedoch  aus  den 
klassischen  Sprachen  nur  tdt , r>|T  dem  Skr.  td  entgegengestellt  wurden;  dafs  aber  auch 
tdt  hierher  gehört,  leidet  keinen  Zweifel,  da  die  Schwächung  des  d zu  d eben  so  wenig 
befremden  kann,  als  die  des  a zu  u (vgl  edrus  = Skr.  /4r  p.  647). 
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TTjr  (=  prtülä)\  facili-tdty  habili-tdt , levi-tdl , celeri-tat , civi-tdt , 
ri-taty  veri-tdty  anxie-tat , ebrie-lat , socie-tat , liber-iat  (für  liberi-taty 
wie  //6er  für  liberu-s ),  puber-tat , majes-tat  (von  majus ),  vetus-tdt , re- 
nus-ldt,  eg  es- lat  ^ potes-tdt  (*),  felic-i-tdt,  virgin-i-tdt,  hered-i-tat , ju- 
t%en-lüly  senec-tuty  vir-tüt,  servi-tut.  Ohne  den  Zusatz  eines  / erscheint 
das  Suffix  in  senec-ta,  juven-ta , vindic-ta  (von  vindec-s , vindic-is). 
Auch  dem  Germanischen  fehlt  es  nicht,  wie  schon  1.  c.  gezeigt  wor- 
den, an  analogen  Bildungen.  Ihr  Thema  endet  im  Gothischen  auf 
Md,  welches  so  genau  wie  möglich  dem  Skr.  /d  entspricht  (s. 
§§.  69.  87)  und  im  Nom.  zu  /6a  sich  kürzt  (§.  137),  daher  z.  B. 
diupi-tha  Tiefe,  hauhi-tha  Höhe,  gauri-tha  Traurigkeit, 
niuji-tha.  Neuheit,  in  deren  i ich  die  Schwächung  des  a der  ad- 

jectiven  Primitivstämme  diupa , hau/ia , gaura , niuja  erkenne, 
•• 

in  Übereinstimmung  mit  dem  vom  Lateinischen  befolgten  Princip, 
welches  das  unorganische  a der  der  Gothischen  1 sten  entsprechen- 
den 2ten  Declin.  ebenfalls  zu  i schwächt  (vgl.  §.  6),  oder  zu  ey  im 
Fall  ein  anderes  i vorhergeht  ( puri-tdt  für  puru-idl , varie-tdt  für 
variu-tat).  Auch  das  organische  u von  Grimm’s  3ter  Adjectivdecli- 
nation  schwächt  sich  vor  dem  in  Rede  stehenden  Suffix  zu  i (**), 
daher  aggvi-tha  Enge,  vom  Adjectivstamme  aggvu  eng,  manvi-tha 
Bereitschaft,  von  manvu  bereit;  a/grundi-tha  Abgrund,  vom 
Stamme  grundu  Grund,  gehört  wenigstens  der  Bildung  nach  hier- 

(•)  Eges-tät  und  potes-täty  von  den  Participialstämmen  egent,  potent , und  zwar  so, 
dafs  der  Nasal  ausgestofsen  und  das  t vor  dem  folgenden  / zu  s geworden  ist  (s.  §.  102). 
Dagegen  hat  v olun-tdt  für  volentät  (von  voleni)  das  n in  Vorzug  vor  dem  Schlufeconso- 
nanten  gerettet  Dies  ist  auch  die  Ansicht  Pott’s  (E.  F.  II.  p.  562),  der  hierbei  an  das 
Griech.  %a£ieV-TaT0?,  von  •'/jtqUvTy  erinnert,  doch  läfst  er  bei  potes-t&t  auch  die  Mög- 
lichkeit einer  Abstammung  von  potis  zu. 

(**)  Über  das  Gewicht  des  u s.  §. 58 1.  und  „Vo  calismus”  p. 227. ff. 
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her.  Die  Stämme  auf  ja  mit  vorangehendem  Consonanten  werfen 
ihr  a vor  dem  Suffix  ihö  ab  und  vocalisiren  das  j zu  /,  daher  zwar 
niuji-tha  Neuheit,  vom  Stamme  niuja , aber  nicht  fairnji-tha , son- 
dern fairni-tha  Alter,  vom  Stamme  fairnja,  Nom.  m.  faimei-s  (s. 
Gabel,  u.  Löwe  Gramm,  p.  75c.);  so  unhraini-tha  Unreinheit,  vom 
Stamme  unhrainja  unrein.  Beispiele  dieser  Wortklasse  im  Althoch- 
deutschen, wd  d für  Goth.  tli  nach  §.  87,  sind  hreini-da  Rein- 
heit, herti-da  Härte,  samfli-da  Sanftheit,  sterchi-da  Stärke  (s. 
Grimm  IV,  242  ff.);  vom  Englischen  gehören  hierher:  heal-th , heigh-th , 
leng-th , dep-th  und  einige  andere.  Das  Neuhochdeutsche  zeigt  diese 
Bildungen  nur  noch  in  Volksmundarten,  wie  im  Niederhessischen 
z.  B.  Läng -de,  Tief- de,  Breite -de,  letzteres  gegenüber  dem  Skr. 
prCu-ta  und  Gr.  7rAan;-T>jr.  — Die  Germanischen  Sprachen  bilden 
durch  das  in  Rede  stehende  Suffix  auch  Abstracta  aus  den  Themen 
schwacher  Verba,  z.  B.  im  Gothischen  svegni-tha  Freude,  Froh- 
locken (svegnja  ich  frohlocke),  meri-tha  Kunde,  Gerücht, 
( merja  ich  verkündige),  vargi-tha  Verdammnifs  ( ga-vargja 
ich  verdamme).  Hier  ist  das  i die  Zusammenziehung  der  Klas- 
sensylbe  ja  (=  Skr.  aya,  s.  §.  109*  6),  wie  in  Praet.  und  Passiv- 
participien  wie  sok-i-da  ich  suchte,  s6Jc-i-t  hs  gesucht.  So 
im  Althochd.  z.  B.  höni-da  Hohn  ( höniu  ich  höhne),  höri-da, 
ga-höri-da  Gehör  ( hör-iu ,■  Goth.  liaus-ja  ich  höre).  Abkömm- 
ling eines  Verbums  von  Grimm’s  2ter  schwacher  Conjug.,  also  mit 
o für  i,  ist  das  Goth.  gauno-tha  Trauer,  Klage  (gaun-6  ich 
traure,  praet.  gaun-6-da).  Dieses  in  seiner  Art  einzige  Beispiel, 
welches  erst  durch  die  Veröffentlichung  der  Übersetzung  der  Pauli- 
nischen Briefe  (2.  Cor.  7.  7)  an  das  Licht  getreten  ist,  bestätigt  die 
Ansicht,  dafs  das  sonst  überall  dem  th  vorangehende  i nicht,  wie 
man  gewöhnlich  annimmt,  dem  Ableitungssuffix,  sondern  dem  Pri- 
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mitivstamrae  angehört,  wie  ich  dies  auch  ohne  die  Form  gaunö-tha 
zu  kennen,  angenommen  hatte  (*). 

827.  Consonantisch  endigende  Stamme  fügen  zur  Erleichterung 
der  Verbindung  mit  dem  Cons.  des  Suffixes  im  Latein,  zum  Theil 
ein  i,  im  Griech.  sämmtlich  ein  o an,  daher  z.  B.  virgini-tät , capdci- 
tdt , felici-tdt , peXavo-TviT,  %a^isvTo-Tr\T}  im  Gegensätze  zu  Wörtern  wie 
juven-tat , juven-ta , juven-tut , volun-idt,  senecla,  senec-lut , vetus-tat. 
Zu  letzteren  stimmt  das  im  Goth.  in  seiner  Art  einzige  jun-da  Ju- 
gend = Lat.  Juven-ta , jedoch  mit  der  Zusammenziehung,  welche 
das  Skr.  Schwesterwort  yuvan  in  den  schwächsten  Casus  (z.  B. 

Gen.  yun-as,  Dat.  yün-S,  s.  §.  130)  und  das  Lateinische  im 

•• 

Compar.  ( jun-ior ) erfahren  hat.  Uber  den  unorganischen  Zusatz  ga 
des  Stammes  jugga  (=  junga ),  wovon  man  juggi-tha  zu  erwarten 
hätte,  s.  S.  1119.  Das  d für  th  von  jun-da  glaube  ich  dem  Ein- 
flüsse des  vorangehenden  n zuschreiben  zu  müssen,  obwohl  diese  Li- 
quida auch  die  Verbindung  mit  th  zuläfst  (**). 

828.  In  keinem  Europäischen  Sprachgebiet  hat  sich  der  Typus 
Sanskritischer  Abstracta  wie  sukla-ta  Weifse,  bahu-td  Viel- 
heit, so  treu  erhalten  als  im  Slawischen.  Man  darf  aber,  um  dies 
wahrzunehmen , für  Wörter  wie  dobrota  Güte  nicht  mit  Do- 
hrowsky  (p.  299)  ein  Suffix  ota  annehmen,  sondern  mufs  das  o auf 

(*)  Einflu/s  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung  p.  22.  Ich  hatte  dort  nur  solche 
Formen  vor  Augen,  wo  sich  das  i als  Schwächung  des  a des  Primitivstammes  herausstellt, 
wie  in  diupi-tha  von  diupa.  Die  Erklärung  des  i als  Zusammenziehung  der  Sylbe  ja 
in  Formen  wie  f airni-t ha  Alter,  für f airn-ja-tha,  erscheint  hier  zum  ersten  Mal. 

(**)  S.  §.  91.  Das  weibliche  Skr.  Suffix  //,  wovon  dort  die  Rede,  zeigt  sich  hinter  n 
dreimal  in  der  Gestalt  di  ( ga-mun-di  Gedächtnifs,  ana-min-di  Vermu  thung, 
ga-kun-di  Überredung)  und  zweimal  in  der  von  thi  ( ga-kun-thi  Erschei- 
nung, ga-main-thi  Gemeinde). 
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die  Seite  des  Primitivstammes  stellen,  dem  es  in  der  That  angehört, 
also  dobro-ta , nicht  dobr-ota.  So  unter  andern  auch  CA'bnoTA 
sljepo- 1 a Blindheit,  tehaota  teplo-ta  Wärme,  t1»chota 
tjesno-ta  Enge,  HAroTA  nago-ta  Nacktheit,  von  den  indefi- 
niten Adjectivstämmen  sljepo  (N.  m.  CAJbm»  sljep\  f.  sljepa , n. 
sljepo ),  teplo , tjesno , nogo , deren  schliefendes  o der  regel- 
rechte Vertreter  des  Skr.  a ist  (s.  §.  257).  Dem  erwähnten  nago-ta 
würde  das  Sanskrit  die  Form  nagna-td  gegenüberstellen,  wenn 
nagna  nackt  für  sein  Abstractura  nicht  ein  anderes  Suffix  Tor- 
zöge.  Die  Adjectivstämme  auf  jo  (s.  §.  258),  welche  nach  §.  255.n. 
diese  Sylbe  zu  je  oder  e uragestalten,  bilden  Abstracta  auf  je-ta 
oder  e-tay  z.  B.  coy'KTA  süje-ta  Eitelkeit,  vom  Stamme  tüjo , 
Nom.  coyÄ  sut,  eitel.  Dobrowsky  (p.  300)  nimmt  für  diese  Wort- 
klasse ein  Suffix  ela  an. 

829.  Im  Veda- Dialekt  gibt  es  ein  Suffix  tdtiy  welches  ebenso 
wie  td  zur  Bildung  denorainativer  Abstracta  gen.  fern,  gebraucht  wird, 
die  mit  denen  auf  td  auch  darin  übereinstimmen,  dafs  sie  die  End- 
sylbe  des  Primitivstammes  betonen,  z.  B.  arisiatdti-s  Unverleti- 
lichkeit,  von  ärista  unverwundet  (hier  soviel  als  unverwund- 
bar) ayaks  matati-s  Gesundheit,  von  ayaksma  gesund 
(krankheitslos,  yaksma  und  yaksman  Schwindsucht),  va- 
suldti-s  Reichthum,  von  vasu  Schatz,  Vermögen,  dövatä- 
ti-s  Opfer  (ursprünglich  Gottheit,  Göttlichkeit),  von  dSva, 
sarvdtdti-s  Allheit,  Ganzheit,  das  All  (*),  von  sdrva  jeder, 

(*)  Auf  dieses  sarvatdti  stützt  sich  das  oben  (p.239  u.  247  Anna.)  erwähnte  ZenA 
haurvat&t,  welches  ich  damals,  ohne  sein  Skr.  Vorbild  und  überhaupt  das  Vedi- 
sche  Suffix  tdti  zu  kennen,  durch  Ganzheit  übersetzt  habe,  und  zwar  darum,  weil 
ich  in  seinem  SufBx,  sowie  in  dem  von  ameretdt , eine  Verwandtschaft  mit  dem  Skr. 

Gr.  jy\T  und  Lat.  tdt  zu  erkennen  glaubte,  worüber  ich  jedoch  L c.  keine  Veranlassung 
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all,  santati-s  Glück,  von  dem  gleichbedeutenden  sam.  Was 
den  Ursprung  des  Suffixes  tdti  anbelangt,  so  zweifle  ich  kaum  an 
seinem  Zusammenhang  mit  dem  einfacheren  td  (§.  826),  sei  es  dafs, 
wie  Aufrecht  vermuthet  („Zeitschr.  für  vergleichende  Sprachforschung” 
p.  162),  in  dem  beigetretenen  ii  das  Suffix  enthalten  sei,  welches 
zur  Bildung  primitiver,  d.  h.  verbaler  Abstracta  verwendet  wird,  wo- 
von später,  oder  dafs  tdti  eine  blofs  phonetische  Erweiterung  von 
td  sei,  so  dafs  ti  eigentlich  nur  die  Wiederholung  von  td , mit 
Schwächung  des  d zu  /,  nach  dem  Princip  der  Aoriste  wie  dpi p am 
für  d pdp  am,  von  dp  (s.  §.  584),  und  der  Reduplicationssylben 
wie//,  pi  für  td,  pa  in  tistdmi  ich  stehe  (§.  608),  pipds dmi 
ich  wünsche  zu  trinken,  von  pa  (§.  750).  Möglich  wäre  es 
auch,  dafs  dem  Suffixe  td  zunächst  nur  ein  / sich  angefügt  hätte,  in 
derselben  Weise,  wie  den  Wurzeln  mit  kurzem,  und  im  Griechischen 
denen  mit  langem  Endvocal,  wo  sie  am  Ende  von  Compositen  er- 
scheinen, ein  T-Laut  als  Stütze  beigefügt  wird  (* *).  Das  i von  tdti 
wäre  bei  dieser  Auffassung,  die  mir  am  meisten  zusagt,  nur  ein  spä- 
terer Nachwuchs,  und  die  in  den  Veden  gelegentlich  sich  zeigenden 
Formen  auf  tat  (**)  müfsten  demnach  als  die  älteren  anerkannt  wer- 


hattc,  mich  näher  auszusprechen,  weil  dieser  Gegenstand  zur  Lehre  der  Wortbildung  ge- 
hört (vgl.  Burnouf  Ya^na  p.  1 62,  Anm.).  Da  nach  Pänini  IV,  4.  142.  s arvatdti  die- 
selbe Bedeutung  hat,  wie  sein  Primitivum  sarva , so  ist  zu  erwägen,  dals  die  All- 
heit, Gesammtheit  soviel  ist  als  das  All,  das  Ganze. 

(*)  Hiervon  später  mehr.  Über  die  Griech.  Composita  wie  ayvco-T,  tOfJLoßgw-T, 
und  überhaupt  über  die  Neigung  des  Griechischen,  vocalisch  endigende  Stämme  durch  den 
Zusatz  eines  T zu  erweitern,  s.  Curtius  „ De  nominum  Graecorum  formatione ” p.  10  ff. 

(**)  Benfey  (Glossar  zum  S.  V.)  belegt  verschiedene  Casus  von  diodtdt , und  Auf- 
recht (L  c.  p.163)  belegt  aus  dem  2ten  Buche  des  Rigv.  den  Locativ  von  vrkdtdt  Ver- 
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den.  Die  analogen  Zendischen  Abstracta  auf  tat  hätten  also  kein 
stammhaftes  i verloren,  sondern  sich  nur  des  jüngeren  Zusatzes  ent- 
halten, der  auch  den  Griechischen  und  Lateinischen  fern  geblieben 
wäre,  im  Fall  der  schliefsende  T-Laut  der  Suffixe  t>)t,  tdty  lut  ein 
aus  der  Asiatischen  Urheimat  mitgebrachtes  Erbgut,  und  nicht  erst 
auf  Europäischem  Boden  erwachsen  ist.  Befremdend  aber  wäre  es, 
wenn  das  in  Rede  stehende  Suffix  des  Griechischen,  Lateinischen 
und  Zend  aus  der  Form  tdti  hervorgegangen,  das  schliefsende  i aber 
in  den  3 genannten  Sprachen  spurlos  untergegangen  wäre,  da  dieser 
Vocal  doch  sonst,  im  Griechischen  und  Zend  wenigstens,  in  den  mit 
dem  Sanskrit  gemeinschaftlichen  Wortklassen  auf *  * sich  nirgends  bat 
verdrängen  lassen.  Die  bis  jetzt  im  Zend  wahrgenommenen  Ab* 
stracta  auf  tat  (-g^opo  tat  nach  §.  38)  sind,  aufser  den  mehrmals 

erwähnten  haurv atdt  Ganzheit  und  ameretdt  Unsterblich- 
keit (*):  uparatat  „superiorite”  (s.  Burnouf  Yacna  p.  285),  von 
upara  superus  (vgl.  Skr.  upari  über,  Goth.  ufar  etc.),  drva- 
tat  Festigkeit  (Burn.  Etudes  p.  261),  von  drva  fest  = Skr. 
d'ruvä  (ahd.  triu  treu)  paourvatdt  „anterio  rite”  (Yacna  p.  285, 
not.  141)  von  paourva  anterior  = Skr.  p\ürva'y  uslatdt  Gröfse 
(Aufrecht  Zeitschr.  p.  1 62),  von  usta  hoch,  grofs  = Skr.  uttß 
aufstehend,  sich  erhebend  (s.  §.  102),  für  uts£a-y  p+upWW 
v anhutat  Reichthum  (Aufr.  1.  c.)  = Skr.  vasutati  (s.  p.  1 170); 
yavatdt  Dauer  von  yava  id.  (Burnouf  Etudes  p.  9), 
arstat , vielleicht  das  Ved.  aristätdti  (p.  1 170,  s.  Brockhaus  Glossar), 


folgung,  welches  für  das  Primitivum  vj-ka  (gewöhnlich  Wolf)  die  Bedeutung  ver- 
folg end,  Verfolger,  voraussetzt. 

(*)  Ich  halte  amere  für  = Skr.  amara  unsterblich.  Das  Wort  würdeabo 
Wdisch  am  ar  dt  dt  i oder  amarätdt  lauten.  Über  haurvatdt  s.  p.  1170,  Anm. 
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rasanstat,  nach  Anquetil  „droiture,”  von  unsicherer  Herkunft, 
weshalb  auch  die  Bedeutung  unsicher  ist  (*). 

830.  Ist  das  Skr.  Suffix  täli  oder  tat  als  Bildungsmittel  der 
denominativen  Abstracta  wirklich  alt  und  schon  in  der  Zeit  vor  der 
Sprachtrennung  vorhanden  gewesen,  so  läfst  sich  ihm  aus  dem  Ge- 
biete der  Europäischen  Schwestersprachen,  noch  das  Gothische,  eben- 
falls weibliche  Suffix  duthi , Nom.  dulh-s , zuführen,  dessen  u , vor- 
ausgesetzt dafs  es  kurz  ist,  demnach  so  aufzufassen  wäre,  dafs  das 
lange  d sich  zuerst  gekürzt  und  von  da  zu  u geschwächt  hätte,  wie 
z.  B.  das  u Angelsächsischer  Nominative  von  Grimm’s  erster  starker 
Feminin -Declination  ( gi/u ) dem  Goth.  kurzen  ( giba ) und  Skr.  lan- 
gen d gegenüber  steht  (§.  137.).  Was  die  Consonanten  anbelangt, 
so  würde  das  Lautverschiebungsgesetz  im  Goth.  thuthi  erwarten  lassen; 
dafs  sich  aber  an  der  ersten  Stelle  die  alte  Tenuis  zur  Media,  statt 
zur  Aspirata,  hätte  verschieben  lassen,  könnte  nach  dem,  was  in  §.  91. 
bemerkt  worden,  nicht  befremden.  Früher  stand  in  dieser  Wort- 
klasse ajuh-duth{i)-s  Ewigkeit  (s.  Grimm  II,  250.),  von  einem  vor- 
auszusetzenden Adjectivstamme  ajuka , N.  m.  ajuk-s  (**),  ganz  isolirt. 
Nun  aber  liefern  die  später  eröffneten  Sprach  quellen  noch  die  Stämme 
manag -duthi  Menge  (Nom.  - duths  II.  Cor.  8.,  2.),  und  mikil- duthi 
Gröfse  (Gen.  mikilduthai-s , Acc.  mildlduth , Skeir.).  Aus  dem  schlie- 
fsenden i des  Goth.  Suffixes,  im  Fall  es  wirklich  mit  dem  Vedischen 

(*)  r asa  As  ist  der  Form  nach  ein  Part,  praes.  und  bedeutet  vielleicht  glänzend, 
und  somit  sein  Akstractum,  Glanz.  Man  vergleiche  das  dem  Skr.  rasmi  Licht- 
strahl zum  Grunde  liegende  ras,  -welches  sonst  nicht  vorkommt,  aher  wahrscheinlich 
mit  las  glänzen  verwandt  ist. 

(**)  Nach  Abzug  des  Suffixes  ka  läfst  sich  aju  mit  dem  einfacheren  Stamme  aiva , 
Nom.  aiv-s , so  vermitteln,  dafs  die  Sylbe  va  sich  zu  u zusammengezogen  habe  und  so- 
dann das  i,  wegen  des  folgenden  Vocals,  in  seinen  Halbvocal  übergegangen  sei. 
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täti , tdt  zusammenhängt,  darf  man  jedoch  nicht  die  Folgerung  rie- 
hen, dafs  nolh wendig  täti  die  ältere  Form  sein  müsse,  denn  das 
Gothische  konnte  leicht  dem  T-Laut,  als  ursprünglichem  Endbuch- 
staben des  Suffixes,  noch  ein  i beifugen,  da  die  Declination  der  Con- 
sonanten,  n ausgenommen,  im  Gothischen,  wie  überhaupt  im  Ger- 
manischen, nicht  beliebt  ist  und  der  leichteste  Vocal,  i,  gern  dazu 
verwendet  wird,  ein  consonanlisch  schliefsendes  Thema  in  ein  beque- 
meres Declinationsgebiet  überzuführen,  daher  z.  B.  dem  Skr.  Stamme 
catvär  4 (s.  §.  312.)  im  G o th.  fidvöri  gegenübersteht  (Dat.  Jidvö- 
ri-m)  und  die  Stämme  sas  6,  saptan  7,  navan  9,  das  an  10, 
im  Althochdeutschen  ihre  Declination  aus  sehsi , sibuniy  niuni,  zehani 
bilden.  Wenn  Grimm  (1.  c.),  wie  ich  sehr  geneigt  bin  anzuneh- 
men, Recht  hat,  eine  Verwandtschaft  des  in  Rede  stehenden  Goth. 
Suffixes  mit  dem  Lat.  tudo,  tüdin-is  zu  vermuthen,  so  wäre  auch  die- 
ses Suffix  mit  dein  Sanskritisch -Zendischen  tat  oder  täti  zu  ver- 
mitteln. Man  müfste  dann  tut  (von  servitüt  etc.),  als  = Ved.*Zend.  tat 
(s.  §.  829.),  zu  tudo , tüdin  sich  erweitern  lassen,  mit  Erweichung  des 
2ten  t zu  d (vgl.  §.  819.).  Der  Zusatz  on , in-is  könnte  wenig  be- 
fremden, da  sich  auch  das  Skr.  Suffix  !i,  wovon  später  mehr,  im 
Lateinischen  durch  einen  ähnlichen  unorganischen  Zusatz  erweitert 
hat,  und  z.  B.  der  Stamm  pak-ti  zu  coc-tion  geworden  ist.  Man  sollte 
von  - tudo  im  Gen.  tudön-is  erwarten;  es  hat  sich  aber  das  6 = Skr. 
d (s.  §.  139.)  beim  Wachsthum  der  Form  zu  i geschwächt,  wie  in 
homin-is  (alt  hemön-is , s.  p.  1110). 

An  merk.  Bas  Ved.  Suffix  täti  bildet  nicht  nur  Abstracta,  sondern  hat  zuweilen  aoeh 
die  Bedeutung  machend,  Macher  (Pdnini  IV. 4.1 42.),  und  zwar  ebenfalls  mit  Be- 
tonung der  dem  Suffix  vorangehenden  Sylbe.  Ein  Beispiel  liefert  Rigv.  L 112. 20.,  wo 
der  männliche  Dual  sdntdti  Glückmacher,  oder  vielleicht  Vermehrer  des 
Glückes,  von  Sdyana  durch  sufeasya  kartdrdu  „gaudii  factores”  erklärt 
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wird.  In  Wörtern  dieser  Art,  die  in  den  Europäischen  Schwestersprachen  nicht 
vertreten  sind,  was  ihr  Alter  verdächtigt,  ist  vielleicht  täti  von  einem  anderen  Ur- 
sprung, als  da,  wo  es  als  Bildungsmittel  abstracter  Substantive  erscheint  Man  könnte 
in  jenem  eine  Ableitung  der  Wz.  tan  ausdehnen  erkennen,  ohne  darum  mit  Ben- 
fey  (Glossar  p.  £)4.)  diese  Erklärung  auch  auf  das  Suffix  der  Abstracta  auszudehnen, 
wenngleich  die  Betonung  der  beiden  Wort- Arten  dieselbe  ist,  indem  vielleicht  die 
Betonung  der  überwiegenden  Abstracta  auf  die  der  Concreta  eingewirkt  hat,  nach- 
dem das  Gefühl  für  den  verschiedenartigen  Ursprung  erloschen  war.  Sollte  aber  in 
den  Concretis  auf  täti  eine  Ableitung  der  Wz.  tan  ausdehnen  enthalten  sein, 
so  würde  ich  in  gewissen  Fällen  darin  lieber  ein  Nomen  agentis  als  ein  Abstractum 
erkennen,  denn  wenn  auch  ti  kein  regelmäfsiges  Suffix  zur  Bildung  von  Nomin.  agen- 
tis ist,  so  bildet  es  doch  manche  Appellativa,  welche,  ihrer  Grundbedeutung  nach, 
Nomina  agentis  sind,  wie  z.  B.  tanti-s  Weber,  eigentlich  Ausdehner,  kj-sfi -* 

Mensch,  als  Pflüger  (V£d.).  Es  würde  demnach  das  erwähnte  s äntäti-s  eigent- 

% 

lieh  Ausdehner,  d.  h.  Vermehrer  oder  Gründer,  Schöpfer  des  Glückes, 
bedeuten,  was  einen  befriedigenderen  Sinn  gibt,  als  wenn  man  es,  statt  als  Abhangig- 
keits-Comp.,  als  Possessivum  fafst,  wornach  es  „die  Ausdehnung  des  Glückes 
habend”  bedeuten  würde,  welcher  Sinn  an  der  angegebenen  Stelle  des  Rigv.  nicht 
palst  Wenn  aber  an  einer  Stelle  des  Yag^urv.  (VII.  12.)  der  Scholiast  Mahidhara 
gjrisfälätim  als  wirkliches  Possessivum  fatst  (wogegen  jedoch  die  Accentuation 
stimmt),  indem  er  täti  als  Ableitung  von  tan  ausdehnen  dem  Sinne  nach  als 
ss  vistära  Ausbreitung  erklärt,  so  kann  man  daraus  nicht  folgern,  dafs  er  in 
den  durch  das  Suffix  täti  gebildeten  Wörtern  überhaupt,  oder  in  einer  gewissen 
Art  derselben,  possessive  Composita  mit  täti  Ausdehnung  ais  letztem  Glied  der 
Zusammensetzung  erkenne;  denn  er  fügt  der  angegebenen  Erklärung  noch  eine  an- 
dere, befriedigendere  bei,  indem  er  g/is  t dt  dti  als  ein  durch  das  SufGx  täti  gebil- 
detes einfaches  Wort  erklärt,  wobei  er  auf  Pänini  V.  4. 4l.  verweist,  wornach  das  be- 
treffende SufGx  in  Verbindung  mit  g'yäsfa  nur  eine  Verstärkung  ( pras  adsä , 
eigentlich  Lobpreisung)  der  Bedeutung  des  Grundwortes  hervorbringt,  also 
g '/ istätäti-s  soviel  als  der  allerbeste,  oder  der  rühmlichst  beste.  Will 
man  diese  Bedeutung  des  nach  Pan.  in  seiner  Art  einzig  dastehenden  g y&s  f ätdti 
dadurch  begründen,  dals  es  seinem  Ursprünge  nach  ein  possessives  Compos.  sei,  so 

148* 


1176 


Wortbildung . 


mufs  man  ihm  die  Bedeutung  „die  Ausdehnung  (gleichsam  höchste  Potenz) 
des  Besten  enthaltend”  geben. 

831.  Es  mag  hier  sogleich  ein  anderes  Suffix  besprochen  wer- 

den, welches  im  Skr.  ebenso  wie  td , taly  tati  Abstracta  aus  Acijccti- 
ven  und  Substantiven  bildet,  nämlich  das  neutrale  Suffix  tvay  wahr- 
scheinlich eine  Erweiterung  des  Infinitivsuffixes  tu  durch  ay  also  tva 
aus  tu-a , wie  das  spater  zu  behandelnde  Suffix  tavya  aus  tu  mit 
Guna  und  ya.  Die  Abstracta  auf  tva  sind  Oxytona,  z.  B.  arnrta- 
tvä-m  Unsterblichkeit,  von  amrta , nagna-tvd-m  Nackt- 
heit, von  nagnä , bahu-tvä-m , wie  bahü-lä , Vielheit,  von 
bahü.  Diese  Wortklasse  hat  sich  im  Slawischen,  die  Vorschiebung 
eines  euphonischen  s vor  das  t des  Suffixes  abgerechnet  (vgl.  §.  825.), 
so  treu  als  möglich  erhalten,  da  gy  tva  nach  §.  257.  im  Altslawi- 
schen nur  Ivo , und  der  Nominativ  tva-m  ebenfalls  nur  tvo  lauten 
könnte.  Der  Endvocal  des  Primitivstammes  wird  im  Slawischen  ab- 
gcworfen,  daher  z.  B.  a'Ijbctbo  djev-stvo  Jungfrauschaft,  von 
djeva  Jungfrau,  B40BCTBO  vdov-stvo  Wittwenstand , von 
B40BA  Wittwe;  AoyKABCTBO  lukav-stvo  Verschmitztheit,  40- 
ctohnctbo  dostoin-stvo  Würde,  von  den  Adjectivstämmen  lu- 
kavo  verschmitzt,  dostoino  würdig  (s.  Dobr.  p.  303.  Das 
Gothische  hat  in  dem  einzigen  hierher  gehörenden  Worte  die  alte 
Tenuis  des  Suffixes  pf  tva  zu  dy  statt  zu  th  verschoben,  wie  in  fid- 
vör  vier  = catvär  (§.  312.).  Ich  meine  den  Neutralstamm 

thiva-dva  Knechtschaft,  Nora.  Acc.  thiva-dv , vom  Primitivstamme 
thivay  Nom.  thiu-s  Knecht. 

832.  Im  Veda- Dialekt  kommt  tva  auch  als  primäres  (Krit-) 
Suffix  im  Sinne  des  verwandten  tavya  vor  und  bildet  aus  kary  kr 
machen  das  paroxytonirte  kdr tva  = kar tavya  faciendus,  als 
neutrales  Substantiv  (N.  Acc.  kartva-m)  Werk,  als  zu  machen- 
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des.  So  im  Zend  *>vTG, btrtthwa  ferendus  (*).  Hierher 
gehören,  wie  mir  scheint,  die  althochdeutschen  männlichen  Sub- 
stantivstämme auf  don  (Nom.  do)f  meistens  Abstracta,  wie  z.  B.  suep- 
i-do  (oder -da)  sop or , irr-a-do , err-i-dof  irr-e-do  error,  juch-i-do , 
juk-i-do  prurigo,  hol-ö-do  foramen , deren  Zwischenvocal  ich  der 
Klassensylbe  des  Verbums  zuweise.  Das  v des  Skr.  Suffixes  tva  ist 
dem  Ahd.  entwichen,  wobei  man  die  noch  stärkere  Verstümmelung 
des  Zahlwortes  fior  gegenüber  dem  Goth . fidvor  und  Skr.  catvar-a$ 
Berücksichtigen  möge.  Das  Gothische  hat  den  Halbvocal  bewahrt  in 
den  hierher  gehörenden  Suffixen : tva,  neut.  (Nora,  tv),  von  vaurs-lv 
Werk  (**);  thvo , fern.  (Nom.  thva,  s.  §.  137.),  von  fri-a-thva  Liebe(***), 
Ji-a-thva  (für  fij-a-thva)  Feindschaft  (*J*),  sal-i-llwos , pl. , Her- 
berge ( sal-ja  ich  kehre  ein,  bleibe,  praet.  sali-da ),  Ahd.  sal - 
i-tha , sal-i-da , sel-i-da\  tvön , fern.  (Nora,  tvo,  s.  §.  142.),  von  vah - 
tvö  Wache,  ga-tvo  Gasse  (Skr.  Wz.  gd  gehen),  Ahd.  ga-za  ( gd-m 
ich  gehe),  uh-ivö  Morgendämmerung  (Skr.  us  brennen, 
leuchten,  us  äs  Morgen  röthe).  Hierher  gehören  auch,  wie  ich 
nicht  zweifle,  einige  Slawische  abstracte  Femininstämme  (zugleich  No- 
minative) auf  tva , welche  Dobrowsky  (p.  286.)  den  Bildungen  auf 
va  beizählt,  indem  er  sie,  statt  von  der  Wz.,  vom  Infra,  auf  ti 

(*)  Comparat.  mit  Pracp.  u/?a,  upa  berethwdtara  (V.  S.  p.  255.,  s.  Burnouf 
„Etudcs”  p.  215. 

(**)  Stammt  vielleicht  von  varth  werden  ( vairtha , varth,  vaurthum ),  also  mit  s für 
/h,  nach  §.  102.  p.  1 02. 

(**•)  Man  sollte  von  frijd  ich  liebe  frij-6-thva  erwarten,  doch  kann  die  Kürzung 
von  6 (=  d)  zu  a nach  §.  69.  nicht  befremden. 

(-f)  Man  könnte /ij-at-t/wa  ewarten;  es  ist  aber  von  der  Klassensylbe  ai  nur  der  lste 
Theil  des  Diphthongs  übrig  geblieben,  wie  in  fij-a  ich  hasse,  fij-a-m  wir  hassen,  für 
fij-oi fij-ai-m . 
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ableitet,  z.  B.  jkatba  schan-tva  Abmahung,  Erndte  (hv*»nä 
schjnun  ich  mähe  ab),  kaatba  klah-tva  execratio  (kabh* 
kljnuh  execror),  aobhtba  lov-i-tva  venatio  (lov-i-ti  captare). 
Ich  ziehe  jetzt  vor,  auch  die  oben  (p.  1 125.)  erwähnten  Litthauischen 
Abstracta  auf  5a,  be  und  die  in  den  Slawischen  Dialecten  häufigen 
Abstracta  auf  ba  aus  dem  Skr.  Suffix  tva,  d.  h.  aus  seinem  fern. 
tvä  zu  erklären,  und  zwar  so,  dafs  ich  eine  nach  Abfall  des  /-Lauts 
eingetretene  Erhärtung  des  v zu  b annehme,  wobei  ich  an  das  Ver- 
hältnis des  Lat.  und  Zend.  Zahladverb,  bis  und  an  das  in  den 
beiden  Sprachen  am  Anfänge  von  Compositen  erscheinende  bi  zum 
Skr.  dvis , dvi  (s.  p.  435.)  erinnere.  Aus  Adjectivstämmen  fliefsen 
im  Slowenischen  unter  andern  folgende  weibliche  Abstracta:  sladko-ba 
Süfsigkeit,  von  sladek(o)  süfs,  gerdo- ba  Häfslich keit,  von  gerd(o ) 
häfslich,  gnjilo-ba  Fäulnifs,  von  gnjil(o)  faul,  tesno-ba  Enge,  von 
tesen  (*)  eng. 

833.  Das  Participium  perf.  pass,  wird  im  Sanskrit  bei  einer 
verhältuifsmäfsig  kleinen  Anzahl  von  Wurzeln  durch  das  Suffix  na 
gebildet,  welches  immer  unmittelbar  mit  der  Wurzel  verbunden  wird 
und  wie  das  vorherrschende  ta  den  Ton  hat.  Beispiele  sind  lu-na-$ 
losgerissen,  bug-na-s  gebogen  (Wz.  bug),  bag-nä-s  gebro- 
chen (Wz.  bang),  bin-nä-s  gespalten  (aus  bid-nä-s ),  slir-na-s 
ausgebreitet  (Wz.  star , stf)y  pür-nä-s  angefüllt  (Wz. 

pary  pf)  (**).  Diesen  entsprechen,  auch  hinsichtlich  der  Beto- 
nung, die  ebenfalls  wenig  zahlreichen  Griech.  Bildungen  auf  vo,  fern. 


(*)  S.  Metelko  (p.  44.),  der  jedoch  nach  Dobrowsky’s  Vorgang  das  o (durchstrichencs 
o)  des  Adjectivstammes  dem  Ableitungssuffixe  zutheilt  ( oba ). 

(**)  In  den  beiden  letzten  Beispielen  steht  ry  für  n durch  den  Einiluls  des  vorangehen- 
den r. 
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wj,  wie  OTuyvo-$,  c rreyvo-?,  (repvci-s  (für  <reßvos),  oAa7ra<W-$,  «r^ve-ff, 
7Tra^vö-9y  <pe(ivYif  o*k>?v>j  (Skr.  cannä-s  aus  cadna-s  bedeckt, 

s.  §.  14.),  rejii'o-v,  mit  zurückgetretenem  Accent.  Vom  Lateinischen  ge- 
hören, aufser  ple-nu-s,  eg-e-nu-s  (mit  activer  Bedeutung),  regnum, 
mehrere  vom  Römischen  Standpunkte  aus  verdunkelte  Wörter  hier- 
her (8.  Pott  II,  p.  57 0),  wie  magnu-s , eigentlich  gewachsen  (Skr. 
ma/iy  man/i  wachsen,  wovon  mokant,  mahät  grofs),  lignu-m 
als  zu  brennendes  (Skr.  (/a/i  brennen),  tignu-m  als  behauenes 
(Skr.  taks  brechen,,  spalten),  dignu-s , eigentlich  gezeigt,  aus- 
gezeichnet (Skr.  dis,  aus  ditc,  zeigen,  Gr.  &<x).  Vielleicht  hängt 
signu-m  mit  der  Skr.  Wz.  sang , Litth.  seg  „anheften”  zusam- 
men, so  dafs  es  eigentlich  das  Angeheftete  bedeuten  würde. 

834.  Im  Germanischen  hat  sich  dieses  Suffix  über  alle  starken 
Verba  verbreitet,  aber  so,  dafs  es  nicht,  wie  im  Sanskrit,  Griech. 
und  mehreren  hierher  gehörenden  Lat.  Ausdrücken,  unmittelbar  an 
die  Wurzel  antritt,  sondern  mittelst  eines  Bindevocals  a (später  ey 
altnord,  i),  daher  z.  B.  im  Golh.  bug-a-n(a)-s  gebogener  (für  Skr. 
üug-nä-s) , von  der  Wurzel  bug  (*),  ( biuga , baug , bug-u-m).  Auf 
einen  älteren  Standpunkt  deuten  die  oben  (§.  770.)  beschriebenen 
Denominativa  hin,  worin  das  n dieses  Passivpart,  eine  wesentliche 
Rolle  spielt,  aber  unmittelbar  mit  der  Wz.  in  Verbindung  tritt  (**). 


(*)  Es  ist  ein  Versehen,  dafs  in  §.  770.  das  dem  n vorangehende  a mit  dem  Klassen- 
vocal  a identificirt  worden ; denn  bliebe  der  Klassencharakter  in  dem  Passivparticip.  bei- 
behalten,  so  würden  auch  die  zur  Skr.  4ten  Klasse  gehörenden  Verba  (s.  109a).  2.)  die 
Sylbe  ja  beibehalten;  das  Passivparticip.  von  haf-ja  ich  hebe,  würde  haf -ja-ns  lau- 
ten, nicht  haf-a  - ns.  So  lautet  von  vahs-ja  ich  wachse  das  betreffende  Part,  vahs- 
a-nsy  nicht  vahs-ja-ns , wobei  zu  beachten,  dafs  bei  Verb.  neut.  dieses  Part  in  den 
German.  Sprachen  wie  im  Sanskrit  active  Bedeutung  hat,  also  vahs-ja-ns  qui  crevit 

(**)  Unmittelbare  Anschlielsung  des  Suffixes  zeigt  auch  das  Adjectiv  us-luk-na-s  of- 
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In  den  Slawischen  Sprachen  hat  das  mit  n anfangende  Suff,  des 
Part.  perf.  pass,  noch  gröfsere  Verbreitung  gewonnen  als  in  den 
Germanischen.  Die  auf  die  Skr.  lOte  Klasse  sich  stützenden  alt- 
slawischen Verba  zeigen  an  der  Stelle  des  ursprünglichen  aya 
vor  dem  betreffenden  Participialsuffix  entweder  A (a),  oder  i (je), 
oder  K,  z.  B.  taatoaan'b  glagol-a-ri  gesagt,  Zjrje-ri  gese- 

hen, voakht»  vol-je-n  gewollt  (vgl.  §.  767.).  Die  auf  die  Skr.  lste 
Klasse  sich  stützenden  Verba  fügen  der  Wurzel,  wie  in  den  meisten 
Personen  des  Praesens,  ein  e an.  Man  vergleiche  heceni  nes-e-n 
getragen,  fern,  nes-e-na , neut.  nes-e-no,  mit  nes-e-si , net-e-tj, 
nes-c-m , nes-e-te , ncs-e-va , nes-e-ta.  Doch  ist  vielleicht  bei  dieser 
Verbalklasse  das  e nicht  der  alte  Klassenvocal,  sondern  spätere  Ein- 
fügung, wie  das  a der  entsprechenden  Goth.  Participien.  Bei  den 
zu  der  Skr.  lOten  Klasse  gehörenden  Verben  ist  zu  beachten,  dafs 
auch  im  Sanskrit  der  Charakter  aya  (nur  mit  Ablegung  des  schlie- 
fsenden a)  sich  über  die  Specialtempp.  hinaus  erstreckt.  So  im 
German,  der  entsprechende  Zusatz  der  schwachen  Conjugation.  Auf- 
fallend ist  es,  dafs  die  Lettischen  Sprachen,  obwohl  sie  zunächst  an 
die  Slawischen  angrenzen,  sich  doch  von  diesen  in  dem  betreffenden 
Part,  so  unterscheiden,  dafs  sie  noch  standhafter  das  Suffix  ta,  ak 
diese  das  Suffix  no,  fern,  na,  setzen.  Doch  fehlt  es  in  den  Letti- 
schen Sprachen  nicht  ganz  an  den  analogen  Formen  auf  na-s,  sie 
sind  sich  aber  ihrer  ursprünglichen  Bestimmung  nicht  mehr  bewufst 
und  gelten  als  gewöhnliche  Adjective,  wie  z.  B.  das  Litth.  silp-na-s 
schwach,  (geschwächt,  vgl.  silpstu  ich  werde  schwach,  praet. 


fen,  eigentlich  aufgeschlossen;  so  der  neutrale  Substantivstamm  bar-na , Nom. bam 
Kind,  als  geborenes  (wie  TCK-vo-v),  gegenüber  dem  wirklichen  Part  baur-c-m. 
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silpau ),  pil-na-s  (Lett.  pil-n-s)  voll,  eigentlich  angefüllt,  = Skr. 
pür-nä-s  (*),  Zend.  perenö,  fern,  perenö  für  perend  (s.  §.  137.). 

835.  So  wie  das  passive  Participialsuffix  ta  im  Sanskrit  aus 
Substantiven  possessive  Adjectiva  wie  p al-i-ta-s  fruchtbegabt 
bildet  (s.  §.  824.),  so  wird  auch  zu  gleichem  Zweck  das  Suffix  na 
gebraucht,  ebenfalls  mit  vorgeschobenem  Bindevocal  i,  den  die  In- 
dischen Gramm,  mit  zum  Suffix  rechnen.  Beispiele  sind  p ali-nä-s 
fruchtbegabt,  mal-i-nä-s  mit  Schmutz  bedec kt.  Hierzu  stim- 
men, auch  hinsichtlich  der  Accentuation,  < riechische  Bildungen  wie 
‘xib'-i-vö-g  (Buttmann  II.  §.  119.  74.),  eigentlich  mit  Ebene  begabt, 
daher  1)  flach,  eben,  2)  auf  der  Ebene  lebend;  MOTSivö-g  (aus 
axcTer-t-vo-g,  s.  §.  128.)  mit  Finsternifs  begabt,  <paetvo-g  (aus  (pa - 
e< r-i-vo-g)  mit  Licht  begabt,  c gEivo-g  (aus  oger-i-vo-g)  bergbegabt. 
Das  s von  ev&eivo-g  ist  die  Schwächung  des  a von  evSt'a,  wobei  daran 
zu  erinnern  ist,  dafs  auch  dem  Suffix  wv  öfter  ein  e als  Schwächung  des 
Endvocals  des  Primitivstammes  vorhergeht,  z.  B.  in  poSewv  aus  qoSo-oov, 
In  Wörtern,  welche  eine  Zeit  ausdrücken,  wie  z.  B.  in  w-i-vo-g, 

liegt  die  Grundbedeutung  etwas  mehr  versteckt, 
doch  heifst  yßz<rivö-g  eigentlich  nichts  anders  als  mit  gestern,  dem 
gestrigen  Tage  verbunden,  dazu  gehörend,  wie  auch  unsere 
deutschen  Ausdrücke  wie  gestrige  heutig  ein  possessives  Suffix  ent- 
halten. Trotz  der  Verschiedenheit  in  der  Accentuation  glaube  ich, 

(*)  Das  il  der  Skr.  Form  verdankt  seinen  Ursprung  dem  vorhergehenden  Labial; 
sonst  würde  / stehen,  wiez.B.  in  s t tr-nd-s\  die  Urform  aber  ist  offenbar  par- na- j, 
und  die  wahre  Wurzel  ist  pary  wovon  plparmi  ich  fülle.  Auf  parna  stützt  sich 
auch  der  Zendstamm  perena , dessen  erstes  e auf  das  ursprüngliche  a sich  stützt,  wah- 
rend das  2te  durch  §.  4L  seine  Erklärung  findet  Das  i des  Litth.  pilna-s  ist  eine  Schwä- 
chung des  ursprünglichen  o,  wie  das  von  wilkas  Wolf  gegenüber  dem  Skr.  vrka-s  aus 
varka-s , s.  §.  1.  u.  „Vocalismus”  p.  löo.ff. 

149 
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dafs  auch  Adjective  wie  %v\ivog9  X&tvog,  d^afxdvnvog  in  ihrem  Bildungs- 
suffix mit  den  oxytonirten  Formen  auf  i-vo-g  nicht  unterschieden  sind, 
sondern  dafs  die  Sprache  nur  diese  Ausdrücke  mit  mehr  Nachdruck 
hervorzuheben  beabsichtigt  und  ihnen  daher  die  energischere  Beto- 
nung gibt  (s.  S.  1084.  ff.).  Es  findet  sich  unter  den  Bildungen  auf  ina 
auch  im  Sanskrit  ein  Wort,  welches  nicht  das  Suffix,  sondern  das 
Grundwort  betont,  nämlich  srng-i-na-s  gehörnt,  von 

srnga  Horn.  Im  Gothischen  hat  sich  bei  der  entsprechenden 
Wortklasse  der  Bindevocal  zu  ei  (=  /,  s.  §.  70.)  erweitert,  vor  wel- 
chem der  Endvocal  des  Stammwortes  ebenfalls  abfällt,  daher  z.  B. 
silubr-ei-n(a)-s  argenteus  (auch  silubrins , Math.  27.  3.),  Jill-ei-n(d)-s 
pelliceus,  liuhad-ei-n(a)-s  lucidus,  sunj-ei-n{a)-s  verax,  von  den 
Stämmen  silubra  (Nom.  silubr ) etc.;  sunjö  (Nom.  sunja ).  Althoch- 
deutsche Beispiele  sind  hulz-t-n(a)  ligneus,  stein-i-n(a),  lapideus, 
boum-(-n(a ) arboreus,  ror-i-n{a ) arundinaceus,  eihh-i-n(a)  quer- 
nus,  ziegal-l-n(a)  lateritius.  Im  Neuhochdeutschen  hat  sich  der 
Bindevocal  i zu  e geschwächt  und  hinter  r ganz  verdrängen  lassen, 
daher  z.  B.  eich-e-n , lann-e-ny  gold-e-n , tuch-e-n,  leder-n.  Von  Plu- 
ralen  auf  er  (aus  ir9  s.  §.241.)  stammen  Formen  wie  hölzcr-n,  Aör- 
ner-n , gläser-n,  welche  zu  Fehlgeburten  wie  steiner-n  für  stein-e-n 
Veranlassung  gegeben  haben  (Grimm  II.  p.  1 79 .).  Vom  Altslawi- 
schen gehören  in  Ansehung  des  Suffixes  hierher  Wörter  wie  ortiEH'B 
ogn-e-n  feurig  (feuerbegabt),  von  orNB  ognj  Feuer,  BpE^EHb 
vrede-n  schädlich,  von  BpE#B  vred ’ Schaden,  MHpEtrb  mir-e-ri 
friedlich,  friedfertig,  von  MHp'b  mir  Friede,  deren  e offenbar 
nur  ein  Vermittelungsvocal  ist,  und  nicht  mit  Dobrowsky  (p.  224.) 
zum  Ableitungssuffix  zu  ziehen.  Im  Litthauischen  hat  sich  der  Bin- 
devocal i des  in  Rede  stehenden  Suffixes  unverändert  erhalten,  und 
- so  stimmen  Wörter  wie  sidabr  -i-na-s  silbern,  auhs-i-na-s  golden, 
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miU-i-na-s  mehlig,  mit  Unterdrückung  des  Endvocals  des  Primitiv- 
stammes ( sidabra-s  Silber,  auksa-s  Gold,  miltai  Mehl)  (*)  vor- 
trefflich zu  den  oben  (S.  1181.)  erwähnten  Sanskrit -Bildungen  wie 
pal-i-nä-sy  maT-i-nd-s.  Von  den  Stämmen  auf  - na  kommt  durch 
den  Zutritt  eines  secundären  Suffixes  die  Form  i-nia  ( ia  — Skr.  q- 
yay  wovon  später),  Nom.  ini-s  für  inia-s  (s.  §.  135.),  Gen.  inioy 
daher  z.  B.  auks-i-ni-s,  =r  auks-i-nia-s , ein  Gulden,  von  auks-i-na-s 
golden.  Diese  abgeleitete  Form  ersetzt  aber  in  der  Regel  die  pri- 
mitive, wobei  gewöhnlich  das  n verdoppelt  wird  (**).  Gleichbedeu- 
tend mit  sidabr-i-na-s  silbern  (auch  sidabr-i-n  -s)  ist  sidabr-i-ni-s 
(s.  Ruhig  s.  v.  silbern).  Von  wara- s Kupfer  kommt  war  -i-nna-s 
kupfern,  von  jowara-s  Buche  jowar' -i-nni-s  bügen,  von  szikszna 
Leder  szikszn -i-nni-s  ledern.  Man  findet  auch  den  Bindevocal  ver- 
längert und  durch  y (=  i)  geschrieben,  und  zwar  bei  Wörtern,  welche 
den  in  Menge  mit  dem  durch  das  Stammnomen  bezeichneten  Ge- 
genstände angefüllten  Ort  bezeichnen,  so  z.  B.  von  osi-s  Esche 
os-y-na-s  Eschenwald,  von  üga  Beere  üg-y-na-s  ein  Ort,  wo 
viel  Beeren  sind,  von  akmü  (Thema  akmen)  akmen-y-na-s  Stein- 
haufen. Wörter  wie  becT-na-s  elend  (eigentlich  mit  Elend  be- 
gabt), von  beda  Elend,  dyw-na-s  wunderbar  (mit  Wunder 
begabt),  von  dywa-s  Wunderwerk,  scheinen  einen  Bindevocal  ver- 
loren zu  haben,  denn  sonst  würde  schwerlich  der  Endvocal  des  Pri- 
mitivstammes  vor  dem  Suffix  unterdrückt  worden  sein.  Man  ver- 
gleiche russische  Bildungen  wie  pylj-nyi  staubig,  von  nu.ib  pylj 
Staub,  muc-nyi  mehlig,  von  mukay  bolot’-ny t sumpfig,  von 


(*)  Plur.  von  einem  vorauszusetzenden  Sing,  miltas. 

(**)  Über  die  inconsequente  Verdoppelung  der  Consonanten,  die  oft  nur  den  Zweck 
bat,  die  Kürze  des  vorhergehenden  Vocals  anzudeuten,  s. Kurschat  Beiträge  etc.  U.  p. 32. 

149* 
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boloto  Sumpf.  Es  gibt  im  Litthauischen  auch  Bildungen  auf  na-s 
mit  o als  Bindevocal,  welche  den  oben  (S.  1 165.)  erwähnten  auf  o-la-s 
parallel  laufen,  z.  B.  wilri-o-na-s  wollen,  von  wilna  Wolle,  raud - 

0- na-s  roth  (mitrotherFarbe  begabt),  von  raudä  rothe  Farbe. 

836.  Im  Lateinischen  stehen  die  den  Sanskritischen  und  Lit- 
thauischen Formen  auf  i-na-s  entsprechenden  denominativen  Bildun- 
gen auf  nu-Sy  fern,  na , zu  ihrem  Stammworte  in  mannigfaltigen 
Beziehungen,  die  hier  nicht  einer  besonderen  Auseinandersetzung  be- 
dürfen. Der  ursprünglich  kurze  Bindevocal  i hat  sich  wie  in  den  älte- 
ren german.  Sprachen  verlängert,  und  der  Endvocal  des  Stammworts 
wird  wie  in  den  Schwestersprachen  unterdrückt.  Beispiele  sind:  sal- 

1- nu-s , Vejent-i-nu-Sy  reg-i-na , carnific-i-na , doctr-i-na  (für  doctor- 
i-na ),  texlr-t-nus , tonstr-i-nu-s  (von  tonstor , woraus  tonsor,  s.  §.  101., 
vgl.  tonstrix) ; stagn-i-nu-s , gall-i-na , discipl-Una  (für  discipulind), 
orc-i-nu-Sy  fer'-i-nu-Sy  tabul-i-nu-$y  pisc-i-na,  mar'-i-nus , ali-e-nuSy 
lani-c-na  (*),  pecu-i-nu-s  (**),  bov  i-nu-s.  Unterdrückt  wird  der  Bin- 
devocal am  gewöhnlichsten  hinter  r (wie  im  Deutschen,  s.  S.  1182.), 
daher  z.  B.  ebur-nu-Sy  pater-nus , mater-nus,  ver-nu-Sy  veter-nus, 
qucr-nu-Sy  inter  nu-s , extcr-nuSy  infer-nu-s , super -nus . Auch  hin- 
ter g (aus  c) : salig-nu-Sy  ilig-nuSy  larig-nus , wenn  hier  nicht  sali- 
gnu-s  etc.  zu  theilen  und  Wegfall  desEndconsonanten  des  Primitivstam- 
mes anzunehmen  ist  (vgl.  abie-gnu-s , privi- gnu-s)y  also  gnu-s  (für 
genusy  ginus)  erzeugt  (vgl.  Pott  II.  586.).  Die  Indischen  Gramma- 
tiker nehmen  auch  ein  Suffix  ina  an,  deren  i wahrscheinlich  ebcn- 

(*)  & für  ty  zur  Vermeidung  zweier  auf  einander  folgender  i-  Laute. 

(**)  Die  Erhaltung  des  organischen  u der  4 ten  Declination,  im  Gegensätze  zur  Un- 
terdrückung der  übrigen  Vocale,  stimmt  zu  der  Erscheinung,  dafs  auch  im  Sanskrit  u,  in 
Vorzug  vor  andern  Vocalen,  vor  den  Vocalen  der  Ableitungssunixe  sich  behauptet  und 
zwar  mit  Guna -Verstärkung  und  mit  euphonischer  Verwandlung  des  6 (=  au)  in  av. 
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falls  nur  ein  verlängerter  Bindevocal  ist,  so  dafs  t-na  mit  dem  oben 
erwähnten  i-na  ursprünglich  identisch  wäre.  Beispiele  sind:  sam-i- 
na-s  jährlich,  von  samd 'Jahr,  kul'-i-na-s  edel  (mit  guter  Fa- 
milie, gutem  Herkommen  begabt),  von  kulä-m  Geschlecht. 
Nur  ein  Vermittelungsvocal  ist  wahrscheinlich  auch  das  Lat.  ä von 
Wörtern  wie  mont-a-nu-s , urb-d-nu-s , sol-a-nu-sy  veter-a-nu-s  (vgl. 
veter-i-nu-s , veter-nu-s ),  Pejenl-d-nu-s  (F’ejent-i-nu-s),  oppid' -a-nu-s , 
insul-d-nu-s , Rom -a-nu-s , Ajrid -d-nu-s , so  dafs  auch  hier  nur  nu 
das  w'ahre  Suffix  ist,  wie  z.  B.  tu  in  cord-a-tu-sy  sceler-d-tu-s  (s. 
§.  824.),  wobei  wir  an  die  Neigung  erinnern,  die  auch  das  secundäre 
Suffix  tu  hat,  von  einem  laugen  Vocal  getragen  zu  werden.  Man 
könnte  aber  auch  die  Formen  auf  a-nu-s  so  fassen,  dafs  sie  den 
Klassencharakter  der  1 sten  Conjugation  an  sich  trügen,  und  deno- 
minative  Verbal -Themen  wie  montay  veteray  nach  Analogie  von  amdy 
laudd , voraussetzten. 

837.  Da  die  Sanskritischen  Stämme  auf  a nicht  nur  Feminina 
auf  ay  sondern  auch  solche  auf  i erzeugen,  so  kann  man  auch  Fe- 
minina wie  indrdni  die  Gemahlin  Indra  s,  rudrdni  (*)  die  Ge- 
mahlin Ru dra’s , varundni  die  Gemahlin  Varuna’s  , rnatuldni 
die  Frau  des  mütterlichen  Oheims  (von  mdtula),  ksairi- 
ydnt  eine  Kschatriya-Frau , als  Erzeugnisse  des  Suffixes  na 
auffassen  und  mit  den  besprochenen  Lateinischen,  Litthauischen  und 
Germanischen  Bildungen  in  Zusammenhang  bringen;  doch  halte 
ich  in  dieser  Sanskritischen  Wortklasse  das  a nicht  wie  in  Latei- 
nischen Formen  wie  mont-d-nu-s  für  einen  Binde-  oder  Klassenvo- 
cal,  sondern  für  die  Verlängerung  des  a des  Primitivstammes,  der 
bei  allen  hierher  gehörenden  Wörtern  auf  a endet.  Ich  theile  also 


(*)  n für  n durch  den  Einflufs  des  vorhergehenden  r. 
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z.  B.  mätuld-nt , wofür  man  auch  mdluld-nd  erwarten  könnte  (*). 
Zu  diesen  Femininen  stimmen  im  Griechischen  Ssaiva,  Xvtccuva,  vaiva, 
dxaivay  fxoXvßSaiva,  SeTTroiva  (**),  aus  «S-scm-a  etc.  (s.  §.  119.).  Auch 
weibliche  Patronymica  wie  ’AxQKnw-vvi  lassen  sich  hierher  ziehen,  also 
mit  Verlängerung  des  Endvocals  (o  = Skr.  a)  des  Primitivstammes, 
wie  im  Sanskrit,  im  Fall  nicht  besser  ’A xgin-w-vvi  zu  theilen  und  u 
als  Bindevocal  anzusehen  ist.  Zu  Gunsten  der  letzten  Auffassung 
sprechen  Lateinische  Formen  wie  Mell-ö-nia , neben  Mell-6-na  (gleich- 
sam die  honig  verbundene),  Valt-6-nia , matr-6-na , patr-6-na . 
Wir  theilen  also  auch  Porn-6-na,  Bell'-ö-na,  Morb'-o-nia , Orb’-6-na , 
wenngleich  die  2te  Declin.,  in  welcher  u und  o am  Ende  des  Stam- 
mes wechseln,  auch  das  6 zum  Primitivstamme  zu  ziehen  berechtigte. 

838.  Im  Litthauischen  entspricht  das  weibliche  Suffix  ine  (***) 
dem  Skr.  d-niy  Griech.  aiva , und  Latein,  ö-nia , öna.  Auch 

hinsichtlich  der  Bedeutung  stimmt  z.  ß.  broT-ini  des  Bruders 
Frau  (*f)  vortrefflich  zu  Sanskritischen  Bildungen  wie  mdtuldni  des 
mütterlichen  Oheims  Frau.  Andere  Litth.  Bildungen  dieser 

Art  sind:  bern-ene  des  Knechts  Frau,  von  berna-s , kalw-ine  des 
Schmidts  Frau,  von  Je alwi-s  (aus  halwja-s ),  awyri-ene  des  Oheims 
Frau,  von  awyna-s,  asil-ene  Eselin,  von  asila-s , wilk'-ini  W ö 1 fi  n, 
von  wilka-s.  Im  Altslawischen  entspricht  MNia  ynjay  oder  mit  Un- 

(*)  Die  Indischen  Grammatiker  fassen  bei  diesen  Wörtern  An  als  einen  zwischen  das 
Stammnomen  und  das  weibliche  / eingefügten  Zusatz,  den  sie  änuk  nennen,  wobei  das  Je 
wahrscheinlich  die  Betonung  von  An  bezeichnen  soll. 

(**)  Aetnroiva  setzt  für  <$£T7ror>)-?  einen  Nom.  masc.  voraus,  dessen  End- 

sylbe  man  mit  Sanskr.  Compp.  wie  nppa-s  Menschenherrscher  (von  pA  herr- 
schen), vergleichen  mag. 

(***)  Aus  tnia , s.  S.  1 86.  Anm.  (••). 

(•{■)  Von  broli-4  Bruder,  aus  brolias. 
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terdrückung  des  a im  Nom.,  ini  (s.  Miklosich  „Formenlehre”  p.  12.), 
z.  B.  pAKMHra  rab'-ynja  oder  pABWHH  raU-yni  Magd,  von  pAE'B 
rab\  Thema  rabo  Knecht,  EorbiNra  bog-ynja  oder  KorHNH  bogini 
Göttin,  von  bog\  Thema  bogo  (Dobr.  p.  291.).  Im  Althochdeut- 
schen entspricht  das  Suffix  inna , wahrscheinlich  durch  Assimilation 
aus  inja  (*)  für  inia,  so  dafs  dem  Skr.  Feminincharakter  i sich  noch 
der  gewöhnliche  weibliche  Ausgang  a (aus  d,  goth.  ö)  beigefügt  hat 
(s.  §.  120.).  Beispiele  sind:  gut'-inna  Göttin,  kuning  -inna  Köni- 
gin, meistar-inna  Meisterin,  wir? -inna  Wirt  hin,  a/J'-inna  Äf- 
fin, esit-inna  Eselin,  hcri-inna  Henne,  hund'-inne  (für  -inna) 
Hündin.  Im  Nom.  und  Acc.  sing,  bestehen  abgekürzte  Formen 
auf  in,  wie  gulin , kuningin  (neben  gutinna , kuningiruia),  worauf  sich 
unsere  neudeutschen  Formen  wie  Göttin , Königin  stützen  (Grimm  II. 
319.),  welche  über  alle  obliquen  Casus  des  Singul.  sich  erstrecken, 
während  der  Plural  ( Göttinnen , Königinnen)  auf  vollere  Singulare, 
wie  Göttinne,  Königinne  hindeutet.  Sofern  man  aber  im  Althochd. 
keine  Genitiv -Dative  sing,  oder  Nominativ- Accusative  pl.  wie  gutini 
nachweisen  kann,  sehe  ich  keinen  Grund,  die  betreffenden  Formen 
auf  in  zu  Grimm’s  4ter  Declination  zu  ziehen,  wornach  sie  Stämmen 
auf  ini  angehören  würden,  deren  * im  Nom.  Acc.  sg.  unterdrückt 
werden  müfste.  Auch  die  von  Grimm  (II.  319.)  citirlen  Angelsäch- 
sischen Genitiv-Dativformen  wie  gjrd-enne  deae,  lassen  sich  eben 
so  gut  aus  der  1 sten  starken  Deel,  erklären,  als  aus  der  4ten;  ich 
ziehe  vor,  sie  zur  ersten  zu  ziehen  und  fasse  gyden  Göttin  als 
Verstümmelung  von  gydenu  (**),  wofür  Bosworth  (Dictionary  of  the 


(*)  Man  vergleiche  die  in  Grimm’s  1 ster  schwacher  Conjug.  sehr  gewöhnlich  eintre- 
tende Assimilation  in  Formen  wie  qucllu  aus  quclju  (Grimm  L 870.)  und  ähnliche  Erschei- 
nungen im  Litthauischen  (§.  501.). 

(**)  Man  berücksichtige,  da£s  auch  die  oben  (§.803.)  erwähnten  Bildungen  auf  unga 
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Anglosaxon  language)  die  Form  gydcne  ( e als  Schwächung  von  u ) 
belegt.  Wichtig  sind  die  altnordischen  Formen  wie  apynja  Äffin, 
vargynja  Wölfin  (*)  zur  Unterstützung  der  Ansicht,  dafs  das  dop- 
pelte n der  besprochenen  Formen  durch  Assimilation  für  nj  stehe. 
Das  y stammt  durch  Umlaut  von  w,  welches  dem  Skr.  d von  ani 
näher  steht  als  das  wahrscheinlich  durch  weitere  Schwächung  dar- 
aus hervorgegangene  i von  -inna.  Für  Wirtin  findet  sich  im  Ahd. 
wirklich  wirlun  (Graff  I.  932.).  Darin,  dafs  Stämme  auf  on  vor  dem 
Suffix  inna , in,  den  Endcons.  des  Stammes  sammt  dem  vorhergehen- 
den Vocal  abwerfen  (z.  B.  aff '-inna,  aff '-in  für  affon-inna , affon-m ), 
stimmt  das  Germanische  zu  einer  ähnlichen  Erscheinung  im  Sanskrit, 
wo  Stämme  auf  n diesen  Cons.  nebst  dem  ihm  vorhergehenden  Vo- 
cal vor  Vocalen  und  der  Ableitungssuffixe  in  der  Regel  abwer- 
fen,  daher  z.  B.  rdgya-m  (oder  mit  dem  schwächeren  Accent  rd- 
gyä-m)  Königreich,  von  rdgan  König. 

839.  Wrir  kehren  zum  primären  Suffix  na  zurück,  um  zu  be- 
merken, dafs  durch  dasselbe  und  durch  sein  Fern,  nd  im  Sanskrit 


im  Angelsächsischen,  und  selbst  im  Althochd.  bei  Kero  und  Is.,  den  schlielsendenVocaHfi 
Stammes  im  Nomin.  verloren  haben  (s.  Grimm  IL  362.),  eben  so  im  Neuhochd.,  wodurch 
sie  jedoch  nicht  Grimm’s  4ter  starker  Deklin.,  d.  h.  den  Stämmen  auf  *,  anheimfallen.  In 
Angelsäclis.  sind  dagegen  die  wirklichen  Femininstämme  auf  i fast  in  diejenige  Dediaat 
eingewandert,  deren  Endvocal  ursprünglich  auf  d (goth.  6)  endet,  d.  h.  in  Grimm’s 
Declin.  fern,  starker  Form,  und  so  bietet  dced  That  keinen  einzigen  Casus  dar,  den  maa 
notbwendig  aus  einem  Stamme  daedi  ableiten  müfste,  und  der  Nom.  Acc.  pl.  dada  ddü 
Dat.  daedu-m  gehören  entschieden  der  1 sten  Deel,  an ; eben  so  der  Acc.  sg.  dadt 
gefe),  da  schliefsendes  i schon  im  Gothischen  dem  Acc.  entwichen  ist  {amt  gratiao 
für  ansti). 

(*)  Nach  der  schwachen  Declin.,  s.  Grimm  II.  31 9.  Man  vergleiche  das  Masc.  varf-' 
Wolf  mit  dem  Skr.  vfka-s  aus  varka-s. 
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auch  einige  oxytonirte  Abstracta  unmittelbar  aus  der  Wurzel  gebildet 
werden,  wie  z.  B.  fffp^  yag-na-s  Verehrung,  Opfer,  (Zend. 

yai-nö  (Them.  -na),  yat-na-s  Anstrengung,  prai - 
na-s  Frage,  (Zend.  fras-na  neutr.,  Nora.  Jras-nt-m, 

s.  Brockhaus,  Glossar,  p.  378.),  raks-nä-s  Schutz,  Erhaltung, 
yäc-nd  das  Bitten,  Verlangen,  trs -na  Durst.  Eine  Ausnahme  in 
der  Betonung  macht  sväpna-s  Schlaf,  (Zend.  khaf-no,  s.  §.  35.), 
welchem  sehr  schön,  nur  mit  Ausstofsung  des  w , das  Litth.  säp-na-s 
Traum  entspricht.  Im  Griech.  entspricht  vtt-vo-s,  im  Lat.  som-nu-s 
(s.  p.  149.  Anm.  (**)).  Zu  den  Skr.  Femininen  wie  yäc-nd  stimmt, 
abgesehen  von  der  Betonung,  das  Gr.  rex-vvi.  -Vom  Lateinischen  sind 
-vielleicht  ru-t-na  und  rap-t-na  hierher  zu  ziehen,  die  also  den  Klassen- 
vocal  i (s.  §.  1 09a).  1 .),  und  zwar  verlängert,  bewahrt  hätten,  da  über- 
haupt dieses  Suffix  im  Lateinischen  lange  Vocale  vor  sich  liebt  (i-nu-s, 
d-nu-s,  o-na).  Jedenfalls  gehören  das  Althochd.  loug-na  Leugnung, 
Lüge  (s.  Graff,  II.  131.)  und  das  Altsächs.  hof-na  das  Weinen, 
Wehklagen  hierher.  Zu  den  männlichen  Abstracten  auf  ^ na 
ziehe  ich  das  Althochdeutsche  loug-i~n  od.  loug-e-n  negatio  (Graff 
1.  c.),  Them.  loug-i-na,  loug-e^na,  mit  eingeschobenem  Bindevocal 
(vgl.  §.  834.). 

840.  In  nahem  Zusammenhang  mit  den  Participialsuffixen  ff 
ta,  yf  na  stehen  im  Sanskrit  die  hauptsächlich  zur  Bildung  weibli- 
cher Abstracta  gebrauchten  Suffixe  fff  ti,  f^f  ni , in  deren  i ich  die 
Schwächung  des  a der  Pronominalstämme  ta,  na  erkenne.  Das  Suf- 
fix (tj  ni  erscheint  nur  an  solchen  Abstracten,  deren  Wurzeln  im 
Part.  perf.  pass,  das  Suffix  ta  durch  na  ersetzen;  so  z.  B.  lit-ni-s 
Losreifsung,  gld-ni-s  Erschöpfung,  gir-ni-s  Alter,  ha-ni-s 
Verlassung,  gegenüber  den  Passivparticipien  lu-nd-s  losgeris- 
sen, gla-jui-s  erschöpft,  gir-iiä-s  gealtert,  alt,  hi-nä-s 
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verlassen  (unregelraafsig  für  hd-nä-s ),  wozu  sie  sich  hinsichtlich 

der  Accentuation  verhalten  wie  im  Griech.  z.  B.  ttoto-s  zu  um 

(s.  §.  817.).  Näher  liegt  die  Vergleichung  von  nrcc-vi-g  gegen 

enra-vo-s,  von  einer  verdunkelten  Wurzel  <nra.  Im  Littbauischen 

•• 

ist  bar-ni-s  Zank  ( baru  ich  zanke)  ein  schöner  Überrest  dieser 
Bildungsart  weiblicher  Abstracta;  im  Altslawischen  ist  diese  Wort- 
klasse etwas  reicher  vertreten  durch  Wörter  wie  AANb  da-nj  Ab- 
gäbe  (für  dani,  s.  §.  26t.),  EpANb  bra-nj  Krieg,  eigentlich  das 
Kämpfen  (EOpKK  borjun  ich  kämpfe),  durch  Umstellung  au sbar-nj 
= Litth.  bar-ni-s  (Dobr.  p.  290.).  Vom  Gothischen  gehören  hierher 
die  weiblichen  Stämme  lug-ni  Lüge  (*),  ana-bus-ni  Befehl  (sfurd, 
ana-biuda  ich  gebiete,  Wz.  bud ),  vaila-viz-ni  Unterhalt,  eigent- 
lich Wohlsein  (z  aus  s,  s.  §.  86.  5.,  Wz.  vas ; visa , vas,  veswn ), 
taüc-ni  Zeichen  (ursprünglich  das  Zeigen,  vgl.  IkiKvvfju,  Skr. d// 
aus  dik  zeigen),  siu-ni  das  Schauen,  die  Anschauung;  Nom. 
liugn-s  etc.  (s.  §.  135.).  Aufserdem  ist  das  Suffix  ni  im  Gothischen 
ein  gewöhnliches  Mittel  zur  Bildung  weiblicher  Abstracta  aus  schwa- 
chen Verben,  deren  Charakter  vor  dem  Suffix  beibehalten  wird,  je- 
doch mit  Zusammenziehung  der  Sylbc  ja  der  1 sten  Conjug.  zu  ä, 
wie  in  der  2.  P.  sg.  des  Imperativs.  Beispiele  aus  der  am  zahl- 
reichsten hier  vertretenen  1.  Conjug.  sind:  göl-ei-n(i)-s  salutatio, 
hauh-ei-n{i)-s  exaltatio,  haus-ei-n(i)-s  auditio,  gamel-ei-nl})’* 
scriptura.  Die  2te  Conjug.  liefert  nur  lath-6-n{i)-s  invitatio, 
mit-6-n(i)-s  cogitatio,  salb-ö-n(i)-s  unctio;  die  3te  nur  bau-oi • 

(*)  Vorausgesetzt,  dafs  der  einzig  belegbare  zweideutige  Acc.  liugn  wirklich  eiof® 
weiblichen  Stamme  liugni  angehört  (s.  Grimm  II.  157.);  wo  nicht,  so  hat  das  Neoln* 
des  oben  (§.  83-i.)  besprochenen  Passivparticipiums  am  meisten  Anspruch  auf  di«d 
Wort,  und  es  würde  dann  liugn(a ) eigentlich  das  Erlogene  bedeuten  und  Skr.  For- 
men wie  b'ugnä-m,  das  Gebogene,  entsprechen. 
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n(f)-s  aedificatio,  at-vit-ai-n(i)-s  observatio,  midja-si>eip-ai-n(i)-s 
diluvium,  lib-at-n(i)-s  vita,  lub-ai-n(i)-s  spes  (das  Verbum  un- 
belegt). 

841.  Den  Skr.  oxytonirten  Passivparticipien  auf  ta  steben  Ab- 
stracta  auf  ti  gegenüber,  ebenfalls  mit  dem  Ton  auf  der  Wurzelsylbe; 
man  vergleiche  z.  B.  yuk-ti-s  Verbindung,  pak-ti-s  das  Ko- 
chen, ük-ti-s  Rede,  sfi-ti-s  Stand  mit  yuk-tä-s  verbunden, 
pak-td-s  gekocht,  uk-td-s  gesprochen,  sd-td-s  stehend 
(s.  §.  8 IS.).  Beispiele  analoger  Abstracta  im  Zend  sind 
kars-ti-s  das  Pflügen  ( karsta  gepflügt),  khar - 

e-ti-s  das  Essen  (s,  S.  196.),  yadschdäi-ti-s 

Reinigung  (s.  §.  637.).  Im  Gothischen  lautet  dieses  weibliche  Suf- 
fix nach  Mafsgabe  des  vorhergehenden  Buchstaben  der  Wurzel  ent- 
weder ti  oder  thi  oder  di  (s.  §.  91.),  doch  mit  regelmäfsiger  Unter- 
drückung des  i im  Nominativ  (s.  §.  135.),  daher  z.  B.  ga-skaf-t(i)-s 
Schöpfung,  Gen.  gaskaf-lai-s  (s.  §.  185.),  fra-lus-l{i)-s  Verlust, 
ga-baur-th{i)-s  Geburt,  gamun-d(i)-s  Gedächtnifs  (vgl.  Skr.  md- 
ti-s  Verstand,  Meinung,  für  man-ti-s).  Beispiele  des  Althoch- 
deutschen s.  S.  87.  (*).  Auch  in  unserem  heutigen  Sprachzustand 

•• 

gibt  es  noch  ziemlich  zahlreiche  Überreste  dieser  Wortklasse,  wie 
z.  B.  Brun-s-t , Kun-s-ty  Gun-s-t  (s.  §.  95.),  An-kun-f-ty  Zu-kun-f-t , 
Zun-f-t  (s.  §.  96.),  Alach-ly  Zuch-t , Fluch- iy  Sich-t , Fahr-t , Schrif-t , 
Schlach-t , die  ihren  Plural  zum  Theil  verloren,  oder  in  die  n- 
(schwache)  Declination  eingeführt,  zum  Theil  aber  auf  der  Stufe  des 
Althochdeutschen  bewahrt  haben,  jedoch  mit  Entartung  des  stamm- 
haften i zu  Cy  dessen  Umlautskraft  aber  auf  seinen  Vorfahr  i hindeu- 


(*)  Dort  ist  jedoch  ki-walt  zu  streichen,  da  dessen  t zur  Wz.  gehört  (wovon  waltuy 
praet.  *>ioli). 
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tet,  daher  z.  B.  Brünste , Künste , Zünfte , "Mächte , gegen  Fahrten , 
Schriften , Schlachten.  — Vom  Litthauischen  gehören  hierher:  pjü-ti-s 
das  Mähen  ( pjauju  ich  mähe),  s-mer-ti-s  der  Tod  (das  Ster- 
ben), pa-zin-ti-s  Kenntnifs,  Erkenntnifs,  Bekanntschaft 
(zinnau  ich  weifs),  pri-gim-ii-s  Natur  (gemu  na s cor).  Das  Alt- 
slawische hat  das  i des  betreffenden  Suffixes  im  Nom.  Acc.  sg.  zu 
b j entartet  (s.  §.  261.),  und  überhaupt  folgen  die  hierher  gehören- 
den abstrakten  Femininstämme  der  Declination  von  kostj  (Thein. 
Jcosli , s.  S.  364.).  Den  in  §.  261.  erwähnten  Stamm  pa-mja-li  (n.v- 
math  Gedächtnifs)  leseich  jetzt,  nach  S.  1079.,  pa-man-li , da  A 
ein  nasalirles  a ist;  es  hat  also  das  Slaw.  mah-ti  vor  dem  Skr.  ma'-ti 
den  Vorzug,  dafs  es  den  wurzelhaften  Nasal  vor  dem  Suffix  nicht 
ganz  verloren  hat.  Man  vergleiche  auch  den  oben  erwähnten  Goth. 
Stamm  ga-mundiy  Nom.  ga-mwruT -s.  Andere  hierher  gehörende 
Altslaw.  Abstracta,  die  ich  im  Nom.  hersetze,  sind  BA<xro4A*rb  bla- 
go-datj  Wohlthat  (*),  C'BMpbTB  s-mij-lj  Tod  (s.  Mikl.  Radices 
p.  52.)  = Skr.  mr-ti-s  aus  mar-ti-sy  baactb  vlas-tj  Herr- 
schaft (**),  CTpACTB  stras-tj  Leiden  (Wz.  slrad ),  vjes-tj  Nach- 
richt (Wz.  vjed , vgl.  Skr.  Caus.  v eddyämi  ich  mache  wissen, 
benachrichtige,  von  Wz.  vid  wissen).  Zu  dieser  Klasse  verba- 
ler Abstracta  gehören  höchst  wahrscheinlich  auch  die  Slawischen  und 
Litthauischen  Infinitive  auf  //,  wovon  später. 


(*)  Dat-j  stimmt  treflllich  zu  dem  oben  (S.  1191.)  erwähnten  Zend.  dditi-s  von  ja- 
osch-ddiiis , eigentlich  Rei  n mach  un  g,  und  zum  Goth.  Stamme  di -di  (i  = d,  s.  §.  69.), 
Ahd.  td-ti,  Nom.  tdt  (unser  That).  Das  Skr.  lalst  dd-ti-s  erwarten,  von  der  Warze! 
dd  setzen,  machen. 

(**)  Miklosich  (Rad.  p.  10.)  vergleicht  passend  die  Skr.  Wz.  vrd  (aus  vard)  wach- 
sen, wovon  vpd-dis  (euphon.  für  v pd-ti-s)  Wachst  hum,  Vermehrung,  Glück. 
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842.  Im  Griechischen  hat  sich  das  t dieses  Suffixes  aufser  in 
%>j-r x-?,  fjLvi-rt-g  (=  Skr.  ma-li-s,  Slaw.  mah-tj ),  <pct-Ti-g  (neben 
< pa-rt-g ),  «jU7rw-rx-?  (neben  ajurw-ori-?,  vgl.  Skr.  pi’-ti-s  das  Trinken), 
nur  unter  dem  Schutze  eines  vorangehenden  er  unverändert  erhalten. 
Der  schützende  Zischlaut  aber  ist,  wie  in  den  eben  erwähnten  Sla- 
wischen Bildungen,  der  euphonische  Vertreter  eines  ursprünglichen 
T-Lauts;  daher  z.  B.  7r«T-Tx-?  (neben  Tru-<n-g ),  7tuV-tx-£  (neben  7T£u- 
erx-s),  ).riT-n-g.  Hinsichtlich  der  hinter  Vocalen  in  der  Regel  einge- 
tretenen Schwächling  des  r zu  <r  vergleiche  man  dieselbe  Erscheinung 
in  der  3ten  P.  sg.  der  Conjug.  auf  pi  und  der  3ten  P.  pl.  aller 
Verba;  also  wie  £$w-crx,  t i^-crx,  so  auch  $o-Tt-g}  Si-n-g.  Hinter 
Gutturalen  und  Labialen,  mit  welchen  das  <7  sich  graphisch  zu  £, 
verbindet,  ist  die  Schwächung  des  2 -Lauts  zum  Zischlaut  am  stand- 
haftesten eingetreten,  daher  z.  B.  £et;£x-s  (=  £evK-n-g,  euphon.  für 
£evy-r i-g)  gegenüber  dem  Skr.  yuk-ti-s,  Lat.  junc-tio\  7 re\f/t-g(*) 
(==  7rc7 r-n-g)  für  Skr.  pak-tis,  Lat.  coc-tio . Es  leidet  keinen  Zwei- 
fel, dafs  im  Griechischen  das  x einen  nicht  völlig  durchgedrungenen 
euphonischen  Einflufs  auf  das  vorhergehende  r gewonnen  hat,  und 
diesem  ein  er  vorzieht,  daher  z.  B.  der  Gegensatz  zwischen  £eu ut-To-g, 
7re7r-Tog  und  (Jcurt-c rx-s,  TrgV-Tx-?,  während  im  Sanskrit yük-ti-$,  pa'k - 
ti-Sj  trp-ti-s  (Sättigung,  = Gr.  T^ir-ri-g)  hiusichtlich  des  An- 
fangsconsonanten  des  Suffixes  mit  den  Passiv- Participien  yuk-l  a-  s , 
pa7c-ta-Sj  trp-td-s  (Gr.  reqi r-vo-g  für  T«g7r-ro-$,  s.  §.  S33.)  über- 
einstimmen. Man  beachte,  dafs  das  Sanskrit,  im  Einklang  mit  dem 
Griechischen,  dem  Abstractum  die  energischere  Accentuation  gewährt 
(s.  S.  10S4.  ff.),  während  das  Parlicipium  den  Ton  auf  die  Endsilbe 


(*)  Il£7r  aus  7 reK  = Skr.  pac  aus  paky  Lat.  coc. 
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hat  herabsinken  lassen,  also  yukti-s  gegen  yukla-s,  wie 
gegen  ^evkto-9. 

843.  Aus  n hat  sich  im  Griechischen  durch  den  unorganischen 
Zusatz  eines  a die  Form  <ria  entwickelt,  in  ähnlicher  Weise,  wie 
wir  oben  (§.  119.)  -Tgta,  z.  B.  von  o^y/^T^ia,  dem  Skr.  tri  gegen- 
übertreten sahen.  Jenes  erweiterte  na  scheint,  wie  schon  ander- 
wärts bemerkt  worden  (*),  mit  Formen,  die  durch  Ableitungsbuch- 
staben  oder  Zusammensetzung  ebenfalls  an  Umfang  gewonnen  haben, 
sich  am  liebsten  zu  verbinden,  einsylbige  Wurzeln  aber  mehr  zu 
meiden.  Man  sagt  zwar  3 vtrla,  aber  nicht  Xva'la,  tpvrta,  jivtrla.  Hin- 
gegen z.  B.  SoKipana,  ivrrana,  3e^fxairla,  iana,  ETnßatrla  (neben 

»• 

brlßan-s).  Aufserlich  berühren  sich  diese  Formen  mit  Nominal -Ab- 
stracten,  welche  durch  das  Suffix  la  von  Adjectiv-  oder  Substan- 
tivstämmen gebildet  werden,  sofern  diese  ein  in  der  Endsylbe  be- 
findliches r in  er  umwandeln,  wie  z.  B.  d>ca3a()T*-la,  von  axaSagTc-s, 
a3avar  -la,  von  aßctvaro-g . 

844.  Auch  im  Litthauischen  finden  sich  Verbal- Abstracta, 
welche  wie  die  Griechischen  auf  na  dem  in  Rede  stehenden  Suf- 
fix ti  einen  unorganischen  Zusatz  gegeben  haben  und  Stämme  auf 
tia  voraussetzen,  woraus  im  Nominat.  te  (s.  S.  186.  Anra.  (•*)) 
wird.  So  besteht  neben  dem  oben  (S.  1 1 92.)  erwähnten  pjü-li-s  das 
Mähen,  ein  gleichbedeutendes  pjüt-e  und  zugleich  ein  männliches 
pjuti-s  (für  pjutia-s,  Gen . pjucio,  euphon.  für  pjutio,  s.  S.  1078);  ein 
anderes  Beispiel  ist  beg-te  das  Laufen.  Die  Nominal -Abstracta  auf 
y-ste,  wie  bagot'-y-sle  Reichthum,  von  bagota-s  reich,  jauri-ysii 
Jugend,  von  jauna-s  jung,  diew -y-ste  Gottheit,  von  diewa-s 
Gott,  mcrg-y-sle  Jungferschaft,  von  mergä  Jungfrau,  vertre- 


(•)  „Einflufs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung,”  S.  23. 

I 
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ten  die  oben  (§.  826.)  erwähnten  Skr.  Abstracta  auf  td  (vgl.  diew *- 
y-ste  mit  deva-ta  Gottheit),  scheinen  aber  hinsichtlich  ihres  Suf- 
fixes zu  ti  zu  gehören  und  gleich  Slawischen  Bilduungen  wie  ionoctb 
junostj  Jugend,  ropscnri»  gore-stj  Bitterkeit  dem  t ein  euphoni- 
sches s vorgeschoben  zu  haben  (*).  Abgesehen  hiervon  stimmen  sie 
schön  zu  den  Lateinischen  Nominal- Abstracten  auf  iia  oder  lie-s  (s. 
§.  137.),  wie  cani-tia , caiii-tic-s , pigri-tia , pigri-tie-$>  justi-tia , amici- 
tia,  pueri-lia,  puerilie-s , deren  i (vor  dem  /)  ich  als  Schwächung 
des  Endvocals  des  Primitivstammes  ansehe  (vgl.  S.  1167.).  Beispiel 
eines  hierher  gehörenden  Neutrums  ist  servi-tium . Als  Bildungsmit- 
tel verbaler  Abstracta  hat  das  in  Rede  stehende  Suffix  ti  im  Latei- 
nischen eine  noch  gröfsere  Erweiterung  erfahren  durch  den  Zusatz 
von  dn,  also  tiön,  Nom.  tiö,  mit  den  durch  §.  101.  bedingten  eupho- 
nischen Veränderungen,  = Skr.  ti.  Man  vergleiche  z.  B.  coc-tio  mit 
pak-li-s , frac-tio  mit  Udk-ti-s , junc-tio  mit  yuk-ti-Sy  fissio  (aus 
ßs-tiOy  und  dies  für  fid-lio,  s.  §.  101.)  mit  b'it-ti-s  (aus  Uid-ti-s ), 
sta-tio  mit  st'i-ti-s , i-tio  mit  i-li-s.  Letzteres  kommt  schwerlich 
einfach  vor,  findet  sich  aber  in  sam-itis  Schlacht,  eigentlich  das 
Zusammengehen,  Zusammentreffen.  Im  Lateinischen  findet 
sich  neben  i-tio  auch  i-tiu-m  in  dem  Comp,  in-i-tiu-m,  welches  in 

seinem  Bildungssuffix  zu  dem  Nominal -Abstractum  servi-tium  stimmt. 
•• 

Merkwürdige  Überreste  der  älteren  Bildung  dieser  Wortklasse  liefern 
uns  die  Adverbia  auf  lim  (oder  sim  nach  §.  101.),  die  ich  schon  an- 
derwärts, was  Pott  (E.  F.  I.  91.)  übersehen  hat,  als  adverbiale  Ac- 
cusative  verlorner  Abstracta  dargeslellt  habe  (**);  also  z.  B.  trac-ti-m 
eigentlich  mit  Ziehung,  cur-si-m  mit  Laufen,  cae-si-m  mit 


(*)  S.  Dobrowsky  p.  302.  und  vgl.  die  Bildungen  auf  stoo  = Skr.  tva  (§.  831.). 

(**)  „Einflufs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung,”  p.  2h. 
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Hauen,  Schlagen,  confer-ii-m  mit  Zusammendrängung  (Skr. 
dsam-b'r-ti-m  (aus  sam-bar-ti-m),  Acc.  von  samUrti  Zusam- 
mentragung,  Menge).  Passim , aus  pas-ti-m , leite  ich  nicht 
von  pando  ab,  sondern  mit  pas-sus  Schritt  (aus  pas-tus)  von  einer 
verlornen  Wurzel  des  Gehens,  und  erinnere  an  das  Skr.  pad 
gehen  (wovon  pada-m  Schritt),  sowie  an  paf  id.,  wovon  pa- 
t'in , pdnCan  Weg  (Lat.  pons,  s.  S.  336.).  Declinationsfahige 
Wörter  der  älteren  Bildung  sind  mes-si-s , aus  mes-ti-s , das  Mä- 
hen, tus-si-s , aus  tus-tis , Husten,  sei  es,  dafs  letzteres  mit  der  " 
Skr.  Wz.  tus  tönen  zusammenhange,  oder  mit  tundo  und  so- 
mit eigentlich  das  Stofsen  bedeute;  semcn-ti-s  ist  wahrscheinlich 
von  nominaler  Herkunft  (*),  ist  aber  doch  der  Reinerhaltung  des 
Suffixes  wegen  zu  beachten.  Mor-s  und  men-s  haben  wahrscheinlich 
ein  stammhaftes  i verloren  (also  aus  morti-sy  mentis );  ersteres  stimmt 
zum  Skr.  mr'-ti-s  (aus  mar-ti-s)  Tod,  letzteres  zu  mä~ti-s  für 
m dn-ti-s. 

846.  Durch  das  Suffix  li  werden  im  Sanskrit  auch  männliche 
Substantive  gebildet,  die  ihrer  Grundbedeutung  nach  die  handelnde 
Person  bezeichnen,  wie  z.  B.  yä-ti-s  Bezähmer,  Bändiger  (der 
Sinne)  von  der  Wz.  yam , Herr  (Herrschender),  Gatte, 

für  pd'-ti-s  (Wz.  pd  ernähren,  herrschen),  sap^ti-s  Pferd 
als  Renner  (**),  gnä-ti-s  (***)  Verwandter.  Zu  päti-s  stimmt 

(*)  Von  semen,  denn  von  dem  denominativen  Verbum  semino  wäre  semin-d-tis  zu 
erwarten  (vgl.  nomin-A-lim). 

(**)  Die  Wz.  sap  folgen,  verwandt  mit  sac  id.  (aus  sak),  dem  Lat.  sequor, 
Litth.  seku  ich  folge,  Griech.  eVojuat,  wird  wohl  ursprünglich  auch  schnelle  Bewe- 
gung bezeichnet  haben,  wie  auch  andere  Benennungen  des  Pferdes  auf  dem  Begriffe  der 
Schnelligkeit  beruhen.  Vgl.  Weber  „Väjasan£ya-Sanhitae  Specimen”  IL  54. 

(***)  Vielleicht  von  ga n (gebären,  zeugen)  umstellt  zu  gnd  (vgl.  dmd  neben 
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das  Litth.  pati-Sy  von  wiesz-pati-s  (gewöhnlich  - pat'-s),  das  Goth. 
fa-diy  Nom.  Jath-s  (s.  §.  90.),  das  Gr.  7ro-cn-c,  Lat.  po-ti-s.  Zu 
dieser  Wortklasse  gehören  noch  unter  andern  das  Gr.  j uav-Ti-Sy  das 
Lat.  vcc-li-s  (von  vebo)f  das  Goth.  ga-drauh-t(i)-s  Soldat  (Wz. 
dj'ug  Kriegsdienst  thun,  praet.  drauh , pl.  drugum)y  gas-t(i)-s 
Gast,  wie  mir  scheint,  als  Esser  (* *),  Slaw.  gos-tj.  Vom  Litth.  ge- 
hören noch  hierher  gen  li-s  Verwan d ter,  und  mit  Erweiterung  des 
Stammes  durch  ein  unorganisches  a,  welches  jedoch  im  Nom.  fehlt 
(s.  §.  135.):  kwes-ti-s  Einlader  (Gen.  Je wecio,  Wz.  kwttf  wovon 
kwetu  und  kweciu  ich  lade  ein),  rais-ti-s  Kopfbinde  ( riszu  ich 
binde)  kamsz-ti-s  Stöpsel  ( kamszau  ich  stopfe),  ra m-li-s  Stütze 
(eigentl.  der  Stützer,  pa-remju  u.  ramstau  ich  stütze),  jau-ti-s 
Ochse  (Skr.  yu  verbinden,  jdu-nii  ich  verbinde,  vgl.  Lat.  ju» 
mentuni).  Vielleicht  ist  auch  in  den  Lateinischen  Nominal -Ablei- 
tungen coele-sti-Sy  agre-sti-s  nur  ti  das  wahre  Suffix  und  s ein 
euphonischer  Vorschlag  (**)  wie  in  den  Litthauischen  Bildungen  wie 
jaun-y-sle  Jugend  und  den  Slawischen  auf  s-tvo  (s.  §§.  831.  844.). 
So  dürfte  auch  das  s von  campe-stri-s,  terre-slri-s , silve-slri-s  nur  der 
Neigung  des  t zu  einer  Anlehnung  an  ein  vorangehendes  s seine  Her- 


dam).  Im  V£da-Dialekt  bildet  dieses  Suffix  auch  Adjective  mit  der  Bedeutung  des  Part.  < 
praes.;  z.  B.  v/dd'i  (euphon.  für  v/d-ti)  wachsend,  güsfi  (euphon.  für  gusti ) 
liebend  (Higv.  I.  10.  12.). 

(*)  Vgl.  Skr.  gas  essen,  wozu  auch  das  Lat.  hos-ti-s  zu  gehören  scheint,  da  im 
Skr.  g h und  oft  mit  einander  wechseln  und  g h auch  im  Lat.  durch  h vertreten  wird. 
Vom  Litth.  scheint  gaj-padä  Wirt hscha ft  hinsichtlich  seiner  Anfangssylbe  hierher  zu 
gehören  und  padh  mit  dem  Skr.  padd-m  Platz,  Gr.  7 rc^o-v,  wurzelhaft  verwandt  zu 
sein.  Vgl.  auch  das  Lat.  hos-pes. 

(##)  Dome-sticus  setzt  ein  einfacheres  dome-sti-s  voraus  (vgl.  Pott  Et.  F.  II.  543.), 
und  so  rus-ti-cu * ein  einfacheres  ruj-tis. 
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anziehung  verdanken,  so  dafs  hier  tri  als  das  wahre  Suffix  und  als 
Entwickelung  aus  dem  oben  (§.810.  ff.)  besprochenen  tör  = Skr.  tar, 
fern.  irif  sich  ergeben  würde.  Will  man  aber  in  der  S^lbe  sti  von 
agrc-sti-s , coele-sli-s  mit  Pott  (1.  c.)  die  Wurzel  des  Stehens  erken- 
nen, nach  Analogie  Sanskritischer  Composita  wie  divi-s'fa-$  im 
Himmel  stehend,  himmlisch,  so  sehe  ich  doch  keine  Veranlas- 
sung, auch  in  den  erwähnten  Litlhauischen  und  Slawischen  Wort- 
klassen Zusammensetzungen  mit  Ableitungen  der  genannten  Verbal- 
wurzel zu  erkennen,  da  uns  ein  euphonisches  $ in  den  gedachtea 
Formen  nicht  mehr  befremdet,  als  in  Griechischen  wie  dxotrtr-rä, 
anov-cr-ji jg,  axcu-cr-Tixos  (*).  Das  e der  Lateinischen  Bildungen  auf 

l 

e-sti-s  und  e-stri  fasse  ich  als  eine  durch  die  folgende  Consonanten- 
verbindung  vcranlafste  Entartung  von  * (s.  §.  6.). 

847.  Die  Indischen  Grammatiker  nehmen  ein  Suffix  all  an 
zur  Erklärung  einiger  seltener  Wörter,  wie  arati-s  m.  Zorn,  und 
mit  Betonung  der  Wz.,  arati-s  f,  Furcht,  Besorgnifs  (von  der 
Wz.  ar,r  sich  bewegen,  vgl.  Lat.  ira)y  ramati-s  m.  d er  Gott  der 
Liebe,  als  Spielender  (Wz.  ram  spielen) , vahati-s  m.  Wind, 
als  Wehender.  Ich  glaube  aber,  dafs  in  dieser  Wortklasse  nur  ti 
das  wahre  Suffix,  a aber  der  beibehaltene  Klassenvocal  sei  (vgl- 
S.  1142.).  Das  Litthauische  bietet  gyw-a-sti-s  Leben,  und  rimm-a- 

Ruhe  als  Analoga  dar,  also  wieder  mit  euphonischem  s.  Letz- 
teres stimmt  auch  wurzelhaft  zum  Skr.  ram-a-ti-s , da  ram  mit 
der  Präp.  d (dram)  ruhen  bedeutet.  Gegenüber  von  gyu’-a-sti-i 
(y  = i)  hätte  man  g iv-a-ti-s  zu  erwarten.  Der  Umstand,  dafs  die 
genannten  Litth.  Wörter  im  Genit.  gywascio , rimmascio  bilden, 

(*)  -Ti-xog  setzt  abstracte  Stämme  auf  tj,  wie  o*i-/uo-?  (ßa-Ti-fXO-g , X£i UflrjU*) 
7TTcJ-(n-jU0-s)  solche  auf  er*  voraus;  s.  Pape  „Etymol.  Wörterb.”  p.  i40.6.). 
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von  gyw  ascia  und  rimmascia  ( cia  euphonisch  für  •tiay  s.  S. 
1078.),  und  männlich  geworden  sind,  was  die  Skr.  Abstracta  auf  ti 
niemals  sind,  darf  uns  nicht  abhalten,  die  Bildungsverwandtschaft  der 
betreffenden  Wörter  der  beiden  Sprachen  anzuerkennen,  da  derar- 
tige Erweiterungen  der  ursprünglichen  Wortgrenzen,  sowie  auch  Ge- 
schlechtsveränderungen, in  dem  indo- europäischen  Sprachstamm  nichts 
Ungewöhnliches  sind.  Ich  erinnere  in  beiden  Beziehungen  an  das 
oben  (S.  1195.)  erwähnte  Lat.  in-i-tiu-m  für  m-i-li-s.  Neben  gyw-a- 
-sti-s  Leben  und  rimm-a-sti-s  bestehen  im  Litth.  auch  einige  ana- 
loge männliche  Abstracta,  welche  e für  a als  Zwischenvocal  zeigen; 
so  luk-e-sti-s  das  Warten,  mok-e-sti-s  Zahlung,  rup-e-sti-s  Sorge, 
gail-e-sti-s  Reue,  pyk-e-sti-s  Groll  (pykstu  ich  zürne,  praet.  py- 
kau).  lm  Griechischen  stehen  dem  oben  erwähnten  Skr.  Abstractum 
dr-ati-s  Furcht,  Besorgnifs,  einige  Formen  mit  eingeschobenera 

e als  Analoga  zur  Seite:  ve) u-£-cn-?,  A a%-e-a*i-s,  evg-e-i n-s  (vgl.  S.  1 132.), 

•• 

wobei  auch  die  Übereinstimmung  in  der  Accentuation  zu  beachten. 

848.  Auch  das  Suffix  ni  ist  im  Sanskrit  nicht  blofs  ein  Bil- 
dungsmittel weiblicher  Abstracta,  sondern  erzeugt  auch  einige  männ- 
liche Appellative,  welche  zum  Theil  die  Wrurzel,  zum  Theil  das 
Suffix  betonen.  Hierher  gehören  z.  B.  vrs-ni-s  Widder,  als  Be- 
saamender  ( n euphon.  für  n)  (*),  ö^-n/-sFeuer,  ist  vielleicht  eine 
über  die  Zeit  der  Sprachtrennung  hinausreichende  Verstümmelung  von 
( lag-ni-s  (vgl.  dag- dum  brennen,  Wz.  dah)y  wie  äsru  eine 
spätere  von  däsru  (Gr.  äaxgv);  va'h-ni-s  in  den  Vedas  unter  an- 
dern Pferd,  als  tragendes  oder  ziehendes  (s.  Benf.  Glossar), 
im  klassischen  Sanskrit  Feuer;  yö'-ni-s  m.  f.  vulva  (Wz.  yu  ver- 


(*)  Wz.  v ars , vrs.  Das  wahrscheinlich  verwandte  Lat.  vtrres  steht  vielleicht 
durch  Assimil.  für  verne-s. 
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binden).  Zu  ag-ni-s  findet  sich  in  mehreren  Europ.  Schwester- 
sprachen  ein  treu  erhaltenes  Analogon:  im  Lat.  ig-ni-sf  im  LittL 
ug-ni-s , welches  letztere  jedoch  weiblich  geworden  ist,  während  das 
Slaw.  Oim  og-nj  (Them.  ogni)  das  angestammte  Geschlecht  bewahrt 
hat.  Im  Lilth.  erscheint  ni  noch  an  einigen  anderen,  in  ihrer  Wur- 
zel verdunkelten  Femininstämmen;  so  heifst  us-ni-s  Distel,  viel- 
leicht ursprünglich  die  stechende  und  wurzelhaft  mit  dem  Skr.  ui 
brennen  (Lat.  us , ur)  -verwandt  (*);  szak-ni-s  Wurzel  mag  vom 
Wachsen  benannt  und  mit  dem  Sanskritischen  s'ak  können  ver- 
wandt sein,  wie  umgekehrt  das  Gothische  mag  ich  kann  und  mah - 
-/(/)-*  Macht  zu  einer  Sanskritischen  Wurzel  führen,  welche  wach- 
sen bedeutet  (mo/i,  marih).  Vom  Lateinischen  können  etwa  noch 
cri-ni-s , pd-ni-s,  - fini-s , fu-ni-s  und  die  Adjective  le-ni-s  und  seg-ni-s 
hierher  gezogen  werden,  die  jedoch  sämmllich  in  ihrer  Wrurzel  mehr 
oder  weniger  verdunkelt  sind.  Cri-ni-s  könnte,  wie  das  Skr.  rö-man 
für  rö /i-m  an  (s.  §.  796.)  und  sirö-ruhä  Haupthaar  (auf  dem 
Kopfe  wachsend)  vom  Wachsen  ( cre-sco , cre-vi)  benannt  sem? 
sofern  es  nicht  wie  capillus  von  caput , von  einer  andern  Benennuni 
des  Kopfes  stammt  (Skr.  siras  aus  kiras  Kopf,  Gr.  xa^a) ; pä- 
-ni-s  bedeutet  vielleicht  das  nährende  (Skr.  pd  erhalten,  näh- 
ren, vg».  pa-sco ),  könnte  aber  auch  einen  schliefsenden  Wuriel- 
Cons.  verloren  haben  (wie  z.  B.  lu-na , lu-men  für  luc-na , luc-men, 
ful-men  für  fulg-men),  und  vom  Backen  benannt  sein  (**);  fi-ni-s 
vielleicht  für  fid-ni-s  von  ßdt  fmdo ; fu-ni-s  zieht  Pott  (Et.  Fr.  I. 


(*)  So  hangen  wahrscheinlich  dygulis  Stachel,  Dorn,  digsni-s  Stich  mit  der 
Nadel,  und  degiu  ich  steche  mit  degu  ich  brenne  zusammen. 

(**)  Das  p des  Skr.  pac  (aus/>aAr),  Gr.  7rC7T6ü,  hat  sich  in  coquo  gutturalisirt,  wa* 
nicht  bindert  anzunehmen,  dafs  der  ursprüngliche  Labial  nicht  ganz  untergegangen  sei 
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251.),  wie  ich  glaube,  mit  Recht  zum  Skr.  band 1 binden,  womit 
er  auch  fido , foedus  und  das  Gr.  (Wz.  7rt$)  vermittelt;  es 

hat  sich  demnach  in  letzteren  Formen  das  alte  a wie  in  unserem 
Praes.  binde  (s.  S.  11 6.)  zu  i geschwächt,  während  das  ü von  Jü-ni-s 
für  fud-nis  dem  alten  a näher  geblieben  und  durch  seine  Verlänge- 
rung eine  Entschädigung  gibt  für  den  weggefallenen  Wurzelconso- 
nanten  (*).  Gehört  aber  funis  zu  bandy  so  könnte  das  n auch  wur- 
zelhaft  sein,  was  ich  jedoch  nicht  glaube,  da  auch  fido  und  i teISu) 
des  Nasals  verlustig  gegangen  sind  und  Wurzeln,  welche  auf  eine 
Muta  mit  vorhergehendem  Nasal  ausgehen,  lieber  auf  den  weniger 
wesentlichen  Nasal  als  auf  die  Muta  verzichten,  daher  im  Skr.  z.  B. 
badd-a-s  gebunden.  Seg-ni-s  halte  ich  für  verwandt  mit  der 
Skr.  Wz.  sa gg  ad haerere , san g a ffigere  (sak-lä-s  affixus)  ; 
es  mag  ursprünglich  soviel  als  festgehalten,  gehemmt  bedeuten, 
daher  langsam,  träge.  Im  Lilth.  heifst  segu  ich  hefte,  dessen 
ursprüngliches  a sich  in  sak-ti-s  (Gen.  - te-s ) Hefte,  Schnalle  be- 
hauptet hat.  Jjß-ni-s , wenn  es  mit  Auo?  verwandt  ist,  kann  nur  ni 
als  Bildungssuffix  haben.  Im  Sanskrit  heifst  It  Kl.  f.  liquefacere, 
solvere,  wovon  li-nä-s  solutus,  extinctus,  li  Kl.  9.  adhae- 
rere,  inhaerere,  insidere. 


(*)  Überden  Grund  der  Aspirata  von  funis  und  fido , gegenüber  dem  Griechischen 
s.  §.  104.  und  Ag.  Benary  „Römische  Lautlehre”  p.  190.  Was  das  Gr.  7 r 
für  Skr.  b anbelangt,  so  finden  wir  dasselbe  Verhältnis  in  ttu-S’,  gegenüber  der  Skr:  Wz. 
bud  wissen.  Der  Umstand,  dafs  im  Skr.  neben  band  auch  eine  noch  unbelcgte  Wz. 
bund  besteht,  kann  mich  nicht  veranlassen,  das  Lat.  fil-ni-s  lieber  zu  diesem  bund  als 
zu  band  zu  ziehen,  sondern  ich  glaube,  dafs  die  Schwächung  des  a zu  u (s.  §.  6o  i.),  wel- 
ches sich  im  Lat.  aus  oben  angegebenem  Grunde  verlängert  hat,  im  Skr.  bund , Lat.  fil- 
ni-s  und  Goth.  bund-um  wir  banden  erst  nach  der  Sprachtrennung  aus  einem  den  drei 
Sprachen  gemeinschaftlichen  Princip  eingetreten  ist 
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849.  Die  mittlere  Vocalschwächung  der  Pronominalstämme  fl 
ta , na  zeigen  die  Suffixe  tu,  nu , die  somit  zu  den  Formen  taf 
na , tiy  ni  in  demselben  phonetischen  Verhältnifs  stehen  wie  beim 
Interrogativum  die  Form  ku  zu  ka,  ki  (s.  §§.  386.  389.  390.).  Das 
Suffix  tu  ist  im  Sanskrit  besonders  wichtig  als  Bildungsmittel  des 
Infinitivs  und  eines  Gerundiums  auf  tvä.  Ich  habe  schon  in  meioem 
Conjugationss^stem  (pp.  39.  43.)  ersteren  als  Accusaliv,  mit  m als 
Casuszeichen,  und  letzteres  als  Instrumentalis  dargestellt  und  wie- 
derhole hier  nicht  die  Gründe,  die  mich  veranlassen,  den  Infinitiv 
in  allen  Sprachen  als  abstractes  Substantivum  aufzufassen,  mit  dem 
Privilegium,  ebenso  wie  die  sogenannten  Gerundia  und  Supina  den 
Casus  des  Verbums  zu  regieren  und  auch  mancher  Freiheiten  in 
den  Constructionen  sich  zu  bedienen.  Die  Indischen  Grammatiier 
ziehen  das  m des  Infinitivs  auf  tum  mit  zum  Suffix,  welches  sie  In • 
mun  nennen,  um  durch  das  mittelst  eines  Bindevocals  u an  das  ih- 
nen als  das  wahre  Suffix  geltende  tum  angeknüpfle  n die  Verneinung 
des  Accents  auszudrücken,  welcher  auf  der  Wurzelsilbe  ruht;  daher 
z.  B.  dd-tum  geben,  &Cd-tum  stehen,  pdk-lum  kochen, 
tra's-tum  zittern,  at-tum  essen,  vet-tum  wissen.  Dafs  die 
Indischen  Grammatiker  das  schliefsende  m dieser  Formen  nicht  ab 
Accusativzeichen,  und  somit  als  dem  wahren  Suffixe  fremd  anseben, 
kann  um  so  mehr  auffallen,  als  im  Veda-Dialekt,  der  mir  beider 
ersten  Behandlung  dieses  Gegenstandes  unbekannt  war,  das  abstracte 
Substantiv  auf  tu  auch  in  anderen  Casus  vorkommt,  und  zwar  i® 
Dativ  mit  dem  Ausgang  tavö  oder  taväi , und  im  Genitiv- Ablativ 
mit  dem  Ausgang  tos.  Bei  diesen  Formen  ziehen  aber  die  Indischen 
Grammatiker  die  Casus-Endungen  d oder  di,  und  s ebenfalls  zum 
Suffixe  (Panini  III.  4.  9.  ff.),  doch  sollte  man  es  kaum  für  möglich 
halten,  dafs  Panini,  wenn  er  z.  B.  III.  4.  13.  sagt:  iivare  iotun- 
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ha sunäu , d.  h.  dafs  in  Construction  mit  isvarä  Herr,  fähig, 
die  unbetonten  Suffixe  tos  und  as  die  Stelle  des  Infinitiv- Suffixes 
tum  vertreten  können,  er  dabei  übersehen  hätte,  dafs  hier  tos  der 
Genitiv  des  Suffixes  tu , und  as  die  Genitiv-Endung  abstrakter  Sub- 
stantive ohne  irgend  ein  Suffix  sei.  Gewifs  aber  ist,  dafs  die  prak- 
tischen Grammatiker  oft  das  sehr  nahe  Liegende,  wenn  es  nicht 
mehr  in  dem  klaren  Bewufstsein  des  gewöhnlichen  Sprachgebrauchs 
liegt,  übersehen,  und  wenn  Panini  hier  einen  Fehlgriff  gethan  hat, 

so  dürfen  wir  uns  nicht  darüber  wundern,  dafs  auch  Colebrooke, 

•• 

der  sich  in  seiner  Grammatik  genau  an  den  Überlieferungen  der  ein- 
heimischen Grammatiker  hält,  die  Bildungen  auf  tos(un),  ( k)as(un ), 
lum(un)  und  (k)tvd  zu  den  „aptotes”  zählt  (Grammar  of  the  Sans- 
crit  language  p.  122)  (*),  und  z.  B.  ka'rlum  machen,  krtvd'  nach 

(*)  Was  den  Infinitiv  auf  tum  und  das  Gerundium  auf  tvd  anbelangt,  so  hat  auch 
A.  W.  v.  Schlegel  hei  Besprechung  meiner  Auffassung  dieser  Formen  (Indische  Bibliothek 
I.  p.  t25.)  nur  soviel  zugegeben,  dafs  die  Behauptung,  der  Infinitiv  auf  tum  sei  der  Accu- 
sativ  eines  Verbal -Nomens  auf  tu,  einen  „gewissen  Schein  für  sich  habe,”  denn  das  Su- 
pinum  der  Lateiner  habe  allerdings  das  Ansehen  eines  Verbal  - Nomens  der  4tcn  Declina- 
tion.  Was  aber  die  Form  auf  tvd  anbelangt,  so  bestreitet  Schlegel  sehr  entschieden  die 
Berechtigung,  in  derselben  ein  Gerundium,  d.  h.  seiner  Meinung  nach,  irgend  einen  obli- 
quen Casus  eines  den  Casus  des  Verbums  regierenden  abstracten  Substantivs  zu  erkennen, 
sondern  er  will  die  betreffende  Form  „absolutes  Participium”  genannt  wissen,  vielleicht 
weil  sie,  wie  er  p.  124.  bemerkt,  wenn  sie  einen  Acc.  regiert,  ins  Latein,  füglich  durch 
den  absoluten  Ablativ  übersetzt  werden  kann,  z.  B.  tan  dfsfvd  durch  eo  viso.  Wenn 
aber  tan  drs  fvd  füglich  so  übersetzt  werden  kann,  so  hindert  dies  nicht,  dafs  es  eigent- 
lich bedeute  „post  actionem  videndi  eum"  nach  Sehen  ihn,  denn  der  Instru- 
mentalis, den  ich  in  drs  fvd  erkenne,  drückt  auch,  wo  er  sich  auf  eine  Zeit  bezieht,  das 
Verhältnifs  nach  aus,  daher  z.B.  acirina  kdltna  nach  kurzer  (nicht  langer) 
Zeit;  es  kann  demnach  dieses  Gerundium,  wo  es  das  Verhältnifs  nach  ausdrückt,  in  an- 
dere Sprachen  passend  durch  ein  Participium  praet.  übersetzt  werden,  also  z.  B.  itjr  uktod 
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dem  Machen,  mit  Adverbien  wie  kütas  woher?  yatra  wo,  tdU 
so,  in  eine  Klasse  stellt.  Was  den  InGnitiv  auf  l um  anbelangt,  so 

(nach  dem  so  Sprechen)  ins  Lateinische  durch  ita  locutus,  und  ins  Deutsche  durch 
so  gesprochen  habend.  Man  mufs  sich  aber  wohl  hüten,  wenn  man  die  Natur  eine 
Sprachform  erkennen  will,  sich  nach  der  Art  zu  richten,  wie  dieselbe  in  ein  anderts 
Idiom,  dem  Gesammtsinne  unbeschadet,  am  bequemsten  übersetzt  werden  kann.  Di  de 
Instrumentalis  auch  das  Verhältnifs  mit  ausdrückt,  so  kann  das  betreffende  Gcrundioa 
auch  da  gebraucht  werden,  wo  man  ein  Participium  der  Gegenwart  erwarten  könnte  nnd 
bei  Übersetzungen  in  andere  Sprachen  sich  eines  solchen  füglich  bedienen  würde,  wie 
z.  B.  Nal.  IX.  24.:  er  sprach  zu  Bhäimi  mit  Deutung,  d.  h.  deutend  (vgLW. 
v.  Humboldt  in  Schlegels  I.  Bibi.  II.  127.),  wo  zwar  im  Original  nicht  das  Gerundium  aaf 
tvd  steht,  sondern  ein  anderes,  wovon  später,  welches  jedoch  in  seinen  Construction« 
genau  mit  dem  auf  tvA  übereinstimmt  und  worin  sich  ebenfalls  ein  Instr.,  wenn  sedi 
nicht  so  deutlich,  erkennen  läfst.  Das  Verhältnifs  mit  drückt  unser  Gerundium  aodi  <ii 
aus,  wo  cs  hinter  alam  genug  steht,  in  welcher  Stellung  man  jedoch  gewöhnlicher d« 
Instrum,  anderer  abstracter  Substantive  findet  Als  gleichbedeutend  gelten  alambukn> 
und  alam  6 g arte  na,  d.  h.  genug  mit  Essen,  und  ich  habe  mich  auf  diese  Coo- 
structionsart  schon  in  meinem  Conjugationssystem  (p.  52.)  als  auf  einen  entschied®« 
Beweis  der  instrumentalen  und  Gerundial- Natur  der  Form  auf  toä  berufen  und  erwühi* 

4 

bier  nur  noch,  dafs  auch  Förster,  dessen  Grammatik  mir  damals  noch  nicht  bekannt  wir. 
in  diesem  besonderen  Falle  die  Form  auf  tvä  für  ein  Gerundium  hält  („Essay  on  thepno- 
ciples  of  Sanskrit  Grammar”  p.  463),  ohne  jedoch  auf  eine  Erklärung  ihres  Ursprungs  cnr 
des  dadurch  bezeichneten  Casusverhältnisses  einzugehen.  Bei  Schriftstellern  ist  der  Ge 
brauch  der  Gerundia  mit  alam  sehr  selten,  indem,  wie  es  scheint,  die  später  zu  bespre- 
chenden Abstracta  auf  ana,  worauf  unser  deutscher  Inf.  sich  stützt,  die  Gerundia  auf  u* 
und/a  aus  dieser  Stellung  fast  verdrängt  haben.  Mir  ist  jetzt  nur  ein  einziger  Belegt 
das  Gerund.  auf  jra  mit  alam  zur  Hand,  nämlich:  Mah.  III.  86 9-  1.  alan  krsnd 
many di* nam  (- ya  inam)  genug,  Krischna,  mit  Verachten  diesen  (verachte 
diesen  nicht  ferner).  Einen  Haupt -Ein  wand  gegen  die  Bildungsverwandtschi* 
der  Form  auf  tvd  und  des  Infinitivs  auf  tum  gründet  Schlegel  auf  den  Umstand,  dw 
nicht  bei  allen  Wurzeln  die  beiden  Formen  in  so  genauem  Einklang  mit  einander  sieben. 
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mag  der  Umstand,  dafs  diese  Form  nicht  überall  das  accusative  Ver- 
hältnifs  ausdrückt,  sondern  auch  als  Ausdruck  solcher  Verhältnisse 

wie  etwa  pdktum  und  pakivd  , ich  hatte  aber  selbst  schon  früher  in  meinem  Conjuga- 
tionssystem,  p.  57.  58.,  auf  Unterschiede  wie  z.  B.  zwischen  vaktum , vom  Stamme  vaktu , 
und  uh  tvd , vom  zusammengezogenen  Stamme  uAr/u,  aufmerksam  gemacht,  auch  hat 
W.  von  Humboldt  (Indische  Bibi.  I.  433.  ff.  II.  71.  ff.)  in  einer  ausführlichen  und  tief  ein- 
dringenden Untersuchung  der  Streitfrage,  ob  die  Form  auf  tvd  ein  indeclinables  Partici- 
pium  oder  ein  Gerundium  sei,  durch  solche  Verschiedenheiten  sich  nicht  abhalten  lassen, 
eine  Bildungsverwandtschaft  und  gemeinschaftliches  Suffix  in  dem  Infin.  und  der  Form  auf 
tvd  anzuerkennen,  und  letztere  mit  mir  als  ein  mit  der  Endung  des  Instrumentalis  beklei- 
detes und  die  Verhältnisse  dieses  Casus  ausdrückendes  Gerundium  darzustellen  (1.  c.  II. 
p.  127.).  Dagegen  will  Lassen  (1.  c.  III.  p.  I0<i.)  in  der  Form  auf  tvd  zwar  ein  Gerun- 
dium, aber  keinen  Instrumentalis  anerkennen.  Sein  Einwurf  gegen  die  ursprüngliche 
Identität  des  Infinitivs  und  Gerundiums  (die  ich,  wie  aus  dem  Gesagten  hervorgeht,  nie- 
mals behauptet  habe),  ist  von  den  „älteren  Formen  des  Gerundiums”  hergenommen,  die 
sich  bei  Pänini  (VII.  I.  47.  ff.)  finden.  Ehe  ich  diese  Formen  erwähne,  mufs  ich  wieder- 
holen, dafs,  was  auch  Lassen  an  andern  Stellen  eingesteht,  nicht  alles  als  älter  zu  betrachten 
ist,  was  der  V^da- Dialekt  Abweichendes  vom  klassischen  Sanskrit  darbietet,  man  müfste 
sonst  auch,  um  beim  Instrumentalis  stehen  zu  bteiben,  die  in  dem  Schol.  zu  Panini  VII.  I. 
39.  erwähnten  v^dischen  Instrumentale  <////,  mo//,  susfutt  (für  d ity-d , maty-d , 
sus  tuty-d ),  welche  die  Casus-Endung  abgelegt  haben  — gleich  Locativen  wie  dar - 
man  für  carrnani  1.  c. — für  älter  halten  als  die  mit  der  Casus -Endung  versehenen 
Formen  der  klassischen  Sprache.  Nach  Analogie  der  genannten  v£dischen  Instrumentale 
lassen  sich  auch  die  v£dischen  Gerundia  auf  tot  (z.  B . vrtv  /,  Kigv.  I.  52.  6.)  erklären, 
wenn  man  mit  Kuhn  (Jahrb.  f.  wissensch.  Krit  184L  p.  1 1 4.)  diese  Formen  mit  vädischen 
Instrumentalen  wie  dpsnuyd  mit  Muth  in  Analogie  setzt,  was  ich  jetzt  gerne  thue, 
ohne  jedoch  mit  dem  genannten  Gelehrten  anzunchmen,  dafs  solche  Instrumentale  von 
Stämmen  auf  v / kommen,  sondern  ich  halte  das  / von  d jrs  nu yd , uru yd  für  eine  eupho- 
nische Einschiebung  (s.  §.  4i.)  und  berufe  mich  auf  den  analogen  weiblichen  Pronominal- 
Instrum.  amu-y-d  (durch  jene)  der  gewöhnlichen  Sprache,  gegenüber  dem  männ- 
lich-neutralen amu-n-A.  Das  weibliche  Thema  des  betreffenden  Pronomens  hat  zwar, 
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auftritt,  die  sonst  dem  Accusativ  ganz  fern  liegen,  eine  Hauptveran- 
lassung  sein,  dafs  man  übersehen  hat,  dafs  sein  m das  Zeichen  des 

ausgenommen  vor  dem  euphonischen  /,  ein  langes  ä ; da  aber  auch  Adjective  ein  schlie- 
fsendes  u im  Fein,  verlängern  können,  so  Üefsen  sich  auch  dj •*  ryu-y-d  und  uru-y-A  tob 
dr/nil)  uni  ableiten.  Wollte  man  sie  aber  aus  dys  nviy  uroi  erklären,  weil  Adjeclirt 
auf  u im  Fein,  auch  i ansetzen  können  (s.  §.  119.),  so  würde  man  sich  doch  nicht  leicht  w* 
anlafst  fühlen,  auch  neben  dem  pronominalen  Stamm  am d einen  Stamm  amoi  anzuneh- 
men,  blofs  um  die  voealisch  anfangenden  Endungen  daran  anzusetzen,  zumal  von  and 
nach  der  im  klassischen  Sanskrit  allein  gültigen  Norm,  amoy-d,  a m oy -6-s  kommtn 
müfslen.  Läfst  man  sich  aber  in  amu-y-d , amu-y-ds  das  y als  Einschiebsel  gefallen, 
so  fallt  der  Rückschlufs  auch  auf  die  erwähnten  Vida-Formen  dys  nu-y-d,  uru-y-A) 
welche  im  Schol.  zu  Pan.  (1.  c.)  als  = d ys  nu-n-  uru-n-d  dargestellt  werden,  als  ge- 

hörten sie  dem  Masc.  oder  Neutr.  an,  was  sich  schwerlich  durch  V£da-  Texte  dürfte  betä- 
tigen lassen.  An  dem  substantivisch  gebrauchten  drsnuyd  mit  Muth  läkt  sich  da* 
Geschlecht  aus  den  mir  vorliegenden  Stellen  des  l\igv.  nicht  erkennen ; ich  halte  es  aber 
so  lange  für  weiblich,  bis  ich  vom  Gegenlheil  überzeugt  werde.  Die  Vüdiscben  Gen»- 
dia  auf  tot\  wenn  man  toi  aus  tu-y-d  erklärt,  stünden  mit  den  oben  erwähnten  Tau- 
schen Instrumentalen  ( ’ditt  aus  dity-d  etc.)  insofern  im  Einklang,  ab  sie  ebenfalb  wd 
Wegfall  der  Endung  den  vorangehenden  Ilalbvocal  in  die  Länge  des  entsprechenden  b- 
cals  umgewandelt  hätten.  Sollte  aber  der  Ausgang  toi  nicht  auf  diesem  Princip  beruhet, 
so  erkläre  ich,  wie  schon  früher,  /o/aus  tod  als  Folge  einer  Vocalschwäcbung,  nachd« 
Princip  von  Formen  wie  yu-nf-mäs  für  yu-nd-  mds  (s.  §.  485.).  — — Die  Vedischea 
Gerundia  auf  tod-ya  haben  das  Ansehen  von  Dativen  aus  Stämmen  auf  toa\  da  sie  aber 
keine  dative,  sondern  ebenfalb  instrumentale  Bedeutung  haben  und  auch  in  ihrer  BiMan^, 
abgesehen  von  dem  Zusatze  yay  sich  an  die  gewöhnliche  Form  auf  tvd\  nicht  aber  an  die 
oben  (§.  832.)  erwähnten  Abstracta  auf  tva  sich  anlehnen,  z.  B.  gatod ya  (schol  » 
Pün.VH.  I.  46.)  an  gatod  , v r 1 1 odya  (Yag  urv.  XI.  i9»)  an  vrtlvd  , kr  tva  ya  (1.  C.59-) 
an  kytvd  (vgl.  kdrtoa-m , §.  832.),  so  fasse  ich  lieber  mit  Pänini  todya  für  eine  Er- 
weiterung von  tod  durch  den  Zusatz /a,  als  umgekehrt  mit  Lassen  (1.  c.  p.  1 06.)  toi 
Verstümmelung  von  todya.  Die  Erweiterung  der  Instrumental -Endung  d zu  Aja  ul 
ähnlich  der,  wodurch  bei  Stämmen  auf  a die  Dativ -Endung  i sich  zu  aya  (aus^  + fl' 
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Accusativs  sei,  dessen  Verhällnifs  der  Infinitiv  einleuchtend  da  aus- 
drückt, wo  er  von  Verben  oder  V erbal  - Substantiven  oder  Adjectiven 

s.  §.  165.)  erweitert  hat,  nur  ist  das  / hier  der  Vertreter  des  in  dem  Diphthong  4 enthalte- 
nen 1,  während  das  / von  todya  vielleicht  eine  euphonische  Einschiebung  ist  (s.  §.  d.J.), 
wie  z.B.  in  yd-y-in  gehend  (Wz.  yd,  Suff,  in)  und  in  dem  Vddischen  dd-y-as  das 
Tragen,  Erhalten  (Wz.  dd , Suff.  as).  — Atifser  toi  und  todya  wird  noch  toinam 
(Pän.  VI.  I.  48.)  als  Vertreter  des  Ausgangs  tod  erwähnt,  jedoch  nur  als  an  der  Wurzel 
yag  verehren  vorkommend  (is  foinam  für  is  fod),  und  im  Scholion  zum  genannten 
Sütra  finden  wir  auch  eine  Form  auf  tvdnam , nämlich  pttodnam  für  pitod.  Sind 
diese  Formen,  wovon  ich  keine  Belege  kenne,  wirklich  gleichbedeutend  mit  denen  auf 
tod , also  Instrumental -Verhältnisse  ausdrückend,  so  kann  ich  in  ihrem  Ausgang  nam  nur 
ein  Encliticum  erkennen,  und  nur  wenn  sich  is  tot  nam  und  pttodnam  ihrer  Bedeutung 
nach  als  Accusative  ausweisen  liefsen,  würde  ich  mit  Lassen  ein  Suffix  tonn  vermuthen 
nnd  davon  pttodnam,  nach  Analogie  von  rägänam,  ableiten  und  isfotnam  als 
Schwächung  von  is  fodnam  auffassen,  keineswegs  aber  die  Form  auf  tod,  die  auch  in 
den  V£da’s  die  vorherrschende  ist,  als  Verstümmelung  von  der  auf  tvdnam  ansehen. 
Hr.  Prof.  Lassen  hat  in  seiner  Polemik  gegen  meine  Theorie  in  Betreff  der  Form  auf  tod 
den  Hauptpunkt  meiner  Beweisführung  sehr  in  Hintergrund  gestellt,  nämlich  den,  dafs  die 
auf  tod  ausgehenden  Formen,  wenn  man  sie,  wie  auch  Lassen  thut,  als  Gerundia  auffafst, 
überall,  wie  dies  auch  aus  W.  v.  Humboldl’s  ausführlicher  Untersuchung  hervorgeht,  nur 
solche  Casus-Verhältnisse  ausdrücken,  welche  der  Instrumentalis  bezeichnet,  die  aber  dem 
Accus.,  ebenso  wie  dem  Dativ,  ganz  und  gar  fern  liegen,  und  wäre  dies  nicht  der  Fall,  so 
würde  die  blofse  Form  mich  niemals  veranlafst  haben,  in  den  Bildungen  auf  tod  den  In- 
strumentalis weiblicher  Substantive  auf  tu  zu  erkennen,  die  hinsichtlich  ihres  Geschlechts 
und  ihres  Suffixes  auch  an  den  Griech.  Abstracten  auf  rv-$  (wie  i<$> jru-c)  einen  schönen 
Anhalt  finden,  worauf  ich  zuerst  in  meiner  Abhandlung  „über  den  Einilufs  der  Pronomina 
auf  die  Wortbildung”  (p.  25.)  aufmerksam  gemacht  habe.  Doch  bemerkt  auch  Lassen  (1. 
c.  p.  105.),  dafs,  wenn  man  den  sprachlichen  Gebrauch  dieses  Gerundiums  vergleiche,  der 
Instrumentalis  „oder  Ablativ”  vielleicht  geeigneter  gewesen  wäre,  das  Begriffsverhältnils 
dieser  Verbalform  zu  bezeichnen  (als  der  Accusativ,  welcher  niemals  pafst).  In  das  Ge- 
biet des  Ablativs  greift  aber,  meines  Erachtens,  dieses  Gerundium  niemals  ein,  wenn  man 

152* 


1208  TV( ortbildung. 

regiert  wird,  welche  wollen,  wünschen,  wissen,  können,  be- 
ginnen, streben,  befehlen,  beschliefsen  und  Ähnliches,  oder 
eine  Bewegung  ausdrücken,  wobei,  was  die  Verba  der  Bewegung 

sich  nicht  den  Latein.  Ablativ  denkt,  der  zugleich  die  Stelle  des  Skr.  Instrumentalis  Tff- 
tritt;  daher  z.  B.  in  einer  Stelle  der  Bhag.  (II.  37.)  g'itod  passend  durch  den  Ablat  da 
Geruudiums  ( vincendo ) übersetzt  werden  kann,  also  ,,  vel  occisus  coclum  es  adepiuriu,  ul 
vincendo  possidebis  terram .”  Zur  Noth  liefse  sich  aber  auch  hier  das  instrumentale  Ge- 
rundium als  Ausdruck  des  Verhältnisses  nach  auffassen,  „nach  Siegen  wirst  du  die 
Erde  besitzen.”  Ein  Sanskritischer  Ablativ,  etwa  gaydt  aus  dem  S iege,  oderdes 
Sieges  wegen,  könnte  an  dieser  und  ähnlichen  Stellen  kaum  erwartet  werden.  Noch 
entschiedener  als  an  der  angeführten  Stelle  wird  durch  dieses  Gerund.  das  echte  instru- 
mentale Verhältnifs,  oder  das  des  Lat.  Ablativs  des  Gerundiums,  in  einer  schon  in  meinem 
Conjugationssystem  (p.  45.)  citirlen  Stelle  des  Hitöpad£sa  ausgedrückt:  tvam  uccid 
sabdan  krtvd  svdminan  katan  na  gägarajasi  ,, tu  clara  voce  clamorem  /«- 
ciundo  dominum  cur  non  evigilas Wenn  Lassen  (1.  c.  p.  105.)  mit  Fleifs  das  betreffend 
Gerundium  „indeclinabel”  nennt,  so  habe  ich  insofern  nichts  dagegen,  als  man  jeden  Ca- 
sus als  solchen  indeclinabel  nennen  kann,  um  so  mehr  solche,  die  nur  die  Überreste d« 
ursprünglich  vollständigen  Declination  einer  bestimmten  Wortklasse  sind;  wenn  aberdr 
genannte  Gelehrte  nicht  einsehen  will,  was  mich  vermocht  haben  könne,  meine  Vorgang 
zu  tadeln,  dafs  sie  das  „Gerundium”  indeclinabel  genannt  haben,  so  mufs  ich  bemerken- 
dafs  sich  mein  Tadel  hauptsächlich  darauf  bezieht,  dafs  meine  Vorgänger  dieses  „Gena- 
dium”  nicht  „Gerundium”  sondern  ,, Participium”  genannt  haben;  ein  indeclinables Ge- 
rundium  liefse  man  sich  gern  gefallen,  wenngleich  vielleicht  niemand  ein  Bedürfnis  fubk* 
wird,  an  einer  als  Gerundium  erkannten  Form  die  Unfähigkeit  zu  weiterer  Declination 
besonders  hervorzuheben.  Da  man  aber  in  der  Form  auf  tvd  ein  Participium  erkannt«, 
von  dem  man  Ursache  hat,  Declinationsfahigkeit  zu  erwarten  (vgl.  W.  v.  Ilumb.  1. 
134.),  so  nannte  Wilkins  dieses  vermeintliche  Participium  ausdrücklich  „indeclinable 
und  Carey  „adverbial;”  dagegen  tritt  Lassen  dadurch,  dafs  er  die  gerundiale  Natur der 
betreffenden  Form  anerkennt,  der  einen  Hälfte  meiner  Behauptung  bei,  und  tadelt  somit 
ebenso  wie  ich  die  Belegung  der  Bildungen  auf  tvd  und  ja  mit  dem  Namen  in declin^l" 
oder  adverbialer  „Parlicipia.” 
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anbelangt,  zu  berücksichtigen  ist,  dafs  das  Ziel  jeder  Bewegung  im 
Sanskrit  in  der  Regel  durch  den  blofsen  Accusativ  ausgedrückt  wird. 
Recht  charakteristisch  für  die  accusative  Natur  des  Infinitivs  ist  eine 
schon  von  Höfer  („Vom  Infinitiv”  p.  95.)  citirte  Stelle  der  S’akuntalä, 
in  welcher  von  zwei  unter  dem  Einflüsse  eines  Beginnen  ausdrük- 
kenden  Verbal- Ausdrucks  stehenden  Handlungen  die  eine  durch  den 
Acccusativ  eines  abstracten  Substantivs  auf  nr,  und  die  andere  durch 
den  Infinitiv  ausgedrückt  ist:  bähütki epah  rödilun-ca  pravrttd 
Arm -Ausstreckung  und  zu  weinen  begann  sie.  Besondere 
Beachtung  verdienen  auch  solche  Stellen,  wo  ein  und  dasselbe  Ver- 
bum zugleich  den  Accusativ  des  Infinitivs  und  den  einer  Person  re- 

•• 

giert,  in  genauer  Übereinstimmung  mit  den  Constructionen  des  Lat. 
und  Griech.  Accus,  mit  dem  Infinitiv,  und  ähnlichen  Constructionen 
im  Deutschen,  wie  ich  sah  ihn  fallen  (vgl.  Conjugationssystem 
p.  75.  ff.  107.  ff.  und  Höfer’s  „Infinitiv”  p.  122.).  So  Savitri  V.  100. 
(Diluvium  p.  39.):  yadi  man  g'ivitum  ic'casi  si  me  vivere  cu- 
pis;  Ram.  ed.  Schl.  II.  12.  106. : na  givitun  tväh  vis a hi  non 
vivere  te  sustineo;  Vrhatkatha  p.  314.  sl.  172.:  Icam  api  rd- 
gdnah  sndtun  tatra  dadarsa  einen  König  sah  er  dort  sich 
baden.  — Bei  den  Verben  der  Bewegung  drückt  der  Infinitiv  gleich- 
sam den  Ort  aus,  wohin  die  Bewegung  gerichtet  ist;  da  man  sich 
aber  zu  einer  Handlung  hinbewegt,  um  sie  zu  verrichten,  so  greift 
die  Accusativ -Endung  des  Infinitivs  hier  in  das  Gebiet  des  Dativs 
ein,  der  im  Sanskrit  am  gewöhnlichsten  das  ursächliche  Verhältnifs 
bezeichnet,  während  das  eigentliche  Dativverhiiltnifs  meistens  durch 
den  Genitiv  ausgedrückt  wird,  der  sogar  im  Prakrit  und  Pali  den 
Dativ  ganz  verdrängt  hat.  So  z.  B.  Hidimba  I.  34:  dgatö  han- 
lum  imän  sarvdn  hergekominen  um  zu  tödten  diese  alle; 
Räm.  ed.  Schl.  I.  20.  2.:  aliyaydd  dras'fum  ayody dydn  na- 
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rdd'ipam  er  kam  zu  sehen  den  Männerfürsten  in  Ayodhyä: 

II.  97.  is.:  dvah  hantum  atiyeti  tiaratah  uns  beide  zu  töd* 

ten  naht  Bharatas.  Von  hier  aus  mag  die  Sprache  dazu  gelangt 

sein,  durch  den  Accus,  des  Infinitivs  auch  das  ursächliche  Verhilt- 

nifs  da  auszudrücken,  wo  kein  Verbum  der  Bewegung  ihn  zu  seinem 

Zielpunkte  hat,  oder  wo  die  Richtung  der  Bewegung  zunächst  auf 

einen  bestimmt  ausgedrückten  Ort  gerichtet  ist  und  der  Infinitiv  nur 

den  Grund  der  Bewegung  ausdrückt;  so  z.  B.  Mah.  I.  2876.:  mu- 

nin  viragasan  drastun  gamisydmi  tapdvanam  den  fick- 

kenlosen  Einsiedler  zu  sehen  werde  ich  gehen  in  den  Bü- 

fsungswald;  Hitop.  (Bonn.  Ausg.)  p.  47.  17.:  pdniyam  pälum 

yamunäkaccam  agamat  um  Wasser  zu  trinken  ging  er  an 

das  Jamuna-Ufer.  Ohne  Verbum  der  Bewegung:  Draup.  4.«.: 

alan  te  pdnduputrdnam  b'aktyd  klisam  updsitum  weg  mit 

deiner  Liebe  zu  den  Pandu-Söhnen,  um  Mühsal  zu  ertra* 

% * 

gen;  Indraloka  I.  15.  16.:  druhasva  raCdltamam ....  sudurla- 
h am  samaröd d'um  besteige  den  trefflichsten  der  Wagen* 
den  zum  Besteigen  (des  Besteigens  wegen)  schwer  erlang- 
baren. Als  Ausdruck  des  Dativverhältnisses  fasse  ich  jetzt  auch  den 
Infinitiv,  wo  er  Wörtern,  welche  eine  Zeit  ausdrücken,  oder  andern 
Substantiven  zur  Seite  steht,  und  somit  den  Genitiv  oder  das  Lai- 
Gerundium  in  di  zu  vertreten  scheint,  wie  z.  B.  Nalas  20. i6.:  nayan 
kdlö  vilambitum  nicht  ist  dies  die  Zeit  zu -zögern  (demZö* 
gern,  für  das  Zögern);  so  Urvas’i  (Lenz  p.  10.,  Bollensen  p.  12.) 
nicht  ist  dies  die  Zeit  den  S’atakratus  zu  sehen  ( drasium ); 
Draupadi  III.  7.:  dieser  trefflichsten  Helden  Zeit  hierher 
kommen  (zur  oder  für  die  Herkunft)  ist  genaht;  Hitop.  ed. 
Bonn.  p.  59.  Z.  6.  st’dtum  iccd  der  Wunsch  zu  verweilen 
(nicht  des  Verweilens);  Ram.  ed.  Schl.  II.  9.  7.:  sroturi  can • 
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da/i  der  Wunsch  zu  hören;  Mah.  1.  422.:  p dndavan  hanlum 
t/i  antra  li  der  Plan  die  Pändava’s  zu  tödten  (für  das  Töd- 
ten,  des  Tödtens  wegen,  nicht  desTödtens);  Hit.  ed.  Bonn, 
p.  119.  Sl.  40.:  yodduii  sakti/i  die  Kraft  zu  kämpfen;  Ar- 
guna’s  Rückkehr  9.  6.  (Diluvium  p.  111.)  antar am  ...  paddd  vi- 
calitum  padam  Raum  um  Fufs  von  Fufs  zu  bewegen.  Man 
berücksichtige,  dafs  auch  der  gewöhnliche  Accusat.  gelegentlich  das 
Verhältnis  der  Ursache  oder  des  Zweckes  ausdrückt,  wie  Bhagavad- 
Gitä  XVI.  3.  4.  5.:  sampadan  ddivtm  abigato  ’si  zu  göttli- 
chem Loose  geboren  bist  du.  Umgekehrt  findet  man  auch  zu- 
weilen den  Dativ  gewöhnlicher  Abstracta  in  Constructionen,  wo  der 
Infinitiv  in  seiner  echt  accusativen  Function  zu  erwarten  wäre.  Ich 
habe  bereits  in  einer  Note  zu  Ardschuna’s  Reise  zu  Indra’s  Himmel 
(p.  79.)  auf  einen  solchen  Gebrauch  bei  upa-kr am  beginnen, 
anfangen  aufmerksam  gemacht.  Wir  lesen  nämlich  Hidimba  I.  22.; 
gamandyo  'pacakramd  er  begann  zu  gehen,  (dem  Gehen 
oder  wegen  des  Gehens,  statt  das  Gehen,  so  Räm.  ed.  Schl.  I. 
29.  26.)  (*).  Noch  wichtiger  ist  eine  andere  Stelle  dieser  Art  (Mahä- 
Bhär.  III.  12297.),  wo  der  von  upa-kr  am  abhängige  Dativ  ganz  nach 
infinitivischer  Weise  den  Accusativ  regiert:  astrdni ...  darsanayö 
'p  acakramö  die  Waffen  zu  zeigen  begann  er.  In  ähnlicher 
Weise  findet  man  abi-rdcajr  (Caus.  von  o bir u c ) belie- 

ben, wollen,  wünschen  mit  dem  Dativ  abstracter  Substantive 
statt  des  im  Accusativ -Verhältnisse  stehenden  Infinitivs,  z.  B.  Räm. 
ed.  Schl.  I.  36.  2.:  gamanayd  ’ birocaya  beliebe  zu  gehen 


(*)  Doch  findet  man  auch  den  Infinitiv  in  Construction  mit  upakram,  z.  B.  Indra- 
loka  I.  21.:  tam  äprasfum  upacakr ami  von  ihm  Abschied  zu  nehmen  be- 
gann er. 
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(dem  Gehen,  statt  das  Gehen,  actionem  eundi).  So  auch  u/* 
sah  können,  wobei  wieder  der  merkwürdige  Fall  eintritt,  dafs  in 
dem  mir  vorliegenden  Beispiele  der  vom  genannten  Verbum  regierte 
Dativ,  nämlich  pariUögdya  geniefsen  (dem  Geniefsen),  vie 
der  gewöhnliche  Infinitiv  p arih 6 k tum  eiuen  Accus,  regiert,  Mab. 
III.  16543.:  dich  o Maithili  kann  ich  nicht  geniefsen  ( tvam ... 
nö  ’tsakS  p aritiögay  a),  So  findet  man  auch  zuweilen  durch 
den  Dativ  den  Ziel -Ort  einer  Bewegung  ausgedrückt,  wozu  derAc* 
cusativ  ganz  besonders  berufen  ist,  z.  B.  Mah.  II.  2613.:  vanayo 
pravavraguh  sie  schritten  fort  zum  Walde,  III.  100*6.: 
dsr amay a gaccava  gehen  wir  (beide)  zur  Einsiedelei. 
Ganz  an  seinem  Platze  findet  man  dagegen  den  Dativ  abstracter  Sub- 
stantive als  Vertreter  des  Infinitivs  im  ursächlichen  Verhältnisse,  z.B. 
in  einer  schon  anderwärts  (Arduschana’s  Reise  zu  Indra’s  Himmel 
p.  79.)  citirten  Stelle  des  12ten  Theils  des  Mah.:  um  im  Walde 
12  Jahre  zu  wohnen  (vasdya)  ging  er;  Draup.  8.  20.;  Sura- 
thas  sandte,  den  Nakulas  zu  tödteri  ( vadaya  n akulasya), 
den  trefflichsten  der  Elephanten;  Schol.  zu  Pänini  11.3.15» 
pdhdya  vragati  er  geht  kochen  (um  zu  kochen).  XJrrasi 
(Lenz  p.  4.^  Boll.  p.  5.):  yatisye  vaK  saUipraty dnayaya  ic« 
werde  streben  eure  Freundin  zurückzubringen.  Es  verdient 
Beachtung,  dafs  die  abstracten  Substantive,  welche  im  klassischen 
Sanskrit  in  die  Functionen  des  Infinitivs  eingreifen,  aufser  dem  eigent- 
lichen Infinitiv  auf  /w-m,  sämmtlich  durch  die  Suffixe  ana  oder  ß 
gebildet  sind,  worauf  ich  besonders  darum  aufmerksam  mache,  weil 
uns  dieselben  Suffixe  mit  geringer  Entartung  später  auch  in  den 
Europäischen  Schwestersprachen  als  Bildungsmittel  des  Infinitivs  be- 
gegnen werden. 
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850.  Sehr  häufig  findet  man  die  durch  ana  gebildeten  Ab- 
stracta  zum  Ausdruck  des  ursächlichen  Verhältnisses  des  Infinitivs  im 
Locativ,  der  im  Sanskrit  überhaupt  sehr  häufig  den  Dativ  vertritt. 
In  der  Regel  regieren  solche  Infinitiv -Locative,  nach  Art  gewöhnli- 
cher Substantive,  den  Genitiv,  wie  z.  B.  Sävitri  I.  33.:  hartur  an - 
vSsane  tvara  eile,  einen  Gatten  zu  suchen  (in  eines  Gat- 
ten Suchung,  oder  wegen  der  Suchung) ; Nah  24.29.:  upayali... 
dnayanS  tava  das  Mittel  dich  herzubringen  (zur  Herbrin- 
gung  deiner);  17.  29.:  nalasyd  ’nayane  yata  strebe,  den 
Nalas  herzubringen;  3&.:  yalad'van  nalamdrgane  strebet, 
den  Nalas  zu  suchen  (in  der  Suchung  Nala’s)  (*);  Mah.  3. 
14798.:  na  tv  aUyanugtidji  lapsyami  gamanö  yatra  pdnda - 
vali  nicht  aber  werde  ich  die  Erlaubnifs  erlangen , (dahin) 
zu  gehen,  wo  die  Pändava’s.  So  wie  den  Dativ  abstracter  Sub- 
stantive, so  findet  man  auch  den  Locativ  der  Form  auf  ana  als  Ver- 
treter des  Accusativ -Verhältnisses,  und  zwar  in  dem  mir  vorliegen- 
den Beispiele  als  regiert  von  iak  können,  bei  welchem  man  in 
der  Regel  den  Infin.  auf  tum  findet;  aber  Räm.  ed.  Schl.  I.  66.  19.: 
na  söhur  grahanö  tasya  dC  anus  ali  sie  konnten  nicht  auf- 
nehmen diesen  Bogen  (in  der  Aufhebung  dieses  Bogens), 
womit  man  das  oben  (S.  1212.)  erwähnte  nö  ’ tsahe  p aribögdya 
vergleichen  möge.  So  wie  dieses  pariUoga  an  besagter  Stelle  einen 
Accusativ  regiert,  so  findet  man  auch  die  Form  auf  an 4 gele- 
gentlich mit  einem  Accus.,  doch  weifs  ich  dem  schon  anderwärts 
(Ardschuna’s  Reise  etc.  p.  80.)  erwähnten  Beispiele  bis  jetzt  kein 
anderes  zur  Seite  zu  stellen.  Es  findet  sich  Nalus  7.  10.:  tarn... 


(*)  Dagegen  dasselbe  Verbum  mit  der  Form  auf /um,  Nal.  15.  4.:  sarvafi  yatisyi 
tat  kartum  alles  dieses  werde  ich  zu  thun  streben. 
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suhrddn  na  tu  kascana  nivaranö  ’Uavac  caktö  divyamd - 
nam  ihn  aber  war  der  Freunde  keiner  abzuhalten  (in  der 
Abhaltung)  fähig,  den  spielenden.  Seltener  findet  man  den 
Locativ  eines  durch  das  Suffix  a gebildeten  Substantivs  als  Vertreter 
des  Infinitivs.  Ein  Beispiel  liefert  der  Raghuvaiis’a  16.  75.,  wo  es 
jedoch  unsicher  ist,  ob  tadvicaye  als  Compositum  zu  fassen,  oder 
ob  tad  ein  von  vicayd  zu  suchen  regierter  Accus,  neut.  sei.  Ich 
setze  die  ganze  Stelle  her:  samagnapayad  diu  sarvan  dnayi • 
nas  tadvicaye  (oder  tad  vicaye ) er  befahl  sogleich  allen 
Fischern,  jenes  (Armband,  valaya  m.  neut.)  zu  suchenf). 
Zu  Gunsten  der  Auffassung  von  lad  als  von  vicaye  regierten  Ac* 
cusativ  könnte  der  Umstand  sprechen,  dafs  auch  der  Dativ  und  Ac* 
cusativ  der  durch  das  Suffix  a gebildeten  Abstracta  als  Vertreter  des 
Infinitivs  in  Construction  mit  dem  Accus.  Vorkommen.  Was  den 
Dativ  anbelangt,  so  erinnere  ich  an  tvam  parib'ögdya  dich  ge* 
niefsen  in  der  oben  (S.  1212.)  erwähnten  Stelle.  Ein  Beispiel,  io 
der  Accusativ  dieser  Wortklasse  als  Vertreter  des  Infinitivs  den  Ac- 
cusativ  regiert,  liefert  uns  der  Kriyäyögasara,  wovon  wir  eine  Ausgabe 
von  Wollheim  zu  erwarten  haben:  cakrS  vivdhan  tan  kanyo^t 
d.  h.  wörtlich:  er  that  heirathen  j enes  Mädchen.  Hier  müssen 
wir  auch  auf  die  weibliche  Form  des  Suffixes  a,  nämlich  a,  wieder 
zurückkommen,  deren  vereinzelt  stehender  Accusativ  im  Zend  den 
Infinitiv,  wo  er  das  accusative  Verhältnifs  ausdrückt,  vertritt  ($• 

(*)  Der  Commentar  fafst  tadoicay i als  Compos.  und  erklärt  tad  durch  tot)^ 
”1)  ar anasy  a.  Ich  zweifle  jedoch  nicht,  dals  tad , mag  man  es  als  Anfangsglied  ein« 
Compositums  im  genitiven  Verhältnifs  auffassen,  oder  als  von  vicaye  regierten  Accu;il‘T' 
jedenfalls  auf  valaya  Armband  sich  bezieht  und  nicht  auf  db'arana  Schmal 

f » 

welches  in  dem  vorhergehenden  S’löka  am  Ende  eines  Bahuvrihi  steht  ( tulyaputp 
b ar  an  oft). 
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§.  6 1 9 .).  Ich  ziehe  jetzt  vor,  das  S.  864.  erwähnte,  in  seiner  Art 
l)is  jetzt  noch  einzig  dastehende  varaydm  prac 'akramuh  lieber 
durch  sie  thaten  werben,  als  durch  sie  machten  Werbung  zu 
übersetzen  (*).  Auf  diese  Form  auf  dm  könnte  man  auch  die  Mah- 
rattischen Infinitive  auf  üiiy  z.  B.  kÖrun  machen,  thun,  zu- 
rückführen, so  dafs  ü als  Entartung  eines  ursprünglichen  d zu  fassen 
wäre,  wie  in  den  ersten  Personen,  wie  iccun  ich  wünsche 
(=  Skr.  iccdmi)y  köruh  ich  mache,  jy^sökuh  ich  kann, 
wofür  man  im  Sanskrit  nach  der  1 sten  Kl.  kardmi , sakdmi  zu 
erwarten  hätte.  Mir  ist  es  jedoch  wahrscheinlicher,  dafs  die  genann- 
ten Infinitive  eines  t verlustig  gegangen  sind,  ungefähr  wie  in  Bau 
Bruder  für  Br  ata.  Ist  diese  Ansicht  richtig,  so  soll  damit  doch 
nicht  der  Mahrattische  Infinitiv  mit  dem  Sanskritischen  auf  tum  ver- 
mittelt werden,  — weil  kein  Grund  vorhanden  ist,  warum  das  u sich 
verlängert  haben  sollte  — sondern  ich  möchte  lieber  37  uh  aus 
tun  für  tvam  erklären,  in  derselben  Weise,  wie  tvam  du  im  Mah- 
rattischen zu  tüh  geworden  ist.  Es  wäre  also  in  dem  Mahratti- 
schen Infinitiv  das  Suffix  ^ tva  enthalten,  welches  im  klassischen 

► 

Sanskrit  denominative  Abstracta  (s.  §.  831.)  und  im  Veda-Dia- 
lect  auch  verbale  Abstracta  bildet  (s.  §.  832.).  Aus  diesem  Suffix 
möchte  ich  auch  das  Mahrattische  Gerundium  auf  un  erklä- 
ren, also  z.  B.  kÖriin  nach  dem  Machen  (=  gemacht 

habend)  aus  dem  Instr.  körivdna  (**),  mit  Unterdrückung  des 
schliefsenden  af  welches  den  Präkritischen  Gerundien  wie  pduna , 


(*)  Sollte  sich  prakram  in  der  Bedeutung  machen  nicht  bestätigen,  so  mufs 
man  „sie  begannen  zu  werben”  übersetzen,  was  der  infinitivischen  Natur  der 
Form  auf  dm  keinen  Abbruch  thut. 

(**)  Vgl.  d i vd n o oder  divdni  durch  den  Gott  ==  Skr.  di- 

vi-n-o. 
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geuna , lahiuna , vilöhiüna , ägantüna,  gHtüna  (*)  geblieben 
ist.  Es  fehlt  aber  auch  dem  Präkrit  nicht  an  Gerundien,  welche 

(*)  Das  t des  Gerundialsuffixes  scheint  sich  vorzugsweise,  wo  nicht  einzig,  unter  dem 
Schutze  eines  vorhergehenden  Cons.  behauptet  zu  haben.  Das  erste  t von  glttuna 
(Skr.  Wz.  grah ) beruht  offenbar  auf  Assimilation,  sei  es,  dafs  das  n oder  das  h von  gtnh 
(Inf.  g i n h idu  n und  glttufi)  sich  dem  folgenden  t assimilirt  habe.  In  hat  t una,  von 
/<an,  steht  das  erste  t entschieden  Dir  n.  Auch  Lassen  (Inst  p.  367.)  vermittelt  diese  Pri- 
krit-Gerundia  mit  den  Mahrattischen,  führt  aber  beide  auf  das  oben  (S.  1207.  Anm.)  er- 
wähnte, noch  unbelegte  Vödische  Gerundium  auf  tvdnam  zurück.  Gegen  diese  Erklä- 
rung würde  sich,  wenn  auch  das  Gerundium  auf  tvdnam  als  Accus,  besser  begründet 
wäre,  als  es  ist,  das  Bedenken  erheben,  dals  das  Präkrit  sonst  das  Accusativzeichen  m nir- 
gends hat  untergehen  lassen,  sondern  es  überall  in  der  Form  eines  Anusvära  bewahrt  hat 
Wenn  Lassen  (I.  c.  p.  289-)  auch  die  Präkritischen  Nominalabstracta  auf  ttana  (durch 
Assim.  aus  tvana')  aus  dem  gedachten  V^dischen  tvan  erklärt,  so  hat  sich  seitdem  in  da 
edirten  Veda-Texten  ein  wirkliches  secundäres  (Taddhita-)  Suffix  tvana  gefunden,  wel- 
ches als  solches,  wie  auch  durch  seine  Form,  viel  gröfseren  Anspruch  hat,  dem  Präkrit 
ttana  als  Ausgangspunkt  zu  dienen.  Beispiele  sind:  mahiivand-m  Gröfse  (von 
dem  Yedischen  mahi  grofs),  saltitvand-m  Freundschaft,  martyatvand-m 
Sterblichkeit  oder  Menschheit  (?).  Wenn  aber  Benfcy  (Glossar  zum  Säma-VWa 
s.  v.  mahitvd)  das  Suffix  tvana  organischer  nennt  als  tva,  so  sehe  ich  nicht  ein,  wa- 
rum? Denn  es  könnte  sowohl  die  breitere  Form  eine  Erweiterung  der  kürzeren  sein,  als 
umgekehrt  die  kürzere  eine  Verstümmelung  der  breiteren.  Sie  scheinen  beide  uralt  m 
sein.  Die  erstere  haben  wir  bereits  im  Golhischen  und  Slawischen  wieder  erkannt  (s. 
§§.  831.  832.);  auf  letztere  gründet  sich  höchstwahrscheinlich  das  ins  Fein,  übertragene 
Griech.  tJVVtf,  z.  B.  von  &ovXo7Vvyi,  &iitai07VVV]1  c ruxpgoTVv/i.  Hinsichtlich  der  Sylbe  5“v 
für  Skr.  tva  vergleiche  man  das  Verhältnifs  von  cro  zu  tva-m  du  (§.  326’.).  Im  Mah- 
rattischen begegnet  uns  das  Vedische  Suffix  tvana  in  der  ziemlich  entstellten  Form  pon» 
in  abstracten  Neutren  wie  6d/o7?ownovKindheit  (s.  Vans  Kennedy  „ Dictionarv”  II 
p.  16.),  mit  p für  tv  (vgl.  §.  34 1.  Schlufs  und  Iloefer  „de  Präcrita  dialecto”  p.  i65ftX 
Carey  (Gramm,  p.  32.)  schreibt  qTT^/JoVfür  qm  pono , und  unterdrückt  auch  in  sei- 
nem Wörterbuch  sehr  häufig  den  schliefsenden  Vocal  Sanskritischer  Neulralstämme  auf 
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auf  die  Sanskritischen  auf  tva  sich  stützen,  wie  z.  B.  gadua  = Skr. 
gatva , mit  gekürztem  Endvocal.  Das  Mahrattische  bedient  sich  zum 
Ausdruck  des  Infinitivs  auch  der  abstracten  Substantive  auf  önuf  und 
zwar  vorzüglich  zum  Ausdruck  des  nominativen  Verhältnisses,  in  wel- 
chem man  die  Form  auf  ^ uh  schwerlich  finden  wird.  So  bei  Ca- 
rey  (Grammar.  p.  76.):  mala  körunö  pödölö  mir  zu  thun  (das 
Thun)  geziemend  (ist),  dagegen  p.  78.:  min  körüh  sokun  ich 
thun  kann;  p.  80.:  min  körun  ic'cuii  ich  zu  thun  wünsche. 
Es  mag  hier,  wegen  des  überaus  häufigen  Wechsels  zwischen  r und 
/,  beiläufig  an  die  merkwürdige  Ähnlichkeit  zwischen  der  Mahratti- 
schen Dativ- Accusativ- Endung  Id  und  der  neupersischen  rd  erin- 
nert werden.  Man  vergleiche  namentlich  das  erwähnte  in  old  mir, 
mich,  mit  dem  Pers.  merd\  so  tu  Id  dir,  dich,  mit  turd\  dm - 
hdla  (aus  ösmdldy  s.  §.  166.)  yjjuü',  tyzas,  mit  mdrd\  lumhdld 
vfMv , vfJLug  mit  sumdrd . 

851.  Am  Anfänge  von  Compositen  verliert  der  Infinitiv  auf 
tum  nach  dem  allgemeinen  Princip  der  Bildung  zusammengesetzter 
Wörter  sein  Casuszeichen,  und  es  entsteht  dann  das  nackte  Thema 
auf  tu , z.  B.  Nalus  IX.  31.:  nacd  ’ han  tyaktu-kamas  tvdm 
nicht  auch  bin  ich  zu  verlassen  willens  (Verlassun  gs-Ver- 
langen  habend)  dich,  wobei  zu  bemerken,  dafs  im  Sanskrit  der 
i ste  Theil  eines  Composituius  in  syutaktischer  Beziehung  als  selb- 
ständiges Glied  des  Satzes  behandelt  werden  kann,  weshalb  hier 
iyaktu , eben  so,  als  wenn  isolirt  tyaklum  stünde,  den  Accusativ 
(tvdm)  regiert. 

852.  Der  Veda-Dialect  bedient  sich  zum  Ausdruck  des  ursäch- 
lichen Verhältnisses  des  Infinitivs  in  der  Pu'gel  des  Dativs,  und  zwar 

a\  er  schreibt  z.  ]J.  p Sünde,  d o s o n Zahn,  d y os  Milch, 

5}^  60  r\don  Sandelholz,  eff^#^  vdho n vehiculum,  fiir  pdp  oe  tc. 
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entweder  des  oben  (§.  849.)  erwähnten  auf  tav6  oder  taväi , von 
dem  eigentlichen  Infinitivstamme  auf  tu , oder  des  Dativs  abstracter 
Wurzelwörter,  oder  eines  auf  d i oder  d i ausgehenden  abstracten 
Femininstammes,  wovon  nur  der  Dativ  auf  dydi  erhalten  ist,  so  dafs 
diese  Form  durch  den  Mangel  anderer  Casus  von  demselben  Stamme 
um  so  mehr  ein  echt  infinitivisches  Ansehen  gewonnen  hat.  Dem 
Ausgang  dydi  geht  immer  a oder  aya,  also  das  Thema  der  Spe- 
cialtempora der  1 sten  oder  6ten  Klasse  mit  a als  Klassenvocal,  oder 
der  toten  Kl.  oder  Causalform  mit  dem  Charakter  aya  voran.  Man 
vergleiche  z.  B.  pib-a-d'ydi  (streng  genommen  piba-d'yäi,  vgl. 
§.50S.)um  zu  trinken  (Rigv.1. 88.4.)  mit  pibati  er  trink  t ; ksär- 
-ci-dydi  um  zu  fliefsen  (1.  c.  63.  8.)  mit  Icsdr- a-ti\  säh-a-dyäi 
um  zu  siegen  (S.  V.  ed.  Benf.  p.  154.)  mit  sdh-a- ti\  vand-ä-d'yäi 
um  zu  preisen  (mit  dem  Acc.  Rigv.  I.  61.  5.:  viram...  vandd- 
d'ydi  um  den  Helden  zu  preisen)  mit  v and  - a-l  e;  car-ä- 
d'yai  um  zu  fliefsen  (1.  c.  61.72.)  mit  car-a-ti,  mdd-ayd- 
dydi  um  zu  erfreuen  oder  sich  zu  freuen  mit  m addyati  (Cau- 
8ale  der  Wurzel  mad  sieh  freuen,  Yagurv.  3.  13.);  is  ayadydi 
um  zu  geniefsen,  zum  Genüsse  (Rosen  „Rig-Vedae  spe- 
cimen  p.  8.)  mit  is-ayati  ((*) **).  Das  von  Westergaard  (Radices 

(*)  Die  Form  auf  taväi  ist  die  seltnere;  sie  betont  aufser  der  Wurzelsylbe  auch  di« 
Casus-Endung,  z.B . ydmitaväi  um  zu  zügeln  (Rigv.  I.  28.  4.),  hör  taväi  um  zu 
machen  (Naigb.  II.  1.).  Bei  Verbindung  mit  Präpositionen  fällt  der  lste,  und  bei  an- 
deren Formen  aus  dem  Infinitivstamme  auf  tu,  der  einzige  Accent  auf  die  Präpos.,  x.  B. 
änvAtaväi  um  nachzugehen  (aus  anu  und  A t avdi,  Rigv.  I.  24.  S.),  pratidä- 
tavA  um  zu  setzen,  zu  stützen  (aus  prati  gegen  und  ddtavA , l.  c.). 

(**)  Ein  Denominativum  von  is  Wunsch,  Speise;  es  bedeutet  daher  auch  wün- 
schen (so  Rigv.  I.  77.  4.).  Ich  habe  schon  in  den  Jahrbüchern  für  wissensch.  Krit.  (Dec. 
1830.  p.  949.)  die  Form  is  ay ady  di,  welche  Säyana,  als  wäre  sie  ein  Instr.  ph,  durch 
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p.  278.)  citirte  isadyai  um  zu  durchschreiten  gehört  wahr- 
scheinlich zu  dem  Vedischen  is'  Kl.  6.  gehen,  und  stimmt  also  zu 
id-d-ti  er  geht  (Naigh.  II.  14.).  Ganz  isolirt  steht  unter  den  In- 
finitiven auf  d'ydi  bis  jetzt  die  Form  vävrd-a-dyäi  um  wach- 
sen zu  machen  (Rigv.  I.  61.3.),  die  als  ein  erster  Versuch  ange- 
sehen werden  könnte,  auch  aus  den  Themen  anderer  Tempora, 

•• 

als  des  Praesens,  Infinitive  zu  bilden,  oder  auch  als  Überrest  einer 
Sprachperiode,  wo  vielleicht  aus  allen  oder  den  meisten  Temporen 
des  Indicativs  Infinitive  auf  dydi  gebildet  werden  konnten.  Wester- 
gaard  (Radices  p.  189.)  fafst  die  erwähnte  Form  als  Infin.  des  Per- 
fects,  wozu  sie  auch  der  Form  nach  vortrefflich  stimmt,  da  die 

i 

Wurzel  vard * (vrcT)  wachsen , auch  wachsen  machen,  vermeh- 
ren, erweitern,  im  Veda-Dial.  überall  vd  für  va  in  der  Wieder- 
holungssylbe  zeigt.  Dafs  der  Bedeutung  nach  vdvrd-d-dydi,  wel- 
ches Säyana  durch  den  Causal- Infinitiv  vard' ayitum  erklärt,  dem 
Praesens  angehört,  kann  seine  Ableitung  vom  Perfectstamme  nicht 
stören,  da  auch  die  Participia  des  reduplicirten  Praeter,  in  den  Ve- 
da’s  sehr  häufig  mit  gegenwärtiger  Bedeutung  erscheinen,  z.  B.  Rigv. 
I.  89.8.  tustuvansas  laudantes.  Das  eingeschobene  a von  vö- 
vrd'-d-d'ydi  ist  offenbar  der  dem  Perfect  zukommende  Bindevocal 
a , welcher  sich  an  mehreren  Stellen  des  Indicativs  zu  i geschwächt 
hat  (s.  §.  614.);  man  vergleiche,  auch  hinsichtlich  der  Accentuation, 
die  Dualformen  vdvrd -ä-tus,  vävrd-ä-tus.  So  wie  aber  dieses 
a des  Indic.  von  den  Indischen  Grammatikern  zu  den  Personal -En- 
dungen selbst  gezogen  wird,  so  gilt  bei  Pänini  (III.  4.  9.)  auch  das 


4s  nnlyaih  erklärt  und  Rosen  durch  exoptatas  übersetzt,  als  Infinitiv  aufgefafst,  nahm 
aber  damals  an  dem  i Anstofs,  indem  ich  ein  Verbum  der  loten  Kl.  voraussetzte,  welches 
4s  ayady&i  erwarten  liefse.  Vgl.  Lassen  Anlhol.  p.  133. 
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a der  Formen  auf  a-dydi  als  wirklicher  Bestandteil  des  Wortbil- 
dungssuffixes (*).  Weiterer  Beobachtung  des  Vedischen  Sprachge- 
brauchs mag  es  überlassen  bleiben,  zu  entscheiden,  ob  man  nicht 
auch  Aoriste  des  Infinitivs  auf  dyai  anzunehmen  habe,  aber  mit  ge- 
genwärtiger Bedeutung,  wie  beim  Potentialis  (s.  §.  705.).  Gewiis 
ist,  dafs,  wenn  man  mit  Benfey  (Glossar  p.  216.)  die  Potentialfor- 
men wi ehuvcma,  huvemahi , huveya  und  die  Participia  hupat, 
huvdnä  (von  der  aus  hvd  rufen  zusammengezogenen  Form  hu)  dem 
Aorist  zuschreibt,  man  mit  gleichem  Rechte  den  Infinitiv  d-hupä- 
dy di  anzurufen  (Yag'urv.  3.  13.)  als  Aorist  fassen  dürfte.  Ich 
ziehe  aber  bis  jetzt  vor,  anzunehmen,  dafs  die  aus  hve  zusammen- 
gezogene Form  hu  im  Veda -Dialekt  nach  drei  verschiedenen  Klas- 
sen gebeugt  werde  und  ziehe  die  genannten  Potentialformen  zur  6ten 
Kl.,  die  Participia  liuvät , huvdnä  und  den  Plur.  med.  hu  mäht 
(letzteres  mit  unregelmäfsiger  Verlängerung  des  u)  zur  2ten,  und 


(*)  Pänini  gibt  1.  c.  das  betreffende  Suffix  in  6 verschiedenen  Gestalten,  nämlich: 
ad y d*,  ad  y Ain,  ka  d y Ai,  kady&in,  sadjäi , sadyäin.  Das  schliefsende  n ne- 
girt  die  Betonung  des  Suffixes  (vergl.  S.  1202.)  und  das  anfangende  s deutet  an,  dab 
die  Wurzel  in  der  Gestalt  der  Specialtempora  erscheint,  daher  z.  B.  das  oben  erwähnte 
p ib  ady  äi  nach  Säyana  (ed.  Müller  p.  712.)  das  Suffix  sadyäin  enthält,  während  ma- 
dayddyäi,  weil  cs  den  Ton  auf  dem  zum  Suffix  gerechneten  a hat,  nach  Mabidbara 
das  Suffix  s ady  Ai  enthält.  Man  vergleiche  das  Suffix  s a , d.  h.  a bei  Wilson  („Introd. 
to  the  gr.  of  the  Sanskrit  language,”  2te  Ausg.  p.  327.),  wodurch  Adjective  wie  piba 
trinkend,  pasya  sch  end,  pAraya  füll  en  d gebildet  werden.  Durch  k wird  die 
reine,  gunalosc  oder  geschwächte  Gestalt  des  Verbal -Thema’s  angedeutet  und  daher  z.  B. 
der  Form  Ahuoa dy ai  anzurufen  (Yag^irv.  3.  13.),  von  der  aus  hoi  zusammengezo- 
genen Form  Au,  das  Suffix  kadyAi  zugeschrieben.  AdyAi , oder  accentlos  adyAin , 
heifst  das  Suffix,  wenn  es  an  die  verstärkte,  oder  an  eine  der  Guna  - Steigerung  unfähige 
Form  der  Wurzel  antritt,  z.  B.  in  ks  arad yai  (Rigv.  L 63.  8.)  um  zu  fliefsen  ron 
der  Wz.  ks  ar  Kl.  1. 
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Formen  wie  hävate  (*)  er  ruft  zur  1 sten.  Die  lste  P.  sg.  huvi, 

welche  am  Schlüsse  des  citirten  S*l.  vorkommt,  könnte  sowohl  zur 

2ten  als  zur  6ten  Klasse  gezogen  werden,  eben  so  das  Activpartici- 

pium  huvat\  ich  ziehe  aber  letzteres  darum  lieber  zur  zweiten  als 

zur  sechsten  Kl.,  weil  es  als  Part,  der  2ten  Kl.  zum  Medial -Part. 

huvdnä  stimmt.  Mehr  als  a-huvädyai  hätte  gdmadydi  gehen 

(Yag'urv.  VI.  3.)  darauf  Anspruch,  als  Infin.  des  Aorists  ( dgamam ) 

gelten  zu  können,  da  g-am  in  den  Speciallempp.  gac  substiluirt; 

wenn  aber  die  bis  jetzt  noch  unbelegte  Form  gnmati , welche  Yäska 

(Naigh.  II.  14.)  dem  Veda -Dialekt  zuschreibt,  begründet  ist,  so  kann 

•• 

gdmadydi  auch  als  Infin.  des  Praes.  gehen.  Überzeugend  für  die 
Existenz  eines  Infin.  des  Aor.  wäre  vocadydi  (vgl.  §.  705.),  wenn 
sich  diese  Form  jemals  nachweisen  liefsc. 

853.  Als  Infinitive  der  3ten  Bildung  des  Aorists  (jedoch  nicht 
der  Form  auf  dyai)  liefsen  sich  die  von  Pänini  (UI.  4.  io.)  er- 
wähnten Formen  röhisyai  und  avy a£ isydi  (letzteres  mit  a privat.) 
auffassen.  Die  Wurzel  ruh  wachsen  würde  nach  der  3ten  Bildung 
des  Aorists  ärohis am  bilden  und  von  vyat\  med.,  erschüttert; 
werden,  besteht  wirklich  der  Aorist  ävyaiisi.  Nach  Abzug  des 

(*)  Auf  hu  Kl.  1.  glaube  ich  das  Zendische  du  sprechen  zurückrühren  zu  dürfen, 
welches  bis  jetzt  keine  befriedigende  Vermittelung  mit  dem  Skr.  gefunden  hat  (s.  Burnouf, 
Etudes  p.  309.ff.),  wahrend  ein  anderes  du , welches  laufen  bedeutet,  seine  Verwandt- 
schaft mit  den  Skr.  Wurzeln  der  Bewegung:  <f*a,  dtl  und  ddv  (letzteres  ebenfalls  lau- 
fen) nicht  verkennen  Iäfst.  Den  Übergang  von  g h zu^  d fasse  ich  so,  dafs  ersteres 
zunächst  zu  ^g  geworden,  von  da  zu  indem  nämlich  von  dem  Laute  ds  nur  das  erste 
Element  übrig  geblieben  ist.  In  ersterer  Beziehung  vergleiche  man  das  Verhältnifs  von 
jju^gan  tödten  zum  Skr.  ^Aon,  in  letzterer  das  des  Altpersischen  ad  am  ich  zu 
und  des  Ncupersischen  dest  Hand  zu  A<u/a,  ddnem  ich  weifs 

zu  g dnd  m i . 
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Augments  und  der  Personal -Endung  bleiben  rohis , vyatii  als  Tem- 
pus-Stämme, wovon  durch  die  weibliche  Form  i des  Suffixes  a leicht 
rohis  iy  vyatisi  als  Abstracta  entspringen  konnten,  deren  Dative 
röhisydi , vyaiisyäi  lauten  müfsten.  Man  könnte  auch  diese  Da- 
tive von  weiblichen  Stämmen  auf  kurzes  i ableiten,  welches  also  an 
das  Aorist-Thema  rohis , vyat'is  in  derselben  Weise  angetreten  wäre, 
wie  z.  B.  das  von  rähhi  Schnelligkeit  aa  die  primitive  Wund 
rahh.  In  diesem  Falle  könnte  im  Dativ  statt  di  auch  ay-e  erwartet 
werden.  Gehören  aber  die  genannten  Infinitive  wirklich  zur  3ten 
Bildung  des  Aorists,  so  lassen  sich  die  auf  s£,  mit  der  allgemeinen 
Dativ-Endung  e , zur  2ten  (Griechischen  1 sten)  ziehen  (s.  §.  555.), 
wobei  anzunehmen  wäre,  dafs  der  zwischen  das  angehangte  Verb, 
subst.  und  die  Personal -Endung  tretende  Bindevocal  sich  nicht  au f die 
Infinitive  wie  vaksä  zu  fahren,  gise  zu  siegen,  erstrecke.  Dü 
erste  Beispiel  findet  sich  im  Schol.  zu  Pan.  III.  4.  9.;  letzteres 
I.  112.  12.:  anas’vari  yd'b'i  räiam  d'vatam  gise  durch  welche 
ihr  dem  pferdlosen  Wagen  hälfet  siegen  (des  Siegeus  we- 
gen). Sayana  nennt  den  Ausgang  dieser  Infinitivform  kse  (*),  weü 
der  Wurzelvocal  ungunirt  ist.  Die  gunirten  Infinitive  auf  se  (euphoo. 
iey  wegen  des  vorhergehenden  i,  ey  lc)y  wie  das  1.  c.  angeführte 
mese  werfen,  niederwerfen  (Wz.  mi ) stimmen  besser  zur  1 sten 
Aoristbildung,  namentlich  zum  Medium  der  vocalisch  endigende 
Wurzeln,  welche  die  Vriddhi- Steigerung  ihres  Activs  wegen  des  i« 
grofsen  Gewichts  der  Medial -Endungen  zur  Guna- Steigerung  herab- 
drücken,  während  die  consonantisch  endigenden  Wurzeln  sieb  jeder 
Yocalsteigerung  im  Med.  entschlagen.  Man  könnte  darum  auch  alle 


■ (*)  Die  grammatische  Kunstsprache  unterscheidet  mit  Rücksicht  auf  den  Accent  ad 

der  stärkeren  oder  schwächeren  Form  der  Wz.,  nach  Pdn.  1.  c.:  s4n  und  kse. 
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Infinitive  auf  se,  sie  mögen  gunirt  sein  oder  nicht,  zur  1 sten  Ao- 

•• 

ristbildung  ziehen.  Merkwürdig  bleibt  jedoch  die  Übereinstimmung 
der  Infinitive  auf  se\  man  mag  sie  von  der  ersten  oder  2ten  Aorist- 
bildung entspringen  lassen,  mit  Griechischen  des  1 sten  Aorists,  wie 
AtJ-c rai,  TU7T-<m, * &i>e-<rai,  wofür  im  Sanskrit,  wenn  lu  abschneiden, 
tup  schlagen,  verwunden,  dis  (aus  dik)  zeigen  einen  Infinitiv 
dieser  Art  gebildet  hätten,  lu-sd,  tup-se , dik-se  zu  erwarten  wä- 
ren; zu  (pvrai  würde  bu-se  stimmen,  wobei  daran  zu  erinnern,  dafs 
der  Veda -Dialekt  auch  im  Imperativ  Aoriste  dieser  Art  erhalten  hat, 
und  zwar  von  der  Wurzel  b ü die  Formen  b'u-sa  = (pvTov , biisa- 
tam  {upa-b us atam)  = (pvraTov,  ohne  dafs  die  analoge  Indicativ- 
form  sich  nachweisen  läfst. 

854.  Die  Vedischen  Infinitive  auf  sd  und  ihre  Griechischen 
Analoga  auf  < rai  leiten  uns  zu  den  Lateinischen  auf  re,  die  ich 
schon  in  den  Annals  of  Oriental  Liter . p.  58.  mit  den  Griechischen 
Infinitiven  des  1 sten  Aorists  zu  vermitteln  gesucht  habe.  Gewifs  ist, 
dafs  in  den  Latein.  Infinitiven  auf  re  (aus  se ),  eben  so  wie  im  Griech. 
ersten  Aorist  und  den  4 ersten  Bildungen  des  Skr.  Aorists,  das  Ver- 
bum subst.  enthalten  ist.  Dies  sieht  man  deutlich  aus  pos-se  (für 
pot-se ),  da  possum  in  seiner  ganzen  Conjugation  die  Verbindung  von 
pol  (durch  Assimil.  pos ) mit  dem  Verb,  subst.  zeigt  (über  pot-ui  aus 
potfui  s.  §.  558.).  Am  genauesten  entspricht  esse  für  edse  (neben 
ed-e-re)  den  erwähnten  Skr.  Infinitiven,  und  wenn  von  der  Wurzel 
ad  in  den  Veda’s  ein  Infin.  dieser  Art  Vorkommen  sollte,  so  kann  er 
in  Folge  des  bekannten  Lautgesetzes  nicht  anders  als  al-se  lauten. 
In  fer-re  aus  ferse  und  vel-le  aus  vel-se  hat  sich  der  Zischlaut  des 
Hülfsverbums  dem  vorangehenden  Cons.  assimilirt.  Für  fer-re  hätte 
man  im  Veda -Dialekt  br-s&  oder  bar-se  zu  erwarten.  Den  La- 
teinischen Infinitiven  da-re,  sla-re,  i-re  würden  im  Vedischen  Sanskrit 
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dd-sc , sfd-s i (*),  i-s'S  (nach  Analogie  von  g’i*se)  (**)  oder  e-ii 
(nach  Analogie  von  mc-se)  begegnen.  Man  beachte,  dafs  nur  solche 
Lat.  Verba,  welche  durchweg  oder  in  einigen  Personen  durch  un- 
mittelbare Anschliefsung  der  Personal -Endungen  an  die  Wurzel  auf 
die  Skr.  2te  Klasse  sich  stützen  (s.  S.  117.),  auch  dies  Suffix  des 
Inf.  unmittelbar  anschliefsen  können  oder  müssen,  während  alle  übri- 
gen den  Klassenvocal  beibehalten,  und  zwar  bei  der  3ten  Conj.  e 
(für  * aus  d)  wegen  des  folgenden  r (s.  p.  967.),  daher  steht  veh-t-rt 
dem  oben  erwähnten  Skr.  vak-sS  (euphon.  für  vak-se)  gegenüber. 
Vielleicht  ist  auch  das  a der  von  Pänini  (III.  4.  9.)  erwähnten  In- 
finitive auf  ase  als  Klassenvocal  anzusehen  (***),  und  so  würde  das 
oft  vorkommende  giv-a-sS  (*(*)  um  zu  leben  (vgl.  gi'v-a-titi 
lebt)  dem  Lat.  viv-e-re  begegnen.  Ein  anderes  Beispiel  dieser  Art 
ist  rng'äsö  um  zu  schmücken,  welches  in  einer  von  Benfey 
(Glossar,  p.  34.)  citirten  Stelle  des  5ten  Buches  des  Rigv.  dem  Da- 
tiv slot ave  des  gewöhnlichen  Infinitivs  parallel  läuft:  vemi  Iva  pu- 
sann  rng'äse  vemi  stolave  ich  komme,  dich,  o Püscban, 
zu  verherrlichen,  ich  komme  (dich)  zu  preisen.  So  steht 
Rigv.  I.  112.  s.  cdksase  zu  sehen  dem  Dativ  des  gewöhnlichen 
Infinitivs  ötave  zu  gehen  zur  Seite:  durch  welche  Thaten  ihr 


(*)  Wo  nicht  s t i-s  & mit  Schwächung  des  d zu  i,  wie  in  sii-ta ' (p.  1152.  Awc* 
(***).)  und  sil-ti  (§.841.). 

(**)  Im  Scho!,  zu  Pän.  1.  c.  finden  wir  wirklich  prisi  als  Zusammensetzung  *os 

• * i 

pra- 1 j c . 

(***)  Vgl.  z.  B.  p&t-a-tra-m  p.  1142.,  dra-ti-s  Furcht  §. 847. 

(-}-)  Z.  B.  Rigv.  1.37.  15.,  wo  es  den  Accus,  regiert:  wir  sind  ihnen  (den  Mi* 
rut’s  angehörend  oder  ergeben),  um  das  ganze  Leben  (Lebensdauer) 
leben  (v/svan  cid  djrur  glvasS). 
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den  blinden  (Rig'räs’vas)  zu  sehen,  den  S’ronas  zu  gehen 
befähigtet. 

855.  Wir  dürfen  die  Möglichkeit  nicht  übersehen,  dafs  das  a 
der  Skr.  InGnitive  auf  ase  auch  der  Wurzelvocal  des  Verb,  subst. 
sein  könnte,  obwohl  dieser  in  den  Zusammensetzungen  und  selbst 
in  vielen  einfachen  Bildungen  (s.  §.  4S0.)  verloren  geht.  Dann  würde 
- ase  dem  Latein,  esse  entsprechen,  sofern  nicht  esse  in  es-se  zu  zer- 
legen ist  und  hier  also  die  Wurzel  des  Seyns  zweimal  steht,  was  wir 
oben  bei  dem  Conjunct.  essetn  als  möglich  zugelassen  haben  (*).  Wie 
dem  aber  auch  sei,  so  stehen  die  Formen  auf  ase  und  sä,  wenn  sie 
wirklich  das  Verb,  subst.  enthalten,  hinsichtlich  des  Bildungsprincips 
des  schliefsenden  InGnitiv- Ausdrucks  im  Einklang  mit  den  einfachen, 
den  Dativ  nackter  Wurzel  Wörter  darstellenden  Infinitiven  wie  drie 
um  zu  sehen.  Diese  drücken  immer  ein  echt  datives  Verhältnifs 
aus,  wie  z.  B.  Rigv.  I.  23.  2t.:  suryan  drsd  um  die  Sonne  zu 
sehen,  13.  7.:  iddn  nö  barhir  dsade  um  auf  diese  unsere 
Streu  sich  zu  setzen;  105.  16. : atikramS  zu  überschreiten, 
zu  vernachlässigen.  Die  letztgenannte  Stelle  verdient  besondere 
Beachtung,  weil  hier  der  Dativ  des  Infin.  den  Nomin.  eines  Part, 
fut.  pass,  zu  ersetzen  scheint,  ganz  in  der  Weise,  wie  wir  zu  dem- 
selben Zweck  den  Infin.  mit  der  Präp.  zu  gebrauchen,  in  Sätzen 
wie  er  ist  zu  loben  ( laudandus  est ),  d.  h.  er  ist  zum  Loben 
geeignet.  Auch  ist  an  unserer  Stelle  im  Sanskrit-Text  das  Verb. 

subst.  geistig  vorhanden,  aber,  wie  sehr  gewöhnlich,  formell  nicht 

•• 

ausgedrückt.  Ich  setze  Wilson’s  Übersetzung  her:  „ The  sun , who  is 
avowedly  made  the  palh  in  heaven , is  not  to  be  disregarded , Gods, 


(*)  S.  §.  70S.  und  Curlius  „ B e i t r ä g e ” p.  352. 
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(by  you)”  (*).  — Vielleicht  fehlte  es  auch  dem  Lateinischen  nicht  an 

Infinitiven,  welche  den  Vddischen  wie  drsd,  d-sa'de , ali-krame 

entsprechen;  sie  wären  in  der  3 ten  Conjugation  zu  erwarten,  wo 

den  passiven  Infinitiven  wie  dici  (älter  dici-er)  activische  wie  diu, 

zur  Seite  stehen  müfsten,  im  Fall  nicht  die  passiven  Infinitiv*En- 

düngen  i , i-er  Verstümmelungen  von  eri9  erier  sind;  denn  von  diceri 

hätte  diceri , dicerier  kommen  müssen,  wie  amari , amarier,  moruri, 

moneriery  audiri , audirier,  von  amare  etc.  Was  den  Ursprung  der 

Lat.  Passiv- Infinitive  anbelangt,  so  ist  offenbar  die  Form  auf  i eine 

Verstümmelung  des  älteren  i-er  ( laudarier , viderier , er  edier  \ s.  $. 

687.).  Der  Übergang  des  activen  re  in  ri  vor  dem  zutretenden  er 

des  Passivs  hat  schwerlich  in  etwas  anderem  seinen  Grund,  als  in 

*•  f 
der  Vermeidung  des  Ubellauts,  den  zwei  aufeinander  folgende  ein 

Eormen  wie  laudareer  verursachen  würden.  Dafs  das  e der  activen 
Infinitiv- Endung  kurz  ist,  während  es  als  Vertreter  des  Skr.  und 
Griech.  Diphthongs  von  se,  c rai  lang  sein  sollte,  kann  nicht  befrem- 
den, da  Vocale  am  Wort-Ende  am  meisten  der  Kürzung  oder  ganz* 


(*)  Asduyah  pantä  dditjd  die  l pr  aed  6y  arl  kr  tafl  I na  sa  dtedoli- 
kramt  — Panini  scheint  wirklich  in  Constructionen  dieser  Art  die  Infinitiv -Dative 
t nebst  denen  auf  taedi  (s.  §.  84.9.)  als  Vüdische  Vertreter  der  Participia  fuL  pass.  auf;«i 
taeya  und  antya  (in  der  grammatischen  Kunstsprache  kj-tya  genannt)  zu  halten,  de^n 
er  stellt  sie  (III.  4.  l4.)  mit  zwei  wirklichen,  declinationsfähigen  Participialsuffixen  auf  Rö- 
chen FuCs,  indem  er  sagt,  da(s  die  Suffixe  taedi , t,  tnya  und  tea  in  den  Veda’i  i® 
Sinne  der  kftyas  gebraucht  werden.  Im  folgenden  Sütra  wird  ausdrücklich  aeacaku 
(Wz.  6aksy  Prap.  aea ) als  ein  Part  dieser  Art  dargestellt  und  im  Commentar  nA'ra- 
iakst  durch  nd  ’t» aflydtav y am  „non  narrandum”  erklärt.  An  unserer  Stdl* 

i . 

fafct  auch  Silyana  die  in  Rede  stehende  Form  als  Part.  fut.  pass.,  indem  er  nd'tikrair.: 
durch  nd  ’ tikramitud  s akyah  umschreibt  und  das  betreffende  Sdtra  Päninr«  citijt 
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liehen  Unterdrückung  unterworfen  sind  (*).  Die  Länge  des  i des 
passiven  Infinitivs  kann  als  Ersatz  des  weggefallenen  er  angesehen 
werden  (**). 

856.  Es  bleibt  uns  noch  übrig,  der  Infinitive  des  Lat.  Perfects 
zu  gedenken.  Hier  läfst  sich  in  Formen  wie  amavi-sse , monui-sse , 
legi-sse , audivi-sse  der  Infin.  des  Verb,  subst.  eben  so  wenig  über- 
sehen, als  in  Plusquamperfecten  wie  amaveram  das  Imperfectum, 


(*)  Man  beachte  z. B.  das  kurze  schliefsende  e in  bene , male,  während  den  Adver- 
bien von  Adjectiven  der  2 ten  Deck  ein  langes  <?  zukommt,  worin  ich  den  Skr.  Diphthong 
2 (=  a -f-  *)  des  Localivs  von  Stämmen  auf  a (=  Lat.  u der  2 ten  Deel.)  zu  erkennen 
glauhe.  Man  vergleiche  z*B.  nov2  mit  dem  Skr.  Locativ  nai>2  vom  Stamme  nava  neu. 
Man  berücksichtige  auch  die  gelegentliche  Kürzung  des  2 einiger  Imperative  der  2 ten 
Conjug.  ( cave  etc.)  und  die  regelmäßige  Kürzung  des  2 althochdeutscher  Conjunctive  am 
Wort-Ende,  wie  bere  er  trage  = Skr.  bar2t,  Goth.  bairai  (§.  694.  p.950.). 

(**)  Auf  die  in  der  Quantitätslehre  der  Lateinischen  Grammatiken  aufgestellte  Regel, 
dafs  i am  Wort- Ende,  die  bekannten  Ausnahmen  abgerechnet,  lang  sei,  möchte  ich  mich 
nicht  berufen,  weil  überall,  wo  im  Lat.  das  schliefsende  * lang  ist,  auch  ein  Grund  dazu 
vorhanden  ist;  z.  B.  im  Gen.  sg.  und  Nom.  pl.  der  2 ten  Deel.  (s.  pp.  231.  263.).  Die  Da- 
tiv-Endung t führe  ich  jetzt  lieber  zur  Skr.  wirklichen  Dativ -Endung  2 (=  ai ) als  zur 
Locativ -Endung  i,  da  auch  im  Plural  die  Endung  bus  einleuchtend  zur  Skr.  Dativ- Abla- 
tiv-Endung stimmt,  während  im  Griechischen  der  Dativ  sing,  und  pl.  sich  gleich  gut  mit 
dem  Skr.  Locativ  vermitteln  lassen  (s.  §§.  195.  25t.).  Die  Länge  des  i von  tibi  (ibi,  ubt ), 
mihi  gegenüber  den  Sanskritischen  Dativen  tütijram,  mahjam  (§.215.)  kann  als  Er- 
satz der  weggefallenen  Endung  am  angesehen  werden;  ohne  diesen  Verlust  wäre  aus 
b ' jram , hjram  im  Lat.  bium , hium  geworden.  — In  der  1.  P.  sg.  des  Perfects  kann  die 
Länge  des  i als  Ersatz  der  weggefallenen  Personal -Endung  gelten  (s.  §.  552.  Schlufs);  in 
der  2 ten  P.  vertritt  das  / der  Endung  stl,  wenn  die  in  §.549.  gegebene  Erklärung  richtig 
ist,  das  lange  ä der  Skr.  Endung  iäs.  In  ähnlicher  Weise  stützt  sich,  wie  ich  jetzt  in 
Abweichung  von  §.  425.  annehme,  das  t von  uti  auf  das  lange  A Sanskritischer  Pronom  inal- 
Adverbia  auf  / ä,  namentlich  begegnet  uti  dem  V^dischen  ko-i A wie?  (Pan.  V.  3.  25.). 
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also  mit  Verlust  des  Vocals  des  Hülfsverb.,  den  ich  auch  bei  ama- 
ve-ram  annebmc  (s.  §.  644.).  Sind  aber  die  genannten  Perfect -Infi- 
nitive ebenso  wie  die  Plusquamperfecta  offenbar  Neubildungen,  so 
haben  doch  die  in  der  älteren  Sprache  zahlreich  auftretenden  For- 
men wie  scrip-se , consum-se , admis-se , dh'is-se,  dic-se , produc-K, 

•• 

abstrac-se , advec-se  (s.  Struve  „Uber  die  Lat.  Declin.  u.  Conjug." 
p.  178.)  allen  Anspruch  darauf,  als  Überlieferungen  der  Urperiode 
der  Sprache  zu  gelten  und  den  Griechischen  Aorist -Infinitiven  rnr 
Seite  gestellt  zu  werden,  und  zwar  mit  um  so  gröfserem  Rechte,  als 
die  sämmtlichen  Lateinischen  Perfecte  ihrem  Ursprung  nach  höchst 
wahrscheinlich  nichts  anders  als  Aoriste  sind  (s.  §.  546  ff.).  Wir 
dürfen  demnach  scrip-se , dic-se  dem  Griech.  Y^aV-cai,  SeTx-rai,  und 
ad-vec-sc  dem  oben  (S.  1222.)  erwähnten  Skr.  vak-s'e  gegenüber- 
stellen. Hierbei  ist  es  wichtig  zu  beachten,  dafs  allen  von  Stnive 
1.  c.  belegten  Perfect -Infinitiven  der  3ten  Conjugation  auch  analoge 
Perfecte  (Aoriste)  des  Indicativs  als  Ausgangspunkt  gerade  so  gegen- 
überstehen, wie  den  Griechischen  Infinitiven  auf  crai  (£at,  ypai)  Infli- 
cative  auf  <ra  (£a,  a ),  nur  sind  invas-sc,  divis-se  (durch  Assimil.  aus 

invad-se , divid-se , vgl.  §.  101.)  vollkommener  erhalten  als  im’d~si, 
vi-si , die  des  Endconson.  der  Wurzel  verlustig  gegangen  sind,  wobei 
zur  Entschädigung  in  divi-si  die  Verlängerung  des  kurzen  Wurzel«* *- 
cals  eingetreten  ist.  Die  den  Infinitiven  auf  se  scheinbar  analogen 
Futura  exacta  (*),  wie  faxo , capsoy  axo , accepso  (**),  sowie  die  per* 
fectischen  und  plusquamperfectischen  Conjunctive,  wie  axim}  ausim, 

— — 1 ■■’■■■  ■ ' " ""  " ■ 

(*)  Ich  halte  jetzt,  in  Abweichung  von  dem,  was  §.  664.  bemerkt  worden,  fo*°  nD^ 
ähnliche  Formen  fiir  wirkliche  Futura  exacta. 

(*•)  Das  e für  * von  accepso  und  ähnlichen  Formen  beruht  auf  dem  in  §.  6. 
sprochenen  Princip,  also  accepso , abjexim  wie  acceptus , abjcctus  fiir  acciptus , abjidus. 
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objexim , excessis,  dixis , induxis , traxis , sponsis , amissis,  injexit , &r- 
tinxit,  ademsit , serpsit , incensil,  faxem,  exiinxem , intellexes , reces- 
set,  vixet,  traxet  (s.  Struve  1.  c.  p.  1 75. ) können  mit  den  Infinitiven 
auf  schwerlich  auf  gleichen  Fufs  gestellt  werden,  einmal  weil  den 
wenigsten  derselben  ein  indicatives  Perfect  auf  (xt=  c-si)  gegenüber- 
steht, und  zweitens  weil,  wenn  dies  auch  der  Fall  wäre,  doch  z.  B. 
capso,  axim,  exiinxem  von  dem  vorauszusetzenden  capsi,  axi , und 
dem  wirklich  bestehenden  exlinxi  nicht  wohl  so  entsprungen  sein 
könnten,  dafs  an  die  Stelle  der  Endungen  des  Perfects  die  des  Fut. 
exact.  und  Conjunctivs  des  Perf.  und  Plusquamperf.  getreten  wären. 
Die  drei  letztgenannten  Tempora  und  Modi  sind  verhältnifsmäfsig 
junge  Bildungen,  entstanden  durch  die  Verbindung  des  Fut.  und  des 
Conjunctivs  des  Verb,  subst.  Praes.  und  Imperf.  mit  dem  Perfect- 
Stamme  (*)  des  attributiven  Verb.,  und  die  Verwandtschaft  ihres 
Schlufsbestandtheils  »mit  dem  si  der  Perfecta  wie  serp-si  besteht  dem- 
nach nur  darin,  dafs  auch  in  letzterem  das  Verb,  subst.  enthalten 
ist,  aber  in  Folge  einer  uralten,  über  die  Zeit  der  Sprachtrennung 
hinausragenden  Verbindung,  wenn  ich  Recht  habe,  solche  Perfecta 
mit  der  Sanskritischen  zweiten  und  Griechischen  1 sten  Aoristbil- 
dung zu  identificiren  (s.  §.  551.  ff.).  Wir  gewinnen  also  zur  Erklä- 
rung der  betreffenden  Formen  nichts,  wenn  wir  nicht- existirende 
Perfecta,  wie  axi , /axi,  sponsi  voraussetzen,  denn  wir  müfslen  dann 
erst  wieder  das  Hülfsverbum  des  Perf.  ind.  beseitigen,  um  an  seine 
Stelle  das  Auxiliäre  (so,  sim , sem)  der  betreffenden  Neubildung  zu  sez- 
zen,  oder  wir  müfsten  z.  I&.faxo  aus  dem  vorausgesetzten  faxi  vermit- 
telst des  hieraus  theoretisch  zu  bildenden  faxero  durch  Voraussetzung 


(*)  s4mai>e-ro  aus  amavi-cro , vgl.  §.  6M.,  amave-rim  aus  amavi-sim  nach  §.710., 
amavi-sscm  aus  amavi-essem. 

\ 
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•• 

einer  Uberspringung  der  Buchstaben  er  erklären.  Warum  findet  man 
aber  nicht  neben  den  wirklich  bestehenden  Fut.  ex.  gelegentlich  der- 
artige Zusammenziehungen?  Warum  nicht  z.  B.  neben  ftcero  ein  Jico , 
neben  cepero  ein  cepo , neben  teligero  ein  tehgo ? Oder  soll  z.  B. 
fac-so  aus  einem  vorauszusetzenden  facero  so  entstanden  sein,  dafc 
das  aus  s entstandene  r wieder  in  seinen  Urzustand  zurückkehrte  und 
nach  Ausstofsung  des  e in  unmittelbare  Verbindung  mit  dem  End- 
consonanten  der  Wurzel  trat?  Oder  soll  faxo  zu  einer  Zeit  aus 
faceso  entstanden  sein,  wo  s zwischen  zwei  Vocalen  noch  nicht  re* 
gclmäfsig  zu  r geworden  war  (s.  §.  22.)?  Am  liebsten  möchte  ich 
jetzt  die  veralteten  Futura  exacta  und  ihre  bildungsverwandten  Con- 
junctive  des  Perf.  und  Plusquaraperf.  auf  sim,  semy  aus  einem  unter- 
gegangenen Geschlechte  wirklicher  Perfecta  ableiten,  während  die 
bestehenden  „Perfecta”  genannten  Praeterita  aller  Abstufungen  ihrem 
Ursprünge  nach  Aoriste  sind.  Es  konnten  z.  B.  neben  den  Aoristen 
fcci,  cepi  (s.  §.  548.),  dic-si , duc-siy  spopondi  (s.  §.  579.)  Perfecta 
bestanden  haben  wie  fcjaca  (od.  pe/aca)y  cecapa  (*),  didica , duduca, 
spoponda,  die  man  wohl  dem  Lateinischen  in  einer  früheren  Sprach* 
periode  bei  seinem  nahen  Zusammenhang  mit  dem  Griechischen  Zu- 
trauen darf.  Es  mag  dahingestellt  bleiben,  ob  das  Latein,  schon  im 
Perf.  ind.  die  Reduplicationssylbe  später  abgelegt  habe  (**),  — wie  es  im 

(*)  Das  bestehende  Gesetz,  wornach  der  schwerste  Vocal  a bei  Belastung  durch  Rf' 
duplication  sich  zu  i schwächte  (s.  §§.  6.  579*),  mufs  seinen  Anfang  gehabt  haben  und 
dürfte  wohl  in  der  Zeit,  zu  welcher  wir  uns  hier  zu  erheben  suchen,  noch  nicht  gegolten 
haben.  Man  berücksichtige,  dafs  das  Oskische  fe/acusi  dem  Sinne  nach  = feccrti  ist 

(#*)  Dann  würden  sich  etwa  facay  capay  sponda  zu  fefaca  oder  pefaca  etc.  verhalten, 
wie  im  Goth.  z.  B.  band  zum  Skr.  b ab  an  da  (s.  §.  5S9)  und  denjenigen  Prateriten,  <h< 
noch  im  Goth.  selber  die  Reduplic.  geschützt  haben,  wie  z.B.  gaigrot  ich,  er  wcinle 
= Skr.  cakrdnda. 
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Iraperf.  und  Aorist  das  Augment  beseitigt  bat,  — oder  ob  diese 
Verzichtleistung  erst  bei  der  Belastung  mit  dem  antretenden  Verb, 
subst.  statlfand,  etwa  wie  die  reduplicirten  Aoriste  (Perfeete)  in  der 
Zusammensetzung  mit  Präpositionen  meistens  auf  die  Reduplications- 
sylbe  verzichten  (*),  während  die  analogen  Skr.  reduplicirten  Aoriste 
(wie  ädudruvam)  auch  in  der  Zusammensetzung  die  Reduplications- 
sylbe  durchgängig  beibehalten.  Wie  dem  aber  auch  sei,  so  werden 
wohl  zu  irgend  einer  Zeit  auch  reduplic.  Fulura  exacta  bestanden 
haben,  also  z.  B.  Jefaxo  (od.  pefaxo ),  cecapso , welche  im  Wesent- 
lichen zu  Griech.  Futur,  exact.  wie  AtAu-cro/zm,  Tt-nnr-tro-pai  stimmen 
würden,  welchen  wohl  ursprünglich  auch  active  Futura  exacta,  wie 
AfAt TSTV7r-<ru),  deren  Spröfslinge  sie  eigentlich  sind,  werden  zur 
Seite  gestanden  haben.  Verhält  es  sich  anders,  so  bleibt  uns  nichts 
übrig,  als  bei  der  oben  (§.  664.)  und  schon  früher  in  meinem 
Conjugationssystem  (p.  98.)  ausgesprochenen  Ansicht  zu  verharren, 
dafs,  wie  auch  Madvig  (**)  annimmt,  die  betreffenden  Futura  exacta 
ihrer  Bildung,  wie  zum  Theil  auch  ihrer  Bedeutung  nach,  primäre 
Futura  seien.  In  der  That  gleicht  axo  dem  Griech.  wie  ein 
Ei  dem  andern.  Formen  wie  levasso  vergleicht  Madvig  passend  mit 
Griechischen  wie  vcAaxw.  Die  Verdoppelung  des  s wäre  demnach 
rein  phonetisch,  ohne  etymologische  Bedeutug,  wie  z.  B.  im  Griech. 
lyeX aovet,  woran  Madvig  erinnert,  und  wie  in  dem  oben  (§.  708.)  zu 
ähnlichem  Zwecke  angeführten  hiXeo-G’a.  Auch  wenn  levasso  als  Ver- 
stümmelung von  lelevasso  und  wirkliches  Fut.  ex.  gefafst  wird,  stimmt 


(*)  Do  und  sto  verdanken  wahrscheinlich  dem  schwachen,  vocalisch  endigenden 
Bau  der  Wurzel  die  durchgreifende  Bewahrung  der  Reduplication  in  der  Zusammensetzung. 

(**)  „De  formarum  quarundam  verbi  Latini  natura  et  usu”  (Solemnia  academica  etc. 
Hauniae  1835.  p.  6.  sq.). 
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es  hinsichtlich  der  Bezeichnung  des  Zukunftsverhältnisses  zu  yttJrn 
ebenso,  wie,  abgesehen  von  der  passiven  Personal -Endung,  zu  Griech, 
Fut.  ex.  wie  7ejipy\T0fxai.  Besonders  begünstigt  wird  diese  Ansicht 
durch  die  alten  Infinitive  auf  ssere  (Struve  p.  !80.),  mit  der  Bedeu- 
tung des  primären  Futururas:  impelrassere , reconciliassere , ex/iugnas- 
sere , ave runca ssere,  depeculassere,  deargenlassere.  Sie  stimmen,  ab- 
gesehen von  dein  Infinitivsuffix,  — welches  im  Latein,  überall  das  des 
Aorists  ist,  — und  der  nicht  befremdenden  Verdoppelung  des  i, 
schön  zu  Griech.  Futur- Infinitiven  wie  yeXareiv.  Man  darf  mit  Grund 
erwarten,  dafs  solche  Infinitive  ursprünglich  nicht  blofs  in  der  er- 
sten Conjugation  werden  bestanden  haben,  sondern  dafs  es  auch  For- 
men gab  wie  habessere,  axere , (=  u£eiv),  faxere , capsere.  Es  mag 
passend  sein,  hier  auch  die  Futura  exacta  des  Oskischen  und  üm- 
brischen  in  Erwägung  zu  ziehen,  da  diese  beiden  Dialekte  in  man- 
chen andern  Punkten  der  Grammatik  ältere  Formen  als  das  Latei- 
nische darbieten.  Wichtig  ist  es,  zu  beachten,  dafs  das  Unibrische 
in  den  meisten  der  uns  erhaltenen  Fut.  ex.  die  Verbindung  des  Fut 
ex.  des  Verb,  subst.  mit  dem  Praesensstamme  oder  der  reinen  Wur- 
zel des  Hauptverbums  zeigt,  doch  so,  dafs  hinter  Consonanten  und 
auch  in  Einem  der  von  Aufrecht  und  Kirchhof  (Umbr.  Spracht 
p.  146.)  zusammengestellten  Beispiele  hinter  einem  Vocal  (i-ut 
iverit)  das  f der  Wz.  fu  abgeworfen  wird,  daher  z.  B.  fak-ust , so- 
viel als  er  wird  machend  gewesen  sein,  während  das  Lat.  j 
cerit  so  viel  heifst  als  gemacht  habend  wird  er  sein.  Andere 
Beispiele  sind  covorl-ust  converterit,  ampr-c-fus  am  bi  verit  (vgl- 
fus , auch  fust  fuerit) , ambr-e-furenl  ambiverint  (vgji.  furent  in- 
erint),  fah-urent  fe cerint.  Das  Oskische  folgt  demselben  Princip, 
nur  fehlt  es  hier  an  dem  vollständig  erhaltenen  fu ; aber  auch  ifl 
dem  blofsen  w,  z.  B.  von  dikust  dixerit,  pru/iibust  prohibuerit, 
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fefakust  fecerit  hat  Mommsen  („Oskische  Studien”  p.  62.)  schon 
vor  der  durch  das  Umbrische  gewonnenen  Aufklärung  die  Wurzel 
fu  erkannt.  Da  die  Wurzel  fu  in  der  Conjugation  des  Verb,  subst. 
in  der  Regel  erst  im  Perfect  eintritt,  so  hat  sie  hierdurch  schon  an 
und  für  sich  die  Fähigkeit  gewonnen,  das  Vergangenheitsverhältnifs 
auszudrücken,  was  aber  nicht  hindert,  dafs  das  Oskische  fust  zu- 
gleich „erit”  bedeutet  (s.  Mommsen  1.  c.  p.  61.),  letzteres  in  schöner 
Begegnung  mit  dem  Zendischen  busyeiti  und  Litth. 

bus  (s.  p.  918.).  Darum  mag  auch  fefakust  im  wörtlichen  Sinne 
von  gemacht  habend  wird  er  sein  gefafst  werden,  weil  hier  das 
Hauptverbum  durch  Redupl.  die  Vergangenheit  ausdrückt;  ähnlich 
könnte  es  sich  mit  einigen  reduplicirten  Fut.  ex.  des  Umbrischen 
verhalten  (1.  c.  p.  146.). 

S57.  Wir  kehren  zum  Infinitiv  zurück,  um  zunächst  zu  be-r 
merken,  dafs  im  Veda -Dialekt  auch  Accusative  abstracter  Wurzelt 
Wörter  als  Infinitive  gebraucht  werden,  und  zwar  in  echt  accusativem 
Verhältnisse,  jedoch  nur  wo  der  Infinitiv  von  sah  können  regiert 
wird.  Sie  spalten  sich  nach  Pänini  (III.  4.  t2.)  in  zwei  Klassen,  wo- 
von die  eine  den  Wurzelvocal  verstärkt,  die  andere  ihn  unerweitert 
läfst.  Der  Commentar  liefert  als  Beispiele  agnin  vdi  dcvd  vib'd- 
g an  (an  euphon.  für  am)  nd  ' s aknuvan  das  Feuer  konnten 
die  Götter  nicht  zertheilen  (*);  apalupan  (-am)  nd  ’sak* 
nuvan  sie  konnten  nicht  zerstören.  Hierzu  fügen  wir  noch 
aus  dem  Rigveda  (I.  94.  3.):  sakema  ivd  samidam  möchten  wii* 


(*)  Ich  kann  bei  der  aus  ihrem  Zusammenhang  gerissenen  Stelle  die  genaue  Bedeu- 
tung von  vib  A g am  nicht  verbürgen.  Was  die  Vocalverlangerung  der  Wz.  ag  in  die- 
ser Infinitivform  anbelangt,  so  vergleiche  man  das  weibliche  Substantiv  b'dg  Tbeil, 
Glück,  Verehrung. 
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dich  anzünden  können,  und  eine  von  Aufrecht  („Umbr.  Spracht 
p.  148.)  aus  dem  Atharva -V<kla  citirte  Stelle:  md  sah  an  prali - 
d'dm  isum  nicht  mögen  sie  den  Pfeil  au  fl  egen  können.  Wenn 
diese  Infinitive  ursprünglich  schwerlich  auf  die  Construction  mit  iak 
können  beschränkt  gewesen  sind,  so  dürften  sie  doch  wohl  niemah 
einen  sehr  umfassenden  Gebrauch  gehabt  haben,  weil  überhaupt  die 
nackten  Wurzelwörter  die  seltenste  Art  abstracter  Substantive  sind. 
Darum  ziehe  ich  vor,  die  Oskischen  und  Umbrischen  Infinitive  auf 
i/m,  welche  Aufrecht  und  Kirchhof  hierherziehen,  lieber  mit  der  sehr 
zahlreichen  Klasse  der  durch  das  Suffix  a gebildeten  abstncien 
Substantive  zu  vermitteln,  die,  wie  gezeigt  worden,  auch  gelegentlich 
Infinitivstelle  vertreten,  und  zu  deren  Accus,  die  Umbrisch- Oski- 
schen Infinitive  in  formeller  Beziehung  besser  stimmen,  als  zu  dem 
der  nackten  Wurzelwörter,  da  consonantisch  endigende  Stämme,  wie 
überhaupt  die  Wörter  3ter  Deel,  im  Oskischen  im  Accusativ  auf  iß 
ausgehen,  und  im  Umbrischen,  nach  Analogie  des  Griechischen,  den 
Nasal  der  Endung  verloren  haben  und  bei  Masc.  und  Fern,  mit  *' 
oder  o schliefsen.  Dagegen  enden  die  Accusative  der  2ten  Declin.. 
die  auf  die  Skr.  Wortklasse  auf  a sich  stützt,  im  Oskischen  sämmt- 
lieh  auf  um  oder  om,  und  im  Umbrischen  wird  von  der  Endung  tw 
oder  om  der  Nasal  häufig  unterdrückt  (Aufr.  u.  Kirchh.  p.  116.), 
ebenso  beim  Infinitiv,  z.  B.  aferu  und  afero  circumferre,  erm  «• 
ero  esse.  Beispiele  Oskischer  Infinitive  sind:  deilcum  dicere,  akun 
ägere,  mollaum  multare  (*)•  Das  letzte  Beispiel  widerstrebt  am 
meisten  der  Identificirung  mit  den  Acccusativen  der  Skr.  Wurzel* 
Wörter,  und  man  sieht  deutlich,  dafs  hier  das  u ein  Wortbildung* 


(*)  Mommsen  1.  c.  p.  66.  Von  den  gewöhnlichen  Accusativen  der  2 len  Deel.  tat- 
fernen  sich  diese  Formen  nur  durch  das  unbezeichnete  u. 
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suffix  ist,  welches  an  das  Thema  der  1 sten  Conjug.  getreten  ist.  Da 
diese  der  Skr.  iOten  Kl.  entspricht  (s.  §.  109.tf)6.),  so  kann  man  molt- 
- a-um , abgesehen  von  dem  männlichen  Ausgang,  gegenüber  dem 
Sanskritisch -Zendischen  weiblichen,  mit  den  oben  (§.  6 1 9 .)  erwähn- 
ten Sanskritischen  und  Zendischen  Infinitiv -Arten,  wie  c'° ~ 

r-ay-ä'm , raddh-ay-arim  vergleichen.  Besondere 

Beachtung  verdient  die  Form  Iriibarakavum , wenn  sie  wirklich,  wie 
Moramsen  vermulhet,  ein  perfectivischer  Infinitiv  ist;  dann  ist  v-um9 
euphon.  für  u-um  aus  fu-um , der  Infin.  der  Wz.  fu  mit  vergange- 
ner Bedeutung  (vgl.  S.  1232.  dik-ust  dixerit  aus  dik-fust).  — Mit 
den  Oskischen  Präsens -Infinitiven  auf  um  hat  Curtius  (*)  das  Lat, 
venum  (**)  verglichen.  Ist  diese  Vergleichung,  wie  ich  glaube,  rich- 
tig, so  kann  das  Wort,  wovon  nur  noch  der  Dativ  (veno,  venui)  und 
Ablativ  veno  erhalten  sind,  ursprünglich  nur  der  2ten  Declination 
angehören;  auch  stünde  das  u der  4ten  Deel,  als  Bildungssuffix 
eines  Abstractums  im  Lateinischen  ganz  isolirt,  während  das  der 
2ten  durch  das  Skr.  Suffix  a als  Bildungsmittel  männlicher  Abstracta 
zahlreich  vertreten  ist.  Diese  betonen  meistens  den  Wurzelvocal  und 
guniren  denselben,  wenn  er  dessen  fähig  ist;  ein  radicales  a vor 
einfacher  Consonanz  wird  verlängert.  Beispiele  sind,  aufser  den  be- 
reits erwähnten:  b'ö’da-s  Spaltung  (Wz.  b'id),  ceda-s  id.  (Wz. 
cid),  yoga-s  Verbindung  (Wz.  yug),  kroda-s  Zorn  (Wz. 
krucT),  hasa-s  Lachen  (Wz.  has ),  kama-s  Wunsch,  Liebe 
(Wz.  kam).  Im  Griechischen  entsprechen  in  Suffix  und  Betonung 
Abstracta  wie  7 raXo-f,  <poßo-g,  Sgoßo-g,  ßgopo-g,  Tqofxo-s,  <povo-g,  TrXo(f)o~g, 


(*)  ,, Zeitschr.  für  die  Alterthumsw.”  Juni  1847.  p.  490. 

(**)  Vcnundo  eigentlich  ich  gebe  zu  verkaufen,  venco  für  venum  eo  ich  gehe 
in  das  Verkaufen. 
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7rovo-s  (*),  eteyxo-Sj  tju££o-s.  Das  Litthauische  gleicht  wegen  der  Be- 
wahrung des  ursprünglichen  a in  Abstracten  dieser  Art  dem  Sanskrit 
mehr  als  das  Griechische  und  Lateinische,  welches  letztere  übrigens 
aufser  dem  besprochenen  Stamme  venu  nur  noch  ludu-s  und  etwa 
jocu-s  (letzteres  von  verdunkelter  Wurzel)  zur  Vergleichung  darbietet. 
Beispiele  im  Litthauischen  sind:  miega-s  Schlaf  (migmi  ick 
schlafe),  uz-mata-s  Vorwurf,  Beschuldigung^*)  (me/uich 
werfe),  bdda-s  Hunger  ( bädii  ich  hungere,  vgl.  Skr.  bei 
od.  vddc  quälen),  jüka-s  Lachen  (vgl.  Latein,  jocu-s)  kara-t 
Streit,  Krieg,  mena-s  Verständnifs  ( menü  ich  denke,  me- 
no-s  ich  verstehe  mich  auf  etwas),  maina-s  Tausch,  reda-t 
Ordnung,  Anordnung,  röda-s  Rath. 

* 1 858.  Vorn  Altslawischen  gehören  diejenigen  männlichen  Ab- 

stracta  hierher,  von  welchen  Dobrowsky  (p.  267.)  sagt,  dafs  sie  die 
reine  Wurzelsylbe  enthalten*,  sie  enthalten  aber  in  der  That  das  aus 
a entartete  Suffix  o (s.  §§.  255.  25 7.  a).),  welches  im  Nom.  und  Acc. 
unterdrückt,  oder  richtiger,  durch  t>  ersetzt  wird,  welches  Dobrowsb 
nicht  schreibt.  Beispiele  sind  AOB'B  lov'  das  Fangen  (Skr.  laba-t 
Erlangung),  toki  tok’  das  Fliefsen  (tekä  tekun  ich  laufe); 
Epo(yB  brod'  Durchgang,  Furth,  Hc^o#b  is%od'  Ausgang, 

t(*)  Da  o ein  schwererer  Vocal  als  e ist,  so  erinnert  die  Wahl  dieses  Vocals  für 
sonst  in  den  betreffenden  Wurzeln  vorherrschende  £ an  die  in  den  entsprechenden  S-’ß- 
kritischen  Abstracten  sich  zeigende  Vocalsteigerung,  wenngleich  o ebenso  wie  £ norei* 
Entartung  eines  ursprünglichen  a ist  (s.  §.  3.  p.  4.  und  vgl.  §.  255.  a).) 

(##)  Dieses  Wort  ist  beachtungswerth  wegen  Bewahrung  des  alten  «,  welches  «A 
beim  Verb,  und  den  meisten  anderen  Bildungen  dieser  Wz.  zu  e entartet  hat  Metü  iü 
werfe,  uz-mata-s  Vorwurf,  at-mota-s  Auswurf  (auch  at-mata-s ) verhalten  «ich i: 
einander,  wie  z.  B.  im  Griech.  Tg£7TW,  ir^a7rovf  rg07T0f. 
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glacT  Hun ger  (*),  CToyß’b  slüd'  Schaam,  CTpA^T»  strad'  Furcht, 

•• 

von  den  Stämmen  lovo , toko  etc.  Man  beachte  die  Übereinstim- 
mung, die  das  Slawische  mit  dem  Griech.  in  der  Wahl  des  kräfti- 
geren Wurzelvocals  darbietet,  indem  z.  B.  tokt»  loh * zu  tekun  ich 
laufe  sich  ebenso  verhält,  wie  im  Griechischen  tyopo  - g zu  SoEfiu), 
<f>öß o-g  zu  (pißotxai  etc.  Das  Verhüll nifs  von  CToy^i  slud'  Schaam 
zu  CTfciß  slydy  von  ca  stydjeti  san  sich  schämen  (s. 

Miklos.  Rad.  p.  88.),  gleicht  dem  der  Sanskritischen  Abstracta  wie 
yoga-s  Verbindung  zu  ihren  Wurzeln  mit  u,  denn  oy  ü ist  im 
Slaw.  die  Gunirung  des  m y (s.  §.  255.  f.). 

859.  Auch  im  Germanischen  haben  die  hierher  gehörenden 
männlichen  Abstracta  durch  Unterdrückung  des  Endvoeals  des  Stam- 
mes im  Nom.  und  Acc.  das  Ansehen  von  Wurzel  Wörtern  gewonnen. 
Da  aber  die  Stamme  auf  a und  i im  Singular  sich  nicht  unterschei- 
den, so  bleibt  es  unsicher,  ob  z.  B.  das  Goth.  thlauh-s  Flucht  für 
ihlauha-s  oder  für  thlauhi-s  stehe  (s.  §.  135.);  in  ersterem  Falle 
stimmt  es  zu  Skr.  Bildungen  wie  yoga-s  Ver  bin  düng  (**),  doch 

(*)  Skr.  grd  begehren,  aus  gard'  od.  gra<i\  Goth.  griddn  hungern,  s.  Glos- 
sarium Sanscr.  (Fase.  I.  a.  1840.)  p.  107. 

(#*)  Die  Wz.  des  gedachten  Goth.  Abstr.  ist  thluhy  wovon  thliuha,  thlauh , thlauhutn , 
letzteres  euphon.  für  thluhum  (s.  §.  82.).  Der  Umstand,  dafs  thlauh-s  in  seinem  Vocal 
besser  zum  Praet.  als  zum  Praes.  oder  zur  wirklichen  Wurzel  stimmt,  darf  uns  nicht  ver- 
anlassen, es  vom  Piaet,  anstatt  von  der  Wurzel  selber  abzuleiten.  Man  hatte  sonst  fast 
gleiche  Veranlassung,  z.  B.  das  Skr.  yd  ga-s  von  yuyd  ga  (ich  u.  er  verb  an  d),  li  i - 
ela-s  Spaltung  von  bib'lda,  und  im  Griech.  ^D0fX0-g  von  abzuleiten.  Die 

Wahrheit  ist,  dafs  die  Wortbildung  eben  so  wie  die  Tempus-Bildung  bald  an  den  reinen, 
bald  an  den  gesteigerten  Wurzelvocal,  und  atifserdem  im  Griech.  und  Germanischen  bald 
an  den  ursprünglichen,  bald  an  den  mehr  oder  weniger  geschwächten  Wurzelvocal  sich 
wendet.  Wenn  im  Griech.  tyctfJLog  für  $gofj.og  gesagt  würde,  so  würde  darum  doch  nicht 

156 


Digitized  by  Google 


1238  TV orl  bildung. 

steht  der  Goth.  Diphthong  von  thlauh-s  schwerlich  als  Folge  der 
Gunirung,  sondern  wegen  des  folgenden  h.  Dafs  slep-s  Schlaf  hier- 
her gehört,  also  für  slepa-s , nicht  für  slepi-s  steht,  kann  aus  den  ra- 
wandten  Dialecten  gefolgert  werden. 

860.  Um  wieder  zum  Skr.  Infinitivsuffix  tu  zurückzukehren, 
* so  ist  noch  zu  bemerken,  dafs  die  durch  dasselbe  gebildeten  Formen 
in  den  Veda’s  auch  im  Ablativ  und  Genitiv  Vorkommen,  welche  bei- 
den Casus  in  der  Form  von  einander  nicht  unterschieden  sind.  Doch 
ist  ihr  Gebrauch  selten,  und  der  Ablativ  erscheint  in  den  im  Schol. 
zu  Pan.  III.  4.  1 6.  erwähnten  Beispielen  ganz  im  Character  eines  ge- 
wöhnlichen abstracten  Substantivs,  und  man  könnte  z.  B.  das  Lat. 
ortus  überall,  wo  es  vorkommt,  eben  so  gut  als  Infinitiv  ansehec, 

das  Abstractum  vom  Aorist  (e^aßo v)  abzuleiten  sein , sondern  es  hatte  blols  mit  diesen 
den  Vortheil  gemein,  den  Vocal  der  Wurzel  in  seiner  ursprünglichen  Gestalt  geschütit 
zu  haben,  während  das  £ von  die  gröfsere,  und  das  0 von  ^E^^ofxa  die  gering 

Schwächung  des  alten  o ist  Im  Gothischen  ist  u die  geringste  (s.  §.  490.),  und  /dicäufeff- 
ste  Schwächung  des  a,  darum  steht  run(a)-s  Lauf,  Flufs,  von  der  Wz.  rann  lauf«») 
fliefsen  (r/nna,  rann,  runnum ) auf  der  Stufe  griechischer  Ahstracta  wie  <^0jUC-£, 
wirklich  das  genannte  Goth.  Wort  zur  a-Declination  gehört  Man  darf  es  aber  wtg® 
der  Gestalt  seines  Wurzelvocals  eben  so  wenig  vom  Plur.  des  Praet  ableiten,  ab 
z.  B.  anafilh  Überlieferung  (neutr.),  weil  es  den  Vocal  des  Praesens  zeigt,  von  diesem 
statt  von  der  Wz.  selber  ( falh ) ableiten  darf.  Auch  drus  Fall,  für  drusa-s  oderdrw^i 
(das  Nominativzeichen  fällt  bei  Stämmen  auf  sa  und  si  ab),  darf  man  nicht  vom  Plural  da 
Praet  ableiten,  sondern  es  enthält,  wie  dieser,  den  reinen  Wurzel  vocal,  der  im 
driusa  durch  i (s.  §.  27.),  und  im  Sing,  praet  draus  durch  a gunirt  ist  — Dafs  auch  »k* 
Zend  die  in  Rede  stehende  Wortklasse  nicht  fehlt,  beweisen  die  Stämme  *x*£p\**$ i0iJ } 
Wunsch,  Wille  (Skr.  Wz.  gus  lieben,  wünschen),  frasa  Frag«i 

nAsa  Untergang  (s.  S.  995.),  fra -vAka  Verkündigu“?1 

raödha  Wachsthum,  maga  Gröfse  (Wachsthum,  s. 

nouf,  Yagna  p.  72.). 
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als  den  1.  c.  von  purd  eher,  früher,  vor,  regierten  Ablativ  ud- 
- etös  ( purd  suryasyo  ’detö/i  (-ya  ud.)  vor  dem  Aufgehen 
der  Sonne).  Auch  in  den  übrigen  1.  c.  gegebenen  Beispielen  wird 
der  Abi.  des  Abstractums  auf  tu  von  einer  Präposition  regiert,  und 
zwar  entweder  von  purd  vor,  oder  von  d bis;  so  auch  in  einer 
Stelle  des  1 sten  Buches  des  Rigveda  (41.9.),  worauf  schon  Böht- 
lingk  (Commentar  zu  Pan.  p.  152.)  hingewiesen  hat:  a nid'atoK 
Bis  zum  Niederwerfen  (der  Würfel).  Panini  beschränkt  jedoch 
die  in  Rede  stehende  Infinitiv- Art  auf  die  Wurzeln  st'a , kar  (Arr), 
vady  cary  huf  tarn  und  ganf  und  darum  sieht  wohl  auch  Sayana 
in  ni-d'atös  kein  sogenanntes  iösun,  sondern  ein  gewöhnliches  Ab- 
stractum  mit  dem  Suffix  tu-n  (vgl.  S.  1220.  Anm.).  Vielleicht  hat 
auch  ni-d'atu  eine  vollständige  Declination,  und  sagt  sich  hierdurch 
nach  der  Meinung  der  Indischen  Grammatiker  von  dem  Infinitiv  und 
seinen  vedischen  Vertretern  los. 

861.  Als  Genitiv  kommt  die  Form  auf  t6s  nach  Panini,  der 
jedoch  darin  keinen  Genitiv,  sondern,  wie  in  dem  Gerundium  auf 
tvd  und  in  dem  Genitiv  abstracter  Wurzelwörter,  wo  er  die  Stelle 
des  Infinitivs  vertritt  (*),  ein  Indeclinabile  (I.  1 . 4o.)  erkennt,  nur  in 

(•)  Die  Geniiiv-Endung  as  gilt  den  Indischen  Grammatikern  in  diesem  Falle  nicht 
als  Casus-Endung,  sondern  als  Wortbildungs-Suffix,  welches  in  der  Kunstsprache  k-as-un 
genannt  wird  (vgl.  S.  1220.  Anm.),  also  unbetont  ist,  obwohl  in  der  Regel  die  einsilbigen 
Wortstamme  den  Ton  nur  in  den  starken  Casus  auf  der  Stammsylbe  tragen  (s.  S.  1085.). 
Man  mag  die  bevorzugte  Accentuation  der  Wurzelwörter,  wo  ihr  Genitiv  Infmitivstelle 
vertritt,  dem  Umstande  zuschreiben,  dafs  der  Infinitiv  die  gewöhnlichen  Abstracta  durch 
größere  Lebens-  und  Handlungskraft  überbietet,  und  berücksichtigen,  was  früher  (§.  814.) 
über  die  zweifache  Betonungsart  der  Formen  auf  tär  (//•)  gesagt  worden,  je  nachdem 
sie  als  Participia  den  Accus,  regieren,  oder  als  ruhigere  Nomina  agentis  stehen.  Auch  die 
Pative  abstracter  Wurzelwörter  haben,  wo  sie  als  Infinitive  stehen,  in  der  Regel  die  kräf- 
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Construction  mit  isvara  Herr,  fähig,  vor  (III.  4.  13.).  Als  Bei- 
gibt der  Scholiast:  isvarö  ’ti icaritöK  fähig  zu  beleidigen 
(H  err  des  Beleidigens).  Ein  Genitiv  dieser  Art,  obwohl  nicht 
als  Infinitiv  anerkannt,  und  auch  nicht  auf  die  Construction  mit  fl- 
vara  beschränkt,  ist  kariös  des  Thuns,  Mächens,  Handelns, 
welches  Naigh.  II,  1.  mit  dem  infinitivischen  Dativ  kärtavai  und 
dem  Gerundium  krlvi  (s.  S.  1205.)  unter  den  karman  (That)  be- 
deutenden Wörtern  erwähnt  und  Rigv.  I.  115.  4.  von  madyd  in 
der  Mitte  regiert  wird  (').  Was  das  Verhältnifs  des  Gerundiums 
oder  Instrumentalis  krtvdy  nach  oder  mit  oder  durch  Machung, 
zu  dem  vom  Stamme  kartu  entspringenden  Acc.  oder  gewöhnlichen 
Infinitiv  kdrtum , sowie  zu  den  Dativen  kdrlave , kartaräi  und 
zum  Genitiv  kariös , wie  überhaupt  das  Verhältnifs  der  Gerundia 
auf  tvd  zu  den  Infinitiven  derselben  Wurzel  anbelangt,  so  zeigt  das 
Gerundium  bei  Wurzeln,  welche  eine  Steigerung  oder  Schwächung 
zulassen,  immer  die  schwächere  Gestalt  der  Wurzel,  und  den  Ton 
ohne  Ausnahme  auf  der  Casus -Endung.  Man  vergleiche  z.  B.: 


Infinitiv 


v dkl  um 
s vö  p tu  m 


Gerundium 


suptvd 


Wurzel 

« 

vac  sprechen 
svap  schlafen * (*) 


tigere  Betonung,  wenigstens  in  den  Fällen,  wo  nach  Pdnini  (III.  4.  t4.)  der  InfiiniL aut <r 
(in  der  Kunstsprache  k-2-n)  die  Stelle  des  Part,  fut  pass,  ersetzt,  wie  in  dem  oben  (§.$&) 
erwähnten  Beispiele  ati-kramd , im  Gegensätze  zu  dem  oxytonirten  dpsi  (Pin.  DD 
11.,  Rigv.  I.  2 1.  2 .). 

(*)  Mad/A  kartös  inmitten  des  Thuns  (der  Arbeit).  Madjräis t eine 
Verstümmelung  von  rund /<?  (=  mad y ai , s.  §.  1 96.),  wobei  die  Unterdrückung^ 
Casus- Endung  durch  Verlängerung  des  Endvocals  des  Stammes  ersetzt  ist,  in  welcher  Be- 
ziehung man  Lateinische  Dative  wie  lupd  aus  lupoi  vergleichen  möge  (s.  S.  230.  undrerj- 
vasanla  für  vasante  im  Schot,  zu  Pän.  VII.  1.  3^.). 
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Infinitiv 

Gerundium 

Wurzel 

prdsfum 

' j a9 

prstva 

prac  fragen 

y äs  tum 

• « . A > 

istva 

yag  opfern 

grdhllum 

grhit  vä 

grab  nehmen 

s rot  um 

i . A> 

srutva 

sru  hören 

bävitum 

butvd 

bu  sein 

yd  kt  um 

yukt  va 

yug  verbinden 

b dt  tum 

biltvd 

bid  spalten 

st  d tum 

sC  ilvd 

sCd  stehen 

haut  um 

hatva 

han  tödten 

862.  Diese  Spaltung  in  der  Wurzelgestalt  und  der  Accentuation 
hindert  nicht  die  Annahme,  dafs  das  Gerundium  und  der  Infinitiv 
ursprünglich  dasselbe  Thema  und  dieselbe  Accentuation  gehabt  ha-- 
ben,  dafs  z.  B.  neben  yd' kt  um  verbinden  ein  yoktvä  nach,  mit 
oder  durch  Verbinden  bestanden  habe,  ungefähr  wie  die  Spal- 
tung, die  beim  Part,  praes.  zwischen  den  starken  und  schwachen 
Casus  stattfindet,  keine  ursprüngliche  sein  kann,  und  z.  B.  dem 
Accus,  tuddntam  ein  Instrum,  tudantd  gegenübergestanden  haben 
mufs,  wofür  in  dem  erhaltenen  Sprachzustande  das  oxytonirte  und 
des  Nasals  verlustig  gegangene  tudata  steht  (vgl.  p.  1084.).  Da  die 
Schwächung  des  Gerundiums  in  der  Wurzel  und  nicht  am  Suffix 
stattfindet,  so  erinnere  ich  noch  an  die  Declination  von  patin  Weg, 
wovon  nur  die  mittleren  Casus  entspringen,  während  die  starken  die 
Wurzel  durch  Einfügung  eines  Nasals  verstärken  und  zugleich  accen- 
tuiren,  dabei  auch  das  Suffix  in  einer  kräftigeren  Form  zeigen  ( pan - 
t'än  gegen  patin ),  die  schwächsten  aber  das  Suffix,  wie  auch  den 
Nasal  der  Wurzel,  unterdrücken  und  den  Accent  auf  die  Casus -En- 
dung herabsinken  lassen,  daher  z.  B.  im  Instr.  patd  gegen  pan - 
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tdnam  viam  und  patiByas  viis.  Auch  die  Declination  von  väh 

•* 

tragend  (am  Ende  von  Compositen)  bietet  eine  grofse  Überein- 
stimmung dar  mit  dem  formellen  Verhältnifs  des  Gerund.  auf  trä 
zum  Infinitiv,  namentlich  mit  denjenigen  Gerundien,  welche  bei  den 
mit  va  anfangenden  Wurzeln  das  a unterdrücken  und  das  v vocali* 
siren,  nur  zieht  sich  in  den  Compositen  auf  vdk  die  lange  Svlbe 

vd  in  den  schwächsten  Casus  zu  langem  «,  die  kurze  Sylbe  va  der 

•• 

Gerundien  aber  zu  kurzem  u zusammen;  im  Übrigen  verhält  sich, 
auch  hinsichtlich  der  Accentuation,  sdly-üha  durch  den  Reis 
tragenden  zu  seinem  Accus,  säli-vd'ham , wie  z.  B.  uktea  za 
valctum.  Ein  kurzes  u zeigt  anad-vdh  Ochs  (Wagen  ziehen- 
der) (*)  in  den  schwachen  Casus,  daher  steht  z.  B.  anad-uha  m 
anad-vdham  ganz  in  demselben  Verhältnifs  wie  uhtvd  zu  va'ktu *• 
Wenn  aber  die  das  Gerundium  und  den  Infinitiv  erzeugenden  weib- 
lichen Stämme  auf  tu  nur  im  Instrumentalis,  d.  h.  im  Gerundium, 
nicht  aber  in  anderen  schwachen  Casus  eine  Schwächung  erfahren 
haben,  so  mag  der  Grund  in  dem  überaus  häufigen  Gebrauch  des 
Instrum,  des  Gerundiums  zu  suchen  sein,  da  die  am  meisten  ge- 
brauchten Formen  auch  am  meisten  der  Abnutzung  oder  Schwächung 
unterworfen  sind,  weshalb  z.  B.  die  Wurzel  des  Verb,  subst.  as  vor 
den  schweren  Endungen  des  Praes.  ihren  Vocal  verliert,  währen« 
keine  andere  vocalisch  anfangende  Wurzel  in  irgend  einer  Form  ein« 
solche  Verstümmelung  erfahrt.  Sollte  das  Form  verhältnifs  des  Ge- 
rundiums auf  tvd  zu  dem  Inf.  auf  tum  von  dem  bei  der  Spaltun«' 


(*)  Man  nimmt  anatf-uh  als  Thema  an,  doch  leidet  es  keinen  Zweifel,  daß  rei 
der  wahre  Stamm  des  SchluCsbestandtheils  dieses  Comp.,  und  hieraus  uh  durrh  Zn«s 
menziehung  entsprungen  sei.  Der  Nominativ  ist  anaQ-oAn  und  setzt  ein  aisM* 
Thema  anaf-vAfih  voraus  (vgl.  §.  7S6.,  Suff,  vdtis ). 
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in  starke  und  schwache  Casus  wirkenden,  gleichsam  moralischen 
Princip  unabhängig  sein,  so  würde  ich  annehmen,  und  ich  habe 
schon  anderwärts  darauf  hingedeutet  (*),  dafs  das  dem  Ausgang  tum 
überlegene  Gewicht  tvd  auf  den  vorangehenden  Theil  des  Wortes, 
sowohl  hinsichtlich  der  Formschwächung,  als  der  Accent -Entziehung, 
ähnlich  gewirkt  habe,  wie  in  der  2ten  Haupt -Conjugation  das  Ge- 
wicht der  schweren  Personal -Endungen.  Dann  würde  also  z.  B.  das 
Verhältnifs  von  i-tva  zu  e-tum , dvis-ivd'  zu  dves-tum , vit-tvd 
zu  vet-tum , dat-tva  zu  da-tum , hi-tvd  zu  hd-tum  mehr  oder 
weniger  entsprechend  sein  dem  von 
i-mas  wir  gehen 


dvis-mäs  wir  hassen 
vid-mas  wir  wissen 
dad-mds  wir  geben 
g ahi-mas  wir  verlassen 


zu 

zu 

zu 

zu 

zu 


e-mi  ich  gehe 
dvds-mi  ich  hasse 
ved-mi  ich  weifs 
da  da  -mi  ich  gebe 
gaha-mi  ich  verlasse 


Wie  dem  aber  auch  sei,  gewifs  ist,  dafs  das  Gerundium  auf  tv-d 
und  die  Infinitive  auf  tu~m,  tö-s , tav-ö,  tav-ai , ein  gemein- 
schaftliches Bildungssuffix  haben  und  im  Wesentlicben  nur  durch 
ihre  Casus- Endung  verschieden  sind,  und  dafs  der  durch  tu  gebil- 
dete abstracte  Substautivstamm  weiblich  ist,  was  früher  nur  aus  dem 
Instrumentalis  auf  tv-d  gefolgert  werden  konnte  (**),  nun  aber  auch 
aus  den  Vedischen  Dativ-Formen  auf  tav-di  erhellt.  Die  Griechi- 
schen Abstracta  auf  r v-g  — wie  ßorirv-g,  ß^wru-?,  iStjTv-g,  bn jtü-$,  - 

rv-g,  YcAa-(r-Tt>-?,  oq'xjv\-(t-tv-9  — die  zuerst  in  meiner  Abhandlung  über 
den  Einflufs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung  (p.  25.)  in  diesen 


(*)  Kleinere  Sanskrit- Gr.  §.562. 

(**)  Von  einem  männlichen  oder  neutralen  Stamme  würde,  im  klassischen  Sanskrit 
wenigstens,  tund  kommen. 
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Bildungskreis  gezogen  worden  sind,  zeugen  ebenfalls  für  die  weib- 
liche Natur  der  Sanskritischen  Schwesterwörter,  sie  zeugen  aber  auch, 
was  wohl  zu  beachten  ist,  dafür,  dafs  erst  nach  der  Trennung  des 
Griechischen  vom  Sanskrit  diese  Klasse  abstracter  Substantive  im 
Sanskrit  zur  Infinitiv-  und  Gerundial -Würde  sich  erhoben  hat,  wäh- 
rend sie  auch  im  Zend  noch  im  Kreise  der  gewöhnlichen  Substantive 
sich  bewegt.  Hierher  gehört  pere-tu , dessen  weibliches 

Geschlecht  durch  den  Accusativ  pl.  peretüs  bewiesen  ist;  seine  ab- 

stracte  Natur  aber  hat  es  in  eine  concrete  verwandelt.  Es  wird  wohl 

•• 

ursprünglich  Durchgang,  Übergang  (*)  bedeutet  haben,  hat  aber 
die  Bedeutung  Brücke  angenommen.  Wahrscheinlich  wird  auch 
zantu  Stadt  (ursprünglich  wohl  Erzeugung,  Schö- 
pfung), dessen  Geschlecht  aus  den  vorkommenden  Formen  nicht 
zu  ermitteln  ist,  hierher  gehören.  Den  oben  (S.  300.)  besprochenen 
Instrumentalis  zanthwd  durch  Zeugung,  sowie 

gaiithwa  durch  Schlagen,  Tödten  (**),  und  den  Ablativ  sun- 
thwdt  ziehe  ich  jetzt  lieber  zu  dem  Suffix  thwa  = Skr.  tva , da 
im  Veda-Dialect  das  betreffende  Suffix  auch  primitive  Abstracta  bil- 
det (s.  §.  832.),  und  zwar  aus  der  starken  Form  der  Wurzel,  so 
dafs  von  und  ^7^  han  die  Stämme  gantva  und  *573 

hantva  erwartet  werden  könnten.  Zu  dieser  Ansicht  veranlafst  mich 
vorzüglich  der  Ablativ  za 71  thivdf.  (***),  der  besser  m 

einem  Thema  zanthwa  als  zu  zantu  stimmt,  da  sich  von  Stäm- 
men auf  u sonst  noch  keine  Ablative  auf  dt  gefunden  haben, 


(*)  Wz.  pere  = Skr.  par  (pf),  s.  Brockhaus,  Glossar  p.376. 

(**)  S.  §.  159-  p-  191-,  wo  g afithwa  für  zaftlhwa  zu  lesen. 

(***)  V.  S.  p.  83. ; ...  o para  nars  ... 

„ante  hominis  generationem,”  s.  Gramm,  crit  p.  253. 
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sondern  nur  solche  mit  kurzem  a vor  dem  /,  oder  mit  unmittelbarer 
Anschliefsung  des  Ablativzeichens  an  das  Thema.  Die  Instrumentale 
auf  thwa  (oder  thwa,  s.  S.  301.)  lassen  sich  eben  so  gut  aus  weib- 
lichen Stämmen  auf  tu , als  aus  neutralen  oder  männlichen  auf  thwa 
erklären.  Entschieden  von  einem  Stamme  auf  thwa  kommt  aber 
der  Accus,  raethwem  Verunreinigung  (*),  von  dessen  Thema 
raethwa  das  Denoinin.  raethwayeiti  er  verunreinigt  stammt. 
Das  primitive  Verbum  kommt  nicht  vor,  weshalb  es  unsicher  ist,  ob 
ra&tliwa  wirklich  ein  primitives  Abstractum  ist. 

863.  Dafs  die  Lateinischen  Supina  in  ihrem  Stamme  mit  den 
Sanskritischen  Infinitivstämmen  auf  tu  identisch  sind,  liegt  am  Tage, 
wenngleich  die  analogen  Abstracta  mit  vollständiger  Dcdination,  wie 
or-tu-s , inler-i-lu-s , sta-tu-s,  ac-tu  sy  duc-tu-$y  raft-lu-s , ac-ees-su-s 
(aus  ac-ces-tu-s,  s.  §.  101.)  cä-su-s  (aus  cas-su-s  für  cas-tus)  cur-su-s 
vom-i-tu-s  (**),  nicht  wie  ihre  Griechischen  Analoga  dem  weiblichen 

(*)  Vgl.  Spiegel  „Der  19.  Farg.  des  V.  S.”  p.  82. 

(**)  Auch  das  Sanskrit  schliefst  häufig  das  betreffende  Suffix  mittelst  eines  Bindevo- 
cals  1 an  die  Wz.  und  bildet  namentlich  aus  v am  sich  erbrechen  den  Stamm  vamituy 
wovon  der  Infinitiv  v dm-i-lum  (=  Sup.  vom-i-tum)  und  das  Gerund.  vam-i-tvä. 
Wenn  aber  hinsichtlich  der  Einfügung  oder  Weglassung  des  Bindevocals  der  Infinit,  und 
das  Gerund.  nicht  überall  mit  einander  übereinstimmen,  und  z. B.  dem  Infin.  bdu-i-t um 
sein  ein  Gerund.  bd-tvd  zur  Seite  steht,  so  erinnere  ich  daran,  dafs  das  Suffix  vd As 
des  Part  perf.,  wo  es  mit  einem  Bindevocal  1 an  die  Wurzel  gehängt  wird,  diesen  Binde- 
vocal  in  den  schwächsten  Casus  ausstöfst  (Instr.  pi c-  us -d  gegenüber  dem  Acc.  p4c-i~ 
vd'ds-am),  was  mich  nicht  abhält  anzunehmen,  dafs  bei  diesem  Part,  ursprünglich  alle 
Casus  von  gleichem  Stamme  kommen.  Die  Abwesenheit  des  Bindevocals  in  den  schwäch- 
sten Casus  braucht  man  nicht  aus  dem  Umstande  zu  erklären,  dafs  hier  das  Bildungssuffix 
vocalisch  anfängt,  da  päc-j-usd  (für  pic-i  - ü sd  ) eben  so  wenig  befremden  könnte, 
als  z. B.  ninuf-i-ta  (neben  nin^-ta)  von  der  Wz.  nt  führen,  welche  der  Personal- 
Endung  ia  nach  Wiiikühr,  und  den  Personal- Endungen  va,  /na,  siy  vahi , mahiy 
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Geschlecht  getreu  geblieben  sind.  Wie  genau  übrigens  bei  vielen  Wur- 
zeln der  Accus,  des  Lat.  Supinums  mit  dem  des  Skr.  Infinitivs,  ab- 
gesehen von  der  Gunirung  des  letzteren,  übercinstimmt,  entnehme 
man  aus  folgenden  Beispielen: 


Sanskrit 

Latein  isch 

st  d-  tum  stehen 

sldturn 

da -tum  geben 

datum 

d tna-lum  blasen 

flätum 

g na  -tum  wissen 

nölum 

pd-tum  trinken 

pötum 

d-tum  gehen 

ilum  (vgl.  trv$) 

se-tum  schlafen 

quitt  um 

yd-lum,  yav-i-tum  verbinden 

julum 

sro-tum  fliefsen 

rutum  (vgl.  rivus) 

star-lum  ausstreuen 

Stratum 

p ak -tum  kochen 

coctum 

dnk-tum  salben 

uncium 

bdnk-tum  brechen 

fr  actum 

dvi,  nothwendig  einen  ßindevocal  i vorsetzt,  daher  niny-i-oä,  nirty-i-md,  niny- 
i-s  / etc.  Die  Verba  der  lOten  Klasse  und  die  ihnen  analogen  Causalformen  haben  sammt- 
lich  sowohl  im  Infinitiv  als  im  Gerundium  den  Bindevocal  i hinter  dem  Character  ay  (für 
aya  der  Specialtempora)  und  guniren  gunafähige  Wurzelvocale,  daher  z.  B.  66r-ay-i- 
tam , 66r-ay~i~tv& , von  cur  stehlen.  Dem  ay  entspricht  das  Lat.  A oder  / von 
Formen  wie  am-A-ium,  aud-i-tum  (s.  §.  109“*.  6.).  Dagegen  verzichten  Verba  der  Lat.  2ten 
Conjug.,  obwohl  sie  ebenfalls  auf  die  Skr.  10  te  KI.  sich  stützen,  auf  ihren  Conjugations- 
character  und  fügen  das  Suffix  entweder  unmittelbar  oder  mittelst  eines  Bindevocals  i an 
die  Wurzel  ( doc-tum , mon-i-tum  für  doc-2-tum,  mon-i-tum , vgl.  S.  1115.  Anm.  (**),  /V* 
-tum,  pU-tum  machen  eine  nothwendige,  dil-i-tum  eine  freiwillige  Ausnahme. 
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Sanskrit 


Lateinisch 


's 

t k 


bräs  ‘tum  braten  (Wz.  Ü rag  g)  frictum 
ydh-tum  verbinden 
dt-tum  essen 
cet-tum  spalten 
Vet -tum  id. 
tot ‘tum  stofsen 
rat-tum  spalten 
vdt-tum  wissen 
g än-i-tum  zeugen,  gebären, 
werden 

svän-i-tum  tönen 
lop-tum  brechen 
särp-tum  gehen 
väm-i-tum  sich  erbrechen 
des-tum  zeigen 
pes‘fum  zerstofsen 
dog‘  d um  (*)  melken 
me  - dum  (**)  mingere 
vö'-d'um  fahren 


junclum 

isum  (s.  §.  101.) 
scissum 
Jissum 

tusum  (aus  tus-sum  für  tus-tum , 
rösum  s.  §.  101.). 

vi-sum  (aus  vissumt  vis-tum) 
gen- i- tum 

son-i-lum 

ruptum 

serptum 

vom-i-lum 

dictum 

pistum 

ductum 

mictum 

vectum 


864.  Die  in  den  Litthauischen  und  Lettischen  Grammatiken 
„Supinum”  genannte  Form  stimmt  mit  dem  Lateinischen  Acc.  des 
Supinums  merkwürdig  darin  überein,  dafs  sie  nur  nach  Verben  der 
Bewegung  gebraucht  wird,  um  das  Ziel  auszudrücken,  wohin  die  Be- 
wegung gerichtet  ist,  d.  h.  die  Absicht,  weshalb  sie  stattfindet  (vgl. 

(*)  Euphonisch  für  ddh-tumy  von  der  W*.  duh  = Goth.  tuh  (Jiufta  ich  ziehe, 
tauh  ich  zog). 

(**)  Für  mih-tuniy  woraus  zunächst 
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S.  1209.).  Das  Accusativzeicben,  dessen  Nasal  sonst  im  Litthauischen 
an  dem  vorhergehenden  Vocal  angedeutet  wird  (s.  §.  149.),  ist  von 
dieser  Form  völlig  gawichen,  obwohl  er  in  den  bereits  früher  er- 
wähnten Zusammensetzungen  wie  bulum-bime  (s.  S.  940.  u.  §.687.) 
unter  dem  Schutze  des  folgenden  Labials  in  seiner  Urgestalt  erhal- 
ten ist.  Ich  setze  einige  Litthauische  Supin- Constructionen  aus  der 
•• 

Bibel- Übersetzung  her:  iszejo  sejejas  selu  „es  ging  ein  Säe  mann 
aus  zu  säen*’  (Matth.  13. 3.) ; kad  nuejeri  in  miestclus , saw  nusipirktu 
walgih  „dafs  sie  gehen  (gehend)  in  die  Dörfer,  sich  zu  kau- 
fen Sp eise”  (1  4.  15.);  nuejehs  jeszkolu  paktydusen  „hingehend  zu 
suchen  das  verirrte”  ( 1 8.  1 2.);  jus  iszejote...  sugdulu  mannen  „ihr 
seid  ausgegangen  zu  fangen  mich”  (26.  55.).  Es  ist  jedoch  der 
Gebrauch  dieses  Supinums  in  dem  erhaltenen  Zustand  des  Litth. 
nach  Verben  der  Bewegung  nicht  ausschliefslich  nothwendig,  sondern 
man  findet  in  der  Bibelübersetzung  in  solchen  Construcliouen  häu- 
figer den  gewöhnlichen  Infinitiv  auf  /#,  oder  mit  unterdrücktem  /, 
t\  z.  B.  Matth.  9.  1.3.:  asz  atejau  gricsznüsus  wadinti  „ich  bin 
gekommen  die  Sünder  zu  rufen”  (vgl.  Skr.  vad  sprechen); 
10.  34.:  asz  ne  atejau  pakajuh  sus/i  „ich  bin  nicht  gekommen 
Frieden  zu  senden”;  6.17.:  ne  atejau  j)anukint\  bei  isz/uldil\  „ich 
bin  nicht  gekommen  aufzulösen,  sondern  zu  erfüllen.”  Da- 
gegen hat  die  dem  Lilthauischen  sehr  nahe  stehende  Sprache  der 
alten  Preufsen  lür  den  gewöhnlichen  Infinitiv  zwei  Formen,  wovon 
die  eine  dem  Accus,  des  Skr.  Infinitivs  und  Lat.  Supinums,  sowie 
dem  Lilth.  Supinmn  entspricht,  und  zwar,  wie  in  der  gewöhnlichen 
Declination,  mit  Bewahrung  des  Accusativzeichens  in  der  Gestalt  von 
n — z.  B.  dd-lun  od.  dd-ton  geben  = Skr.  dal  um , pu-lon  (*) 


(•)  ton  aus  lunt  vergl.  §.  77, 
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trinken  = pd-tum,  gem-ton  gebären  = gan-i-ium , — und  die 
andere,  mit  dem  Ausgang  twei,  eine  merkwürdige  Ähnlichkeit  mit 
dem  oben  (§.  852.)  erwähnten  Vedischen  Infinitiv -Dativ  auf  lavdi 
(für  tvdi)  darbietet,  wovon  in  keiner  anderen  .Europäischen  Schwe- 
stersprache eine  Spur  übrig  geblieben  ist.  Sie  hat  aber,  ihrer  Her- 
kunft unbewufst,  ebenfalls  accusative  Bedeutung,  wobei  ich  daran 
erinnere,  dafs  auch  in  den  Veda ’s  die  oben  (§.  852.)  besprochenen 
Infinitive  auf  dyait  trotz  ihrer  dativen  Form,  gelegentlich  das  Ac- 
cusativ-Verhältnifs  ausdrücken;  so  Yag'urveda  VI.  3.:  usmasi  gd- 
madydi  wir  w ollen  gehen  (*).  Was  nun  die  Preufsisehe  Form 
auf  Iwei  anbelangt,  so  stimmt,  wenn  man  Iwei  aus  tu-ci  erklärt,  ei  als 
weibliche  Casus -Endung  zu  den  Pronominal -Dativen  auf  ei,  wie  sle- 
- ssi-ei  dieser  = Skr.  ta-sy-di , Goth.  thi-z-ai  (s.  S.  497.).  Es  könnte 
aber  auch  das  ei  der  betreffenden  Infinitivform  auf  das  Skr.  e (=  at) 
der  Veda -Formen  auf  tav-e  sich  stützen,  so  dafs  z.  B.  da-twei  ge- 
ben zu  seinem  Acc.  da-tu-n  sich  verhalten  würde  wie  im  Veda-Dia- 
lect  das  vorauszusetzende  dä-tav-e y welches  ohne  Guna  da-tv-i 
lauten  würde,  zu  dd-tum . Zu  pu-lw-ei  trinken  bietet  uns  der 
Rigveda  die  Schwesterform  pa-lav-e  dar  (I.  28.  6.).  Die  übrigen 
hierher  gehörenden  Preufsischen  Formen,  welche  Nesselmann  p.  65. ff. 
zusammengestellt  hat,  sind:  bid-lweiy  bia-lwi  (**)  fürchten  (Skr.  bi 
fürchten,  bayd  Furcht),  sia-twei  stehen,  al-lru-twei  antwor- 


(*)  An  einer  anderen  Stelle  des  Yagurv.  (III.  13.)  werden  die  Infinitive  dhuvaJ ydi 
anrufen  und  mddayatiydi  erfreuen  von  einem  nicht  ausgedrückten  Verbum  (nach 
dem  Schol.  iccdmi  ich  wünsche,  will)  regiert  und  haben  somit  ebenfalls  accusative 
Bedeutung:  ubd  vdm  indrd  gn  i uhuv  a d y d u b d rd  d as  ah  saha  rnudayadydi 
„Euch  beide,  Indra  und  Agni!  (will  ich)  anrufen,  beide  zugleich  um  des 
Reicht  hu  ms  willen  erfreuen.” 

(**)  Für  twei  kommt  auch  Aw,  twey  und  twe  vor,  s.  Ncsselm.  p.  65.  fif. 
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ten,  billi-lwei  sagen  (Skr.  bru  sprechen),  en-dyrt-twci  anseheu 
(Skr.  dars*f  drs  sehen),  pallaps-i-twei  (*)  begehren  (Skr.  lilapt , 
Infin.  lilaps-i-tum  zu  erlangen  wünschen,  Wz.  laü ),  kirdi-tm 
hören,  madli-lwei  bitten,  au-schaudi-twei  vertrauen,  schlusi-Ud 
dienen,  turri-twei  haben,  wachi-twei  locken  (**),  gallin-twei  t ö ei- 
ten, leigin-twey  richten,  smunin-hvey  ehren,  sundin- twei  strafen, 
swintin-luei  heiligen,  menen-lwey  gedenken,  erwähnen  (Skr. 
man  denken),  gir-lwei  loben  (Ved.  gir  Loblied,  gr-na-mi  ich 
lobe)  gun-lwei  treiben,  lim-twei , lemb-twey  brechen  (Skr.  lump* 
d-mi  ich  breche),  ranc-twei , ranck-twey  stehlen  (***),  is-tod, 
is-twe  essen  (*(*),  tiens-twei  reizen,  wes-twei  (aus  wed-twei)  führen. 

865.  Häufiger  als  die  Infinitive  auf  tun , ton  und  twei  sind  in 
der  Sprache  der  alten  Prcufsen  die  Infinitive  auf  /,  wie  da-l  geben, 
sta-t  stehen,  bou-t  sein,  giw-i-t  leben,  teick-u-t  schaffen  (Sb. 
taksy  im  Veda-Dialect  machen).  Diese  haben,  wie  ich  nicht 
zweifle,  ein  schliefsendes  i verloren  und  stimmen  zu  den  Litau- 
ischen Infinitiven  auf  ti,  deren  i auch  häufig  apostrophirt  wird  ($. 

(*)  Pa  ist  Präp.  und  der  Anfangscons.  der  Wz.  verdoppelt,  nach  der  dem  Preußi- 
schen eigenthümlichen  Neigung  zur  Consonantenverdoppclung.  Man  vergleiche  die  Sn 
Wz.  lab  erlangen  ( Xafxßavoüy  eA aßov)y  dessen  Desider.  regelmäßig  lilaps  lautes 
würde  (s.  §.  750.),  wofür  Ups.  Von  lab ' erlangen  scheint  auch  durch  bloüe Vocal- 
schwachung  die  Wz.  lud  begehren  entsprungen  zu  sein.  Die  Pr.  Wurzel  lap  be- 
fehlen scheint  zum  Skr.  lap  sprechen  zu  gehören. 

(*•)  En-wackimai  wir  rufen  an,  vergl.  Skr.  vac  (aus  voä),  Infinitiv  vok/u* 
sprechen. 

(•**)  Hiermit  verwandt  ist  unter  andern  das  Litth.  rankä  Hand  als  nehmende,  dlff- 
acc.  ranka-riy  pl.  acc.  ranka-ns.  Im  Skr.  heißt  die  noch  unbelegte  Wz.  rak  (auch  /**) 
erlangen. 

(-{-)  Euphon.  lur  id-twei , id-ttve  (s.  p.  661.),  vgl.  Skr.  Inf.  at-tum  aus  ad-tum. 
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S.  1248.)  und  im  Lettischen  wie  im  Preufsischen  spurlos  untergegan- 
gen ist  (*).  Hieran  reihen  sich  auch  die  Altslawischen  Infinitive, 
welche  jedoch  das  i des  Suffixes  standhaft  geschützt  haben,  daher 
z.  B.  latTH  Jas-ti  (euphon.  für  jad-li)  essen,  gegenüber  dem  Litth. 
€$-ti  und  Preufs.  is-t.  Der  Ausgangspunkt  dieser  Infinitive  findet  sich, 
wie  schon  anderwärts  bemerkt  worden  (**),  höchst  wahrscheinlich  in 
den  Skr.  weiblichen  Abstracten  auf  ti  (s.  §.  841.),  mit  deren  Thema 
die  Litthauischen  und  Altsl.  Infinitive  hinsichtlich  ihres  Suffixes  iden- 
tisch sind;  man  vergleiche  buti , bwth  byti  sein  mit  dem  Skr.  b'uti 
existentia,  eUi,  hth  iti  gehen  mit  Hi  das  Gehen  (nur  er- 
halten in  s am -iti  Schlacht,  eigentl.  Zusammenkommen).  Da 
aber  solche  Wortstämme,  aufser  am  Anfänge  von  Compositen,  in 
den  Sprachen  nicht  Vorkommen,  so  fragt  es  sich,  welchen  Casus  re- 
präsentiren  die  Slawisch -Litthauischen  Infinitivformen  auf  ti  ? Ich 
glaube  den  Dativ,  denn  der  Acc.,  welcher  dem  Sinne  nach  geeig- 
neter wäre,  liefse  im  Litthauischen  Uri  und  im  Slawischen  Tb  tj  er- 
warten (vgl.  koctl  hostj  vom  Stamme  Icosti , p.  364.),  im  Dativ  aber 
und  dem  ihm  gleichlautenden  Locat.  sind  die  Altslawischen  /-Stämme 
von  ihrem  Thema  nicht  unterschieden  (s.  §.  268.  u.  S.  364.),  und 
auch  im  Lettischen  zeigen  die  Stämme  auf  i im  Dativ,  zugleich  aber 
auch  im  Acc.,  die  nackte  Grundform,  deren  i im  Nom.  und  Genit. 
unterdrückt  ist,  daher  z.  B.  aw-s  als  Nom.  und  Gen.  für  Skr.  avi-sy 
av£-s , Lat.  ovi-s,  ori-s , aber  Dat.  und  Acc.  awi,  und  im  Litthau- 
ischen ist  bei  der  gewöhnlichen  Declination  der  Stämme  auf  i der 

(*)  Beispiele  im  Lettischen:  jah-t  (=  jd-t)  reiten  (vgl.  Skr. Wz.  yd  gehen),  see-t 
binden  (Skr.  Wz.  si  id.),  ee-t  gehen,  büt-l  (—  bi~t)  sich  fürchten  (Skr.  Wz.  6/), 
buli-t  (=  bdt)  sein  (Litth.  bu-tiy  Skr.  bd-ti  das  Sein),  wem-t  vomere  (Skr.  Wurzel 
v am'). 

(**)  „Einßufs  der  PrOn.  auf  die  Wortbildung”  p.25. 
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Dativ  vom  Stamme  wahrscheinlich  nur  darum  uuterschieden,  weil  er 
in  ein  anderes  Declinationsgebiet  übergreift  (*).  Sind  nun  die  Sla- 
wischen und  Litthauischen  Infinitive  eigentlich  Dative,  trotz  des  ac* 
cusativen  Verhältnisses,  welches  sie  in  der  Regel  ausdrücken,  so 
gleichen  sie  in  dieser  Beziehung  den  oben  (S.  1249.)  erklärten  Preu- 
fsischen  Infinitiven  auf  lw-ei , und  unter  andern  auch  den  Griechischen 
Infinitiven,  die  mir,  wo  sie  nicht  verstümmelt  sind  (wie  die  auf 
ptv,  sv,  siv  aus  i asvat),  sammtlich  als  Dative  gelten.  Hiervon  später 
mehr;  hier  aber  ist  noch  daran  zu  erinnern,  dafs  auch  im  Zend 
der  Dativ  der  abstracten  Substantive  auf  ti  als  Vertreter  des  Infi- 
nitivs gebraucht  wird,  doch  nur  um  ein  echt  dativcs,  nämlich  das 
ursächliche  Verhältnifs  auszudrücken,  so  Vend.  Sad.  p.  198.:  kan- 
tayaö-ca  hictayae-ca.  para-kantayad-ca  „um  zu  pflögen 
und  zu  begiefsen  und  zu  graben,”  von  den  Stämmen  karsti , 
hicti , para-l<anli\  1.  c.  p.  39.:  lcharttee  um  m 

essen,  des  Essens  wegen  (s.  S.  986.).  Doch  kommt  es  noch 
darauf  an,  ob  Dative  dieser  Art  auch  irgendwo  im  Zend  -Avesta  vie 
echte  Infinitive  den  Casus  des  Verbums  regieren,  wozu  an  den 
erwähnten  Stellen  keine  Veranlassung  ist. 

866.  Für  Accusative  — wenngleich  ebenfalls  ohne  Casus-En- 
dung — und  für  ursprünglich  identisch  mit  den  Skr.  Infinitiv -Accn- 
sativen  auf  tum  und  ihren  Lateinischen  und  Litthauischen  Schwe- 
sterformen halte  ich  die  „Supinum”  genannten  Altslaw.  Infinitive 
auf  tt»  t\  die  nur  von  Verben  der  Bewegung  als  Ziel  der  Bewegung 
regiert  werden,  aber  auch  aus  solchen  Constructionen  in  den  jüngeren 
Handschriften  und  gedruckten  Büchern  durch  die  gewöhnlichen  In- 
finitive auf  TH  ti  verdrängt  worden  sind  (s.  Dobrowsky  p.  646-)* 1 

(*)  S.  p.  235.  Anm.  n.  vgl.  §.  193. 
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Als  Arcusativ  gefafst  verhält  sich  der  Ausgang  Ti  zum  .Skr.  tum 
wie  CMH'b  syn  filiutn  zu  sünüm  (*).  Im  Dativ  wäre  tovi  zu 

erwarten,  nach  Analogie  von  cmnobh  synov-i  filio  = Skr.  sünav-dy 
Litth.  sunu-i . Die  von  Dobrowsky  (p.  645,  46.)  gegebenen  Beispiele 
sind:  Moy^HTT»  mucit ’ (bist  du  hergekommen  uns  zu  quälen? 
Matth.  8.  29.),  oyqHT'B  ücit\  nponoB'fc^AT'b  propovjedaC  (er  ging 
von  dannen  zu  lehren  und  zu  predigen,  II.  l.),  BH^'fcTb  vid- 
jet * (was  seid  ihr  hinausgegangen  zu  sehen?  11,7.),  rfciAT'B 
sjejat  (es  ging  aus  ein  Säemann  zu  säen,  13.3.),  BT>30irliCTHTb 
v^ovjestit'  (sie  liefen  zu  verkündigen,  28.  8.).  In  syntactischer 
Beziehung  verdient  Beachtung,  dafs  die  Altslaw.  Supina  auch  w’ie  ge- 
wöhnliche Substantive  mit  dem  Genitiv  construirt  werden  können,  so 
Matth.  8.28.:  mucit'  nas  (zum  Quälen  unser)  statt  ny. 

867.  Wir  kehren  zum  Lat.  Supinum  zurück,  um  die  Form 
auf  tu  in  nähere  Betrachtung  zu  ziehen.  Als  Ablativ  stimmt  sie,  we- 
nigstens der  Bedeutung  nach,  zu  dem  Vedischen  Ablativ  des  Infi- 
nitivs auf  tos  (=  taus ),  den  man  aber  bis  jetzt  noch  nicht  in  seiner 
streng  ablativen  Function,  sondern  nur  von  Präpositionen  regiert 
gefunden  hat  (s.  §.  860.),  während  die  entsprechende  Lat.  Form  auf 
tu  die  Construction  mit  Präpositionen  vermeidet.  Recht  deutlich  zeigt 
sich  aber  die  ablative  Natur  derselben  da,  wo  ihr  der  Ablativ  eines 
anderen  abstracten  Substantivs  in  gleichem  Verhältnifs  zur  Seite  steht, 
wie  Terent.:  parvum  dictu,  sed  immensum  ejcspcctatione ; Liv.:  plcraque 
dictu  quam  re  sunt  faciliora.  Da  die  4te  Declin.  auch  Dative  auf 
ü für  ui  zuläfst,  so  könnte  man  auch  das  Supinum  auf  t(ly  wo  es  bei 
Adjectiven  steht,  welche  den  Dativ  regieren,  als  Dativ  fassen,  also 
z.  B.:  jucundum  cognitu  atque  audilu  als  = cogni/ui , audilui . Ich 

(*)  Litlh.  sunu-A,  Goth.  /um/,  f.  §.  262. 
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möchte  jedoch  dem  Supinum  nicht  noch  einen  3ten  Casus  zugeste- 
hen und  glaube,  dafs  die  Form  auf  tu  sich  überall  als  Ablativ  auf- 
fassen läfst,  und  zwar  in  den  meisten  Fällen  als  Ablativ  der  näheren 
Bestimmung,  den  man  durch  in  Ansehung,  in  Beziehung  um- 
schreiben kann,  wie  oben  dictu  quam  re  faciliora . Die  Behauptung 
aber,  dafs  der  Ablat.  des  Supinums  auch  das  Verhältnis  der  Ent- 
fernung auszudrücken  im  Stande  sei,  was  die  ursprüngliche  Bestim- 
mung des  Ablativs  ist,  nehme  ich  zurück,  indem  ich  in  einer  Stelle 
bei  Cato  R.  R.  (f/rimus  cubilu  surgat , poslremus  cubilum  eat)  nicht 
mehr  mit  Vossius  (s.  auch  Ramshorn  p.  452.)  die  Supina  von  cumbo 
erkennen  kann,  sondern  nur  den  gewöhnlichen  Ablativ  und  Accus, 
des  concreten  eubilus  Lager,  Bett,  also  „der  erste  erhebe  sich 
vom  Bette,  der  letzte  gehe  zu  Bett.”  Auch  in  obsonalu  redeo 
(Plaut.)  und  redeunt  paslu  ovcs  kann  ich  nicht  mit  G.  F.  Grotefend 
(p.  347.,  s.  auch  Ramshorn  p.  452.)  den  Ablativ  des  Sup.  erkennen, 
da  der  Ablat.  von  obsonalus  und  pastus , womit  freilich  das  betref- 
fende Sup.  seinem  Ursprünge  nach  identisch  ist,  hier  sehr  gut  aus- 
reicht. Gevvifs  aber  ist,  dafs  die  Latein.  Supina  den  gewöhnlichen 
Abstracten  der  4ten  Deel,  in  syntaktischer  Beziehung  noch  ganz  nahe 
stehen,  und  ich  glaube  nicht,  dafs  das  Lateinische  seine  Supina  als 
solche  oder  als  Infinitive  schon  aus  dem  Asiatischen  Slammlande 
milgebracht  habe,  sondern  ich  nehme  jetzt  nur  eine  Bildungsver- 
wandtschaft mit  den  Skr.  Infinitiven  auf  tu-m,  wie  mit  den  Griech. 
Abstracten  auf  rv-g  an,  lasse  aber  die  syntaktische  Individualisirung 
der  Lat.  Supina  erst  auf  Römischem  Boden  vor  sich  gehen,  wie  ja 
auch  in  der  älteren  Latinität  die  Abstracta  auf  lio  die  Fähigkeit,  wie 
Infinitive  den  Accusativ  zu  regieren,  gewonnen  haben  (*),  worauf  die 


(*)  Beispiele  bei  Plautus:  Quid  tibi  hanc  digilo  t actio  cst?  quid  tibi  istunc  tactio  cst  ? 
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spatere  Sprache  wieder  verzichtet  hat;  Anders  verhält  es  sich  mit 
den  zu  den  Lat.  Supinen  stimmenden  Formen  der  Litthauischen  und 
Slawischen  Supinen  und  dem  Alfpreufsischen  Infinitiv  (§§.  864.  466.), 
welche  ohne  einen  Anhalt  an  eine  mit  vollständiger  Dcdination  aus- 
gestattete Wortklasse  in  den  betreffenden  Sprachen  isolirt  dastehen, 

•• 

und  sich  um  so  eher  als  Überlieferungen  aus  der  Zeit  der  Identität 
mit  dem  Sanskrit  ansehen  lassen,  als  die  genannten  Sprachen  auch 
durch  manche  andere  Erscheinungen  darauf  hindeuten,  dafs  sie  sich 
erst  zu  einer  Zeit  vom  Sanskrit  getrennt  haben,  wo  dieses  schon 
manche  Entartungen  erfahren  hatte,  die  die  Klassischen  und  Germa- 
nischen Sprachen  noch  nicht  kennen  (* *). 


quid  tibi  hanc  notin  est  ? quid  tibi  hanc  aditio  est?  quid  tibi  huc  receptin  ad  te  est  meum 
virum?  quid  tibi  hanc  curatio  est?  Es  scheint  sich  also  dieser  Sprachgebrauch  nur  bei 
Fragen  erhalten,  oder  überhaupt  gebildet  zu  haben. 

(*)  Ich  habe  mich  über  diesen  Gegenstand  ausführlicher  in  einer  vor  mehreren  Jah- 
ren in  der  Akademie  gelesenen,  aber  noch  ungedruckten  Abhandlung  über  die  Sprache  der 
alten  Preufscn  ausgesprochen,  und  mich  hierbei  besonders  auf  das  aus  k entstandene  pala- 
tale/ berufen,  wofür  die  klassischen  Sprachen  die  ursprüngliche  gutturale  Tenuis,  die  Ger- 
manischen h (nach  dem  Lautverschiebungsgesetz,  s.  §.87.),  die  Lettischen  u.  Slawischen 
aber  in  den  meisten  vergleichbaren  Wörtern  ebenfalls  einen  Zischlaut  zeigen.  Man  ver- 
gleiche z.  B.  Skr.  asva-s  Pferd,  asvd  Stute  mit  dem  Litlh.  asuvu  gegen  Lat.  equusy 
equa , Altsächs.  ehu\  svan  (Th.),  Nom.  soä  Ilund,  mit  Litth.  szü  (Nom.),  Gen.  szun-s , 
gegen  Griech.  xUdJV,  Lat.  cani-s , Golh.  hund(a)s\  s ata -in  hundert  mit  Litth.  szinta-s 
(masc.),  Altsl.  sto  (neutr.)  gegen  Lat.  centum , Gr.  e-kutov  (S.  456.);  sdkd  Zweig  mit 
Litth.  sxakä , Russ.  suk  gegen  Irland,  geag.  Auf  einem  anderen  Wege  ist  Kuhn  (s.  Wc- 
her’s  Indische  Studien  p.  324.)  zu  der  Ansicht  gelangt,  dafs  die  Slawischen  Sprachen  mit 
den  Indischen,  „oder  wahrscheinlicher  noch  mit  dem  Zend  und  der  persischen  längere  Zeit 
in  Verbindung  geblieben  seien,  als  mit  den  übrigen  indogermanischen.”  Eine  specielle 
Verwandtschaft  der  Slawischen  (und  Lettischen)  Sprachen  mit  den  Arischen  (Zend,  Per- 
sisch, Kurdisch,  Afghanisch,  Armenisch,  Ossetisch)  kann  ich  jedoch  nicht  annehmen  und 
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868.  Passive  Bedeutung  braucht  man  dem  Ablat.  des  Siipin, 
nicht  zuzuschreiben,  wenigstens  nicht  mit  mehr  Recht  als  anderen 


ich  habe  in  der  vorhin  erwähnten  Abhandlung  über  das  Altpreufsische  darauf  aufmerksam 
gemacht,  dafs  ein  Hauptkennzeichen  der  Arischen  Sprachen  darin  besteht,  dafs  sie  sämmt- 
lieh  das  ursprüngliche  oder  dentale  s (^)  vor  Vocalen  und  meistens  auch  vor  Ualbrott- 
len,  sowohl  am  Anfänge  als  in  der  Mitte  der  Wörter,  hinter  a und  d,  in  h verwandelt  oder 
gänzlich  unterdrückt  haben.  Dieses  Merkmal  fehlt  aber  den  Slawischen  und  Lettisches 
Sprachen,  welche  in  dieser  Beziehung  auf  der  Stufe  des  Sanskrit  sich  behauptet  haben 
Man  vergleiche  z.  B.  das  Litth.  sept/ni , Slaw.  sedmj  mit  dem  Zend.  liapta , Pers.  hrfL,  den 
Armen,  jevt  n,  jef  t an/cy  Osset.  awd  und  Afghan.  6va.  Wenn  aber  die  Slawisch-Let- 
tischen Sprachen  den  Arischen  zuweilen  darin  begegnen,  dafs  sie  dem  Skr.  g A einen 
Zischlaut  gegenüberstellen,  wie  z.  B.  im  Nom.  sg.  des  Pron.  der  I sten  Person  (s.  p. 4SI.), 
so  halte  ich  dies  insoweit  für  Zufall,  als  ich  glaube,  dafs  die  beiden  Sprachgruppen  (die 
Lettisch -Slawische  und  Arische)  bei  solchen,  im  Ganzen  nur  seltenen  Begegnungen,  auf 
verschiedenen  Wegen  zu  einem  gemeinschaftlichen  Ziele  gelangt  sind,  wie  das  Griechische 
öfter  durch  seinen  Spir.  asper  dem  Arischen  h begegnet  (vgl.  z.  B.  C7TTU  mit  Zend.  hapto\ 
ohne  sich  jedoch  die  Verwandlung  des  ursprünglichen  s in  den  Spir.  asp.  am  Anfänge  der 
Wörter  zum  Princip  gemacht  zu  haben,  denn  es  stellt  z.  B.  ervv  für  Skr.  sam  demZenA 
ham  gegenüber.  Das  Skr.  h ist  eigentlich  ein  aspirirtes  g ( gh ) und  verhält  sich  der 
Aussprache  nach  zu  g,  wie  das  Grlech.  % zum  Skr.  Je  (Je  ä),  in  welchem,  wie  über- 
haupt in  den  Skr.  Aspiraten,  ein  h deutlich  nach  der  betreffenden  Tenuis  oder  Media  ge- 
hört wird.  Das  Skr.  h ist  also  gleichsam  ein  weiches  % und  lafst  in  den  Lettisch -Slawi- 
schen Sprachen,  die  keine  Aspiratae  haben,  ein  g erwarten,  welches  wir  hier  auch  häufig 
an  der  Stelle  des  Skr.  h finden,  wie  z.  B.  im  Litth.  degu  ich  brenne  = Skr.  dahimiy 
und  im  Slaw.  MOr&  moguti  ich  kann,  welches  auf  die  Sanskr.  Wurzel  moAh, 
wachsen  sich  stützt,  wovon  grofs  (vgl.  magnus , fAtyas),  womit  'ln 

Zend.  mazo  wurzelhaft  verwandt  ist,  also  mit  x,  gegenüber  dem  Skr.  h und  Sla- 

wischen, Griechischen  und  Lat  g.  Wo  aber  das  Litthauische  ein  x(=  Franz. y,  Shxr.X) 
und  das  Slawische  ein  3 dem  Skr.  h gegenüber  stellt,  da  betrachte  ich  den  Zischlaut  der 
genannten  Sprachen  nicht  als  Entartung  des  Skr.  A,  sondern  als  die  eines  £,  in  derselben 
Weise,  wie  im  Italienischen  das  g vor  c und  1 der  Aussprache  nach  zu  dtch  geworden  isb 
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abstracten  Substantiven,  bei  welchen  nur  aus  dem  Gesammtsinn  ent- 
nommen werden  kann,  ob  die  Handlung  von  dem  Subjecte  oder 

auch  stimmen  in  diesem  Falle  die  Lettischen  und  Slawischen  Sprachen  trotz  ihrer  sehr 
nahen  Verwandtschaft  nicht  immer  mit  einander  überein,  indem  z.  B.  das  Russische  dem 
Skr.  hansa  Gans  die  Form  ry'Cb  gusj,  das  Lilth.  die  Form  tasis  gegenüberstellt.  Im 
Zend  würde  dieses  Wort  im  Thema  entweder  tanha  oder  an  ha 

lauten  (*.  §§.  5ba\  57.)»  dessen  h die  Lettisch -Slawischen  Sprachen  schwerlich  wieder  zu 
seinem  Ausgangspunkte  s zurückgerührt  haben  würden.  Ich  erinnere  noch  daran,  daCs  in 
den  Lettischen  und  Slawischen  Sprachen  gelegentlich  auch  weiche  Zischlaute  für  Sans- 
kritisches g oder  das  erst  nach  der  Sprachtrennung  aus  g entstandene  5^^  Vorkommen. 
So  fuhren  das  Lilth.  sada-s  Rede  und  z odi-s  Wort  zur  Skr.  Wz.  gad  sprechen, 
wofür  im  Zen d^M^ga  d verlangen.  Der  Skr.  Wz.  7^5^ g iv  leben  entspricht  die 
Slaw.  Wz.  /KHlt  schivy  während  das  Litthauische  bei  dieser  Wz.  den  ursprünglichen 
Guttural  bewahrt  hat  ( gyvoas  lebendig,  g/wenu  ich  lebe),  zum  Beweise,  dafs  die 
Entartung  des  ursprünglichen  Gutturals  bei  dieser  Wz.  im  Sanskrit  und  Slawischen  erst 
nach  der  Trennung  der  Lettisch  - Slawischen  Sprachen  vom  Sanskrit  eingetreten  ist.  Be- 
achtung verdient  die  Spaltung  der  Lettischen  und  Slawischen  Sprachen  in  der  Benennung 
Gottes,  denn  während  das  Lilth.  diewa-sy  Preufs.  deitva-s , auf  das  Sanskr.  dlva-s  Gott 
(Zend.  da£*>a  böser  Dämon)  sich  stützen,  führt  das,  wahrscheinlich  allen  Slawischen 
Sprachen  gemeinschaftliche  bog  (Them.  bogo)  zum  Altpersischen  baga , womit  es  auch 
Kuhn  1.  c.  vermittelt  hat,  während  ich  zu  einer  Zeit,  wo  mir  der  altpersische  Ausdruck 
noch  nicht  bekannt  war  (Glossarium  Sanscr.  Fase.  II.  a.  184  h p.  2\2 .)  es  mit  VWdcL^ a~ 
gavat  (von  baga  felicitas,  bcatitudo),  fei  ix,  beatus,  venerabilis  (nur  von 
Göttern  und  Heiligen)  zusammengesleilt  und  unter  VfaT  baga  an  das  Litlh.  bagota-s  und 
Russ.  bagntji  reich  erinnert  habe  (vgl.  Mikl.  „Radices”  s.  v.  BO  Tb  ^n^'deus).  Die 
Skr.  Wz.  bog , aus  b'ag,  bedeutet  verehren,  anbeten,  lieben,  und  da  das  Sufiix  a 
gelegentlich  auch  passive  Bedeutung  hat,  so  könnte  die  Altpers.  und  Slawische  Benennung 
Gottes  ursprünglich  auch  verehrt,  an  gebetet  bedeuten,  wie  dies  auch  Pott  (E.  F.  L 
p.  236.)  hinsichtlich  des  Slaw.  Wortes  als  möglich  zuläfst.  Einen  Beweis  einer  speciellen 
Verwandtschaft  zwischen  den  Slaw.  Sprachen  und  dem  Altpersiscben  möchte  ich  aber  in 
keinem  Falle  auf  ihre  Übereinstimmung  in  der  Benennung  Gottes  (im  Persischen  der 
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an  demselben  ansgeübt  wird,  da  überhaupt  die  abstraeten  Substan- 
tive das  Verhältnifs  der  Aetivität  oder  Passivität  gar  nicht  ausdrücken. 
Auch  fehlt  es  dem  Sanskritischen  Infinitiv  an  einer  passiven  Fora, 
und  wo  er  passive  Bedeutung  hat  oder  zu  haben  scheint,  erhellt  die- 
selbe nur  aus  dem  Zusammenhang,  wie  z.  B.  in  einer  Stelle  de: 

•• 

Savitri  (5.15.),  wovon  ich  die  Übersetzung  hersetze:  „dieser  pflicht- 
yerbundene  . . . verdient  nicht  von  meinen  Dien  ern  geholt 
zu  werden”,  wörtlicher:  ist  nicht  verdienend  das  Holen  (na 
rho  ne  tum) , wo  der  Umstand,  dafs  net  um  durch  einen  passiven 
Infinitiv  übersetzt  werden  kann,  nicht  rechtfertigt,  ihm  passive  Be- 
deutung zu  geben.  Es  hat,  wenn  man  will,  active  Bedeutung  in 
Bezug  auf  die  Diener  des  Yama,  und  passive  in  Bezug  auf  Satya- 

Götter)  gründen,  da  das  Sanskrit  selber  eine  ganz  befriedigende  Wurzel  dazuhergibi, 
und  auch  wohl  zwei  Sprachen  leicht  unabhängig  von  einander  darauf  gefallen  sein  können, 
Gott  oder  die  Götter  nach  dem  Anbeten  zu  benennen,  wie  ja  auch  das  Neupersische  ^ 
fzed  Gott  auf  eine  andere  Wz.  des  Anbetens  sich  stützt,  nämlich  auf 
yaz),  wovon  das  Part.  perf.  pass,  durch  Zusammenziehung  is  td-s  lautet.  — Wenn« 
oben  §§.21.50.)  ausgesprochene  und  auch  von  Burnouf  (Ya^na  p.  173.)  unterstützte  Ae- 
sicht  hinsichtlich  der  ursprünglichen  Identität  des  Litthauischcn  sivatita-s  heilig  (Altsln». 
CBATT»  svaAf  id.,  seaAlili  san ctificare,  s.  Mikl.  Rad.  p. 79,  Preufs.  uvints  heilig 
— acc.  sivin/a-n  — swinlint  heiligen)  gegründet  ist,  so  ist  es  doch  auch  wichtig  zu  be- 
achten, dafs  auch  bei  diesem  Worte  die  Lettischen  und  Slawischen  Sprachen  von  den  Ar  - 
sehen  oder  Medo -Persischen  sich  dadurch  lossagen,  dafs  sie  nicht  die  Skr.  Lautgruppe** 
zu  s p umgewandelt,  sondern  den  alten  llalbvocal  unverändert  gelassen  haben.  Da 
krit  bietet  die  überaus  fruchtbare  Wurzel  svi  wachsen,  in  der  zusammengezog«?D 
Form  /u,  wenn  dies  nicht  die  Urform  und  s vi  eine  Erweiterung  ist,  als  Urquell  «lesbe- 
treffenden  Wortes  dar  (s.  Weber  V.  S.  Sp.  II.  68.  ff.).  Von  s vi  könnte  man  tvayant^ 
nach  Analogie  von  g ayanld  (n.  pr.,  ursprünglich  siegender),  und  von  * aeoni°) 
und  ohne  Guna  svanta  erwarten,  wozu  das  Slaw.  CBAT'B  svafit’,  Tbem.  seaM°)  v°f‘ 
trefflich  stimmen  würde. 
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vdn,  weil  es  in  der  That  weder  active  noch  passive  Bedeutung,  son- 
dern das  abstraete  Holen,  Wegführen,  selbst  abgesehen  vom  Thun 
und  Leiden,  bezeichnet.  So  hat  auch  im  Hitöpades’a  (ed.  Bonn, 
p.  41.)  ab  isehtum  besprengen  keine  passive  Bedeutung,  welche 
nach  Lassen  (II.  75.)  dieser  Infinitiv  von  dem  nachfolgenden  Passiv- 
participium  nirüpita  entlehnen  soll.  Meiner  Meinung  nach  behält 
nirupila  seine  passive  Bedeutung  für  sich  und  überträgt  sic  nicht 
auf  den  Infinitiv.  Dafs  aber  1.  c.  das  Besprengen  (die  Königsweihe 
durch  Besprengung)  nicht  von  dem  Elephanten  selber,  sondern  von 
andern  verrichtet  werden  soll,  erhellt  aus  dem  Zusammenhang.  Um 
das  thätige  oder  leidende  Verhall nifs  eben  so  unbestimmt  zu  lassen 
als  im  Original,  übersetze  ich  a i avirägy  e bisch  tum  bavan  ni - 
rüpilali  durch  „zur  Besprengung  zum  Waldkönigthum  (ist) 
der  Herr  erkoren.” 

869.  Auch  den  Vedischen  Dativ  des  Infinitivstammes  auf  tu 
findet  man  zuweilen  mit  scheinbar  passiver  Infinitiv- Bedeutung,  wie 
z.  B.  S.  V.  (ed.  Benfey  p.  143.):  indräya  söma  palave  vrtra - 
gne  parisic'yasc  „dem  Indra,  o Söma!  zum  Trinken  (um 
getrunken  zu  werden),  dem  Vritratödter,  wirst  du  umher- 
gegossen” Rigv.  28.6.:  indräyapdtavösunusomam  „dem  In- 
dra zum  Trinken  (*)  drücke  aus  den  Söma.”  So  scheint  auch 
zuweilen  die  oben  (§.  855.)  besprochene  Dativform  abstracter  Wur- 
zelwörter die  Stelle  des  passivischen  Infinitivs  zu  vertreten,  z.  B. 
Rigv.  52.  8.:  äddrayö  divy  d suryan  drsc  „du  hast  die  Sonne 
an  den  Himmel  gesetzt  zum  Sehen”  (**).  Als  praktische  Regel 

(*)  = um  getrunken  zu  werden.  Säyana  erklärt  pä  tavi  durch  pä  taum\ 
doch  würde  ich  im  klassischen  Sanskrit  hier  eher  ein  anderes  Abstractum  im  Dativ,  als  den 
Acc.  des  Inf.  erwarten.  ..  , 

(**)  = gesehen  zu  werden.  Der  Scholiast  erklärt  drsi  durch  drasfum  und 
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kann  man  für  das  klassische  Sanskrit  den  Satz  aufstellen,  dafs,  wo 

dem  Infinitiv  auf  tum  ein  Instrumentalis  der  Person  zur  Seite  steht, 
•• 

jener  bei  Übertragung  in  Sprachen,  die  einen  passivischen  Infini- 
tiv besitzen,  in  einen  solchen  übersetzt  werden  könne.  So  in  der 
oben  angeführten  Stelle  ( nd  rhö  nclum  matpurusaifi );  so  auch 
Mah.  II.  309.:  na  yuktas  tu  avamano  sya  har  tun  teayä 
„nicht  aber  (ist)  geziemend  Verachtung  dieses  zu  machen  (= 
gemacht  zu  werden)  von  dir.  An  einer  anderen,  im  Wesentli- 
chen ähnlichen  Stelle  (Mah.  I.  769.)  richtet  sich  das  Passiv- Part. 
yukta  geziemend,  passend  (eigentlich  verbunden),  nicht  nach 
dem  Subject,  sondern  steht  unpersönlich  im  Neutrum:  na  yuktam 
Vavatä  ’ham  anrtenö  ’ pacaritum  nicht  geziemend  (ist  es) 
von  dir  ich  mit  Unwahrheit  zu  bedienen  (=  bedient  zu 
werden)  (* *).  Interessant  und  in  ihrer  Art  bis  jetzt  noch  einzig  da- 
stehend ist  auch  eine  Stelle  des  Raghuvansa  (14.  42.):  yady  arfitä... 
prandn  mayd  d'ar ayituh  cirah  va/i.  Abgesehen  von  mayd 
von  mir  wäre  wörtlich  zu  übersetzen:  „wenn  euer  Wunsch  lange 
das  Leben  zu  erhalten,  und  es  würde  sich  dann  die  Erhaltnn* 
des  Lebens  auf  die  angeredeten  Personen  beziehen;  durch  das  bei- 
gefügte mayd  „von  mir”  wird  aber  der  Sinn  wesentlich  geändert, 
und  das  Erhalten  des  Lebens  auf  den  Redenden  bezogen,  wenngleich 
das  Leben  selber  auch  das  der  Angeredeten  sein  könnte,  wenn  es 
der  Zusammenhang  zuliefse;  allein  darayitum  zu  erhalten  bleibt 

dann  naher  durch  sarvis dm  asmdkan  dar  s anäj  a „wegen  des  Sehens  unser 
aller.” 

(*)  Man  vergleiche  eine  Stelle  der  Sdvitri  (II.  22.),  wo  takyam  possibile  drei 
Sinne  nach  sich  auf  d6sa  masc.  Fehler  bezieht:  saca  ddsati  prayatnina  na  sak - 
yam  ativartitum  und  dieser  Fehler  ist  mit  Anstrengung  nicht  möglich 
zu  überschreiten. 
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dock  insofern  ein  echt  activischer  Infinitiv,  als  er  den  Accus,  (pl.) 

prdndn  vitam  regiert.  Um  die  grammatische  Färbung  des  Origi- 

•• 

nals  bei  einer  Übertragung  ins  Deutsche  so  genau  wie  möglich  nach- 
zuahmen, könnte  man  etwa  übersetzen:  „wenn  euch  Verlangen 
nach  langem  Erhalten  des  Lebens  durch  mich,”  nur  mufste 
hier  Erhalten  als  gewöhnliches  Abslractum  mit  dem  Genitiv,  statt 
nach  verbaler  Weise  mit  dem  Acc.  construirt  werden,  und  demsel- 
ben statt  des  Adverbiums  lange  das  entsprechende  Adjectiv  voran- 
gestellt werden,  während  der  eigentliche  Infinitiv  sich  von  den  ge- 
wöhnlichen Abstracten  wesentlich  dadurch  unterscheidet,  dafs  er  kein 
Epitheton  zuläfst. 

870.  Beachtung  verdient  noch  die  Art,  wie  das  Sanskrit  bei 
dem  Mangel  an  einem  passiven  Infinitiv  sich  in  den  Fällen  hilft, 
wo  dieser  nach  Verben,  welche  können  bedeuten,  zu  erwarten  wäre, 
in  Sätzen  wie  vinci  polest.  Das  Sanskrit  drückt  nämlich  in  solchen 
Fällen  das  passive  Verhältnis  an  dem  Ilülfsverbum  5^  sah  kön- 
nen aus,  dem  es  vielleicht  hauptsächlich  für  Constructionen  dieser 
Art  ein  Passiv  verliehen  hat,  welches  aufserdem  nur  unpersönlich 
gebraucht  wird,  z.  B.  Mah.  1.6678.:  yadi  sakyate  wenn  es  mög- 
lich ist  (wörtlich,  wenn  gekonnt  wird);  dagegen  z.  B.  Nal.  20.5.: 
na  "harturi  sakyatd  punaK  „es  (das  Kleid)  kann  nicht  wie- 
der geholt  werden”  (wörtlich,  wird  nicht  wieder  holen  ge- 
konnt), als  wenn  man  im  Lateinischen  sagen  könnte  affcrrc  nequitur , 
statt  ajferri  ncquil . Die  Lateinische  Sprache  gestaltet  jedoch  den 
doppelten  Ausdruck  des  Passivverhältnisses,  sowohl  am  Infinitiv  als 
an  dem  negativen  Ilülfsverbum  ncqueo>  daher  z.  B.  cornprimi  nequitur 
(Plaut.  Rud.),  relrahi  nequitur  (Plaut,  apud  Fest.),  ulcisci  (pass.)  ne- 
quitur (Sali.),  virginitas  reddi  ncquilur  (Apul.).  Man  berücksichtige 
auch  die  Art,  wie  im  Lateinischen  das  Pass,  des  Infin.  Fut.  durch 
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den  Acc.  des  Supinums  mit  iri  umschrieben  wird,  wobei  also  das 
Hülfsverbutn  gerade  wie  im  Skr.  iakyätö  wird  gekonnt  die  Be- 
zeichnung des  Passivverhältnisses  übernommen  hat,  welches  der  Acc. 
des  Sup.,  wie  seine  Skr.  Seh westerform,  auszudrücken  unfähig  ist; 
also  arnalum  iri  wörtlich  lieben  (in  das  Lieben)  gegangen  wer- 
den, statt  geliebt  zu  werden  gehen.  Dafs  auch  der  Indicativ  von 
iri  in  Constructionen  dieser  Art  gebraucht  werden  kann,  beweist  eine 
Stelle  bei  Cato  (apud  Gell.  10.  i4.):  contumelia  per  hujusce  petulan- 
tiam  mihi  factum  itur  „Schmach  wird  gegangen  mir  anzuthun9, 
statt  „geht  mir  angethan  zu  werden*’  (*). 


(*)  Auf  die  Eigentümlichkeit  des  Skr.  Sprachgebrauchs,  hinsichtlich  der  Constrnc- 
tion  des  Passivs  von  sak  können  mit  dem  Infinitiv,  habe  ich  zuerst  in  meiner  Recensioa 
von  Forster’s  ,,  Essay  on  the  principlcs  of  the  Sanskrit  Grammar ” (Heidelberger  Jahr- 
bücher 1818.  No.  30.  p.  476.)  und  später  in  einer  Anm.  zu  Ardschuna's  Reise  zu  Indra’s  Him- 
mel p.  81.  aufmerksam  gemacht,  und  ich  glaube,  dafs  es  zweckmäfsig  war,  über  diesen 
Gegenstand  eine  Meinung  auszusprechen,  weil  die  Ungewöhnlichkeit  eines  Passivs  von 
einem  Verbum,  welches  können  bedeutet,  und  der  Umstand,  dafs  sak  auch  als  Medium 
der  4ten  Kl.  gebräuchlich  ist,  (z.  B.  sakyast  du  kannst,  N.  XI.  6.)  auch  zu  der  Mei- 
nung Anlafs  geben  konnte,  dafs  der  Skr.  Infinitiv  auf  tum  sowohl  passive  als  active  Be- 
deutung habe,  und  dafs  also  z.  B.  hantud  sakyati  wörtlich  nichts  anders  bedeute  als 
occidi  potest  Hiergegen  sprechen  aber  die  Stellen,  wo  Infinitive  von  den  entschieden 
passivischen  Participien  sakitä  des  PraeL  (s.  S.  1153.  Anm.  (*))  und  sakya  des  Fct 
abhängig  sind;  z.  B.  Räm.  I.  44.  53.:  punar  na  s akitd  nt  tun  gangd  prdrt  ayatd  die 
Gangä  (wurde)  nicht  zurückführen  gekonnt  (vermocht)  von  dem  wün- 
schenden; Hidimba  1 .35.:  kin  tu  sakyam  mayd  kartum  was  aber  (ist)  io 
können  (möglich)  von  inir  thun  (=  was  aber  kann  von  mir  gethan  wer- 

i 

den).  Wenn  Lassen  (Hitöp.  II.  75.)  bemerkt,  dafs  Constructionen  dieser  Art  keines- 
wegs auf  sak  können  beschränkt  seien,  so  ist  doch  gewifs  die  Construction  des  activen 
Infinitivs  mit  dem  Passiv  eines  Verbums,  welches  können  bedeutet,  die  originellste  und 
am  meisten  einer  besonderen  Beachtung  würdig,  denn  dafi»  Verba,  welche  an  fangen  he- 
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871.  Wenden  wir  uns  nun  zu  dem  Germanischen  Infinitiv,  so 
wollen  wir  vor  allem  auf  die  merkwürdige  Übereinstimmung  auf- 
merksam machen,  die  das  Golhische  mit  dem  Sanskrit  darin  darbie- 
tet, dafs  es  in  Ermangelung  eines  passiven  Infinitivs  in  den  Fällen, 
wo  dieser  nach  dem  können  bedeutenden  Hülfsverbum  (mag  ich 
kann,  vermag)  gesetzt  werden  würde,  wenn  er  vorhanden  wäre, 
das  passive  Verhältnis  an  dem  Hülfsverbum  ausdrückt.  Da  aber 
mag  ich  kann  ein  Praeter,  mit  gegenwärtiger  Bedeutung  ist  (vgl. 
S.  711.),  das  Golhische  aber  nur  aus  den  Praesensformen  ein  Pas- 
sivum  zu  bilden  im  Stande  ist  (s.  §.  612.),  nicht  aber  wie  das  Sans- 
krit und  Griechische  auch  aus  anderen  Temporen,  so  greift  es  zu 
dem  Passiv -Participium  mahls , mahla , mäht , welches  wie  das  for- 
melle indicative  Praeter,  mag  immer  gegenwärtige  Bedeutung  hat,  (*) 
weshalb  das  Zeitverhältnifs,  wenn  es  ein  vergangenes  ist,  nur  an 
dem  beigefügten  Verb,  subst.  angedeutet  werden  kann,  während  das 
Skr.  sakitä  schon  an  und  für  sich  vergangene  Bedeutung  hat.  Für 
das  oben  (S.  1262.)  erwähnte  weibliche  sakitä'  würde  Ulfilas 
mahla  was,  nicht  mahla  ist  gesagt  haben,  während  im  Skr.,  wenn 

deuten,  im  Sanskrit  wie  in  andern  Sprachen  ein  Passiv  haben,  ist  eben  so  wenig  befrem- 
dend, als  dafs  die  Handlung,  welche  angefangen  wird,  im  Sanskrit  wie  im  Deutschen  durch 
den  activen  Infinitiv  ausgedrückt  wird,  da  es  nicht  nöthig  ist,  dafs  das  passive  Verhalt- 
nifs  zugleich  an  dem  Anfängen  und  an  der  Handlung,  welche  angefangen  wird,  ausge- 
drückt werde,  wenngleich  im  Lateinischen  Constructionen  Vorkommen,  wie  vasa  conjici 
coepta  sunt  (Nep.),  während  wir  im  Deutschen  z.B.  sagen,  das  Haus  wird  zu  bauen 
angefangen,  und  im  Sanskrit  (Hit.  ed.  Bonn,  p.49.1.  10.)  tina  vi  hdrah  kdra- 
yilum  drabdati  von  diesem  (wurde)  ein  Tempel  ha  uen  zu  lassen  ange- 
fangen. Es  versteht  sich  in  Constructionen  dieser  Art  von  selbst,  dafs  die  durch  den 
Infinitiv  ausgedrückte  Handlung  nicht  in  einem  activen  Verhältnifs  zum  Subject  steht. 

(*)  Vgl.  Grimm  IV.  p.  59.  60. 
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das  gewöhnlich  ausgelassene  Verb,  subst.  an  der  1.  c.  angeführten 
Stelle  wirklich  ausgedrückt  wäre,  sakitä  ’sti  stehen  würde,  nach 
Art  der  Latein.  Umschreibung  des  verlorenen  Perf.  pass.,  wie  amala 
cst.  Obwohl  auch  im  Golhisehen  schon  die  Umschreibung  des  pas* * 
sivischen  Infinitivs  durch  das  Part,  praet.  pass,  mit  dem  llülfsverbufl! 
werden  ( vairthan ) vorkommt  (Grimm  IV.  57.),  und  z.  B.  Matth.  8. 
2 1.  xa?oV7rTST$ai  durch  gahulilh  wairlhan  übersetzt  wird  (#),  so  ver- 
schmüht  doch  Ulfilas  diese  Umschreibung  in  den  Fällen,  wo  im  Grie- 
chischen Text  der  passive  Infinitiv  von  einem  können  bedeutenden 
Verbum  abhängig  ist.  Daher  Marc.  14.  5.:  mäht  vesi...  frabuhjan, 
y\övvaTo  7r^a&rjvai;  Luc.  8.  43.:  qvinö...  ni  mahla  (Nom.  fern.)  wasfran 
ainömehun  galcihinön , yvvi\  cvx.  it/jutev  vtt  cv&tvcs  SegaTrev^jai)  Job. 
3.  4.:  / H'ab'a  rnahls  ist  marmci  gabairan , 7ru>g  <LVarat  avSfjw-os  ytm- 
3»)» '«r,  10.  35.:  ni  mäht  ist  gatairan  thata  gamelido , cv  Svicircu  h> 
vai  Y[  1.  Tim.  5.  25.:  filhan  ni  mahla  sind , x^vßy\vai  eu  bvraru. 

872.  So  wie  mahts  hat  auch  shulds  (shal  ich  soll,  mufs)  die 
Bedeutung  des  Part,  praes.  pass.,  während  es  der  Form  nach  deo 
Part.  perf.  pass,  des  Sanskrit  und  Lateinischen  entspricht.  Die#* 
shulds  (fern,  shulda , neut..  shuld)  übernimmt  ebenfalls  den  Ausdrud 

(*)  Das  Part.  praet.  pass,  verträgt  sich  wohl  mit  dem  Hülfsverbum  werden  io 

Umschreibung  des  Infin.  der  Gegenwart,  weil  das  werden  dem  Vcrgangenheitsausdrcu 

gleichsam  seine  temporelle  Kraft  benimmt  und  die  Vergangenheit  oder  Vollendung 

Handlung  in  die  Zukunft  stellt,  wodurch  das  Ganze  somit  geeignet  ist,  die  Gegend 

auszudrücken.  Man  vergleiche  die  Umschreibung  des  Fut  acL  im  Atlpreufs.  durch  & 

Part.  perf.  acL  mit  dem  Iiiilfsverbum  werd  en  (s.  S.  1094.  Anm.).  Dagegen  umscbreiK 

was  wohl  zu  beachten  ist,  das  Part.  perf.  pass,  mit  visan  esse,  in  Analogie  mit  dem  Ltlv- 

niseben,  den  Infin.  perf.  pass.  So  in  der  Unterschrift  zu  l.Cor.  milida  visan  (scrip*1 

• 

esse).  Man  vergleiche  2. Cor.  5.11.  svikunthans  visan  cognitos  esse 
Sai)  mit  4. 1 1.  svikuntha  wairthai  ((pCtVEgCüSv)). 
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des  Passivverhältnisses,  den  die  Sprache  an  dem  beistehenden  Infi* 
nitiv  auszudrücken  nicht  im  Stande  ist;  daher  z.  B.  Luc.  9.  44.:  skulds 
ist  atgiban  in  handuns  manne , gleichsam:  er  ist  gemufst  wer- 
dend übergeben  in  die  Hände  der  Menschen,  statt  er  mufs 
übergeben  werden  (\xiKK ei  Ta^a^oT^at).  Aufserdem  kann  oft  iin 
Gothischen  nur  aus  dem  Zusammenhang  und  durch  den  dabeiste- 
henden Dativ  (allein  oder  mit  fram  von),  welcher  im  Gothischen 
häufig  die  Stelle  des  Skr.  Instrumentalis  vertritt,  erkannt  werden, 
dafs  der  Infinitiv  nicht  die  gewöhnliche  active,  sondern  passive  Be- 
deutung hat  (').  So  erhellt  Math.  6.  l.  aus  dem  Dativ  im  von  ih- 
nen, dafs  der  vorangehende  Infinitiv  passive  Bedeutung  hat,  und  du 
saihvan  im,  welches  wir,  um  die  Construction  nachzuahmen,  durch 
zum  Sehen  von  ihnen  übersetzen  müfsten,  überträgt  das  Griechi- 
sche to  S-eaSrivai  ciCtcTs,  wo  der  Infinitiv  durch  den  Vorgesetzten 
Artikel  ebenfalls  eine  concrete  Gestalt  gewonnen  hat.  Ohne  das  zu- 
rechtweisende  im  von  ihnen  könnte  aber  an  dieser  Stelle  du  saih- 
van  zu  sehen,  zum  Sehen,  nicht  wohl  anders  als  activisch  gefafst 
werden,  und  die  vorangehenden  Worte,  welche  einen  passiven  Aus- 
druck erwarten  lassen,  würden  es  nicht  rechtfertigen,  den  genannten 
Infinitiv  passivisch  zu  gebrauchen.  — V.  Gabelentz  u.  Lobe  (Gramm, 
p.  140.c.)  bemerken,  dafs  nach  einem  Germanismus  nach  den  Ver- 
ben befehlen,  wollen,  geben  der  Goth.  active  Infinitiv  mit  pas- 
siver Bedeutung  vorkomrne.  Ich  kann  aber  in  den  1.  c.  angeführten 
Beispielen,  du  us/iramjan  zu  kreuzigen  (=  zum  Kreuzigen,  ge- 
kreuzigt zu  werden)  ausgenommen,  keine  passive  Bedeutung  des 
Infinitivs  wabrnehmen.  Unter  andern  werden  als  Beispiele  angeführt: 
Math.  27  . 64.:  hait  vitan  thamma  hlaiva  befiehl  zu  bewachen  das 


(*)  Vgl.  die  analogen  Skr.  Constructionen  S.  125S.  (T. 
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Grab,  ganz  wie  im  Lat.  jube  custodire  sepulcrumy  nur  dafs  das  Gotb. 
Verbum  vita  ich  hüte,  und  somit  auch  sein  Infin.,  den  Dativ  statt 
des  Accus,  regiert,  das  Lat.  jubere  aber  auch  den  passiven  Infinitiv 
zuläfst,  wie  im  Griechischen  Text:  xzKtvrov  ä<r<paXiT$y\vai  rov  räfa 
(befiehl  das  Gehütetwerden  in  Betreff  des  Grabes);  Luc. 
8.  55.:  anabaud  izai  giban  (darey  nicht  dari  £c3>jvai)  mat  er  befahl 
ihr  zu  geben  ( actionem  dandi  ei)  Speise,  jussit  ei  dare  cibum,  ge- 
genüber dem  Griechischen  bdra^ev  aCrri  SoSyivcu  (payeTv  er  befahl  das 
Gegebenwerden  ihr  ( actionem  rov  dari  ei)  zu  essen  (in  Bezog 
auf  Essen)  (*),  eine  fiir  das  Gothische  unnachahmliche  Construction, 
welcher  Ulfilas  bei  Marc.  5.  43.:  ( haihait  izai  giban  maljan)  dadurch 
etwas  näher  kommt,  dafs  er  (payeTv  durch  einen  Infinitiv  übersetz 
der  aber  hier  als  Object  von  giban  geben  in  dem  gewöhnlichen 
Accusativ -Verhältnisse  steht,  und  nicht  wie  der  Griechische  das  \er- 
hältnifs  „in  Bezug  auf”  (wie  irobas  wkvs)  ausdrückt.  Am  gewöhn- 
lichsten ist  die  Vertretung  des  Griech.  Passiv -Infinitivs  durch  den 
Goth.  Infin.  act.  mit  einer  aus  dem  Zusammenhang  zu  entnehme* 
den  passivischen  Bedeutung  in  den  Fällen,  wo  der  Infinitiv  das  ur- 
sächliche Verhältnifs  ausdrückt  und  der  Vöda-Dialect  den  Dativ  der 
Form  auf  tu  oder  einer  anderen  Infinitivform  setzt  (s.  §.  852.),  das 
Gothische  aber  den  Infinitiv  mit  der  Präp.  du  oder  auch  den  bk 
fsen  Infinitiv,  letzteren  aber  fast  nur  nach  Verben  der  Bewegung, 
er,  abgesehen  von  der  möglichen  Passivbedeutung,  dem  Accus,  des 
Lateinischen  Supinums  entspricht,  z.  B.  Luc.  5.  15.:  garunnun  hiuh- 


(*)  Ich  will  durch  diese  undeutsche  Übertragung  nur  anschaulich  machen,  daß  ^ 
Griech.  Passiv- Infinitiv  im  accusativen  Verhältnifs  steht  Das  Casusverhaltnifs  des 
nitivs  <paye7v  ist  ebenfalls  ein  accusatives  und  entspricht  dem  von  T atyov  in  dem  vorbere- 
itenden Beispiele. 
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mans  managai  hausjan  jah  leiJänon  fr  am  imma  es  kamen  viele 
Schaaren  zusammen,  zu  hören  und  zum  Heilen  (=  geheilt 
zu  werden  SEgcnrEVEarSai)  von  ihm;  Luc.  2.  4.  5.:  urran  than  jah 
loscf ...  anamöljan  mith  mariin  es  ging  aus  aber  auch  Joseph 
zum  Einschreiben  (eingeschrieben  zu  werden)  mit  Maria; 
2.Thess.  i.io.:  qvimith  ushauhjan  er  kommt  zum  Erhöhen  (erhöbt 
zu  werden  ivbo^car&Yivai),  Schwerlich  würde  aber  oben  (S.  1265.)  für 
du  saihvan  zum  Sehen  (gesehen  zu  werden)  bl ofs  saihvan  stehen 
können,  da  kein  Verbum  der  Bewegung  vorhergeht;  aus  demselben 
Grunde  würde  auch  bei  Matth.  26.  2.  ( atgibada  du  ushramjan  er 
wird  übergeben  zum  Kreuzigen,  w ro  crrav^w-S^i'ai)  die  Prap. 
du  nicht  Wegfällen  können.  Dagegen  findet  man  den  streng  activi- 
schen  Infinitiv  im  ursächlichen  Verhältnifs  gelegentlich  auch  ohne  du 
und  ohne  dafs  ein  Verbum  der  Bewegung  vorhergeht,  z.  B.  Eph. 
6.19.:  ei  mis  gibaidau  vaurd...  kannjan  runa  aivaggeljöns  dafs  mir 
gegeben  werde  das  Wort,  zu  verkünden  d as  Geheimnifs  des 
Evangeliums  (s.  Gabel,  u.  Lobe,  Gramm,  p.  250.). 

873.  Im  Deutschen,  und  zwar  schon  im  Althochdeutschen,  er- 
hält der  Infinitiv  oft  durch  die  Präposition  zu  (Ahd.  za>  ze , zi , zo, 
zu)  dem  Anscheine  nach  passive  Bedeutung.  Meistens  steht  das  Ver- 
bum subst.  zur  Seite,  und  wir  übersetzen  das  Latein.  Part.  fut.  pass, 
in  Begleitung  mit  dein  Verb,  subst.  durch  den  Infin.  mit  zu,  z.  B. 
purüendus  est  durch  er  ist  zu  strafen  (d.  h.  zum  Strafen,  dazu 
geeignet),  dagegen  Englisch,  he  is  to  be  punished  (=  er  ist  ge- 
straft zu  werden).  Beispiele  des  Alt-  und  Mittelhochdeutschen 
gibt  J.  Grimm  IV.  60.  61.,  wovon  ich  einige  hersetze:  ze  karawenne  (*) 
sitü  (praeparanda  sunt),  Ker.  15*;  ze  kesezzenne  ist  (constitu- 

(•)  Über  die  Dativform  s.  §.  877. 
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enda  est)  Ker.  15*-;  za  petonne  ist  (o  ran  dum  est),  Ilymn.  17.  i.; 
ist  zi  firstandanne  ( i n t e 1 1 i g e n d u m est),  Is.  9-  2. ; daz  er  an  ze  schau 
denjrouwen  wcerc  guot,  Nib.  276.  2.  Aber  auch  ohne  Beisein  des  Verb, 
subst.  geben  wir  dem  Infinitiv  dem  Anscheine  nach  passive  Bedeu- 
tung in  Sätzen  wie  er  läfst  nichts  zu  wünschen  übrig;  er  gai 
ihm  Wein  zu  trinken.  Solche  Constructionen  stimmen  zu  denen, 
wo  im  Veda-Dialect  der  Dativ  des  Infinitivs  scheinbar  mit  passiver 
Bedeutung  steht  (s.  §.  869.),  indem  z.  B.  palav*  sehr  wohl 

durch  getrunken  zu  werden  übersetzt  werden  kann,  obwohl  8 
nichts  anders  bedeutet  als  des  Trinkens  wegen,  gerade  wie  unser 
zu  trinken  (zum  Trinken)  in  dem  oben  angeführten  Satze  (vgl. 
S.  1225.  und  1226.  Anm.).  Den  Anschein  passiver  Bedeutung  und 
die  Fähigkeit,  wirklich  passivische  Infinitive  anderer  Sprachen  zu  ver- 
treten, haben  auch  unsere  Infinitive  nach  hören,  sehen,  lassen, 
heifsen,  befehlen,  in  Sätzen  wie  ich  höre  erzählen  ( audionar • 
rari ),  ich  sah  ihn  mit  Füfsen  treten  ( calcari),  ich  kann  kein 
Thier  schlachten  sehen  (maclari)y  lafs  dich  von  ihm  beleh- 
re n , er  befahl  ihn  zu  tödten  (s.  Grimm  IV.  61.  ff.).  Doch  is 
beim  Ursprung  solcher  Ausdrucksarten  schwerlich  der  Mangel  eine? 
wirklich  passivischen  Infinitivs  empfunden,  und  beabsichtigt  worden 
dem  activen  Infinitif  passive  Bedeutung  zu  geben;  denn  die  active 
Bedeutung  des  Infinitivs  reicht  hier  sehr  gut  aus  und  ist  in  den  Fa  * 
len,  wo  vom  Infinitiv  ein  Accusativ  regiert  wird  (ich  sah  mit  Fü- 
fsen treten  ihn,  etc.),  sogar  naturgemäfser,  als  der  passivische 
Jedenfalls  sind  in  den  oben  angeführten  Sätzen  die  Infinitive  noch 
strenger  activisch  als  das  Skr.  netum  holen  in  dem  oben  (S.  125») 
besprochenen  Satze:  „er  ist  nicht  verdienend  das  Holen  durch 
meine  Leute,”  weil  hier  kein  von  netum  holen  regierter  Accvü- 
tiv  steht,  der  den  Activ- Ausdruck  in  seiner  vollen  Energie  erscheinen 
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läfst.  Der  Umstand,  dafs* (**)  viele  Sprachen  in  solchen  Atisdruckswei- 
sen  unabhängig  von  einander  denselben  Weg  einschlagen,  beweist, 
dafs  er  sehr  natürlich  ist.  Ich  erinnere  noch  mit  J.  Grimm  (1.  c.) 
an  französische  Sätze  wie  je  lui  ai  vu  coupcr  les  jambes ; il  se  laisse 
chasser , und  nochmals  daran,  dafs  das  Lateinische  bei  gewissen  Ver- 
ben sowohl  den  activen  als  den  passiven  Infinitiv  zulälst,  was  doch 
beweist,  dafs  ersterer  vollkommen  logisch  und  sprachgemäfs  ist,  weil 
nicht  die  Noth,  d.  h.  der  Mangel  an  einer  Passivform,  ihn  zu  ge- 
brauchen zwingt. 

874.  Was  die  Form  des  Germanischen  Infinitivs  anbelangt,  so 
scheint  es  mir  aufser  allem  Zweifel,  dafs,  wie  schon  anderwärts 
(„ Die  Kaukasischen  Glieder  des  Indoeuropäischen  Sprachslamms” , 
p.  83.)  bemerkt  worden,  der  Ausgang  an , später  en,  aut  das  Skr. 
neutrale  Suffix  ana  sich  stützt,  dessen  Bildungen  sehr  häufig  auch 
im  Sanskrit  die  Stelle  des  Infinitivs  vertreten  (*),  und  worauf  sich 
auch  die  Hindostanischen  Infinitive  gründen,  sowie  die  Südossetischen 
auf  in,  die  Tagaurischen  auf  ün,  und  höchst  wahrscheinlich  auch 
die  Armenischen,  in  deren  schliefsendem  l ich  die  sehr  gewöhnliche 
Entartung  eines  n zu  erkennen  glaube  (s.  §.  20.),  wie  unter  andern 
in  utj[_ail  der  andere  gegenüber  dem  Skr.  anya-s , Lat.  aliu-s, 
Griech.  aAAo-s  und  dem  Goth.  Stamme  alja  (s.  §.  374.).  Der  dem 
l der  Armenischen  Infinitive  vorangehende  Vocal  gehört  jedoch  nicht 
zum  Suffix,  sondern  zum  Vcrbalthema,  was  man  daraus  ersieht,  dafs 
er  nach  Verschiedenheit  der  Conjugationen  wechselt;  daher  z.  B. 
plrpiri_  ber-e-l  tragen  (*)  (Skr.  bar-anä  das  Tragen,  Erhalten) 


(*)  S.  p.  1211.  1213. 

(**)  Ich  schreibe  in  Lateinischer  Schrift  die  Armenischen  Consonanten  nach  ihrer  äl- 
teren, auch  durch  die  Ordnung  des  Alphabets  ihnen  angewiesenen  Aussprache  (s.  Peter- 
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= Golh.  bair-a-n , nach  Analogie  von  ptrptnT  ber-e-m  ich  trage,  pbpbu 
ber  e-s  du  trägst;  uiuij_  ta-l  geben  (Sanskr.  dana  das  Geben, 
Gabe)  mit  «uhT la-m  ich  gebe,  i mau  las  da  gibst  (Skr.  dddd-mi , 
dddd-si),  3bujf_  mn-a-l  bleiben  mit  3LunT  mn-a-m  ich  bleibe,  ä«* 
mn-a-s  du  bleibst,  mer  an-i-l  sterben  mit  Jbmubfctf  mer  an-i-m 

ich  sterbe,  JIraMjbjtu  meran-i-s  du  stirbst.  Auch  in  den  Germani- 
schen Sprachen  gehört  der  dem  schliefsenden  n des  Infinitivs  voran- 
gehende Voeal  nicht  zum  Infinitivsuffix,  sondern  zur  Klassensylbe. 
Bei  der  schwachen  Conjugation  (=  Skr.  Kl.  10.,  s.  §.  10940.  6.)  ist  es 
ziemlich  klar,  dafs  z.  B.  die  S^lbe  ja  von  satjan  setzen  (s.  §.741.), 
deren  a nach  einer  allgemeinen  Lautregel  (§.  67.)  vor  schliefsendem 
s und  t fi  zu  i sich  schwächt,  mit  derselben  Sylbe  von  sat-ja  ich 
setze,  sal-ja-m  wir  setzen,  sat  ja-nd  sie  setzen,  identisch  sei. 
Ich  t heile  also  auch  im  Infinitiv  sal-ja-n.  Bei  Formen  wie  salb-6-n 
salben  (Praes.  salb-o,  salb-ö-s , salb-ö-th  etc.)  liegt  es  noch  klarer 
am  Tag,  dafs  das  blofsc  n das  Suffix  des  Infinitivs  sei.  Bei  Grimms 
3ter  Conjug.  schwacher  Form  fällt  das  i des  Diphthongs  ai  vor  dem 
n des  Infin.  wie  überhaupt  vor  Nasalen  ab,  also  hab-a-n  haben  wie 
hab-a-m  wir  haben,  hab-a-nd  sie  haben  gegenüber  von  hab-ai-s 
du  hast,  hab-ai-lh  er  hat,  ihr  habet;  dagegen  im  Althochd.  ha - 
b-e-n  haben,  wie  auch  hab-t-m  ich  habe,  hab-e-nt  sie  haben. 
Bei  den  starken  Verben,  welche  mit  den  wenigen  Ausnahmen  auf 
ja  (s.  §.  iU9a).  2.)  zur  Skr.  1 sten  Klasse  gehören,  könnte  man  eher 
annehmen,  dafs  das  im  Infinitiv  dem  n vorhergehende  a mit  dem 
Skr.  ersten  a des  Suffixes  ana  identisch  sei,  dafs  also  z,  B.  bair-an 
tragen,  qviman  kommen,  bindan  binden,  beitan  bei fsen , gretan 


d by  Google 


mann  p.  1 6.).  Der  Vocal  b e , welcher  häufig  wie  je  gesprochen  wird,  entspricht  etymolo- 
gisch dem  Gr.  e,  und  wie  dieses  in  der  Regel  dem  Skr.  a. 
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weinen  den  bildungsverwandten  Skr.  neutralen  Abstraelen  Uar-ana 
das  Tragen,  Erhalten,  garn-ana  das  Gehen,  band  - an  a das 
Binden,  b'ed-ana  das  Spalten,  kr  and- ana  das  Weinen  atirh 
hinsichtlich  des  1 sten  a des  Suffixes  entsprechen,  und  es  war  dies 
auch  früher  meine  Meinung.  Da  aber  die  Verba,  welche  der  Skr. 
4ten  Kl.  entsprechen,  den  Charactcrya  im  Infin.  beibehalten  und 
z.  B.  von  vabs-ja  ich  wachse  (praet.  vö/is)  der  Infinitiv  vahs-ja-n 
(nicht  vahs-an ),  und  von  bid-ja  ich  bitte  (praet.  balh , pl.  bcdum ) 
der  Inf.  bid-ja-n  (nicht  bid-an ) lautet,  so  fasse  ich  jetzt  auch  das  a 
von  Formen  wie  bair-a-n , bind-a-n  etc.  als  Klassenvocal,  und  somit 
als  identisch  mit  dem  von  bair-a,  bair-a-m , bair-a-nd , binda , bin- 
d-a-m,  bind-a-nd , und  leite  überhaupt  den  Germanischen  Infinitiv 
vom  Thema  der  Special-Tempora  ab,  womit  er  stets  hinsichtlich 
der  Gestalt  des  Wurzelvocals  übereinstimmt,  indem  z.  B.  bind-a-n 
binden,  biug-an  biegen  in  dieser  Beziehung  zum  Praesens  binda , 
biuga , nicht  aber  zur  wahren  Wurzel  band , bug , oder  zum  Singular 
des  Präter.  band , baug,  (plur.  bundurn , bugum)  stimmen.  Es  steht 
demnach  der  Germanische  Infinitiv  in  genauem  Einklang  mit  dem 
Armenischen,  wenn  ich  Recht  habe,  in  dem  l des  Letzteren  die  Ent- 
artung eines  n , und  daher  in  dem  vorhin  erwähnten  ber-c-l 

ein  genaues  Analogon  zum  Gothischen  bair-a-n,  Allhd.  ber-a-n  zu 
erkennen. 

Anm.  Da  das  Armen.  Ir  e wie  das  Griech.  £ der  gewöhnlichste  Vertreter  des  Skr.  a ist, 
so  entspricht  auch  die  Armenische  iste  Conjugation  in  der  grofsen  Mehrheit  ihrer 
Verba,  nämlich  in  denjenigen,  welche  zwischen  die  Wurzel  und  die  Personal-En- 
dungen ein  blofses  1*  e setzen,  der  Skr.  1 sten  und  6ten  Klasse  (s.  §.  109-).  1.),  welche 
beiden  Klassen  im  Armenischen,  welches  keine  Gunirung  kennt,  nicht  zu  unterscheiden 
sind.  Es  entspricht  also  das  eingeschobene  k e von  Formen  wie  phpinT ber-e-m  ich 
trage,  pbpbu  ber-e-s  du  trägst , phplnQp.  ber-e-mtc  wir  tragen,  pJrptrb  ber-e-n 

160* 
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sie  tragen  dem  Griech.  £ von  Formen  wie  <p££-£-TE,  <^>££-£-rov,  e<peo-e-c,  £(f>EM 
und  «lein  Skr.  a von  Formen  wie  b dr-a-si  du  trägst,  b a r-a-ti  er  trägt,  bar • 
- a-nti  sie  tragen.  Die  Verlängerung  des  Armen.  b e zu  £ i in  ptrpt  beritt 
trägt,  ber-i-Ü  ihr  traget,  fasse  ich  als  Ersatz  des  hinter  dem  Klassenvool 

woggefallenen  Personal-  Ausdrucks  (*),  denn  das  fc  der  letztgenannten  Form  ist ge- 
wissermafsen  blofs  Ausdruck  der  Mehrheit,  wie  in  der  1 sten  P.  bcr-e-mic  (mk  = Skr. 
mas).  In  der  2 ten  P.  würde  das  vorauszusetzende  t/c  oder  tafc  wie  das  Lat.  tU{je- 
- lis ) mehr  dem  Skr.  Dual  (t>  ar-a-fas)  als  dem  Plural  {b  a r-a-i a)  entsprecht 
In  der  I sten  Armen.  Conjugation  befinden  sich  auch  Verba,  welche  nicht  ein  bloiä 
e,  sondern  ne  an  die  Wurzel  fügen,  worin  man  leicht,  wie  in  dem  Lat.  ni,  z.B.v» 
ster-ni-s , ster-ni  t (s.  S.  718.)  den  Character  der  Skr.  9 ten  Klasse,  mit  nd,  ni  al i Cas- 
sensylbe,  erkennt.  Hierher  gehört  z.  B.  die  Wz .futun.yjnr  mischen,  wovon  {»■*• 
€bLiT yjar-ne-m  ich  mische,  Infin.  jutunLhbfjyjar  -ne-L  Die  entsprechende  Skr.AAi. 
kar  kf)  ausstreuen,  mit  Präp.  sam  auch  mischen,  folgt  zwar  nicht  io  dis- 
ser  Bedeutung  der  9 ten  Klasse,  wohl  aber  in  einer  anderen  (töd  ten),  und  e»  lo'-d 
keinen  Zweifel,  dafs  das  Armen,  yjar-ne-m  dem  Skr.  kr-nd  -mi  (aus  kar-na-m 
und  Gr.  /ui  entspricht.  Wahrscheinlich  gehören  auch  die  Armenischen^- 

ben  auf  ane-m  und  ana-rn  — wie  ^uipgtubbiT  harz.  anem  ich  frage  (Skr.  W i.pr*1) 
pnLuthuuP lovanam  ich  wasche  (Skr.  Wz.  plu  schwimmen,  Caus.  bespül*1) 
Gr.  TrXuvU)  — zur  Skr.  9 ten  Klasse,  also  mit  Einschiebung  eines  a zwischen  diefö 
und  den  ursprünglichen  Klassencharacler,  in  derselben  Weise,  wie  zuweilen  im  Alt- 
hochdeutschen den  consonanlisch  anfangenden  Wortbildungssufiixen  ein  a vorg ts» 
ben  wird  (s.  S.  1113.).  Yor  dem  Passiv  - Character  i,  welchen  Petermann  (p.  1^-) 

(*)  So  wie  die  3te  P.  ber9  für  berel  = Skr.  b araii , Goth. bairilh,  eines  / verlast  j 
gegangen  ist,  so  glaube  ich  auch,  dafs  man  bei  dem  Ablativ  auf  «?,  den  Fr.  WinJisrbnus 
in  seiner  schätzbaren  akad.  Abhandlung  über  das  Armenische  (p.  28.)  eine  räthselhafte  Er- 
scheinung nennt,  den  Abfall  eines  / anzunehmen  hat,  und  zwar  um  so  mehr,  als  das®* 
spriinglich  schliefsende  t vielen  indo- europäischen  Sprachen  unerträglich  geworden«* 
Man  darf  daher  die  Armenischen  Ablative  wie  himan-9 , vom  Stamme  himan , den  Zwi- 
schen wie  ias  man-at  (s.  p.  212.)  gegenüberstellen,  und  in  dem  £ i für  b e eine  E*l‘ 
Schädigung  für  das  wcggefallene  t erkennen. 
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passend  mit  dem  Skr.^a  vermittelt  hat,  legen  Verba  dieser  Art,  sei  es,  dafs  sie  wirk- 
lich bestehen,  oder  vorauszusetzen  seien,  den  Vocal  des  Klassencharacters  ab;  so  we- 
nigstens glaube  ich,  dafs  man  Deponentia  wie  meranim  ich  sterbe,  wo- 

für man  sich  im  Skr.  mr-nA-mi  (aus  rnar-nA-mi)  zu  denken  hat,  erklären  müsse, 
nicht  aber  so,  dafs  man  die  Sylbe  ni  von  rncranim  und  ähnlichen  Formen  mit  dem  im 
Skr.  vor  den  schweren  Personal-Endungen  erscheinenden  nt  (yu-nt-rnds  gegen 
jru-nd -mi)  identificire.  — Die  Armenische  2te  Conjug.,  welche  a an  die  Wurzel 
anfugt,  wie  z.  B.  nnMutiT ors-a-rn  ich  jage,  hätte,  wenn  sich  dieses  a wie  das  e der 
lsten  Conj.  auf  die  Einfiigungssylbe  der  Skr.  I sten  und  6ten  Klasse  stützte,  den  Cha- 
racler  ihres  Indischen  Vorbildes  noch  treuer  erhalten  als  die  lste.  Da  jedoch  das  Ar- 
menische w a häufiger  dem  Skr.  langen  A als  dem  kurzen  entspricht,  so  wäre  es  auch 
möglich,  dafs  das  in  Rede  stehende  ut  a wie  das  Lat.  A der  1 sten  Conjugation,  womit 
es  Fr.  Windischmann  (*)  vergleicht,  auf  das  Skr.  a/a  der  lOten  Kl.  sich  stütze  (s. 
§.  10 9w).  6.).  Der  Umstand  aber,  dafs  die  Armenische  a-  Conjugation  viele  Verba 
neutra  enthält,  das  Skr.  a/a  aber  vorzugsweise  zur  Bildung  von  causalen  und  deno- 
minativen  Verben  bestimmt  ist,  macht  die  Abstammung  der  Armenischen  2tcn  Con- 
jugalion  von  der  Skr.  lOten  Kl.  wenig  wahrscheinlich  und  begünstigt  mehr  die  Ablei- 
tung von  der  1 sten  oder  6ten  Klasse,  oder  von  der  fast  nur  Verba  neutra  enthaltenden 
4tcn,  die  von  ihrem  Character  /a  Im  Armen,  leicht  den  Iialbvocal  eingebiifst  haben 
könnte  (vgl.  Petermann  p.  188.).  In  der  Armenischen  3ten  Conjugation  gibt  es  viele 
Verba,  welche  nu  an  die  Wurzel  anfugen,  und  somit  sogleich  an  das  Skr.  nu  der  5ten 
Kl.  erinnern  (s.  §.  109a).  4.),  womit  sie  auch  Petermann  vermittelt  hat  Diejenigen, 
welche  ein  blofses  u anfugen,  sind  wahrscheinlich,  wie  die  Skr.  Verba  der  8ten  Klasse, 
eines  n verlustig  gegangen  (s.  §.  495.). 

I 

875.  Auch  der  Hindostanische  Infinitiv  hat  von  dem  Sanskri- 
tischen Suffix  ana  den  ersten  Vocai  abgelegt  (**),  das  schliefsende 


(*)  „Grundlage  des  Armenischen  im  Arischen  Sprachstammc”in  deu 
Abhandlungen  der  1 sten  Klasse  der  bayrischen  Akademie  der  Wissensch.  Bd.  IV.  Abth.  I., 
in  dem  besondern  Abdruck  p.  41. 

(**)  Das  A wodurch  Transitiva  wie  gol-A-nA  brennen,  urere,  aus  Intransitiven 
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a dagegen  verlängert,  im  Fall  nicht  anzunehmen  ist,  dafs  ervonder 
weiblichen  Form  des  Suffixes  55^  ana  abstamme,  welche  im  Sanskrit 
zur  Bildung  abstracter  Substantive  viel  seltener  als  die  neutrale  ver- 
wendet wird.  Beispiele  sind:  ^rra^TT  dsand'  das  Sitzen, 
yäcana  d as  Bitten,  vandand  das  Lobpreisen.  Hierzu  stim- 

wie  gol-nd  ardere  gebildet  werden,  erkläre  ich  aus  dem  Skr.  Causal-Cbaracterfl/ain 
derselben  Weise  wie  das  Lat.  d der  1 sten  Conjug.  (§.  10y-).  6.).  Es  werden  durch  dieses 
a auch  Causativa  aus  transitiven  Activen  gebildet,  z.  B.  bid-d-nd  bohren  lassen  tod 
bid-nd  bohren  (=  Skr.  b d d-ana-m  das  Spalten,  Wz.  £ id  (Gilchrist  „Agram- 
mar”  etc.  p.  l47.).  Wenn  hier  das  Causale  einen  schwächeren  Vocal  zeigt  als  das  primi- 
tive Verbum,  während  im  Skr.  die  Causalia  gewöhnlich  eine  Vocalsieigerung  erfahren,  so 
findet  das  Iündostanische  wahrscheinlich  in  der  Belastung  des  Caus.  durch  den  Zusatz i 
die  Veranlassung  zur  Schwächung  der  Wurzelsylbe.  Wo  aber  dem  Causale  oder  Trat 
der  eigentliche  Causalcharacter  abgeht,  zeigt  es  häufig  einen  stärkeren  Vocal  als  das  pri- 
mitive Verbum,  z.  B.  mdr-nd  tödten  (Skr.  mdrajdmi  ich  mache  sterben)«® 
mor-nd  sterben  (o  = Skr.  ov,  mor-nd  = mar  ana  das  Sterben).  — b 

dem  w Hindostanischer  Causalia  wie  col-wdnd  gehen  machen  ( col-nd  gehen)  er- 
kenne ich  die  Entartung  des  p der  oben  (§.  7^9.)  besprochenen  Causalia  wie  §!»-&?• 
djrd-mi . Der  Übergang  des  p in  w scheint  aber  in  einer  Zeit  eingetreten  zu  sein,  ^ 
dem  Labial  noch  ein  Vocal  voranging,  wie  z.  B.  in  den  Zahlwörtern  ikdwon  51,  ^ 
t von  52,  sotdwo  n 57  im  Gegensätze  zu  tirpon  53,  poepon  55,  wo  es  keinem  Zvtitti 
unterliegt,  dafs  sowohl  «von  als  pon  auf  das  Skr.  panedsat  50  sich  stützen  undsoi^ 
ikdwo  n auf  ikap  aned  s1 at , tirpon  auf  tri  pan  eds at,  deren  Nasal  dem  Hirnlos^. 
poeds  50  entwichen  ist,  während  das  einfache  ihn  bewahrt  hat  Die  Längt 

des  d von  göLj  p&nd , gegenüber  der  Skr.  Kürze,  soll  vielleicht  als  Entschädigung  diente 
für  die  weggefallene  Sylbe  an  (pancan) , denn  kurzes  a erscheint  im  Hindostaniscbtn 
in  der  Regel  als  kurzes  o,  welches  Gilchrist  nach  englischer  Aussprache  mit  u schreibt 
Das  Hindostanische  ist  äufserst  zartfühlend  hinsichtlich  des  Vocalgewichts,  und  schwäcLi 
daher  das  lange  d von  pdnd  wieder  zu  o , wenn  bei  Belastung  durch  Zusammensetzung 
Veranlassung  dazu  gegeben  wird,  z.  B.  in  pondroh  15;  so  sotroh  17  gegen  sdt(*e 
saptan ) 7. 
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men,  auch  hinsichtlich  der  Accentuation,  im  Griechischen  cvuovy  und 
YI&CV7I,  während  u y%ovv;  und  $cnravY\  in  dieser  Beziehung  abweichen,  letz- 
teres aber  den  alten  a-Laut  des  Suffixes  bewahrt  hat.  Hierher  sind 
auch  schon  früher  (§.  803.  Schlufs)  als  muthmafsliche  Schwesterfor- 
men die  Althochdeutschen  Abstracta  auf  unga  gezogen  worden,  die 
im  Nhd.  ihren  Endvocal  eingebüfst  haben.  Mir  ist  es  jedoch  nicht 
ivahrscheinlich,  dafs  die  llindostan.  Infinitive  auf  diese  weiblichen 
abstracta  sich  stützen,  sondern  ich  halte  ihr  ä für  die  Verlängerung 
les  Skr.  kurzen  a , welches  überhaupt  im  Hindostanischen  als  End- 
rocal  entweder  ganz  unterdrückt,  oder  verlängert  worden,  letzteres 
mter  andern  bei  den  Namen  männlicher  Thiere,  während  die  der 
iVeibchen  auf  i ausgehen  und  der  Gattungsname  den  ursprünglichen 
Sndvocal  verloren  hat  (s.  Gilchrist  „A  grammar”  etc.  p.  52.).  So 
ieifst  z.  B.  der  Büffel  (Skr.  mahisa ) im  Allgemeinen  im  Hindo- 
tanischen  «5^-0*  maihik , der  männliche  Büffel  aber  maihihd  und 
ler  weibliche  maihiki , letzteres  = Skr.  mahisi  (s.  §.  119.).  Da 
las  Ilindostanische  des  Neutrums  verlustig  gegangen  ist,  so  sind  die 
>kr.  Neutra,  die  im  Thema  von  Masculinstämmen  sich  nicht  unter- 
cheiden,  in  den  genannten  Sprachen  zu  Masculinen  geworden  und 
lan  darf  darum  ohne  Bedenken  die  Hind.  Infinitive  auf  li  nä  den 
anskritischen  Abstraeten  auf  ana  gegenüberstellen,  also  z.  B.  göl-nd 
rennen  ==  Sanskr.  gvalana-m  das  Brennen  oder  vielmehr  = 
* v cilanä-s , da  die  Skr.  Neutra  im  Hindost,  zu  Masculinen  gewor- 
en  sind.  Auf  einen  Sanskritstamm  auf  a deutet  auch  beim  Hindo- 
anischen  Infinitiv  der  oblique  Casus  auf  <?,  worin  man  leicht  den 
kr.  L-ocativ  der  Stämme  auf  a erkennt  (s.  §.  196.),  also  z.  B.  in 
olne  brennen  (*)  das  Skr.  gvalane  in  dem  Brennen. 


Diese  Form  auf  i drückt  am  Hindostanischen  Infinitiv  in  der  Regel  das  accusative 
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876.  Der  Abfall  des  schliefsenden  a des  Skr.  neutralen  Suf- 
fixes ana  in  den  Germanischen  Infinitiven  steht  mit  der  Erscheinung 


Verhältnifs  aus,  wie  dies  auch  im  Sanskrit  zuweilen  der  Fall  ist.  Ich  erinnere  an  dieol« 
(§.  S5 1.)  cilirle  Stelle  des  Rämäyana,  wo  grahani  nehmen,  aufnehmen,  von t ehr 
(euphon.  fiir  sikus}  sie  konnten,  regiert  wird.  So  im  Ilindost.  in  einem  vonYate 
(„Introduction”  etc.  p.65.)  gegebenen  Beispiele  maid  bolni  nohtn  soktä  „Icanmi 
*«y?  wörtlich  „ich  sagen  (in  dem  Sagen,  für  das  Sagen  acc.)  nicht  können!1 
Wo  aber  der  Infinitiv  im  nominativen  Verhältnifs  steht,  wie  sunnd  hören  (das  Hö- 
ren) in  dem  von  Yates  1.  c.  gegebenen  Beispiel  „Hearing  is  not  like  seeing ,”  erscheint  die 
Form  auf  nd.  Da  auch  die  Adjective,  die  Participia  mitbegriffen,  im  männlichen  Singu- 
lar-Nominativ auf  d enden,  so  glaube  ich  die  Verlängerung  tles  ursprünglichen  kurzen« 
als  eine  Entschädigung  für  das  unterdrückte  Casuszeichen  anseben  zu  dürfen  und  erkürt 
also  d aus  a-s  ; ebenso  im  Mahrattischen.  Im  männlichen  Plural  -Nominativ  der  beidea 
Sprachen  stimmt  die  Endung  «?zur  Skr.  Pronominal-Decl.  (s.  §.228.);  daher  im  Hinimai* 
mdrid  ich  schlage,  eigentlich  ich  schlagender  (bin),  fern,  maid  mdrtliA 
schlagende  (bin);  Plur.  hom  mdrti  wir  schlagende  (sind).  Man  ver- 
gleiche vA  sie  (plur.),  welches  entweder  zum  Zendischen  und  Altpersischen  Stamm  «»« 
dieser  gehört,  oder,  was  viel  wahrscheinlicher  ist,  zum  Skr.  Reflexivstamm  sva  (§.« 
worauf  auch  das  Altpersische  huva  (euphon.  für  hva)  er  sich  stützt  und  wovon  nua 
einen  männlichen  Plural -Nominativ  s vA  zu  erwarten  hätte.  Der  Skr.  Diphthong spidt 
überhaupt  in  der  llindostanischen  Grammatik  eine  w ichtige  Rolle,  und  so  finden  wir*di 
in  den  Conjunctivformen  wie  td  mdri  du  mögest  schlagen,  voh  mdre  er  mög« 
schlagen,  hom  mdrid  wir  mögen  schlagen,  vi  mdrid  sie  mögen  schlag«*- 
einen  schönen  Überrest  der  Sanskrit- Grammatik,  indem  das  i dieser  Formen  sich  off* 
bar  auf  das  des  Skr.  Potentialis  der  lsten  Haupt- Conjugalion  stützt,  und  zwar  so, 

schliefsende  s und  / der  2ten  und  3ten  P.  sg.  verloren  gegangen  (also  mdri  für  m&ri-i 

% 

und  mdri-ty  vgl.  bdri-s , b dri-t,  p.974.)  und  von  der  Endung  ma  der  1.  P.  pl-o* 
das  m in  der  Form  eines  geschwächten  Nasals  übrig  geblieben  ist,  also  mdri-d  fiirm^ 
ri-ma  oder  ~mo  \ in  der  3ten  P.  pl.  steht  mdri-d  für  mdri-nt  (s.  §.462.  p.66S.)  w* 
kommt  den  Althochdeutschen  Formen  wie  beri-n  ferant  sehr  nahe.  Auf  den  Skr.  Pi- 
tentiab’s  stützt  sich  meiner  Meinung  nach  auch  das  Hindoslanischc  Futurum,  ebenso  w* 
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im  Einklang,  dafs  überhaupt  die  Neutralstä'mme  auf  a diesen  Vocal 
im  Nom.  Acc.  sg.  satnmt  dem  Casuszeichen  verloren  haben.  So  wie 
also  z.  B.  der  Golhische  Wortstamm  daura  Thor  dem  Skr.  Nom. 

das  Lateinische  der  3ten  und  4ten  Conjug.  (nach  §.  692.),  nur  ist  im  Hindost,  dem  eben 
besprochenen  Conjunctiv,  wo  er  die  Stelle  des  FuL  ind.  vertritt,  noch  eine  Sylbe  beige- 
treten, in  welcher  ich  das  oben  (S.  1 1 38.  Anm.  (**))  erwähnte  Sanskritische  Encliticum 
ha,  V£d.  auch  g a oder  gt 2,  erkenne,  welches  jedoch  im  Ilindost.,  ebenso  wie  im  Afghani- 
schen, Declinationsfähigkeit  gewonnen  hat  (s.  Vorrede  zur  5.  Abth.  p.vm.)  und  auch  die 
Geschlechter  unterscheidet,  daher  z.  B. 

tvoh  mdri-gd  er  wird  schlagen, 
woh  mdrd-gi  sie  wird  schlagen, 
hom  wdr dn-gi  wir  werden  schlagen. 

Es  bedarf  nach  dem  Gesagten  kaum  der  Bemerkung,  dafs  auch  der  llindostanische  Impe- 
rativ in  den  meisten  Personen  der  beiden  Zahlen  mit  dem  Skr.  Potentialis  und  den  ihm 
entsprechenden  Modis  der  Europäischen  Schwestersprachen  identisch  ist,  so  dafs  also  z.B. 
mdri  er  soll  schlagen,  für  mdrd  -t , sich  den  Althochdeutschen  Formen  wie  b'ert  er 
trage,  den  Gothischen  wie  bairai  und  Griechischen  wie  (f)E(30t  zur  Seite  stellt  Allein 
in  der  ersten  P.  sing,  mdrdrl  ich  soll  schlagen  (zugleich  Futurum  und  Conjunctiv) 
glaube  ich  die  Skr.  Imperativ- Endung  dni  zu  erkennen,  also  mit  d fiir  d , wie  oben 
(p.  1215.)  im  Mahrattischen  Praesens.  Das  llindostanische  weifs  die  Skr.  Ausgänge  dmi 
und  dni  nicht  zu  unterscheiden,  da  beide  das  schliefsende  * verloren  haben  und  m wie  n 
am  Wort- Ende  zu  Anusvära  (ri)  geworden  ist.  Hinsichtlich  des  Gebrauchs  der  lsten 
P.  sg.  des  Imperativs  im  Sinne  des  Futur,  erinnere  ich  an  ein  ähnliches  Verfahren  im  Zend 
(s.  S.  991.  ff.).  In  der  2tenP.pl.  erregt  die  Form  mdrd  schlaget  oder  ihr  möget 
schlagen  ( rndrö-g i ihr  werdet  schlagen)  wegen  ihres  schliefsenden  6 Anstofs. 
Das  Mahrattische  zeigt  dafür  im  Imperativ  die  Form  mdrd , welches  ich  glaube  aus  Sans- 
kritischen Formen  wie  b6  d-a-iq  wisset  so  erklären  zu  dürfen,  dafs  nach  Ausfall  des  t 
die  beiden  a- Laute  zu  Einem  sich  vereinigt  haben,  wie  ich  auch  in  der  3ten  Pers.  sg.  des 
Praes.  »Vc/  er  wünscht  aus  dem  Skr.  icc-a-ti  durch  Ausstofsung  des  t und  Zu- 
sammenziehung des  o-i  zu  £ nach  Sanskritischem  Princip  erkläre.  Man  vergleiche  Grie- 
chische Formen  wie  (psgsi  aus  = Skr.  bar-a-ti  (s.  §.456.).  In  der  2ten  P. 
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Acc.  dvära-m  die  Form  daur  gegenüberstellt,  so  kann  man  auch 
anstatt  des  Skr.  bandana-m  das  Binden  im  Goth.  nur  bindan 
erwarten.  Dem  Dativ  band  anäy  a sollte  im  Gothischen 

nach  §.  356.  Anm.  3.  bindana  gegenüberstehen,  und  Formen  dieser 
Art  hätte  man  nach  der  Praep.  du  zu,  welche  den  Dativ  regiert,  zu 
erwarten ; allein  man  findet  auch  in  dieser  Stellung  nur  die  Form 
auf  an,  z.  B.  du  saian  zu  säen,  du  bairan  zu  gebären,  sei  es, 
dafs  die  Praeposition  du  ursprünglich  wie  das  sinnverwandte  Lat.  ad 
den  Acc.  regiert  habe,  und  der  Infinitiv  auf  diesem  älteren  Stand- 
punkte stehen  geblieben  sei,  oder  dafs  derselbe  im  Gothischen  frü- 
her als  in  anderen  Germanischen  Dialecten  seine  Declinationsfähigkeit 
verloren  habe. 

877.  Im  alt-  und  mittelhochdeutschen,  sowie  im  alt-  und  an- 
gelsächsischen Dativ  des  Infinitivs  ist  die  Verdoppelung  des  n auf- 
fallend (* *),  doch  kann  mich  dieselbe  nicht  veranlassen,  die  Dative 

beruht  die  Form  = iccais , gegenüber  dem  Sanskr.  icc  -d-  s /,  wie  mir 

scheint,  auf  Umstellung,  eben  so  wie  im  Griechischen  (peqeis  aus  <p££-£-(ri  = Skr.  4«V- 
-a-si  (s.  §.448.).  So  auch  in  der  3ten  P.  pl.  iccit  aus  icc -a  nt »,  zugleich  mit  Ausst$- 
fsung  des  n.  Darf  uns  nun  das  Mahrattische  über  das  ihm  sehr  nahe  stehende  Hindostam- 
sehe  aufklären,  so  wird  man  wohl  das  6 hindostanischer  Formen  wie  m ärd  schlaget 
als  Entartung  von  d auffassen  müssen,  ungefähr  wie  in  dem  Skr.  q|3'3je^ s 6 d a sa n .‘4 
für  s d$as  an,  sod'um  tragen  für  sätfum  (s.  „S  anskrit-  Gram  raatik  in  kür- 
zerer Fassung”  §§.  102.  228.  Anm.  1.). 

(*)  S.  die  oben  (§.873.)  erwähnten  Beispiele;  Alts.  Beispiele  sind:  faranne,  bi& 
zeanne , thol6nne\  Angels.:  faranne , ricenne,  gef  rem  manne,  s.  Grimm  I.  1021.  Im  Goti- 
schen wäre  die  Form  viganna  ( du  viganna  tfe  7ToAejUO»/.Luc.  l4. 31.),  auch  ohne  ein  Infißt* 
tiv  zu  sein,  wegen  des  doppelten  n merkwürdig,  wenn  die  Lesart  richtig  wäre.  Es  ist 
aber  höchst  wahrscheinlich  vigana  zu  lesen  (s.  Gabel,  u.  Lobe  zu  1.  c.) ; das  Wort  gehört 
jedoch  hinsichtlich  seines  Bildungssuflixes  ebenfalls  zur  Skr.  Wortklasse  auf  ana  und  ist 
wahrscheinlich  ein  Neutrum,  also  Nom.  Acc.  vigan . 
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und  die  analogen  Genitive  des  Alt.  und  Mhd.  (*)  von  einem  anderen 
Stamme  als  dem  des  Nom.  Acc.  des  Infinitivs  abzuleiten  und  ein 
anderes  Suffix  als  das  in  Rede  stehende  Skr.  ana  darin  zu  erken- 
nen. Ich  halte  die  Verdoppelung  des  n für  blofs  euphonisch,  d.  h. 
für  eine  Folge  der  Neigung  zu  verdoppeltem  n zwischen  zwei  Vo- 
calen,  daher  z.  B.  auch  dem  Goth.  kuni  Geschlecht  im  Althochd. 
kunni  (od.  chunni ),  im  Alts,  kunni , im  Mhd.  künne  gegenübersteht. 
Das  Wort  ist  wurzelhaft  verwandt  mit  dem  Gricch.  7*W,  Lat.  ge - 
tius  und  Vedischen  gänus  (Gen.  gänus -as)  Geburt,  und  sein 
Bildungs- Suffix  ist  ja  (Dat.  pl.  ja-m),  welches  sich  im  Nom.  Acc. 
sg.  zu  i zusammenzieht  (s.  §.  153.).  Unmöglich  aber  kann  die  Ver- 
doppelung des  n in  diesem  kunni , künne  etc.  Veranlassung  geben, 
für  diese  Formen  ein  anderes  Bildungs- Suffix  als  ja  anzunehmen, 
wovon  später  mehr  (**). 

878.  Die  ursprüngliche  Bestimmung  der  Präp.  zu  vor  dem  In- 
finitiv ist,  das  ursächliche  Verhältnifs  auszudrücken,  was  im  Veda- 
Dialect  durch  die  blofse  Dativ -Endung  des  Infinitivstammes  auf  tu , 
oder  anderer,  Infinitivstelle  vertretender  abstracter  Substantive  er- 
reicht wird,  und  wofür  im  klassischen  Sanskrit  auch  häufig  der  Lo- 
cativ  der  Form  auf  ana  gesetzt  wird,  wie  überhaupt  der  Locativ  im 
Skr.  sehr  oft  des  Dativs  Stelle  vertritt.  Das  Gothische  hält  sich  in 
seinem  Gebrauch  des  Infinitivs  mit  du  noch  fast  ganz  an  die  ange- 
gebene Grundbestimmung  dieser  Constructionsweise,  in  Sätzen  wie: 

(*)  Z.  B.  Ahd.  tnpönnes  T o b e n s , Mhd.  weincnnes  W einens. 

(**)  Daß  auch  das  Gothische  nicht  frei  von  der  Neigung  ist,  das  n zwischen  zwei  Vo- 
calen  zu  verdoppeln,  beweisen  Formen  wie  uf-munnan  gedenken,  ufar-munndn  ver- 
gessen (Skr.  man  denken),  kinnus  Kinnbacken  = Gr.  «yeVu-c,  Skr.  hanu-s.  Im 
Sanskrit  wird  schließendes  n hinter  kurzem  Vocale,  im  Fall  das  folgende  Wort  mit  irgend 
einem  Yocal  anfängt,  regelmäßig  verdoppelt,  z. B.  dsann  iha  sie  waren  hier. 
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er  ging  aus  zu  säen  {du  saian)\  wer  Ohren  hat  zu  hörend 
hausjan)\  welcher  sich  anschickte,  ihn  zu  verrathen  (duga- 
levjan  ina).  Auffallend  ist  jedoch,  dafs  auch  schon  Ulfilas  zuweilen 
das  Nominativverhällnifs  durch  den  präpositionalen  Infin.  ausdrückt, 
z.  B.  II.  Cor.  9.  l.  to  yodcpetv  durch  du  mcljan  (*),  Philipp.  l.Slfi 
I uleveiv  durch  du  visan.  Es  kann  sogar  dem  Infinitiv  mit  du  der  Nom. 
neut.  des  Artikels  voranstehen,  so  Marc.  12.33.:  thata  du  frijon  ina 
{to  dyaTTuv  civtov)  ; thata  du  frijon  ncfwundjan  (to  aya^ruv  tgv  ztAjj rla]. 
In  der  Regel  aber  übersetzt  Ulfilas  den  Griech.  Nomin.  des  Infini- 
tivs durch  den  blofsen  Infin.,  und  zwar  ohne  Artikel,  auch  wo  der 
Griech.  Text  den  Artikel  hat,  wie  z.  B.  Gal.  4.  is.:  aththan  gähiä 
aljanon  in  gödamma  sinleinö  (kcia'ov  Se  to  £y]Äcvt3,(u  ev  xaAy  Travfffrt). 
Philipp.  1.2t.:  alhtlian  mis  lihan  Christus  ist  jah  gasviltan  gawrki 
{e[/.oi  yag  to  v Xqittcs  Kal  to  a-iro^avElv  KEg&ce). 

879.  Wo  der  Infiuitiv  als  Object  eines  den  Acc.  regierenden 

• • . 

Verb,  steht,  zeigt  die  Goth.  Bibel- Übersetzung  fast  überall  den  blo- 
fsen Infinitiv,  so  dafs  Constructionen  wie,  er  begann,  oder  er  fin.s 
an  zu  gehen,  wozu  sich  schon  im  Sanskrit  gevvissermafsen  Analog 
finden  (s.  pp.  1211.  1212.),  dem  Gothischen  noch  ziemlich  fern  lie- 
gen. Wenn  aber  Ulfilas  bei  Luc.  4.  io.  evteXeTtui  tgv  & a<pv^r<a^ 
durch  anahiuditli  du  gafastan  thuk  übersetzt,  so  wollte  er  hier  wahr- 
scheinlich der  Construction  des  Griech.  Textes  näher  kommen,  und 
den  dem  Gothischen  fehlenden  Genitiv  des  Infinitivs  durch  die  Prap* 
du  umschreiben,  oder  die  Stelle,  welche  im  Originaltext  der  Genit.  des 
Artikels  einnimmt,  durch  seine  Präp.  du  ausfüllen,  während  er  sofljt 
das  Object  der  Verba,  welche  befehlen,  gebieten  bedeuten,  durch 


(*)  Ufj6  mis  ist  du  mitjan  itvis , überflüssig  ist  mir  zu  schreiben  each(~ 
das  Schreiben). 
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den  blofsen  Accus.  des  Inf.  ausdrückt,  z.  B.  Luc.  8.31.:  anabudi  ga- 
leilhan , imTarrj  aTreXS'uv. 

880.  Besondere  Beachtung  verdienen  bei  dem  Gebrauch  des 
Gothischen  Infinitivs  solche  Constructionen,  wo  ihm  ein  Accusativ 
zur  Seite  steht,  welcher  weder  vom  Verbum,  noch  vom  Infinitiv  als 
Object -Casus  regiert  wird,  sondern  wie  im  Griech.  Text  das  Ver- 
hältnis in  Bezug  auf  ausdrückt,  welches  Verhältnifs  zwar  dem 
Griech.  Accusativ  sehr  geläufig  ist  (n obag  wkvs,  ofiuara  tcaXcg ),  dem 
Gothischen  aber,  aufser  in  der  Construction  mit  dem  Infinitiv,  fremd 
ist.  Den  Infinitiv  fasse  ich  in  solchen  Sätzen  in  den  beiden  Spra- 
chen als  Subject  und  somit  als  Nominativ,  und  das  Verbum  nicht 
mit  Gabelentz  u.  Lobe  (Gramm,  p.  249.  5.)  als  unpersonal,  obgleich 
wir  es  durch  „es  geschah,  es  gefiel,  es  geziemt”  etc.  übersez- 
zen  können,  sondern  für  eben  so  persönlich,  als  wenn  wir  z.  B.  sa- 
gen: Sitzen  ist  angenehmer  als  Stehen;  das  Aufstehen  ist 
an  der  Zeit,  ist  jetzt  geziemend;  Eingehen  ist  leicht.  Das 
Eigentümliche  in  den  betreffenden  Griech.  und  Gothischen  Con- 
slructionen  ist  nur,  dafs  der  Infinitiv  nicht  wie  ein  gewöhnliches  Ab- 
stractum  den  Genitiv  regieren  kann,  dafs  also  im  Griechischen  z.  B. 
nicht  gesagt  werden  kann:  rov  oCgavov  xai  ty\s  ytjg  TragehSeiv,  und  im  Go- 
thischen nicht:  himins  jah  airlhös  hindarleithan , sondern  dafs  in  bei- 
den Sprachen  die  Person  oder  Sache,  worauf  die  durch  den  Infinitiv 

% 

ausgedrückte  Handlung  sich  bezieht,  in  den  Accusativ  gesetzt  werden 
mufs,  indem  der  Infinitiv  weder  die  nähere  Bestimmung  durch  ein 
Adjectiv,  noch  durch  einen  Genitiv  verträgt,  selbst  da  nicht,  wo  der 
griech.  Infinitiv  durch  den  Vorgesetzten  Artikel  noch  mehr  als  er  es 
von  selbst  schon  ist,  substantivirt  wird.  Von  den  von  Gabel,  und 
Lobe  1.  c.  zusammengestellten  Beispielen  mufs  das  erste:  vart/i  aj- 
slauthnan  allans  (Luc.  4.  36.)  am  meisten  auffallen,  weil  der  Griech. 
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Text  (£y evsTo  ^djxßog  brt  7 ravTag)  keine  Veranlassung  zu  einer  dem  Go- 

thischen  ungeläufigen  Construction  gibt.  Sehr  gezwungen  würde  in 

•• 

der  That  die  Goth.  Übersetzung  erscheinen,  wenn  varth  hier  dem 
Sinne  nach  unserem  ward  entspräche,  so  dafs  man  wörtlich  über- 
setzen müfste:  es  ward  Entsetzen  (in  Bezug  auf)  alle,  oder  Ent- 
setzen ward  (in  Bezug  auf)  alle.  Da  aber  das  Golh.  vairlhan. 
wie  die  genannten  Gelehrten  in  ihrem  Glossar  gezeigt  haben,  auci 
kommen  bedeutet  (*),  so  fasse  ich  hier  allans  als  den  von  einem 
Verbum  der  Bewegung  — was  auch  das  Griech.  iyevero  an  dieser 
Stelle  ist  — regierten  Accus,  und  übersetze  wörtlich  „es  kam  Ent- 
setzen (über)  alle,  oder  „Entsetzen  überfiel  alle”;  auch  findet 
es  Ulfilas  an  einer  andern,  ganz  ähnlichen  Stelle  angemessen,  das 
Griech.  b n 7r ävrag  durch  ana  allaim  zu  übersetzen,  nämlich  Luc.i.& 
jah  varth  ana  allaim  agis  (xai  eyevero  Ith  7 rävrag  <pößog ) und  es  hm 
Furcht  über  alle.  Es  war  also  Unrecht,  an  dieser  Stelle  varth 
durch  factus  est  zu  übersetzen.  Verzichten  wir  also  unter  den  ton 
Gabelentz  und  Lobe  (**)  zusammengestellten  Gothischen  Beispielen 
des  Infinitivs  mit  dem  Accusativ  auf  das  1 ste,  eben  besprochene, 
und  auch  auf  das  5te  (Joh. 'i8.  i5.),  weil  in  demselben  die  Goth. 
Construction  von  der  Griech.  abweicht,  indem,  wie  ich  nicht  zweifle, 
der  Acc.  ainana  mannan  von  dem  transitiven  Infin.  fraqvistjan  x» 
Grunde  richten,  tödten,  als  Objectcasus  regiert  wird  (***),  sohlei- 
ben uns  nur  noch  vier  hierher  gehörende  Beispiele  übrig.  Diese  sind: 
Col.  1 . 1 9.:  in  imma  galeikaida  alla  jullon  bauan  (iv  avrui  evÄcxyrt  w» 

(*)  Man  berücksichtige  den  Zusammenhang  der  Goth.  Wz.  varth  mit  der  Skr 
rar/,  v/-/  gehen  und  dem  Lat  verto  (s.  Pott  E. F.  L 24t). 

(**)  Gramm,  p.  249. 5.). 

(***)  Besser  ist  einen  Menschen  tödten  für  das  Volk. 
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to  rX^tojita  KaToiKY\<rai)  es  gefiel  Wohnen  in  ihm  (in  Bezug  auf)  alle 
Fülle  (aller  Fülle);  Luc.  16.  17.:  äh  azetizö  ist  himin  jah  airtha 
hindarleithan  thau  vilodis  ainana  vrit  gadriusan  (evkottüüte^ov  $e  e<tti  tov 
ovgavov  xal  ty\v  yv\v  TraQzXStiv  ^ tcv  voytov  fjuav  xegalav  ttei teTv)  aber  leich- 
ter ist  vergehen  (das  Vergehen)  in  Bezug  auf  Himmel  und 
Erde  (=  Himmels  und  der  Erde)  als  fallen  (das  Fallen)  in 
Bezug  auf  einen  Strich  des  Gesetzes;  Röm.  13.  11.:  mal  ist  uns 
ju  us  slSfta  urreisan  (*)  (uiga  y\i uag  rj&i  vttvov  EyegSvjvat)  Zeit  ist  (in 
Bezug  auf)  uns  schon  aufstehen  (das  Aufstehen)  vom  Schlafe; 
Skeir.  (cd.  Mafsmann  p.  38.  10.):  gaduh  nu  vas  thanzuh...  gaqvissans 
vairthan  es  war  also  geziemend,  in  Bezug  auf  diese,  (das) 
übereinstimmend  Werden.  — Nun  fragt  es  sich,  ist  diese  Con- 
structionsart  dem  Gothischen  gleichsam  angeboren,  oder  nur  Nach- 
ahmung des  Griechischen?  (**)  Ich  glaube  das  Letzte,  und  zwar 
darum,  weil  im  Gothischen  sonst  der  Accusativ  niemals  das  Verhält- 
nifs  „in  Bezug  auf”  ausdrückt.  Auch  geht  Ulfilas  dieser  Construc- 
tions-Art  gerne  aus  dem  Wege,  wie  er  dadurch  beweist,  dafs  er 
öfter  die  infinitive  Construction  des  Urtextes  in  eine  verbale  mit  der 
Conjunction  ei  dafs  umwandelt,  oder  statt  des  Accus,  der  Person 
den  Dativ  setzt,  sei  es  im  eigentlich  dativen  oder  im  instrumentalen 
Verbältnifs.  In  letzterem  Falle  folgt  er  zwar  dem  Griech.  Texte 
von  Wort  zu  Wort,  allein  die  Construction  wird  doch  durch  die 
Umwandlung  des  Accusativs  in  einen  Dativ  eine  wesentlich  verschie- 

(*)  Diese  Stelle  ist  im  Gothischen  insofern  zweideutig,  als  uns  sowohl  Dativ  als 
Accus,  sein  kann,  zumal  der  Dativ  öfter  in  Constructionen  vorkommt,  wo  der  Gr.  Text 
den  Acc.  mit  dem  Infin.  zeigt. 

(**)  Was  das  Beispiel  in  den  Skeireins  anbelangt,  so  mufc  daran  erinnert  werden, 
dafs  dieselben  schwerlich  ursprünglich  in  Gothischer  Sprache  verfaCst,  sondern  höchst 
wahrscheinlich  aus  dem  Griechischen  übersetzt  sind. 
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dene  lind  eine  solche,  welcher  wir  auch  im  Neuhochdeutschen  ohne 
grofsen  Zwang  folgen  können,  z.  B.  Luc.  IS.  25.:  rathizö  allis  ist 
ulbandau  thairh  thairkö  nelhlos  thairhleithan  thau  gabigamma  in 
thiudangardja  guths  galeilhan  (evKCTrwTsgov  ydq  im  xd/xr^ov  ...tirdtä 
etc.)  denn  leichter  ist  dem  Kameel  (das)  durch  die  Öff- 
nung einer  Nadel  Durchgehen  als  dem  Reichen  (das)  ia 
das  Reich  Gottes  Eingehen;  Luc.  16.  22.:  warth  than  gasvihcn 
thamma  unlcdin  (eyeVero  Ss  h roSavuv  rov  irrw/fiv)  es  ward  aber  Ster- 
ben durch  den  Armen;  Luc.  6.  i.s  varlh  goggan  imma  thairh 
atisk  (JysvtTo  &ia7ro()£vt<T&ai  adrcv  rwv  mro^lfxwv)  es  ward  Gehen 
durch  ihn  durch  das  Kornfeld.  Dagegen  hat  I.  Cor.  7.  26.  schon 
der  Gr.  Text  den  Dativ:  xaAov  av^^unrtf)  ro  ovrooe  eTvcti , goth  ist  mann 
sra  visan , gut  ist  dem  Menschen  so  sein.  So  Marc.  9.  45.:  «• 
Xov  im  (Toi  ttrttöuv  tis  rv\v  £gov\v  %c*;Aci',  ^ reu?  AJo  7rc$as  ey^ovra  ßAijvra 
zU  ty\v  yhvvav,  göth  thus  ist  galeilhan  in  libain  haltamma , thau  tr<M 
fötuns  habandin  gavairpan  in  gaiainnan,  besser  (gut)  ist  dir  Ge- 
hen in  das  Leben  lahm  (lahmem),  als  zwei  Füfse  habend 
(habendem)  Werfen  (das  Werfen  = Geworfenwerden)  in 
Hölle  (*).  Der  Umschreibung  mit  ei  dafs  bedient  sich  Ulfil. 
Eph.  1.4.:  ei  sijaima  veis  veihai  jah  unvammai  (uvai  r,fj.as  cywwf*® 
äpoofxovQ)  dafs  wir  seien  heilig  und  unbefleckt;  4.22.:  daftag 
jaith  jus . . . thana  fairnjan  mannan  (airo§s<T$ai  Cfxae  rov 
av^unrov. 


(*)  Darin , dafs  in  dem  obigen  Satze  das  im  adverbialen  Zustande  stehende  Adj«^ 
lahm  und  das  Partie,  habend  im  Gothischen  als  Epitheta  von  thus  dir  ersebeiß®* 
stimmt  die  Gothische  Syntax  zu  der  des  Sanskrit,  wo  man  z.  B.  sagt  tavd  ’nucori*‘ 
mayd  sarvadd  avitavy am  von  mir  ist  dir  stets  nachfolgend  (vörti* 
nachfolgendem)  zu  sein. 
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881.  Anders  als  mit  den  im  vorhergehenden  §.  besprochenen 
gräcisirenden  Constructionen  des  Inflnilivs  — wo  der  Accusativ  der 
Person  nur  ein  Nebenverhältnifs  ausdrückt,  welches  wir  durch  „in 
Bezug  auf”  oder  „betreffend”  umschreiben  müssen  — verhält  es 
sich  mit  solchen,  wo  der  Accus,  der  Person,  ebenso  wie  der  des  . 
Infinitivs,  vom  Verbum  regiert  wird.  Wenigstens  glaube  ich  nicht, 
dafs  Sätze  wie  ich  sah  ihn  fallen,  ich  hörte  ihn  singen,  ich 
hiefs  ihn  gehen,  lafs  mich  gehen,  wozu  sich  auch  im  Sanskr. 
Analoga  finden  (s.  S.  1209.),  anders  gefafst  werden  dürfen,  als  so, 
dafs  die  Wirkung  der  Handlung  des  Sehens,  Hörens  etc.  zunächst  auf 
die  Person  oderSache  fällt,  die  man  sieht,  hört,  beauftragt  etc.  und 
dann  auf  die  durch  den  Infinitiv  ausgedrückte  Handlung,  die  man 
ebenfalls  sieht,  hört  etc.  Die  beiden  Objecte  des  Verbums  sind  einan- 
der coordinirt,  stehen  zu  einander  in  dein  Verhältnis  der  Apposition 
[ich  sah  ihn  und  fallen,  actionem  cadendi],  dafs  aber  die  durch 
das  zweite  Object  ausgedrückte  Handlung  von  der  durch  das  erste 
ausgedrückten  Person  oder  Sache  (ich  sah  den  Stein  fallen)  ver- 
richtet wird,  erhellt  aus  dem  Zusammenhang,  ist  aber  formell  nicht 
ausgedrückt.  Hierher  gehören  gröfstentheils  die  von  Gabel,  u.  Lobe 
p.  249.  unter  1.),  2.),  3.)  und  4.)  zusammengestellten  Beispiele  (*), 


(•)  Aaszunehmen  sind  von  No.  2.)  Eph.3. 6„  wo  visan  ==  tivai  im  nomin.  Verhält- 
ni£s  steht  und  der  Acc.  der  Person  das  Verhaltnifs  in  Bezug  auf  ausdruckt;  und  1.  Tim. 
6.  13.  l4.,  wo  zwar  der  Inf.  fastan  (ry\()Y\Tai)  im  accus.  Verhaltnifs  steht,  der  Acc.  thuk{(Te) 
aber  aufserhalb  der  Richtung  des  Verbums  liegt  und  ebenfalls  das  Verhaltnifs  in  Bezug 
auf  ausdrückt.  Obwohl  anabiuJa  wie  das  Gr.  7r«£>a*y'y£AAw  den  Dativ  regiert,  so  über- 
springt doch  Ulfilas  das  Griech.  ffci,  obschon  er  ebenso  gut,  um  nicht  die  2te  Person  zwei- 
mal auszudrücken,  das  minder  wesentliche  welches  den  Infin.  als  Ausdruck  eines  Ne- 
benbegriffes,  der  sich  ziemlich  von  selbst  versteht,  begleitet,  hätte  weglassen  können.  Ul- 
filas scheint  aber  eine  treuere  Nachbildung  der  Griech.  Construction  darin  zu  finden,  dafs 
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wovon  ich  einige  hersetze:  Joh.  6.  62.:  jabai  nu  gasaihvith  sunurnm 
ussteigan , wenn  ihr  denn  sehet  den  Sohn  des  Menschen  auf- 
steigen (ßav  oZv  «S eioQYiTE  rov  vi'ov  roZ  avS^joitcv  uvaßalvovra)',  Math.  8. 
iS.:  haihait  galeithan  sipönjöns  hindar  mar  ein,  er  hiefs  gehen  die 
Jünger  über  das  Meer;  Marc.  1 . 1 7.:  gatauja  iqvis  vairthan  nulans 
manne , ich  mache  euch  werden  Fänger  der  Menschen  (reop 
Vfxag  yevEcrSai  aXtsTg  äv$pa)7rwv) ; Joh.  6.  io.:  vaurlceilh  tlians  mans  anß- 
fc  um  bi  an,  macht  die  Menschen  sich  niederlegen.  (ro»»|VaTE  xs 
ävSq'jünOvt;  äva7TETUi>)  ; Luc.  1 9.  li.:  ni  vileim  thana  thiudanön  ufar  im- 
sis  (cu  SeAofxev  tovtov  ßciTiXiZvai  e(f>  Yiixag).  In  dem  letzten  und  den 
übrigen  1.  c.  n.  3.)  angeführten  Beispielen  können  wir  zwar  der  Grie- 
chisch -Gothischen  Construction  nicht  folgen,  wir  können  nicht  sa- 
gen „wir  wollen  nicht  diesen  herrschen  über  uns”,  allein  ich 
zweifle  nicht,  dafs  auch  hier  der  Acc.  der  Person  wie  der  des  In- 
finitivs als  Zielpunkt  des  wollen,  suchen,  meinen,  glauben, 
hoffen,  wissen  etc.  bedeutenden  Verbums  stehe.  Das  AltbocU 
gestattet  dieser  Constructionsart  noch  einen  ziemlich  umfassenden  Ge- 
brauch (s.  Grimm  IV.  1 16.  ff.),  z.  B.  Notker:  er  sih  saget  kot  sin  (M 
deum  esse  dicit),  Tat.:  ih  weiz  megin  fon  mir  uz  gangan  (nofi 
virtutem  de  me  exiisse),  Hymn.:  unsih  erslantan  kelaubamis  (dos 
resurgere  credimus). 

8S2.  Wenden  wir  uns  nun  zur  näheren  Betrachtung  des  Griecb. 
Infinitivs,  so  müssen  wir  uns  zuvörderst  den  bereits  oben  (S.  1223.) 
gewonnenen  Vergleichungspunkt  zwischen  den  Vedischen  Infinitiven 
auf  se  und  den  Griech.  auf  c rat  ins  Gedachtnifs  zurückrufen,  kt 
diese  Vergleichung  gegründet,  so  haben  wir  in  der  Endung  oj  der 


er  sagt:  i ch  gebiete  zu  halten  (das  Halten)  in  Bezug  auf  dich  das  GeMt 
ab  wenn  er  sagte:  ich  gebiete  dir  zu  halten  das  Gebot. 
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Formen  wie  Aüo*ai,  rv^at,  eine  echte  und  gleichsam  Sanskritische  Da- 
tiv-Endung, während  die  gewöhnlichen  Griech.  Dative  auf  den  Skr. 
Locativ  sich  stützen  (s.  §.  195.).  Es  ist  dies  um  so  wichtiger  zu 
beachten,  als  auch  alle  übrigen  Griech.  Infinitive  theils  in  ihrer  ge- 
wöhnlichen, theils  in  ihrer  ältesten  Gestalt  auf  ai  enden,  und  somit 
als  alte  Dative  gelten  können,  die  sich  ihrer  Herkunft  und  ihrer  ur- 
sprünglichen Bestimmung  zum  Ausdruck  eines  bestimmten  Casusver- 
hältnisses nicht  mehr  bewufst  sind  und  daher  auch  als  Accusative  und 
Nominative,  und  in  Verbindung  mit  dem  Artikel  auch  als  Genitive 
gebraucht  werden  können.  Ganz  im  Sinne  Sanskritischer  Dative, 
welche  am  gewöhnlichsten  das  ursächliche  Verhältnifs  ausdrücken, 
und  gleichsam  als  Vertreter  der  Vedischen  Infinitiv-Dative  wie  pd'~ 
tav-e  um  zu  trinken , des  Trinkens  wegen,  erscheinen  die  Grie- 
chischen Infinitive  in  Sätzen  wie  eMtcev  avro  <W Ay  <pG^r\rai‘,  avSqwTrog 
7ri<pvx.E  <pi\e~v,  vjhd’e  £ viTvjtrai  (des  Suchens  wegen);  i/aot  Svo/uevu  ievat 
Irl  t ov  ßavihea  ovk  eyiyvtTo  t«  Uoa  (Xen.  Anab.  II.  2.  3.).  — Was  die 
Form -Entwickelung  oder  allmälige  Entstellung  anbelangt,  so  müssen 
wir  den  Infinitiven  auf  eiv  die  Form  auf  e-fxsvat  (z.  B.  dy.Gv-e-fj.evai , 
tfa-e-fxtvai,  dte-fxevai),  und  den  Formen  auf  vai  (wie  Mo  -vai,  riSe-  vai) 
die  auf  pevai  als  Ausgangspunkt  voranstellen.  Durch  Ablegung  der 
unverständlich  gewordenen  Casus -Endung  ai  entstand  aus  e-txevai  zu- 
nächst e-fJLEv  (dtcov-e-pev,  tiir-e-fitv,  a^e-fxev),  und  hieraus,  durch  Aus- 
stofsung  des  fi,  eiv  (Äol.  >jv,  ayv\v,  Dor.  ev,  ayev)  für  e-ev.  Die  Conjug. 
auf  fit  zeigt  auch  in  der  gewöhnlichen  Sprache  durch  Formen  wie 
Tl-Sfi  -vat,  irra-vat,  Mb  -vai,  $UK-vv-vai,  dafs  der  Ausgang  ai  dem  Infin. 
wesentlich  sei,  so  die  Perfect -Infinitive  ( reTv<p-e-vai ) und  die  passiven 
Aorist -Infinitive,  die  ihrer  Form  nach  zum  Activ  gehören  (Tv<p-$y\- 
* vat , TV7r-Yi-vat ),  in  der  epischen  Sprache  aber  vorherrschend  die  voll- 
ständige Form  pevai  zeigen. 
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883.  Was  den  Ursprung  der  Formen  auf  j ulevcu  anbelangt,  so 
dachte  ich  früher  („Conjugationssystem”  p.  85.)  an  eine  Abstammung 
dieses  fxevat  von  dem  Suffixe  jusvo  = Skr.  rndna  des  Part*  med.  u, 
pass.,  so  dafs  at , gleichsam  als  adverbiale  Endung,  an  die  Stelle  des 
o von  fAevo  getreten  sei.  Die  Abstammung  eines  abstracten  Substan- 
tivs, was  der  Infinitiv  ist,  von  einem  Participium  könnte  nicht  be- 
fremden, allein  auffallend  bliebe  im  vorliegenden  Fall,  dafs  die  In- 
finitive auf  fxevat  etc.  gerade  vom  Medium  und  Passivum,  die  Aoriste 
mit  activer  Form  ausgenommen,  völlig  ausgeschlossen  sind.  Gehör- 
ten die  Infinitive  auf  / uevcuy  /jlev,  vcuf  v dem  Medium  oder  Passiv  an, 
so  stünde,  wie  mir  scheint,  ihr  Zusammenhang  mit  den  Participien 
auf  fxevo  fast  aufser  allem  Zweifel;  als  active  Infinitive  aber  leiteich 
sie  jetzt  lieber  von  dem  Abstracta  bildenden  Skr.  Suffix  man  ab  (s. 
§.  796.),  und  stelle  sie  als  Schwesterformen  den  Lat.  Abstracten  ü 
certa-men , sola-men , lenta-mcn , regi-men  gegenüber  (s.  p.  1 1 16.), 
deren  n bei  den  Griech.  Bildungen  auf  fxar  sich  zu  r entartet  hat, 
was  aber  nicht  hindert,  dafs  ein  besonderer  Zweig  dieser  Wortfa- 
milie, nämlich  die  Infinitive,  durch  Feslhaltung  an  dem  alten  n auf 
einer  älteren  Stufe  sich  behauptet  habe,  während  der  Vocal  die  be- 
liebte Schwächung  zu  e erfahren  hat.  Es  stehen  sich  also  im  Griech. 
die  aus  Einer  Quelle  geflossenen,  ursprünglich  identischen  Sufnie 
I uar,  fxov  (§.  797.  801.),  fjiev,  hinsichtlich  ihres  Vocals,  einander  $ 
gegenüber,  wie  in  Ansehung  des  Wurzel  vocals  Formen  wie  erfatf, 
t ergoepa,  rg£7 Tw.  Dafs  diese  Wortklasse  abstracter  Substantive 

Sanskrit  ursprünglich  viel  zahlreicher  gewesen  ist,  als  in  dem  i® 
klassischen  Sanskrit  uns  erhaltenen  Sprachzustande,  beweist  der  L®* 
stand,  dafs  sowohl  im  Veda-Dialect  als  im  Zend  sich  Bildungen  die- 
ser Art  finden,  die  im  gewöhnlichen  Sanskrit  fehlen;  im  Veda-Di^ 
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z.  B.  hav-t-man  das  Anrufen  (*)  ya-man  Gang,  ctar-man  Er- 
haltung (Yag'urv.  9.  5.).  Im  Zend  heifst  j staöman  Lob- 

preisung (Sanskr.  Wz.  stu  loben),  und  Burnouf  übersetzt,  Journ. 
As.  1844.  p.  468.,  dessen  Dativ  itaömaine  (**)  durch 

„pour  celebrer.”  Auch  die  Celtischen  Sprachen  zeugen  für  einen 
in  der  Zeit  vor  der  Sprachtrennung  sehr  umfassenden  Gebrauch  der 
Formen  auf  man  im  Sinne  reiner  Abstracta.  Ihnen  entsprechen 
Irländische  Abstracta  auf  mhain  oder  mhuiny  (s.  Pictet  p.  103.),  z.  B. 
gean-mhuin  „engendering,  begetting,”  gein -ea-mhuin  „birth, 
conception”  (Skr.  gän-many  gän-i-man  Geburt)  geall-a-mhuin 
„a  promise,  vow”  ( geall-a-mhna  „a  promise,  promissing”), 
gaill-ea-mhuin  „offence,”  lean-mhain , lectn-a-mhain  „following, 
pursuing,”  olla-mhain  „instr  uction”  (oil-i-m  „I  instruct”),  scar- 
- a-mhain , scar-a-mhuin  „Separation.”  Die  Abstracta  dieser  Art 
werden  dadurch  den  Griechischen  Infinitiven  auf  fxevy  fxevai  noch  nä- 
her gerückt,  dafs  einige  derselben  im  Schottisch- Gaelischen  wirklich 
als  Infinitive  gebraucht  werden,  wenigstens  führt  Stewart  unter  den 
seltneren  Infinitivformen  auch  zwei  auf  mhuin  an,  nämlich  gin-mhuin 
erzeugen  und  lean-mhuin  folgen.  Es  gibt  in  den  Gaelischen  Dia- 
lecten  auch  Infinitive  auf  mhy  z.  B.  seas-a-mh  stehen,  wo  das  a 
der  Klassenvocal  ist,  das  mh  aber,  wie  schon  anderwärts  bemerkt 
worden  (***),  höchst  wahrscheinlich  eine  Verstümmelung  von  mhuin , 
da  die  Stamme  auf  n auch  in  den  Gaelischen  Sprachen  im  Nomin. 


(*)  Mit  1 fiir  i als  Bindevocal,  Wz.  hu  aus  hvl \ s.  S.  1221. 

(**)  Eine  andere  Lesart  für  das  oben  [p. 756.  Anm.  (•*)]  erwähnten  s toomainiy 
welches  ich  für  eine  fehlerhafte  Lesart  des  Locativs  hielt 

(•**)  „Die  Celtischen  Sprachen”  p. 59. 
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häufig  das  n unterdrücken  (vgl.  §.  139.  ff.),  und  zwar  nicht  selten 
sammt  dem  vorhergehenden  Vocal  (*). 

884.  Sollten  die  Griech.  Infinitive  auf  fj.ev  keine  Verstümme- 
lung von  fxtvat  sein,  sondern  ursprünglich  fxsv  und  fievat  für  verschie- 
dene Casusverhältnisse  nebeneinander  bestanden  haben,  so  müfsteman 
annehmen,  dafs  die  nach  Sanskritisch -Zendischem  Princip  gebildetes 
Dative  auf  ixevai  blofs  dazu  bestimmt  gewesen  seien,  das  ursächliche 
Verhältnifs  auszudrücken  (vgl.  §.  852.),  und  die  Formen  auf  pw  als 
nackte  Neutralstämme  der  Bezeichnung  des  accusativen  und  nomina- 
tiven  Verhältnisses  angchörten,  dafs  aber,  nachdem  die  Bedeoluog 
der  Endung  von  fxev-at  dem  sprachlichen  Bewufstsein  entschwunden 
war,  die  Formen  auf  v und  v-at  für  den  Sprachgebrauch  gleichgültig 
geworden  seien.  Ich  erinnere  hierbei  an  die  Versetzung  der  Perso- 
nal-Endungen an  Unrechte  Stellen,  z.  B.  im  Goth.  Passiv  (s.  §.466), 
sowie  an  die  Erhebung  des  Acc.  pl.  zur  allgemeinen  Plural -Endung 
im  Spanischen,  während  im  Italiänischen  die  Nominativ  - Endung  pl. 
über  alle  Casus  sich  verbreitet  hat,  im  Umbrischen  aber,  was  um 
hier  näher  liegt,  die  Endung  des  Dat.-Abl.  pl.  zur  Endung  des  Acc. 
geworden  ist,  der  daher  in  dem  genannten  Dialect  auf  f (=  Sir. 
b'yas,  Lat.  bus)  endet  (**).  Im  Englischen  haben  die  Pronominal- 
formen him  und  whomf  welche  ihrem  Ursprünge  nach  Dative  sini 
und  durch  ihr  m dem  Skr.  smai  von  tasmdi , yä-smäi  etc.  ($> 
p.  496.)  begegnen,  accusative  Bedeutung  angenommen  und  bedürfen 
zum  Ausdruck  des  Dativverhältnisses  der  Hülfe  der  Präposition  /fl- 


(*)  So  besieht  neben  dem  oben  erwähnten  oll-a-mhain  Unterricht  ein  Concreto 
oll-a-rnh  (Genit.  oll-a-mhan)  „a  doctor.” 

(**)  S.  Aufrecht  und  Kirchhof  p.  113.,  und  vgl.  t.  B.  den  Acc.  tri-/  bu-f  mit  dem  bi 
Dat.  tribus  bobus  und  Skr.  tri-1>yas  gd-tiyas. 
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Was  den  Infinitiv  im  Besonderen  anbelangt,  so  mufs  noch  bemerkt 
werden,  dafs  die  Vedischen  Infinitive  auf  d'ydi,  welche  in  der  Re- 
gel das  ihrer  deutlichen  Dativ -Endung  zukommende  ursächliche  Ver- 
hältnifs  bezeichnen  (s.  §.  852.),  gelegentlich  auch  mit  accusativer 
Bedeutung  Vorkommen.  So  lesen  wir  im  Yag'urv.  6.  3.:  usmasi 
vämad'yäi  „wir  wollen  gehen.”  Im  Lateinischen  sind  die  Infi- 
nitive auf  re>  wenn  die  oben  (§.  854.)  gegebene  Erklärung  richtig 
ist,  ihrer  ursprünglichen  Bestimmung  völlig  untreu  geworden,  und 
erscheinen  nur  im  accusativen  oder  noininativen  Verhältnifs,  während 
die  altpreufsischen,  ebenfalls  als  Dativformen  erkannten  Infinitive  auf 
iw  ei  nur  das  accusative  Verhältnifs  ausdrücken  (s.  S.  1249.). 

885.  Zu  Gunsten  der  Ansicht,  dafs  der  Unterschied  dec  Grie- 
chischen Infinitive  auf  v und  vai  organisch  sei,  so  dafs  beide  Formen, 
die  im  erhaltenen  Zustand  der  Sprache  gleichbedeutend  sind,  ur- 
sprünglich verschiedenen  Casusverhältnissen  angehörten,  liefse  sich 
noch  der  Umstand  geltend  machen,  dafs  man  an  keiner  anderen 
Stelle  der  Griech.  Grammatik  einer  völligen  Vernichtung  des  Diph- 
thongs ett  am  Wort -Ende  begegnet,  wie  überhaupt  die  Diphthonge 
auch  in  anderen  Sprachen  sich  nicht  so  leicht  völlig  verdrängen 
lassen  als  einfache  Vocale,  weil  ihnen  vor  ihrem  völligen  Untergang 

der  Weg  offen  steht,  zuerst  eines  ihrer  beiden  Elemente  aufzugeben. 
•• 

Überall,  wo  die  Skr.  Grammatik  ein  e (=  ai,  s.  S.  944.)  am  Ende 
der  Flexionen  zeigt,  gewährt  die  Griechische  entweder  at,  nament- 
lich in  den  medio -passiven  Personal- Endungen  (puu,  <r«i,  rat,  vrai  = 
?,  se,  tef  nte ),  oder  oi,  wie  in  den  Pluralnominativen  männlicher 
Stämme  auf  o (z.  B.  Dor.  toi  = Skr.  tc , Goth.  thai , s.  §.  228.), 
and  in  einer  einzigen  Endung  a,  nämlich  in  der  Personal -Endung 
=r  Skr.  mahi  aus  madc , Zend.  maidlie  (§.  472.).  Über- 
haupt hält  das  Griechische  an  den  Endvocalen  hartnäckig  fest,  und 
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hat  sich  auch  von  den  einfachen  Vocalen  keinen  anderen  entliehen 
lassen,  als  den  allerleichtesten  der  Grundvocale,  nämlich  das  /,  und 
auch  diesen  nur  höchst  selten,  vielleicht  nur  in  der  2ten  P.  sg.  der 
Haupt-Tempora  = dddd-si,  s.  §.448.),  während  im  Laiei- 

nischen und  Gothischen  das  i aus  allen  Personal -Endungen  gewichen 
ist,  das  Gothische  sogar  den  ganzen  Diphthong  ai  im  Dativ  sg.  bil 
fallen  lassen,  indem  die  Gothischen  Singular -Dative,  die  der  weib- 
lichen Pronomina  ausgenommen,  wie  oben  (S.  511.  Anm.  3.)  gezeigt 
worden,  in  der  That  endungslos  sind,  so  dafs  z.  B.  sunau  filio  dem 
Skr.  sündv-e,  auhsin  (Them.  auhsari)  bovi  dem  Skr.  ükian-e 
gegenübersteht. 

886.  Es  bleibt  mir  nun  noch  übrig,  die  Griechischen  Infinitive 
des  Med.  und  Passivs  auf  trd-ai  zu  erklären,  die  ich  früher  (S.  6S4.) 
falsch  gedeutet  zu  haben  glaube.  Den  Ausgang  ai  theilen  sie  mit  den 
activen  Infinitiven  wie  Av-<rai,  rv\l/at,  TiSe-vai,  TiSf-nevai,  axcv-e-fB*, 
Tsrv(p-i-vai . Den  Grund  der  passiven  oder  medialen  Bedeutung  er- 
kenne ich  in  dem  er,  welches  mir  jetzt  als  Reflexivum  gilt, 
ursprüngliches  er  in  cu,  cf,  e zum  Spiritus  asper  geworden  ist  ($•  $• 
487.),  vor  £ aber  eine  Stellung  halte,  wo  er  nicht  zu  einem  scha- 
chen Hauchlaute  sich  verflüchtigen  konnte.  Gehört  nun  aber  » 
Zischlaut  von  Formen  wie  TJy-c-a'Sai,  TiSs-crScu,  dem  Reflex,  an,  10 
beruhen  diese  Formen  in  dieser  Beziehung  auf  demselben  Princip, 
wie  die  Lateinischen  wie  amari-er , legi-er  (s.  S.  689.).  Überhäuf' 
war  ein  passiver  oder  medialer  Infinitiv,  den  unser  grofser  Sprach- 
stamm  in  seiner  Urperiode  nicht  kennt,  am  leichtesten  und  naturg?- 
mäfsesten  durch  die  Anschliefsung  des  Reflexivs  zu  gewinnen,  *>e 
ja  auch  das  Litthauische  das  seinen  reflexiven  Verben  angefiigtf 1 
auch  auf  den  Infinitiv  überträgt,  z.  B.  wadin-ti-s  sich  nennen  (*• 
p.  687.).  Ähnlich  verfahren  die  nordischen  Sprachen,  wo  das  Relief 
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in  Formen  wie  das  Schwed.  iaga-s  genommen  werden  (von  laga 
nehmen),  ebenso  unverkennbar  ist,  als  im  Indic.  lage-s  (in  den 
drei  Personen  sing.,  s.  Grimm  IV.  p.  46.).  In  Griechischen  Formen 
wie  XeyerSai  liegt  das  Reflexivum  darum  mehr  versteckt,  weil  es 
nicht  an  die  Endung  des  activen  Infinitivs  getreten  ist,  und  auch 
kein  activer  Infinitiv  auf  Sai  oder  reu  besteht,  woraus  <r$ai  entsprun- 
gen sein  könnte,  wie  oben  (p.  683.)  z.  B.  (ÄtSov  aus  M&otov.  Auch 
läfst  sich  im  Infinitiv  keine  Personal -Endung  erwarten,  und  wir 
dürfen  daher  in  Bezug  auf  das  & in  Formen  wie  keine 

Analogie  mit  solchen  wie  ffiorS ov,  $t$oT&e,  SiSotSw  suchen.  Auch 
als  Wortbildungssuffix  dürfen  wir  das  3 der  Medio -Passiv -Infinitive 
nicht  fassen,  denn  es  wäre  unnatürlich,  zwischen  Wurzel  und  Wort- 
bildungssuffix eines  abstracten  Substantivs  ein  pronominales  Element 
zum  Ausdruck  eines  reflexiven  oder  passiven  Verhältnisses  einzuschie- 
ben; gleichsam  als  wenn  man  vom  Sanskritischen  Infinitiv  und  Lat. 
Supinum  datum , datum  ein  reflexives  da  st  um,  das  tum  erwarten 
könnte.  Ich  erkenne  daher  jetzt,  in  Abweichung  von  der  früher 
ausgesprochenen  Vermuthung,  in  der  S^lbe  Scti  der  in  Rede  stehen- 
den Infinitive  ein  Hülfsverbum,  und  zwar  dasselbe,  welches  wir  oben 
(§.  630.)  in  den  Aoristen  auf  3>j-v  und  Futuren  auf  ^ - cro - jucu  er- 
kannt haben,  womit  unser  thun  und  das  Goth.  da,  dedum  von  For- 
men wie  sokida  ich  suchte  (suchen  that),  sökidedum  wir  suchten 
(suchen  thaten)  zusammenhängt  (s.  §.  620.  ff.).  Im  Althochdeut- 
schen könnte  ein  Infinitiv  suoh- tuan  (suchen-thun)  neben  dem 
wirklich  bestehenden  suoh-ta  (für  suo/i-leta)  ich  suchte  (suchen 
that)  nicht  auffallen,  und  ebenso  wenig  darf  es  befremden,  wenn 
das  Griech.  £y\tüt$cu,  der  angegebenen  Erklärung  nach,  buchstäblich 
sich  suchen  thun  (=  gesucht  werden)  bedeutet.  Hierbei  mag 
es  unentschieden  bleiben,  ob  das  Reflexiv  dem  Thema  des  betref- 
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fenden  Tempus  des  Hauptverbums  hinten  angefiigt,  oder  dem  Hilfs- 
verb um  vorgeschoben  sei,  ob  man  also  z.  B.  r vtttstScu,  TvV-jaT-vct, 
t ervtp^Sai  (*),  tvi r-retrSai,  oder  rCirrt-cr^rui  etc.  zu  theilen  habe. 
Die  Wurzel  &v\  = d'd  des  Hülfsverbums  ist  in  diesen  Zusammen- 
setzungen blofs  durch  ihren  Conson.  vertreten,  denn  der  Diphthong 
at  ist,  wie  in  den  activen  Infinitiven,  eine  Casus -Endung,  wobei 
daran  zu  erinnern  ist,  dafs  auch  die  dem  Gr.  Sv\  (aus  -Sä)  entspre- 
chende Skr.  Wz.  d'd  setzen,  machen,  so  wie  alle  anderen  Wur- 
zeln auf  a,  wenn  sie  ohne  Wortbildungssuffix  als  Adjectiva  gen.  comm. 
am  Ende  von  Compositen  erscheinen,  vor  vocalisch  an  fangenden  Ca- 
sus-Endungen ihren  Endvocal  abwerfen,  und  daher  von  -da  se- 
tzend, machend,  der  Dativ  d'e  (=  d'ai,  Gr.  Sai)  kommt.  Als 
abstractes  Substantiv  gen.  fern,  erscheint  die  Wz.  d'd  in  srad-ai 
Glauben,  eigentlich  Glaubensetzung  oder  Glau benmachung, 
dessen  Dativ,  nach  dem  allgemeinen  Princip  der  weiblichen  Sümiße 
auf  langes  a , srad-d'dyai  lautet.  In  Compositen  mit  Präpositio- 
nen kommen  auch  andere  nackte  Wurzeln  auf  d als  abstracte  Sab- 
stantiva  vor,  z.  B.  d-gna  und  anu-gna  Befehl,  prali-gni 
Versprechen,  pra-b'd  Glanz.  Mit  der  Präp.  ni  bildet  da  tu 
Veda-Dialect  nid' a (s.  Benfey  Gloss.),  welches  eigentlich  Nieder- 
legung  bedeuten  sollte,  aber  zum  Appellativum  mit  der  Bedeu- 
tung Netz  geworden  ist.  Da  die  Wurzel  d'd  leichter  als  andere 
Wurzeln  Verbindungen  eingeht  und  sich  zum  auxiliären  Gebrauch 
bequemt  (**),  so  liegt  die  Vermuthung  nicht  fern,  dafs  sie  auch  u 


(*)  Die  Consonantenhäufung  verdrängt  dieses  reflexive  (T,  nach  Analogie  von  §*^ 


(••)  Vergl.  Zend . ds  ch-dd  reinigen  thun  (§.  637.), 

waschen  thun  (p.  993.),  Lat.  ven-do  (§. 632.),  Gr.  ttA>j-3u>  (Pott  E.  F.  p. 

Sw.  Der  erste  Theil  von  7 TEgSw  stimmt  zum  Zend.  pere  vernichten  (s.Baro®®! 
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der  Bildung  der  oben  (§.  S52.)  besprochenen  Vedischen  Infinitive  auf 

d'ydi  ihren  Antheil  habe,  sei  es,  dafs  dieses  d'ydi  eine  Verstüm- 
melung von  d'dy-diy  als  Dativ  von  cTd,  sei,  oder  dafs  das  a der 
"Wz.  in  dieser  Zusammensetzung  sich  zu  i geschwächt  habe,  wozu 
die  Belastung  durch  die  Zusammensetzung  leicht  Veranlassung  geben 
konnte  (* *).  Es  wäre  demnach  die  streng  weibliche  Dativ-Endung 
di  der  Infinitive  wie  pib-a-d'ydi  besser  begründet,  als  wenn  man, 
nach  einem  früheren  Erklärungsversuch,  d'i  als  Wortbildungssuffix, 
und  das  cT  als  Verschiebung  von  t auffafst,  da  die  weiblichen  Stämme 
auf  kurzes  i im  Dativ  viel  häufiger  ay-d  als  y-di  zeigen,  während 
mehrsilbige  Femininstämme  auf  /,  und  überhaupt  auf  langen  End- 
vocal,  niemals  i,  sondern  nur  di  als  Dativcbaracter  zeigen.  Steckt 
aber  in  den  Vedischen  Infinitiven  auf  dCydi  die  Wz.  d'd,  und  in 
den  Griech.  auf  <r-£<u  die  entsprechende  Wrz.  •$>),  so  stellt  sich  z.  B. 
zwischen  yag-a-cPyai  um  zu  verehren  und  dem  auch  wur- 

zelhaft identischen  ur£-s-erS,ai  eine  merkwürdige  Bildungsverwandtschaft 
heraus  (vgl.  Ind.  Bibi.  III.  102.),  die  mich  jedoch  nicht  veranlassen 
könnte,  mit  Lassen  in  den  Vedischen  Formen  den  Infinitiv  des  Me- 
diums zu  erkennen,  denn  einmal  fehlt  ihnen  gerade  der  den  Grie- 

Ya?n.  p.  534.  nnd  Benf.  Gr.  Wz.  L.  II.  p.  362.),  wozu  auch  das  Iyateio.  per-do  und  per-eo , 
(wie  ven-do  gegen  ven-eo)  gehören. 

(*)  Vgl.  die  Passiva,  wie  dl-ydti,  pt-ydtl , für  d A-ydti , pd-yati.  Ich  mache 
liier  noch  auf  das  V£dische  di  Werk,  Handlung,  aufmerksam,  welches  sich  Naigh.  2,1. 
unter  den  karman  That  bedeutenden  Wörtern  findet,  und  vielleicht  als  solches  nicht  wie 
di  Verstand  zur  Wz.  dydi  denken,  sondern  als  Anomalie  anderer  Art  zu  dd  ma- 
chen zu  ziehen  ist.  Obwohl  nun  dieses  dl  als  einsylbiges  Wort  im  Dat.  diyi  oder  di- 
y di  bildet,  so  hindert  dies  nicht  die  Annahme,  dafs  es  in  einer  uralten,  gleichsam  privile- 
girten  Zusammensetzung  dem  Princip  der  mehrsylhigen  Femininstämme  auf  1 folge,  und 
also  dydi , nach  Analogie  von  nad ydi , bilde. 
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chischen  medio -passivischen  Infinitiven  sehr  wesentliche  Zischlaut, 
und  zweitens  haben  auch  die  inzwischen  an  das  Licht  getretenen 
Veda -Texte  durchaus  keine  nähere  Beziehung  der  Formen  auf  dpi 
zum  Medium  wahrnehtnen  lassen.  Ich  möchte  auch  die  mögliche 
Bildungsverwandtschaft  der  Skr.  und  Griech.  Infinitive  auf  dyäi, 
<rScti  nicht  anders  verstanden  wissen,  als  so,  dafs  die  beiden  Spra- 
chen nach  ihrer  Trennung  sich  in  einer  analogen  Verwendung  eines 
ihnen  gemeinschaftlichen  Hülfsverbums  beim  Infinitiv  zufällig  begeg- 
neten, was  wenig  befremden  kann,  da  dieses  Verbum  seiner  Bedeu- 
tung nach  sich  wohl  dazu  eignet,  mit  anderen  Verben  Verbindungen 
einzugehen,  und  den  Anschein  von  Flexionen  zu  gewinnen,  und 
daher  auch  noch  in  andern  Gliedern  unseres  grofsen  Sprachstamms 
in  mehr  oder  weniger  verdunkelten  Compositen  sich  vorfindet.  War 
aber  einmal  dieses  Hülfsverb.  im  Griech.  für  den  Inf.  des  Med.  u* 
Pass,  gewonnen,  und  hatte  es  in  seiner  Verdunkelung  die  Functioa 
einer  Flexion  angenommen,  so  ist  es  natürlich,  dafs  dann  auch  die 
Wz.  0H  selber  sich  mit  verband,  ebenso  wie  im  Aor.  uud 

Fut.  mit  3^-v,  -S^-crojuai. 

887.  Wir  haben  noch  ein  Skr.  Gerundium  zu  besprechen,  wö* 
ches  zwar  als  solches  im  Sanskrit  isolirt  dasteht,  aber  doch  hinsiebt- 
lich  seiner  Bildung  mancherlei  Berührungen  mit  Europäischen  Schwr- 
stersprachen  darbietet;  ich  meine  das  Gerundium  auf  j^cr(*). 
gleichbedeutend  mit  dem  auf  /cd,  kommt  aber  fast  nur  in  zusam- 
mengesetzten Verben  vor,  während  tvä  im  erhaltenen  Sprachzustaod, 
wie  mir  scheint,  wegen  seiner  schwereren  Form  die  durch  Pfl* 
Positionen  belasteten  Verba  meidet.  Beispiele  von  Gerundien  a^: 


(*)  Wurzeln  mit  kurzem  Endvocal  erhalten  den  Zusatz  eines  t.  Der  Accent  m- 
auf  der  Wurzelsylbe. 
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ya  sind:  ni-d'd'ya  nach  (mit,  durch)  Niederlegen,  anu- 
- srütya  nach  Hören,  nir-gamya  nach  Herausgehen,  ni- 
- visya  nach  Eingehen,  prati-b idya  nach  Spalten,  d-tudya 
nach  Stofsen.  Ich  halte  auch  diese  Gerundia  für  Instrumentale, 
und  zwar  nach  Zendischem  Princip  (s.  §.  168.),  so  dafs  also  z.  B. 
rtidaya  für  nid'dyd,  aus  ni-d*  aya-d  steht.  Ich  habe  diese  Ansicht 
schon  in  der  Latein.  Ausgabe  meiner  Sanskrit- Grammatik  (p.  250.) 
ausgesprochen  und  dieselbe  seitdem  durch  Fr.  Rosen’s  Ausgabe  des 
1 sten  Buches  des  Rigveda  in  sofern  bestätigt  gefunden,  als  hier  von 
Stammen  auf  a wirklich  Instrumentale  Vorkommen,  welche  sich  von 
ihrem  Stamme  nur  durch  Verlängerung  des  schliefsenden  a unter- 
scheiden (*),  so  dafs  man  also  nach  diesem  Princip  von  einem  Stamme 
nirgamya  das  Heraus  gehen  ein  instrumentales  Gerundium  nir- 
gamy  d zu  erwarten  hätte,  während  ich  mich  früher,  hinsichtlich  der 
Nicht- Einschiebung  eines  euphonischen  n,  nur  auf  das  Vedische  sva- 
pnayd  (für  svapncna)  berufen  konnte,  dessen  Analogie  für  nir- 
gamya die  Form  nir  gamyaya  fordern  würde. 

888.  Nimmt  man  an,  dafs  die  für  das  in  Rede  stehende  Ge- 
rundium vorauszusetzenden  abstracten  Substantive  Neutra  waren,  so 
entsprechen  ihnen  so  genau  wie  möglich  die  Lateinischen  wie  od-iu-m, 
gaud-iu-m , stud-iu-rn,  diluv-iu-m , dissid-iu-m , incend-iu-m , excid iu-my 
obsid-iu-m,  sacrific-iu-m>  obsequ-iu-m,  colloqu-iu-m , praesag-iu-m , con- 
tag-iu-m , connub-iu-m , conjug-iu-m\  also  wie  im  Sanskrit  fast  nur 


(*)  Z.  B.  mahitvd  (Rigv.  I,  52.  13.)  durch  Gröfse,  von  mahitva  (V£d.  mahi 

grofs,  Suff.  Iva),  mahi  tv  and  (85.  7.)  id.,  ( mahi , Su(T.  tva  n o,  s.  p.  1216.),  vfs  atvd 

(54.2.),  durch  Regen  (Abstr.  von  v/san  Regner).  Dieser  Analogie  folgt  auch 

das  V£d.  tvd  d urch  dich  ($.  Benf.  Gl.  p.  155.  und  vgl.  das  Mahratt.  tvd,  s.  p.  1162.)  für 
/ 

t v a jr  d. 
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Composita.  Vom  Griechischen  gehören  hierher:  IgCiV-io-v,  dju*Acrx-is-7, 
äfJMQT- to-v, 

889.  Das  Sanskrit  bildet  durch  das  neutrale  Suffix  ya  auch 
Abstracta  aus  Nominalstämmen,  deren  Endvocal,  ausgenommen  u, 
welches  gunirt  wird,  unterdrückt  wird,  während  der  Anfangsvocal  in 
der  Regel  durch  Vriddhi  gesteigert  wird  (s.  §.  26.)  und  den  Ton  er- 
hält, z.  B.  mdd'ur-ya-m  Süfsigkeit  von  madurä-s  süfs,  näh 
pun-ya-m  Geschicklichkeit  von  nipunä-s  geschickt,  säukl-yan 
Weifse  von  sukla-s  weifs,  cäur-ya-m  Diebstahl  von  cora-i 
Dieb.  Hierzu  stimmen,  auch  hinsichtlich  der  Unterdrückung  des 
Endvocals  des  Primitivstammes,  vortrefflich  die  Gothischen  Neutral- 
stämme abstracter  Substantive  wie  diub-ja  Diebstahl,  von  diu- 

b(d)-s  Dieb  (s.  §.  135.),  unltid-ja  A rmuth,  von  unled{a)-s  arm, 
••  ^ 
galcik’ja  Ähnlichkeit,  von  galeik(a)-s  ähnlich,  unvit-ja  l> 

wissenheit,  von  unvit(a)-s  unverständig,  hauhist-ja  Höhe, 
von  hauhi$t(d)-s  der  höchste.  Im  Nom.  Acc.  wird  nach  §. IW. 
das  a des  Suffixes  ja  unterdrückt  und  j zu  i vocalisirt,  daher  diuli, 
unlidi  etc.  Lateinische  Abstracta  dieser  Art  sind  z.  B.  mendac-iu •». 
arlijic-iu-m,  princip-iu-m , consort-iu-m,  jcjuri  -iu-m,  conviv  -iu-m.  Spar- 
samer vertreten  ist  diese  Wortklasse  im  Griech.  durch  Formen  ** 
p.ovofjLa%-io-v,  &607TQo7f-io-v.  Es  gehören  aber  auch  hierher,  wenngldd 
mit  veränderter  Richtung  der  Bedeutung,  Wörter  wie  i^yarn^-'- 
ätKanyg-io-v,  vav7njy-to-v,  und,  von  Stämmen  auf  sv,  solch« 

wie  r go^eto-p,  kovqsTo-v,  wie  es  scheint,  mit  unterdrücktem  Digaroroa, 
für  TgofpsF-io-v,  KovqeF-io-v. 

890.  Im  Altslaw.  entspricht  das  neutrale  Suff.  HK  ije  (eupho- 
nisch für  ijOy  s.  §.  255.  n.)  so  dafs  dem  Halbvocal  noch  der  ih® 
entsprechende  Vocal  vorgetreten  ist,  der  jedoch  im  Russischen  fdw*’ 
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beceahk  (* *)  Freude  (Russ.  Bccc.iie  veselic)  von  beceai  freudig.  Ab- 
stracta  auf  AHHK  anijey  ehhk  enijey  ri*HHK  jenije , THK  iije  sind  durch 
das  in  Rede  stehende  Suffix  aus  dem  Participium  Perf.  pass,  in  ähn- 
licher Weise  gebildet,  wie  im  Althochd.  z.  B.  farläzani  Verl assung, 
erweliii  Erwählung  durch  die  weibliche  Form  des  Suffixes  q ya 
aus  dem  der  Conjugation  des  betreffenden  Verbums  gemäfsen  Par- 
ticipium ; z.  B.  haianhk  cajanije  Erwartung  von  HAiaH'b  cajari 
erwartet,  rbaenhk  javlenije  Enthüllung  von  lAßAEH'B  javleri  ent- 
hüllt, nHTHK  pitijc  das  Trinken  von  nH»TB  pit'  getrunken.  Auch 
Collectiva  werden  durch  dieses  Suffix  in  den  Slawischen  Sprachen 
wie  im  Sanskrit  gebildet,  z.  B.  im  Russ.  ^peBic  drerie  viele  Bäume 
von  #pCBO  drevo  Baum.  So  im  Skr.  käisya-m  Haare  von  ke- 
sd-s  Haar. 

891.  Im  Litthauischen,  welches  das  Neutrum  bei  Substantiven 
verloren  hat,  ist  die  in  Rede  stehende  Wortklasse  männlich  gewor- 
den, und  da  nach  §.  135.  die  Sylbe  ja  vor  dem  Nominativzeichen  s 
sieb  zu  i zusammenzieht,  und  der  Endvocal  der  Primitivstämme  wie 
in  den  Schwestersprachen  unterdrückt  wird,  so  gewinnt  es  in  Be- 
treff des  Nominativs  das  Ansehen,  als  wenn  die  blofse  Umwandlung 
von  a oder  u in  i aus  einem  Adjectiv  ein  Abstractum  erzeugen 
könnte.  Man  vergleiche  z.  B. 

jod-i-s  Schwärze  mit  jöda-s  schwarz 

ilg-i-s  Länge  mit  äga-s  lang 

karszt'-i-s  Hitze  mit  karszta-s  heifs 

szall'-i-s  Kälte  mit  szalla-s  kalt 

aukszt'-i-s  Höhe  mit  äukszta-s  hoch 


(*)  S.  Miklos.  Radices,  p.  8.  Dobrowsky  (p.  283.)  schreibt  BECEAlE  und  ähnlich  in 

* 

den  übrigen  p.  282.  ff.  gegebenen  Beispielen  dieser  Wortklasse. 
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rugszt'-i-s  Säure  mit  rügsz-lu-s  sauer 

daug-i-s  Vielheit  mit  daug  viel,  indecl. 

In  mehreren  obliquen  Casus  wird  das  im  Nominativ  unterdrücke 
a dieser  Abstracta  durch  den  euphonischen  Einflufs  des  vorherge- 
henden i in  e umgewandelt  (vgl.  p.  186.),  daher  z.  B.  ilgie-m$  Ion- 
gitudinibus  gegen  ilga-ms  longis.  — Auch  primitive  Abstracta 
werden  im  Litth.  durch  das  Suffix  ia , euphon.  ie,  Nora,  i-s  gebil- 
det; diese  entsprechen  also,  abgesehen  von  der  Vocalisirung  d« 
Halbvocals  zu  /,  ziemlich  genau  den  Skr.  Gerundialstämmen  aufya, 
z.  B.  pül-i-s  Fall  (pülu  ich  falle),  musz-i-s  Schlag  (mutzu 
ich  schlage),  kandi-s  Bifs  ( kandu  ich  beifse). 

892.  Die  weibliche  Form  des  Suffixes  nämlich  qy/d, 

bildet  primitive  Abstracta  mit  dem  Ton  auf  dem  Suffix,  z.  B.  vragrö 
Wanderung,  vidya  Wissenschaft,  sayyd * (*)  das  Liegen- 
Hierzu  stimmen  vortrefflich  Gothische  abstracte  Femininstämme  aut 
jo  ( 6 = d,  §.  69.),  Nom.  ja  od.  i (**),  namentlich  entspricht  rrofy 
Verfolgung  (Gen.  vrahjö-s ) auch  wurzelhaft  dem  erwähnten^ 
vragya , mit  Tenuis  fiir  Media,  nach  §.  87.  Die  übrigen  uns  er- 
haltenen Abstracta  dieser  Bildung  sind  bralxja  Kampf  (eigentlich 
Bruch),  hröpi  Geschrei,  haiti  Befehl,  usvandi  Umgebung. 
beachte,  dafs  vralja , brahja  und  us-vandi  (Gen.  us-vandjö-s) 
wahren  Wurzelvocal  bewahrt  haben  und  daher  nicht  zum  geschwächte: 
Praesens  ( vrika , brika , vinda)}  sondern  zu  den  einsilbigen  Forme: 

(*)  Aus  sl-y&  mit  unregelmäfsigem  Guna,  wie  z. B.  in  s i -t i zzz.  ksi-TUI-  b 
y des  Suffixes  wirkt  wie  ein  Vocal,  daher  ay  für  i = ai. 

(•#)  j)je  Zusammenziehung  von  ja  zu  / findet  statt,  wenn  eine  vocalische  oderb- 
tionslänge  vorhergeht,  oder  wenn  in  einem  einfachen  Worte  mehr  als  Eine  Sylbe  von®’ 
geht  (vgl.  §.135.  u.s.w.,  Gabel,  u.  Lobe  p.  6t.).  Der  letzte  Fall  kommt  aber  in  der 
Rede  stehenden  Wortklasse  nicht  vor. 
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des  Praet.  stimmen.  So  bandi  Band,  Fessel,  fotu  bandi  Fufs- 
schelle;  dagegen  ga-bindi  Band  mit  der  äufsersten  Yr o ca  1 Schwächung 
des  Praes.  und  ga-bundi  id.  mit  dem  minieren  Vocalgewicht  der 
mehrsilbigen  Formen  des  Praet.  und  Part.  perf.  pass.  — Eine  unor- 
ganische Stamm -Erweiterung  durch  n (s.  §.  142.)  zeigen  ralh-jö  (Gen. 

- jön-s ) Rechnung,  Rechenschaft,  sakjö  Streit  (*),  vaih-jo  Kampf 

•• 

( veiga  ich  kämpfe),  ga-run-jö  Überschwemmung  ( rinna}  rann , 
runnum), 

893.  In  den  Slawischen  Sprachen  ist  die  Klasse  weiblicher  Ab- 
stracta,  welche  im  Sanskrit  durch  das  Suffix  zjy  yd  unmittelbar  aus 
der  Wurzel  gebildet  wird,  ziemlich  zahlreich  vertreten;  sie  endet  im 
Altslaw.  im  Nominativ  auf  la  ja , z.  B.  BOAra  vulja  Wille,  JKEAia 
schelja  Trauer,  KoynAia  kuplja  (A  etiphon.)  Handel.  Im  Litthau- 
ischen  hat  sich  der  a-Laut  dieses  Suffixes  durch  den  euphonischen 
Einflufs  des  Halbvocals  gewöhnlich  zu  e umgestaltet,  der  llalbvocal 
selber  aber  ist  weggefallen  (vgl.  p.  186.  Anm.  *•)  und  §.  137.),  aus- 
genommen im  Gen.  pl.  auf  iu  od.  ju  (s.  Ruhig’s  3te  Declin.).  Es 
gehören  nämlich  hierher  weibliche  Abslracta  wie  srowe  Strömung 
( srauju  ich  blute,  Skr.  sräv-ä-mi  ich  fliefse,  Gr.  £5u>),  zinne 
das  W issen,  Wissenschaft  (zinnau  ich  weifs),  paine  Verwik- 
kelung  ( pinnu  ich  flechte),  nakii-gone  das  Nachthüten  ( gatiau 
ich  hüte).  Dagegen  zeigt  sich  ia  in  pradzia  Anfang  ( pra-de-mi 
ich  fange  an),  wofür  im  Skr.  pra-d'd-yd  zu  erwarten  wäre  (**). 


(*)  Man  vergleiche  die  Goth.  Wurzel  joA,  aus  sag  nach  §-87.,  mit  dem  Sanskrit. 
an  g affigere,  mit  a bi  ( abisang ) maledicere,  objurgare;  abisan- 
ga-s , nach  Wilson  1.  „A  curse , or  imprccation.  2.  An  oath.  3.  Dcfeat.  4.  A false  accu- 
sation ” etc. 

(**)  Die  Litth.  Form  hat  den  Wurzelvocal  vor  dem  Suffix  unterdrückt,  sonst  würde 
sie  pra-de-ja  lauten,  da  der  Halbvocal  j zwischen  zwei  Vocalen  im  Litthauischen  wie  im 
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894.  Die  Lateinischen  Bildungen  dieser  Klasse  weiblicher  Ver- 
bal-Abstracta  auf  ia  od.  ie  (s.  §.  137.)  sind  wie  die  neutralen  auf 
iu-m  und  die  Skr.  Gerundia  auf  ya  meistens  componirt  (s.  §.  838.), 
z.  B.  ineciia , invidia  (wenn  nicht  von  invidus),  vindemia , desidia , in- 
sidiae , excubiae , exsequiae , diluvie-s,  pernicie-s  (* *),  esurie-s.  Beispiele 
einfacher  Bildungen  dieser  Art  sind  pluvia , scabie-s  (eigentlich  das 
Jucken),  rabie-s.  Mit  dem  unorganischen  Zusatz  eines  n und  Ver- 
tretung des  d durch  6 — wie  z.  B.  in  dem  Suffix  tör  = tdr,  n:, 
§.  647.,  und  in  mön  = mdn,  /uwv,  §.  797.  — hat  sich  das  Skr.  Sufni 
yd  in  einigen  abstracten  Femininstämmen  zu  iön  gestaltet,  diese  stim- 
men daher  zu  den  oben  (§.  892.)  erwähnten  Gothischen  Stämmen 
auf  /d«,  Nom.  yo,  also  con-lagiö , - iön-is , suspiciö , obsidiö , amba& 
capiöy  wie  im  Goth.  ralhjo , Gen.  rathjön-s  etc.  Im  Griechischen 
entspricht  tu  so  genau  als  möglich  dem  Skr.  jfj  yd,  ist  jedoch  in 
der  primären  Wortbildung  nur  ziemlich  schwach  vertreten.  Beispiele 
sind:  7rev/a,  /l tavla,  u\ uaqria,  afxir\a)tla.  Bei  Verben  auf  evw  (».  §.  777.)» 
welche  diese  Bildungsart  des  Abstractums  vorzugsweise  begünstig 
geht  das  u vor  dem  Suffix  verloren,  war  aber  wahrscheinlich  früh- 
wegen  des  folgenden  Vocals  in  F übergegangen,  also  z.  B. 
aus  ägirreFta.  Häufiger  erscheint  das  Suffix  tä  (e-id)  als  Bildung 
mittel  denominativer  Abstracta  in  Formen  wie  evSeuucv-i'a,  y\ Xiy.da,  w- 
Kao-la,  äv $(3-1(1,  (rc(py-ia}  xctK-ia,  $etV-ta,  dyyeV-ia,  avaycoy’-ia,  CT^arr:/ 


Latein,  sich  behauptet,  hinter  Conson.  aber,  p,  b , w,  m ausgenommen  (Mielcke,  p-  •<•).  -• 
sich  vocalisirt  hat.  D vor  i mit  folgendem  Yocal  wird  dt  (r=  dsch.  Skr.  das  i 

in  der  Aussprache  kaum  berührt. 

(*)  Ohne  Stammverbum,  denn  von  perneco  ist  es  schwerlich  entsprungen,  th^eriJ 
der  tsten  Conjug.  keine  Abstracta  dieser  Art  gezeugt  haben.  Das  wurzelverwandte  &'• 
näsyami  ich  gehe  zu  Grund  liefse  ein  Lat. Verbum  deritenConj.  wi enoao,'*-' 
oder  nocio  (vgl.  nex,  noceo ) erwarten. 
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aA>j3-ei«  (*),  avoia  (ävo'-ia).  Diesen  denominativen  Abstracten  entspre- 
chen Lateinische  wie  capac-ia,  f er oc-ia,  in/anl-ia,  praescnt-ia , inert-ia , 
concord-ia,  inop-iaf  perfid -ia,  superb' -ia,  barbar-ia ; pauper-ie-s,  bar- 
bar -ie-s  ; un-iö(n),  tal-i6(ri)>  commuri-iö(n),  rebelt -iö(n). 

895.  Das  Althochdeutsche  hat  von  den  Sanskritischen  Stämmen 
auf  yd  den  Vocal,  den  das  Gothische  nur  im  Nom.  sg.  unter  den 
oben  (§.  892.,  Anm.)  angegebenen  Umständen  eingebüfst  hat,  in 
allen  Casus,  den  Gen.  pl.  (heilö-nö  für  heiljö-n-ö , s.  §.  246.)  aus- 
genommen, aufgegeben  und  den  Halbvocal  in  die  Länge  des  entspre- 
chenden Vocals  verwandelt  (s.  Grimm’s  2te  starke  Declination  fern.), 
welchem  im  Dat.  pl.  das  Casuszeichen  m (oder  n)  sich  anschliefst  (**). 
Es  gehören  hierher  fast  sämmtliche  Wörter  von  Grimm’s  2ter  Decli- 
jiation  fern,  starker  Form  (I.  p.  6 18.),  die,  wie  die  Gothische  3te 
schwache  Deel,  fern.,  aufser  den  Bildungen  auf  nissi  fast  nur  Ab- 
stracta  enthält,  welche  durch  das  dem  Sanskr.  yd  entsprechende 

Suffix  aus  Adjectiven  (die  Participia  mithegriffen)  entsprungen  sind, 


(*)  Die  Stämme  auf  Eg  (s.  §.128.)  verlieren  ihren  End-Cons.,  wie  in  den  obliquen 
Casus,  also  dA>)-S*ia  aus  dAjjSgcr-i«,  wie  dfo)<&e-09  aus  d?^SeT-og.  Die  Vereinigung 
des  1 des  Suffixes  mit  dem  vorangehenden  e oder  o des  Grundwortes  ist  Veranlassung  zur. 
Kürzung  des  schliefsenden  a.  Für.  die  ursprüngliche.  a-Länge  auch  solcher  Bildungen 
spricht  das  Homerische  . dAij-S'giV  In  Analogie  mit  der  Erscheinung,  dafs  Stämme,  auf  g 
diesen  Consonanten  vor  dem  Suffix  ia  unterdrücken,  steht  die  Erscheinung,  dafs  Stämme. 


auf  n im  Sanskrit  nicht  nur.  diesen  Conson.,  sondern  auch  den  vorhergehenden  Vocal  vor. 
Vocalen  und  / eines  Ableitungssuffixes  unterdrücken,  daher  z.B.  rdg-ya-m  König- 
reich  (Goth.  reik-i , Them.  reik-ja  Herrschaft,  von  rcik(a)-s  Herrscher,  Ober- 
ster) für.  rd  g an-jra  -m,  von  rdgan  König. 


(**)  Ich.  vermuthe,  dafs  das  t auch  im  Dativ  pl.  lang  ist,  also.A<?/7/-m,  da  die.  Vocallän- 
gen.  sich  leichter  vor  einem  ^hli^fsenden,  Cons.  als  am  Wort - Ende  behaupten.  Man  ver- 

mWxwsih  ws  A?!n  (s*.  Pa?^0*. 

\j  / U o * I 
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wie  z.  B.  chall'-i  Kälte,  warrn-i  Wärme,  hdh'-i  Höhe,  bulid 
Huld,  nah-l  Nähe',  scöri-i  Schöne,.  Schönheit,  suoz-i  Süfse, 
still -i  Stille,  tiuf  -i  Tiefe,  röt'-i  Rothe,  suarz-i  Schwärze,  von 
den  Adjectivstämmen  challa  kalt,  warnia  warm  (*)  etc.  Ich  mack 
besonders  aufmerksam  auf  die  von  Passivparticipien,  welche  den 
Sanskritischen  auf  ta  und  na  entsprechen,  durch  das  in  Rede  ste- 
hende Sufiix  entspringenden  Abstracta,  welche,  abgesehen  von  dem 
Geschlecht,  den  oben  (§.  890.)  erwähnten  Slawischen  Abstracten  irie 
nHTHK  pitije  das  Trinken,  hakin h k cajanije  Erwartung  überein- 
stimmen.  Beispiele  Althochdeutscher  Abstracta  dieser  Art  sind:  er- 
-welil -i  Erwählung,  vir-wehsalol'-i  Abwechselung,  vir-terhinel-i 
Vorwand,  var-ldzan-i  Verlassung,  ar-haban-i  Erhebun  g,  ha- 
-poran-i  Erstgeburt,  von  den  Participialstämmen  erwelila  (Nom. 
-ter)  etc.,  varldzana  (Nom.  -ner)  etc.  Die  Bildungen  auf  ni  (Grimffl 
II.  161.  62.)  sind  viel  zahlreicher  als  die  auf  ii  (Grimm  II.  261.}, 
beide  aber  stammen  fast  nur  von  zusammengesetzten  Participien;  auch 
verdient  es  Beachtung,  dafs  solche  Bildungen  auf  das  Alt-  und  Mit- 
telhochdeutsche beschränkt  sind,  etwa  das  von  Grimm  (p.  1 62.)  er- 
wähnte Altnordische  um-gtngni  conversatio  ausgenommen.  Die 
vorhin  erwähnte  merkwürdige  Begegnung  mit  dem  Slawischen  möchte 
ich  nicht  so  gedeutet  wissen,  dafs  man  darauf  die  Vermuthung  doff 
speeiellen  Verwandtschaft  des  Slawischen  und  Germanischen  gründen 
könnte,  denn  da  das  Skr.  Suffix  q-  ya,  fern.  yd,  als  Bildung 
mittel  denominativer  Abstracta  in  den  Europ.  Sprachen  überhaupt 


(•)  Nom.  m.  clialU-r,  vcarmt-r,  mit  dem  Pronominaizusatz  der  starken  Declifl-  (v 
S.  383.).  Am  Anfänge  von  Compositen  steht  entweder  der  wahre  Stamm  aufo,  oder?  «** 
zwar  vorherrschend,  der  durch  Ablösung  des  a verstümmelte  Stamm,  z.  B.  mifula-moi nai 

mihhil’-mot  magnanimus  (GrafT.  II.  094.).  Hiervon  später  mehr. 
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sehr  verbreitet  ist,  so  ist  es  gar  nicht  befremdend,  dafs  das  Slawi- 
sche und  Hochdeutsche  sich  zufällig  darin  begegnen,  dafs  sie  dieses 
Suffix  auch  zu  Ableitungen  aus  Passivparticipien  benutzt  haben.  Es 
wäre  möglich,  dafs  auch  die  Lateinischen  Abstracta  auf  ttön , stön 
nicht,  wie  früher  bemerkt  worden,  durch  eine  Erweiterung  des  Suf- 
fixes ti  gebildet  (s.  S.  1195.),  sondern  durch  das  oben  besprochene 
tön  aus  dem  Part.  pass,  entsprungen  seien,  also  z.  B.  coct'-io(n)  aus 
coctu-s , mot'-tö{n)  aus  molu-s , miss' -tö(n)  aus  missus , orbäl'-tö(n)  aus 
orbdlu-s , wie  oben  (S.  1303.)  commuri-io{n)  aus  communis , uri-io{n) 
aus  unu-Sy  wie  im  Ahd.  erwelit'-i  aus  erwelila . 

896.  Es  bedarf  kaum  einer  Erwähnung,  dafs  das  e unserer  Ab- 
stracta wie  Kälte,  Warme,  die  Entartung  des  i der  analogen  Ahd. 
Abstracta  sei,  wie  überhaupt  fast  alle  Vocale  in  den  Endsilben  mehr- 
silbiger Wörter  sich  im  Neuhochdeutschen,  und  meistens  schon  im 
Mittelhochd.,  zu  e geschwächt  haben.  Es  wäre  aber  ohne  Beachtung 
der  Mittelstufen  unmöglich  gewesen,  in  Wörtern  wie  Kälte,  Gröfse , 
Länge  eine  Bildungsverwandtschaft  zu  erkennen  mit  dem  Skr.  ha - 
nigjrd'  Handel  (von  banig  Kau fmann)  und  Collectiven  wie  gavyä 
eine  Menge  Kühe  (von  gö ),  päsya  eine  Menge  Stricke  (von 
pasai),  welchen  Griechische  wie  avS^ctK-ict,  (xv^yik-iu,  mob'-ia  ent- 
sprechen. Im  Hochdeutschen  ist  diese  Klasse  von  Collectiven  neu- 
tral geworden,  wie  im  Slawischen  (s.  §.  890.),  und  es  hat  sich  daher 
das  Suffix  ja  im  Althochd.  im  Nom.  Acc.  zu  i zusammengezogen  (vgl. 
Goth.  §.  159.),  welches  im  Neuhochd.  entweder  unterdrückt  oder 
r.u  e geworden.  Dem  Stammworte  ist  die  Priip.  ge  mit  (Ahd.  ga , 
rri  etc.)  vorgetreten,  daher  z.  B.  Ahd.  gafugit-i  (für  •all)  comple- 
kus  avium,  von  fugal,  Them.  fugala  Vogel  (Mhd.  gevügele,  Nhd. 
Gevögel),  gabein-i  Gebein,  ossa,  gabirg-i  Gebirg,  Gebirge, 
*aßl$-i  Gefilde  (eigentlich  viele  Felder,  agri,  arva),  gadarm'-i 
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Gedärm,  gisteiri-i  Gestein,  gislirn-i  Gestirn.  Was  das  Verhält- 
nifs  des  e unserer  Abstracta  wie  Kälte  zum  Skr.  yd  anbelangt,  so 
stimmt  diese  Entartung  genau  zu  der  im  Conjunct.  des  Praet.,  woz.  B. 
äfse  dem  Althochd.  dzi  und  Skr.  ad-ya-m , ad-yd'-t  (s.  §-912.) 
gegenübersteht ; das  Ahd.  t von  chalti  begegnet  dagegen  der  Zusam- 
inenziebung,  die  das  Skr.  selber  im  Med.  des  Potent,  erfährt,  wo 
z.  B.  ad-l-mälii  (aus  ad-yä-mahi , s.  §.  675.)  dem  Goth.  cl-el-m 
und  Ahd.  az-imes  gegenübersteht.  Das  Angelsächsische  hat  in  der 
in  Rede  stehenden  Klasse  denominativer  Abstracta  von  dem  Skr.  ra 
den  Halbvocal  abgelegt  und  den  Vocal  zu  o geschwächt  (*),  daher 
z.  B.  haelo  Gesundheit,  hyldo  Huld,  yldo  Alter  gegen  Ahd. 
huldi , allL  Das  Goth.  hat  dem  zu  ei  (=  z,  s.  §.  70.)  zusammen- 
gezogenen  7JR  yd  noch  ein  unorganisches  n beigefügt,  welches  im 
Nomin.  nach  §.  142.  abfällt  (**).  Daher  z.  B.  hau7i-ei(ri)  Höhe, 
diufj-ci(n)  Tiefe,  lagg'-ei(n)  Länge,  braid'-ei(n)  Breite,  mancy 
ei(n)  Menge,  magatti -ci(ri)  Jungfrauschaft,  7raq$Evf-!cty  von  den 
Stämmen  hciuha  (Nom.  m.  hauhs)  etc.  und  dem  Substantivstammf 
magathi  (Nom.  magatlis).  Auch  von  schwachen  Verbalthemen  aul 
ja  (Grimm’s  1 ste  Conjug.)  entspringen  abstracte  Stämme  auf  än. 
wobei  die  Verbalableitung  auf  ja  (=  Skr.  aya)  vor  dem  abstracto 
Suffix  ein  abfällt,  daher  z.  B.  ga-aggi'-ei{n)  Beengung,  von  g* 
-aggvja  ich  beenge,  bairht' -ei(n)  Verkündigung,  von  bairhtja icn 

(*)  Wahrscheinlich  aus  früherem  uy  wie  z.  B.  in  der  Endsylbe  von  scnfon  7 för  Go» 
sibun , Skr.  saptan , und  im  Plur.  des  Praet,  z.  B .fdron  — Goth.  förum,  3.  P .fönm. 

(**)  Ich  glaube  jetzt,  in  Abweichung  von  §.  142.,  die  Fälle,  wo  Goth.  ein  dem  Sb. 
Feminincharacter  t entspricht,  auf  die  in  §.  120.  erwähnten  Wortklassen  beschranken,  <8 
dem  ei  der  hier  behandelten  Wortklasse  aber  eine  Zusammenziehung  von  jrd  erkennen  » 
müssen,  nach  Analogie  der  Conjunctive,  wie  dt-ei-ma  wir  äfsen  = Skr.  ad-jd-mh 
Lat  ed-i-mus  (S.  972.). 
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verkündige,  vaia-mer-ei(n)  Lästerung,  von  vaia-mdrja  ich  lä- 
stere (*).  Das  unorganische  n dieser  Wortklasse  findet  sich  gele- 
gentlich auch  im  Althochdeutschen,  ist  hier  aber  zugleich  in  den 
Nominativ  eingedrungen  (s.  Grimm  I.  628.). 

897.  Durch  das  Suffix  ya,  fern,  yd,  werden  im  Sanskrit  auch 
Participia  fut.  pass,  gebildet,  welche  gröfstentheils  die  Wurzelsvlbe 
betonen,  zum  Theil  aber  das  Suffix  durch  den  schwächeren  Accent 
(Svarita).  Die  letztere  Betonungsart  kommt  nur  bei  Wurzeln  vor, 
welche  mit  einem  Consonanten  enden  (die  mit  r wechselnde  Svlbe 
ar  mitbegriffen)  und  entweder  von  Natur  lang  sind  (Positionslänge 
mitbegriffen),  oder  in  dieser  Wortklasse  — wozu  auch  Appellativa  ge- 
hören, welche  ihrer  Grundbedeutung  nach  passive  Participia  der  Zu- 
kunft sind  — durch  Guna  oder  Vriddhi  gesteigert  werden  (**).  Am 
wenigsten  verträgt  d,  d.  h.  der  schwerste  unter  den  einfachen  Vo- 
calen,  vor  zwei  Consonanten  in  dieser  Wortklasse  eine  andere  Beto- 
nungsart, woraus  erhellt,  dafs  die  Sprache  hier  die  Vereinigung 
des  äufsersten  Yocalgewichts  mit  dem  der  stärksten  Betonung  einer 
und  derselben  Sylbe  zu  vermeiden  sucht.  Beispiele  sind  gühya-s 
celandus,  guhya-m  subst.  Geheimnifs,  idya-s  celebrandus, 


(*)  Auch  im  Ahd.  gibt  es  Verbal- Abstracta  dieser  Art,  nur  mit  Weglassung  des  un- 
organischen n , z.  B.  rnend’-/  F r e u d e , von  rnendiu  gaudeo,  vgl.  Skr.  mand  gaudere), 
touf’-t  Taufe,  von  toufiu  ich  taufe.  Man  berücksichtige,  dafs  auch  im  Skr.  der  Cha- 
racter  der  lOten  Kl.  und  der  Causalformen  vor  gewissen  Wortbildungssuffixen  unterdrückt 
wird,  während  eigentlich  nur  das  schliefsende  o von  aya  unterdrückt  werden  sollte  (s. 
§.  109.tf)6.).  Namentlich  wird  vor  dem  Gcrundialsuffix  ya,  worauf  es  uns  hier  am  meisten 
ankommt,  ay  in  der  Regel  unterdrückt,  z.  B.  ni-v/d-ya  nach  dem  Cbe  rgeben  für 
ni-oid-ay-  y a. 

(**)  In  der  grammatischen  Kunstsprache  wird  dieses  Participialsuffix,  im  Fall  es  durch 
den  Svarita  betont  und  der  Wurzelvocal  gesteigert  wird,  U genannt 
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sdnsya-s  laudandus,  dohya-s  mulgendus  (Wz.  duh ),  dri- 
ya-s  spectandus  (Wz.  dars , drs,  s.  §.  1.),  ceya-s  colligen- 
dus  (Wz.  ci),  stävya-s  u.  staryä-s  laudandus,  b6gyd-s  eden- 
dus,  bögyä-m  subst.  Speise  (Wz.  bug),  pdcyd-s  coquendas 
(Wz , pac),  ni-väryä-s  arcendus  (Wz.  vor,  vr,  Kl.  10.),  vak- 
yd-m  Rede  als  zu  sprechende,  karyd-m  Geschäft  als  zu  ma- 
chendes (Wz.  har,  kr),  bdryd ' Gattin  als  zu  crhal  tende,  io 
ernährende  (Wz.  bar,  br)\  Zend.  vahmyö  (Them.  -ra) 

invocandus  (*).  Hierzu  stimmen  vortrefflich  einige  Gothische  Ad- 
jectivstämme  auf  ja,  welche,  wie  schon  anderwärts  bemerkt  worden, 
in  Grimm’s  2ter  Adjectiv-Declination  starker  Form  (bei  Gabel,  und 
Lobe  p.  74.)  zu  suchen  sind.  Hier  finden  wir  die  Stämme  anda- 
- nim-ja  angenehm,  eigentlich  accipiendus  (**),  unqvSlh-ja  un- 
aussprechlich (Wz.  qvalh:  qvilha,  qvalh,  qvSlhum),  anda-selja  ver- 
ächtlich, entsetzlich  (Wz.  sat  sitzen:  sita,  sat,  setum\  and-td 
sich  scheuen),  $kcir-ja  klar,  deutlich,  erklärlich  (gaskär-ji 


(*)  Von  dem  Denom.  v ahmajr imi  mit  Unterdrückung  des  Characters  der  iOte 
Klasse,  wie  im  Sanskrit  z.  B.  ni-vdryä-s  arcendus  von  ni-vdr-dyd-mi.  Gtge 
die  Erklärung  von  Burnouf  (1.  c.  p.  575.),  wornach  vahmya  direct  vom  Stamme  vohx> 
invocatio  käme,  läCst  sich  in  formeller  Beziehung  nichts  einwenden,  ich  ziehe  aber*?- 
eine  Form,  die  sich  der  Bedeutung  nach  als  Participium  fut.  pass,  herausstellt,  auch 
Form  nach  als  solches  zu  erklären,  was,  wie  die  Skr.  Analoga  zeigen,  keine  Sehwierigh' 
hat.  Auch  Neriosengh  fafst  vahmya,  so  wie  das  ihm  zur  Seite  stehend 

yasnya , wovon  später,  als  Part.  fut.  pass.  (Burn.  p.  572.),  und  übersetzt  erster«  dort! 
su-namaskaraniy a (bene  adorandus),  und  letzteres  durch  drddantjo  iT{ 
nerandus). 

(*•)  yon  der  Wz.  nam  ( ’nirna , nam , ntmum).  Hinsichtlich  der  Verla ngernng 
wurzelhaften  a zu  i (=  Skr.  d,  s.  §.69.)  in  dieser  und  analogen  Formen  vergleiche  ®^ 
Skr.  Formen  wie  pd6ya-t  coquendus. 
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ich  erkläre),  un-nut-ja  unnütz,  eigentlich  ungeniefsbar  (Wz. 
Tiut  erlangen,  geniefsen;  niuta , naut , nutum),  brüh- ja  brauch- 
bar, un-bruk-ja  unb  rauch  bar,  riur-ja  zerstörbar,  verderblich, 
"vergängl ich  (<pSa£rcc),  un-riur-ja  unvergänglich,  a^Sa^Tos  ( riurja 
ich  verderbe),  sül-ja  mild,  eigentlich  gustandus,  ist  identisch  mit 
dem  Skr.  svdd-yä- s von  d-svad-yä-s  gustandus,  jucundi  sa- 
poris  (*),  und  verwandt  mit  svadu-s  süCs  (Griech.  Ahd.  suozi 

süfs  in  der  unflectirten  Form),  Them.  suozia  = Goth.  sü/ja.  Von 
Substantiven  gehört  der  Neutralstamm  basja  Beere  (N.  A.  basi)  hier- 
her, wenn  es,  wie  ich  vermuthe,  dem  Skr.  üaks -ya-m  Speise, 
eigentlich  zu  essendes,  entspricht  (von  Uaks  essen,  Gr.  fayw ), 
und  des  Gutturals  der  Wz.  verlustig  gegangen  ist,  in  derselben  Weise 
v?ie  z.  B.  im  Zend  das  Skr.  aksi  Auge  sich  zu  asi  verstümmelt 
hat.  Im  Althochd.  bcri  (Them.  berja)  ist  das  s zu  r geworden,  wie 
z.  B.  in  warumis  wir  waren  = Goth.  vtsum . 

Anm.  Die  Theorie  des  Nomin.  sg.  der  Adjectivstämme  auf ya,  fern,  yd,  läfst  sich  jetzt, 
wo  die  Überreste  der  Gothischen  Bibelübersetzung  uns  durch  v.  Gabelentz’s  und  Lo- 
be’s Ausgabe  vollständig,  und  außerdem  die  zuerst  von  Mafsmann  edirten  Skeirein’s 
vorliegen,  genauer  übersehen  als  früher  möglich  war,  und  so  erhalten  wir  im  Masc. 
statt  der  Einen  Form  auf  *-*,  die  ich  in  §.  U5.  nach  Grimm  ansetzte,  im  Gan- 
zen vier  verschiedene  Abstufungen,  wofür  Gabelentz  und  Lobe  (Gramm,  p.  74.)  sil- 
/w,  hrains , niujis  und  viliheis  als  Muster  aufstellen.  Die  vollständigste  Form  ji-s,  für 
das  nach  §.67.  unmögliche  ya-r,  findet  statt,  wenn  irgend  ein  Vocal  oder  ein  einfacher 
Consonant  mit  vorstehendem  kurzen  Vocal  vorhergeht,  daher  niu-ji-s  neu,  sak-jis 
zänkisch.  Es  kann  daher  auch  vom  Stamme  midja  der  unbelegbare  Nomin.  m.  nur 
midjis  lauten  (=  Skr.  mädjra-s , Lat.  mediu-s\  nicht  midi-s , wie  oben  (§.  13?.), 
als  Zusammenziehung  eines  früheren  midjis , angenommen  wurde.  So  wie  midjis 


(•)  Wz.  soad  (wie  es  scheint  aus  su  wohl  und  ad  essen)  gustare,  Med.  ju 
cunde  sapere. 
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zum  Skr.  mäJya-s  stimmt,  so  niu-ji-s  zum  gleichbedeutenden  Skr.  näe-ya-xm 
Litth.  nau-ja-s , und  so  erweist  sich  also  niujis  als  Part  fut  pass.,  denn 
ya-s  kann  seiner  Herkunft  nach  nur  als  solches  gefafst  werden,  da  cs  wie  das  ge- 
bräuchlichere ndva-s  (*),  worauf  das  Lat  novus,  Griech.  Vf(F)o-£  und  Slaw. n*v: 
(Them.  u.  N.  A.  neut.)  sich  stützen,  von  der  Wz.  nu  loben  stammt  und  ursprüg- 
lich laudandus  bedeutet  Formell  stimmt  es  zu  dem  oben  erwähnten  s t aeya-x,  na 
stu.  Geht  der  Sylbe  ja  Gothischer  Adjectivstämme  eine  lange,  consonantisch  tau- 
gende Sylbe  voran,  so  zieht  sie  sich  im  Nom.  m.  entweder  zu  ei  zusammen,  wit  fci 
ähnlich  beschaffenen  Substantivstämmen  (s.  §.  135.),  oder  zu  i,  oder  wird,  wasdtrjf- 
wohnlichste  Fall  scheint,  ganz  unterdrückt.  Den  ersten  belegen  Formen  wi taUh-6-s 
alt  und  vilth-ei-s  wild;  den  2ten:  tdl-i-t  (**)  mild  und  airkn-i-s  heilig;  <ka 
3ten:  hrains  rein,  gamain-s  gemein,  nüchtern,  brük-s  brauch- 

bar, bleith-s  gütig,  andanim-s  angenehm.  Hieran  reiht  sich  aJja-kun-t, 
ytVYis  (Luc.  17. 1H.),  woftir  man,  wegen  der  unzweifelhaften  Kürze  des  u , a/jo-h* 
-ji-s  erwarten  könnte;  es  scheint  aber  die  Belastung  des  Wortes  durch  die  ZuMfr 
mensetzung,  oder  überhaupt  der  Umstand,  dafs  dem  Sufiixe  ja  in  dem  Wort-Gaau* 
mehr  als  Eine  Sylbe  vorhergeht,  die  Unterdrückung  des  Suflixes  im  Noniin.  ver*»»* 
zu  haben  (vgl.  §.  135.)  (***). 


(*)  So  wird  wenigstens  im  V^da-Dial.  accentuirt;  nach  Wilson  aber,  welcher 
sem  Worte  das  Suff,  ac  gibt  (<f  bedeutet  die  Betonung  des  Suffixes),  wäre  dieses  A» 
der  gewöhnlichen  Sprache,  w ie  die  meisten  durch  a gebildeten  Adjective,  ein  Oryto:  - 
(s.  Wilson’s  Gramm.,  2te  Ausg.  p.  310.). 

(**)  Die  Länge  des  u folgert  Grimm,  gewifs  mit  Recht,  aus  dem  Ahd.  suoti.  V^0 
kurz,  so  würde  der  Nom.  höchst  wahrscheinlich  su/jis  lauten. 

(***)  V.  Gabelentz  und  Lobe  (Gramm,  p.  74.)  nehmen  in  der  hier  besprochenen  k ; 
von  Adjectiven  Stämme  auf  i an,  obwohl  sie  hinsichtlich  der  entsprechenden  SubsUot^ 
declination  mir  darin  beistimmen,  dals  dieselbe  Stämme  auf  ja  enthalte.  In  Betreff 
Adjective  sprechen  aber  die  verwandten  Sprachen  und  die  obliquen  Casus  des  Gothi**1 
selber  eben  so  nachdrücklich  zu  Gunsten  des  Satzes,  dafs  die  Stämme  von  Grimm» 
Declin.  starker  Form  iin  Masc.  und  Neutr.  auf  yo,  im  Fern,  auf  j6  (=  Skr.  yd)  jusgeifi- 
woraus  nach  §.  137.  im  Nom./a  wurde.  Die  Übereinstimmung  von  niujis  novus, 
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•• 

898.  Auch  das  Litthauische  hat  einige  Überreste  des  in  Rede 
stehenden  Part.  fut.  pass.,  aber  nur  in  substantiver  Form.  Hierher 

nova  mit  dem  Skr.  ndvjra- j,  ndvyd  und  dem  Lltth.  nauja-s , nauja , und  die  von  midji-s 
midja  mit  dem  Skr.  ma  d jra-s , rna  d yd  und  Lat.  mediu-s , medin  spricht  sehr  entschieden 
gegen  die  Ansicht,  dafs  das  j der  Gothischen  Formen  eine  Einschiebung  sei  (l.c.  p.  75.  d.e.). 
Ebenso  ist  das  j des  Stammes  alja  (Nom.  höchst  wahrscheinlich  a/ji-s ) identisch  mit  dem 
Skr. y und  Lat.  i von  anya-s , aliu-s  (§.  374.).  Weibliche  Nominative  auf  s kann  ich 
dieser  Wortklasse  nicht  zugestehen,  da  die  Femininstämme,  welche  im  Skr.  auf  d ausge- 
hen, schon  in  der  Zeit  der  Sprach-Einheit  das  Nominativzeichen  verloren  haben  (s.  §.  137.). 
Ich  halte  daher  die  Formen  brdks  brauchbar,  stls  gut  und  skeirs  klar,  obwohl  sie  sich 
an  den  Stellen,  wo  sie  Vorkommen,  auf  weibliche  Substantive  beziehen  (l.  Tim.  4.  8., 
l.Cor.  13.4.,  Skeir.  IV.  b.),  für  männliche  Nominative,  die  in  Folge  einer  syntaktischen 
Eigenthümlichkeit  in  adverbialischer  Weise,  nach  Art  unseres  Gebrauchs  der  flexionslosen 
Adjective  (er  ist  gut,  sie  ist  gut),  den  Nominativ  desjenigen  Geschlechts  vertreten, 
dem  das  betreffende  Subst.  angehört.  So  kann,  wie  anderwärts  gezeigt  worden  (Nalus, 
2te  Ausg.  p.  2 t 4.)  im  Sanskrit  der  männliche  Nom.  sing,  des  Part,  praes.  sich  mifsbräuch- 
lich  auf  jedes  Geschlecht  und  Zahl  beziehen,  in  Sätzen  wie  ß dimt  s dntva y an ...  uvdea 
„Bhaimi  sprach  schmeichelnd”  (für  sdntvayanti ),  und  ebenso  bezieht  sich  auch 
bei  Ulfilas  (Röm.  7.8.)  der  männliche  Participial-Stamm  nimands  nehmend  auf  das  weib- 
liche Subst  fravaurhls  Sünde,  worauf  ebendaselbst  auch  das  männliche  navis  todt  sich 
bezieht:  inu  vitdth  fravaurhis  vas  navis  „ohne  das  Gesetz  war  die  Sünde  todt” 
Die  wirklichen  Feminin -Nominative  von  brdks  etc.  dürften  wohl  schwerlich  anders  als 
briiki,  seli,  skeiri  lauten,  nach  Analogie  substantiver  Formen  mit  langer  Penultima,  wie 
irSpi  Geschrei  (s.  §.892.  Anm.).  Eine  solche  Form  haben  wir  nun  auch  wirklich  an 
lern  in  seiner  Art  einzig  dastehenden  adjectiviscben  vdthi  grata  (Nom.  m.  wahrschein- 
ich  vöths),  wobei  es  wichtig  ist  zu  beachten,  dafs  es  an  der  einzigen  Stelle,  wo  es  vor- 
;ommt  (2.  Cor.  2. 15.),  nicht  wie  die  in  den  vorhin  erwähnten  Stellen  das  Fern,  vertreten- 
len  Masculina  brdks, sl/sy  skeirs  als  Praedicat,  sondern  als  Epithel  steht,  „wir  sind  Gott 
:in  angenehmer  Geruch  Christi”  ( Chris  laus  dauns  sijum  vothi  goda).  Ich  glaube 
licht,  dafs  Ulfilas  hier  hätte  voths  für  vöthi  setzen  können,  und  halte  letztere  Form  als 
veihüchen  Nom.  an  der  genannten  Stelle  für  vollkommen  unverdächtig,  mag  nun  der  un- 

165* 
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gehören  walg-i-s  (aus  walg-jn-s , s.  §.  135.)  Speise  als  zu  essende 

( walgau  ich  esse),  zod-i-s  Wort  als  zu  sprechendes  (vergl. 

zad-a-s  Sprache,  zadu  ich  verheifse,  verspreche,  Skr.  gai 

sprechen).  Im  Lateinischen  ist  ex-im-ius,  eigentlich  = eximendiu, 

» •• 

seiner  Bedeutung  nach  der  treueste  Überrest  dieser  Wortklasse.  Der 
Form  nach  gehören  auch  gen-iu-s  und  in-gen-iu-m  hierher.  Zu  letz- 
terem stimmt  in  Wurzel  und  Bildung  der  Goth.  Neutralstamm  kun-ja, 
Nom.  li uniy  Geschlecht.  Im  Griechischen  entspricht  ay-io-s  (cr- 
verwandt  mit  «■)  dem  Skr.  ydg-yä-s  venerandus.  Deutlicher, 
vom  Griechischen  Standpunkt  aus,  sind:  (rrvy-io-s,  (pqvy-to-s,  rar-* *?. 
IIu'AAa  Ball,  als  zu  werfender,  erklärt  sich,  meines  Erachtens, 
durch  Assimilation  aus  iraXjci  (*),  in  derselben  Weise,  wie  raft» 
aus  raAyw,  aber  mit  dem  Unterschied,  dafs,  während  das  2te  A von 
7raXX(jü  auf  den  Sanskritischen  Cbaractcr  ya  der  4ten  Klasse  sich 
stützt  (**),  und  daher  z.  B.  von  dem  Abstractum  izaKo-g  ausgescblosses 
ist,  das  A von  ?raAAa  dem  des  in  Rede  stehenden  Participialsd- 
fixes  entspricht.  Es  haben  also  7raAAa  und  7raAA&ü,  hinsichtlich  & 

auf  die  Wz.  folgenden  Cons.,  ebensowenig  etwas  mit  einander^ 

• 

mein,  als  z.  B.  im  Skr.  lub'-ya-s  desiderandus  und  lüd-ra-1' 
desiderat.  — Hierher  ziehe  ich  auch  mit  G.  Curtius  („de  nominw 
Graecorum  formatione ” p.  61.)  und  äfJL<pd-$-ic-s ; so  noch 

kxTix-b-io-g.  Das  eingeschobene  £ mag  mit  dem  t verglichen  wer- 
den, welches  nach  kurzen  Vocalen  dem  Skr.  Gerundialsuffix  <JfYß 
vorgeschoben  wird,  oder  auch,  was  uns  hier  noch  näher  liegt,  ^ 


belegbare  männliche  Nom.  v6thsy  oder  — nach  Analogie  von  sdtit  — v6thU  lauten  ($ 
Gab.  u.  Lobe  1.  c.). 

(*)  S.  S.  4i4. 

(**)  S.  §.  501. 
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dem  einiger  Appellativs,  welche  ihrer  Grundbedeutung  nach  Parti- 
cipia  fut.  pass,  sind,  wie  ci-t-ya-m  Scheiterhaufen,  eigentlich 
colligendum  (von  ci  sammeln),  hr-l-ya-s  Diener,  als  zu  er- 
nährender, von  b'ar,  br  tragen,  erhalten,  ernähren.  Hierher 
gehört  seiner  Bildung  nach,  wenngleich  mit  activer  Bedeutung,  das 
Griech.  <rra-<ho-$,  eigentlich  stehend  (vgl.  rra-Tog  = sli-ld-s). 

899.  Viel  häufiger  als  in  der  primären  Wortbildung  ist  das 
Griechische  io  als  Bildungssuffix  denominativer  Adjectiva  (Buttmann 
§.  119.  67.),  und  hat  hier  ebenfalls  sein  Sanskritisches  Vorbild  in 
dem  secundären  (Taddhita-)  Suffix  von  Wörtern  wie  div-ya-s  himm- 
lisch von  div  Himmel,  hrd-ya-s  lieblich,  angenehm,  von 
hrd  Herz,  dgr-ya-s  der  trefflichste  (an  der  Spitze  stehende) 
von  dgra-m  Spitze,  cfäri-ya-s  reich  von  d'ana-m  Reichthum, 
sun-ya-s  hündisch  von  dem  geschwächten  Stamme  sun  = Gr.  kvv9 
rdt'*-ya- s Wagenpferd  (zum  Wagen  gehörend),  räC'-ya-m 
Wagenrad,  von  räfa-s  Wagen,  yasasyä-s  berühmt  von  ya- 
sas  Ruhm,  rahas-yä-s  geheim  von  rdhas  Geheimnifs  (*), 
ndv-yä-s  schiffbar  von  näu-s  Schiff.  Zendische  Beispiele  sind: 
nmdn-ya  domesticus  von  nmdna  Haus, 
ahuir-ya  den  Ahura  betreffend  (mitVriddhi)  von  ahura , 
yair-ya  jährlich  von  {)^M^^ydre  Jahr,  «^7*0 1 GZamj a ~ 
6 schddthr-ya  reinigend,  Reiniger  von  ya~ 

6 schddthra  Reinigungsmittel  (§.  816),  g aeit  fi-ya  irdisch 

(•)  In  den  beiden  letzten  Beispielen  ist  die  Herabsinkung  und  Schwächung  des  Ac- 
cents veranlagst  durch  den  Umstand,  dafs  dem  Sufiix  mehr  als  Eine  Sylbe  vorangeht,  wo- 
mit man  die  Erscheinung  vergleichen  möge,  dafs  im  Gothischen  dasselbe  Sufiix  unter  den- 
selben Umständen  im  Noin.  eine  Zusammenziehung  oder  Unterdrückung  erfährt  (s.  §.  135.). 
Bei  näv-y ä-s  (Pan.  VI.  1 .213.)  wirkt  das  lange  ä auf  die  Schwächung  der  Accentuation, 
ähnlich  wie  im  Goth.  z.  B.  das  d von  sdt-i-s  auf  die  Schwächung  des  SufGxes. 
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von  gaätha  (Nom.  gaetha,  s.  §.  137.)  Erde.  So  im  Griechisches 
z.  B.  aA-to-?,  äywv-io-g,  y\yef±bv-io-g , irarq-io-g  (=  Skr.  pitr-ya-t  Tä- 
t erlich),  trwTYiq-to-g,  <pi\oTYir-io-g  (aus  -tht-io-?),  Savpar-ic-g  (aus  bx.- 
pctT-io-g ),  excuV-to-?  (aus  exoVjwo-s),  reteio-g  (aus  r iKh-ic-gy  s.  §.  128.), 
§7riT>i&eio- g (aus  I7 rrnifetr-to-g),  ooeio-g  (aus  oqer-io-g),  yekoio-g  (aus  ytfair-iK 
für  yeXwr-io-g),  hv\T-io-g  (für  hh-io-g  vom  Stamme  heg , wovon  auch 
ereio-g ),  irojd\x-io-gy  Sahctr^-to-g,  xoV-io-f,  Aua'*-io-$, 

änrar-io-g  (von  dem  vorauszusetzenden  Verbal- Abstractum  oottotk), 
?n)%o-io-£,  TgtTrYiyju-io-g,  Shtaio-g,  uxpaio-g , apa^iio-g,  dfxoißcuo-g.  Die  1 
letzten  Beispiele,  wie  die  meisten  Ableitungen  von  Wörtern  der  lslen 
Deel.,  entfernen  sich  vom  ursprünglichen  Princip  darin,  dafs  sie  den 
Endvocal  des  Stammes  (immer  als  a , wie  im  Nom.  pl.)  vor  dem 
Suffix  beibehalten.  Der  so  erwachsende  Diphthong  veranlagt  in  dea 
meisten  Fällen  die  Verschiebung  des  Accents,  in  welcher  Beziehung 
ich  an  eine  ähnliche  Erscheinung  im  Sanskrit  erinnere  (s.  §.  897. 
Anm.).  Die  Beibehaltung  des  v von  KYfyjjiog  und  r^nrYi'yjuto-g  stimmt irc 
Erhaltung  des  u im  Sanskrit  (§.  889.),  z.  B.  in  rtav-yä-$  jahrs- 
zeitlich,  von  rtu-s . — Hierher  gehören  auch  Gentilia  wie  SoAfl/w*** 
K ogtvS'-to-g,  MiArjV-w-?  (aus  - T-to-g ),  ’A-S^vaio-s ; Personennamen  ^ 
aA7roAAct»V-io-?,  AiovuV’-jo-? ; neutrale  Benennungen  von  Tempeln  tud 

* 1 

Heiligthümern  nach  dem  Gotte,  dem  sie  gewidmet  sind,  wie’Arc/A- 
- vio-v ; im  Plural  Festnamen  wie  AtovuV-ia,  und  vielleicht  weibliche 
Ländernamen,  gebildet  aus  den  Namen  der  Bewohner,  wie  A 
von  A/37o7t-$,  Maxs&v-ia  vom  Stamme  Maxe<W.  Den  Personennamen 
entsprechen  Sanskritische  Patronymica  wie  kdurav-ya-s  Kuru  ide, 
von  kuru , in  welchen  der  erste  Vocal  des  Grundwortes  durch  Vrid* 
dhi  gesteigert,  der  Ton  aber  auf  die  Endsylbe  herabgesunken  ist. 

900.  Im  Lateinischen  ist  diese  Wortklasse  weniger  zahlreich  als 
im  Griechischen,  doch  gehören  hierher  sowohl  verschiedene  Adjectitf 
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und  Appellative,  als  auch  Personennamen.  Beispiele  sind:  egreg-iu-s , 
patr-iu-s,  imperator-iu-s , praelor-iu-s , censor-iu-s , soror-iu-s , nox-iu-s , 
lucT-iu-s  (von  ludu-s , nicht  von  ludo),  Mar-iu-s , Octav-iu-s , Octav-ia , 
iYW  -iu-s,  Non-ia . Was  die  Benennungen  der  Länder  auf  xä  im 
Griech.  und  ihr  Verhältnifs  zu  den  Namen  der  Einwohner  anbelangt,  , 
so  mufs  daran  erinnert  werden,  dafs  wir  oben  (§.  119.)  das  Griech. 
ta  als  blofse  Erweiterung  des  Skr.  Feminincharacters  i erkannt  ha- 
ben, unter  andern  in  Femininen  auf  r^xa  (o£%*)Vr£xa)  gegenüber  den 
Sanskritischen  auf  /ri  ( ddtri  Geberin,  s.  §.81 1.);  es  könnten  dem- 
nach auch  die  Ländernamen  auf  ta  als  blofse  Femininbildungen  der 
die  Namen  der  Einwohner  ausdrückenden  Stammwörter  aufgefafst 
werden,  so  dafs  also  z.  B.  MccxecSWa  in  Sanskritischer  Form  als  Ma - 
kadan-i  erscheinen  und  eigentlich  die  Angehörige,  um  nicht  zu 
sagen  Gemahlin  des  Macedoniers,  oder  auch  die  Mutter  sammtli- 
cher  Macedonier,  bedeuten  würde.  Diese  Ansicht  wird  sehr  nach- 
drücklich dadurch  unterstützt,  dafs  es  auch  Ländernamen  mit  weib- 
lichen Themen  auf  x£  gibt,  deren  = Skr.  i zu  dem  den  Einwohner 
bezeichnenden  Grundworte  sich  ebenso  verhält,  wie  oben  (§.  119.) 

-x$  (für  ?iY\ttyiq-i8)  zu  oder  wie  z.  B.  v\ye\ u.ov-ß  zum  männ- 

lichen Stamm  Yiyepov , und  ungefähr  wie  im  Skr.  mahati  die  grofse 
zu  mahnt . Beispiele  dieser  Art  sind:  ’A ßavrß  von*\.ßavT  (*A/3 avr-e?), 
Tlegtr-i'S  Persien,  von  Perser,  Fern,  rieprig.  Sind  aber  die 

Griechischen  Ländernamen  auf  ict  nur  die  Feminina  der  Namen  der 
Einwohner,  und  ist  ihr  Ausgang  nur  eine  unorganische  Erweiterung 
des  Skr.  Feminincharakters  i,  so  darf  .man  auch  auf  dieselbe  Weise 
die  Lateinischen  wie  Gallia , Germania , Italia , Graecia  erklären  und 
annehmen,  dafs  das  u (=  Skr.  a,  Gr.  o)  der  Masculinstämme  Gallu , 
Gcrmanu , Italu,  Graecu  vor  dem  Feminincharacter  /,  erweitert  zu 
io,  nach  demselben  Princip  unterdrückt  sei,  wie  im  Skr.  das  a,  z.  B. 


Digitized  by  Google 


1316  TV Artbildung, 

von  deva  Gott  (Nom.  d6vd-s),  vor  dem  i von  devi  Göttin,  und 
wie  im  Griech.  das  o,  z.  B.  des  Stammes  Aaxo,  vor  dem  weiblichen 
ta  von  Aaic-la.  Man  kann  sogar  in  den  Städtenamen  Florenlia , J ’a- 
lenticiy  Placenlia  weibliche  Participia  erkennen,  deren  besondere  Form 
bei  den  eigentlichen  Participien  verloren  gegangen  ist,  wie  überhaupt 
die  consonantisch  endigenden  Adjectivstämme  die  ursprünglich  nur 
dem  Masc.  und  Neutrum  zukommende  Form  auch  auf  die  Feminina 
übertragen  haben.  Weibliche  Participialformen  wie  ferentia , to- 
dentia  gegenüber  dem  Skr.  Bärantt , tudänti , und  Griech.  fignra, 
aus  (peqovTia , könnten  im  Lateinischen  nicht  befremden.  Man  beachte 
auch  den  Zusatz,  den  im  Litthauischen  das  weibliche  Participium  in 
den  obliquen  Casus  gewonnen  hat  (s.  S.  186.  Anm.  (♦*)  und  §.  97S.). 

901.  Den  Sanskritischen  denominativen  Adjectivstämmen  auf 
yay  wie  div-ya  himmlisch  (§.  899.),  entsprechen  auf  das  Genaueste 
einige  Gothische  auf ycr,  Fern,  yd,  nämlich  alev-ja  olivifer,  vomPn- 
mitivstamme  aUva  n .,  Nom.  aUvy  Öl,  allh’-ja  alt,  von  allhi /,  Noa 
altK-Sy  nau-ja  todt  (Nomin.  m.  navis),  von  navi  mn  Nomin.  vsj 
Todter,  anahaim-ja  heimisch,  af-haim-ja  abwesend,  von  harn 
fy  Nom.  pl.  haimd-Sy  reik*-ja  vornehm,  von  reika  m.,  Nom.  roh 
Oberster,  Häuptling,  uf-aith'-ja  vereidet,  von  aitha  m.,  Noa 
aith-s  Eid,  in-gard-ja  heimisch,  häuslich,  von  garday  Noa 
gards  Haus,  un-kar-ja  sorglos,  von  karo  f.y  Nom.  kara  Sorge. 
In  Betreff  des  N.  m.  dieser  Adjectivstämme  gelten  die  oben  (S.  1369. 
Anm.)  angegebenen  Bestimmungen.  Den  Sanskr.  denominativen  Ap- 
pellativstämmen wie  räC'-ya  m.  Wagenpferd,  n.  Wagenrad,  ent- 
sprechen Gothische  wie  leik'-ja  Arzt  (Nom.  leik-eiSy  s.  §.  135.),  T0D 
leika  n.y  Nom.  leik  Körper,  haircT -ja  Hirt,  von  hairdo  f.y  Noa 
hairda  Heerde,  blöstr-ja  Verehrer,  von  dem  unbelegbaren  Pn- 
mitivstamm  blöslra  (s.  §.  817.),  faurstass-ja  Vorsteher,  von  dec 
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unbelegbaren  faurslassi  das ■ Vorstehen  (aus  - stas-li , s aus  d nach 
§.  102.),  Nom.  faur-stass  (vgl.  us-stass  Auferstehung),  ragm-ja 
Ratbgeber  von  ragina  n.  (Nominativ  ragin  Rath).  — Mit  der  be- 
liebten Stammerweiterung  durch  n zeigt  das  Gothische  auch  männ- 
liche Stämme  wie  fisk'~jan  Fischer  (Nominativ^jr/r/a,  nach  §.140.), 
gud*~jan  Priester,  vaurslv-jan  Arbeiter,  aurt-jan  Pflanzer, 
Gärtner,  vai-decT-jan  Missethäter,  von  den  Priiiiitivstämmen fiska 
•77i.  Fisch,  guda  m.  Gott,  vaurslva  n.  Werk,  aurti f.  Pflanze, 
und  dem  vorauszusetzenden  vai-dedif.  Missethat  ( dedi , Nom . dcds 
|That,  s.  §.  135.).  Es  gibt  auch  einige  primitive,  d.  h.  von  Verbal- 
; wurzeln  stammende  Substantivstämme  auf  jan,  ihrer  Bedeutung  nach 
Nomina  agentis,  nämlich  af-tt-jan  Esser,  Fresser  (Wz.  al:  ilay  at , 
eium ),  af-drugk-jan  Trinker,  Säufer,  'vein-drugk-jan  Weintrin- 
ker (Wz.  dragk  — drank : drigka , dragk , drugkutn ),  dulga-hail-jan 
Gläubiger  (wörtlich  Schuld  nenn  er),  bi-hait-jan  Prahler,,  arbi- 

-TiiiTn-jaTL  der  Erbe,  wörtlich  Erbscha  ftsnehmer  (Wz.  nam:  nima \ 

« • * •/ 1 % »«• 

narriy  nernumt  rntmans),  faura-gagg-jan  Vorsteher  (Wz.  gagg  ge- 
hen, s.  S.  92.),  ga-sinth  jan  Gefährte,  eigentlich  Mitgeher  (*). 


(*)  Wi,  santh , wovon  ein  unbelegbares  Verbum  sin/ha , santh , s unthum  zu  erwarten 
wäre  (s.  Grimm  II.  p.  3*1),  und  wovon  auch  durch  das  nur  an  Wurzeln,  nicht  an  Nouii- 
nalstämme,  sich  anschließende  Suffix  an  (Nom.  a)  das  gleichbedeutende  ga-sinthan , wel- 
ches zu  Sanskritstämmen  wie  rdgan  König,  als  herrschender,  stimmt.  Das  Cau- 
sale  sandja  ich  sende  (mache  gehen,  s.  §.  74 1.)  verhält  sich  hinsichtlich  seines  d zu 
santh  wie  standa  ich  stehe  zu  stöth  ich  stand.  Doch  ist  das  d von-  sandja  organi- 
scher als  das  th  von  santh , w enigstens  läfst  sand  leichter  als  santh  mit  dem  Skr.  sieb  ver- 
mitteln, sei  es,  dafs  man  an  die  Wz.  sA  d gehen,  gelangen,  oder  an  sad  gehen  sich 
wende,  denn  für  d steht  im  Goth.  regelmäßig  </,  und  die  reine  Media,  die  nach  §.87.  zu 
/ wird,  hätte  wohl  in  dem  vorliegenden  Falle  unter  dem  Schutze  der  angefugten  Liquida 
sich  behaupten  können  (vgl.  §.  90.). 
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Auch  aus  schwachen  Verben  entspringen  einige  Bildungen  dieser  Art, 
und  zwar  so,  dafs  der  Conjugationscharacter  vor  dein  Wortbildungs- 
Suffix  abgeworfen  wird  (vgl.  S.  1308.),  daher  $vigl-jan  Pfeifer,  von 
dem  Verbalstamm  sviglö  pfeifen,  und  timr-jan  (schwerlich  timrj-an 
zu  theilen)  Zimmermann,  eigentlich  aedificator,  von  timrja 
bauen.  Zu  den  aus  Wurzeln  starker  Verba  entspringenden  Stäm- 
men auf  jan  stimmen,  abgesehen  von  dem  beigetretenen  72,  im 
Skr.  aufser  einigen  Adjectivstämmen,  wie  ruc-ya  gefallen  d,  an- 
genehm, säd'-yä  vollendet,  einige  männliche  oder  neutrale  Ap- 
pellativstämme auf  ya,  welche  ihrer  Grundbedeutung  nach  Nomina 
agentis  oder  Participia  praes.  sind  und  zum  Theil  die  Wunelsvlbe, 
zum  Theil  das  Suffix  betonen.  Beispiele,  wovon  ich  den  Nominativ 
hersetze,  sind:  sur-ya-s  Sonne  als  glanzende  (* *),  Üid-ya-i 

(*)  Die  Indischen  Grammatiker  nehmen  eine  Wurzel  jurglanzen  an,  die  ich (Ür 
eine  Zusammenziehung  von  svar  halte,  welches  vollständig  in  dem  Wurzelwort  nif 
Himmel  (als  glanzender)  enthalten  ist,  worauf  das  Zend.  hvare  Sonne  sichst^ 
In  sürya  wäre  demnach  die  Sylbe  va,  oder  ihre  Verlängerung  vd1  zu  d zusaramengn> 

* r 

gen.  Ware  aber  sur  dieUrgestalt  der  Wurzel,  so  hatte  sich  der  Vocal  derselben  in  tirj* 
verlängert.  — Das  Griech.  (aus  crFajÄiOf)  begünstigt  jedoch  die  Annahme,  daG» 

Form  sürya-s  eine  Verstümmelung  von  svdrya-s  sei.  In  formeller  Beziehung sü&k 
auch  der  Ableitung  von  sürya  aus  svär  Himmel  nichts  im  Wege;  es  wäre  (Jaoni* 

I 

svar  zunächst  svarya  (wie  divya  himmlisch  von  dt 9)  geworden  und  hieraus 
ya-s  ; doch  verzichte  ich  gern  auf  diese  schon  anderwärts  vorgeschlagene  Erklärung,  b 
es  mir  natürlicher  scheint,  die  Sonne  als  glänzende  denn  als  himmlische  darzir-'1^ 
len.  Das  Litlhauische  weibliche  saute  zeigt  regelrecht  e für  ia  oder  ja;  den  Gotbisd« 
neutralen  Stamm  saui/a  (nom.  sauil ) erkläre  ich  durch  Umstellung  aus  saulia , uud  <k°e 
aus  svalja , und  so  mag  auch  das  Litth.  au  von  saute  aus  «va  enstanden  sein.  Will  man  ■■ 
Weher  (V.  S.  Sp.  I.  p. 57.)  das  Skr.  stlrya  von  dem  gleichbedeutenden  sära  abloW 
und  dieses  nach  den  Ind.  Grammatikern  von  sü  gebären,  her  Vorbringen  (UaidH- 
25.),  so  würden  sürya -s  und  sü'ra-s  ursprünglich  Hervorbrin  ger,  Erzeug 
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Flufs  als  spaltender,  durchbrechender,  sal-yd-s  Wurfspiefs, 
Pfeil,  als  sich  bewegender.  Auch  einige  oxylonirte  weibliche 

i * * 

bedeuten.  Ich  ziehe  aber  vor,  wie  schon  anderwärts  geschehen  (Glossar.  Scrt.  a.  1847. 
p. 379.)  auch  sära,  obwohl  seiner  Ableitung  von  sä  kein  formelles  IlindermTs  im  Wege 
steht,  auf  die  Wz.  svar  ( sur ) glänzen  Zurückzufuhren  und  erinnere  daran,  dafs  auch 
las  Zend.  hvare  (euphon.  für  hvar , s.  §.  30.)  eine  Zusanimenziehung  derSylbe 

;a  zu  ä erfahren  hat,  vielleicht  in  allen  schwachen  Casus,  wovon  jedoch  nur  der  Genitiv 

i 

iär-d  belegbar  ist,  der  hierdurch  zu  seinem  Nomin.  Accus,  und  eigentlichen  Thema  in 
nnem  ähnlichen  Verhältnisse  steht,  wie  im  Griech.  kov-cc  zu  xV'jüVj  und  unmöglich  von 
üner  andern  Wz.  abgeleitet  werden  kann  als  derjenigen,  welcher  der  Nom.  Acc.  hvare 
ingehört  Auf  svar  stützt  sich  auch  das  Lat.  so/  (aus  suol  fiir  suary  wie  sopio  aus 

r uopio,  von  der  Sanskr.  Wz.  svap ) und  das  Griech.  (T£»£,  aus  mit  dem  vor  Liqui- 

len  beliebten  Zusatz  eines  *,  der  sich  auch  in  findet,  welches  mit  dem  Lat.  ser-mo 

sur  Skr.  Wz.  svar , svp  tönen  gehört,  wovon  das  Vödlsche  säryd  Rede  als  gespro- 
rhene  oder  zu  sprechende,  ebenfalls  mit  Zusammenziehung  von  va  oder  vd  zu  ä. 
Die  Ansicht,  dafs  sdra-s  Sonne  von  sä  oder  su  gebären,  zeugen  stamme,  liefse 
ich  dadurch  unterstützen,  dafs  eine  andere  Benennung  der  Sonne,  nämlich  sav-i- td  r 
-*r)  entschieden  der  Wz.  su  oder  sä  entsprossen  ist.  Man  findet  dieses  Wort  häufig 
n den  V£da- Hymnen ; ich  möchte  aber  aus  dem  Umstande,  dafs  die  V&lischen  Dichter 
len  Gott  der  Sonne  gerne  als  Erzeuger  (der  Feld  fruchte),  wie  auch  als  Ernährer 
päs  an)  preisen,  nicht  die  Folgerung  ziehen,  dafs  auch  die  eigentliche,  schon  in  der  Zeit 
ler  Sprach- Einheit  bestandene  Benennung  der  Sonne  nach  dieser  Vorstellung  gedeutet 
verden  müsse,  denn  es  Hegt  der  Uranschauung  der  Völker  gewils  viel  näher,  die  Sonne 
ils  leuchtende  oder  glänzende,  denn  als  gebärende  oder  ernährende  zu  be- 
zeichnen. Zu  den  Skr.  Namen  der  Sonne  gehört  auch  das  noch  unbelegte  sävana-s 
Unäd.  II.  78.),  welches  als  Abkömmling  der  Wz.  su  oder  sä  vielleicht  ebenfalls  nur  ein 
lichterischer  Ehrentitel  der  Sonne  ist  Möglich  wäre  es  jedoch,  dafs  die  dem  Worte  sü- 
> a n a-s  zum  Grunde  Hegende  Wurzel  nicht  die  bekannte  Wurzel  des  Gebarens  sei, 
iondern  eine  Verstümmelung  von  svar  oder  sur  glänzen,  wie  z.  B.  neben  hu  opfern 
luch  eine  aus  hvi  (=:hvai)  verstümmelte  Wz.  hu  rufen  besteht,  neben  svi  wach- 
en eine  Form  /u,  und  im  Zend  neben  tan  schlagen  eine  Form  sa,  wovon 

166* 


1320 


TVurlbildung. 

Stämme  auf  yd,  wie  kanya  Mädchen  als  glänzendes  (imJu* * 
gendglanze)  von  kan  glanzen,  gdya  Gattin  als  gebärende 
(für  g'anya,  Wz.  gan).  Beispiele  im  Zend  sind:  bi- 

rtz-ya  wachsend,  oder  mit  causaler  Bedeutung  wachsen  ma- 
chend^), ma/V-jfl'  tödtend  (sterben  machend), 


upd-zoit  erschlage  (vgl.  §.699.),  neben  leben  die  Forme 

i^S‘>  y{S  z * und  Durfte  man  nun  neben  s var,  s ur  glanzen  eis« 

gleichbedeutende  Wurzel  zu  annehmen,  so  würde  ich  von  derselben  auch  die  MoidU- 

i 

nennung  sd-ma-s  ableiten , die  sich  somit  als  wurzelhaft  verwandt  mit  dem  Grieck 
(T£A-»)i >y\  (aus  CT(F)£A-))v'y,)  heraussteilen  würde,  während  ein  anderes  zd'-ma  (dieSoißi- 
Pflanze)  einer  anderen  Wz.  zu,  welche  aus  drücken  bedeutet,  angehörL  Mit  /*- 
vana-s , wenn  es  eine  echte  Benennung  der  Sonne  ist,  liefse  sich  der  Golh.  Stamm 
nan  (Nom.  zunna ) vermitteln  durch  Assimilation  aus  zuvnan  für  zuvanan.  Bedeutet  ihr 
das  Skr.  süvana-s  ursprünglich  Erzeuger,  so  würde  ich  den  Goth.  Stamm  tum# 
(auch  sunnön  fern.)  lieber  aus  svarnan  oder  zurnan , ebenfalls  durch  Assimilation  entdf&ff 
lassen,  so  dafs  ihm  die  Wz.  svar,  zur  glänzen,  leuchten  zum  Grunde  Gjt 

und  nan  für  na  das  BildungssufTix  wäre,  dessen  weibliche  Form  auch  in  der  Lat  Beto- 
nung des  Mondes  (/ u-na  aus  luc-na)  enthalten  ist. 

* 

(*)  W’z.  burez , berez  (vgl.  barez-nu  grofs)  = Skr.  varh,  vrh  wachst» 
(s.  Burnouf  Ya^na  p.  185.  ff.).  Ich  trage  kein  Bedenken  dieser  Wz.  an  der  betitfW® 
Stelle  (V.  S.  p.  4.)  mit  Anquetil  causale  Bedeutung  zu  geben  und  erinnere  daran,  ^ 
auch  im  Sanskrit,  vorzüglich  im  Veda -Dialekt,  die  Wz.  vartt,  vret , womit  varh,  *ri 
ursprünglich  Eins  ist,  oft  in  ihrer  primitiven  Form  mit  causaler  Bedeutung  gebraut 
wird.  Mil  Unrecht  ist  oben  (S.  127.)  die  Zend-Wurzel  berez , bare z der  Sanskr-"1 
' tirdg  glänzen  zur  Seite  gestellt  worden;  das  Particip.  her ez ant,  dessen  L c- 
worden,  bedeutet  eigentlich  wachsend,  und  daher  grofs,  hoch,  wie  das  ihm  eolsp»** 
chende  Skr.  vj-hüt, (stark  vjrhdnt),  wodurch  es  auch  von  Neriosengh,  dessen  IberseUu“? 
mir  unzugänglich  war,  und\yovon  ich  auch  jetzt  nur  die  von  Burnouf  milgetheilteo  Su- 
len  kenne,  gelegentlich  übersetzt  wird  (s.  BurnouPs  Rec.  der  lsten  Abth.  dieses  ßu£^ 
im  Jourm  des,S.  185  J.  p.  4j.  des  besonderen  Abdrucks,  u.  Brockhaus,  Glossar  p. 381. $•) 
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Mörder  (* *),  kaine  aus  kainyä  Mädchen  als  glänzen*» 

des.  Vom  Litlhauischen  gehören  hierher:  erstens,  mehrere  männ- 
liche Stämme  auf  ia  (Nom.  is  oder  ys  für  ia-sy  s.  §.  135.),  z.  B. 
gaid-ys  (Gen.  gaidzio , euphon.  für  gaidio)  Hahn  als  singender 
( gied-mi  ich  singe,  Sanskr.  Wz.  gad  sprechen),  rysz-y-s  Binde 
( riszu  ich  binde),  tek-y-s , tek-i-s  Schaafbock  (Springer),  zy - 
n-y-s  Zauberer  (wissender,  zynnau  ich  weifs);  zweitens,  Fe- 
mininstämme,  zugleich  Nominative,  auf  ey  aus  ia , wie  zyne  Zauberin, 
Hexe,  als  Wissende,  saule  Sonne  als  glänzende,  obwohl  ver- 
dunkelt vom  Standpunkte  des  Litthauischen.  Vom  Altslawischen  zie- 
hen wir  hierher:  medv-jedj  Bär,  wörtlich  Honig-Esser 

(Them.  •jedjoy  s.  §.  258.),  .welches  in  Sanskritischer  Form  mad'v- 
- adya-s  lauten  würde  ( rnad'u  Honig,  vor  Vocalen  madv)y  und 
BOsK^b  voschdj  Führer  (euphon.  für  vodj);  opb  orj  Pferd  führt 
zur  Skr.  Wurzel  ar,  r gehen,  laufen,  wovon  ära  schnell. 

902.  'Wir  kehren  zum  Skr.  Part.  fut.  pass,  zurück,  um  noch 
zwei  andere  Bildungssuffixe  desselben  zu  besprechen,  die  in  den  Euro- 
päischen Schwestersprachen  ebenfalls  ihre  Vertreter  finden,  nämlich 
tavya  und  aniya.  Sie  fodern  beide  Guna  und  ersteres  hat  den 
Ton  entweder  auf  der  ersten  Sylbe  oder  auf  der  zweiten,  in  letzte- 
rem Falle  den  Svarita;  das  Suffix  aniya  betont  immer  das  /;  daher 
z.  B.  y6ktävya-s  (od.  - yä-s ) und  yög aaniya-s  jungendus,  von 
yug.  Dem  Suffix  tavya  entspricht,  wie  mir  scheint,  im  Latein. 
iivu  (sivu),  im  Griech.  reo;  ersteres  hat  die  Form,  letzteres  die  Be- 

, t 

(*)  Mairjra  ist  seiner  Bildung  nach  identisch  mit  dem  Skr.  mdryä  occidendus, 
vom  Causale  der  Wz.  mar , mr  sterben  ( mdräydmi  ich  tödte,  Russ.  morju , s. 
§.  742.),  hat  aber  in  den  beiden  von  Burnouf  erklärten  Stellen  (Stüdes  p.  188.  fl*,  p.  24o.ff.) 
ebenso  entschieden  active  Bedeutung,  als  das  nur  seiner  Bedeutung  nach  causale  beretya 
wachsen  machend. 
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deutung  treuer  bewahrt,  doch  ist  wenigstens  die  passive  Bedeutung 
in  den  Latein.  Bildungen  nicht  ganz  untergegangen,  und  erscheint 
z.  B.  in  caplU'U’S,  natwu-s , abusU'u-s  (aus  abus-tivu-s , s.  §.  10!.), 
adjectivu-8 , coctwu-8 . Die  möglichst  treue  Latinisirung  von  /arya 
wäre  taviu , woraus  vielleicht  zunächst  //m*  (durch  die  beliebte  Schwä- 
chung von  a zu  *),  und  hieraus  tivu,  so  dafs  entweder  das  dem 
v vorangehende  i zum  Ersatz  des  weggefallenen  i verlängert  wurde, 
oder  das  2te  « in  die  vorhergehende  Sylbe  verschoben  wurde  und 
mit  deren  i zu  langem  t sich  vereinigte.  Man  vergleiche,  abgesehen 
von  der  Richtung  der  Bedeutung,  welche  das  Latein.  Suffix  genom- 
men hat: 

da-tU'u-s  mit  dä-tävya-s  dandus 

( cori)junc-tivu-s  mit  ydk-tavya-s  jungendus 
coc-tivu-8  mit  pak-tavya-8  coquendus 

gen-i-tivu-s  mit  g an-i-lavya-s  gignendus. 

Seiner  Bildung  nach  könnte  auch  mor-tuu-s  hierher  gezogen  werden, 
da  es  besser  zum  Skr.  mar-tavya  (neutr.  unpers.  mar-tävya'W] 
stimmt,  als  zu  mr-tä-s  aus  mar-tä-s.  Das  Griech.  Suffix  rio  ans 
tcFo  (für  reFio),  wie  veo  aus  veF o = nava , novuy  stimmt  auch 
hinsichtlich  des  Accents  zu  den  Skr.  paroxytonirten  Formen  des  in 
Rede  stehenden  Participiums,  z.  B.  jb-reo-f  zu  dd-tdvya-8  dandus, 
d'S-T eo-c  zu  d' ä~tävya-s  ponendus. 

903.  Da  im  Lateinischen  das  Suffix  tivu  vorherrschend  active 
Bedeutung  angenommen  hat  und  im  Sanskrit  das  Suffix  q 
ches  in  dem  Suffix  fTc*!  tavya  enthalten  ist,  nicht  nur  Par ticipu 
fut.  pass,  und  abstracte  Substantive,  sondern  auch  Appellative  bildet, 
die  ihrer  Grundbedeutung  nach  Nomina  ageutis  sind  und  Gotbiscben 
Nominen  agentis  auf  Jan  entsprechen  (§.  901.  Schlufs),  so  dürfte  man 
vielleicht  auch  in  dem  Litthauischen  Suffix  toja  (Nom.  toji-s , s.  §•  135.) 


Digitized  by  Google 


Wortbildung.  1 3 23 

welches  Nomina  agentis  bildet,  eine  Schwesterform  des  Skr.  tarya 
erkennen  und  toja  als  eine  Verstümmelung  von  tauja  ansehen.  Hier« 
her  gehören  z.  B.  die  Stämme  ar-töja.  Pflüger  ( aru  ich  pflüge, 
Lat.  cro,  Gr.  d^ou)  at-pirk-toja  Loskäufer,  Erlöser  (*),  gelb-e- 
toja  Helfer  (gclbmi  ich  helfe,  Fut.  gclb-e-su ),  gan-y-toja  Hüter 
ganau  ich  hüte,  Fut.  gan-y-su ),  gund-i-toja  Versucher  ( gundau 
ich  versuche,  Fut.  gund-i-su ),  mokin-toja  Lehrer  ( mokinü  ich 
lehre)  pra-de-toja  An fäuger  (pra-de-mi  ich  fange  an);  Nom.  ar - 
tojis,  atpirktojis  etc.  Im  Altslawischen  entsprechen  Nomina  agentis 
auf  ATAH  a-tai  (Dobr.  p.  299.),  Thein,  a-tajo  (s.  §.  259.),  z.  B.  £0- 
3©pATAH  do^or-a-tai  inspector,  B03ATAÜ  vo^-a-tal  auriga  (Fah- 
rer), npEAATATAU  pre-lag-a-tai  explorator.  Diese  Formen  setzen 
Verba  auf  ajun,  Infinitiv  ati  voraus  (s.  §§.  766.  67.,  über  das  h 
S.  1079.  ff.). 

904.  Von  der  Skr.  Participialbildung  auf  aniya , wie  tied-a- 

nty a- s findendus,  glaube  ich  einige  interessante  Überreste  im  Go- 

thischen  erkannt  zu  haben,  in  welchen  die  das  n umgebenden  Vo- 

cale  unterdrückt  sind,  also  nja  für  Sanskr.  aniya  in  merkwürdiger 
•• 

Übereinstimmung  mit  dem  Zendischen  nya  (=  nja)  von 
yes-nya  oder  70^7°  venerandus,  adorandus  (s. 

S.  1308.)  (=  Skr.  yag aniya  (**).  Hierher  gehören  im  Gothischen 

(*)  Perku  ich  kaufe,  PraeL  pirkau,  vgl.  Gr.  rflityUU,  We^-WJ-jUl,  Skr.  kri-nA-mi 
emo,  Irland,  creanaim  „I  buy,  purchase”  Wallis,  pyrnu  kaufen,  s.  Gloss.  Sauser, 
a.  1847.  s.  r.  kr/.  «•  »• 

(*•)  Die  Skr.  Wurzel  yag'  lautet  im  Zend  entweder^cu-^^/o*  oder  / oj,  vor  f n 
immer  yas,  indem  die  Verbindung  *n  vom  Zend  überhaupt  gemieden  wird,  daher  lautet 
das  Skr.  yag  na  Opfer  im  Zend  yaina.  Hiervon  leitet  Burnouf  (Yagna  p.  575.)  das 
obige yasn ya  ab,  was  formell  sehr  gut  anginge,  ich  berufe  mich  jedoch  zu  Gunsten  mei- 
ner Auffassung  auf  das,  was  oben  (p.  1308.)  über  vahm  ya  gesagt  worden  und  glaube  dab, 
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die  männlich -neutralen  Stämme  ana-laug-nja  verborgen,  ana-siu- 
-nja  sichtbar  und  arrk-nja  heilig,  eigentlich,  wenn  meine  Ver* * 
mutbung  gegründet  ist,  ve re hrungs würdig  = Sanskr.  arc- antra 
venerandus  (Wz.  arc  aus  ark),  (*)  wie  oben  (§.  898.)  das  Griech. 
ay-to-e  = Skr.  ydg -yä-8  venerandus.  Der  Stamm  ana-laugnja 
erhellt  aus  dem  daraus  hervorgegangenen  secundiiren  Stamm  ana- 
-laugnjan  der  schwachen  Declin.,  wovon  der  Plur.  neut.  ana-lau*- 
•njöu-a  (I.  Cor.  14.25.),  Dat.  ana-laug-nja-m  (II.  Cor.  4,2.),  dage- 
gen ist  das  zweimal  als  Nom.  und  einmal  als  Accus,  vorkommende 
starke  Neutr.  analaugn  insofern  zweideutig,  als  zunächst  ein  Stamm 
ana-laugnu  darauf  Anspruch  hätte  (s.  g.  153.);  da  aber  die  oben 
(S.  1310.)  erwähnte  Unterdrückung  der  S^lbe  ja  im  Nominativ  masc. 
unter  denselben  Umständen  auch  im  Nom.  Ace.  neut.  möglich  ist 

wenn  yasnya  von  yasna  käme,  es  eher  die  Bedeutung  des  Part,  praes.  acL,  ab  die  Jo 

• \ * 4 * % t , , » 

Part.  fut.  pass,  haben  würde,  die  ihm  auch  Neriosengh  gibt.  Die  Form  ylsnya  benif 
auf  dem  gemeinschaftlichen  euphonischen  Einflufs  des  vorangehenden  und  des  folgend«/ 
(vgl.  S.  990.  Anm.),  der  jedoch  bei  diesem  Worte  nicht  völlig  durchgedrungen  ist, 
mehr  hat  sich  in  demselben  das  ursprüngliche  a sehr  häufig  behauptet  (s.  Brockhaos  lad« 
unter  yafnya , yafnyanam , y agny&ca. 

(*)  Auch  Graff  (I.  468.)  erinnert  hinsichtlich  des  Ahd.  ercJian  egregius  an 3ie&- 
Wurzel  arc;  im  Angelsächs.  heifst  eorcnanstan  Edelstein.  Nach  dem  Laulrersclüt- 
bungsgesetz  sollte  man  im  Goth.  airh-nja  für  airk-nja  erwarten,  es  hat  sich  aber  die *** 
sprüngliche  Tenuis  behauptet,  wie  z.  B.  in  slipa  = Skr.  soäp-  i-mi  ich  schlafe  (*•$)• 
20.  89.).  Über  den  Wurzelvocal  a*,  für  i aus  o,  s.  §.82.  Belegbar  ist  der  Nom.  airhu-h 
doch  ist  die  Lesart  nicht  ganz  sicher  (s.  Gab.  u.  Lobe  zu  1.  Tim.  3.  3.).  Wäre  airkns  n 
lesen,  so  könnte  dies  sowohl  von  einem  Stamme  airkna  als  von  airknja  kommen  (s-- 
1310.).  Der  Umstand,  dafs  das  Comp.  un-airkn*-s  durch  den  Plural  im-  airknai  (IL  T/O' 
3. 2.),  Dat.  un-airknaim  (I.  Tim.  1.9.),  sich  deutlich  zum  Stamme  un-airkno  bekennt,  lebtet 
keine  Bürgschaft  dafür,  dafs  auch  das  Thema  des  einfachen  Wortes  auf  na  ausgebe,  <bß 
oft  geschieht,  dafs  Wörter  in  der  Zusammensetzung  Verstümmelungen  erfahren. 
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(s.  Gab.  u.  Lobe  p.  75.  a),  so  lassen  die  erwähnten  Formen  auf  jön-a, 
ja-m  kaum  einen  Zweifel  zu,  dafs  ana-laug-n  für  analaug-ni  stehe 
und  ana-laug-nja  zum  Stamme  habe.  Ebenso  beweist  das  schwache 
Neutrum  anasiu-njö  visibile  (Skeir.  ed.  Mafsmann  40.  21.),  dafs  der 
starke  Neutral -Nom.  anasiu-n  (*)  eine  Verstümmelung  von  ana-siu-ni 
sei  und  dem  Stamme  ana-siu-nja  angehöre,  wofür  auch  das  Adv. 
ana-siu-ni-ba  spricht.  Allen  diesen  Formen  liegt  siu  als  Wurzel  zum 
Grunde,  welche  aus  saiJiv  so  entstanden  zu  sein  scheint,  dafs  nach 
Ausstofsung  des  h das  euphonische  v (s.  §.  86.)  sich  zu  u vocali- 
sirte  (**),  das  a des  Diphthongs  ai  aber  zugleich  mit  dem  fi,  dem 
es  seine  Existenz  verdankt,  wegfiel  (s.  §.  82.).  An  die  verstümmelte 
Wurzel  siu  reiht  sich  auch  das  oben  (§.  840.)  erwähnte  Abstractum 
siu-n(i)-s  das  Schauen,  die  Anschauung,  welches  zu  Skr.  Bil- 
dungen wie  lu-ni-s  das  Abschneiden  stimmt.  Von  dem  abstrac- 
ten  Stamme  siu-ni  das  Sehen  kommt  durch  das  Suffix  ja  (s.  §.901.) 
der  abgeleitete  Masculinstamm  siun-ja  Seher,  Nom.  siunei-s , in  dem 
Gompos.  sitba-siuneis  Augenzeuge,  wörtlich  Selbstseher,  auroV- 
rr\$.  — Vom  Litthauischen  ziehen  wir  kans-ni-s  Bissen  aus  kans- 
nja-s  (von  der  Wurzel  kand  beifsen)  zu  dem  in  Rede  stehenden 
Passiv-Participium;  so  auch  einige  Wörter,  welche  im  Nom.  auf  injr-s 
(aus  inja-s)  enden,  z.  B.  raiidinjr-s  das  Gefundene  ( randii  ich 
finde),  plesziny-s  der  frisch  gepflügte  Acker  (pleszu  ich  reifse, 
pflüg e), pa-sunliny-s  Sendbote  (mittendus,  von  sunciu  aus  suntiu 
ich  sende),  kretiny-s  der  frisch  gedüngte  Acker  ( kreciu  aus 


(*)  S.  Gab.  u.  Lob.  Gramm,  p.  75.  2)  a. 

(**)  In  Bezug  auf  die  Erscheinung,  dafs  von  dem  Äe,  wofür  die  Goth.  Schrift  einen 
eigenen  Buchstaben  hat,  nur  der  unwesentliche  euphon.  Zusatz  übrig  geblieben  ist,  ver- 
gleiche man  das  VerhältniCs  unseres  Interrog.  wer  zum  Goth.  hva-s  (Skr.  ka-s). 
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hretiu  ich  dünge),  meziny-s  Misthaufen  (eigentlich  ausgemistet, 
mezuf  mez'iu  ich  miste  aus).  Das  dem  n vorangehende  i,  wenn 
es  nicht  der  Klassensjlbe  angehört,  so  dafs  überall  ein  Praes.  auf 
iu  vorauszusetzen  wäre,  kann  als  Schwächung  des  a des  Skr.  anija 
gefafst  werden. 

905.  Was  den  Ursprung  der  Suffixe  ya,  tavya  und  antya 
anbelangt,  so  halte  ich  ya  für  identisch  mit  dem  Relativstamm  va 
(s.  „ Einflufs  der  Pronomina  auf  die  TVorlbildung ” p.  26.),  so  dafi, 
wo  ya  das  Part.  fut.  pass,  bildet,  durch  das  Suffix  ebensowenig  du 
passive  und  Zukunfts- Verhältnis  ausgedrückt  ist,  als  durch  /fl,  m 
das  Verhältnis  der  passiven  Vergangenheit  oder  Vollendung.  Darum 
kann  es  also  auch  nicht  befremden,  wenn  das  Suffix  ya  auch  wr 
Erzeugung  von  Nom.  agentis  und  abstracten  Substantiven  verwendet 
wird.  Wäre  es  auf  die  Bildung  passiver  Participia  beschränkt,  $ 
läge  es  nahe,  darin  den  Passiv- Character  ya  zu  erkennen,  und 
z.  B.  die  Sylbe  ya  von  fvpüTT  b'id-yä-tü  finditur  und  ■' 

ya-s  findend us  für  identisch  zu  halten,  wenn  auch  die  Vcrsck* 
denheit  der  Accentuation  einiges  Bedenken  erregen  könnte.  D*1 
durch  das  Suffix  tavya  gebildeten  Participia  fut.  pass,  halte  ich  mit 
Pott  (E.  F.  II.  239.  u.  459.)  für  Abkömmlinge  des  Infinitivstanm^ 
auf  tu  und  leite  demnach  z.  B.  kartavy  a-s  faciendus  vom  Staffle 
Ix arlu  ab  (*),  wie  ich  auch  schon  früher  die  von  den  Indischen  Gram- 
matikern für  ein  Part,  praet.  act.  aufgestellten  Suffixe  tavat , narat  aus 
der  Verbindung  der  Suffixe  ta,  na  mit  dem  possessiven  Sufiix  rflf 
erklärt  habe  (s.  S.  747.).  Die  Participia  auf  aniya  läfst  Pott  1. <*•> 
wie  mir  scheint  ebenfalls  mit  Recht,  aus  den  so  häufig  die  Stell? 
des  lnfin.  vertretenden  Abstracten  auf  ana  entspringen.  Es  wär? 

(•)  Vgl.  rt  avjrä-s  von  rtü  S.  1314.  u.  $.  §.  889. 
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demnach  das  secundäre  Suffix  iya  darin  enthalten,  welches  eben  so 

♦ 

wie  das  kürzere  ya  zuweilen  soviel  als  würdig  bedeutet,  also  wie 
daksin-tya-$  oder  daks  in-yä-s  der  Belohnung  würdig,  von 
daks  in d (Belohnung,  besonders  der  Brabmanen  nach  Verrichtung 
eines  Opfers),  so  z.  B.  bödari-i'ya-s  findend  us  von  bedan  a das 
Spalten,  pug  an'-l'ya-s  honorandus,  h onore  d ignus,  von  pii- 
gana  das  Ehren.  Das  Suffix  iya  ist  vielleicht  nur  eine  Erweite- 
rung von  ya,  so  dafs  dem  Halbvocal  y noch  die  Länge  seines  ent- 
sprechenden Voeals  vorgetreten  wäre.  Noch  sicherer  steht  mir  der 
Satz,  dafs  das  von  den  Indischen  Grammatikern  aufgestellte  secun- 
däre Suffix  vya  mit  dem  Suffix  ya  zu  identificireu  sei,  da  in  den 
scheinbar  durch  vya  gebildeten  Wörtern  das  v sich  leicht  als  einen 
Bestandteil  des  Grundwortes  darstellen  läfst,  wenn  man  nämlich  eine 
Umstellung  von  bralur , pitur  — als  Schwächungen  von  brdtar , 
Pitar , wie  im  flexionslosen  Genitiv  dieser  Wortklasse  — zu  brdtru , 
pitru  annimmt,  und  hieraus  durch  Vocalisirung  des  r zu  rund  Um- 
wandlung des  u in  seinen  Halbvocal,  wegen  des  folgenden  y , brd- 
trv-yä-s  Abkömmling  des  Bruders,  pitrv-yä-s  Vaters  Bru- 
der entstehen  läfst,  ungefähr  wie  im  Gothischen  die  Plurale  der 
Verwandtschaftswörter  auf  tar , thar  von  Stämmen  auf  Iru , thru  (um- 
stellt und  geschwächt  aus  tar , thar)  entspringen,  so  dafs  z.  B. 
brölhriv-4  fratrum  (vergl.  suniv-e  filiorum  vom  Stamme  sunü)  in 
seinem  stammhaften  Theile  dem  Skr.  brdtrv-yä-s  sehr  nahe  kommt. 
Zu  pitrv-yä-s  stimmt,  mit  einer  anderen  Richtung  der  Bedeutung, 
hinsichtlich  der  Gestaltung  des  Grundwortes  das  Griech.  TrciT(j\jio-e 
Stiefvater,  und  hinsichtlich  der  Bildung  auch  das  weibliche  fxviTovtd , 
wofür  man  im  Sanskrit  mdtrv-ydx  zu  erwarten  hätte.  So  wie  wir 
Im  Sanskrit  das  v vom  Suffixe  losscheiden  und  auf  die  Seite  des 
Grundwortes  stellen,  so  müssen  wir  nun  auch  die  analogen  Griech. 
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Wörter  in  ttcltqv-io-S)  (iv\T(3v-io-e  zerlegen  und  durch  Umstellung  aus  ta- 
r vg-io-g,  fjLY\TV()-to-s  (aus  TraTaQ-io-s,  fJLYiTaq-to-s)  erklären,  wie  oben  (§.  290. 
r £a-<n,  (AYiT^a-ri  aus  7raTao-<n,  Das  Zend  hat  sich  in  dem 

oben  (§.  137.)  erwähnten  brätur-yö  der  Umstellung 

enthalten;  ich  zweifle  aber  nicht  daran,  dafs  dieses  Wort  mit  den 
Sanskritischen  auf  trv-ya  und  Griechischen  auf  tqv-io,  - ut  in  Eine 
Klasse  gehört;  auch  könnte  das  1.  c.  erwähnte  mslyco  tuiryi  eine 
Verwandte  im  4ten  Grade  (=*  Skr.  lur-iyä  quarta  (s.  §.  462. 
Anm.  2.)  die  vorhin  ausgesprochene  Vermuthung  unterstützen,  da£s 
das  Skr.  Suffix  iya  nur  eine  phonetische  Dehnung  des  Suffixes  ja 
und  somit  auch  der  participiale  Ausgang  aniya  eine  Erweiterung  tod 
anya  (Zend.  nya  u.  Goth.  nja)  sei.  Auf  das  im  klassischen  Sans- 
krit vereinzelt  stehende  varenya-s  eligendus  (für  v ar-aniya-t), 
woran  sich  noch  einige  analoge  Veda-Formen  anschliefsen,  lege  ick 
zur  Unterstützung  dieser  Ansicht  keinen  Werth,  da  es  kaum  einem 
Zweifel  unterworfen  ist,  dafs  varenya , = varainya , eine  Umstel- 
lung von  varaniy a sei,  ungefähr  wie  im  Griech.  äixetvwv  eine  (Um- 
stellung von  d/uviuov  ist  (s.  S.  4 15.). 

906.  Nach  Betrachtung  der  Participia,  Infinitive,  Supina, 
Gerundia  und  einiger  bildungsverwandter  Klassen  von  Substantiven 
und  Adjectiven  wenden  wir  uns  nun  zur  Beschreibung  der  übrige 
Wortklassen,  indem  wir  zuerst  von  den  nackten  Wurzelwörternhan- 
dein,  dann  von  den  mit  Suffixen  gebildeten  Wörtern,  und  zwar, 
das  Sanskrit  anbelangt,  nach  folgender  Anordnung  der  primären  Suf- 
fixe, wovon  jedoch  einige  zugleich  als  secundäre,  d.  h.  zu  Ableitun- 
gen aus  Nominalslämmen  gebraucht  werden: 
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Primäre 

a,  Fern,  d oder  i 

i 

u 

an 

in 

ana 

aniya , s.  ya 
dna  791.,  792. 
as 

US 

is 

ya,  tavya , aniya  (**) 
ra,  ira,  ura , era,  ora 
la,  ala,  ila , ula 
va 
van 

vas,  vdns,  vat , us  786.  ff. 


Suffixe  (*). 

v ya,  s.  ya  p.  1327. 
na,  fern,  nd,  833.  835.  839. 
zw  840.  848. 
nu,  snu 

nt,  ant,  t,  at  779.,  782.;  anta  p. 

1 1 28.  Anm.  (*) 
in a 805. 
mi 

man  795. 

mana  791.,  792. 

ha,  aha,  dka,  ika , ulca 

ta.  Fern,  ta,  817.  ff.,  826.  tdtiS 29. 

tar,  tr  810.  ff. 

ti  840.,  841.,  846.;  a-ti  847. 

tu  f.  849.,  tu  m.  n.,  atu,  aCu 

tray  fern,  trd,  a-lra,  i-tra  815. 

tva  831.  832. 


9 07.  Nackte  Wurzelwörter  erscheinen  im  Sanskrit: 
a)  Als  weibliche  Abstracta,  z.  ß.  anu-g'nd ' Befehl,  bi  Furcht, 
hri  Scham,  tvid  Glanz,  yud 1 Kampf,  ksud  Hunger,  mud 
Freude,  sam-pad  Glück,  bas  Glanz.  Hierher  gehören  die 
oben  (§§.  855.  857.)  erwähnten  Vedischen  Infinitive  mit  dativer 


(*)  Ich  nehme  in  dieses  Verzeichnifs  auch  die  bereits  besprochenen  SufGxe  der  Par- 
iicipia  etc.  auf^  mit  Hinweisung  auf  die  betreffenden  Paragraphen.  Solche  Suffixe  aber, 
welche  weder  in  den  Europäischen  Schwestersprachen  vertreten,  noch  für  das  Sanskrit 
selber  von  Wichtigkeit  sind,  lasse  ich  unerwähnt. 

(**)  S.  §§.  887.  889.  8 92.  897.  8 99.  904. 
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oder  accusativer  Endung  von  Stämmen,  welche  sonst  keinen  Ca- 
sus zurückgelassen  haben.  Ein  mittleres  a wird  in  einigen  Bil- 
dungen dieser  Art  verlängert,  daher  z.  B.  vdc  das  Sprechen, 
Rede,  von  vac . So  auch  im  Zend  vdc  Rede  und /m 

Frage  (Skr.  Wz.  prac). 

b)  Am  Ende  von  Compositen  im  Sinne  des  Part,  praes.,  wobei  da« 
vorangehende  Substantiv  gewöhnlich  im  accusativen  Verhältnih 
steht;  oder  einfach  als  Appellative,  die  ihrer  Grundbedeutung  nach 
Nomina  agentis  sind.  Beispiele  sind:  d'  arma-vid  pflichtkundig, 
ari-hän  feind tödtend , duliU ci-hän  schmerztilgen  d,ßd- 
tra-müs  Augen  stehlend,  söma-pd ■ Soma  trinkend,  si- 
na-ni  Heerführer  (das  Heer  führend),  vira-su  f.  Helden 
gebärend,  g ala-müc  f (Wasser  ausgiefsend)  Wolke,  dm 
m.  Feind  als  Hassend  er,  dri  f.  Auge  als  sehendes.  Passiv 
Bedeutung  hat  im  Sanskrit  verbunden,  bespannt,  da- 

her z.  B.  hari-yüg  mit  Pferden  bespannt.  Auch  bei  dieser 
Wortklasse  wird  wurzelhaftes  a zuweilen  verlängert,  z.  B.  in  pa- 
ri- vrdlg  Bettler,  wörtlich  umherwandelnd  (Wz.  vrag),  an- 
~yd  g schlech  t anbetend.  So  im  Zend  daeva- 

ydg  die  Daeva’s  anbetend,  asanas  Reinheit 

erlangend,  gewährend  (Wz.  jjouj  nas  = Ved.  s‘ 

Benf.  Gloss.).  WTurzeln  mit  kurzem  Endvocal  wird  in  Compo* 
siten  dieser  Art  ein  t beigefögt,  daher  z.  B.  visva-git  alles  be- 
siegend, pari-srüt  herumfliefsend. 

908.  Im  Griechischen  erscheinen  die  in  formeller  Bezieht^ 
zu  a)  gehörenden  weiblichen  Wurzel  Wörter  zum  Theil  mit  concreter 
Bedeutung  als  Appellativa,  nach  Art  des  zu  6)  gehörenden  Skr.  drt 
f.  Au  ge  als  sehendes.  So  im  Gr.  07 r id.  (aus  ox),  <f)Xcy  Flaroaic 
als  brennende,  07 r Stimme  (aus  Fox)  als  sprechende.  Die  ab- 
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stracte  Bedeutung  hat  sich  dagegen  erhalten  in  ow/Hafs,  di k stür- 
mische Bewegung.  Vom  Lateinischen  gehören  hierher  die  weib- 
lichen Stämme  luc  (=  Skr.  ruc  Glanz,  Zend.  raöc  Licht), 

nec  Tod  (*),  prec  Bitte  (vgl.  Zend  frds  Frage,  Skr.-Wz. 

prac  fragen,  d-prac  valedicere).  Zum  Skr.  und  Zendischen 
vdc  Rede  stimmt  hinsichtlich  der  Verlängerung  des  Wurzelvocals 
das  Latein,  vöc  (gegen  vöco)  und  das  Griech.  zeigt  eine  solche  Ver- 
längerung in  unr  Auge,  Gesicht  als  sehendes,  welches  wurzel- 
haft zum  Skr.  aksi{**)  Auge  und  Lat.  öculus  stimmt.  Pac  Friede, 
von  verlorener  Wurzel,  heifst  wahrscheinlich  ursprünglich  Verbin- 
dung, als  Abkömmling  der  Skr.  Wz.  pas  (aus  pak). 

9 09.  Zu  der  Wortklasse  b)  von  §.  907.  stimmen  Griechische 
Stämme  wie  yj^-viß  (eigentlich  Hände  waschend),  d^y^o-r^t.G,  ttcu- 
£o-T£xÖ,  7 yf/evri-CT vy,  KoguS-aitc,  ßeu-7rX»)V,  y^ayo-Tn\y.  ln  den 
beiden  letzten  Beispielen  und  anderen  Verbindungen  mit  7r?^,y  scheint 
die  Länge  der  Endsilbe  den  Ton  von  seinem  früheren  Sitze  herab- 
gedrückt und  so  eine  zufällige  Begegnung  mit  der  Sanskr.  Betonung 
dieser  Wortklasse  (cT  arma-vid  u.  a.),  die  ich  nicht  für  die  ur- 
sprüngliche halte,  herbeigeführt  zu  haben;  so  in  -fey  (ka^uiy,  xa- 
rc^i^wy)  mit  passiver  Bedeutung,  wodurch  auch  -£vy  (in  &i£vyf 
veo^vy,  pe?Mvo£vy  etc.)  und  der  Lat.  Stamm  jug  ( conjug ) dem  Sanskr. 
-yug  bespannt  begegnet.  Zu  dem  einfachen  Stamm 
Feind  als  hassender  stimmt  Tgwy  Nager,  Fresser  und  das  Lat. 
duc  als  Masc.  Führer,  als  Fern.  Führerin,  so  wie  reg  König  als 
Herrschender,  dessen  Skr.  Schwesterform  rag  nur  in  Compositen 


(*)  Das  Stammverbum  ist  verloren,  denn  neco  ist  entweder  Denominativum  oder 
Causale. 

(••)  Die  Verbalwz.  sehen  fasse  ich  als  Entartung  von  aks*. 
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erscheint,  wie  (Tarma-rdg  Gerechtigkeitsk önig.  Man  beachte 
die  Verlängerung  des  Wurzelvocals  in  dem  Latein,  reg  (gegen  rego) 
nach  Analogie  des  Sanskr.  pari-vrag Bettler  (Her  umwandler); 
dagegen  ist  der  Wz.-Vocal  des  Skr.  rd'g  von  Haus  aus  lang.  Als 
Beispiele  Lateinischer  Wurzelwörter  am  Ende  von  Compositen  er- 
wähnen wir  noch  arti-Jic , carni-fic , pcl-lic,  in-dicy  jü-dicy  ob-ic,  Pd- 
•liiCy  Jor-cipy  man-cip,  prin-cipy  au-cupy  prae-sid , in-cud . Letztere* 
stimmt  durch  seine  passive  Bedeutung  (Ambofs  als  das  worauf  ge- 
schlagen wird)  zu  jug  von  con-jugy  Griech.  -£uy  und  Skr.  -/tfg  be- 
spannt. In  den  meisten  der  übrigen  Beispiele  beruht  das  / aal 
Schwächung  eines  ursprünglichen  a9  und  das  im  Nominativ  dafür  ein- 
tretende  e auf  dem  in  §.  6.  ausgesprochenen  Grundsatz.  Sid  ron 
prae-sid  ist  identisch  mit  dem  Skr.  sad  von  divi-säd  (euphon.  für 
- sad ) im  Himmel  sitzend,  wohnend,  coelicola,  ein  insofern 
anomales  Compos.,  als  das  lste  Glied  mit  einer  Casus -Endung  er- 
sehen ist  (*).  Au-cup  zeigt  die  mittlere  Vocalschwächung,  die 
sonst  nur  vor  l findet  (vgl.  p.  709.)  und  die  daher  in  prae-sul,  con- 
sul  (von  salio f Skr.  sal  sich  bewegen)  eine  passendere  Stelle  hat. 

910.  Mit  dem  im  Skr.  (nach  §.  907.  b)  an  Wurzeln  mit  ko* 
zem  Endvocal  antretenden  t ist  schon  früher  (p.  132.)  das  Lat. 

-it  gehend  und  Stil  (als  Schwächung  von  stat)  von  super-stity 
vermittelt,  und  von  Pott  seitdem  auch  pari-et  (**),  eigentlich  ber- 
umgehend, umgebend  (wie  oben  pari-srut  herumfliefsend). 


(*)  Der  Umstand,  daCs  das  Lateinische  aus  a entartete  e bei  Belastung  durch 
mensetzung,  ausgenommen  wo  es  unter  dem  Schutze  von  zwei  Consonanten  oder  in 
Endsylbe  steht,  zu  i wird,  beweist,  dals  dem  Lat.  das  * fiir  leichter  gilt  als  das  unorg* 
nische  kurze  e. 

(**)  Des  Wohllauts  wegen  für  pari-it. 
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und  von  Curtius  indi-get  (vgl.  indi-gcna)  hierher  gezogen  worden  (*). 
Das  Griechische  fügt  an  Wurzeln  mit  langem  Endvocal  ein  solches 
t an  (s.  Curtius  1.  c.)  in  Compos.  wie  avtyo-ßgcüT,  w/xo-ß^wT,  a-yv wt, 
d-7TTWT,  XifjLoSvYiT,  Blofs  passive  Bedeutung,  die  im  Sanskrit  bei 
Compos.  dieser  Art  nicht  vorkommt,  haben  -ÖAyjr,  -£j u>fr,  -k/xyit,  -tjlojt, 
-(TTgujT  (^uAAo<tt^cJt),  während  -ß^cJr  und  -yvuir  sowohl  activisch  als 
passivisch  gebraucht  werden.  Was  den  Vocal  dieser  Bildungen  an- 
belangt, so  beruht  er  gröfstentbeils  auf  Umstellung  — wozu  Liquidae 
leicht  Veranlassung  geben  — und  Verlängerung,  wobei  zu  berück- 
sichtigen, dafs  yj  und  w ihrem  Ursprünge  nach  = ü sind  (s.  §.  4.), 
und  dafs  auch  im  Skr.  solche  Umstellungen  Vorkommen,  indem  z.  B. 
neben  man  denken  eine  Wz.  mnd  erwähnen  (vgl.  fxifxv^TKuy,  fut. 
ut'tf-crcd),  neben  d'am  blasen  (nur  in  den  Specialtempp.)  eine  Form 
d'md  vorkommt,  welche  die  Grammatiker  als  die  ursprüngliche  an- 
nehmen. Die  Wurzeln  7rrw  (vgl.  ttitttu)  aus  7ri7rerw),  (vgl.  £«- 

udu))y  Svy)  (vgl.  eSavov,  SdvaTos),  Kfxvj  (vgl.  Ka/xvuj),  crr^w  (vgl.  <rro£- 
fVfJUy  Lat.  sterno)  führen  zu  den  Sanskr.  Wurzeln  pat  fallen,  dam 
bändigen,  han  (aus  d an)  tödten,  iram  (aus  kram),  klam 
müde  werden,  star,  ^ stf  ausstreuen. — Vertreten  nun  con- 
:rete  Stämme  wie  -ßqwT,  -yvwr  mit  euphonischem  r die  Skr.  nack- 
;en  Wurzelwörter  wie  -pa  trinkend,  so  dürfen  auch,  abgesehen 
rom  Geschlecht,  die  Abstracta  yt\ur  und  eqwt  den  Skr.  Abstracten 
vie  anu-gna  Befehl  gegenübergestellt  werden  (**);  denn  wenn  auch 

(•)  „De  nominum  Graec.  farmatione”  p.  10.  Hinsichtlich  des  Abfalls  des  n derWur- 
;el  gen  vergleiche  man  das  Skr.  g*-a  fiir  g an-a  geboren,  und  in  Ansehung  des  ange- 
ügten  t die  Erscheinung,  dafs  im  Skr.  die  Wurzeln  auf  an  und  am , im  Fall  sie  vor  dem 
^erundialsufBx  ja  ihr  n abwerfen,  alsdann  wie  Wurzeln  mit  kurzem  Endvocal  ein  t an« 
Ligen,  daher  z.  B.  ni-ha-t-ya  von  han  tödten. 

(**)  Hierher  gehört  das  Lat  quiit  (auch  quU),  welches  dem  weiblichen  Geschlecht 
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das  w der  genannten  Gr.  Stämme  nicht  wurzelhaft  ist,  so  gehört  es 
doch  zum  Verbalthema  und  vertritt  wie  ao  von  iq-do-fiai,  yeX-a o-fw 
den  Skr.  Character  aya  der  lOtenKl.  (§.  109.-)6.);  diesen  fiode ich 
auch,  in  Abweichung  von  einer  früheren  Auffassung  (p.  138.)  in  Ge- 
stalt von  ä oder  in  den  Compositen  wie  Aoyo-S'if^ä-f,  'nnro-vüfü-i, 
cTrKo-fjidyy-g,  7reAu-v/x>}-c,  eÄcuo-TrcJx»)-?.  Man  vergleiche  den  Stamm 
mit  <S>]0u -<ra>,  -S^a-ru^ ; -vw/id  mit  vwjmJ-Tcü  aus  vwfiu-jw ; -m? 
mit  vucy-ru),  vixif-TUg;  -j uayy  mit  \iayji-o-o\xai,  [xayjt j-r»)?,  fxayy-ßinv.  T* * 
ßy\g  von  Trai&o-Tqlßw,  (pa^uay.0T^lßv\g  stammt  schwerlich  von  der  Wl 
rqiß  durch  ein  Suffix  *j , sondern  ist  nackter  Verbalstamm  und  «W 
ein  abgeleitetes  Verbum  r^ißew,  fut.  T£iß>f-<rct)  voraus.  In  den  Bil- 
dungen auf  lä-g  glaube  ich  die  Skr.  Wz.  yd  gehen  zu  erkennend, 
welche  auch  im  Veda-Dialect  wirklich  in  Compositen  der  oben  (S. 
1330.)  beschriebenen  Art  vorkomrat,  namentlich  in  deva-ya,  Noo- 
deva-ya-s , zu  den  Göttern  gehend,  rna-ya-s  in  Schuld  ge- 
hend = Schuld  übernehmend,  sühnend,  von  Schuld  be- 
freiend (s.  Benfey’s  Glossar).  Es  würde  also  im  Griechischen  iB* 
dXu)7T£ic-tä-g  fuchsartig,  wörtlich  soviel  als  „der  Natur  des  Fuch- 
ses sich  nähernd”,  und  XafjLTra^dü-s  Fackelträger,  eigentlich  „mit 
der  Fackel  gehend” bedeuten. 


treu  geblieben  ist,  und  dessen  Wz.  qui  =s  Skr.  s t (aus  kt)  sich  mit  dem  Charakter  ite 
2ten  Conjugation  verbunden  hat  (=  Skr.  aya , ayy  s.  p.  120.1T.),  wofür  ich  das/«® 
qui-i-vi , qui-i-tus  halte.  Man  vergleiche  im-pl-i-vi , im-pl-S-tus,  im-pl-2-s , im-pl-t-KUi' 
im-pl-2-tis.  Die  3 letzten  Formen  stimmen,  abgesehen  von  der  Prap.,  zum  Sanskr./^'’* 
- djra-si , pdr-dyd-mas , pdr- äya-t  a des  Causale  der  Wz.  par  ({T pt)  full«*? 
deren  Vocal  im  Latein,  übersprungen  ist. 

(*)  Vgl.  iy,im  mit  causaler  Bedeutung  (gehen  machen),  wahrscheinlich  eine  re- 
duplicirte  Form  aus  jl-JVjfjUy  wie  t-tmjjUl  aus  (Ti-CTTy\jJU,  so  dafs  der  Halbvocal  in  der  Wie- 
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911.  Betrachten  wir  nun  die  mit  Suffixen  gebildeten  Wörter, 
so  müssen  wir,  was  die  secundären,  von  den  Indischen  Grammati- 
kern Tadd hita  genannten  Suffixe  anbelangt,  die  schon  mehrmals  er- 
wähnte Erscheinung  in  Erinnerung  bringen,  dafs  die  End  vocale  der 
Primitivstämme  vor  den  mit  Vocalen  oder  dem  Halbvocal  y (j)  an- 
fangenden  Suffixen  in  allen  Indo-Europäischen  Sprachen  unter  ge- 
wissen Beschränkungen  (* *)  unterdrückt  werden.  Für  das  Sanskrit  und 
Send  ist  auch  zu  bemerken,  dafs  gewisse  secundäre  Wortklassen  die 
Vriddhi- Steigerung  (s.  §.  26.)  des  lsten  Vocals  des  Grundwortes  ver- 
langen, daher  z.  B.  ddsarat'’-i-s , (von  dasarat'a)(**)  Abkömm- 
ling des  Das’aratha  lind  im  Zend  ***$$?$>&*»  ähuir-ya  (von  ahu 
nat  s.  §.  41.)  ahurisch,  auf  Ahura  sich  beziehend, 
idir’-i  golden  von  zairi  Gold.  Im  Gothischen  bietet 

dog’-s  -tägig  (Them.  döga , s.  §.  135.)  ein  ähnliches  Verhältnis 
&u  seinem  Primitivstamme  daga , Nom.  dagy-s  Tag  dar,  da  6 nach 
J.  69.  der  gewöhnlichste  Vertreter  der  Länge  des  a ist.  Nach  Sans- 
kritischem Princip  müfste  man  annehmen,  dafs  der  Adjectivstamra 
ioga , welcher  nur  in  dem  Compos.  ßdurdoga  viertägig  (Nom.  fi - 
lurdog-s)  vorkommt,  aus  dem  Substantivstamm  daga  so  gebildet  sei, 


lerholungssylbe  zum  Spir.  asp.  geworden  (vgl.  o-$  = jro-s,  §.382.)  und  in  der  Wz.  selber 
interdrückt  worden,  wie  z.  B.  in  den  Verben  auf  au)  = Skr.  ayAmi. 

(*)  S.  §.  889. 

(**)  ä gilt  als  Vriddhi  des  o,  welchem  letzteren  von  den  Indischen  Grammatikern  kein 
juna  zugestanden  wird.  Auch  fühlt  o,  weil  es  der  schwerste  Vocal  ist  (s.  §.6.),  weniger 
las  Bedürfnifs  zur  Steigerung  und  bleibt  in  den  meisten  Fallen,  wo  andere  Vocale  gunirt 
verden,  unverändert;  zuweilen  erscheint  auch  d fiir  o an  Steilen,  wo  andere  Vocale  die 

junasteigerung  erfahren.  Da  sowohl  a -f-  a als  d -4-  a zu  d zusammengezogen  wird,  so 
:önnte  man  auch  sagen,  dak  d sowohl  die  Guna-  als  die  Vriddhi- Steigerung  des  a sei,  dafc 
iber  Guna  bei  dem  a seltener  eintrete  als  bei  den  leichteren  Vocalen  u und  ». 


168* 


1336  Wortbildung. 

dafs  der  Endvocal  des  letzteren  vor  dem  Ableitungssuffix  a in  der- 
. selben  Weise  unterdrückt  sei,  wie  z.  B.  im  Sanskr.  der  von  tföTRf 
saiivatsara  Jahr  vor  dem  in  sativalsar-a  jährlich  ent- 

haltenen Taddhita-  Suffix  «^unterdrückt  worden,  während  es  das  An- 
sehen hat,  als  wenn  sänvatsara  jährlich  von  sanvatsara  Jak 
durch  blofse  Verlängerung  des  1 sten  Vocals  des  Grundwortes  gebil- 
det wäre.  Auch  das  Litthauische,  dessen  o immer  lang  ist  und  häu- 
fig das  Skr.  ä vertritt,  zeigt  in  einigen  abgeleiteten  Wörtern  o an 
der  Stelle  des  a des  Primitivstammes;  so  kommt  plöt'-i-s  Breite 
(Thema  plo/ja)  von  platu-s  breit  und  lob’-i-s  Reichthum  (Them. 
lobja)  von  laba-s  reich,  in  derselben  Wreise  wie  im  Skr.  z.  B.  md* 
d'ur-ya-m  Süfsigkeit  von  mad'ura  süfs  (*).  Da  auch  ira  La- 
teinischen oft  6 für  ursprüngliches  d steht  — z.  B.  in  sororm  - 
Skr.  sva  sdram  — so  könnte  man  in  6v-u-m  einen  Überrest  fl  ff 
Vriddhi- Steigerung  erkennen,  die  die  Sanskritgrammatik  verlaust, 
wenn  durch  das  Suffix  a , dem  das  u der  Lat.  2ten  Deel,  entsprich 
ein  Derivativum  mit  dem  Nebenbegriff  der  Abstammung  gebildet  wird, 
wie  z.  B.  samudr-d-m  Seesalz,  als  das  vom  Meere  ( samudri , 
Nora,  -ra-s)  stammende.  Also  wie  das  Neutrum  samudr-ä-mw 
dem  männlichen  Stamme  samudrd  mit  Unterdrückung  des  Endro- 
cals  vor  dem  Ableitungssuffix  a , so  glaube  ich  öd-u-m  als  Abköfflffl- 
ling  des  Vogels  aus  ai'i-s  erklären  zu  dürfen.  Im  Sanskrit  war?, 
wenn  avi  statt  vi  Vogel  bedeutete,  ein  davon  abstammendes  äv-d-* 

• t 

als  Ei -Benennung  ganz  in  der  Ordnung.  Dem  Gr.  uov  aus  wF-ff. 

(*)  S.  §§.  889.  891.  Wenn  im  Lilthauischen  nicht  überall  bei  dieser  Wortklasse  eia 
primitives  a des  Stammwortes  in  o übergeht,  so  schützt  vielleicht  die  Positionslänge 
ursprüngliche  a,  daher  in  den  oben  (§.  891.)  erwähnten  Beispielen  karsztis  Hitze, 
Kälte,  nicht  korsztis , szoltis.  Ich  kenne  überhaupt  bis  jetzt  keine  Beispiele,  wo  a r# 
einfacher  Consonanz  in  einem  Abstractum  dieser  Art  stünde. 
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welches  auch  hinsichtlich  der  Accentuation  zu  der  betreffenden  Skr. 
Wortklasse  stimmt,  ist  sein  Primitivum  abhanden  gekommen  (*);  da- 
gegen steht,  abgesehen  vom  Geschlecht  und  der  Betonung,  ua  (aus 
uiFa)  Schaafpelz  in  einem  ähnlichen  Verhältnifs  zum  Primitivstamme 
oi  aus  cFi  (Sanskr.  avi  Schaaf),  wie  das  Latein,  öd -um  für  ad -um 
zu  ai'i  (**). 


(*)  In  der  Form  wto-v  für  wFtov  fasse  ich  das  i nicht  als  den  erhaltenen  Endvocal  des 
Grundwortes,  sondern  ich  erkenne  in  io  das  Skr.  Suffix  /a,  welches  eben  so  wie  a per- 
sönliche und  sächliche  Patronymica  bildet. 

(**)  In  Y\vEfJLOEtg  kann  ich  nicht  einen  Anklang  an  die  Skr.  Vriddhi- Steigerung  der  se- 
cundären  Wortbildung  erkennen,  da  ich  es  nicht  von  avE/JLog^  sondern  von  ^vefxog  (bei 
Hesych.)  ableite,  dessen  Stamm  auch  in  einigen  Compos.  erscheint  (r.i'ejuc^cci'oc,  ^V£|UC- 
(fjcno-g).  Auch  verlangt  das  dem  Gr.  Evr  entsprechende  Skr.  Suffix  vant  keine  Vriddhi- 
Steigerung.  Eben  so  wenig  kommt  im  Sanskrit  bei  zusammengesetzten  Wörtern  eine 
Vocalverlängerung  der  Art  vor,  wie  sie  das  Griechische  in  einigen  Zusammensetzungen, 
vorzüglich  mit  Präpositionen  und  cinsylbigen  Präfixen  und  Wortstämmen  — oder  sol- 
chen, die  durch  Unterdrückung  ihres  Endvocals  einsylbig  werden  — zeigt?  vielleicht  um 
hinter  solchen  schwachen  Vorgängern  den  Haupttheil  des  Wortes,  im  Fall  er  mit  einem 
Vocal  anfängt,  nachdrücklicher  hervorzuheben;  daher  z.  B.  SbgyKEJTog  (ctKETTOC),  £vg- 
yxyg  (axog),  SügijvvTog,  SvgyvvrTog  (ävvvros),  Svgy qig  (für  SugEJig),  $vgu>ÄE&()og  (oÄe- 
S'vgouvvi uog  (cno/ua),  ev>f^ET/uog  (igETfxcg),  evr,xr,g  (dxrj),  evtjwTrog  (avvTTog), 
EVYivwf}  (uv^),  (Wz.  c£),  eCuwfxog,  uvv\xETTog , dvviKYig  ( uxog ),  ävYiKovcrrog 

(dxOVO'TCC),  ävw&vvog  (o<$t/V»j),  EVY\XG0g  (UKOYl),  EV^XaTOV  (£V£AaUV6t;),  EVUJIAOTOg  (o/jl- 
vvfju),  TT^ogy\yo^og  (dycfjeyuj),  7regioüSl>vog,  Tgtygyig,  juovija»}?,  7rc&Ji/ox,off,  7ra-. 

vyyogig,  iravGüAE-S'fJog.  Ich  erinnere  noch  daran,  dafs  im  Sanskrit  die  Vriddhi- Steigerung 
der  secundären  Wortbildung  die  Stelle  der  Gunasteigerung  der  primären  vertritt;  so  wie 
z.  B.  boJ-a-s  das  Wissen  und  bdJ-d~mi  ich  weifs  von  der  Wz.  bud  kommen, 
so  bdudd-ä-s  Buddhist  von  budetä  Buddha,  als  Adj.  wissend,  weise.  J)a£s  die 
sccundäre  Wortbildung,  sofern  die  betreffende  Wortklasse  überhaupt  eine  Steigerung  er- 
heischt, den  Vriddhi-  statt  des  Guna- Grades  verlangt,  mag  wohl  daher  kommen,  da&  die 
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912.  Das  Skr.  primäre  Suffix  a , welches  ich,  wie  auch  das 
secundäre,  für  identisch  halte  mit  dem  Demonstrativstamm  a (s. 
§.  366.),  ist  nebst  seinen  Schwesterformen  in  den  verwandten  Spra- 
chen als  Bildungssuffix  männlicher  Abstracta  bereits  betrachtet  wor- 
den (s.  S.  1235.  ff.)  Im  Golhischen  sind  die  meisten  hinsichtlich 
ihres  Suffixes  hierhergehörenden  Abstracta  neutral  geworden  und 
schliefsen  daher  im  Nom.  sg.  mit  dem  Endconsonanten  der  Wurzel 
(s.  §.  153.).  Es  sind  etwa  folgende:  anda-beit  Tadel  (* *),  anda-htü 
Bekenntnifs,  bi-hait  Streit,  ga-hait  Versprechen  (formell unser 

Geheifs),  af-let  Vergebung,  bi-mait  Beschneidung,  bi-Jaihliu- 

•• 

schung,  fra-veit  Rache,  ana-filh  Überlieferung,  von  den  Stam- 
men anda-beita , ga-heita  etc.  Was  den  Wurzelvocal  dieser  Abstratü 
anbelangt,  so  gilt  dasselbe,  was  oben  (p.  1237  fT.  Anm.  (**))  bemerk 
worden.  Man  darf  daher  den  Stamm  anda-nema  Annahme,  des- 
sen Geschlecht  jedoch  aus  dem  einzig  belegbaren  Genit.  anda-nenu i 
(s.  §.  191.)  nicht  erkannt  werden  kann,  nicht  vom  Plural  des  PraeL 
(jnemurn)  ableiten,  sondern  er  stammt,  wie  das  dem  Skr.  Part, 
pass,  entsprechende  Ad jectiv -Thema  anda-ntm-ja  (s.  S.  1308.  Anm.(*)) 
von  der  Wz.  nam,  mit  Verlängerung  des  Wurzelvocals,  im  Einte 
mit  Sanskritischen  Abstracten  wie  hasa-s  das  Lachen  von 
Im  Sanskrit  ist  mir  nur  ein  einziges  neutrales  Abstractum  dieser  Wort* 
klasse  bekannt,  nämlich  Bay-ä-m  Furcht,  von  Bi  fürchten,  wel* 

Stamm  Wörter,  woran  die  secundären  Sufiixe  sich  anfugen,  selber  schon  schwerer 
sind  als  die  nackten  Wurzeln,  woraus  die  primitiven  Nomina  oder  Verba  entspringen-  k 
werden  daher  in  der  secundären  Wortbildung  auch  lange  Vocale,  selbst  Guna-DipM^ 
und  kurze  Vocale  vor  zwei  Consonanten  gesteigert,  wozu  die  primäre  Wortbildung,  & 
genommen  wenn  die  Wz.  vocalisch  schliefst,  kein  Bedürfnis  fühlt. 

(*)  Der  Stamm  anda-beita  ist  nach  Abzug  der  Präp.  identisch  mit  dem  oben  ( p ■ It&l 

erwähnten  Skr.  bi  da  Spaltung. 
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dies  — wie  die  analogen  männlichen  Abstracta  aus  Wurzeln  auf  i 
oder  /,  wie  z.  B.  gay-d-s  Sieg  von  gi , ksay-a-s  Untergang 
von  ksi9  kray-a-s  Kauf  von  kri  — den  Ton  auf  das  Suffix  hat 
herabsinken  lassen. 

913.  Oxytona  sind  auch  gröfstentheils  die  durch  ^ a gebildeten 
Adjective  mit  der  Bedeutung  des  Part,  praes.  und  die  hierher  gehö- 
renden Appellativa  auf  a , welche  ihrer  Grundbedeutung  nach  gröfs- 
tentheils Nomina  agentis  sind,  wie  z.  B.  nad-a-s  Flufs  als  tönen- 
der, rauschender,  plav-d-s  Schilf  als  schwimmendes  (Wz. 
pl  w),  daiis-a'-s  Zahn  als  beifsender,  dev-a-s  Gott  als  glän- 
zender (Wz.  div , vgl.  Sees),  müs-ä-s  Maus  als  stehlende,  co- 
r-a-s  Dieb  (Wz.  cur  stehlen).  Beispiele  von  Adjectiven  sind: 
cal-d-s  wankend,  beweglich,  car-a-s  gehend,  tras-a-s  zit- 
ternd, ksam-ä-s  ertragen d , priy-a-s  lieben d u.  geliebt  (Wz. 
pri ),  vah-d-s  tragend,  bringend.  Diese  oxytonirte  Wortklasse 
auf  a = Gr.  0,  im  Gegensatz  zu  den  die  kräftigere  Betonung  vor- 
ziehenden Abstracten,  ist  auch  im  Griech.  zahlreich  vertreten,  sowohl 
durch  Appellative  oder  Nomina  agentis  wie  t£o%-o-$  Läufer  (gegen 
rgoy^-o-g  Lauf),  KofXTT-o-?  Prahler  (gegen  koiatt-o-9  Lärm)  kXott-o-s, 
irofXTT-o-g , 1 uoi%-o-$  (*),  als  durch  Adjective  wie  <f>av-o-gf  rofA-c-g,  *9 0-0-9, 
ägwy-o-g,  aywy- 0-9,  cnW3-o-s;  und  mit  passiver  Bedeutung:  Xonr-6-g, 
KV<f>-o-g,  7TYiy-ö-g , aiS-o-g,  So  die  Substantive  Xon-o-g  Schale,  als 
abgeschält  werdende,  0^-0-?  Weg  als  begangen,  betreten  wer- 
dender (Skr.  Wz.  sad  gehen  und  sich  setzen).  Auch  im  Skr. 
gibt  es  Substantive  dieser  Art  mit  passiver  Bedeutung,  wie  z.  B.  da- 
r-d-s,  neut.  dar-a-m  Hole,  als  gespaltene,  leh-d-s  Speise 


(•)  Stimmt  in  seiner  Ws.  und  Grundbedeutung,  wie  in  der  Bildung  und  Accentua- 
tion  zum  Skr.  mig-d-t  Wolke  als  min  ge  ns  (Wz.  mih  min  ge  re). 
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als  geleckt  werdende,  gan-a-s  Mensch  als  geborener.  Mt 
Betonung  der  Wz.:  -a-s  (gegen  Gr.  afö-o-c)  Holz  als  gebrannt 

werdendes  (Wz.  ind\  eigentlich  icT),  ve's-a-s  Haus  als  Ort, 
wo  hineingegangen  wird  (Gr.  o7x-o-$  aus  FoTk-o-g,  Lat.  vic-u-s. 
Althochd.  wth>  Them.  wüia  Dorf,  Flecken  von  verdunkelter  Wz.), 
— Zu  den  Femininstämmen  dieser  Wortklasse  gehören  im  Griechi- 
schen auch  Stämme  auf  a$,  deren  $ nur  ein  unorganischer  Zusatz 
ist  (s.  S.  HS.),  z.  B.  tyx-ab  Gazelle  als  sehende  (auch  &».), 
8 (/JLoty/i)  als  Fern,  von  /uoi%o,  Toxa&  die  gebärende,  zXc(Fj«i, 
7rAw(F)ti<^  die  schwimmende,  herumirrende,  tu7 ra$  Hammerah 
schla  gender. 

914.  Im  Sanskrit  sowohl  als  im  Griechischen  kommen  die Aii- 
jective  dieser  Bildungsart  vorzugsweise  am  Ende  von  Compositen  vor 
und  zum  Theil  haben  sie  sich  in  den  beiden  Sprachen  im  isolirten 
Gebrauch  entweder  nicht  erhalten,  oder  sind  vielleicht  niemals  oa* 
fach  gebräuchlich  gewesen.  So  erscheint  dam d bändigend  im  Sh. 
nur  in  dem  Comp,  arin-damd-s  (*)  feindbändigend,  und  das 
entsprechende  Gr.  Sapo  nur  in  hnro^apo-g.  So  im  Lateinischen  -dic-H 
- loqu-u-s , -Jic-u-Sy  -fug-u-s,  -sequ-u-s,  - vol-u-s , -cub-u-s  (incuhiä) 
- leg-u-s , -vor-u-sy  -fer , - ger  (für  / er-u-s,  ger-u-s ),  -par-u-s  (wipon* \ 
-liqu-u-s  ( re-Uqu-u-s  = Gr.  Ao*7r-o-$),  -frag-u-s  ( naufragus ).  Eiof^ 
vielleicht  nur  sci-u-s , vag-u-s , fid-u-s , parc-u-s.  Von  Substantiv 
gehören  hierher:  coqu-u-s  (=  Skr.  pac-d-s  aus  pak-a-s  kochend'. 
merg-u-s , proc-u-s  (vgl.  precor ),  son-u-s,  als  tönender,  = Sansir- 

(*)  Arin , euphou.  für  arim1  ist  der  Accus.,  der  auch  in  vielen  anderen  Compo^'3 
dieser  Art,  wo  das  1 ste  Glied  gewöhnlich  im  accusativen  Yerhältuifs  steht,  statt  des  Bä- 
dern allgemeinen  Princip  der  Composition  zu  erwartenden  nackten  Thema’s  vorlomß* 
z.  B.  in  puran-dard-s  Städte  spaltend  (wörtlich  urbem  finden«),  pr>je*' 
-vadd-s  Liebliches  sprechend,  b' ajra n-kard-s  Furcht  machend. 
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wan-a-s  Ton;  jug-u-m , vad-u-m  (eigentlich  durchgangenes, 
wie  oben  dar-a-m  Hole  als  gespaltene);  vielleicht  tor-u-s 
aus  storus  als  ausgebreitetes  (*).  Hierher  gehören  auch  die  Feminina 
nola  Mühle  als  mahlende  und  loga  als  bedeckende  (**).  Das 
2 von  Compositen  wie  parriciday  coclicolay  adi'ena,  collega , trans - 
ruga , legirupay  indigena  fasse  ich  jetzt,  in  Abweichung  von  §.  116., 
ieber  so  auf,  dafs  ich  darin  eine  entschieden  weibliche  Form  — also 
las  Skr.  lange  d von  Formen  wie  priyarivada  die  lieblich  re- 
lende  — erkenne,  die  zugleich  das  Masc.  ersetzt,  während  das 
jriechische  umgekehrt  am  Ende  von  Compositen  das  männlich -neu- 
rale o = Skr.  kurzem  a mifsbräuchlich  auch  in  das  Fern,  überträgt 
md  z.  B.  dem  Lat.  mullicoma  die  Form  TrcXvxofjLoe  gegenüberstellt, 
ndem,  wie  mir  scheint,  die  Belastung  durch  die  Composition  der 
’reien  Bewegung  und  Veränderlichkeit  des  Wortganzen  ein  llemm- 
iifs  in  den  Weg  legt,  weshalb  sein  Schlufsbestandtheil  auf  die  ge- 
laue  Unterscheidung  der  Geschlechter  verzichtet  (***). 


(*)  Hinsichtlich  des  Verlusts  des  * von  ster-noy  770^-vvfJU,  vergleiche  man  das  Ver- 
ältnifs  von  tonare  zur  Skr.  Wz.  st  an  donnern  und  Gr.  <T  Tiv  von  Z,TEV-TU)Q. 

(**)  Da  im  Lateinischen  der  Wechsel  zwischen  den  Lauten  des  e und  o nur  selten  in- 
erhalb  einer  und  derselben  Wz.  eintritt,  so  wird  die  Etymologie  in  vorkommenden  FäU 
:n  getrübt,  wahrend  es  sich  im  Griech.  von  selbst  versteht,  dafs  z. B.  (pcgog  und  (psqu) 
urzelhaft  identisch  sind. 

(*♦*)  Der  Umstand,  dafs  es  sowohl  in  der  Griechischen  als  in  der  Latein.  2ten  Declin. 
ach  einfache  Feminina  gibt,  wie  TTapSsvcg,  cScg,  v»)croc,  a/vusy  humus  (Skr.  b'dmi-s 
■m.  Erde),  fagus  (=  <pr,yog\  hindert  nicht  die  Annahme,  dafs  das  Griech.  o und  das 
at.  unorganische  u der  2ten  Deel,  dem  Femininum  von  Haus  aus  nicht  zukommen,  wie 
snn  auch  das  entsprechende  Sanskritische,  Zendische,  Litthauische  und  Gothische  a und 
is  Slawische  o niemals  am  Ende  eines  weiblichen  Stammes  steht  Dafs  aber  umgekehrt 
is  Lateinische  a am  Ende  von  Compos.  wie  coeli-cola  nicht  dem  Sanskritisch- Zendi- 

169 
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915.  Das  Gothlsche  zeigt  in  der  in  Rede  stehenden  WortUasst: 
1)  männliche  Substantivstämme  wie  daura-vard-a  T ho  rwärt er, vrak-c 
Verfolger  (*),  veg-a  Welle  als  sich  bewegende  (**),  vig-a  Wcj 
(als  Ort  worauf  man  sich  bewegt),  thiv-a  (Nom.  ihiu-s)  Knecht  (***); 


sehen  männlich  - neutralen  a entspricht,  mag  hier  auch  noch  dadurch  unterstützt  werdfi 
dafs  die  Composita  am  meisten  der  Schwächung  unterworfen  sind,  dafs  also  die  Erbaltaeg 
des  Skr.  männlich -neutralen  a in  unveränderter  Form  im  Latein,  am  wenigsten  inü®- 
positen  erwartet  werden  kann.  War  aber  einmal  die  weibliche  Form  in  Conipositca** 
parricida  auch  in  das  Masc.  eingedrungen,  oder  diesem  allein  verblieben  (coclieola\  w 
kann  es  nicht  befremden,  dafs  in  einem  vereinzelt  stehenden  Falle  auch  ein  einfaehesfl’ort 
in  weiblicher  Form  als  Masculinum  erscheint,  nämlich  scrib-a  für  scrib-u-*.  Anden  er- 
hält es  sich  mit  nau-ta,  wo  ta  Dir  Gr.  T»)-C  steht,  wie  in  poeta  =:  TTOnjTtJC  undwitk* 
Homer  z.B.  aiyjAit[7<L,  vetpeXYiysgsra,  imtOTa^  ^rura,  ij^era,  fAtjnera, 

Hier  ist  entweder  das  Casuszeichen  abgefallen,  wie  im  Altpersischen  regelmäßig  & 
schliefsende  s sowohl  hinter  kurzem  als  hinter  langem  o weggefallen  ist;  oder,  was B 
lieber  annehme,  diese  Formen  stützen  sich  auf  die  Skr.  Nominative  auf  /d,  Zend-W* 
S.  l69.)t  von  Stämmen  auf  /dr,  worauf  sich  im  Griech.  nicht  nur  die  Stämme  auf  7^*^ 
TOg,  sondern,  wie  schon  in  §.  t4j.  bemerkt  worden,  auch  die  eines  £ verlustig  gfgjnstt111 
männlichen  Stämme  auf  T)J  = Tä  stützen  (s.  auch  §.  810.  u.  Curtius  de  nominum  gr.Jr* 
p.  34.  ff.).  Es  ist  also  kein  Zufall,  dafs  in  der  Homerischen  Sprache  fast  nur  die  betreßt 
Klasse  von  Nom.  agentis  männliche  Nominative  auf  a zeigt,  und  es  ist  daher  nicht  ub*^- 
scheinlich,  dafs  auch  evQV-Oira  seinem  Ursprung  nach  dieser  Wortklasse  a n gebürt  omltf- 
mit  aus  evgl io~ra  verstümmelt  ist,  da  es  seiner  Bedeutung  nach  ein  Nomen  agentis  ist 
(*)  Der  einzig  belegbare  Nom.  vraks  könnte  auch  einem  Stamme  vraki  angelt 
(**)  Stimmt  hinsichtlich  der  Verlängerung  des  Wureelvocals  a zu  *(=44») 
zu  Skr.  Bildungen  wie  p&'d-a-*  Fufs  als  gehender,  von  pad  gehen. 

(***)  Wie  mir  scheint,  eigentlich  K nabe,  von  einer  Wz.  thao  = Skr.  tu  wachst»’ 
wie  rnag-u-s  Knabe  von  mag  Skr.  maA,  maAh  wachsen.  Von  wacbi«1 
(im  Zend  können,  s.  S.  760.)  kommtim  V6da-Dialekt  unter  andern  tuo-i  viel  und  c: 
Gothischen,  meiner  Meinung  nach,  auch  thiu-da  Volk  als  gewachsenes,  we/cbeo^ 
Umbrüchen  als  weibliches  Part  derselben  Wz.  die  Form  tuta,  später  to/a , Stadt  gtg®- 


für  aiyurplü- 
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2)  die  neutralen  Substantivstämme  wie  ga-baur-a  Steuer  als  getra- 
genes (vgl.  (poqos),  faur-hah-a  Vorhang,  ga-ihrask-a  Tenne  (wo 
gedroschen  wird),  ga-liug-a  Götzenbild  als  lügendes,  fal- 
sches; Nomin.  gabaur  etc.;  3)  Femininstämme  wie  daura-vard-6 
Thürwärterin,  ga-bind-ö  Band  als  bindendes  (Wurz,  band , ge- 
schwächt bind , bund ),  gröb-6  Grube  als  gegrabene  (Wz.  grab , ver- 
längert gröb)9  grab-6  Graben,  ga-bruk-ö  Brocken  als  gebroche- 
ner (WTz.  braky  geschwächt  brik , bruk)>  staig-o  Steig  (Wurzel  slig 
steigen,  gunirt  slaig );  Nom.  daura-varda  etc.;  4)  Adjectivstämme 
wie  and-vairth-a  gegenwärtig,  ana-vairth-a  zukünftig,  laus-a 
los,  leer  (Wz.  lus ),  siuk-a  krank  (Wz.  suk)f  af-lzt-a  freigelassen; 
Nom.  masc.  and-vairth' -s  etc. 

916.  Im  Litthauischen  ist  diese  Wortklasse  weniger  zahlreich, 

, aber  im  Nom.  sing,  treuer  erhalten  als  in  irgend  einer  der  Schwe- 
stersprachen des  Sanskrit.  Beispiele  sind:  sarg-a-s  Hüter  ( serg-mi 
i ich  hüte)  pra'-rak-a-s  Vorhersager,  Prophet  (* *),  prd  -nasz-a-s  id. 

(pra-neszu  ich  trage  vor,  neszu  ich  trage),  laid-a-s  Bürge,  drau - 
? g-a-s  Gesell,  Gefährte  ( draugu  ich  habe  Gemeinschaft  mit 
einem  anderen),  zwdn-a-s  Glocke  als  tönende  ( zwanü  ich  töne), 
tdk-a-s  Fufssteig  {tekü  ich  laufe),  weid-a-s  Gesicht,  Angesicht 
als  sehendes  (i weizd-mi  ich  sehe,  waidino-s  ich  lasse  mich  se- 

t 

übersteht,  und  womit  ich  jetzt  auch,  in  Abweichung  von  §.  343.,  das  Lat.  to-tus  ganz  ver- 
mitteln möchte.  Zum  Causale  von  tu  ( täv-äyd-mi  ich  mache  wachsen,  mache 
gedeihen  gehört  wahrscheinlich  das  Lat  iu~£~ri  (s.  §.  109.c)6.)  und  das  Altpreufs.  täwa-s 
Vater  als  Erzeuger  oder  Erzieher,  Litth.  tevoa-s  Vater.  Dem  Umbrüchen  tuta 
Stadt  steht  im  Preufs.  als  Sprössling  derselben  Wz.  tau/a  (Acc.  tauta-n ) Land,  als  an- 
gebautes, gegenüber.  Im  Litth.  heilst  tauta  D e u t s c h 1 a n d. 

(*)  Das  einfache  Verbum  fehlt  im  Litth.;  man  vergleiche  daher  das  Slaw.  piK ShrckuA 
ich  sage,  s.  S. 647. 
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hen),  - nink-a-s  am  Ende  von  Compositen  oft  soviel  als  Macher, 
Vollbringer  oder  Einer,  welcher  mit  dem  sich  beschäftigt,  was  der 
1 ste  Theii  des  Comp,  ausdrückt  (*),  wie  balni-nink-a-s  Sattler, 
Sattel macher  ( balna-s  Sattel),  grieki-nink-a-s  Sünder,  Sünde 
begehender  ( grieka-s  Sünde),  lauki-nink-a-s  Landmann,  Land* 
bebauer,  agricola  (lauka-s  Feld),  miesi-nink-a-s  Fleischer,  car- 
nifex  ( miesä  f.y  Skr.  mähsä  m.  tu  Fleisch),  darbi-nink-a-s  Arbei- 
• ter,  Arbeit  thuender,  (darba-s  Arbeit),  remes/i-nink-a-s  Hand- 
werker, Ha n d werk  v errich tender  {remesla-s  Handwerk).  Man 
beachte  die  Schwächung  des  Endvocals  des  Stammes  des  ersten  Glie- 
des aller  dieser  Composita  zu  /,  nach  dem  Princip  Lateinischer  wie 


(*)  Das  Stammverbum  ninku  kommt  einfach  nicht  vor,  sondern  nur  in  Verbind®,* 
mit  den  Präpositionen  in,  apy  uz  und  su  (s.  Nesselmann’s  Worterb.  p.  422.),  und  wirdvoU 
ursprünglich  gehen,  dann  thun,  machen  bedeutet  haben.  Man  vergleiche  dis  Ak- 
preußische  neik-aut  wandeln  und  Russische  nik-nu  ich  beuge  mich.  Dem  Litti. -»■ 
kas  in  den  betreffenden  Compos.  entspricht  im  Russischen  IIHK'B  nifc,  z.  B.  in 

IIH KT»  sjedeljnik*  Sattler,  d.  h.  Sattelmacher.  Das  Altpreußische  scheint  durdr^* 
(Nom.  nix  für  nika-s , Acc.  nika-n ) Nomina  agentis  aus  Verbalstämmen  zu  bilden  (il** 
selmann  p.  76.).  Ich  halte  jedoch  die  hierher  gehörenden  Wörter  sämmtlicb  ebenfalls fa 
Composita  der  Art  wie  im  Lat  opifexy  arlifex , denn  wenn  auch  z.  B.  cealdnix  Herr- 
scher,  wovon  nur  der  Dativ  waldniku  vorkommt,  von  der  Verbal wurzel  *>ald  herr- 
schen abgeleitet  werden  könnte,  so  hindert  doch  nichts  die  Annahme,  daß  es  eigtnil^ 
Herrschaft  übender  bedeutet  und  ein  verlorenes  oder  unbelegbares  Substantiv 
oder  Woldas  (Thema  walda)  Herrschaft  enthalte.  Zn  crixt-nix  T ä u fe r (T a o fe *<r‘ 
richtender)  findet  sich  der  Substantivstamm  crix/i  in  dem  Compos.  crixti-loitk*' 
Taufbuch,  zu  dil-nik-a-ns  Arbeiter,  Arbeit  verrichtende  (Acc.  pl.),  der  Sui>- 
stantivstamm  dila  (Acc.  J//a-n),  zu  daina-alge-nik-a-mans  (dat.  pl.)  den  Tagelöhner!»! 
um  Taglohn  arbeitenden,  die  Substantivstämme  deina  Tag  (Skr.  Ana)  und  »'f4 
Lohn  (Gen.  alga-s ),  aber  kein  Verbum,  dessen  Nom.  agentis  das  betreffende  Wort#*5 
könnte ; und  so  verhält  es  sich  mit  den  meisten  übrigen  hierher  gehörenden  Bildungen. 
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coeli-colay  tcrri-cola,  fructi-fer,  lani-ger , für  coelu-cola , terra-cola, 
J'ruclu-fer,  lana-ger  (*).  Beispiele  von  Adjectiven  dieser  Bildungsart 
sind:  gjrw-a-s  lebendig,  at-uir-a-s  offen  (at-weru  ich  öffne),  dt~ 
rak-a-s  aufgeschlossen  (rak-inü  ich  verschliefse,  atrak-inü  ich 
schliefse  auf),  isz-tis-a-s  ausgestreckt  (tesiu  ich  richte  auf).  — 
"Vom  Altslawischen  gehören  in  diese  Wortklasse  Stämme  wie  toko 
toko  Flufs  als  fliefsender,  pro-roko  Prophet,  OTpOKO  ot-roko 
Knabe,  eigentlich  infans,  vrivtoe  (Mikl.  Rad.  p.  74.),  bo^ohoco  vo- 
do-noso  hydria,  eigentlich  Wasserträger.  Nomin.  toki  tok'  etc. 
Beispiele  mit  passiver  Bedeutung  sind:  rpA4i  grad ’ Stadt  als  um- 
zäunte ( grad-i-ti  umzäunen),  MH  Al  m/7’  lieb  (geliebt),  ange- 
nehm, wie  im  Skr.  pur-a'-m  n.,  pur-i  f,  Stadt  als  angefüllte, 
priy-d-s  geliebt  (Wz.  pri). 

9 1 7.  Zwischen  dem  Sanskrit  und  Griechischen  besieht  die  be- 
•• 

achtungswerthe  Übereinstimmung,  dafs  die  durch  das  in  Rede  ste- 
hende Suffix  gebildeten  Adjective  in  Verbindung  mit  den  Präfixen  g 
su,  tv  leicht,  3 ^ßus  (**),  $vs  schwer,  vorherrschend,  wo  nicht  im 
Skr.  ohne  Ausnahme,  passive  Bedeutung  haben  (***).  Der  Ton  ruht 
im  Sanskrit  auf  der  Wurzelsilbe ; z.  B.  sukar-a-s  leicht  gemacht 
werdend,  leicht  zu  machen,  suläU-a-s  leicht  erlangt  wer- 

(*)  S.  §.6.  und  ,,  V ocaUsmus”  pp.  1 39.,  1 62.  Anro.  (*).  Hinsichtlich  des  Litth.  1 in 
rotponis  Rathsherr  muls  ich  jedoch,  in  Abweichung  von  §.6.  Schlufs,  bemerken,  dafs 
hier  das  1 nicht  die  Schwächung  des  a von  pona-s  Herr  ist,  sondern  die  Zusammenzie- 
hung  des  Suffixes  ja  oder  ia  nach  §.  135. 

(**)  Hieraus  nach  bestimmten  Lautgesetzen,  nach  Malsgabe  des  folgenden  Buchstaben: 
dus , du  r,  dufi . 

(•**)  Als  Ausnahme  können  solche  Formen  nicht  geltend  gemacht  werden,  in  welchen 
su  nicht  leicht,  sondern  soviel  als  Schönes,  Gutes,  Angenehmes  bedeutet,  z.  B. 
Rigv.  I.  112.  2.  sub' dra  Schönes  bringend. 
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dend,  duskdr-a-s  schwer  gemacht  werdend,  schwer  zu  thnn, 
durldti-a-s  schwer  erlangt  werdend,  duhsa h-a-s  schwer 
ertragen  werdend,  durtnars-a-s  id.,  durd'ars-a-s  schwer 
unterdrückt  werdend,  duspur-a-s  schwer  angefüllt  wer- 
dend, dustdr~a-s  (euphon.  für  dustar-a-s)  schwer  überschrit- 
ten werdend.  So  im  Griechischen  z.  B.  eu </>c£-o-v,  tvKaTo^o-t,  ekt- 
qiyfjcKp-o-s,  svefj.ßoX-0-g^  eCavdycoy-o-g;  Svgficg-o-g,  Slgrgocp-o-g,  Svctcu-:-;. 
&j$7rXo-o-gy  bvgTTQOTfJLax-o-g,  ÄugavaTrog-o-g, 

918.  Als  secundäres  (Taddhita-)  Suffix  bildet  a,  in  der  Resel 
mit  dem  Ton  und  mit  Vriddhi  des  ersten  Vocals  des  Grundwort«, 
im  Sanskrit  1)  männliche  Substantive  (mit  Femininen  auf  /),  die  za 
dem  Grundworte  in  dem  Verhältnisse  der  Abstammung  oder  in  ir- 
gend einer  anderen  Beziehung  stehen,  wie  z.  B.  vdsisf'-a-f  (wo 
vdsisfa ) Abkömmling  des  Vasischtha,  manav-d- s (von  manu) 
Mensch  als  Abkömmling  des  Manu,  drdupad'-i  (von  drupadi) 
Draupadi,  Tochter  des  Drupada,  däuhitr-  d-s  (von  dnh- 
tary  ~tr)  Sohn  der  Tochter,  ndis ad'’-d-s  Nischadher  von«/- 
sad'a , im  PI.  das  Land  Nischadha;  sdiv-a-s  (von  siv fl)  An- 
hänger, Verehrer  des  S’iva.  2)  Eine  Art  sächlicher  Patronymica. 
wodurch  z.  B.  Früchte  nach  den  Bäumen,  worauf  sie  wachsen,  be- 
nannt und  gleichsam  als  Söhne  derselben  dargestellt  werden;  i 
dsvatt"- a-m  (von  asvatfd)  die  Frucht  des  Baumes  As’vatthi 
Hierher  gehört  auch  das  schon  erwähnte  samudr-a-m  Seesah  & 
das  vom  Meere  ( samudra ) erzeugte.  3)  Abstracte  Neutral 
yduvan-d-m  Jugend  von  yuvan  jung.  4)  Neutrale  Collecti« 
wie  kdpot'-ä-m  ein  Schwarm  Tauben,  von  k apöla.  5)  Ad* 
jective  und  Appellative  von  mannigfaltigen  Beziehungen  zum  Grund- 
Worte;  z.  B.  ragaC-d-s  silbern  von  ragald-m  Silber,  ojra- 
s-a-m  eisern  von  ayas  (Them.  und  Nom.  = Lat.  aesy  aer-is  aus 
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aes-is , Gotbisch  ow,  Tbem.  aisa)>  sdukar-a-s  schweinisch  von 
sükara  Schwein,  sdnvatsar-d-s  jährlich  von  sanvatsara 
Jahr;  dvdip -a'-s  ein  mit  Tiegerfell  bedeckter  Wagen,  als 
Adject.  „aus  Tiegerfell  gemacht,”  von  dvtpa  m.  n.  (dvipa-s, 
-a-m)  Tiegerfell. 

919.  Zu  1)  und  zwar  zu  den  weiblichen  Patronymiken  wie 
drdupad’-i  Draupadi  (von  drupada),  dduhitr-t'  Tochter  der 
Tochter  (von  duhitar ),  pdutr-i  Sohns  Tochter  (von  putra 
Sohn)  stimmen  (abgesehen  von  der  Vocalsteigerung)  auch  hinsicht- 
lich des  Accents  Griechische  wie  TavraA’-i^,  Il£iap'-i$,  9Iva%-ßf  NijjsÄ 
jon.  deren  £ nur  eine  unorganische  Stamm -Erweiterung  ist 

(s.  S.  148.  und  §.  119.).  jon.  Ntj £>5$  aus  vom 

Stamme  Nr^cu,  stimmt  zu  Skr.  Formen  wie  manav-i  Frau  von  md- 
navä  Mensch  als  Abkömmling  des  Manu,  nur  dafs  im  Griechischen 
der  Guna-  oder  Vriddhi-Vocal  schon  im  Grund worte  liegt.  Hin- 
sichtlich des  Accentverhältnisses,  z.  ß.  von  TavraA/^  zum  Primitivstamme 
TaVraAo,  vergleiche  man  das  von  vdsist€’-d  Vasischthide  zu  i/c- 
sisl  a.  Zu  2)  ist  schon  oben  das  Lat.  ov-u-m  als  Abkömmling  des 
Vogels  ( avi-s ) und  Griech.  w(F)*-o'-v  gestellt  worden.  Zu  Fruchtbe- 
nennungen wie  asvatC'-d-m  stimmen  Lateinische  wie  pom-u-m  von 
pomu-s , pir-u-m  von  piru-s , prun-u-m  von  prunu-s , ceras  -u-m  von 
cerasu-s  und  Griechische  wie  /u>jA ’-o-v  von  py\?d(S),  ndgC-o-v  von  xa^/a, 
am’-o-v  von  amo-s.  Da  das  Griech.  und  Lat.  ebenso  wie  das  Skr. 
die  Endvocale  der  Primitivstämme  vor  den  Vocalen  der  Ableitungs- 
sufifixe abwerfen  (s.  §.  911.),  so  kann  man  die  Möglichkeit  des  Satzes 
nicht  bestreiten,  dafs  die  Fruchtnamen  der  beiden  Sprachen  von  den 
Namen  der  Bäume  nicht  blofs  durch  Veränderung  des  Geschlechts, 
sondern  durch  den  Zutritt  eines  Suffixes  gebildet  seien,  dafs  also 
z.  B.  das  formelle  Verhältnis  von  pirum  zu  pirus , von  avtov  zu  amo$ 
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ein  anderes  sei  als  z.  B.  das  von  bonum  zu  bonus9  von  ayaS'n  m 
ayaSy?  (*).  Besondere  Beachtung  verdient  in  dieser  Beziehung  du 
Verhältnifs  von  fxtjÄov  zum  Stamme  /xvjfo'Sy  dessen  & nur  ein  unorga- 
nischer Zusatz  ist,  der  dem  ursprünglich  langen  t von  /u»)X/  beigetre- 
ten ist  (s.  §.  119.),  so  dafs  das  Griech.  Wort  in  Skr.  Form  über- 
tragen nicht  anders  als  mdli  lauten  würde,  wovon  man,  als  einem 
Baumnamen,  mit  dem  in  Rede  stehenden  Suffix  den  Fruchtnamei) 
maX-d-m  zu  erwarten  hätte.  Will  man  aber  im  Griechischen  und 
Lateinischen  die  Namen  der  Bäume  von  den  Benennungen  der  Früchte, 
gleichsam  als  deren  Bewohnern  ableiten,  wie  wir  oben  (§.  900.)  Ter- 
sucht  haben,  die  Ländernamen  als  die  Feminina  der  Namen  der  Be- 
wohner darzustellen,  so  könnte  man,  abgesehen  vom  Accent,  ehea 
so  leicht  von  einem  der  Form  nach  männlich- neutralen  Stamm  |$* 
zum  weiblichen  Stamme  (für  pjAl)  gelangen,  als  im  Sanshit 

z.  B.  von  äyasd  der  und  das  eiserne  (Nom.  dyasd  -s, 
sd-m)  zu  dyast' , — Zu  5)  stimmen  Lateinische  Adjective,  welche 
durch  das  Suffix  u (aus  d)  aus  Substantivstämmen  auf  ör  (ursprüg- 
lich ös,  Skr.  as)  entsprungen  sind,  z.  B.  decör-u-s,  sopör-u-s,  hono- 
r-u-Sy  sopör-u-s, 

920.  Dafs  auch  dem  Zend  die  Analoga  zu  den  oben  (5*  W 
beschriebenen  Sanskr.  Wortklassen  nicht  fehlen,  zeigen  Stämme  w# 
csay-a  König  als  herrschender  (Wz.  csi  herr- 
schen), mJmqj  gar-a  Kehle  als  verschlingende,  -gar-c 

Verschlinger,  -ydz-a  Verehrer,  M^-gbn-a  Tödter. 

-yaödh-a  Kämpfer,  am  Ende  von  Compositen.  Besoc- 
dere  Beachtung  verdient  das  Compositum  drug'em-vano  (Thero. 

(*)  Wenn  auch  die  Baumnamen  in  den  genannten  Sprachen  weiblich  tioJ,  so  w*1 
doch  die  auf  us  und  oq  ihrer  Form  nach  männlich  (vgl.  S.  1341.). 
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• vana ) Drudsch- töcltend  als  Analogon  zu  den  Sanskritischen  Com- 
jositen  wie  arindamä-s  feindbändigend  (§.  914.).  Ich  glaube 
venigstens  nicht,  dafs  man  annehmen  dürfe,  dafs  im  Zend,  in  Ab- 
veichung  vom  Sanskrit.,  die  durch  das  Suffix  a gebildeten  Adjective 
tueh  im  einfachen  Zustande  einen  Accusativ  regieren  und  dafs  man 
laher  drug  ein  und  vano , welche  in  den  Handschriften  nicht  gra- 
fisch mit  einander  verbunden  sind,  als  zwei  selbständige  Wörter 
•etrachten  könne,  da  in  den  Handschriften  des  Zend -Avesta  die  vcr- 
chiedenen  Glieder  eines  Compositums  sehr  häufig  getrennt  erschei- 
en  (*).  — Ein  Beispiel  eines  durch  das  secundäre  Suffix  a gebilde- 
en  Zend -Wortes  ist  ayanha  eisern,  eisernes  Gefäfs 

= Skr.  dyasa ),  von  ayas'  Eisen  (s.  Burnouf  1.  c.  p.  196.). 

921.  Die  weibliche  Form  des  Suffixes  a,  nämlich  ä,  bildet  im 
anskrit  oxjtonirte  Abstracta  wie  b'i  da 'Spaltung,  cida  id.,  ksipa 
as  Werfen,  biksa  das  Betteln,  kiud'a  Hunger,  muda 
reu  de  (**).  So  im  Griechischen  unter  andern  (poqd , <f>d,o^df  xovqd, 
ayv\ , repyfy  <pvyrj.  Vom  Lateinischen  gehört  aufser  fuga  wahrschein- 
ch  cura , das  Stammwort  von  curare , hierher,  welches,  wie  mir  scheint, 
er  Sanskr.  Wz.  kar9  kr  machen  {karomi  ich  mache,  kurmds 
ir  machen,  s.  S.  708.)  entsprossen  ist.  Das  Gothische  liefert  uns 
i dieser  WTortklasse  die  weiblichen  Stämme  vrakö  Verfolgung  (ge- 

(*)  Anderer  Meinung  ist,  was  den  vorliegenden  Fall  anbelangt,  Burnouf  („£tudes” 
250.),  der  jedoch  den  unmittelbar  vorangehenden  Ausdruck  fbai s 6-tad urvdo,  des- 
n Bestandtheile  in  der  Urschrift  ebenfalls  getrennt  erscheinen,  gewifs  mit  Recht  als 
snnpositum  fafst  und  durch  „triomphant  de  la  ha  ine”  übersetzt. 

(**)  Überreste  dieser  Wortklasse,  die  aber  von  den  Indischen  Grammatikern  nicht 
erher  gezogen  werden,  sind  die  früher  (§.  629.)  besprochenen  Accusalive  des  periphra* 
sehen  Praet  und  die  Zendischen  Infinitive  auf  ai\m.  Ein  vereinzelt  stehendes  Wort 
n einem  Thema  der  toten  Klasse  mit  vollständiger  Decünation  ist  rnrgajä  Jagd. 
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gen  vraka , Nom.  vraks  Verfol ger),  bido  Bitte,  bdtö  Nutienf), 
dailo  Theilnahme  (**),  tharbo  Mangel,  id-reigo  Reue  (***), 
saurgo  Sorge,  vuh'ö  Raub  (Wz.  valv:  vilva , vah,  vuh'um),  jiuk 
Streit,  hvotö  Drohung.  Nomin.  vraka , bida  etc.  (§.  137.).  Mit 
unorganischem  n:  reirön  das  Zittern,  brothra-lubön  Bruderlieb«, 
trigön  Trauer  (s.  Grimm  II.  p.  53.  nr.  555.);  Nomin.  reiro  e te. 
(§.  142.).  Litthauische  Beispiele  dieser  Wortklasse  sind:  maldä  Bitte 
(meldziu  ich  bitte),  dejä  das  Wehklagen  (hiervon  dejoju  ich  web- 
klage, winsele),  ramszd  Stopfung  ( remszu  ich  stopfe),  rau-ii 
Klage  (Skr.  Wz.  rud  weinen),  geda  Schande  (hiervon  gedtnuid 
beschäme),  pa-galba  Hülfe  (gelb-mi,  pa-gclb-mi  ich  helfe), ^ 
spauda  Bedrückung  ( spaudziu  ich  drücke),  pa-baiga  Beendi- 
gung ( baigiu  ich  vollende).  Altslawische  Beispiele  (bei  Dobrorch 
p.  276.)  sind:  maba  mlva  tumultus  (mlv-i-ti,  moabhth  l5‘ 

multuari),  CAABARuhm,  royEA  güba  perditio  ( güb-i-ti  perdert), 
M'JbHA  mjena  mutatio,  no&bri,A  po-bjeda  victoria,  oyrfcyA  u-tjn^ 
consolatio. 

922.  Das  Suffix  i ist  entweder  identisch  mit  dem  Demonstfr 
tivstamm  i (s.  §.360.),  oder,  wie  ich  jetzt  lieber  annchme,  eine schos. 
in  der  Zeit  vor  der  Trennung  unseres  Sprachstammes  eingetreteoe 
Schwächung  des  Suffixes  a,  in  derselben  Weise  wie  im  Latein. 
Stämme  auf  u der  2ten  Deel.  (=  Skr.  o),  sowie  die  auf  o (=51 

(*)  Wz.  bat  (setzt  ein  starkes  Verb,  bata , bAt  voraus),  wovon  bats  gut,  - 
better.  Im  Skr.  entspricht  die  Wz.  b and  glücklich  sein,  wovon  b ddra  glückl'1*1’ 
trefflich,  s.  Glossarium  Scr.  a.  1847.  p.243. 

(**)  Wz.  dil  (=  Skr.  dal  fi  ndi)  setzt  ein  starkes  Verbum  deilay  dnil , dUunt  vor 
s.  GIoss.  a.  ls47.  p.  164. 

(***)  Von  verlorener  Wz  , die  vielleicht  ursprünglich  erröthen,  dann  sich 
men  bedeutet  und  mit  der  Skr.  Wz.  rang  verwandt  scheint,  wovon  raktä  rotb. 
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d)  diese  Vocale  am  Ende  von  Compositen  häufig  zu  i haben  entarten 
lassen,  z.  B.  in  imbellis , imberbis , multiformis.  Dieses  Suffix  bildet 
im  Sanskrit:  1)  weibliche,  die  Wurzel  betonende  Abstracta,  vorzüg- 

lich im  Yeda-Dialect,  z.  B.  ränh-i-s  Schnei ligkeit , krsi-s  das 
Pflügen,  tvis-i-s  Glanz,  säc-i-s  Freundschaft,  eigentlich  das 
Folgen  (Wz.  sac  folgen,  vgl.  Lat.  sequor  und  socius  mit  saci- 
va-s  Freund),  llp-i-s  Schrift.  Beispiele  im  Zend  sind: 
vereidh -i-s  Vermehrung,  Glück  (*),  ddh-i-s  Schöp- 
fung (**),  rag'-i-s  institutio  (***).  Das  Gothische  liefert 

uns  zu  dieser  Wortklasse  den  weiblichen  Stamm  vunni  das  Leiden 
(Wz.  vann:  vinna , vann , vunnum ) und  aus  verlorenen  Wurzeln  die 
Stämme  vrohi  Anklage  und  veni  Hoffnung;  Nom.  vunri-s , vr6li-sy 
vüri-s.  Vom  Altslawischen  gehören  hierher:  p&qfc  rjecj  Rede,  c'fcib 
sjecj  das  Schlagen,  Peitschen  (Them.  rjeci,  sjeci,  *l  euphon.  für 
Ic),  ia£b  jadj  Speise,  eigentlich  Essen  (Them.  jadi)\  vom  Griechi- 
schen: j uy\v-t-s  (vgl.  hinsichtlich  der  Wz.  das  Skr.  man-yu-s  Zorn, 
Gram),  i-$  (vgl.  die  Skr.  Wz.  dar , dr  zerreifsen  — Ä?ou>  — 
wovon  vi-där-anä-m  Krieg),  uyvq-i-s;  und  mit  angefügtem  $ (vgl. 
S.  148.):  die  Stämme  C7n£;  mit  angefügtem  r:  %d^iT.  Für  letz- 

teres hätte  man  im  Skr.  hrs -1  (aus  härs-i ),  Nom.  hrs-i-s  zu  er- 
warten. Vom  Lateinischen  gehören  vielleicht  die  Stämme  caed-if  läbi 
und  ambä-g-i  hierher;  doch  erregt  bei  diesen  und  ähnlichen  Wör- 

(*)  Dativ  v e r e idhjr i , Gen.  pl.  v e re  idhinarlm , s.  Burnouf  „Ktudes”  pp.  316.324. 

(*#)  \yz.  d<lh  = Skr.  dds  geben,  s.  Burnouf  „Ya^na'’  Notes  p.  IX.  Anm.  16.,  wo- 
raus erhellt,  dafs  oben  (S.  211.)  fiir  ddonhad  f nach  3 anderen  Hand- 
schriften ddonhdif  zu  lesen  ist,  wie  ddhi  im  Ahlat.  nach  §.  ISO.  und 

§.  56.oJ  bilden  mufs.  Den  Accus,  dhim  desselben  Stammes  belegt  V.  S.  p.  83. 

(***)  S.  §.  ISO.  Den  hinsichtlich  seines  Geschlechts  zweideutigen  Ablat.  y 
rag  u if  halte  ich  jetzt  für  weiblich. 
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tern  der  Nomin.  sg.  auf  es  Anstofs,  der  sich  mit  Skr.  Stämmen  auf 
as,  Nom.  m.  und  f.  d.?,  vermitteln  liefse,  namentlic  h erinnert  nubei 
sogleich  an  das  Skr.  ndb'as , als  Masc.  unter  andern  Wolke,  Nom. 
nab' äs,  und  als  Neutrum,  worauf  der  Gr.  Neutralstamm  vs<pa  ($. 
§.  128.)  und  der  Slaw.  nebes  (Nom.  nebo , §.  264.)  Himmel,  sich 
stützen  (*).  Sede-s  stimmt  zum  Sanskr.  Versa  rumlun 

(vielleicht  ursprünglich  Sitzung)  und  Gr.  e<W,  eäe(<r)-ce.  Es  könnte 
demnach  das  i des  den  obliqueu  Casus  als  Thema  zum  Grunde  lie- 
genden caediy  labi , nubi,  sedi  etc.  eines  nachfolgenden  s , oder  r für 
s (s.  §.  22.),  verlustig  gegangen  und  so  das  Ganze  in  die  /-Dedi* 
nation  eingewandert  sein,  wobei  ich  an  die  ganz  gleiche  Verstümme- 
lung erinnere,  welche  munus , muner-is  (aus  munis-is)  in  dem  Compos. 
immuni  Sy  und  opusy  operis , aus  opis-is  (==  Skr.  äpas , dpas-as)  ifi 
opifex , für  operi-fex,  erfahren.  2)  Nomina  agentis  und  Appellative, 
welche  ihrer  Grundbedeutung  nach  Nomina  agentis  sind,  oder  Werk- 
zeuge ausdrücken.  Sie  sind  meistens  männlich  und  betonen  zum  Beil 
die  Wurzel,  zum  Theil  das  Suffix.  Beispiele  sind:  c/d-i-s  Spä- 
ter , ydg-i-s  Opferer,  pac-i-s  Feuer  als  kochendes,  äh-i-i 
Schlange  als  sich  bewegende  (Wz.  anh ),  pes-i-s  Donnerkeil 
als  Zermalmer,  vas-i-s  Kleid,  d'van-i-s  Ton,  hav-i- s Dichter 
als  sprechender  (Wz.  hu  tönen),  cid-t-s  f.  Axt  als  spaltende, 
ruc-i-s  f.  Lichtstrahl.  Auch  einige  Adjectivstämme  wie  tut* 
rein,  bod'-i  wissend,  weise,  tuv-i  viel  (**),  und  mit  Redupli* 


(*)  Vom  Litth.  debesi-s  f.  (aus  nebesi-s , vgl.  §.317.)  Wolke,  mag  es  unentsduflk* 
bleiben,  ob  es  seinem  Ursprünge  nach  zu  ndb'as  m.  oder  zu  ndbas  n.  gehöre. 

(**)  Im  Vöila- Dialekt;  Wz.  tu  wachsen.  Von  derselben  Wz.  stammt  das  Altprf«* 
tnu-la-n  viel  (neut.)  und  das  Adv.  touls  mehr  (eigentlich  ein  Compar.  mit  s = Sa 
vgk  §-301.). 
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cation:  gägm-i  schnell  (Wz.  gam  gehen,  V£d.),  gäg'n-i  töd- 
lend  (Wz.  han,  Ved.)  mit  dem  Acc.  (S.  V.  Benf.  p.  74.),  sitsn-i 
gebend,  mit  dem  Acc.  (V6d.  1.  c.),  säsah-i  ertragend  (Ved.),  mit 
dem  Acc.  (1.  c.  p.  127.).  — Zu  den  paroxytonirten  Nom.  agentis  wie 
ydg-i-s  Opferer  stimmt  im  Griech.  rqo'A-i-g  Läufer;  mit  d/i-i-s 
Schlange,  im  Zend  *hj az-i-s , ist  das  etymologisch  verdun- 
kelte V&-1-S  identisch,  ebenso  das  Lat.  angu-i-sy  dessen  u (=  v)  nur 
ein  nach  Gutturalen  beliebter  Zusatz  ist.  Zu  den  oxytonirten  weib- 
lichen Bildungen  wie  cid-i-s  Axt  als  spaltende,  gehören  wahr- 
scheinlich die  Griechischen  Femininstämme  wie  {>a(p-ß  Nadel  als  nä- 
hende, ygcup-ß  Griffel  als  schreibender,  ko7t-i<$  Haumesser, 
Schwert  als  schlagendes,  er  (pay-ß  Schlachtmesser  als  schlach- 
tendes, und  mit  passiver  Bedeutung  te7r-ß;  sowohl  act.  als  pass. 
Aa/ 3-i£.  Im  Sanskr.  hat  das  männliche  as-i-s  (vgl.  ensi-s)  Schwert 
als  geschwungen  werdendes  (Wz.  as  werfen)  passive  Bedeu- 
tung. Der  Griech.  Ausgang  i£,  dessen  £ jedenfalls  ein  unorganischer 
Zusatz  ist,  ist  jedoch  insofern  zweideutig,  als  sein  * häufig  die  Kür- 
zung eines  Skr.  i ist,  und  da  das  Skr.  Suffix  a = Gr.  o (s.  §.  913.) 
sein  Femininum  häufig  durch  i bildet,  und  z.  B.  dem  männlichen 
nadä-s  ein  weibliches  nadt , ebenfalls  Flufs,  als  rauschender, 
gegenüber  steht,  so  könnte  man  auch  die  erwähnten  Griech.  Bildun- 
gen auf  i&  als  den  Skr.  Bildungen  auf  i entsprechend  auffassen,  also 
z.  B.  yqcKpß  von  einem  vorauszusetzenden  männlichen  Stamm  ygcupo 
oder  yqa<po  ableiten,  in  derselben  Weise,  wie  z.  B.  a-r^aryjy1-^  Heer- 
führerin von  <TT^aTY\yo , koqouv-IS  von  koqwvo  kommt.  Den  Skr.  Ad- 
jectivstämmcn  wie  siic'-i  rein,  bod'-i  wissend,  stellt  sich  das 
Griech.  T£e<p-»  als  Analogon  zur  Seite.  Vom  Gothischen  gehören  in 
diesen  Wortkreis  die  männlichen  Substantivstämme  jugga -laudi  jun- 
ger Mann,  Jüngling  (Wz.  lud  wachsen  = Skr.  ruh  aus  rud*)y 
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Nom.  Iaut1i-s\  nav-i  Todter(*),  Nomin.  nau-s ; muni  Gedanke, 
saggvi  Gesang  (mit  euphon.  v,  s.  §.  388.),  und  die  Femininstämme 
daili  Theil  (Skr.  Wz.  dal  spalten),  qveni  Frau  als  gebärende 
(Skr.  Wz.  gan  gebären).  — Die  Litthauischen  Überreste  dieser 
Wortklasse  sind  sammtlich  weiblich  und  ihre  Erzeugung  liegt  aufcer- 
halb des  Bewufstseins  des  Litthauischen  Sprachgeistes.  Hierher  ge- 

•• 

hören,  als  alte  Überlieferungen  aus  der  Zeit  der  Sprach -Einheit: 
ang-i-s  Natter  = Sanskr.  äh-i-s , Zend.  az-i-s , Gr.  £%-»-$,  Lst. 
angu-i-s\  ak-i-s  Auge  = Skr.  äks-i  (neut.),  Zend.  as-i {*• 

§.  52.  Sclilufs);  üs-i-s  Esche  hängt  wohl  mit  der  Skr.  Wz.  vaki, 
Zend.  ucs,  Goth.  vahs  wachsen  zusammen.  Auf  Littk 

Boden  ist  vielleicht  kand-i-s  Motte  erwachsen  (vgl.  kandu  ic!» 
beifse,  Skr.  {gjijrv/  1c  and  beifsen,  k'ad  essen).  Vom  ZeD-i 
gehören  zu  dieser  Wortklasse  die  Adjectivstämme  dam 

muthig  und  ndmi  sich  beugend,  zart.  Beispiele  von  Su> 

stantiven  sind  asi  Auge  als  sehendes  (s.  §.52.),  drtwi  BeK* 

ler  (?  s.  p.  44.  und  vgl.  die  Skr.  Wz.  darb* , drb  fürchten), 
azi  Schlange  (=  Skr.  d/ii),  vairi  wahrscheinlich  Harnisch 

als  deckender  (Sanskr.  Wz.  var , vr  bedecken)  (**).  Hinsicht^ 
des  secundären  Suffixes  i,  woran  die  Europ.  Sprachen  keinen  T;" 
nehmen,  mag  das  oben  (§.  911.)  angeführte  Beispiel  genügen. 

923.  Das  Suffix  w,  worin  ich  einen  Demonstrativstamm  ff* 
kenne,  wovon  die  Präpositionen  uty  üpa  und  updriy  bildet  im  Sa: 
krit:  1)  Adjective  aus  Desiderativthemen  mit  der  Bedeutung  des?**1 
praes.  Sie  regieren  wie  dieses  den  Accus,  und  bewähren  auch  ib- 


(*)  Au s nahv-ij  mit  euphon.  v (s.  §.388.).  Es  gehört  mit  dem  Lat  necy  Gr. 
VSKgo  zur  Skr.  Wz.  no/,  aus  naky  zu  Grunde  gehen. 

(•*)  S.  Burnouf , Yagna  p.  444. 
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Energie  durch  die  Betonung  der  1 sten  Sylbe,  d.  h.  in  vorliegendem 

Falle,  der  Reduplicationssjdbe;  z.  B.  didrksuh  pitärdu  die  E 1 tern 

•• 

tu  sehen  wünschend  (Säv.  5. 109.).  2)  Adjective,  welche  in  Uberein- 
itimmung  mit  dem  Griechischen  auf  v und  Litthauischen  auf  u gröfs- 
entheils  das  Suffix  betonen;  z.  B.  tanu  dünn  (eigentlich  ausge- 
lehnt, Wz.  tan  ausdehnen),  Griech.  tcivv-  gestreckt,  lang; 
'vädu  süfs  (schmackhaft,  Wz.  svad  wohlschmecken),  Gr. 
<$v,  Litth.  saldii , aus  sladu  für  swadii  (s.  §.  20.);  lagii  leicht  (be- 
weglich, Wz.  lang'  überspringen),  Gr.  s-Aa%v;  mrdu  sanft, 
,art  (eigentlich  fein,  zerrieben  (aus  mardu , Wz.  mard , mrd 
.ermalmen),  Gr.  ß%a&6  aus  (xgabv;  asii  aus  dku  schnell  (*)  (Wz. 
ts  erreichen,  ursprünglich  wohl  schnell  sein,  laufen,  daher 
\sva  Pferd  als  Renner),  Gr.  tojeu;  purü  aus  paru  viel  (Wz. 
ar,  q pf  füllen,  piparmi  ich  fülle),  Gr.  ttoAu  aus  zaXv  für 
■agv,  Goth.  fdu  indecl.;  prt'u  breit,  aus  prat'ü  (Compar.  prä - 
iyas , Wz.  praf  extendi,  expandi),  Gr.  t Aarv,  Litth.  platii ; 
uru  schwer  (**),  Gr.  ß agv  (wie  ßi ßyut  gegen  gagdmi)\  urü 
rofs  (wahrscheinlich  aus  varu  vou  var , vr  bedecken),  Gr.  ivou; 
ahü  viel,  wahrscheinlich  aus  bad'ü  (***),  Gr.  ßaSv  tief.  Dem 
Ir.  «S-a^Tu,  ßoarv  entspricht  das  Litth.  drasu  kühn,  muthig(*j*). 
om  Gothischen  gehören,  aufser  dem  erwähnten  indecliuablen  Jilu , 
’taursUy  N.  in.  f.  thaursu-s , neut.  t/iaursu  (Wz.  t/iars  = Skr.  lars :, 


(*)  Im  klassischen  Skr.  nur  Adv.,  im  Veda-Diai.  auch  Adj.  t 

(**)  Aus  wovon  Comp,  gäri/as , Superl.  gärist  a,  s.  S.  1091.  Eine  hin- 

.litlich  ihrer  Bedeutung  zu  diesem  Adj.  passende  Wz.  kenne  ich  nicht. 

(***)  Wz.  baiih  wachsen  aus  band , wie  vrh  wachsen  aus  vrdy  s.  §.  2J. 

(-}-)  Skr.  Wz.  rfari  wagen,  wozu  auch  unser  dreist  gehört.  I her  andere  Ver- 
indte  s.  Glossarium  Sanscr.  a.  1 S-i7-  p.  t S6. 
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trs)  trocken  und  qvairru  sanft,  ruhig,  mild  (unser  kirr)  hier- 
her (*).  — Beispiele  im  Zend  sind:  >7>\qj  pöuru  viel  = Skr.  puru, 
erezu  gerade  =fjgr^w  (Wz.  rg  aus  arg  oder  rag), 
dsu  schnell  (**),  wovon  der  Superlat.  dsista, 

vanhu  gut  = Skr.  vasu  (s.  §.  56a).).  Wenn  es  dein  Lateinischen 
an  entsprechenden  Adjectiven  dieser  Wortklasse  fehlt,  so  kommt  dies, 
wie  schon  anderwärts  bemerkt  worden  (***),  daher,  dafs  es  alle  ihren 
Ursprünge  nach  hierher  gehörenden  Wörter  durch  den  unorganischen 
Zusatz  eines  i bereichert  hat.  Auf  diese  Weise  ist  aus  dem  Sanskr. 
tanu  tenui  geworden,  aus  guru  für  garu  gravi  (umstellt  aus  gawl, 
aus  lagu  levi  (für  legui ),  aus  svddu  suavi  (für  suadui)j  aus  mrh 
für  mar  du  molli,  wie  es  scheint  durch  Assimilation  aus  molri  ($ 
S.  440.),  wobei  das  l entweder  dem  Sanskr.  r oder  d entspricht 
3)  Appellative  wie  daru  n.  Holz  als  gespalten  werdendes  (f), 
isu  m.  f.,  Pfeil  als  sich  bewegender,  bandu  m.  Verwandter, 
von  band * binden,  raggu  m.  Strick  als  bindender  (vgl.  Lit. 


(*)  Dafs  qvairrus  mit  qoair-nu-s  Mühlstein  wurzelhaft  identisch  ist,  magsoo^- 
barscheinen;  ich  erinnere  daher  an  den  Zusammenhang  des  oben  erwähnten  Skr.m.r<‘ 
zart  mit  der  Wz.  mard , mrd  zermalmen.  Die  Wz.  des  Goth.  qvairr-u-s  (mitn^* 
ganischer  Verdoppelung  der  Liquida)  und  qvair-nu-s  findet  sich  in  dem  Skr.  gar, 
zerreiben,  zerrieben  werden. 

(*•)  Zum  Superlat.  As  ist a,  welchen  Neriosengh  durch  vig aoattama  übersf-- 
(s.  Burnouf  „Vahista”  p.  \h„  „£tudea”  p.  211.),  stimmt  trefflich  der  Griechische  wt&ft 
Im  Sanskrit  hätte  man  dsis  fa  zu  erwarten. 

(***)  „Ein flu fs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung ” p.  20. 

(+)  Vgl.  &JU,  in  den  obliquen  Casus  &c gar,  wie  yovar  neben  yovv , Skr.  gdnvt. 
Das  Goth.  erweitert  die  beiden  Neutralstämme  durch  den  Zusatz  eines  a,  welches 

. 

Nom.  Acc.  nach  §.  153.  wieder  abgenommen  wird,  daher  trioa  Baum,  ArroVo  Knie^°® 
Acc.  triu , kniu  (Dat.  pl.  kniva-m,  triva-m ). 
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ligare ),  kdru  m.,  Künstler  als  machen  der,  b'idu  m.,  Donner- 
teil als  spaltender,  tanu  f.,  Körper  als  ausgedehnter,  auch 
Im  Zend  (s.  S.  211.).  So  im  Griechischen  aufser  dem  erwähnten 
etwa  noch  die  Stämme  yv\qv  f.  (Skr.  Wz.  garf  jj-  gr , wovon 
giri.  Stimme),  vsxv  (Skr.  Wz.  nas  aus  nak  zu  Grunde  gehen) 
= Zend.  nas u Seiche  (s.  §.  247.),  <rra%v  Ähre  als  aufge- 

richtete (*),  7ri}%u  = Sanskr.  bdhu  Arm,  Zend.  >j«vj  bdzu  (Skr. 
Wz.  bdh  oder  vah  streben);  im  Lateinischen  curru  Wagen  als 
laufender,  vielleicht  acu , wenn  es  zur  Sanskr.  Wz.  aus  ak , 

in  der  Bedeutung  durchdringen  gehört  (**),  wovon  auch  das  Skr. 
as-äni-s  Donnerkeil  als  durchdringender  entsprungen  ist.  — 
Das  Gothische  liefert  uns  zu  dieser  Wortklasse  mehrere  Masculin- 
stämme,  die  sufser  lith-u  Glied,  als  sich  bewegendes  (Wz.  lilh 
gehen),  mag-u  Knabe  (Wz.  mag , ursprünglich  wachsen,  dann 
können),  von  verlorenen  Wurzeln  kommen,  namentlich  airu  Bote 
(Skr.  Wz.  ar,  r gehen),  föt-u  Fufs  als  gehender  (Skr.  pad  ge- 
hen, wovon  pad  und  pd'd-a-s  Fufs),  auhs-u  Ochs  (Sanskr.  uks 


(*)  Sofern  es  mit  0T£i%w  (Wz.  <7Ti%  = Skr.  s/ig  steigen)  zusammenhängt,  ist 
das  a nur  der  Gunavocal,  wie  das  o von  (TToyfl-s. 

(*•)  In  diesem  Falle  ist  acuo  ein  Denominativ  von  acu,  wie  im  Gr.  z.  B.  yygv-u)  von 
(»•  §•  777.).  Gegen  eine  früher,  mit  Pott  gehegte  Vermuthung,  dafs  acuo  und  ähn- 
liche Wörter  der  Europ.  Schwestersprachen  zur  Skr.  Wz.  *6  (aus  kö)  schärfen  mit  der 
Praep.  d gehöre,  spricht  der  Umstand,  dafs  im  Skr.  selber  diese  Praep.  in  Verbindung  mit 
/ 6 nicht  vorkommt  und  dafs  die  mit  dem  Lat  acuo  höchst  wahrscheinlich  verwandten  Gr. 
Formen  dx» ),  dxwx»),  ax/u>j,  axqos  etc.,  sowie  das  Litth.  asi-tru-s  spitz,  scharf,  ast-mu 
Schärfe  und  das  Slaw.  OCTfVB  os-tr*  scharf  sämmtlich  den  anfangenden  Vocal  als  wur- 
zelhaft erscheinen  lassen.  Da  e,ne  Entartung  von  ak  ist,  so  darf  man  auch  das 

Skr.  dg-ra-m  Spitze  dieser  Wz.  zuweisen  und  eine  anomale  Verschiebung  der  Tenuis 
zur  Media  annehmen. 
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benetzen,  besaamen,  wovon  uksan  Stier),  gred-u  Hung  «o- 
Vom  Litthauischen  gehört  wahrscheinlich  dangu-s  Himmel  als  dec- 
kender ( dengiu  ich  decke)  hierher. 

924.  Das  Skr.  Suffix  an,  in  den  starken  Casus  an,  bildet  Appel- 
lative, welc  he  den  Handelnden  bezeichnen,  und  wie  der  gröfste  Tbeil 
der  analogen  Griech.  Bildungen  auf  av , ev,  ov,  v\v,  oov  die  Wurzel- 
silbe betonen.  Beispiele  sind  snehan  Freund  als  liebender,  ra- 
gan  König  als  herrschender,  täksan  Zimmermann  als  spil- 
tender,  bildender,  ilksan  Stier  als  besaamender,  vrsan^t in 
Beiname  lndra’s,  ursprünglich  regnen  lassender,  auch  Stier  als 
besaamender.  Zu  letzterem,  von  der  Wz.  vars , vrs  (regnen, 
beregnen,  besprengen,  besaamen),  wovon  noch  andere  Beaea- 
nungen  männlicher  Thiere,  stimmt  in  Wurzel,  Suffix  und  Betonung 
der  Griechische,  in  seiner  Wz.  verdunkelte  Stamm  aqr-ev  (aus  Fop»), 
durch  Assimilation  afyev.  In  derselben  Gestalt  zeigt  sich  das  in  Rede 
stehende  Suffix  im  Griech.  noch  in  dem  Stamme  eTq-ev  Jüngling  als 
sprechender.  Von  seiner  ursprünglichen  Bestimmung  weicht  ak 
dieses  Suffix  ab  in  dem  Adjectivstamme  reg-ev,  wo  tv  passive  Bedeu- 
tung hat,  wie  das  ursprünglich  damit  identische  cv  von  vh-oi  reif, 
eigentlich  gekocht.  In  seiner  ursprünglichen  Bestimmung  zeigt  sch 
das  Suffix  ov  in  tekt-ov  gegenüber  dem  obigen  täks-an  Ziß- 

mermann,  und  mit  gesunkenem  Accent  in  c rray-ov  (Tropfen^ 
träufelnder),  T^uy-oV,  d(jv\y-ov , uyi-Sov,  sU-ov,  Das  ursprüngliche i 
mit  der  echten  Betonung  hat  sich  in  raAav  behauptet.  Was  die 
Stämme  auf  yiv  und  wv  anbelangt,  so  ist  zu  berücksichtigen,  dafs  dtf 


(*)  Das  Geschlecht  ist  unsicher;  gridd  ich  hungere  ist  Denominativum.  Das  Sb- 
liefert  die  Wz.  grd  au sgrad  wünschen,  verlangen,  wovon  auch  das  SUw.ft* 
Hunger. 
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Skr.  Suffix  an  die  starken  Casus  (s.  §.  129.),  den  Voc.  sg.  ausge- 
nommen, aus  dn  bildet,  und  dies  ist  wahrscheinlich  die  allere  Ge- 
stalt des  Suffixes,  welches  mir  aus  ana  so  entsprungen  zu  sein  scheint, 
dafs  der  Abfall  des  schliefsenden  a durch  die  Verlängerung  des  er- 
sten ersetzt  wurde.  Die  Kürzung  des  Vocals  des  in  Rede  stehenden 
Suffixes  und  die  gänzliche  Unterdrückung  desselben  in  den  Sauskr. 
schwächsten  Casus  (s.  §.  130.)  ist  aber  wahrscheinlich  erst  nach  der 
Spracbtrennung  in  den  verschiedenen  Idiomen  unabhängig  von  ein- 
ander eingetreten.  Man  vergleiche  nun  z.  B.  die  Plural -Nominative 
TKYiTTtov-es  (Stäbe  als  stützende),  kXv&wv-ec  (Wogen  als  bespü- 
lende), a&oov-ee,  eiqwv-es,  Tqlßuv-es  (letzteres  gegen  das  Skr.  Princip 
mit  passiver  Bedeutung)  mit  den  Pluralnominativen  der  oben  (S.  1358.) 
erwähnten  Skr.  Stämme:  snehan-as , rd'g'dn-as,  tdksdn-asy 
vrsdn-as  (*).  In  den  Genitiven  wie  snchn-dm  amicorum,  sing. 
snehn-as , wie  überhaupt  in  den  schwächsten  Casus,  steht  das  Skr. 
gegen  Griechische  Formen  wie  <tky} 7rujv-wvy  tkvik wv-o?  in  grofsein  Nach- 
theil, dagegen  behauptet  es  einen  Vorzug  vor  dem  Griech.  darin, 
dafs  es  die  Vocallänge  des  Suffixes  in  den  starken  Casus  (den  Vocat. 
sg.  und  das  anomale  pusan  Sonne  als  Ernährerin  in  allen  star- 
ken Casus  ausgenommen),  in  der  klassischen  Sprache  nirgends  hat 
untergehen  lassen  und  daher  z.  B.  dem  Griech.  T£KToi/-a,  tekt ou-ey 
r ektov-es  die  Formen  tdksan- am , tdksan-duy  taksdn-as  gegen- 
überstellt (**).  Auch  hat  das  Sanskrit  in  dieser  Wortklasse  nirgends 

(*)  n für  n in  den  beiden  letzten  Formen,  durch  den  euphon.  Einflufs  des  vorherge- 
henden s. 

(**)  Hinsichtlich  des  T für  Skr.  s verhält  sich  TEKTtov  zum  Skr.  tdks A (s.  §.139.)  wie 
aqtt TO-g  zu  rksd-*  Bär  (aus  arks  a-s)y  dessen  Zischlaut  durch  das  Lat.  ursus  als  ur- 
sprünglich in  Schutz  genommen  wird.  Im  Vöda- Dialekt  gestattet  das  in  Rede  stehende 
Suffix  hinter  / in  den  starken  Casus  nach  Willkühr  sowohl  d als  o (Pan.  VL  4. 9.),  z.  B. 
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den  Accent  auf  das  Suffix  herabsinken  lassen,  wie  z.  B.  das  GriecL 
in  7ret;3)}V,  a7raT€(jJV. 

926.  Das  Latein,  zeigt  das  in  Rede  stehende  Suffix  in  der  Ge- 
stalt on , begünstigt  also  ebenfalls  die  Annahme,  dafs  sein  Yocal  ur- 
sprünglich durchgreifend  lang  war.  Hierher  gehören  z.  B.  die  Stände 
ed-ön , ger-6n,  combib-6n,  praedic-ony  err-ony  deren  Accusatire  d+ 
n-em , ger-ön-em  etc.  schön  zu  den  Sanskritischen  wie  sneh-än-am, 
rd'g-dn-am  stimmen.  Eine  Schwächung  des  ursprünglichen  ä re i 
zeigt  pcct-iny  Nom.  pect-en  (nach  §.  6.),  mit  dessen  i für  6 es  ah 
so  verhält,  wie  mit  dem  des  Stammes  ho-miny  dessen  Nomin.  einem 
Stamme  ho-mon  angehört  (s.  S.  1110.).  Im  Gothischen  hat  das  be- 
treffende Suffix  im  Singular  überall  in  den  Casus,  die  im  Sanskrit 
schwach  sind,  — eben  so  wie  das  Suffix  man  §.  799.  — dieScbffi- 
chung  des  a-Lauts  zu  i erfahren  (s.  §.  132.).  Hierher  gehören  die 
zum  Theil  aus  verlorenen  Wurzeln  entsprungenen  Stämme  hawr> 
Hahn  als  singender  (Lat.  cano , Sanskr.  sans  aus  kans  sagen!) 
stau-an  Richter  (Skr.  Wz.  stu  preisen),  faura-gagg-an  Vorste- 
her (wörtlich  Vorgeher),  ar-an  Adler  als  fliegender  (Skr. Vit* * 
ar,  r gehen),  ah-an  Sinn,  Verstand  (vgl.  ah-man  Geist, 
ah-ja  ich  denke,  meine),  liut-an  Heuchler,  nut-an  Fanget) 
ga-sinth-an  Gefährte,  skul-an  Schuldner  (Wz.  skal  sollen,  müs- 
sen), veih-an  Priester  als  weihender,  spill-an  Verkündiger!  ■ 


tdks d n-am  und  t a ks  an- am  rss  TEKT0V-CL\  taks  dn-as  und  iaks  an-at  S 
T 0V-6S.  Diese  Übereinstimmung  mit  dem  Griech.  hinsichtlich  der  Vocalkürzungka“Dlt 
jedoch  nur  für  zufällig  halten,  da  sie  im  Y^da-Dialet  an  die  Bedingung  eines  voraugf^' 
den  s geknüpft  ist,  welches  auch  in  dem  oben  erwähnten  pd's  an  sich  zeigt,  und  da  de. 
Vöda-  Dialekt  auch  manche  andere  Formen  zulälst,  die  nur  auf  dem  Wege  der  Entarte 
entstanden  sein  können. 

(*)  Spilld  ich  verkündige,  erzähle.  Das  s ist  wahrscheinlich  ein phonetisc- 
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auhsan  Ochs  = Sanskr.  üksan  (s.  §.  82.),  Nom.  auhsa  = ulcsd 
(s.  §.  140.).  — Im  Althochdeutschen  hat  sich  das  Gothische  a die- 
ses Suffixes  und  des  Suffixes  man  zu  o oder  u entartet;  im  Gen. 
und  Dativ  pl.  steht  aber  unorganisches  <5,  während  das  Goth. 
a-m  (für  an-m)  ein  kurzes  o erwarten  liefse  (s.  Grimm  I.  p.  624.). 
Das  i des  Goth.  Genitivs  und  Dativs  sing,  ist  geblieben  oder  weiter 
zu  e entartet,  welches  letztere  im  Mittel-  und  Neuhochd.  über  alle 
Casus  sich  verbreitet  hat.  Die  Ahd.  Stämme  auf  on , wie  bot-on 
Bote  als  verkündender  (* *),  ox-on  Ochse,  has-on  Hase  als  sprin- 
gender (Skr.  das  springen,  sasa  Hase),  hlouf-on  Läufer,  trin- 
k-on  Trinker,  fah-on  Fänger,  heri-zoh-on  Heerführer,  entspre- 
chen schön  den  Griechischen  wie  äpry-öv  und  die  das  n ablegenden 
Nominative  wie  bot-o  (unser  Bote  vom  Stamme  Boten)  den  Latei- 
nischen  wie  edo,  combibo.  — Einen  beachtungswerthen  Überrest  des 
Skr.  Suffixes  an  zeigt  das  Englische  in  dem  Plural  oxen , welches 
seiner  Form  nach  nichts  anderes  ist  als  die  wenig  veränderte  Gestalt 
des  Skr.  Stammes  uksan , welcher  im  Deutschen  in  der  Form  Och- 
sen aufser  dem  Plural  auch  in  allen  obliquen  Casus  des  Singulars 
erscheint.  Durch  die  Beschränkung  auf  den  Plural  hat  das  uralte 
Wortbildungssuffix  im  Englischen  den  Anschein  eines  Ausdrucks  der 
Mehrheit  gewonnen;  eben  so  in  brethren  (Sanskr.  Stamm  brdtär , 
hrdtr ),  chicken  und  children , wo  der  Urzustand  unseres  Sprach- 
stamms keinen  Anlafs  dazu  darbietet.  Im  Neuniederländischen  hat 
sich  dieses  Sulfix  im  Plural  aller  regelmäfsigen  Wörter  festgesetzt  und 

Vorschlag  oder  eine  verdunkelte  Präposition.  Man  vergleiche  das  Altpreufs.  billu  ich 
sage,  Litth.  bUoju  id.,  Irland,  bri  Wort,  und  die  Skr.  Wz.  brä  sprechen. 

(*)  Eigentlich  darbietender.  Die  Wz.  but  bieten  stützt  sich  auf  das  Sanskr.  bud 
-wissen  und  hat  causale  Bedeutung  angenommen,  so  daü  boton  als  wissen  machender 
der  Urbedeutung  näher  steht  als  das  Verbum  biutu  offero. 
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ist  dadurch  für  den  praktischen  Sprachgebrauch  zun»  entschiedenen 

•• 

Anzeiger  der  Mehrheit  geworden.  Uber  einen  ähnlichen  Mifsbrauch 
eines  anderen  Skr.  Suffixes,  schon  in  der  ältesten  Periode  des  Hoch- 
deutschen, s.  §.  241.). 

926.  Regel mäfsige  Neutralstämme  erzeugt  im  Sanskrit  das  in 
Rede  stehende  Suffix  nicht,  doch  bilden  einige  anomale  Neutra  ad 
i ihre  schwächsten  Casus  (s.  §.  130.)  aus  Stämmen  auf  an , z.  B.  dki-i 
Auge  (als  sehendes)  aus  aksan,  welches  wohl  ursprünglich  voll- 
ständige Declination  gehabt  haben  mag,  und  worauf  sich  vielleicht 
das  am  Ende  von  Compositen  die  Stelle  von  aksi  vertretende  aha 
stützt,  also  mit  Verlust  eines  n,  wie  auch  rag -an,  das  gebräuch- 
lichste Wort  dieser  Klasse,  als  Schlufsbestandtheil  eines  Compo*.  in 
der  Regel  durch  rdga  ersetzt  wird.  Umgekehrt  nehmen  im  Ger 
manischen  mehrere,  in  ihrem  einfachen  Zustand  vocalisch  endigende 
Wortstämme  am  Ende  von  Compositen  das  Suffix  an  an,  z.  B.  ia 
Gothischen  ga-dailan  Theilnehmer  (aus  ga  mit  und  daili,  Noo. 
dails  fern.  Theil),  ga-hlaiban  Genosse  ( hlaiba,  Nomin.  hlaijs a- 
Brod),  us-lilhan  der  Gichtbrüchige  (us  aus  und  lithu, 
thu-s  m.  Glied).  Im  Althochdeutschen  hat  sich  auf  diesem 
die  Benennung  des  Tages  (einfaches  Thema  taga , Nom.  tag)  inne- 
reren Compositen  durch  die  Erweiterung  zu  tagon  seinem  mutä- 
mafslichen  Sanskr.  Schwesterwort  dhan  (*),  Zend.  aian  !>• 

S.  291.)  wieder  genähert.  Um  wieder  zu  dem  Sanskr.  Neutralstem® 
aksdn  Auge  zurückzukehren,  wovon  im  Veda-Dialekt  auch  diemiü- 

(*)  Ich  fasse  ahan  als  Verstümmelung  von  dähan  (W  i.dah  brennen,  hier  leact- 
ten),  s.  Gloss.  Ser.  a.  1847.  p .26.,  wo  jedoch,  wie  in  meinen  Sanskrit- Grammatiken,^ 
ses  anomale  Wort,  welches  die  mittleren  Casus  aus  ahas  bildet,  unrichtig  als  Masc.  dir- 
gestellt  worden.  Es  ist  Neutrum  und  bildet  daher  im  N.  A.V.  pl.  ahdni)  die  Veda-Fon* 
ahd  gehört  zum  Stamme  Aha),  Dual,  ahnt  oder  V£d.  ahant\  s.  Benf.  Gloss. 
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leren  Casus  entspringen  — wenigstens  der  Instr.  pl.  aksdb'is  — so 
stimmt  dazu  in  Wz.,  Suffix  und  Geschlecht  der  Gothische  Stamm 
augan  (*).  Da  der  Nom.  Acc.  Voc.  pl.  der  Neutra  im  Skr.  zu  den 
starken  Casus  gehört,  so  wäre  hier  von  akidn  die  Form  aksani 
aus  aksdn-a  (s.  §.234.)  zu  erwarten  und  hierzu  stimmt  vortrefflich 
das  Golh.  augon-a  Augen  (S.  1116.  Anm.).  Im  Goth.  erweist  sich 
aber  auch  der  Nom.  Acc.  Voc.  sg.  der  Neutralstämme  auf  an  als 
stark,  daher  augö  für  das  im  Skr.  zu  erwartende  aksa . Dem  Goth. 
Neutralstamme  vatan  Wasser,  wofür  im  Littbauischen,  welchem  das 
Neutrum  bei  Substantiven  überhaupt  entwichen  ist,  der  männliche 
Stamm  wanden  (Nom.  wandü , s.  §.  139.  p.  162.),  stellt  das  Sanskrit 
den  Stamm  udan  gegenüber,  der  jedoch  nur  aus  seinen  Ableitungen 
udan-vat  Ocean  (wörtlich  wasserbegabt)  und  udan-yä  Durst 
(d.  h.  Verlangen  nach  Wasser)  zu  folgern  und  dessen  Geschlecht 
daher  nicht  zu  bestimmen  ist.  Vielleicht  ist  udan  auch  in  den  mit 
uda  Wasser  anfangenden  Compositen  enthalten,  da  schliefsendes  n 
in  solcher  Stellung  regelinäfsig  unterdrückt  wird,  ein  einfaches  uda 
aber  bis  jetzt  sich  nirgends  hat  blicken  lassen.  Die  entsprechende 
Verbalwurzel  lautet  und  (nafs  sein),  deren  Nasal  dem  Lat.  unda 
und  Litth.  wandü  geblieben  ist.  — Vom  Litthauischen  gehört  hin- 
sichtlich seines  Suffixes  noch  der  Stamm  rud-en , Nom.  rudü  Herbst 
zu  dieser  Wortklasse,  und  hinsichtlich  seiner  Wz.  vielleicht  zum  Skr. 

(*)  Der  Zischlaut  der  Skr.  Wz.  mag  ein  späterer  Zusatz  sein  und  fehlt  dem  Gotht- 
schen  wie  dein  Lat.  oculus , dem  Litth.  aki-s  und  der  Griech.  Wz.  C7T  aus  ok.  Für  g von 
augan  sollte  man  nach  §.87.  h erwarten,  also  auhan,  was  vielleicht  der  Form  augan  vor- 
augegangen ist  Dann  wäre  das  u als  Schwächung  des  alten  a zu  fassen,  und  das  a des 
Diphthongs  au  leicht  nach  §.  82.  zu  erklären.  Mit  dem  Skr.  aksa  am  Ende  von  Compo- 
siten ist  schon  früher  der  Goth.  Stamm  iha  oder  aiha  von  haiha  einäugig  verglichen 
worden  (s.  S.  430.). 
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ruh  aus  rud  wachsen,  wozu  auch  unter  andern  das  Slaw.  rod-i-ti 
gebären  gehört. 

927.  Für  eine  Schwächung  des  Suffixes  an  halte  ich  das  Skr. 
betonte  Suffix  in,  welches  mit  Verstärkung  des  Wurzelvocals  Wär- 
ter bildet  wie  vddin  sprechend  (Wz.  vad),  karin  machend^ 
kar,  kr),  hdrin  nehmend,  raubend,  £ sin  wünschend,  n- 
din  kämpfend  (Wz . yud),  savin  auspressend,  welche  nur  an: 
Ende  von  Compositen  Vorkommen,  z.  B.  rta-vddin  Wahrheit 
sprechend,  Yag'urv.  V.  7.,  manyu-sdvin  mit  Eifer  ausprei- 
send (den  Soma),  S.  V.  I.  3.1.,  4.1.).  Einfach  als  Substantiv  er- 
scheint kdmin  Liebender,  Liebhaber.  Hinsichtlich  de: 

Schwächung  des  a zu  i entsprechen  diese  Bildungen  dem  oben 
(§.  926.)  erwähnten  Lat.  Stamme  pect-in  und  den  Gothischen  Ge- 
nitiven und  Dativen,  wie  slau-in-s  judicis,  stau-in  judici  gegenüber 
dem  organischeren  a der  übrigen  Casus,  z.  B.  des  Acc.  stau-an  jß- 
dicem,  des  Nom.  Acc.  pl.  stau-an-s  judices.  Selbst  das  Sanskrit 
bietet  einige  merkwürdige  Wörter  dar,  in  welchen  die  Suffixen/»^ 
in  neben  einander  Vorkommen  und  zwar  so,  dafs  an,  oder  vielmehr 
dn  (s.  §.  924.),  nur  in  starken  Casus  vorkommt,  und  in  über  alle 
diejenigen  schwachen  Casus  sich  erstreckt,  die  nicht,  was  bei  W 
betreffenden  Wörtern  die  schwächsten  Casus  thun,  sich  des  Sulfid 
ganz  entledigen,  und  aufserdem  auf  den  Vocativ,  der  überhaupt^- 
calschwächung  liebt.  Dabei  ist  auch  der  Accent  bei  den  betreib 
den  Wörtern  so  vertheilt,  dafs  die  Casus  mit  dem  Suffix  an  (an) 
der  Accentuation  von  rag  an  König,  He^rr  scher  und  ähnlichem 
Wörtern  folgen,  die  mit  dem  Suffix  in  (den  Vocativ  ausgenommen 
s.  S.  1086.)  der  von  -karin  machend,  - vddin  sprechendes'* 
ähnlichen  Bildungen  auf  in.  So  kommt  z.  B.  von  der  Wz.  nont 
erschüttern  der  Stamm  mant'an  Rührstab  als  Erschütterer 
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(accentuirt  wie  rag  an ) und  hiervon,  durch  Schwächung  der  Wz.,  des 
Suffixes  und  der  Accentuation,  der  Stamm  ma(in , welcher  auch 
am  Anfänge  von  Compositen  erscheint,  und  daher  den  Grammatikern 
als  das  eigentliche  Thema  gilt.  — Der  Analogie  von  munCan , maiin 
folgt  noch  das  schon  früher  erwähnte . panCany  paC'in  Weg,  wo 
das  in  Rede  stehende  Suffix  passive  Bedeutung  hat,  die  wir  oben  an 
dem  griech.  bildungsverwandten  rqtßuiv  wahrgenommen  haben.  Die 
"Wurzel  ist  paf  gehen,  vielleicht  ursprünglich  panC\  es  bedeuten 
also  pdnCan , paC'in  soviel  als  begangener,  betretener.  Im 
Veda-Dialect  gestattet  der  Acc.  sg.  pdnCdnam  und  der  Nom.  pl. 
panCdnas  die  Ausstofsung  des  n,  wornach  die  beiden  sich  berüh- 
renden a-Laute  zusammenfliefsen,  also  panCam , pdnCds , eine  be- 

•• 

achtungswerthe,  wenngleich  zufällige  Übereinstimmung  mit  dem  Grie- 
chischen bildungsverwandten  «W,  ttxcvs,  eUevs  für  eixova,  tixovoe,  eixovas . 

928.  Das  Suffix  in  wird  im  Sanskrit  auch  zur  Bildung  abge- 
leiteter Wörter  gebraucht,  und  bezeichnet  dann  den  mit  der  Sache, 
welche  das  Primitiv  ausdrückt,  begabten,  hat  also  passive  Bedeutung 
wie  das  primitive  paC'in  Weg  als  betretener.  Dieses  in  hat  eben- 
falls den  Ton,  z.  B.  & anin  reich,  mit  Reichthum  begabt  (Nom. 
m.  dtant , nach  §.139.),  von  (Tana  Reichthum;  kesin  behaart, 
schönes  Haar  habend  (von  kdsd  Haar),  als  Subst.  m.  Löwe 
(der  bemähnte);  hastin  und  karin  der  Elephant,  eigentlich 
Rüssel  habender,  von  hdsla , kara  Hand,  Rüssel.  Es  scheint 
mir  keinem  Zweifel  unterworfen,  dafs  auch  dieses  secundäre  in  eine 
Schwächung  von  an  oder  vielmehr  von  an  sei,  welches  sich  im 
Griechischen  und  Lateinischen  in  der  Gestalt  von  wv,  6n  erhalten 
hat  in  Possessiven,  welchen  der  Sprachgebrauch  zum  Theil  vergrö- 
ßernde Bedeutung  verliehen  hat,  wie  man  auch  mehrere  der  betref- 
fenden Sanskrit -Bildungen  als  Ampliative  fassen  kann,  indem  z.  B. 
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hei'-in  als  Löwe,  der  vielhaarige,  dant’-ln  (zahnbegabt)ils 
Elephant,  der  grofszähnige,  darisfr-in  (von  ddnsträ  Zahn, 
als  Eber,  der  mit  Hauern  begabte  ist.  So  im  Griech.  z.  B.  die 
Stämme  und  zugleich  Nominative  yva$y-wv  Dickback  (eigentlich 
blofs  Backen  habend),  K£<paX’-wv  Dick  köpf,  yarr^-wv  Dick  bauch, 
grofsen  Bauch  habend,  ÜAour’-cov  eigentlich  grofsen  Reichthuß 
habend;  im  Lateinischen  z»  B.  nai-ön  (*),  capit-ön , Jront  wi,  pt- 
d-ön , bucc-on , lubt-ön , gut-dn . Caes-dn , von  verlorenem  Stamm* 
worte,  hängt  vielleicht  nebst  caesarics  mit  dem  Skr.  kesä  (noo. 
kesa-d)  Haar  zusammen,  obwohl  das  Skr.  s (aus  k)  im  Latein,  c 
erwarten  liefse.  Ist  aber  trotzdem  der  auch  von  Pott  (E.  F.  p.  6!$.) 
vermuthete  Zusammenhang  gegründet,  so  dürfen  wir  in  dem  Namen 
Cnes-ön  einen  Bildungsverwandten  der  oben  erwähnten  Skr.  Benen- 
nung des  Löwen  ( kes'-in  aus  kes'-dn)  und  des  Eigennamens  ein» 
Dänava  erkennen,  dem  wir  in  Käiidäsa’s  Urvas’i  begegnen,  währet 
die  weibliche  Form  des  gedachten  Wortes. (kdi'-ini)  im  Nalus  * 
Name  einer  Dienerin  der  Damayanti  erscheint.  Was  die  Acceotü- 
tion  anbelangt,  so  stimmen  die  betreffenden  Griechischen  Pos#- 
siva  zü  den  Sanskritischen  Nom.  agentis  auf  an , an;  man  tct- 
gleiche  z.  B.  den  Plural  ya<rTQU)v»ts  mit  rägän-as . Merkwürdig  & 
die  weibliche  Form  jyyjuva  (für  ^jyyjtvia);  sie  stimmt  zu  rri** 
fjLeXciiva  (s.  §.  119.),  setzt  also  einen  männlich -neutralen  Stammet® 
voraus  und  vertritt  die  Sanskritischen  weiblichen  Possessivs  wie  ki- 
din i die  (schöne  oder  viel)  Haare  habende,  für  keidnl  & 
stützt  sich  Seoairaiva  der  Form  nach  nicht  auf  ^E^airovr,  sondern  ^ 
einen  vorauszusetzenden  männlichen  Stamm  &E^a7rav  und  vertritt  <fe 

(*)  Im  Sanskrit  hätte  man  von  näsd'  Nase  ein  durch  in  abgeleitetes  n&s’-in  tt 

erwarten. 
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Sanskritischen  Feminina  wie  ragiii  (Herrscherin,  Königin)  für 
ragani  und  dieses  für  rag  an L 

929.  Es  ist  wichtig  zu  beachten,  dafs  da  wo  das  Griech.  pos- 
sessive Suffix  ujv  nicht  auf  Personen,  sondern  auf  Raume  sich  be- 
zieht, welche  mit  der  durch  das  Slammnomen  ausgedrückten  Sache 
begabt  sind,  die  oben  (S,  1084.)  als  die  energischere  und  lebensvollere 
erkannte  Accentuation  durch  die  schwächere  ersetzt  wird,  indem  der 
Accent  von  der  ersten  oder  zweiten  Sylbe  des  Wortes  auf  das  Suffix 
herabsinkt,  also  z.  B.  hrirw  — eigentlich  mit  Pferden  begabt, 
mit  dem  zu  supplirenden  Nebenbegriff  des  Raumes,  also  Pferde- 
stall — so  ävty-dv,  yvvatK-wv,  o/v’-cJv,  afncO' -uv , <rir  •wv9 

jLtsAiara*’-wV,  7te^i7t eqe-oov  (*),  im  Gegensatz  zu  den  lebenden  Besitzern 

der  bezeichncten  Sache,  wie  yva-Swv,  riAouruiv,  %etAwv,  Ke^aAwv,  Tu- 
•• 

%ww.  Übertragen  vom  besitzenden  Raume  auf  die  Zeit  bildet  das 
betonte  Suffix  wv  auch  die  Monatsnamen,  bei  welchen  das  vorange- 
hende * überall  dem  Primitivum  angehört,  wo  dieses  sich  wirklich 
nachweisen  läfst;  daher  z.  B.  focupY\ßo\i-wv,  eigentlich  mit  dem  Jagd- 
feste begabt,  und  daher  Monat  des  Jagdfestes.  Das  Sanskrit 
bildet  durch  das  Femininum  des  Suffixes  in  (=  Gr.  wv)  Wörter, 
welche  den  mit  der  bezeichneten  Sache  versehenen  Ort  ausdrücken, 
wenigstens  kommen  von  allen  Benennungen  der  Lotusblume  Wörter 

(*)  Ich  fasse  das  £ von  TTEgiTTEQE-oov  fiir  die  Verdünnung  des  Endvocals  des  Stammes 
des  Grundwortes,  welches  in  tte/jiTTEq'-uiv  nach  dem  vorherrschenden  Princip  (s.  §.9il.) 
unterdrückt  ist  So  dß7TEXe-wv  neben  dfJUTEK- tt)V,  oive-wv  neben  CiV-wv,  (ig$e-<jov  ne- 
ben £o<^- wv;  %oAk€-u»',  hvxpe-iüv.  Zudem  £ von  kwvwttegov  gibt  der  Primitivstamm 
KU)VU)7T  keine  Veranlassung,  es  wird  wobl  durch  die  Analogie  der  Formen,  wo  das  £ auf 
den  Endvocal  des  Primitivstammes  sich  stützt,  und  dessen  Ursprung  nicht  mehr  in  dem 
Bewußtsein  der  Sprache  liegt,  herbeigezogen  sein.  Hinsichtlich  der  Schwächung  von  0 
zu  £ vergleiche  man  die  Vocative  wie  Aux£  von  Auxo  (§.  204.). 
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auf  iniy  welche  Lotusfcld , Lotusteich  bezeichnen,  wie  z.  B.  pad- 
m-ini  von  padma.  Hierzu  stimmen  merkwürdig  im  Griechischen 
Feminina  wie  £oA’-wvia,  eigentlich  rosenbegabte,  daher  Rosen- 
garten, wo,  wie  in  den  oben  (§.  !19.)  erwähnten  Formen  auf  t{u, 
= Skr.  tri , dem  weiblichen  Charakter  t noch  ein  unorganischest 
zur  Seite  getreten  ist,  also  -u ma  =■  ini  aus  äni. 

930.  Das  Suffix  ana,  Fern,  and  und  anif  welches  wir 
bereits  als  Bildungsmittel  abstracter  Substantive,  wie  gdm-ana-n 
das  Gehen,  kennen  gelernt  haben,  und  worauf  sich  die  Infinite 
verschiedener  Indo -Europäischer  Sprachen  stützen  (*),  halte  ich  für 
identisch  mit  dem  Demonstrativ  aria  (s.  §.  372.  ff.).  Dieses  Suf- 
fix bildet  im  Sanskrit  unter  andern  auch  proparoxytonirte  Appel- 
lative gen.  neut.  oder  masc.,  wie  najr-ana-m  Auge  als  leitend« 
(Wz.  ni  mit  Guna),  lö'c-ana-m  id.  als  sehendes  (Wz*  löc),  u- 
d-ana*m  Mund  als  sprechender,  Idp-ana-m  id.  (Wz.  Ja? 
sprechen,  vgl.  Lat.  loquor  und  labium ),  dds-ana-m  und  ddi- 
ana-s  Zahn  als  beifsender  (Wz.  dans  aus  dank  = Gr. 
vd'h-ana-m  Wagen  als  fahrender  (**),  tdp- ana-s  Sonne  & 

brennende,  ddh-ana-s  Feuer  als  brennendes,  darp-ana-i 

$ 

Spiegel  als  stolz  machender  (Wz.  darp , drp  im  Caus.),  to* 

(*)  S.  §§.  849.  (p.  1211.)  850.  874.  875.  Zu  den  weiblichen  Abstracten  auf  3^ 
wie  y&6-and  das  Bitten  (§.875.)  habe  ich  noch  den  Goth.  Stamm  ga-maii-cK"1 
(Nom.  -and)  das  Zerschneiden  als  ein  im  Goth.  einzig  dastehendes  Analogon  nwl» 
tragen,  welches  sich  nur  durch  das  im  Germanischen  den  ursprünglich  vocaliscb  endigend 
Stämmen  so  häufig  antretende  n von  seinen  Skr.  Vorbildern  unterscheidet  (s.  §■  1&)* 

(**)  Passive  Bedeutung  haben  z.  B.  say-ana-m  Lager,  Bett  und 
Sitz.  Zu  ersterem  stimmt  das  Zeud.  s ay-ane-m.  Ein  anderes  Beispid 

im  Zend  ist  khar-ane-m  Nahrung  als  gegessen  werdende (ßurnoc- 

Ya§na  p.550.). 
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r-ana-s  Bot  als  übersetzendes.  Hierzu  stimmen  schön,  auch  hin- 
sichtlich der  Accentuation,  Griechische  Stamme  auf  avo,  und  zwar 
zu  den  Neutren  solche  wie  tytir-avo-v  (Sichel  als  ab  sch  neiden  de), 
•yXvfp-avo-v,  xoTr-avo-v,  ogy-ctvo-v,  nfy-avo-v  (für  r yihccvov),  o%-avov  (als 
Mittel  zum  Halten),  crxcV-avo-v  (*).  Beispiele  mit  passiver  Bedeutung 
sind  7 rXctc-avo-v,  ttott-civo-v,  TVfnr-avo-v.  Zu  den  männlichen  Formen 
wie  ddh-ana-s  Feuer  als  brennendes  stimmen  <m<p-avo-s,  %o- 
avo-e , yJ$-avo-g.  Vom  Litthauischen  gehören  höchst  wahrscheinlich 
Wörter  wie  tek-üna-s  Läufer  hierher,  wobei  der  erste  Vocal  des 
Suffixes  hinsichtlich  der  Qualität  sich  geschwächt,  hinsichtlich  der 
Quantität  sich  verlängert  und  den  Ton  auf  sich  gezogen  hat.  An- 
dere Beispiele  sind:  beg-una-s  Flüchtling,  klaid-üna-s  Irrgeist, 
pa-klaid-itna-s  Herumstreicher  {k/ys-tu  ich  irre,  praet.  klyd-au ), 
lep-üna-s  Weichling,  mal-una-s  Mühle,  rij-una-s  oder  ryj-una-s 
Fresser  (ryj-ii  ich  verschlinge,  fresse).  — Vom  Gothischen  ge- 
hört vielleicht  der  Stamm  thiud-ana,  Nom.  thiudan-s , König  hier- 
her, wenn  es  ursprünglich  herrschender  bedeutet  (**).  Im  Alt- 
hochdeutschen steht  der  männliche  Stamm  wag-ana  Wagen,  Nom. 
Acc.  wag-an , abgesehen  vom  Geschlecht,  in  schönem  Einklang  mit 
dem  oben  erwähnten  Sanskr.  vah-ana-m . — Das  in  Rede  ste- 
hende Suffix  bildet  im  Sanskrit  auch  Adjective  mit  Betonung  der 
Endsilbe  des  Suffixes,  wie  soU-and  schön  (s6t>-ana-s , -and, 

(•)  So  wie  im  Skr.  das  auch  in  die  Wortbildung  eingreifende  ay  der  Causalia  und 
Verben  der  lOten  Kl.  vor  dem  Suf6x  ana  abfallt  (darp-ana-sy  nicht  darpayana-s ), 
io  im  Griech.  das  a der  entsprechenden  Verba  auf  au>,  daher  (TxeV-avo-v,  dessen  a nichts 
nit  dem  von  CTKS7rdu)  zu  tbun  hat 

(**)  Die  verlorene  Wz.  tliud  ist  vielleicht  eine  Erweiterung  des  Skr.  tu  wachsen 
'wovon  tav-as  Stärke),  die  wir  bereits  im  Goth.  in  der  Form  tav  wabrgcnommen  ha- 
>en,  s.  S.  1342.  Anm.  (*•*). 
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• and-m),  eigentlich  glänzend  (Wz.  suS  glänzen),  g'val-aw 
flammend,  cal-ana  wankend , zitternd  (*).  So  im  Griechischen 
< TtuTT-avo-s  deckend,  ix-avo-e  zukommend. 

931.  Betrachten  wir  nun  etwas  näher  das  Skr.  Suffix  as,  des- 
sen Dativ  wir  bereits  oben  als  Ausgang  Vedischer  Infinitive  wahr«e- 
Dommen  (s.  §.  854.),  und  dessen  Ursprung  wir  in  der  Wz.  as  des 
Verb,  subst.  gesucht  haben  (s.  §.  853.  u.  855.).  Die  Indischen  Gram- 
matiker erkennen  jedoch  nur  solche  Formen  auf  asd  als  Infinitm, 
d.  h.  als  Vertreter  der  Form  auf  tum  an,  denen  kein  anderer  Ca® 

desselben  Stammes  zur  Seite  steht,  wie  dies  z.  B.  bei  gwds-i  am 

•• 

zu  leben,  dem  einzigen  Überrest  des  Stammes  givds  der  Fall  ist 
Dagegen  gilt  cdkias-6 , welches  wir  in  einer  oben  (S.  1224.)  ehr- 
ten Stelle  des  Rigveda  einem  Dativ  des  gewöhnlichen  Infinitivs  h 
gleichem  Verhältnis  zur  Seite  stehen  sehen,  dem  Scholiasten  Sajai 
nicht  als  Infinitiv,  offenbar  darum,  weil  cdksas  das  Sehen  in  sei- 
ner Declination  vollständig  erhalten  ist,  und  namentlich  einen  No- 
minativ hat,  den  man  bei  der  Form  auf  tu  auch  in  den  Vedas  im 
einfachen  Zustande  vermifst  (**).  — Das  regelmäfsige,  von  den  b- 

(*)  Zu  dieser  Wortklasse  siehe  ich  das  Zendische  sav-ana  lebend^ 

Burnouf,  Ya$na,  Notes  p.  81.  u.  88.  n.)  von  der  zusammengezogenen  Wz.  su,  fiir/* 
(vgl.  S.  128.  u.  §.  58.). 

(**)  gtoä  tu  vita,  welches  im  Nominativ  vorkommt,  würde  ich  mit  Benfey  für  eine 
Infinitiv  halten,  wenn  man  es  in  Sätzen  fände  wie  na  sakndti  givätum  erb»1 
nicht  leben,  oder  wie  givitan  givätum  vitam  vivere.  In  den  von  Benfey 
sar  p.  72.)  angeführten  Stellen  genügt  aber  die  Bedeutung  vita;  auch  ist  givdtu  ni<k 
wie  die  Infinitive  auf  tu  ein  Fern.,  sondern  ein  Mascul.  und  Neutrum  (s.  Unadi  1.75-X11^ 
bedeutet  wie  das  Lat  Wurzel-  und  bildungsverwandte  victus  aufser  Leben  auch  Kö- 
rung, Speise,  Lebensmittel  (gekochter  Reis  u.  a.),  ferner  Heils Htelt  ds 
leben  machendes.  Wenn  aber  Benfey  in  seiner  so  eben  erschienenen  „vollständig# 
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lischen  Grammatikern  mit  Rücksicht  auf  die  Verschiedenheit  der  Be- 
tonung, asun  oder  osi  genannte  Suffix  bildet: 

Grammatik  der  Sanskritsprache”  p.  4 Jl.  sagt,  gtvdtum  erscheine  in  den  Veden  „ent- 
schieden” als  Infinitiv,  so  kann  ich  diese  Entschiedenheit,  wenigstens  aus  den  im  Glossar  zum 
S.  V.  citirten  Stellen,  nicht  entnehmen,  wie  ich  auch  aus  den  V£dischen  Infinitiv -Dativen 
auf  tav4  nicht  mit  Benfey  die  männliche  Natur  dieser  Infinitive  folgern  kann,  da  ja,  wie 
der  genannte  Gelehrte  selber  in  §.  727.  V.,  der  als  Beweis  angeführt  wird,  sagt,  die 
Feminina  auf  u im  Dativ  arbiträr  av4  bilden,  während  es  die  Masculina  nothwendig 
thun.  Von  der  Willkiihr,  sich  im  Dativ  sowohl  der  Endung  i mit  Guna,  als  auch  der 
Endung  di  bedienen  zu  können,  machen  nun  die  Vidischen  Infinitiv- Dative  wirklich 
dadurch  Gebrauch,  dafs  sie  sich  sowohl  der  einen  wie  der  andern  Form  bedienen,  mit  der 
Eigenthiimlichkeit,  dafs  sie  auch  vor  der  schwereren,  ausschliesslich  weiblichen  Endung  di 
das  u des  Suffixes  guniren.  Ich  berufe  mich  hier  nicht  wieder  auf  das  Gerundium  auf  tvd9 
da  sich  Benfey  (I.  c.  p.  424.  ff.)  gar  nicht  darüber  ausspricht,  welchem  Geschlecht  und  welr 
ehern  Casus  und  überhaupt,  welcher  grammatischen  Kategorie  diese  Form  angehört;  da  er 
jedoch  p.  426.  §.911.  bemerkt,  dafs  a/an  kptvd  „thue  nicht”  eigentlich  „genug  ge- 
than”  bedeute,  so  könnte  man  glauben,  dafs  die  Form  auf  tvd  in  Construction  mit  alam 
ein  Part  perf.  pass,  sei,  während  meiner  Überzeugung  nach  a/an  kptvd  eigentlich  „ge- 
nug mit  Thun”  bedeutet,  und  krtvd  hier  ganz  entschieden  als  ein  abstractes  Substanti- 
Yum  im  Instrum,  sich  ausweist  (s.  S.  i2<)4.).  Sonderbar  mag  es  scheinen,  wenn  man  dieses 
Gerundium,  oder  vielmehr  die  gleichbedeutende  Form  auf  ya  (wegen  der  Belastung  durch 
Composition)  in  Constructionen  wahrnimmt,  wo  man  statt  desselben  eine  Präposition  ge- 
brauchen könnte;  aber  auch  hier  läfst  uns  die  Auffassung  der  gedachten  Form  als  Instru- 
mentalis eines  abstracten  Substantivs  oder  Gerundiums  nicht  im  Stich,  denn  atikramya 
paroatan  na  dt , nach  Benfey  „d  er  FI  ufs  h inter  d em  Berge”  heifst  eigentlich  „der 
Flufs  nach  Überschreiten  den  Berg  (des  Berges)”  d.  h.  der  Flufs,  zu  dem 
man  nach  Übersteigung  des  Berges  gelangt;  amaratvam  apahdya  (Arg*. 
3.47.)  mag  füglich  durch  „aufs  er  der  Unsterblichkeit”  übersetzt  werden,  allein 
apahdya  wird  dadurch  nicht  zur  Präposition,  denn  es  bedeutet  eigentlich  mit  Ver- 
lassung,  d.h.  mit  Ausnahme  (der  Unsterblichkeit),  und  die  Instrumental -En« 
'dong  des  Gerund.  (s.  §.  887.)  drückt  hier,  wie  sehr  gewöhnlich,  das  Verhältnifii  mit  aus. 
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A)  Abstracte  Neutra  mit  dem  Ton  auf  der  Wurzelsilbe  und 

gewöhnlich  mit  Gunirung  gunafähiger  Vocale;  z.  B.  leg'-as  Glam 
(Wurzel  //g  schärfen),  vurc-as  id.,  säh-as  Kraft,  rönh-ai 
Schnelligkeit,  äiig-as  id.,  idras  id.  (Wz.  /or,  ^//hinüber* 
schreiten),  sdv-as  Stärke,  Zend.  sav-as  Nutzen  (Wz. 

iu  aus  svi  wachsen),  tdv-as  Sta  rke  (Ved.;  /u  wachsen),  rah-ai 
Geheimnifs  (Wz.  rah  verlassen),  mdh-as  Gröfse  (Wz .mal. 
maiih  wachsen),  nam-as  Beugung,  Verehrung,  Anbetua», 
Zend.  nemas , tdp-as  Bufse,  eigentlich  das  Brennen, 

v-as  Uni  wand  eluug,  Verehrung,  Ved.,  eigentlich  Gang  (1fr. 
du  gehen). 

B)  Neutrale  Appellative  mit  activer,  zum  Theil  mit  passiverBe* 

dcutung,  mit  Betonung  der  Wz.  und  Guna,  z.  B.  sar-as  Teic  h,  V«L 
Wasser  als  fliefsendes  (Wz.  sar,  sjr  sich  bewegen),  srät-ti 
Ohr  als  hörendes,  Zend.  sravas  id.  (Wz.  / rw),  for- 

mell das  Gr.  K?i(F)-os;  cdks-as  Auge  als  sehendes  (#),  rö<f-M 
Ufer  als  hemmendes,  cet-as  Geist  als  denkender  (Wz. eint) 
eit ),  man-as  id.,  Zend.  djMpvg  man-as  Geist,  Gedanke  (Gr. 

I uev-cs;  Wz.  denken),  srd'-t-as  Strom  als  flieh«* 

der  (**),  päya-s  Wasser,  Milch  als  getrunken  werdendest 

(*)  Wie  das  Abstractum  ^pj=f^ddAr.r as  nur  im  Vdda-Dialekt,  r o caks 
bedeutet. 

(**)  Wz.  sru  mit  eingeschobenem  t (Unädi  IY.  203.);  so  noch  rit-a-s  SaisfB 
von  ri  fliefsen.  Eingefugtes  t zeigt  pd-t-as  Wasser  (1.  c.  205.)  als  getrunlfl 
werdendes.  Auch  n oder  n wird  eingeschoben,  nämlich  in  dp-n-as  Handlung, 
neben  ap-as  und  äp-as  (Wz.  dp  erlangen  mit  Prap.  sam  vollenden), 
Wasser,  Wz.  or,  /•  sich  bewegen.  Man  vergleiche  catur-ry-dm  TtTCa ,u 
catur.  Vom  Lateinischen  gehören  pig-n-us  (W z.  pag\  faci-n-us  und  vielleicht 
hierher,  wenn  letzteres  hinsichtlich  seiner  Wz.  mit  dem  Skr.  md  messen  (mitPfjp  r' ' 
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pt  trinken),  e(£-a$  Holz  als  gebrannt  werdendes  (Wz.  incf 
anzünden),  väc-as  Rede  als  gesprochene,  Zend.  jjsupM/p  va- 
C-as  id.  Hieran  reihen  sich  im  Veda -Dialekt  einige  Masculinstämme 
wie  vdk das  Ochs  als  ziehender,  wenn  es,  wie  die  Grammatiker 
annehmen  (s.  Böhtling,  Unädi- Suffixe  IV.  220.),  von  der  Wz.  vah 
stammt,  mit  dem  Zusatz  eines  Zischlauts.  Es  könnte  aber,  wie  ich 
lieber  annehme,  von  vaks  wachsen  kommen,  so  dafs  es  eigentlich 
der  Grofse  bedeuten  würde,  wie  die  Benennung  des  Büffels, 
mahisä,  von  einer  anderen  Wz.  des  Wachsens.  Vereinzelt  steht 
das  oxytonirte  weibliche  us-ds  Morgenröthe  als  glänzende, 
Zend.  us-as  id.  ebenfalls  fern.,  Acc.  usaon~, 

hem  = Ved.  usdiom  (Wz.  3x^1/$  brennen,  hier  glänzen).  Die- 
ses Wort  verdient  besondere  Beachtung,  weil  es  im  Veda -Dialekt 
nicht  blofs  im  Nom.  sg.,  sondern  gelegentlich  auch  in  anderen  star- 
ken Casus  und  sogar  im  Genit.  pl.  (usd'-sdm,  s.  Benf.  Gloss.)  ein 
langes  d zeigt  (*),  und  so  gleichsam  die  Lat.  Form  auror-a  ( 6 = d) 


nir  — nir-md  — schaffen,  erzeugen  zusammenhängt;  vom  Griechischen  Wörter 
wie  -0?,  KTY\-  V-C?,  ^a-V-CC,  TEQ'Xj-V-OSi  dor.  TQE%-V-0g  (vgl.  T£fX,W,  T £1% 

Skr.  dj-h  aus  darh  oder  droh  wachsen),  Tfjus-v-c?.  Letzteres  enthält,  wie  das  Lat./o- 
ci-n-us , den  Klassenvocal  des  Verbalthema’s.  Vom  Zend  gehört  hierher  kha- 

re -n-as  Glanz  (Nom.  Acc.  kharcndy  nach  §.56*’.,  Gen.  kharcnanh~d , nach  §.  56**.) 
von  der  Wz.  khär  = Skr.  sear  glänzen  (s.  §.35.  u.  S.  1 1 45.  Anm.),  dessen  6 aus 
§.30.  erhellt  Mit  den  einen  / -Laut  einschiebenden  Skr.  Bildungen  wie  s rd'-t-as,  pd!~ 
t-os  könnte  man  das  Griech.  ( xeyt-S-og  zusammenstellen,  im  Fall  es  nicht  von  fieyag 

stammt,  sondern  wie  dieses  von  der  verdunkelten,  ihres  Verbums  verlustig  gegangenen 

» 

Wurzel  [Aiy  = Skr.  mah , mafih  wachsen. 

(*)  Die  Form  usds-d  am  Anfänge  copulativer  Composita  erklärt  sich  nun  als  v£- 
dische Dual- Endung  des  Stammes  usdsy  da  der  V£da- Dialekt,  wie  schon  anderwärts  be- 
merkt worden,  auch  am  ersten  Glied  solcher  Composita  die  Dual- Endung  zulälst 
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vorbereitet,  welches  sich  durch  das  beigefugte  a zu  dem  Skr.  uioi 
so  verhält  wie  oper-a  zu  oper , Thema  der  obliquen  Casus  von  opu* 
= Skr.  äp~as  Werk  (*). 

C)  Adjcctive  mit  der  Bedeutung  des  Part,  praes.,  die  in  T«r* 
bindung  mit  dem  vorhergehenden,  im  accusativen  Verhältnifs  stehea- 
den  Substantiv  zum  Theil  als  Appellative  erscheinen,  im  Veda -DWeil 
aber,  der  uns  hiervon  besonderer  Wichtigkeit  ist,  auch  in  der  Coo- 
position  ihre  adjective  Natur  beibehalten.  Vedische  Beispiele  ssd: 
nr-cäks  as  Menschen  sehend,  nr-mdnas  der  Menschen«* 
denkend,  nr-vahas  Menschen  oder  Männer  fahrend,  stöm- 
vdhas  Loblied  bringend,  visvä-d' ä-y-as  alles  tragend  (mit 

(*)  Aus  dem  Ved.  Instrum,  us  ad-b  is , zu  dem  sich  wohl  als  Dativ- Ablat.  dift 
us  a'd-l> y as , als  Loc.  us  alsu  finden  wird,  möchte  ich  nicht  mit  Benfey  (Gramm,  füiv 
die  Folgerung  ziehen,  dafs  as  aus  at  des  Part,  praes.  entstanden  sei,  da  s im  $ir  L': 
auch  in  der  gewöhnlichen  Sprache  nach  bestimmten  Gesetzen  sich  in  / umwandelt 
z.  B.  von  vas  wohnen  das  FuL  rat-sydmi  und  der  Aor.  dvdt-sarn.  Zudem  tr*®* 1 

I 

sich  auch  das  s unseres  Suffixes  durch  die  verwandten  Griechischen,  Lateinischen,  Ge**- 
nischen,  Litthauischen  und  Slawischen  Formen  als  ein  schon  vor  der  Zeit  der  Spndttf- 
nung  dagewesener  Zischlaut,  der  im  V£d.  Sanskrit  an  dem  betreffenden  Worte 
fange  von  Compos.  auch  in  rübergeht  (us’ ar-büd  früh  wachend).  Ich  erinnere 
daran,  dafs  der  Wortstamm  ap  Wasser  vor  b’  der  Casus-Endungen  sein  p in  & 
hen  läfst,  ohne  dafs  man  daraus  folgern  kann,  dafs  o/>,  worauf  das  Lat.  aqua  nndi-'1 
ahva  Flu  fs  sich  stützen,  überhaupt  aus  ad  oder  at  hervorgegangen  sei.  Eber  würdet 
mit  Weber  (V.  S.  Sp.1. 18.)  annehmen,  dafs  nur  die  Formen  mit  d einem  SütM** 
(Wz.  at  sich  bewegen)  angehören.  So  passend  jedoch  diese  Wurzel,  wekkr*| 
genannte  Gelehrte  I.  c.  eine  zahlreiche  Familie  nachgewiesen  hat,  zu  einer  Benennet** 
Wassers  ist,  so  ziehe  ich  doch  die  Annahme  vor,  dafs  der  Umstand,  dafs  inForntfc** 
ab-byas  der  Stamm  von  der  Endung  sich  weniger  scharf  absondert,  ab  wenn  eine  ^ 
von  verschiedenem  Organ  der  Endung  vorangeht,  zur  Verwandlung  des  p in  d statt 

I 

anlassung  gegeben  hat 
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‘uption.  y,  s.  §.  43.),  risadas  ( risa-adas ) die  Feinde  verzeh.* * 
•end.  Hierher  gehört  das  Zend.  as-aög-as  Reinheit 

zerstörend,  wenn  Burnouf’s  Analyse  dieses  Wortes  richtig  ist  (Etudes 
).  167.).  Im  Veda -Dialekt  gibt  es  auch  einfache  Adjective  dieser  Art,  mit 
lern  Accent  auf  dem  Suffix,  z.  B.  tar-äs  schnell,  eigentlich  eil  end , 
;egen  taras  Schnelligkeit;  taväs  stark,  eigentlich  gewachsen, 
;egen  täv-as  Stärke,  mahas  grofs,  ebenfalls  ursprünglich  ge- 
vachsen  (*),  apds  handelnd  (als  Krieger,  Opferer,  s.  Benf. 
Glossar  zum  S.  V.  8.  v.)  gegen  apas  Werk;  ayds  gehend,  eilend, 
chnell  (s.  Benf.  l<  c.).  Letzteres  verlängert  das  a des  Suff,  in  der- 
elben  Weise  wie  usäs . Passive  Bedeutung  hat  yai-as  berühmt 

gegen  yäsas  Ruhm),  eigentlich  gepriesen  (vgl.  Zend.  d-ySsd 
ch  preise,  verherrliche  (s.  S.  28.). 

932.  Zu  A)  stimmen  Griech.  Abstracta  auf  og,  c(<r)-ov  (**),  z.  B. 
l/evS-ogy  juvj^-ov,  v>j’9‘-o?,  (=  Skr.  räh-asy  s.  §.  931.  A ),  K>j£-ogf 

foey-og  (Vöd.  b'arg-as  Glanz  für  Urag~asy  Wz.  Urdg  glänzen , 

ius  br&g ),  (das  Sitzen)  (***),  ira$-cg,  p.a$-ogy  &dq<r-og.  Ein  Femi- 

. ■ 

(*)  Vgl.  mahdt  grofs,  von  derselben  Wz.,  eigentlich  ein  Part  praes.  mit  der  Be- 
eutung  des  Part.  perf.  und  mit  der  Anomalie,  dab  die  starken  Casus  das  a verlängern, 
\so  m ahänt  (ur  mahant  zeigen. 

(*#)  S.  §.  128.  Der  vocalische  Unterschied  zwischen  og  nnd  e(a*)-oc  etc.  beruht  wahr- 
cheinlich  darauf,  dafs  bei  Belastung  des  Stammes  mit  Casus-Endungen  die  Sprache  den 
•ichteren  Vertreter  des  alten  a dem  schwereren  vorzieht,  in  merkwürdiger  Übereinstim- 
mung mit  dem  Altslawischen,  wo  z.  B.  dem  Skr.  nab  as  und  Gr.  vitpog  die  Form  NEEO 
ebo,  dem  Genit.  na  b as  -as , VE<pe(cr)-og  aber  die  Form  NEEECE  nebes-e  gegenübersteht 

vgl.  die  etwas  abweichende  Auffassung  von  S.  351.  Z.  1.2.). 

« * 

(**•)  Das  entsprechende  Skr.  säd-as  hat  im  gewöhnlichen  Sanskrit  die  Bedeutung 
Versammlung  angenommen,  kommt  aber  in  den  V£da’s  noch  mit  der  Bedeutung  Sitz 
'or  (so  Yag  ur-V^da  19.59.).  Über  das  Lat  scdds  s.  p.  1352.). 
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ninstamm  auf  09  mit  durchgreifendem  o-Laut  und  Verlängerung  <fe$» 
selben  iin  Nom.  ist  a<£-o$,  wovon  cu&J-c,  a/<$o(<r)-o$.  Auch  als  secun* 
däres  Suffix  erscheint  0?,  tg  im  Griech.  als  Bildungsmittel  neutraler 
Abstracta  und  zwar  gelegentlich  mit  Vocalsteigerung,  zum  Ersatz  für 
die  Verstümmelung,  der  adjectivischen  Staramwörter  (vgl.  S.  409.); 
daher  z.  B.  ytevtc-og  von  yAuxo-c,  EqsvS’-og  von  igv-S-go-g,  wk’-k  toü 
/jiaKgo-g.  Vielleicht  sind  auch  die  Zendischen  neutralen  Abstracfe 
frathas  Breite,  bahz-as  Länge,  mazas  Gröfse, 
j berez-as  Höhe  (*)  von  adjectiver  Herkunft  und  haben 
wie  die  gedachten  Griech.  Formen  das  Suffix  des  Stammwortei  ror 
dem  Biidungsmittel  des  Abstractums  abgelegt.  Merkwürdig  ist  die 
fast  buchstäbliche  Übereinstimmung  zwischen  frathas  ua<f 

dem  Griech.  7 rAaro?;  banz-as  stimmt  zu  ßaS-og  und  wurzelhaft  iw 
Skr.  bahü  (wahrscheinlich  aus  badü)  viel,  und  noch  mehr  zu  des 
Compar.  bdiihiyas  und  Superlativ  bdhhisfa,  & 

man  zwar  von  bahula  ableitet,  die  aber  mit  eben  so  viel  Rechte 
bahu  gezogen  werden  können.  Die  Wurzel  ist  banh  wachsen. 
maz-as  Gröfse  stimmt  zu  /uyjx-cc,  dessen  x,  so  wieda 
von  fjuiK-qo-g  wahrscheinlich  nur  eine  Verschiebung  von  y ist, 
ich  zweifle  kaum,  dafs  diese  beiden  Wörter  mit  fxsyag  zu  einer  md 
derselben  Wurzel  gehören,  die  im  Sanskrit  manfi  lautet  und  wacb* 

1 

sen  bedeutet.  Das  Vedische  Schwesterwort  zu  maz-*1 

und  ixYitiog  ist  mdh-ast  welches  gewifs  nicht  blofs  Glanz  (s.  Ben* 
fey’s  Glossar),  sondern  auch,  und  zwar  primitiv,  Gröfse  bedeut#, 
und  ich  glaube,  dafs  auch  dieses  Abstractum  nicht  unmittelbar  t® 
der  Wurzel,  sondern,  ebenso  wie  das  gleichbedeutende 
von  mahat  oder  einem  anderen  „grofs”  bedeutenden  Adj.  derselbe 

(*)  S.  Burnouf  „Ya$na”  Notes  pp.  12.  l4.  99. 
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Wurzel  stammt.  Zum  Zend.  frathas  Breite  dürfte  sich  wohl  auch 
noch  in  den  Veden  ein  gleichbedeutendes  prdt'-as  als  Abkömmling 
von  prCu  finden,  und  zu  btrez-as  von  dem  Participialstamm  be - 
rez-at  (stark:  berez-ant)  Höhe,  bietet  uns  wirklich  der  erste  Theil 
des  componirten  Namens  brhas-päti  (in  der  gewöhnlichen  Sprache 
vrhas -),  sofern  es,  wie  ich  glaube,  ursprünglich  Herr  der  Gröfse 
bedeutet,  das  entsprechende  Skr.  Schwesterwort.  — Das  Lateinische 
zeigt  das  Skr.  neutrale  Suffix  as  in  vier  Gestalten,  jedoch  vorherr- 
schend in  der  von  us , er-is  (*).  Die  übrigen  Formen  sind  us , or-is\  ur9 
or-is  und  ur,  ur  is.  Zu  der  in  Rede  stehenden  Wortklasse  (§.  931. 
Ä)  liefert  das  Lat.  Neutral -Suffix  nur  wenige,  in  ihrer  Wurzel  ver- 
dunkelte  Überreste,  nämlich  röb-ur  (vgl.  röb-us-lus , s.  §.  824.),  wel- 
ches, wie  das  Vedische  tav-as  Stärke,  von  einer  Wz.  kommt,  welche 
wachsen  bedeutet  (**);  ferner  J oed-us{ ***)  und  scel-us  (sceles-lus)  (*}•). 
[n  der  Regel  ersetzt  das  Latein,  bei  dem  in  Rede  stehenden  Suffix 
als  Bildungsmittel  abstracter  Substantive,  das  Neutrum  durch  das  Mas- 
culinum  und  zwar  mit  Verlängerung  des  Vocals  (6r  aus  ds)t  der  aber 
Im  Nominativ  durch  den  Einflufs  des  schliefsenden  r wieder  gekürzt 

<*)  s.  §.  22.  Das  e der  obliquen  Casus,  für  »,  welches  man  nach  §.6.  erwarten  konnte, 
verdankt  seinen  Ursprung  dem  folgendem  r (vgl.  §.  7 JO.). 

(••)  Skr.  Wz.  ruA  wachse n aus rudf,  und  /-</  id.  aus  rad'  oder  ard*  (s.  §.  1.).  Mit 
•uh  aus  rud  vergleiche  man  das  Irland,  ruadh  „strength,  power,  value”,  als  Adj.  „strong, 
raliant;”  s.  Glossarium  Sanscr.  a.  1847.  und  Ag.  Benary  „Komische  Lautlehre”  p.  218. 
hinsichtlich  des  Lat.  b für  d ist  das  Verhältnis  von  ruber  zum  Skr.  rudira'-m  Blut 
rnd  Gr.  zu  beachten. 

(***)  Aus  foidus , von  derWz./i  Man  vergleiche  hinsichtlich  der  Gunirung  das  Gr. 
TeTTOiSa. 

tf  9 c/ 

(+)  Vgl.  Skr.  ca/a  -m  (s.  S. l4.)  List,  Betrug,  wahrscheinlich  aus  cad  bedek- 
:en,  mit  / für  d (s.  §.  17.). 
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wird.  Hinsichtlich  der  Vocallänge  des  wahren  Wortstammes  xer- 
gleiche  man  die  starken  Casus  und  den  Gen.  plur.  der  oben  (pp.  1313. 
1375.)  erwiihnten  Formen  usds  und  ay-as  im  Veda-Dialekt,  z.B. 
den  Acc.  sg.  us  - as-  am , ay-as-am  mit  flu'6r-em , langu-ör-em,  vi- 
d-ör-em , J rem-ör-cm , irem-6r-em,  ang-6r-em , pud-6r-em , sap-ör-n, 
od-6r-em  (Gr.  Wz.  c£),  fulg-öre-m f sop-or-em,  son-or-em , am-w-m 
u.  a.  Das  $ der  allen  Nominative  wie  clamos  ist  vielleicht  nicht  de? 
ursprüngliche  Endcons.  des  Stammes,  sondern  Nominativzeichen,  xor 
welchem  der  Stamm  seinen  Endcons.  aufgegeben  hat  (s.  §.  138.).- 
Auch  aus  Adjectivstämmen  bildet  dieses  Suffix  im  Lateinischen  Ai>* 
stracta,  daher  z.  B.  amar-or , nigr-or , alb'-or . 

933.  Das  Gothische  hat  dem  zur  Declination  unfähig  gewetef* 
nen  Zischlaut  noch  ein  a beigefügt  und  den  vorhergehenden  Vocä 
zu  i geschwächt.  . Da  im  flexionslosen  Nomin.  Acc.  sing,  neat  ü* 
schliefsende  a des  Stammes  wegfäjlt,.  so  erhalten  wir  hier  die  Fot* 
men  hat-is  Hafs,  ag-is  Furcht  (*),  rim-is  Ru  ke  O,  sigis  Siel, 
riqvds  Finsternifs  (***)•  Vielleicht  ist  das  s von  hulislr  (Ibea. 


(*)  Wz.  og-,  wovon  6 g ich  furchte,  der  Form  nach  ein  Praeteritnm. 
hochdeutsche  ekiso , Them.  ekison , hat  das  Neutrum  mit  dem  Masc.  vertauscht  uni  ^ 
Stamme  noch  ein  n beigefügt,  jedoch  in  Vorzug  vor  dem  in  §.  24l.  mit  dem  Skr. 
mittelten  Suffix  ira  den  alten  Zischlaut  geschützt. 

(**)  Skr.  Wz.  ramy  mit  Präp.  d (d-fam)  ruhen,  Litth.  rimstu  ich  ruhe,  kt 
rahms  (=  rdms)  zahm,  still,  fromm.'  Das  Gr.  ^£jua,  Yj^sfjJu)  etc.  stimmen 
ihr  »)  zum  Skr.  componirten  dram.  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dals  in  dem 
I ua?  (vor  Vocalen)  das  in  Rede  stehende  Suffix  in  seiner  Urform  enthalten  sei.  Ao«* 
££  des  Comparativs  scheint  mir  dem  Suffixe  as  anzugehören,  d 

Suffixen  T££0,  raTO  in  der  Regel  seine  etymologische  Begründung  hat,  und  nur  c- 
brauchlich  auch  an  einige  Stellen  gedrungen  ist, 'wo  es  nicht  hin  gehört 

(***)  Ist  schon  in  meinem  Glossar  mit  dem  analogen  Skr.  räg-as  vermittelt 
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hulistra  nicht,  wie  oben  (S.  1147.)  vermuthet  worden,  eine  euphon. 
Einschiebung,  sondern  hulis  ein  verlorenes  Abstractura  mit  dem  Suffix 
isf  und  hieran  das  Suffix  tra  getreten.  Auch  einigen  JNeutralstäm* * 
men  auf  sla  scheinen  mir  Abstracta  auf  is , mit  unterdrücktem  i,  als 
Primitivstamme  zum  Grunde  zu  liegen;  ich  meine  die  Formen  hun-s-l 
(Them.  hunsld)  - Op fer  aus  hun-is-l , von  einer  verlorenen  Wz. 
hart  oder  hun ; * svum-s-l  Teich  als  -Ort  des  Schwimmens  (Wz. 
warum,  geschwächt  svimm%  sv um m).  Svart-is-l  Schwärze  setzt  ein 
einfacheres  Abstractum  svart-is  voraus,  welches  den  Griechischen  se- 
kundären Abstracten  wie  ßdS-oG,  und,  abgesehen  vom  Geschlecht,  den 
Lateinischen  wie  nigr-or , alU-or  entspräche.  Wichtiger  scheint  mir 
lie  Wahrnehmung,  dafs  höchst  wahrscheinlich  das  Sanskr.  Suffix  as 
tuch  im  Verein  mit  einem  anderen,  für  Abstracta  bestimmten  Suffix, 
ind  zwar  mit  Bewahrung  des  alten  a-Lauts,  sich  im  Gothischen  er- 
halten hat.  Ich  glaube  nämlich  die  Goth.  männlichen  Abstracta  auf 
ts-su-Sy  wie  z.  B.  drauhtin-as-su-s  Kriegsdienst  ( drauhlino  ich 
hue  Kriegsdienst)*^  fraujin-as-su-s  Herrschaft  ( Jraujin-o  ich 
herrsche),  leikin-as-su-s  Heilung  (leikind  ich  heile),  durch  Assi- 
nilation  aus  as-tu-s  erklären  zu  dürfen,  wie  z.  B.  vis  sa  ich  wufste 
us  vis-ta  für  vit-ta , und  im  Lat.  quas-sum  aus  quas-tum  für  quat - 
um  (s.  §.  102.).  Den  meisten  Bildungen  dieser  Art  liegen  schwache 
ferba  auf  m-o  zum  Grunde  (*),  deren  Analogie  auch  thiudin-as-su-s 
legierung,  ‘Herrschaft  folgt,  obwohl  das  Stammverbum  thiu - 

icscs  Wort,  von  der  Wz.  rang  (adhaerere,  tingere),  bedeutet  zwar  nicht  Fin- 
temifs,  sondern  Staub,  allein  von  derselben  Wz.  entspringt  durch  ein  anderes  Suffix 
ine  Benennung  der  Nach  t ( ragant ),  auch  ist  ragas  in  dem  Compos.  rag  6-rasa 

I unkelheit  enthalten.’ * ,/.  . 1 ' 

» 

(*)  S.  Grimm  1L  173.  321.  und  Gabel  u.  Lobe,  Gramm,  p.  118. 
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danö  ein  a vor  dem  n hat,  welches  sich  jedoch  auch  unabhängig 
von  den  Verben  auf  in-6f  wegen  der  Belastung  durch  das  schwere 
Doppelsuffix,  zu  / geschwächt  haben  könnte  (vgl.  §.  6.).  Abgesehen 
von  dem  neu  angetretenen  Suffix  su  aus  tu,  verhält  sich  z.  B.  leiten- 
as-sus , hinsichtlich  der  Unterdrückung  des  6 des  Verbaltbema’s,  w 
leikinö , wie  im  Lateinischen  z.  B.  die  Abstracta  am’-or , clam-or  a 
den  Verbalthemen  amd , clamd , deren  d dem  Gothischen  6 = Sb. 
IPX  aya  entspricht  (s.  §.  i09.-,6.).  Auch  aus  Adjectivstäroroen  ent- 
springen im  Gothischen  einige  Abstracta  auf  as-su-s,  nämlich  jfc- 
as-sus  Gleichheit  von  ibna,  Nom.  m.  ibns  gleich,  und  vanin-oi • 
sus  Mangel.  Letzteres  stammt  jedoch  nicht  von  dem  starken  Ad* 
jectivstamme  vana , Nora.  m.  vans  mangelnd,  sondern  von  dem 
schwachen  Stamme  vanan , mit  Verdünnung  des  a zu  i,  wie  iw  Gen. 
Dat.  vanin-s , vanin . Von  der  Präposition  ufar  über  (Sir.  upari) 
kommt  ufar-as-su-s  Überflufs,  eine  darum  merkwürdige  Form, 
sie  die  einzige  ist,  wo  dem  abstracten  Doppelsuffix  nicht  ein  n des 
Primitivstammes  vorhergeht.  In  den  jüngeren  Dialekten  ist  d*  w 
Gothischen  dem  Stammworte  angehörende  n mifsbräuchlich  ganiia 
das  Ableitungssuffix  übergegangen,  welches  daher  überall  mit  n an* 
fängt,  zu  verschiedenen  Geschlechtern  sich  bekennt  und  das  Go& 
u des  zweiten  Theils  des  Doppelsuffixes  in  a oder  t verändert  b* 
(Grimm  II.  323.  ff.).  Hierher  gehören  z.  B.  die  Althochd.  Feminäa 
arauc-nissa  oder  -nissi  manifestatio  (unser  Ereignifs,  besser  Er* 
äugnifs),  dri-nissa  und  dri-nissi  trinitas  (Angels,  dhre-ness ), 

• nissa  misericordia  (Engl,  mild-ness ),  ki-hör-nussi  auditus,  /** 
raht-nissi,  beraht-nessi  splendor  (Engl,  bright-ness );  die  foutri 
got-nissi  (Them.  -nissja)  divinitas,  fir-stanl-nissi  intellectus (w# 
Verstand nifs),  suaz-nissi  dulcedo  (Engl,  sweet-ness ). 
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934.  Eine  Vereinigung  von  zwei  Suffixen  scheinen  auch  einige  Alt- 
hochdeutsche Stämme  auf  us-la , us-ti  oder  os-la , os-li  zu  enthalten  (*), 
nämlich  us  oder  os  (=  Skr.  as)  und  ta  oder  ti.  Beispiele:  dion-us-taf 
Nom.  dionusty  bei  Otfr.  ihionost , unser  Dienst,  im  Ahd.  neut.; 
ang-us-ti  f.  Angst,  Nomin.  ang-us-l ; ern-us-la  n.  und  ern-us-ti  f. 
Ernst,  Nom.  ern-us-t  (s.  Graff  I.  429.).  Ang-us-ti  hängt  in  seinem 
lsten  Suffixe  mit  dem  ersten  des  Lat.  Adj.  ang-us-tu  zusammen,  so  wie 
mit  dem  des  Abstractums  ang-or.  Auch  das  Litthauische  zeigt  uns 
einige  Abstracta  mit  zwei  vereinigten  Suffixen,  wovon  das  lste  mit 
dem  in  Rede  stehenden  as  und  das  letzte  mit  dem  oben  besproche- 
nen ti  zusammenhängt,  nämlich  gyw-as-ti-s  m.  Leben  und  rim-as- 
•ti-s  m.  Ruhe  (**).  Esteres  stimmt  nach  Abzug  des  2ten  Suffixes 
zum  Stamme  des  Skr.  Infinitivs  g'iv-äs-e  um  zu  leben,  letzteres 
zu  dem  oben  (§.  933.)  erwähnten  Gothischen  rim-is  (Them.  rim - 
-, isa ) Ruhe.  — In  ed-csi-s  Speise  (Them.  edcsia , s.  §.  135.),  viel- 
leicht ursprünglich  das  Essen,  und  in  deg-esi-s  der  Monat  August, 
als  brennender,  erkenne  ich  das  Skr.  Suffix  as  mit  dem  Zusatze 
ia9  den  überhaupt  das  Litthauische  gerne  an  Suffixe  anfügt,  welche 
ursprünglich  mit  einem  Consonanten  enden.  Ich  erinnere  in  dieser 
Beziehung  an  die  Participia  des  Praes.  und  Perfccts  (§.  787.). 

935.  Zu  den  in  §.  931.  unter  B)  erwähnten  Skr.  Appellativen 
stimmen  zum  Theil  wörtlich  analoge  Griechische,  wie  eA-ov,  cA£(<r)-o? 
(§.  128.)  = Skr.  sära-s  Teich,  Wasser  als  fliefsendes,  fxev-oe 
= man-as  Geist  als  denkender,  <pXsy-og  = Ved.  Abstr.  Bärg-as 


(*)  S.  Grimm  IT.  368.  IT.  u.  371-/3. 

(**)  Auch  die  S.  1192.  erwähnten  Litth.  Abstracta  sind  männlich  und  haben  das  SufBx 
lurch  ein  unorganisches  a erweitert,  welches  im  Nom.  unterdrückt  wird.  Im  Genit  lau- 
en die  I.  c.  erwähnten  Wörter  smercio  etc. 
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Glanz,  qe-og  = sro-t-as  Flufs  (s.  S.  1372.  Anm.  (**)),  cm-t-o;  Haut 
als  bedeckende  (*),  o‘rq~&-o?  (s.  Curtius  1.  c.  p.  20.  und  vgl.  am* 
-'S--»)?),  o%-og  (vgl.  Skr.  vah-as  fahren  d , ziehend),  ez-og  aus  F«>« 
= Skr.  vac-as  aus  vak-as ; rex-o?,  yiv-og.  Vom  Lateinischen  se- 
bören  hierher  z.  ß.  ol-usy  ol-cr-is  aus  ol-is-is , Gemüse  als  wach- 
sendes; gen-usy  fulg-ur,  corp-us  Körper  als  geschaffener  (s. 
S.  1102.  Anm.  (**)),  pec-usy  pecor-is  Vieh  als  angebundenes  (Skr. 
pasü-s , Wz.  pas  aus  pale  binden),  vell-us , op-t«  (=  Skr.  dp-a* 
Werk).  Dem  aus  a entstandenen  u der  flexionslosen  Casus  begef- 
net  zufällig  die  Entartung,  welche  das  Skr.  Suffix  as  in  der  Form 
us  erfahren  hat,  wodurch  neutrale  Appellative  gebildet  werden, 
welche  meistens  die  Wurzel  betonen  (Unädi  II.  1 13.).  Beispiele  sind; 
cäks-us  Auge  als  sehendes  (gegenüber  dem  Vedischen  cd ks-at), 
yäg'-us  Opfer,  d'an-us  (auch  raasc.)  Bogen  als  tödtender (Wt 
han  aus  d' an  tödten,  ni-däna  Tod),  tdnus  Körper  als  aus- 
gedehnter, gänus  Geburt  (**),  im  Dual.  Ved.  ( ganuii ) diebei* 
den  Welten  als  geschaffene  (S.  V.  II.  6.2.  i7.  3.),  in  schönerße* 
gegnung  mit  dem  Lat.  bildungsverwandten  genus  (Gr.  vfvos).  D*5 
Vedische  Adjectiv  gay-üs  siegend  stimmt,  abgesehen  von  derW 
calschwächung,  zu  den  oben  (§.  93 1 . unter  C.)  angeführten  Adjedi* 
ven  wie  taras  schnell.  — Auch  das  Suffix  ist  welches  einige  4b- 
stracta  und  Appellative,  meistens  Oxytona,  bildet,  halte  ich  für  eine 
Schwächung  von  as.  Beispiele  sind;  söc-is  n.  Glanz  (Wz .*«4 
arc-is  f.  id.,  hav-is  n.  geklärte  Opferbutter  (Wz.  hu  opferß|> 
cad-is  (nach  Wils,  masc.)  Dach  (Wz.  cad  bedecken,  gyot-iib 


(*)  Lat.  cu-tisy  Skr.  Wz.  *ku  bedecken,  s.  Benf.  Gr.  Wz. -Lex.  p. 6i  1.  und tgi* 
hinsichtlich  des  eingeschobenen  r das  Absti*.  yy-T-og. 

(**)  Im  Vöda- Dialekt  in  dieser  Bedeutung  auch  masc.,  s.  Weber  V.  S.  Sp.II.  'i 
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Glanz,  Stern  (Wz.  gyut  glänzen).  Man  beachte  die  zufällige 
"Übereinstimmung,  hinsichtlich  der  Vocalschwächung,  mit  dem  Goth. 
Suffix  isa  yon  agis  Furcht  etc.  (§.  933.).  Vielleicht  gehört  das  Lat. 
cinis , cin-er-is  aus  cin-is-is  hinsichtlich  seines  Suffixes  hierher,  dann 
würde  es  ursprünglich  die  glühende  Asche  bedeuten  und  wurzel- 
haft mit  ^57^  kan  glänzen  verwandt  sein. 

936.  Zu  den  in  §.  931.  unter  C.  erwähnten  Ved.  Bildungen 

wie  - cäksas  sehend,  - mdnas  denkend,  am  Ende  von  Compo- 
siten,  stimmen,  abgesehen  von  der  Accentuation,  die  Griechischen, 
zahlreich  erhaltenen  Stämme  wie  (d£sg>ucf  otjvSegxeg),  -ayeg  (eia- 

yk) , -Se%k  (7rav$e%k)f  -A aßk  (svXaßk,  fxeroXaßk),  und  mit  passiver 
Bedeutung  z.  B.  - ßa<pk  (7rcA vßa<pk  u.  a.),  -tyvtpk  (äfx(pityv<pk),  Von 
dieser  Wortklasse  sind  im  Griech.  sowohl  als  im  Sanskrit  die  pos- 
sessiven Composita  zu  unterscheiden,  deren  letztes  Glied  im  einfa- 
chen Zustand  ein  neutraler  Substantivstamm  auf  as,  eg  ist,  wie 
z.  B.  guten  Geist  habend,  wohlgesinnt  = Gr. 

evfxeveg , Nom.  m.  f.  sumdn  äs , eifxevYig  (s.  §.  146.).  Zu  den  in  §.931. 
C.  erwähnten  einfachen  oxytonirten  Adjectiven  wie  tards , Nom.  m. 
f.  tards , eilend,  schnell,  stimmt  im  Griech.  -^ev&'g,  \[/ev&jg, 
welches  zum  entsprechenden  Abstractum  \(/£ti<£bs  in  einem  ähnlichen 
Accentuationsverhältnifs  steht,  wie  das  erwähnte  tards  zu  tdras 
Schnelligkeit. 

937.  Die  Suffixe  ra  und  Za,  fern.  rdt  ldf  halte  ich,  wegen 
des  sehr  gewöhnlichen  Wechsels  zwischen  r und  l (s.  §.  20.),  für 
ursprünglich  Eins  und  die  Vocale,  welche  diesen  Liquiden  sowie  den 
Mutis  k , t und  /'  in  verschiedenen,  von  den  Indischen  Grammatikern 
aufgestellten  Suffixen  vorangehen  — cro,  ura , Zro,  dra,  a/a,  ila , 

174* 
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ula , aha , i/ra,  wÄ*cr,  atra,  itra  (*),  utray  a?u  — - halte  ich 

für  Klassen-  oder  Bindevocale  (**).  Durch  ray  la , a-la , i-layu-\a, 
i-ra,  «*ro  werden  Wortstämme  gebildet  wie  dip-rd  leuchtend, 
sub'-ra  glänzend,  weifs,  b'dd-ra  glücklich,  gut,  cand-ra m. 
Mond  als  leuchtender  (***),  süh-la  weifs  (Ved.  suh-rd  leuch- 
tend, glänzend),  (Wz.  suc  aus  suh  glänzen),  cap-a-ld  zit- 
ternd, beweglich  (Wz.  camp  sich  bewegen),  tar-a-lä  zi t- 
ternd  (Wz.  tary  tf  überschreiten,  sich  bewegen),  mud-i-ra 
in.  Wollüstling,  cid-i-rd  m.  Axt,  Schwert  (Wz.  cid  spal- 
ten), an-i-ld  m.  Wind  (an  athmen,  vgl.  Irländ.  • anal  Alhem), 
pat%i-la  m.  Reisender  (pan?  gehen),  vid-u-rd  wissend,  weise, 
Vid-u-rd  m.  Donnerkeil  (Vid  spalten),  hars-u-ld  m.  Liebha- 
ber, Gazelle  (hars,  hrs  sich  freuen). 

938.  Vom  Zend  gehören  zu  dieser  Wortklasse  suw-rt 

glänzend  = sq^r  sub'-ra  (s.  §.  45.),  suc-ra  leuchtend, 

hell  = Ved.  suh-rd;  ■ g'afra  Mund  als  sprechender  (vgl 

g anf-nu,  §.  6t.),  su-ra  stark  (Skr.  su-rd  Held, 

Wz.  sviy  contrahirt  du  wachsen).  Im  Griechischen  ist  diese  Wort- 

• 

klasse  viel  zahlreicher  vertreten  als  im  Sanskrit.  Zu  Adjectiven  wie 


(*)  Über  o-/ra,  *-/ro  s.  S.  1142.  Das  u von  var-ü-tra  Oberkleid,  ab 
deckendes,  ist  entweder  nur  eine  Schwächung  des  a von  a-tra  oder  der  Charactrr 
der  8ten  Kl-,  der  nur  eine  Verstümmelung  der  Sylbe  nu  der  5 ten  ist,  wozu  vor,  vr  be- 
decken gehört  Jedenfalls  gehört  das  v des  wurzel-  und  bildungsverwandten  Gr.  &V" 

-TQO-v  zum  Verbal-Thema.  Vgl.  die  Skr.  Wz.  val,  Kl.  i.,  bedecken. 

^ 

(##)  Das  ^ un(j  <;  von  einer  kleinen  Anzahl  seltener  Wörter,  wie  pat-i-f*  51 
bewegend  (als  Subst  masc.  pat-i -r a-s  Vogel),  sah-6-ra  gut  (Wz.  sah  crtr* 
gen),  sind  vielleicht  die  Gunirungen  der  häufig  als  Vermittelungsglieder  erscheinend** 
Vocale  i und  u. 

(***)  Vgl.  Lat.  candtoj  candi-la, t letzteres  auch  hinsichtlich  des  Suffixes. 


J 
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dtp-rd-s  stimmen,  auch  hinsichtlich  des  Accents,  solche  wie  XapTr-qo-g, 
Pu/3-oo-e,  Auy-^o-c,  vey.-qo-g  (vgl.  venvg,  Lat.  ncc-sy  Skr.  nas  zu  Grunde 
gehen),  %//ux-oo-?,  ■fax-go-g,  Sew-go-g.  Vom  Lateinischen  gehören  hier- 
her: gna-ru-sf  ple-ru-s , pu-ru-s  (Skr.  pu  reinigen),  ca-ru-s  (Skr. 

Icam  lieben),  pig-cr,  Th.  prg-ru,  in-teg-er,  Th.  inleg-ru.  Ein  Go- 
•• 

thischer  Überrest  dieser  Wortklasse  ist  der  Masculinstamm  Hg-rat 
Nom.  lig-r-s  Lager.  Das  a des  Abd.  neutralen  Them.  legar-a  ist 
wahrscheinlich  eine  spätere  Einfügung  (vgl.  S.  1146.),  wo  nicht,  so 
gehört  das  Suffix  zum  Skr.  as  (s.  §.  931.),  wohin  höchst  wahrschein- 
lich dern-ar  (ebenfalls  Neutr.)  Dämmerung  gegenüber  dem  Sanskr. 
tdmas  Finsternifs  gehört.  Von  Gothischen  Adjecliven  entsprechen 
den  Sanskritischen  wie  dlp-ra  leuchtend  die  Stämme  bait-ra.  bit- 
ter, eigentlich  beifsend  und  fag-ra  passend,  gut  (vgl.  fulla- 
fahjan  Genüge  leisten,  dienen).  — Das  Griech.  Suffix  A o stelle 
ich  als  ursprünglich  identisch  mit  qo  lieber  zum  Skr.  ra  als  zu  laf 
also  zu  den  oben  (§.  937.)  erwähnten  Oxytonen  dip-ra- s,  suU-rd-s 
auch  die  Griechischen  bu-Xo-g,  «u-Ao-s,  /3>j-Ao-s,  Äa-Ao-s,  ctt^cjG-Ao-s, 
«c:ray-Ao-$,  cnyr,-Xo-gy  <fm$oü-Xo-g  (*).  Vom  Lateinischen  gehört  hierher 
sel-la  aus  sed-la  (=  Gr.  e^a),  mit  passiver  Bedeutung;  so  Goth. 
sit-la  m.,  Nom.  sit-l'-s  Nest  als  Ort  wo  gesessen  wird,  fair-veit-la 
neut.  (Nom.  Acc.  Jair-veit-l)  Schauplatz.  Das  Althochdeutsche 
schiebt,  um  die  Härte  zweier  verbundenen  Endconsonanten  zu  ver- 
meiden, im  Nom.  Acc.  sg.  ein  a ein,  welches  von  hier  auch  häufig 
in  die  obliquen  Casus  eingedrungen  ist  (vgl.  S.  1146.)  und  woraus 
durch  Schwächung  oft  uy  i,  e geworden.  Hierher  gehören  z.  B. 
die  Masculina  sczr-a-l  oder  sczz-a-l  Sessel,  sat-a-l  Sattel,  auch 


(*)  Das  v\  und  w von  (nyy-Xo-g,  <pet$U)- Xc-g,  gehört  rum  Verbalthema  (vgl.  crryjf-O'w) 
und  man  mag  für  letzteres  ein  Verbum  (fitibcu)  voraussetzen. 
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sat-u-l,  sat-i-l,  sat-e-l\  huot-i-l  Hüter,  mur-huot-i- la  cu st o <3 es  mu- 
rorum  (Graff  IV.  803.),  föz-keng-e-l  Fufsgänger  (Grimm  II.  109., 
Graff  IV.  104.),  bit-e-l  procus,  pit-a-la  proci,  nuptiarum  peti- 
tores  (Graff  III.  66.),  stein-bruk-i-l  Steinbrecher,  Schlüs- 

sel als  schl iefsender,  Acc.pl.  sluoz-i-la;  stöz-i-l  Stöfsei.  Bei- 
spiele Althochdeutscher  Adjective  dieser  Bildungsart  (Grimm  II.  1 02. fl) 
sind:  scad-a-l  noxius,  slaf-a-l  somnulentus,  sprunk-a-l  exultan5, 
suik-a-l  taciturnus. 

939.  Zu  den  Skr.  Bildungen  wie  cap-a-la-s,  tar~a-lä-s  zit- 
ternd (§.  937.)  stimmen  im  Litthauischen  dang-a-la-s  Deck e (Jen- 
giu  ich  decke),  draug-a-la-s  der  Gefährte,  fein,  draug-a-la  (draugu 
„ich  habe  Gemeinschaft  mit  einem  andern”),  und  mit  passirer 
Bedeutung  myz-a-lai  (plur.)  Urin,  ( myzii  mingo),  uem-a-lai  (pL) 
das  Ausgebrochene;  im  Griechischen:  Formen  mit  ein  geschobenem 
a oder  daraus  hervorgegangenem  e,  wie  TQO%-a-Xo-g , T^flur-e-Ao-*,  sw 
<p-t-Xo-gf  a&-a-Xo-gf  Äi£d(nc-a-Xo-g,  pey-a-Xc  (Goth.  mik-i-la,  Nom.  mit* 
-i-f-s,  skr.  Wz.  mah  wachsen),  efx-s-Ao-s  und  die  reduplicirten xop 
<p-s-Ao-c,  bvgnEpQ-e-Xo-g,  ev7rep7r-e-Xo-g.  Zu  vid-u-rä-s  wissend  stim- 
men (ptey-v-qo-g , zu  Formen  wie  hars-u-lä-s  Liebha- 

ber, Gazelle,  eigentlich  sich  freuend,  stimmen,  abgesehen  von 
der  Accentuation,  tib-v-Xo-g  (vergl.  vid-u-rd-s ),  xapv-v-Xo-g.  $e 
Schwächung  des  Bindevocals  a zu  ü scheinen  jedoch  die  beiden 
Sprachen  unabhängig  von  einander  vollzogen  zu  haben ; so  das  La- 
teinische in  analogen  Bildungen  wie  trem-u-lu-s , ger-u-lu-s , strid-u- 
- lu-s , Jig-u-lu-s,  cmg-u-!u-my  vinc-u-lu-m , spec-u-lu-m,  teg-u-lu 
teg-u-lüy  reg-u-lciy  mus-cip-u-la , am-ic-u-lu-m,  wo  das  l seinen  Ein* 
flufs  auf  die  Erzeugung  des  u aus  a gehabt  haben  mag.  — Da 
von  a-la  im  Sanskrit  auf  a-ra  schliefsen  dürfen,  so  mag  hie r such 
an  Griech.  Formen  wie  oriß-a  £o-$,  <f>av-6-qd-gf  Xax-e-go-g,  und  an  La* 
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teinische  wie  ten-e-ry  gen-e-r  (Them.  ten-e-ru , gen-e-ru)  erinnert 
werden,  wenn  das  e der  letzteren  nicht,  wegen  des  folgenden  r für 
i steht.  Zur  Form  i-la  (an-i~ld-s  Wind  als  wehender)  gehört 
vielleicht  das  Lat.  i-li  von  Adjectiven  wie  ag-i-li-s , frag-i-li-s,  fac-i- 
-li-sy  doc-i-li-s  (s.  S.  607.),  wofür  man,  wenn  der  Zusammenhang 
begründet  ist,  ag-i-lu-s  etc.  zu  erwarten  hätte.  Ich  erinnere  an  For- 
men wie  imberbis,  inermis , für  das  organischere  imberbu-s , inermu-s 
(s.  6.). 

940.  Als  secundäre  Suffixe  bilden  i ra>  ^ la  (i-ra,  t-/a,  zr-cr, 
i-la)  oxytonirte  Adjective  von  geringer  Anzahl,  wie  z.  B.  asma-rd 
steinig  von  dsman  Stein,  mad'u-rd  süfs,  eigentlich  honigbe- 
gabt, von  mdd'u  Honig  (vgl.  pt- S*u),  sri-ld  glücklich,  Zend. 

sri-ra , von  irt  Glück,  pärisu-ld  staubig,  pena-ld 
schaumig  von  pena  Schaum,  m&d'-irrdy  mdd-i-la  verstän- 
dig von  me  da  Verstand  (*).  Im  Griechischen  ist  auch  diese  se- 
cundäre  Wortbildung  viel  zahlreicher  vertreten  als  im  Sanskrit.  Ich 
ziehe  dabei  den  dem  £ vorangehenden  Vocal  überall  zum  Stamm- 
worte und  fasse  das  s von  WTörtern  wie  (pSovs-qo-g,  vors-qo-gy  xpvs-go-g, 
voe-^o-s,  <poße-£0-s,  ÄoAs-go-s,  (TKie-^o-v,  ßhaße-qo-g  nach  Mafsgabe  des 
Ausgangs  des  Stammwortes  als  die  Verdünnung  oder  Kürzung  von 
Oy  a oder  tj  (**),  Umgekehrt  finden  auch  Verlängerungen  von  o zu 


(*)  Vielleicht  wäre  es  besser  mt  J *- r a , m£d  i-la  zu  theilen,  und  in  dem  * die 
Schwächung  des  a des  Primitivstammes  zu  erkennen,  in  derselben  Weise  wie  im  Latein, 
die  Endvocale  der  Primitivstämme  vor  verschiedenen  Ableitungssufiixen  sich  zu  * schwä- 
chen, z.  B.  in  cari-ias , amari-tudo.  Das  u von  Wörtern  wie  dantur a , einen  her- 
vorstehenden Zahn  habend,  ist  wahrscheinlich  ebenfalls  nur  eine  Schwächung  des 
Endvocals  des  Stammwortes  ( danta  Zahn),  eine  Schwächung,  die  das  Goth.  tunthu-s 
auch  im  einfachen  Zustande  erfahren  hat. 

(")  Vgl.  S.  1367.  Anm. 
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v\  (=  w,  s.  §.  4.)  statt,  daher  z.  B.  vocnj-^o-?,  \xoyJ$Y\-(>G-g  (vgl.  fir/ßy- 
-ew),  omj-co-s.  Das  alte  a,  wovon  o,  £ die  gewöhnlichsten  Entartun- 
gen sind,  hat  sich  behauptet  in  fxvfa-qo-g  (später  pvTc-go-g) , 
cr^Eva-^o-?  — letzteres  vom  Stamme  c p$eW,  cr&evsg,  dessen  Suffix  dem 
Sanskr.  ns  entspricht  (s.  §.932.)  — in  Aa/xv-^o-s,  «£ yv-gc-e  zu  u ge- 
schwächt (*).  Ein  Binde vocal  >j  zeigt  sich  in  at/xar-»j-£o-v,  v^-^c-g. 
Zu  pdnsu-ld-s  staubig,  pena-ld-s  schaumig,  stimmen  Formen 
wie  qtyvi-Xo-g  (schwerlich  von  j>iy em,  sondern  von  ^70?,  wie  oben  tSe- 
va-oo-g  von  r&evog),  %afjLa-Xo-gf  crrwfxv-Xo-g  (für  c rrw/xa-Ao-s).  Hierher 
möchte  ich  auch  jetzt,  in  Abweichung  von  §.  419.,  diejenigen  Latei- 
nischen Bildungen  auf  li  ziehen,  welche  von  Substantiven  abstammen. 
Es  würde  demnach  das  d hinter  consonantisch  endigenden  Stämmen  in 
Formen  wie  carn-a-lis , augur-a-li-s  etc.  ebenso  als  Bindevocal  auf- 
zufassen sein,  wie  das  Griech.  v\  der  eben  erwähnten  aiixar-^i-g, 
Cty-q-Qo-e.  Das  Vocalverhältnifs  von  li  zu  ^ la>  >.0  ist  dasselbe  wie 
z.  B.  im  Genit.  sg.  das  von  ped-is  zu  pad-dsy  vob-og. 

94  t.  Dem  Skr.  primären  Suffix  ri,  welches  nur  in  wenigen 
Wörtern  von  seltenem  Gebrauch  vorkoinmt,  z.  B.  in  anh-ri-s  und 
ang'-ri-s  masc.  Fufs,  als  gehender  (Wz.  aiih  und  ang  gehen), 
entspricht  das  Griech.  qi  von  i&-(3i-gy  iß-qi,  wofür  man  im  Skr.  vi- 
d-ri-s , -ri  zu  erwarten  hätte.  Das  Latein,  hat  dem  Suffix  ri  einen 
Bindevocal  vorgeschoben  in  cel-e-ry  Them.  cel-e-ri , dessen  i nebst  dem 
Casuszeichen  im  Nom.  m.  unterdrückt  worden.  Die  verdunkelte  Wi. 
cel  ( ex-celloy  prae-cello)  stimmt  zur  Griechischen  xeA  (xtA Aw),  wovon 
xeXy\c  Renner,  und  zur  Sanskr.  dal  (aus  kal)  gehen,  laufen  (als 
Verbum  noch  unbelegt).  Hierher  gehören  vom  Latein,  noch  put-c-ry 

(*)  Vgl.  vv£  gegenüber  dem  Skr.  na  kt  am  (adv.  bet  Nacht)  und  Lat  noz,  und 
0-V\jZ  mit  Skr.  naka  . 
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Them.  put-ri  und  ac-er  (*),  Them.  oc-r/,  welche  das  unorganische 
e auf  den  Nom.  m.  beschränken,  wo  es  nach  dem  Wegfallen  des 
stammhaften  i unentbehrlich  ist.  Wenn  cel-e-r  das  eingefugte  e über- 
all beibehält,  so  liegt  der  Grund  io  der  Unbequemlichkeit  der  Ver- 
bindung Ir. 

942.  Von  den  im  Sanskrit  durch  das  Suffix  ru  gebildeten 
Wörtern  — es  gibt  deren  überhaupt  nur  wenige  — sind  nur  zwei  in 
gewöhnlichem  Gebrauch,  nämlich  das  Adjectiv  bi-ru-s  fürchtend, 
furchtsam,  fern,  ebenfalls  bl-ru-sy  oder  bi-ru-s , neut.  57-rw, 
und  das  neutrale  Substantiv  ds-ru  Thräne,  welches  ich  für  eine 

/ 

Verstümmelung  von  dds-ru  halte  und  von  dahs  aus  dank  beifsen 
(Gr.  5«k)  ableite.  Im  Griechischen  entspricht  baK-qv,  im  Goth.  wur- 
zelhart das  mänuliche  tag-r-s , Thema  tag-ra  = Skr.  ai-ra  neut., 

P 

ebenfalls  Thrane.  Für  bi-ru  furchtsam  gilt  auch  die  Form 
bi-luy  wozu  hinsichtlich  des  Suffixes  das  Goth.  ag-lu-s  schwer, 
beschwerlich  stimmt.  Zu  bi-ru-s  fürchtend,  furchtsam  stim- 
men die  Liltbauischen  Adjective  bjau-ru-s  häfslich  (vgl.  bijau  ich 
fürchte,  bai-me  Furcht),  bud-ru-s  wachsam  ( bundu  ich  wache, 
Skr.  bud*  wissen,  Caus.  wecken),  ed-ru-s  gefräfsig  und  einige 
andere  von  verdunkelten  Wurzeln. 

943.  Das  Skr.  Suffix  i/a,  fern,  t/d,  bildet  Appellative,  welche 

den  Handelnden  ausdrücken,  auch  einige  Adjective,  meistens  mit  dem 

Ton  auf  der  Wurzelsilbe.  Das  geläufigste  Wort  dieser  Klasse  ist 

ai-va-s  Pferd  als  Renner  (**),  welches  auch  über  die  verwandten 
» — — __ 

(*)  Acer  scheint  ursprünglich  durchdringend  zu  bedeuten  und  wie  ac-u-s  zur 
Skr.  Wz.  as  aus  ak  zu  gehören  (s.  S.  1357.  Anm.  **).  Man  vergleiche  das  Skr.  as-rt-s 
fein,  die  Schärfe  eines  Schwerts,  welches  ich  lieber  aus  as  mit  Suff  ri  erkläre, 
ab  mit  den  Ind.  Grammatikern  aus  sri  gehen  mit  verkürzter  Präp.  A. 

(*•)  Vgl.  das  wurzelhaft  verwandle  As -ü  schnell  S.  1355. 
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Sprachen  weithin  verbreitet  ist:  Lat.  equu-s , Litlh.  nsz-wa  Stute,  Gr. 
innos  aus  LKxo-e  (durch  Assim.  aus  oc-Fo-c),  Altsächs.  chu.  io  dem 
Compos.  e/iu-scale  „servus  equarius”  (*),  Zend.  ax-pc 

(s.  §.  50.).  Andere  Sanskr.  Beispiele  von  höchst  seltenem  Gebrauch 
sind  k'd}-vd  fern.  Bett  (Wz.  kalf  bedecken),  pdd-va-s  VYagea 
als  gehender,  prus-va-s  Sonne  als  brennende.  Beispiel  eines 
Adjcctivs  ist  ris-va  beleidigend;  so  das  oxytonirte  pak-pa  mit 
passiver  Bedeutung,  gekocht,  reif.  Vom  Gothisehen  scheint  der 
Adjectivstamm  las-i-va , Nom.  las-i-i>-s  schwach,  von  verdunkelter 
Wz.,  dieser  Wortklasse  anzugehören.  Im  Latein,  mufste  v hinter 
Consonanten,  ausgenommen  r,  l und  q ( qu  = cv)y  zu  u werden,  also 
uu  =r  cf  va  in  Adjectiven  wie  de-cid-uu-Sy  oc-cid-uu-s , re-sid-uu-i, 
vac-uu-s , noc-uu-Sy  con-tig-uu-sy  as-sid-uu-s . Dagegen  de-cU-ru-t , lo* 
-cw-j,  pro-ter-vu-Sy  al-vu-s  (eigentlich  der  Ernährende).  Ein  / di 
Bindevocal  zeigen  cad-i-vu-s , rccid-i-vus,  vac-i-vu-s,  noc-i-vu-s.  Zu 
qgf j^pak-vd-s  gekocht,  reif  stimmen,  in  Ansehung  der  passiven 
Bedeutung,  z.  B.  per-spic-uu-Sy  in-gen-uu-sf  pro-misc-uu-$.  Im  Grie- 
chischen liefse  sich  das  Suffix  eu,  worin  ich  früher  eine  Gunirun^ 
des  Suffixes  v zu  erkennen  glaubte,  durch  Umstellung  aus  va, 
mit  Verdünnung  des  o zu  s erklären,  also  z.  B.  $aofJLtvst  ypafM, 
des  unmöglichen  Jjp9ß*Fa-f,  yqatp-Fo-e,  und  in  der  secundären  Worb 
bildung  z.  B.  i7r7r ev<?,  eigentlich  pferd begabt,  aus  iirz-Fo-t.  E» 
könnte  auch  das  Gr.  ev  aus  dem  Skr.  va  so  erklärt  werden,  d«*51 
als  Zusammenziehung  von  vay  wie  z.  B.  in  uocc  = svdpna-s , das « 
aber  als  Bindevocal  gelten  mufste,  sei  es,  dafs  das  c für  a oder  & 
i stünde.  In  letzterem  Falle  würde  tyo/x-t-ve  zu  dem  oben  (S.  1390) 

(*)  S.  Schmeller  Glossarium  Saxonieo  - Latinum.  Der  Genit.  'wurde  eh-ua-t  oic 
ch  ue-s  lauten,  so  dats  das  Suffix  In  diesem  Worte  sehr  treu  erhalten  ist. 
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erwähnten  Goth.  Stamme  las-i-va  stimmen,  und  zu  den  Litthauischen 
Bildungen  wie  steg-i-u-s  Dachdecker,  zindz-i-u-s  (*)  „der  viel 
und  lange  saugt**  {ziiid-u  ich  sauge),  pec-i-u  s Backofen,  czi- 
sc-i-u-s  Feg feuer  ( cisl-iu  ich  reinige)  (**).  Für  diese  Wortklasse 
und  die  Griechische  auf  ev  gibt  es  aber  noch  eine  andere  Sanskrit- 
Quelle,  an  die  man  sich  zu  ihrer  Erklärung  wenden  könnte.  Ich 
meine  das  Suffix  yu,  welches  wie  das  Gr.  fu  den  Ton  hat  und  eine 
kleine  Anzahl  von  Wörtern  bildet  (s.  Böhtlingk's  Unädi-Affixe 
p.  32.),  worunter  tas-yu-s  Dieb  (***),  gan-yu-s  ein  lebendes 
Wesen,  als  zeugendes  oder  gezeugtes  (vgl.  gan-tü-s  id.),  sund *- 
-yu-s  Feuer  als  reinigendes.  Auch  einige  Abstracta  wie  Kug- 
yu-s  das  Essen,  man-yu-s  Gram  (Zend.  main-yu-s  Geist  als 
denkender),  und  mit  eingefügtem  t mr-t-yu  m.  f.  n.  Tod.  Hierzu 
würde  im  Litth.  skyr-iu-s  Absonderung  (skirru  ich  scheide)  stim- 
men. Vom  Gothiscben  gehört  vielleicht  drun-ju-s  Schall  hierher  (*}*). 

944.  Was  den  Ursprung  des  Suffixes  öt  va  anbelangt,  so  glaube 
ich  darin  einen  Pronominalstamm  zu  erkennen,  der  aufser  in  dem 
Encliticum  vat  wie  (der  Form  nach  ein  Nom.  Acc.  neut.,  s.  §.  165.), 
so  wie  in  va  oder,  wie,  nnr  in  Verbindung  mit  vorhergehenden 
anderen  Demonstrativstämmen  vorkommt,  unter  andern  im  Zendischen 
ava  dieser  (s.  §.377.).  Vielleicht  ist  auch  der  Reflexivstamm  sva 
(§.341.),  worauf  das  Altpers.  huva  er  (euphon.  für  h ca)  sich  stützt, 


(*)  dt  fiir  d wegen  des  folgenden  L 

(••)  Auch  Pott  (E.  F.  II.  p.  487.)  gedenkt  einer  möglichen  Verwandtschaft  des  Gr. 
Suffixes  ev  mit  dem  Litth.  iu. 

(•**)  Die  als  Verbum  noch  unbelegte  W*.  tat  aufheben  bedeutet  wahrscheinlich 
hier  Dehrn en. 

(t)  Vgl.  Skr.  doan  tönen  und  s.  §.20. 

175* 
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nichts  anders  als  die  Verbindung  von  sa  mit  t/a,  mit  Unterdrückung 
des  Endvocals  des  ersteren,  wie  in  s-ya  aus  sa-ya  dieser  (§.353.). 

945.  Das  Sulfix  van  bildet  a)  Adjective  mit  der  Bedeutung 

des  Part,  praes.,  welche  nur  am  Ende  von  Compositen  Vorkommen, 
besonders  im  Veda-Dialekt;  z.  B.  suta-pä'-van  Soma  trinkend, 
vdga-dä'-van  Speise  gebend,  b)  Nomina  agentis  wie  rk-ran 
Lobpreiser,  yäg-van  Opferer.  c)  Appellative  wie  rüh-ean 
Baum  als  wachsender,  säk-van  Elephant  als  vermögender, 
starker.  — Das  Zend  bietet  ein  beachtungswerlhes  Wort  dieser 
Klasse  dar,  nämlich  zar-van  Zeit,  worin  ich  einen  Wur- 

zelgenossen  des  Sanskritischen  har-i-män  erkenne,  welches  die  Zeit 
als  fortnehmende,  vertilgende  bedeutet  (s.  §.795.).  Das  Gr. 
'/jQovo-e  (*)  fugt  sich,  wie  mir  scheint,  ebenfalls  leicht  zur  Skr.  Wt 
har , Ar,  mit  welcher,  im  Griechischen  verdunkelten  Wz.  auch  höchst 
wahrscheinlich  %et(3  die  Hand  als  nehmende  zusammenbängt. 
Überspringung  des  Wurzelvocals  in  xqovoo,  wenn  man  das  o zum  Suf- 
fix zieht,  kann  keinen  Anstofs  geben ; das  Suffix  ovo  aber  läfst 
leicht  mit  dem  Sanskritisch -Zendischen  van  vermitteln.  Hinsichtlich 
des  nothwendigen  Ausfalls  des  Digamma  vergleiche  man  das  Verhält- 
nifs  des  Suffixes  svt  zum  Skr.  t/an/,  und  hinsichtlich  des  dem  End- 
consonanten  des  Suffixes  beigefügten  Vocals,  das  Vcrhältnifs  des 
lentu  (neben  lent)  zu  demselben  Suffix  (s.  §.  20.). 

946.  Das  Skr.  Suffix  nu  (s.  §.  849.)  bildet  oxjtonirte  Adjectirt 
und  Substantive,  z.  B.  grd'-nu-s  begehrend,  gierig,  tras-nu-t 
zitternd,  fürchtend,  drs-nu-s  wagend,  kühn  (n  wegen  d« 
vorangehenden  s')>  tiä-nu-s  Sonne  als  leuchtende,  de-nii’*  fc®' 
Milchkuh  als  zu  trinken  gebende  (Wz.  de  trinken  mit  ca«* 


(*)  Vgl.  Burnouf  „£tudes”  p.  197. 
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saler  Bedeutung),  sil-nu-s  Sohn  als  geborener.  So  im  Zend 
taf-nu-s  brennend  (s.  §.  40.),  ras-nu-s  ge- 
rade, wahrhaft  (*),  bares -nu-s  hoch,  grofs,  als  Subst. 

Gipfel  (**),  ganf-nu-s  Mund  als  sprechender  (s.  §.  6 1 •) ; im 
Litthauischen,  meistens  von  verdunkelten  Wurzeln:  drung-nü-s  (auch 
drung  na-s)  lauwarm,  gad-nu-s  tauglich,  mac-nii-s  mächtig  (vgl. 
maci-s  Macht,  Goth.  mah-ls , Skr.  munh , ma/i  wachsen,  Lat. 
mag-nus),  szau-nü-s  tüchtig,  brav  (vgl.  Sanskr.  sdv-as  Stärke, 
£u-ra  Held,  (von  su  aus  svi  wachsen),  sii-nü-s  Sohn  = Sanskr. 
su-nu-s  gebären).  Vom  Griechischen  vergleiche  man  Ary-vu-f, 

welches  ich  schon  anderwärts  mit  der  Skr.  Wz.  dah  (Tnfin.  dag - 
• dt um)  brennen  vermittelt  habe,  wozu  auch  das  Lat.  lig-num  ge- 
hört (s.  S.  1179.).  Als  Fern,  stimmt  es  zum  Skr.  <Te-nu~s  und  zum 
Lat.  ma-nu-sy  sofern  dieses  nebst  mu-n-us  zur  Sanskr.  Wz.  md  ge- 
hört (s.  S.  1372.  Anm.  (••)).  Auch  <S-£>j-vu-c  gehört  trotz  seiner  ver- 
schiedenen Betonung  hierher. 

947.  Das  von  den  Indischen  Grammatikern  aufgestellte  Suffix 
snu  (enphon.  snu)  scheint  mir  im  Wesentlichen  identisch  mit  nu, 
und  der  Zischlaut  eine  Erweiterung  der  Wurzel,  und  in  einigen  Fäl- 
len eine  Anfügung  an  den  Bindevocal  i zu  sein.  Man  vergleiche  das 
Verhältuifs  von  bas  glänzen,  das  geben,  mds  messen  zu  den 
einfacheren,  gebräuchlicheren  und  in  den  verwandten  Sprachen  ver- 
breiteteren Wurzeln  bd>  day  md\  das  von  di  tks  y cTuks  anzünden 
zu  dah  brennen.  Ähnlich  verhalten  sich  die  Adjective  gld-s-nu-s 
welkend,  gi-s-nu-s  siegend,  bü-s-nu-s  oder  b av-is'-nd-s  sei- 


(♦)  W Z.jM?  rat  = Skr.  rg  (aus  rag\  wovon  ffu  gerade;  s.  BurnouQ  Yagna 
p.  195. 

(V)  beret  = Skr.  vj-h,  V£d.  bj-h  wachsen,  s.  Burnouf  „Stades”  p.  194, 
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end.  Hierzu  stimmt  das  Litthauische  düs-nus  gebend  (dü-m liith 
gebe). 

948.  Eine  Schwächung  des  in  §.  805.  besprochenen  SuiSitJ 
*7  ma  ist  mi.  Es  bildet  einige  oxytonirte  Appellative,  namentlid!: 
tiu-mi-s  fein.  Erde  als  seiende  (Lat.  hu-mu-s,  vgl.  S.  1 1 JO.),  ib* 
• m'i-s  m.  f.  Woge  (*),  dal-ml-s  m.  Indra’s  Donnerkeil  als  spal- 
te oder;  ras-mi-s  m.  Lichtstrahl,  Zaum  (**).  An  diese  Wort- 
klasse reiht  sich  das  Goth.  hai-m(i)-$  fern.  (Them.  hai-mi)  Dorf, 
von  der  verdunkelten  Wz.  hi  mit  Guna  ==  Skr.  si  aus  Ä'/  liegen, 
schlafen;  der  Plural  hai-rnos  gehört  zu  einem  Stamme  haimuC? 

949.  Das  Suffix  ka  ( a-ka , a-ka , i-ka , u-ka , w-A'fl,  s- 
* §.  937.)  halte  ich  für  identisch  mit  dem  Interrogativstamm  ka,  & 

man  aber  als  Suffix  in  demonstrativem  oder  relativem  Sinne  aufe 
mufs,  wie  ja  auch  sein  Neupersischer  und  Lateinischer  Vertreter  fr 
wohl  relative  als  interrogative  Bedeutung  hat.  In  unmittelbar 
Verbindung  mit  der  Wurzel  kommt  ka  im  Sanskrit  nicht  häufig  rer, 
das  gebräuchlichste  Wort  dieser  Bildungsart  ist  sus-ka-s  trocieß» 
dessen  Lateinische  Schwesterform  siccu-s  wahrscheinlich  durch  As* 
milation  und  Schwächung  des  u zu  i aus  sus-cu-s  entstanden  ilL 
Dafs  das  s der  Skr.  Wurzel,  wofür  im  Lat.  c zu  erwarten 
aus  dentalem  ^ s und  nicht  aus  k entstanden  ist,  beweist  das  Zead- 


(•)  Entweder  von  ar , /■  gehen,  mit  d (ur  a (s.  Unädi  IV. 45.)»  oder  von  v*r-! 
bedecken,  mit  Zusammenziehung  von  va  zu  tL 

(••)  In  der  ersten  Bedeutuug  vielleicht  verwandt  mit  den  Wurzeln  ari , ruf  F 
ark,  ruk  (wie  ras  aus  rak)  glänzen,  oder  mit  las  glänzen.  Eine  Wz.  roi  i“ 
es  nicht 

(**♦)  Über  die  Europäischen  Verwandten  des  Gothischen  Worte«  s.  Glosuno®  & 
a.  1847.  S.  350. 
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hus-ka  trocken.  Das  % ch  des  Slawischen  coy)fB  such * 
trocken  stützt  sich  auf  das  Skr.  s der  Wurzel  (s.  §.  256.  m.).  Die 
Litlh.  Form  dieses  Adj.  ist  saus-a-s . Durch  a-ka , d-ka , i-ka9 
u-ka  werden  Adjective  und  Nomina  agentis  oder  Appellative  gebil- 
det, welche  die  Wurzel  betonen,  z.  B.  ndrt-a-ka-s  Tänzer,  fern. 
ndrt-a- ki  Tänzerin , nay- a-ka-s  Führer  (Wz.  ni  mit  Vriddhi), 
Je  an- a-  k a grabend,  fein.  -kd\  gdlp-d-ka  geschwätzig,  fern. 
-kl  (Am. -Ko.  III.  36.),  kdn-ika-s  Gräber,  mus -i-ka-s  Maus 
als  stehlende  (Wz.  mus ),  kam  -u-ka  lüstern,  g'd't-u-ka  zer- 
störend (Wz.  han  tödten,  Caus.  g aldy).  u-ka  bildet  paroxy- 
tonirte  Adjective  aus  Frequentativen  und  g'dgar , -gr  wachen,  also 
blofs  aus  reduplicirten  Wurzeln,  die,  wie  es  scheint,  ihren  schweren 
Bau  von  einem  langen  Vocal  getragen  wissen  wollen,  daher  z.  B. 
•vdvad-u - ka  gesch wätzig,  wachsam.  Hierzu  stim- 

men, abgesehen  von  der  Reduplication,  im  Lateinischen  cad-u-cu-s 

» 

und  mand-ü-cu-s.  Fiducia  setzt  ein  primitives  fid-u-cu-s  od.  fid-ü-c-s 
-voraus.  So  wie  ü-ka , ü-cu  nur  eine  Verlängerung  von  ukay  ücu 
ist,  so  ist  vielleicht  das  Lat.  i-cu  von  am-i-cu-s , pud-i-cu-s  eine  Ver- 
längerung des  Skr.  i-ka , während  med  i-cu-s,  vom-i-cu-s , subst.  vo- 

t 

m-i-ca,  perl-i-ca  (wenn  es  von  parlio  kommt)  die  ursprüngliche  Kürze 
bewahrt  haben  (*).  Die  Stämme  verl-i-c , vort-i-cy  pend-i-ct  appen - 
d-ic,  pod-i-c  (von  pedo)  haben  den  Endvocal  des  Suffixes  verloren. 
An  5TRT  d-ka  reiht  sich  das  Lat.  d-c  mit  unterdrücktem  Endvocal 
in  Stämmen  wie  ed  a-c , vor  d-c,  fall-d-cy  ten-a-c , retin-a-c , sequ-d-c , 
loqu-ä-c  (wie  oben  gdlp-d-ka  geschwätzig);  ebenso  d-c  — da 
6 = a ist,  s.  §§.  3.  4.  — von  cel-ö-c , vcl-6-c  (für  ro/-o-c),  fer-6-c. 
Im  Griechischen  stimmt  <pvh-av.o-$y  von  verlorener  Wz.  (<f>vXaT cra»  stammt 


(•)  S.  D untrer  „Die  Lehre  der  Lat  Wortbildung”  S.  37. 
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von  <pv\cix)t  so  genau  wie  möglich  zu  den  Skr.  Bildungen  wie  ndr- 
t-a-ka-s  Tänzer,  und  <pev-äK-e  für  (pev-üy.o-e  (vgl.  <f>evdKv\)  zu  sol- 
chen wie  gdl/j-dka-s  geschwätzig,  Schwätzer,  und  Lateinischem 
wie  loqu-äc-s.  Der  Stamm  xyiq-üx  für  x^-vko,  ebenfalls  von  verdun- 
kelter  Wz.,  stimmt  zu  den  Skr.  Stämmen  auf  ü-ka  und  Lateinischen 
auf  ü-cu.  Zu  dem  oben  erwähnten  weiblichen  ndrt-aki  Tänzerin 
(zugleich  Nomin.),  stimmt  der  Bildung  nach  das  Griechische  *yuv-o«, 
worin  ich  eine  Umstellung  von  yvvaxi  erkenne  (s.  §.  11 9.),  wofür  im 
Sanskrit  gdn-aki  als  Gebärende  zu  erwarten  wäre,  als  Femin.  zu 
dem  wirklich  vorhandenen  gdn-aka-s  Vater  als  Erzeuger.  — Die 
Sanskritischen  Bildungen  wie  k'dn-i-ka-s  Gräber  sind  unter  den 
Europ.  Gliedern  unseres  Sprachstammes  am  treuesten  im  Litlhau- 
ischen  vertreten  durch  Nomina  agentis  wie  deg-i-ka-s  Mordbrenner 
(degu  = Skr.  ddh-d-mi  ich  brenne),  lc/d-i~kka-$  Holz flöfser  (*) 
(leid-mi  ich  flöfse  Holz),  kul-i-kka-s  Drescher  (kullu  ich  dre- 
sche, praet.  kulau).  Das  Gothische  setzt  dem  Skr.  a-ka  yoq  £c/i- 
• a-ka  grabend,  das  Suffix  a-ga  gegenüber  (**)  in  gred-a-ga , Nom. 
m.  gred-a-g-s  hungrig,  eigentlich  begehrend  (Sanskr.  Wz.  grd 
aus  grad * begehren. 

960.  Wahrscheinlich  ist  das  n der  in  allen  Germanischen  Spra- 
chen, mit  Ausnahme  des  Gothischen,  vorkommenden  Formen  auf  ng 
(Thema  nga),  mit  vorangehendem  Vocal  (i  oder  u),  eine  unwesent- 
liche Einfügung,  ungefähr  wie  nach  §.  56.-)  in  Zendformen  wie  ma- 
nanha  für  manah  a = Skr.  manasd.  Wenn  dem  so  ist,  so  dür- 
fen wir  Althochdeutsche  Formen  wie  kun-ing  König  (auch  kun-ig ), 


(•)  Die  Consonanten  -Verdoppelung  dient  im  Lilthauischen  sehr  gewöhnlich  nnrsv 
Andeutung  der  Kürze  des  vorhergehenden  Vocals,  s.  Kurschat  „Beiträge”  II,  p. 32. 

(*♦)  Über  die  Media  statt  der  ursprünglichen  Tenuis  vgl.  §.9l.  S.87. 


Digilized  by  Google 


TfioKlhllduiig.  1397 

Thema Muri-inga  den.  Sanskritischen  Bildungen  auf,. a-Aa  ( ndrt-a - 
lca-$  Tänzer,  S.  1395.)  und  Griechischen!  auf  a-xo^s  ■ (<puX-a-xo-c, 
1..  c.)w gegenüberstellen,  was  ich  liebet*  thue,  als  dafs,  ich  das  / schon 
aus  -der  iZcit  der  Sprach -Einheit  erkläre,  i und  somit ui-nga  mit 
dem  Skr.,  /-Ara,  z.  B,  vdn  Kun-iikn-s  Gräber  (1.  c.) , vermittele. 
Wahrscheinlich  bedeutet  kun-in-g  ursprünglich  blofs  M an n—,  xar 
— wie  das  Engt,  qwten.. eigentlich;  blpfs  Frau  (vgl.  Gotb, 
qvein(i-)-s,  qv£n(i)-s  Frau  = Skr.  gdni-s, Frau,'  als Gebä- 

rerin) und  entspricht  .in  vWurzel  und  Suffix  .dem  oben  (S.  1396.) 
erwähnten  Skr.  gan^a- ka-s  Ya  ter  alp  Erzeuger.'  Sollte  auch  hei 
den  mehrmals  erwähnten  abstracten  Substantiven •, auf . unga  (*)  der 
Guttural  die  Hauptsache,  und  also  die  letzte  Sylbe  der  l wesentliche 
Theil  des  Suffixes  sein, s sQ  -mufste  man  unga,vZ>  B..,vqn  hed-unga 
Heilung  (Grimm  II.  360.), den  Skr.  Femininen  auf  a-kd,,z.  B.  von 
Jcdn-a-ka  die  g'rabeQde  gegenüberstellep  uod  aunebmen,  d^fs  diese 
weibliche . Adjectivform  sich  in. , den  Germanischen  Sprachen . zum  Ab- 
stractum. 'erhoben  habe,  wie  z«,B.  im«  Qfiech.  x^ioi,  vom  Adject.  xa- 
xo-f,  kukyi  stammt,  und  im  Latein iscben,di£  Formen,  yn$  fracturg, 
rüptura  offenbar,  nichts,  anderes  als  die/Fe^inina  des  Part.  fut.  sind. 
Im  Englischen  verigit kJng,  wie  auch  : häufig,  schon  im  Angelsächsi- 
schen, als  BdduugsmitjteL  abstraetfr i,  Sub^äntfve^dm  Stejle  unseres 
ilTigi  und.  als*  AdjectiVe  haben;:die  ßi Idnngep,; auf  i#g  im  Neu -Engli- 
schen das  alte  PatfÄcipium  auf  <nd  ganz  und  gar,  verdrängt,  während 
int  Mittel  - Englisc  hen  die  ; Formen  , auf  entf  und  kig  -poch  ueben  ein- 
afider  bestehen  (Grjmm  I.  p*  1Q0Ä.)f Jch  glaube  dabpr  nicht,  <^afs, 
W Grimm  irn  2teo  Tbeilq,  seiner.  Grammatik : (p.  3^  .gflnjfnmt,  die 


-i* . V;  *i »rft'ii<>  Imv  Irin**!  ri  i imt  v_>h  • >?.  •’*  > 

.11  • 1 1 M i-r'fciV-E>'ttV\l  'It  (m*A  Ai-A’t.ii 


Digilized  by  Google 


1398  W^tbHdurrg 

neuengliscben  Participia  aus  end  verderbt  seien,'  da  e nicht  leiebt ui 
i wird,  woraus  es  selber  sehr  häufig  durch  Entartung  entsprungen  k 
951.  'Als*  s ecu  n dar  es  Suffix*  bildet  ka  '{i-ka^ : u-ka)  im  Sanskrit 
Wörter  von  mannigfaltiger  Bcfciehwrig1  znm  GrilüVIwoke.^  Zu  Foroen 
wie  madta-ka'-* , * VöAi  -Lände*  Madra,- Sindh 

stammend,  bäla-ka-s  Knabe,  vom  gleichbedeutenden  bdla,  $(• 
ta-ka-i  kaltfe ä “'Weiter,1  kal  te>  Jahrs.fceit,  * ci  n träger  Mm 
von  kalt,«  stimmen,  'der, 7 Bildung  nach, ' die-  Golhischtü Ad* 

jectmtäfhme 'stainä- ka  $ t e in  i jgV : 'vhmrda-ha  w öirt  l$ch , un-bmuh 
kind  etl ös , un-kunda-ga  opfert o s,;  ö hrbt* pc n d tn'd  (hunsl-tjk. 
hunsla  OpferJ/'o/Ätf^Aim  einzig1  (letlteves  ttVit* 5 unorganischem  n)f)J 
und  mit  g für  h ^s.  $.  9 £9 . ’Sfchihi  f$)-?  ihöda-gd  z o r pi  g ^ muda-°a  je 
lig  JThem.  * hud&'Süh&ttyy^k&fkid^a ‘be’-h etrd r 1 geschieh 

klug,*  im  Nbm.  kttas07  Atf/ida-^br^ji^hOafgitlettie-Beispiel  stimst 
schön  1 fcum : oben  ’ fcfcwabnteti  Sldri  $ ititd'y  ü*  » ? <«nd  man  sollte  da- 
nach erwtfrten^  dafa^ ^öiich  !v<;m  defl’  fetämmeh:  grfda  Hunger,  tdb 
Hcrrlldh k eit ' nkht  jgrPdüig^'i  hnn gr lg, ^'hulthtt-g'^s  beribt 
ktoihmenV.  könnten,  :^dnddrnn  rtut1  vullbu^g’-s,  Viell«^ 

hat’aber  die  überwiegende  Ahiabil'dee  vbti{  Sübstantivstfimmeö  auf« 
kommenden  AdjeetitatämineUuf*  o^ga\  NoattV-W.^^gv,  auf  die  Gf^ 
turtg  der'  vön  gt*^dii\  vufthit  enl&p^rrt^enen  Adjective  eingevrirlt  ^ 
ihrihi  mifsbrSuchtk’Aeitf^^lur  tl  Verliehen1]  öd^P' »die  genannten^’ 
jedfve  kommen’  Vbn  %ntet^egätigenbtt  SubstänU^^Srbftien  g’rcdö, 
(Vgl.f:§.  9!  2.)f  die/^iellle?cbt  er^ ‘nach* der ^Erfeeugnteg  der  betreßt 
Adjectfie  Sieh*  xu  gk*duy  ^vtthhd  geschwächt  haben,'  ungefähr  wie  & 
Skr;  Stähittie  (pteda'P GetiE  atu  f6tu}  tstfc 


(*)  So  der  nur  im  Plural  vorkoramende  Substantivstamtn  brSehra-han  (m 
bröthar-han)  Nom;  bidihra-han-s  Bruder. 
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geworden-  sind*,  rDiei  ^othischen ßübätahtitoatäiiöibe (auf  i verlängern 
ihren  Endivocal  tor  dem  Suftix  ga  *ü  et;  daher  z*:B*  amtei-ga\ gün- 
stig* mahlei-ga  mächtig,  Ititei-ga  listig,  von  den;  weiblichen  Pri r 
mitivstämmea  ansti  Gnade,)  mafui  MaOht^i  lütt.  List,.,  Weibliche 
Stämme  auf  eir*,\ Nom,  ciy  mengen ^ebenfalls  Derivata  auf ei-gaf  wie 
z.  B i.  gukeiga  von/  gabeiny  N*  ga£e«  R e iohth uni , ebenso  der ; Neu- 
tralstamm  gavairthja  Friede  (Nomu  govairlhi),  wovon  gtäairlhei-ga 
friedfertig.*.  Da  mehrere,  abstracte  /Femininstämme  auf-  ein,  von  Ad- 
jectivsläminefi  auf  a«kemmeni(s*fSi  1 3.06.)*,  mag  vielleiobtivon  sinay 
Nom,./ sin(ay*  alt,  ein  Abstractiun  einem  Alter,  und  hiervon  sinei-ga 
alt,  d.  h.  Alter  habend,  entsprungen  sttin;  auch. für  thiudei-ga.  [gut 
aette  ;ich  e j n eni  weib  1 kh  e nS  l a m wc » thindein i : G ü £ e »,  (a  uä  thiuda  n., 
T$Qm,]  t/tiulhl>  G Wes *,  <*.uA);  voraus*  ^ Vontfverbälec i Herkunft  ,ist  lais- 
-eUgäf]  e heeji  4^vOn.ia«:/aJch  lehre  »rprael,  lais-ei-da)^xind  so  mag 
andünerd-ei-gß  anqltihm^nd  rtkht;  von  demi  oben  (§.  91 2.)  erwähnten 
Statptaz  Unduneniq  An d ahme,  •»  sondern  von  einetai. yq  rauszu  setze  n- 
4e^iM*hi^a«hf(n  yQ&umAanda\nern/ai.bn\9pti\iß%en  Iseimn  Inv  Neuhoch- 
<defutsl^ieq  hi4t  das  i. von,  Wertem  Wiß^ ßterhigi günstig]  kräftig  y t mächtig 
um  so  mehr  das  Anseheh  eines  wesentlichen  Bestand theils  des  Suf- 
fixes  gewpbpeu*  als  ohne  Rücksicht  *uf  das  Stammwort  dieser  Yocal 
stehend  > ge  vy$rde6tistA  und  daher  z.B.iebensos/tf/m^;  muihig  den 
jGeitfhisqhe^»  Sttähnhen  slgina-hay , ; modarga  gegenüberstehen,  vwae  mit 
Riecht  dem  ,Goth.;  .mahtei-ga*  r : ^ Lru  ,ir  *mji  ,7  i*l *ir  js.ijV» 

t ,K  95^2W  il  Die  Goftb.  Adjeetivstämme  auf  ükä\  unser  ischf  wäre  ich 
geneigt uvon^\Gfbitiv ,sg.  ,abzuleiten,  freringleicb  dieser  nicht  -überall 
genau  zu  den  betreffenden  Adjectivea  stimmt,  »z.  EL  der  anomale  Gen. 
Junins  des  Feuers  nicht-  so  zu  funisk(a)-s  feurig,  wie  gudis  Got- 
tes,  barnis  Kindes  zu  gudisk(a)s  göttlich,) barnisk(ays  ^ kin- 
disch. Der  Umstand  aber,  dafs  es  auch  im  Litthauischen,  Lettischen, 

176* 
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Altpreufsischen  und  Slawischen  Adjective  gibt,  in  welchen  ein  Zisch- 
laut dem  k des  betreffenden  Suffixes  vorangeht,  veranlafst  mich,  diesen 
Zischlaut  lieber  * als  * einen  euphonischen  Zusatz  anzusehen  — wegen 
der  Beliebtheit  der  Verbindung  sk  ^ um  nicht  für*  die  genannten 
Sprachen  ein  -Suffix  ska,<  szka,  cko  sko  an  nehmen  zu  müssen,  wob 
sich  in  den  asiatischen  Schwester*  Idiomen  kein  Anhaltspunkt  finden 
würde.  < Beispiele  im  Litthauischen  sind  diew -i-szha-s  göttlich  ron 
diewa-s,  wyr-i-szka-sm'i unlieb  von  wyrä-Sy' lelaw  -l-s&Jca-s  Litthau- 
iseh  vo ti'/eV/vwd,  düng  -i-s&ha^s  h itum lisch  von'  dangu-sy'  im  Alt- 
preufsiseben:  deiw -i-ska-s  göttlich  von  deiw{a)-sf  taa> -i-sha-s  väter- 
lich von  taw(a)-s,iarw'-i-ska^s wahrhaft  von  atwi-s  wahr  (Nesselm. 
pi  77.);  im  Altslawischen:  »ohcku«  sehen  ^kyt  (Nom.  m.  der  definiten 
Declib.,  s.  §.284.)  feminines  von  TRlHX  schona  IFrau,  • MOpWHiis 
roorWc^l-tnarinus  von  sropt  more\  T hem -/  morjo  (§;  25 8 . ) Meer, 
xiipiCKUU  mir-skyi  mundanus  vori  wip'fc  m/r*y  dTheitK  miro  Welt  (v 
Dobrowsky  p*' 3ß0;).>  Die  Unterdrückung  des  'Endvocals'  des  Primi- 
tivstammes  deutet  »darauf  hip,  dafs  auch  'in  denf  Slawischen  Bildat&n 
dieser  Art 'überall  dem.  Sufifix  'noch  ein;  >VdcalJ' Voran'*  ging.*'  Höcb» 
wahrscheinlich 'ist  auch ‘das  o-  der  Griechischen  Dlmrnutivbllduiig  auf 
*-<tko,  %-trKYi  Trai&l-vtm, ! <Prsq>ixv~l-Txo<;)  nur  ein  phonetisch 

Vorschlags  Es  mag,  < zur  Unterstützung  dieser  Ansicht,  an  das  eupb- 
nische.  s erinnert  werden,  welches  im  Sanskrit  zwischen  einige  wit  k 
anfangende  Wurzeln  und  gewisse-’  Präpositionen  ‘eiögefiugt-  wird  0 
x.  B.  in  pärrskar,  -kp  schmücken,  eigentlich  herum  t hu n.  3hn 
vergleiche  auch  das  Lat.  s in  Verbindungen  wie  abscondo , abspelh 
abslineo , ostendö  (für  obsiendo)."  y »“  /*A  i oUrdi  •:  .*>  ' 


» •*  i ■'« 
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i (*)  .ß.  meine. kleinere  Sanskrit ^ Gruam.  2 te  Ausg.  p*62.  i • u 
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*953.  Im  Lateinischen  fasse  ich  das  i von  Wörtern  wie  belli- 

A 

- cu-s , coeli-cu-Sy  domini-cu-s , uni-cu-s , auli-cu-s  für  eine  Schwächung 
des  Endvocals  des  Stammwortes,  in  derselben  Weise  wie  das  vor  den 
Suffixen  /a/  und  tüdih  (S.  1-401.) 'und  am  Anfänge  von  Compositeni 
Ich  stelle  daher  die  genannten  Wörter  den  Sanskritischen  wie  md - 
dra-ka-s , bdla-ka-8,  stnd'u-ka-s  und  Gothischen.  wie  staina - 
-A(a)-s,  m6da-g(a)-s,  handu-g(a)-s  gegenüber.  In  'Wörtern  wie  c/wV 

-cu-8>  classi-cu-Sj  hosli-cu-s  ergibt  sich  das^  i von  selbst  als  Eigenthum 

• * 

der  Frimitivstamme,  während  das  an  consonantisch  endigeude  Stämme 
angetretene  /,  x.  B.  in  urbi-cu-Sy  patri-cu-Sy  pedi-ca,  ebenso  wie  da* 
im  Dat.  Abi.  pl.  ( pedi-bus  = Skr.  pad-hyds)  und  in  Composilen  wie 

> 

pedi-sequus  zur  Erleichterung . der  Verbindung  mit  dem  folgenden 
Consonanten  erst  auf  Römischem  Boden  iierangezogen  ist,  weshalb 
ich  solche . kVörter,  hinsichtlich  ihres  / .vor  dem  Suffixe,  nicht  mit 
Sanskritischen:;  wfe.  häimant'-i-kä-s  winterlich,  kalt,  von  bis- 
mantd  Winter,  d'drm-i-kd-s  tugendhaft,!  der  Pflicht  ergev 
b eh  von  d'drma  Pflicht,  Recht,,  dks-i-ka-s  Würfelspieler 
Yon  ^aksd  -Würfel,  auf  gleichen  Fufs  stellen  möchte.  Diesen  ent* 
sprechen  aber,  auch  hinsichtlich  der  Accentuation,  ^Griechische  De? 
rivata  wie  7roA«ju’-i-xo-c,  a$eX<f>'-i-K0-Sy  d^wrsP.’-i-xo-r,  dq-i-xo-s,  do’T’-i-xo-r, 
gyfTüpi-HfrGy  baifxov-i»KOrfy  d^ttptaT-i-xo-f,  .y^cvlSi-xo-cb  ,Zu  Skr.  ( Formen 
mit  ünmitlelbarer  AnschlieCsung  des  Suffixes, i vtiß  oben, sind'u-ka-€y 
stimmt,  abgesehen  von.  deb  Betonung,  (irr u-xä-^.  w-  Uber  vdie  Griech. 
Bildungen  auf!  Ti-xoXs  von  vorauszusetzenden*  abstracten  .Stämmen  auf 
Ti  Sü  S.  I 1 98.  Anm..  J l ?.  .i-un; 


( 


r\ 


1 ■>  - 


•i  n«. >i  i.  / 1 i \y\ 


...  954.  Das  Skr.  Suffix  tu  ist  als  Bildungsmittel  des  Infinitivs  mit 
seinen  Verwandten  in  den  Europ.  Schwestersprachen  bereits  betrachtet 


r.  :i * Jl  \j  i t . ■ »_  • *>  . •>»  . ' .t.\<  tu\  ii '*■ 


'•  ') 
* . •.  » • 
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worden  (*).  • • Die  entsprechenden  Golhisehen  Abstracia  bähen,  wie  die 
Lateinischen  (§.  863.),  das  weibliche  Geschleckt  mit  dem  männliche!, 
vertauscht,  und  die  ursprüngliche  Tenuis  unter  dem  Schutze  eine! 
vorhergehenden  s oder  h behauptet,  hinter  änderen  Buchstaben  ak 
zu  d oder  th  verschoben  (vgl.  §.  9t.).  Das  Suffix  tritt  entweder c- 
mittelbar  an  eine  Verbalwurzel,  oder  an  ein  auf  6 ausgehendes  Thci 
eines  schwachen  Verbums,  oder  an  einen  Adjectivstamm  auf  a,  inii 
Verlängerung  dieses  Vocals  zu  6 §.  69.).  . Hierher  gehören  wk 

•tu-s  Wuc b s , kus-iu-s  P rü f u n g lus-tu-s  Lu  s t (#t),  thuh-Un  Din- 
kel, vrat6-du-s  Reise,  auhjo-du-s  Lärm,  manrusko-du-s  Mensd- 
lichkeit  (von  tnantHska,  Nom.  mannrsk-s  menschlich),  gabourfi-h 
Lust,  Vergnügen  (ygllgabaurja-ba  Adv.  gerne,  f r ei  willig).  — 
Dau-tfiu-s  Tod  , eigentlich  das  Sterben,  .hängt  würzelbaft  initd® 
Gr.  Suvaros  und  dem  Skr.'/ian  aus  d'ari  tödten  (ni-  danald 
zusammen  und  hat  das  rt  der  verdunkelten  Wurzel,  zu  u vocalitf 
(vgl;  §.  432.).  — Im  Sanskrit  bildet  a«f  u>  dessen»  f ich  für 
Verschiebung  von  t halte,  einige  männliche  Abstracta  aus  Vs»- 
wurzeln,  z;.  B.  vam-a-tii-s  vomitus , v^p^a-t'u-s  das  Zittern. 
nand-a*tu-s  Freud eju  ivay-a-Cü-s  das  Aufschwellen  (& 
wachsen).-  - . ; * . -c  • : * 

»i->..)  ;955. Durch  das:  Suffix  tu  werden  im  Skr.  auch.  Nomina 
und*  Appellative  -gebildet,*  welche  ihejls  die  !Wz/,  tbeils  das  SÄ 
betonen  BJ  gdn-tu-&  Wanderer  * (gurmogehen)*  idn*W 
Draht  (itrU  ailsdebn  en'j^\  bd^tü.^3  Sonne  (Hu  glänzen),  /*’ 
tu-s  Wanderer  (yd  gehen),  gan-tu-s  Thier  äh  zeugen^’ 

■ i-.ii.,:;'!  ~1<.  1 — 

J')l;!(«)  86*  »'*-»•»  n‘  M ’ -i  • •' 

(♦*)  Wahrscheinlich  von  lus  (=  Gr.  Skr.  /d),  so  dafs  es  eigentlich  Löft*: 
oder  Loslassung  bedeutet 
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oder  gezeugtes.'  So  im  Gotbischen:  hlif-tu-t  Dieb  als  stehlenr 
der  (vgl.f  xAejrvro)),  skil-du-s  Schild  als  deckender  (*);  im  Grier 
chischen:*  bei  Hesych.,  wenn  die  Form  echt  ist,  und  >ta£- 

-rnj-9i  welches  Pott,,  wie  mir  scheint,,  mit  Riecht  auf*  die. Skr.  Wz^ 
smr  (d.  h.  $mar)  sich  erinnern  fcurückrührt,  wozu  auch  das. Latt 
memor  und  Ahd.  mdriu  gehört  (**).  }— . Mit  dem  oben  (§.  931.  Anm.(f*)) 
erwähnten  Vedischen  giv-di-tu~s  masc.  Leben  könnten  hinsichtlich 
des  eingeschobenen  d die  im  Lateinischen  von  Nominalslätnmen  aus- 
gehenden  ! Abstracta  ; wie  princifj-d-lu-s,  consul-u-tus , palron-d-tu-s, 
trlumvir-d-tu^s^.tviburi-d'lu-s*,  seri-d*iu-s  verglichen  werden.  > Diese 
sind  jedoch  gleichsam  nur  Nachahmungen  der  von  Verben  der  ersten 
ConjugatiOn  entspringenden.  Abstracta  (***),  wie  auch  *en-ä-tor. zu  No- 
min-a  agenlis  wie  arm-rf/orstimmt,  und  jan-i-tor  (von  janua  mit  Un- 
terdrückung der  beiden  Eudvocale),  of-i-lor  (für  oletd-tor>  ungefähr 

P 

yjiQ'  opifex  l&T  opcr-i-Jejc)  zv\  solchen,  wie- mön+idar»  So  im  Grie- 
chischen crx£to-T>)£  von  dxgo  und;. da  rjj-^und  Typ  ursprünglich  Eins 
sind  '(s.  §.  S 10.),  zahlreiche  denominative  Bildungen  auf  t»)-«  wie  &j- 
*7P7rO-7>J-?,  7T0?X-*T> J-f,  *CU|Ulj-'ni-S,  Hi7tt -77J-C,  AlyWV\~ 

s * * 

‘ idE  glaube  auch  die  Patrbnyraica  auf  1-^-5  oder  dV}-?,  wie 

KtK(ioT-l-b/i*9f  M£uvcv~i'-Sy}»c,  .^TTroTCb-Sbi-e,  B oota-fy+t  hierher- 

zidhen  zu  dürfen,  indem  ich  eine  Verschiebung  der  Tenuis  zur  Media 
anuehme,  wie  in  den  Lateinischen  Formen)  wie  Lim-i-du-s  (s.  .§.  819.). 
-Hierbei  mag  berücksichtigt  werden,  dafs  auch  die  Griech.  Patrony- 
mica  auf  i-hv  (Thema  l-w  oder  T-ev)  hinsichtlich  ihres  Suffixes,  wenn 


■ L.  ... 


Lu. 


..  . , 





ri  t 


(*)  Vgl.  skdl-fa  tegula  ond  die  Skr.  Wz.  ca  d (1.  §.  l4.)  decken,  also  / ao$  d (s. 

tu:  u*».!  -.V 

. (*•)  iS;  Glossarium  Saiuer.  1.  1847.  p.392. 
tv.  VgL  Bolt.IL  p;  iS4.  r . - - 


.j“ 

. .1»*. 
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man  uv,  ov  für  den  wesentlichen  Theil  ansieht,  mit  einer  WortlW 
m -Verbindung  stehen,  welche  ursprünglich  zur  Bildung  von  Nom. 
agentis  bestimmt  ist  (s.  §.924.),  wie  dies  auch  mit  den  vreiblichea 
Patronym.  auf  ib  der  Fall  ist,,  da  das  entsprechende  Sanskr.  iT  ab 
Fern,  von  o,  sowohl  weibliche  Nomina  agentis  und  Appellative  mit 
der  Grundbedeutung  eines  Part.-praes.  (wie  nadi  Flufs  als  rau- 
schender, von  na  da  id.),  als  weibliche  Patronymica  wie  baimi 
(§.  918.)  bildet.  - r . ' 

956.  Es  bleiben  nun  noch  einige  Suffixe  zu  besprechen  übrig, 
welche  blofs  in  der  secundiiren  Wortbildung  Vorkommen;  darnnter 
das  Skr.  eya,  • fern.  eydy  welches  zu  ähnlichen  Zwecken  wie  ya, 
nach  §.  899.,  benutzt  wird.  Auch  scheint  iya  in  seinem  Ursprung 
identisch  mit  y«,  lind  nur  eine  phonetische  Erweiterung  des  leh- 
ren zu  sein.  Der  Ton  ruht  in  den  Bildungen  auf  eya  entweder  Jii 
der  Endsylbe  des  Suffixes  oder  auf  der  1 sten  des  Wortganxeo,  i ß- 
dtr-4yä-s  Abkömmling  des  Atrij>  das-eyä-s  Sohn  ein** 
Sklaven,  von  ddsa , gäir-4yä-m  Bergharz,  von  giri  Berg; 
vrdih'-eyä-m  Reisfeld  von  vrihi  Reis,  mah'-eyä-s  irden, 
mahl , pdurus'-e y a-s  Menschen  betreffend,  aus  Menschen 
bestehend,  von  purusa\  dh'-eya-s  anguinus  von  ahi  ang«i*i 
grdiv*4ya~m  collare,  von  grivd  Hals,  Nacken.  Zu  den  drei 
letzten  Beispielen  stimmen*  >>  auch  hinsichtlich  der  möglichst  weiten 
Zurückschiebüng  des  Accents,  Griechische  Wörter  wie  Aecrr-nK, 
eVr-eo-£,  aiy-eto-e,  T^ay’-eto-s,  dl^  cio*?,  agyv()*-£io  s.  Vom  Lateinische 
gehören  hierher  Wörter  wie  pic-eu-s , einer- eu-s,  flor-eu-s , aer-eu-t< 
argcnt\-tu-s}  aur-eu-sf  igri-eu-s  (vgl.  Pott  E.  F.  H.  502-  ff.). 
also  in  diesen  Bildungen  und  in  den  Griechischen  auf  ^er  ^aD! 
kritische,  aus  ai  zusammengezogene  Diphthong  4 nur  sein  lstesE^ 
ment  in  Gestalt  von  e,  e zurückgelassen  (wie  in  ixart^s  s^ikütara^ 
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i.  §.  293.);  dagegen  hat  sich  in  pleb-cju-s  das  Skr.  Suffix  eya  (y  =r 
Lat.  j)  so  treu  wie  möglich  erhalten,  ebenso  in  einigen  Eigennamen 
vie  Pomj)  -eju-s , Pctr-tju-sy  Lucc  -ejus  (s.  Diintzer  „Die  Lehre  der 
Lat . Wortbildung”  p.  33.). 

957.  Die  secundären  Suffixe  vat , maty  in  den  starken  Casus 
janty  manty  welche  possessive  Adjective  aus  Substantiven  bilden,  sind 
rielleicht  blofse  phonetische  Erweiterungen  der  primären  Suffixe  van 
md  man  (vgl.  §.803.),  und  dagegen  vin  und  min,  z.  B.  von  tä- 
jas-vin  glanzbegabt,  med ä-vin  verständig,  svu-min  (*)  Herr, 
Eligenthümer  (mit  dem  Seinigen  {sva)  begabt),  durch  Vocal- 
jcbwäehung  aus  van  und  man  entstanden.  Auch  sind  höchst  wahr- 
scheinlich vant  und  manty  sowie  van  und  many  ursprünglich  Eins, 
da  v und  m sich  leicht  vertauschen.  Mit  vant  ist  schon  früher  (**) 
das  Lat.  lenty  erweitert  leuluy  vermittelt  worden.  Im  Griechischen 
entspricht  das  Suffix  evt  (aus  Fevr),  welches,  wie  in  der  Regel  seine 
Sanskritische  Schwesterform  vanty  den  Ton  der  unmittelbar  vorher- 
gehenden Sylbe  zukoininen  läfst,  daher  z.  B.  bo\o-EvTy  dfjnrtXo~evTy  uA>j- 
-evr,  rcA/ouj-evr,  TO£-o-ivT,  /uleXit-o-evt,  <$uk^v-o-cvt,  f-WTi-o-fwT,  wie  im 
Sauskrit  z/B.  d' ana-vant  reich  von  d’tina  Reichthum,  • medd - 
- vant  verständig  von  rnedd  Verstand,  lakimt'-vant  glück- 
lich von  laUimi  Glück. 

958.  Das  Suffix  tanay  fern.  taniy  bildet  Adjective  aus 
Adverbien  der  Zeit.  Sie  betonen  nach  Willkühr  entweder  die  1 ste 
Sylbe  des  Suffixes  oder  die  vorhergehende  Sylbe,  z.  B.  hyas-täna-s 
oder  hyäs-t ana-s  hesternus  von  hyas  gestern,  svas-tana-s 


(*)  Die  Indischen  Grammatiker  ziehen  das  d,  welches  ich  für  die  Verlängerung  des 
a des  Primilivstamroes  halle,  zum  Suffix. 

(•*)  S.  §.  20.  nnd  „ Einßufs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung n p.  7. 
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oder  sväs-tana-s  crastinus  von  svas  morgen,  säyan-täna-s 
oder  sdyan-tana-s  vespertinus  von  säyam  Abends  (eigentlich 
ein  Accus.),  sand-täna-s  oder  sana -tana-s  sempiteruus  toh 
sana  immer.  Im  Lateinischen  entspricht,  was  kaum  der  Erwähnung 
bedarf,  tinu  von  cras-tinu-sf  diu-tinu-s  (vgl.  diva-tana-s  tägl  ich  fl 
von  divä  bei  Tage),  pris-tinu-s ; verlängert  zu  tinu  in  vesper-tms. 
matu-tinu-s  (*).  Die  Formen  von  hesternus , sempiternus , aeterrm 
haben  entweder  ein  unorganisches  r dem  n vorgeschoben,  oder  sie 
setzen  bester , scmpiler , aeter  (aeviler)  als  Primiliva  voraus  (vgl.  §.  29i), 
so  dafs  blofs  nu  das  Ableitungssufiix  wäre.  Die  erstere  Auffassung 
wird  durch  die  Formen  hodiernus , nocturnus  und  einige  andere  For- 
men begünstigt,  die  wahrscheinlich  zunächst  das  Suffix  nu  angelegt 
und  dann  dem  n noch  ein  r vorgeschoben  haben  (vgl.  alburnus  rot 
albus , lucerna  von  lucco). 

959.  Was  den  Ursprung  des  Suffixes  tana  anbelangt,  so  haltet 
dasselbe  für  die  Vereinigung  der  Pronominalstämme  ta  und  na,  eine 
Vereinigung,  die  im  Altpreufsischen  an  dem  selbständigen  Pronomen 
tan-s  (aus  tana-s)  er,  fern,  tennä  (für  ta-na)  sie  vorkommt.  So  ist 
das  Suffix  tya , welches  paroxytonirte  Adjective  aus  Indeclinabilict 
bildet,  wie  ihä-tya-s  der  hiesige,  talrä-tya-s  der  dortige,  wir- 
scheinlich  identisch  mit  dem  componirten  Demonstrativstamm  (f* 
(s.  §.  353.)  und  bezeichnet  also  in  den  genannten  Beispielen  die  Fff* 
son,  welche  hier  (Mer),  dort  (talra)  ist.  So  kommt  wahrscheinlich, 
wie  bereits  bemerkt  worden  (§.  400.),  im  Griech.  ivSa-<rio-(  ftü 

Hesych.)  von  evSa  (also  -<rio-g  aus  tio-v),  im  Latein,  propi-tius  toc 

— 

(*)  Das  als  Stammwort  vorauszusetzende  md/d  (ein  adverbialer  Ablat  vrie  noduj 
hängt  vielleicht  mit  dem  Skr.  ö'd/u  Sonne  zusammen,  so  dafs  die  labiale  Mola  derW*.^ 
glanzen  in  den  Nasal  ihres  Organs  übergegangen  ist,  wie  auch  wahrscheinlich  in  mint. 
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prope  und  im  Gothischen  der  Stamm  framathja  (Nom.  m.  framatheis 
alicnus,  fremd)  von  der  Präp.  fram  von,  sei  es,  dafs  frama  die 
Urform  der  Präp.,  oder  das  a des  Derivat,  ein  Bindevocal  sei.  Den 
Stamm  ni-thjay  Nom.  hithji-S  Vetter,  als  propinquus,  leite  ich  von 
derselben  Präposition  ni  (unter)  ab,  wovon  im  Sanskrit  ni-kafa-s 
propinquus,  ni-tya-s  sempiternus.  Ein  anderes,  einer  Präpo- 
sition entsprossenes  Skr.  Wort  dieser  Klasse  ist  amd-tya-s  Rath, 
eigentlich  so  viel  als  conjunctus,  von  ama  mit;  auch  ziehe  ich 
apa-ty a-m  Abkömmling,  Kind,  trotz  seiner  verschiedenen  Ac- 
centuation  (s.  Näigh.  II.  2.  u.  Benfey  Gloss.  zum  S.  V.),  hierher, 
indem  ich  es,  wie  schon  früher,  von  der  Präp.  dpa  von  ableite. 

960.  Der  im  klassischen  Skr.  auf  den  Nomin.  sg.  beschränkte 
Demonstrativstamm  syay  fern,  syd  (s.  §.  353.  ff.),  womit  höchst  wahr- 
scheinlich die  Genitiv- Endung  sya  zusammenhängt  (s.  §.  194.),  hat 
in  der  secundären  Wortbildung  ebenfalls  seinen  muthmafslichen  Ver- 
treter, nämlich  in  dem  nur  sparsam  erhaltenen  Suffix  sya  (euphon. 
sya)y  wodurch  manu^syd-s  Mensch  von  manu  Manu,  und  de- 
nu-syä  angebundene  Kuh  von  denü  entspringen^).  Sollten 
WTörter  dieser  Art  ursprünglich  zahlreicher  gewesen  sein,  so  könnte 

man  das  Lat.  riu , dem  immer  ein  d vorhergeht,  hierherziehen  und 

•• 

den  beliebten  Übergang  von  « in  r annehmen,  also  z.  B.  tabell-d- 
- riu-s , p alm  -a-riu-s , arbor-d-riu-sy  aer-d-riu-st  tign  -a-riu-s,  actu-d- 
riu-s,  contr -a-riu-s , advers-d-riu-s,  prim' -a-riu-s,  sccund -ä-rius,  aus 
tabell  -a-siu-s  etc.  erklären.  Ist  aber  das  r dieser  Formen  primitiv,  so 
läfst  sich  riu  als  Erweiterung  des  Suffixes  ri  = Skr.  ri  (s.  §.  941.) 
ansehen,  wie  auch  wirklich  neben  palni-d-riu-s  eine  Form  palm-a-ri-s 
. — — 

(*)  Die  Indischen  Grammatiker  erklären  diese  beiden  Wörter  durch  das  Suffix  ya 
mit  vorgeschobenem  * . 
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besteht.  Das  d kann  in  den  beiden  Fällen  nicht  zu  dem  eigentlichen. 
Suffix  gezogen  werden,  sondern  ist  so  aufzufassen,  wie  das  von  For- 
men wie  princip’d-lu-s , scn-d-lu-s,  sen-ä-lor  (s.  S.  I 403.). 

961.  Das  Lat.  driu  leitet  uns  zu  dem  Gothischen  Suffix  arja, 
dem  ich  jedoch  keine  Verwandtschaft  mit  dem  ersteren  zugestehen 
kann,  sei  es,  dafs  das  Lat.  r primitiv  oder  aus  s entstanden  sei.  Da 
Golhische  kennt  keine  Vertauschung  des  s mit  r,  und  wir  müssen 
also  das  r des  gedachten  Suffixes  für  ursprünglich  gelten  lassen.  Es 
bildet  Nomina  agentis  und  in  der  secundären  Wortbildung  Wörter, 
welche  die  Person  bezeichnen,  die  sich  mit  dem  durch  das  Stamm- 
wort  bezeichneten  Gegenstände  beschäftigt.  Hierher  gehören  die  männ- 
lichen Stämme  lais-arja  Lehrer  ( lais-ja  ich  lehre),  sök-arja  For- 
scher ( sök-ja  ich  suche),  liulh-arja  Sänger  [liuthd  ich  singe), 
bdk'-arja  Schriftgelehrter  ( bökat  Them.  bökd  Buch sta be,  piff- 
bökös  Schriften),  moC-arja  Zöllner  ( muta  Mauth,  Zoll),  vrf- 
- arja  Tuchwalker  ( vulla  Wolle).  Die  Nominative  lauten  Iris- 
areiSy  sök-areis  etc.  (s.  §.135.).  Ein  Neutrum  ist  vagg'-arja,  faß- 
vagg-ari  Kopfkissen  (Ahd.  wanga  Wange).  Es  ist  vielleicht  Zu- 
fall, dafs  uns  die  erhaltenen  Golh.  Sprachquellen  keine  Nomina  agen- 
tis aus  Wurzeln  starker  Verba  liefern;  solche  fehlen  jedoch  nicht  in 
den  übrigen  Germanischen  Dialekten.  Beispiele  im  Althochdeutsch«, 
von  denen  ich  den  Nominativ  hersetze,  sind:  scrlb-cri  scriba,  kt- 

- eri  adorator,  halt-dri  servator,  helf-äre  adjutor,  aba-ncm-w 

• • 

susceptor,  sez-ari  conditor,  troum-sceid-ari  interpres  sowaii 
(Traum-Scheider).  Beispiele  von  nominaler  Herkunft  sind:  gw’ 
- eri  hortulanus,  hunt'-eri  centurio,  muniz-eri  monetarius,  m- 
vari-ari  figulus  (Halner),  satal-ari  ephippiarius  (Sattler), 
gin-ari  rhedarius  (Wag(e)ner),  vranhönö-vurt-ari  FrancoiV- 
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ensis  (*).  Im  Neuhochdeutschen  ist  diese  Wortklasse  sehr  zahlreich 
ertreten  durch  Nomina  agentis  wie  Geber , Scher , Denker , Binder , 
Springer,  Läufer,  Trinker , Schneider , Streiter , Bäcker , Fänger , 
Weber,  Forscher , Sucher , Dreher , Brauer , und  Denominative  wie 
Gärtner,  Schreiner , Töpfer , Ziegler ; Wagner,  Frankfurter , Main- 
.er,  Berliner . Beispiele  im  Englischen  sind:  giver,  singer , killer,  brin- 
gen, seller,  brcwer\  glover,  gardener , wagoner . Vielleicht  ist  das 
aothische  arja  einerseits  eine  Erweiterung  und  andererseits  eine  Ver- 
itümmelung  des  Skr.  Suffixes  /dr,  /r  (s.  §.  SIO.),  eine  Erweiterung 
iurch  den  Zusatz  des  Suffixes  ja  — wie  wir  oben  (**)  in'  ber-us- 
•jös  Eltern  als  Gebärer  das  Skr.  Suffix  iss  (aus  ro«)  in  Verbin- 
dung mit  ja  wahrgenommen  haben  — und  eine  Verstümmelung  durch 
den  Wegfall  eines  /-Lauts  (/,  /A  oder  d,  s.  §.  91.);  also  z.  B.  &h- 
Stfr/a  Lehrer  aus  laistarja,  ungefähr  wie  dem  Französischen  das 
Z des  Lat.  frater,  pater,  mater  in  den  Formen  früre,  phre,  mlrt 
entwichen  ist,  und  eben  so  das  / des  Suffixes  tor  in  den  Nom.  agen- 
tis auf  cur  in  Formen  wie  sauv-eur  (=r  salvator),  port-eur,  vend-eur 
(=  vendilor).  War  einmal  die  Form  arja , und  was  ihr  in  den  ver- 
schiedenen Germanischen  Mundarten  entspricht,  aus  tar  gewonnen, 
so  konnte  sie  sich  leicht  auch  über  Wurzeln  und  Nominalstämme 
verbreiten,  denen  die  vollständige  Form,  mit  anfangendem  /-Laut, 
niemals  zur  Seite  stand.  Eine  Form  wie  Geb-ter  oder  Geb-der  für 
Geber  konnte  nie  bestanden  haben;  vielleicht  bestand  jedoch  im  Go- 
thischen  ein  Stamm  gtf-larja,  dessen  f für  b nach  dem  Wegfall  des 
/ wieder  zu  b zurückgekehrt  wäre  (wie  im  Praet.  pl.  z.  B.  geburn 


(*)  Über  den  Unterschied  des  Yocals  vor  dem  r und  überhaupt  über  diese  Wortklasse 
s.  Grimm  II.  p.  125.  ff. 

(**)  S.  §.  788.,  und  in  Betreff  analoger  Erweiterungen  im  Litth.  §.  787. 
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gegenüber  dem  Sing,  gaf \ gaf-l)y  also  gibarja , dem  unser  Ge!w 
entsprechen  würde.  .... 

Composita. 

• 

962.  Die  Verba  werden  in  den  Indo- Europäischen  Sprach« 
fast  nur  mit  Präpositionen  verbunden,  welche  im  Sanskrit  immer  den 
Ton  erhalten,  und  zum  Theil,  abgesehen  vom  Veda-Dialekt,  im iso- 
lirten  Zustande  gar  nicht  Vorkommen.  Ich  setze  einige  Sanskritische, 
mit  Präpositionen  componirte  Verba  in  der  3ten  P.  des  Praes.  her: 
adi-gaccati  er  geht  hin,  antär-gaccati  er  geht  unter,  äpa- 
kram  ati  er  geht  ab , atii-gaccati  er  geh  t hinzu,  nähertsich, 
äva-skandati  er  steigt  herab,  pdrd-vartatS  er  kehrt  rurüch 
pari-gaccati  er  geht. herum,  pra-dravati  er  läuft  fort,  pro- 
ti-kramati  er  weicht  zurück,  prdti-B äs ate  er  antwortet, 
spricht  dagegen,  prdti-padyate  er  kommt  hin,  nis-kramtii 
er  tritt  heraus,  sdn~gaccali  (euphon.  für  sam)  er  kommt  tu* 
sammen.  Man  vergleiche,  ohne  Rücksicht  auf  die  Verbalwunel, 
im  Griechischen:  aTroßaiWi,  a\x<pißaivuy  XEQißcuvu,  xqoß alveiy  vpodkrt 
(ttqos  aus  7T£c ri,  s.  S.  180.),  crvfißamt ; im  Lateinischen:  adil , initri, 
abily  ambity  obity  procedity  congreditur ; im  Althochd.  umbi-cat,  w* 
bc-gdt  er  umgeht,  untar-gat  er  geht  unter;  im  Goth.  al-  aaaplh 
er  geht  hinzu y-af~gaggith  er  geht  weg,  bi-qvimith  er  übcrfiih 
(qvimilh  er  kommt),  bi-gairdilh  er  umgürtet,  fra-letith  er  ver- 
läfst;  im  Litthauischen  isz-eiti  er  geht  heraus  (isz  = 
par-eiti  er  geht  zurück,  par-nesza  er  bringt  zurück,  pra-nt& 
er  trägt  vor,  priesz-tarauja  er  widerspricht,  su-maiszo  er  Ter- 
mengt; im  Altslawischen  (s.  Dobrowsky  p.  401.  ff.)  ^ 

rie^ali  ireotrefJLuuvy  circumcidere,  H3H#K  i^-iduh  exibo,  B pOAU^ 
pro-liti  profundere,  npih^Ä  pri-idun  adveniam,  npiHJiÄ  pri-imu- 
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iccipio,  npHBE^E  pri-vede  adduxit,  npHHECTH  prinesti  afferre, 
npHCToynHTH  pri-slup-ili  accedere,  npHuiHBATH  pri-siv-a-ti  as- 
suere,' CfcpHcnwTHCA  s -ristali-saii  concurrere. 

963.  Im  Veda -Dialekt  erscheinen  die  Präpositionen  häufig  von 
dem  Verbum,  wozu  sie  gehören,  durch  dazwischentretende  Wörter 
getrennt;  in  Ansehung  des  Sinnes  aber  bleibt  demungeachtet  die  in- 
nigste Verbindung  zwischen  der  Präposition  und  dem  Verbum ; z.  B. 
s dm  agnim  ind’ati  nuraJi  ignern  accendunt  viri  (s.  Rosen’s 
Specimen  p.  20.).  Hier  hat  sam  für  sich  allein  'gar  keine  Bedeu- 
tung, sondern  gemeinschaftlich  mit  der  Wz.  ind*  bedeutet  es  an- 
zünden, was  incT  auch  schon  für  sich  allein  bedeutet.  Auch  im 
Zend  finden  solche  Trennungen  der  Präp.  vom  Verbum  statt  (*), 
und  im  Deutschen  werden  viele  alte  Verbindungen  so  zerstört,  dafs 
wir  beim  eigentlichen  Verbum  — nicht  beim  Infinitiv  und  den  Par- 
ticipien,  und  überhaupt  nicht  in  der  Wortbildung  — die  präfigirt  ge- 
wesene Präposition  entweder  unmittelbar  hinter  das  Verbum  stellen, 
oder  auch  noch  weiter  durch  mehrere  dazwischen  tretende  Wörter 
davon  absondern;  wir  sagen  zwar  z.  B.  ausgehen , ausgehend , Aus- 
gang, aber  nicht  er  ausgeht,  wie  im  Golhischen  usgaggilh,  sondern  er 
geht  aus,  er  geht  von  diesem  Gesichtspunkte  aus,  während  wir  jedoch 
hinter  dem  Relativum  und  den  meisten  Conjunctionen  die  Präfigirung 
der  Präpositionen  beibehalten,  indem  wir  z.  B.  sagen:  welcher  aus- 
geht, wenn  er  ausgeht,  dafs  er  ausgeht . Auch  ist  uns  bei  Präposi- 
tionen, deren  Bedeutung  nicht  mehr  klar  empfunden  wird,  und  auch 
bei  solchen,  denen  keine  Präpositionen  mit  entgegengesetzter  Rich- 
tung der  Bedeutung,  wie  ein  gegen  aus,  vor  gegen  nach,  an,  gegen, 


(*)  Beispiele  s.  S.  756.  757.,  wobei  die  Übersetzung  von  /rd..,  hunvanha  nach 
S.  987.  au  berichtigen. 
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ab,  gegenüberstehen,  oder  wo  der  verbale  Begriff  das  entschiedene 
•• 

Übergewicht  über  den  präpositionalen  hat,  oder  die  Bedeutungen  der 
Präposition  und  des  Verbums  innig  mit  einander  verschmolzen  sind, 
die  Ablösung  der  Präposition  von  der  Verbalwurzel  nicht  gestattet, 
daher  z.  B.  er  begreift,  beweist,  vergeht , verbleibt , zerstört,  zerspring, 
umgeht,  umringt,  übersetzt , überspringt.  Man  kann  die  in  Rede  ste- 
hende Erscheinung  so  fassen,  dafs  nur  die  aqcentuirten  und  ihre: 
Bedeutung  sich  klar  bewufsten  Präpositionen  die  Krall  haben,  von 
dem  Verbum,  wozu  sie  gehören,  sich  abzusondern,  während  im  Je- 
dischen  Sanskrit  und  Zend  auch  solche  Präpositionen,  deren  Bedeu- 
tung ganz  in  dem  Verbalbegriff  untergegangen  ist,  vom  Verbum  ge- 
trennt werden  können.  , 

964.  Der  Verba,  welche  andere  Verbindungen  als  mit  Präpo- 
sitionen eingehen,  gibt  es  ira  Sanskrit  sehr  wenige  (*),  und  auch  toi 
diesen  erscheinen  vorzöglich  nur  das  Gerundium  auf  ya  und  Ptft 
pass,  auf  ta  in  mannigfaltigeren  Verbindungen,  z.  B.  kundali-lrtt 
zum  Ringe  gemacht,  £ki-b'uta  Eins  geworden,  welchefor- 
men  man  nicht  als  Ableitungen  von  componirten  Verben  wie  kun- 
dali-karömi,  eki-havdmi  anzusehen  braucht,  sondern  wahrschein- 
licher sind  hier  die  Parlicipia  krta  .und  tiüta  als  fertige  Wörter 
mit  dem  ersten  Theile  des  Compos.  in  Verbindung  getreten.  I® 
Griechischen  sind  bekanntlich  die  Verba,  welche  mit  anderen  Ek* 
menten  verbunden  sind  als  mit  Präpositionen,  mit  sehr  wenigen  Auf- 
nahmen, keine  primitive  Verbindungendes  betreffenden  Verbums  ®ä 
dem  vorhergehenden  Worte,  sondern  Abkömmlinge  von  coinponirta 
Nominen,  wie  z.  B.  TottoyXvfpew  von  TOKoy}.v<po-s  (s.  Buttmann  §.  121.3 i) 

(*)  S.  Kritische  Grammatik  der  Sanskrit  - Sprache  in  kürzerer  Fassung,  2 te  Auspl# 
§.  585. 
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So  verhält  es  sich  mit  Althochdeutschen  Compositen  wie  hanta-slagö 
plaudo,  von  hanta-slag  Handschlag,  rdt-slagd  consulo,  von  rät • 
•slag  Rathschlag,  und  mit  Neuhochdeutschen  wie  ich  wetteifere , 
ho/meislerc,  brandschatze  (s.  Grimm  II.  p.  583.  ff.).  Im  Golhischen 
kommt  z.  B.  veit-vodja  ich  zeuge  von  veil-vöds  Zeuge  und  filu- 
vaurdja , eigentlich  ich  bin  vielwortig,  entweder  von  dem  Sub- 
stanlivslamra  filuvaurdein,  Nomin.  -ei,  Schwatzhaftigkeit,  oder 
mit  diesem  von  einem  vorauszusetzenden  Adjectivstamme  j filuvaurda 
rielwortig.  Das  Lateinische  zeugt  dagegen  Verbal -Composita  durch 
inmittelbare  Verbindung  eines  Substantivs,  Adjectivs  oder  Adverbiums 
nit  einem  Verbum  ; z.  B.  signi-Jico , aedi  fico , anim  -adverto , nun-cupo 
vgl.  oc-cupo  und  s.  §.  490.),  tali-pedo , magni-fico , aequi^aro,  be- 
\e-dico,  male'dico.  Im  Griechischen  könnte:- man  von  dem  Part. 
axfvyjwv  anf  ein  verlorenes  Verbum  Äax^vxfw,-  und  von  dem  Adverb. 
ovvexovTcos  auf  vovvlyjjiv,  und  von  hier  auf  ein  Verb,  vowiyju  schlie- 
jen.£l  In  Ansehung  des  Accusativs  vovv  mag  vovvs%ovtu<;  mit  den  oben 
914.)  erwähnten  Sanskr.  Compositen  wie  arin-damä-s  feind« 
ändigend  und;  dem  Zend.  drugcm-van6  Drudsch- tödiend 
J.  920.)  verglichen,  werden.  • Dagegen  braucht  man  in  &ikqv- 

eoov  nicht  mit  Buttmann  (§.  121.  Anm.  t .)  als  Accusativ  aufzufassen, 
a bei  diesem  Worte  der  Accus,  (u.  Nom.)  vom  Thema  nichtrzu 
aterscheiden  ist...  5Ian  vergleiche  Skr.  Composita  wie  madu»Uh 
iene  als  Honig  leckende.,  . . ••  . 

965.  Wenn  Buttmann  (§.  120.  6.)  im  Griechischen  auch  .Com- 
Dsita  annimmt,  wovon  der  lste  Theil  ein  Verbum  sein  soll,  wei- 
tes am  gewöhnlichsten  auf  o*i  ausgebe,  dessen  i aber,  als  Bindevocal, 
ich  elidirt  werden  könne,  so  kann  ich  ihm  darin  nicht  beistimmen. 
>llte  aber  in  den  Compositen  wie  hunbalyLm , eye£<r/x,cgo$,  TQrJ'tywg, 
(pvfcdvwgj  iravtravepos,  Qtyanne,  Tr*q£nnroe  ein  Verbum  ent- 

178 


1414  Wortbildung. 


halten  sein,  so  wäre  zu  bestimmen,  welchem  Theile  des  Verbums, 
welchem  Tempus,  welchem  Numerus  und  welcher  Person  diese  For- 
men auf  (T*  oder  tr’i  angehören.  Ich  würde,  vorausgesetzt  dafs  sie 
Verba  seien,!  sie  für  veraltete  Praesentia  in  der  3ten  Person  sg.  nach 
Analogie  der  Conjugation  auf  pi  erklären,  da  <ri  oder  t*  als  Endes* 
der  3ten  P.  ursprünglich  allen  aetben  Präsehsformen  zukoinnjt  (u 
§.  456.); f dann  würde  also  SuTt&aifiwv  eigentlich  er  fürchtet  dir 
Götter  bedeuten,  und  mit*  den  Französischen  Composilen  wie  lirt- 
hotte , Urt-houchon , porle-moucheltes , porle*  manteau,  porte-feudle, 
gratte- brosse*  auf  gleichem  Fufse  stehen.  Ich  erkenne  aber  lieber  mit 
Pott  (E.\F.  I.  p.  DO.)  in  dem  1 sten  Theile  von  EqvrrxJS‘uv  und  äbo- 
lichen  Compositen  abstracte  Substantivstämme  auf  <rt  (aus  «,  s.  §.S42.|, 
deren  « vor  Vocalen  unterdrückt  wird  (*);  und  die  wohl  urspronglid 
eine  noch  gröfsere  Verbreitung  werden  gehabt  haben,  als  im  erhalienec 
Sprachzustand.  Es  ist  darum  nicht  nöthig,  dafs  von  jedem  der*r- 
tigen  Compos.  das  Abstraktum  im  -einfachen  Gebrauch  erhalten  sei, 
oder  dafs  das  <m  Compositen  vorkommende  Abstractura  überall  ge- 
nau  zu  demjenigen ! stimme,  welches  im  einfachen  Gebrauche  erhalt« 


ist. - Ich  nehme  : keinen  Anstofs  daran,  dafs  z.  B.,  worauf  G.  Curtnu 
(nDe  nowinum  Orjßonn.1'  pi  18.)  aufmerksam  macht,  der  IsteTkd 


von  O’iycrt'-yjopoe  nicht’ zu  (Trufo'i-?,  und  der  von  vgo bwr'-rraifw  nicht 
Zu  iFfobort-e  stimmt/  • Per  Wurzelvöcal  von  &$6üixtf  c srnftii,  der  »ch 
vor  den  schweren  Personal -Endungen  (s.;  § 480.)  und  den  meist« 
Wortbildungssuffixen  kürzt,  ißt  von  Haus  aus  lang  (vgl.  Skr. 
ben,  stfd  stehen);  > und  man  sollte  von  den  Wurzeln  &>,  <nr aui 
ortf,  die  Formen  9 od*r  rrü-trt-v-als  Abstracta  erwarten. 


• * : . LlLu-I u 


— 


-a.i. 


-LL 


«1  :u- 


üi 


(*)  In  (peqla'ßtöc,  <f)ig€7Cr(tKViG  auch  vor  einem  Consonanteo.  Dm  vorauszas«- 
sende  Abstr  actum  stimmt  xu  Formen  wie  «yiv-e-tri-f,  Vfji-e-tn-V  (s.  §■  80.  Schl' 


f 
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Die  ursprüngliche-.  Vocallätige  mag  sich  nun  in  den  in  Rede  stehen* * 
den  Compositen  erhallen  haben,  oder  zu  rückgeführt  worden  seid,:. um 
dem : >1  sten  Theile  dieser  Klasse  von  Compositen  mehr  Nachdruck 
zu  geben, - wie  wir  oben  {S.  1337.  Anm.  (**))  . in  einer » anderen  Art 
von  Compositen  an  dem  Vocal  des  letzten  Gliedes  eine  Verlängerung 
haben  eintreten  sehen,  die  nicht  hindert,  z.  B.  in  dvyKovrroe  das  ein* 
fache  d.KGv<rTog  wieder  zu  erkennen.  Ich  erinnere  auch  an  die  Ver* 
längerung,  welche  der  Wurzelvocal  einiger  Abstracta  auf  er*  vok*  dem 
Suflix  io  (=  Skr.  yar  s.  §.  899.)  bei  vocal isch  endigenden  Wurzeln 
erfährt,  z.  B.  in  O't» jV’-ie-f  (gegen  fTrcrraV-io-«),  Aüt’-w-c,  wie  ^ür/^ovo-v, 
AC<x»-7re£o-s  etc.  gegen  tö -<ri-c  (Skr.  Wz.  lu> abschneiden).  Erkennt 
man  nun  in  dem.lsten  Theile  der  betreffenden  Composita  Abstract* 
Stämme  auf  <nj  so  mufs  man  das  Ganze  zur  Klasse  d^r  Skr.  pos- 
sessiven Composita  ziehen  und  eine  Versetzung  der  einzelnen  Theile 
der  Composition  annehmen,  wie  z.  B.  in  den  Vedischen  Compositen 
wit  m andayat-s al/a-s  Freunde  erfreuend,  ksaydd-vtra-s 
Männer  beherrschend,  tardd-dv€sa-s  Feinde  besiegend  (^), 
ivo  der  erste. Theil  des  Comp.  — . ein  Part,  praes.  im  schwachen 
Thema  — eigentlich  am  Ende  stehen  sollte,  da  die  durch  das  Part, 
lusgedrückte  Person  in  der  Conslruction  der  Veränderung  der  Ca- 


(•)  S.  Frv  Rosen  „RigvMa  * Sanhita”  zu  H.  VI.  6.  Auch  im  Zend.  gibt  es"  Compo- 
ita  dieser  Art,  z.  B.  ‘ps/filQsVC / rd  dhaf-pfra  Menschen  schaffend.  Be- 
ondere  Beachtung  verdient  das  Comp.  frddaf - 

/ ts paAm-hug  äil  i alles  Wohlleben  schaffend,  wo  vtspadm  indem  vom 
*articipium  regierten  Casus  steht,  während  das  Substantiv  sich  nach  der  Stellung  des 

• | * * * * 4 * } 

jahzen  im  Sätze  richtet  und  daher  in  dem  Casus  steht,  den  das  Verbum  regiert,  und 

* « f — i i 

ivvar  in  Vorliegendem  Falle,  nach  dre?  Handschriften,  deren  Lesart  Burnouf  (Ya$na  p.  262.) 
rewifs  mit  Recht  den  Vorzug  gibt,  im  Dativ,  während  nur  der  lithographirte  Codez  hu - 
/ dii/m  für  hu  g di  lei  darbietet 
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susverhältnisse  unterworfen  ist,  während  das  von  ihm  regierte  Wort 
dem  Sinne  nach  immer  im  accusativen  Verhältnifs  verharrt,  wie  z.B. 
im  Gr.  kt/ri-vovot  die  Lösung  der  Mühe  habend,  = die  Mühelö- 
send, ttqvqs,  keiner  Veränderung  des  Casusverhältnisses  unterworfen  ist, 
und  daher  die  Stellung  ttovo  kutrtg  natürlicher  wäre.  — In  den  Com- 
posilen  wie  <f>vyofxarxJo<;i  <pvyo'KQXig1  Atzofjujrüüg,  Aixomv c,  ?^et~oyau:;,  6t- 
Aoßor^us,  (piXcyauLos  stimmen  die  vorangestellten  Adjective  hinsichtlich 
ihres  Bildungssuffixes  zu  denjenigen,  die  wir  oben  (§.  9 14.)  am  Ende 
von  Compositen  gesehen  haben,  und  da  sie  meistens  die  Bedeutung 
des  Part,  praes.  haben,  so  mögen  sie  den  oben  erwähnten  Vediscben 
wie  tarad-dv&ia~s  superans  inimicos  gegen  libergestellt  werden. 
Das  s von  Formen  wie  a^xeKoXig,  $aKtSviio<;f  <p£QS7rovoe  ist  wahrschein- 
lich nur  die  Verdünnung  eines  o,  wie  im  Vocativ(* *),  und  somit  apyjym 
db/jhreMs  dasselbe  Wort,  welches  den  Schlufsbestandlheil  von 
%o+s  ausmacht  und  im  flexionslosen  Vocativ  ebenfalls  in  der  Foto 
«^xe  erscheint. . Die  vorangestellten  Adjective  lieben  auch  in  der 
Wurzel  den  leichteren  Vocal,  daher  <p£qe-  im  Gegensätze  zu 
z.  B.  <peQtrTa<pv\o-9  gegen  orTa<pvXo<f>oQog.  Auch  das  i von  rep  und 
d^Xh  in.Tegir* -Kigavvog,  äfjw-xegavvog,  a^yJi-&aXaTümogJ  doy/-£wo<;e tc.  dürfte 
wohl  nichts  anderes  als  die  Schwächung  eines  o = Sanskr.  a,  Um 
der  2ten  Declin.  sein,  und  somit  auf  demselben  Princip  beruhen, 
worauf  im  Lateinischen  z.  B.!  das  Verhältnifs  von  coeli-cola  zu  cofa 
cola  oder  coclo-colay  wie  man  erwarten  könnte,  wenn  das  Lateioisch^ 
nicht  am  ersten  Gliede  von  Compositen  die  äufserste  Schwäch^ 

, . ■ ,j  » • . *i  • 

des  Endvocals  liebte  (s.  „Vocalismus”  S.  132.  ff.). 

. i . . i • > 

,966.  Während  das  Lateinische  in  seinen  Nominal -Compositen 
den  Endvocal  des  Stammes  des  1 sten  Gliedes  der  Zusammensetzung 


T*""TT‘  * j ‘ 

(•)  S.  §.  204. 
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in  der  Regel  in  den  leichtesten  Vocal  i umwandelt  (*),  zeigt  das  Sans- 
krit, einige  Anomalien  abgerechnet,  das  1 sie  Glied  der  Composition, 
welches  jedoch,  wie  auch  das  2te,  selber  schon  zusammengesetzt  sein 
kann,  überall  in  seinem  wahren  Thema,  nur  dafs  der  Endbuchstabe 
desselben  den  Wohllautsgesetzen  unterworfen  ist,  welche  auch  aufser 
der  Zusammensetzung,  hinsichtlich  der  Anfangs-  und  Endconsonan- 
ten  zweier  an  einander  grenzender  Wörter,  Geltung  haben.  Ich  setze 
einige  Beispiele  der  später  näher  zu  besprechenden  Klasse  der  Ab- 
hängigkeits- Composita  her : ■ löka-pdld-s  Welthüter,  dard-da- 
ra-s  Erde-Träger,  mali-hrama-s  Geistes-Irrthum,  virini~ 
-tira+s  das  Ufer  der  Virini,  mad'u-pa-s  Biene,  als  Honig 
trinkende,  Vü-dard-s  Erde-Träger  (Berg),  pitr^ti rdtdl  Va - 
ter8bruder  (s.  §.  144.),  gd-d'iUk  (Them.  gö-du/i)  Kuhhirt,  wört- 
lich Kühe  melkend ,'  näu-st'd-s  im  Schiffe  stehend,  seiend 
(Diluv.  S*l.  32.),  marud-gand-$  Schaar  der  Winde  (euphon. 
für  marut -),  rdga~putrd-s  (**)  Königssohn,  natias-tald-m 
Luftraum.  , > . . * 


(*)  Daher  Z.  B.  coeli-cola  (ur  coelu-cola  oder  coelo - co/a , lani-ger  für  lana-gcr,  fructi- 
-fer  für  fructu-fer , mani-pulus  für  manu-pufus,  vgl.  §.  6.  und  §§.  244.  826.  In  a/bo-gale - 
rus1  albo  - gilvus , mero-bibus  hat  sich  der  Endvocal  des  Stammes  in  der  Form  erhalten, 
welche  dem  Dat.,  Abi.  sg.  und  Gen.,  Acc.  pl.  zum  Grund  liegt,  während  locu-ples , ver- 
längert locd-p/esy  auf  die  Form  sich  stützt,  welche  das  ursprüngliche  a im  Nom.  Acc.  sg. 
ingenommen  hat  Vor  Vocalen  wird  der  Endvocal  des  ersten  Gliedes  unterdrückt,  daher 
e.  B.  un’-animis,  flex*-ammus\  gelegentlich  auch  vor  Consonanten,  namentlich  in  nau- 
. fragus  für  navi-fragus , au-spex  für  avi-spex  y vin*-demia  für  vini-demia  oder  vino-de - 


rtia , puer*-pera  für  pueri-pera  oder  pucro  -peray  mal-luviac  (mit  Assimil.)  für  mani-iu- 

: * i * . 

riete  aus  manu-tuoiae. 

- i * * « 

i ( * f t i * * , « • 

(**)  Für  rdgan-i  n fällt  am  Anfang  von  Compositen  ab  (s.  §.  139.). 
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967.  Einen  Vermittelungsvocaly  zur  Erleichterung  der  beidtn 
Compositiousglieder,  gebraucht  das  Sanskrit  nicht,  und  es  mofs  als 
eine  Folge  der  Verweichlichung  angesehen  werden,  die  in  dieser  Be- 
ziehung im  Griechischen  und  Lateinischen  eingetreten  ist,  dafs  diese 
beiden  Sprachen . in  den  Nominalcompositionen,  einige  vereinieltf 
Fälle  abgerechnet,  nicht  einen  consonantischen  Ausgang  mit  einem 
consonantischen  Anfang  zu  verbinden  verstehen,  sondern  einen  Bin- 
devocal  einschieben,  oder,  was  dasselbe  ist,  das  1 ste  Glied  mit  einem 
vocalischen  Zusatz  erweitern  müssen,  wozu  das  Griechische  in  der 
Regel  das  o,  gelegentlich  i,  das  Lateinische  stets  den  leichtesten Vo- 
cal  i wählt.  Kur  das.  er  bat*  sich  im  Griechischen  noch  ziemlich 
häufig  den  unorganischen  Zusatz  fern  gehalten,  daher  z.  B.  Taxtr- 
(s.  §.  128.),  TeAsT-</>0£o?,  <TaKET-xci?.og,  o^ecr-xyoc,  intT-ßchcg, 
-K&evtyov  .(*),  <fw?-<poQ og  (für  vgl.  S.  179.).  Auch  » da 

Stämme  jusAay  Und  7?avr,  letzteres  mit  Verlust  des  r,  erscheint  in 
einigen  Compositen  vor  Consonanten  ohne  das  Vermittelungsgli«!  fl, 
wobei  sich  das  v nach  dem  Organ  des  folgenden  Buchstaben  richte^ 
wie  dieses  im  Sanskrit. das  scbliefsende  m.  thut,  daher  z.  B.  fidw 
%oAo?,  i uEhcrpnstäog,  j ucAav&roc,  gegen  /xcAave^wv  etc.;  nclyKaxog,  vay/a>- 
xeoe,  Traixßa'rfrtvs,  rauju>jnc,  irav^aixaTw^  7ravreA>)V,  gegen  xavroyofoi  de. 
Von  Stämmen  auf  £ enthält  sich  hlofs  das  einsylbige  kvq  in  einigen 

(*)  Dafs  das  0*  in  diesem  Comp,  nicht  ein  euphonischer  Zusatz  ist,  sonJern  d« 
Stamme  angehört,  und  dafs  daher  im  Genitiv  fxv-og  fiir  fXVT-og  steht,  wie  z.  B.  fisvtcfb 
fJLEVETOS,  erhellt  sowohl  aus  dem  Lat.  mus,  mdr-w,  aus  mdr-w,  wie  aus  der  Etymolog«  dfi 

v i 

Skr.  mds  -a-s  Maua  von  müs  stehlen;  s.  Glossar.  Scr.  a.  1847.  p.268.  Im  Late* 
sind  die  Composita  mus-cipula  und  mus-cerda  zu  beachten,  weil  sie  ebenfalls  das  «• 
sprüngliche  s ohne  Anfügung  eines  Bindevocals  bewahrt  haben.  Ein  euphonisches  da 
Formations- (T  kann  ich  in  Griechischen  Compositen,  in  Abweichung  von  Bultm*»* 
(§.  120.  Anm.  11.),  überhaupt  nicht  anerkennen. 
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Compp.  des  Bindevocals,  daher  z.  B.  7rvqßöXo<;  gegen  7rt>£oÖofo$.  Vor 
Vocalen  erscheinen  auch  die  einsilbigen  Stämme  rc<£,  iraiby  xuv  ohne 
vermittelndes  o,  daher  z.  B.  7rc&* *uXyy,g,  vo^-ev&irov',  7ro^->jWfxoc  (*),  iratü- 
-arywycs, ••  7rai$-f£ao'r>)C,  xw-rrywy o$,  *vv-aAt*no)£, ' xvp-c£ovr  ; so  auch  <purr 
in  einigen  Compositen  (<pwr-«ywye<;  etc.)-  und  der  mehrsilbige  Stamm 
xopt>3  in  xopty$-tfi£;  KöfvS’-atclce.  '■  Von  den  consonanlisch  endigenden 
Stämmen  ausgehend,  hat  sich  der  Bindevocal  o auch  voca lisch  endi- 
genden Stämmen  der  3ten  Ded.  mitgetheilt,  und  während  z.  B.  no* 
\Z-xro£*3e?,  fJtavn-7eoÄosf  peSv-irÄjlZ,  yvjpv-yovce,  ßov-rqocpos,  vav-crraSixoi 
ichön  zu  den  oben  (§.  ^66.)  erwähnten  Skr.  Bildungen  mati-b'ra - 
nd-s,'  macl u-pä-s , go-duk , ndu-sC n-s  stimmen,  haben  Formen 
vie  <pv&i-o-X6yo-st'  faßv-c-ipayo-c,  ßa(F)-o-T^O(f>o-9i  v>)(F)-o-<f>o£o-$  im  Sans- 
trit‘*and  seinen  i übrigen  Schwestersprachen  -keine  Analogien.  Ich 
cann  aber  in  Wörtern  wie  Xeyonotoc  (s.  Bultmann  §.  120.  4.)  weder 
dne  Declinir-Endung,  noch  einen  Bindevocal,  sondern  nur  den  nack- 
en  'Stamm ‘ Xoyo  erkennen,  und  betrachte  daher  z.  B.  vt(F)o-ju>jv  in 
.einem  1 sten  Theile  für' identisch  mit  dem  1 sten  Theile  des  Skr. 
iava-dald»m  junges  Blatt  und  Slav.  HOBorpA^T»  novo-grad ’ Neu- 
tadt  (s.  §.  267.).  "Auch  in  dem  o von  Wörtern  wie  ^o-rcjuov,  r,p^o- 
fycfxos;  <hxo-y£a<po*  kann  ich-  keinen  Bindevocal  erkennen,  sondern  ich 
asse  hier,  wie  überhaupt  bei  Wörtern^der  I sten  Declin.,  wo  sie  am 
Vnfange  von  Compositen  erscheinen,  das  (d  = Skr.  a)  für  die  Schwä- 
bung  oder  Kürzung  des  ä oder  v\  (aus  ä,  s.  §.  4.)^  welche  beiden 
fcicale  bei  allen  Femininen,  • auch  wo  das  d im  Nom.  Acc.  sg.  sieb 
ekürzt  hat,  dem  Skr.  d entsprechen  (s.  ,§.  118.).  Es  ist  also  die  Um- 
wandlung von  d,  u oder  n gleich  der  Kürzung  des  Skr.  d zu  a in 
Kompositen  wie  priya-baryd ' liebe  Gattin,  wo  der  weibliche 

. ■ i ' . r " 1 . • ' ^ ^ * 1 • ■ ".Lin  i ii 

(*)  Mit  Umstellung  der  Compositionsglieder,  vgl.  S.  l4l5. 
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Stamm  priyä  durch  Kürzung  zu  priya,  in  den  männlich -neutralen 

Stamm  umgewandelt  worden  ist. 

•• 

968.  In  merkwürdiger  Übereinstimmung  mit  dem  Griechischer 
schwächt  auch  das  Slawische  am  Anfänge  von  Compositen  das  weib- 
liche a = Skr.  d (s.  §.  552a).)  zum  männlich  «neutralen  o (—  Sb. 
a , Griech.  o.  s.  §.  257.),  daher  z.  B.  bo^ohoct,  vodo-nos  bjdria, 
eigentlich  Wasser  tragend  für  voda-nos\  K03040H  ko^o-doi  ca- 
primul gus  für  ko^a-doi.  Letzteres  würde  im  Sanskrit  ag  'i-iuk 
(Them.  - duh ) lauten  (*).  Das  Griechische  gestattet  jedoch  auch 
lange  Vocale  am  Ende  des  Isten  Gliedes  der  Composita,  und  so 
gleichen  z.  B.  cxiä-y^cnpoc,  viKf\-<p4qo-g  den  Skr.  Compp.  wie  cc/fl* 
kara-s  Sonnenschirm-Träger*  eigentlich  Schatten-Macber. 
Tew-yqdfpog  hat  die  aus  yta  zunächst  „entstandene  « Form  y«  wieder 
verlängert,  und  v«j-yew(?,  haiX7rab-v\-(f>0Q0-g  zeigen  >j  = d für  c = 4 
wie  umgekehrt  in  der  Regel  i|  zu  0 verdünnt  wird.  Die  Formen  wie 
aiy-t-novg , vvKT-i-ßiog  (=  vvKT-o-ßtog ) stimmen  durch  ihr  verbindende* 

* zu  Lateinischen  wie  noct-i-color,  und  so  kann  ich  auch  in  Formen 
wie  jUEXw-i'-wre^o-c,  eigentlich  Gesangsflügel  habend,  in  Folge 
dessen,  was  in  §.  128.  bemerkt  worden,  in  Abweichung  von  Be- 
mann (§.  1 20.  Anm.  1 1 .),  nur  in.  dem  1 ein  Compositionsroittel  er* 
kennen.  Man  vergleiche,  in  Bezug  auf  den  I sten  .Theil  solcher 
Composita  und  den  eingefügten  Bindevocal,  Lateinische  wie  fod#m 

• i-fragus . In  Formen  wie  o^ißarvig  erklärt  sich  der  Diphthonge 
durch  den  Ausfall  des  stammhaften  <ry  während  in  den  Lat.  Compp1 
opifej. r,  muni/icuSy  vulnificus>  für  oper-i-fex  etc.  (vgl.  fueder-i-fr 
gus)  nicht  nur  das  dem  Gr.  er  entsprechende  r,  sondern  auch  der 

(•)  K03A  ko^a  = yßftagA,  wie  KOCTB  = ä» ti  Knochen. 

, * .*•  * * ! • I « % 

■ » ■ 
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Torhergehende  Voral  übersprungen  scheint  (*).  So  mögen  auch  horr- 
i-Jicus , terr-i-ficus  als  \ erstümmel ungen  von  horror-i-Jicus,  lerrör-i- 
-Jicus  (vgl.  sop6r-i-fer,  hojiörd-Jicus)  betrachtet  werden.  Im  Einklang 
mit  der  im  Lateinischen  fast  durchgreifend  eintretenden  Schwächung 
der  Endvocale  zu  i stehen  im  Griechischen  aufs  er  dem  früher  erwähn- 
ten aqyj  und  Ttqiri  auch  dgyt  von  äfiyt-iFove,  aoyi-öbovg  etc.,  %aAxi  von 
%aXKi-vaos,  yjaXitl-oiKQs,  fxv^t  von  fxv^irvoog,  und  (po£i  von  <po^l-yßiXog. 

969.  Das  Golhische  gebraucht,  meines  Erachtens,  in  seinen 
Compositis  nie  einen  Bindevocal  und  bedarf  desselben  nicht,  da  es 
wenig  consonantisch  endigende  Stämme  besitzt,  und  zwar  vorherr- 
schend solche  auf  n.  Diese  aber  unterdrücken,  wie  im  Sanskrit 
(s.  §.  139.),  das  n am  Anfänge  von  Compositen,  daher  z.  B.  smakka- 
- bagms  Feigenbaum  (Thema  smakkan , Nom.  smakka  Feige)  für 
smakkan-bagms , auga-dauro  Fenster,  eigentlich  Augen-Thüre,  für 
augan-daurö  (**),  wie  oben  rag  a-puträ-s  für  rägan-putra-s  (***). 


(•)  Eine  etwas  abweichende  Erklärung  von  opifex  ist  oben  (S.  1352.)  versucht 
worden. 

(*•)  So  im  Latein,  homi-cida,  sangui-suga , wolur  man  homin-i-cida , sanguin-i-suga 
erwarten  sollte.  Im  Griechischen  wird  in  ähnlicher  Weise  öfter  T bei  dem  Suff.  fxetT 
(aus  juar,  s.  §.  801.)  unterdrückt,  und  dann  das  vorhergehende  a meistens  zu  o geschwächt, 
daher  z.  B.  <T7 re^fJ.o-(f)c^og  für  (TTrefJuctT-o-fogos ; dagegen  ovojud-xAnrof,  was  im  Sans- 
krit in  der  Form  nAma-s  ru  t ä-s  erscheinen  würde.  Das  Lat.  behält  das  n von  nomen 
ohne  beigefügten  Bindevocal  in  nomenclator . 

(***)  Der  neutrale  N.  A.  augd  (s.  §.  l4l.)  berechtigt  nicht  zur  Annahme,  dafs  augön  das 
Thema  sei  (vgl.  Gabel,  u.  Lobe  Gramm,  p.  129.),  darum  kann  auch  bei  diesem  Beispiele 
von  einer  Verkürzung  der  Endsilbe  keine  Rede  sein.  Eine  solche  findet  jedoch  bei  den 
unorganischen  Femininstämmen  auf  An  und  ein  statt  (s.  §.  l42.),  daher  qoina-kunds 
Frauen-Geschlecht  habend  (Them.  qvinön,  Nom.  qvind  Frau),  mari-saivt  See, 
wörtlich  Meer-See  (Tbem.  marcin,  Nom.  marei ). 
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Die  Stämme  auf  r vermeiden  die  Härte  der  Verbindung  mit  einem 
folgenden  Cons.  durch  Umstellung,  daher  brdthra-lubd  oder  brölhru- 
lubö  Bruderliebe,  bidur  vier  = Satiskr.  catur  (der  schwachen 
Casus  und  am  Anfänge  von  Composilen)  verträgt  dagegen  die  Ver- 
bindung des  r mit  dogs  (s.  §.  911.),  daher  Jidur-dögs  viertägig 
Da  das  Gothische  im  Nom.  Acc.  sing,  ein  statnmhaftes  a und  i un- 
terdrück t,  so  gewinnt  es  hierdurch  das  Ansehen,  dafs  die  betreffen- 
den Stamme  eigentlich  mit  einem  Cönsonanten  schliefsen,  das  in 
der  Zusammensetzung  hervortretende  a oder  i aber  ein  Composi* 
tionsvocal  oder  Bindevocal  sei.  Einen  solchen  Compositionswcal 
kann  ich  jedoch  in  den  Germanischen  Sprachen  ebensowenig  als  iß 
der  Griechischen  und  Lateinischen  1 sten  und  2ten  Declination  an- 
erkennen, und  da  ich  in  Grimm’s  1 ster  starker  Declination  der 
Masculina  und  Neutra  Stämme  auf  a und  in  den  Masculineo  und 
Femininen  der  4ten,  Stämme  auf  i erkenne,  so  gilt  mir  auch  das« 
von  Composilen  wie  guda-faurhls  gottesfürchtig,  veina-gork 
Weingarten,  und  das  i solcher  wie  gasli-gods  gastfrei,  gakv- 
di-vaurd  Geburtsregister,  als  entschiedenes  Eigenthum  des  Stam- 
mes des  1 sten  Gliedes  der  Composilion  und  ich  fasse  die  genannt« 
Beispiele  als  in  vollkommenem  Einklang  stehend  mit  den  oben  (§.96i) 
erwähnten  Skr.  Compositen  wie  lok a-pdlä-s , mali-b'ramä-s  (')• 
Ebenso  stimmen  aus  Grimm’s  3ter  Declination  Composita  wie/i* 


(•)  Ich  habe  schon  in  meiner  Recension  von  Grimm's  Deutscher  Grammatik  (&»* 
bücher  für  wissensch.  Kritik  1827.  p.  758.,  „Vocalismus”  p.  132.)  einen  CompositiooiTwa 
den  Germanischen  Sprachen  ganz  abgesprochen  und  ihn  im  Lateinischen  auf  die  Falle  be- 
schränkt , wo  das  1 ste  Glied  der  Zusammensetzung  mit  einem  Consonanten  endet 
n6r~i-ßcus ).  Im  Griechischen  bat  er  sich  allmälicb  über  die  ganze  Jte  Deciin.  verbreitet, 
sich  aber  von  der  1 sten  und  2 ten,  die  ihn  am  wenigsten  bedürfen,  fern  gehalten. 
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tu-bandi  Fufsschelle,  handu-vaurhts  mit  der  Hand  bereitet  zu 
Sanskritischen  wie  mad'u-pa-s  Honig  trinkend  und  Griechischen 
wie  fjieSv-TrXr.t'.  Die  Stämme  auf  6 (=  ä , s.  §.  1 18.)  kürzen  dasselbe 
zu  o,  wodurch  eine  zufällige  Begegnung  mit  dem  Nom.  Acc.  eintrilt, 
daher  z.  B.  airlha-kunds  irdisch,  (Erde-Geschlecht  habend) 
gegenüber  den  Sanskritischen  wie  d'ard-d'arä-s  Erde- Träger, 
und  Griechischen  wie  yto-(f> cqo-e,  yio-ei&i?.  Das  von  Haus  aus  kurze 
a männlicher  oder  neutraler  YV ortstämme  wird  am  Anfänge  von  Com- 
positen  gelegentlich  unterdrückt,  namentlich  in  ihiudari  - gardi  Kö- 
nigshaus, gutK-blostreis  Gottesverehrer  (für  guda -),  gud-hus 
Gotteshaus,  hals-agga  Nacken  (Hals -Nacken),  thiu-magus 
Knecht,  eigentlich  Diener- Knabe  (für  thiva -),  sigis-laun  (für 
sigisa -,  s.  §.  933.)  Siegeslohn,  gul'-thiuda  Gothenvolk,  midjuri - 
- gards  Erdkreis  (*),  veiri-drugkja  Wein  trink  er,  und  in  einigen 
Compositen,  deren  Istes  Glied  ein  Adjectiv  oder  Pronomen  ist,  wie 
haufi-hairts  hochmüthig  (wörtlich  hohes  Herz  habend),  laus - 
- handus  leere  Hand  habend,  anlhar-lcilis  verschieden,  eigent- 
lich anderem  ähnlich.  Zu  veiri-drugkja  stimmt  hinsichtlich  der 
Unterdrückung  des  Endvocals  des  ersten  Gliedes  das  Lateinische  viri- 
-demia  (vgl.  S.  14  t 7.  Anm.).  — Diejenigen  Golhiscben  Substantiv- 
stämme auf  ja  (Grimm’s  2te  Deel.),  welche  vor  dieser  Sy\be  eine 
lange  oder  mehr  als  Eine  Sylbe  haben,  unterdrücken  das  a und  vo- 
calisiren  das  j zu  i (vgl.  §.  135.);  daher  z.  B.  andi-lcius  endlos, 


(•)  Da  das  ! ste  Glied  dieses  Comp,  im  einfachen  Zustande  nicht  yorkommt,  so  ist  es 
ansicher,  ob  sein  Thema  wirklich  midjuna  lautet,  in  welchem  Falle  ich  es  ebenso  wie  den 
weiblichen  Stamm  midurni  (Nom.  midums)  mit  dem  Skr.  mad jrama  medius  vermitteln 
würde.  Im  Sanskrit  heifst  die  Erde  unter  andern  auch  mad yama-ldkd-s  und  ma> 
dja-ldkä-Sy  d.  h.  wörtlich  die  mittlere  Welt  (zwischen  Himmel  und  Unterwelt). 

179* 
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für  andja-laus , arbi-numja  Erbe  (ErbneKmer);  dagegen  fratl ija- 
- marzeins  Verstandestäuschung  (fralhja  n.,  Nomio.  fralhi,  s. 
S.  181.),  vadja-bökös , pl.  Pfandbrief  ( vadja  n.,  Nom.  vadi).  Auch 
der  weibliche  Substanlivstamm  thusundjö  zieht  in  dem  Composi- 
tum tliusundi-faths  seine  Endsylbe  zu  i zusammen,  wozn 

sowohl  seine  Mehrsylbigkeit,  als  die  Positionslänge  seiner  Penuitiflü 
Veranlassung  gegeben  haben  mag.  Adjectivstiimme  auf  ja  behalt«} 
auch  bei  vorangehender  Länge  die  volle  Thema -Form,  daher  hrw- 
ja-hairls  reines  Herz  habend;  ein  anderes  Compositum  oiit einem 
Adjectivstamme  auf  ja  als  1 stes  Glied  kenne  ich  nicht,  denn  in  mit- 
ja-sveipeins  Sündfluth,  eigentlich  Erdü  bersch  wem  mung,  steht 
midja , wenngleich  identisch  mit  dem  Adjectivstamme  rnidja , als  Sub- 
stantiv, während  das  Sanskr.  Schwesterwort  madCya  in  dem  oben 
(S.  1423.  Anm.)  erwähnten  macCyalökä-s  Erd  e,  als  mittlere  Welt, 
als  Adjectiv  steht.  Der  Pronominalstamm  alja  = Skr.  anya  alias 
entspricht  in  alja-kuns  dem  Griech.  aAAo  von  aAAo-yeyjfc. 

970.  Auch  im  Althochdeutschen  hat  sich  der  Endvocal 
Stämme  von  GriumTs  erster  starker  Deel.  masc.  neut.  noch  ziemlich 
zahlreich  erhalten,  entweder  unverändert,  oder  zu  o oder  e geschwächt 
daher  z.  B.  taga-rod  Morgenroth  (Tagroth),  tage-lon  Taglohn, 
taga-slerno  und  tage-sterno  lucifer  (Tagstern),  spila-hüs , spilo- 
hüsy  spile-hüs  Spielhaus,  grape-hus  Grab  haus.  Auch  die  Stämme 
auf  i haben  diesen  Vocal  gelegentlich  noch  geschützt,  oder  auch  zu 
e entartet,  z.  B.  in  sleti-got  locigenius,  pruti-chamaray  briulu 'ha- 
mara  Brautkammer,  pruli-geba  Brautgabe,  bruti-gomo  Bräu- 
tigam (Braut-Mann).  Das  Litthauische  wirft,  abgesehen  von  da 
oben  (S.  1344.)  besprochenen  verdunkelten  Compositen  auf  ninka-f, 
den  Endvocal,  wie  auch  den  Ausgang  ia,  ja  (Nom.  i-s,  ji-Sy  s.  §.  135.), 
der  als  erstes  Glied  von  Compositen  erscheinenden  Substantiv*,  Ad- 
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jectiv-  und  Nominalstämme,  sofern  sie  mehr  als  Eine  Sylbe  haben, 
in  der  Regel  ab,  z.  B.  wyri-kalnis  Weinberg  (wynd-s  Wein),  wyri- 
•medis  Weinstock,  dyw-darys  Wunderthäter  ( dywa-s  Wunder), 
krau-lcidys  der  zu  Ader  läfst  ( krauja-s  Blut  = Sanskr.  kravya 
Fleisch),  griek'-twanis  Sundflut  (*),  auks-kalys  oder  auksa-kalys 
Goldschmied  (auksa-s  Gold),  auksa-darys  Goldarbeiter,  barzd- 
-skuttis  oder! barzda - skuttis  Rasiermesser,  eigentlich  Bart  scha- 
bendes (barzdä  f.  Bart),  did’-burnis  der  Grofmäulige  ( diddi-s , 
Thema  didia , euphon.  didzia , grofs),  did-galwys  der  Grofskö- 
pfige,  wien-ragis  einhörn ig  ( wiena-s  einer),  saw-redus  eigen- 
sinnig (sawa-s  suus). 

971.  Das  Zend  setzt,  wie  bereits  bemerkt  worden,  als  erstes 
Glied  seiner  Composita  gewöhnlich  den  Nom.  sg.  statt  des  nackten 
Thema’s  und  ich  habe  anderwärts  auf  einen  ähnlichen  Gebranch  im 
Altpersischen  aufmerksam  gemacht  (**).  Es  kann  nicht  befremden, 
wenn  auch  in  den  Europäischen  Schwestersprachen  vereinzelte  Fälle 
Vorkommen,  wo  der  Nomin.  sg.  die  Stelle  des  Thema’s  vertritt,  und 
ich  nehme  keinen  Anstand,  in  Abweichung  von  Buttmann  (§.  120. 
Anm.  1 1 .)  das  Gr.  Seog  von  •SeoV-^oro?  bei  Hes.  ebenso  als  Nomin. 
zu  fassen, ' wie  das  Zend.  daevo  (aus  daevas , s.  §.  56.Ä))  in  dem 
ganz  analogen  Comp,  daevo-däta  von  den  Daeva’s  (Skr.  deva 
Gott)  geschaffen.  In  SercfxiTog  und  einigen  anderen  mit  Seg  an- 
fangenden Compositen  erkennt  man  leicht  eine  Zusammenziehung  von 
ßeog.  Vielleicht  ist  auch  in  den  mit  vavn  anfangenden  Compositen 
wie  vavnßctTYig  (=ü  vavßdrY\g)f  Naucr/Soo?,  Nauxi3w),  Nauxijustar  der  Nom. 


(*)  Gritkä-s  Sünde,  twana-s  Flut;  das  deutsche  Wort  hat  aber  bekanntlich  nichts 
mit  der  Sünde  zu  thun  und  lautet  im  Althochdeutschen  n-ßuoty  sin-fldt. 

(**)  S.  Monatsbericht  der  Akademie  der  Wiss.  März  1848.  p.  135. 
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vavc  als  Vertreter  des  Thema’s  enthalten  (*)  und  diesem  ein  t alsBin- 
devocal  angefügt  (vgl.  §.  968.),  wo  nicht,  so  fasse  ich  am  liebsten 
vavr i als  ein  aus  vav  = Skr.  näu  durch  das  Suffix  crt  (aus  ti)  ent- 
sprungenes und  aus  dem  isolirlen  Gebrauch  entwichenes  Derivativum. 
Dafs  es  der  Dativ  pl.  von  vau?  sei  ist  mir  weniger  wahrscheinlich, 
und  am  wenigsten  möchte  ich  das  o*  hier  für  euphonisch  halten.  Das 
Goth.  baurgs  von  baurgs-vaddjus  Stadtmauer  fasse  ich  als  Genitir, 
da  es  im  genitiven  Verhältnifs  steht  und  dieses  unregelmäfsige  Wort 
sowohl  ira  Genitiv  als  im  Nom.  die  Form  baurgs  zeigt.  Iin  Sans- 

t 

krit  könnte  man  divas  von  divas-pati-s  als  Genitiv  von  di v fassen, 
wie  ich  dies  früher  auch  gethan  habe,  da  es  aber  auch  ein  bei  dieser 
Erklärung  unbeachtet  gebliebenes  Compositum  div  as- prfivyäu. 
Himmel  und  Erde  gibt,  worin  divas  nicht  ira  Genitiv- Verhält- 
nisse steht,  so  nehme  ich  jetzt  lieber  einen  nur  in  der  Zusammen- 
setzung erhaltenen  Stamm  divas  an,  der  auch  in  dem  Eigennamen 
divo-dds a (s.  Benfey’s  Gloss.)  enthalten,  und  wovon  auch  der  er- 
weiterte Stamm  divasa  ausgegangen  ist,  wie  überhaupt  das  Suffix 
asa  nur  eine  Erweiterung  von  as  ist.  Zu  dem  nur  am  Anfänge  vor 
Compositcn  erhaltenen-  Stamme  divas  stimmt  schön  das  Lat.  ditJ 
von  dies-piter.  Der  2te  Theii  dieses  Comp,  ist  zwar  nur  eine  nach 
§.  6.  zu  erklärende  Schwächung  von  pater , bedeutet  aber  hier  schwer- 
lich Vater,  sondern,  seiner  Etymologie  gemäfs,  Herrscher  (s. 
§.  8,12.).  — Das  Griechische  zeigt  einen  wirklichen  Genitir,  den  aber 
Buttmann  (1.  c.)  nicht  anerkennen  will,  in  dem  Compos.  vscJr-ox:;, 
wobei  mich  der  Singular  eben  so  weuig  befremdet,  als  wenn  wir 


(*)  Ich  erinnere  daran,  dafs  im  Sanskrit  nur  einsylbige  Wörter  das  s des  Nominativ: 
in  den  Vocativ  übertragen,  dem  eigentlich  ein  Casuszeichen  gar  nicht  zukommt. 
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sagen  Schi ffshäuser.  Auch  den  ersten  Theil  von  o CSevor-uga  kann 
ich  nicht  anders  denn  als  Genitiv  fassen. 

972.  Die  Indischen  Grammatiker  theilen  die  Composita  in  sechs 
Klassen  ein,  die  wir  nun  im  Einzelnen  in  der  Ordnung,  wie  sie  bei 
Vopadeva  auf  einander  folgen,  betrachten  wollen. 

Erste  Klasse. 

Copulative  Composita,  genannt  dvandva  (•). 

■ Diese  Klasse  besteht  aus  der  Zusammensetzung  von  zwei  oder 
mehr  Substantiven,  welche  einander  coordinirt  sind,  d.  h.  in  glei- 
chem Casus-Verhältnifs  stehen  und  dem  Sinne  nach  durch  und  ver- 
bunden  sind.  Man  unterscheidet  zwei  Arten  von  Compositen  dieser 
Klasse;  die  erste  läfst  dem  letzten  Glied  der  Zusammensetzung  sein 
ihm  zukommendes  Geschlecht  und  setzt  es  in  den  Dual,  wenn  nur 
zwei  Substantive  mit  einander  verbunden  sind,  wovon  jedes  fiir  sich 
allein  im  singulären  Verhällnifs  steht,  und  in  den  Plural,  wenn  das 
Compositum  aus  mehr  als  zwei  Substantiven  besteht,  oder  wenn 
Eines  von  zwei  verbundenen  Gliedern  in  einem  Verhältnisse  der 
Mehrheit  steht.  Der  Ton  ruht  in  der  Regel  auf  der  Endsilbe  des 
Gesammtstammes,  daher  z.  B.  siirya-candramdsdu  Sonne  und 
Mond.  Im  Veda- Dialekt  behält  jedoch  sehr  häufig  jedes  von  zwei 
tu  einem  Dvandva  verbundenen  Wörtern  den,  ira  einfachen  Zustande 
ihm  zukommenden  Accent;  . auch  steht  in  den  Dvandva’s  der  Veda’s 
oft  das  f ste  Glied  im  Dual,  wenigstens  glaube  ich  in  Compositen 
wie  agni  -so'mdu  Agni  und  Soma,  indrä-värunäu  Indra  und 
Varuna,  milra -värunau  Mitra  und  Varuna,  indrd-visnü  In- 

■ ■ — ..  - — ■ - , ■ . ■ ■—  ■ — ■ 

( 

(•)  Die  Skr.  Benennung  dvandva-  my  d.  h.  Paar,  ist  eine  reduplicirte  Form,  ge- 
>ildet  aus  dem  Thema  dva  zwei  (vgl.  §.  756.111). 
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dra  und  Vischnu  die  Verlängerung  des  Endvocals  des  1 sten  Gliedes 
der  Composition  nicht  als  rein  phonetisch,  sondern  als  Folge  der 
Dualflexion  ansehen  zu  dürfen  (*),  wie  ich  auch  das  schliefsende  c 
von  dy&vd  Himmel,  in  Verbindung  mit  prtivi  Erde  (djara- 
prt'ivi ),  als  vedische  Dual -Endung  fasse,  welche  an  dydu  (dss 
starke  Thema  von  dyo)  angetreten  ist;  ebenso  das  d in  dem  vedi- 
schen  Compositum  pitara-mdtdrdu  Vater  und  Mutter.  Als 
Dual  betrachte  ich  auch  das  Zepdische  dpa  (Them.  dp)  in  dem  Co- 
pulativum  apa-urvare  ■(**)  Wasser  und  Baum  (V. 

S.  p.  40.).  Es  findet  sich  1.  c.  noch  ein  anderes  Dvandva,  welches 
wir,  da  Composita  dieser  Art  bis  jetzt  im  Zend  nur  noch  sehr  spar- 
sam belegt  sind,  nicht  unbeachtet  lassen  dürfen.  Ich  setze  den  Schluis 
der  betreffenden  Stelle  nach  BurnouTs  berichtigtem  Texte  her: 

^2 

W?uv»?>vjv+h  MjuuQ  yaf  kerendit  anhe  csalhraf  amtreianta 
pasu-vira  anhus amane  dpa-urvard  d.  h.  wörtlich  „dafs  er 
mache  unter  seiner  Herrschaft  nicht  sterbend  Thier  und 
Mensch,  nicht  vertrocknend  Wasser  und  Baum.”  Neriosengh 
übersetzt  ziemlich  getreu,  nur  mit  einer  anderen  Auffassung  des 
Compos.  paiu-vira\  yas  cakdra  tasya  ragyd  amardn  pasu- 
Virdn  asdsini  udakani  vanaspalin,  d.  h.  „welcher  machte 
in  seinem  Reich  unsterblich  die  Männchen  der  Thiere, 
nicht  vertrocknend  die  Wasser,  Bäume.”  Burnouf  macht  (1.  c. 
p.  145.)  darauf  aufmerksam,  dafs  yat  kerendit  eigentlich  „pour 


(*)  Vgl.  S.  246.  Anm.  und  s.  Kleinere  Sanskrit-  Grammatik  §.  589.  Anm. 

(**)  Burnouf,  welchem  wir  eine  vortreffliche  Erörterung  des  gröCsten  TheiU  des  9tea 
Kapitels  des  Ya$na  verdanken,  spricht  sich  über  das  lste  Glied  des  copulativen  Comp. 
dp a-urvari  nicht  aus  („£tudes”  p.  1-47.). 
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qu’il  fl t”  bedeute,’  auch  ist  es  ihm.  nicht' ent  gangen»  dafs  pasu-vira 
auch  wles  itroupeaux  et  les  hommes"  bedeuten  könne  (p.  1 40.) ; 
er  übersetzt,  aber  im  Einklang  mit  Neriosengh:  „rar  il  a,  sous  son 
regne,  affrandbi  de  Ja  inort  les  niäles  des  troupeaux,  de 
la  secherCsse  les  eaitx  et  les  arbres.”  leh  gebe  zu,  dafs  ame- 
rcsanla  (*)  und  vira  auch  Plural- Aeeusative  sein  könnten  und  er- 
innere in  dieser  Beziehung!  an  d«<s,  was  oben  (S.  266.)  über  das 
Eindringen  von  Neutralforineu  in  den  Plural  der  Masmlina  bemerkt 
worden.  » Dies  hindert  mieh  iaber  nic  ht,  an  vorliegender  Stelle  das 
a der  genannten  Wörter  naeh  §.  208.  als  Dual -Endung  gelten  zu 
lassen,  da  es,  wie  mir.  scheint,  einen  viel  passenderen  Sinn  gibt, 
wenn  man  durch  die  Auffassung  von  pasurvira  als  Dvandva  die 
Thiere  und1  Menschen  beider  Geschlechter,  nicht  blofs  die  Männchen 
der  Thiere,  unter  den  Schutz  der  Regierung  Yima’s  stellt. 

973.  Um  ^wieder  zu  den  Vedischen  Dvandva’s  zurückzukeh- 
ren, mufs  ich  darauf  aufmerksam  machen,  dafs  die  dem  Nomin. 
Acc.  Vocat.  gemeinschaftliche  Dual -Endung  auch  in  dem  Falle  bei- 
behalten wird,  wo  das  Ganze  in  einem  anderen  Casus -Verhällnifs 
steht  und  daher  das  letzte  Glied  auf  bydm  oder  6s  ausgeht,  z.  B. 
dyavä-pr Civi-b'yäm'  dem  Himmel  und  der  Erde  (Yag'urv. 
XXII.  28.),  indrä-pils'iid H des  Indra  und  der  Sonne  (1.  c.XXV. 
25.).  Es  mag  .diese  Erscheinung  -dadurch'  erklärt  werden,  dafs  es 
nicht  mehr  im  Bewufstsein  der  Sprache  lag,  dafs  der  Iste  Theil  wirk- 
lich eine  Casus* Endung  an  sich  trage,  und  dabei  auch. an  den  oben 


(*)  Ich  erkenne  in  dem  Zischlaut  dieser  Form  weder  einen  Zusammenhang  mit  dem 
Charakter  des  Futurums,  noch  mit  dem  des  Desiderativums,  sondern  einen  blolsen  phone- 
tischen Zusatz  und  erinnere  daran,  dafs  auch  das  Sanskr.  manche  secundäre  Wurzeln  hat, 
die  einen  Zischlaut  angefiigt  haben.  Im  vorliegenden  Falle  stimmt  das  Litth.  mirsx-tu 
ich  steibe  (praet  mirriau , Tut  mir-su , infin.  mir-ii)  zufällig  zum  Zea<L 

180 
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(§.  971.)  erwähnten  Zendischen  Sprachgebrauch  erinnert  werwi, 
wornach  sehr  gewöhnlich  der  Nom* * (*•)  sg.  die  Stelle  des  Tbema’s  ver- 
tritt. Wollte  man  auch  wirklich  in  Formen  wie  indray  agni  eine 
blofse  phonetische  Verlängerung  des  a und  i der  gewöhnlichen  Sprach 
erkennen,  so  könnte  man  doch  bei  dieser  Erklärungsweise  mit  p/- 
tar-d,  dyd'v-d,  pusnn-d  und  ksäm-d  nicht  fertig  werden.  Aud 
ist  es  wichtig  xu  beachten,  -dafs,  Worauf  zuerst  Benfey  aufmerksam 
gemacht*  bat  (*),  wenn  der  lste  Theil  des  Dvandva  vom  2ten  ge- 
trennt wird,  jener  die  erforderliche  Endung  der  obliquen  Casus  des 
Duals  annimmt,  die  Endung  d aber  nur  da,  wo  sie  in  den  Zusam- 
menhang pafst.  So  erscheint  der  Gen.  in  einer  von  Benf.  1.  c.  ci* 
tirten  Stelle  des  Rigv.  • (IV.  8.<>ii.)  : milrayös...  vdrunayos  des 
Mitra  und  des  Varuna;  dagegen  * dydvd  als  Accus,  du.  getreue: 
von  prdvi  (Rigv.  I.  63.  i.).  Dieser  Pleonasmus  in  dem  Ausdruck 
des  Zahlverbältnisses  erklärt  sich  dadurch,  dafs  der  Redende  hi 
Nennung  jedes  der  gewöhnlich  zusainmengedachten  WTesen  zugleich 
das  andere  im  Sinne  hat,  und  dieses  unter  dem  Namen  des  genann- 
ten  mitbegreift  (vgl#  S.  246.),  so  dafs  also  z.  B.  dyavd-prt'ivi  C 
eigentlich  „Himmel  und  Erde,  Erde  und  Himmel”  bedeutet 
daher  kann  auch  der  Name  des  Einen  verschwiegen  werden,  und« 
steht  z.  B.-  in  einer  Stelle  des  Säma-Veda  (II.  3.2.  8.  2.  u.  3.)  der 
Dual  mitrd!  im  Sinne  von  Mitra  und  Varuna,  auch  glaube  ki», 
dafs  der  Dual  r6dasty  welches  auch  im  klassischen  Sanskrit  „Him- 
mel und  Erde”  bedeutet;  durch  seinen  Stamm  rö'das  blofs  der 

Himmel  bezeichnet,  obwohl  man  ihm  auch  die  Bedeutung  Erde 

T ! . ,\  ||  l!  < ' l 

V 

(*)  Io  seiner  Recension  von  Boehtlingk’s  Sanskrit- Chrestomathie  (Göttinger  §* 
lehrte  Anzeigen  1846.).  i l « * <•  * 

(*•)  Für prii+x&ü  mit  onterdfückter  Casus- Endung,  vgl.  S.  1205.).  •* 
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zuschreibt  (* *).  Ich  erinnere  hierbei  an  : -ein  ähnliches  ^Verfahren  in 

mehreren  Malaiisch- Polynesischen  Sprachen,  indem  z.  B.  im  Neu- 

% 

seeländischen  la-ua  (wörtlich  „du  zwei,”  also  gleichsam  der  Dual 
der  2ten  Person)  „du.  und  ich”  bedeutet  (**).  Hierbei;  stimmt  ta 

zum  Skr.. .Stamme  Iva  du  .und  ua , isolirl  di/ay  zu  dva.. 

' * 

974.  Verbindungen  von  mehr  als  zwei  Substanzen  zu  einem 
Dvandva  scheinen  im  Veda -Dialekt  und  im  Zend  nicht  vorzukom- 
men, wenigstens  kenne  ich  keine  Belege.  Beispiele  des  klassischen 
Sanskrit  sind:  agni-yäyu-raviUya$  aus  Feuer,  Luft  und  Sonne 
(Manu  I.  23.),  gila-vdditra-nrtyäni  Gesang,  Instrumental- 
Musilk  und  Tanz  (Arg'una’s  Reise  zu  Indra *s  Himmel  IV. 7.),  sidcTa - 
-edrana-gand' arvdis  von  Sjddba’s,  Cä ran a’s  und  Gandhar- 
ya’s  (I.  c».  V.  1 4 •),  k In  solchen.  Fällen  soll  offenbar  das  letzte  Glied, 
im  Fall  es  nicht  schon  iür  sich  allein  im.pluralen  Verhältnis  steht, 
durch  seine  Plural -Endung  die  Summe  des  Ganzen  ausdrücken.  In 
der  2ten  Art  der  copulativen  Composilion,  welche  besonders  bei 
Gegensätzen  und  Gliedern  des  Körpers,  abslracten  Begriffen,  über- 
haupt bei  leblosen  Gegenständen  oder  niedrigen  Thierarten  gebräuch- 
lich i&t,  steht  das  letzte  Glied  im  Singular!, n)U  neutraler  Endung; 

die  einzelnen  Glieder  können  für  sich  allein  im  singulären,  dualen 

- - - ■■  ■ - - - — — - — - - 

« . * • * I a 4 1 1 * 4 p 1> 

(*)  Wilson  leitet  wohl  mit  Recht  rd  das  von  rud  weinen  durch  das  Suffix  as  ab; 
es  w'äre  also  der  Himmel  hier  als  weinender  (regnender)  dargestellt  und  die  Re- 
gentropfen als  seine  Thräaen.  Dies  ist  gewifs  nicht  unnatürlicher  als  wenn  die 

Wolke  (mfg\d)  als  mingens  bezeichnet  wird.  Auch  das  Griech.  evoavei  läfst  sich 

’ • i '•  f .<  ' 

von  einer  Wurzel  ableiten,  welche  im  Skr.  regnen  bedeutet,  nämlich  von  vor/,  v /■/, 
also  mit  Verlust  eines  Zischlauts,  wie  yjxtQW  aus  (Skr,T\yz.  hars\  hr /).  Es 

wäre  also  ovqavU  eine  Umstellung  von  Fcqavos.  .«Cher  das  Suffix  avo  s.  S.  1369. 

(**)  S.  „Über  die  Verwandtschaft  der  malayisch-polynesischen  Sprachen  mit  den 
indisch  - europäischen ” p.  87. ..  »i  . , u a ,,  ^ , 

180* 


Digitized  by  Google 


1432 


W orlbildung. 


oder  pluralen  Verhältnis  stehen,  z.  B.  cardc'aram  (cara-aca- 
ram)  das  Bewegliche  und  Unbewegliche  (Manu  I.  57.),  hasta * 
-pddcrm  Hände  und  Fü fse  (1.  c.  II.  90.;  päda  masc.),  anna-pa- 
nam  Speise  und  Getränk  (Arg’un.  4.  u.),  catropdnaham^) 
Sonnenschirm  und  Schuhe  (Manu  II.  246.),  jyukd-maksika- 
- matkunam  Läuse,  Fliegen  und  Wanzen  (l.  c.  I.  40.;  mal * 
kuna  masc.).  • »*.»•  ' •*  * 

*976.  • Im  Sanskrit  können  auch  Adjective,  welche  dem  Sinne 
nach  durch  und  verbunden  sind,  zu  Compositen  vereinigt  werden, 
welche  zwar  von  den  Indischen  'Grammatikern  nicht  zu  den  Dns- 
dva’s  gerechnet  werden,  aber  doch  keiner  anderen  ihrer  6 Klassen 
mit  mehr  Recht  zugetheilt  werden ä können.  Beispiele  sind  tr//«* 
- pina  rund  *und  dick  (Arg'un.  tL  *19;),  * hriitasrag-  ragöhina 
aufrecht  stehende  Blumenkränze  habend  und  staublos  (iVi 
V.  26.).  So  im  Griechischen  Xcoxo-j uihae  weifs  und  schwarz.  Sa 
substantiver  Dvandva- Stamm  ist  ßixT^a%ofxvo  in  dem  Comp. 
fxvofxa%la  Froschmäuse  krieg;  Im  Lateinischen  liegt  dem  Derin- 
tivum  suovilaurilia  ein  aus  drei  Gliedern  bestehendes  Dvandva  w» 
Grunde,  welches  nach  der  1 sten  Art  dieser  Skr.  Compositionsklasse 
(§.  972.)  sU‘Ovi~tauri , nach  der  2ten  (§.  974.)  su-ovi-laurum  (Schwein. 
Schaf  und  Rind)  müfsle  gelautet  haben. 


> > 


. t 


i ! '• 


Zweite  Klasse. 


i\  t 


•}  .'I 


i :r<  <<•;  i 


Possessive  Composita,  genannt  b ähuorthi  (**). 

976.  Die  Composita  dieser  Klasse  drücken  als  Adjective  oder 


>.  ’.  l»  » V < > I 


• K*  f\ 


-1  (•)  Aus  cat)ra  n.  und  xlp&nah  f.  mrt  beigefugtem  a. 

(•*)  Dieses  Wort  bedeutet  „viel  Heis  ha  bien' d”  und  ist  eigentlich  nur  ein  Beisp«d 
der  betreffenden  Compositiöni  - Klasse '/.wie  man  im  Griechischen  und  Latäaiscbai  ew 
TToXvKopofj  multicomus  mr  Benennung  derselben  gebrauchen  könnte.. 
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Appellative  den  Besitzer  dessen  ans,  was  die  einzelnen  Theile  der 
Zusammensetzung  bedeuten,  so  dafs  der  Begriff  des  Besitzenden  im- 
mer zu  snppliren  ist.  Ich  nenne  sie  aus  diesem  Grunde  „possessive 
Composita.”  Das  letzte  Glied  ist  immer  ein  Substantiv  oder  ein  sub- 
stantivisch gefafstes  Adjectiv,  und  das  erste  Glied  kann  jeder  andere 
Redetheil  sein,  als  ein  Verbum,  Conjunction  oder  Interjection.  Das 
schliefsende  Substantiv  erfahrt  keine  andere  Veränderung'  als  dieje- 
nige, welche  die  Unterscheidung  der  Geschlechter  nölhig  «nacht,  wes- 
halb z.  B.  cdya  f.  Schatten  in  dem  Gompos.  vi/juld-ccdya  (*) 

* » * j 

sein  langes  weibliches  a gekürzt  bat,  um  auf  Masculina  und  Neutra 

t 0 , 

bezogen  werden  zu  können.  So  wird  im  Griechischen  der  weibliche 

Endvocal  der  Stämme  1 ster  Declination  zu  o Sanskr.  a)  und1  int 

Latein,  zu  u,  in  possessiven  Compositen  wie  woKvjxio-o,  *7roAJxo/t*^$y 

afoAojuo^o-v,  mulU-comuSy  albi-comu-sy  mulli-nus .'  So  verfährt  'das 

Althochdeutsche,  wenn  es  das  weibliche1  Substantiv  farwa • oder  jfa- 

rawa  etc. r Farbe  an  das  Ende  possessiver  Composita  stellt  und  das 

Ganze  dann,  wo  es  auf  Masculina  oder  Neutra  sich  bezieht,  mit  den 

Endungen  der  betreffenden  Geschlechter  versieht,  daher  z.  B.  Nom. 

m.  mio-varawar  sco  Schneefarbe  habender  See  (Graff  III.  702.), 

neut.  golt-varawaz  Goldfarbe  habendes;'  leb  sehe  also 'keine 

Veranlassung,  zur  Erklärung  solcher  Composita,  nicht  bestehende  Ad- 
. * » • • , 
jective  vorauszusetzen;  man -könnte  sonst  mit  gleichem  Recht  für  das 

Griechische  und  Lateinische  Adjective  wie  xo/xov,  comus  haarig,  und 
für.  das  Sanskrit  ein  Adjectiv  caya-s  schattig  annehmen.  Das 
Griechische  weifs  das  aus  a oder  v\  in  Compositen  wie  7 toAutkiov,  wo- 
Xvxofxcv.  hervorgegangene  o nicht  mehr  in  seine  weibliche  Gestalt  zu- 
rückzuführen,; und  stellt  daher  den . Skr.  Femininen  wie  vipuld 


— . — ~ 


(•)  cc,  euphonisch  für  c,  wegen  de*  vorangehenden  kurzen  VocaU.1  •'  - 


« 
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ccdyd\  die  grofsschattige . und,,  den  Lateinischen  wie  multim, «, 
albicoma  männliche  Formen  wie  7toautx«c$,  ttgAuxo/lics  gegenüber  (s. 
S.  134 1,);  dagegen  hat  das  Lateinische  nach  dem  in  §.  6.  ausgespro- 
chenen Grundsatz  die  Endvokale  der  Sfäinme  Ister  und  2 ter  Dekli- 
nation oft  in  den  leichtesten,  für  die  3 Geschlechter  passenden  Yocal 
i umgewandelt  (* (**)).  'Daher  z.  B.  mulli-formis,  difformis , biformis. 

Unheils,  abnormis,  b/ Unguis,  inermis ; so  auch  das  organischen«)« 

* 

4ten  in  bicornis,  dagegen  ist  manu-s  in  dem  Comp,  longi-mamsvi r 
2ten  Dedin.  üb^rgegangen., 

, 9 77.  So  wie  das  jneutrale  Skr.  hrd  Herz  (aus  hard)  in  den 

possessiven  Comp,  suhrd  Freund,  eigentlich  gutes  Herz  habend 
zurrt,  Masc.  geworden  ist,  unc)  daher  in  einigen  Casus  von  dem  eia- 
fachen  >J}.rd  sich;  utrfersribeidet,  so  .verhält;  es  sich  mit  dem  hl 
Neutralstamm  cord  in  den  componirten  Stämmen  miseri-cord  [* 
Concorde  socord ; es  stimmen  daher  die  Accusalive  misericordem,  «fr 
cordcm,  socordem  zu  dein  Skr.  suhrd  am,  während  das  einfache 

* i 

cor(d)  als  Nom.  Acc.  dem  Skr.  hrd  (enphon.  hfl)  begegnet.  Ikt 
Gotb.  .Neutralstamm  hairtan  unterdrückt  in  dem  unten  erwähntet 
possessiven  Compos.  das  schiiefsende  n und  zeigt  dann  arma-hairü 
als -Thema  und  arma-hairl-s  (Althocbd.  arme-herzer  hei  Nolk.)  & 
arma-hairta-s  (s.  §.  135.).  als  männlichen  Nominativ  (Plur.  ortä- 
hairlai) ; so  hrainja-hairls  reines  Herz  habend,  hauh-hairti  -r 
hauha-hairls)  hochmüthig,  eigentlich  hohes  Herz  habend.  Auch 

(*)  Das  schliefeende  e von  Neutren  wie  difforme  ist  nur  eine  Entaitung  3e»  • 
Wort-Ende  (s.  §.251.). 

(**)  Eigentlich  „für  Unglückliche  ein  Her*  habend,”  nicht  „cujus  cor  «• 

sere/.n  So  bedeutet  das  Goth.  arma-hairls , barmherzig,  eigentlich  für  Armee.. 

* 

Her*  habend,  denn  es  ist  darin  der  Adjectivstamm  arma  enthalten,  wie 
ricors  der  Stamm  mUtru,  geschwächt  *u  miicri,  nach  §.966. 
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as  Griechische  und  Latein,  werfen  gelegentlich  einen'  srhljefsenden 
Konsonanten  am  Ende  possessiver  Composita  "ab,  daher  z.  B:  im 
5riech.  bfJLWvvfJMy  kirraTTopoCy - ävcufiös,  aZSaipoe,  im  Latein.-  exsanguis 
eigentlich  das  Blut  heraus  habend,  Gen.  ebenso,  für  ex sangui- 
i -ts)9  mulli-genus ; für  letzteres  halte  man  mülli-gcnor  zu  erwartet*, 
venn  das  Sufßx  des  einfachen  Wortes  Ungeschmälert  und  auch  ohne 
Zusatz  darin  enthalten  sein  sollte,  da  usy  eris  =s  Skr.  asy-  asas  nur 
n den  flexionslosen  Casus  des  Neutrums  das  alte  s bewahrt  hat  (s. 
S.  152.),  im  Masc.  Fern,  aber  dafür  r zeigt.  ('S.  S.  1377.),  daher  bicöe- 
oor  gegenüber  dem  einfachen  corpus , corpoiis. ' Mit  dem  1 unorga- 
nischen Zusatz  eines  i zeigt  sich  der  Stamm  gener  (genus,  gener-is) 
m multi-gcneri-s.  Das  Griechische  fügt  gelegentlich  eiti  o an  conso- 
nantisch  endigende  Stämme,  z.  B.  an  iti%  in  an^lo-H?,  $eoirvjpo-?  (eigöflt1* 
lieh  Gottfeuer  habend),  an  Väu/p  in  ctü^oc,  fxtXdvvtyoe.  . • 11,1  * ’'*( 
978.*  Das  Litthauische  gebraucht  seine  possessiven  Composita 
meistens  substantivisch  und  fügt  dem  letzten  Gliede  derselben,  wie  fast 
aller  seiner  Composita,  das  Suffix  iay  Norti.  m;  w (*)  an,  daher  z.  B. 
did-burnis  der  Grofsmäulige  (burha  Mund,  vglJ  Skr.  brd  strei- 
chen), did'-galwis  Grofskopf  (grofsen  Kopf  habend,  ' galwd 
Kopf),  kelur-kampis  viereckig  {kampa-s  Ecke),  trikojis  Drei- 
fufs,  drei  Füfse  habend  (ftöja  Fufs);  *'  Das  Feminintim  der  Lit- 
thauischen  Possessiv-  und  anderer  Goriipositionsklassen  endet  im 
Nominativ  sing,  auf  ey  aus  iä  (**),  daher  z.  \$\'  na-bag$  d\e  Arme, 
eigentlich  nicht  Reichthum  habend e (***),  pus-merg $ die  Halb- 


lul J LUltdÜ U L. 


i i -k 


— — 


i ■ u-. 


(•)  S.  §.  135.  u.  S.  1345.  Amn.(*).  •• 

•' (•*)  $.  §.  893.  * ; • * 1 * ’ : v*  ’*  A *»•'  - *•  *. 

(•**)  Das  einfache  baga-s  Reichthum  fehlt;  vgl.  Skr. T>aga-s  und  b'dgo-s  All- 
theil,  Gluck.  Da«  männliche  na- bä  gas  hat  «ich  des  Suffixes  ia  enthalten. 


i 43  6 Wortbildung. 

magd  ^(letzteres  ein  determinatives  Compositum;  mergä  Ma«d). 
Hierzu  stimmt  die  Erscheinung, , dafs  auch  das  Sanskrit  einigen  sein« 
possessiven  Composita  ein  Abteil ungssut'fix  beifügt,  und  zwar  dasselbe, 
womit  oben  (§,  95 1.)  unser  i-g*..  Goth.  ha,  ga  vermittelt  worden.  Ei 
sind  also  unsere  Composita  wie  hochherzig  gegenüber  dem  Gdi. 
hauh-hairls , gleichsam  schon  durch  das  Sanskrit  vorbereitet  dureb 
Composita  wie  angusf'd-ntdlra-ka-s  Daumenlänge  habend 
(Nal.  XIV.  9.),  . m a/ioraska-s  grofsbrüslig.  Ohne  Ableilungs- 
Suffix  können  wir  unsere  possessiven  Composita  wie  Dreifuß , fitr- 
eck, Jiolhbrüstchen,  Langohr,  Gelbschnabel , Dickkopf, , Großmaul, 
nur  .als  Appellative  oder  Schimpfworte  gebrauchen. 

. 979.  Der  Acqent  ruht  in  den  Skr.  possessiven  Compositen  in 
der  Regel  im  ersten  Gliede  der  Zusammensetzung  und  zwar  auf  der- 
jenigen Sjdbe,  wo  ihn  dasselbe  im  isolirten  Zustande  hat.  Diese  Be 
tonungsart  nähert  sich  am  meisten  der  des  Griechischen,  bei  welckrn 
das  Prineip  vorwaltet,  bei  allen  Compositionsarten  den  Ton  so  weit 
wie  möglich  zurückzuziehen,  ohne  Berücksichtigung  der  Betonung 
einzelnen  Glieder  im  einfachen  Zustande,  ein  Verfahren,  wodurch  da 

i 

Compositum  viel  mehr  den  Charakter  einer  neuen  geistigen  Einheit 
gewinnt,  als  wenn  die  Beibehaltung  der  Accentuation  eines  der  rer- 
einigten  Elemente  demselben  seine  Individualität  bewahrt  und  ihm 
das  andere  Glied  unterordnet.  Bei  den  übrigen  Klassen  von  Coa- 
positen  nimmt  auch  das  Sanskrit  in  der  Regel  keine  Rücksicht  vi 
die  Betonung  der  einzelnen  Glieder  in  ihrem  einfachen  Zustand«, 
zieht  aber  den  Ton  nicht  zurück,  sondern  läfst  ihn  auf  die  Endsyl- 
des  Gesammtstammes  herabsinken,  daher  z.  B.  m ahd-bähü-t  eti 
grofser  Arm  geg  cn  maha-bdhu-s  grofsarmig,  während  itn  Gdf- 
chischen  t das  possessive  Compositum  . jxryoAoVcAi?  grofse  Stad1 
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bildend  und  das  determinative  M«7aXoVoAiv,  eigentlich  Grofsstadt, 
gleiche  Betonung  haben. 

9S0.  Die  Form  muhä  in  den  eben  erwähnten  Compositen  ma~ 
ha-bähu-s  und  mahä-bähü-s  ist  eine  utiregelmäfsige  Verstüm- 
melung von  mahat  grofs  (Thema  der  sch  wachen  Casus),  welches 
am  Anlange  possessiver  und  determinativer  Composita  sein  t aufgibt, 
wobei,  die  Verlängerung  des  d als  Ersatz  des  weggcfallenen  Conso- 
nanlen  gelten  mag.  Obwohl  im  Sanskrit  nach  §.  976.  alle  Redetheile, 
mit  Ausnahme  der  Verba,  Conjunctionen  und  Iuterjeclionen,  als  erste 
Glieder  possessiver  Composita  stehen  können,  so  erscheinen  doch 
am  häufigsten,  wie  auch  in  den  Europäischen  Schwestersprachen,  Ad- 
jective,  die  Participia  mitbegriffen,  an  dieser  Stelle.  Ich  setze  noch 
einige  Beispiele  aus  dem  Mahä-Bhärata  her:  caru-löcana-s  schöne 
Augen  habend,  bahü-vid a-s  vielartig  ( vidd  m.  oder  vid  a f. 
Art),  tanu-niadya-s  dünne  Mitte  habend,  virüpa-rupa-s 
entstellte  Gestalt  habend  ( röpd-m  Gestalt),  tiksnd-dan - 
sfra-s  spitze  Zähne  habend  (ddnsfrä  f.  Zahn),  lambä-g  a- 
{ ara-s  langen  Leib  habend,  sp  urdd-6s  f a-s  zitternde  Lippen 
habend  (spurdmi  Kl.  6 ich  zittere),  gdyad-raCa-8y  nom.  pr., 
bedeutend  siegenden  Wagen  habend;  gita-krod a-s  besiegten 
Zorn  habend,  gatä-vyaCa-s  weggegangenen  Kummer  ha- 
bend; d.  h.  frei  von  Kummer.  Beispiele  im  Zend  sind: 

sriraoes an  gute  Ochsen  habend  (aus  srtra  und 

* • \ « 

ucsan)y  keresaoesan  magere  Ochsen  habend  {keresa  =r  Skr. 
krsa)  (*),  keresnspay  n.  pr.,  magere  Pferde  habend  (aus  keres’a 
und  aspa),  cs  aeto-puthri  welche  glänzende 

(schöne)  Kinder  hat.  Griechische  Beispiele  sind:  psyaSvpoe,  pt- 


(*)  S.  Burnouf  „Ya$na”  p.323.  n.  185. 
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yu- kl ptya ».xAalft  Aiuxo*nT££cc,  ^oXi^o-o’kioc,  favK*-c<f>SaXfx:c,  £ac> 
-rrfgvoc,  Tc?.v-yJovToci  ravü-rczrAec,  fXE?.äix-ßw?^c<;,  fxehav-o-xofxcs,  xtoro *rar, 
KÄvTc-ßcvlo?.  Lateinische  Beispiele  : \magn  -aninius,  muUi'caulis,  Ion- 
gi-pcs,  alri-color , acu-.pedius  (*)i,  vcrsi-color,  Jissi-pes,  Jlejc-anims. 
Gotbische  Beispiele. sind:  laus»qi'Uhrs  leeren  Leib  habend,  nücb- 
te  r n (für  lausa-),  laus  -handus  leere  Hände  haben  d , lausa-mnh 
lose,5  eitele  Worte  habend,  Unnützes  redend  (vaurd  n.,  Ti. 
vaurda , Wort),  hrainja-hairls  reines  Herz  habend  (s.  §.  911.). 
Althochdeutsche  Beispiele:  lang-llper  langes  Leben  h abend  f), 
lanch-mucter  langmüthig,  mill-herzcr  mildes  Herz  haben  fl.  Lt- 
thauische  Beispiele  s.  §.  978*  Beispiele  im  Altslawischen:  MHAOtytn 
milo-serd'  misericors,  wörtlich  liebendes  Herz  habend,  ^fHö- 
okuh  c er no-ohyi  schwarzäugig,  KbAOtAABJUH  bjdchglavfi  weifr 
köpfig  (***).  Beispiele  possessiver  Composita,.  welche  ein  Sulwt isth 
als  erstes  Glied  haben,  sind  itn  Sanskrit:  bancTu^kdma-s  Li«ü€ 
zu  den  Verwandten  habend,  tyäktu-kama-s  • Verlassunp- 
Verlangen,  habend  .(s.  §.  85t.),  bala-putra-s  ein  Kind  dt 
Sohn  habend  (Säv.  II. 8.)*  matr-sasfa-s  die  Mutter  als  Sed>*lf 
habend  (Ilid.  I.  t .);  im  Griechischen:  xvv-o-<p^ujv,  Kov-o-^a^ri 5,  fc* 

* -KE<paXs9y  avty-o>ßovhw,  im  Lateinischen:  angui-comus>  angui-pn 

, ■ ■ . — — ' 

' (*)  Dieses  Comp,  (bei  Feslus)  sollte  eigentlich  acu-pes , im  Them.  aeu-ftd , 1*** 
Durch  das  beigefiigle  Suffix  tu  stimmt  es  zu  den  Litlhauischen  Composilen  (§  9/k)-  b 
Sanskrit  würde  das  Thema &sü-päd  lauten  (aus  &kü)y  und  im  Griechischen  entsp fr- 
tuxu-TTöU?,  WKU-7rc$-o?.  Das  erste  Glied  des  Lat.  Comp,  ist  uns  darum  wichtig,  wtilA-' 
jectivstamme  auf  ursprüngliches  u sonst  im  Lat.  sainmtlich  den  unorganischen 
eines  i gehalten  haben  (s.  S.  1356.).  - . . . ‘ . 

(**)  GrafT (II.  p.46.)  nimmt  ohne  Noth  ein  Adjectiv  Ifb  lebendig  wahrend*'1 
uns  mit  dem  Substantiv  Ifp,  tib  Leben  begnügen  können. 

(***)  Die  2 letzten  Beispiele  mit  dem  Zusatz  der  definiten  Declinatioa. 

» \ 

4 « 

I 
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pefiyi  pHdorfitColör',  im  Idtlhamscheri:  szuk' - dantis  1 iickenzäh  nig 
[szukke  Loch,  L ü c k e),  szun-galwis  11 11  n d s k o p f (ein  Schimpfwort), 
eigentlich  der  11  undsköpfige  (vgl.  §* *  97S.).  Beispiele  mit  einem 
Zahlwort  an  der  Spitze  sind  im  Sanskrit:  dri-pad  (*)  zweilüfsig, 
Iricukrd  dreirädrig  (Säma-V.),  cd  tus -päd  vierfüfsig  (l.c.);  im 
Z>end:  bi-zanhra  zweilüfsig,  calhru - 

casmait  vier  Augen  habend,  csvas-asi  sechs 

Augen  habend,  hazan  h rö-ghaös  a tausend 

Obren  habend;  im  Griechischen:  $Vcus,  &ror«juo?,  (hnro^oc,  t^xgvs, 
rfr^tixvxAeu ; im  Lateinischen:  bipesy  bidens , bicorpor , tripes , tripecto - 
ra*  (**),  quadrupes , quadr-urbs , quinquefolius ; im  Litthauischen: 
wien*ragis  einhörnig  ( ragas  Ilorn,  s.  §.978.),  dwi-kojis  zwei- 
füfsig,  Iri-kojis  Dreifufs,  tri-kampis  dreieckig,  tri-golwis  drei- 
köpfig, ketur-kojis  vierfüfsig;  im  Slawischen:  K^HHopor'b  jedino - 
-TOg  einhörnig,  SETHpfcHort  cetvrje-nog  vierfüfsig  (no^a  Fufs); 
im»  Gothischen  AwAs  einäugig  (s.  S.  430.);  im  Althochdeutschen: 
ein-hunter  einhändig,  ein-ougcr  einäugig,  zui-ekkcr  zweieckig, 
fcor-fuözzer  vierfüfsig«.-  Beispiele  Sanskritischer  Possessiv -Compo- 
sita mit  einem  Pronomen  als  Isles  Glied  sind:  svaydm-praUa** 
durch  sich  selbst  Glanz  habend  (svayäm  selbst,  s.  S.  487., 
praUa  G lanz),  tad-dkära^s  solches  Ansehen  habend,  mdd- 
vida-s  meinesgleichen,  eigentlich  die  Art  meiner  habend. 
Beispiele  im  Griechischen:  avToßsvhos,  atro&xo?,  avroßccvaro^y  avroxe- 


*- 





(*)  In  den  schwachen  Casus  dvi-pdd.  Die  Zahlwörter  behalten  In  dieser  Compo- 
sitioo«-Art  nur  unter  gewissen  Bedingungen  den  Accent,  in  der  Hegel  fällt  er  auf  die 
Endsilbe  des  Wortganzen  (s.  Aufrecht  „De  accentu  compositorwn  Sanscr.”  pp.  12.  20. 

• ‘ (**)  'Mit  Erweiterung  des  Stammes  pecior  (vgl.  bicorpor)  durch  einen  voealisebea 
Zusatz,  wie  iiü  Griechischen  Formen  wie  ßitvvgGf  (§>977.  Schlufs). 

181* 
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fjLOQ,  avrofiviTUiQ,  uvTOfioipo?.  Beispiele  mit  voranstehenden  Adrerton 
sind  im  Sanskrit:  tat  ä-vi<T  a -s  so  beschaffen,  eigentlich  so  Art 
habend,  sada-gati-s  immer  Gang  habend,  eine  BenenmiD» 
des  Windes;  so  im  Griechischen  dfoca£7rec,  dctvaSbjV,  Sein 

häufig  erscheint  im  Sanskrit  das  a privativum  — vor  Vocalen  on- 
am  Anfang  dieser  Composilionsklasse,  wobei  der  Ton  auf  die  Eod- 
sylbe  herabsinkt;  daher  z.  B.  a-mald-s  fleckenlos  (n ich t Flek- 
ken  habend),  a-pdd  fufslos,  a-bald-s  sch  wach  (nicht  Stifte 
habend),  a-b'ayd-s  furchtlos,  an-antd-s  unendlich  (nicht 
Ende  habend).  Hierzu  stimmen,  abgesehen  von  der  Accenlualion, 
Griechische  Composita  wie  a;raK,  «Treu?  (Genit.  dvo^-cc  = Sanskr. 
a-pad-as ),  d(poßogf  avoucoe.  Das  Lateinische,  welches  den  Nasal  der 
privativen  Partikel  auch  vor  Consonanten  beibehält,  liefert  uns Coc 
posita  wie  inops , inersy  inermis,  insomnis , imberbis,  imbell is.  So  in 
Altnordischen  6-hroesi  nicht  Ru  hin  habend,  rühmlos  (brosLobj, 
d-mdli  nicht  Sprache  habend,  Kind  ( mal  Sprache),  Abd.u* 
•fasel  Insekt,  wörtlich  nicht  Saamen  habend  ( fasel  Saamea, 
Grimm  II,  776.).  . Ein  Zendisches  Beispiel  dieser  Wortklasse 
anaghra  anfangslos,  aus  an  und  aghra  = Skr.  agra  Spit*c< 
Anfang  (s.  S.  266.). 

981.  Zu  gleichem  Zwecke  wie  die  privative  Partikel  a wen4« 
auch  im  Sanskrit  und  seinen  Schwestersprachen  Präpositionen,  welche 
Absonderung  ausd rücken,  als  Anfangsglieder  possessiver  Compo.^1 
gebraucht,  z.  B.  im  Sanskr.  dpa-bi-s  furchtlos,  die  Furcht*«? 
habend  (dpa  von,  weg,  67  f.  Furcht);  so  im  Griech.  dw&u* 
ajro3^i£;  im  Latein,  abnormis ; im  Golhischen  af-guds  g ot t los (Go^ 
weg  habend),  im  Gegensätze  zu  ga-guds  fromm,  eigentlich  Go! 
mit  habend.  n **  aus,  vor  tönenden  Buchstaben  nir , «r' 

scheint  z.  B.  in  nir-mala-s  fleckenlos,  eigentlich  heraus  di< 
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Flecken  habend,  wie  im  Lat.  z.  B.  exanimis , exsanguis , expers ; 
im  Gothischen  z.  B.  us-i'ena,  Thema  uz-venun,  hoffnungslos,  her- 
aus die  Hoffnung  habend  (ven(i)-s  f.  Hoffnung),  Ahd.  ur-her- 
zer  ex cors,  ur~luzir  (für  -hl.)  exsors,  ur-möt  inulhlos,  ur-wäfan 
waffenlos,  ineruiis.  Im  entgegengeselzleu  Sinnne  der  privativen 
Präpositionen  wirkt  im  Sanskrit  die  nur  als  Präfix  vorkommende  Prä- 
position sa  init(*),  um  die  Personen  oder  Sachen  auszudrücken, 
welche  das  besitzen,  was  das  schliefsende  Substantiv  ausdrückt,  z.  B. 
ta-karna-s  mit  Wu  nsch,  d.  h.  mit  dem  Gegenstände  des  Wun- 
sches seiend,  erfüllten  Wunsch  habend,  sdi-rug  k rank , mit 
Krankheit  seiend,  sd-röga-s  id.  (ruc  und  röga  Krankheit), 
td-varna-s  ähnlich,  eigentlich  concolor  (varna-m  Fa rbe),  sa - 
-garva-8  stolz,  mit  St olz  seiend , sd-daya-s  mitleidig  {dayä 
Mitleid).  So  dm  Latein,  z.  B.  concors , consors , concolor,  confor- 
7iis,  confuüs , commodus,  communis  (aus  con  und  munus,  vgl.  im- 
munis) ; im  Griechischen  z.  B.  avvo^og,  ru tTcupog,  avvrOJ\g,  rvvoqxog, 
rvvoirÄog,  trvvoußqog,  rvveniog,  ovtoäog,  crvyyovog,  avvßqovog,  <rCfJLfjLOQ<f>og, 
TvyyaXay.Tog ; letzteres  mit*  Erweiterung  des  Substantivstammes  durch 
> (s.  §.  977.  Schlufs).  Auf  das  Skr.  sa  stützt  sich  das  Gr.  d (aus  d 
für  <rct)  in  Compositen  wie  dr/d?,aKTeg,  d*yd*a£,  ä$(X<p:g,  aAe%o<r.  An  die 
>anz  treue  Erhaltung  der  Skr.  Präposition  sa  im  Gr.  ro^tic,  eigent- 
ich  mit  Licht,  mit  Glanz  seiend,  ist  schon  anderwärts  erinnert 
worden.  Tm  Sanskrit  würde  Uds  Glanz  mit  sa  sich  regelrecht  zu 
lern  Comp,  sd-fiäs  vereinigen  und  dieses  ebenfalls  hell,  glänzend 
bedeuten.  Vom  Gothischen  gehören  in  -diese  Wortklasse  ga-guds 
fromm,  eigentlich  mit.  Gott  seiend,  :als  Gegensatz  zu  dem  oben 

• (*)  Im  isolirten  Gebrauch  sahd , als  Verbalpräfix  sa m.  Ersteres  erscheint  auch  in 
lern  Comp,  s ah&diva-s , und  auch  letzteres  in  einigen  Nominal- Compositen.  • 
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erwähnten  af-guds ; gct-liugs  falsc  h (* *),  ga~da ila  T hei lneKir.tr, 
mit  TU* eil  habender  (für  ga-da/l(i )-s9  s.  §.  92 6.),  ga-hlaifa  Ge- 
nosse, mit  Brod  .habender  (für  ga  fitaifs  1.  c.).  Sollte  ich  Un- 
recht gehabt  haben,  in  §.  4 1 6.  die  Gothiscben  Bildungen  auf  lek-t 
und  ihre  Analoga  im  Deutschen  mit  den  Sanskritischen  auf  drii-i 
zu  vermitteln,  so  mufs  man  sic  in  die  in  Rede  stehende  Compcwi- 
tionsklassc  ziehen  und  in  ihrem  Schlufsbestandlheile  das  SubstaobT 
leik'-s  Körper  erkennen;  dann  würde  ga-leiks  ähnlich,  eigendich 
mit  Körper  habend,  den  Körper,  d.  h.  die  .Gestalt  miteioea 
anderen  gemeinschaftlich  habend,  bedeuten  und  in  seiner Bd- 
düng  dem  Lat.- canformis,  Griech.  (rvfXfJ-cQcpce  und  Skr.  sa-rüpa-i p 
entsprechen.  Das  aus  anl har- leihet  Verschiedenheit  zu  folgernde 
anthar-kik s verschieden  würde  nun  wörtlich  a nd eren  Körper 
d.  h.  andere  Gestalt  habend,  dÄ?jpLcp<f)oe,  bedeuten  (vgl.  Sir. 
anydrüpa-s  an d ersgestalli g,  S.  V,  ID  8.  u 4.  i. 

982.-  Die  Skr.  Präfixe  sw  und  dus  (vor  tönenden  Buchstabet 
durf  vgl.  §.9  i 7.)  vertreten  wie  ihre  Griechischen  Schwesterfonßfn 
tu  und  bve  in  der  in  Rede  stehenden  Composiiionsklasse  die  Stelle 
von  Adjectiven,  dabei  läfst  su  den  ihm  zukommenden  Accent^ 
die  Endsilbe  des  Stammes  herabsinken,  oder,  und  zwar  vor  Wör- 
tern, welche  mit  den  Suffixen  as  und  man  gebildet  sind,  auf  die 
Penultima ; daher  z.  B.  su-peias  (N.  m.  f.  supesds)  schöne 
stalt  hakend- sum/mas,.  jNomin.  m.  f.  surndnäs , guten  Getf 
habend,  wohlgesinnt,  im  Gegensätze  zu  su-gihvu~s  schönt , 


(*)  Eigentlich  mit  Lüge  seiend;  es  setzt  ein  verlorenes  Substantiv iiugt  Ls?; 

voraus.  ...  — — * - - - — -•  - - 

• t (•*)  Ebenfalls  ähnlich^  aus  sa  mit  und  rdp'd Gestalt;  so  dnu-nipo-* 
lieh  aus  dnu  nach  und  r.dpa.  . »■  ' J -•  •”  1 
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Zun  ge:  habend  (gihrd  f.  Zunge),  su-parnd-s  schöne  Flügel 
habend.  Beispiele  mit  dus.,  dur  sch I ech t sind:  dur-atman  (Nom. 
- mä ) schlechte  Seel  e habend,  dür-budd' L- s schlechten  Ver- 
stand habend,  \schlechte  Stärke  habend,  dür- 

mana-s  (Nom. -m ands)  schl echten  G eist  habend.  . Zu  letzte- 
rem .stimmt,  abgesehen  von  der  Accentuation,.  das.  Gr.  äve/jceviic  (s. 
§.  4 46.),  wie  et jfxevye  zu  sumdnäs.  Andere  hierhergehöreude  Grie^ 
chische  Beispiele  sind:.  eu/ns?^«,  ev/xeye&y;cf ; Svep oqQoej 

btcfj-Giocv , bueTgoToiirory.  ÄkAskt^oc.  1 Zendisehe  : Beispiele  . dieser  Wort- 
klasse siud:  hu-Lirep  schönen  Körper  habend,  Nom. 

hu-htrvf-s  (s.  §.  40.),:  ^(toy^>ev  hu- gilt  gutes  Leben 
habend  (s.  §.  I 28.),  hu- pulhra , fein;  h u-pulhrl  schö  ue  Kinder 
herbe ndy  :a>A;^a*5v»^j>^  dus^manas  sch  lechten>G,ejst  habend, 

duf-shyaöl hna  . schlechte  . Tha  t habend, 
schlecht  handelnd,  dusch-vacus  schlechte  Rede 

habend.  i . • ; • . . ! 1 


Dritte  Klasse.,,,, 

. . ..  4 4 » $ k 1 I 1 I . « I ♦ I I ♦ • 

• * ' * 

. Determinativa,  genannt  karmadhdraya. 

# \ ^ ..  ..  ^ . % v , . % % » 

: 983.  Das  letzte  Glied,  dieser  Compositionsklasse  ist- ein  Sub- 
stantiv oder  Adjecliv,  welches  durch  das  cr9le  Glied  näher  bestimmt 
oder,  beschrieben  wird;  Dasierste  Glied  kann  jeder  Redetbeil  sein, 
mit  Ausnahme  der  Verba,  Conjunctionen  und  Inlerjcctionen ; am  ge- 
wöhnlichsten ist  jedoch  die  Verbindung  eines.  Adjectivs  mit  einem 
folgenden  Substantiv.  Adjeclive, . welche  für  das  Fern,  ein  eigen- 

, , «V  . > ’,:n  • i.  t.  ' )i  * -V1  < *>**'■*  • •»**', 

thümliches  .Thema  haben,  setzen,  wenn  das  schliefsende  Substantiv 

’.*i.  . j . ,.i  p - M ’ * . ’ • 

ein  Femininum  ist,,  nicht  den-  weiblichen  Stamm,  sondern  die  dem 
Masc.  und  Neutruiri  gemejnsrhaftliche..Gnindform.  Der  Ton  ruht  am 
gewöhnlichsten  auf  der,  Endsilbe  des  Gesammtslammes.  ' Beispiele 
sind:  divy  a-kusumd-s  himmlische  Blume,  priya-bdryd  liehe 


# 
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Gattin  (nicht  priyd-barya ),  saptaridya-s  die  sieben  Ri- 
schi’s,  a-bayd-m  • Nich tfurcht,  Furchtlosigkeit  (*),  Up 
sta-s  unbesiegbar,  dn-rta-s  unwahr,  suprlia-s  sehr  geliebt, 
su^purna-s  sehr  voll,  dur-dina-m.  Sturm,  wörtlich  schwerer 
Tag,  sü-nili-s  gutes  Betragen,  sämi-bukta-s  balbgegeuen, 
prä-vira-s  Vormann,  d.  h.  vorzüglicher  Mann , ddi-pati-i 
Überh errscher,  Herr,  vi-sadrk  unähnlich,  guna-iyämo-i 
wolkenschwarz,  wie  eine  Wolke  schwarz,  syend-palra  (Th. 
• pan)  wie  ein  Falk  fliegende  Beispiele  im  Zencl  sind: 
perend-mdo  Vollmond,  a-mara  unsterblich  (Thein.), 

ameres ans  nicht  sterbend  (s.  S.  1421.  Anm.),  ♦#>* 
dusch-vareste-m  schlecht  Gethanes,  schlechte 
Handlung,  dus-matc-m  schlecht  Gedachtes, 

GtfoGJy  dusch-ücte-m  schlecht  Gesagtes,  Jiu-matrB 

wohlgedach  tes,  . hu-Jtdhray  fern,  sehr  gUA* 

lieb,  vortrefflich. 

984.  Hierher  gehören  Griechische  Composita  wie  /xryaA  -qfffh 
I usyatiO’&atixwv,  jUE7aAo-pjx>i£,  ito-tteSov,  eu£ü-k£€jwv,  u-yvwTGSy  av-rifxtjx,  &■ ^ 
Acc,  ev- ave  ixt  cg,  $vg-dyyE?^cgy  bug-diriTrog,  i\\ ou-xvun',  vifXi-XEvof, 
e£-o$og,  il<p-o$os,  Beispiele  Lateinischer  Composita  dieser  Klasse  sini 
meri-diesy  eigentlich  der  mittlere  Tag,  aus  medi-  dies  (s.  §.  17.M.) 
für  medii-dics,  wie  tibl-cen  • für  tibii-cen  aus  tibia-cen  (s.  §.  ■'cc'1 
: 

(*)  Untrennbare  Adverbia  und  Präpositionen  haben  am  Anfänge  dieser  Comp-* 
den  Ton;  ebenso  Substantive,  welche  den  Gegenstand  bezeichnen,  womit  die  Person  otf 
Sache,  worauf  das  Compositum  sich  bezieht,  verglichen  wird.  Zu  den  zahlreichen  Ab- 
nahmen der  ßetonungsregeln  dieser  Compositionsklasse  gehören  unter  andern  die  - 
§.917.  beschriebenen  Composita  wie  s u-läb a-s  leicht  erlangt  werdend,  dur-l+ 
4*«-r  schwer  erlangt  werdend. 
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albö-'galerus  (s.  S.  1417.  Anm.  (•)),  sacri-portus , quinque-viri , dccem - 
-piri  (wie  Skr.  saptäriayas  die  7 Rischi’s),  paen-insula , neg-otium , 
in-hnicus,  semi-deus , semidies,  semi-morluus,  bene-dicusy  male-ficus 
(s.  §.  9l4.),  in-fcllx , in-sulsus  (s.  S.  709.),  in-sipidus  (s.  §.6.),  efc/*- 
-Jicilis,  dis-simiUs,  pro-avus , pro-nepos , ab-avus , ante-pes , ante-lo- 
quium , con-seria,  inter-rex , inter-regnum , per-magnus , prae-celery 
prae-dulciSy  prae-durus.  Im  Deutschen  ist  diese  Compositionsbildung 
mit  allen  ihren  Abstufungen  noch  in  voller  Kraft.  Beispiele  sind: 
Grofsvater,  Grofsmutter,  Grofmacht , Grofshändler,  Weifsbrod, 
Schwarzbrod,  V ollmondy  Halbbruder , haushochy  federleichty  hnnmel- 
blauy  dunkelblau , Unschuldy  Unverstand , unreif \ unebeny  Übermachty 
Abweg y Ausweg , Beigeschmack , Unterrock , Vorhut , schwarzgelb , 
Vorrede,  Vorgeschmack , Vormittag , Nachgeschmack , Miterbe , Af#- 
schuld , Abgott , Abbild . Vom  Althochdeutschen  erwähne  ich  nur  die 
uns  fehlenden  Composita  mit  $d/m,  als  Analoga  zum  oben  erwähn- 
ten Skr.  sdmi-buktas  halbgegessen,  Griech.  lijuutevos,  Lat.  jc- 
mimortuus , nämlich:  sdmi-heil  halbgesund,  sämi-qvee  scmivivus, 
sdmi-WLZ  subrufus  (halbweifs).  Gothische  Beispiele  sind:  jugga - 
-laulhs  j unger  Mann,  Jüngling,  silba-siuncis  (*)  selbstsehender, 
abro7misf  afar-dags  (**)  der  andere  (folgende)  Tag,  anda-vaurd 
Antwort  (Gegen-Wort),  anda-vleizn  (***)  Antlitz,  Angesicht, 
ufar-gudja  Oberpriester,  ufar-fulls  übervoll.  Litthau- 

ische  Beispiele  sind : pirm-g immim mos  Erstgeburt,  pus-dewis  Halb- 

(*)  Sofern  das  letzte  Glied  dieser  Comp,  im  einfachen  Zustand  vorkam  und  das 
Ganze  nicht,  was  ich  für  wahrscheinlicher  halte,  ein  Derivativura  eines  vorauszusetzenden 
siJba-siuns  das  Selbstsehen  ist. 

(••)  Im  Sanskrit  heifst  apardhna-m  (aus  apara-ahna-m)  der  Nachmittag, 
jedoch  wörtlich  der  andere  Tag  (der  andere  Theil  des  Tages). 

(•**)  Vleitn  kommt  einfach  nicht  vor. 
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gott,  pus-sessü  Hai bschwester,  pus-gywis  h albt o dt  (wörtlich halb 
lebendig),  pus-sale  Halbinsel,  san-karciwis  Mitstreiter,  sah’ 
- tewonis  M i t e r b e , prybuttis  Vorbaus.  Altsla wische  Beispiele:  ho- 
norpAA'b  novo-grad'  Neustadt,,  blcecaabhmü  vjse-slavnyl  ganz  be- 
rühmt, BbCEBAATUÜ  vjse-blagyt  ganz  gut,  BbCEtjApb  vjse-zar  uu&- 
TiXtuV,  CA3iOBH4Eq*b  sarno - videz  selbstsehend,  auxo7rr»^ ; - im  Rut- 
schen : noji4eiib  pol-den}'  Mittag  (*),'  iio.moTb  pol-nocj  Mitter- 
nacht, uojtyoorb  polu-bog  Halbgott,  CBfcm.iOHCMenuü  svjetlnt- 
lenjri  hellgrün,  coB.1a4fcme.1ib  so-vladjeldj  Mitbesitzer. 

. Vierte  Klasse.  • * 

Abhängigkeit*-  Coraposita,  genannt  tatpurus  a. 

985.  Diese  Klasse  bildet  Composita,  deren  erstes  Glied  tos 
zweiten  abhängig  ist  oder  regiert  wird,  und  daher  immer  in  if£* 
einem  obliquen  Casusverhältnifs  steht.  Beispiele,  deren  erstes  Gld 
im  genitiven  Verhältnifs  steht,  enthält  §.  966.'  So  im  Zend  zß- 

nmänörpaiti-s  loci  dominus,  R#l* 

nd-pathni  loci  domina,  zantu-paiti-i  »rW 

dominus;  im  Griechischen:  o/>co-7re<W,  vT^oLTo-mSov,  cho-$W>  ** 
-cpuÄaZ,  $Etraugo-<pvÄa£;  im  Lateinischen  auri-fodina , auri-fur , w* 
- cerda  (s.  S.  1418.  Anm.),  su-ccrda,  imbri-cJtorf  Marli- cultor)  * 
Gothischen:  veina-gards  Weingarten,  aurti-gards  Krautgarttf. 
veina-basi  Weinbeere,  heirafrauja  Hausherr,  smakka-bagmsh' 
genbaum  (s.  §.  969.),  daura-vards  Thürwärter,  Pförtner,^* 


(*)  Wörtlich  Halbtag.  Wenn  L.  Diefenbach,  wie  ich  glaube,  Recht  hat, 
pusse  Hälfte  mit  dem  Skr.  pärsoa  Seite  zu  vermitteln,  so  darf  man  auch  du  - ’ 
pol  hierherziehen,  und  l als  Vertreter  des  Skr.  r gelten  lassen,  was  aoch  Mikiostch 

indem  er  Ü0A1»  poP  auf  para  alias  xurückiiihrt 
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ra-varda  Th;ur Wärterin , Pförtnerin,  sigii-laun  Siegeslohn  (für 
sigisa-laun) ; ' itn  Lit  I hauischen : uyn-üge  We  i n b e e r e (uga  Beere, 
s.  §.978.),  wyri-szuhi  Weinrebe  {szakä  = Skr.  iäUd  Ast);  im 
Altslawischen : ^OJiocTpOHTEAfc  domo-stroitelj  Hausverwalter,  CBt- 
»to^abei yh  si'jelo-daiez  Lichtgeber,  Boropo^HijA  bogo-rodiza  Got- 
te s ge  b ä rer  i n , nfcTAorAAUJENiE  pjetlo-glus  etile  g a 11  i c i n i u m (Do- 
browsky  p.  458.).  Beispiele,  in  welchen  das  erste  Glied  der  Ab- 
hängigkeitscomposi.ta  im  accusativen  Verhältnifs  steht,,  sind  bei  einer 
früheren,  Gelegenheit  gegeben  worden  (*).  Von)  Slawischen  gehört 
bo^ohocb  vodo-nos  hy dria,  eigen tlicb  Wasser  tragender  hierher. 
Im  Instrumental -Verhältnifs  erscheint  das  Iste  Glied  der  Zusammen- 
setzung im  Sanskrit  öfter  in  Verbindung  mit  dem  Passiv -Parlicipiura 
auf  ta>  und  das  Iste  Glied,  der  Zusammensetzung,  behält  dann  die 
ihm  im  einfachen  Zustande  zukommende  Betonung,  daher  z.  B.  pä- 
ti-gustd  a marito  dilecta.  So  z.  B.  im  Zend,  abgesehen  von  der 
uns  hier  unbekannten  Acceotuation,  zara - 

thusthrö-frdcta  von  Zaratuslhra  verkündet, 
mazda-data  von  Mazda  (Ormuzd)  geschaffen;  im  Griech. 
Seo-SoTos,  ^eo-T^cTTTo?;  im  Gothischen  handu-vaurht  -s  mit  der  Hand 
gemacht,  %eiQ07rolv\Tos ; im  Slawischen  pftKOTBopENHUH  runko-lvo - 
rennyi  id.( (ryjiha  Hand,  s.  §.  968.),  Im  dativen  Verhältnifs  stehen 
z-  B.  fqnpf  pilr  und  hircuiya  in  den  Gompp.  pitr-sadrsa-s 

dem  Vater  ähnlich,  hiranya-sadrsa-s  goldähnlich  (**) ; so 
im  Griechischen  S« cocsAof,  im  Goth.  gasti-göds  gastfreundlich, 
wörtlich  dem  Gaste  oder  den  Gästen  gut;  im  Russischen:  6oro- 

; T 

(*)  S.  §§.  914.  920. 

(**)  In  Verbindung  mit  tadrsa  und  praiirdpa  ähnlich  behalt  das  Iste  Glied 
seine  Betonung. 
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iio^ooiiUH  Gott  ähnlich,  6oronocjiyuiHbiu  Gott  gehorsam,  k 
ablativen  Verhällnifs  steht  jm^nab'as  Himmel  in  dem  Compos. 
naSai-cyutä-s  vom  Himmel  gefallen.  Im  locativen  Verhältoiü 
steht  ndu  des  oben  erwähnten  näu-st'  ä-s  im  Schiffe  stehend. 

986.  Zur  Klasse  der  Abhängigkeits- Composita  gehören  and 
unsere  deutschen  Bildungen  wie  Singvogel , Springbrunnen , Ziehbrun- 
nen, Schreiblehrer , • Singlehrer , Fahrwasser , EJslust,  Lesezimmer, 
Scheidekunst,  TrinJcglas,  Trinkspruch,  Kehrbesen,  Lehrmeister , Le* 
bemann,  Lockvogel . Sie  haben  das  Eigentümliche,  dafs  der  enie 
Theil  im  isolirten  Gebrauch  nicht  vorkommt;  für  ein  Verbum  hm 
ich  ihn  aber  ebensowenig  halten  als  den  der  oben  (§.  965.)  bespro- 
chenen Griech.  Composita  wie  SeiTi-batixw.  Ich  betrachte  ihn  als 
abstractes  Substantivum,  wenngleich  für  manche  Composita  dieser 
Art  die  Bedeutung  des  Part,  praes.  besser  zu  passen  scheint;  dem 
Singvogel  ist  ein  singender  Vogel,  Springbrunnen  ein  springen- 
der Brunnen;  aber  Ziehbrunnen  kein  ziehender  Brunnen,  son- 
dern ein  Brunnen  zum  Ziehen,  Trinkglas  kein  trinkendes  Gus, 
sondern  ein  Glas  zum  Trinken,  Schreiblehrer  kein  schreiben- 
der Lehrer,  sondern  ein  Lehrer  des  Schreibens,  wie  Tand» 
rer  ein  Lehrer  des^Tanzes,  und  so  kann  auch  Singvogel  als  Ge- 
sangsvogel, Ziehbrunnen  als  Zugbrunnen , Brunnen  zum  Ziehen, 
gefafst  werden.  Die  Erscheinung,  dafs  viele  Substantive  in  der  an- 
gegebenen Weise  nur  am  Anfänge  von  Compositen  Vorkommen,  h® 
eben  so  wenig  befremden  als  die,  dafs,  wie  wir  gesehen  haben,  m 
mehreren  Gliedern  unseres  Sprachstammes  einige  Klassen  von  Ad* 
jectiven  entweder  einzig  und  allein  oder  vorzugsweise  auf  das  Ew* 
von  Compositen  beschränkt  sind  (*).  Der  Bildung  nach  sind  die 
— ■ ■ ■ ■ ■ — — ~~ 

(•)  S.  §§.  907.  b.  909.  910.  914. 
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Substantive  der  in  Rede  stehenden  Compositionsklasse,  wovon  das 
Gothische  noch  keinen  Gebrauch  macht,  identisch  mit  dem  Thema 
des  Praesens, ! dessen  Tüassensylbe  an  starken  Verben  meistens  unter- 
drückt,; in  einigen  aber  erhalten  ist,  und  zwar  im  Althochdeutschen 
entweder  in  seiner  Urgestalt  a (s.  §.  109/M.))  oder  in  der  von  e\ 
daher  z.  B.  trag-a-stuol  Tragestuhl  (Stuhl  zum  Tragen),  analog 
mit  trag-a-mös  wir  tragen;  so  trag-a-belti  Tragbette,  trag-a- 
diorna  Tragdirne,  Trägerin;  web-e-hus  Webehaus,  textrina. 
Die  wenigen  Überreste  der  Skr.  4ten  Kl.  (§.  10 9/)2.))  ziehen  im  Alt- 
hochdeutschen die  Klassensylbe  ja  (q  yd)  zu  i zusammen,  das  einzige 
Beispiel  scheint  hef-i-hanna  Hebamme  zu  sein.  Da  wasku  ich 
wasche  und  sliju  ich  schleife  nicht  zu  dieser  Klasse  gehören,  so 
mag  das  i von  wask-i-wazar  und  slip-i-stein  (wörtlich  Waschwasser, 
Schleifstein)  als  Schwächung  von  a gefafst  werden.  Die  Syibe 
ja  der  1 sten  schwachen  Conjugation  wird  ebenfalls  zu  i zusammen- 
gezogen (s.  Grimm  II.  p.  681.)  und  dieses  häufig  zu  e geschwächt 
oder  ganz  unterdrückt,  daher  z.  B.  wcz-i-sten , wezz-e-slen , wez-stdn 
Wetzstein.'  Die  2te  und  3te  schwache  Conjug.  liefern  im  Althoch- 
deutschen keine  Beispiele  in  diese  Compositionsklasse,  die  im  Laufe 
der  Zeit  immer  mehr  um  sich  gegriffen  hat  und  am  stärksten  im 
Neuhochdeutschen  vertreten  ist.  Da,  wie  ich  glaube  bewiesen  zu 
haben,  die  ganze  schwache  Conjugation  auf  die  Sanskr.  lOte  Klasse 
sich  stützt  (s.  §.  109a)6.)),  so  erinnere  ich  noch  an  die  Beibehaltung 
des  Charakters  dieser  Kl.  in  den  in  §.6 19.  besprochenen  Accusativ- 
formen  auf  aydm  und  in  den  Zendischen  Infinitiven  auf  ayanm . 

Fünfte  Klasse. 

Collectire  Composita,  genannt  dvigu, 

987.  Diese  Klasse  bildet  Collectiva,  welche  durch  ein  vorge- 
setztes Zahlwort  näher  bestimmt  sind.  Das  schliefsende  Substantiv 
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wird,  unabhängig  von  seinem  primitiven  Geschlecht,  entweder  zra 
Neutrum,  meistens  auf  a9  oder  zu  einem  Fein,  auf  /.  Der  Ton  ruki 
auf  der  Endsilbe  des  Gesammtslammes.  ,,  Beispiele  sind  tri-guna-R 
die  drei  Eigenschaften  (guna  in.);,  calur-yugä-m  die  vier 
"Weltalter  ( yugan.)9  pancdndriyd- m die  fünf  Sinne  (in- 
driya  n.),  tri-feafpa-m.  oder  tri-Katvi  drei  Betten  (A^/raty 
tri-ralrd-m  drei  Nächte  (ratra  lür  das  einfache  rdlri  f.), 
pancägni  die  fünf  Feuef  {*);  tri-loki  die  drei  Welten. 
Zendische  Beispiele  sind:  bydre  bienniuin  für  bi-jirl 

{t  nach  §.  30.),  ihri-csapare-m  tri noctium, 

<T  cat hru-mdhy a vier  Monate,  Acc.  •mahim[ J. 
§.  312.  und  §.  42.),  nava-  cs a pari-m  nenn 

Nächte,  panca-mähya , A cc,  .-Alm,  fän! 

Monate,  csvas-csapare-m  sechs  Käcblft 

Hierzu,  namentlich  zu  den  Neutren,  stimmen  im  Lateiniscbea  tri- 
-viu-m  (Dreiweg),  bi-viu-m , ambi-vium  (**),  quadri-iium , bi-duu-n, 
tri-duu-m , wofür  man  ein  einfaches  duu-s9  oder  du-a , oder  d*H* 
als  Tagesbenennung  voraussetzen  mag;  für  alle  drei  Formen  mübu 
nach  Skr.  Princip  in  dem  Comp,  duu-m  stehen.  Im  Sanskrit  er- 
scheint divä  als  Tagesbenennung  in  den  Compositen  divd-hard-i 
Sonne  als  Tagmacher,  divd-m  ani-s  ebenfalls  Sonne,  wört- 
lich Edelstein  des  Tags,  und  divd-madya-m  Mittag  (Tage* 
Mitte).  Für  diese  drei  Composita  pafst  das  Adverbium  diw  kei 
Tage  nicht.  Aus  dem  Stamme  divd  müfsle  im  Lateinischen  meb 


(*)  Nämlich  die  Sonne  und  vier  in  der  Richtung  der  4 Weltgegenden  angezün^ 
Feuer,  denen  sich  der  Büfeer  aussetrt. 

(••)  Das  i von  ambi  ist  die  Schwächung  des  Endvocals  des  Stammes,  der  iß  ho* 
s g.,  wenn  er  denkbar  wäre,  ambu-s  bilden  würde. 
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rnterdrürkung  des  i dua  werden.  Die  Lateinischen  Formen  wie  bi - 
•joct-iu-m , tri-  n oct-iu  - in , rjutnqu  - ert-iu  - m (tf.  §.  6.),  bi-cnn-iu-m  ha- 
en  denrursprüngliehen  Standpunkt  echter  Composita  durch  Anfü- 
ung  'eines  Neutral -Suffixes  verlassen.  Das«  Griechische  zieht  die 
veiblii'he  Foriri  des  Suffixes  der  neutralen  auL  to-v  vor,  die  jedoch 
Wenfalls  nicht  fehlt.  Beispiele  sind:  Tftquqjut,  rgM&a,  rsTgaobta,  rcr^ao^iev 
quadrivium ),  tstocivvkti'ci,  tqivuxtiov  ( trinoctium ).  In  genauem  Einklang 
nit  deis  Sanskr.  Neutral -Compositen  wie  catur~yu gä-m  steht  re- 
3-gnnrov,  dagegen  kann  auch  das  Sanskrit  aus  seinen  copulativen  Com-« 
positen  durch  das  neutrale  Suffix  ya  Derivata  bilden,  welche  die 
Bedeutung  des  Grundwortes  nicht  ändern.  Sa' bestehen  z.  B.  neben 
dem  oben  erwähnten,  tri-g und- m , tri* *l6ki  auch  die  gleichbedeu- 
tenden. Formen  Ird igun-ya*m , tra  ilök'-ya-m;  so  cälurvarn - 
+ya*m  die  vier  Kästen,:  von  caturvarnä-m.  Dies  sind  also,  ab- 
gesehen von  der  Vriddhi -Steigerung,  die  wahren  Vorbilder  der  La- 
teinischen Formen  wie  tri-emi-iu-m,  quadri-enri-iu-m  etc.,  und  des 

Gr.  T£l Tf)l-VVKT-M~V  (*). 


— 


— i- 


(•)  Die  Benennung  „collective  Composita”  für  diese  Compositionsklasse  wäre  un- 
passend, wenn  man  in  dieselbe  mit  den  Indischen  Grammatikern  auch  Adjeclive  wie  pa- 
neugava-dana  den  Reichthum  von  fünf  Ripdern  habend,  fünf  Rinder 
reich,  aufoimmt.  Ich  sehe  aber,  wenn  man  nicht  die  Grundbedingung  dieser  Composita 
blök  darin  suchen  will,  dafs  das  erste  Glied  ein  Zahlwort  sei,  keine  Veranlassung,  Ad- 
jective  wie  das  eben  erwähnte  der  possessiven  Klasse  zu  entziehen  und  sie  mit  den  Col- 
lectiven,  die  durch  ein  Zahlwort  näher  bestimmt  sind,  in  Eine  Klasse  zu  stellen.  Das  von 
den  Indischen  Grammatikern  als  Musterbeispiel  dieser  Compositionsklasse  aufgestellte 
dvigu  ist  ebenfalls  kein  Collectivum,  sondern  ein  Adjectiv  der  possessiven  Compositions- 
klasse, mH  geringer  Überschreitung  der  ihm  wörtlich  zukommenden  Bedeutung  zwei 
Rinder  habend.  Es  soll  aber  bedeuten  „für  zwei  Rinder  gekauft”,  kann  jedoch 
schwerlich  ursprünglich  etwas  anderes  heiken  als  „den  Werth  von  zwei  Rindern 
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Sechste  Klasse. 

Adverbiale  Composita,  genannt  aoy  aytb'de  a. 

988.  Das  erste  Glied  dieser  Compositionsklässe  ist  entweder, 
und  zwar  am  gewöhnlichsten,  eine  Präposition,  oder  die  privative  Par- 
tikel a,  an , oder  das  Adverb,  yät'ä  wie;  und  das  letzte  Glied  ist 
ein  Substantiv,  welches,  unabhängig  von  seinem  Geschlecht  im  ein- 
fachen Zustande,  immer  die  dem  Neutrum  im  Nom.  Acc.  zukommeodr 
Form  annimmt,  daher  z.  B.  das  Fern,  sradda  Glauben,  Ver- 
trauen zu  sradd'am  wird  in  dem  Compositum yat'd-sraddimfl 
dem  Vertrauen  gemäfs,  wörtlich  wie  Vertrauen.  Andere  Bei- 
spiele sind:  yadd-vidd i wie  Vorschrift,  der  Vorschrift  gemäi> 
{yid'i-s  f.),  a-sansayä-m  nicht  Zweifel,  ohne  Zweifel  (jßfl* 
saya-m  n.),  anu-kd anä-m  augenblicklich  ( anu  nach,  kia- 
na-m  Augenblick),  ati-mäträ-m  über  die  Mafsen  (mätra-a 
Mafs),  pratyahdm  täglich  ( prati  gegen,  ahan  n.  Tag,  mit 
unterdrücktem  n).  Lateinische  Composita  dieser  Art  sind:  admod m, 
praemodum , obviam , affatim , wobei  jedoch  dem  letzten  Glied  sein 
ursprüngliches  Geschlecht  gelassen  wird,  während  nach  Skr.  Princip 
obvium , affate  für  obviamy  affatim  gesagt  werden  müfste.  Griechi- 
sche Composita  dieser  Art  sind:  avnßn jv,  avrißiov,  vtt^ju^ov,  Traqar/J*^ 
Einige  Ähnlichkeit  mit  diesen  adverbialen  Compositen  haben  die 

habend  = zwei  Rinder  kostend.  Das  Eigentümliche  dieses  Compos.  besteht  s's 
nur  darin,  dafs  dvigu  hieran  und  ftir  sich  nicht  zwei  Rinder,  sondern  „den 
zweier  Rinder,”  und  somit  als  possessives  Compositum  „zweier  Rinder 
habend”  bedeutet  Soll  gd  mit  einem  Zahlwort  ein  wirkliches  Collectivum  bilden. 
erweitert  sich  sein  Stamm  durch  den  Zusatz  eines  a,  daher  z.  B.  panca-gaoi-n  für 
Rinder.  Man  vergleiche  hinsichtlich  des  stammerweiternden  a Lateinische Co®P5:'J 
wie  multi-color-u-s,  tri-peclor-u-sy  und  Griechische  wie  Sld-TTV^-O-g. 

(*)  Der  Ton  ruht  in  der  Regel  auf  der  Endsilbe. 
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Althochdeutschen  Umschreibungen  superlativer  Adverbia  durch  neu- 
trale Accusative  mit  vorangestellten  Präpositionen,  welche  sonst  nicht 
den  Accusativ,  sondern  den  Dativ  regieren  (s.  Grimm  III.  106.  ff.); 
z.  B.  Ahd.  az  jungist  tandem,  az  Idzöst  demum,  zifurist  primum. 

Wir  schreiben  zusammen:  zuerst , zuletzt , zuvörderst,  zunächst , zu - 

•• 

meist  etc.  Eine  gewisse  Ähnlichkeit  mit  dieser  Compositionsklasse 
bieten  auch  die  Griechischen  Adverbia  aryfAEgov,  tyi/jieqov  dar  (s.  §.  345.), 
wo  yujleqcl  in  derselben  Weise  wie  oben  das  Skr.  sradd'd  neutrale 
Gestalt  angenommen  hat. 

Indeclinabilia. 

Adverbia. 

989.  Adverbia  werden  im  Sanskrit,  abgesehen  von  den  im  vor- 
hergehenden §.  beschriebenen  Compositen,  gebildet 
1)  durch  besondere  Suffixe,  wovon  die  wichtigsten  bereits  betrachtet 
worden  (s.  §.420.  ff.).  Ich  erwähne  hier  noch,  dafs  ich  jetzt  in 
Abweichung  von  §.  294.  Anm.  2.  die  Gothischen  Adverbia  hva - 
- dre  wohin,  hi-dre  hierher,  jain-dre  dort,  ekei,  lieber  auf  die 
Skr.  Pronominal -Adverbia  auf  ira  zurückführe  (§.  420.).  Sie 
hätten  also  eine  unregelmäfsige  Verschiebung  der  Tenuis  zur  Me- 
dia erfahren,  wie  z.  B .fadrein  Eltern  gegenüber  dem  Sanskr. 
pitdrau . Was  das  S der  erwähnten  Gothischen  Adverbia  an- 
belangt, so  würde  es  im  Sanskrit,  nach  §.  69.,  d für  a erwarten 
lassen.  Dieses  a findet  sich  an  dem  Sanskritischen  Suffix,  wenn 
es  sich  an  gewisse  Substantive  und  Adjective  anschliefst.  So 
lesen  wir  im  Schol.  zu  Pänini  V.  4.  36.:  manusyatra  vasati 
er  wohnt  unter  den  Menschen,  devatrd  gaccati  er  geht 
zu  den  Göttern  (*). 

(*)  Im  klassischen  Sanskrit  sind  mir  Formen  und  Constructionen  dieser  Art  nicht  vorge- 

183 
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2)  durch  Casusformen;  namentlich  vertritt  die  dem  Nom.  Acc.  u. 
neut.  gemeinschaftliche  Form  der  Adjective  auch  die  Stelle  des 
Adverbiums,  welches  ich  jedoch  natürlich  als  Accus,  fasse,  da  je- 
der oblique  Casus  eher  als  der  Nomin.  zur  Bezeichnung  eines 
adverbialen  Verhältnisses  geeignet  ist.  Beispiele  sind  mad'urän 
lieblich,  angenehm,  sigrdm , ksiprdm , dsu  schnell  i 
tyam  immer  {nitya-s  sempiternus),  cirdm  lange,  prata- 
mäm  zuerst,  dvitiyam  zum  2ten  Mal,  bahu  viel,  bürat 
mehr,  Buy  ist  am  meistens.  So  im  Latein,  z.  B.  commodun , 
plerumque , potissimum , multumi  primum , secundum , amplius,  re - 
cenSj  facile>  difficile.  So  sind  im  Slawischen  die  Adverbia  ad 
o identisch  mit  dem  Accus,  (zugleich  Nom.)  neut.  des  entspre- 
chenden Adjectivs;  z.  B.  maao  malo  wenig,  MNoro  mnogo  viel, 
£OATO  dolgo  lange,  lange  Zeit.  Vom  Gothischen  gehört  hier- 
her filu  viel,  sehr.  Man  beachte  auch  den  adverbialen  Gebrauch 

neutraler  Adjective  im  Griechischen,  sowohl  im  Singul.  als  io 
Plural,  wie  peya,  peyaAa,  ptxgov,  puxgct,  koAov,  tAy\<tiov,  tct/jj, 

_ . t t 

die  man  natürlich  ebenfalls  als  Accusative  fassen'  mufs.  Zu  örp 
lange  fehlt  das  adjective  Stammwort;  es  ist  wahrscheinlich,  eben 
so  wie  Aoäi%os,  verwandt  mit  dem  Skr.  dirga  aus  darga  oder 
draga  longus,  wovon  das  Adv.  dirgam . — Einige  Skr.  Ad' 
verbia  sind  ihrer  Form  nach  plurale  Instrumentale,  gebildet  aus 
Adjectivstämmen  auf  a,  z.  B.  uccdis  hoch,  laut,  von  uccä, 
nicdis  niedrig  von  nica , sandis  langsam  von  dem  ent- 
kommen; sie  scheinen  auf  den  Veda-Dialekt  beschränkt  zu  sein.  Böhtlingk  citirt  in  seine 
Commentar  zu  Pänini  p.  230.  zwei  Stellen  des  1 sten  Buches  des  Rigv. ; an  der 
(32.  7.)  findet  sich  puru.tr d an  vielen,  d.  h.  an  vielen  S teilen  oder  Glieder1 
(schol.  bahus  v anvayavis  n),  an  der  andern  (50. 10.)  divatrd  im  Sinne  von  „ontt 
den  Göttern.” 
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bräuchlichen  sana.  Das  Litthauiscbe,  welches  aus  Stämmen  auf 

a und  ia  Instrumentale  pi.  auf  ais,  eis  (aus  iais)  bildet  (diewais 

•• 

=r  Skr.  deväiSy  s.  §.  243.),  zeigt  in  merkwürdiger  Übereinstim- 
mung mit  dem  Skr.  auch  Adverbia  mit  pluralen  Instrumental -En- 
dungen, z.  B.  pulkais  häufig  von  pulka-s  Haufe,  kartais  zu- 
weilen von  karta-s  Mal,  einmal,  wakarais  des  Abends  von 
wakara-s  Abend,  nakli-mis  des  Nachts,  pietu-mis  des  Mit- 
tags. Der  Instr.  sing,  kommt  im  Skr.  ebenfalls  in  einigen  als 
Adverbia  geltenden  Formen  vor,  z.  B.  in  däksine-n-a  südlich 
von  däksina , dcire-n-a  bald,  wörtlich  nach  nicht  langem; 
ein  Dativ  ist  alinäya  bald,  wörtlich  dem  Tage.  Die  Althoch- 
deutschen Adverbia  mit  dativer  Plural -Endung  wie  luzzikem 
paulatim,  die  Angelsächsischen  wie  middum  in  medio,  miclum 
magnopere,  die  Altnordischen  wie  löngum  Ion  ge,  fornum 
olim  (Grimm  III.  p.  94.)  erinnern  an  die  eben  besprochenen  Sans- 
kritischen und  Litth.  Adverbia  mit  der  pluralen  Endung  des  In- 
strumentalis. Beispiele  von  adverbialen  Ablativen  im  Sanskrit  sind: 
pascat  nachher,  drät  nahe,  auch  fern,  ad'astdt  unten, 
purastdt  vorn,  von  den  verlorenen  Stämmen  pasca  etc.;  aci- 
rat  schleunig  von  dcira  nicht  lange.  Hierher  sind  schon 
früher  die  Griechischen  Adverbia  auf  ug  (aus  wr)  gezogen  wor- 
den (*).  Sie  bereichern  gewissermafsen  die  Declination  der  Ad- 
jective  um  einen  Casus;  auch  bemerkt  Buttmann  (§.  115.4.),  dafs 
wg  noch  ganz  als  eine  zur  Biegung  des  Adjectivs  gehörige  Endung 

(*)  S.  §.  183.  Seitdem  hat  Ahrens  („De  dialecto  Dorica”  p. 376.)  in  ähnlicher 
Weise  die  Dorischen  Adverbia  auf  ui  (ttw,  tovtcü,  avTW , rvjvw),  welche  als  Vertreter  der 
Adverbia  auf  &£V  (s.  §.  421.)  echt  ablative  Bedeutung  haben,  erklärt  Sie  stimmen  durch 
ihren  Ausgang  &ü  für  w-r  schön  zu  den  Gothischen,  ebenfalls  streng  ablativischen  Adver- 
bien wie  aljaihrd  aliunde  (s.  S. 398.). 

183* 
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angesehen  werden  könne.  Auf  die  einfache  Regel  aber,  dafe  die 
Endung  og}  Noin.  und  Gen.,  in  wg  übergehe,  müssen  wir  verzichten, 
da  wg  als  eine  selbstständige  Casus -Endung  unmöglich  bald  aui 
einem  Nom.,  sogar  des  Masc.,  bald  aus  einem  Genitiv  hervor- 
gehen  kann.  Die  Übereinstimmung  in  der  Betonung,  z.  B.  von, 
<ro(pwg  mit  cro<po?,  von  suS iwg  mit  et-S-fW,  stimmt  zu  der  Er- 

scheinung, dafs  im  Griechischen  wie  im  Sanskrit  in  der  Regel  der 
Ton  auf  der  Sylbe  verharrt,  wo  ihn  der  Stamm  oder  Nominativ 
hat;  so  entspringt  im  Sanskrit  vom  Stamme  samd  ähnlich  der 
Nomin.  samd-Sy  Acc.  samä-m , Abi.  sama-t , wie  im  Grie- 
chischen von  ofxo  die  analogen  Formen  op-og,  ojuo-v,  ojxük.  La- 
teinische Adverbia  mit  ablativer  Form  sind  z.  B.  continuo , paj<- 
tuo , raroy  primo , secundo\  Gothische  mit  echt  ablativer  Bedeuttm| 
sind  z.  B.  hva-thrö  woher?  tha-thro  von  da  (s.  S.  398.),  und 
ohne  ablative  Bedeutung,  gleich  den  Griechischen,  auf  wg  und  La- 
teinischen auf  6:  sinternd  immer,  sniumundö  eilends  etc.  (I.  c.). 
Ein  Skr.  Adverbium  mit  genitiver  Form  ist  cirdsy'a  endlich, 
wörtlich  des  langen;  so  im  Griech.  z.  B.  o/xoü,  ttcv,  aAXsv,  io 
Gothischen  allis  gänzlich,  gislra-dagis  gestern  (*).  Als  Adverb, 
mit  locativer  Endung  gilt  im  Skr.  prähnö  am  Vormittag,  ^ 

man  nicht  nöthig  hat  als  Adverb,  zu  fassen,  da  die  betreffende 

••  , 
Casus -Endung  ohne  Überschreitung  ihrer  ursprünglichen  Bestim- 
mung, wie  dies  bei  Adverbien  häufig  der  Fall  ist,  hier  ganz  an 
ihrem  Platze  steht.  Die  Sprache  selber  unterscheidet  jedoch 
prdhntt  von  den  gewöhnlichen  Locativen  dadurch,  dafs  sie  dar- 
aus, wie  aus  einem  Thema,  das  Derivatum  prahnß-tana-s  bildet 

(*)  Math.  6.30.  morgen,  s.  Gab.  u.  Lobe  1. c.  Über  die  comparati reaAdretbJ 
*.  S.  4i6.  Über  hochdeutsche  adverbiale  Genitive  s.  Grimm  III.  93.  fE 
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(s.  §.  958.).  Vom  Lateinischen  nehmen  wir,  wie  bereits  geschehen 
ist  (S.  1227.  Anm.  (*)),  die  Adverbia  der  2ten  Declin.  hierher  * 
und  stellen  z.  B.  novd  dem  Skr.  Loc.  riave  in  neuem  gegen- 
über, was  nicht  hindert,  auch  den  Genit.  novi  seinem  Ursprünge 
nach  als  Locativ  zu  fassen  (s.  §.  200.).  Da  das  Litthauische  aus 
Stämmen  auf  a Locative  auf  b bildet  (s.  §.  197.),  gelegentlich 
aber  auch  g/  dem  Skr.  Gunadiphthong  e (aus  ai)  gegenüberstellt 
(s.  S.  1026.),  so  sind  vielleicht  seine  von  Stämmen  auf  a ent- 
springenden Adverbia  auf  ay,  ey  (letzteres  von  ia)  ihrem  Ur- 
sprünge nach  Locative,  indem  ay,  ey  in  der  Aussprache  von  ai, 
ei  nicht  unterschieden  sind  (s.  Kurschat  „Beiträge”  II.  7.).  Bei- 
spiele sind:  gieray  gut,  wohl  (giera-s  guter),  zinnomay  wis- 
sentlich ( z'innoma-s  bekannter),  pirmay  zuvor  ( pirma-s  er- 
ster), tenay  d ort  (altpreufs.,  tari-s  aus  tana-s  er,  Acc.  ienna-n), 
didey  sehr  (didis  grofser,  Them . didia,  euphon.  didzia ).  Wenn 
Ruhig  bemerkt,  dafs  sich  im  Litthauischen  aus  Verbis  Adverbia 
bilden  lassen,  wenn  man  dem  Infinitiv  die  Sylbe  nay  beifügt,  so 
glaube  ich  doch,  dafs  die  Sprache  auf  einem  anderen  Wege  zu 
Adverbien  wie  laupsin- tinay  lobender  Weise  (Infin.  laupsinli 
loben)  gelangt  sei,  als  durch  Anfügung  der  Sylbe  nay  an  das 
Infinitiv -Suffix  tu  Ich  glaube  nämlich,  dafs  es  im  Litthauischen 
Abstractstämme  auf  tina-s  gegeben  habe,  welches  Suffix  sich  auf 
dieselbe  Weise  der  Wurzel  oder  dem  Verbalthema  anfügen  konnte, 
wie  das  Infinitivsuffix  ti.  Ich  setze  also  z.  B.  die  Abstracta  wie 
laupsintina-s  das  Loben,  mylelina-s  das  Lieben  voraus  und 
lasse  davon  die  Adverbia  laupsin-tinay,  myle-iinay  in  derselben 
Weise  entspringen,  wie  gieray  bene  von  giera-s  bonus.  Das 
Suffix  tina  halte  ich  für  identisch  mit  dem  im  Veda -Dialekt  se- 
cundäre  Abstracta  bildenden  Suffix  tvana  (s.  S.  1216.).  Hin- 
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sichtlich  des  Verlusts  des  v beachte  man  das  Verhältnifs  des  Litth. 

sajma-s  Schlaf  zum  Sanskr.  svdpna-s.  Zum  Vediscben  Suf£i 

tvana , und  zwar  zu  dessen  Locativ  tvane  (=  tvanai)  ziehe  ich 

auch  die  altpersischen  Infinitive  oder  Gerundia  auf  tanaijr,  wenn 

Oppert,  wie  ich  glaube,  Recht  hat,  das  t von  cartanay  und 

thastanay  zum  Suffix  zu  ziehen  (*);  car-tanay  reiht  sich  dann 

unter  die  Sanskr.  Wurzel  car  ire,  auch  facere  ^ ag ere,  com- 

mittere,  und  thas-ianay  unter  tliah , welches  Rawlinson  mit 

der  Skr.  Wz.  sagen  vermittelt^*),  deren  schliefsender 

Zischlaut  durch  das  folgende  / geschützt  werden  mufste.  Ist  es 

aber  richtig,  car-tanay  und  t/ias-tanay  statt  cart-anay , 

thast-anay  zu  theilen  — worin  auch  Rawlinson  Gerundia  er- 

•• 

kennt  — so  ist  die  Übereinstimmung  mit  den  in  Rede  stehendes 
Litthauischen  Verbal- Adverbien  sehr  merkwürdig,  und  ich  glank. 
dafs  laupsin-tinayy  myle-tinay,  welches  Ruhig  durch  lobender, 
liebender  Weise  übersetzt,  ihrem  Ursprünge  nach  nichts  ande- 
res als  im  Loben,  im  Lieben,  in  laudando,  in  amando 
bedeuten  (***). 


(*)  Benfey  zieht  das  r,  z.  B.  von  c ar tanaijr  machen  zur  Wurzel  und  faüt  «bi 
als  das  Suffix. 

(**)  „Journal  of  the  R.  A.  Society”  Vol.  XI.  p.  176.  Ich  dachte  früher  (Glossar.  Sa 
a.  1847.  p-V.)  an  eine  Verwandtschaft  des  altpers.  thah  mit  dem  Skr.  caks  ; doch  fehlt  & 
wenn  man  nicht  mit  Benfey  thas  tanay  (die  Urschrift  gestattet  auch  tha  s t anij*n 
lesen)  zur  Skr.  Wz.  6Sst  streben  zieht,  an  sonstigen  Pers.  Formen  mit  th  für  Skr.  •' 
wohl  aber  findet  man  noch  andere  Belege  für  Pers.  th  als  Vertreter  von  Zischlaute: 

(***)  So  wie  im  Griechischen  neben  den  Abstracten  auf  otjvij  (s.  S.  1216.)  auch -U- 
jective  auf  (TWGG  bestehen  (s.  Aufrecht,  Zeitschr.  für  vergl.  Sprachf.  p.  4S2.),  z.  B.  pzm- 
(Ti ivog  neben  fJLCtVTGtrvvYi,  und  wie  im  Sanskrit  das  hauptsächlich  für  Abstracta  bestizus- 
Suffix  tva  — womit  Pott  (E.  F.  II.  p.  4S0.)  das  gr.  Suffix  (TVVYj  vermittelt  — im  Veil- 
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990.  Es  gibt  im  Sanskrit  auch  mehrere  Adverbia,  die  sich  kei- 
nem bestimmten  Bildungsprincip  anschliefsen.  Hierher  gehören  un- 
ter anderen  die  Verneinungspartikeln  a (als  Präfix)  und  na  (s.  §.  371.), 
die  Zeit  - Adverbia  sanä  immer  (* *),  adya  heute  (an  diesem 
Tage),  svas  morgen  (Lat.  cras ),  hyas  gestern,  parut  im  ver- 
flossenen Jahre  (**),  sadyas  sogleich  (wahrscheinlich  aus  sa 
dieser  und  dyas  aus  divas  Tag);  die  Präfixe  su  wohl,  schön, 
und  dus  schlecht. 


Conjunctionen. 

991.  Die  verschiedenen  Glieder  der  Indo -Europäischen  Sprach- 
familie stimmen  in  der  Erzeugung  der  echten  Conjunctionen  darin 
überein,  dafs  sie  dieselben  aus  Pronominal -Wurzeln  bilden  (s.  §.  105.), 
in  den  Einzelnheiten  aber,  d.h.  in  der  Wahl  der  Pronomina,  aus  welchen 
die  gleichbedeutenden  Conjunctionen  in  den  verschiedenen  Sprachen 
und  Sprachgruppen  gebildet  werden,  herrscht  grofse  Verschiedenheit, 


Dialekt  auch  das  Part.  Tut.  pass,  bilden  kann  (s.  §.  832.),  so  bestehen  im  Litthauischen  ne- 
ben vorauszusetzenden  Abstracten  auf  tina-s  auch  Adjective  mit  der  Bedeutung  des  Fut. 
pass.,  z.  B.  bar-tina-s  vi tup eran du s,  timendus,  wes-tina-s  ducendus 

( \vedu  ich  führe,  vgl.  §.  102.  Schlufs).  Diesen  Bildungen  kann,  meines  Erachtens,  eben- 
falls eine  Gemeinschaft  mit  der  Sanskritischen  auf  tvana  nicht  abgesprochen  werden, 
und  sollte  es  im  Litthauischen,  welches  für  Sanskritische  Neutralsubstantive  in  der  Regel 
Masculina  setzt,  keine  Abstracta  auf  tina-s  gegeben  haben,  so  mufs  man  die  Adverbia  auf 
tinay  von  jenen  Adjcctiven  ablciten. 

(*)  Wahrscheinlich  von  dem  Demonstrativstamm  sa  (vgl.  sa-d&\  §.4 22.)  und  s. 
Gloss.  Sanscr.  a.  1S47.  p.  367.). 

(**)  Au spar  für  para  der  andere  (s.  §.375.)  uud  ut , wahrscheinlich  eine  Zu- 
sammenziehung der  Sylbe  vat  von  vatsara  Jahr.  Pott  (E.  F.  IL  p.  305.)  vergleicht 
passend  das  Gr.  7 regit  (Ti. 
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so  dafs  z.  B.  unser  dafs , Ahd.  daz , weder  zum  Skr.  yat , yafa, 
noch  zum  Lat.  quod , noch  zum  Griech.  or*,  wg,  wa,  oxw,  nodi 
zum  Litth.^og-,  /tcrJ,  noch  zum  Russischen  Ä7o,  wenigstens  nickt  nnr 
Ganzen  des  letzteren,  sondern  nur  zum  Schlufstheile  (/o)  desselben 
stimmt  (vgl.  §.343.).  Das  Althochd.  daz  ist  nichts  anderes  als  «Ja* 
Neutrum  des  Artikels,  und  der  graphische  Unterschied,  den  wir  zwi- 
schen das  und  dafs  machen,  hat  keine  organische  Begründung,  di 
das  s im  Neutrum  der  Pronomina  und  starken  Adjective  überall  anf 
älteres  z sich  stützt  und  eigentlich  £ geschrieben  werden  sollte.  Ich 
sehe  keinen  hinlänglichen  Grund,  mit  Graff  (V.  39.)  die  ConjuiA 
daz  als  Neutrum  des  Relativs  aufzufassen,  wenngleich  das  Gothisch 
thatei  die  Partikel  ei  enthält,  welche  dem  Demonstrativum  relative 
Bedeutung  gibt;  allein  für  die  Conj.  dafs  pafst  die  demonstrativ? 
Bedeutung  besser  als  die  relative,  und  wenn  man  sagt:  ich  weift,  dcß 
er  krank  ist , so  ist  dies  soviel  als  „ich  weifs  dieses : er  ist  krank”,  und 
ich  habe  daher  schon  in  meinem  Conjugationssystem  (p.  82.)  die  Conj. 
dafs  den  Artikel  der  Verba  genannt.  Man  kann  ein  Verbum  oder 
einen  Satz  nicht  in  das  accusative  Verhältnifs  stellen,  ohne  ibm  ein? 
Conjunction,  d.  h.  ein  Pronomen  vorzusetzen,  welches  der  Trage 
des  Casusverhältnisses  ist,  in  welchem  der  Satz  erscheint.  Als  Nes- 
trum  ist  dafs  auch  geeignet,  das  nominative  Verhältnifs  auszudrück® 
dies  thut  es  in  Sätzen  wie:  es  ist  erfreulich , dafs  er  wieder  gesund# 
das  heifst  soviel  als  „das  TViedergesundsein  desselben  ist  erfreulich 
Mit  dafs,  es  mag  im  accusativen  oder  im  nominativen  Verhältnifs  sa- 
hen, ist  der  grammatische  Satz,  das  allgemeine  grammatische  Schee- 
gewissermafsen  vollendet,  hinter  ich  weifs  dafs  . . . oder  es  ist  erfru 
lieh  dafs  . . . folgt  dann  der  jedesmalige  logische  Inhalt.  Pa  der.b 
cusativ  adverbialisch  auch  andere  oblique  Casusverbältnisse  au& 
drücken  im  Stande  ist,  und  z.  B.  das  Skr.  tat  und  yat  nicht  n- 
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dieses  und  welches , sondern  auch  deswegen , darum , weswegen , 
d.  h.  das  instrumentale  oder  ursächliche  Verhältnis  ausdrücken  und 
somit  die  Formen  tena  und  yena  ersetzen  können,  so  ist  dafs  auch 
dazu  geeignet,  die  Stelle  von  damit  zu  vertreten,  wo  die  Präp.  mit 
die  Stelle  der  fehlenden  Instrumental -Endung  vertritt;  daher  z.  B.: 
nimm  diese  Arzenei , dafs  {damit)  du  wieder  gesund  werdest.  So  wie 
dafs , so  stehen  auch  die  meisten  anderen  Conjunctionen  immer  in 
irgend  einem  Casusverhältnifs,  wenn  dasselbe  auch  nicht  formell  an 
der  Conjunction  ausgedrückt  ist.  Unser  aber , eigentlich  anderes  (s. 
§.  350.),  steht  wie  die  ihm  dem  Sinne  nach  entsprechenden  Con- 
junctionen anderer  Sprachen,  immer  im  Nominativverhältnifs  in  Säz- 
zen  wie  „er  befindet  sich  nicht  wohl,  aber  er  wird  doch  kommen.”  Mit 
aber  beginnt  also  hier  das  andere,  was  gesagt  werden  soll,  als  Ge- 
gensatz zu  dem  vorhergehenden.  Im  Griechischen  ist  aAAa,  trotz 
seiner  verschiedenen  Betonung,  offenbar  identisch  mit  dem  neutralen 
„ Plural  aAAa.  Das  Sanskrit  setzt  tu,  welches  wie  das  Griech.  nie 
am  Anfänge  steht,  und,  wie  mir  scheint,  eine  Schwächung  des  Stam- 
mes ta  ist,  dem  wir  oben  (§.  350.)  auch  das  Gr.  be  zugewiesen  ha- 
ben. Für  „ aber * gilt  im  Sanskrit  auch  kintu,  aus  kim  was?  und 
dem  erwähnten  tu,  dem  ersteres  hier  gewissermafsen  nur  als  Ful- 
erum dient,  Wie  yd  di  wenn  dem  vd,  und  im  Lat.  si  dem  ve  in 
yadivd , sive  „oder,”  was  vd,  ve  auch  für  sich  allein  bedeuten. 

992.  Das  eben  erwähnte  Skr.  yddi  wenn  f)  ist,  wie  ich  nicht 
zweifle,  dem  Relativstamme  ya  entsprossen,  welchem  auch  die  gleich- 
bedeutende Goth.  Conjunction  ja-bai  angehört  (s.  S.  554.);  dagegen 
reiht  sich  das  in  cel  wenn  enthaltene  it  (s.  §.  360.)  an  den  De- 


(•)  Zend.  rtzi,  $ss  rtidhi,  5.  pp.  759.  760.  891.964.  (für  rtdhi 

besser  yiidhi ). 
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monstrativstaram  i und  ist  schwerlich  etwas  anderes  als  das  im  ein- 
fachen Gebrauch  nicht  vorkommende  Neutrum  des  gedachten  Stam- 
mes und  somit  identisch  mit  dem  Latein,  id.  Es  mag  dahingestellt 
bleiben,  ob  das  Goth.  iba  von  ri-iba  wenn  nicht  eine  Zusammea- 
ziehung  von  ja-ba  sei  (vgl.  thauh-jaba ),  oder  ob  sein  i zum  Stamme 
des  Sanskr.  it  gehört,  womit  stammhaft  auch  das  Goth.  i-th  aber, 
wenn  zusammenhängt.  Das  Lat.  si  gehört  offenbar,  wie  se-d  und 
$i-Cy  zum  Reflexivstamme  (vgl.  si-bi).  Das  Griech.  ei  könnte  als \er- 
stümmelung  von  ibi  gefafst  und  so  mit  yadi  vermittelt  werden, 
wozu  es  sich  ungefähr  verhalten  würde,  wie  z.  B.  <pt%zi  zu  b'ärati 
er  trägt.  Unser  wenn  ist  ursprünglich  identisch  mit  wann,  und  die 
Bedeutung  wenn  ist  dem  Althochd.  Zeit- Adverbium  hwannc,  hwtm 
noch  fremd.  Der  Althochdeutsche  Ausdruck  für  wenn  und  zugleich 
für  ob  ist  ibu,  ipu  etc.  (formell  = Goth.  iba,  Engl,  if ),  Mbd.  oär, 
ob,  worauf  unser  ob  sich  stützt,  welches  der  Bedeutung  wenn  ver- 
lustig gegangen  ist,  dessen  Casusverhältnifs  daher  immer  ein  accusa- 
tives  ist,  welches  im  Latein,  num  und  utrum  auch  durch  die  Fom 
ausgedrückt  ist.  Der  Übergang  des  leichtesten  Vocals  i des  Goth. 
iba  und  Ahd.  ibu , ipu  zum  schwereren  o des  Mittel-  und  NeubocM 
obe,  ob  ist  insofern  auffallend,  als  die  Sprachen  im  Laufe  der  Z«S 
sich  gewöhnlich  nur  durch  Schwächung,  nicht  durch  Verstärkung  ent- 
stellen (*).  Im  Sanskrit  bedeutet  das  erwähnte  yadi  wie  das  Griecn. 

, — 

(*)  Zu  dem,  was  oben  (S.554.)  über  die  Sylben  ba , bai  der  betreffenden  Coajondi»- 
neu  und  der  von  starken  Adjectivstämmen  auf  a entspringenden  Adverbia  auf  o-ba  ge% 
worden,  mag  hier  noch  ein  anderer  Erklärungsversuch  beigelugt  werden,  wornach  ba£ 
das  Skr.  pa  sich  stützen  könnte,  wodurch  aus  den  Demonstrativstämmen  o uadu  JicP& 
Positionen  &~pa  und  ü-pa  entsprungen  sind.  Das  Gothische  setzt  für  Tenues  der^Vort* 
bildungssuffixe  und  Endungen  zwischen  2 Vocalen  gerne  eine  Media,  während  am  u orf 
Ende  die  Aspirata  vorgezogen  wird  (vgl.  S.  1154.  ff.),  daher  kann  die  Präposition 
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ei  und  Althochd.  i-bu , i-pu  aufser  wenn  auch  ob.  Das  Litth.  jey 
wenn  stimmt  hinsichtlich  des  Diphthongs  ey  zu  den  oben  (S.  1457.) 
besprochenen  Adverbien  auf  ay,  cy\  hinsichtlich  seines  Stammes  aber 
ist  es  identisch  mit  dem  des  Skr.  yädi  (s.  §.  383.).  In  der  Sylbe 
gu  von  jey-gu  wenn  etwa  (auch  jci-g)  glaube  ich  die  oben  (S.  1138.) 
besprochene  Skr.  Anhängepartikel  ha , Ved.  ga , gä,  hä , Gr.  ye, 
zu  erkennen  und  in  gi  von  jcy-gi  wenn  ja,  obgleich,  obschon 
die  Partikel  f§r  hi,  welche  entweder  ohne  fühlbare  Bedeutung  steht, 
oder  denn  bedeutet  und  auch  in  letzterem  Falle  niemals  am  Anfang 
erscheint  (* *). 

993.  Aus  dem  Relativstamme  ya  entspringen  im  Sanskrit  auch 
die  Conjunctionen  yät  und  yät'ä  dafs,  ersteres  im  Sinne  des  Lat. 

quod  und  wie  dieses  der  Form  nach  das  Neut.  des  Relat.,  letzteres 

/ 

in  dem  von  ut  und  wie  dieses  ursprünglich  wie  bedeutend  (**).  Im 
Veda- Dialekt  gibt  es  auch  eine  nur  selten  vorkommende  Conjunction 
yät  dafs,  als  Adverbium  wie,  eine  sehr  interessante  Form,  die  zu- 
erst von  Kuhn  (***)  als  Conjunction  und  der  Bildung  nach  als  Ablativ 

» i 

genüber  der  Skr.  d-pa , uns  nicht  hindern,  auch  in  den  Conjunctionen  ja-bai,  n’-i-ba  und 
in  den  Adjectiv- Adverbien  auf  ba  das  Skr.  Suffix pa , von  a-pa , u-pa , pratt-pa , xa- 
mt-pa , Lat  pe  von  pro-pe , nem-pe , quip-pe  (aus  quid-pe),  sae-pe  zu  erkennen.  Vom 
Littliauischen  müEsten  dann  auch  die  Pronominal -Adverbia  tai-po , tai-p  so,  kiltai-p  an- 
ders, kai-po , kai-p  wie,  katrai-p  auf  welche  Art,  antrai-p  auf  andere  Art  und 
die  Conjunction  }ci-b  aufdafs,  hinsichtlich  ihres  Labials  in  Abweichung  von  S.  555. 
hierhergezogen  werden. 

(*)  S.  §.  391.,  wo  auch  des  Gr.  yag  gedacht  ist 

(**)  Überjd-/d  s.  §.425.,  und  über  ut  aus  uti  fiir  cutt  p.  1227.  Anm.  (**).  Über 
den  Gebrauch  der  zu  yät  und  jdtd  stimmenden  Zend.  Conjunctionen  r a * t 

yatha  s.  §.  725.  und  S.  1428. 

(*•*)  S.  Hoefer’s  Zeitschrift  II.  p.  174. 

184* 
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nach  der  gewöhnlichen  Declination  (für  y asm  dt)  erkannt  worden. 
Wir  haben  also  in  diesem  yat  gleichsam  das  Vorbild  des  GriecL 
wg,  welches  dem  gedachten  yat  sowohl  im  Stamme  (s.  §.  382.)  als 
in  den  Bedeutungen  wie  und  dafs  und  als  Ablativ  entspricht,  wenn 
ich  Recht  habe,  das  g der  Adverbia  auf  cog  als  Entartung  von  t aul- 
zufassen  (*).  Als  Correlativ  zu  yat  und  gleichsam  als  Zwiilingsbru* 
der  des  Griech.  rüg,  findet  sich  auch  im  Veda -Dialekt  das  demon- 
strative Adverbium  tat  mit  der  Bedeutung  so  in  einer  von  Benfev 
(Glossar  zum  Sämav.  p.  75.)  angeführten  Stelle  des  4ten  Buches  da 
Rigveda  (VI.  12.),  wo  sich  in  Einern  Verse  yat  mit  der  Bedeute 
wie  und  tat  mit  der  von  so  findet. 

994.  Unser  so,  wo  es  auf  wenn  antwortet,  hat  eben  so  viel 
Recht  als  Conjunction  aufgefafst  zu  werden  als  wenn , denninSatis 
wie:  „ wenn  er  gesund  ist , so  wird  er  kommen  * ist  „ so ” ebenso  <ls 
Träger  des  Nachsatzes  wie  „ wenn ” der  des  Vordersatzes,  es  kannitan 
in  Sprachen,  denen  ein  entsprechender  Ausdruck  fehlt,  weil  sie  len 
Bedürfnifs  fühlen  in  derartigen  Constructionen  den  Nachsatz  mit  eins 
Conjunction  zu  eröffnen,  oder  seinem  Verbum  gleichsam  einen  A: 
tikel  voranzustellen,  gar  nicht  übersetzt  werden.  In  der  späteres 
Sprachperiode  des  Sanskrit  hat  tada , ursprünglich  damals  ($.§•$? 
die  Rolle  dieser  auf  yd  di  wenn  antwortenden  Conjunct.  übernos* 
men,  und  so  lesen  wir  z.  B.  in  Lassend  Anthologie  p.  7.:  yadyu* 
mama  bdryä  bavati  tada  givämi , nö  cen  (euphon.  lur  cel\ 
marisydmi  wenn  diese  meine  Gattin  wird,  so  lebe  ick 
wenn  nicht,  (so)  werde  ich  sterben.  Das  Litthauiscke setzt 
Neutrum  seines  Artikels,  nämlich  tai,  und  das  Slawische  das  entsprf* 
chende  TO  = Gr.  ro,  Skr.  tat  dieses  als  Conjunction  für  UD:r 

(*)  S.  §.  183.  und  S.  1445. 
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so  (s.  Dobr.  p.  447.).  Ein  Litthauisches  Beispiel  ist:  jey  zmonems 
atleisite  ju  nussidejimus , tai  alleis  ir  jums  jusu  tewas  dangujensis  wenn 
den  Menschen  ihr  vergebet  ihre  Vergehen,  so  wird  verge- 
ben auch  euch  euer  himmlischer  Vater  (Matth.  6.  i4.). 

Präpositionen. 

995.  Die  echten  Präpositionen  und  solche  Adverbia,  die  mit 
Präpositionen  in  Form  und  Bedeutung  Zusammenhängen,  lassen  sich 
sämmtlich  mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit  von  Pronominen  ablei- 
ten; sie  beruhen  ihrer  Bedeutung  nach  auf  ähnlichen  Gegensätzen 
wie  dieser  und  jener , oder  diesseits  und  jenseits . So  kann  z.  B.  über 
im  Verhältnifs  zu  unter , vor  im  Verhältnifs  zu  hinter , aus  im  Ver- 
hältnis zu  in,  als  diesseits , und  der  Gegenpol  als  jenseits  gefafst  wer- 
den, oder  umgekehrt  (s.  §.  293.).  Am  deutlichsten  erkennt  man  in 
der  Skr.  Präposition  äti  über  den  pronominalen  Ursprung,  denn 
sie  verhält  sich,  ihrer  Bildung  nach,  zum  Demonstrativstamm  a wie 
Ui  „so”  zu  i.  Für  mich  waren  jedoch  die  Adjective  ä-d'ara-s,  a-d'a - 
ma-s  der  untere  oder  unterste  die  erste  Veranlassung  zur  Wahr- 
nehmung des  pronominalen  Ursprungs  der  Urpräpositionen  (*).  Die 
Präp.  a-d'ds  unter,  als  Adv.  unten,  habe  ich  erst  später  als  Ab- 
kömmling des  Demonstrativstammes  a dargestellt  (**).  Zu  a-d'ora-*, 
a-dcdma-s  stimmen  im  Lateinischen  inferus , infimus  (s.  §.  293. 
S.  393.),  deren  ersteres  Vossius  aus  dem  Verbum  infero  entspringen 


(*)  S.  die  Abhandlungen  der  historisch  -philol.  Klasse  der  K.  Akad.  der  W iss.  atu 
dem  J.  1826.  p.  9i.  fT. 

(t#)  S.  „ Über  einige  Demonstrativstämme  und  ihren  Zusammenhang  mit  verschiede- 
nen Präpositionen  und  Conjunctionenü  1830.  p.  9.  Vgl.  C.  G.  Schmidt  „De  praepositio- 
nibus  Graecis,”  1829. 


Digitized  by  Google 


1466  TV  ortbild  ung. 

läfst,  während  das  Sanskr.  ad'dma-s  in- dem  Unadi -Buche  (V.  5k) 
von  der  Verbalwurzel  av  helfen  durch  ein  Suffix  ama  abgeleitet 
wird.  Will  man  d-d a-ra-s , a-da-ma-s  theilen,  so  mufs  man 
diese  Adjective  von  a-das  unter,  unten,  mit  unterdrücktem  s ab- 
leiten, wie  dva-ra-s , avä-ma-$  offenbar  von  der  Präp.  äva  toi, 
herab  entsprungen  sind,  wenngleich  1.  c.  auch  avä  ma-s  der  Ver- 
balwurzel av  helfen  zugewiesen  wird.  Es  würde  uns  jene  Ablei- 
tung nicht  hindern,  das  präpositionale  und  adverbiale  ad  äs  selber 
von  dem  Demonstrativstamme  a durch  ein  Suffix  d'as , als  Modii- 
cation  von  tas,  entspringen  zu  lassen. 

996.  Zu  dti  über,  Zend.  aiti,  gehört  wahrscheinlich 

das  Lat.  at  von  at-avus  (s.  S.  6 1 6.)  und  Litth.  ant  auf,  mit  eia* 
geschobenem  Nasal  (vgl.  S.  393.),  und  ohne  Nasal,  aber  mit  verän- 
derter Bedeutung,  at , nach  Ruhig  zu,  zurück,  nur  als  Präfix,  z.B. 
in  at-eimi  ich  komme  her,  at-dümi  ich  gebe  zurück.  Das  Gr. 
dvTt  und  Lat.  ante  erscheinen  mir  jetzt  als  Abkömmlinge  von  a!i 
darum  bedenklich,  weil  ävra,  welches  man  in  seinem  Ursprung  roa 
dvr/  nicht  trennen  darf,  nicht  leicht  aus  ävrl  entsprungen  sein  Las? 
wohl  aber  ävri  aus  ävra  durch  die  sehr  gewöhnliche  Schwächung  von 
a zu  i.  Ist  aber  ävra  die  Urform,  so  bietet  sich  Ende,  dem 
als  Gegenpol  zum  Anfang,  d.  h.  zu  dem,  was  vorn  ist,  ein  präpos- 
tionaler  Begriff  zum  Grunde  liegt,  als  Vermittelungsglied  dar. 
ant  von  Antwort  als  Gegenwort,  hat  schon  Thiersch  mit  den 
Griech.  ävrl  vermittelt;  das  Goth.  anda - von  anda-vaurd , anda-nak 
Abend  (eigentlich  Vornacht  oder  die  der  Nacht  entgegen^' 
hende  Zeit),  Annahme,  das  Entgegennahmen,  j 

anda-nems  angenehm  (gegen  and-nima  ich  nehme  an),  spricht  f 
zu  Gunsten  von  ävra  als  Urform.  Im  isolirten  Zustande  und  auch 
in  den  meisten  Zusammensetzungen  hat  die  Gothische  Präposition/ 
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worauf  auch  unser  ent  von  entsagen , entsprechen  etc.  sich  stützt,  den 
Endvocal  verloren.  Der  Skr.  Substantivstamm  anta  Ende  hat  sich 
im  Goth.  zu  andja , Nomin.  andeis  (auch  andi , Nomin.  andis ) ge- 
staltet, und  dieses  Substantiv  hat  sich  in  unserm  Ende  von  der  2ten 
Lautverschiebung  (S.  79.)  freigehalten,  während  ant  und  ent  von 
^Antwort,  entsprechen  etc.  sie  erfahren  haben.  Im  Veda -Dialekt 
gibt  es  ein  Adverbium  dnti  nahe,  welches  auch  in  der  späte- 
ren Sprache  wiederkehrt  (s.  Benfey  Glossar),  und  wovon  ich  schon 
in  der  1 sten  Ausg.  meines  Glossars,  ohne  es  zu  kennen,  in  der 
Voraussetzung,  dafs  eine  solche  Form  bestanden  habe,  das  Subst. 
antika-m  Nähe  abgeleitet  habe.  Wahrscheinlich  ist  dieses 
dnti  aus  dem  Demonstrativstamm  ana,  mit  unterdrücktem  a,  durch 
dasselbe  Suffix  entsprungen,  wodurch  a-ti  aus  a.  Das  Substantiv 
dnta  Ende  aber  kann  man  als  etymologischen  Bruder  von 
dnti  nahe  auffassen,  indem  man  es  von  derselben  Pronominalwur- 
zel durch  ein  anderes,  aber  verwandtes  Suffix  ableitet.  Eine  pas- 
sende Verbal wurzel  zur  Erklärung  von  dnta  Ende  . gibt  es  nicht; 

« 

wenigstens  scheint  mir  die  Wz.  am  gehen,  woran  die  Indischen 
Grammatiker  sich  wenden  (Unädi  III.  85.),  kein  gefährlicher  Neben- 
buhler des  Demonstrativstammes  ana . 

i 

997.  Das  Suffix  d'i  von  dd'i  über,  auf,  hin,  stimmt 
zum  Gr.  St  locativer  Adverbia  wie  ttg-  St,  o-<3i,  ovqctvo-Si.  Der  Mög- 
lichkeit, dafs  das  Griech.  dyyjt  aus  dvSt  für  dSt  entstanden  und  mit 
dd'i  verwandt  sein  könne,  ist  bereits  gedacht  worden  (s.  S.  401.). 

Mit  mehr  Zuversicht  ziehe  ich  das  Lateinische  ad  hierher;  so  auch 

i 

das  Gothische  und  bis,  bis  zu  (Altsächs.  unti , unt ),  wenn  dieses 

nicht  zu  95prf  dnta  Ende  gehört,  und  somit  ursprünglich  mit  anda9 

and  identisch  ist.  Die  grofse  Beweglichkeit  in  den  Bedeutungs- 
•»  

Übergängen  der  Präpositionen,  verbunden  mit  der  leichten  Veränder- 
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licht  eit  der  Form  läfst  uns  hier  schwer  zu  ganz  zuverlässigen  Ver- 
gleichungen gelangen.  Für  die  Goth.  Präp.  at  bei,  zu,  bietet  da» 
Sanskr.  ebenfalls  keine  andere  Präposition  als  d(Ti  zur  Vermittelung 
dar.  Zum  Lat.  ad  würde  das  Goth.  at  in  Ansehung  des  Lautrer- 
Schiebungsgesetzes  genau  stimmen,  allein  mit  dem  Lateinischen  ste- 
hen die  Germanischen  Sprachen  in  keiner  direkten  Verbindung. 

998.  Der  Sanskr.  Präposition  a-pa  von  ist  als  Spröfsling  dej 

Demonstrativstammes  a,  und  hinsichtlich  ihrer  Endung  als  Analogon 
zu  ü-pa  bereits  gedacht  worden  (p.  1462.  Anm.).  Es  stimmt  dazu  das 
Gr.  a-iro  (wie  u-tto  zu  upa),  Lat.  a-b  (wie  su-b  zu'  u-pa)t  Goth.  a-f 
(nach  §.  87.),  Engl,  o-f  \ unser  a-b.  Die  Präpos.  a-pi  über, 
auf,  in  api-<£ä  bedecken,  eigentlich  darüberlegen  (als  Con- 
junction  auch),  hat,  als  muthmafslicher  Abkömmling  des  Stammes 
a,  hinsichtlich  ihrer  Endung  keine  sonstige  Analoga.  Der  Formet 
verhält  sie  sich  zu  a-pa  wie  im  Griech.  av-Ti  zu  av-ra.  Zu  dpi 
stimmt  das  Griech.  fjn,  hinsichtlich  des  Vocals  aber  und  hinsichtlich 
der  beschränkteren  Bedeutung  besser  das  Litthauische  ap,  z.  B.  ton 
ap-auksinu  ich  vergolde  (übergolde),  ap-denkiu  ich  bedecke, 
überdecke,  ap-dumoju  ich  bedenke,  überdenke,  ap-galu  ich 
überwältige  (galu  ich  kann),  ich  nehme  auf  mich, 

ap-beriu  ich  überschütte,  ap-twystu  ich  überschwemme,  cp 
pjaustau  ich  beschneide  (*). 

999.  Die  Endung  üi  der  Präp.  afti  an,  hin,  hinzu  (ad*. 
atii-tas  bei),  steht  mit  den  mit  b\  Zend.  und  Latein,  b , Gr.  * 


(*)  Nesselmann  („Wörterb.  der  Litth.  Spr.”)  bemerkt  über  diese  Präposition,  *.■ 
yor  Wurzeln,  die  mit/?  anfangen,  zuweilen  api  stehe,  aber  selten  vor  anderen.  Ichl^; 
es  daher  dahingestellt  sein,  ob  dieses  * das  ursprüngliche  i oder  ein  euphonischer  Ze- 
satz  sei. 
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anfangenden  Casus-  und  Adverbial -Endungen  in  Zusammenhang  (*). 
Ich  erinnere  an  die  Griech.  locativen  Adverbia  avro-Qi,  (S.  251.) 

und  die  Latein.  Dative  und  Adverbia  ti-bi,  si-bi , i-bi9  u-bi9  utru-bi 

(*)  S.  §.215. ff.  Ich  weifs  nicht,  warum  Spiegel  cs  für  nüthig  gehalten  hat,  die 
Zendische  Endung  byd  des  Dativ -Abi.  pl.  mit  einer  anderen  Skr.  Endung  zu  vermitteln, 
als  mit  der  in  Form  und  Bedeutung  entsprechenden  Endung  b'yas  (s.  pp.  249.  282.).  Hr. 
Prof.  Spiegel  sagt  aber  in  Hoefers  Zeitschr.  ftir  die  Wiss.  der  Spr.  I.  p.  60.:  „ So  haben 
sich  z.  B.  in  der  Declin.  der  Wörter  auf  a mehrere  Formen  der  Vßdcn  auch  im  Zend  fest- 
gesetzt, so  der  Nom.  pl.  donha  (nach  meiner  Schreibart  donha ),  dem  der  vßdische  auf 
As  ah  entspricht,  der  Dat.  pl.  auf  adibyd,  dem  der  v&dische  auf  ih  gleich  ist”  Mei- 
ner Überzeugung  naeh  sind  die  V£den  als  solche  vollkommen  unschuldig  daran,  dafs  es  im 
Zend  Plural  - Dative  auf  a&ibyd  gibt;  denn  einmal  sind  die  Vthla-Formen  auf 
il»  ih  keine  Dative,  und  für  solche  auch  sonst  von  niemanden  gehalten  worden,  sondern  sie 
sind  entschiedene  Instrumentale  (s.  S.  253.);  zweitens:  wären  auch  die  V^da- Formen  auf 
itiis  wirklich  Dative,  so  könnten  sich  doch  daraus  die  Zend.  Dative  auf  atibyd  nicht  er- 
klären lassen,  da  der  Sanskritische  Ausgang  is  im  Zend  niemals  zu  yd  geworden,  sondern 
entweder  unverändert  geblieben  ist,  oder  sein  i verlängert  hat,  namentlich  findet  man  statt 
der  Sanskr.  Instrumental -Endung  im  Zend  häufig  bis.  Die  Dative  auf 

adibyd  mag  man  nach  Belieben  aus  dem  Veda -Dialekt  oder  aus  dem  klassischen  Sanskrit 
erklären,  da  beide  im  Dativ -Ablat.  pl.  der  a- Stämme  die  Form  4 b'yas  zeigen,  woraus 
iin  Zend  regelrecht  aiibyo  geworden  ist.  — Dafs  die  Zendischen  pluralen  Formen  auf 
Aonho  auf  eine  Eigenthümlichkeit  des  vßdischen  Dialekts  sich  stützen,  leidet  keinen  Zwei- 
fel und  ich  glaube  darauf  zuerst  aufmerksam  gemacht  zu  haben  (s.  p.  264.  u.  vgl.  Burnou^ 
Yagna  Notes  p.  73.)  und  zwar  zu  einer  Zeit,  wo  von  Zend -Formen  noch  sehr  wenig  an 
das  Licht  getreten  war,  was  ich  in  meiner  vergl.  Grammatik  hätte  zusammenstellen  kön- 
nen. Überhaupt  glaube  ich  gegen  eine  Äufserung  Spiegels’s  (Weber’s  Indische  Studien 
I.  p.  303.)  behaupten  zu  dürfen,  dafs  der  gröfste  Theil  von  dem  was  von  Zend-  Grammatik 
in  diesem  Buche  und  in  den  in  der  Vorrede  zur  lslen  Abtheilung  (p.  Xill.)  erwähnten  Re- 
censionen  enthalten  ist,  auf  eigene  Beobachtung  sich  stützt,  und  ich  glaube  bewiesen  zu 
haben,  dals  Anquetil’s  traditionelle,  in  grammatischer  Beziehung  aber  höchst  fehlerhafte 
Übersetzung  der  Zendbücher  auch  ohne  Hülfe  der  oft  dem  Zend -Texte  von  W ort  zu 
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(§.  223.).  Zur  Prap.  3^fvf  ab'i  verhält  sich  das  Griech.  a/Kp/,  Lat 
amb-,  Althochd.  umbi  (unser  um),  hinsichtlich  des  ein  geschoben 
Nasals,  wie  afJL<pu),  ambo  zu  uh  du  (Them.  ubä)  beide.  Ao 
die  Skr.  Präp.  ab'i  reiht  sich  auch  unser  bei,  als  Präfix  be,  Ahd.  bi, 
bi,  Goth.  bi  (s.  S.  84.),  mit  Unterdrückung  des  Anfangsvocals,  wie 
im  Sanskrit  für  das  oben  (§.  998.)  erwähnte  dpi  als  Präp.  häufiger 
pi  als  die  volle  Form  dpi  gesetzt  wird;  dieses  pi  würde  aber  im 
Gothischen  eher  ß als  bi  erwarten  lassen.  Im  Lateinischen  darf  uns 
das  erwähnte  amb-  nicht  abhalten,  auch  ob  hierher  zu  ziehen,  da  die 
Spaltung  einer  und  derselben  Form  in  verschiedene  nichts  Unge- 
wöhnliches ist.  Für  amb  gilt  auch  am  (wie  unser  um  für  rnbij 
und  an,  z.  B.  in  am-plcctor , am-icio , an-fractus . Auch  im  Zend  er- 
scheint die  in  Rede  stehende  Präp.  in  zwei  Formen,  nämlich  in  der 
von_ip*u  aibi  und  aiwi.  Einer  anderen  mit  dem  Demon- 

strativ-Stamme  a zusammenhängenden  Präposition  leistet  das  Zend 
den  Dienst,  dafs  es  die  Form  derselben  auch  noch  in  ihrer  ursprüng- 
lichen demonstrativen  Bedeutung  mit  vollständiger  Declin.  gebraucht; 
ich  meine  die  Präp.  ava  von,  herab  (s.  §.377.).  Die  präposiüo* 
nale  Bedeutung  ist  in  den  Europäischen  Schwestersprachen  am  deut- 
lichsten durch  das  Altpreufsische  untrennbare  au  vertreten,  z.  B.  in 
au-mü-sna-n  (acc.)  Abwaschung  (vgl.  Russ.  mok>  moju  ich  wa- 
sche), au-lau-t  sterben  (s.  S.  1095.  u.  vgl.  Skr.  lü  abscindere. 
evellere,  Litth.  lawonas  Leiche).  Vom  Altslawischen  scheint  so- 
wohl oy  u als  o hierher  zu  gehören,  das  letztere  jedoch  nicht  h 
allen  Zusammensetzungen  (s.  Dohr.  p.  40t.).  Beispiele  sind:  ©'• 
pt»3ATH  ü-rje^ati  abscindere,  oyviAAHTH  ü-malüi  min o rare,  di- 


Wort  folgenden  Skr. -Übersetzung  des  Yas’na  von  Neriosengb  zur  Enthüllung  des  gram- 
matischen Systems  der  Zendsprache  führen  konnte. 
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minuere,  oy^AAHTH  u-daliti  elongare,  oyrACHTH  u-gasili  extin- 
gere,  oyBor*  u-bog  pauper  (nicht  reich),  omutii  o-myti  abluere, 
octabhth  o-staviti  dimittere,  onponEprATH  o-provergati  dejicere, 
abjicere. 

1000.  Aufser  ova  macht  noch  55^  ab'i  Anspruch  auf  die 
Slaw.  Präp.  o,  die  im  Polnischen  in  den  Formen  obe,  ob  und  o er- 
scheint und  zwar  am  häufigsten  in  der  letzten  (Bandke  §.  210.).  Bei- 
spiele sind:  obe-zna-c  bekannt  machen  (Skr.  alii-giid  wie  gnd 
simpl.  wissen),  obe-lzwa-c  lästern  (Izy-c  id.),  obc-lgnq-c  ringsum 
ankleben,  ob-cowa-c  umgehen,  Umgang  mit  jemanden  ha- 
ben, ob-iazd  Umritt,  o-kaza-c  rings  herum  zeigen,  o-ganiia-c 
umfassen  (Skr.  grh-nd-mi,  au s grahndmi  für  grab-nd-mi  ich 
nehme,  greife),  o-gryca-c  benagen,  ringsum  benagen.  Um 
wieder  zur  Präp.  dva  zurückzukehren,  so  glaube  ich  nicht,  dafs 
sich  das  Lat.  au  von  aufugio,  au-jcro  damit  vermitteln  lasse,  son- 
dern halte  mich  an  die  gewöhnliche  Erklärung  dieses  au  aus  ab  (*); 
dagegen  glaube  ich  mit  Weber  in  aver-nu-s  ein  Schwesterwort  des 
Sanskritischen,  von  dva  abstammenden  dvara-s  inferus  (s.  S.  1466.) 

zu  erkennen.  Was  den  Antritt  des  Suffixes  nu  in  der  Lateinischen 

% 

Form  anbelangt,  so  erinnere  ich  an  das  Verhältnis  von  infer-nus 
(neben  inferus)  zum  gleichbedeutenden  Skr.  äd'ara-s  (s.  S.  393.). 
Sollte  sich  die  Skr.  Präp.  dva  \ on,  ab  noch  sonst  wo  in  Euro- 
päischen Sprachen  erhalten  haben,  so  hätte,  wie  mir  scheint,  das 
Ahd.  privative  d (Grimm  II.  p.  704.  ff.)  den  nächsten  Anspruch  dar- 
auf. Da  dpa  von  und  die  entsprechenden  Europäischen  Formen 


(*)  Die  Assimilation  zu  a/-/rro,  af-fugio  (wie  of-fcro  aus  ob-fero)  mufste  vermieden 
werden,  weil  die  Forma/  schon  durch  die  Präp.  ad  in  Anspruch  genommen  war  (vgl. 
Pott  E.  F.  II.  153.). 
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zur  Verneinung  gebraucht  werden  (s.  §.  981.),  so  wäre  zu  demselben 
Geschäft  auch  die  Präp.  ava  geeignet,  die  nach  Abfall  des  Halbvo- 
cals  die  beiden  kurzen  a zu  d hätte  zusammenziehen  müssen.  Ln 
aber  ay  wie  J.  Grimm  (1.  c.  p.  705.)  annimmt,  in  seinem  Ursprung 
identisch  mit  ar  aus,  Goth.  us  (vgl.  §.  981.),  so  dürfte  wohl  das 
Skr.  dvis  — welches  wahrscheinlich  ursprünglich  soviel  als  aus, 
heraus  bedeutet,  daher  sichtbar,  offenbar  — den  nächsten  An- 
spruch auf  die  Vaterschaft  dieser  Präp.  haben,  womit  sich  auch  eise 
Irländische  Präp.,  nämliche,  ebenfalls  aus,  vermitteln  lafst.  Wenn 
wirklich  eine  Präposition  ist,  und  somit  avir-buta,h 
Bezug  auf  den  Mond  aufgegangen,  eigentlich  herausgeworden, 
und  avisiertet  offenbart  eigentlich  herausgemacht  bedeuten,  so 
läfst  sich  auch  das  Lat.  und  Griech.  exy  damit  vermitteln,  so  daß 
eine  Erhärtung  des  v zu  k anzunehmen  wäre  (s.  §.  19.). 

1001.  Von  dem  Demonstrativstamm  a kommt  im  Sanskrit  das 
die  Entfernung  von  einem  Orte  ausdrückende  Adv.  d-tas  von  da, 
welches  mit  gleichem  Rechte  wie  a-efas  unter  (§.  995.)  als  Prä- 
position gebraucht  werden  könnte  und  wozu  die  Bedeutung  „von”  sek 
gut  passen  würde.  Diese  hat  auch  im  Slaw.  die  Präposition  ow 
o-t\  die  ich  in  formeller  Beziehung  für  identisch  halte  mit  dem  ge- 
dachten dtas,  mit  Berücksichtigung,  dafs  das  Slaw.  T>  fast  eben  so 
häufig  als  die  Lat.  Endung  us  die  Stelle  der  Skr.  Endung  as  ver- 
tritt, deren  s nach  §.  255.1.  nothwendig  abfallen  mufste,  daher  z.B. 
HOBi»  nov  = Skr.  nava-s , Lat.  novu-s , BE30M' b ve^-o-m  = väh-i- 
- mas , veh-i-mus.  Ich  kenne  aber  .keine  Endung,  wo  Slaw.  * & 
ein  Sanskr.  oder  Litth.  i sich  stützte,  sondern  dafür  steht  H i oder 
h (/),  ersteres  z.  B.  in  #ach  da-si  du  gibst  = dädä-$iy  letzteres 
in  da-mj  ich  gebe  = dädamiy  TO-Vib  to-mj  in  jenem  - 

td-smin.  Ich  kann  daher  das  gedachte  oti  nicht  mit  Miklosicb 
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(Radices  p.  60.)  auf  die  oben  (§.  995.)  besprochene  Sanskr.  Präp. 
ati  über  zurückführen,  obwohl  ich  an  der  Bedeutung,  die  bei  den 
Präpositionen  sehr  veränderlich  ist,  keinen  Anstofs  nehmen  würde. 

1002.  Von  dem  indeclinablen  Demonstrativstamme  u,  der  sich 
als  Encliticum  an  andere  Pronomina  anlehnt  (s.  Gloss.  a.  1847.  p.  44.), 
stammen  wahrscheinlich  die  Präpositionen  u-pa  an,  hin,  zu, 
und  ü-t  auf,  aufwärts,  in  die  Höhe;  erst  eres  ein  Bildungsver- 
wandter  von  ä-pa  von  (s.  §.  998.).  So  wie  im  Griech.  d-ro  zu 
a-pa  sich  verhält,  so  ungefähr  0-7 ro  zu  ü-pa\  nur  kann  hier  der 
Spiritus  asper  Anstofs  geben,  umsomehr,  als  das  Lat.  su-b  dafür  s 
zeigt.  Erwägt  man  aber,  dafs  auch  dem  Skr.  upa-ri  über,  Goth. 
ufa-r , im  Griech.  V7re-g  und  im  Lat.  supe-r  gegenübersteht,  so  wird 
man  leicht  veranlafst,  den  Spir.  asp.  im  Griech.  und  das  s im  Lat. 
bei  den  betreffenden  Präpositionen  für  einen  rein  phonetischen  Vor- 
schlag zu  halten.  Vom  Gothischen  gehört  uf  unter  hierher,  wel- 
chem das  Ahd.  o-ba  über  — unser  ob  in  obliegen , Obdach,  Obhut , 
Adv.  oben  — mit  entgegengesetzter  Richtung  der  Bedeutung  entspricht 
(s.  Grimm  HI.  253.).  Das  Slawische,  Litthauische  und  Altpreufsische 
haben  den  anfangenden  Vocal  verloren  — wie  im  Sanskr.  pi  neben 
dpi , §.  998.  — daher  im  Altslaw.  pa , häufiger  po,  als  Präfix  (Dobr. 
p.  404.),  z.  B.  in  iiamatb  pa-mahtj  Gedächtnifs,  nOMtflfrrH  po-mn- 
je-ti  meminisse,  11031A3ATH  po-ma^ati  inungere,  üoaatath  po-la - 
gali  ponere,  1104ATH  po-dati  praebere,  üoctaath  po-stlati  ster- 
nere.  Aus  no  po  scheint  no#B  po-d’  unter  hervorgegangen  zu  sein, 
und  so  HAß'B  na-d'  über  aus  na,  npE^i>  pre-cT  vor  ( prcd-ili  prae- 
ire,  npE4T>BH4'fcTH  pred' -vidjcti  praevidere)  aus  npE  pre,  obwohl 
letzteres  vorherrschend  trans  bedeutet.  Das  Suffix  d'  aber  dürfte 
wohl  mit  dem  Zendischen  dha  locativer  Pronominal- Ad verbia  (s. 
S.  608.)  identisch  sein. 
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1003.  Im  Litthauischen  bedeutet  po  als  getrennte  Präp.  unter 
andern  unter,  z.  B.  po  dangumi  unter  dem  Himmel;  wo  es  aber 
nach  bedeutet,  z.  B.  popetu  nach  Mittag,  ist  es  vielleicht  von  an- 
derem Ursprung  und  verwandt  mit  dem  Skr.  Adv.  pascat , eine 
Ablativform  von  dem  in  keinem  anderen  Casus  vorkommenden 
pas  ca  (*),  mit  dessen  Grundbestandteil  auch  das  Lat.  pos-t  zu  rer- 
mittein  ist,  aber  so,  dafs  das  Suffix  t (aus  ti,  vgl.  pos-ticus)  nick 
mit  dem  Skr.  ca  (aus  1c a)  zu  thun  hat,  wohl  aber  unter  andern dss 
Litthauische  leuy  von  pas-lcuy  (=  paslcuy)  hernach,  vielleicht  ein 
Dativ  (wie  willcui  lupo , §.  177.),  vom  Stamme  paslca.  Im  Altpredi. 
heifst  pans-dan  hernach,  mit  eingeschobenem  Nasal,  wie  in  der 
Dativ -Endung  pl.  mans  = Skr.  byas,  Litth.  mus  (p.  249.).  Hin- 
sichtlich des  Suffixes  dan  stimmt  pans-dan  zu  pirs-dan  vor,  in  des- 
sen Grundbestandteil  man  leicht  das  Skr.  pur  äs  (aus  paräs)ro: 
erkennen  wird,  wovon  später.  Ohne  Suffix  heifst  pas  im  Littk.  bei 
mit  dem  Acc.  Das  untrennbare  Litth.  pa  mag  sich  zum  Theil  aui 
die  Skr.  Präp.  dpa  von  stützen,  z.  B.  in  pa-begu  ich  laufe  weg? 
pa-gaunu  ich  entwende,  nehme  weg,  zum  Theil  auf  üpaw, 
hin,  z.  B.  in  pa-darau  ich  fertige  {darau  ich  mache),  pa-g™ 
ich  lobe  (altpr.  gir-twci  loben,  po-gir-sna-n  Lob  acc.),  pa-zitä 
Bekanntschaft. 

1004.  Über  die  Präpositionen,  welche  wahrscheinlich  des 
Stamme  9^  onä  dieser  entsprossen  sind,  s.  §.  373.  Ich  dack 
früher  (**)  an  eine  Verwandtschaft  der  Lateinischen  und  Germanisch 


(*)  Aus  pas  (vgl.  Per s.  pes  hernach)  und  ca,  wie  u6ca  hoch  von  u/ i 
warts,  nUca  niedrig  von  n». 

(**)  S.  „I Iber  das  Demonstratwum  und  den  Ursprung  der  Casus  Zeichen*  in  den 
handlungen  der  histor.  philos.  Kl.  der  K.  Akad.  der  Wiss.  aus  dem  J.  1826. 
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Präp.  in  und  des  Griech.  ev  mit  dem  Demonstrativstamme  /,  allein 
das  i von  in  und  das  Griechische  e von  iv  läfst  sich  sehr  leicht  als 
Schwächling  von  a fassen,  wie  in  inter  = Skr.  antar , und  das  Goth. 
Adv.  inna-thro  von  innen  (s.  S.  398.)  erklärt  sich  viel  leichter  aus 
dem  Stamme  and,  durch  Verdoppelung  der  Liquida  (vgl.  §.  877.), 
als  aus  dem  Stamme  i.  Durch  Schwächung  des  schliefsenden  a des 
Skr.  Stammes  and  zu  u gelangt  man  zur  Präp.  95J7J  dnu  nach,  die 
sich  zu  and  verhält  wie  der  Interrogativstamm  hu  (§.  386.)  zu  dem 
vorherrschenden  ha . Das  Slawische  na  und  na-d'  über  (vgl.  Gr. 
äva)  (*■),  Altpr.  na,  no  auf,  Litth.  nü,  nüg  von  (**)  scheinen  wie 
po,  pod\  pa  eines  anfangenden  Vocals  verlustig  gegangen  zu  sein. 
Der  letzte  Theil  des  componirten  Pronominalstammes  and,  nämlich 
na  (s.  §.  369.),  gilt  mit  der  Schwächung  von  a zu  i als  Präposition 
mit  der  Bedeutung  nieder  und  ist  auch  der  Ausgangspunkt  unseres 
nie-der,  Ahd.  ni-dar  (s.  S.  396.).  Dafs  auch  dem  Slaw.  Adv.  HH$b 
/»-£’  unten  die  Sanskr.  Präp.  ni  zum  Grunde  liege,  ist  kaum  zu 
bezweifeln;  3^  wäre  demnach  ein  angetretenes  Suffix,  wie  viel- 
leicht auch  in  H^'B  aus,  wofür  im  Litth.  isz  (=  is ),  im  Altpr. 
is  id.  Vielleicht  hat  die  aus  bedeutende  Präp.  ein  anfangendes  n 
verloren,  wie  hma  iman  = Skr.  ndman,  so  dafs  die  genannten  Prä- 
positionen wenigstens  hinsichtlich  des  Stammes  an  das  Skr.  ni-s  aus 
sich  anreihen  liefsen,  welches  offenbar  aus  ni  durch  Anfügung  eines 
s gebildet  ist,  da  s oft  an  Präpositionen  antritt,  und  zwar  ohne  ihre 
Bedeutung  zu  ändern.  Wenn  aber  nis  im  Sanskrit  eine  andere  Be- 
deutung als  ni  angenommen  hat,  so  ist  ihm  doch  im  Zend  zugleich 


(*)  Hinsichtlich  des  d s.  §.  1001.  Schluls. 

(**)  Ich  halte  das  e fäi*  ein  Encliticum  (vgl.  §.  992.  Schlafs.) ; ü ( uo ) vertritt  häufig 
ein  langes  ä,  z.B.  in  diimi  ich  gebe  ==  ddddmi . 
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die  von  ni  nieder  verblieben,  indem  hier  nis-ha d oder  nis-hii\, 
nis-hadh , die  Stelle  des  'Skr.  ni-sad  (euphonisch  für  ni-sad),  in 
den  Special-Tempp.  ni-sid , vertritt,  z.  B.  V.  S.  p.  440.:  ja/  ahmi 
nmdnS...  näirika.,.nis-hadät  werin  an  diesem  Ort  eine  Frau 
sich  niedersetzt.  Sollte  im  Sanskrit  zu  der  Zeit,  wo  die  Let- 
tisch-Slawischen Sprachen  sich  von  ihm  absonderten,  das  locatirt 
Suffix  ^ ha  (aus  y d'a,  s.  p.  608.)  schon  in  dieser  Verstümmelung 
bestanden  haben  und  zwar  neben  dem  volleren  yp  d'a,  so  könnte 
man  das  Suffix  3X  der  Slawischen  Formen  HH3T»  ni-£f  H31  i-f, 
aus  dem  Suffix  ha  erklären  (vgl.  A3'B  a£’ich,  Littb.  asz  mit  Sb. 
aham)  und,  wie  bereits  bemerkt  worden,  in  dem  4^  d’  der  For- 
men wie  no4'B  po-d  die  ältere,  vom  Zend,  trotz  seines  sonst  entar- 
teten Zustandes,  gerettete  Form  des  Skr.  Suffixes  erkennen. 

i005.  Aus  dem  oben  (§.  1002.)  erwähnten  üpa  ist,  wie  es 
scheint,  durch  das  Suffix  ri  das  Skr.  upd-ri  über  entstanden  und 
hieran  reiht  sich  das  Goth.  gleichbedeutende  ufa-r,  Ahd.  ufor, 
oba-r,  unser  übe-r , Engl,  ove-r , Gr.  t! nre Lat.  super.  Zum  Go* 
thischen  ufa-r  stimmen  hinsichtlich  des  Snlfixes  mehrere  locatfa 
Pronominal- Adverbia,  namentlich  hva-r  wo?  tha-r  da,  jaina-rfo rt, 
alja-r  anderswo,  hö-r  hier.  Sollte  auch  das  Goth.  iup  auf,  AU 
uf  unser  auf  von  der  Skr.  Präp.  upa  kommen,  so  dafs  die  alt« 
Tenuis  im  Gothischen  geblieben  wäre,  wie  die  von  svap  schlafen, 
im  Goth.  slcpa,  so  müfste  man  annehmen,  dafs  der  Vocal  u durcl 
die  schwächere  Gunirung  zu  iu  geworden  (s.  §.  27.)  und  die  Ga* 
nirung  im  Ahd.  durch  Verlängerung  ersetzt  sei.  Aus  älterem  u aber 
mufste  im  Neuhochd.  au  werden  (s.  §.  76.).  Auf  einem  änderet 
Wege  läfst  sich  die  gedachte  Germanische  Präposition  mit  dem  Sans- 
krit  unmöglich  vermitteln.  Das  Griechische  bietet  int-71  zur  Vergib 
chung  dar,  in  dessen  Suffix  man  leicht  die  Entartung  von  //  erkennt. 
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"welches  im  Sanskrit  an  den  Präpositionen  d-ti  über,  pra-ti  gegen 
(Gr.  irgo-Tt,  7rqo-g)  und  dem  Pronominal- Adv.  i-ti  so  erscheint. 
Man  beachte,  dafs  auch  das  Skr.  Abstraktsuffix  ti  im  Griech.  hinter 
Labialen  nur  in  Gestalt  von  <n  vorkommt,  daher  z.  B.  ge- 

genüber dem  Skr.  trp-ti-s  (aus  tarp-ti- $)  Befriedigung,  Sät- 
tigung. 

1006.  Die  Skr.  Präposition  üt  auf,  aufwärts  könnte  ihrer 
Form  nach  als  Nom.  Acc.  neut.  des  Stammes  u gefafst  werden,  in 
Analogie  mit  ia-t , yd-t,  anydi-t  etc.  (s.  §§.  165.  166.).  Vom  Grie- 
chischen läfst  sich  vt-t ejjos,  v<r-TctTog  mit  diesem  ut  vermitteln  (s. 
§.  102.  Schlufs),  wovon  ebenfalls  Steigerungsformen  ausgegangen  sind, 
nämlich  üt-tara-s  der  höhere,  als  Vorbild  von  uV-rs^o-s,  und  ut - 
- tamd-s  der  höchste,  welchem  sich  im  Lateinischen  in-timus , ex - 
•timus,  ul-timus  und  op-timus  als  Bildungsverwandte  gegenüberstellen 
(s.  §.  291.  Schlufs).  Optimus  enthält  wahrscheinlich  ebenfalls  eine 
verdunkelte  Präposition  und  zwar  eine  Schwesterform  des  Skr.  dpi 
auf,  über  (Gr.  l7n,  §.  998.),  zudem  es  sich  hinsichtlich  seines  Vo- 
cals  und  des  unterdrückten  i verhalten  würde  wie  ob  zu  ab'i 
(§.  999.).  Es  würde  demnach  op-timus  eigentlich  „der  oberste” 
bedeuten.  Vom  Gothischen  könnte  ut  aus,  Ahd.  uzf  unser  aus , 
Engl,  out , zur  Sanskr.  Präposition  ut  gezogen  werden,  so  dafs  die 
Länge  eben  so  unorganisch  oder  unberechtigt  wäre  als  die  Gunirung 
des  oben  erwähnten  iup  auf  (s.  §.  1005.).  Wenn  man  üt  mit  üta 
draufsen  und  ütana  aufserhalb  vergleicht,  so  ergibt  sich  eine  Art 
Declination  eines  Stammes  üta , wovon  ///  der  Nom.  Acc.  wäre  (wie 
z.  B.  vaurd  Wort),  üta  der  Dativ  (wie  vaurda)  und  üta-na  der 
männliche  Accus,  nach  der  Pronominal -Declin.,  wie  tha-na  den, 
hi-na  diesen.  Auf  letzteres  stützt  sich  unser  Ortsadverbium  hin. 
Auch  ist  vom  Stamme  üta  ein  secundärer  Stamm  üta-thra  ent- 
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Sprüngen,  wovon  der  Ablativ  üta-throv on  aufsen  analog  dem  am- 
-thrö  von  innen  und  einigen  ähnlichen  Bildungen  (s.  S.  398.).  Hin- 
sichtlich der  Erhaltung  der  alten  Tenuis  in  den  Goth.  Formen  ul, 
üta  etc.,  sofern  sie  wirklich  mit  der  Skr.  Präp.  ut  verwandt  sind, 
erinnere  ich  an  das  Verhältnifs  des  Goth.  slepa  zu  Skr.  sväpimi 
(§.  89.),  sowie  an  die  Pronominalneutra  wie  tha-ta  dieses,  das, 
zu  Sanskritischen  wie  ta-t  (§.  165.).  Im  Zend  hat  sich  das  t der  in 
Rede  stehenden  Präposition  in  dj  s , oder,  besonders  vor  tönendes 
Consonanten,  inj  z verwandet,  daher  z.  B.  a/po-MjaevadL»  us-i-kitlz 
stehe  auf  (s.  §.  757.),  us-a-zayanha  du  wurdest 

geboren  (1.  c.),  vupo^w^j»  uz-ddta  empor  gehalten, 
uz-vazaiti  er  trägt  empor. 

1007.  Von  der  Präp.  dpa  von  stammt  im  Sanskrit  hock 
wahrscheinlich  dpara-s  der  andere  (s.  §.  375.),  in  derselben  Weis 
wie  ava-ra-s  der  untere  von  ava  (s.  §.  995.),  und  im  TA 
upa-ra  (*)  superior,  altus  (vgl.  Ahd.  oba-ro(ri)  der  obere)  von 
upa . Man  berücksichtige  in  Bezug  auf  die  Bedeutung  die  Abstim- 
mung des  Goth.  frama-theis  (Them.  frama-thja)  alienus  von  fron* 
von.  Aus  dpara-s  entstand  durch  Aphaeresis  die  gebräuchlichere 
Form  para-Sy  welches,  wie  dpara-s , anyd-s  und  im  Lat.  ahn- 
alter  von  der  Sprache  selber  durch  seine  Declination  den  Pronomi-i 
nen  zugewiesen  wird;  auch  ist  in  der  That  der  Begriff  anderer  tos 
dem  des  Demonstrativums  der  Ferne  nicht  weit  abliegend.  Die  voi 
para  meiner  Meinung  nach  abstammenden  Präpos.  sind  prd , präh 
pard,  purds,  pari.  Prd  (insep.),  durch  uralte  Sjnkope  au s para  ' 
heifst  vor,  voran,  vorwärts,  fort.  Ihm  entspricht  im  Zend /ffi' 


(*)  Z.  B.  in  dem  possess.  Comp,  uparö-kairjrö  hohen  Körper  habend;  w 
Burnouf  „£tades”  p.  182. 
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oder  frd  (*),  im  Griech.  7 r^o,  im  Lat.  pr6\  im  Litth.  pra  (insep.) 
vor,  z.  B.  in  pra-dümi  ich  gebe  Vorfutter,  pra-demi  ich  fange 
an,  pra-ncszu  ich  trage  vor,  pra-rakas  Prophet  (Vorhersager), 
pra-sloju  ich  verlasse  (**),  pra-szok-ti  vertanzen,  pra-girti  ver- 
trinken, d.  h.  durch  Tanzen,  durch  Trinken  fortschaf- 
fen (sein  Geld),  im  Slawischen  npA-  pra , npo-,  z.  B.  in  npA^'fc^'b 
pra-djed  proavus,  npABNoyKi  pra-vnük'  pronepos,  npAMATH  pra - 
-mati  Urmutter,  npOBH^fcTH  pro-vidjeti  providere,  nponos^ATH 
pro-po-vjedati  praedicare,  npoAHTH  pro-liti  profundere,  npoßo- 
4HTH  pro-voditi  deducere;  im  Goth.  vielleicht  fra-  (vgl.  §.  1009.), 
unser  ver-  (Ahd.  fra , umstellt  far , for,  fr,  fer) ; z.  B.  in  fra-letan 
freilassen,  entlassen  (fortlassen)  etc fra-kunnan  verachten 
( kunnan  kennen ),  fra-qviman  verzehren,  verwenden  (eigentlich 
fortgehen  machen;  qviman  kommen),  fra-bugjan  verkaufen 
(bugjan  kaufen),  fra-qvithan  verwünschen,  verfluchen  ( quithan 
sagen),  fra-vaurkjan  sündigen  ( vaurkjan  thun,  machen).  Eine 
Schwächung  von  fra  ist  fri  von  fri-sahts  Bild,  Beispiel  (sakan 
zurechtweisen,  verbieten,  in-sakan  anzeigen,  bezeichnen). 
Vielleicht  ist  auch  das  Litth.  und  Slaw.  pri  eine  Schwächung  von  pra . 

1008.  Von  pra  läfst  sich  die  Präposition  prati  gegen  ablei- 
ten, wenn  dieses  nicht,  wie  ich  lieber  annehme,  ebenso  wie  pra , 
unmittelbar  aus  pdra  entsprungen  und  somit  eine  schon  in  der  Zeit 
der  Sprach -Einheit  eingetretene  Verstümmelung  von  para-ti  ist.  So- 


(•)  S.  §.47.  Fafst  man  frd  als  die  Urform,  so  kann  man  darin  einen  Instrumen- 
talis erkennen,  und  so  im  Skr.  pra  (vgl.  p.  1297.).  Ich  erinnere  daran,  dals  im  Skr.  auch 
deutliche  Instrumentale  als  Präpositionen  Vorkommen,  z.  B.  pari  na  über  von  para, 

(**)  Stovoju  ich  stehe.  Im  Skr.  erhält  s td  stehen  durch  pra  (prd-std)  die  Be- 
deutung fortgehen. 
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viel  scheint  sicher,  dafs  das  Suffix  von  pra-ti  identisch  ist  mit  dem 
von  i-ti  so  und  d-ti  auf.  Im  Griechischen  entspricht  tt^s tI  (Kret. 
7 7 rQcs  (s.  S.  180.),  7 totu  Letzteres  stimmt  hinsichtlich  des  Yer- 
lusts  des  Halbvocals  zum  Zend.  paiti , welches  isolirt  nick 

nur  gegen,  sondern  auch  auf,  über  bedeutet,  z.  B.  b arcsnus j 
paiti  gairinanm  auf  den  Gipfeln  der  Berge;  in  Verbindung 
mit  vac  sprechen  bedeutet  es  gegen  und  das  Ganze  antworten 
(s.  S.  779.  Anm.).  Im  Lettischen  entspricht  pretti,  pret ty  gegen,  *vi* 
der,  mit  dem  Acc.,  zuweilen  auch  mit  dem  Genit.,  im  Slowenischen 
proti  gegen,  mit  dem  Dativ,  im  Litth.  priesz  id.  mit  dem  Acc.  Im 
Lateinischen  sind  höchst  wahrscheinlich  por -,  pol-,  pos - in  Formen 
wie  por-rigo,  pol-liceor , pos-sideo  durch  Assimilation  aus  pot  (=  tot!) 
oder  pod,  und  vielleicht  prae  aus  prai  für  prati  entstanden  (vgl.  PoU 
1.  92.  Ag.  Benarj  „Römische  Lautlehre”  p.  185.). 

1009.  Pärd  (insep.)  ist  im  Sanskrit  wenig  gebräuchlich  und 
bedeutet  zurück,  weg,  fort,  z.  B.  pärd-vrl  zurückkehren  (vrt, 
vart  gehen),  pärä-han  Zurückschlagen,  forttreiben,  päläj 
(für  pärdy)  zurückweichen,  fliehen,  ( ay  gehen),  parähc 
( pard-anc ),  in  den  schwachen  Casus  pardc , Adj.,  z.urück gewen- 
det (anc  gehen),  pdra-hrs  fortziehen,  pdra-pat  fortfliegen, 
pära-Uü  zu  Grunde  gehen  ( Uu  sein,  werden).  Im  Litthau* 
ischen  entspricht  par  1.  zurück,  2.  nieder  (insep.),  z.  B.  in  par- 
- eimi  ich  komme  zurück,  par-wadinu  ich  rufe  zurück,  par-pidu 
ich  falle  nieder,  par-si-klaupju  ich  kniee  nieder,  par-dauziu  ich 
stürze  nieder.  Im  Zend  hat  die  isolirt  gebrauchte  Präp.  para 
die  Bedeutung  vor,  in  Bezug  auf  Zeit,  mit  dem  Ablat.  (*),  im  Griech. 


(*)  S.  Grammatic.  crit  linguae  Sansc.  p.253.  Der  Form  nach  scheint  sowohl  das 
Skr.  pdrd  als  das  Zend.  para  ein  Instrumentalis  zu  sein. 
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; entspricht  7 ragd.  — Vom  Slawischen  könnte  die  untrennbare  Präposi- 
tion pre,  welche  vorherrschend  durch  oder  über,  hinüber  be- 
: deutet,  hierher  gezogen  werden,  im  Fall  sie  nicht  zu  pdrd  das 
jenseitige  Ufer  (vgl.  Gr.  i regäv)  oder  zu  rj  pra  gehört,  oder  nach 
Verschiedenheit  der  Bedeutung  aus  verschiedenen  Quellen  geflossen 
ist.  Ich  setze  einige  Beispiele  aus  dem  Slowenischen  nach  Ant.  Ja- 
nezic  (Wörterbuch  p.  317.  ff.)  her:  pre-bdeti  durchwachen,  pre - 
- beci  überlaufen,  prc-bernuti  umwerfen,  pre-bersnuti  Überwer- 
fen, pre-biti  zerschlagen,  pre-bosti  durchstechen,  durchboh- 
ren, pre-brcsti  durchwaten,  pre-buditi  aufwecken  (Skr.  pra-bud * 
id.),  pre-bulati  überfüllen,  pre-hod  Übergang,  Durchgang, 
pre-päd  Abgrund,  pre-päditi  zu  Grunde  gehen,  prc-pis  Abschrift, 
pre-pldviti  überschwemmen,  pre-poditi  vertreiben,  verjagen 

9 

(vgl.  Dobrowsky  p.  41 7.).  Im  Russischen  lautet  diese  untrennbare 

Präp.  ncpe  pere , daher  z.  B.  nepe6ipanii»ca  apca*  ptny  pere-bi - 

ratj-sja  crez  rjeku  über  einen  Flufs  gehen,  ncpcoiniiiiü  pere-bityi 

unter  einander  gemengt,  gemischt,  ncpeopacuvaio  pcre-brasy- 

•• 

vaju  ich  werfe  hinüber,  iicpeu’fcrb  perc-bjeg  das  Überlaufen, 

• ■ 

nepeYajTB  pere-val  das  Uber  schiffen,  von  einem  Ufer  zum  an- 
deren, nepcYopaHHvaio  pere-voracivaju  ich  drehe  um,  ncperwia- 
4Mvaio  pcre-gladyvaju  ich  durchsehe,  besehe.  Das  Lettische  hat 
den  schliefsenden  Vocal  dieser  Präp.  verloren,  dagegen  den  alten  a- 
Laut  der  lsten  Sylbe  ungeschwächt,  sogar  verlängert,  erhalten,  und 
gebraucht  pär  (pahr ) sowohl  getrennt  als  in  Zusammensetzungen, 
z.  B.  salikis  pär  zcllu  telsk  „der  Hase  läuft  quer  über  den  Weg” 
(s.  Rosenberger’s  Formenlehre  p.  170.),  pdr-kdpt  übersteigen,  par- 
-liikot  übersehen,  pär-dot  verkaufen  (übergeben),  pdr-eet  heim- 
kehren, zurüekkehreu.  In  der  Bedeutnng  zurück  begegnet  dieses 
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pdr  (nach  Lettischer  Orthographie  pahr)  dem  Litthauischen  par  und 
Skr.  para,  dagegen  hat  das  Litth.  auch  eine  nur  getrennt  gebrauch; 
Präp.  per , welche  durch,  über,  hinüber  bedeutet,  z.  B . per  tit- 
tahwazoti  über  die  Brücke  fahren,  pdr  nakti/i  die  Nacbt  hin- 
durch, pdr  luttan  durch  das  Haus  (s.  Nesselmann  Wörterbuch 
p.  285.).  Dafs  das  e dieses  per  und  das  Russische  e von  perc  eine 
Entartung  von  a und  somit  per , pere  und  das  Lett.  pur  über, 
hinüber  ursprünglich  Eins  seien,  versteht  sich  von  selbst;  unmög- 
lich aber  ist  es,  mit  Sicherheit  zu  entscheiden,  ob  das  Skr.  pari 
zurück,  fort,  weg,  die  einzige  Quelle  der  betreffenden  Littki- 
ischen,  Lettischen  und  Slawischen  Präposition  sei,  oder  ob  sie  nach 
Mafsgabe  ihrer  Bedeutung,  trotz  der  Gleichheit  der  Form,  bald 
q^y  para,  bald  mit  dem  Griech.  negäv,  auf  qy^  para  das  jen- 

seitige Ufer  sich  stützen,  welches  wahrscheinlich  von  para-t  alias 
stammt.  Im  Sanskrit  wird  auch  der  Neutral- Accus,  von  para  alias, 
remotior,  ulterior,  nämlich  pdr  am  als  Präposition  gebraucht, 
mit  der  Bedeutung  jenseits,  hinter,  in  Bezug  auf  Zeit:  nach; 
auch  gibt  es  im  Sanskrit  eine  Präp.  pards  über,  darüber  bin* 
aus,  jenseits,  wovon  das  Adv.  paras-tat;  lauter  Anhaltspunkt 
für  ähnlich  lautende  und  Ähnliches  bedeutende  Präpositionen  dec 
Europ.  Schwestersprachen.  Das  Latein,  per  müsssen  wir  ebenfalls 
hierher  ziehen  und  besonders  dem  Litth.  per  zur  Seite  stellen.  Ab 
peren-  von  perendic  als  Schwesterform  von  para  alius  ist  bereits  er- 
innert worden  (s.  S.  641.).  Das  Lat.  re-,  vor  Vocalen  red 
prod-  euphonisch  für  pro-,  läfst  sich  nebst  dem  Ossetischen  rfl*  ^ 
Verstümmelung  von  q^y  para  zurück  auffassen  (vgl.  Pott  II.  p-  kW* 
denn  das  Aufgeben  der  1 sten  Sylbe  einer  zweisylbigen  PräposiM 
ist  etwas  so  gewöhnliches,  dafs  wohl  zwei  Sprachen  sich  zufällig  ® 
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einem  und  demselben  Worte  darin  begegnen  können.  InrOssetischen 
heilst  z.  B.  ra-gurin  antworten  (*). 

1010.  Im  Gothischen  pafst  das  untrennbare  fair  seiner  Form 
nach  sowohl  zu  pari  um,  dem  ich  es  früher  (p.  68.)  zur  Seite  ge- 
stellt habe,  als  zu  pärä . In  jedem  Fall  ist  das  i von  fair  eine 
Schwächung  von  a und  das  vorangehende  a ein  euphonischer  Vor- 
schlag nach  §.  82.  Hinsichtlich  seiner  Bedeutung  oder  Wirkung 
stimmt  aber  fairy  dem  unser  ver - entspricht,  in  den  Fällen,  wo  es 
sich  nicht  auf  fra  stützt  (s.  S.  1479.),  besser  zu  pdrä  (womit  ich  es 
auch  in  meinem  Glossar  a.  1847.  p.  210.  zusammengestellt  habe),  als 
zu  pari.  Vielleicht  sind  fair , faur , faura  und  fra  ursprünglich  Eins 
und  sämmtlich  aus  pdrä  hervorgegangen,  wenigstens  pafst  pdrä 
zurück,  fort,  weg  für  die  S.  1479.  angeführten  Composita  und 
alle  unsere  Verbindungen  mit  ver  eben  so  gut,  und  zum  Theil  bes- 
ser, als  q prd.  So  würde  z.  B.  die  Stelle  unseres  ver  von  ver - 
"kommen , verfallen , verleiten , verführen , verirren , vergehen , ver- 
schenken, verscheuchen , verbreiten , verjagen , verachten , verthun , im 
Sanskrit  sehr  gut  durch  pdrä  vertreten  sein,  davon  abgesehen,  dafs 
diese  Präpos.,  wie  bereits  bemerkt  worden,  sich  nur  in  sehr  sparsa- 
mem Gebrauch  erhalten  hat.  In  dem  Begriffe  der  Absonderung, 
Entfernung  begegnen  sich  das  Sanskritische  pdrä  und  unser  ver , 

(*)  durin  (Infin.  s.  p.  1269.)  sprechen,  vgl.  Skr.  gir  aus  gar  Stimme  und  s. 
Q-.  Rosen’s  Ossetische  Sprachlehre  p.39.  In  einigen  anderen  1.  c.  vorkommenden  Zusam- 
nensetzungen  drückt  ra,  oder  umstellt  ar,  sofern  letzteres  nicht  als  = (p)ar(d)  zu  fassen 
st,  Annäherung  aus,  nämlich  in  ra-tzavoin,  ar-tiawin  herkommen,  im  Gegensätze  zu 
%-tzawin  fortgehen,  dessen  a auch  nur  der  Überrest  einer  volleren  Sanskr.  Prap.  sein 
:ann,  wahrscheinlich  von  dpa  (vgl.  Lat  ab , a);  ar-chasin  herbringen,  gegen  a-cha- 
■in  fortbringen.  Aus  Sjegron’s  Wörterbuch  erwähne  ich  noch:  ra-vadun  ablas- 
en, ra-dtun  abgeben,  herausgeben,  ra-^daechun  abtreten,  zurücktreten. 
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und  was  letzterem  in  den  älteren  Dialekten  entspricht  (s.  Grimm II. 
853.  ff.). 

1011.  Die  Bedeutung  des  Zend.  para  vor  ist  im  Goth.  doni 
faura , faur  vertreten,  dessen  u ich  als  Schwächung  von  a fasse, 
wie  das  des  Skr.  purds  vor.  Dem  u aber  mufste  im  Goth.  naek 
§.  82.  noch  ein  a vorgeschoben  werden,  wie  z.  B.  in  bauram  ge- 
tragen für  burans  von  der  Wz.  bar  = Skr.  Bar , Ur  tragen.  Ad 
das  Goth.  faura,  faur,  welches  nicht  nur  vor  sondern  auch  für 
bedeutet,  stützen  sich  unser  vor  und  für.  Im  Ahd.  fora,  foro, 
furi , fori,  fore  etc.  sind  die  Bedeutungen  vor  und  für  noch  Dicht 
durch  die  Form  streng  geschieden  (s.  GraffHI.  612.  ff.).  Das/voa 
furi  fasse  ich  als  Schwächung  des  a von  fora.  — Da  im  Lateinischen 
Gutturale  öfter  für  Labiale  stehen,  z.  B.  in  quinque  für  pinque  ($313) 
coquo  für  poquo  (Skr.  pac  aus  pah  kochen),  so  dürfte  man  wob 
auch  das  c von  cöram  als  p -Vertreter  auffassen  und  das  Game  in 
die  Gesellschaft  der  im  Sanskrit,  Zend  und  den  Germanischen  Spra- 
chen „vor”  bedeutenden  Wörter  ziehen.  Das  Lat.  6 steht  wie  da? 
Gr.  w sehr  gewöhnlich  für  ursprüngliches  a , wie  z.  B.  in  datorm 
= ddtdram , söpio  = svdpdydmi',  somit  hätte  man  für  coram  iß 
Skr.  pdram,  oder  weiblich  pdräm  (vgl.  Gr.  tteqüv  tte^v)  zu  erwar- 
ten, was  sich  zwar  nicht  als  Präpos.,  aber  doch  als  Accus,  de 
oben  (S.  1482.)  erwähnten  Subst.  para  jenseitiges  Ufer  findet 
wie  überhaupt  die  Verlängerung  eines  a in  abgeleiteten  Formen  in 
Sanskrit  sehr  gewöhnlich  ist. 

1012.  Das  Skr.  pari  um,  Zend.  pairi,  1 

ris,  mag  entweder  als  Verstümmelung  von  apari  und  Ableitung  v® 
dpa  gefafst  werden,  wozu  es  sich  verhalten  würde  wie  upa-rizu  ups 
(s.  §.  1002.),  oder  es  mag,  was  mir  weniger  zusagt,  ein  Stamm  p&m 
vorausgesetzt  und  pari  als  dessen  Locativ  gefafst  werden;  soviel  scheint 
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gewifs,  dafs  pari  mit  anderen  labialisch  beginnenden  Präpositionen 
in  etymologischem  Zusammenhang  steht.  Im  Griechischen  entspricht 
■7r£^r,  und  im  Lateinischen  höchst  wahrscheinlich  das  in  pari-es  ganz 
■vereinzelt  stehende  pari  (s.  §.  910.),  welches  den  Urvocal  in  Vor- 
zug vor  7 teqI  geschützt  hat.  So  hat  sich  im  Lateinischen  noch  eine 
andere  Skr.  Präposition  blofs  in  einem  verdunkelten  Compositum  er- 
halten, nämlich  die  Präpos.  vi , welche  Absonderung  ausdrückt  und 
worauf  sich  unser  wi-der , Ahd.  wi-dar  stützt  (s.  S.  395.).  Diese 
Präpos.  findet  sich  nämlich  im  Lat.  vi-dua,  welches  sich  durch  das 
Sanskr.  Schwesterwort  vi-d'avä  Wittwe  etymologisch  als  die  des 
Mannes  beraubte,  die  mannlose  darstellt,  denn  d'ava-s  heifst 
im  Sanskrit  Mann,  ein  seltenes  Wort,  welches  aber  in  der  Benen- 
nung der  Wittwe  eine  weite  Verbreitung  im  indo- europäischen  Sprach- 
reich  gefunden  hat.  Die  Goth.  Form  lautet  vi-duvo  (*)  (Them.  -dn), 
die  Slawische  b^oba  v-dova . Was  den  Ursprung  der  Präp.  vi  an- 

» 

belangt,  so  mag  sie  von  dem  in  dem  componirten  a-va  (s.  §.  377.) 
enthaltenen  Stamme  va  durch  Vocalschwächung  entsprungen  sein, 
wie  ni  nieder  höchstwahrscheinlich  mit  dem  Schlufstheile  von  and 
zusammenhängt  (s.  S.  1475.);  oder  auch  von  dem  Demonstrativstamme 

L 

u , woraus  im  Zend  das  Adverb,  uiti  so  (für  u-ti  nach  §.  41.)  als 
Analogon  zum  gleichbedeutenden  i-ii  (§.  425.). 

1013.  Es  bleibt  uns  unter  den  muthmafslichen  Abkömmlingen 
des  Skr.  para  noch  die  Goth.  Präposition  fram  von  — ebenso  im 
Altsächs.,  Angels,  und  Ahd.;  Engl,  jrom  — zu  besprechen  übrig. 
Ich  halte  fra-m  für  eine  Verstümmelung  von  fra-ma , wovon  der 
oben  (§.  1007.)  erwähnte  Stamm  fra-ma-thja  fremd,  äXXoTQiog.  Im 
Zusammenhang  mit  fram  steht  auch  das  comparative  Adverbium 


(*)  Einmal  vidövö  (Luc.  7. 12.). 
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framis  weiter,  ulterius  (s.  S.  416.).  Man  könnte  dasselbe  ins  Sans- 
krit durch  das  oben  (S.  14S2.)  erwähnte  pdram  übersetzen,  doch 
hat  das  Goth.  m von  fram , framis  nichts  mit  dem  Accusativzeichen 
von  pdram  zu  thun,  sondern  hängt  mit  dem  Ableitungssufftx  des  von 
pdra  alius,  remotus  stammenden  parama-s  zusammen,  welches, 
seiner  Abstammung  nach,  eben  so  gut  remotissimus,  als  eximius. 
altissimus,  summus  bedeuten  könnte.  Mit  diesem  parama-i  ist 
anderwärts  auch  das  Goth.  fru-ma  flhexn.  frumari)  prior,  primcs, 
das  Litth.  pir-ma-s  primus  und  das  Lat.  primus  vermittelt  worden (*). 
Das  comparative  Adv.  framis  verhält  sich  zum  Positivstainm  fram 
wie  z.  B.  hauhis  höher  zu  hauhay  und  die  Präp.  fram  hat  ebenso 
wie  faur  die  Form  eines  Nom.  Acc.  neut.,  mufs  aber  natürlich  als 
adverbialer  Accusativ  gelten. 

1014.  Die  von  dem  Demonstrativstamme  sa  (s.  §.  345.)  aas* 
gehenden  Präpositionen  bedeuten  im  Sanskrit  sämmtlich  mit.  Sie 
lauten  sahd , samy  say  sdkamy  samdm  und  sdrd'dm.  Erster« 
stimmt  in  seinem  Suffix  zu  i-hd  hier  (aus  i-d'dy  §.  420.)  und  kommt 
in  den  Veda’s  auch  in  der  Gestalt  von  sad'a  vor.  Das  Zcnd  ge- 
währt uns  bei  dieser  Präposition  eine  kräftige  Unterstützung  für  die 
Theorie  der  Abstammung  der  Präpositionen  von  Pronominal  wurzeln, 
indem  es  nämlich  das  dem  Vedischen  sad'a  entsprechende 
hadha  gar  nicht  als  Präposition,  sondern  als  Pronominal -Adverbiam 
mit  der  Bedeutung  hier  gebraucht;  dagegen  bedient  es  sich  einer 
anderen,  aus  dem  Stamme  ha  durch  ein  locatives  Adverbialsufiii  ent* 
sprungenen  Form  ha-thra  (s.  §.  420.)  sowohl  als  Präposition  mit 
der  Bedeutung  „mit  ” als  auch  als  Adverb,  mit  der  primitiven  Be- 
deutung hier,  dort.  Sam  und  sa  erscheinen  im  Sanskrit  bloh 

(*)  S.  Gloss.  Sanscr.  a.  1847.  p.209* 
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präfigirt  (*),  im  Zend  kommt  aber  die  weibliche  Accusativform  gyev 
haiim  auch  als  isolirte  Präposition,  den  Genitiv  regierend,  vor  (**). 
Auf  das  Skr.  sam  stützen  sich  das*Gr.  <riv,  das  Altpreufs.  sen , das 
Lilth.  san - von  san-dora  Vertrag  (oder  san-dora ),  san  in  Compos. 
wie  san-lewonis  Miterbe,  sa?i - d arbininka-s  Mitarbeiter;  su  (ge- 
trennt mit  Instr.),  das  Altslavv.  cb  s\  das  Althochd.  sin-  von  sin-Jlot 
diluvium.  Zu  sa - stimmt  das  Griech.  ä-,  <ra - der  oben  (S.  1441.) 
besprochenen  Composita.  Mit  sä  kam,  wovon  ich  nur  im  Veda- 
Dialekt  Belege  kenne  (s.  Benf.  Glossar),  liefse  sich  das  Lat.  cum 
vermitteln,  so  dafs  die  1 ste  Sylbe  unterdrückt  wäre.  Auch  das  Golh. 
ga - mit  (s.  S.  1441.  f.)  liefse  sich  in  ähnlicher  Weise  mit  säkdm  ver- 
mitteln. Die  Erklärung  aus  g-  sa  ist  darum  bedenklich,  weil  man 
sonst  keine  Beispiele  kennt,  wo  ein  ursprünglicher  Zischlaut  sich  im 
Germanischen  zu  einem  Guttural  erhärtet  hätte.  Eher  liefse  sich  das 
Lat.  cum  durch  die  Mittelstufe  des  Gr.  auf  sam  zurückführen. 
Was  die  Verletzung  des  Consonanten -Verschiebungsgesetzes  in  dem 
Goth.  ga-  anbelangt,  wenn  es  von  säkdm  stammt,  so  erinnere  ich 
an  früher  erwähnte  ähnliche  Erscheinungen  (***).  — Das  Skr.  sär- 
d'dm  od.  särdddm  mit  halte  ich  für  ein  nach  §.  9S8.  gebildetes 
adverbiales  Compositum  aus  sa  mit  und  ard'a , ardda  Hälfte, 
so  dafs  die  Bedeutung  des  Substantivs  in  dem  Ganzen  völlig  unter- 
gegangen ist.  Aus  dem  Pronominalstamme,  oder,  was  auf  Eins  hin- 
ausläuft, aus  der  Präposition  sa  erkläre  ich  auch  das  Ved.  Adverbium 


(*)  S.  §.  962.  und  S.  l44l. 

(##)  So  in  einer  schon  anderwärts  (Jahrbücher  für  wissenschaftl.  Kritik,  December 
1831.  p.  8 1 7.)  mltgetheilten  Stelle  des  Vend.  Sad.  p.  230.:  G'ffV*  nhaAm 

näirinaiim  mit  Frauen.” 


(•**)  S.  §§.91.  820.  949.  Schlafe,  9*1. 
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säcä  simul,  welches  ich  als  Instrumentalis  eines  vorau$zusetzen<la 
Adjectivstammes  sä- ca.  betrachte  und  hinsichtlich  seines  Bil- 
dungssuffixes als  Analogon  von  ni-ca  niedrig  aus  ni,  und  uc-ca 
hoch  aus  ut.  Im  Altpersischen  gilt  hacä  als  Präposition  mit  der 
Bedeutung  aus,  yon,  aufser  mit  dem  Ablativ,  ebenso  im  Zend 
«upjo/ev  ha  ca,  welches  mit  dem  Ablat.  oder  Instrum,  aus,  von,  und 
mit  dem  Acc.  für  bedeutet  (*). 

1015.  Im  Zend  beifst  mat  mit,  welches  den  Instrument, 
regiert,  der  auch  schon  für  sich  allein  das  Verhältnifs  mit  ausdrück 
Seiner  Bildung  nach  scheint  es  der  Accusativ  (zugleich  Nomin.)  nect 
des  Demonstrativstammes  ma  zu  sein,  der  in  Verbindung  mit  dem 
Stamme  i ( i-ma ) das  Neutrum  i-mat  dieses  zeugt  (s.  §.  36S.).  So 
wäre  also  ma(  in  seiner  Grundbedeutung  mit  *pTR.f<1' 

- mä-m  etc.  identisch.  Mit  seinem  Thema  mag  das  des  Grieche 
von  fxe-rd  verglichen  werden,  welches  in  seinem  Bildungssuffii  niit 
dem  von  Ka-ra  übereinstimmt,  dessen  Stamm  mit  dem  des  Skr.  In- 
terrogativstammes ka  identisch  ist.  Die  interrogative  Bedeutung  konnte 
leicht  in  die  demonstrative  Umschlägen,  und  somit  Ka  zur  Erzeugung 
von  Präpositionen  geeignet  werden,  wie  auch  unser  hinter , Ahd.  hin • 
- tar  zum  Sanskritischen  Interrogativum  zurückfühlt,  da  der  Golk. 
Demonstrativstamm  hi  (s.  §.396.  u.  p.394.  Anm.),  Acc.  masc . hi-m. 
auf  das  Skr.  hi  sich  stützt,  womit  wir  auch  das  Lat.  hi-c  vermittelt 
haben  (s.  §.  394.).  Mit  dem  Zend.  ma-t  ist  schon  früher  unser  mi-l 

(*)  Beispiele  mit  dem  Abi.  s.  §.  180.  Schlafs  und  §.  7 56.  p.  1043.  Beispiele  mit^* 
Instr.  und  Acc.  s.  bei  Brockhaus  Glossar  p.  403.  An  den  Stellen,  wo  Benfcy  (Glossar  u 
den  Keilinschriften)  das  altpers.  ha  cd  den  Instrumentalis  regieren  läßt,  kann  ich  nc 
Ablative  erkennen,  da  der  Ablat  der  Stämme  auf  a wegen  der  regelmäßigen  Untcrdrü- 
kung  des  schliefsenden  t mit  dem  Instrum,  gleichlautend  ist  Über  die  Form  anijo 
hoste  s.  Monatsbericht  der  Akad.  der  Wissensch.  März  1848.  p.  133. 
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Goth.  mi-th,  nebst  den  gleichbedeutenden,  mit  v,  w beginnenden 
Präpositionen  anderer  Germanischer  Dialekte  vermittelt  worden  (s. 
S.  397.  Anm.). 

1016.  Die  einzige  Verbal -Wurzel,  welche  schon  in  der  Zeit 
der  Einheit  unseres  Sprachstammes,  wenigstens  zu  der  Zeit  wo  das 
Sanskrit  mit  dem  Zend  noch  Eins  war,  Präpositionen  gezeugt  hat, 
dürfte  wohl  die  Wz.  ^ tar,  tf  sein,  woraus  wir  oben  das  Com- 
parativsuffix  tara  erklärt  haben.  Diese  Wurzel  vereinigt  schon  in 
sich  selbst  mit  einer  Verbalbedeutung  die  einer  Präposition,  denn  sie 
drückt  Bewegung  aus  mit  dem  Nebenbegriff  von  hinüber,  durch; 
tar-a-ti  heifst  er  setzt  über,  z.  B.  nadirn  über  einen  Flufs. 
Es  entspringt  aus  der  Wz.  tar  die  in  den  Veda’s  häufig  vorkom- 
mende Präp.  tirdsy  welche  den  Accus,  regiert  und  hinüber,  hin- 
durch, trans  bedeutet  (*).  Das  i ist  offenbar  eine  Schwächung  von 
a und  das  Ganze  ursprünglich  ein  adverbialer  Acc.  neutr.  eines  Ad- 
jectivs  der  in  §.  931.  C.  beschriebenen  Wortklasse.  Das  Zendische 
gleichbedeutende  tarö  (z.  B.  tarö  harafim  über  den  Berg) 

hat  das  alte  a bewahrt  (**).  Im  Irländischen  Dialekt  des  Celtischen 
entsprechen  tar , tair  „beyond,  over,  through”  etc.  und  tri 
„through,  by”  etc.  Auch  das  Latein,  trans  und  Goth.  thair-h,  un- 
ser durch,  gehören  hierher,  sind  aber  selbständige  Bildungen  aus  der- 
selben Wurzel,  und  zwar  trans  für  lerans  (vgl.  terminus  S.  691.),  sei- 
ner Form  nach  ein  Part,  praes.,  und  das  Goth.  thair-h  in  seiner  Bil- 
dung den  in  §.  949.  ff.  besprochenen  Wortklassen  entsprechend.  Auch 


(*)  S.  Fr.  Rosen  zu  Rigv.  I.  19.  7.  u.  Benfey  CIoss.  zum  S.  V. 

(**)  S.  Burnouf  Ya$na  p.  83.,  wo  jedoch,  wie  mir  scheint  mit  Unrecht,  der  Ausgang 
as  dieser  und  einiger  anderen  Präpositionen  als  Ablativ -Endung  dargestellt  wird.  Dann 
mülste  man  sich  zu  tar 6,  tiras  einen  Stamm  tar , tir  denken. 
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thair-Jxö  (neut.,  Thcm.  thair-kan)  Loch,  Ohr  könnte  zu  der  betref- 
fenden Wurzel,  die  außerhalb  des  German.  Sprachbewufstseins  liegt, 
gezogen  werden,  so  dafs  es  eigentlich  Durchgang,  ro^o;,  hizk;  be- 
deuten würde. 


Nachtrag. 


Seit  meiner  Behandlung  der  Tempus- Bildung  sind  durch  Shaffarik  und  MTlV 
«ich  einige  früher  unbekannte  altslawische  Formen  an  das  Licht  gezogen  worden,  w 
zu  wichtig  sind,  als  dafs  ich  dieses  vergleichende  Sprachwerk  schließen  könnte,  oiiS 
sie  noch  nachträglich  mitzulheilen.  Es  sind  folgende: 

l)  Praeterita,  welche  von  den  gewöhnlichen  dadurch  abweichen,  dafs  sie  statt  iü  fl 
§.  255.  m.)  aus  s erklärten  ch  der  lsten  Pers.  sg.  und  pl.  den  ursprünglichen  Zua» 
bewahrt  haben  und  so  den  praktischen  Beweis  liefern,  dafs  das  betreffende  Tempus  S01 
entschieden  mit  denjenigen  Sanskritischen  und  Griechischen  Aoristformen  im  Welt- 
lichen identisch  ist,  welche  das  Verbum  subst.  an  die  Hauptw'urzel  anfiigen  (*)•  D* 
3te  P.  pl.  zeigt  das  organische  s für  r . Hierher  gehört  z.  B.  laCT»  }a-s'  ich  als,  1® 
pl.  wahrscheinlich  I3C0M1>  ja-som 3.  P.  KVCA  ja~sm\ , von  der  Wz.  jad  = Sanskr.  oi, 
deren  d vor  dem  s des  Ilülfsverbums  nach  demselben  Grundsätze  unterdrückt 
mulstc,  womach  in  der  2.  P.  sg.  KtCH  ja-si  für  Skr.  at-si  steht.  Man  vergleiche  aort 
Griechische  Aoriste  und  Futura  wie  e\^'£u(^)-0'a,  yJyev(S)-O’U)  gegenüber  den  Sanskrit 
sehen  wie  ätdut-sam,  tot- s yd-mi,  von  tud  stofsen.  Das  Slawische  gestattet 
baupt  nicht  die  Verbindung  einer  Muta  mit  s oder  die  Vereinigung  zweier  Zischlaute 
daher  z.  B.  auch  norpECA  po-grc-sail  sie  begruben  (Wz.  greb ),  C'bTpAH» 
ich  erschreckte  (Wz.  trarls). 


(*)  S.  §.561-575.  und  Miklosisch  „Formenlehre  des  Altsloweniscben"p.  50.1t 
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2)  Präterita,  welche  zu  den  Sanskritischen  Aoristen  der  6 ten  Bildungen  und  den 
Griechischen  wie  eAtTT-O-y,  E(f)i>y -0-v,  etvtt-o-v  stimmen  (s.  §.  575.)*  De*  Verben,  welche 
auf  die  Skr.  lste  oder  6te  Klasse  sich  stützen  (s.  §.  I09.a)l.)?  ist  bei  dieser  Aoristbildung, 
da  das  Augment  dem  Slawischen  entwichen  ist,  eine  Unterscheidung  vom  Präsens  nur 
in  den  Personen  möglich,  in  welchen  eine  Unterscheidung  der  secundären  von  der  pri- 
mären Endung  slattfindet.  Die  erste  P.  sg.  endet  auf  1,  welches  dem  Skr.  a und  Griech. 
o von  Formen  wie  dbud -a-m^  E(pvy-o-v  entspricht;  die  3te  P.  pl.  endet  auf  & u-ri,  in 
Übereinstimmung  mit  dem  Skr.  a-n  und  Griech.  o-v  von  dbud -a-n,  E<pvy-0-v.  Die 
2te  und  3te  P.  sg.  enden  auf  E,  da  nach  §.  255.7.  die  ursprünglichen  Endconsonanten 
im  Slawischen  unterdrückt  worden,  daher  z.  B.  NECE  ncs-e  du  trugst  und  er  trug  ge- 
genüber den  Sanskr.  und  Gr.  Formen  wie  dbud-a-s , dbud-a-t , E(pvy-E-S , E(pvy-E. 

" Wir  dürfen  nämlich  jetzt  annehmen,  dafs  die  Aoriste  auf  )£'b,  wie  NECOyi»  nes-o-ch’  ich 
trug,  in  der  2ten  und  3ten  P.  sg.  nicht  gebräuchlich  sind,  sondern  diese  Personen  aus 
dem  2ten  Aorist  entlehnen  (s.  Miklos.  1.  c.  p.  53.).  Ist  dem  so,  so  gehört  Bbl  bjr  du 
warst,  er  war  zur  Skr.  5 ten  Aoristbildung  (s.  §.  573.)  und  stimmt  in  der  2ten  P.  so 
genau  wie  möglich  zum  Skr.  dbd-s  und  zum  Gr.  Ecpv-s,  in  der  3 ten  zu  aVil-/,  E(pv. 
Die  Analogie  dieser  Formen  könnte  auch  auf  solche  Conjugationsklassen  eingewirkt  ha- 
ben, bei  welchen  die  erste  Aoristbildung  in  anderen  Personen  gar  nicht  vorkommt  so 
dafs  das  oben  (S.  808.)  erwähnte  bddi  nach  demselben  Princip  erklärt  werden  müfste, 
worauf  Formen  wie  nese  beruhen,  dafs  also  hinter  dem  * von  bddi  nicht  das  Verbum 
»übst.,  sondern  blofs  die  Kennzeichen  der  2 ten  und  3 ten  Person  weggefallen  wären.  Es 
stünde  also  bddi  für  bdd-i-t , in  der  2.  P.  bud-i-sy  in  der  3ten  budit.  Nach  der 
lsten  Aorist- Bildung  müfste  man  bdd-i-sc  erwarten. 

3)  Imperfecta,  welche,  wie  die  1 sten  Aoriste,  das  Verbum  subst.  an  das  Thema  des 
Hauptverbums  anschliefsen,  aber  so,  dafs  letzteres,  ohne  Rücksicht  auf  die  übrigen  Tem- 
pora, immer  den  Charakter  der  Skr.  10  ten  Klasse  enthält  und  zwar  meistens  in  der  Ge- 
stalt von  '!» je  (#),  dem  c/i,  s oder  s des  Hülfsverbums  geht  aber  immer  ein  a,  gelegenU 
lieh  dafür  'B  je  (s.  Mikl.  I.  c.  p.  35.)  vorher,  worin  ich  das  alte  a der  Wz.  welches 

dem  Altpreufsischen  auch  im  einfachen  Zustande  verblieben  ist  ( [asmu , asrnai , as-mu  ich 
bin)  erkenne.  Ich  theile  also  z.  B.  vjed-je-ach ',  von  B'B.Mb  vje-mj  für 


(*)  Vgl.  §§.  505.  742. 
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vjed-mj  ich  weifs,  nach  der  Skr.  2ten  Klasse  (ölf^T  vdd-mi'),  wahrend  der  1 sie Ag- 
rist  vjcd-jc-ch’,  der  Infin.  vjed-je-ti  und  die  Participia  praeLBtj- 

’fcBB  vjed-je-v*  und  B't^'fcA'b  vjed-je-V  ebenfalls  der  Skr.  lOten  Klasse  oder  Causalfora 
folgen.  Man  vergleiche  namentlich  im  vorliegenden  Fall  v4d-dyd-mi,  Pnkr. 

vid-i-mi  ich  mache  wissen  (*).  Vielleicht  ist  A}£B  ach*  (aus  aj),  2te  und  3l«P. 
AULE  a/tf,  das  aus  dem  isolirten  Gebrauch  entwichene  Imperfect  von  KCMLB  jes-mj  Et 
ECMb  es-mj  ich  bin,  und  der  Grund  des  vocalischen  Unterschiedes  zwischen  den  La- 
perfect  und  Praes.  darin  zu  erkennen,  dafs  ach*  auf  das  Sanskr.  augraentirte  äsamsd 
stützt,  wie  überhaupt  das  Slaw.  a viel  häufiger  dem  Skr.  d entspricht  als  dem  kurzen  o, 
welches  gewöhnlich  zu  E oder  O geworden  ist  (s.  §.255.6.).  Man  vergleiche: 


Sanskrit 

Alts  law. 

ds  am 

A^B  ach * 

dsts 

AUIE  ase 

dsti 

AUJE  ase 

ds-va 

AyOBt  ach-o-eje 

äs -tarn 

ACTA  as-ta 

ds  -t dm 

ACTA  as-ta 

ds -ma  - 

A^'OMB  ach-o-m* 

ds-ta 

ACTE  as-te 

ds-a-n 

A^iE  ach-u-A 

Ich  erinnere  noch  daran,  dafs  auch  im  Sanskrit  die  Wurzel  as  ein  Tempos  darbietet, 
welches  sich  nur  in  der  Composition  erhalten  hat,  nämlich  das  Puturum  syämi  ($.§.&) 
4)  Überreste  des  Sanskr.  Auxiliarfuturums,  welchem  das  Gr.  auf  c rw,  TM  (§•&) 
und  Litth.  auf  su  entspricht.  Die  bis  jetzt  entdeckten  Slaw.  Formen  dieser  Art  (kt 
Mikl.  p.  73.)  stehen  sämmtlich  in  der  1.  P.  sg.,  z.  B.  H3MHLU&  i^-mi-suA  tabesc« 
(Wz.  mi).  Die  übrigen  von  Mikl.  erwähnten  Futura  haben  bis  auf  Eine  ein  n hißte 
dem  Futurcharakter  C,  nämlich  OEpbCHA  o-brjsnuA  tondebo  (Wz.  6nf),  BBCKODhKHi 
v*s-kopysnuA  claleitrabo  (Wz.  kop);  BAACHS  plasnuA  ardebo  (W z.plo),  TlKH*- 
HiSi  t*k/snuA  tangam  (Wz.  TBK  t*k).  Diese  Formen  sind  wahrscheinlich  so  entsfcß- 
den,  dals  an  den  mit  s schliefsenden  Futurstamm  der  Charakter  der  in  §.  4#>. 


(*)  S.  §.  I09.a))  6.  p.  12t. 
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besprochenen  Verba  angetreten  ist,  ungefähr  als  wenn  man  im  Griech.  für  AuVw,  TV\pco, 
^VO’VU),  Tuv/'i ’U)  sagte.  Ganz  vereinzelt  steht  BlirACIAtöt  bjegasjajufi  von  bjeg  laufen. 
Im  Fall  diese  Form,  welche  Mikl.  durch  curso  übersetzt,  ihrer  Bildung  nach  ein  Futurum 
ist,  so  hat  man  in  der  Sylbe  CKl  tja  in  buchstäblicher  Treue  den  Skr.  Futurcharakter 
sja\  das  vorangehende  a stimmt  zu  dem  des  Infin.  bjeg-a-ti  und  analoger  Formen,  und 
hinsichtlich  der  zwischen  den  Stamm  bjegasja  und  die  Personal- Endung  ri  eingefiigten 
Sylbe  ju  das  Ganze  zu  Präsensformen  wie  3NAI&  £ najuti  ich  weifs  (*).  Ein  Parti- 
cipium  der  Zukunft  hat  uns  das  Verb,  subst  hinterlassen  in  folgenden  Formen  der  defi- 
niten Declination:  Bblill^UITEK  b/s  uiis  teje  TO  jUf^oy,  BblllJ&lüTAArO  bjsutista- 
ago  TOV  jUeAAovro?,  BKlUJ/ftLUTHHAIH  b/s^utistiimi  Instr.  pl.  (Mikl.  p.  69.  70.).  Man 
vergleiche  das  Zendische  Part,  fut  bdsjarls  futurus,  Acc.  bdsyan- 

tem , und  das  Litth.  busetis , Acc.  busertliri  (s.  §.784.). 

5)  Überreste  des  Mediums.  Für  vje-mj  ich  weifs  (verstümmelt  zusvjed-mj  = Skr. 
findet  man,  wie  Miklosich  p.  70.  bemerkt,  in  den  älteren  Handschriften 
vjedje.  Diese  Form  erklärt  der  genannte  Gelehrte,  wie  mir  scheint  mit  Recht,  als  Me- 
dium. Sie  stimmt  fast  so  genau  wie  möglich  zum  Skr.  vidi  (**),  und  hat  wie  die  Skr. 
Endung  den  Personal -Charakter  m verloren,  was  neben  den  früher  erwähnten  Grün- 
den (s.  S.  1255.)  auf  eine  verhältniCsmäfsig  späte  Absonderung  vom  Sanskrit  hindeutet 
(vgl-  §•  467.).  Wenn  aber  Miklosich  (p.  7l.)  das  erwähnte  vjcd-je  den  einzigen 

Überrest  des  Atmanßpadam  (Medium)  im  Slawischen  nennt,  so  könnte  uns  diese  Ver- 
einzelung etwas  Argwohn  gegen  die  Echtheit  oder  wirkliche  mediale  Natur  der  betref- 
fenden Form  erregen.  Dieser  Argwohn  mufe  jedoch  schwinden,  wenn  es  sich  heraus- 
stellt, dals  noch  mehrere  andere  Altslawische  Formen  grofsen  Anspruch  darauf  haben, 
als  Medialformen  anerkannt  zu  w-erden.  Die  von  Miklosich  (1.  c.  p.  71.  72.)  aufgestellte 
Conjugation  der  bindevocallosen  Verba  TAMb  ja-mj  (aus  jad-mj ) ich  esse  und  ^AMb 
da-mj  (aus  dad-mj  ich  gebe)  bietet  vier  Formen  dar,  in  lautlicher  Beziehung  blols  2, 
die  ich  glaube  dem  Medium  zuweisen  zu  müssen.  Ich  meine  die  Aoristformen  der  2 ten 


(*)  S.  S.  7 22.  und  766.;  über  das  nasalirte  Ä s.  S.  1079.  Anm. 

(t#)  Nicht  vidi,  da  die  Gunirung  vor  den  schweren  Endungen  (s.  §.  4s6.)  weg- 
fällt, während  das  Slaw.  vjemj  den  Gunavocal  (s.  §.  255.  <?.)  auch  vor  den  schweren  En- 
dungen beibehält  und  daher  z.  B.  vjes-te  ihr  wisset  dem  Skr.  vit-ia  gegenüberstellt. 
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und  3 ten  P.  sg.  (ACT'B  jast*  du  afs  es t,  jast*  er  afs,  ^ACT’B  dast*  da  gabst,  dtut 
er  gab.  Miklosich  stellt  das  s dieser  Formen  auf  die  Seite  der  Wuzel  und  iheilt^u-/’, 
das-t*\  ist  diese  Abtheilung  richtig,  so  wäre  das  s die  euphonische  Veränderung  des  war- 
zelhaften  d und  ich  würde  dann  jas-t*,  das-t*  in  der  2 ten  Person  dem  Sanskr.  mediil« 
Imperf.  dt-tds,  adat-tds , und  in  der  3 ten  P.  dem  Skr.  dt-ta , a-dat-ta,  Zeol 
das -ta  (s.  §.  102.  Schlufs)  gegenüberstellen.  Der  Umstand,  dafs  von  der  Skr. Wz.  oJ 
Kl.  2.  das  Medium  bis  jetzt  nicht  belegt  ist  (*),  darf  uns  nicht  hindern,  seine  firabere 
Existenz  vorauszusetzen , da  das  Medium  in  der  Zeit  der  Sprach -Einheit  einen  viel  am- 
fassenderen  Gebrauch  gehabt  haben  mufs  als  im  erhaltenen  Zustande  der  einzetoea 
Glieder  unseres  Sprachstammes.  Man  kann  aber  auch  die  oben  erwähnten  SUvücka 
Formen  so  aufTassen,  dals  anstatt  mit  Miklosich  jas-t*,  das-t * zu  theilen,  der  Zischlaal 
von  der  Wurzel  abgesondert  wird,  also  ja-s-t *,  da-s-t'.  Bei  dieser  Auflassung,  der  idi 
entschieden  den  Vorzug  gebe,  haben  die  Wurzeln  jad , dad  (**)  vor  dem  s desAoiisü 
wie  vor  dem  der  2 ten  Person  sing.  ( ja-si , dasi,  s.  §.  436.)  ihren  Endconsonanten  «f* 
gegeben,  und  das  s ist  in  seinem  Ursprung  identisch  mit  dem  von  (ACTE  ja-j-tt (i« 
afs  et),  IACTA  ja-s-ta  (2te  und  3te  P.  du.),  4ACTE  da-s-te  (ihr  gäbet),  4ACT1^ 
-s-ta,  sowie  mit  dem  ^ von  ja-ch * ich  afs,  lA^OMT»  ja-ch-o-wt  wir  atvea» 

4A)£’B  da-ch*  ich  gab,  4A)fOMl»  da-ch-o-m * wir  gaben,  und  mit  dem/  von  DÜJA 
ja-sari  sie  afsen,  da-s aii  sie  gaben.  Alle  diese  Formen  gehören  iur& 

lsten  Aoristbildung  (s.  §.  562.  Schlufs),  und  da  jad  und  dad  durch  den  Abfall  des  schiie- 
Csenden  d sich  den  vocalisch  endigenden  Wurzeln  gleichstellen,  so  vergleiche  man tsa 
CtCT’b  ja-s-t*  d u afsest,  4ACTT»  das-t*  du  gabst  mit  dem  Skr.  medialen  o-jd-i-Zb 
du  gingst,  und  IACT1»  ja-s-t*  er  afs,  4ACTT»  da-s-t*  er  gab  mit  ayd-s-ta  ergi»?* 
während  (ACTE  jas-te  ihr  afset,  4^CTE  da-s-te  ihr  gäbet  zum  activen  ajrä-t-11 
stimmen  würden,  wenn  yd,  oder  überhaupt  die  Wurzeln  auf  ä,  die  lste  Aoristbiwci 
r.uliefsen.  Wir  vergleichen  also  besser  a-nt-s-fds  du  führtest,  a-ni-s-laV 
führte  (p.  793.).  Zu  diesen  Formen  stimmt  auch  das  von  Mikl.  p.  37.  unter  andc* 

(*)  Das  im  Mahä-Bh.  III.  2435.  vorkommende  ad-a-s oa  folgt,  wie  das  enkf* 
chende  Gr.  Verbum,  der  lsten  Klasse  (s.  §.  109-a)). 

(♦#)  Dad  beruht  zwar  auf  Reduplicatlon , gilt  aber  doch,  wie  auch  MikL  anni»®1 
dem  Altslaw.  als  WurzeL 
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hinsichtlich  ihrer  Personal -Endungen  hierher  gehörenden  Aorist-  und  Imperfect- For- 
men, erwähnte  EBICTT»  by-s-f  iyevsSys,  iyeveSyi , wofür  Im  Sanskrit  atid-s-fds, 
a - b 6 - s fa  stehen  würde,  wenn  d sein,  werden  dieser  Aorislbildung  folgte.  An 
eine  Ersetzung  der  secundären  Personal- Endungen,  die  den  Aoristen  zukommen,  durch 
die  primären,  mit  Verwechslung  des  B j mit  T>  (s.  §.  255. k)  und  mit  Versetzung  der 
3 ten  Person  in  die  2 te,  kann  ich  nicht  glauben  (*).  Man  müfste  sonst  der  Sprache  in 
vorliegendem  Falle  3 Fehlgriffe  auf  bürden,  während  nach  meiner  Auffassung  der  Alt- 
slawischen Sprache  das  Verdienst  bleibt,  in  Übereinstimmung  mit  dem  ältesten  German. 
Dialekt,  das  alte  Medium  geschützt  zu  haben.  Gothisch  und  Altslawisch  ergänzen  ein- 
ander in  Ansehung  des  Med.  insofern,  als  ersleres  das  Präsens,  letzteres  die  Präterita 
(Aoriste  und  das  Imperfect)  gerettet  hat  Wenn  das  Russische  in  der  3 ten  P.  sg.  und  pl. 
praes.  ein  T»  dem  Altslaw.  B j gegenübersteht,  z.  B.  IICCCnTB  nes-e-t , IiecynOTB  nes-u-t 
Pur  Altsl.  HECETB  nes-e-/j\  NEC/BTB  nes-u-Atf, , so  kann  dies  meiner  Meinung  nach  nicht 
anders  gefafst  werden  als  so,  dafs  das  alte  i der  Sanskritischen  Formen  wie  b dr-a-ti% 
bdr-a-nti , welches  im  Altslaw.  zu  B j sich  geschwächt  hat,  im  Russischen  wie  in  meh- 
reren anderen  neueren  Sprachen  ganz  verloren  gegangen  ist  Da  aber  die  Russische 
Orthographie  verlangt,  dafs  den  schliefsenden  Consonanten,  d.  h.  denen,  welchen  nicht 
ein  hörbares  B j zur  Seite  steht,  das  unhörbare  T>  beigefügt  werde,  so  kann  man  die 
Russischen  Formen  nes-e-t  und  nes-u-t  in  Russischer  Schrift  nicht  anders  als  11606111%, 
HCCyHTB  schreiben. 

(*)  Vgl.  Schleicher  „Formenlehre  der  Kirchenslawischen  Sprache ” p.  337.  ff.,  wo 
das  Medium  bei  Besprechung  der  betreffenden  Personal -Endungen  ganz  aufser  Acht  ge« 
blieben  ist 
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a schwerster  Vocal  5.  6. 

a-,  an-  privatiyum781.fi*.,  pronominaler  Ur- 
sprung dess.  536. 

Abgeleitete  Pronominal- Adjective  582.fi*. 

Abgeleitete  Verba  I007.fi*. 

Abhängigkeits - Composita  (tatpuras  a) 
1446. 

Ablativ  sing.  209.  fi*.,  im  Zend  §.  180.,  im 
Latein,  u.  Oskischen  §.  181.fi,  im  Griech. 
§.183.,  im  Goth.  39S.,  im  Armenischen 
1272.  Anm.  (*);  dual.  248.fi*.;  plur.  282. 

Ablaut  s.  Vocalverstärkung,  Vocalschwä- 
chung,  Vocalwechsel. 

Acccntuation  10S4.fi*. 

Accusativ  sing.  176.  fi*.,  im  Altslawischen 
352.  §.266.,  der  Pronomina  lster  u.  2ter 
P.  und  des  Reflexivs  im  Germanischen 
1 133.  Anm.  (**);  dual.237.fi*.,  imAltslaw. 
357.;  plur.  273.fi*.,  im  Altslaw.  360. 

Activ  6l  7.  fi*. 

Adjective  3 66.  fi*.  Definite  Declination  der- 
selben im  Litth.  und  Altslaw.  368.  fi*.,  im 
Germanischen  373.  fi*. 

Adverbia  464.fi*.,  6o7.fi*.  l452.fi*. 

Adverb.  Composita  (avyayil)  &va)  l452.fi*. 

Ampliativa  1366. 


Anusvdra  §.  9-,  im  Litthauischen  §.  10,  ie 
Altslawischen  1079  ff- 
Aorist  542.fi*.,  im  Lateinischen  §.546.fLis 
Altslaw.  §.  561.  ff*,  u.  S.  l490.fi  i.),i) 
Arische  Sprachen,  in  Europa  nicht  vertre- 
ten, 1255.  fi*.  Anm. 

Aspiration,  Zurücktretung  derselben  im  Skr. 

und  Griechischen  103. 

Atmanepadam  6l 7. 

Augment  781.  fi*.,  Erklärung  desselben 
dem  Demonstrativstamm  a §.540. 
Auxiliar-Futurum903.  ff.,  im  Altslasv.lj?ii 
Avyayibdva  t452.fi*. 

Bahuvrthi  l432.  Cfi 

..  «» 

-bam  der  Latein.  Imperfecta  aus  fam  766.tt 
-bo  der  Lat.  Futura  aus  fo  767-,  9l4.fi! 
Buchstaben  l.fi*. 

Casus,  Bildung  derselben,  133.  (fi,  Einlfcei- 
lung  in  starke,  schwache  und  mittler 
Casus  153.  154.  Unterschied  derAcc®- 
tuation  der  starken  u.  schw.  Casus  10S5- 
Causale  1018.  fi*.,  im  Germanischen  1019*^ 
im  Altslaw.  1021.  (fi,  im  Litihauiscba 
1024.  fi*.,  im  Latein.  1028.  ff.,  uo  Altpc- 
sischen  1035.,  im  Lasischen  1036,  ® 
Hindostan.  1274. 


(*)  Die  Zahlen  beziehen  sich,  wo  nicht  §.  davor  steht,  auf  die  Seiten. 
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Collective  Composita  10-49.  ff. 

Comparativ  3S8.  ff,  407.  ff,  im  Latein.  4 11., 
im  German.  415.  ff,  im  Altslaw.  421.  ff, 
im  Litthauischen  426.  f. 

Composita  l4l0.  ff. 

Conditionalis  1005.  ff. 
Conjugations-Eintheilung  ll4.  ff.,  713.  ff. 
Latein,  lste,  2te  und  4te  Conjug.  = Skr. 
10.  Kl.  119. ff.;  Latein.  3te  Conjug.  = 
Skr.  1.,  6.  und  4.  Kl.  Il4.,  721.  §.500.; 
die  Germanischen  starken  Verba  = Skr. 
1.  KI.  115.,  oder  4.  Kl.  116.2.);  die  Ger- 
manische schwache  Conjug.  = Skr.  10. 
KI.  120.  Armenische  Conjug.  1271.  ff. 
Conjunctionen  1459-  ff 
Conjunctiv  im  Skr.,  Zend  u.  Griech.  979.  ff., 
im  Latein.  928.,  945.  ff,  des  Imperf.  966. 
ff,  des  Perfects  971.,  1228.,  des  Plusquam- 
perfects  1129.  Germanischer  Conjunct. 
praet.  929.,  praes.  9iS.  ff,  Litthauischer 
Conj.  939.  ff,  Hindostanischer  Conjug. 
1276.  Anm. 

Consonantcnverschiebung  78.  ff 
Copulative  Composita  ( deandva ) l427.  ff 
Dativ  sing,  im  Sanskr.  und  Zend  194.  ff,  im 
Litth.  207.,  im  Altslaw.  352.  ff,  im  Latein. 
1227.  Anm.  (**),  im  Germanischen  511.  ff. 
Anm.  3.,  im  Griechischen  226.  §.  195. ; 
dual.  248.  ff,  im  Litth.  249.,  im  Altslaw. 
357.,  im  Griech.  248.,  255.;  plur.  282.,  im 
Litth.  249.,  im  Altslaw.  360.  §.  276.,  im 
Griech.  288.  £ 
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Demonstrativa  489.  ff 

Denominativa  1046.ff. 

Deponens  der  Intensiva  1045. 

Desiderativa  1036.  ff 

Determinative  Composita  ( karmaddra - 
ya)  1443. 

Dual,  Casus  desselben  237.  ff 

Dumpfe  Buchstaben  24.  §.  25. 

Dvandva  1427.  ff 

D vigu  1049-  ff. 

i im  Skr.,  Zend,  Althochd.  u.  Latein,  aus  ai 
2.,  5.  (§.  5.),  66,  943.  ff,  im  Griech.  (»)), 
Goth.,  Lat.  aus  d 4.,  6t.,  160.,  1445.,  im 
Lat.  und  Gothischcn  durch  Reduplication 
796.  ff,  847.  ff 

Einschiebung,  eines  euphonischen  Zisch- 
lauts 91-,  92.,  eines  Labials  92.,  eines  Na- 
sals 188.,  243.,  270.,  284.,  im  Althochd., 
Altsächs.  u.  Angels.  284.  §.  246.,  eines 
euphonischen  y (J)  42.  §.  43. 

Endconsonanten  im  Slawischen  unterdrückt 
§.  255./.,  S.  1078.  Anm.  (*). 

Femininum,  Charakter  dess.  138.ff. 

Fruchtnamen  1346.  1347. 

Futurum  900.  ff,  946.  ff;  im  Altslaw.  1492.  £ 
im  Hlndostan.  1276.  f.  Anm. 

Futurum  exactum  1228.  ff.,  im  Umbrischen 
u.  Oskischen  1232.  f. 

Genitiv  sg.  217.  ff,  300.;  im  Altslaw.  354.  ff; 
dual.  261.,  im  Zend  297.,  im  Altslaw.  357.; 
plur.  283.  ff,  im  Altslaw.  36l.  (§.  278.), 
371.  Anm.  6.,  1078.  Anm.(#). 
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Gerundia  im  Lat.  1128.fi,  im  Skr.  auf  tod 
1203.  ff.  (Anm.),  1240.  ffi;  auf  J\ya  1296. 
fif.;  im  Mahrattischen  1215.fi,  im  Prakrit 
1215.  ff.,  1277.  Anm. 

Grundformen  der  Nomina  133.,  137.  ff. 
Guna  im  Sanskr.  25.,  im  Griecb.  26.,  710. 
(§.491.),  im  Gothischen  26.,  27.,  im  Zend 

27.,  ‘im  Litth.  1026.,  im  Altslaw.  330.6.), 

335.,  1022. 

»leichtester  der  Grundvocale  §.  6. 

Imperativ  981.  ff.,  des  Aorists  998.,  des  Fut. 
100-4.;  Altslaw.  Imperativ  930.  ff.  951., 
Krainischer  Imper.  951.  f.,  Litthauischer 
Imper.  935.  ff.,  Allpreufs.  Imper.  935.  fi, 
Lettischer  Imper.  936.  ff. 

Imperfect  753.  ff. 

Indeclinabilia  1 453.  ff. 

Infinitiv:  Skr.  auf  tum  1202.  ff.,  im  ursäch- 
lichen oder  Dativ -Vcrhällnifs  1209.  ff, 
vertreten  durch  Formen  auf  dya,  and - 
ya,  ant  1211.  — 12l4.,  durch  Formen 
auf  am  12l4.,  auf  dm , aydm  8 65.  f., 

1215.,  Infin.  auf  tu  am  Anfänge  von 
Compos.  1217.  §.851.;  Vddischc  Infini- 
tive auf  tavi,  tavdi  1218.,  auf  dydi 
1218.  ff.,  auf  sydt  1221.,  aufs/  1222.  f., 
auf  os/  1224.,  auf  / 1225,  auf  am  1233., 


auf  tds  1238.;  mit  scheinbarer  pnsbe 
Bedeutung  1258.  ff.;  Umsehreibang  da 
pass.  Infin.  i26l.;  Mahraltischerlnf-llli, 

1217.,  Ossetischer  Infin.  1269-,  Armesi- 
scher  Inf.  1269-ff,  Hindostan.  Int  12H 
ff,  Zend.  Infin.  865.,  Altpersischer M 

1458.,  Lateinischer  Inf  1223.,  desPci 
1227.  ff,  des  Fut  1232.,  des  Passivs  l££ 
f,  Oskischer  und  Umbrischer  Int  123t, 
Allpreufsischer  Infin.  1248. fif,  LittLc 
Lettischer  Inf.  1250.  f.,  Altslaw.  Int  li'l. 
Germanischer  Inf.  1263. — 127 !-,  1276-— 

1286.,  Griechischer  Inf.  1286.  ft;  erd 
u.  pass.  12 92.  ff. 

Instrumentalis  sg.  im  Skr.  u.  Zend  1ST.E. 
im  Veda -Dialekt  1297.,  im  GothlSf 
§.  159.  (*),  im  Ahd.  192.,  im  Litth.  19>, 
im  Altslaw.  352.;  dual.  24s.  ff,  in  Alt- 
slawischen 357.;  plur.  250 ^ 281.;  io  Alt- 
slawischen 36 1. 

Intensivum  1040.  ff. 

Inlerrogativum  55S.  ff. 
Karmadäraya  l443. 

/ Für  andere  Liquidae  und  Halbvocalf  X. 
588.  Anm.  (*•). 

Lautsystem  l.ff,  d.  Altslaw.  329.  ft  1079-& 

Lautverschiebung  s.  Consonantenversch. 


(*)  Was  in  §§.  160.,  l6l.,  171.  über  den  Goth.  Dativ  gesagt  worden,  ist  im  Sin* 
von  S.  511.  Anm.  3.  zu  berichtigen,  und  so  auch  der  Dat.  pl.  auf  m nicht  mit  der  Imtrv 
mental- Endung  auf  disy  sondern  mit  der  wirklichen  Dativ-Endung  auf  byas  za  re- 
mittein. 
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Leichte  Personal -Endungen  694.  ff. 

Uf  = Gr.  Conjunctiv  979. 

Locativsing.  226.  ff,  im  Altslaw.  353.  f.;  dual. 

261.,  im  Zend  297.,  im  Altslaw.  357.; 
plur.  288.  ff,  im  Altslaw.  362. 

m aus  v oder  b 59-  (§•  63.),  124. 

Medial -Endungen  466.  ff,  Ursprung  ders. 
676.  (§.  470.),  680.  ff. 

Medium  61 7.,  im  Gothischen  6 18.,  in  Alt- 
slaw. 1 493.  5.). 

Modi,  Bildung  ders.  926.  ff. 

Neutrum  135. 

Nominativ  sing.  157.  ff,  der  Stämme  auf  n 

161.,  der  Stämme  auf  ar,  r(^[)  168.,  der 
Neutra  172.,  im  Altslaw.  352.;  dual.  237. 
ff,  im  Altslaw.  359.;  plur.  26 1.,  359. 

6 im  Skr.  u.  Zend  aus  a -fr-  u 2.,  32.,  Gr.  u?, 
Goth.  und  Lat.  6 aus  ä 4.,  61.,  1484. 
Optativ  926.  ff. 

Ordnungszahlen  457.  ff. 

P arasmdip ad  am  6l7. 

Participia  1073.  ff,  praes.  1073.  ff,  fut,  1081. 
ff,  perf.  1092.  ff,  Participia  med.  u.  pass. 
1100.  ff,  Part.  perf.  pass.  IlSO.ff,  1178. ff. 
Passiv  1009.  ff 
Perfect  8 30.  ff. 

Personal -Endungen  625.  ff,  des  Med.  und 
Pass.  672.  ff;  Gewicht  ders.  694.  ff 
Plusquamperfect  897. 

Possessiva  582.  ff. 


Possessive  Composita  ( bahuvrthi ) 1432. 
Potentialis  926.  ff 
Praepositionen  l465.ff. 

Praesens  733.  ff. 

Praeteritum  745.  ff. 

Precativ  957.,  965. 

Pronomina  467. ff,  abgeleitete  Pronominal- 
Adjective  582.  ff. 

Pronominale  Adverbia  6 07. ff 
T (:f£)  aus  ar,  dr,  ra,  ri,  ru  1.,  1090.,  1132. 
(§.  811.),  126.  (/?/-ccdmi),  46 i.  (//■- 
tt/o)  (*). 

r aus  v 19.,  589-  Anm.,  648.6) 

Bcduplication  118.,  795.  ff,  823.  ff,  831. ff., 

1036.  ff,  io4o.ff. 

Relativum  553.  ff. 

Veränderungen  dess.  21.C  (§§.  21.,  22.), 

77.,  78.,  158.  (§.  136.),  4l9.,  1092. f.,  1374. 
Anm.  (*),  wird  ausgestofsen  152. 
Schwache  Casus  153.  ff. 

Schwere  Personal-Endungen  694.fi“. 

Special -Tempora  113.  (§.  109.Ä)). 

Starke  Casus  153.  ff. 

Suffixe  s.  Wortbildungssuffixe. 

Superlativ  388.  ff,  407.ff 

Supinum  im  Lat.  1245.  ff,  1253.  ff,  imLitth. 

u Leit.  1247.  ff,  im  Altslaw.  1252.  ff 
Taddhita- Suffixe  1235. 

Tempora,  Bildung  ders.  733.ff 

T- Laute  am  Wort- Ende  unterdrückt,  im 


(•)  f aus  ru  in  s ri}6  mi  ich  höre  für  s rund  m»,  Wz. 


s ru. 
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Griech.  183.  (§.  155.),  660.,  im  Germani- 
schen 398.,  624.  (§.  432.). 

Tönende  Buchstaben  24.  §.  25. 
u mittleres  Vocalgewicht  707.  ff.  (§•  490.), 
827. 

Umlaut  63.  ff. 

Verbum  6 17.  ff. 

Vergleichungsstufen  389.  ff 
Vocalschwächung  5.,  6.,  116.,  356.  (§.  272.), 

• 707.  ff,  845. 

Vocalverstärkung  s.  Guna. 

V o calwechs el , im  Germanischen  60.,  61., 

831.,  1335.,  1338.,  im  Altslaw.  329.,  1237., 
im  Litth.  1025.,  1236.  Anm.  (**),  1336., 

134 1.,  im  Griech.  831.,  im  Lat.  1336. 
Visarga  12. 

Vocativ  sing.  233.  ff,  im  Altslawischen  356. 

* (§.  272.);  dual.  237.,  im  Altslaw.  357.; 
plur.  26i.ff.,  im  Altslaw.  365. 

Vriddhi  25.,  29.,  1335. 

Wortbildung  1072.  ff. 

Wortbildungssuffixe : 

Skr.  a 1235.,  1338.  f.,  gr.  C 1235.  f.,  lat 
u 1236.,  litth.  a 1236.,  altsl.o  1236.  f.  ger- 
man.  a 1237.,  1338.;  skr.  a 1339*  (§-913.) 
f.,  1345.fi,  gr.  0 1339.fi,  13i5.fi,  ctS'l 339., 
lat  u 13i0.fi,  a 134l.,  goth.  a 1342.fi, 
litth.  a 1343.  fi;  skr.  *a  1346.  (*),  gr.  *0 
1347.fi,  lat.*u  1347.fi;  zend.  o 13i8.fi, 
*a  13i9.fi 


Skr.  d fi,  gr.  a,  >J,  lat.  a,  litth.  o,  altsh». 
a,  goth.  d,  nom.  a,  on,  nom.  o,  lJ&t 
Skr.  i,  zend.  i,  goth.  i,  altslaw.  i,  doe.  k 
gr.  i,  IT , lat  *,  litth.  i §.922. 

Skr.  u,  gr.  u,  litth.  «,  goth.  u,  reni  * 
§.923. 

Skr.  an,  dn,  gr.  av,  ev,  ev,  ct'V  §-9A, 
Lat.  on,  nom.  d,  in , nom.  rn,  goth.es,  > 
nom.  a,  ahd.  on,  nom.  o,  §.925.;  hA 
tn,  nom.  n,  1363. ; skr.  an  neut,  goii 
an,  nom.  o,  §.  926. 

Skr.  in  §.927.;  skr. *in,  gr.’ujy,  bt-’k 
skr.  V nt  f.  §.  928.  f. 

Skr.  ana,  fern,  and,  an/,  zenl an«, 
gr.  avo,  litth.  dna,  goth.  ana,  nom.as'* 
andn  fi,  nom.  and,  §.  930. 

Skr.  aniya  §§.  902.,  904.,  905.;  -eai 

n/a,  goth.  n/a  , litth.  nya,  injo,§-:  - 

Skr.  dna  791. 

Skr.  a*  §.931.,  gr.  eg  (nom. 

*$g , zend.  *a/,  lat  wj,  «ris\  «>  or-u, 
ar,  or-w ; ur,  ur-i'j ; or,  Sr -w,  orj 1 ' 
§.932.,  935.,  936.;  goth.  wa  neuL  (*» 
acc.  ij),  is-tra , iWo,  j-/o,  assu(d,t» 
tin-as^su-s')  §.  933.,  ahd.  w-/;. 
-/a,  os-ti\  litth.  aj-/i  §.934» 

Skr.  us  1382. 

Skr.  is  1382. 

Skr.  y a §.  887.,  lat  iu  neuL  §.SSS.;  & 
*ya  neut,  goth/yo,  lat*üi,  gr-  i:  §,iV 


ft 

(#)  Ich  unterscheide  die  secundären  Suffixe  yon  den  primären  durch  ein  Vorgesetzte- 
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altslaw.  *HK  ije  S90.;  litth.  */a  891.;  skr. 
yd  f.,  goth.  j6y  nom  .ja  od.  i §.892.,  alt- 
slawisch ya,  litth.  ia,  e §.  893»;  lat.  ia,  Uy 
idn,  *ia,  *i<?,  *idn,  gr.  ta,  §.894.;  ahd. 
*i  §.  895.,  nhd.  % §.  896.,  skr.  *ydy  gr/ia, 
ahd.  ya,  neut.  nom.  i,  goth/rin,  nom.  ei 
§.896.;  skr.  ja  part.  fut  pass.,  zend.  yay 
goth.  jay  litth.  jo,  nom.  isy  lat.  iu,  gr.  io 
§§.897.,  898.;  skr.V«,  zend .*yay  gr .*<0, 
lat.  *iuy*ia  §§.  899.,  900.;  lat.  ia  für 
skr.  /,  gr.  (?)  § . 900.;  goth.  *ya,  fern. 
*jdy  *jan1  jan , skr.  j^a,  zend.  /a,  litth.  ia, 
fern,  «i  altslaw.  jo  §.  901. 

Skr.  yuy  zend. /u,  litth.  iu,  Gr.  £U  1390.  f. 
Skr.  *tyddsy  iyas  s.  Comparativ. 

Skr.  s.  Possessiva. 

Skr.  V/a,  gr.*Ef0, *£0,  lat*e/u,*tfu  §.956. 
Skr.  ra,  /a,  a-/a,  i-/a,  u-/a,  i-ro, 
u-ra,  d-ra,  6-ra  §.  937.,  zend.  ro 
§.  938.,  gr.  £0,  Ao,  lat.  ru,  /a,  goth.  ra, 
/a,  ahd.  a-/a,  u-/a,  i-/a,  e-/a,  nom.  a-/  etc. 
938.;  litth.  a-/a,  gr.  a-Ao,  £-Ao,  t>-£0, 
tlAo,  GC-£0,  E-£0,  lat.  u-/u,  u-/a,  e-ru,  *-/i 
(?)§§.9J9. 

Skr.  *ra,  *la*i-ray*i-lay  *i-ray*i-lay 
zend.  *ro,  gr.  *£0,  *Aö,  lat.  */*(?)  §.9-50. 
Skr.  r«,  gr.  £i,  lat.  r*,  e-ri  §.94l. 

Skr.  ru,  litth.  ru  §.9*2. 

Skr.  vay  lat.  vuy  uu  §§•  9 k3.,  944. 

Skr.  vany  zend.  van  §.945. 

Skr ,*vanty  v at y zend.  *vanty  vaty  lat. 
*#i/u,  goth.*/auda  §§.409-,  4t0.,  litth.*/r/a, 
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lintay  lay  ant  §.4 11.;  skr. *vanty  vaty 
lat  *lenty  lcntuy  gr.  EVT  §.  95 7. 

Skr.  vasy  vdiisy  vaty  usy  fern,  uit 
§.  786.,  litth.  eil  (nom.  ed-s)y  usiay  nom. 
f.  usiy  altpreufs.  *>un-sy  un-sy  on-sy  an-* 
(nom.  m.),  usi\  zend.  vdonhy  usy  dsy 
fern,  us  /,  i Ist  §§.  7s6»,  1 87.;  goth.  us ta 
(nom.  pl.  m.  btrusids  die  Eltern,  als 
geboren  habende)  §.  788.;  gr.  er, 
Viay  laL  dri  (sec-uri-s\  *osu-s  §.  78 9», 
altslaw.  v*s  y fern.  v*s  i (hinter  Vocalen) 
§•790. 

Skr.  na,  zend.  na,  goth.  na,  litth.  na, 

altslaw.  HO,  gr.  voy  lat.  nu  §§.833.,  834., 

• *• 

835.;  skr.  na,  fern.  ndy  zend.  na,  gr.  V0y 
VYfy  lat  nu,  no,  ahd.  na,  fern,  nd,  nom. 
n%  na  §.  839. 

Skr.  '/-na,  gr.Vvo,  goth.  *ei-nay  ahd. 
V-na,  litth.  *i-na,  *i-niay*y-na  (=  /-na), 
*o-nay  altslaw.  *E- HO  §.  835.;  lat.  */-nu, 
*/-na,  * d-nu,  * d-na,  *d-nu,  * nu  §.  836.;  skr. 
V-na  §.  836.  p.  1185. 

Skr.  *dnt  f.  (indrd-nt  y mdtuld-nt 
etc.),  gr.  *aiva,*W-V>J,  lat.  *d-na,  *d-nia, 
litth.V-neialtslaw.*UNia/n/a,  ahd/inna, 
nhd.  in,  ihn,  altnord. * ynja  §.  837.,  838. 
Skr.  ni  f.,  gr.  vi,  altslaw.  ni,  nom.  Hb 
litth.  ni,  goth.  ni  §.  840. 

Skr.  ni  m.,  lat.  ni,  altsl.  n/,  litth.  ni  f.  848. 
Skr.  nuy  s-nuy  zend.  nu,  litth.  nu,  s-nuy 
goth.  nu,  lat.  nu  4.  Deel.,  gr.  VV  §§>946., 
947. 
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Skr.  nt,  ant , /,  at  s.  Part  praes.  u.  Tut. 
Skr.  mo,  zend.  ma,  gr.  juo,  lat  mu,  littli. 
i-ma , i-mma , goth.  m«,  ahd.  ma  §§.  805. 
806.;  gr.  |LO],  lat.  mo,  litth.  md,  mg'§.  807.; 
goth.  md  §.  948. 

Skr.  mt,  goth.  mi  §.  948. 

Skr.  man,  mdn,  i-man , i-mdn , zend.  man 
§§.796.,  797.,  gr./^ov,  juwv,  /xev,  lat  mdn, 
min,  mdn-ia  §.  797.;  gr.  juii»  §.  798.;  goth. 
man,  ahd.  man,  litth.  men,  nom.  mü, 
altslawisch  MEN,  nom.  MM  mjr  §§.799., 
S00.;  gr.  fJLCiT , lat.  men,  mm,  altslawisch 
MEN  neut.;  skr.  *i-man,  ahd.*mon  §.  799» 
Schluls. 

Lat  mentu,  gr.  (Utv-S“,  fJUyy,  ahd.  mwn- 
da,  nom.  mund  §.  803. 

Sanskr.  m&na,  altpreuls.  mana,  litth.  ma, 
gr.  |U6V0,  lat  minu,  mnu,  goth.  mdnyd 
fern.,  altslaw.  ma,  zend.  mana,  mna,  mn 
§.791  — 795. 

Lat  mn/u  §.  SOS. 

Skr.  mara,  vara  §.  808. 

Skr.’  *mnn/,  ma/  §.957. 

Skr.  Ara,  a-fca,  d-£a,  i-Ara,  u-ka,  d-Ära,  lat, 
d-cu,  /-cu,  i-cu,  i-c,  d-c,  d-c;  gr.  a-X0, 
ä-x,  C-x,  cux  (vuvazx)  aus  axx;  litth. 
i-Ära,  i-ArAra,  goth.  aga  §.  949*»  ahd.  i-nga , 
nom.  mg,  a-ngd  f.,  nom.  unga  (?)  §.  950. 
Skr.  *ka  §§.  404.,  951.,  goth.  *Aa,  *ga, 
§ 951.,  lat  *cu,  gr.  *X0,*i-X0,  Ti-XO 
§.  953. ; goth.,  litth.,  altpreuls.  *i-ska, 
altslaw.  iWAro,  gr.  i-0"xo,  i-o*x>)  §.  952. 


Skr.  /,  lat.  /,  gr.  T §§.  907.  Schluls,  9iü. 
Skr.  ta,  zend.  /a,  litth.  /a,  lat.  /u,  gr.  7: 
§§.  S ! 7-,  SIS.,  S21.,  goth.  ta,  da  §.820^ 
lat  du  S19.,  altslawisch  to,  lo  $22^  S23., 
mahratt. /d,  fern.//,  neut  lo  p.  1160.1L 
(vgl.  bengal.  p.  1159.). 

Sanskr.  *i-/a,  lat  * tu,  gT.  *T0,  litth.  */c, 
altslaw.  *to,  x/o  §§.  824.,  S25. 

Skr.  */d,  */d/,  */d/t^  gr.  r> |T,  lat  /a,  /*£, 
/d/,  goth.  /Ad,  nom.  /Aa,  einmal  da,  & 
(p.  1169),  ahd.  dd,  nom.  <io,  engl.  /% 
altslaw.  /a  §.  S26.  — S31. 

Skr.  /1  £,  zend.  //,  goth.  //,  /Ai,  di,  litth. 
ti,  altslaw.  ti  §§.  S4l.,  865.;  gr.  Ti,  Tt, 
CTta  §§.  842.  843.;  litth.  te  aus  /id,  /-rie 

aus  jr-stia,  altslaw.  *sti  §.844.;  hL/4  -«j 
tion,  Sion , *//a,  /id  p.  1 1 95. 

Skr.  /i  m.,  litth.  /i,  goth.  /i;  di,  litth.  li, 
iia  (euphon.  für  //«),  altslaw.  ti,  gr.  TL 
Lat  //,  *x/i  (?)  §.  s46. 

Skr.  a-/i,  gr.  6-Ti,  litth.  a-x  c ia,  non; 
a-stis  §.  847. 

Skr.  *//,  zend.  /i,  lat.  / §.4l4. 

Skr.  *tljra,  zend.  //a,  goth.  djarx,  lat  Aa, 
slawisch  /i)o,  nom.  tu,  litth.  ijo  aus  tia 
§§.  322.,  323. 

Skr.  tu  £ (s.  Infinit),  gr.  TL»  1243.,  zend. 
tu  1244.,  lat  tu,  su,  4. Deck,  m.  §.  S63^ 
*d~tu  1403.,  altpreuls.  tu  (infin.),  litth.  tu 
(supin.),  altslaw.  e (supin.)  §§.  S64., 
866.,  goth.  tu,  thu , du  m.  954.;  skr.  a-iu 
m.  854.  Schluls. 
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Skr.  tu  m.,  goth.  tu,  du,  gr.  TU  §.  955. 
Skr.  tdr,  tr,  zend.  tdr , gr.  TYfy  TCQ,  TY\-9, 
lat.  t6r,  tdru , slav.  telj  §§.  646.,  647.,  810., 
811.,  Sl4.,  815.;  skr.  fern,  tri,  lat.  trlc , 
gr.  t QtS,  TQta,  Teiga,Tt&  §§.  H9-,  811.; 
lat.  *d-tor,  *i-tor,  gr.  *TVj-g,  *&)-£,  V&j£ 
§•955. 

Skr.  tar , tr,  tr,  Zend.  tar,  ihr,  gr.  T££, 
T£,  lat.  ter,  tr,  goth.  tar , tr,  thar,  ihr , 
litth.  ter,  nom.  te,  altslaw.  ter,  nom.  ti 
§§.  144.  (p.  167.),  265.,  812. 

Skr.  tra,  fern,  trd,  gr.  T£0,  TfjCt,  *9 ’£0, 
3'^a,  lat ,tru,tra,  zend.  tra,  tfira  §§.815., 
816.;  goth.  tra,  thra,  dra,  ahd.  tra,  dra , 
nom.  acc.  tar,  dar,  nhd.  ter,  engl,  ter 
§.815.;  goth.  ihlo  f.,  nom.  tlila,  ahd.  nom. 
dla,  dila,  dela,  dal,  gr.  tAo,  tA>),  <9Ao, 
«SA»!;  goth.  thro,  nom.  thra,  ahd.  trd, 
nom.  tra , tar , tera,  ter  §.  816. 

Skr.  *tra,  zend.  */Ara  §.  420. 

Skr.*rrd,  goth.*dr^  §.989. 

Skr.  Yara,  zend.  * tara,  gr.  *TE{30,  lat.  *ie- 
ru,  goth.  *thara,  ahd  *dara  §.291.  ff.;  alt- 
slaw. *toro,  * t er o 297. 

Skr.  * tama,  zend.  *tcma,  lat.  *timu,  *simu, 
goth.  * tuman,turri-ista,  dum’-ista  §§.291«, 
292.,  295. 

Skr.  *tas,  lat  *tus,  gr.  *'S'£V,  altslaw.  dd 
§§.  293.  (p.  393.),  421. 


Skr.  Yana,  lat.  *tinu  §§-958.,  959. 

Skr.  tavya,  lat  tivu,  gr.  T £0  §.  902.,  litth. 
toja,  altslaw.  a-tajo,  nom.  a-tai  §.  903. 
Skr.  * tja,  goth.  *thja,  lat  *liu,  gr.  *<T10 
§.959. 

Skr.  tva,  zend.  (T  thwa,  goth.  toa 
neut.  nom.  tv,  thvd , fern.  nom.  thva,  ahd. 
dort,  nom.  do,  altslaw.  tva,  ba,  litth.  ba, 
be(?)  §§.  832.,  862.,  p.  1244. 

Skr.  * tva,  altslaw.  *s/vo  §.831. 

Skr.  *tvana,  präkr.  ttana,  altpers.  tana, 
gr.  fern.  *<TWY\,  ad j.Vuvo,  litth.  adj.  tina, 
adv.  tinaj  1216.,  1457.  ff. 

Skr.*/ a,  gr.  TO,  lat  tu,  litth.  ta,  slav.  to, 
goth.  tan,  dan,  nom.  ta,  da  §§.  322.,  323. 
Skr.  *tam , lat  *tcm  §.425. 

Skr.  Y d,  zend.  tha,  lat  ta,  ti  §.  425.  u. 
p.  1227.  Anm.  (**). 

Skr.  * Ja,  slaw.  da,  g-da,  litth.  da  §.422. 
Skr.Y/d,  gr.*%a325. 

Skr.  *sas,  gr.  Xi£  §.224. 

Skr.Y/a,  lat  *riu(?)  §.960.;  goth.  arja, 
*arja  §.  961. 

Skr.  "tut,  zend.  dha,  gr.  «9a,  goth.  th,  d 
§.  420. 

Wurzeln  106.  ff. 

Wurzel wörter  lZ29.iL 
Zahlwörter  428.  ff. 

Zahl-Adverbia  324.1t 
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Berichtigungen  und  Zusätze. 


S.  2.  §.  2.  Über  2 aus  ai  s.  p.  944. 

S.  4.  §.3.  Über  e und  o s.  auch  p.  1375.  Anm.  (**). 

S.  4.  Z.  5.  v.  u.  lies  ar,  st  oder  ot. 

S.  6.  Z.  9.  v.  u.  Über  rötponis  aus  rötponjas  s.  p.  1345.  Anm.  (•). 

S.  6.  §.  7.  Über  das  Gewicht  des  u s.  p.  707.  ff.  u.  827. 

S.  15.  Z.  12.  lies  selten  für  nicht. 

S.  19>  §•  20.  Hier  ist  unter  andern  noch  an  das  kretische  T££  dich  aus  tFs  = Skr.  t.i 
zu  erinnern. 

S.  26.  Über  gr.  oi  ab  Guna  des  l s.  §.  4pi.;  über  Guna  im  Altslaw.  u.  Litth.  s.  pp. 330.#-, 


335.,  1022.,  1026. 

S.  3t.  §.  32.  Was  hier  über  ^ gesagt  ist,  ist  nach  p.  645.f.  Anm.  (*)  zu  berichtig« 

S.  32.  Z.  6.  kommt  nach  Burnouf  gelegentlich  ab  Endung  des  gen.  sg.  itr  th 

Stamme  für  das  gewöhnlichere  eus  vor,  z.B.  bä  za  6 s bracVä 

S.  35.  Z . 5.  Das  Zend.  däta  von  kha-däta  gehört  zur  Skr.  Wz.  d&  setzen,  Bu- 
chen, nicht  zu  dd  geben  s.  §.  637.  « 

S.  39.  Z.  5.  v.  u.  lies  huf  edhris  für  hufedrU . 

S.  40.  Z.  8.  v.  u.  lies  <*>*  dhuirya  für  dhdirya. 

S.  4l.  §.  42.  zu  ergänzen  nach  S.990.  Anm. 

S.  4l.  Z.  16.  lies  ya  für  $$  y. 

S.  42.  Z.  1.  2.  zu  berichtigen  nach  §.  721. 

S.  42.  Z.  5.  V.  u.  lies  dtarvan  für  J«JV»  At  har  pan. 

S.  42.  Z.  5. ff.  v.  u.  Atarvan  kürzt  in  den  schwachen  Casus  sein  anfangendes  4. 

S.  43.  Z.  8.  v.  u.  lies  dadhvdo  für  dadhwdo.  Die  Wz.  ent- 

spricht dem  skr.  rf'd,  s.  §.637. 

S.  44.  Z.  16.  lies  aibi  für  abi. 

S.  44.  Z.  20. ff.  für  aop 2 bt  nach  Burnouf  a6i  (d.  h.  über)  za  lesen,  und 

yasno  bedeutet  Vere hrung. 

S.  45.  Z.  21.  für  Aturun2  lies  ataurunS. 
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S.  45.  Z . 22.  für  ^7}  taruna  lies  ^UT  taruiya. 

S.  4 6.  Z .6.  V.  u.  fiir  kerepem  lies  re pe m. 

S.  47.  Z.  13.  tT th  ist  zu  streichen. 

S.  47.  z.  18.  Tür  asthaAm  lies  ostoAm. 

S.  58.  Z.  3.  Die  Endung  aAn  aus  dn  gehört  dem  Potentialis,  Precativ  und  Conjunctiv. 

S.  60.  Z.  6.  Auch  zwischen  a und  r (haeanr a tausend). 

S.  65.  Z.  16.  Über  das  Zend.  s.  p.  645.  f.  Anm.  (*). 

S.  85.  §.  90.  Besser  fafst  man  die  hier  besprochene  Erscheinung  so,  dals  man  im  Gothi- 
schen  d als  den  eigentlichen  Charakter  der  3ten  P.  annimmt,  und  das  ahd.  t als  die  re- 
gelrechte Verschiebung  desselben  betrachtet.  Das  d bat  sich  auch  im  Goth.  Passiv  be- 
hauptet (Jbair-a-da),  und  die  active  Form  bairith  erklärt  sich  aus  bairid  dadurch,  dals 
das  Gothische  am  Wort- Ende  die  Aspirata  der  Media  vorzieht.  Ebenso  verhält  es 
sich  mit  dem  Part,  pass.,  dessen  Suffix  im  Goth.  da  ist,  woraus  im  Ahd.  in  Folge  der 
2ten  Lautverschiebung  ta  geworden,  so  dals  also  die  Urform  auf  dem  Wege  der  Ent- 
artung wieder  zurückgekehrt  ist. 

S.  85.  Z.  12.,  11.  v.  u.  da  ist  eine  Verstümmelung  von  dai  = gr.  T di,  skr.  ti,  s.  §.  466t 

S.  91.  Z.  17.  18.  zu  berichtigen  nach  S.  863.  Anm.  (**).  Das  s von  tars-t , tors-ta  gehört 
zur  Wz. 

S.  95.  Z.  6.  v.  u.  adde  ED. 

S.  97.  Z.  3.  v.  u.  Über  stdi,  vtdi  aus  sesedi , vividi  s.  p.  795.  L 

S.  98.  vgl.  §§.  547.,  576.,  579. 

S.  102.  §.  102.  Schlufs,  vgl.  Slaw.  und  Litth.  p.  66i. 

S.  ll4.  Z.  12.  ff.  Der  Accent  unterscheidet  hier  die  IsteKl.  von  der  6ten,  indem  z.  B. 
für  putati,  wenn  es  zur  6ten  Kl.  gehörte,  patdii  müfste  accentuirt  werden. 

S.  117.  Z.  7.  v.  u.  Zur  2ten  Kl.  gehören  auch  FLA,  FA  und  NA. 

S.  119.  Z.  l. IT.  Ich  halte  jetzt  das  v von  saihva  und  ähnlichen  Verben  fiir  rein  eupho- 
nisch, vgl.  S.  73.  und  Lateinische  Formen  wie  coquo , linquo , stinguo. 

S.  123.  Z.  12.  fiir  §.  117.2.  lies  S.  117.3. 

S.  126.  Z.  3.  v.  u.  fiir  ipO kcerenoiti  lies  kcrcnaditi. 

S.  127.  Z.  22.  ff.  zu  berichtigen  nach  p.  1320.  Anm.  (*). 

S.  134.  Z.  10.  V.  u.  für  kimah  lies  kimaft. 

S.  138.  Z.  2.  ff.  zu  berichtigen  nach  p.  1334. 
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S.  l40.  Z.  6.  lies  ^lliTr  'ndränt  für  indrdnt. 

S.  1 49.  Z.  8.  lies  „in  den  meisten  obliquen  Casus”  für  „in  den  obl  ” 

S.  158.  §.  136.  Über  den  Nom.  sg.  der  goth.  Stämme  auf  ja  s.  p.  1309.  Anm. 

S.  162.  leb  fasse  jetzt  das  i von  homin-is  etc.  lieber  als  Schwächung  des  o von  hom. 
Das  Verhältnifs  gleicht  dem  der  gothischen  Formen  wie  ahmins,  ahmin  zu  dem  den 
Urvocal  schützenden  Nom.  Acc.  afima,  ahman. 

S.  164.  Z.  7.  lies  namn-a  für  nam6n-a  (p.  1116.  Anm.  (*). 

S.  168.  Z.  12.  für  lies  T0£  (als  Ausgang  des  Stammes);  so  Z.  18. 

S.  174.  Z.  6.  lies  vaio  für  vacad. 

S.  184.  Z.  8.  v.  u.  Das  d von  A-dem  ist  die  dem  skr.  d entsprechende  Präposition. 

S.  185.  Z.  3.  v.  u.ff.  zu  berichtigen  nach  p.  559. 

S.  186.  Z.  9*  lies  patifi  fiir  patin . 

S.  190.  ft  Der  germanische  Dativ  sg.  ist  überall  nach  p.  51 1.  ff.  Anm.  3.  mit  dem  Sandr. 
Dat.  zu  identificiren;  ebenso  der  Dat  p!.,  dessen  m dem  skr.  b'yas,  lat  bus,  litth.«ax 
ebenso  nahe  steht  als  der  Instrumental -Endung  Ä*»\r,  litth.  mis. 

S.  193.  Z.  6.  v.  u.  für  vrki-n-a  lies  vrkl-n-a,  mit  n durch  den  euphon.  Einflu bdes.r. 

S.  196.  Z.  2.  ff.  zu  berichtigen  nach  p.  305.  Anm.  (**). 

S.  202.  §.  171.  und  S.  204.  Z.  13.  zu  berichtigen  nach  p.512. 

S.  208.  Z.  5.  lies  tanav-i  für  tanAv-i . 

S.  211.  Z.  1.,  4.,  5.,  6.  lies  für  (s.  p.645.f.  Anm.(*));  für  a&t  kommt 

auch  ^>c  euf  vor,  z.  B.  mainyeuf  von  mainyu. 

S.  212.  Z.  13.  v.  u.  lies  urvarayAf  für  urvarayaf . 

S.  215.  §.  183.  Vgl.  die  p.39S.  nachgewiesenen  goth.  Ablative  auf  6. 

S.  226.  Z.  2.  goth.  handaus. 

S.  226.  Z.  8.  lies  fijand-is  für  fijand-s  ($.  p.  321«  Anm.  -f-). 

S.  226.  Z.  10.  lies  ndmn-as  für  ndmnd. 

S.  22 6.  Z.  1 1.,  12.  für  brdt-ar-s  ist  wahrscheinlich  brAthr-6  za  setzen,  nach  Analog* 
von  ddthr-6  creatoris  (Burnouf  Ya$na  p. 363.  Note).  Von  dughdar  lautet  o 
Genit.  wahrscheinlich  du ghder-6  (s.  p.  20S.  Anm.  (**))• 

S.  226.  §.  295.  u.  S.  232.  Ich  ziehe  jetzt  den  Lat  Dativ  lieber  zum  skr.  Dativ  als 
s.  p.  1227.  Anm.  (**). 

S.  246.  Z.  i4.  v.  u.  zu  tilgen  „im  Genit.  ganz  fehlenden.” 
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S.  250.  Z.  3.  auch  bis. 

S.  256.  Z.  8.  9.  V.U.  lies  yus  mab\ yam. 

S.  26 1.  Z.  4.  v.  u.  Über  die  lat.  Endung  es  s.  p.  llll.f. 

S.  27!.  Z.  7.  zend.  v ehrkdonhd  s.  §.229*  p.  264. 

S.  271.  ff.  Über  hostis , messis,  bovis,  vocis,  ferentis,  sermonis,  fralris,  matris, 
dator-is  s.  p.  1 1 1 1 . f. 

S.  273.  Z.  13.  Auch  das  Altpreufsische  zeigt  im  Acc.  pl.  ns,  z.  B.  tdva-ns  7 Tari^ag.  Über 
die  V^dische  Endung  Ar  aus  As  s.  p.  754. 

S.  273.  Z.  2.  v.  u.  lies  vidvdAs  für  vidvaAs. 

- S.  276.  Z.  2.  v.  u.  Vgl.  Veda -Formen  auf  dA  p.  754.  Z.6.  ▼.  u. 

S.  279.  Z.  12.  lies  vulfa-ns  für  vu/fans. 

S.  280.  Z.  3.  litth.  sunus,  goth.  sunu-ns. 

S.  280.  Z.  11.  goth .fijands. 

S.  281.  Z.  10.  ff.  Über  die  german.  Dative  s.  Ber.  zu  p.  190. 

S.  282.  Z.  3.  lies  namn-am  für  nama’-m. 

S.  285.  Z.  12.  vgl.  altpreuls.  son,  z.  B.  von  stcison  TUV. 

S.  287.  Z.  3.  für  tri-n-dm  lies  traj-d-ndm , von  dem  erweiterten  Stamme  traya. 

S.  295.  Z.  11.  litth.  vrilkd. 

S.  295.  Z.  15.  lies  wilküs  für  wUkii . 

S.  301.  Z.  5.  Über  oAiej/'G“' zaAthwd  s.  p.  1244. 

S.  306.  Z.  8.  Über  turris  und  ähnliche  Formen  s.  p.  1111.  ft 
S.  324.  Z.  8.  lies  brdlhr-6  für  brdtars  nach  Ber.  zu  p.  22 6.  Z.  11.,  12. 

S.  324.  Z.  5.  v.  u.  lies  Anm.  (-j-)  für  Anm.  (*). 

S.  330.  Z.  16.  ff.  Die  hier  gedachte  Unterdrückung  des  schliefsenden  i bezieht  sich  nur 
auf  Dobrowsky’s  unrichtige  Orthographie,  ln  der  That  aber  hat  sich  das  schließende 
i im  Altslaw.  entweder  unverändert  erhalten,  oder  cs  ist  h j geworden,  namentlich  ist 
das  1. c.  nach  Dobr.  gegebene  dadjat  sie  geben,  sdt  sie  sind  zu  AA^ATb  dadaAtj , 
C&Tb  suntj  zu  berichtigen.  Über  die  nasalirten  Vocale  s.  p.  1079.  ff. 

S.  334./).  Hier  ist  nach  S.  1079. f.  zwischen  oy  d und  & uA  zu  unterscheiden. 

S.  335.  Z.  11.  v.  u.  lies  pdntfavo. 

S.  336.  g.  vgl.  S.  1079.  f. 

S.  339.  /•  Vgl-  S.  1078.  Anm. 
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S.  3 4o.n.  Die  hier  gedachten  Yocale  mit  anfangendem  j sind  mit  Ausnahme  von  K;<un4 
% je  nasalirte  Vocale  (s.  p.  1079-  f.)  und  daher  ist  z.  B.  für  pjatj  fünf  paqtj  (in  der  Orv- 
ginalschrift  nATL)  zu  sprechen. 

S.  345.  Z.  10.  ff.  zu  berichtigen  nach  p.9Q3.  Anm. 

S.  352.  §.266.  Vgl.  S.  1979.1.). 

S.  352.  Z.  12.  v.  u.  für  m (nach  Dobr.)  ist  ML  mj  zu  lesen. 

S.  364.  Im  Instruum.  ist  überall  mj  für  m zu  lesen. 

S.  402.  Anm.  2.  Über  hi-dri  etc.  s.  §.  989- 

S.  421.  Z.  13.  lies  bessere  für  beste. 

S.  427.  In  den  litth.  comparativen  Adverbien  wie  daugiaus  mehr,  mataus  weniger 
gilt  mir  das  u als  Vocalisirung  des  n,  also  daugiaus  aus  daugians , wo  iaru  = skr.  tjtto 
der  starken  Casus. 

S.  443.  Z.  i4.  lies  £7rra  (in  der  Accentuation  = Vdd.  saptd). 

S.  450.  In  seiner  Geschichte  der  deutschen  Sprache  p.  246.  stimmt  J.  Grimm  meiner  Er- 
klärung von  eilf,  zwölf  und  analogen  Formen  des  Litth.  und  Slawischen  bei 

S.  452.  Anm.  (*).  Das  Lat.  linquo , gr.  AeiVw,  goth.  af-lif-nay  ziehe  ich  jetzt  nit Bester 
zur  skr.  Wz.  ric  aus  rik  verlassen. 

S.  478.  §.  338.  Über  das  altslaw.  nas\  vas*  s.  p.  1078.  Anm.  (*). 

S.  482.  Z.  2.,  3.  Über  das  k des  goth.  mi-ky  thu-k  (und  das  von  si-k  sich)  s.p.  U& 
Anm.  (**).  Ina  Altslaw.  ist  für  mjay  tja  nach  p.  1079«,  1080.2.)  maA,  tafi  zu  lesen. 

S.  487.  Z.  1.  Über  den  Ursprung  des  skr.  sva  s.  §.  944. 

S.  490.  Z.  6.  TT»  t ' mit  dem  halben  Vocal  1 ».  * 

S.  490.  Z.  15.  Über  totus  s.  p.  1343.  Anm. 

S.  553.  Z.  6.  v.  u.  lies  jas  für  jus . 

S.  554.  Z.  21.  ff.  und  S.  555.  Z.  1.  ff.  Über  das  goth.  Suffix  ba  und  Litth.  p vgl.  p*  1^ 
Anm.  (*). 

S.  560.  Z.  13.  Über  quae  als  pl.  neut  s.  p.  571.  Z.  7.  ff. 

S.  600.  §.  4l6.  Über  leiks  s.  auch  p.  1442. 

S.  605.  Z.  13.  ff.  Über  Formen  wie  rcgdlis  s.  auch  §.  940.  Schluis.  • 

S.  611.  Z.  l.  ff.  zu  berichtigen  nach  p.  1227.  Anm.  (*#). 

S.616.  Z.S.ff.  Vgl.  das  zend.  uiti  so  vom  Stamme  u\  über  das  lateinische  utt *•  P*^^* 
Anm.  (*♦). 
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S.  629.  Z.  10.  v.  n.  und  p.638.  Z.  1 1.,  l4.  Für  V d ist  & «ri  zu  setzen,  s.  p.  1079.  und 
1080.  4.). 

S.  657.  Z.  13.  lies  dazdi  für  dazdhi , und  so  würde  auch  weiteroben  wahrscheinlich  azdi, 
vischdi  für  azdhi,  vischdi  stehen,  wenn  die  betreffenden  Formen  wirklich  vorkamen,  da 
das  skr.  d im  Zend  hinter  Zischlauten  seine  Aspiration  verliert. 

S.  658.  Z.  3.  ff.  v.  u.  über  azdhi , dazdhi , vischdhi  s.  die  vorherg.  Ber. 

S.  660.  Z.  ll.  v.  u.  lies  432.  für  433. 

S.  663.  Z.  10.  lies  d für  d. 

S.  665.  §.  460.  Zu  berichtigen  nach  p.  1080.5.). 

S.  668.  §.  468.  Von  der  Endung  an t ist  nur  das  t gewichen,  das  n aber  in  dem  vorherge- 
henden nasalirten  Vocal  enthalten  (s.  p.  1079.  f.),  daher  ist  aA  Air  o,  uA  für  8 zu  lesen. 
S.  669.  Z.  7.  v.  u.  Über  vacsayatd  s.  §.920. 

S.  671.  In  der  3ten  P.  pl.  des  Altslaw.  ist  uAtj,  aAtj  für  dt),  atj , und  aA  für  a zu  lesen, 
s.  p.  1079.  f. 

S.  672.  Z.  15.  ff.  Vgl.  p.  681. 

S.  677.  Anm.  (*).  Vgl.  p.  984.  Anm.  (*). 

S.  6S0.  Z.  9.  v.  u.  lies  Secundärformen  für  Specialformen. 

S.  684.  Z.  l4.  ff.  zu  berichtigen  nach  p.  1292.  ff.  §.886. 

S.  695.  Z.  8.  v.  u.  lies  suAtj  für  sdtj. 

S.  703.  Z.  11.  lies  krt-nd-mi  für  kri-na-mi. 

S.  707.  §.  490.  Im  german.  Praet  wird  die  Vocalschwachung  durch  die  Mehrsylbigkeit 
erzeugt,  s.  p.  70 9. 

S.  717.  Z.  10.  Vgl.  p.  1025.  ff. 

S.  718.  Z.  l4.  lies  gyb-nu-A  für  gjrb-nd. 

S.  721.  Z.  7.  v.  u.  lies  b'dvajrdmi  Air  £ dvaydmi. 

S.  726.  lies  äex(GVT)-a£öiJ.evog  Air  aeK(ov)-a£oiJ.Evos. 

S.  728.  Z.  6.  — Z.  9.  von  „ Darin  — Das  Prä-”  zu  tilgen. 

S.  729.  Z.  15.  ff.  vgl.  p.  1021.  §.  742. 

S.  730.  §.  506.  Auch  Mieleke’s  4te  Conjug.  gehört  zur  skr.  10  ten  Klasse,  s.  p.  953.  Anm. 
S.  730.  Z.  7.  v.  u.  lies  s rdvajisi  Air  s ravaylsi. 

S.  739.  Air  t/e^d,  ve^dlj  lies  ve^-u-A,  ve^-u-Atj  (s.  p.  1080.  4.)  U.  5.). 

S.  761.  Z.  12.  ff.  zu  berichtigen  nach  p.  1098.  ff.  Anm. 
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S.  762.  u.  763.  Das  litth.  bavau  etc.  und  kirtau  etc.  sind  zu  streichen,  so  die  vorherg.  Ber. 
S.  772.  lies  Kühner  für  Krüger. 

S.  801.  p.4.  vgL  p.  1227.  Anm.  (**). 

S.  808.  Z.  11.  y.  u.  lies  bdd-i-s  afi  Tür  -sa. 

S.  815.  Z.  4.  v.  u.  lies  / für  p statt  / für  tu 
S.  902.  Z.  15.  lies  T og  für  T wg. 

S.  903.  Z.  9.  ff.  zu  berichtigen  nach  §.  817. 

S.  918.  Z.  3.  Zendische  Futurformen  der  1.  P.  sg.,  wie  das  theoretisch  gebildet«  iüz- 
yimi  sind  nicht  zu  belegen;  vgl.  p.  1006. ff.  Anm. 

S.  919.  Z.  11.  y.  u.  s.  p.  1006.  ff.  Anm. 

S.  922.  Z.  2.  lies  ypj  zafi...  für  tan... 

S.  922.  Z.  15.  lies  zaiihyamana  für  zanhyamana.  . 

S.  922.  Z.  16.  ff.  von  „Was”  an  bis  zum  Schlüsse  des  §.  zu  tilgen. 

S.  991.  Z.  10.  v.  u.  lies  Wollen,  oder. 

S.  996.  lies  ndsemn&i. 

S.  1022.  Z.  6.  Nach  Kurschat  ist  o im  Litth.  immer  lang. 

S.  1037.  ff.  Vgl-  p.  1069* 

S.  1060.  Z.  9.  v.  u.  ff.  zu  berichtigen  nach  §.  834. 

S.  1061.  lies  ufar-haf-a-n(a)-s  für  ufar-haf-ja-n(a)s. 

S.  1085.  Z.  1.  v.  u.  lies  1843  für  1845. 

S.  1086.  Z.  4.  v.  u.  ff.  Bei  zusammengesetzten  Wörtern  schreibe  ich  jetzt  die  Zurückzie- 
hung des  Accents  im  Vocativ  dem  Umstande  zu,  dals  die  Composita  in  der  Regel  ixn 
Griechischen  den  Ton  so  weit  wie  möglich  zurückschieben.  Ich  nehme  also  an , dals 
der  Ton  in  Vocativen  wie’Ayafxe/JLVov,  evbaifJLOV  auf  derjenigen  Sylbe  des  Wortstam- 
mes  steht,  welcher  er  von  Haus  aus  zukommt,  und  dals  er  dagegen  in  ’AyauifJLV'xv, 
’AyajLtijtxvovo?,  cv<$a//iwv,  ev&aifJLOVOS  aus  den  bekannten  Gründen  von  seinem  Stamm- 
sitze herabgesunken  ist 

S.  1 123.  Z.  4.  V.  U.  lies  diddu-mmas , diddis  für  middu-mmcu , middis. 

S.  1125.  Z.  l.ff.  Vgl.  p.  1178.  Z.  4.  ff. 

S.  1129.  Z.  l4.ff.  Vgl.  p.  648.  Anm.  6. 

S.  1129.  Z.  4.  v.  u.  lies  für  Kawr(. 

S.  1308.  Z.  S.  und  Z.  23.  $,>  für 
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3.  1313.  Z.  iy.  20.  21.  aa  für  ;*o. 

3.  1462.  Z.  l6.fF.  Ob  und  die  gleichbedeutenden  Conjunctionen  anderer  Sprachen  er- 
scheinen auch  im  nominativen  VerhältnLCs,  in  Sätzen  wie  „es  ist  ungewi fs,  ob  er 
kommen  wird,  oder  nicht.  Das  lat.  utrum  palst  als  Neutrum  durch  seine  Casus- 
Endung  sowohl  für  das  nominative,  als  für  das  accusative  Yerhältnifs.  Die  Bedeutung 
wenn  hat  unser  ob  noch  behauptet  in  der  Verbindung  mit  schon , gleich , wohl  und  ob- 
wohl ( obschon,  obgleich,  obwohl ). 
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